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LA SAINTE 


BIBLE POLYGLOTTE 


DU MÊME AUTEUR 


Manuel biblique ou Cours d’Écriture Sainte à l'usage des séminaires. Ancien TESTAMENT, 
par F. Vicouroux. Nouveau TESTAMENT, par L. Bacuez. Douzième édition. 4 vol. in-12. Paris, 
A Roger et F. Chernoviz. . . . a 4 0 a em κο ον. Ἱ{ἀᾗἹ.. 14 fr. 


Les Livres Saints et la Critique rationaliste. Histoire et réfutation des objections des 
incrédules contre les Saintes Écritures, par F. Vicouroux, avec des illustrations d’après les mo- 
numents par M. l'abbé DovILLARD, architecte. Cinquième édition. 5 vol. in-&. Paris, Roger et 
ο Πο ea 0 4 4 à ο ροσσοςο . ΙΙ 35 fr. » 
Edition An-12. 4... 4 ve à CCC ο ᾱ --νσος 20 fr. » 


Carte de la Palestine, pour l'étude de l'Ancien et du Nouveau Testament. | feuille de 03.47 de 
haut sur 0",39 de large, imprimée en quatre couleurs. Sixième édition, 1898. Paris, Roger et 
CHELNOMIZS se o ντ ee eee εν στου, 1 fr. » 
Achetée avec le Manuel biblique a. a a «ων νοκ O fr. 50 


La Bible et les découvertes modernes en Palestine, en Egypte et en Assyrie, par 
F. Vicouroux; avec cartes, plans et illustrations, d’après les monuments, par M. l'abbé Douir- 
LARD, architecte. Sixième édition, 4 vol. in-12, Paris..." "005 16 fr. » 


Die Bibel und die neueren Entdeckungen in Palæstina, in Aegypten und in Assyrien, 
von F. Vicouroux. Autorisirte Uebersetzung von Jon. [ΒΑ6η, Pfarrer von Villmar. 4 vol. in-8°. 
Mayence, Franz Kirchheim. 


Le Nouveau Testament et les découvertes archéologiques modernes, avec des illustra- 
tions d’après les monuments. Deuxième édition. 1 vol. in-12. . . . ............. 4 {. » 


Mélanges bibliques. La Cosmogonie mosaïque d’après les Pères de l’Église, suivie 
d'études diverses relatives à l’Ancien et au Nouveau Testament (Les inventeurs de l'explication 
naturelle des miracles : Eichhorn et Paulus. — Les inscriptions et les mines du Sinaï. — Les 
Héthéens de la Bible. — Le Livre des Proverbes et la fourmi. — Susanne : caractère véridique 
de son histoire. — Les Samaritains au temps de Jésus-Christ. — La Bible et la Critique, réponse 
aux Souvenirs d'enfance et de jeunesse de M. Renan), par F. Vicouroux; avec une carte et des 
illustrations d’après les monuments, par M. l’abbé Douizcar», architecte. Deuxième édition. 
1 yol. ο ... 2. ο αν. 4 fr. » 


La Sainte Bible selon la Vulgate, traduite en français par M. l'abbé (1ΛΙΕΕ, avec introductions, 
notes, appendices, et index archéologique par F. Vicouroux; seule approuvée après examen fait à 
Rome par la Sacrée Congrégation de l’Index. 4 vol. in-8°. Quatrième édition. Paris, Roger et 
Chernoviz. . . osso soas csoc ι ο οσο ο ο ο ο αρ ανν νο 26 fr. » 
Le Nouveau Testament, in-8, cinquième édition, se vend séparément . . . . . . . . .. G fr. » 


Sous presse : La Sainte Bible, format in-18, caractères neufs, comprenant : 1° texte de la Bible 
distribué en alinéas avec divisions générales et secondaires des livres sacrés; 2° introductions; 
3° notes nombreuses; 4° appendices; 5° illustrations archéologiques. Ὁ vol. in-18. 

Il sera tiré quelques exemplaires sur papier Indien, permettant de réunir les 5 tomes en 1 seul volume. 


Nouveau Testament in-18 (nouvelle édition, caractères neufs), par MM. GLaire et VIGOUROUX. 
Seule traduction approuvée par le Saint-Siège. Avec notes nouvelles, — introductions, — 
appendices, — concorde des Évangiles, — tableau synoptique de l'Histoire de Notre- -Seigneur 
Jésus-Christ, — index archéologique, — table des Épitres et des Évangiles de toute l’année pré- 
cédés de la Messe et des Vêpres. 1 vol. in-18. Paris, Roger et Chernoviz ........ 2 fr. » 


Le même, papier teinté, filets rouges ...... noaaraa aaae 3 fr. » 


Les Saints Évangiles, suivis des Actes des Apôtres, précédés de la Messe et des Vêpres. | vol. 
in-18, papier teinté, filets rouges. Paris, Roger et ΟπογηογῖΖ..........-..... 1 fr. 50 


EN COURS DE PUBLICATION : 


Dictionnaire de la Bible, contenant tous les noms de personnes, de lieux, de plantes, d'animaux 
mentionnés dans les Saintes Ecritures, les questions théologiques, archéologiques, scientifiques, 
critiques, relatives à l'Ancien et au Nouveau Testament, et des notices sur les commentateurs 
anciens et modernes avec de nombreux renseignements bibliographiques. Ouvrage orné de cartes, 
de plans, de vues des lieux, de reproductions de médailles antiques, de fac-similés des manuscrits, 
de reproductions de peintures et de bas-reliefs assyriens, égyptiens, phéniciens, etc., publié par 
F. Vicouroux, avec le concours d’un grand nombre de collaborateurs. Paris, Letouzey et Από. 
Prix du fascicule, in-4, de 320 colonnes. >. s. s a soe e e ea n 5 fr. » 
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EXPLICATION 


DES SIGNES ET ABRÉVIATIONS CONTENUS DANS LE TOME SIXIÈME 


I. — SIGNES INSÉRÉS DANS LE TEXTE GREC. 


Le signe !!, placé entre deux mots grecs, indique la place d’un mot ou d'un membre 
de phrase qui se trouve dans l’hébreu, et qui manque dans la version grecque. 

Le signe | répété une seconde fois ! après un ou plusieurs mots, indique que ces 
mots ne se trouvent pas dans le texte hébreu et sont une addition du traducteur 
grec. 

Le signe * indique une divergence notable entre le sens du grec et celui de l’hé- 
breu. 

Les mots entre crochets [ ] ne figurent pas dans le textus receptus ou édition six- 
tine, qui est celle que nous reproduisons dans le corps du texte. 


Η. — ABRÉVIATIONS ET SIGNES INSÉRÉS DANS LES VARIANTES GRECQUES. 


1. — LETTRES OU SIGLES INDIQUANT LES MANUSCRITS OU LES DIVERSES ÉDITIONS GRECQUES 


A Cette lettre indique les variantes empruntées au Codex Alexandrinus, ma- 
nuscrit datant de la deuxième moitié du v° siècle, offert en 1098 au patriarche 
d'Alexandrie, et conservé aujourd’hui à Londres, au British Museum. Le Codex 
éditions imprimées s’écartent du manuscrit, la leçon du Codex est indiquée par A', 
celle des éditions par ΛΑ. 

p Codex Vaticanus, du milieu du quatrième siècle, conservé à la Bibliothèque 
du Vatican. C’est ce manuscrit qui a servi de base à l'édition sixtine de 1587, ou 
textus receptus, que nous reproduisons dans la Polyglotte. La lettre B! désigne 
spécialement le manuscrit. Les leçons particulières au texte imprimé, par exemple 
celles qui concernent la ponctuation, absente du Codex, sont indiquées par B?°. 

E Cette lettre désigne l'édition de la version des Septante publiée par Alde, à Ve- 
nise, en 1518. 

Cette lettre désigne le texte des Septante publié dans la Polyglotte d'Alcala ou 
de Complute, due au cardinal Ximénès (1520). 

k Cette lettre désigne le Codex Sinaiticus, écrit au τν” siècle, avec des corrections 
du τν" et du γι” siècle. Cf. Introduction générale, tome I, p. xx. Dans ce manus- 
crit manquent Ézéchiel, Daniel, quelques petits prophètes et II Machabées. 


yi EXPLICATION DES SIGNES. 


X Sous cette lettre sont réunis les manuscrits moins importants, en dehors des 
manuscrits désignés plus haut. (E. Νο 


1. — SIGNES. 


+ indique une addition, et doit se traduire par habet ou addit, habent ou 
addunt. 


* indique une omission, et doit se traduire par omittit ou omittunt. 
: marque que ce qui suit est une leçon divergente ou une traduction différente. 


II. — ABRÉVIATIONS. 


a. veut dire ante. 

al. — ali ou alibi. 

alt. — alterum. 

alt. m. — altera manu. 

ς. — contra. 

cett — celeri. 

dist. — distinguit (indique qu'on fait intervenir un 
signe de ponctuation). 

e ou ex conj. — e conjectura. 

eti. — etiam. 

fin. — usque ad finem. 

in. — initio. 

πι τς ο ώς 

interp. —  interpungit (variantes consistant dans une 
ponctuation différente). 

inv. ord. —  inverso ordine. 

1 — loco. 

Ρ. — post. 

pro sec., terit. — primum, secundum, tertium. 

pen. — penultimum. 

præm. — præmtttit. 

pr. m. ou man. — prima manu. 

sec. m. — secunda manu. 

rell. — reliqui. 

8. — «να. 

s. ou ss. (précédés d’un chiffre). — versiculus sequens ou versiculi sequentes. 

SC. — scilicet. 

sim. — similiter. 

sq. — sequens. 

tot. — totum. 

ult. — ultimum. 


unc. incl. — uncis includit. 


EXPLICATION DES SIGNES. VII 


ExempLes : D'après ces explications : 


Les variantes de la page 562 qui sont : 


10. E + (p. ὑποστ.) δοῦναι. X + (in f.) ἐφ᾽ ὑμᾶς. 11. X + (a. ὅσα) ἐπὶ πάντα. 12. A + 
(ρ- Σαλ.) δ. a. Ayy.) τοῦ; 13. EF + (a. ἄγγ.) δ. A'* ἐν ἆγγ. xup. (X: ἐν ἀποστολῇ κυρ.). 


Se liront donc : 


Ņ. 10. L'édition d’Alde ajoute (après ὑποστ.) δοῦναι. Un manuscrit ajoute (à la fin) 
ἐφ᾽ ὑμᾶς. 7. 11. Un manuscrit ajoute (avant ὅσα) ἐπὶ πάντα. ÿ. 12. Le Codex Alexandri- 
nus ajoute (après Σαλ.) ὃ et plus loin omet (avant ᾿Αγγ.) τοῦ. ÿ. 13. Les éditions d’Alde 
et de Complute ajoutent (avant ἄγγ.) ὁ. Le manuscrit d'Alexandrie omet ἐν ἆγγ. κυρ. 
(Un manuscrit porte : ἐν ἀποστολὴ xup.). 


Dans ce tome sixième, le texte grec des Septante a été revu par M. l'abbé Nau, 
professeur à l’Institut catholique de Paris, qui a également relevé les variantes 
et noté les principales divergences qui existent entre le texte hébreu, le texte grec 
et la Vulgate. — Les références placées entre le texte de la Vulgate et la version 
française ont été colligées par M. l'abbé Martel, chanoine de Fréjus, aumônier de 
l'hôpital d'Hyères. — Tout ce qui regarde l'agencement du latin et du français, les 
divisions et annotations, est dû à M. l'abbé Ig'onel, second vicaire de Saint-Germain 
des Prés, à Paris. 


` 


>: 


LECHIEL 


INTRODUCTION 


MIzÉCHIEL (Dieu rend fort) était fils de Buzi, et de race sacer- 
À dotale. Onze ans avant la ruine de Jérusalem, en 598 av. J.-C., 
il fut transporté par Nabuchodonosor à Babylone avec le roi 
Jéchonias, les grands du royaume et un certain nombre de 
prêtres. Il se fixa à Tell-Abib, sur les bords du fleuve Gho- 
bar, au milieu d’une colonie de Juifs, déportés comme lui; là il se maria et 
eut une maison à lui. La cinquième année de sa captivité, 593 avant J.-C., il 
fut appelé de Dieu au ministère prophétique, et il l'exerça au moins vingt- 
deux ans, puisque la prophétie χχιχ, 17, est datée de la vingt-septième année 
de sa captivité, 571 avant J.-C. Une antique tradition rapporte qu'il fut mis à 
mort par un prince de son peuple à qui il reprochait son idolâtrie, et qu'il fut 
enseveli dans le tombeau dit de Sem et d’Arphaxad. Il mourut sur la terre 
étrangère, avant la conquête de Babylone par Cyrus. Ce prophète vécut ainsi 
pendant les plus mauvais jours de l'histoire de Juda; déporté, il apprit en exil 
les détails lamentables de la ruine de Jérusalem et du Temple, et il ne vit point 
briller le jour de la délivrance, plus malheureux que Jérémie, laissé par les 
Chaldéens dans sa patrie pour en pleurer les désastres, et que Daniel, qui 
contribua auprès du vainqueur de Babylone à mettre un terme à la captivité. 

Mais l'énergie et la forte trempe de son caractère, qui avaient leur racine 
dans sa foi, lui firent supporter avec patience et courage les épreuves de la cap- 
tivité. Profondément attaché à la religion de ses pères, rempli des sentiments 
du plus ardent patriotisme, c'était bien le prophète qu’il fallait pour soutenir 
ses frères emmenés avec lui en captivité ; aussi allaient-ils chercher auprès de 
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lui et dans sa maison les consolations dont ils avaient besoin. Jamais il ne se 
conduit comme un homme ordinaire ; il se comporte toujours, il pense, il sent, 
il agit, comme un prophète soutenu par le bras de Dieu et plein d'une force 


surnaturelle. 
Le style d'Ézéchiel se distingue dans l'original par un grand nombre de mots 


et de formes qui lui sont propres. Il s’efforce d'imiter le langage du Penta- 
teuque; mais vivant au milieu d’un peuple étranger qui parle l'araméen, 1] 
emprunte beaucoup à cette langue. Le trait le plus caractéristique du genre du 
prophète, c’est sa prédilection pour les symboles. Non seulement ils abondent 
dans ses écrits, mais il les expose et les développe plus longuement et avec 
plus de détails qu'aucun autre écrivain inspiré. De plus, un grand nombre 
de ses images sont nouvelles et empruntées au milieu dans lequel 1} vivait, 
c'est-à-dire à l’art et aux usages chaldéens !. C’est principalement de là que 
provient l'obscurité de son langage. Mais si son langage est peu clair, la 
faute en est beaucoup plus à notre ignorance qu’à sa manière de parler, les 
images qui lui étaient familières, ainsi qu’à ceux qui étaient avec lui en cap- 
tivité, nous sont en partie inconnues, et par suite fort peu intelligibles. Il n’a 
pas, du reste, l'éclat d’Isaïe, mais il surpasse en élégance Jérémie. 

L'authenticité des prophéties d'Ézéchiel n’a jamais été sérieusement con- 
testée. 

Ces prophéties forment un tout bien ordonné. Elles se partagent en deux par- 
ties très distinctes : la première, 1-xxx11, antérieure à la prise de Jérusalem, ἃ 
pour objet les jugements de Dieu contre son peuple et les peuples étrangers; et 
la seconde, ΧΧΧΠΙΞΧΙΥΠΙ, postérieure à la ruine de Jérusalem et du Temple, 
l’'accomplissement des promesses messianiques faites à Israël. 


l. Les trois premiers grands prophètes reçurent chacun leur mission dans une vision qui en 
marque le caractère spécial, [εαῖε, νι; Jérémie, 1; Ezéchiel, 1111, 21. Eloigné du Temple ct de la cité 
sainte, Ézéchiel vivait en exil, près du fleuve Chobar, en Chaldée. Là se trouvaient une partie des 
Juifs qui avaient été déportés en même temps que le roi Jéchonias, par Nabuchodonosor, lors de 
son second siège contre Jérusalem. Le but que s'était proposé la Providence, en condamnant son 
peuple à la captivité, avait été, non pas de l’abandonner, mais de le convertir et de le purifier. Elle 
suscita donc un prophète destiné à rappeler aux captifs que le Dieu de leurs pères ne les délaisse- 
rait point, mais qu’il tiendrait fidèlement toutes les promesses qu’il leur avait faites, et enverrait 
un jour à leur postérité le libérateur qu’il leur avait annoncé. — Aux enfants de Jacob, transplantés 
sur une terre étrangère, Dieu fit parler par son prophète un nouveau langage. C'est en hébreu 
qu'Ézéchiel s’adressa encore aux captifs; mais les images dont il se servit furent empruntées 
en grand nombre au spectacle nouveau qu’ils avaient sous les yeux, aux monuments de l'art 
assyro-chaldéen en particulier. — Dieu se révéla à son prophète, contrairement à ce qu'il avait fait 
pour Moïse, sous une forme humaine assez semblable à celle par laquelle les Assyro-Chaldéens re- 
présentaient le Dieu suprême, 1, 4-38. Ἡ se montra porté sur ce qu’on a appelé improprement char, 
d’où le nom de vision du char que les rabbins donnent à cette théophanie ou manifestation di- 
vine. Des anges, d'une forme extraordinaire, apparurent à Ézéchiel, comme les ministres des 
volontés du Seigneur. Il les décrit comme des animaux symboliques, sans les désigner par un nom 
particulier; il apprit plus tard, x, 20, qu’ils s’appelaient chérubins. On a découvert ces dernières 
années, dans les ruines des palais de l’Assyrie, des animaux sculptés qui portent le même nom et 
ressemblent d’une manière frappante aux animaux décrits par le prophète. Les chérubins avaient 
la forme de quatre animaux distincts. Ils avaient un corps de lion à droite et un corps de taureau 
à gauche, avec des pieds droits; une figure d’homme et des ailes d’aigle. Ils se regardaient deux 
à deux, face à face, comme dans les palais royaux et les temples d’Assyrie, et ils produisaient ainsi 
l'impression que décrit le prophète : « Ils ne se retournaient pas quand ils marchaient, mais chacun 
d'eux allait devant sa face ». En réunissant en eux les caractères des quatre rois de la création 
animée, ils nous apparaissent comme l’emblème de toutes les qualités physiques οἱ morales. (Voir 
la figure p. 3.) | 
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La destruction de la capitale de la Judée est donc le point central de tout le 
livre. Avant la catastrophe, le but d'Ezéchiel est d’exciter au repentir de leurs 
fautes ceux qui vivent dans une fausse sécurité, de les prémunir contre la con- 
fiance aveugle qu'ils mettent dans le secours de Egypte, car elle ne pourra les 
sauver des mains des Babyloniens, et de les assurer que le siège de la cité 
sainte est proche et leur malheur inévitable. Après ce terrible événement, il 
s'occupe surtout de consoler les captifs par la promesse de la délivrance future 
et du retour dans la patrie ; 1] les encourage en même temps par l'assurance 
des bénédictions messianiques. 

Tous les oracles d'Ézéchiel sont disposés par ordre chronologique, excepté 
ceux qui concernent les nations étrangères, xxv-xxx11. Ces derniers sont classés 
d’après la nature des sujets ; ils portent leur date, et elle montre qu’ils appar- 
tiennent à la première partie du livre, non à la seconde. Ils ont été la plupart 
composés dans l'intervalle qui sépare l'annonce du siège de Jérusalem et larri- 
vée de la nouvelle prise de cette ville. — On te généralement que les 
prophéties ď Ézéchiel ont été rangées dans leur ordre actuel par leur auteur lui- 


même. 
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εν 
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Taureau ailé assyrien (1,3, p. 5). (Musée du Louvre), 


LE Καὶ ἑ ἐγένετο ἑν τῷ τριακοστῷ ETEL, ἐν τῷ 
τετάρτω μηνὶ, πέμπτῃ τοῦ μηνὸς, καὶ ἐγὼ 
μην ἐν µέσω τῆς αἰχιιαλωσίας ἐπὶ τοῦ πο- 
ταμοῦ του ofdo καὶ ἠνοίχθησαν οἱ οὐ- 
gavot, καὶ ἴδον ὁράσεις Jeor. Er έμπτῃ τοῦ 
unos, τοῦτο τὸ ἔτος TO πέμπτον τῆς ai yun- 
λωσίας τοῦ βασιλέως Ιωακεὶ εἶμι, 3 καὶ ἐγένετο 
λύγος κυρίου πρὸς Ιεδεκιὴλ υἱὸν Ῥουζεὶ, τὸν 
ἱερέα, ἐν γῇ Χαλδαίων, ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ του 
Λοβάρ. ΑΚ αὶ ἐγένε το ἐπ᾽ ἐμιὲ yeto κυρίου, 
"καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ πνε εὐμα ἑξαῖρον. ἤφχετο 
ἀπὸ βοῤῥᾶ, καὶ νεφέλη μεγάλη È ἕν αὐτῷ, καὶ 
φέγγος κύκλῳ αὐτοῦ καὶ πυρ ἐξαστοάπτογ' 
καὶ ἐν τω μέσω αὐτοῦ ὡς ὅρασις ἠλέκτρου 
ἐν µέσω TOV πυρὸς, καὶ φέγγος ἐν αὐτῷ. 
ὅ Καὶ ἐν τω μέσῳ ὡς ὁμοίωμα τεσσάρων 
Cwr καὶ αὕτη T ὅρασις αὐτῶν. Ὁμοίωμα 
ἀνθρώπου ἐπ’ αὐτοῖς' ê καὶ τεσσαρα 
πρόσωπα τω ἑνὶ, καὶ τέσσαρες πτέρυγες τῶ 
ἑνὶ τ καὶ τὰ σκέλη « αὐτῶν oog, καὶ "πτερω- 
τ οὗ πο δες αὐτῶν, καὶ σπινθήρες (Uc a 
στράπτων χαλκός. Καὶ ἑλαφραὶ Γαΐ πτέρυ- 
γες αὐ Ἰτῶν'; 8 yat ) ao ἀνθρώπου ὑποκάτωθεν 
τῶν πτερύγων αὐτῶν ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη 
αὐτῶν... 2 καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν τῶν TEO- 
σάρων οὐκ ἐπεστρεγοντο ἕν τῷ βαδίζειν αὐτά" 
ἕκαστον ἀπέναντι τοῦ προσώπου αὐτῶν ἔπο- 


Inscriptio. Al: Ἰεξεκιὴ προφήτη: τε. 1. Al: 
ἐμμέσῳ (eli. Υ. 4). E: εἶδον. X: ὅρασιν. 3. ΛΙ 
(alt.) το. 3. F: Beby (X: Batt). AF (p. ἐγ.) ἐκεῖ. 
4. E: εἶδον ... ἐξήοχετο. A?: ὁμοίωμα ἠλ. (1. ὅρα- 
υ HA). 6. Αἱ: τέσσερα. 1. NT (p. ποο. aŭt.) ws 
ἴχνος ποδὸς udoye. 8. AF (p.Tooswra αὐτ.) καὶ 
αἱ πτέρυγες αὐτῶν τῶν τεσσάρων: ἐχόμεναι ἑτέρα 
τῆς ἑτέρας. Kat τὰ πρόσωπα αὐτών (X: ἐχόμενα). 
9. E: αὐτῶν τῶν τεσσάρων ἐκ ἐπέστρεφον. A: 
κατέναντι. 
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. De la transmigration, c’est-à-dire « de la 
μις ». 

4. Une grande nuée, et un feu tournoyant. Sep- 
tante : « une lumière alentour et un feu brillant ». 
— Du milieu etc. Septante : «en son milieu comme 
une vision d’électrum au milieu du feu et cet (élec- 
trum) était lumineux ». 

5. Animaux. L'hébreu doit se traduire 
vivants ». 


: « êtres 


7. Leurs pieds. Septante : « leurs jambes ». — Et 
la plante de leurs pieds comme la plante du pied 
d'un veau. Septante : « leurs pieds étaient ailés ». 


Le plus brillant. Septante : « et leurs ailes sont 
légères ». 
ἂν, Hébreu : « tous les quatre avaient leurs faces 


et leurs ailes ». 
8-9. Les Septante omettent 8? et 9. 


RA α)- 4 
Š pot Ra 


PROPHETIA EZECHIELIS 


ε ' Et factum est in trigésimo Kros- 
l Ẹ | in! | Te g 
anno, in quarto, ın quinta mensis, ενας 


cum essem in médio captivórum, „visionis. 
juxta flúvium Chobar, apérti sunt io, 15,20,22. 
cœli, et vidi visiónes Dei. ? In quinta "A.Z 
mensis, ipse est annus quintus τμ 
transmigrationisregis Jóachim, ἡ fac- 1Reg.24,6,15. 
tum est verbum Dómini ad Eze- 3er.29,1. 
chiélem filium Buzi sacerdótem in 

r Ez. 3, 22: 
terra Chaldæorum, secus flumen μονο, 
Chobar : et facta est super eum 356.18. 10. 
ibi manus Dómini. | 


Jer. 29, 1. 
1 Esdr. 2, 
36-39, 


4 Et vidi, et ecce ventus tüurbinis Visio cur- 


veniébat ab aquilóne : et nubes mag- _ Act. a 
na, et ignis invólvens, et splendor 5 Reg. $,'10. 
in circúitu ejus : et de médio ejus jæ, x15. 
quasi spécies eléctri, id est de mé- 5%" 
dio ignis : ὃ etin médio ejus simi- 4r. 1,13. 


litúdo quátuor animálium : et hic 
aspéctus eórum, similitúdo hóminis 

in eis. f Quátuor fácies uni, et quá- Ez 10, 9, 15, 
tuor pennæ uni. ? Pedes eórum pe- Fx. 25,18; 
des recti, et planta pedis eórum rs is 1. 
quasi planta pedis vituli, et secin- °°"? 
tillæ quasi aspéctus æris candéntis. ο" 
ὃ Et manus hóminis sub pennis eó- 
rum in quátuor pártibus : et fácies 
et pennas per quátuor partes habé- 
bant. ὃ Junctæque erant pennæ eó- 
rum alterius ad álterum : non re- 
vertebántur cum incéderent : sed 
unumquódque ante fáciem suam 
gradiebátur. 


Dan. 10, 6. 
Ez. 10, 21. 


ο Περ. 6, 27. 


PROPHÉTIE D'ÉZÉCHIEL 


κ. ' Or il arriva en la trentième 
année, au quatrième mois, au cinquième 
jour du mois, que lorsque j'étais au 
milieu des captifs, près du fleuve de 
Chobar, les cieux furent ouverts, et je 
vis les visions de Dieu. 3 Le cinquième 
du mois, c'est la cinquième année de la 
transmigration du roi Joachim, * la, pa- 
role du Seigneur fut adressée à Ezé- 
chiel, le prêtre, fils de Buzi, dans la 
terre des Chaldéens, près du fleuve de 
Chobar, et là fut sur lui la main du 
Seigneur. 

+ Et je vis, et voilà qu'un vent de tour- 
billon venait de l'aquilon ; et une grande 
nuée, et un feu tournoyant, et une lu- 
mière éclatante tout autour, et du mi- 
lieu, c'est-à-dire du milieu du feu, 
brillait comme une espèce d'électrum; 
5 et au milieu du feu la ressemblance 
de quatre animaux ; et voici leur aspect: 
la ressemblance d'un homme. ὃ Chacun 
deux avait quatre faces, et chacun 
d'eux quatre ailes. 7 Leurs pieds étaient 
droits, et la plante de leurs pieds comme 
la plante du pied d'un veau, et il sortait 
d’eux des étincelles ayant l'apparence 
de l’airain le plus brillant. Et des 
mains d'homme étaient sous leurs 
ailes aux quatre côtés ; et ils avaient des 
faces et des ailes aux quatre côtés. ? Et 
les ailes de l’un étaient jointes à celles 
de l'autre; ils ne se retournaient pas 
lorsqu'ils marchaient; mais chacun 
d'eux allait devant sa face. 


INTRODUCTION. — 11-111, 21. 


1° Vision d'Ézéchiel, I. 
2° Mission d’Ezéchiel, I-III, 24. 


1° Vision d’Ézéchiel, I. 


I. 1. Trentième année d'Ézéchiel, selon l'opinion 
la plus probable. — Quatrième mois de l’année. 1] 
commençait à la nouvelle lune de juin. — Chobar 
(hébreu, Kebär). Ce nom désigne un des canaux de 
VYEuphrate, dans les environs de Nippour, au sud-est 
de Babylone. 

9, La cinquième année, 594 avant J.-C. 

3. La main du Seigneur; c’est-à-dire l’action, la 
force, l’énergie de l'Esprit Saint, dit Théodoret. 

4. Un vent.. C'est Nabuchodonosor qui devait 
venir du côté du nord dans la Judée pour la déso- 
ler. Quoique Ezéchiel fùt en Chaldée, Dieu lui repré- 
sente les objets comme s’il eût été en Judée. — 
Electrum, métal artificiel des anciens. mélange d’or 
et dargent. Hébreu : khaschmal, probablement un 
émail aux couleurs éclatantes. 

5. La ressemblance... 1,6 prophète ne nous donne 


pas ces animaux pour réels, mais pour des esprits 
qu'il dépeint par des images. Nous-mêmes, nous 
donnons aux anges des têtes d'hommes et des ailes 
d'oiseaux, symboles de l'intelligence et de la rapi- 
dité. Cette ressemblance d'animaux représentait des 
chérubins (x, 15, 20). .. 

6. 15 n’avaient pas quatre visages différents, 
comme on l'explique d'ordinaire; mais, par leur 
ensemble, ils représentaient quatre animaux dis- 
tincts. Le mot hébreu panim, que la Vulgate tra- 
duit par facies, ne signifie pas seulement visage, 
mais aussi apparence, forme extérieure. C’est dans 
ce dernier sens que paraît l'avoir compris saint Jean 
dans l’Apocalypse, ιν, 6-7; c’est ainsi que Pa expli- 
qué avec raison Prado dans son grand commentaire 
Œ Ezéchiel. — On sait que les quatre animaux d’Ézé- 
chiel sont regardés comme les symboles des quatre 
évangélistes, et on ne leur a jamais attribué comme 
tels qu’un seul visage. i | 

8. Dans les sculptures assyro-chaldéennes où les 
animaux symboliques à tête humaine Sont repre- 
sentés avec des bras et des mains, ces bras sem- 
blent sortir de dessous les ailes. R 

9. Ils ne se retournaient pas lorsqu'ils mar- 


0 Ezechiel, I, 10-20. 


Proœmium (KI-IIT, 21). — 1° Visio Ezechielis (I). 


’ j 10 κ . ς / oa τ ν 
ρεύοντο. αἳ ὁμοίωσις των προσώπων 
αὐτῶν, πρόσωπον ἀνθρώπου, καὶ πρόσωπον 
τοῦ λέοντος ἐκ δεξιῶν τοῖς τέσσαρσι, καὶ 
πρόσωπον μόσχου εξ ἀριστε QU y τοῖς τεσ- 
σαρσι, καὶ πρόσωπον ἀετοῦ τοῖς τέσσαρσι. 
11 Koi «at NTE ρυγες αὐτῶν ἐκτεταμέναι ἄνω- 
δεν τοῖς τέσσαρσιν" ἑκατέρω δύο συνεζευγ- 
μέναι προς ἀλλήλας, καὶ δύο ἐπεκάλυπτον 
ἐπάνω του σώματος αὑτῶν, 12 καὶ ἑκάτερον 
κατὰ πρόςωπον αὐτοῦ ἐπορεύετο' οὗ ἂν ἦν 
το πνεύμα πορευόμενον ἐπορεύοντο, καὶ οὐκ 
ἐπέστρεφον. 13 Καὶ à ἐν μέσω τῶν ζώων ὃ ὅρα- 
σις ὡς ἀνθράκων πυρὸς καιομένων, ὡς ὄψις 
λαμπάδων συστρεφομένων ἀναμέσον τῶν 
ζώων, καὶ φέγγος τοῦ πυρὸς, καὶ ἐκ τοῦ 
πυρος ἐξεπορεύετο dotan. [Koai τὰ 
ζώα ἐτρεχον καὶ ἀνέκαμπτον, ὡς εἶδος τοῦ 
βεξέκ]. 

7 Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ τροχὸς εἷς ἐπὶ τῆς 
γῆς ἐχόμε ἕγος τῶν ζώων τοῖς τεσσαρσι᾿ 
καὶ TO εἶδος τιν τροχῶν. ὡς εἶδος Θαρ- 
σεὶς, καὶ ὁμοίωμα ἓν τοῖς. τέσσαρσι. Καὶ το 
ἔργον αὐτῶν ἦν καθιὺς ἄν εἴη τροχὸς. ἐν 
τροχῷ. | Τ Ἐπὶ τοὶ τέσσαρα μέρη αὐτῶν ETO- 
ρεύοντο" οὐκ ἐπέστρε EOY ἐν TO πορεύεσθαι 
αὐτὰ, '8 οὐδ' οἱ νώτοι αὐτῶν, καὶ yos ἠν 
αὐτοῖς. Kai ἴδον αὐτὰ, καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν 
πλήρεις. ὀφθαλμῶν κυκλό δεν τοῖς τέσσαρσιν. 

Ὁ Καὶ ἐν τῷ πορεύεσθαι τὰ ζω wa, ἐπορεύοντο 
οἱ τροχοὶ ἐχόμενοι αὐτῶν" καὶ ἐν τω ἐξαίφειν 
τὰ ζωα ἀπὸ τῆς γῆς, Ἔγφοντο οἱ τροχοί. 
20 Où ἂν ἦν ἡ νεφέλη, ἐκεῖ τὸ πνευμα του 
πορεύεσθαι" ἐπορεύοντο οἱ τροχοὶ καὶ ἑξή- 


10.A (a. du) κα οἱ (p. ἀνθρ.) αὐτοῖς. ΑΒ!” (a. 
λέοντ.) t8. À: τεοσάροις (ter). 11. XF (ab in.) 
Ταῦτα τὰ πρόεωπα αὐτῶν. F: ἑκάστῳ δύο. 12. X: 
ἕκαστον . 7 ἐπορεύοντο (pro -ἐτο). A (pro 7ο) 
7 ALS ἐπορεύετο κ. 8x ἐπέστρεφεν. ΧΤ (in [.) ἐν 
τῷ πορεύεσθαι αυτά. 13. Al: ἐωπέσῳ.... 5 (pr. 
ὡς. AT (a. dore.) ὥς. 14. *B (ΑΕΕ). 15. E: εἶδον 
(eti. Υ ο 10. FT (P. τροχῶν) καὶ πού]µα αὖὐ- 
τῶν ἀ. κ. 7 πούησις αὐτ.). ΑΕΕ (pro ἓν) : 

Xt (a. «. τὸ ἔργ.) καὶ ἡ ὅρασις αὐτῶν. A: 
τροχῷ. 17. AIB!: τέσσερα. X (pro αὐτά) : αὐτάς. 
18. F: καὶ δ’ (pro 80). AGE (p. αὐτοῖς) καὶ φο-- 
pegot Ἴσαν. IORN i (a. pr. 5. alt. οἱ) καὶ. 20. ΝΤ 
(p. ἐκεῖ) ὥρμα. Α: ἐπορεύοντο τὰ ζῶα, καὶ οἱ τρο- 


yor ἔξηο- 
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40. Hébreu : « quant à la ressemblance de leurs 
formes, ils avaient tous une forme d'homme, tous 
quatre une forme de lion à droite, tous quatre une 
forme de bœuf à gauche, et tous quatre une forme 
d’aigle ». 

ην Leurs faces οἱ leurs ailes s’étendaient en haut. 
Septante : « et leurs ailes étaient étendues au- 
dessus des quatre ». 

12. Lorsqu'ils marchaient n’est pas dans les Sep- 
tante. 

43. Septante : « et au milieu des animaux (était) 
comme une vision de charbons ardents, comme 
une vue de lampes entassées entre les animaux, et 
une flamme éclatante et de la flamme sortaient des 


éclairs » 

14. Ce verset manque dans l’édition sixtine. Nous 
l’empruntons à l'édition du Codex Alexandrinus. — 
Comme la foudre. Le grec a conservé le mot hé- 
breu. 

15. Septante : « et je vis, et voilà une roue sur la 
terre près des quatre animaux ». 

16. Leur structure n’est pas dans les Septante. — 
Comme la vue de la mer. Hébreu : « comme la 
chrysolithe ». Septante : « comme laspect de Thar- 
sis ».(Les Septante ont conservé le mot hébreu). — 
Leur aspect n’est pas dans les Septante. La version 
grecque supprime ainsi dans ce verset deux mots 
qui compliquent la description. 


Ezéchiel, I, 10-20. 


Introduction (Ε- Εξ. 21). — 1’ Vision d’Ézéchiel (D). 


10 Similitudo autem vultus eórum : Qus facies 


eorum. 


fácies hóminis, et fácies leónis a rz. 10. 14 41, 


dextris ipsórum quátuor : fácies au- ap. à, 7. 
tem bovis, a sinístris ipsórum quá- 
tuor, et fácies áquilæ désuper ipsó- 
rum quátuor. !! Fácies eórum, et 
pennæ eórum exténtæ désuper : 
duæ pennæ singulórum jungebán- 
tur, et duæ tegébant córpora eó- 


rum : t? et unumquôdque eórum co- πο ος 
ram fácie sua ambulábat : ubi erat 1 Par. 5, 26. 
á Lar. οὐ, 22, 


impetus spiritus, illuc gradiebántur, 
nec revertebántur cum ambulárent. 

13 Et similitúdo animälium, aspéc-  rulgor 
tus eórum quasi carbónum ignis ar- ο 
déntium, et quasi aspéctus lampa- 
dárum. Hæc erat visio discúrrens 
in médio animálium, splendor ignis, 
et de igne fulgur egrédiens. !1 Et 
animália ibant, et revertebántur in 
similitúdinem fúlguris coruscántis. 

| Cumque aspicerem animälia, Quatuor 
appáruit rota una super terram juxta Ex 1,21. 
animälia, habens quátuor fácies. 6Et 
aspéctus rotárum, et opus eárum, 
quasi visio maris : et una similitúdo 
ipsárum quátuor : et aspéctuseärum 
et ópera, quasi sit rota in médio 
rotæ. 


Ez. 10, 9. 
Ex. 25, 90. 
Cant. 5, 14. 
Dan. 10, 6, 


oculis 
plensæe 


Ez. 1, 12. 


11 Per quátuor partes eárum οὐπ- 
tes ibant : et non revertebántur cum 
ambulárent. 18 Statúra quoque erat 
rotis, et altitúdo, et horríbilis as- 
péctus : et totum corpus óculis ple- 
num 1η circúitu ipsárum quátuor. 


Ez. 10, 12. 
ΑΡ. 4, 6. 


et 
viventes. 
Ez. 1, 17. 


t? Cumque ambulärent animälia, 
ambuläbant pâriter et rotæ juxta 
ea : et cum elevaréntur animälia 
de terra, elevabäntur simul et rotæ. δε. 1, 12. 
2 Quocümque ibat spiritus, illuc 
eúnte spíritu, et rotæ páriter eleva- 


3 Reg. 7, 30. 


10 Quant à la ressemblance de leur 
visage, c'était une face d'homme et une 
face de lion, à la droite des quatre: 
mais une face de bœuf à la gauche des 
quatre, et une face d’aigle au-dessus 
des quatre. 1! Leurs faces et leurs ailes 
s'étendaient en haut : ils se tenaient 
l’un l’autre par deux de leurs ailes, et 
ils couvraient leur corps par les deux 
autres; 13 et chacun d'eux marchait 
devant sa face; là où était l'impétuosité 
de l'esprit, là ils allaient; et ils ne se 
retournaient pas lorsqu'ils marchaient. 

13 Et la ressemblance des animaux 
et leur aspect étaient comme un feu de 
charbons ardents et comme un aspect 
de lampes. Voici ce qu’on voyait courir 
au milieu des animaux : l'éclat d’un feu. 
et la foudre sortant du feu. 1! Et les 
animaux allaient et revenaient, comme 
la foudre étincelante. 

15 Et comme je regardais les ani- 
maux, apparut sur la terre, près des 
animaux, une roue ayant quatre faces. 
16 Et l'aspect des roues et leur structure 
étaient comme la vue de la mer, ettoutes 
quatre se ressemblaient : et leur aspect 
et leur structure étaient comme ceux 
d’une roue qui estau milieu d’une autre 
roue. 

17 Elles allaient constamment par 
leurs quatre côtés, et elles ne se retour- 
naient pas lorsqu'elles marchaient. 
18 Les roues avaient aussiune étendue, 
une hauteur et un aspect horrible: et 
tout le corps des quatre roues était 
plein d’yeux tout autour. 

19 Etlorsque les animaux marchaient, 
marchaient pareillement aussi les roues 
près d'eux; et lorsque les animaux 
s'élevaient de terre, s’élevaient en même 
temps aussi les roues. 20 Partout où 
allait l'esprit, là allant l'esprit, les roues 


τι υ  , 


chaient; c'est-à-dire 
blait toujours aller 
se retourner. 

10. C'était une face... La forme d'homme marque 
l'intelligence, celle du lion, le Courage, celle du 
bœuf, la force, et celle de Paigle, la rapidité. Ces 
figures se conçoivent aisément, si l’on considere 
qu'Ézéchiel parlait à des Juifs accoutumés, comme 
les Orientaux en général, au langage symbolique. — 
A la droite ne se rapporte qu'à face ou ressem- 
blance de lion. et à la gauche qu’à face ou ressem- 
blance de bœuf. Les chérubins vus par Ézéchiel 
avaient une tête humaine et des ailes visibles de 


que chacun des animaux sem- 
devant soi sans avoir besoin de 


tout cóté, mais leur corps était celui d’un lion du 
côté droit et celui d’un taureau du côté gauche. 

45. Près des animaux ; c'est-à-dire près de chacun 
des animaux; ainsi il y avait quatre roues pour les 
quatre animaux. Ayant quatre faces, elles pouvaient 
aller de quatre côtés ; Cétait comme deux roues, 
Pune dans l’autre, qui se coupaient et se croisaient 
en haut et en bas à angles droits; elles étaient de 
même grandeur, Ÿ. 16. 

17. Elles ne se retournaient pas. Différentes en 
cela des roues ordinaires, qui n’avancent qu’en 
tournant autour de leur essieu, celles-ci pouvaient 
aller en tous sens, et sans tourner. Cf. ÿ. 9, 20. 


8 Ezechiel, I, 21-28. 


Proæmium (I-III, 21). 


ροντο σὺν αὐτοῖς, διότι πνεύμα ζωῆς ἐν τοῖς 
τροχοῖς. πι πορεύεσθαι αὐτιὲ ἔπο- 
φεύοντο, καὶ ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ εἱστήκεισαν 
καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτα ἀπὸ της γης, EEn- 
ροντο σὺν αὐτοῖς, ὅτι πνεῦμα ζωῆς ἦν ἐν 
τοῖς τροχοῖς. ΠΠ ὁμοίωμα ὑπὲρ κεφα- 
λῆς αὐτῶν τῶν ζώων ὡςεὺ στερέωμα, ὡς 
ὅρασις κρυστάλλου, «κτεταμένον ἐπὶ τῶν 
πτερύγιον αὐτῶν ἐπάνωθεν, “7 καὶ ὑποκάτω- 
Jev τοῦ στερεώματος αἱ πτέρυγες αὐτῶν 
ἐκτεταμέναι, πτερυσσόµεναι ἑτέρα τῇ ἑτέρᾳ, 
ἑκάστω δύο ἐπικαλύπτουσαι τὰ σώματα αὐ- 
τῶν. ?1 Καὶ ἤκουον τὴν φωνὴν τῶν πτερύ- 
γων αὐτῶν, ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ, ὡς 
φωνὴν ὕδατος πολλοῦ" W ἐν τῷ ἑστάναι 
αὐτὰ, κατέπαυον αἱ πτέρυγες αὐτῶν. °? Καὶ 
ἰδοὺ φωνὴ ὑπεράνωθεν τοῦ στερεώματος 
τοῦ ὄντος. ὑπὲρ κεφαλής αὐτῶν, 

ους ὅρασις λίϑ-ου σαπφείρου, ὁμοίωμα 


9ρόνου ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοῦ ὁμοιώματος | 


τοῦ ϑρύνου ὑμοίωμα ὡς εἶδος ἀνθρώπου 
ἄνωϑεν. 27 Καὶ ἴδον ὡς ὄψιν ἠλέκτρου ano 
ὁράσεως ὀσφύος καὶ ἐπάνω, καὶ ἀπὸ ὁράσεως 
ὀσφύος καὶ ἕως } κάτω ἴδον ὅρασιν πυρος, καὶ 
τὸ φέγγος αὐτοῦ κύκλω 9 ὡς ὅρασις τόξου 
ὅταν j ἐν τῇ νεφέλῃ ἐν ἡμέραις ὑετοῦ" οὕτως 
{ στάσις τοῦ D φέ; γους κυκλόθεν. 

EE. Aty ἡ ὅρασις. ὁμοιώματος δύξ της xv- 
giov. Καὶ ἴδον, καὶ πίπτω ἐπὶ πρύεωπον μου, 
καὶ ἤκουσα φωνὴν λαλοῦντος, καὶ εἶπε πρὸς 


90. A+ (p. ξωῃς) yv. 21. Xf καὶ οἱ τροχοὶ (p. 
ἔπορ.) 5. οἱ τροχοὶ (p. ἐξῇο.)- A: ἐν τ. τροχ. nr. 
99. ΑΊΕΒΊ: κεφ. αὐτοῖς (|. κεφ. αὐτῶν; F* αὐτῶν). 
XF (p. κρυστ.) φοβερῦ s. φοβερὸν. 93. A: νπο- 
κ; {ρ. νο) συνεζευγµέγαι : καλύπτασαι. 

: τῷ σώματι τὰ πρσεωπα (pro τὰ σώματα). 
24. E (pro pr. mog.) : πτερύσσεσϑαι. AF+ (Ρ. 
ὕδατος πολλοῦ) ὥς φωνὴν ἱκανοῦ" ἐν τῷ πορεύε-- 
σθαι αὐτὰ φωνὴ τοῦ λόγου ὡς φωνὴ } παρεμβολής 
(ΑΙ.: ὡς Φ. Jeg σαδδαὶ ... φωνὴν . - φωνὴν δν. κ 
208. À: υπεράνω. ΑΕΓ (in f.) ἐν τῷ ἑστάναι 
αὐτὰ ἀνύεντο αἱ πτέρυγες αὐτῶν. Καὶ ὑπεράνω 
τοῦ στερεώματος τοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν. 36. Α: 
ἐπ᾽ αὐτᾶ. 271. A: εἶδον ὡς ὄψιν. ΑΕΓΤ (Ρ. ἠλέ- 
κτρου) ὡς ὅρασιν πυρὸς ἔσωϑεν αὐτοῦ κύκλῳ. ΕΞ 
καὶ ἐπάνω-(α1{.) oog. ABl: εἶδον ὡς ὅρασις. 98. 


ΑΕΕ: ἐν ἡμέρᾳ ver. E (pro οτάσ.) : ὅρασις. — 


1. À: ὁμοίωμα τῆς δόξης … 
με. 


— 1° Visio Ezechielis (LI). 
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εἶδον. XF (in [.) πρός 


90, Là allant l'esprit n'est pas dans les Septante. 
— L'esprit de vie. Hébreu : « l'esprit de l'être vi- 
vant ». Item ÿ. 21. 

22. Horrible. Hébreu : « admirable (éblouissant) ». 

2%. Les Septante omettent : comme la voix du Dieu 
très haut jusqu’à : comme le bruit d’un camp. 

25. Septante : « et voici une voix au-dessus du 


firmament qui était sur leur tête ». — Ils s'arrétaient 
οἱ baissaient leurs ailes n’est pas dans les Septante. 
27. Electrum. Hébreu : khaschmal. Noir 1, 4. 


TI. 1. La première partie de ce verset : Telle fut 
la vision... parlant, est rattachée, dans hébreu, au 
chapitre précédent, ÿ. 98. 


Ézéchiel, I, 21—II, 1. 


Introduction (Κ-ΚΕΚ, 21). — 1° Vision d’Ézéchiel (I). 


bäntur, sequéntes eum. Spíritus 
enim vitæ erat in rotis. 2! Cum eun- 
tibus ibant, et cum stäntibus sta- 
bant : et cum elevâtis a terra, pári- 
ter elevabäntur et rotæ, sequéntes 
θα : quia Spiritus vitæ erat in 
rotis. 


32 Et similitúdo super cápita ani- 
málium firmaménti, quasi aspéctus 


1, 22; 


15, 17. 


Ez. 


Alæ in fir- 
mamento 
sonantes. 


crystálli horribilis, et exténti super τε, τῷ, 2;17, 


cápita eórum désuper. 9 Sub firma- 
ménto autem pennæ eórum rectæ 
alterius ad álterum : unumquódque 
duábus alis velábat corpus suum, et 
älterum similiter velabátur. 21 Et 
audiébam sonum alérum, quasi 
sonum aquärum multérum, quasi 
sonum sublimis Dei : cum ambuli- 
rent quasi sonus erat multitudinis 
ut sonus castrorum : cumque sta- 
rent, demittebäntur pennæ eórum. 
25 Nam cum fieret vox super firma- 
méntum, quod erat super caput eó- 
rum, stabant, et submittébant alas 
suas. 

26 Et super firmaméntum, quod 
erat imminens cápiti eórum, quasi 
aspéctus lápidis sapphiri similitúdo 
throni : et super similitúdinem thro- 


ni, similitúdo quasi aspéctus hómi- : 


nis désuper. “1 Et vidi quasi spéciem 
eléctri, velut aspéctum ignis, intrin- 
secus ejus per circúitum : a lumbis 
ejus et désuper, et a lumbis ejus 
usque deórsum, vidi quasi spéciem 
ignis splendéntis in circúitu. 38 Ve- 
lut aspéctum arcus cum fúerit in 
nube in die plúviæ : hic erataspéctus 


11, 
Gen. 1, 6-7. 
Ex. 24, 10. 

Ap. 4, 6. 


EAAS 


Ps. 17, 12-13. 
Jer. 6,23. 
Ez. 3,12; 10, 
5043, οὐ) 


Ap. 14, 2; 19, 
6 


Dan. 10, 6. 
Ps. 28, 3-3. 

Job, 37, 4-5, 
Ap. 10, 3. 


sedens 
in throno` 
igne splen- 
det. 
Ez. 10, 1. 
Ex. 21, 10. 
IS 6 T 
ΑΡ, 4, 2. 
Dan. 7, 9-13. 


Ez. 1, 4. 
BAS, 2 


Dan. 4,3. 
Ap. 4, 8. 
Gen. 9, 13. 
Ez. 3, 22,8, 
4; 43, 1, 
Eccli. 43, 19, 


1% | aussi pareillement s’élevaient en le sui- 


i vant. Car l'esprit de vie était dans les 


|l roues. ?! Lorsque les animaux allaient 
3 


les rouesallaient ; lorsqu'ilss'arrètaient, 
elles s’arrêtaient ; lorsqu'ils s’élevaient 
de terre, pareillement s’élevaient aussi 
les roues, en les suivant; parce que 
l'esprit de vie était en elles. 

33 Et une ressemblance du firmament 
était au-dessus de la tête des animaux, 
comme l'aspect d’un cristal horrible et 
étendu en haut sur leurs têtes. ** Mais 
sous le firmament, leurs ailes étaient 
droites l’une vis-à-vis de l’autre; l’un 
avec deux de ses ailes voilait son corps, 
et l’autre semblablement se voilait.?* Et 
j entendais le bruit de leurs ailes comme 
le bruit des grandes eaux, comme la 
voix du Dieu très-haut : quand ils mar- 
chaient, c'était comme le bruit d'une 
grande multitude, comme le bruit d'un 
camp; et quand ils s’arrêtaient, leurs 
ailes s’abaissaient. 5 Car lorsque la 
voix se faisait entendre au-dessus du 
firmament qui était sur leur tête, 115 


| s’arrêtaient et baissaient leurs ailes. 


26 Et sur ce firmament qui était sus- 
pendu au-dessus de leur tête, c'était 
comme l'aspect d'un saphir ressemblant 
à un trône; et sur cette ressemblance 
d'un trône, une ressemblance comme 
l'aspect d’un homme dessus. 21 Et je vis 
comme une espèce d'électrum, comme 
l'apparence d’un feu, au dedans de lui 
tout autour; depuis ses reins οἱ au-des- 
sus, et depuis ses reins jusqu’en bas, 
je vis comme une espèce de feu, res- 
plendissant tout autour. ?8 Je vis comme 
l'aspect de l'arc, lorsqu'il est dans une 


splendéris per gyrum. 


ἘΚ. ' Hæc visio similitudinis σ]ό- 


20 Missus 


nuée au jour de la pluie; tel était l’as- 
pect de la splendeur tout autour. 
EX. ! Telle fut la vision de l’image de 


9 ρ ο ο . 1. r seqe . À ad rebel- . . ο . > 
riæ Dómini : et vidi, et cécidi in fá- “res |la gloire du Seigneur; et je vis; et je 
ciem meam, et audivi vocem loquén- š 2 n. |tombai sur ma face, et j'entendis la 


20. L'esprit de vie, des animaux. 

GE Firmament. Voir la note sur Genèse, 1, 0. 

21. Dieu très-haut. La vision d’Ézéchiel n’est que 
ie développement d'une idée qui avait déjà cours 
en Israċl et qui remontait jusqu’à ses origines. 
Dieu, dans le désert du Sinaï, avait fait placer sur 
le propitiatoire de l’arche d'alliance deux chéru- 
bins, destinés à lui servir de trône; le psalmiste 
avait chanté la gloire de Dieu assis sur les chéru- 
bins (Psaume LXXIX, 2, etc.) ; il avait même montré 
ces êtres mystérieux servant, pour ainsi dire, de 
char au Seigneur (Psaume xvu, 44). Lorsque le 
prophète de la captivité nous représente les ani- 
maux extraordinaires qu’il vit sur le Chobar, for- 
mant comme un trône animé du Très-Haut, il se 
borne donc à peindre, dans un tableau plus com- 
plet, Ce qui n’avait existé jusque-là, en quelque 
sorte, qu’à l’état débauche au milieu de son peuple. 

26. Saphir. D'après certains commentateurs, Cest 
le lapis-lazuii des modernes. — Aspect... ressem- 


blance... espèce... apparence (y. 27). Ces mots indi- 
quent que les expressions employées ne sont pas 
adéquates à leur objet, mais sont seulement de na- 
ture à les faire recevoir par l'intelligence humaine. 


20 Mission d'Ézéchiel, I-III, 21. 


Π. Le premier chapitre raconte à grands traits la 
manifestation de Dieu à son propliète; les Ch. 11-11, 
1-21, expliquent plus en détail quelle sera la mission 
d’Ezéchiel et le rôle qu’il devra remplir, 1, 8-1. Il 
lui fait manger un livre dans lequel est contenue 
sa parole, afin que le prophète puisse en nourrir 
ses frères après s’en être nourri lui-même, it, 8-9; 
11, 1-8. Les contradictions, qui sont toujours réser- 
vées au ministre de Dieu, πι, 7; cf. Matthieu, X, 24- 
90, ne lui manqueront pas, mais le Seigneur le 
rendra plus fort que le diamant, ΠΠ, 8-9. La scène de 
la vocation d’Ézéchiel se termine d’une manière 
saisissante par les actions de grâces que les chéru- 
bins rendent à Dieu, qui vient de se choisir un pro- 


10 Ezechiel, II, 1--ΠΙ, 1. 


Proœmium (I-II, 21). 


— 2° Missio Ezechielis CLI-III, 51). 


LE Υιὲ ἀνθρώπου, στηϑι ἐπὶ τοὺς πόδας 
σου, καὶ -λαλήσω πρὸς σέ. ° Καὶ ἦλθεν ἐπ 
ἐμὲ πνεύμα, καὶ ἀνέλαβε LE, καὶ ἐξῆοέ με, 
καὶ ἐστησέ µε ἐπὶ τοὺς πόδας µου, καὶ ἤκουον 
αὐτοῦ λαλούντος 7 πρὸς μὲ, 

3 καὶ εἶπε προς με Υἱὲ ἀνθρώπου, έξα- 
ποστέλλω ἐγώ σε προς TOY οἶκον του Ἰσφωήλ, 
τοὺς παραπικραίνοντάς με, οἵτινες 7 παρεπί- 
κρανάν µε, αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν, ἕως 
της σήμερον ἡμέρας, 111 χαὶ gge siç πρὸς αὐ- 
τούς Τάδε λέγει κύριος uv ἆρα ἀχού- 
σωσιν À 7 πτοηϑῶσι, διότι οἶκος παραπικραί- 
λων ἐστὶ, καὶ γνώσονται ὅτι 7 προήήτης εἶ OÙ 
ἐν μεσω αὐτῶν. ĉ Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, 
un | pond? c αὐτοῖς, μηδὲ € έκστῃς ἀπὸ προρω- 
που αὐτῶν" διότι 7 παροιστρή σουσι, καὶ ἔπισυ- 
στήσονται ἐπὶ σὲ κύκλω, καὶ ἐν μέσω σκορ- 
πίων σὺ κατοικεῖς. Toig λόγους αὐτῶν μὴ 
φοῤηδης, καὶ ἀπὸ προςώπου αὐτῶν μὴ 
ἑκστῆς, διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστί. 
T Καὶ Rudy ei τοὺς λόγους μου ποὺς αὖ- 
τοὺς, ἐὰν QOU ἀκούσωσιν ἡ πτοηϑῶσιν, ὅτι 
οἶκος παραπικραίνων ἐστι. ὃ Καὶ σὺ, υἱὲ 
ἀνθρώπου, ἄκουε τοῦ λαλοῦντος ποὺς σὲ, μι 
γίνου παραπικραίνων, καϑὼς ὁ οἶκος ὁ πα- 
ραπικραίνων. Χάνε τὸ στόιια σου, καὶ φάγε 
ὁ ἐγὼ δίδωμί σοι. 

9 Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ χεὶρ ἐκτεταμένη πρὺς 
uè, καὶ ἐν αὐτῇ. κεφαλὶς βιβλίου, καὶ ὠνεί- 
λησεν αὐτὴν ἐνώπιόν µου, καὶ LL ἕν αὐτῃ 
γεγραμμένα τὰ ἔμπροσθεν καὶ TU ὀπίσω, καὶ 
ἐγέγραπτο ϑρῆνος καὶ ué i καὶ οὐαί. 

ENT. Καὶ εἶπε πρὸς μέ Yiè ἀνθρώπου, 
ΓἹκατάφαγε τὴν κεγαλίδα ταύτην, καὶ πο- 


3 fe 7 


2. A (pro ἐξῃρέν) : ἐξήγειρεν. F* τὲς. 3. A: 
ἐξαποστελώ. F (pro τὸν otz.) : ον viss. At (P. 
πατ. αὐτῶν) ἠΦέτησαν èv ἐμοὶ. 4. AEF+ Gin.) 
Καὶ νἱοὶ σκληφοπρόεωποι καὶ σετ ΖΡ ἐγω 
ἀποστέλλω σε πρὸς αὐτούς. 5. Al (eti. Ÿ. 6) u- 
μέσῳ. T. XF P. Καὶ) σὺ vie τᾶ ἀνθρώπο. A: διότι 
οὐκ. 8. XT = πο) καὶ. AT ο. pr. παραπ.) καὶ 
σύ. Χ: χάνον. Α (pro ο) : 6.410 F Kampr 
ἐνώπιον uov, καὶ ἐν αὐτῇ γεγφαμμένα ἥν. À: τὰ 
ὄπισθεν καὶ τὰ ἔμπροσθεν" καὶ ἐγέ. εἰς αὐτὴν (E: 
ἐν αὐτῃ). — 1. F: κατάφ. ὃ τι ἂν εὕρης, φάγε τ. 
κεφ. 
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2. Après que le Seigneur meut parlé n’est pas 
dans les Septante qui ajoutent : « et ilme prit ». — 
Et j'entendis (quelqu'un) me parlant. Septante : 
« et je l’entendis me parler ». 

3. Ont violé mon alliance jusqu'à ce Jour. Hé- 
breu et Septante : « ont péché contre moi jusqu’au 
jour où nous sommes ». 

4. Le commencement du verset manque dans les 
Septante. 

». Qu'un prophète a été au milieu d'eux. Septante : 
« que tu es un prophéte au milieu d’eux », 


6. Parce que des incrédules et des destructeurs 
sont avec toi. Hébreu : « quoique tu aies auprès 
de toi des chardons et des épines ». Septante : « Car 
ils se mettront en fureur et ils t'assiégeront de 
toute part ». 

9. Un chant et malheur. Hébreu : 
et des gémissements ». 


« des plaintes 


I. 1. Tout ce que tu trouveras, mange-le n’est pas 
dans les Septante. 


Ézéchiel, II, 


2- «ΤΙ, 1. 11 


Introduction (I-IIL, 21). — 2° Mission d’Ézéchiel (1-Ι11, 51}. 


tis. Et dixit ad πιο : Fili hóminis, Ecen. 19, 


Ez. 43, 3. 
sta super pedes- tuos, et loquar te- Dan. 5,17. 
cum. ? Et ingréssus est in me spí- Ex. 33,21. 
ritus postquam locütus est mihi, et Act. 25, 16. 
stâtuit me supra pedes meos : et au- πε ντο 
divi loquéntem ad me, et dicéntem : ιο Ὁ, ο 


Fili hóminis. mitto ego te ad filios ps, 77, s. 
Israel, ad gentes apostatrices, quæ “” 3,17 
recessérunt a me : ipsi et patres ^% 7 σον 
eórum prævaricäti sunt pactum 

meum usque ad diem hanc. * Et πιο 
filii dura fâcie et indomäbili corde τ. ὃς a 
sunt, ad quos ego mitto te : et di- ““' ο 
ces ad eos : Hæc dicit Dóminus 

Deus : ὅ Si forte vel ipsi audiant, el, 3, 11, or. 
si forte quiéscant, quóniam domus μη 
exäsperans est : et scient quia pro- neg 3, s. 
phéta fúerit in médio eórum. 

6 Tu ergo fili hóminis ne timeas 
eos, neque sermónes eórum métuas : 
quóniam incréduli et subversóres 
sunt tecum, et cum scorpiónibus 
hábitas. Verba eórum ne timeas, et 
vultus eórum ne formídes, quia do- 
mus exásperans est.” Loquéris ergo 
verba mea ad eos, si forte aúdiant, 
et quiéscant : quóniam irritatóres 
sunt. ὃ Tu autem fili hóminis audi 
quæcúmque loquor ad te, et noli 
esse exásperans, sicut domus exas- 
perátrix est : áperi os tuum et có- 
mede quæcúmque ego do tibi. 

? Et vidi, et ecce manus missa ad 
me, in qua erat involútus liber : et 


Audacter 
eos allo- 
quatur. 


Ez. 3, δ. 
Jer. 1, 8, 1. 
Mich. 7, 4. 
3 Reg. 12, 11. 
Deut. δ, 15. 


Ez. 2, 5 ; 3,11, 


Jer. 15, 16. 
Ap. 10, 9. 


Liber 
lamenta- 
tionum., 


z απ : Ez. 1, 9, 3 
expändit illum coram me, qui erat Ts. ὦν,» 
. e . . Ps. 41, 8 
scriptus intus οἱ foris : οἱ scriptæ _ ar. 10. 
: ο. Hebr. 10, 

erant in eo lamentatiónes, et car- ue RO 

Prov. 23, 29 


Comedere 


men. et væ. 
Rime Fil homi- Comedez 
nis, quodcumque invéneris comede : {ie 


phète, τι, 12-13. Après une sorte de retraite de sept 
jours, qui était prescrite aux grands-prêtres pour 
leur consécration, Exode, χχιν, 30; Lévilique, vi, 
33, Ezéchiel devient comme la sentinelle de son 
peuple, responsable du mal qu’il n’aura pas em- 
pêché ou du bien qu’il n’aura pas fait faire, quand 
il aurait pu. Les deux idées principales qui sont 
l’objet du livre entier des prophéties d’Ézéchiel se 
trouvent déjà dans le récit de son inauguration pro- 
phétique : le peuple est puni, parce qu’il a été infi- 
dèle à son Dieu; cette pensée est développée dans 
les Ch. ΗΙ- ΧΧΧ; Dieu wen tiendra pas moins ses 
promesses en sCellant son alliance par la venue du 
Messie, c'est ce qui est exposé, XXXITI-XLVIIL 

1. De quelqu'un; du Seigneur. — Fils d'un homme; 
expression familicre à Ézéchiel qui l’emploie 80 fois 
et qui signifie seulementun homme. 

2. L'esprit, l'inspiration divine. 

3. Les fils d'Israël; c’est-à-dire les fils de Juda, 


voix de quelqu'un qui parlait. Et il me 
dit : « Fils dun homme, tiens-toi sur 
tes pieds, et je te parlerai ». ? Et les- 
prit entra en moi, après que le Seigneur 
m'eut parlé, et il m'établit sur mes 
pieds; et j'entendis quelqu'un me par- 
lant, ὃ et disant : « Fils dun homme, 
moi Je t'envoie vers les fils d'Israël, 
vers ces nations αροβίαίες qui se sont 
retirées de moi; eux et leurs pères ont 
violé mon alliance jusqu’à ce jour. + Et 
ce sont des enfants à la face dure, au 
cœurindomptable, ceuxauxquels moi je 
t'envoie; et tu leur diras : Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu : ὃ pour voir si 
par hasard ils écouteront, et si par ha- 
sard ils y manqueront; parce que c'est 
une maison qui /2’exaspère; et ils sau- 
ront qu'un prophète a été au milieu 
d'eux. 

ὃν Toi donc, fils dun homme, ne 
les crains point, n'appréhende pas leurs 
discours, parce que des incrédules et 
des destructeurs sont avec toi, et que tu 
habites avec des scorpions; ne crains 
pas leurs paroles, n’aie pas peur de 
leurs visages; parce que c'est une πια]- 
son qui 2’exaspère. ᾿ Tu leur diras 
donc mes paroles, pour voir si par ha- 
sard ils écouteront, et s'ils y manque- 
ront, parce qu'ils m’irritent sans cesse. 
8 Mais toi, fils d’un homme, écoute tout 
ce que je te dis; ne /2’exaspère pas 
comme cette maison 72’exaspère sans 
cesse; ouvre la bouche et mange tout 
ce que moi je te donne ». 

Et je vis, et voilà que fut envoyée 
vers moi une main dans laquelle était 
un livre roulé; et elle déploya devant 
moi ce livre qui était écrit au dedans et 
au dehors; et là étaient écrites des la- 
mentations, un chant et malheur. 


XES. Et il me dit : « Fils d’un 
homme, tout ce que tu trouveras, 


qui, à raison de leur origine, pouvaient être appelés 
{ils d'Israël, d'autant plus que ce nom ne pouvait 
offrir aucune équivoque, à cette époque où le 
royaume d'Israël ne subsistait plus. Or les Juifs sont 
traités comme les gentils de nation rebelle, apostate, 
parce qu’ils avaient abandonné le Seigneur; et, 
comme le prophète était envoyé de Dieu, tant à 
ceux qui étaient alors en captivité qu’à ceux qui 
étaient encore en Judée, il devait parler de vive voix 
aux premiers, et écrire aux seconds. 4 

8. Mange... ce que.. je te donne; ce livre (F: 9); 
c’est-à-dire médite-le. Cf. Apocalypse, x, 8-10. Le li- 
vre ne fut pas réellement présenté à Ezéchiel, mais 
seulement en vision. pd 

9. Un livre roulé. Les livres des anciens étaient 
généralement roulés et écrits seulement au dedans, 
c’est-à-dire à l’intérieur du rouleau. — Un chant, 
triste et lugubre. — Malheur; des malédictions. 
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Proœæmium (I-III, 21). 


Ezechiel, III, 2-15. 


2° Missio Ezechielis (II-III, 


21). 


ρεύϑητι καὶ λάλησον. τοῖς υἱοῖς Ἰσρωήλ. 
2 Καὶ διήνοιξε τὸ στόμα µου, καὶ ἑψωμισέ 
με τὴν κεγαλίϑα. 3 Kai εἶπε προς πα Υἱὲ 

ἀνθρώπου, τὸ στόμα σου φάγεται, καὶ η 
κοιλία σου πλησθήσεται. της κεφραλίϑος ταύ- 
της της δεδομένης εἰς. σέ. Καὶ ἐφαγον αὐ- 
τὴν, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ στόματί µου ὡς μέλι 
γλυκαξον. 

1 Καὶ εἶπε ποὺς με γιὲ ἀνθρώπου, βά- 
διζε καὶ εἴςελνε 7 πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ, 
καὶ λάλησον τοὺς λόγους µου πρὸς αὐτοὺς, 
5 διότι οὐ πρὸς λαὸν ᾿βαθύγλωσσον σὺ ἑξά- 
ποστέλλῃ πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραήλ, 6 où- 
δὲ πρὸς λαοὺς πολλοὺς ἀλλοφώνους ἢ ἀλλο- 
γλώσσους, ουδὲ στιβαροὺς τη γλώσσῃ ὄντας, 
ιν οὐκ ἀκούσῃ τοὺς λόγους" καὶ εἰ πρὺς 
τοιούτους ἐξαπέστειλά σε, οὗτοι ἂν εἰσήκου- 
σάν σου. 7Ὁ δὲ οἶκος τοῦ Ισραήλ οὗ un 
ϑελήσουσιν εἰζακοῦσαί σου, διότι OÙ βού- 
λονται εἰσακούειν µου, ὅτι πᾶς ὁ οἶκος 
Ἰσραὴλ φιλόνεικοί εἰσι καὶ σκληροκάρδιοι. 
8 Καὶ ἰϑοὺ δέδωκα τὸ πρόσωπόν σου δυνατὸν 
κατέναντι τῶν προσύπων αὐτῶν, καὶ τὸ 
γῖκός σου κατισχύσω κατέναντι τοῦ γίκους 
αὐτῶν, καὶ ἔσται διαπαντὸς κοαταιύτεφον 
πέτοας. Ma φοβηϑῃς ἀπ᾽ αὐτῶν, μηϑὲ 
πτοηθῆς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, διότι οἶκος 
παοαπικραίνων ἐστι. 

10 Καὶ εἶπε πρὸς uë Υἱὲ ἀνϑρωώπου, nav- 
τας τοὺς λόγους οὓς λελάληκα μετὰ σοῦ, 
λάβε εἰς τὴν καρδίαν σου, καὶ τοῖς ὠσί σου 
ἄκουε, ll καὶ βάδιξε, εἴςελδε εἰς τὴν αἰχμα- 
λωσίαν, πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου, καὶ 
λαλήσεις πρὸς αὐτοὺς, καὶ ἐρεῖς πρὸς av- 
τούς Τάδε λέγει κύριος: Edv ἆρα ἀκούσω- 
σιν, ἐὰν dou ἐνδῶσι. +? Καὶ ἀνέλαβέ µε 
πνεῦμια, καὶ ἤκουσα κατόπισθεν μου φωνὴν 
σεισμοῦ μεγάλου, εὐλογημένη ἢ δόξα κυρίου 
ὦκ τοῦ τόπου αὐτοῦ. | Καὶ ἴδον φωνὴν 
τῶν πτερύγων τῶν ζώων πτεουσσομένων 
ἑτέρα πρὸς τὴν ἑτέραν, καὶ φωνὴ τῶν του- 


ΠΤ 1) ταύτην. ἡ. ΑΣ (ρ. ας) ταὶ 
E: εἰς τ. oix. 5. AF (p. λαὸν) βαθύχειλον καὶ. 
0. F* 8x. A: λόγους αὐτῶν. X+ (p. εἰξήκ.) τῶν 
λόγων. Ἱ. X* (bis) 78. EF: Φελήσωσιν ἀκῦσαί. Bt: 
εἶσακ. uov (bis). F* ὅ. 8 B!: νεῖκος... vezec. 0. A+ 
(p. πέτρας) δέδωκα τὸ νεῖκος σον (X: δέδ. τὸ μέ- 
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τωπόν σου). 11. À: (bis) κύριος (X: ἀδωναὶ κύρ. J- 
12. A (p. μεγ.) λεγόντων. 13. F (pro εἶδ.) : 
ἤκεσα. ΛΒΙΣ (a. πτερ.) τῶν. 


9. J'ouvris ma bouche. Septante : 
bouche ». 

3. Ton ventre. Septante : « ta bouche ». 

62, Septante : « ni à de nombreux peuples qui 
parlent un autre idiome ou une autre langue, une 
langue barbare (mot à mot, ou qui sont rudes quant 


« il m'ouvrit la 


à la langue) ». 

11. Hébreu : « va auprès des captifs, auprès des 
enfants de ton peuple ; tu leur parleras et, qu’ils 
écoutent ou qu’ils n’écoutent pas, tu leur ‘diras z 
Ainsi parle Adonai Jahvéh ». 


13. La voix. On peut traduire : « le bruit». 


Ézéchiel, III, 2-13. 
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Introduction (L-IIXI, 21). — 2° Mission d’Ézéchiel CII-III, 21). 


comede volúmen istud, etvadens ló- 
quere ad filios Israel. ? Et apérui 
os meum, et cibávit me volúmine 
illo, 3 et dixit ad me : Fili hóminis, 
venter tuus comedet, et viscera tua 
complebuntur volümine isto, quod 
ego do tibi. Et comédi illud : οἱ fac- 
tum est inore meo sicut mel dulce. 

4 Et dixit ad me : Fili hóminis, 
vade ad domum Israel, et loquéris 
verba mea ad eos. ÿ Non enim ad 
pépulum profündi serménis et ign6- 
tæ linguæ, tu mittéris ad domum 
Israel : è neque ad ρόρα]οβ multos 
profundi sermônis, et ignôtæ lin- 
guæ, quorum non possis audire ser- 
mônes : et si ad illos mitteréris, ipsi 
audirent te. 

7 Domus autem Israel nolunt au- 
dire te, quia nolunt audire me : 
omnis quippe domus Israel attrita 
fronte est, et duro corde. 8 Ecce 
dedi fáciem tuam valentiórem facié- 
bus eórum, et frontem tuam durió- 
rem frontrbus eórum. ὃ Ut adamán- 


Nec 


Jer. 15, 16. 
πα οἷ, ο. 


Ez 3, 14. 
Aie IG GE 
PSS OUI 


Nfittitur ad 


populum. 


Is. 33, 19. 


timeat. 
Mat 11, 21. 
Luc. 10, 13. 
Joa. 15, 20. 


Ez. 2, 4. 
Is. 45, 4. 
Jer. 3, 3. 
Ex. 32, 9. 
Zach. 7, 12. 
Mat 1075; 
Jer. 1, 18, 
Mich. 3, δ. 


illum 


tem, et ut silicem dedi fáciem 
tuam : ne timeas eos, neque métuas 
a fácie eórum : quia domus exáspe- 
rans est. 

10 Et dixit ad me : Fili hóminis, 
omnes sermónes meos, quos ego 
loquor ad te, assúme in corde tuo, 
et aúribus tuis audi. 1 Et vade 
ingrédere ad transmigratiónem, ad 
filios pópuli tui, et loquéris ad eos, 
et dices eis : Hæc dicit Dóminus 
Deus : si forte aúdiant, et quiéscant. 


Commotio 


12? Et assúmpsit me spiritus, et 


Μα au: magna. 
audivi post me vocem commotiónis T 
: : ο. Ts. 9,5. 
magnæ : Benedicta glória Dómini πι 
de loco suo : 13 et vocem alirum πας A 
Re - ση τ. Mich. 1, 3-4. 
animälium percutiéntium älteram ad RE E 
Ἐπ, ο D 


älteram, et vocem rotárum sequén- 


ΠΠ. 2. Il me fit manger ce livre. Voir plus haut la 
note sur I, 8. 

3. Fils dun homme. Voir plus haut la note suru, 
1. — Tes entrailles seront remplies de ce livre. 
« Principia lectionis et simplicis historiæ esus volu- 
miris est. Quando vero assidua medilatione in me- 
moriæ thesauro librum Domini condiderimus, im- 
pletur spiritualiter venter noster, et saturantur 
viscera, ut habeamus cum apostolo Paulo viscera 
misericordiæ (Coloss., 111, 9), etimpleatur ille venter de 
quo Jeremias, Iv, 19, loquitur: ventrem meum, ven- 
trem meum ego doleo, et sensus cordis mei contur- 
bant me ». Saint Jérôme. 


mange-le, mange ce livre, et va parler 
aux tils d'Israël ». ? Et j'ouvris ma 
bouche, et il me fit manger ce livre: 
ὃ et il me dit : « Fils d’un homme, ton 
ventre mangera ; et tes entrailles seront 
remplies de ce livre que moi je te 
donne ». Et je le mangeai, etil fut dans 
ma bouche comme un miel doux. 


4 Et il me dit : « Fils d’un homme, 
va à la maison d'Israël, et tu leur diras 
mes paroles. ὃ Car ce n’est pas vers un 
peuple d'un langage profond et d’une 
langue inconnue, que tu seras envoyé, 
mais à la maison d'Israël; 6 ni à des 
peuples nombreux, d’un langage pro- 
fond et d’une langue inconnue, dont tu 
ne puisses pas entendre les paroles; 
et si tu étais envoyé vers eux, ils t'écou- 
teraient. 


T» Mais la maison d'Israël ne veut 
pas t’écouter, parce qu'elle ne veut 
pas m'écouter; car toute la maison 
d'Israël est d’un front d'airain et d'un 
cœur dur. ὃ Voilà que j'ai rendu ta face 
plus ferme que leurs faces. et ton front 
plus dur que leurs fronts. ὃ Comme un 
diamant, comme une pierre, j'ai rendu 
ta face; ne les crains pas, ne redoute 
pas leur face, parce que c’est une mai- 
son qui 72 exaspère ». 


10 Et il me dit : « Fils d’un homme, 
toutes les paroles que moi je te dis, 
prends-les dans ton cœur, et écoute-les 
de tes oreilles; !! et va, rejoins la trans- 
migration, les fils de ton peuple; tu 
leur parleras.et tu leur diras : Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu, pour voir si 
par hasard ils écouteront et s'ils y man- 
queront ». 


12 Et un esprit m’enleva, οἱ j'enten- 
dis derrière moi la voix d’une grande 
commotion : « Bénie la gloire du Sei- 
gneur de son lieu »: 17 οἱ J'entendis la 
voix des ailes des animaux, qui les frap- 
paient lune contre l’autre, et la voix 


5. D'une langue inconnue. Les Juifs captifs, en ar- 
rivanten Babylonie, ne devaient pas comprendre la 
langue de ce pays. ' α΄ 

1. D'un front d'airain; cette image de l’obstination 
des Juifs est empruntée des animaux qui luttent en- 
tre eux à coups de cornes. R 

40. Ecoute-les de tes oreilles; hébraisme, pour ecou- 
te-les très attentivement. η 

41. S'ils y manqueront; c’est-à-dire s'ils manque- 
ront d'écouter; c’est le vrai sens de la Vulgate aussi 
bien que du texte hébreu (Glaire). ος - 

42. Un esprit; l'Esprit de Dieu, l’inspiration divine. 


14 Ezechiel, III, 14-21. 


Proæœmium (K-KIX, 21). 


χῶν ἐχομένη αὐτῶν, καὶ φωνὴ τοῦ σεισμοῦ. 
14 Καὶ τὸ nve εμα ἐξῇρε LE, καὶ ἀνέλαβε με, 
καὶ ἐπορεύθην ἕν deu? τοῦ πνεύματός μου, 
4 
καὶ χεὶρ κυρίου ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ κραταιαὶ, 
Ὁ καὶ εἰοῆλϑον εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν, uE- 
τεωρος, καὶ πε ἐριηλιθον τοὺς κατοικοῦντας 
ἐπὶ τοῦ ποταμοῖ τοῦ Χοβάρ τοὺς ὄντας 
ἐκεῖ. Καὶ ἐκάθισα ἐκεῖ inta ἡμέρας, ava- 
νέους ἐν μεσω αὐτῶν. He 
αἱ ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ Ίμέρας 
λόγος κυρίου πρὸς μὲ, λὲ yov IT Υἱὲ ἀνθοώ- 
που, σκοπὸν δέδωκά σε τῷ οἴκω Ἰσραήλ.. καὶ 
ἀκούσῃ Ex στύματός µου λόγον, καὶ διαπει- 
ion αὐτοῖς παρ᾽ uot’ 18 ἐν τῷ λέγειν με 
τῷ ἀνόμω" Θανάτῳ ϑανατωϑήσῃ, καὶ οὐ 
διεστείλω αὐτῶ τοῦ διαστείλασθϑαι τω 
ἀνόμῳ; ἀποστρέψαι ἀπο τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, 
τοῦ ζῆσαι αὐτόν" ὃ ἄνομος ἐκεῖνος τῇ ἀδικίᾳ 
αὐτοῦ ἆπουν αγεῖται, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ 
τῆς χειρός σου ἐκζητήσω. 9 Καὶ οὐ οὖν 
διαστείλῃ TW ἀνόμῳ; καὶ μὴ ἀποστρέψῃ 
ἀπὸ της ἀνομίας αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ 
αὐτοῦ, ὁ ἄνομος ἐκεῖνος. ἕν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ 
ουσία, καὶ OÙ τὴν ψυχήν σου ῥύσῃ. 
20 Kai ἐν τῷ ἀποστρέφειν δίκαιον ἀπὸ 
τῶν δικαιοσυνῶν αὐτοῦ, καὶ ποιήσει παρά- 
πτωμα, καὶ δώ σω τὴν ῥάσανον εἰς πρώςωπον 
αὐτου, αὐτος ἀπούανεῖται, OTL OÙ διεστείλω 
αὐτῷ" καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ ἐποθα- 
νεῖται, διοτι οὐ μὴ μνησθώσιν. αἱ δικαιοσύ- 
ναι αὐτοῦ, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρός 
σου ἐκζητήσω. "! Σὺ δὲ ἑὰν δίαστε QUE) τῷ 
δικαίω τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν, καὶ αὐτὸς un 
ἁμάρτῃ, o δίκαιος Coh ὁήσεται, ὅτι διε- 


στείλω αὐτῶ, καὶ σὺ τὴν σεαυτοῦ ψυχὴν 
ῥύσῃ. 


15. ΕΓ (in f.) μεγάλα. 14. AT (p. πνεύμα) xv- 
ορίου et (p. ἐπορεύθην) μετέωρος. 15. Al: ἐμμέσῳ. 
16. EFF (a. 26y.) καὶ ἐγένετο. 17. E: ἐκ τῇ στ. 
F: ἀπειλήσῃ. 18. ΑΒΓ (p; διεστ. αὐτῷ) οὐδὲ 
ἐλάλησας. E* αὐτῷ. X: καὶ ἐὰν un διαστείλῃ αὐτῷ 
μηδὲ λαλήσῃς. EF+ (8. ἅποστρ.). 15. EF ρ. δδῶν 
avra) ἀδίκων. A! (pro ο... ζητῆσαι (?). ας. ο 
(a. χειρος) τῇς. 19. E: 2V δὲ ἐὰν. ABEBI (alt.) 
ano. Ff (p. 608 αὐτᾶ) ἀδίκα. 90. A: nao τῆς 
δικαιοσύνης. ABI: ποιήσῃ. ΝΑ (quart.) ὉΠ 


— 2° Missio Ezechielis (II-III, 51}. 
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+ ἁμαρτάνειν .. «τὴν Puy. σου. 


--------------------------------------------........... ΘΙ ΥΥΥΥΥΥ,;,᾽.ν1: 


14. Me fortifiant. Hébreu : « forte ». 

15. Et je vins à la transmigration près d’un tas 
ae nouveaux fruits. Hébreu : « j'arrivai à Tel-Abib, 
vers les exilés ». — Triste. Septante : « ailant et 
venant ». 


19. Mais toi, tu auras délivré ton âme. Septante : 


« et toi tu auras sauvé ton âme ». Item Y. 21. 
20. Une pierre d'achoppement. Septante : 
épreuve ». 
21. Parce que tu lui as annoncé. Hébreu εἰ Sep- 
tante : « parce que tu l’as averti ». 


« une 


POUE - bere 
- — ee mt -- à se η - 


Ezéchiel, III, 14-21. 


1 


Introduction (I-III, 21). — 2 Mission d’Ézéchiel (II-III, 21). 


tium animälia, et vocem commotiô- 
nis magnæ. 1! Spiritus quoque le- 
vávit me, et assúmpsit me : et ábii 
amárus in indignatióne spiritus mei : 
manus enim Dómini erat mecum, 
confórtans me. 15 Et veni ad trans- 
migratiónem, ad acérvum novárum 
frugum, ad eos qui habitábant juxta 
flumen Chobar, et sedi ubi illi se- 
débant : et mansi ibi septem diébus 
mærens in médio eórum. 

16 Cum autem pertransissent 
septem dies, factum est verbum Dó- 
mini ad me, dicens : 17 Fili hóminis 
speculatórem dedi te démui Israel : 
et aúdies de ore meo verbum, et 
annuntiábis eis ex me. !8 Si dicénte 
me ad impium : Morte moriéris : 
non annuntiáveris ei, neque locútus 
fúeris ut avertátur a via sua impia, 
et vivat : ipse impius in iniquitáte 
sua moriétur, sánguinem autem ejus 
de manu tua requiram. 19 Si autem 
tu annuntiáveris impio, et ille non 
fúerit convérsus ab impietáte sua, , kez. 30,39, 
et a via sua impia : ipse quidem in και 2, 20. 
iniquitáte sua moriétur, tu autem νος ης 
ánimam tuam liberásti. 

20 Sed et si convérsus justus a jus- 
titia sua fúerit, et fécerit iniquitá- 


Ez. 3, 12. 

3 Reg. 15,12. 
Act. δ, 39. 
15. 8,11. 


Ez. 1, 1. 
Job, 2, 13. 
2 Reg. 12, 16. 

Is. 3, 26. 
Lam. 2, 10. 
Gen. 50, 10. 
1 Reg. 31, 13. 

Ex. 29,29. 
Lev. 8, 33. 
A απ 10 017 


Impœni- 
tens 
impius, 
Ez. 33, 2, 6,7. 
Is. 62, 6; 56, 


7 


Gen. ?, 17. 
Act. 20, 31. 
2 Tim. 4, 2. 


Gen. 9, 5; 


2 Reg. 4, 11. 


et justus 
aversus 
peribunt. 


24,26; 
tem : ponam offendiculum coram eo, o 
ipse moriétur, quia non annuntiásti 5% 18, 3o 
ei : in peccáto suo moriétur, et non "rasni 
erunt ir memória justitiæ ejus, quas ο 
fecit: sánguinem vero ejus de manu ta 318 


tua requiram. ?! Si autem tu an- 
nuntiáveris justo ut non peccet jus- 

tus, et ille non peccäverit : vivens 1 22,13, 
vivet, quia annuntiásti ei, et tu ' ` 
ánimam tuam liberásti. 


des roues qui suivaient les animaux, et 
la voix d'une grande commotion. 1! Un 
esprit donc me souleva et m'emporta : 
| οἱ je men allai plein d'amertume dans 
| indignation de mon esprit : mais la 
| main du Seigneur était avec moi, me 
fortifiant. 15 Et je vins à la transmigra- 
tion, près d’un tas de nouveaux fruits, 
vers ceux qui habitaient le long du 
fleuve de Chobar; et je m'assis où ils 
étaient assis, et je demeurai là sept 
jours triste au milieu d'eux. 

16 Mais lorsque furent passés les 
sept jours, la parole du Seigneur me 
fut adressée, disant : 17 « Fils d’un 
homme, je t'ai établi sentinelle dans la 
maison d'Israël; tu entendras de ma 
bouche une parole, et tu la leur annon- 
ceras de ma part. 18 Si, moi disant à 
limpie : Tu mourras de mort, tu ne le 
lui annonces pas, et ne lui parles pas 
| pour qu'il se détourne desa voie impie, 
et qu'il vive, limpie lui-même dans 
son iniquité mourra; mais je redeman- 
derai son sang à ta main. 1) Mais si tu 
l’annonces à l’impie, et qu'il ne se dé- 
tourne pas de son impiété et de sa voie 
impie, lui-même, à la vérité, mourra 
dans son iniquité; mais toi, tu auras 
délivré ton âme. 

20 « Mais si le juste abandonne sa 
justice et commet l’iniquité, je mettrai 
une pierre d'achoppement devant lui; 
il mourra lui-même, parce que tu ne le 
lui as pas annoncé; il mourra dans son 
péché, et la mémoire des œuvres de 
justice qu'il a faites sera effacée; mais 
je te redemanderai son sang. ?! Mais si 
toi, tu annonces au juste de ne pas pé- 
cher, et que lui ne pèche pas; vivant, 
il vivra, parce que tu luias annoncé, et 
toi, tu as délivré ton âme ». 


14. Un esprit: le même 


i dont il est parlé au y. 19. 
— Plein d'amertume, k ἱ 


— Pi pour le peuple dont il pré- 
voyait les malheurs, soit pour lui-même, car il savait 
toutes les difficultés qui l’attendaient. — Dans lin- 
dignation de mon esprit; indigné de l’infidélité du 
peuple de Dieu, irrité de toutes ses impiétés. — 
La ΠΡ du Seigneur. Noir plus haut la note sur 
"ο. 
15. Un tas de nouveaux fruits: ou d’épis. est la 
traduction de tél äbib, A propre de la ville où 
habitaient des Juifs captifs, sur le canal de Chobar, 
et qui tirait son nom de la richesse de ses mois- 
Sons. — Chobar. Voir plus haut la note sur 1, 4. — 
Je demeurai là sept jours. Voir la note sur Léviti- 
que, NII, 33, 

. 16. Disant; grammaticalement 
a parole (verbum) 
à Seigneur (Glaire). 


ICalëment ce mot se rapporte 
qui précède ; mais logiquement 


17. Je tai établi sentinelle. Les prophètes, voyant 
dans lavenir, sont en effet les sentinelles qui aver- 
tissent de l’approche du danger. 4 

18. Si... tu ne le lui annonces pas. « Magnum discri- 
men est Dei tacere sermones ob triplicem causam, 
vel propter timorem, vel propter pigritiam, vel prop- 
ter adulationem ». Saint Jérôme. 

19. Tu auras délivré ton åme; tu auras dégagé ta 
responsabilité. 

20. Je mettrai une pierre d'achoppement. Dieu 
ne cause pas la ruine morale du pécheur, mais il 
permet qu’il abuse de sa propre liberté pour suc- 
comber aux tentations auxquelles il s'est exposé. 
— La mémoire des œuvres de justice... Elles ne se- 
ront pas totalement perdues, mais elles ne le ga- 
rantiront pas du châtiment, parce qu'il en aura 
perdu le mérite. 


10 


Ezechiel, III, 22—IV, 4. 


κ. Prophetiæ variæ (ΕΕ. 22-ΧΧΧΕΣΝ). — 10 Cal). Ezechiel vinctus (III, 22-27). 


22 Καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶο κυρίου, καὶ 
εἶπε ποὺς UE ᾿4νάστηὺν, καὶ εξελϑε εἰς τὸ 
πεδίον, καὶ ἐκεῖ λαληθήσεται προς σε. 
και ἀνεστην καὶ ἐξῆλθον προς τὸ πεδίον 
καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ δόξα κυρίου εἱστήκει, καθως η 
ὅρασις καὶ καθως 7 δόξα κυρίου ἣν ἴδον ἐπὶ 
τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χοβάρ. j 


αν» 


# 


Καὶ πίπτω ἐπὶ 
πρύεωπόν | uov, 73 καὶ ἦλθε y ἐπ᾽ ἐμὲ πνεύμα, 
καὶ ἐστησέ μὲ επὶ τοὺς πόδας pov, καὶ ελά- 
λησε πρὸς μὲ, καὶ εἶπέ μου Εἴσελθε, καὶ 
ἐγκλείσθητι ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου σου. Καὶ 
OV, υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ δέδονται ἐπὶ σὲ des- 
σμοὶ, καὶ δησουσί σε εν αὐτοῖς, καὶ οὐ μὴ 
ἐξέλθῃς ἐκ μέσου αὐτῶν 30 καὶ τὴν γλῶσ- 
σάν σου συνδήσω, καὶ ἀποκωφωϑθήση, καὶ 
οὐκ ἔση αὐτοῖς εἰς ἄνδρα ἑ ἑλεγχοντω, διότι 
οἶκος παραπικραίνων ἐστί. 31 Καὶ ἐν τῷ 
λαλεῖν ue πρὸς σὲ, ἀνοίξω τὸ στόμα σου, 
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Tade λέγει κύριος᾽ 
Ὁ ἀκούων ἀκουέτω, καὶ © ἀπειθῶν, CNEL- 
ϑείτω, διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστι. 
Ἐν. Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, λάβε σεάυτω 
πλίνθον, καὶ ϑήήσεις αὐτὴν πρὸ προσώπου 
σου, καὶ ue άψεις ên αὐτὴν πόλιν τὴν 
Ἱερουσαλήμι, " καὶ δώσεις ἐπ᾽ αὐτὴν περιο- 
χὴν, καὶ οἰκοδομήσεις ἐπ᾽ αὐτὴν προμαχώ- 
νας, καὶ περιβαλεῖς ἐπ᾽ αὐτὴν χάρακα, καὶ 
δώσεις ἐπ᾽ αὐτὴν παρεμβολὰς, καὶ τάξεις 
τὰς βελοστάσεις κύκλου. ὃ Καὶ σὺ λάβε 
σεαυτῷ τήγανον σιδηροῦν, καὶ ϑήσεις αὐτὸ 
τοῖχον σιδηροῦν ἀναμέσον σου καὶ ἀναμέσον 
τῆς πύλεως, καὶ ἑτοιμάσεις τὸ πρόσωπον 
σου ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ ἔσται ἐν συγκλεισιιῷ, καὶ 
συγκλείσεις αὐτήν" σημεῖόν ἐστι τοῦτο τοῖς 
υἱοῖς Ισραήλ. 

1 Καὶ σὺ κοιμηθήσῃ ἐπὶ τὸ πλευρόν σου 
τὸ ἀριστερὸν, καὶ ϑήσεις τς ποία. τοῦ 
οἴκου Ἰσραὴλ à ἐπ᾽ αὐτοῦ, κατὰ ἀοιϑμιὸν τῶν 


2. FF (p 


p- ἐγέν.) ἐκεῖ. E: πρὸς To med ον τς 
διῆλθον (E: ᾖλθον). AB! εἰς τὸ ned. F* καθως 
7 00. καὶ. AB'* (p. alt. δόξα) κυρία. 24. Bl: evé- 
στησέν. ΛΗΙ: ἐπὶ ο Al: ἐμμέσῳ. 25. A: καὶ ov 
μὴ ἐξέλϑῃς ἐξ αὐτῶν. 26. Α3Τ (p. συνδήσω) προ 
τὸν φάρυγγά σον (Al.: ... λάρυγγά ... F: τῷ λά- 
ουγγί σε). 27. À: (bis) ue (X: adwryct κύρ.). 
At: ἀπειϑέτω. — 3. ΕΞ (alt.) ἐπ’. Xt (p. τάξ.) 
ἐπ᾽ αὐτὴν. 3. K* καὶ ϑήσ.-σιδηρ. F: Jyo. αὐτῷ. 
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τ. 3, ὉΠ 555 


E (pro ἐστ. τᾶτο) : ἔσται. 4. EF (p. ἀριστ.) τᾶτο. 


ΕΝ οἴκο. E* τῶν. 


. Dans la campagne. Hébreu : 
τ; yio Ao 
26. Et non plus comme un homme qui répri- 
mande. Hébreu : « et tu ne pourras plus les re- 
prendre ». Septante : « et tu ne seras pas pour eux 
ur Lomi: qui fait des réprimandes ». 
. Que celui qui (y) manque, (y) mangue. Sep- 


« dans la plaine ». 


tante : « que le désobéissant désobéisse ». 

IV. 2. Tu disposeras contre elle un siège. Hébreu : 
« mets-la en état de siège ». 

4. Tu dormiras. Hébreu et Sepltante : « 
coucheras ». 


tu te 


Ézéchiel, III, 


ο INA 4. 17 


9» } 


αν μα 


κ. Prophéties diverses (III, 


-ΚΧΧΕΕ), — r (αἰ). Ézéchiel enchaîné (ΚΙ, 


«2 Ὁ} ο 


-- 15 αἱ 
νυ. ciao est super me manus $ apma 


Démini, et dixit ad me : Surgens πα 
egrédere in campum, et ibi loquar ΕΠΣ 
tecum. 23 Et surgens egréssus sum os. 2,11 
in campum : et ecce ibi glória Dó- 

mini stabat quasi glória, quam vidi 
juxta flúvium Chobar : et cécidi in 
fâciem meam. ?! Et ingréssus est 
in me spíritus, et státuit me super 
pedes meos : et locútus est mihi, et 
dixit ad me : Ingrédere, et inclúdere 
in médio domus tuæ. 

25 Et tu fili hóminis, ecce data 
sunt super te vincula, et ligábunt te 
in eis : et non egrediéris de médio 
eórum. ?6 Et linguam tuam adhæ- 
rére fâciam paläto tuo, eteris mutus, 
nec quasi vir objúrgans : quia do- 
mus exásperans est. ?7 Cum autem 
locútus fúero tibi, apériam os tuum, 
et dices ad eos : Hæc dicit dóminus 
Deus : Qui audit, aúdiat : et qui 
quiéscit, quiéscat : quia domus exás- 
perans est. 

AV. ! Et tu fili hóminis sume tibi αὖ Ur»s in 
láterem, et pones eum coram te : et seripta. 
describes in eo civitátem Jerúsalem. 4 τος. 25,1. 
3 Et ordinábis advérsus eam obsi- 
diónem, et ædificábis munitiónes, οἱ 


Ez. 3, 12-133 
1,3, 28 ; 10, 15; 


ΠΩ͂ 


Ligatns 
et mutus. 


Ez, 4, 8. 


Ps. 136, 6. 
Job, 29, 10. 


4 Reg. 25, 1. 
Ez. 17, 17; 32, 
15; 43, 3. 
Jer. 1, 10. 
Reg. 20, 15. 


1.» , . Jer. 6, 6. 
comportäbis âggerem, et dabis con- ie. 37,33. 
΄ 9 Jer. 32,21. 

ira eam castra, et pones arietes In Ez. 26, 9. 


gyro. 
3 Et tu sume tibi sartáginem fér- Sartago in 


ream, et pones eam in murum fér- E 
reum inter te, et inter civitátem : et Ta m 
obfirmábis fáciem tuam ad eam, et "βίαιο 
erit in obsidiónem, et circúmdabis 
cam : signum est dómui Israel. 

1 Et tu dórmies super latus tuum 


Ελ, 2102; 
30, 1; 35, 18. 
sinistrum, et pones iniquitâtes do- 


Dormiat 
super 
latus sinis- 
trum, 


2 Etla main du Seigneur fut sur 
moi, et il me dit : « Lève-toi, sors dans 
la campagne, et là je te parlerai ». 
23 Et je me levai, et je sortis dans la 
plaine; et voici que là était la gloire du 
Seigneur, comme la gloire que je vis 
près du fleuve de Chobar; et je tombai 
sur ma face. 21 Et un esprit entra en 
moi et m'établit sur mes pieds, et le 
Seigneur me parla et il me dit : « En- 
tre, enferme-toi au milieu de ta mai- 
son. 

25 » Et toi, fils dun homme, voici 
qu'on met sur toi des chaînes: ils t'en 
lieront, et tu ne sortiras pas du milieu 
d'eux. * Et je ferai que ta langue s'at- 
tachera à ton palais ; et tu seras muet, 
et non plus comme un homme qui ré- 
primande; parce que c’est une maison 
qui n'exaspère. 37 Mais, lorsque je t’au- 
rai parlé, j'ouvrirai ta bouche et tu leur 
diras : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu: Que celui qui écoute, écoute: 
que celui qui y manque, y manque: 
car c’est une maison qui m'exaspère. 

LV.» ! Ettoi, fils d’un homme, prends 
une brique, mets-la devant toi, et tu y 
traceras la cité de Jérusalem. ? Ettudis- 
poseras contre elle un siège, et tu bâti- 
ras des fortifications,tuformeras un rem- 
part, tu établiras contre elle des camps, 
et tu mettras des béliers autour. 

3 » Et toi, prends pour toi une poêle 
de fer, et tu la placeras comme un mur 
de fer entre toi et entre la cité; tu diri- 
geras fixement ta face contre elle, et 
elle sera assiégée, et tu lentoureras ; 
c'est un signe pour la maison d'Israël. 

4 » Et toi, tu dormiras sur ton côté 
gauche, et tu mettras sur ce côté-là 165 
iniquités de la maison d'Israël, selon 


mus Israel super eo numero diérum “57°: 
[Ie PARTIE. — Prophéties sur le peuple 


de Dieu et les peuples étrangers, 
HI, 22-XXXII. 


1° Prophėties sur Jérusalem et Israël, III, 22-XXIV. 


La première section se divise en sept groupes : — 
1° Prophétie symbolique du siège de Jérusalem, ΤΠ, 
22-v. — 2° Châtiment de la terre d'Israël coupable d’i- 
dolâtrie, γι. — 3° Ruine d’Israël, vu. — 4° Vision de 
la ruine de Jérusalem, ΝΙΠ-ΧΙ. — 5o Groupe d’oracles 
non datés qui complètent les prophéties précédentes, 
ΧΙΧΙΣ. — 6° Prophéties contre Juda et Israël, xx- 
XXI. — 7° Annonce symbolique du siège de Jérusa- 
lem, xxv. 


a) Prophétie symbolique de la ruine 
de Jėrusalem, IH, 22-V. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


99 


9 anai 


at) Ézéchiel se charge de chaînes, IlI, 22-27 


Aussitôt après sa vocation au ministère prophé- 
tique, à Tell-Abib, Ezéchiel eut sa première vision pro- 
phétique proprement dite, ΠΠ, 22-v. Elle comprend 
trois discours de Dieu commençant tous par: Et toi, 
fils d'un homme, 11, 25; 1v, 4; v, 1. — 1° Dieu lui or- 
donne de se chargerde chaines etde garder le silence 
comme s’il était muet, pour symboliser les malheurs 
de son peuple, m, 25-27. 


a?) Siège futur de Jérusalem, IV. 
IV. Dans le second discours, Dieu commande à 
Ézéchiel de prophétiser le siège de Jérusalem etses 


horreurs par quatre signes : — 1° le siège lui-même. 
en le représentant, au moyen du dessin, sur une 


2 


18 


Ezechiel, IV, 5-14. 


κ. Prophetiæ variæ (IIE, 22-XNXIT). 


— 1° (a°). Obsidenda urbs (AV). 


ἡμερῶν πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν, ἃς κοιμή- 
Ὁήσῃ ἐπ᾽ αὐτου, καὶ λήψη τὰς ἀδικίας av- 
των. 5 Καὶ ἐγω δέδωκά, σοι τὰς ἀδικίας 
αὐτῶν εἰς ἀριθμὸν ἡμερῶν ἐνενήκοντα καὶ 
ἑκατὸν ἡμέρας, καὶ λήψγ τὰς ἀδικίας τοῦ 
οἴκου Ἰσραήλ. ° Καὶ συντελέσεις ταῦτα, 
καὶ κοιμηθήσῃ ἐπὶ τὸ πλευρόν σου τὸ δε- 
goy, καὶ λήψη τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου Ιούδα 
τεσσαφάκοντα ἡμέφας' ἡμέραν εἰς ἐνιαυτὸν 
τέϑεικά σοι. " Καὶ εἰς τον συγκλεισμὸν 
“ερουσαλήγι ἑτοιιιάσεις τὸ ποσεωπον σου, 
καὶ τὸν βραχίονά σου στερξώσεις, καὶ προ- 
φητεύσεις ἐπ᾽ αὐτήν. 8 Καὶ ἐγω ἰδοὺ de - 
δωκα ἐπὶ σὲ δεσμοὺς, καὶ Lu στραφῇς ἀπὸ 
τοῦ πλευοοῦ σου ἐπὶ τὸ πλευρύν σου, ἕως 
οὗ συντελεσϑῶσιν ἡμέραι τοῦ συγκλεισμοῦ 
σου. "Καὶ σὺ λάβε σεαυτῷ πυροὺς καὶ 
zords xal .ύαμιον καὶ φακὸν. καὶ κέγχοον 
καὶ ὀλύραν, καὶ ἐμβαλεῖς αὐτὰ εἰς ἄγγος ἓν 
ὑστράκινογ' καὶ ποιήσεις αὐτὰ σεαυτί, εἰς 
ἄρτους, καὶ κατὰ ἀριϑιὸν τῶν ἠκερων ἃς 
σι καθεύδεις è ἐπὶ τοῦ πλευοοῦ σου, * ἑνε ενή- 
κοντα καὶ ἑκατὸν ἡμέρας φάγεσαι αὐτά. 
1° Καὶ τὸ βρῶμά σου φάγεσαι ἐν σταθμῷ, 
εἴκοσι. σίκλους τήν. ἠειέρων, ἀπὸ καιρου ἕως 
καιοοῦ φάγεσαι αὐτά. ! Kai ὕδωρ È ἐν μέ- 
τρω πίεσαι, καὶ τὸ ἕκτον τοῦ εἰν ἀπο καιρου 
ἕως καιροί, πίεσαι. ο Καὶ ἐγκρυφίαν, xoi- 
Jivoy φάγεσαι αὐτὰ, ἐν βολβίτοις .ύποου 
ἀνθρωπίνης ἐγκούψεις αὐτῷ κατ᾽ ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτῶν, 
13 καὶ ἐρεῖς' 


ς Τάδε λε έγει κύριος g θεος 
τοῦ Ἰσραήλ 


Οὕτως φάγονται οἳ υἱοὶ τοῦ 
Ἰσραὴλ. ἀκάϑαοτα ἐν τοῖς εθγεσιν. |" Καὶ 
εἶπε" Mydaus, κύριε δεὲ Ἰσραήλ: εἰ 1j 
ψυχή µου οὐ μεμίανται ἐν ἀκαναρσίᾳ, καὶ 
Ὁνησιμαῖον καὶ θηριάλωτον οὗ βέβρωκα 
ἀπο γενέσεώς µου ἕως τοῦ νῦν, οὐδὲ εἰξελή- 
λυϑεν εἰς τὸ στόιια µου πᾶν κοέας ἕωλον. 


τ. ΓΕ πεντήα. ἄν εκ AT (ρ. ἐκ.) ἡ μέρας. X* 
ἃς (E: ἃς καὶ). 5. ABIH (a. 40.) dvo.F (pro ève- 
výz. «-ῃμέρας) : τριακοσίων ἐνενήκοντα. E: Τριακο-- 
σίας (pro ἔκατ.) . . τὰς ἁμαρτίας. 6. A: αὐτὰ (l. 
ταύτα, X: αὐτιὲς). AT (p. ταύτα) πάντα. A? (P. 
δεξ.) το δεύτερον (N: ἐκ δευτέρα). E: τέθεικά σε 
(Al.: τέϑ. σοι αὐτάς). Jo AS de συγκ]. 8. A: δὲ 
ες … 8 μή στρ. E* (pr.) TB ... ος πλενρον σε. 9. 

XF (p. pr. σὺ) νιὲ vode. F* καὶ (A. ἐμβο].). N: 
ΜΗΝ ἥμερ. ων. F: ἐπὶ τὸ πλενρόν σϑ. Ε (pro ἐ ἐνενήκ.-- 
juče) : Ἐριακοσίας ἐνενήκοντα ἡ μέρ. Ε (pro 
ἑκάτ.) : τριακοσίας. 10. A; ὃ φάγεσαι ἓν σταϑ uiw, 
εἴκ. σ. τὴν Yu. φάγεσαι: ἀπο κ. καὶ. 11. E+ τὸ (a. 
ὗδ.). ABERG A a At: ἓν (l. ev; F: üv). F+ 
(in f.) αὐτό. TT O, ἐγκρ. 1p οτι +, 
κατακούψεις. ες F* καὶ ἐρεῖς. XF τᾶ. E: φάγων-- 
>. Trois cent quatre-vingt-dix jours. 
« cent quatre-vingt-dix jours ». 

06. Seplante : « je te donne un jour pour une 
année ». 


7. Ton bras sera étendu. Hébreu : « ton bras nu». 
septante : « et tu forlifieras ton bras ». 


Septante : 
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V. 6. Ῥ ΠΠ We 555 ire 
v. 9. 10. 19. ως 3 
'. ΑΝ (a. alt. Ἴσρ.) τε. N (pro ἀκάϑ.) : τὸν ἄρ- 
τον αὐτῶν ἀκάθαρτον. ATI (in f.) οὗ διασκορ- 
πιῶ αὐτοὺς ἐκεῖ (Pe εἰς & ἐκβαλῶ αὐτός). 14. A: 
(bis) κύριε. EF: κύριε o ϑεος. AB'+ (a. Ἴσρ.) τέ. 
X (pro εὖ : 208. ἘΞ (pr.) 8. Bt: Θηρ. καὶ ϑνησ. 
(ord. inv.). At (a. γενέσ.) τῆς. Αἱ: (l. ἕωλον) 
βέβηλον. 
9. Trois cent quatre-vingt-dix jours. Septante : 
« cent quatre-vingt-dix jours». 
10. Statères. Hébreu ct Septante : « sicles ». 
12. Hébreu : «tu mangeras des gâteaux d'orge εἰ 


tu les feras cuire sous leurs yeux avec des excré- 
ments humains ». 


Ézéchiel, IV, 5-14. 19 


mme ze ………………… …"…"…"…"…"…"’"…"’"”…—_ _" "… —……"  —" _"….————— —"… — …"—…—.…" ς 
I. Prophéties diverses (ΚΕΚ, 22-XX XIE). — 12 (a). Siège futur de Jérusalem CIV). 


quibus dórmies super illud, et as- 154% 1le nombre de jours que tu dormiras, et 
súmes iniquitátem eórum. * Ego au- 5w». 1418. |tu prendras sur toi leurs iniquités. 


tem dedi tibi annos iniquitátis eó- ὃν 13;21,8. | Pour moi, je t'ai donné les années de 


Ἐπ. 16, 51, 58. ους, à 
rum, número diérum trecéntos et Num. 14, 34. leur iniquité, au nombre de trois cent 
quatre-vingt-dix jours; et tu porteras 


nonaginta dies : et portäbis iniqui- τος | 5 
Wo Ρ q l'iniquité de la maison d'Israël. 
tátem domus Ísrael. τ | 
6 Et moléveris hæc. dór- “t Petea » Et, quand tu auras accompli cela, 
ΛΔΛΞὋΗΡΠΗς, COOP super | tu dormiras une seconde fois sur ton 


latus dex- ne : TIEA 
côté droit, et tu prendras sur toi l'ini- 


mies super latus tuum déxterum “terum. 

secúndo : οἱ assúmes iniquitátem do- quité de la maison de Juda pendant 
mus Juda quadraginta diébus : diem quarante jours ; c’est un jour pour une 
année; un jour, dis-je, pour une année, 


pro anno. diem, inquam, pro anno 
dedi tibi. * Et ad obsidionem Jerü- η je tai donné. 7 Et vers le siège de 


salem convértes fâciem tuam, et brá- érusalem tu tourneras ta face, et ton 
chium tuum erit exténtum : et pro- 


bras sera étendu, et tu prophétiseras 

8 1. ο 3 9 9 , 

phetäbis advérsus eam. ὃ Ecce cir- πα 5, 2123, | COntre elle. è Voilà que je t'ai environné 
cumdedi te vinculis : et non te 


de chaînes, et tu ne te retourneras pas 
convértes a lâtere tuo in latus éliud, 


d’un de tes côtés sur l’autre côté, jus- 
ν΄ qu’à ce que tu aies accompli les jours 
donec cómpleas dies obsidiénis tuæ. 
9 Et tu sume tibi fruméntum, et Panem 


de ton siège. 
pollutum 


ὃν Et toi, prends pour toi du froment, 
hórdeum, et fabam, et lentem, et eux. |de l'orge, des fèves, des lentilles, du 
milium, et viciam 


: et mittes ea in να T millet et de la vesce, et tu les mettras 
vas unum, et fácies tibi panes nú- ? žes. 17,2 dans un seul vase, et tu ten feras des 
mero diérum quibus dérmies super Fx.9 32. μα. selon 16 nombre des Jours que tu 
latus tuum : trecéntis et nonaginta ο ορ ος τοις tn μα 
diébus cémedes illud. - Cibus au- taas fras cela. +° Or re dont tu te 
RS Γη pon- riras sera du poids de vingt statères 
dere viginti statéres in die : a tém- par jour, οἱ tu en mangeras d’un temps 
pore usque ad tempus cômedes ἃ un temps. !! Et l’eau, tu en boiras 
illud. 11 Et aquam in mensúra bibes, par mesure, la sixième partie d’un hin; 
sextam partem hin : a témpore us- et tu la boiras d’un temps à un temps. 
que ad tempus bibes illud. 1: Et 12 Et tu le mangeras comme un pain 
quasi subcinericium hordeáceum d'orge cuit sous la cendre; et de l'or- 
cómedes illud : et stércore, quod dure qui sort de l’homme, tu le couvri- 
egréditur de hômine. opéries illud ras à leurs yeux. 17 Et dit le Seigneur : 
in óculis eórum. t Et dixit Dómi- Deut. 35, 6s. | C'est ainsi que les enfants d'Israël man- 
nus : Sic comedent filii Israel pa- 1οτ.ὁ,3. | geront leur pain souillé parmi les na- 
nem suum pollutum inter gentes, tions vers lesquelles je les chasserai ». 
ad quas ejiciam eos. 14 Et je dis : « Ah! ah! ah! Seigneur 

4 Et dixi : A a a, Dómine Deus, ovjteit | Dieu, voilà que mon âme n’a pas été 
ecce ánima mea non est pollúta : et A souillée; et je nai pas mangé d'ani- 
morticinum, οἱ lacerátum a béstiis _ 1.654  |mal crevé, ni déchiré par des bêtes, 
non comédi ab infántia mea usque peut. 14, 2i. | depuis mon enfance jusqu’à mainte- 

ον. 19,7. | nant, οἱ il n’est entré dans ma bouche 


Is. 52, 10. 


nunc, et non est Ingréssa in OS Lev. 19, 7. 


meum omnis caro immuünda. 


aucune chair immonde ». 


brique, Iv, 1-3; — 2 son issue fatale, en prenant 
une poêle de fer, image de la sentence irrévocable 
portée contre son peuple par le Seigneur, voir 
Isaïe, Lix, 2; Lamentations, in, 44; Ezéchiel, ιν, 3; — 
3° afin de montrer combien les péchés du peuple 
sont grands et nombreux, le prophète reçoit l’ordre 
de se coucher 390 jours sur le côté gauche, pour 
figurer les crimes d'Israël, et 40 jours sur le côté 
droit, pour figurer ceux de Juda : il obtiendra ainsi 
une diminution de châtiment pour ses frères, IV, 
4-8; — 4° pour marquer la disette qui désolera Jéru- 
Salem assiégée et la pénurie de combustible dont 
elle aura à souffrir, Dieu commande à Ézéchiel de 


se nourrir avec très peu de nourriture et de la faire 
cuire à l’aide d’excréments humains desséchés. 
Comme ce mode de cuisson excite la répugnance 
du prophète, le Seigneur lui permet de substi- 
tuer la fiente de bœuls aux excréments humains, Iv, 
9-16. 

5-6. Les 390 années d'Israël sont à peu près celles 
qui se sont écoulées depuis le schisme des dix tri- 
bus jusqu'alors, 976 — 593 — 383; les 40 de Juda, 
depuis la 185 année de Josias, où fut renouvelée 
l’alliance du peuple avec Dieu, à la prise de Jéru- 
salem en 588. ᾿ 

13. Tu le εουυγίγας..., tu le cuiras sous la cendre 


20 Ezechiel, IV, 15—V, 7. 


ΕΚ. Prophetiæ variæ (III, 22-XXXIE). 


15 Καὶ εἶπε πρὸς μέ ᾿Ιδοὺ δέδωκά σοι 
βόλβιτα βοων. ἀντὶ τῶν βολβίτων τῶν dv- 
δρωπίνων, καὶ που]σεις τοὺς ἄρτους σου ET 
αὐτῶν. Kai εἶπε πρὸς με" Υἱὲ ἆνϑρώ- 
που, ἰδοὺ ἐγώ συντρίβω στήριγμα ἄρτου ἐν 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ φάγονται ἄρτον ἑ εν σταθμῷ 
καὶ ἐν ἐνδείᾳ, καὶ υόωρ ἕν µετρω καὶ ἓν 
ἀφανισμῷ πίονται, 17 ὅπως ενδεεῖς Ύένωνται 
ἄρτου καὶ ὕδατος καὶ ἀφανισθήσεται, ἄν- 
ὕρωπος καὶ ἀδελιρὸς αὐτοῦ, καὶ εντακήσον- 
ται ἓν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν. 

V. Koi σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, λάβε σεαυτῷ 
ῥομφαίαν ὀξεῖαν ὑπὲρ ξυρὸν κουρέως, κτήσῃ 
αὐτὴν σεαυτῷ; καὶ έπαξεις αὐτὴν ἐπὶ τὴν 
κεφαλήν σου καὶ ἐπὶ τὸν πώγωνά σου. 
Κ αἱ λήψη ζυγὸν σταθμίων, καὶ διαστήσεις 
αὐτούς" τ τέταρτον ἕν πυρὶ ἀνακαύσεις 
ἕν μέση τῇ πόλει κατὰ τὴν πλήρωσιν, τῶν 
ἡμερῶν τοῦ συγκλεισμοῦ, καὶ λήψη, το TE- 
ταρτον, καὶ κατακαύσεις αὐτο ἐν μεσω aù- 
της, » καὶ τὸ “τέταρτον κατακόψεις Ev ῥομφαίᾳ 
κύκλῳ αὐτῆς, καὶ τὺ τέταρτον διασκορπιεῖς 
τῷ πνεύματι καὶ μιά χαιραν ἐκκενωσω ὑπίσω 
αὐτῶν. δ Καὶ λήψη ἐκεῖύεν ὀλίγους. ἕν 
ἀριθμῷ, καὶ συμπεριλήψη αὐτοὺς τῇ dva- 
Bo? 7 σου. τ Καὶ ἐκ τούτων λήψῃ ἔτι, καὶ 
ῥίψεις αὐτοὺς εἰς μέσον τοῦ πυρὸς, καὶ κα- 
τακαύσεις αὐτοὺς ἐν πυρί, EE ŒÛT ης ἕξε- 
λεύσεται πῦρ. Καὶ ἑ ἐρεῖς παντὶ οἴκῳ ΟΝ 

- Τάδε λέγει κύριος" «αὕτη ᾗ Ἱερουσαλὴμ, 
ἕν μέσω των ἐθνῶν τέθ-εικα αὐτὴν, καὶ τὰς 
κύκλῳ αὐτῆς χώρας. “Kai à ἐρεῖς τὰ dixo- 
ματά µου τῇ ἀνόμω ἐκ τῶν εθνών, καὶ τοὶ 
νόμιμά µου τῶν χώρων τῶν κύκλῳ αὐτῆς" 
διότι τὰ δικαιώματά. μου ἀπώσαντο, καὶ ἐν 
τοῖς νομίμοις μου οὐκ ἐπορεύθησαν ἐν av- 
τοῖς. 1 Ma τοῦτο τάδε -λέγει κύριος" ArI” 
ὧν ἡ ἀφορμ ὑμῶν ἐκ τῶν εὐ νῶν τῶ y κύκλῳ 
ὑμῶν, καὶ ἐν τοῖς νομίμοις µου οὐκ èno- 


15. A: εἶπεν κύριος (cti. Ÿ. 10). 16. E: payor- 
ται ... πίωνται. 17. AB: τακήσονται. — 1. A (a. 
#770.) καὶ. À: κτῆσαι. XF (p. 2ήψῃ) σεαντῷ ... 
(pro αὐτές) αὐτάς. 2. At+ (p. pr. τέτ.) το (A? 
uncis). X: κατακανσεις. Al: ἐμμέσῃ ... σα X: 
σνμπλήρωσιν F (p. σνγκλ.) os … + (p. αὐτὸ) 
ἓν πυρὶ. B!: ιασκορπέσεις. DE. r Καὶ. À: λήψη 
αὐτὰς ἐκ. ὀλίγας. e αὐτὰς . . αὐτὰς ... αὐτὰς ... F 
(p. πῦρ) εἰς πάντα οἶκον ο... Do Αρ “a 
ἀδωναὶ (eti. Y. 7. 8. 11). A! (pro AT) 1) στ 
ΕΞ. χ᾽ ἐρεῖς" Ἤλλαξεν τὰ δικ. μα εἰς στο 
μίαν. A: ἐκ τῶν χωρών. EF: τ. νόμοις ue. T. X: 
ἡ μορφὴ ὑμ. 


— 1° (a). Ultima castigatio (V). 
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v.4. pra yep ib. ONN ΝΞ 


16. Le bâton du pain. Septante : « lappui du 
pain ». — Par mesure. Hébreu et Septante : « avec 
mesure ». 

41. Chacun tombe sur son frère. Septante 
« l’homme sera anéanti ainsi que son frère ». 


V. 1’, Hébreu : « et toi, fils de l’homme, prends un 
istrument tranchant, un rasoir de barbier », Sep- 
tante : . un glaive plus tranchant que le rasoir 


d’un barbier ». 

2. Un liers. Septante : « un quart ». Les Septante 
ont en plus : « tu en prendras un quart et tu le 
brüûleras au milieu d’elle (de la cité) ». 

603, septante : « ettu diras mes ordounances et mes 
préceptes à cette ville coupable parmi les nations, 
parmi les pays qui sont autour delle ». 

7. Que vous wavez pas (même) agi. 
« que vous avez agi ». 


Septante : 


Ézéchiel, IV, 15—V, 7. 21 


κ. Prophéties diverses (IAK, 22-XXXEI). — 1° Ca). Ruine totale (V). 


15 Et dixit ad me : Ecce dedi tibi Cuins hoc 


siguun. 
fimum boum pro stercóribus humá- í 
nis : et fácies panem tuum in eo. excréments humains; et tu feras ton 


ο. τας i 16 Et i E 

t6 Et dixit ad πιο: Fili hóminis, ecce 5.16; Parn ayec cette fiente η Et il me dit: 
η; báculum panis in 16.15. δις | « Fils d'un homme, voilà que moi je 

eO CO a νο Ρ briserai le bâton du pain dans Jéru- 


Gen, 18, 5. 
r ο 2 ἳ An- Jud. 19, 5. R o 

rúsalem : οἱ cómedent panem in pón- σα salem; et ils mangeront le pain au 
poids et dans l'inquiétude, εἰ 116 boi- 


Lev. 26, 26. 
dere, etin sollicitúdine : et aquam in 
ront leau par mesure et dans l'an- 


mensúra, etin angústia bibent. ‘7 Ut, 

deficiéntibus pane et aqua, córruat wir | goisse; 17 afin que, le pain et leau 

unusquisque ad fratrem suum : et ο | manquant, chacun tombe sur son frère 

contabéscant in iniquitátibus suis. et qu'ils se dessèchent dans leurs ini- 
W. ' Et tu fili hóminis sume tibi »® Pios | quités. 


15 Et il me dit: « Voilà que je {αἱ 
donné la fiente des bœufs au lieu des 


Lam. 5, 4. 


adat et | ΙΡ ) 
glädium acútum, radéntem pilos : et comparar. | W- » Et toi, fils d'un homme, prends 
; ᾿ Jos. 5, 3 | un glaive affilé, qui rase les poils; et 
assúmes eum, et duces per caput Τοῦ; 1 9, Ρ 


tu le prendras, et tu le feras passer 


tuum, et per barbam tuam : et assú- αἱ 37. | eur ta tête et sur ta barbe, et tu pren- 


mes tibi statéram ponderis, et divides 7 dras pour toi un poids de balance, et 
eos. ? Tértiam partem ignicombüres tu les partageras. ? Tu en brûleras 
in médio civitätis. juxta completiô- %.5,12,41. | un tiers au feu au milieu dela cité, dans 
nem diérum obsidiônis : et assúmes ru. |l’accomplissement des jours du siège; 
tértiam partem, et concides glâdio "%13,1. | εἰ tu en prendras un autre tiers, et tu 
in circúitu ejus : tértiam vero áliam ο | le nn ον ο le glaive Us 
dispérges in ventum, et glädium nu- : VER cette cité; mais l'autre tiers, tu 16 dis- 
5. 6, 13. 


2 3 G - P perseras au vent; et je tirerai le glaive 
E ΓΤ umes inde par Rei ia après eux. 3 Et tu prendras de là un 


vum númerum : et ligábis eos in xs, 10. petit nombre: et tu les lieras dans le 
summitäte pállii tui. 4 Et ex eis rur- coin de ton manteau. + Et tu prendras 
sum tolles, et projicies eos in médio encore de ceux-ci, et tu les jetteras au 
ignis, et combúres eos igni: etexeo Sarsy |milieu du feu, et tu les brüleras au feu. 
egrediétur ignis in omnem domum ο jet de là sortira un feu qui s'étendra 
Israel. sur toute la maison d'Israël. | 

5 Hæc dicit Dóminus Deus : Ista nee * » Voici ce que dit le Seigneur 


. J y Σ f 4 É fig : J ` . κ 3 ` ? 4 φ 9 9 ] Η 
est Jerúsalem, in médio géntium pó- Fusalem. Dieu : C'est là Jérusalem : je l'ai pla 
cée au milieu des nations, et pai mis 


1 i ος = Lam, 1,1. 
ο ο ΤΗ, 
ως > Ub pus σοὶ, ὁ 99. | prisé mes ordonnances jusqu'à se ren- 
essetimpiaquamgentes, etpræcépta rz. 11, 12. dre plus impie que les nations, et mes 
mea ultra quam terræ quæ in cir- 1s.2,6; | préceptes, plus que les nations qui sont 
cüitu ejus sunt : judicia enim mea “sii ° | autour d'elle; car ils ont rejeté mes or- 
projecérunt, et in præcéptis meis donnances; et dans mes préceptes ils 
non ambulavérunt. n'ont pas marché. | 
7 Ιἀοίνοο hæc dicit Dóminus Deus: Veia in- Ty C'est pourquoi voici ce que dit le 
Qnia superästis gentes, quæ in cir- punietwur. | Seigneur Dieu : Parce que vous avez 
cúitu vestro sunt, et in præcéptis νι >™ 1e en impiété les nations qui sont 


avec des excréments... En Orient, on emploie sou- 
vent, faute de bois, de la fiente de bœuf, de cha- 
meau, etc., Sèche, pour la cuisson des aliments. 
.16. Le pain est appelé béton, parce qu'il est le sou- 
ticn de la vie. comme le bâton est le soutien du 
corps. Cf. Lévitique, Χχνι, 96. 


a3) Ce qui suivra la ruine de Jérusalem, V. 


V. Dans le troisième discours, Dieu prédit ce qui 
arrivera après la prise de Jérusalem : Ézéchiel re- 
çoit Pordre de se raser la tête et la barbe, et de 
brûler presque tous les cheveux et Ίος poils rasés 
pour marquer la destruction des habitants de la 
ville, v, 1-4; le Seigneur annonce que le petit nom- 
bre qui survivra sera conduit en captivité et dc- 
viendra l'opprobre des Gentils, v, 5-17. 

1. Glaive; c’est-à-dire rasoir. — Balance. Voir la 


figure p. 22. | 

2. Dans l’accomplissement., pendant que s'accom- 
pliront les jours,etc.— Je tirerai le glaive apres eux ; 
je les poursuivrai l'épée nue. Ἢ j 

3. De lå; c’est-à-dire de ce troisième tiers. 

4. Et tu prendras...ce qui peut s'entendre des mal- 
heurs qui tombèrent sur les Juifs après la mort de 
Godolias (Jérémie, χι, 2 et suiv.), ou de la persécu- 
tion d’Antiochus Épiphane du temps des Machabées 
{ Machabées, vu; 11 Machabées, ιν), ou bien enfin du 
châtiment qui pèse encore maintenant sur les 
Juifs. DA | 

5. Des pays: Jérusalem était placée à peu pres 
au centre du monde ancien. « A l’est, dit saint Jé- 
rôme, s'étend l’Asie; à l’ouest, l'Europe; au sud, la 
Libye et l'Afrique; au nord, la Scythie, l'Arménie, 
la Perse et toutes les nations du Pont ». 
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Ezechiel, V, 


8-15. 


I. Prophetiæ variæ (III, 22-XXXII). 


οεὐϑ-ητε, καὶ τὰ δικαιώματά µου οὐκ ἐποιή- 
σατε, ἀλλ᾽ οὐδὲ κατὰ τὰ δικαιώματα τῶν 
ἐθνῶν τῶν κύκλω ὑμῶν οὗ πεποιήκατξ' 
ὃ διὰ τοῦτο ταδε λέ) γει κύριος Ἴδου ἔγω ἐπὶ 
σὲ, καὶ ποιήσω ἐν μέσῳ σου κρίμα ἐνώπιον 
τῶν ἐθνῶν, καὶ πουήσω ἐν σοὶ ἃ οὐ πξ- 
ποίηκα, καὶ ἃ OÙ ποιήσω ὅμοια αὐτοῖς ἔτι 
κατὰ πάντα TO βδελύγµατά σου. 1 Ma 
τοῦτο πατέ 0€ φάγονται τέκνα ἐν μέσω σου, 
καὶ τέκνα φάγονται πατέρας. Καὶ ποιήσω 
ἐν σοὶ κρίματα, καὶ διασκορπιῶ πάντας τοὺς 
καταλοίπους σου εἰς πάντα ἄνεμον. ἡ Μιὰ 
τοῦτο, ζω εγω λέγει κύριος, 7 μὴν av? ὧν 
τὰ ἅγιά μου ἐμίανας ἕν πάσι τοῖς βδελύγ- 
μασί σου, κἀγω ἀπώσομαί σε OÙ φείσεταί 
µου ὁ ὀφϑαλμιὸς, κἀγὼ οὐκ ἐλεήσω. 1? Τὸ 
τέταρτόν σου ἓν Φανάτω ἀναλωϑήσεται, καὶ 
τὸ τεταρτόν σου ἐν λιμῷ συντελεσθήσεται 
ἕν µέσω σου, καὶ τὸ τέταρτον σου εἰς πάντα 
ἄνεμον σκορπιώ αὐτοὺς, καὶ τὸ τεταρτόν 
σου ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται κύκλῳ σου, καὶ 

z > / 2 4 2 ~ 
μάχαιραν ἐκκενώσω ὀπίσω αὐτῶν. 

19 Καὶ συντελεσθήσεται ὃ θυμός µου καὶ 
ý ὀργή µου ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἐπιγνώσῃ διότι 
ἐγὼ κύριος λελάληκα ἐν ζήλω µου, ἓν τῷ 
συντελέσαι UE τὴν ὀργήν μου ÈR αὐτούς. 
1! Καὶ θήσομαί σε εἰς ἔρημον, καὶ * τὰς 
Φυγατέρας σου κύκλω σου ἐνώπιον παντὸς 
διοδεύοντος: Ί7 καὶ con στενακτηὴ καὶ ôy- 
λαϊστὴ εν τοῖς ἔθνεσι τοῖς κύκλῳ σου, Èv τῷ 
ποιῆσαί µε ἐν σοὶ κρίματα ἐν ἐκδικήσει ϑυ- 
μοῦ μου. !0 Ἠγω κύριος λελάληκα. Καὶ 


7. A: ὑμῶν ἐκ ἐποιήσατε. 8, E: κρίματα. 9. ΧῈ ἐν, 
A: ἃ 8x ἐποίησα. AIEF* (alt.) ἃ. At (ρ. οὐ) μὴ. 
10. E: (bis) φάγωνται. X (bis) Τ (p. pr. τέκνα 
et p. πατέρας) αὐτῶν. 11. AB! (pro ἦ μὴν) : εἰ 
μὴ. A (p. ἐμίανας) ἐν πᾶσιν τοῖς προςοχϑίσμα- 
φ. μον ὃ 


σύν σου καὶ ...: καὶ ἐγὼ ἀπ. σε, καὶ ου 
Op. καὶ ἐγὼ οὐκ Ελ. σε. 13. X (pro 
ἄναλωθ.) θανατωθήσεται. A: (l. 
σκορπιῶ) διασπερῶ (EX: διασκορπιώ). 
19. EFt (p. pr. αὐτὲς) καὶ παρακλη-- 
ϑήσομαι. F: γνώση (E: ἐπιγνῶσι, X: 
ἐπιγνώσονται). 14. EF (p. ἔρημ.) καὶ 


εἰς ὀνειδισμὸν (5. ὄνειδος) τοῖς ἔθνεσιν 


41. Tes offenses. Hébreu : « tesidoles ». 
42. Septante : « ton quart sera enlevé 
par la peste, ton quart périra de famine 
au milieu de toi, ton quart sera jeté par 


moi à tous les vents, et ton quart tom- Balance avec poids (ÿ.1, p. 21) 


— 19 (a). Ultima castigatio (V). 
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Υ.13. CSS ΟΝ 


τοῖς κύκλῳ os. 15. FF (p. ἔσῃ) bheo- 
φημία. A (pro δηλαϊστὴ) : δειλαία (F: 
δήλη). ΑΓ (p. δηλ.) τῇ παιδείᾳ καὶ 
ἀφανισμῷ (F: ἔσται καὶ ἀφανισμὸς). AF 
(p. κρίμ.) èv ὄργη καὶ ἓν θυμῷ καὶ. 


bera par le glaive autour de toi et je 
tirerai le glaive après eux ». 
43. Ils sauront. Septante : « tu sauras». 
14. El un objet d'opprobre pour les 
nations. Septante : « et tes filles ». 


Ézéchiel, V, 8-16. 


29 


22 


I. Prophéties diverses (III, 


-ΚΧΧΕΕ). — C Ca). Ruine totale (V). 


meis non ambulästis, et judicia mea %1} 1 


non fecistis, et juxta judicia géntium, 
quæ in circuüitu vestro sunt, nonestis 
operäti : ê ideo hæc dicit Dóminus 
Deus : Ecce ego ad te, et ipse ego 
fáciam in médio tui judicia in óculis 
géntium : ° et fáciam in te quod non 
feci, et quibus similia ultra non fá- 
ciam, propter omnes abominatiónes 
tuas. 


Jer. 1, 15. 
Ez. 5, 14. 


Lam. 1,6. 


Non mise- 
rebitur 


10 Ideo patres comedent filios in 


médio tui, et filii comedent patres rero. 
suos : et fáciam inte judícia, et ven- F5 3. 
tilábo univérsas relíquias tuas 1η ς δον. 19.9. 


omnem ventum. '' Idcirco vivo ego, m, ἸΣ u, 
dicit Dóminus Deus : nisi pro eo quod ;,, 11 5% ας, 


sanctum meum violästi in ómnibus *m-142128- 


offensiónibus tuis : etin cunctis abo- , p2 1i, a1. 
minatiónibus tuis, ego quoque con- τς, 
fringam, et non parcet éculus meus, πό να, 
et non miserébor. η 
12 Tértia pars tui peste moriétur, 17 


et fame consumétur in médio tui : et morientur. 
tértia pars tui in glädio cadet in cir- 

cúitu tuo : tértiam vero partem tuam 

in omnem ventum dispérgam, οἱ glá- αν ας 
dium evaginábo post eos. 17 Et com- ¥z, 7,5; 16, 
plébo furórem meum, et requiéscere 11,217 
fáciam indignatiónem meam in eis, 267 ` 
et consolábor : et scient quia ego 
Dóminus locútus sum in zelo meo, 

cum implévero indignatiónem meam 

in eis. 

11 Et dabo te in desértum etin op- Erit in 
próbrium géntibus, quæ in circúitu  brium. 
tuo sunt, in conspéctu omnis præ- reve 3. 
tereúntis. 15 Et eris oppróbrium, iari 
et blasphémia, exémplum, et stupor rx 35} 
in géntibus quæ in circúitu tuo sunt, Fz. 14, 8. 


9 
3 


Lam. 3, 15. 


F . . SA 5 A Jer. 19,8; 
cum fécero in te judicia in furóre, Ὃ 39,15. 
ο... ο 5 Εν . o O Deut. 29,37. 
et in indignatióne, et in increpatió- 
nibus iræ. 
16 Ego Dóminus locütus sum Fame, 


autour de vous, et que vous n’avez pas 
marché dans mes préceptes, et que vous 
n'avez pas observé mes ordonnances et 
que vous n'avez pas méme agi comme 
les peuples qui sont autour de vous, 
8 pour cette raison, voici ce que dit le 
Seigneur : Voilà que moi, je viens vers 
toi, et moi-même j'exercerai des juge- 
ments au milieu de toi, aux yeux des 
nations; Ὁ et je ferai contre toi ce que 
je nai pas fait, et je ne ferai plus de 
choses semblables, à cause de tes abo- 
minations. 

10 » Pour cette raison, des pères 
mangeront leurs enfants au milieu de 
toi, et des enfants mangeront leurs 
pères; et j exercerai en toi des juge- 
ments, et je jetterai tous tes restes à 
tout vent. !! C’est pourquoi, je vis, 
moi, dit le Seigneur Dieu; si, parce 
que tu as violé mon sanctuaire par 
toutes tes offenses et par toutes tes 
abominations, je ne te brise pas, moi 
aussi; et mon œil n’épargnera pas, et 
je n'aurai pas de pitié. 

12 » Le tiers de toi mourra de la 
peste, et sera consumé par la faim, au 
milieu de toi; et un autre tiers de toi 
tombera sous le glaive autour de toi; 
mais l’autre tiers, je le disperserai à 
tout vent, et je tirerai le glaive après 
eux. 15 Et j'assouvirai ma fureur, et 
je ferai reposer sur eux mon indigna- 
tion, et je serai consolé; et ils sauront 
que moi, le Seigneur, j'ai parlé dans 
mon zèle, lorsque j'aurai assouvi mon 
indignation sur eux. 


1! » Et je ferai de toi un désert, et 
un objet d’opprobre pour les nations 
qui sont autour de toi, aux yeux de tout 
passant. !7 Et tu seras un objet d’op- 
probre et de blasphème, un exemple 
et un objet de stupeur pour les nations 
qui sont autour de toi, lorsque j'aurai 
exercé en toi des jugements dans για 
fureur, dans mon indignation, et avec 
les châtiments de ma colère. 

16 » Moi, le Seigneur, j'ai dit : 


7. Vous n'avez pas même agi... Les peuples païens 
qui vous entourent sont attachés à leur religion et 
l’observent; ce que vous êtes loin de faire vous- 
mêmes. 

9. Je ne ferai Plus de choses semblables. ΙΙ n’y a 
pas eu dans l'Ancien Testament de catastrophe sem- 
blable à la désolation de Jérusalem sous Nabucho- 
donosor. 

10. Des pères mangeront leurs enfants. Voir Lamen- 
tations, IV, 10. x 

11. Je vis. moi; formule de serment. Cf. Jérémie, 
XLVI, 18. — δὶ je ne lebrise pas: pour je te briserai. 


Voir sur les formules de serment les notes sur 
Psaume xciv, 11 et Jérémie, xv, 11. Ainsi le sens 
est : Je jure par ma vie éternelle que je bri- 
serai. i 

42. Je tirerai le glaive après eux. Voir plus haut 
la note sur Ÿ. 2. i 

46. Contre eux. Cest comme une réflexion que le 
Seigneur fait à part, ou bien il s'adresse au prophète 
en disant ces mots. Au reste, ce changement subit 
de personne dans le même discours n’est pas sans 
exemples dans la Bible. — Le båton du pain. Voir 
plus haut la note sur ıy, 16. 


24 Ezechiel, V, 16—VI, 9. 


I. Prophetiæ variæ (III, 22- XX XIE). 


— 1° (db). Punietur Israel infidelis (VD. 


ἐν τῷ ἀποστεϊλαί pe βολίδας τοῦ λιμοῦ ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, καὶ ἔσονται εἰς ἔκλειψιν, καὶ ovv- 
τοίψω στήριγμα ἄρτου oov Txal ἑξαπο- 
στελῶ ἐπὶ σὲ λιμὸν καὶ 9 ηρία πονηρὰ, καὶ 
τιμωρήσομαι σε, καὶ ϑάνατος καὶ αἷμα διε- 
λεύσονται ἐπὶ σὲ, καὶ ῥομφαίαν ἐπάξω ἐπὶ 
σὲ κυκλόνεν. τω κύριος λε ελάληκα. 
VI. Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς μὲ, 
λέγων’ 2 Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόςω- 
πον σου ἐπὶ τα ὄρη ᾿Ἰσραλλ, καὶ προφήτευ- 
σον ἐπ᾽ αὐτὰ, ) καὶ ἐρεῖς Ta ὄρη Ισραήλ, 
ἀκούσατε λόγον κυρίου. Tade λέγει κύριος 
τοῖς ὄρεσι κοὶ τοῖς βουνοῖς καὶ ταῖς pi φαγξι 
καὶ ταῖς νάπαις' Ἰδοὺ ἐγω ἐπάγω ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ῥομφαίαν, καὶ ἐξολοθοευθήσεται τὰ ὑψηλὰ 
ὑμῶν, "καὶ συντριβήσονται τὸ ϑυσιαστήοια 
ὑμῶν καὶ τὰ τειιένη ὑμῶν, καὶ καταβαλῶ 
τραυματίας ὑμῶν ἐνώπιον τῶν εἰδιύλων 
ὑμῶν. δ Καὶ διασκορπιῶ τὰ oote ὑμῶν 
κύκλω τῶν ϑυσιαστηρίων ὑμῶν ὑκαὶ ἐν 
πάση τῇ κατοικία ὑμῶν. Αἱ πόλεις ἔξερη- 
μωϑήσονται καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀφανισθήσεται, 
ὅπως ἐξολοθρευθὴ τὰ ϑυσιαστήοια ὑμῶν, 
καὶ συντριβήσονται. τὰ εἴδωλα ὑμῶν καὶ 
ἑξαρϑη τὰ τεμένη ὑμιῦν. τ Καὶ πεσοῦνται 
τραυματίαι ἕν µέσω ὑμῶν, καὶ ἐπιγνώσεσθε 
ὅτι EYW κύριος. 

δἩν τῷ γενέσθαι ἐξ ὑμῶν ἀνασωζομέ- 
νους ἐκ ῥοιιφαίας ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ ἐν τῷ 
διασκορπισιιῶ ὑμῶν εν ταῖς χώραις, καὶ 
μνησϑήσονταί µου οἱ ἀνασωξόμενοι ἐξ ὑμιῶν 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οὗ ἠχμαλωτεύϑησαν ἐκεῖ. 


16. ΑΣ (1Π.) καὶ. 
βολίδας μου. X+ (ρ 
(pro Jvus). F+ (ρ. ἔκλ.) καὶ (ΧΑ καὶ) ἀποστελῶ 
αὐτὰς διαφθεῖραι ὑ μᾶς, καὶ λιμὸν συνάξω (5. ovv- 
τάξω X) ἐφ᾽ ὑμᾶς. 17. E: διελεύσεται. FX κυκλ. --- 
ο. Αγ (bis) (a. κυρ.) ἀδωναὶ... : νάπαις ... φάραγ- 
ξιν (transp.). BI* ἐγω. A: ἐξολεθρ. 4. A?: καὶ 
ἀφανισθήσονται (5. -σεται X) τὰ ϑυσ. . καὶ συν- 
τριβήσονται (5. -σεται X) τὰ τεμ. Ai Gn.) 
Καὶ δώσω τα πτώματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ] κατὰ 
πρόσωπον τῶν εἰδώλων αὐτῶν. 5-6. A: ὦνσιασ. 
vu ν ἐν πάσῃ τῇ κατοικία Vu v. At πόλεις ἐξ. 
X: Καὶ αἱ πό]. À: ἀφανισθήσονται. AB!: ἐξολεθο. 
ΧΕ (p. ἐξολ.) καὶ πλημμελήσθσι Οἱ (p. συντριβ.) 


καὶ καταπαύσϑσι (F: x. καταπαύσονται). Å: ἐξαρθη-- 


… AB!: ἐξαποστεῖλαί µε τὰς 


10. El que j'enverrai pour vous perdre enlière- 
ment; j'amasserai la faim sur vous n’est pas dans 
les Septante. 

47. Le Seigneur. Hébreu : « Jahvéh ». 


VI. 5. Et je mettrai les cadavres des fils d'Israël 
devant la face de vos simulacres n’est pas dans les 
Septante. 

6. Vos temples seront détruits n’est pas dans les 
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σεται τατ. πλ eet ἐξαλειφϑθῶσιν τὰ ἔργα: 
ὑμῶν. Ἱ. FF (P. τρανμ.) ὑμῶν. 8. ΑἹ (1Π.) Καὶ 


ὑπολείψομαι. E* ὑπολ. X: ὑπο]. τᾶ γενέσθαι. 


Seplante. 

8. Septante : « lorsque ceux d’entre vous qui au- 
ront échappé au glaive seront (exilés) parmi les 
nations et durant votre dispersion dans les royau- 
mes ». 

9. Ceux qui vous auront été délivrés. Hébreu : 
« vos réchappés ». Septante : « ceux d’entre vous 
qui auront échappé ». 


Ézéchiel, V, 17—VI, 9. 25 


1. Prophéties diverses (IEI, 22-XNXXHE). — 1° (b). Annonce du châtiment d'Israël (VI). 


Quando misero sagittas famis péssi- Deut. 32, 23, Lorsque j'enverrai contre eux les flèches 
mas in eos : quæ erunt mortiferæ, Lam. 3, 12,13. cruelles de la faim, qui donneront la 
à > Z Ez. 4,16; 1 > p 
et quas mittam ut dispérdam vos : Ἡ, Ἰε TA κ ] Ἐν pour qi Res 
se Is. 3,1. re entièrement; j'amasserai la faim 

et famem congregäbo super vos, et > J 


i à ο sur vous, οἱ je briserai parmi vous le 
cénteram in vobis bâculum panis. 6 πο ον Da P 
πι 5 , 5 stiis ο 
17 Et immittam in vos famem, et peste τν Et j'enverrai contre vous la 


peribit. 


béstias péssimas usque ad interne- τ, »... |faim et des animaux cruels jusqu’à 
ciónem : et pestiléntia, et sanguis „i i n, | votre extermination; et la peste οἱ le 
transibunt per te, et gládium indú- „ %.%;,,,|sang passeront au milieu de toi, et j'a- 
cam super te : ego Dóminus locútus #1 | mènerai le glaive sur toi; c’est moi, le 


Ap. 6, 8. è o 5 s 
E. Deut, 33, 21. | Seigneur, qui l'ai dit ». 
VI. ' Et factus est sermo Dómini pe, | ΝΨΈ.! Etla parole du Seigneur me 
ad me, dicens : ? Fili hóminis pone ανα. fut adressée, disant : ? « Fils d’un 
e Ez. 36, 1. 
fâciem tuam ad montes Israel, et pro- mie. ὁ, i. | homme, tourne ta face vers les monta- 


phetábis ad eos, 3 et dices : Montes 3%, | gnes d'Israël, et tu prophétiseras contre 


Israel audite verbum Dómini Dei: 0113. elles. Et dis-leur : Montagnes d'Is- 


Hæc dicit Dóminus Deus môntibus, AR o r a 
: ο Ae . ο’ 
ου ο... ο vallibus : msr, se. |107 ἹΟΙΟΙ Ce QUE CI ‘e DeIgneur LIEU 


E άήσηπι super vos glá- ' Πο, 291. |aux montagnes, aux collines, aux ro- 
Sd 3. ΄ VAE . 
ο P 5 τον. 20,40. | Chers et aux vallées : Voilà que moi 


dium, et dispérdam excélsa vestra, τον τ... |j'amènerai sur vous le glaive, οἱ je 


* et demoliar aras vestras, et con- détruirai entièrement vos hauts lieux, 
fringéntur simulächra vestra : et de- 4 et j'abattrai vos autels, et vos simu- 
jiciam interféctos vestros ante 1d6la 1.258. |lacres seront brisés; et je jetterai ceux 
vestra. qui vous seront tués devant vos idoles. 


3 Et dabocadävera filiérum Israel iméeribunt | ὃν Et je mettrai les cadavres des fils 


filii Israel. 


ante fáciem simulachrórum vestró- rev. 90, 30. | d'Israël devant la face de vos simula- 


rum : et dispérgam ossa vestra cir- cres, et je disperserai vos os autour 
cum aras vestras ĉin ómnibus habi- de vos autels © dans toutes vos habi- 
tatiónibus vestris. Urbes desértæ tations. Les villes seront désertes, et les 
erunt, et excélsa demoliéntur, et dis- hauts lieux seront abattus et détruits ; 


et vos autels tomberont et seront 
brisés; vos idoles ne seront plus, et 


tr delúbra vos temples seront détruits, et vos ou- 
N ; F vrages périront. 7 Et les tués tombe- 


vestra, et delebúntur opera vestra. ront au milieu de vous, et vous saurez 
T Et cadet interféctus in médio ves- πα s13; | que moi je suis le Seigneur. 


sipabúntur : et interibunt aræ ves- 
træ, et confringéntur : et cessábunt 


tri : et sciétis quia ego sum Dômi- 1s.37, 20. O . 
ο Ἱ 5 8 » Etje laisserai d’entre vous ceux 
Ἶ : ; ui auront échappé au glaive, parmi 

8 Et relinquam i ΠΠ. ως | - ΤτΕ 
απο. ο] οι ο ναι met | 165 nations, lorsque je vous aurai dis- 

5 Ξ πω , TH 7 tam, | persés dans les divers pays. ὃ Et ceux 

pérsero vos in terris. Ὁ Et recorda- τ, s212: | qui vous auront été délivrés se sou- 
2 2 z AE e e z 2 ος 16; 14,22. 9 9 . 9 

büntur mei liberáti vestri in génti- τος ἐμ 2s. | viendront de moi parmi les nations, 


bus, ad quas captivi ducti sunt : quia rz2%13. ' chez lesquelles ils auront été emmenés 


17. Des animaux cruels pourrait, selon la remar- châtiment qui sera ainsi infligé aux coupables est 
que de Théodoret, s'entendre des Chaldéens mêmes, juste et mérité, 11-11. 
qui, comme les bêtes sauvages et cruelles, devaient 9, Fils d’un homme. Voir plus haut la note sur 
ravager la Judée. 11, 4. — Contre; sens qu’a certainement ici, Comme 
dans bien d’autres endroits, la particule hébraïque 
b) Châtiment et ruine d'Israël coupable rendue dans la Vulgate par ad (Glaire). 

d’idolâtrie, VI. 3. D'Israël; c’est-à-dire de Juda. Voir plus haut la 
, note sur 1, 3. — Les montagnes et les vallées sont 
VI. La prophétie précédente est contre la ville de mises ici pour leurs habitants. Les montagnes re- 
Jérusalem; celles des ch. vr et vu sont contre la présentent les grands du peuple, et les vallées, les 
terre d’Israél tout entière. — Une première ργορ!ιό- petits. — Vos hauts lieux; les lieux élevés consacrés 

tie annonce que les sanctuaires et Jes symboles au culte des idoles. à 
idolâtriques qui couvrent la Palestine seront dé- 9. Leur cœur fornicateur. L'Écriture désigne or- 
truils, et ses habitants tués. VI, 1-1; le petit nombre dinairement l’idolâtrie sous le nom de fornication. 


qui survivra sera déporté et se convertira, 8-10. Le Voir la note sur Lévitique, xx, 6. 


Ezechiel, VI, 10—VII, 4. 


E. Prophetiæ varis (ΚΕΙ, 


22.NXNIE). 


— 10 (ο). Proxima pæna (VID). 


Ὁμώμοκα τῇ καρδίᾳ αὐτῶν τῇ ἐκπορνέ ευούσῃ 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ τοῖς ὀδαλμιοῖς οὗτῶν τοῖς 
ἐκποονεύουσιν Οπίσω τῶν ἐπιτηδευμάτων 
αὐτῶν. Καὶ κόψονται ; πρόζωπα αὐτῶν ÈV 
πᾶσι τοῖς βδελύγμασιν αὐτῶν, "° xat ἔπι- 
γνώσονται διότι ἐγὼ κύριος λελάληκα. 
Τάδε λέγει κύριος Κρύτησον τῇ 
χειρὺ καὶ ΄ψόφησον ` τῶ ποδὶ, καὶ εἰπόν" Εὖγε, 
εὖγε, ἐπὶ πᾶσι τοῖς βδελύγμασιν οἴκου εἶπ 
ραν}. Ἔν ῥομφαίᾳ καὶ €v ϑανάτω καὶ ἓν 
λιμῷ πεσοῦνται 13 ὦ ἐγγὺς ë ἐν ῥομφαίᾳ nE- 
σεῖται, ὁ δὲ μακρὰν € Ev ϑανάτω τελευτήσει 
καὶ Ò περιεχόµενος ἐν λιμῶ συντελεσθήσε- 
ται. Kai συντελέσω τὴν ὀργήν µου Ex 
αὐτοὺς, 13 καὶ γνώσεσθε διότι ἐγω κύριος, 
ἐν τω εἶναι τοὺς (τραυματίας ὑμιῶν ἐν µέσω 
τῶν εἰδώλων ὑμῶν; κύκλω τῶν Φυσιαστηρίων 


ὑμῶν, ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν, καὶ vno- | 


κάτω δένδρου συσκίου, οὗ ἔδωκαν ἐκεῖ ὁσιιὴν 
εὐωδίας πάσι τοῖς εἰδώλοις οὐτων. 1! Καὶ 
ἐκτενῶ τὴν χεϊρά μου Em αὐτοὺς, καὶ ϑή- 
gopa τὴν γην ε εἰς ἀφρανισμὸν καὶ εἰς ὄλεν ϱον 
ἀπὸ τῆς ἐρήμου «Ίεβλανὢ ἐκ πάσης της κατ- 
οικεσίας αὐτῶν ἐπιγνιύσεσθε ὅτι ἐγω κύ- 
ριος. 

VII. Καὶ ἐγένετο λύγος κυρίου ποὺς | UÈ, 
λέγων' ? Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, sinov Τάδε 
λέγει κύριος" Th 7η τοῦ ᾿Ἰσοαλὴλ πέρας ἦκει, 
τὸ πέρας ἥκει επὶ τὰς τέ σσαρας 7 πτέρυγας της 
γῆς. ὃ (8) Νῦν τὸ πέρας πρὸς σὲ, καὶ dno- 
στελῶ Eyo ἐπὶ σὲ, καὶ ἐκδικήσω ἐν ταῖς ὁ δοῖς 
σου, καὶ δώσω ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδελύγιιατώ 
σου, * (7) οὐ φείσεται ὃ ὀφϑαλιιός μου, οὐδὲ 


ἔτισε) οτε XL 
ἀπ᾽ èug uncis incl. AT (p. ἐκπορ». 
A: 2 # 7 7 3 ~ | 4 ο 
T1] ere on απ πο οσα ὁ TU πρόσωπα 
περὶ τῶν κακιῶν ὧν ἐποίησαν ἐν πᾶσιν τοῖς βδε- 


ὁμώμεχα. a (pr.) 


un ἐμοῦ) 
αυτών 


λύγμασιν αυτῶν καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν | 


αυτῶν. 10. A: Καὶ ἔπιγν. ότι ἐγὼ πύρ. ουκ εἰς δω- 
ρεὼν led. τοῦ ποιήσαι αὐτοῖς ἅπαντα τὰ κακὰ 
ταῦτα. 11. A* ἀδωναὶ κύριος. NF (bis) σε (p. 
χειρὶ et ποδὶ). F* (alt.) evye ... : λιμῷ κ. ἐν Fav. 
[B κ. τελευτήσει (pro πεσεῖται). ΕΞ δὲ. AF (p: 
Ted.) καὶ ὁ ὑπολειρθεῖ. X: συντελεσϑήσονται. 
A3 T yra ὅτι, 
σαις κορυφαῖς τῶν ὀρέων καὶ ὑποκάτω δένδρου 
συσκίον καὶ ὑποκάτω πάσης δρυὸς δασείας. 14. Χ: 
ἐν πάσαις ταῖς κατοικύαις. À: κατοικίας. BIALY av- 


At (p. βουνὸν ὑψηλὸν) καὶ èv ma- | 


τῶν. ΑΒ): καὶ ἐπιγν. — 3. A: Τάδε λέγει ἀδωναὶ | 


10. Je n'ai pas dit en vain que je leur ferais ce 
mal. Septante : « j'ai parlé ». 

13. Et sur tous les sommets des montagnes n’est pas 
dans les Septante qui omettent aussi: οἱ sous toui 
chêne feuillu. 
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κύριος τῇ γῆ τοῦ Ἱσραήλ: Ἠέρας ἥκει [3-5 pon. 
B post vs. 9]. 3. A+ (1π.) Ἥκει τὸ πέρας. FF (p. 
άποστ. ἐγω) τὸν a ue. N: καὶ κρινῶ σε κατα 
τὰς οδές 08. 


ΥΠ. 3. Les Septante placent les versels 3, 4, ὃ, 
après le verset 9 et omettent le verset 6 que nous 
reproduisons d’aprés l’édition du manuscrit d’A- 
lexandrie. 


Ézéchiel, VI, 10—VII, 4. I7 


I. Prophéties diverses (IIE, 22 


ΚΧΧΕΕ). — 15 (ο). Approche du châtiment (VID. 


contrivi cor eórum fórnicans, et re- ρε 20,1, 9; 


: ; 52, 19; 118,8. 
cédens a me : et óculos eórum for- τε 57, 15. 

9 ͵ τ , 5 LÀ [4 1, . 1 3 ; 
nicäntes post idóla sua : οἱ displicé- “2, s-s. 


ον. 26, 39-15. 


re i 9 ΄ 1, 
bunt sibimet super malis quæ fecé- ‘50b,2,6. 


1 Cor. 11, 81. | 


runt in univérsis abominationibus &236,31. 
SSSR Cent. quia ego Dóminus 55. 5, 1. δ, 13. 
non frustra locüutus sum, ut fâcerem 
eis malum hoc. 

11 Hæc dicit Dóminus Deus : Pér- Gladio, fa- 


᾿ me et peste 
cute manum tuam, οἱ allide pedem ruituri. 
tuum, et dic : Heu, ad omnes abomi- ™ 3y αρ ο 
« Num. 34, 10, 


natiónes malórum domus Israel : 
quia gládio, fame, et peste ruitúri 


captifs, parce que j'ai brisé leur cœur 
fornicateur et qui s’est retiré de moi, 
et leurs yeux qui ont forniqué à la suite 
de leurs idoles; et ils se déplairont à 
eux-mêmes à cause des maux qu'ils 
ont faits dans toutes leursabominations. 
10 Et ils sauront que moi, le Seigneur, 
je n'ai pas dit en vain que je leur fe- 
rais ce mal. 

1 » Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Frappe ta main, et heurte ton 
pied, et dis : Malheur sur toutes les 
abominations des maux de la maison 
d'Israël, parce que c’est par le glaive, 
par la famine et par la peste qu'ils doi- 


ο ΠΠ l ongeest, peste morié- ™ 5, 17, 13: ιν" ος 
Q = ΤΙ 1,2: |vent tomber. 1 Celui qui est au loin 


tur : qui autem prope, glädio cór- 7.210: 


ruel : et qui relictus fúerit, et obsés- "= ^ 1. 
sus, fame moriétur : et complébo 
indignatiénem meam in eis. 1} Et 

sciétis quia ego Dóminus, cum füe- των, #11: 
rint interfécti vestri in médio idol6- 2 rar, δι, ir. 


Deut, 12, 3, 


rum vestrorum, in circúitu arárum 3 Reg. 14 23. 


mourra de la peste; mais celui qui est 
près tombera sous le glaive; celui qui 
aura été laissé et assiégé mourra de 
faim; et j'assouvirai mon indignation 
sur eux. 13 Et vous saurez que je suis 
le Seigneur, lorsque ceux qui vous au- 
ront été tués seront gisants au milieu 


1 Reg. 16, 4; | de vos idoles, autour de vos autels, sur 


vesträrum, in omni colle excélso, οἱ σε, 
in cunctis saummitätibus móntium, et 2 
subtus omne lignum nemorésum, et 
subtus univérsam quercum frondé- 
sam, locum ubi accendérunt thura 
redoléntiaunivérsis idélis suis. 11 Et 
exténdam manum meam super eos : nn 
et fáciam terram desolätam et desti- ή νι 
tütam a desérto Déblatha, in óm- 22 ; 51, 26. 
nibushabitatiénibuseérum:et scient Fz 1e,i9; 
quia ego Dóminus. Ἐς,Τ, δ, 
VAI. ' Et factus est sermo Dómini ο Fimis 
ad me, dicens :? Et tu fili hóminis, xz. 6,1. 
hæc dicit Dóminus Deus terræ [5- Lam. 4, 19. 
e 9 . . . ΤΕ, 24, 4. 
rael : Finis venit, venit finis SUPET Mat. 27, 45. 
quâtuor plagas terræ. ’ Nunc finis #75, 
super te, etimmittam furórem meum Prov. 1,31. 
in te : et judicäbo te juxta vias tuas: 
et ponam contra te omnes abomina- 
Ez. 5,11; 


tiônes tuas. * Et non parcet óculus ‘3% 


toute colline élevée, et sur tous les 
sommets des montagnes, et sous tout 
arbre touffu, οἱ sous tout chêne feuillu; 
lieux où ils ont brülé des encens odo- 
rants en l'honneur de leurs idoles. 11 Et 
J'étendrai ma main sur eux. et je ren- 
drai la terre désolée et abandonnée, 
depuis le désert de Déblatha, dans 
toutes leurs habitations: et ils sauront 
que je suis le Seigneur ». 


VEE. ! Et la parole du Seigneur me 
fut adressée, disant : ? « Et toi, fils d'un 
homme, voici ce que dit le Seigneur 
Dieu à la terre d'Israël : La fin vient, 
elle vient la fin sur les quatre côtés de 
la terre. ὃ Maintenant la fin est sur toi, 
et j'enverrai ma fureur contre toi; et 
je te jugerai selon tes voies, et je po- 
serai contre toi toutes tes abomina- 

| tions. 4 Et mon œil ne t'épargnera pas, 


11. Les abominations des maux; hébraïsme, pour 
les abominations mauvaises, ou les crimes abomi- 
nables. — Qu'ils doivent. Ce verbe est au pluriel, 
tant dans l'hébreu que dans la Vulgate, parce que 
son sujet Maison d'Israël est un collectif qui signifie 
les habitants d'Israël, les Israélites (Glaire). 

13. Lieux; littéralement lieu (locum). Ce mot étant 
une sorte d’attribut dont les sujets partiels sont 
autels, colline, etc., et, se trouvant placé après eux, 
peut en hébreu ne concorder qu'avec le dernier. 
Or ce dernier est le nom singulier chêne (Glaire). 

14. Depuis le désert de Déblatha: selon l’hébreu, 
depuis le désert jusqu'à Diblä. Or Diblé est, selon 
les uns, la même chose que Debläthaim (Nombres, 
ΧΧΧΠΙ, 46) οἱ Bêth Debläthaïim (Jérémie, xivnr, 2), 
ville des Moabites ; et, suivant les autres, ce mot est 


une faute de copiste, mis pour Ribla, ville située au 
nord de la Palestine (Nombres, xxxiv, 11); mais nous 
devons dire que tous les manusserits et toutes les an- 
ciennes versions lisent unanimement Diblé (Glaire). 


c) Approche du châtiment annoncé dans la 
prophétie précédente, VII. 


VII. Une seconde prophétie complète la précédente 
et annonce que le châtiment est proche : la fin 
vient, Vir, 4-4; la ruine est inévitable. Le prophète 
déplore le sort d’Israël dans une élégie en quatre 
strophes, 5-9; 10-14: 15-22; 23-27. 

2, Fils d'un homme. Voir plus haut la note sur 
1, 1. — Les quatre côtés de la terre:c’est-à-dire tout 
le pays d'Israël. 

3. La fin est sur toi; ta fin est arrivée. 


ας VII, 5-14. 


κ. Prophetiæ variæ (ΚΕΙ, 22 


un ἑ Ehe εήσω, διότι τὴν ὁδόν σου ἐπὶ σὲ δώσω, 
καὶ τὰ βδελυγματά σου ἐν μέσω σου ἔσται, 
καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγῶ κύριος. 

; Moti τάδε λέ ἔγει κύριος [° C) To 
πέρας ἥκει, ἥκει τὸ πέρας, ἐξηγέρ 9η πρὸς σὲ, 
ἰδοὺ ἥκει τὸ πέρας]. 

Τ() Ἡκει τὸ πέρας ἐπὶ σὲ, τὸν κατοι- 

ο” - ς 
κοῦντα τὴν γῆν ἥκει ὃ καιρὸς, ἤγγικεν N 
ς μ 3 \ # 2 \ τ 
ἠιιερα, OÙ μετὰ ϑορύβων, οὐδὲ μετά 
ὠδίνων.  ὃ (0) Νῦν ἐγγύθεν ἐκχεῶ τὴν 
ὀργήν µου ἐπὶ σὲ, καὶ συντελέσω τὸν Φυμόν 
μου ἐν σοὶ, καὶ κρινῶ σε ἓν ταῖς ὁδοῖς σου, 

\ $ 3 \ `N / ~ rA [ή 3 
καὶ δώσω ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδελύγματά σου 
9 (5) οὗ φείσεται ὃ ὑφϑαλιιός µου, οὐδὲ μὴ 
> 2 h / ` c / 2... ` / 
ἐλεήσω διότι τας ὁδούς σου ἐπὶ σὲ δώσω, 
καὶ τὰ βδελύγματά σου ἓν μέσῳ σου ἔσονται, 
καὶ ἐπιγνωση διότι ἐγώ εἰμι κύριος ὁ tú- 
πτων. 

10 (10) ’[ϑοὺ τὸ πέρας mx, ἰδοὺ ἡ ἡμέρα 

f $ > \ Eur 3/ ς o 
κυρίου’ εἰ καὶ n ῥάῤδος 1γνηκεν, ή ὕβρις 
ορ i Kai 
ἑξανέστηκε. αἱ συντρίψει στήριγμα 

3 , \ 2j ` , 2 \ \ 
ἀνόμου, καὶ OÙ ET Φορύβου, οὐδὲ μετὰ 
PP 12°F; ς f N ἰδ \ E€ € ’ 
σπουδής. κει ὃ καιρὸς, ἰδοὺ ἡ Ίμέρα. 
€ ’ . ’ ς Ga \ 
Ὁ «κτώμενος un χαιρέτω, καὶ ὃ πωλῶν UN 


r A ο ς A . ` 
ϑρηνείτω!!'. "διότι ὁ κτώμενος πρὸς τὸν 
πωλοῦντα οὐκέτι y ἐπιστρέψει, Τ!καὶ 
σα ἐν ὀφθαλμω ζωῆς αὐτοῦ où 

? CES Re 73 \ 
κρατήσει παλπισατε εν σάλπιγγι, καὶ 


κρίνατε τὰ σύμπαντα!!. 


4. A+ (p. σφϑ. μονὴ) ἐπὶ σὲ (X: ἐπὶ σοὶ) ... : 
γνώσῃ ὅτι. ὅ. X* Διότι. 0. AB! (ΛΑΤ: fere idem 
EF). 7. E: τῶν κατοικέντων. A: μετ᾽ wò. 9. F 
(pro διότι) : κατὰ. E (pro ἔσοντ.) : ἔσται. 10-11. A: 
Ιδοὺ ημέρα κυρίου, ἰδον το πέρας ἥκει. Ἔξηλθεν ἡ 
πλοκὴ καὶ ἤνϑηκεν ἢ ῥάβδος, ἐξαγέστηκεν ý ὕβρις 
καὶ συντρίψει στή. 11. AEF+ (in f.) Καὶ οὐκ ἐξ 
αὐτῶν εὐσίν, οὐδὲ ὡραϊσιὸς ἐν αὐτοῖς. 19. ΛΕ (in 
f.) ὅτι ὀργὴ εἰς πᾶν το πλῆδος αὐτῆς. 13. X (pro 
Aiti) : Καὶ. A: οὐκέτι οὐ μὴ ἐπιστρέψῃ. AEF+ 
(deinde) καὶ ἔτι ἐν ζωῇ τὸ ζην αὐτῶν: ὅτι ὅρασις 
εἰς πᾶν τὸ πλῆϑος αὐτῆς οὐκ ἀνακάμψει. EF: ἐν 
ὀφϑαλμοῖς. 14. X* ἐν. A* (a. κρίν.) καὶ. AEF+ (in 
f.) καὶ οὐκ ἔστιν πορενόιενος εἰς τὸν πόλεμον ὅτι 
7 οργή μου εἰς πᾶν τὸ πλῆϑος αὐτῆς. 


4. Le Seigneur. Hébreu : « Jahvéh ». 

7. La ruine vient sur loi. Hébreu : « ton tour 
arrive ». Septante : « la fin est venuc sur toi ». 
105, Septante : « voici que la fin est venue, 

le jour du Seigneur ». 
11. Septante : « et le Scigneur briscra la force de 
Pimpie et cela sans trouble et sans hâte ». 


voici 


- XXXII). 


— 45 (c). Proxima pæna (VID. 
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Υ. 8. ΠΕΝ N ο» Υπ ο η Sna 


v. 12, Ὁ τα ΥΣ 


13. Parce que la colère est sur tout son peuple 
n’est pas dans les Septante. 

43. Septante : « car l’acheteur ne retournera pas 
vers le vendeur, et l’homme ne prévaudra pas avec 
γα] de sa vie ». 

44. Septante : « sonnez de la trompette et choi- 
sissez entre toutes ces choses ». 


“UP Ο/Η 


gen 2 


Ézéchiel, VII, 5-14. 


2 


æ Αν 


I. Prophéties diverses (III, 


29 


-ἈΧΧΕΕ). — 14 (c). Approche du châtiment q VIL. 


meus super te, et non miserébor : 
sed viastuas ponam super te, et abo- 
minatiénes tuæ in médio {πὶ erunt : πὸ 
et sciétis quia ego Dóminus. 


ὅ Hæc dicit Dóminus Deus : Afflic- Proxima 


, 13, 2; 
T9 


Dei vin- 


tio una, afflictio ecce venit : © finis 
venit, venit finis, evigilávit advérsum 
te : ecce venit. Ί Venit contritio su- 
per te qui hábitas in terra : venit 
tempus, prope est dies occisiónis, et 
non glériæ móntium. 8 Nunc de pro- 
pinquo effúndam iram meam super 
te, et complébo furórem meum in 
te : et judicábo te juxta vias tuas, et 
impónņnam tibi ómnia scélera tua. °’ Et 
non parcet óculus meus, nec mise- 
rébor, sed vias tuas impónam tibi, 
et abominatiónes tuæ in médio tui 
erunt : et sciétis quia ego sum Dó- 
minus percútiens. 

10 Ecce dies, ecce venit : egréssa 
est contritio, flóruit virga, germiná- 


Ez. 
T 


? 


5,9 
2. 


dicta. 


. 
τ 


Deut. 33, 17. 
Job, 20, 5. 
Ez. 6, 12. 
Ps. 75, 6. 
Ez. 5, 13. 

Ez. 7, 4:58, 11: 

Se ANNE 


Præparen- 
turomnes., 


EZ Ii 


Is. 10, 5. 


vit supérbia. !! Iniquitas surréxit in Joa, 
virga impietätis : non ex eis, et non 
ex populo, neque ex sénitu eórum : 
et non erit réquies in eis. 
tempus, appropinquävit dies : qui 
emit, non lætétur : et qui vendit, 
non lügeat : quia ira super omnem 
pôpulum ejus. 1} Quia qui vendit, 
ad id quod véndidit non revertétur, 
et adhuc in vivéntibus vita eórum : 
visio enim ad omnem multitüdinem 
ejus non regrediétur : et vir in ini- 
quitâte vitæ suæ non confortäbitur. 
14 Cânite tuba, præparéntur omnes, 
et non est qui vadat ad prælium : 
ira enım mea super univérsum pó- 
pulum ejus. 


49, 


5. On explique ordinairement ce verset en ce sens 
qu’à peine une première affliction est-elle venue, il 
en survient une autre. 

9. Tes abominations; les châtiments dus à tes 
abominations. — Vous saurez. Voir sur ce pluriel la 
note sur vi, 11. 

41. L'iniquité…. ; c’est-à-dire la verge de l’impiété, 
après avoir fleuri, a donné pour fruit l'iniquité. 

13. Ne reviendra pas... ne rentrera pas en posses- 
sion de ce qu’il a vendu, lors même qu'il vivrait 
jusqu’à l’année du jubilé, puisque à cette époque 
il sera Captif dans un pays étranger. On sait que, 
d’après la loi mosaïque, l'Israélite qui vendait son 
héritage avait le droit d’y rentrer dans l'année du 
jubilé (Lévitique, xxv, 13 et suiv.). — Qu'ils se- 
raient... littéralement εἰ encore parmi les vivants de 
leur vie. Le pluriel leur (eorum) se rapporte au ven- 
deur et à l'acheteur mentionnés au verset précé- 
dent (Glaire). 


2 9 


dy de 


7 σεν. 1, 11; 


16. 


Prov. 11, 2. 
Hab. 1, 6. 
9 5 Lam. 

ος Venit Jer. 16, 4-7; 

6, 6. 


Te. 21, 2; 24, 
ΠΣ 


ΠΠ 


Lev. 27, 21; 
25, 10-13. 


Lev. 26, 17. 
Deut. 32, 30. 


Mat. 24,21. | 
Ps. 77,65, 66. 
Jer. 1, 11-12. 

Lam. 1, 14. 

Ez. 7, 10. 
Is. 28, 5; 


et je n'aurai pas de pitié; mais tes 
voies, je les poserai Sur toi, et tes 
abominations seront au milieu de toi; 
ct vous saurez que je suis le Seigneur. 

ὃ» Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Une affliction unique, une afilic- 
tion, voici qu'elle vient. ë La fin vient, 
clle vient la fin, elle s’est éveillée 
contre toi; voici qu elle vient. 7 La ruine 
vient sur toi, qui habites la terre; il 
vient, le temps; 1] est près, le jour de 
la tuerie, et non de la gloire des mon- 
tagnes. ὃ C’est maintenant de près que 
je répandrai ma colère sur toi, et que 
jJ'assouvirai ma fureur sur toi: et que 
je te jugerai selon tes voies; et que je 
t’'imposerai tous tes crimes; °? et mon 
œil n’épargnera pas, et je n'aurai pas 
de pitié; mais tes voies, je te les impo- 
serai; et tes abominations seront au 
milieu de toi; et vous saurez que moi 
je suis le Seigneur qui frappe. 

10 » Voici le jour, voici qu'il vient : 
la ruine est sortie, la verge a fleuri, 
l’orgueil a germé; 1! l'iniquité s’est 
élevée sur la verge de l’impiété; il ne 
restera rien d'eux, πὶ du peuple, ni de 
leur bruit; et il ΠῪ aura pas de repos 
pour eux. t2 Ἡ est venu le temps, il 
s'est approché le jour; que celui qui 
achète ne se réjouisse point; et que 
celui qui vend ne s'afilige pas, parce 
que la colère est sur tout son peuple. 
13 Parce que celui qui vend ne reviendra 
pas à ce qu'il a vendu, lors même 
qu'ils seraient encore au nombre des 
vivants; parce que la vision qui re- 
garde tout le peuple ne sera pas ré- 
voquée; et l'homme par l’iniquité de 
sa vie ne sera pas affermi. ΤΊ Sonnez 
de la trompette; que tous se préparent, 
et il n'est personne qui aille au combat; 
car ma colère est sur tout son peuple. 


Culte d'Adonis (VIII, 11, p. 35). 


30 Ezechiel, VII, 15-25. 


I. Prophetiæ variæ (III, 22- XXXI). — r CC). Proxima pæœna (VID. 


OOO O να πι τι ας τς - πω 
150) πολε εν ἐν ῥομφαίᾳ εξωύεν, καὶ ο 22957 72757 V2 29755 yo 
λιμὸς καὶ ὁ ϑάνατος ἔσωθεν. O ἐν τῷ m0 ΠΠ ΠΠ SUN | ση re) 
πεδίω ἓν ῥομφαίᾳ τελευτήσει, τοὺς Ò ἐν τῇ |, κκ «8 -r= o Sia 
πύλει λιμιὸς καὶ ϑάνατος συντελέσει. '6 Καὶ +1222N) 7271 227 722 EN) 
dvaowdroovrat οἱ η αὐτῶν, ο πχ 1957 ἘΠ ΌοΒ 10521 16 
καὶ ἔσονται ἐπὶ τῶν ὀρεων. αἱ πάντας σετ 4 
ἀποκτενῶ, ἕκαστον EV ΣᾺ ἀδικίαις αὐτοῦ. ΟΝ Nan 253 DIRAI 5 
17 Πᾶσαι χεῖοες ἐκλυϑήσονται, καὶ πάντες ss τος σος ‘122 17 
μιηροὶ μολυνθήσονται ὑγρασία, 5 καὶ περι- mpi 353m : 01% προ 5191318 


\ 
ζώσονται σάκκους, καὶ καλύψει αὐτοὺς 


ϑάμβος᾽ καὶ ἐπὶ πᾶν πρόσωπον αἰσχύνη ἐπ᾽ 99” 55 ἘΝῚ γησ55 DA A il 
αὐτοὺς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν φαλάκρωμα. 98ο: ΕΠΠΠΡ Sons «5 19 
τν ΠΠ ἀργύριον αὐτῶν ῥιφήσεται ἐν ταῖς 

Ποπ πὸ bon sous nigin a 


πλατείαις, καὶ τὸ χρυσίον αὐτων ὑπεροφθη- 


σεται. ψυχαὶ αὐτῶν οὐ η | ἐμπλησνώσι, 5gb στ κο 29571 oboz 


καὶ αἱ κοιλίαν αὐτῶν OÙ μι πληρωθῶσι, ς 
διότι βάσανος τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν ἐγένετο. 122" N5 DWD) nn ων oja 


20 Ἐκλεκτὰ κόσμου εἰς ὑπερηφανίαν ἐθεντο 5921 bigg NEN Nb ἘΠΣὨ 
αὐτὰ, καὶ εἰκόνας τῶν βδελυ υγμάτων αὐτῶν 2937 mhi Ti SE e Ἔα =r £ 


ἐποίησαν ἐξ αὐτῶν. “Ένεκεν τούτου δέδωκα 


αὐταὶ αὐτοῖς εἰς ἀκαθαρσίαν, “! καὶ naga- 2-b i2 awy Dri ΓΣΠ ΡΟ apiirin 
δωσω αὐτὰ εἰς χεῖρας ἀλλοτρίων, τοῦ διαρ- | -π»5 ΓΟ 9 σης =h mo 1pm?! 


πάσαι αὐτὰ, καὶ τοῖς λοιμοῖς τῆς γῆς εἰς 
Πε 8 / 2 # ` \ 2 . τὰ 
σκῦλα, καὶ βεβηλώσουσιν αὐτά. 2 Καὶ ano- bbh Το ΣΟ à τον ὉΠ 


στρέψω τὸ πρόςωπόν ιιου ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ μη = ye 5 Japa 9 ἡ ἘΠΌδΤ 99 
μιανοῦσι τὴν. "ἐπισκοπήν µου, καὶ εἰςελεύσον- bOn ο» ao ND sa: Dy SN 
= s° Ἵ ὁ 


ται εἰς αὐτὰ ἀφυλάκτως, καὶ Ρε εβηλώσουσιν τυ 
αὐτὰ, 9 καὶ ποιήσουσι φυοιιύν: διότι Ñ γῆ ΝΘ ysy 5 Din ων 23 
: F A TNT o=: 


πλήρης λαῶν, καὶ 7 πόλις πλήρης ἀνομίας: ee à Que S 
Ka ἀποστρέψω το Φφύαγμα τῆς ἰσχύος ον. ΠΝ Ἢ jl c! ET OR 
αὐτῶν, καὶ μιανϑήσηται τὰ ἅγια αὐτῶν. | “ΤΝ 1" D113 ΠΣ PRIT 24 


0 πο ἐξιλασιιὸς ἥξει, καὶ ζητήσει εἰοήνην, ΠΠ] Ὁ”. 3y INA nat ampa 
ap ΝΞ SIDR $ omp 112 


15. F: πο]. καὶ (1 καὶ) ἢ ῥομφαία ἔξ. A: οἱ ἐν 
τῷ πεὸ. ... τελευτήσονσι», τὲς δὲ ἐν. 16. AT (P. 
ορέων) ὡς περιστεραὶ µελετητικαί (EX: ... k ws] πε- v. 17. Ua Νο ἘΠ Ν 53 
ριστ. µελετικαί. F: ὡς περιστερὰ μελετητή) εἰ * (a. v.20. ἘΓΞΣΊΓ ΝΞ γ. 21. D WIN 
Ἱτάντας) καὶ. 17. Β!: ὑγρασίας. 19. ΑΒΕΤ (p. ὑπεο- 
οφϑήσεται) τὸ ἀργύριον αὐτῶν καὶ τὸ χρυσίον 
αὐτῶν οὐ δυνηϑήσεται ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐν ἡμέρα 
ὀργῆς κυρίου. F (pro κοιλ.) : γαστέρες … : 8 πλη- 
σϑήσονται. 20. Ep (p. βδε].) καὶ προςοχθίσµατα 
(ΑΙ.: κ. τροοοχϑισμιάτων) … σώσω αὐτὰ. 21. Al: 
διαφϑεῖραι (l. διαρπάσαι). 22. E (pro εἰς): ἐπ’. | (in.) Καὶ ἄξω πονηροὺς ἐθνῶν, καὶ κληρονομιήσου-. 
23. F (pro λαῶν) : κρίσεως αἱμάτων. 24. ΛΕΕῚ | σιν τοὺς οἴκους αὐτῶν. 25. B'A+ (in.) Καὶ. 


16. Comme les colombes des vallées, tout trem- les Septante. 
blants, chacun dans son iniquité. Septante : « mais 20. Et de leurs simulacres manque dans les Sep- 
les autres je les tuerai, chacun dans son iniquité ». tante. 

18. Hébreu : «ils se ceignent de sacs et l’effroi les 22. Et des émissaires y entreront. Hébreu : « des 
enveloppe ; tous les visages sont confus, toutes les violents y entreront ». Septante : « ils y entreront 
têtes rasées ». avec insolence ». 

19. Leur argent et leur or πε pourront les déli- 232, Hébreu : « fais la chaine! car le pays est 


vrer au jour de la fureur du Seigneur manque dans piein de meurtres ». 


Ézéchiel, VII, 15-25. 
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I. Prophéties diverses (ΕΕ. 22-XAXXII). — £ (ο). Approche du châtiment (VID. 


15 Glädius foris : et pestis et fa- 
mes intrinsecus : qui in agro est, 
σ]άάϊο moriétur : et qui in civitâte, 
pestiléntia et fame devorabüntur. 
16 Et salvabüntur qui fügerint ex 
eis, et erunt in móntibus quasi co- 
lúmbæ convállium omnes trépidi, 
unusquisque in iniquitáte sua. '" Om- 
nes manus dissolvéntur, et ómnia 
génua fluent aquis. 1 Et accingent 
se ciliciis, et opériet eos formido, et 
in omni fâcie confuüsio, et in univér- 
sis capitibus eórum calvitium. 19 Ar- 
géntum eórum foras projiciétur, et 
aurum eórum in sterquilinium erit. 
Argéntum eórum, et aurum eórum 
non valébit liberáre eosin die furóris 
Dómini. Animam suam non saturá- 
bunt, et ventres eórum non imple- 
búntur : quia scándalum iniquitátis 
eórum factumest. 20 Et ornaméntum 
monilium suórum in supérbiam po- 
suérunt, etimágines abominatiónum 
suárum et simulachrórum fecérunt 
ex eo : propter hoc dedi eis illud in 
immunditiam : :! et dabo illud in 
manus alienórum ad diripiéndum, et 
impiis terræ in prædam, et conta- 
minäbunt illud. ?? Et avértam fá- 
ciem meam ab eis, et violäbunt ar- 
cánum meun : et introibunt in illud 
emissárii, et contaminábunt illud. 


23 Fac conclusiónem : quóniam 
terra plena est judício sánguinum, 
et cívitas plena iniquitáte. 21 Et ad- 
dúcam péssimos de géntibus, et 
possidébunt domos eórum : et quiés- 
cere fáciam supérbiam poténtium, 
et possidébunt sanctuária eórum. 
23 Angústia superveniénte, requi- 


Universa 
desolatio. 
Ez. 5, 13: 
6, 12. 
Deut. 32, 35, 
Lam, 1, 20. 
Mat. 34, 16-15. 
Marc. 13, 15- 
16. 


Eccli. 5, 10. 


Ez. 24, 21. 


Deut. 32, 20. 


Aberit 
omnis 
solatio. 


Ez. 16, 38 ; 
23, 45. 
1 EE 
Jer. ο], 9. 
Os. 4, 2, 
Jer. 6, 23. 
Ez. 24, 9]. 
Jev. 26, 19. 
Jer. 4, 20; 
51, 46. 


15 » Le glaive au dehors; et la peste 
et la famine au dedans; celui qui est 
dans la campagne mourra par l'épée ; 
et ceux qui sont dans la cité seront dévo- 
rés par la peste et par la famine. 15 Et 
seront sauvés ceux qui d’entre eux au- 
ront fui : mais ils seront sur les mon- 
tagnes comme les colombes des vallées, 
tout tremblants, chacun dans son ini- 
quité. 17 Toutes les mains seront affai- 
blies, et leau coulera de tous les ge- 
noux. 18 Et ils se revêtiront de cilices, 
et la frayeur les couvrira; sur toute 
face sera la confusion, et sur toutes les 
têtes la calvitie. ! Leur argent sera 
jeté dehors, et leur or sera comme du 
fumier. Leur argent et leur or ne pour- 
ront les délivrer au jour de la fureur 
du Seigneur; ils ne rassasieront pas 
leur âme, et leurs ventres ne seront 
pas remplis, parce que c’est devenu 
une pierre d'achoppement dans leur 
iniquité. 70 Ils ont fait servir l'orne- 
ment de leurs colliers à leur orgueil; 
et ils en ont fait les images de leurs 
abominations et de leurs simulacres; 
à cause de cela, je l’ai rendu pour eux 
un objet immonde; *!et je le livrerai 
aux nains des étrangers pour être 
pillé, et aux impies de la terre pour 
étre leur proie; et ils le souilleront, 
22 et je détournerai ma face d'eux; et 
ils violeront mon secret; et des émis- 
saires y entreront et le souilleront. 

23 » Fais la conclusion, parce que la 
terre est pleine de jugements de sang 
et que la cité est remplie d’iniquité. 
21 Et j'amènerai les plus méchants 
d’entre les nations, et ils posséderont 
leurs maisons; et je ferai cesser l'or- 
gueil des puissants, et ces méchants 
posséderont leurs sanctuaires. 55 L'an- 
goisse survenant, ils chercheront la 


47. L'eau coulera de tous les genoux...; la rayeur 
dont on sera saisi fera qu’on ne pourra pas retenir 


son urine. Cf. XXI, 7. 
21. Aux impies de la terre; de ce pays, où 


nous 


vivons aujourd’hui, aux Chaldéens. — Ils le souille- 
ront; c'est-à-dire ils le traiteront comme une chose 


profane et souillée. 


22. Mon secret (arcanum meum); mon sanctuaire. 
23. Fais la conclusion (fac conclusionem); achève 
de prononcer la sentence de leur condamnation ; ou, 


selon d’autres, renferme-toi dans ta maison, comme 
il en a déjà reçu l’ordre, nr, 24. Selon l’hébreu : Fais 
la chaine; pour figurer, sans doute, la captivité du roi 
et du peuple. Cf. Jérémie, xxvii, 2. — De jugements dè 
sang ; de jugements portés contre le meurtre; ou bien 
du crime de meurtre: car en hébreu le mot jugement 
signifie aussi faute, crime, et le motsang, surtout au 
pluriel comme il l’est ici (sanguinum), se prend pour 
sang versé, meurtre (Glaire). 
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I. Prophetiæ variæ (Εκ. 


\ 2 > 26 2 ΠΝ LR ον \ 
καὶ οὐκ εσται. Οὐαὶ Ent οὐαὶ εσται, καὶ 
ἀγγελία ἐπὶ ἀγγελίαν ἔσται, καὶ ο. 
ται ὅρασις È Ex προφήτου, καὶ γόµιος ἀπολεῖ- 
ται ἐξ ἱερέως, καὶ βουλὴ Ex πρεσβυτέρων. 
cu άρχων ἐνδύσεται ἀφανισιιὸν, καὶ οἱ 
χεῖρες τοῦ λαοῦ τῆς γῆς παραλυὺήσονται. 
Kara τὰς ὁδοὺς αὐτῶν ποιήσω αὐτοῖς, καὶ 
ἕν τοῖς κρίμασιν αὐτῶν ἐκδικήσω αὐτοὺς, 
καὶ γνιύσονται ὅτι εγω κύριος. 

VEIN., Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἕκτω ETEL, EV 
τω MELATO μηνὶ, πεμπτη τοῦ μιηνὸς, ἐγὼ 
ἐκαϑήιιην ἐν τῷ -οἴκῳ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι 

3 ’ 

Ιούδα £ ἐκάθηντο «νώπιόν μου. Καὶ εγένετο 
ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ κυρίου, ? καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ 
ὁμιοίωμια ἀνδρός" ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ καὶ 
ἕως κάτω πῦρ, καὶ ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ 
ς / ». ~ € g 24 | 5 \ 
ὑπεράνω αὐτοῦ ὡς ὅρασις ἠλεκτρου. ὃ Καὶ 
ἐξέτεινεν ὁμοίωμα Χειρός, καὶ avé έλαβε LLE 
τῆς κορυφῆς µου, καὶ ἀνέλαβε με πνεύμα 
ἀναμέσον τῆς ] ης καὶ ἀναιιέσον τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ ἤγαγε ue εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν ὁράσει 
FEOV ἐπὶ τὰ πρύϑυρα τῆς πύλης τῆς βλε- 
πούσης εἰς βοῤῥάν, οὗ ἦν À στήλη” τοῦ κτω- 
μένου. 3 Kai ἰδοὺ ἦν ἐκεῖ. T δόξα κυρίου 9 εοὺ 
“Ισραήλ. κατὰ τὴν ὅρασιν ἣν ἴδον ἐν τω 
πεδίω. Καὶ εἶπε πρὸς µε Yiè ἀνϑφώπου, 
ἀνάβλεψον τοῖς ὀφϑαλιιοῖς σου πρὸς βοῤ- 
κε x 2 ον - 2 z ; 
ῥαν. Καὶ ἀνεβλεψα τοῖς ὀφθαλμοῖς uov 

` μου \ 2 € \ 2 \ FORD ` 
πρὸς βοβῥαν, καὶ ἰδοῦ ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐπὶ τὴν 

/ η] S ν 2 / 6 \ 3: 
πύλην την προς ἀνατολάς. Καὶ εἶπε 
πρὸς μέ: Υιὲ ἀνθρώπου, ἑώρακας. τί οὗτοι 
ποιοῦσιν; ᾿νομίας µιεγάλας ποιοῦσιν ὧδε, 


95. X: ζητήσεις. Alt (p. tyr.) εἰς (ΑΞ uncis). 
26. E* (pr.) ἔσται. 27. ΑΒΕΤ (in.) Ὁ βασιλεὺς 
πενθήσει, καὶ ο. ΑἸΕῈ ἐν. X: ἐκδ. ἐπ᾽ αὐτές. — 
1. F: ἐν τῷ ἕκτῳ μηνί. AUX ἐγώ. ΕΤ (p. ox.) u 
À: ἐνώπιον èug ... + (a. κυρίον) ἀδωναί. 9. EF: εἷ- 
δο». EF (a. ἀνδρ.) ὡς εἶδος. AFF (a. ὑπερ.) καὶ 
(AE: το), ΔΕΥ (p. ὅρασις) αὔρας, τ εἶδος (F: φέγ- 
yes ὡς εἶδος T8). 3. κ. (p. χεις.) ἀνϑρώπα. E+ (p. 
τῆς κορ.) τᾶ κραστιέδα (F: ἐπὶ TE xo. N: THs κορνφ. 
τῆς κεφαλῆς m8). B'* ἀνὰ μέσον τοῦ. AEFF (p. πυ- 
Ans) τῆς ἐσωτέρας. A: πρὸς βοῤῥᾶν. Α:Τ (p. CA στή- 
1η) τῆς εἰκόνος ου πο. (ΑΞ ζήλε, sed vV. V0). 
4. AB: ἐκεῖ ην. - E: τὰς οφθαλμός. 08. EE. 


« ῥὸ. \ 3 A 
καὶ ἰδου απο Boiga ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ ϑυσιαστη- 


Ezechiel, VII, 26-- VIII, 6. 


22-XXXII). 


(d). Visio excidii Urbis (VIII-XI). 


απ m T ojiz 
NPA myn nyag- ἘΝ ΓΣ ὨΏΦ 
ΠΣΡῚ 1} niba TINA mo η 
29% Raw binm - τομ 
non περ om πήρα 
Hop ΓΝ HN 02774 
ETIT AND 1279 DUDUN 
ua τε τ TSI ΠΤ νεα. 
smaa πῶ ἫΝ ΠΡ ΠΟΠ 
bbm ΒΩ oui AT ΡΤ 
TAN ἑΠΊΠ ΤΝ τν πώ dy 5 
rT OOS HAT man 
: πον ba mom win nent ΠΤΙ 
House mohun ΠΠ 99 ΠΠΊΓΠΝΎΘΣ 3 
"NA E ὝΠΕΡ τὸ ΓΩ 
PR PNR mag ἫΝ sim 
Bae ἫΝ. ΧΠΠῚ ht 
"nu EN mR ON 93 
ΣΌΝ πῆρα mias ΠΟΠ 
ΓΠΣ PET ΠΝΊΒΤ DD awin 4 
ANT» SN on ΤΊ» où 
Ὃν mans : nypa VON EN π 
DS 727 Toy ο) κ ΞΊΝΓΙ5 
MD ΤΏ ΠῚ πο Ώς : m PEANN 
πι NPT πο 12729 asub 


NAT DN2 ÖN MONS 1πΠΝΞΞ ὁ 
e nibyip oiy ΘΑ mAN 


vA ANR 
apa An Sie 
v.6. p Dn ma 


Va 2, 


, c 3 ` ~ -) ’ 3 - ə t 
ρίου y εἰκὼν τοῦ ζήλους τούτον ÈV τῷ εἰςπορεύε- 
σθαι αὐτὴν τὴν βλέπουσαν πρὸς ἀνατολάς. 


903. Septante : « il y aura malheur sur malheur, 
et il y aura message sur message ; on cherchera une 
vision d’un prophète Do 

27. Le roi sera en deuil n’est pas dans les $ep- 
tante. — Le Seigneur. Hébreu : « Jahvéh ». 


ΥΠΙ, 4. En la sixième année, au sixième mois. 
Septante : « en la sixième année, au cinquième 
MOIS ν. 


9», Hébreu :.« depuis ses reins en haut, C'était 
comme l'éclat du khaschmal (de l’émail?) ». 

83, Hébreu : « il étendit une forme de main et me 
saisit par les cheveux de la tête ». — Où était placée 
l'idole de la jalousie, pour provoquer la jalousie. Sep- 
tante: « où était la colonne de l'acheteur ». 

δα, Septante : «οί je regardais de mes yeux vers 
le nord et du nord vers la porte orientale ». 


Ezéchiel, VII, 26—VIII, 6. 
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22. 


I. Prophéties diverses (HEE, 


XXXII). — Ld). Vision de la ruine de Jérus. ΨΙΙΙ-ΧΙ}). 


Jer. 14, 19. 
Job, 1, 15. 
1 Thess. 5, 3. 
Job, 1, 16. 
Mat. 24, 6. 
Jer, 18, 18, 
Mat. 2, 7. 
Ez. 20, 1, 3. 
Dan. 3, 38. 


Ez. 26, 16. 


rent pacem, et non erit. 36 Contur- 
bätio super conturbatiénem véniet, 
et auditus super auditum : et quæ- 
rent visionem de prophéta, et lex 
peribit a sacerdôte et consilium a 
senioribus. ?7 Rex lugébit, et prin- 
ceps induétur mæœróre, et manus 
pópuli terræ conturbabúntur. Se- 
cúndum viam eórum fáciam eis, et 
secúndum judicia eórum judicábo 
eos : et scient quia ego Dóminus. 

VAIE. 'Et factum est in anno 
sexto, in sexto mense, in quinta 
mensis : ego sedébam in domo mea, 
et senes Juda sedébant coram me, 
et cécidit ibi super me manus Dó- 
mini Dei. ? Et vidi, et ecce simili- 
túdo quasi aspécfus ignis : ab as- 
péctu lumbórum ejus, et deórsum, 
ignis : et a lumbis ejus, et sursum, 
quasi aspéctus splendóris, ut vísio 
eléctri. 


Ez. 11, 10; 
13, 23 ; 23, 49. 


d) Visio 
ignita. 


Ez. 33, 21; 
3, 24; 4, 4, 5, 
6, 9; 20, 1 : 
11, 4,21; 14,1; 
1, 3;3, 22. 


4 


ω 


Ez E27. 


Crinibus 

raptasin 

urbe daci- 
tur. 


Ez. 40, 1. 
Deut. 35. 
Dan. 14, 35. 
Ez. 3, 12; 
1l, 1, 24. 
Mat. 12, 28. 
Luc. 11, 20. 
2 Cor. 12, 2. 
Ex. 20, 5. 
Dent. 32, 21. 
3 Reg. 14, 22. 
4 Reg. 21, 3. 


3 Et emissa similitúdo manus 
apprehéndit me in cincinno cépitis 
mei : et elevávit me spíritus inter 
terram et cœlum : et addúxit me in 
Jerúsalem in visióne Dei, juxta ós- 
tium intérius, quod respiciébat ad 
aquilónem, ubi erat statútum idólum 
zeli ad provocándam æmulatiónem. 
* Et ecce ibi glória Dei Israel, se- 
cúndum visiónem quam videram in 
campo: * et dixit ad me : Fili hómi- 
nis, leva óculos tuos ad viam aqui- 
lónis. Et levávi óculos meos ad 
viam aquilónis : et ecce ab aquilóne 
portæ altáris idólum zeli in ipso in- 
tróitu. 

6 Et dixit ad me : Fili hóminis, 
putásne, vides tu quid isti fáciunt, 
abominatiónes magnas, quas domus 


Ps. 77, 58. 
Ez. 1, 28. 


In via 
aquilonis 
idolum. 


Ez. 3, 12,22,23. 


4 Reg. 16, 14. 
Lev. 1, 4;5,11. 
Ez. 40, 55, 37, 


Pejus 
videt. 


paix, et il n'y en aura pas. 25 Trouble 
sur trouble viendra, et bruit sur bruit: 
ils chercheront quelque vision auprès 
d’un prophète, et la loi manquera au 
prêtre, et le conseil aux anciens. 27 Le 
roi sera en deuil, le prince sera couvert 
de tristesse, et les mains du peuple de 
la terre trembleront. Selon leur voie 
je leur rendrai, et selon leurs juge- 
ments je les jugerai; et ils sauront que 
je suis le Seigneur ». 

VIII. ! Or il arriva en la sixième 
année, au sixième mois, au cinquième 
Jour du mois, que, lorsque j'étais assis 
| dans ma maison, et que les vieillards de 
Juda étaient assis devant moi, tomba 
là sur moi la main du Seigneur Dieu. 
2 Et je vis, et voilà la ressemblance 
d’un homme, comme l'aspect d’un feu; 
de l’aspect de ses reins et au-dessous, 
c'était du feu; et des reins et au-dessus 
comme l'aspect d'une splendeur, comme 
la vue de l’électrum. 

3 Et la ressemblance d’une main en- 
voyée par cet homme me saisit par 
une boucle de cheveux de ma tête; et 
un esprit m'éleva entre le ciel et la 
terre, et m'amena à Jérusalem dans : 
uhe vision de Dieu, pres de la porte 
intérieure qui regardait du côté de 
 l'aquilon, où était placée l’idole de la 
| jalousie, pour provoquer la jalousie. 
Et voici que là était la gloire du Dieu 
d'Israël, selon la vision que j'avais vue 
dans la plaine. * Et il me dit : « Fils 
d’un homme. lève tes yeux vers la voie 
de l'aquilon ». Et je levai mes yeux vers 
la voie de l'aquilon ; et voilà que du côté 
de l'aquilon de la porte de l'autel était 
l’idole de la jalousie à l'entrée même. 

6 Et il me dit : « Fils dun homme, 
vois-tu, toi, ce que font ceux-ci, les 
grandes abominations que la maison 
d'Israël fait ici, afin que je me retire loin 


26. Quelque vision favorable, propre à les consoler. 
— La loi; l'intelligence, l'interprétation de la loi. 


d) Vision de la ruine de Jérusalem, VIII-XI. 


VIN. Un an et deux mois après sa vocation au 
ministère prophétique, Ézéchiel vit de nouveau la 
gloire du Seigneur et les chérubins. Il fut transporté 
en esprit à Jérusalem, dans la cour du temple, vni, 
1-4, et là il vitles quatre espèces d'actes idolâtriques 
auxquels se livraient les hommes et les femmés d'Is- 
raël, vur, 5-18; les premiers adoraient probablement 
Baal ou Moloch, le soleil et les animaux sacrés de 
l'Égypte; les femmes pleuraient la mort d’Adonis, 
comme on le faisaiten Phénicie. — Alors sept anges 
apparaissent pour châtier les habitants de Jérusalem, 
ιχ; la ville est brûlée et le temple abandonné de 
Dieu, x; Ezéchiel est chargé d’annoncer ces malheurs 
et la mort de Pheltias, x1, 1-13, et de prédire aux cap- 
tifs leur délivrance future, 44-21; il est enfin trans- 
porté de nouveau en espriten Chaldée, et raconte à 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


ses frères ce qu’il vient de voir, 22-25. 0 

4. La sixième année de la captivité d’Ézéchiel, qui 
fut emmené à Babylone avec le roi Jéchonias. — Au 
sixième mois correspondant à la fin d'août et au 
commencement de septembre. 

2, D'un homme. Cette expression se litici dans les 
Septante, et les mots ses reins semblent l’exiger. 
Ajoutons que ces mêmes mots qui se trouvent dans 
une description semblable (1, 27), sont précédés de 
un homme (y. 26) (Glaire). — Electrum. Voir plus 
haut la note sur 1, 4. 

3. Près de la porte intérieure ; dans le parvis le plus 
extérieur.— L'idole de la jalousie, selon saint Jérôme 
et la plupart des interprètes, l’idole de Baal, qui avait 
été dressée dans le temple de Manassé (IV Rois, xxi, 
7; II Paralipomènes, xxxi, τ), et qui, ayant été dé- 
truite par Josias (11 Paralipomènes, ΧΧΝΙΥ, 4), avait 
été rétablie par ses successeurs. D. Calmet pense 
que C'était l'idole d'Adonis, mentionnée au γ. 14. — 
Pour provoquer la jalousie du Seigneur (Glaire). 


3 


34 


Ezechiel, VIII, 7-16. 


κ. Prophetiæ variæ (III, 22-XXXIT). — 1° (d). Visio excidii Urbis CVIII-XL). 


τοῦ ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῶν ἁγίων μοι, καὶ ἔτι 
ὄψει ἀνομίας TEA ονας. 
αἱ εἰσήγαγε LE ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς 
COLOR ; S xal eine προς. μέ" Υἱὲ ἀνθρώπου, 
ὄρυξον. Καὶ ὤρυξα, καὶ ἰδοὺ θύρα. d Καὶ 
εἶπε πρὸς μὲ Εἴςελθε, καὶ ἴδε τὰς ἀνομίας 
ἃς οὗτοι ποιοῦσιν ὧδε. 10 Καὶ εἰσηλθον, 
καὶ ἴδον, καὶ ἰδου μάταια, βδελύγματα, καὶ 
πάντα τὰ εἴδωλα οἴκου Togan? διάγεγραµ.- 
μένα ἐπ᾽ αὐτοὺς κύκλω. |) Καὶ ἑβδομή- 
κοντα ἄνδρες ἐκ τῶν "πρεσβυτέρων οἴκου 
Ἰσραὴλ, καὶ "Le yoviac o του Φαφᾶν έν µέσω 
αὐτῶν ειστήκει ποὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ 
ἕκαστος ϑυμιατήριον αὐτοῦ εἶχεν ἐν τῇ 
yetgi, καὶ ý ἆ ἀτμὶς του Φυμίαματος ἀνέβαινε. 
? Καὶ εἶπε προς UE Ἕώφακας, υἱὲ ανθρω- 
που, ü οἱ πρεσβύτεροι οἴκου Ισραήλ ποιοῦ- 
σιν» ἕκαστος αὐτῶν ÈV τῷ κοιτωνι τῷ κρυπτῷ 


ἑ 
αὐτῶν: διότι εἶπαν" Οὐχ ὁρᾷ ὐ κύριος, 
ἐγκαταλέλοιπε κύριος τήν v γῆν. 13 Καὶ εἶπε 
προς με Ἔτι ὄψει ἀνομίας μιείξονας ἃς 


ουτοι ποιοῦ σι. 

1 Καὶ εἰσήγαγε µε ἐπὶ τὰ πρύϑυρα της 
πύλης οἴκου κυρίου τῆς βλεπούσης προς 
βοῤῥᾶν: καὶ ἰδοιὶ ἐκεῖ γυ ναῖκες καθήμεναι 
Φρηνοῦσαι τον Θαμμούζ. 1 Καὶ εἶπε προς 
μέ. Υἱὲ ἀνθρώπου, ἑώρακας, καὶ ἔτι ὄψει 
ἐπιτηδεύματα μείζονα τούτων. Καὶ 
εἰσήγαγέ | LE ες τὴν αὐλὴν οἴκου κυρίοὺ τὴν 
ἐσωτέραν, καὶ ἐπὶ τῶν προθύρων τοῦ ναοῦ 
κυρίου ἀναμέσον τῶν. αἰλάμ καὶ ἀναμέσον 
τοι υσιαστηρίου, ὡς εἴκοσιν ἄνδρες τὰ 
ὀπίσθια αὐτῶν προς τὸν ναῦν τοῦ κυρίου, 
καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀπέναντι, καὶ ουτοι 


6. ΑΕΕ (p. μεγάλας) ἃς ὁ οἶκος Ἰσραὴλ. ET 
(p. ἀπέχ.) αὐτὲς. À: ὄψη ἁμαρτίας μείξ. 7. AEF 
(parum inter se diversi) : Καὶ εἰσήγαγέν ME ἐπὶ 
τὰ πρ. τῆς αὐ. καὶ ἴδον, καὶ ἰδον ony μία ἐν τῷ 
η δ. ΑΕΕ: Καὶ εἶπεν προς με" Υἱὲ dvd. 

δὴ ἓν τῷ τοίχῳ. Καὶ wg. ἐν τῷ τοίχῳ, καὶ 
30 θύρα μία. 9. ΑΡΕΤ (p. ὧν ομίας) τὰς πονη- 
ος. AEF (in f.) σήμερον. 10. AEF: Καὶ εἰσῆλϑον 
καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ πᾶσα ὁμοίωσις ἑρπετοῦ καὶ 
κτήνους, μάταια βδελύγματα, καὶ εἶδον πάντα τὰ 
εἴδωλα οἴκον Ἴσραὴλ διαγεγραμμένα ἐπ᾽ αὐτοῦ 
(Α΄ èm «vts τοίχα; F: ἐπὶ τᾶ τ.). F (in f.) δὺ 
όλο (A?: κύκλω κύκλῳ). 11. B'* (sec.) καὶ. À: 
Ἱεξονύας. F: vios žag. F* ἐν μέσ. αὖτ. X: εἰστήκει 
ἓν μέσῳ αὐτ., εἱστήκεισαν δὲ. ΕΤ (p. Ex.) αὐτῶγ. 
F: τὸ Ivoor. A: ἐν χειρὶ αὐτᾶ. 12. A; υἱξ dvðo. 
ἑώρακ. (B': ἑόρακας, it. 15, 17). AT (p. ποι.) 
ὧδε (F: ἐν σκότει, N: ἐν σκοτεινῷ). À: διότι εἷ-- 
παν" Ἐγκαταλέλοιπεν κύριος, οὐκ ἐφορᾷ o κύριος 


τὴν γῆν. 13. E: Ὅτι ὄψει (A: ὄψῃ). E: ἃς καὶ ὅτ. 


14. E: Oou μάς. 15. EF: Ἑώρα.. νιὲ dvd. ΑΤΡ. | 


ἑώρακ.) μὴ μικρὰ τῷ οἴκῳ Téda τᾶ ποιεῖν τὰς | 


mpra nö 5 Ὁ» Ngm "ὋΝ 
mana un τήν “D A Lo 
be niapin 
ANNEE ΠΠ ON ἬΝ aan 7 
SN MAN 122 TINTIN HN 8 
ΒΘ ANT "ΡΞ nyng ona 


κ ἫΝ VON LION MDP MEN 0 
πῶς τήσητ niasin ΠΝ 


ΠΏ ΠῚ ByN Kia nb mio ὉΠ” 
“sn γρ nn" ian mins 
MT DT HET ESS ma baba | 
PTA WN Sy + 2920 ΠΟ 
τον 120772 DEL bygis- ne 
de he) =D bains 
nbr Πρι ina ippa 
δΊΝ-15 prag τὸν NN εν 12 
que ave ὄντ 181 δν 
PS EVA “5 DD "ITIR SN 
ον Him 22 AN agh him 
PE DER ΤῊΣ SON VONT τγ νη 19 
επών nanas nib ΓΊΠΡΊΓ 
-ma yw hobby "ΠΝ απ 14 
bu-nans msg πὸ nim 
TADIN ο. niig Dia 
ΠΣ owsa απ Ὃν. AN το 
ΕΠΣΝῺ NT nigin πιω Nor 
simma RS ἫΝ ND» 16 
mim bong nn) MONET 
5»πορο maran pa DNS pa 
boby DAN WN δαν 
Me MAR CDD Him 
ἀνομίας ἃς πεποίηκαν (A2: πεπουήκασι) αὐτοὶ ὧδε; 
(e versu 17 falso inserta?). A: ὄψη. 16. A: καὶ 
)δού, ἐπὶ τῶν προθύρων ναοῦ. ΑΕΕ (p. εἴκοσι) 


καὶ πέντε. ΔΕ (p. ὁὀπίσθ. αὐτῶν) δεδωκοτες «.. 
(ΑΙ. + ἔχοντες post κυρύθ). A: ναὸν κυρίου. 


7. E voilà que je vis un trou dans la muraille 
n’est pas dans les Septante. 

10. De reptiles etd'animaux.Septante : «de vanités ». 

11. Se tenaient debout devant les peintures n’est 
pas dans les Septante. — Jézonias. Septante : « Jé- 


chonias ». 
43. Si tu te tournes encore n'est pas dans les Septante. 
44. Adonis. Hébreu et Septante : « Thammuz ». 
16. Vingt-cing hommes. Septante : « vingt hom- 
mes ». 


Ézéchiel, VIII, 7-16. 


90 


I. Prophéties diverses (INE, 22-XX XIT).— 1° (d). Vision de la ruine de Jérus.(VIII-XI). 


[Israel facit hic, ut procul recédam a 
sanctuärio meo? et adhuc convér- 
sus vidébis abominatiônes majores. 
7 Et introduxit me ad óstium átrii : 
et vidi, et ecce forámen unum in 
paríete. ὃ Et dixit ad me : Fili hó- 
minis fode parietem. Et cum fodis- 
sem parietem appáruit óstium 
unum. 7 Et dixit ad me : Ingrédere, 
et vide abominatiónes péssimas, 
quas isti fáciunt hic. 

10 Et ingréssus vidi, et ecce omnis 
similitúdo reptilium et animálium 
abominátio, et univérsa idóla domus 
Israel depicta erant in pariete in 
circúitu per totum. !! Et septuaginta 
viri de senióribus domus Israel, et 
Jezonías fílius Saphan stabat in mé- 
dio eórum, stántium ante pictúras : 
et unusquisque habébat thuribulum 
In manu sua : et vapor nébulæ de 
thure consurgébat. 12 Et dixit ad 
me : Certe vides fili hóminis quæ 
senióres domus Israel fáciunt in té- 


cubiculi sui : dicunt enim : Non videt 
Dóminus nos, dereliquit Dóminus 
terram. 

13 Et dixit ad me : Adhuc con- 
vérsus vidébis abominatiónes majó- 
res, quas isti fáciunt. 11 Etintrodúxit 
me per óstium portæ domus Dómini, 
quod respiciébat ad aquilónem : et 
ecce ibi mulíeres sedébant plan- 
géntes Adónidem. 

15 Et dixit ad me : Certe vidisti 
fili hóminis : adhuc convérsus vi- 
débis abominatiónes majóres his. 
t6 Et introdúxit me in átrium 
domus Dómini intérius : et ecce 
in óstio templi Dómini inter vesti- 
bulum et altáre, quasi vigínti quin- 
que viri dorsa habéntes contra tem- 
plum Dómini, et fácies ad orién- 


I 


Jer. 12,7. 


4 Reg. 23, 11. 
1 Par. 28, 12. 


Jer. 35,4. 


Ez. 6, 4. 
Lev. 26, 30. 


Deut. 29, 17: 


27, 15. 
Sap. 11, 16. 
Rom. 1, 23. 


Anima- 
lium 
cultus. 


? Num. 11, 16: 


24, 25. 
Ex 2101. 
Ez. 11, 1. 


Eccli. 23, 26. 


Ez. 9, 9. 
Ps. 93, 7. 


Adonidis 
cultns. 


Ez. 8, 6. 
Ez. 8, ὃ, ὃ; 
9 


ΠΩ 


Adoratio 
solis. 

2 Esdr. 1, 4. 
PEN 
Mat. 27, 61. 
3 Reg. 6, 3. 


l Par. 38, 11. 


Joel, 3, 17. 
1 Par, 24, 5. 


Chan, 5η ο 


36, 14. 


1 Esdr. 10, 5. 


Deut. 17, 3. 


4 Reg. 23,11. 


1246, 1. Ὁ; 


ας 20) δη ος 


nebris, unusquisque in abscondito =°. 16, 15. 


de mon sanctuaire ? et si tu te tournes 
encore, tu verras des abominations 
plus grandes ». 7 Et il me conduisit à 
l'entrée du parvis, et voilà que je vis 
un trou dans la muraille. 8 Et 1] me dit: 
« Fils d'un homme, perce la muraille ». 
Et lorsque jeus percé la muraille, 
parut une porte. ὃ Et il me dit: « Entre. 
et vois les abominations horribles que 
ces gens font ici ». 

10 Et étant entré, je vis, et voici que 
toute sorte d'images de reptiles et 
d'animaux, l’abomination et toutes les 
idoles de la maison d'Israël étaient 
peintes sur la muraille tout autour. 
1 Et soixante-dix d’entre les anciens 
de la maison d'Israël se tenaient debout 
devant les peintures, et Jézonias, fils 
de Saphan, était au milieu d'eux; et 
chacun d’eux avait un encensoir en sa 
main; et une vapeur comme un nuage 
s'élevait de l’encens. 172 Et il me dit : 
« Certes tu vois, fils dun homme, ce 
que les anciens de la maison d'Israël 
font dans les ténèbres, chacun dans le 
secret de sa chambre: car ils disent : 
Le Seigneur ne nous voit point; le 
Seigneur a délaissé la terre ». 

13 Et il me dit : « Si tu te tournes 
encore, tu verras des abominations plus 
grandes que celles que ces gens font ». 
lEt il me conduisit à l'entrée de la 
porte de la maison du Seigneur, qui 
regardait du côté de l'aquilon, et voici 
que là les femmes étaient assises pleu- 
rant Adonis. 

15 Et il me dit : « Certes, tu as vu, 
fils dun homme; si tu te tournes en- 
core, tu verras des abominations plus 

randes que celles-ci ». 10 Et il me con- 

uisit dans le parvis intérieur de la 
maison du Seigneur ; et voilà qu’à l'en- 
trée du temple du Seigneur, entre le 
vestibule et l’autel, environ vingt-cinq 
hommes tournant le dos au temple 
| du Seigneur, et la face vers l'orient; 


ως νο ο... _. 
7. Parvis du peuple, appelé simplement parvis, 


par opposition à celui des prêtres et des Lévites, 


nommé 
Rots, νι, 36. 


Parvis intérieur, y. 16. Voir la note sur HI 


10. Cette description parait indiquer que les Juifs, 
qui comptaient sur le secours des Égyptiens contre 


les Chaldéens, adoraient les dieux de l'Égypte, 
tiles et animaux, comme 


murs des temples égyptiens. 


rep- 


on les voit peints sur les 


11. Jézonias parait être ici le chef des soixante- 


dix. — Saphan: scribe sousle règne de Josias 


΄ 1Υ 
XXII, 3 et suiv.). 


Rois, 


14. Adonis. Les rites voluptueux de son culte fu- 


rent une des formes les 
Baal. Le nom d’Adonis ne diffère point parle 


plus populaires du culte de 


sens 


de celui de Baal; l’un et l’autre signifient également 


Maître, Seigneur, 


dans les langues sémitiques. Du 


temps de saint Jérôme, il existait encore un bois 
sacré d’Adonis dans les environs de Bethléhem. C’est 
surtout à Gebal ou Byblos qu'il était adoré. Les 
femmes pleuraient sa mort, à l’époque de l’année 
où le fleuve Adonis devient rouge, ce qu’on prenait 
pour son sang. Des bas-reliefs représentent les fem- 
mes qui le pleurent. Pour rappeler la mort du dieu, 
elles plantaient dans un vase de la laitue, de orge 
et du fenouil, qu’elles exposaient sur la terrasse des 
maisons. Dans les sanctuaires brûlaient des par- 
fums. Là se trouvait le simulacre d’Adonis qu'on en- 
terrait. Le sixième jour, le dieu ressuscitait et alors 
commencaient de hideuses bacchanales.Les femmes 
sacrifiaient à Thammouz leur chevelure. Ces fêtes 
avaientlieu à deux époques de l’année, au printemps 
et à l'automne. Voir la figure, p. 29 

16. Environ (quasi) vingt-cinq hommes, etc. 1] y 
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Ezechiel, VIII, 17--1Χ, 6. 


I. Prophetiæ variæ (HII. 


22.XXXIT). 


— 4 Cd): 


Fisio ercidii Urbis (VIII-XI). 


$ πίῃ, “πα εὖ x 
πρθεκυνονσι τῷ AA: Καὶ εἶπε προς 
με Ἕωρακας, viè ἀνθρώπου" ur μικρὰ τ 
οἴκῳ Ιούδα τοῦ ποιεῖν τὰς ἀνοιιίας -ᾱς πε- 
ποιήκασιν ὧδε, διότι ἔπλησαν τὴν γην dvo- 
μίας; Καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ ὡς μικτηφί; -Όντες 
16 Καὶ ἐγὼ ποιζσω αὐτοῖς HETA Fvuot ai 
φείσεται ὁ qui, UOS LOT, οὐδὲ ur ἐλεήσω' 

EX. Καὶ ἀνέκραγεν εἰς τὰ ὦτά x 
porr μέ WAN, λε ἐῶν" "Ἤγγικεν ἡ ἐκδίκησις 
της πύλεως. Kai ἕκαστος εἶχε τὸ σλειη 
τῆς ἐξολοθρεύσεως ἐν χειρὶ αὐτοῦ. ° Καὶ 
ἰδοὺ ἓξ ἄνδοες ἤρχοντο. ἀπὸ της ὁδοῦ τῆς 
πύλης τῆς ὑψηλῆς τῆς βλεπούσης πρὸς 


ο. ς ’ fa te 3 = ` 
βοθδᾶν, καὶ ἕκάστου πέλιξ év τῇ χειοὶ 
2 B - ν ας 2. à > r De DORE 
αὐτοῦ. Καὶ εἷς ἆνὴο ἐν μέσω αὐτῶν rde- 


i . -- 3 - 
δικὼς ποδήρη, καὶ ζώνη σαπηείροι ἐπὶ της 
ὀσφύος αὐτοῦ, καὶ εἰσήλθοσαν καὶ εστησαν 
ἐχόμενοι τοῦ Φισιαστηρίου τοι ο... 


3 Καὶ δόξα 9εοῦ τοῦ Tour] À ἀνέθη ἀπὸ 
- -- ς 4 
τῶν Χερουβὶμ, αὶ οὖσα ἐπ αἰτων εἰς TO 


~ y 
αἴθριον τοῦ οἴκου. Καὶ ἐκάλεσε τὸν ἄνδρα 
A X 3 4 4 # \ . / ΙΝ 5 3 s 
τὸν ἐνδεδικότα τὸν ποδήρη. ὃς εἶχεν ἐπὶ 
- 3 ο 4  ? 
τῆς ὀσφύος αὐτοι τὴν ζώνην, 
7 4 3 A 3 αν 1 a ! 
"καὶ εἶπε ποῦς αὐτον Merde LEO 
` ` 
Ἱερουσαλή nu, καὶ δὺς σηιιεῖον ἐπὶ τὰ μέτωπα 
2 i 
# - 
τῶν ἀν δρῶν τῶν καταστεναζόντων καὶ τῶν 
. # - 2 r 
χατωδυνωμµε ων. ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀνομίαις 


Ἢ τιον, 7 Καὶ 4 
ταῖς γινομέναις ἐν LEO αυτώ}. aL TOU= 


τοις εἶπεν dz (οὐοντός uow [Ποοεύεσθε 
fn 
ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν πολιν, καὶ κόπτετε, 


` .ς. ~ 2 S a - c [τὰ 
καὶ μὴ φείδεσθε τοῖς ὑφ ϑαλιιοῖς ὑμῶν, καὶ 
- Ve 4 ` 
un ἐλεήσητε: ὃ ποεσβύτερον καὶ νεανίσκον 
` - 3 
καὶ παοϑένον καὶ νήπια καὶ Τυναῖκας ἀπο- 
’ > Ῥω fa 2 ` aA # > » 
.τείνατε ἑξάλειψιν. ᾿Επὶ de πάντας ἐφ 


εἰς 


κατ᾽ ἀνατολὰς τῷ ἡλίῳ. 
A5. F: μὴ μικρὸν. Al: Ἴσραγλ (l. Ἰόδα). AEF: 
ἔπλησαν ’ ΒΊ: ἐπλάνησαν) τὴν γῆν ἀνομία: καὶ ἐπέ- 
στρευαν τοῦ παροργίσαι με: καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ ἐκτεί- 
γονειν τὸ κλῆμα ὡς μνκτηρί-οντες. ΝΞ (In f.) µε. 
18. ΑΕΕ parum inter se diversi + (in f.) καὶ 
καλέσουσιν ἐν Toi: ὠσίν μον, καὶ οὐ μὴ εἰζακούσω 
αυτῶν (EF+ φωνῃ μεγάλη post u8). — 1. E: φω- 
γὴν. αιεγάλην. ` αυτος (|. ἕκαστ... BIA: ἐξολεθρ- 
εν ἐν τη y. 5. ΕΓ (p. πέθνξ] ἐξο]οθρεύσεως. At: 
ζώνην (|. ζώνη). F: εἰςρλθον. A: ire 3.117 
ὀδξα. ΑΞ τα (a. Too.) … (eti. F) : im torv X. 
BIA!: Χερθβείν '-βείμ α].). E: ἐπὶ τᾶ Χερ. ἢ 
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16. A: προςεκύνουν 
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ἆσα ἐπ᾽ αὐτε. 4. ΛΕΕΤ (p. εἶπεν) κύριος. AFF (D. 
4ίελθε μέσην) την πόλιν, μέσην pe καὶ a. μέσ... 
Ὁ. N: αὐτοῖς: Vpro Ter}. EF: εἰς τ. πολ. ὀπίσω 
αὐτᾶ. A: σφείσησθε. 


7. Et voici qu’ils approchent le rameau de leurs 
narines. Septante : « et voici qu'ils sont comme des 
railleurs ». 

48. La fin manque dans les Septante. 


IX. 1”. Hébreu : « approchez, vous qui devez chåtier 
la ville, chacun son instrument de destruction dans 


sa main ». 

2, L'instrument de mort. Septante : « une hache ». 
— De lin. Septante : « d’une robe trainante ». — Et 
l'écritoire du scribe. Septante : « et une ceinture de 
saphirs ». Item Ÿ. 3. 

6. Le thau. Hébreu et Septante : « le signe ». C'est 
1e sens du mot qui désigne la lettre hébraïque. 


Ézéchiel, VIII 


, 17—IX, 6. 


5 


CO 


ε. Prophéties diverses (IEK, 22-XXXH1). — 1° (4). Vision de la ruine de Jérus. (VIII-XL). 


tem : et adoräbant ad ortum solis. 

17 Et dixit ad me : Certe vidisti 
fili hóminis : numquid leve est hoc 
dómui Juda, ut fácerent abomina- 
tiónes istas, quas fecérunt hic : quia 
repléntes terram iniquitáte convérsi 
sunt ad irritándum me? et ecce 
ápplicant ramum ad nares suas. 
18 Ergo et ego fáciam in furóre : non 
parcet óculus meus, nec miserébor : 
et cum clamáverint ad aures meas 
voce magna, non exaudiam eos. 

EX. ' Et clamávit in aúribus meis 
voce magna, dicens : Appropinqua- 
vérunt visitationes urbis, et unus- 
quísque vas interfectiónis habet in 
manu sua. ? Et ecce sex viri venié- 
bant de via portæ superióris, quæ 
réspicit ad aquilónem : et uniuscu- 
júsque vas intéritus in manu ejus : 
vir quoque unus in médio eórum 
vestitus erat lineis, et atramentá- 
rium scriptóris ad renes ejus : et in- 
gréssi sunt, et stetérunt juxta altáre 
æreum. 3 Et glória Dómini Ísrael 
assúmpta est de cherub, quæ erat » res. & 2. 
super eum ad limen domus : et vo- 
cávit virum, qui indútus erat lineis, 
et atramentárium scriptóris habébat 
in lumbis suis. 

1 Et dixit Dóminus ad eum : Transi 
per médiam civitátem in médio Jerú- 
salem : et signa thau super frontes 
virórum geméntium, et doléntium 
super cunctis abominatiónibus, quæ 
fiunt in médio ejus. 

ὅ Et illis dixit, audiénte me 
Transite per civitátem sequéntes 
eum, et percūtite : non parcat óculus 
vester, neque misereámini. ê Senem, 
adolescéntulum, et virginem, párvu- 
lum, et mulieres, interficite usque 
ad interneciónem : omnem autem, 


Iratus 
Deus 


Ez. 7, 23; 
6), 
Mich. 6, 12. 


Ez. 5, 11: 
7,4: 9, 9, 10 


Jer. 11, 11. 
Mich. 3, 4. 
Prov. 1,25; 


Deo voca- 
tus. 


Jer. 10, 15. 
05. 9, 7. 


Gen. 18, 
ΑΡ. 9, 15. 
Ez. 44, 17; 
8, 3, 5, 16. 


ο 


Ez. 1, 4, 26, 
27. 


ΑΡ. 1, 13. 
3 Reg. 5,64, 


. 40, 36. 
Num. 10, 11, 


mignat 
Jerusa- 
lem. 


Ex 12,7, 
13, 22. 


2 Pet. ?, 8. 


necioni 
tradita. 


Ex. 32, 27. 
Ez. 8, 18, 


Jer. 7,18. 
Gen. 19, 22. 
Ex. 12, 23. 


ulciscetur, 


ΙΙ; 


Scriptor a | ne les écouterai 


Dan. 10, 5-6, 


Ez. 10, 4, 18; 


e 
° Urbs inter- 


et ils adoraient vers le lever du soleil. 

17 Et il me dit : « Certes, tu as vu, 
fils d'un homme ; est-ce peu à la maison 
de Juda d’avoir fait les abominations 
qu'ils ont faites ici, puisque remplis- 
sant la terre d'iniquité, ils se sont ap- 
pliqués à m'irriter ? et voici qu'ils ap- 
prochent le rameau de leurs narines. 
18 Ainsi donc moi aussi j'agirai dans 
ma fureur; mon œil n’épargnera pas, 

je n'aurai pas de pitié; et lorsqu'ils 
crieront à mes oreilles à haute voix, je 
point ». 

EX. ' Et il cria à mes oreilles d'une 
voix forte, disant : « Le châtiment de 
la ville s'approche, et chacun a un 
instrument de meurtre dans sa main ». 
2 Et voilà que six hommes venaient de 
la voie de la porte supérieure qui re- 
garde vers l'aquilon, et l'instrument de 
mort de chacun était dans sa main, un 
homme aussi au milieu d'eux était vêtu 
de lin, et l’écritoire du scribe était atta- 
chee ἃ ses reins; et ils entrèrent, et ils 
se tinrent près de l'autel d'airain; ὃ et 
la gloire du Dieu d'Israël s'éleva de 
dessus le chérubin sur lequel elle était, 
vers le seuil de la maison; et elle appela 
l’homme qui était vêtu de lin, et qui 
avait l’écritoire du scribe à ses reins. 

* Et le Seigneur lui dit : « Passe par 
le milieu de la cité, au milieu de Jéru- 
salem, et marque un thau sur les fronts 
des hommes qui gémissent et qui souf- 
frent de toutes les abominations qui se 
font au milieu d'elle ». 

| 5 Et aux autres, il dit, moi l'enten- 
dant : « Traversez la cité en le suivant. 
et frappez; que votre œil n'épargne 
pas, et n'ayez pas de pitié. © Le vieillard, 
le tout jeune homme, et la vierge, l'en- 
fant et les femmes, tuez-les jusqu’à 
extermination complète; mais ne tuez 


Encensoir de la XIXe dynastie (Ÿ. 11, p. 35) (Denderah). 


avait toujours dans le temple douze prêtres et douze 
levites qui servaient par semaine, etle grand-prètre 
faisait le vingt-cinquième. — Tournant le dos au 
temple. Pour protester contre les cultes solaires, le 
sanctuaire du vrai Dieu était vers le couchant. au lieu 
d’être dirigé vers le levant, comme les temples ido- 
lâtriques. 

17. Ils approchent... Il s’agit d’un rite idolâtrique. 


ΙΧ. 1. Un instrument de meurtre; l'hébreu porte 


l'instrument de sa destruction: c’est-à-dire que cha- 
cun porte en lui-même la cause de sa propre ruine. 

9, Six hommes... figurant les Chaldéens qui de- 
vaient venir dans la Judée par le nord (Jérémie, 1. 
43, 14). — La porte supérieure: la porte des prêtres, 
dont le parvis était plus élevé que celui du peuple. 
— Un homme aussi... vêtu de lin, comme l'était le 
grand-prêtre à la fête de l’expiation (Lévitique, ΧΥΙ, 
4), était un messager de paix et de miséricorde. — A 
ses reins. On portait à la ceinture une écritoire con- 
tenant tout ce qui est nécessaire pour écrire; usage 
qui s’est conservé en Orient. Cette écritoire devait 
servir à marquer les Israélites qui seraient épargnés. 
— L'autel d'airain: l'autel des holocaustes, placé 
dansle parvis des prêtres, sur lequel on offrait les 
sacrifices sanglants. 

3, 6. La maison (domus): c'est-à-dire le temple. 

4. Thau estla dernière lettre de l’alphabet hébreu; 
il avaitoriginairement la forme d’une croix. Ainsi, au 


30 Ezechiel, IX, 7—X, 3. 


κ. Prophetiæ variæ (IEI, 22-XX XII). — 1° (d). Visio excidii Urbis CVIII-XT). 


~w \ De 
οὓς ἐστι TO σημεῖον μὴ ἐγγίσητε' ἀπὸ των 
ς ὦ 2 . DR 2 X 
ἁγίων µου ἄρξασθε. Καὶ Ἴφξαντο ἀπὸ 
TOV ἀνδρῶν των πρεσβυτέ ρων où ἦσαν ἔσω 
ἐν τῷ oww. Ἱ Καὶ εἶπε προς αὐτούς" 
ἠ/{ιάνατε τὸν οἶκον, καὶ πλήσατε τὰς ὑ δοὺς 
νεκρῶν ἐκπορευόμενοι, καὶ χύπτετε!!'. ὃ Καὶ 
ἐγένετο. ἐν τῷ κόπτειν αὐτοὺς, καὶ πίπτω 
ἐπὶ πρόσωπόν µου, καὶ ἀνεβύησα, καὶ sina 
Οἴμοι, κύριε, ἐξαλείφεις σι τοὺς καταλοί- 
πους τοῦ Ἰσραὴλ, ἐν τῶ ἐκχέαι σε τὸν 
ϑυμόν σου ἐπὶ Ἱερουσαλήμ; °? Καὶ εἶπε 
ce y 2 \ ` 
προς μὲ "Αδικία τοῦ οἴκου Ισραηλ καὶ 
Ιούδα μεμεγάλυνται σφόδρα σφόδρα, ὅτι 
ἐπλήσθη À γῆ λαῶν πολλῶν, καὶ ἡ πόλις 
ἐπλήσθη ἀδικίας καὶ ἀκαθαρσίας. Ὅτι cl- 
nav ᾿Εγκατέλιπε κύριος τὴν γην; οὐκ ἐφορᾷ 
κύριος. 10 Καὶ οὐ φείσεταί µου ὁ ὄφϑαλ- 
A 2 ÇA νι Ὁ £ \ E \ 2 m > 
μος, οὐδὲ un ἐλεήσω, τὰς ὁδοὺς αὐτων εἰς 
κεραλὰς αὐτῶν δέδωκα. 1! Καὶ ἰδοὺ ὁ 
ἀνὴρ o ἐνδε εδυκιὺς τὸν ποδήρη καὶ ἐζωσμένος 
τῇ ζώνῃ τὴν Jour αὐτοῦ, καὶ ἀπεκρίνατο 
λέγων Πεποίηκα καθως ἐνετείλω uot. 
` X. Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοῦ ἐπάνω τοῦ στερειύ- 
µατος του ὑπὲρ κεφαλῆς τῶν Xegovbiu, ὡς 
λίθος σαπφείρου ὁμοίωμα ϑρόνου ἐπ᾽ αὖ- 
τῶν. 3 Καὶ εἶπε πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἐνδε- 
δυκότα τὴν στολήν Εἴςελθε εἰς τὸ μέσον 
τῶν τροχῶν τῶν ὑποκάτω τῶν Χερουβὶμ, 
καὶ πλῆσον τὰς δράκας σου ἀνϑράκων πυρὸς 
3 / ἃς z \ / 
Ex μέσου των Ἀερουβὶμ, καὶ διασκόρπισον 
TOA A a \ D 3 ’ 
ἐπὶ τὴν πόλιν. Καὶ εἰςηλθεν ενώπιον 
uov 
3 χαὶ τὰ Ἄτερουβὶμ εἱστήκει ἐκ δεξιῶν τοῦ 
zY 3 2 > ’ \ 2 w C 
οἴκου Èv τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν ἄνδρα, καὶ 1 


6. A: (a. ἀπὸ) καὶ. ΛΙ τῶν ἀνὸρ. X* ἔσω. 7.F: 
Εμιάνατε... ἐπλήσατε. À: πληρώσατε. F: καὶ ἕκττορ. 
κόπτ. X (in f.) Καὶ ἐξελθόντες ἔτυπτον (5. ἔκο- 
πτον) τὴν πόλιν. 8. A? (p. αὐτοὺς) ὑπελείφθην 
ἐγώ. A: Οἴμμοι ἀδωναὶ. ΑΕΧ σε. 9. AB!: Ἔγκατα- 
λέλοιπεν ô κύρ. ATX 8x ἔφ. ὁ κ. 10. AE: Καὶ ἐγὼ 
εἶπα: ᾿Εγώ εἶμι, οὐ φείσεται. AEFF (p. dp3.) μον 
(ΑΙ.: Καὶ èug ὁ φείσεται). 11. A: περιεζωσμένος. 
X* τῇ. À: ἄπεκρ. λόγον, λέγων: Ien., καθὰ ἐνετ. 
μοι.---λ. ΛΒ]: Xege petu Ceti. in sqq. ΒΊΑ! saepe : 
Χερθβείν). Al: ἐπ᾽ αὐτῷ (F: ἐπ᾽ αὐτὸν). 2. A 
(pro δράκ.) : χεῖρας. 3. N: ἐπιλήρθ. 


7. La fin manque dans les Septante. 

8. Et, le carnage achevé. Hébreu et Septante : 
« pendant qu’ils frappaient ». 

9, La terre est remplie de sang. Septante : « la 
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terre est remplie de peuples nombreux ». 


41. De lin. Septante : 
ÿ. 2et 3. 


X. 2. De lin. Septante : 


« d’une robe trainante ». Cf. 


« d’un habit ». 


Ézéchiel, IX, 


π.δ 3. 39 


I. Prophéties diverses (ΚΕΚ. 22 


super quem vidéritis thau, ne oc- 


cidätis, et a sanctuärio meo inci- Jor. 23, 39. 
] 3 iri Ó- 1 Pet. 4, 17. 
pite. Cœpérunt ergo a viris seniô- 1Pet 41 


ribus, qui erant ante fáciem domus. 
1 Et dixit ad eos : Contamináte do- 
mum, et impléte átria interféctis : 
egredimini. Et egréssi sunt, et per- 
cutiébant eos qui erant in civitáte. 

8 Et cæde compléta, remänsi ego : 
ruíque super fáciem meam, et cla- 
mans aio : Heu, heu, heu, Dómine 
Deus : ergóne dispérdes omnes re- 
líquias Israel, effúndens furórem 
tuum super Jerúsalem? ὃ Et dixit 
ad me : [πίηαϊία5 domus Israel et 
Juda magna est nimis valde, et re- 
pléta est terra sanguinibus, et civi- 
tas repléta est aversiône : dixérunt 
enim : Dereliquit Dóminus terram, 
et Dóminus non videt. !0 Igitur et 
meus non parcet óculus, neque mi- 
serébor : viam eórum super caput 
eórum reddam. 

11 Et ecce vir qui erat indútus 
lineis qui habébat atramentárium 
in dorso suo, respóndit verbum, 
dicens : Feci sicut præcepisti mihi. 

X. ! Et vidi, et ecce in firma- 
ménto, quod erat super caput ché- prune 
rubim, quasi lapis sapphirus, quasi, τον 2e. 
spécies similitudinis sólii, appäruit Ex? 10. 
super ea. ’ Et dixit ad virum, qui πα.9,»,3, τι. 
indütus erat lineis, et ait : Ingrédere 
in médio rotärum, quæ sunt subtus 
Chérubim, et imple manum tuam 
prunis ignis, quæ sunt inter chéru- 
bim, et effunde super civitätem. 

Ingressüsque est in conspéctu 
meo : ἡ chérubim autem stabant a “ip 
dextris domus cum ingrederétur 5,5% 
vir, etnubesimplévitätrium intérius. 


Num. 19, 11, 
11. 


Frustra 
implorat 
propheta. 
Ez. 11, 13. 
Num. 14,5; 

πο 2i 


Ez. δ, 19. 
4 Reg, 21, 10. 


Ez. 7, 4,9; 
8, 18: 11, 21: 
16, 43 ; 22, 81. 
3 Reg. δ, 32; 

Ez. 9, 2. 


Jussa 
completa. 
Joa. 17, 4. 
Ps. 102, 21. 
Marc. 6, 30. 
Luc, 14, 22. 


Scriptor 
in rotis 
prunas 


Ez. 1, 13; 


η © 
Ps. 119, 4. 
Is. 10, 16. 
Ap. 5, 5; 
15, ο 


Gloria Dei 


3 Reg.5, 10-12. 
2 Par.5,14:6,1. 


22-ΧΧΧΕΕ). — 1° (d). Vision de la ruine de Τότες. (VIII-XI) 


personne sur qui vous verrez le thau; et 
commencez par mon sanctuaire ». Ils 
commencèrent donc par les anciens qui 
étaient devant la maison. "Et il leur 
dit : « Souillez la maison et remplissez 
les parvis de tués, sortez ». Et ils sor- 
tirent, et ils frappaient ceux qui étaient 
dans la cité. 

8 Et, le carnage achevé, moi je de- 
meurai, et je tombai sur ma face, et je 
dis en criant : « Hélas, hélas, hélas, 
Seigneur Dieu; perdrez-vous donc en- 
tièrement tous les restes d'Israël, en 
répandant votre fureur sur Jérusalem ? » 
9 Etil me dit : « L’iniquité de la maison 
d'Israël et de Juda est grande, très 
grande; et la terre est remplie de sang, 
et la cité est pleine de révolte; car 115 
ont dit : Le Seigneur a délaissé la terre, 
le Seigneur ne voit pas. 19 Ainsi donc 
mon œil n'épargnera pas, et je n'aurai 
pas de pitié; leur voie, je la ramènerai 
sur leur tête ». 

Et voilà que l'homme vêtu de lin, 
qui avait l’écritoire à son dos, répondit 
une parole, disant : « J’ai fait comme 
vous m'avez ordonné ». 

X. Et je vis, et voilà que dans le 
firmament qui était sur la tête des ché- 
rubins, parut comme une pierre de sa- 
phir, comme une espèce de ressem- 
blance de trône au-dessus d'eux. ? Et 
le Seigneur dit à l’homme qui était vêtu 
de lin : « Entre au milieu des roues qui 
sont sous les chérubins, et remplis tes 
mains de charbons ardents de feu qui 

| sont entre les chérubins, et répands-/es 
sur la cité ». 

Et il entra en ma présence. * Mais les 
chérubins se tenaient à la droite de la 
maison, lorsque l’homme entra, et la 


moins dans le sens moral et figuré, ce thau marque- 
rail la croix du Sauveur, signe de la rédemption. Le 
texte hébreu porte à la lettre : Marque une marque; 
et les versions grecque, chaldaïque, syriaque et arabe 
ont rendu unanimement le mot fhau par signe, 
marque (Glaire). 
.6. Les anciens; probablement les vingt-cinq, men- 
tionnés, vil, 16. 

7. Souillez la maison, par les cadavres dont elle 
ΠΝ remplie, selon ce qui est dit dans Nombres, ΧΙΧ, 

8. Tous les restes d'Israël, tant était petit le nombre 
de ceux qui avaient été marqués du thau ou du 
signe; il devait cependant rester un certain nom- 
bre de Juifs qui survivraient à ces catastrophes et 
à l'invasion des Chaldéens. 

9. De sang; de meurtres, de violences. — De ré- 


volte; par l’apostasie et l'idolâtrie, qui sont une ré- 
volte contre Dieu. 

10. Leur voie; leur conduite; c’est-à-dire, je ferai 
tomber sur eux les maux qu'ils ont mérités par leur 
conduite. 

41. A son dos; dans l’hébreu : à ses reins. CF. ÿ. 2, ὃ. 


X. 4. Au-dessus d'eux: c’est-à-dire des chérubins 
que la Vulgate fait du genre neutre (super ea), comme 
étant des animaux qui en latin (animalia) sont en 
effet de ce genre (Glaire). À 

3. La maison du Seigneur, le temple. — La nuée; 
comme portent le texte hébreu et les Septante; Cest- 
à-dire celle dont il est parlé, 1, 4. — Le parvis in- 
térieur; celui des prêtres. Voir plus haut la note 
sur VIH, 7. 


40 


Ezechiel, X, 4-14. 


E. Prophetiæ variæ (III, 22-XXXII). 


— 1° (d). Visio excidii Urbis ΓΨΙΙΙ-ΧΙ). 


νεφέλη ἔπλησε. τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν. 
1 Καὶ πῃρεν y δόξα κυρίου ἀπὸ τῶν Xe- 
ρουβὶμ εἰς τὸ αἴθριον τοῦ οἴκου, καὶ ἔπλησε 
τὸν οἶκον Ñ D καὶ 7 αὐλοὶ ἐπλήσθη 
τοῦ φέγγους τῆς δόξης κυρίου. Kai φωνὴ 
τῶν πτερύγων. τῶν χερουβὶμ ἠκούετο ἕως 
τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας, ὡς φωνή Jeo 
Gudd ur λαλοῦντος. ë Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
ἐντέλλεσθαι αὐτὸν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐνδεδυκότι 
τὴν στολὴν τήν ἁγίαν, λέγων’ «Ίάβε πῦρ ἐκ 
μέσου τών τροχών Ex μέσου τῶν Ἀερουβὶμ, 
καὶ εἰςῆλθε καὶ ἕστη ἐχόμενος τῶν τροχῶν. 
1 Καὶ ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς μέσον 
τοῦ πυρὸς τοῦ ὄντος εἰς µιέσον τῶν Χερου- 
piu, καὶ ἕλαβε καὶ ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ 
ἐνδεδυκότος τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν, καὶ ἔλαβε 
καὶ ἐξῆλθε. ὃ Καὶ ἴδον τὰ Χερουβὶμ 
ὁμοίωμα χειρῶν ἀνθρώπων ὑποκάτωθεν 
τῶν πτερύγων αὐτῶν. 

9 Καὶ ο, καὶ ἰδοὺ τροχοὶ τέσσαρες 
εἱστήκεισαν ἐχόμενοι τῶν «λερουβίμ' τροχὸς 
εἷς ἐχόμενος “Χεροὺβ ἑνὸς, καὶ ἡ rpe a 
τροχών ὡς ὄψις λίϑ ου ἄνθφακος" “καὶ 
ὄψις αὐτων ὁμοίωμα ἓν τοῖς τέσσαρσιν, ὃν 
τρόπον ὅταν ή τροχός. ἐν με σω τροχοῦ. 
1 Ἐν τῶ πορεύεσθαι αὐτὰ, εἰς τὰ τέσσαρα 
μέρη αὐτῶν ἐπορεύοντο, οὐκ ἐπέστρεφον ÈV 
τῷ πορεύεσθαι αὐτά᾽ ὅτι εἰς ὃν ἂν τόπον 
ἐπέβλεψεν ἀρχὴ 1 µία, ἐπορεύοντο, καὶ 
οὐκ ἐπέστρεφον v τῷ πορεύεσθαι αὐτά. 
12 Καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν, καὶ αἱ χεῖρες σὐτῶν, 
καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν, καὶ οἱ τροχοὶ πλή- 
ρεις ὀφθαλμων κυκλύϑεν τοῖς τέσσαρσι 
τροχοῖς. 1 Τοῖς δὲ τροχοῖς τούτοις èns- 
κλήϑη [Γελγὲλ ἀκούοντος µου. ** [αὶ τέσ- 
σαρα πρόσωπα τῷ EVL τὸ πρόσωπον τοῦ ἑνὸς 
πρόσωπον Χεροὺβ, καὶ τὸ πρόσωπον τοῦ 
δευτέρου πρόσωπον VD οώπου, καὶ τὸ πρός- 
ωπον τοῦ τοίτου πρύσωπον λέοντος, καὶ τὸ 


4. Bi: καὶ ἐνέπλησεν. 6. EF (ρ. pr. τροχών) καὶ. 
F (pro alt. ἐκ μέσ) èx të κειαξυ. 7. AF (p. 
ἐξέτ.) ὁ «Χερὲβ (E: ὃ -Χεροβὺμ 5, a AB! 
(pro εἰς μέσον) : èv μέσῳ. 8. At: δὲ ἴδον). 


9. F: τέσσ. τροχ. el καὶ τρ. εἷς- (alt.) ἑνός. [ATX | 


(alt. ) τὸ vds (ΑΡ). À: του Χεροὺβ τοῦ vog καὶ 
τροχὸς εἷς ἐχόμενος τοῦ Χεροὺβ τοῦ ἑνός, καὶ ἡ 
ὄψις τῶν τρ. 10. B'A: ἡ ὄψις. F (pro 7 öy.) : 

7 Ψεωρία. Al: ἐμμέσῳ. 11. Al: τέσσερα. EF+ (p. 


μία) ὀπίσω αὖὐτᾶ (5. αὐτῶν). F (pro ult. αὐτά) : 


bya Mimin ogm {ΠῚ E 
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o um ἃ 
ΠΝ 
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v. 7. ας κ 35 
v.13. ΝΠΡ δὲ 33 
αυτές. 19. Ai (in. } Καὶ πᾶσαι αἱ σάρκες αὐτῶν 
qe Καὶ πᾶσα ý σὰρξ αὐτῶν). A1* κυκλ. 13. A!: 
τ8το (|. τότοις). A ἀκέοντός us. 143 Β(ΑΕΕΤ pa- 
rum inter se diversi). 


6. Vêétu de lin. Septante : 
Item re 7. 
3 7. Et le chérubin étendit. Septante : 
It ». 
9. De chrysolithe. Septante : « d’escarboucle ». 
12. Et tout le corps de ces quatre roues. On peut 


« vĉtu du saint habit ». 


« et il éten- 


traduire : « tout le corps des chérubins ». 

15. Roulantes. Hébreu : « tourbillon ». Septante : 
« Gelgel ». 

14. ‘Ce verset manque dans 165 Septante. Nous 
l'empruntons à l'édition du manuscrit d'Alexandrie. 


EE 


Ézéchiel, X, 4-14. 


A 


I. Prophéties diverses (ΕΕ. 22-XX XIE). — 1° (d). Vision delaruinede Jérus. (VIII-XI). 


í Etelevätaest glória Dómini désuper 
cherub ad limen domus : et repléta 
est domus nube, et átrium replétum 
est splendóre glóriæ Dómini. * Et 
sónitus alárum chérubim audiebátur 
usque ad átrium extérius, quasi vox 
Dei omnipoténtis loquéntis. 

6 Cumque præcepisset viro, qui 
indútus erat lineis, dicens : Sume 
ignem de médio rotárum, quæ sunt 
inter chérubim : ingréssus ille stetit 
juxta rotam. 7 Et exténdit cherub 
manum de médio chérubim, ad 
ignem qui erat inter chérubim : et 
sumpsit, et dedit in manus ejus, 
qui indútus erat lineis : qui accí- 
piens egréssus est. 

8 Et appáruit in chérubim simili- 
túdo manus hóminis subtus pennas 
eorum : °et vidi, et ecce quátuor rotæ 
juxta chérubim : rota una juxta 
cherub unum, et rota ália juxta 
cherub unum : spécies autem rotá- 
rum erat quasi visio lápidis chry- 
sólithi : !0 et aspéctus eárum si- 
militúdo una quátuor, quasi sit rota 
in médio rotæ. !! Cumque ambulá- 
rent, inquátuor partes gradiebántur : 
et non revertebántur ambulántes, 
sed ad locum ad quem ire decliná- 
bat quæ prima erat, sequebántur 
et céteræ, nec convertebántur. 
12 Et omne corpus eárum, et colla, 
et manus, et pennæ, et circuli, plena 
erant óculis, in circúitu quátuor ro- 
tárum. '3 Et rotas istas vocávit vo- 
lúbiles, audiénte me. 

14 Quátuor autem fácies habébat 
unum : fácies una, fácies cherub : 
et fácies secúnda, fácies hóminis : 
et in tértio fácies leónis : et in 


4. La maison, le temple. 
5. Parvis extérieur; celui du peuple. Voir 


Ez. 9,3 ; 43,4. 


3 Reg. 8, 10. 
Ez. 6, 4. 


D Iy Z 
Ez. 38, 4. 


Ignis 
sumitur. 
Έα. 10, 9; 

Gi 5) 


4 Reg. 25, 1-9. 
2 Par. 36, 17, 
19. 


Descriptio 
cherubim. 


Ez. 1,5. 
Dan. 5, 5. 


Ez. 1, 16. 


84 Πα Nb 


Ez. 1,17, 


12. 


Ez. 1, 8. 18. 


Quæ 
eorum 
facies. 

Ez. 1, 6, 10. 


plus 


haut la note sur vi, 7. — La voix du Dieu tout- 


puissant. Voir plus haut la note sur 1, 24. 


T. Le chérubin; sans doute pour l’un des chéru- 


bins. — Sortit pour mettre le feu à la ville. 


8. La ressemblance d’une main d'homme. Le buste 


humain des chérubins assvriens avait quelquefois 
deux bras et deux mains d'homme. Voir plus haut 
la note sur I, 8. 

9. L'apparence. Voir plus haut la note sur 1, 5. — 
Chrysolithe. Dans le passage parallèle, r, 16, le même 
mot hébreu /ατεῖς est traduit par visio maris; sans 
doute parce que la pierre en question a des reñets 


nuée remplit le parvis intérieur. * Et la 
gloire du Seigneur s'éleva de dessus les 
chérubins vers le seuil de la maison; et 
la maison fut remplie de la nuée, et le 
parvis fut rempli de l'éclat de la gloire 
du Seigneur. ὃ Et l’on entendait le bruit 
des ailes des chérubins jusqu’au parvis 
extérieur, comme la voix du Dieu 
tout-puissant lorsqu il parle. 

6 Et lorsque le Seigneur eut com- 
mandé à l'homme qui était vêtu de lin, 
en disant : « Prends du feu du milieu 
des roues qui sontentre les chérubins », 
celui-ci entra et se tint près de la roue. 
TEt le chérubin étendit sa main, du 
milieu des chérubins, vers le feu qui 
était entre les chérubins; et il en prit, 
et 1] le mit dans les mains de celui qui 
était vêtu de lin; lequel l’ayant reçu, 
sortit. 

8 Et il parut dans les chérubins, la 
ressemblance d’une main d'homme sous 
leurs ailes. ° Et je vis, et voilà quatre 
roues près des chérubins ; une roue près 
dun chérubin, et une autre roue près 
d’un autre chérubin; mais l’apparence 
des guatreroues étaitcomme celle d’une 
| pierre de chrysolithe; 0 οἱ d’après leur 
apparence, toutes les quatre avaient la 
même forme; comme serait une roue 
au milieu d’une autre roue. !! Et lors- 
qu'elles marchaient, elles allaient de 
| quatre côtés et ne se retournaient pas 
en marchant: mais quand la premiere 

allait d’un côté, les autres suivaient et 

|ne se détournaient point. '™? Et tout le 
| corps de ces quatre roues, et les cous, 
let les mains, et les ailes et les cercles 
| étaient pleins d'yeux tout autour. 13 Et 
ces roues furent appelées, moi l'enten- 
dant, les roulantes. 


t1 Chacun de ces animaux avait 
quatre faces ; la première face était la 
face du chérubin, la seconde face une 
face d'homme, la troisième face était 


verdâtres; c'est peut-Ôtre la topaze moderne. 

11. Elles... ne se retournaient pas. Voir plus haut 
la note sur 1, 17. 

42. Le corps de ces quatre roues. « Carnem ergo 
rotarum per metaphoram earum corpus appellat, quia 
corpus carne constare solet; colla modiolos, manus 
radios, pennas circulos ligneos, circulos vero can- 
thos ferreos quibus adstringuntur. Tribuit enim ro- 
tis figuram volucris, ut summam earum celeritatem 
declaret ». Maldonat. Dautres commentateurs en- 
tendent ces paroles des chérubins eux-mêmes. 

44. Chacun de ces animaux avait quatre faces. 
Voir plus haut la note sur 1, 10. 


42 Ezechiel, X, 15-- ΧΙ, 2. 


κ. Prophetiæ variæ (III, 22-XXXIK). — 1° (d). Visio excidii Urbis (VIII-XI). 


/ ~ ἠδ z 
τέταρτον πρὀςωπον ἀετοῦ]. ** Καὶ τὰ Xe- 
` Es - - \ > - 
ρουβὶμ ἦσαν τοῦτο τὸ ζῶον ὃ ἴδον ἐπὶ τοῦ 
- - r 3 - 
ποταμοῦ τοῦ Χοβάρ. ‘Kai ἐν τω πο- 
ρεύεσθαι τὰ λερουῤὶμ, ἐπορεύοντο οὗ τρο- 
zo, καὶ οὗτοι ἐχόμενοι αὐτῶν. Καὶ ἐν τῷ 
ἐξαίρειν τα «Χερουῤὶμ τὰς πτέρυγας αὐτιῶν 
τοῦ μετεωρίζεσθαι ἀπὸ ο. γής. οὐκ ἐπέ- 
στρεφον οἱ τροχοὶ αὐτῶν 3 ἐν τῶ ἑστάναι 
- , 
αὐτὰ, εἱστήκεισαν, καὶ ἐν TW μετεωρίζεσθαι 
- , 
αὐτὰ, ιετεωοίζοντο μετ᾽ αὐτῶν: διότι 
πνεῦμα ζωης EV αὐτοῖς ἤν. 

18 Καὶ εξήλθε δόξα aies i ἀπὸ τοῦ οἴκου 
καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὰ «Χερουβὶμ, 1" καὶ ἀνέλαβον 
τὰ Χερουβὶμ τὰς “πτέρυγας αὐτῶν, καὶ ELE- 
τεωρίσϑησαν CNO τῆς γῆς ἐνώπιον uov’ EV 

ἔρον De, - 2 . \ € bi 7 / 
τω ἐἑξελυεῖν αὗτα, καὶ οἱ τροχοί ἐχομε- 

- » 7 \ 4 
vor αὐτῶν. Καὶ ἔστησαν ἐπὶ τὰ πρόθυρα 
A 3 ~ » 7 
τῆς πύλης οἴκου κυρίου τῆς ἀπέναντι, καὶ 

, 52 © Ν 5 se ρω.» ς , 
doga deov Ἰσραὴλ ἦν ἐπ᾽ αὐτων ὑπεράνω. 
20 ~ \ te ~ 7 X A y [4 ΄ 
20 Τοῦτο to ζῶον εστὶν ὃ ἴδον ὑποκάτω 

- - - - z ` 
Jsou Ισραήλ ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ του Νοβὰρ, 
’ RTE ’ 
καὶ ἔγνων ὅτι Χερουβίμ ἐστι. 7! Γεσσαρα 
ο τα ή CRC 
πρόσωπα τῶ ἑνὶ, καὶ ὀκτω πτέρυγες τῷ ἑνὶ, 
τ € ’ 
καὶ ὁμοίωμα χειρῶν ἀνθρώπων ὑποκάτω- 
- - 95 ς ’ 
Jev τῶν πτερύγων αὐτῶν. ?? Καὶ ὁμοίωσις 

- pi ~ ~ , 
τῶν προσώπων αὐτῶν, ταῦτα τὰ πρὀςωπά 
7 axy ς # ο. LES - - 
ἐστιν ἃ ἴδον ὑποκάτω τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ 


\ - 5 ος. 

Ἰσραήλ. ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Ἀοβάρ, καὶ | 
2 $ ’ 2 ο » 

αὐτὰ ἕκαστον κατὰ πρόσωπον αὐτῶν ENO- | 


ρεύοντο. 

Κε. Καὶ ἀνέλαβε µε πνεῦμα, καὶ ἤγαγέ µε 
ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ οἴκου κυρίου τὴν κατ- 
έναντι, τὴν βλέπουσαν κατὰ ἀνατολάς. 
Καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τῶν προθύρων τῆς πύλης ὡς 
εἴκοσι καὶ πέντε ἄνδρες, καὶ ἴδον ἐν μέσῳ 
αὐτῶν τὸν Ἱεχονίαν τὸν τοῦ Ἔξεο, καὶ 
Φαλτίαν τὸν τοῦ Βαναίου, τοὺς ἀχήγουμέ- 
νους τοῦ λαοῦ. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς uE 
Υἱὲ ἀνϑρώπου, οὗτοι οἱ ἄνδρες οἱ λογιζό- 
μενοι μάταια καὶ βουλευόμενοι βουλὴ 


ΙΤ. Καὶ ἐπῆραν τὰ «Χερουβείμ. Τούτο τὸ 
ξῶον (F: Καὶ ἐπήρθη τὰ X. κτλ.). E: ἀπῆραν. DE 
τ 16. A+ (a. οὗτοι) καὶ. Et (a. 8x ἐπέστρ.) 

- AE+ f.) καίγε αὐτοὶ ἀπὸ τῶν ἐχόμενα 
os (AL: ἐχομένων. E: αὐτὰ pro αὐτοὶ. F: 
καίγε αὐτοὶ ἐπεχόμενα αὐτῶν). 11. ΒΊΑ: ἐμετεω- 
eib. 18. AEF+ (p. ἀπὸ) τᾶ αἰθρίον. 19. E: ἀνέλαβεν. 
ας ἐξαίρειν (1. age), Atp (a. Φεοῦ) «vois (Α7 


uncis). 20. ΒΙΑ: εὗδον. ΕΞ (alt.) τᾶ. 21. A1: τέσ- | 
| A: Tæseo (X: Ἰέζξερ). 3 


τέσσαρες. ABI: ἀνϑοώπου. 


oega. EF (pro ὀκτω) : 


15. S’élevèrent n’est ,as dans les Septante. 

18. Du seuil du temple. Septanie : « de la de- 
meure », 

49. A l'entrée de la porte orientale. 
« sur le vestibule de la porte ». 


sSeptante : 
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V. 15. 18. 19. τοσα Na 

Yo ilo TR A E 
22. A: ὁμοίωμα. E* Καὶ du. τῶν πρ. αὐτ. X (pro 
ἔστιν) : αὐτῶν. A: εἶδον. AB'* τὲ (a. Jeg). E 
(pro Ἴσρ.) : Ἱερεσαλὴμ. AEF+ (p. Χοβαρ) τὴν 
ὅρασιν A τὸ εἶδος αὐτῶν). τ. 
ἕκαστ.) αὐτῶν. X (pro ult. αὐτῶν) : aura. E: èro- 
ρεύετο. — 1. X: εἰςήγαγέ. E* κυρία ... : Πεξογίαν. 


. ΕΞ κύρ. 


L] 


. Quatre ailes. Septante : « huit ailes ». 

A Hébreu : « la ressemblance de leurs faces était 
celle des faces que j'avais vues près du fleuve Che- 
bar, Cétait le même aspect, c'était eux-mêmes. 
Chacun marchait devant soi ». 


Ézéchiel, X, 


I. Prophéties diverses (EEE, 


15—XI, 2. 45 


322 NMNEE). — 20 (d). Vision de la ruine de Jérus. ΨΙΙΙ-ΧΙ),. 


quarto fácies âquilæ. 17 Et eleväta 
sunt chérubim : ipsum est änimal, 
quod videram juxta flúvium Chobar. 


Ez. 10, 20; 
2.0, 


Motus 
rotarum. 


Ez. 1, 19-20. 


16 Cumque ambulárent chéru- 
bim, ibant páriter et rotæ juxta ea : 
et cum elevárent chérubim alas suas 
ut exaltaréntur de terra, non resi- 
débant rotæ, sed et ipsæ juxta erant. 
17 Stántibus illis, stabant : et cum 
elevátis elevabántur : spiritus enim 
vitæ erat in eis. 

18 Et egréssa est glória Dómini Gloria pei 
a limine templi : et stetit super ché- z. 10,4; 
rubim. ας 
alas suas, exaltäta sunt a terra Co- meii. 0 1ο, 
ram me : et illis egrediéntibus, rotæ 
quoque subsecütæ sunt : et stetit 
in introitu portæ domus Dómini 
orientälis : et glória Dei Israel erat 
super ea. 

20 Ipsum est ἀπίπια], quod vidi 
subter Deum Israel juxta flúvium 
Chobar : et intelléxi quia chéru- 
bim essent. 2! Quátuor vultus uni, 
et quátuor alæ uni : et similitúdo 
manus hóminis sub alis eórum. 
22 Et similitúdo vúltuum eórum, ipsi 
vultus quos videram juxta flúvium 
Chobar, et intúitus eórum, et im- 
petus singulórum ante fáciem suam 
ingredi. 


Ez. 10, 1. 


Omnia ut 
in primi 
visione. 


Ez. 10, 15; 
11 3. 


Ez. 1, 6. 


XI. ' Et elevávit mespiritus, οἱ 
introdüxit me ad portam domus 
Dómini orientálem, quæ réspicit ad 
solis ortum : et ecce in intróitu por- 
tæ viginti quinque viri : et vidi in 
médio eórum Jezoníam filium Azur, 
et Pheltiam filium Banaiæ, princi- 
pes pópuli. ? Dixitque ad me: Fili 
hóminis, hi sunt viri, qui cógitant 
iniquitátem, et tractant consilium 


Iniqui 
principes 
populi 


Ez. 8, 3; 
10, 19; 8, 11. 
1 Par. 27. 


Ez. 6, 16. 


19 Et eleväntia chérubim pout 3r. 17. 


une face de lion, et le quatrième une 
face d’aigle. 17 Εἰ les chérubins s'éle- 
vèrent; c'est l'animal même que j'avais 
vu près du fleuve de Chobar. 

16 Et lorsque les chérubins mar- 
chaient, allaient pareillement aussi les 
roues près d'eux; et lorsque les chéru- 
bins haussaient leurs ailes, afin de s’é- 
lever de terre, les roues n’y restaient 
pas, mais elles étaient près d'eux. 
17 Eux s’arrêtant, elles s’arrêtaient, et 
quand ils s’élevaient, elles s’élevaient, 
parce que l'esprit de vie était en elles. 

18Et la gloire du Seigneur sortit du 
seuil du temple, elle se reposa sur les 
chérubins. 1} Et les chérubins, haussant 
leurs ailes, s’élevèrent de terre devant 
moi; et eux sortant, les roues aussi les 
suivirent; et ils s'arrêtèrent à l'entrée 
de la porte orientale de la maison du 
Seigneur ; et la gloire du Dieu d'Israël 
était sur eux. 

20 C’est l'animal même que je vis au- 
dessous du Dieu d'Israël près du fleuve 
de Chobar , et je reconnus que c'étaient 
des chérubins. ?! Chacun avait quatre 
faces, et chacun quatre ailes; et la res- 
semblance d'une main d'homme sous 
leurs ailes. °? Et la ressemblance de 
leurs visages, c'étaient les visages 
mêmes que j'avais vus près du fleuve 
de Chobar ; et aussi leur aspect, et lim- 
pétuosité de chacun à marcher devant 
sa face. 

ΧΕ. ! Εἰ un esprit m'éleva, et me 
conduisit à la porte orientale de la mai- 
son du Seigneur, qui regarde le soleil 
levant; et voilà à l’entrée de la porte 
vingt-cinq hommes, et je vis au milieu 
d'eux Jézonias, fils d'Azur, et Pheltias, 
fils de Banaïas, princes du peuple. ? Et 
il me dit : « Fils dun homme, voici les 
hommes qui pensent l'iniquité, et qui 
forment un conseil pervers en cette 


15. C'est l'animal même; c'est-à-dire c’est le même 
être vivant. 

17. L’esprit de vie était en elles. Voir plus haut la 
note sur 1, 20. 

19. Ils s’arrétèrent : littéralement et par hé- 
braisme, ùl s'arrêta ; c’est-à-dire chacun d’eux s’ar- 
réta. — La porte orientale, qui était l'entrée prin- 
cipale du temple; elle donnait accès de la ville à la 
cour extérieure. 


20. Je reconnus que c'élaient des chérubins; le 
prophète n’avait pas su d’abord quel était leur nom. 

24, La ressemblance d'une main d'homme. Voir 
plus haut la note sur 1, 8. 

93, Leurs visages. Voir la note 5111, 0. 


ΧΙ.1. Un esprit. Voir plus haut la note sur nt, 19. — 
La porte; c'est le lieu où se tenaient ordinairement 
les réunions et où se rendait la justice. 
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« entire les mains des étranzers ». 
10. Les confins. Septante : « les montagnes ». 
11-12 
tante. Nous 


~t 


11 


13 


4 


Ces deux versets manquent dans les <ep- 
empruntons le verset 11 au manuscrit 


d'Alexandrie et le verset 13 à la Polyglotte de Com- 


plate. 


Ézéchiel, XI, 3-15. 
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I. Prophéties diverses (IIE, 22-XX XII). —1° (4). Vision de la ruine de Jérus.(VIII-XD. 


PSC TE 
Am. 6, 3. 
Jer. 29,28; 
1, 19. 


péssimum in urbe ista, ὃ dicéntes : 
Nonne dudum ædificätæ sunt do- 
mus? hæc est lebes, nos autem car- 
nes. * Idcirco vaticináre de eis, vati- 
cináre fili hóminis. 

ὃ Et irruit in me spiritus Dómini, 
et dixit adme : Lóquere : Hæc dicit 
Dóminus : Sic locúti estis domus 
Israel, et cogitatiónes cordis vestri 
ego novi. ê Plúrimos occidistis in 
urbe hac, εἰ impléstis vias ejus inter- 
féctis. ” Proptérea hæc dicit Dómi- 
nus Deus : Interfécti vestri, quos p, τι. 3, τι. 
posuistis in médio ejus, hi sunt car- προς. ἡ oi 
nes, et hæc est lebes : et edúcam 
vos de médio ejus. 8 Gládium me- Ez, 11; 6,3. 
tuístis, et gládium indúcam super 
vos, ait Dóminus Deus. °’? Et eji- 
ciam vos de médio ejus, dabóque 7,3, 21. 
vos in manu hóstium, et fáciam in 
vobis -judicia. 19 Gládio cadétis : Je 52911 
in finibus Israel judicábo vos, et a, Ἡ- ας, 
sciétis quia ego Dóminus. !! Hæc 67,10 113,15. 
non erit vobis in lebétem, etvos non Ez 1 3. 
éritis in médio ejus in carnes :in 0 7" 
finibus Israel judicábo vos. 13 Et 
sciétis quia ego Dóminus : quia in 
præcéptis meis non ambulástis, et 
judicia mea non fecistis, sed juxta 
judicia géntium, quæ in circüitu 
vestro sunt, estis operáti. 

13 Et factum est, cum prophetá- Questus 
rem, Pheltias filius Banaiæ mór- r 
tuus est : et cécidi in fáciem meam er. 18, 8 ; 
clamans voce magna, et dixi : Heu, 
heu, heu, Dómine Deus : consum- 
mationem tu facis reliquiärum Is- 
rael ? 


a Deo 
punientur. 


l Reg. 16, 7. 
Deut. 31, 21. 
Ps. 138, 2. 
Job, 42, 2. 


4 Reg. 91, 16. 
Ez. 7, 23-24. 


14 Et factum est verbum Dómini pispersis 
. . 415 oqo . ος erit salus, 

ad me, dicens : 15 Fili hóminis, fra- p, 11, 15 
tres tui, fratres tui, viri propinqui à à 
tul, et omnis domus Israel, univérsi, ο 24 8. 


: P à 3 Job, 19, 25. 
quibus dixérunt habitatôres Jerü- 


ville, “disant : N'est-ce pas depuis 
longtemps que sont bâties des maisons ? 
celle-ci est la chaudière, et nous nous 
sommes la chair. * C’est pourquoi pro- 
phétise sur eux, prophétise, fils d’un 
homme ». 

$ Et Tesprit du Seigneur s'empara de 
moi, et me dit : « Parle : Voici ce que 
dit le Seigneur : Ainsi vous avez parlé, 
maison d'Israël, et les pensées de votre 
cœur, je les connais. ë Vous avez fait 
mourir un très grand nombre dans cette 


| ville, et vous avez rempli ses rues de 


tués. 7 À cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Vos tués, que vous 
avez mis au milieu de la ville, ceux-là 
sont la chair, et celle-ci la chaudière; 
mais je vous tirerai du milieu de cette 
ville. 8 Vous avez craint le glaive, et 
j'amènerai le glaive sur vous, dit le 
Seigneur Dieu. ° Et je vous chasserai 
du milieu d'elle, et je vous livrerai à la 
main des ennemis, et j exercerai sur 
vous des jugements. 10 Vous tomberez 
sous le glaive; c'est sur les confins 
d'Israël que je vous jugerai, et vous 
saurez que je suis le Seigneur. 11 Cette 
ville ne sera pas pour vous une chau- 
dière, et vous, vous ne serez pas comme 
des chairs au milieu d'elle; c'est dans 
les confins d'Israël que je vous jugerai. 
12? Et vous saurez queje suis le Seigneur, 
parce que vous n'avez pas marché 
dans mes préceptes, que vous n'avez 
pas accompli mes ordonnances, mais 
que vous avez agi selon les coutumes 
des nations qui sont autour de vous ». 

13 Et il arriva, lorsqueje prophétisais, 
que Pheltias, fils de Banaïas, mourut; 
et je tombai sur ma face, criant à haute 
voix, et je dis : « Hélas, hélas, hélas 
Seigneur Dieu, c'est vous qui consumez 
les restes d'Israël? » 

14 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : 17 « Fils d’un homme, 
tes frères, tes frères, les hommes, tes 
proches, et toute la maison d'Israël, 


i tous ceux à qui les habitants de Jéru- 


3. N'est-ce pas depuis longtemps que sont bâties des 
maisons? C'est-à-dire que, malgre les menaces des 
prophètes, les maisons de Jérusalem sont encore 
debout. D’autres commentateurs traduisent : la 
ruine n’est pas encore proche; bâtissons des mai- 
sons. — Celle-ci est la chaudière, et nous nous som- 
mes la chair; commeles parois de la chaudière rem- 
plie d'eau empêchent la viande de se calciner au 
conlact du feu, ainsi nos remparts nous garderont 
de invasion des Chaldéens. 

5. L'esprit du Seigneur s'empara de moi. Voir plus 
haut la note sur ur, 12. 


- 


í. Vos tués; les justes οἱ les prophètes mis à mort 


faisant alliance avec l'Égypte. 


par les rois impies, ou bien tous ceux qui tombe- 
ront sous les coups des Chaldéens. — Celle-ci, Jé- 
rusalem. 


8. Vous avez craint le glaive des Chaldéens, 


z 


en. 


40. C’est sur les confins d Israël que je vous juge- 


rai; c’esten effet sur la terre d’Émath (IV Roës, ΧΧΥ, 
91) que le roi de Babylone fit mettre à mort tous les 
princes de Juda. 


43. Pheltias… mourut. Cette mort, prédite par 16 


prophète, était le signe que toute la prophétie de- 
vait se réaliser. 


44. Disant. Voir plus haut la note sur 115, 10. 


46 Ezechiel, XI, 16—XII, 2. 


I. Prophetiæ variæ (EIE, 22-XXXEEI). — 1° (el). Fugato rege plebs opprimitur (XID. 


ἀπέχετε ἀπὺ του κυρίου, ἡμῖν δέδοται 1 γη 
εἰς κληρονομίαν. 16 ha τοῦτο εἰπόν" Τάδε 
λέγει κύριος" Ὅτι ἀπώσομαι αὐτοὺς εἰς τὰ 
έθνη, καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς εἰς πᾶσαν γην, 
καὶ έσομαι αὐτοῖς εἰς ἀγίασμα μικρὸν ἕν 
ταῖς χώραις οὗ ἐὰν εἰσέλύγωσιν ἐκεῖ. 

"Διὰ τοῦτο εἰπόν' Tade λέγει κύριος" 
Καὶ εἰσδέξομαι αὐτοὺς ἐκ τῶν ἐθνῶν; καὶ 
συνάξω αὐτοὺς ἐκ τῶν χωρῶν οὗ διέσπειρα 
αὐτοὺς ἐν αὐταῖς, καὶ δώσω αὐτοῖς ο 
γῆν τοῦ Togan, ' ° καὶ εἰσελεύσονται ἐκεῖ 
καὶ ἑξαροῦσι πάντα τά βδελύγματα αὐτῆς 
καὶ πάσας τὰς ἀνομίας αὐτῆς, ἐξ αὐτῆς. 
1 Καὶ δώσω αὐτοῖς. καρδίαν ἑτέραν, καὶ 


πνεύμα καινὸν δώσω È ἕν αὐτοῖς, καὶ ἑκσπάσω | 


τὴν καρδίαν τὴν λιθίνην ἐκ τῆς σαρκὸς. aj- 
των, καὶ. δώσω αὐτοῖς καρδίαν σαρκίνην, 
204 ὅπως ἕν τοῖς προστάγμασι µου πορεύων- 
ται, καὶ τὰ δικαιώματά μου, φυλάσσωνται 
καὶ ποιῶσιν αὐτὰ, καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαὸν; 
καὶ εγω ἐσομαι € αὐτοῖς εἰς ϑεον. 3) Καὶ εἰς 
την καρδίαν τῶν βδελυγμάτων αὐτῶν. καὶ 
των ἀνομιῶν αὐτῶν, ὡς η καρδία αὐτῶν 
ἐπορεύ ετο, τὰς ὁδοὺς αὐτῶν εἰς τὰς κεφαλὰς 
αὐτῶν δέδωκα, λέγει κύριος. 

22 Καὶ ἔξ[ραν τα «Ἀερουβὶμ τὰς πτέρυγας 
αὐτῶν καὶ οἱ τροχοὶ ἐχόμενοι αὐτῶν, καὶ ñ 
δόξα Φεοῦ Ισραὴλ ἐπ᾽ αὐτὰ ὑπεράνω ad- 
τῶν. 5 Καὶ ἀνέβη 7 δόξα κυρίου ἐκ μέσης 
τῆς πόλεως, καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ ὄρους ὃ ἦν 
ἀπέναντι της πόλεως. #1 Καὶ ἀνέλαβέ με 
πνεῦμα, καὶ ἤγαγε με εἰς γην «Χαλδαίων εἰς 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἕν ὁράσει | ο πνεύματι 
Φεου. |) Καὶ ἀγέῤην ἀπὸ της ὁράσεως ης 
ἴδον, 25 χαὶ -ἑλάλησα πρὺς τὴν αἰχμαλωσίαν 
πάντας τοὺς λόγους τοῦ κυρίου οὓς ἔδειξέ 
μοι. 

XIE. Koi ἐγένετο λόγος κυρίου προς μὲ, 
λέγων" ? Υἱὲ ἄνδρα που, ἑν µέσω τών ἆδι- 
κιῶν αὐτῶν σὺ κατοικεῖς, OÙ ἔχουσιν ὀρϑαλ- 


13. EF* 78. 16. A: ἀδωναὶ κύριος ... τὴν γῆν. 

7. At* εἶπον. A} (a. κυρ.) ἀδωναὶ. F: συνάξω .. 
εἰεδέξομα. 18. F* ἐξ αὐτ. 19. EF* ἐν. ΑΤΡ (pr) 
αὐτῶν (A? uncis) 20. Αἱ: ποιήσθσιν (-ήσωσιν 
A°E). ΑΕ (in f.) λέγει κύριος (A? uncis). 21. A: 
Καὶ κατα τὰς καρδίας. τῶν βδελ. av. καὶ τῶν ἀν. 
αὐ. καὶ τῶν πονηρῶν ὧν πι ὡς ἡ καρ. ... εἰς 
κεφαλὰς ... λέγει ἀδωναὶ κύριος. 33. E (pro iñe.) : 
ἐξήγειφεν. En 0; τροχ.) αὐτῶν el (a. Sea) τᾶ. 
A: Tog. ἦν ἐπ᾽ αὐτοῖς ὑπ. 23. A: ἀνέβη δόξα … ἐκ 
μέσου. 24. Β]: Καὶ πνεῦμα ἀνέλαβέν με. 25. À: 
λόγ. κυρ. Alt (in f.) κύριος (A? uncis). — 3. X 


(pro τ. ἀδικ. αὐτ.) : οἴκα “αραπικραύνοντος. 


40», Hébreu : « quoique je les aie éloignés parmi 
les nations, quoique je les aie dispersés en (divers) 
pays, je serai pour eux quelque temps un asile 
dans les pays où ils se trouvent ». 

19, Un méme cœur. Septante : « un autre cœur ». 

91, Après leurs pierres achoppement. Hébreu : 
« à la suite de leurs idoles ». 
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24. Dans la vision, par l'esprit de Dieu n'est pas 
dans les Septante. 

25. A la transmigration. On peut traduire 
capLifs ». 


: « AUX 


XIL 2. D'une maison qui m'exaspère. Septante : 
« des iniquités ». 


Ézéchiel, ΧΙ, 16- ΧΙΙ, 2. 


7 


κ. Prophéties diverses (IEK, 22 


------------- 


22-XX XII). — 1° (εἰ). Fuite du roi, détresse du peuple (XII). 


salem : Longe recédite a Dómino, 
nobis data est terra in possessió- 
nem. ‘© Propiérea hæc dicit Démi- 
nus Deus, quia longe feci eos in 
géntibus, et quia dispérsi eos in 
terris : ero eis in sanctificationem 
modicam in terris, ad quas vené- 
runt. 

17 Proptérea léquere : Hæc dicit 
Déminus Deus : Congregäbo vos 
de populis, et adunäbo de terris, 
in quibus dispérsi estis, dabôque 
vobis humum Israel. 15 Et ingredién- 
tur illuc, et auferent omnes offen- 
siónes, cunctásque abominatiónes 
ejus de illa. 15 Et dabo eis cor unum, 
et spiritum novum tribuam in vis- 
céribus eórum : et aúferam cor lapí- 
deum de carne eórum, et dabo eis 
cor cárneum : ?° ut in præcéptis 
meis ámbulent, et judícia mea cus- 
tódiant, faciántque ea : et sint mihi 
in pópulum, et ego sim eis in Deum. 
21 Quorum cor post offendicula et 
abominatiónes suas ámbulat, ho- 
rum viam in cápite suo ponam, 
dicit Dóminus Deus. 

22 Et elevavérunt chérubim alas 
suas, et rotæ cum eis: et glória Dei 
Israel erat super ea. 23 Et ascéndit 
glória Dómini de médio civitätis, 
stetitque super montem, qui est ad 
oriéntem urbis. 21 Et spiritus levá- 
vit me, adduxitque in Chaldæam 
ad transmigratiónem, in visióne in 
spíritu Dei : et subláta est a me ví- 
sio, quam videram. 5 Et locútus 
sum ad transmigratiónem ómnia 
verba Dómini, quæ osténderat mihi. 

XT. ' Et factus est sermo Dómini 
ad me, dicens : ? Fili hóminis in mé- 
dio domus exasperántis tu hábitas : 


Ez. 12, 15. 
Is. 8, 14. 
Jer. 24,5; 


30,18 ; 31, 10. 


Rediet 
Israel. 


Jer.3, 11: 
93, 3: 24, 7. 


Os. 2, 14 : 8,6. 


Am. 9, 8. 
Zach. δ, 8. 


11, 7, 20 ; 


18, 31 ; 36, 96. 


Jer. 31, 33; 
32, 39. 
Soph. 3, 9. 
Act. 4, 32. 
Ps, 20, 19, 


Is. 4, 4: 44,3. 


Joel, 2, 38. 


Ez. 14,11; 


36, 28 : 37,27. 


Jer. 24,7. 
Zach. 13, 9. 
Ps. 32,12. 
Lev. 26, 12. 
Zach. 8,8. 
Ez. 9,10: 
1613. 


Ad 
captivos 
ducitur 
Ez. 10, 19; 
Wl le RSi 


Ez. 10, 18; 
43, 2. 
Zach. 14, 4. 
Mat. 21, 3. 
Luc. 19, 21. 
Act. 1, 19. 
Mat. 29, 16. 
Luc. 94, 50. 


a Domus 
exaspe- 
rans. 
Ez. 8, δ. 
ἆϑγλ, RS, 
20 12. 


salem ont dit : Retirez-vous loin du 
Seigneur, C'est à nous que la terre a 
été donnée en possession. 16Λ cause de 
cela, voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Parce que je les ai envoyés loin parmi 
les nations, et que je les ai dispersés 
dans les pays, je leur serai en petite 
sanctification dans la terre où ils sont 
venus. 

17 » A cause de cela dis : Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu : Je vous rassem- 
blerai du milieu des peuples, et je vous 
réunirai des terres dans lesquelles vous 
avez été dispersés, et je vous donnerai 
le sol d'Israël. '8Et ils y entreront, et 
ils ôteront d’elle tous ses scandales οἱ 
toutes ses abominations. 15 Et je leur 
donnerai un même cœur, et je mettrai 
un esprit nouveau dans leurs entrailles ; 
et j'ôterai le cœur de pierre de leur 
chair, et je leur donnerai un cœur de 
chair, ?° afin qu'ils marchent dans mes 
préceptes, et qu'ils gardent mes ordon- 
nances, et qu'ils les exécutent; et qu'ils 
soient mon peuple, et que moi je sois 
leur Dieu. 3! Mais ceux dont le cœur 
marche après leurs pierres d’achoppe- 
ment et leurs abominations, je mettrai 
leur voie sur leur tête, dit le Seigneur 
Dieu ». 


22 Et les chérubins έ]ενδτεπί leurs 
ailes, et les roues s’élepèrent avec eux; 
et la gloire du Dieu d'Israël était sur 
eux. 24 Et la gloire du Seigneur monta 
du milieu de la cité, et s'arrêta sur la 
montagne qui est à lorient de la ville. 
21 Et un esprit m’éleva, et me conduisit 
en Chaldée vers la transmigration, dans 
la vision, par l'esprit de Dieu; et la vi- 
sion que j'avais vue me fut enlevée. 
25 Et je dis à la transmigration toutes 
les choses que le Seigneur m'avait 
montrées. 


ΧΕΙ. ! Etla parole du Seigneur mefut 
adressée, disant : ? « Fils d’un homme, 
tu habites au milieu d’une maison qui 


16. Je leur serai en pelite sanctification; je serai 
pour eux un petit sanctuaire, puisqu'ils ne s’assem- 
bleront plus dans ce vaste temple qui m'est consa- 


cré dans Jérusalem. 


19. J’ôterai le cœur de pierre de leur chair. 


Les 


Égyptiens mettaient toujours dans le corps des dé- 
funts momifié un grand scarabée de pierre à la 
place du cœur. Quelques commentateurs croient 


qu'Ézéchiel fait ici allusion à cet usage. 


. 21. Je mettrai leur voie sur leur téte; c’est-à-dire 
je ferai retomber leur conduite, leurs crimes sur 


leurs têtes. 


23. La montagne qui est à l'Orient de la ville: 


Cest le mont des Oliviers. 


e) Série d’oracles complétant les prophéties 
précédentes, XII-XIX. 


el) Fuite du roi et détresse de la ville, XII. 


XII. Les chapitres xu-xiX renferment une série 
oracles non datés, qui se rattachent étroitement 
aux précédents et les complètent. [ls appartiennent 
aux onze mois qui se sont écoulés entre la prophétie 
vin, 1, etcelle de xx, 1. — 1° Le chapitre xu symbo- 
lise la fuite avortée du roi juif de la ville assiégée, 
3-46, et la détresse dans laquelle ce siège jettera le 
peuple, 171-90; il annonce enlin que la prophétie s’ac- 
complira bientôt 21-28. 


415 


£. Prophetiæ variæ (EEE, 22-XXXHE). 


Ezechiel, XII, 3-12. 


— 1 (οἱ). Fugato rege plebs opprimitur (XII). 


μιοὺς τοῦ βλέπειν καὶ οὐ βλέπουσι, καὶ ὦτα 


2 55. Ὁ / N 2 2 ’ / 
ἔχουσι τοῦ ἀκούειν καὶ οὐκ ἀκούουσι, διότι 
5 \ C\ 
οἶκος παραπικραίνων ἐστι.  * Καὶ συ, VIE 
2 / / = ’ 2 
ἀνθρώπου, ποίησον σεαυτῷ σκεύη αἴχμα- 
͵ € ’ 7 ’ Όρο S 
λωσίας ἡμέρας ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ αἰχμα- 
λωτευϑήσῃ ἐκ τοῦ τύπου σου εἰς ἕτερον 
τύπον ἐνώπιον αὐτῶν, ὅπως ἴδωσι, De 
οἶκος παραπικραίνων ἐστι. 
’ τ / 
τὸ σκεύη σου σκεύη αἰχμαλωσίας ἡμέρας 
3 2 \ 2 ka \ \ ἐξ λε 
κατ᾽ ὀφθαλμους αύτων, καὶ συ ESEhE Evon 
’ 
ἑσπέρας, ὡς ἐκπορεύεται ος Evu- 
- 9 ES - . 
mov αὐτῶν. 5 4ιόρυξον σεαυτω εἰς τὸν 

- . Le ’ - » 2 ~t 6 9 / 
τοῖχον, καὶ διεξελεύση δι᾽ αὐτου Ὁ ενώπιον 

3 “~ 2 5) y 5 2 12 \ 
αὐτῶν. “Er ὤμων ἀναληφθησῃ, καὶ κε- 
κρυµιιιένος ἐξελεύσῃ, το πρύςωπον σου συγ- 
καλ.ύψ,εις, καὶ οὐ μη | ἴδης τὴν γῆν, διοτι TEQUE 
δέδωκά σε τῷ οἴκω Ἱσρωήλ. τ Καὶ € ἐποίησα 
οὕτω ZOTO πάντα ὅσα ἐνετείλατο μιοι, καὶ 
σκεύη ἐξήνεγκα αἰχμαλωσίας Ίμιερας, καὶ 
ἑσπέρας διώρυξα ἐμαυτῷ τὸν τοῖχον, καὶ 
κεκρυμμένος ἐξήλθον, È ἐπ᾽ ὤμων ave pony 
ἐνώπιον αὐτῶν. 

8 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου τοπρωϊ πρὸς 
μὲ, λέγων’ QUE ἀνθρώπου, οὐκ εἶπαν πρὸς 
σὲ d οἶκος τοῦ ᾿Ἰσραλλ, οἶκος ὁ παραπικραί- 

o τν à Se 10 ΓΕ) \ ` 2 2 
νων Γι συ ποιεῖς; TOY προς αὐτους 
Γαδ. Ag ’ 4 š O 2/ A \ τ 

«δε λεγει κύριος κύριος ἄρχων καὶ ὁ 
2 / 9 τ \ 2 
ἀφηγούμενος ἐν Ἱερουσαλήμ καὶ παντὶ otz 
2 \ g 2 3 ’ 3 ο 1 > RE 
Ισραήλ, ol εἶσιν εν μεσω αὐτων, '' εἴπον, 
ie 
ὅτι ἐγω τέρατα ποιῶ" ὃν τρόπον πεποίηκα, 

! y 2 ~ 
οὕτως ἔσται αὐτῷ. Ev μιετοικεσίᾳ καὶ ἐν 
αἰχμαλωσίᾳ πορεύσονται, 1’ καὶ ὁ ἄρχων ἐν 
μέσω αὐτῶν ἐπ᾽ ὤμων ἀρθήσεται, καὶ XE- 

/ Le ’ - 
κρυμμένος ἐξελεύσεται διὰ τοῦ τοίχου, καὶ 
ro ~ oa ~ I A 9 De, ` 
διορύξει τοῦ ἐξελθεῖν αὐτὸν ὃν αὐτου" το 


9. À (pro βλέπει) : ὁρᾶν. Α5: ἀκέσεσιν. 3. AE+ 
(p. αἰχμ.) καὶ αἰχμαλωτίσθητι (F: αἰχμαλωτευ- 
du). E: αἰχμαλωτίσθητι (pro -revIron; Β!: 
-τευϑήσει). Αἰ: orze (pro τόπο). B1: εἰς τόπον ἕτε- 
ρον. 4S. XF ὡς (a. all. σκεύη). A: κ. ἐξελ. σὺ 
(ΕΞ σὺ). ΑΕΕ (p. ἔσπ.) ἐνώπιον αὐτῶν. η 
αἰχμάλωτος ἐνώπιον αὐτῶν: διόρ. κτλ. 08. AVE 
αὐτᾶ ἐνώπ. αὐτῶν: ἐπ᾽ κτλ. 6. F: ÈT ὤμον a 
Ne 7). 7. AE: καὶ ἐξήν. ὡς σκεύη ary u. (F: καὶ ἐξήν. 
σκ. ὡς σκ. αἰχμ. [us ΤΑ”Σ/). Al: ὠρνξα (1 διώρ.) 
A+ (ρ. τοῖχ.) τῇ egl. E: ἐλήφθην. 8. ΒΙΑ: κυρ. 
πρός με. τὸ πρωΐ. 9. F: εἶπον. À: οἶκος Ἴσρ. A'E* 
(alt.) οἶκος. 10. F: ἀθωναὶ κύρ. AEF: λέγ. xvo. 


3. Parce que Cest une maison qui m'exaspère. 
Hébreu : « peut-être verront-ils qu’ils sont une mai- 
son de rebelles ». 

4. Un émigrant. Septante : « un captif». 

5-6. Hébreu : « sous leurs yeux, tu perceras le 
mur et tu sortiras tes bagages par là. Sous leurs 


4 Καὶ ἐξοίσεις | 
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V. Go GSGS MAIN 52 


κύρ.' Εἰπὸν τῷ ἄρχοντι καὶ τῷ ᾿φηγουμένῳ. ἓν Teg- 
A ἐν. E: x. τῷ οἴκῳ. 11. AF (p. ποιῶ) ἓν μέσῳ 
αὐτῶν. ΕΤ (a. πεπ.) γὰρ. À (pro αὐτῷ) : : αὐτοῖς. 
12. AEF+ (p. ἄρχων) αὐτῶν. Al: αὐτῆς (pro ev- 
τῶν). E* (tert.) καὶ. At: ὀρύξει (l. διορ.). 


veux, tu les chargeras sur tes épaules, tu les sorti- 
ras pendant qu’il fait obscur, tu te couvriras le vi- 
sage ». 

i4. En transmigration. Hébreu et Septante : 
exil ». 


« ΘΠ 


Ézéchiel, XII, 3-12. 49 


I. Prophéties diverses (III, 22-XX NII). — 1° Ce!) Fuite du roi, détresse du peuple (XII). 


qui óculos habent ad vidéndum, et Dent. 39,5, 


S 


non vident: et aures ad audiéndum, σα. 3,21. 


om. 11,8; 


k ; , Mat. 13, 14. 
et non aüdiunt : quia domus exäspe- σοι. 12, 
rans est. 10, 21, 


3 Tu ergo fili hóminis, fac tibi memu, 
vasa transmigratiónis, et transmi- τος 46, 19. 
grábis per diem coram eis : trans- iv," 
migrábis autem de loco tuo ad locum ; πες ο 19 
álterum in conspéctu eórum, si" aza" 


forte aspiciant : quia domus exáspe- 


rans est. “ Et éfferes foras vasa tua a erar 


quasi vasa transmigrántis per diem 4 geg. 25, 4 


in conspéctu eórum : tu autem egre- 
diéris véspere coram eis, sicut egré- 


ditur migrans. * Ante óculos eórum pertossa 


pariete. 


pérfode tibi parietem : et egrediéris 
per eum.° In conspéctu eórum in 


húmeris portáberis, in caligine effe- £72517. 


ΜΝ : - τν. Ts. 19, 18. 
réris : fâciem tuam veläbis, et non gz 24, 24, 27. 


9 ΄ 9 9 , 9 Ps. 70, flo 
vidébis terram : quia porténtum dedi zach. 3, 8. 


te dómui Israel.” Feci ergo sicut ou 
omnia 


præcéperat mihi Dóminus : vasa facta. 


mea prótuli quasi vasa transmi- 


grántis per diem : et véspere perfódi 225,8. 


mihi parietem manu : et 1η caligine 
egréssus sum, in húmeris portátus 
in conspéctu eórum. 


8 Et factus est sermo Dómini Coins hoc 


signum, 


mane ad me, dicens : ΕΠΙ hóminis, 
numquid non dixérunt ad te domus 
Israel, domus exásperans : Quid tu 
facis? 10 Dic ad eos : Hæc dicit Dó- 


minus Deus : Super ducem onus is- 15.19.11 30,6. 
ὃ ὃ ὦ Xah. 1, 1. 
tud, qui est in Jerusalem, et super 4 Reg: ὁ, 95, 


omnem domum Israel, quæ est in 
médio eórum. 1! Dic : Ego portén- 


fiet illis : in transmigrationem, et in 
captivitätem ibunt. 


12 Et dux, qui est in médio eórum, ο ον 


capietur, 


in hümeris portäbitur, in caligine 
egrediétur : parietem perfédient ut 


a 5 . 4 Reg. 25, 4. 
tum vestrum : quómodo feci, sic der. 39, 1; 


52,7. 


m'exaspère; ils ont des yeux pour 
voir, et ils ne voient pas; et des oreil- 
les pour entendre, et ils n'entendent 
pas : parce que c'est une maison qui 
m'exaspère. 

ὃν Toi donc, fils d’un homme, fais- 
toi des meubles de transmigration, et 
tu émigreras pendant le jour devant 
eux, mais tu passeras de ton lieu à un 
autre lieu en leur présence, pour voir 
si par hasard ils regarderont; parce 
que c'est une maison qui /2'exaspère. 
4 Et tu emporteras au dehors tes meu- 
bles comme les meubles d’un émigrant, 
pendant le jour en leur présence; mais 
toi, tu sortiras le soir devant eux, 
comme sort un émigrant. * Devant 
leurs yeux perce-toi la muraille, et tu 
sortiras par cette ouverture. ὃ En leur 
présence tu seras porté sur les épanles, 
tu seras emporté dans l'obscurité: tu 
voileras ta face, et tu ne verras pas la 
terre, parce que je tai établi signe 
pour la maison d'Israël ». 7 Je fis donc 
comme le Seigneur m'avait ordonné; 
je transportai mes meubles comme les 
meubles d’un émigrant pendant le 
jour; et le soir je me perçai la muraille 
de ma main, et je sortis dans l’obscu- 
rité, porté sur les épaules en leur pré- 
sence. 

8 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée le matin, disant : ὃ « Fils 
d’un homme, est-ce que la maison d'Is- 
raël, maison qui 1’exaspère, ne t'a pas 
dit : Que fais-tu? 10 Dis-leur : Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu : Ce malheur 
accablant tombera sur le chef qui est 
dans Jérusalem, et sur toute la maison 
d'Israël, qui est au milieu d'eux. 
1 Dis : Moi je suis votre signe; comme 
j'ai fait, ainsi il leur sera fait; ils iront 
en transmigration et en captivité. 

12 » Ce chef qui estau milieu d'eux 
sera porté sur les épaules: 1] sortira 
dans l'obscurité; ils perceront la mu- 
raille pour le faire sortir de la ville, sa 


3. Faïs-loi des meubles de transmigration; fais 
les préparatifs d’un homme qui va en exil. Tout ceci 
à pu se passer en vision. D'ailleurs, par le transport 
de ses meubles, Ézéchiel figurait la captivité de la 
manière la plus claire et la plus propre à faire im- 
pression sur les Juifs. 

4. Tu sortiras le soir, pour figurer la fuite noc- 
turne de Sédécias. 

. 6. Tu seras porté sur les épaules. Dans l’hébreu 
à l’actif : tu chargeras sur tes épaules tout ce qui 
est nécessaire au fugitif. Les captifs emportaient sur 
leurs épaules les objets dont ils avaient besoin. Voir 
figure de II Paralipomènes, vi, 36, t. NI, p.173. — Tu 
voileras ta face, soit de honte, soit plutôt pour ne pas 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


être reconnu. — Tu ne verras pas la terre de Baby- 
lone ; Sédécias devait en effet avoir les yeux crevés. 

7. De ma main, pour ne pas ĉtre entendu. 

9. Ne Pa pas dit; littéralement et par hébraïsme, 
ne Poni pas dit. f 

10. Malheur accablant, prophétie de malheur. Voir 
la note sur Isate, ΧΠΙ, 1. 

41. Votre signe, le symbole de ce qui va arriver à 
Jérusalem; ainsi cette menace atteignait egalement 
les captifs qui perdaient tout espoir d’un prochain 
retour, et ceux qui, restés à Jérusalem, étaient ex- 
posés à une ruine prochaine. 

42. Ce chef; Sédécias, roi de Juda. 


50 Ezechiel, XII, 13-23. 


I. Prophetiæ variæ (ΕΕ. 22-XX XI). 


— 1° (οἱ). Fugato rege plebs opprimitur (XID. 


πρόσωπον αὐτοῖ συγκαλύψει; ὅπως μη 
ὁραϑῃ ὀφθαλμῷ, καὶ αὐτὸς τὴν γῆν οὐκ 
ὄψεται. 13 Καὶ ἐκπετάσω τὸ δίκτυόν μου 
ἐπ᾽ αι τὸν, καὶ À συλληφϑήσεται ἕν τῇ περιοχῇ 
µου, καὶ ἄξω αὐτὸν εἰς Βαβυλώνα εἰς γην 
Χαλδαίων, καὶ αὐτὴν οὐκ ὄψεται, καὶ En 
τελευτήσει. 14 Καὶ πάντας τοὺς κύκλῳ av- 
τοῦ τοὺς βοηϑοὺς αὐτοῦ, καὶ πάντας τοὺς Gv- 
τιλαμβανομένους αὐτοῦ διασπερώ εἰς πάντα 
ἄνεμον, καὶ ῥομφαίαν ἐκκενιύσω ὀπίσω av- 
τῶν, 1 χαὶ γνώσονται διότι ἐγὼ κύριος, ÈV 
τᾷ διασκορπίσαι μὲ αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσι. 

καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις. 

16 Καὶ ὑπολείψομαι ἐξ αὐτῶν ἄνδρας ἀθιδμὼ 
ἐπ ῥομφαίας καὶ èx λιμοῦ καὶ ἐκ θανάτου, 

ὅπως ἐκδιηγώνται πάσας τὰς ἀνομίας. av- 
τών ÈV τοῖς ἔθνγεσιν οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ, καὶ 
γνώσονται ὅτι ἐγιὸ κύριος. 

17 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς μὲ, λε- 
γων" 18 Υἱὲ ἀνθρώπου, τὸν ἄρτον σου μετὰ 
ὀδύνης φάγεσαι, καὶ τὸ ὕδωρ μετὰ βασάνου 
καὶ θλίψεως πίεσαι. 1) HE à οεἲς πρὺς TOY 
λαὸν τῆς γῆς Τάδε λέγει κύριος τοῖς κατοι- 
κοῦσιν Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Ἰσρωήλ" 
Tovg ἄρτους αὐτῶν µε Eto ἐνδείας φόγονται, 
καὶ τὸ ὕδωρ αὐτῶν μετὰ -ἀφανισμοῖ πίον- 
ται, ὅπως ἀφανισθῇ η o σὺν πληρώματι 
σι της ἕν άσερε 217 γὰρ πάντες οἱ κατοικοῦντες 
ἐν αὐτῇ. 20 Καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν αἱ χατοι- 
xov μενα ἐξερημωῦΊσονται, καὶ ἢ γῆ εἰς 
ἀφανισμὸν ἔσται, καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι 
ἐγὼ κύριος. 

21 Kai ἐγένετο λύγος κυρίου πρὸς μὲ, λέ- 
ywr 33 Υἱὲ ἀνθρώπον, τίς ý παραβολὴ ὑμῖν 
ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Ισραήλ, λέγοντες: ΔΤακραὶ 
αἱ ἡµέραι, ἀπύλωλεν ὅρασις; "' Mà τοῦτο 
εἰπὸν πρὺς αὐτούς' Τάδε λέγει κύριος: Καὶ 
ἀποστρέψω τὴν παραβολὴν ταύτην, καὶ 
οὐκέτι HN εἴπωσι τὴν παραβολὴν ταύτην 


44. BIF (p. πάντα) τὰ. ΔΊΕΕ: ἐκχεῶ (1. ἔκκε- 
νώσω)). 15. EF: yv. οτι. E: διασπεῖραι. 10. FF @. 
ὅπως) ἂν. À: ἐκδιηγήσωνται. A πάσας. 18. F* 
Υἱὲ ὦνθρ. ΑΒΙ: μετ’ oð. (E: μετὰ ἐνδείας). F: 
φάγη. À: ὕδωρ σα...: κ. ἐκθλίψ. 19. A (p. λέγει) 
ἀδωναὶ. Xf 0. D καὶ. AB!: μετ᾽ Er. E: φά- 
γωνται ... πίωνται. À: τῷ πληρ. Ε3 γὰρ ... : mav- 
TOV τῶν κατοικέντων. 20. AT (p. ΥΠ) αὐτῆς 
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(αὐτῶν ΑΣΕ). F: ἐπιγν. ὅτι. 99. A: τίς ὑμῖν ἢ 
παραβ. αὕτη (F: τίς ý παραβ. αὕτη ὑμ.). N: Άε- 
γόντων. Δ: Δ]ακρὰν. A°EF+ (a. ôo.) πᾶσα. 23. F: 
ere. A: λέγει ἀδωναὶ κύριος: ᾿Αποστρ. F; ἐκέτι € 
UÑ) see 


43. Dans ma seine. Septante : « dans mon enve- 


loppe ». 
44. Sa garde, ses bataillons. Septante : 
alliés ». 
15. Le Seigneur. 
17, etc. 
18. A la håáte. Septante : 


« tous ses 
Hébreu : « Jahvéh ». Item ÿ. 16, 


« dans le tourment ». 


19. Soit dépouillée de sa multitude d'habitants. 
Septante : « soit détruite avec sa richesse ». 

22. Hébreu : « fils de l’homme, quel est ce pro- 
verbe que vous tenez dans le pays d'Israël : Les 
jours se prolongeront, et toute vision périra (ce 
qu’elle annonce ne s’accomplira pas)? » 


Ézéchiel, XII, 13-23. 
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κ. Prophéties diverses (KAE, 22-XXXEEI). —1° (e!J. Fuite du roi, détresse du peuple (XIL). 


edúcant eum : fácies ejus operiétur 
ut non videat óculo terram. 15 Et Ez. 17, 20; 
exténdam rete meum super eum, os 7,12. 
οἱ capiétur in sagéna mea : οἱ addúý- '''' ο 
cam eum in Babylónem in terram 
Chaldæórum : etipsam non vidébit, 
ibique moriétur. 

14 Et omnes qui circa eum sunt, rere 
præsidium ejus, et ágmina ejus, morientur. 
dispérgam in omnem ventum : et το, 
gládium evaginábo post eos. 17 Et 17 21; 5, 2; 
scient quia ego Dóminus, quando Jer. 10,7, 12; 
dispérsero illos in géntibus, et disse- *™ * 
minávero eos in terris. Ft relin- Æ 1116: 
quam ex eis viros paucos, a gládio,  ᾿ 
et fame, οἱ pestiléntia : ut enárrent Iz 6, 5, 11; 
ómnia scélera eórum in géntibus, ad rs. 10,19; 
quas ingrediéntur : et scient quia Ὃν” 
ego Dóminus. 

11 Et factus est sermo Dómini ad ruse: 
me, dicens : 15 Fili hóminis, panem mærore. 
tuum in conturbatióne cómede : 4916 
sed et aquam tuam in festinatióne ο. 1. 
et mœrore bibe. ! Et dices ad pó- 
pulum terræ : Hæc dicit Dóminus τς, 


Jer. 52, δ, Il. 


2, 32, 15. 
107, 34; 


Deus ad eos, qui hábitant in Jerúsa- 5 
lem in terra Israel : Panem suum 

in sollicitúdine cómedent, et aquam 

suam in desolatióne bibent : ut de- 

solétur terra a multitúdine sua, 

propter iniquitátem ómnium qui 
hábitant in ea. * Et civitátes, quæ σον 4 27; 
nunc habitántur, desolátæ erunt, mien 6, 15, 
térraque ἀοβότία: οἱ sciétis quia ego ™ > 
Dóminus. 

21 Et factus est sermo Dómini ad  perinie 
me, dicens : ? Fili hóminis, quod «πο 
est provérbium istud vobis in terra 
Israel, dicéntium : In longum diffe- ™= ο * 
réntur dies, et peribit omnis visio? 

23 Ideo dic ad eos : Hæc dicit Dó- ἴδ i; 
39, 


minus Deus : Quiéscere fáciam pro- os% ôa, 


vérbium istud, neque vulgo dicétur Mish. 3 12. 


44. Je les disperserai à tout vent; 
en effet les uns furent déportés avec 
le roi à Babylone, les autres se réfu- 
giċrent en Égypte ou en d’autres 
contrées voisines. Cf. Jérémie, XL, 7, 
12; XLI, 4 et suiv., LN, 8. 

16. Afin qu'ils racontent tous leurs 
crimes; ces restes @’Israël rendront 
hommage à la toute-puissance de 
Dieu, en apprenant aux nations qui 
les auront vaincus que Dieu leur a 
infligé la défaite en punition de leurs 


crimes. 
18. Fils d'un homme. Voir plus 
haut la note sur 11, 1. — Pain... 


La vigne parmi 105 arbres (XV, 6, p. 63), 
(D'après G. Rawlinson), 


face sera couverte, afin qu'il ne voie 
pas de l'œil la terre. '3 Et j’étendrai 
mon rets sur lui, et il sera pris dans 
ma seine; et je l'emmènerai à Babylone 
dans la terre des Chaldéens; et il ne la 
verra pas, et 1] y mourra. 

14 » Et tous ceux qui sont autour de 
lui, sa garde, ses bataillons, je les dis- 
perserai à tout vent, et je tirerai le 
glaive après eux. 17 Et ils sauront que 
je suis le Seigneur, quand je les aurai 
dispersés parmi les nations, et que 19 
les aurai disséminés dans les divers 
pays. t° Et je laisserai un petit nombre 
d'entre eux échapper au glaive, à la 
famine et à la peste, afin qu'ils racon- 
tent tous leurs crimes parmi les na- 
tions chez lesquelles ils entreront; et 
ils sauront que je suis le Seigneur ». 

11T Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : ‘8 « Fils d’un homme, 
mange ton pain dans le trouble: et ton 
eau, bois-la aussi à la hâte et dans la 
tristesse. 1°? Et tu diras au peuple du 
pays : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu à ceux qui habitent dans Jérusa- 
lem, dans la terre d'Israël : [ls mange- 
ront leur pain dans l'inquiétude: leur 
eau, ils la boiront dans la désolation, 
afin que cette terre soit dépouillée de sa 
multitude d'habitants, à cause de l'ini- 
quité de tous ceux qui habitent en elle. 
20 Et les cités qui sont maintenant habi- 
tées seront désolées, et la terre déserte ; 
et vous saurez,que je suis le Seigneur ». 

*! Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : 33 « Fils d’un homme, 
quel est ce proverbe qui court parmi 
vous dans la terre d'Israël, properbe de 
gens disant : Pour longtemps seront 
différés tous les jours, et toute vision 
sévanouira? 33 Pour cela, dis-leur : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Je 
ferai cesser ce proverbe, et on ne le 


eau, pour toute espèce de nourriture. 

19. Au peuple du pays; aux exilés. 

22. Proverbe, manière de parler, 
familière au peuple, et qui est consi- 
dérée par lui comme une vérité. — 
Pour longtemps seront différés tous 
les jours; ces jours malheureux dont 
on nous menace seront tellement dif- 
férés,que lorsqu'ils arriveront, nous 
ne serons plus, et que toutes les pré- 
dictions seront par là même sans 
effet. 

93. La réalisation; littéralement 
la parole, ou plutôt la chose, lévé- 
nement prédit dans les visions. 
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Ezechiel, XII, 24— XIII, 7. 


E. Prophetiæ variæ (IEE, 22 ΧΧΧΕΕ). 


οἶκος τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι λαλήσεις πρὸς αὐ- 
τούς" ᾿Ηγγίκασιν αἱ ἡμιέραι, καὶ λύγος πάσης 
ὁράσεως. 3! Ὅτι οὐκ ἔσται ἔτι πᾶσα ὅρασις 
Ψευδῆς, καὶ μαντευόμενος τὰ πρὸς χάριν ἕν 
μέσῳ τῶν υἱῶν Ισραήλ. 7» 4ιότι ἐγὼ 
κύριος λαλήσω τοὺς λόγους µου, λαλήσω καὶ 
ποιήσω, καὶ οὐ μὴ μηκυνώ ἔτι" ὅτι ἐν ταῖς 

ἡμιέραις ὑμῶν οἶκος ὁ παραπικραίνων. Aw- 
λήσω λόγον καὶ ποιήσω, λέ EyEL κύριος. 

26 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς μὲ. 
λέγων" 31 Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ d οἶκος Ἶσ- 
our à d παραπικραίνων, λέγοντες λέγουσιν' 
“H ὁ ὅρασις ἣν οὗτος ὁρᾷ; εἰς ἠμιέρας πολλὰς, 
καὶ εἰς καιροὺς μακροὺς οὗτος προφητεύει. 
28 A τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὐτούς" Tade λέγει 
κύριος OÙ μή μιηκύνωσιν οὐκέτι πάντες 
οἱ λόγοι µου οὓς ἂν λαλήσω᾽ λαλήσω καὶ 
ποιήσω, λέγει κύριος. 

XIIE. Καὶ ἐγένετο λύγος κυρίου πρὸς 
μὲ, λέγων: 3 Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον 
ἐπὶ τοὺς προφήτας τοῦ Ισραήλ, καὶ προφη- 
τεύσεις, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς’ ᾿4κούσατε 
λόγον κυρίου. ὃ Τάδε λέγει κύριος Οὐαὶ 
τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ οι αὐτιῶν, καὶ 
τὸ καθόλου μοὶ βλέπουσιν. ‘QG ἀλιύπεκες 
ἐν ταῖς ἐρήμοις, οἱ προφηταί σου, Ισραῦλ, 

οὐκ ἔστησαν ἐν στερεώματι, καὶ συνήγα- 
γον ποίμνια ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραήλ. Οὐκ 
ἀνέστησαν οἱ λέγοντες ἐν ἡμέοα κυρίου 
ce ψευδῇ, ον ο 
οὗ λέγοντες «1έγει κύριος, καὶ κύριος οὐκ 
ἀπέσταλκεν αὐτοὺς, καὶ ἤοξαντο τοῦ ava- 
στήσαι λύγον. - Où χὶ ὅρασιν ψευδή ἑωρά- 
κατε, καὶ μαντείας µιαταίας εἰρήκατε; 


23. F: ὃ οἶκ.... F (p. αὐτός) λέγων .. . (pro Λόγος) 
ὁ καιρὸς. 24. Al: Καὶ (pro Ὅτι; F: Διότι). A: 
SxÉTL ἔστ. πᾶσα 7 a 25. F* (alt.) λαλήσω. 
F: 8 (* μὴ) μηκυνῶ. A1* ὅτι (F: διότι) eto. AȚ 
(a. κύριος) ἀδωναϊῖ. 27. B1* (pr.) o. X* Ἴσρ. . A 
(p. παραπικρ.) µε. 28. F: εὐτὲ. ΑΤ (a. κύριος) 
(bis) αθωναὶ. F: Ov uya. ἔτι. XF (p. ποιήσω) gv- 
τον. — 2. E: ἐπὶ τὸς πρ. τὰς προφητεύοντας τὰ 
Ἴσρ., καὶ èo- κτλ. AEF} (p. προφ. τοῦ Ἴσρ.) τοὺς 
προφητεύοντας, καὶ ἐρεῖς τοῖς προφήταις τοῖς προ- 
φγτεύουσιν απο καρδίας αὐτών. 3. ΑΓ (a. «ύριος) 
ἀθωναὶ. ΑΕΓ (p. καρδίας αὐτῶν) τοῖς πορευομένοις 


-- 1° (οὐ). Pseudoprophetarum pœna (XIIL. 
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πο τοῦ πνεύματος αὐτῶν. 4. A: Οἱ προφηταί 
σου, Ισραήλ, ὡςεὶ αἐλώπεκες ÈV ταῖς ἐρήμοις (ΑἹ 
ἀλώπηκες). XF (p. ἐρήμ.) ἐγένοντο. 5. F: καὶ οὐ 
συνήγ. ποίμνιον. (p. ἀνέστ.) èv πολέμῳ (F: 
ὥς ἐν πτολ.). 6. ΑἹ (a. λέγει) Ταδε οἱ, (a. κύρ. 


sec.) ὁ. E: καὶ ἐγὼ 8x ἀπέσταλκα. 1. F: Οὐχ. 


---------------------------------------------------------ππω--------- ο . . ο ο ο 


25. Et toute parole que j'aurai dite s'accomplira 
el ne sera pas différée davantage. Septante : « je 
parlerai et j'exécuterai, et je ne différerai plus ». 

27. Voilà la maison d'Israël. Septante : « voilà 
que la maison q’ Israël nVirrita ». 

28. La parole que j'aurai dite s’accomplira. Sep- 
ΓΣ « je parlerai et je ferai ». 


XII, 9. Tu diras à ceux qui prophétisent d’après 


leur cœur. Septante : 
diras ». 

5-6. Septante : « ils ne sont pas demeurés dans 
l'appui (dans la forteresse), ils ont rassemblé des 
troupeaux contre la maison d'Israël. Ils ne se sont 
point levés au jour du Seigneur ceux qui parlent, 
qui ont des visions fausses, qui prédisent des cho- 
ses vaines », 


« tu prophétiseras et tu leur 


Ézéchiel, XII, 24— XIII, 7. 
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1. Prophéties diverses (ΚΑ, 


22-XXNII). — 1° (e?). Chätimentdes faux prophètes (XIIL. 


ultra in Israel : et lóquere ad eos 
quod appropinquáverint dies, et 
sermo omnis visionis. ?* Non enim 
erit ultra omnis vísio cassa, neque 
divinátio ambígua in médio filiérum 
Israel. Quia ego Dóminus loquar : 
et quodcúmque locútus fúero ver- 
bum, fiet, et non prolongábitur ám- 
plius : sed in diébus vestris domus 
exásperans loquar verbum, et fá- 
ciam illud, dicit Dóminus Deus. 

26 Et factus est sermo Dómini ad 
me , dicens : 31 Fili hóminis, ecce 


2 Ice εν, llo 
Num. 23, 19. 
1 Reg. 3, 19. 

Is. 34, 16. 
Ex. 3, 14. 
Zach. 13, 4-5. 
Mat. 16, 25: 
24, 34. 
Ez. 12, 2-5. 
Is. 55, 11. 
Dant 9, 13. 
Luc. 21, 33. 


Visio pro- 
longata. 


domus [Israel dicéntium : Visio, ας © ὃ, 
quam hic videt, in dies multos : et Ὁ 
in témpora longa iste prophétat. 
28 Proptérea dic ad eos : Hæc dicit 
Dóminus Deus : Non prolongábitur xz 5, 22. 
ultra omnis sermo meus : verbum, ο 
quod locútus fúero, complébitur, di- 
cit Dóminus Deus. 

ΧΙΕΕ. ' Et factus est sermo Dó- e^ Pro- 


phetæ sine 
missione. 


mini ad me, dicens : ? Fili hóminis, 


vaticinäre ad prophétas Israel, qui Ἐν. 54, 2. 
5 ὃ i . ΕΙ. 33, 1. 
prophétant : οἱ dices prophetänti- 2 Pet. 1. δι. 
, ο Πλ. 2, $ 
bus de corde suo : Audite verbum 2 Cor. 2, 17. 
5 . ο . ο , . 3 Esdr. 6, 8. 

Dómini. ὃ Πας dicit Dóminus Deus: nr à 
FOIRE ο... . . ια. 14, 9; 
Væ prophétis insipiéntibus, qui se- 22, 25; 34y 3. 
g ... «1. . 5.19, 1 ; 52, 1. 
quúntur spiritum suum, et nihil vi- σον. 25, 15. 
> 9 ΄ Ὁ Se À, 5 2 

dent. * Quasi vulpes in desértis, am LI 
P 5 τω ich, 1, L 
prophétæ tui Israel erant. ë Non as- À . 
, 9 ΄ am. 5, 1 . 
cendistis ex advérso, neque Oppo- Mai. 7,15. 
, 9 Act. 20, 39, 
suistis murum pro domo Israel ut cant. 9, 15. 
Hi 1”... z e . ο a 4, 5, 
starétis in pr&lio in die Dómini. 5 Vi- “£2. 23, 30. 
Sa e .. Ps, 105, 3. 

dent vana, et divinant mendäcium, 
9 ΄ ο , - , . Ez. 7, 19. 
dicéntes : Ait Dóminus : cum Domi- 

nus non miseriteos : et perseveravé- τος 95, αι, 
Num. 16, 35, 


runt confirmäre sermonem. ? Num- 
quid non visiénem cassam vidistis, 
et divinatiônem mendäcem locuti es- 


dira plus publiquement dans Israël; et 
dis-leur que les jours sont proches, 
ainsi que la réalisation de toute vision. 
21 Car aucune vision ne sera plus vaine, 
ni aucune divination ambiguë, au mi- 
lieu des enfants d'Israël. 2 Parce que 
moi, le Seigneur, je parlerai; et toute 
parole que j'aurai dite s'accomplira et 
ne sera pas différée davantage; mais 
durant vos jours, maison qui m’exas- 
pères, je dirai une parole et je l'exécu- 
terai, dit le Seigneur Dieu ». 

26 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : 27 « Fils d’un homme, 
voilà la maison d'Israël disant : La vi- 
sion que celui-ci voit n'aura son effet 
que dans bien des jours, et c'est pour 
des temps éloignés qu'il prophétise. 
28 À cause de cela dis-leur : Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu : Aucune de 
mes paroles ne sera plus différée; la 
parole que j'aurai dite s’accomplira, dit 
le Seigneur Dieu ». 

XIII. ! Et la parole du Seigneur me 
fut adressée, disant : Fils d’un homme, 
2 «adresse tes prédictions aux prophètes 
d'Israël qui prophétisent, et tu diras à 
ceux qui Νο d'après leur cœur: 
écoutez la parole du Seigneur. ὃ Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu : Malheur 
aux prophètes insensés qui suivent leur 
esprit, et ne voient rien. * Tes prophè- 
tes, Israël, étaient comme des renards 
dans les déserts.’ Vous n'êtes pas 
montés à la rencontre de lennemi, 
vous n'avez pas opposé un mur pour la 
maison d'Israël, afin de tenir ferme 
dans le combat au jour du Seigneur. 
6 Ils voient des choses vaines, et ils 
prophétisent le mensonge, disant : Le 
Seigneur dit, lorsque le Seigneur ne 
les a pas envoyés: et ils persistent à 
maintenir leur discours. 7 Est-ce que 
vous n'avez pas vu une vision vaine, et 
annoncé une prédiction mensongère ? 


. 24. Divination (divinatio); dans le bon sens, c’est- 
à-dire prédiction inspirée de Dieu. 

25. Durant vos jours; avant que la génération ac- 
tuelle ait disparu. 

21. La vision que celui-ci voit n'aura son effet que 
dans bien des jours. Cette nouvelle objection marque 
moins d’incrédulité que la premiére; elle n’accuse 
point les oracles divins de manquer leur effet, mais 
τ note la lenteur avec laquelle ils s’accomplis- 
sent. 


e?) Crime et châtiment des faux prophètes, XIII. 


XIII. Ce chapitre s'élève contre les faux prophètes 
et les fausses prophétesses, 1-7 et 17-19; il prédit 
ue sera le châtiment des uns et des autres, 8-16 et 
20-23. 

4. Disant (dicens). Voir plus haut la note sur 11, 10. 


2. D’après leur cœur; selon leur propre inspiration, 
sans autre mission que celle qu’ils se donnent eux- 
mêmes. « Quidquid autem eo tempore Israelitico 
populo dicebatur, noc nunc refertur ad Ecclesiam 
ut prophetæ sancti sint apostoli et apostolici viri. Pro- 
phetæ mendaces atque furiosi, omnes hæretici quo- 
rum principes ex suo corde confingant; qui au- 
tem ab eis seducti sunt, aliorum mendatiis acquies- 
cant ». Saint Jérôme. 

4. Tes faux prophètes... comme des renards, Sen- 
fuient à l'approche du danger. ᾿ 

5. Vous n'avez pas opposé un mur pour la maison 
d'Israël; vous n’avez pas relevé les brèches faites 
par les ennemis. Les péchés du peuple sont com- 
parés à des brèches faites dans les remparts de Jé- 
rusalem; les faux prophètes qui les ont faites n’ont 
pas souci de les restaurer. 


54 Ezechiel, XIII, 8-16. 


I. Prophetiæ variæ (IEK, 22-XXXII). 


8 Καὶ διὰ τοῦτο εἰπύν- Τάδε λέγει κύριο 
ς᾿ 
Av? ὧν οἱ λύγοι ὑμιῶν ψευδεῖς καὶ αἱ μαν- 
τεῖαι ὑμῶν μάταιαι, διὰ τοῦτο ἰδοὺ εγω ἐφ᾽ 
ὑμάς, λέγει κύριος, 9 καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά 
μου ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς ὀρώντας ψευδή 
καὶ τοὺς ἀποφθεγγομένους μάταια. Ἐν 
2’ 
παιδείᾳ τοῦ λαοῦ µου οὐκ ἔσονται, οὐδὲ ἐν 
γραφῇ οἴκου Ἰσραὴλ οὗ γραφήσονται, καὶ 
εἰς την γῆν τοῦ Ισραηλ οὐχ εἰσελεύσονται, 
καὶ γνώσονται διότι ἐγω κύριος. AvE ὧν 
ἐπλάνησαν τὸν λαόν κου, λέγοντες' ΠΗιρήνη, 
καὶ οὐκ ἔστιν εἰρήνη" καὶ οὗτος οἰκοδομεῖ 
τοῖχον, καὶ αὐτοὶ ἀλείφουσιν αὐτὸν, πεσεῖ- 
41 nel \ \ ` 3 / 5 ΠΤΙ: 
ται. Εἰπὸν πρὸς τοὺς ἀλείφοντας: Lle- 
- ` 3 
σεῖται, καὶ ἔσται LETOG κατακλύζων, καὶ 
là 
δωσω λίϑ-ους πετροβόλους εἰς τοὺς ἐνδέσμους 
αὐτῶν, καὶ πεσοῦνται, καὶ πνεῦμα ἐξαῖρον, 
A c / 19 A > x / ς 
καὶ ῥαγήσεται. Καὶ ἰδου πέπτωκεν 0 
τοῖχος, καὶ οὐκ ἐροῦσι πρὸς ὑμᾶς: Ίου 
3) € 2 \ € Le a 2 f 
ἐστιν  ἆλοιφη ύμων ἣν ἠλείψατε; 
13 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Καὶ ῥήξω 
πνοὴν ἐξαίρουσαν μετὰ ϑυμοῦ, καὶ ὑετὸς 
sA 
κατακλύξων ἐν 09y) µου εσται' καὶ τοὺς 
w ? e 
λίϑους τοὺς πετροβόλους ἐν ϑυιιῷ ἐπάξω 
εἰς συντέλειαν" lt καὶ κατασκάψω τὸν τοῖχον 
a 2 ’ \ - N / ΚΕ 
ον ἠλείψατε, καὶ πεσεῖται. Καὶ ϑήσω av- 
` w 
τὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἀποκαλυφθήσεται τὰ 
θεμέλια αὐτοῦ, καὶ πεσεῖται, καὶ συντελε- 
P. ᾽ 2 ’ Ν F ΄ 
σθήσεσθε μετ ἐλέγχων, καὶ ἐπιγνώσεσθε 
/ e ` 
διότι ἐγω κύριος. 15 Καὶ συντελέσω τὸν 
# - 
ὑΦυμόν µου ἐπὶ τὸν τοῖχον, καὶ ἐπὶ τοὺς 
2 ο - 
ἀλείφοντας αὐτὸν, πεσεῖται. Καὶ εἶπα 
ο, Re RS D y c S > ps ς 
προς Vuac Οὐκ εστιν o τοῖχος, οὐδὲ οἱ 
3 f - - 
ἀλείφοντες αὐτὸν 15 προφῆται τοῦ Ἰσραήλ, 
ο 
οὐ προφητεύοντες ἐπὶ “Ἱερουσαλὴμ, καὶ οἱ 


To AEF} (in f.) καὶ λέγετε’ «Ῥησὶν κύριος, καὶ 
ἐγὼ οὐκ ἐλάλησα (E: ἐλέγετε). 8. AB'* (in.) Καὶ. 
AT (bis) ἀδωναὶ (a. κύριος). 9. Χ 8. À: yv. ὅτι 
ἐγώ εἶμι ἀθωναὶ zvo. 10. X: èv? ὧν ότι ἐπλ. Bt: 
τὸν λαόν μον ἐπλάνησαν. Α: εἰρήνη εἰρ. (bis) et 
TOV τοῖχον. F (pro ἔστιν) : ην. XF (5. τοῖχ.) ὡς 
στερεόν. Al: καὶ ἆλλοι Ae 2 αὐτοὶ). F: ἐπαλείφ. 
A πεσεῖται (E: εἰ πεσ., F: ἀφροσύνῃ πεσ.). 11. 
ΕΕ: Eint. ΑΕΕ (p. ἀλείφ.) αὐτόν. F: Ὅτι ne- 
σεῖται ... À (p. ἐξαῖρ.) ἥξει. 19. ΛΊΕΧ ἐκ. 13. A+ 
(8. η ἀδωναὶ. X+ (p. pr. ϑυμᾶ) us. E (pro 
TETE.) : τριβόλες. A: ο ἐν Ivu. 14. Β13 (sec.) 


— £ (ο2). Pseudoprophetarum pæna (XIIL). 
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καὶ. E: ὠνακαλυφθ. AÎE: σνντελεσἈήσεται (1. -οϑή- 
σεσϑε). 15. AEF+ (a. πεσεῖται) καὶ. 16. Ft οἱ (a. 
προφῆται). 


7. La fin du verset manque dans les Septante. 
10-11. Hébreu : « et mon peuple bâtit un mur, 
et eux ils l’enduisent de plâtre. Dis à ceux qui Pen- 
duisent de plâtre, qu'il tombera ». 
μαι L'enduit. Hébreu : « le plâtre ». Item ÿ. 14, 


/ 


45. Des pierres énormes. Hébreu : « des pierres de 


grêle ». Item 1. 11. 

14. El (celui qui lavait enduile) sera consumé au 
milieu d'elle. Septante : « et vous périrez au milieu 
d’outrages ». 

45. Sans mélange. Les Septante ajoutent : 
tombera ». 


« et il 


Ezéchiel, XIII, 8-16. 
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1. Prophéties diverses (III, 22-XX XII), — 1° Ce’). Chätiment des faux prophètes (XIIL). 


tis ? et dicitis : Ait Dóminus : cum 
ego non sim locütus. 
$ Proptérea hæc dicit Dóminus 


Parietem 


male 
Deus : Quia locúti estis vana, eb Παΐαπι. 
vidistis mendácium : ideo ecce ego "57% 


ad vos, dicit Dóminus Deus. ὃ Et 7,27 10: 
erit manus mea super prophétas, 
qui vident vana, et divinant mendä- και 9. 


cium : in consilio populi mei non Tesz Ὃς 
erunt, et in scriptüra domus Israel "Ὁ 


non scribéntur, nec in terram Israel ; Ένας,» ὁ» 
ingrediéntur : οἱ sciétis quia ego 
Déminus Deus : 10 eo quod decépe- 
rint populum meum, dicéntes : Pax, 
et non est pax : et ipse ædificábat 
parietem, illi autem liniébant eum 
luto absque páleis. 1! Dic ad eos, qui 
líniunt absque temperatúra, quod 
casúrus sit : erit enim imber inún- 
dans, et dabo lápides prægrándes 
désuper irruéntes, et ventum pro- Nan. 1,: 
céllæ dissipäntem. !? Siquidem ecce σον, 35. 15; 
cécidit páries : numquid non dicétur mat. 7, 27. 
vobis : Ubi est litúra, quam linistis ? 


Lev. 26, 43. 
Jer. 6, 14: 
ST. 
Mich. 3, 5, 11. 
Ez. 22, 28. 
Lam. 3, 14. 
Mat. 23, 27. 
Act. 23, 8. 


Ideo 


13 Proptérea hæc dicit Dóminus , de, 
Deus : Et erúmpere fáciam spíri- paries. 
tum tempestátum in indignatióne μμ 
mea, et imber inúndans in furóre Mat. 7, 26-27. 
meo erit : et lápides grandes in ira 
in consumptiónem. !’ Et déstruam 
parietem, quem linistis absque tem- 
peraménto : et adæquábo eum terræ, 
et revelábitur fundaméntum ejus : et 
cadet, et consumétur in médio ejus : 
et sciétis quia ego sum Dóminus. 
13 Et complébo indignatiónem meam 
in pariete, et in his qui liniunt eum 
absque temperaménto, dicámque vo- 
bis : Non est páries, et non sunt qui 
lintunt eum. ‘6 Prophétæ Israel, 
qui prophétant ad Jerúsalem, et 


Mich. 1, 6. 
Ps. 136, 7. 


9. Ma main; ma vengeance, ma colère. — Ils ne 
seront pas dans le conseil de mon peuple; les faux 
prophètes perdront l'influence qu'ils ont jusqu'ici 
exercée. — Le livre; catalogue, ou registre où était 
contenu le recensement des Israélites et dont la 
radiation impliquait Pexclusion du peuple d'Israël. 

10. Lui ; le peuple. — De boue sans paille. La paille, 
lorsqu'on la mêlait à l'argile, ou au mortier, lui 
donnait une certaine consistance. D’après l’hébreu 
il s'agirait plutôt d'ouvriers maladroits et paresseux 
qui, au lieu de reconstruire un mur qui menace 
ruine, se contentent de lui donner un revêtement 
Ge chaux pour en masquer les lézardes. 

11. Des pierres énormes qui tomberont d'en 


et vous dites : Le Seigneur dit, lorsque 
moi je n'ai pas parlé. 

8 » À cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Parce que vous 
avez dit des choses vaines, et que vous 
avez vu le mensonge; c’est pourquoi, 
voici que moi je suis contre vous, dit ie 
Seigneur Dieu. ° Et ma main sera sur 
les prophètes qui voient des choses 
vaines, et qui prédisent le mensonge ; 
ils ne seront pas dans le conseil de mon 
peuple, et ils ne seront point écrits 
dans le livre de la maison d'Israël, et 
ils n’entreront pas dans la terre d’Is- 
raël, et vous saurez que je suis le Sei- 
gneur Dieu; 19 parce qu'ils ont trompé 
mon peuple, disant : Paix, et il n'y a 
point de paix; et lui bâtissait une mu- 
raille; mais eux l’enduisaient de boue, 
sans paille. 1! Dis à ceux qui enduisent 
sans mélange, que la muraille tom- 
bera; car viendra une pluie inondante, 
et je lancerai des pierres énormes qui 
tomberont d'en haut, et un vent de 
tempête qui la renversera. !? Si toute- 
fois la muraille tombe, ne vous dira-t-on 
pas : Où est l’enduit dont vous l'avez 
enduite ? 

13 » A cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Je ferai éclater un 
vent de tempêtes dans mon indigna- 
tion, et une pluie inondante se répandra 
dans ma fureur, et dans ma colère des 
pierres énormes consumeront tout. 
14 Et je détruirai la muraille que vous 
avez enduite sans mélange; et je l’éga- 
lerai à la terre, et ses fondements se- 
ront mis à nu: et elle tombera ; et celui 
qui l’avait enduite sera consumé au 
milieu d'elle: et vous saurez que moi, 
je suis le Seigneur. 15 Et j'assouvirai 
mon indignation contre la muraille, et 
contre ceux qui l’enduisent sans mé- 
lange, et je vous dirai : La muraille 
n'est plus, et ceux qui l'ont enduite ne 
sont plus. 15 Ils ne sont plus, les pro- 
phètes d'Israël qui prophétisent à Jé- 


haut; c’est-à-dire des pierres de grêle, de gros grê- 
lons, comme porte le texte hébreu. Voir la note sur 
Josué, κ. 11. 

14. Je l'égalerai à la terre, c’est-à-dire qu’elle sera 
détruite de fond en comble. — Vous saurez que moi, 


je suis le Seigneur. « Illud autem notandum quod uno 


atque eodem tempore Jeremias prophetabat in Jeru- 
salem, et Ezechiel in Babylone, et illius prophetia 
mittebatur ad captivos, ut unius in diversis regio- 
nibus Dei providentia probaretur, et intelligerent 
audientes quæcumque accidebant populo, nequa- 
quam idolorum potestate, sed Domini jussione con- 
sistere ». Saint Jérôme. 
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Ezechiel, XIII, 17-23. 


I. Prophetiæ variæ (IEE, 22-XX XII). — 1° (ed. Pseudoprophetarum pæna (XIII). 


ὁρώντες αὐτῇ εἰρήνην, καὶ οὐκ ἔστιν εἰρήνη, 
λέγει κύριος. 

17 Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ 
πρόςωπον σου ἐπὶ τὰς θυγατέρας τοῦ λαοῦ 
σου, τὰς προφητευούσας ἀπὸ καρδίας αὐτῶν, 
καὶ προφήτευσον ἐπ᾽ αὐτὰς, 15 καὶ ἐρεῖς" 
Τάδε λέγει κύριος Οὐαὶ ταῖς συῤῥαπτούσαις 
προσκεφάλαια ὑπὸ πάντα ἀγκῶνα χειρὸς, 
καὶ ποιούσαις ἐπιβόλαια ἐπὶ πᾶσαν κεγαλὴν 
πάσης ἡλικίας, τοῦ διαστρέφειν ψυχάς. 
ψυχαὶ διεστράφησαν τοῦ λαοῦ µου, καὶ 
ψυχὰς περιεποιοῦντο, *? καὶ ἐβεβήλουν µε 
πρὸς τὸν λαόν μου ἕνεκεν δρακὸς κριθῶν 
καὶ ἕνεκεν κλασμάτων ἄρτων, τοῦ ἀποκτεῖ- 
ναι ψυχὰς ἃς οὐκ ἔδει ἀποθανεῖν, καὶ τοῦ 
περιποιήσασθ' αι ψυχὰς ἃς οὐκ ἔδει ζῆσαι, ἕν 
το ἀποφθέγγεσδαι ὑμᾶς λαῷ εἰςακούοντι 
μάταια ἀποφθέγματα. 

20 Aa τοῦτο τάδε λέγει κύριος. κύριος. 
᾿Ιϑδοὺ ἐγω ἐπὶ τὰ προσκεφάλαια ὑμιῶν ἐφ᾽ ἃ 
ὑμεῖς ἐκεῖ συστρέφετε ψυχάς' καὶ διαῤῥήξω 
αὐτὰ ἀπὸ τῶν βραχιόνων ὑμῶν, καὶ ἕξα- 
ποστελω τὰς AE ἃς ὑμεῖς ἐκστρέφετε 
τὰς ψυχὰς αὐτῶν εἰς διασκορπισμῶν, 21 καὶ 
διαῤῥήξω τὰ ἐπιβύλαια ὑμῶν, καὶ Grooya 
τὸν λαόν uov ἐκ χειρὸς ὑμῶν, καὶ οὐκέτι 
ἔσονται v χερσὶν ὑιιῶν εἰς συστρογὴν, καὶ 
ἐπιγνώσεσθε διοτι εγω κύριος. ἀνθ” 
ὧν διεστρέφετε καρδίαν δικαίου, καὶ ἐγὼ οὐ 
διέστρεφον αὐτὸν, καὶ τοῦ κατισ χύσαι χεῖρας 
ἀνόμου, τὸ καθόλου μὴ ἀποστρέψαι. απο 
τῆς ὁδου αὐτου τῆς πονηρᾶς, καὶ δῆσαι 
ator °? διὰ τοῦτο ψευδή οὐ un ἴδητε, καὶ 
μαντείας OÙ μὴ μιαντεύσησϑε ἔτι, καὶ ῥύσο- 
μαι τὸν λαόν µου ἐκ χειρὸς ὑμῶν, καὶ γνώ- 
σεσθε ὅτι ἐγω κύριος. 


16. AIF* οἱ. F: αὐτὴν εἰρήνην. Bl: καὶ eto. οὐκ 
ἔστιν. ΑΛ! ἀδωναὶ G. κνρ.). Item Y. sq. 18. Att 
(p. ο. πρὸς αὐτάς (A? uncis). Α (pro ὑπο) : 
ἐπὶ. E: διαστρέψαι. A: Καὶ αι Vo À: τας Va 
χὰς διέστρεφον. 19. AT* (alt.) ἕνεκεν. Al: κχά- 
σματος (l. κλασμάτων). A: ἄρτου. AT* (pr.) zë. 
AE: καὶ megenmoivto (l. περιποιήσασθαι). Α: 
ζην. Bi: ἀποφθέγματα. 30. F: ἀδωναὶ κύρ. ΑΒΊ: 
σνοτρ. ἐκεῖ (F: συλλέγετε ἐκεῖ). E: ἐξεστρέφετε (F: 
ἐξεστρέψατε). 21. A: πεπιβόλαια ... ἐπιγν. ὅτι. 
99. A: διαστρέφετε ... ΛΕΓΕ (p. δικαίον) αδίκως. 
E: τᾶ καϑόλα. A+ (p. ἄποστρ.) τὸν (A? uncis; 
ΕΕ: αὐτὸν). Ef (p. ἄπο) τῆς ἀνομίας αὐτὸ καὶ. 
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; rs ΝΤ ἘΣΤῚ bp E 


αυ ο 
15. ἘΞΡΌΠΙ N IE 
ib. πο Ν΄ 253 
ν. 51. πα 13 


v. 20. μα πο 


23. A: μαντείαν. Αἱ (pro ἔτι καὶ) : να ἐπι- 


γνώσεσθε. EF: διότι. 


18. Hébreu : « est-ce que vous voulez faire la chasse 
(pour les prendre) aux âmes de mon peuple, et con- 
server vos propres âmes (sauver votre vie)?» 

49. Qui n'étaient pas mortes. Hébreu et Septante : 

« qui ne devaient pas mourir ». 
90. Septante : «et j’enverrai à la dispersion les 


personnes (litt. les âmes) dont vous avez déraciné 
les âmes ». 

21. Ils ne seront plus en vos mains commeune prote. 
Hébreu : « ils ne serviront plus de piège entre vos 
mains ». 


Á 


Ézéchiel, XIII, 17-23. 


7 


2 


- Απ 


-XXXIE). 


I. Prophéties diverses (ΚΕΚ, 


L Ce). Châtiment des faux prophètes (XIIL. 


vident οἱ visiénem pacis : et non est πα. 13, 7, 10. 
pax, ait Déminus Deus. 


Τη Prophetsæ 


nimis 


17 Et tu fili hóminis, pone fácie 
tuam contra filias pópuli tui, quæ "emissi, 


» + + AR g 22 14, 
prophétant de corde suo : et vatici- ᾽ Ὃς, 
P . e o . 42, 15. 
πάτο super eas, !3 et dic : Hæc dicit ‘rue. 9, οι. 
Ἢ . , Ἐσ. 2, 1: 6,2; 
Dóminus Deus : Væ quæ cónsuunt ar T; 25 2 


pulvillos sub omni cúbito manus : 
οἱ fáciunt cervicália sub cápite uni- mien. 5, 5. 
vérsæ ætátis ad capiéndas ánimas :™™ ο 1° 
et cum cáperent ánimas pópuli mei, et menda- 
vivificábant animas eórum. 15 Et vio- zx. 21,13. 
läbant me ad pópulum meum, ‘arr. 7,2 
propter pugillum hôrdei, et fragmen Pin aa” 
panis, ut interficerent ánimas, quæ } 58.5 
non moriüntur, et vivificárent áni- pes $i, 
mas, quæ non vivunt, mentiéntes Pat. 15, 20. 
pópulo meo credénti mendáciis. Do ot 
20 Propter hoc hæc dicit Dóminus 
Deus : Ecce ego ad pulvillos vestros, 
quibus vos cápitis ánimas volántes : 
et dirúmpam eos de bráchiis vestris : 
et dimittam ánimas, quas vos 
cápitis, ánimas ad volándum. 31 Et Ez 13, 18-19. 
dirúmpam cervicália vestra, οἱ 
liberábo pópulum meum de manu 
vestra, neque erunt ultra in mánibus 
vestris ad prædándum : et sciétis 
quia ego Dóminus. 3 Pro eo quod et revetara 
mærére fecistis cor justi mendáciter, ος 
quem ego non contristávi : et con- 
fortástis manus ímpii, ut non rever- 
terétur a via sua mala, et viveret : 
”» proptérea vana non vidébitis, et κ. 5,9;15 
divinatiónes non divinábitis ámplius, 
et éruam pópulum meum de manu 


Ideo 
dirupti 
pulvilli. 


Eph. 4, 14. 


Jer. 23, 14-15. 


= 


pie 


rusalem, et qui voient pour elle une 
vision de paix; etiln’y a point de paix, 
dit le Seigneur Dieu. 

17 » Et toi, fils dun homme, tourne 
ta face contre les filles de ton peuple 
qui prophétisent d’après leur cœur, οἱ 
fais des prédictions contre elles, '8 et 
dis : Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Malheur à celles qui cousent des cous- 
sinets pour tous les coudes, et qui font 
des oreillers sous la tête des person- 
nes de tout âge, afin de s'emparer des 
âmes; et lorsqu'elles s'emparaient des 
âmes de mon peuple, elles les vivi- 
fiaient. 19 Elles me déshonoraient au- 
près de mon peuple pour un peu d'orge 
etun morceau de pain, afin de tuer les 
âmes qui n'étaient pas mortes, et de 
vivifier les âmes qui ne vivaient pas, 
mentant à mon peuple, qui croit aux 
mensonges. | 

20 ΑΛ. cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Voici que moi je 
suis contre vos coussinets avec lesquels 
vous prenez des âmes au vol, je les 
déchirerai de dessus vos bras, et je 
laisserai aller les âmes que vous avez 

rises, ces âmes pour qu'elles s’envo- 
ba 21 Et je déchirerai vos oreillers; 
et je délivrerai mon peuple de votre 
main, et ils ne seront plus en vos mains 
comme une proie; et vous saurez que 
je suis le Seigneur. ?? Parce que vous 
avez affligé en mentant le cœur du 
juste, que moi je n’ai pas contristé; et 
parce que vous avez fortifié les mains 
de limpie, afin qu'il ne revint point de 
sa voie mauvaise, et qu'il ne trouvât 
point la vie, 79 à cause de cela, vous ne 
verrez plus de choses vaines, etvous ne 
ferez us de prédictions, et j'arrache- 
rai mon peuple de votre main, et vous 
saurez que je suis le Seigneur ». 


Fog . p . Ez. 14. 8. 
vestra : et sciétis quia ego Dómi- πον. 3,6. 
nus. 
17. Tourne ta face; occupe-toi. — Les filles de ton 


peuple qui prophétisent. Plusieurs femmes dans 
l’ancienne loi ont reçu le don de prophétie : Marie, 
Exode, xv, 20: Débora, Juges, ιν. 4 ; Anne, I Rois, I, 
1: Holda, IV Rois, xxu, 11; mais plusieurs autres 
s’arrogèrent cet honneur sans en avoir recu la 
mission de Dieu; c’est contre ces dernières que le 
prophète va maintenant parler. ᾽ 

18. Tous les coudes; littéralement, tout coude de 
main. C’est sans doute une allusion aux coussins 
dont les Orientaux se servent sur leurs sofas pour 
s'asseoir, 50 reposer et appuyer leur coude. — Elles 
les vivifiaient ; c’est-à-dire elles prétendaient les vi- 
vifier (Glaire). 
. 19. Elles me déshonoraient, en faisant passer leurs 
imaginations pour la parole de Dieu. — Pour un 
peu d'orge et un morceau de pain; pour gagner leur 
vie; on avait l'habitude d'offrir un présent aux pro- 
phêtes qu’on allait consulter, I Rois, 1x, 7-8; IN Rois, 
XIV, 8. — Mentant å mon peuple en lui conseillant 


de ne pas se soumettre au roi de Babylone. 

20. Vous prenez des âmes au vol, comme des 
oiseaux qu’on prend au piège. Voir la figure de Pro- 
οσον ΙΙ. 25, {. IV, D. 374 

21. Et vous saurez, par les châtiments que je vous 
enverrai. 

23. Vous ne ferez plus de prédictions, parce que 
l'événement aura démontré leur fausseté. L'œuvre 
de mensonge et de ténèbres ne peut durer qu’un 
jour, Dieu finira toujours par triompher de Satan. 
— Vous saurez que je suis le Seigneur. Dieu pré- 
tend, par ses chatiments, inspirer à son peuple la 
crainte de sa puissance, et le sentiment de sa supé- 
riorité sur les faux dieux : ce ne sont pas les ido- 
les des Babyloniens qui leur ont donné la victoire, 
mais Dieu qui la leur a accordée en punition des 
crimes d’israël. Les richesses et la gloire que Dieu 
a données au roi de Babylone et à ses sujets sont 
le salaire des services qu’ils lui ont rendus en exé- 
cutant ses volontés. 
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Ezechiel, XIV, 1-9. 


I. Prophetiæ variæ (III, 


22-XX ΕΕ). — 1° (οὖ). Idololatrorum reprobatio (XIV). 


XIV. Καὶ ἦλθον προς μιὲ ἐκ τῶν πρεσβυ- 
τέρων ἄνδρες του λαοῦ Ισραήλ, καὶ ο 
σαν προ προσώπου πον 2 Καὶ ἐγένετ 
προς μὲ λόγος κυρίου, λέγων' ὃ Ὑἱὲ Εστω: 
που; οἱ ἄνδρες οὗτοι έθεντο τὰ διανοήματα 
αὐτῶν ἐπὶ τὰς καρδίας αὐτῶν, καὶ τὴν xoa- 
σιν τῶν ἀδικιῶ ν αὐτῶν ἐθήκαν πρὸ προσώπου 
αὐτῶν" εἰ ἀποκρινόμενος ἀποκριθώ αὐτοῖς; 
Á Aa τοῦτο λάλησον αὐτοῖς, καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς᾽ Τάδε λέγει κύριος" ανθρωπος, 
ἄνθρωπος EX του οἴκου Ἰσραήλ, ὃς ἂν 97 
τὰ διανοήµατα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ, καὶ τὴν κόλασιν τῆς ἀδικίας αὐτοῦ 
τάξῃ 7 πρὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἐλ πρὸς 
τὸν προφήτη», εγω κύριος ᾿ἐποκριϑήσομαι 
αὐτῷ ἕν οἷς ἑνέχεται αὶ διάνοια αὐτοῦ, 
. ὅπως πλαγιάσῃ TOV οἶκον τοῦ Ισραήλ κατὰ 
τας καρδίας αὐτῶν τὰς ἀπηλλοτριωμένας 
ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐν τοῖς ἐνθυμήμασιν αὐτῶν. 

ë Au τοῦτο εἰπὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
Ἰσραήλ: Τάδε λέγει κύριος κύριος' Ἐπιστρά- 
φητε καὶ ἀποστρέψατε ἀπὸ τῶν ἐπιτήδευ- 
μάτων ὑμῶν, καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν 
ὑμῶν, καὶ ἐπιστρέψατε τὰ πρόσωπα, ὑμιῦν. 
T dwt ἄνθρωπος, ἄνθρωπος ἐκ τοῦ οἴκου 
Ἰσραὴλ καὶ ἕκ των προςηλύτων, τῶν "προς λυ- 
τευόντων ἐν τῷ Ισραήλ, ὃς ἂν άπαλ- 
λοτριωϑῇ ἆ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ϑηται. τὰ ἑνδυμή- 
κατα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ την 


κύλασυν της ἀδικίας αὐτοῦ τάξῃ ποὺ Tgog- | 


που αὐτοῦ, καὶ ERIN) προς τὸν προφήτην 
του ἐπερωτῆσαι αὐτὸν ἐν ἑμοὶ, ἐγὼ κύριος 
ἀποκριθήσομαι αὐτῷ ἐν E 


αὐτῷ" ὃ καὶ στηριῶ τὸ πρύτωπύν µου ἐπὶ 


τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον, καὶ Φήσομαι αὐτὸν | 


εἰς ἔρημον καὶ εἰς ἀφανισμὸν, καὶ ἐξαρῶ 
αὐτὸν È ¿x μέσου του λαοῦ µου, καὶ ἔπιγνα- 
osode ὅτι ἐγὼ κύριος. 

ἡ Καὶ d προφήτης ἐὰν πλανήσῃ καὶ λα- 
λήση, ἐγὼ κύριος πεπλάνηκα τὸν προφήτην 
ἐκεῖνον, καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖοά µου ἐπ᾽ αὐτὸν, 


1. A: Καὶ 749. προς ue ἄνδρες ἆ ἀπὸ τῶν πρεσβν- 
τέρων Ἰσραήλ. 3. AB!: Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίον 
πρός ME λέγων. 4. AF (p. λέγει) ἀδωναὶ. EF} (a. 
ἓν οἷς) ἐν αὐτοῖς (E: ἔχεται). 5. At: ὅπως μὴ δια- 
στρέψωσιν τὸν οἶκον (E: ὅπ. ἂν μὴ πλαγιάσωσι) 
τος, ΕΣ τὸ. 6. À (p ro εἰς) : πρὸς. E* τὸ. F: 
ἀδωγναὶ κύρ. E* (alt.) «υρ. Ai (p. κυρ.) o Feds. 
E: Ἐπιστρέψατε κ. ἀποστράφητε. ΑΙ ἐπιστράφητε 
προς ME (pro ἐπιστρέψ. τὰ πρόσωπα vu) ΠῚ (in 
f.) πρός µε. T. ΑΣ (alt.) ἐκ. A'E: .προςκειµιένων 
(l. προςηλυτενὀγτωγ). A: ἐν Ἴσρ. ὃς ἐὰν. Al: ἄπηλ- 


ἑνέχεται ἐν | 
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λοτριώϑη (l. ἁπαλλοτριωϑῇ). ΞΘ δ (5 
ats. E: ἔχεται. F: ἐν οἷς ἐνέχ. ἐν αὐτοῖς (Al.: 
ἐν αὐτοῖς èv οἷς ἐνέχ.). 8. À: Φήσω. E (pro ἔρημ.): 
σημεῖον. 9. XF (p. moop.) ὃς. A: πλανήϑη ... ἔπλά- 
voa. A?F+ (p. λα.) λόγον. 


3. Hébreu : « fils de l’homme, ces hommes portent 
leurs idoles dans leur cœur, et ils placent devant 
leur face ce qui les a fait tomber dans l’iniquité. 
Est-ce que je me laisserai consulter par eux? » 

4. Impuretés. Hébreu : «idoles ». Septante : 
« pensées », 


5. Septante : « pour tromper la maison d'Israël 
selon leurs cœurs éloignés de moi par leurs pen- 
sées ». 

6. De vos idoles. Septante : « de votre conduite ». 

8. En exemple et en proverbe. Septante : « à la 
solitude et à l’'extermination ». 


S - 


--- 


Ézéchiel, XIV, 1-9. 
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κ. Prophéties diverses (IEE, 22-XXXII). — 40 (eë). Chátiment des idolátres (XIV). 


οὗ Qu:e 

responsio 
Dei ad 

iniquos. 


XIV. ! Et venérunt ad me viri se- 
niórum Ísrael, et sedérunt coram me. 
2 Etfactus est sermo Dómini ad me, 
dicens: ὃ Fili hóminis, viri isti posué- 
runt immunditias suas in córdibus |, teg. 12, 
suis, et scándalum iniquitátis suæ Terj το ο. 
statuérunt contra fáciem suam : num- E26, 4520,3; 
quid interrogátus respondébo eis? | τε. δ. 19. . 
1 Propter hoc lóquere eis, et dices ad 
eos : Hæc dicit Dóminus Deus : Homo wa. 21, 27. 
homo de domo Israel, qui posúerit ™'*" 
immunditias suas in corde suo, et 
scándalum iniquitátis suæ statúerit 
contra fâciem suam, et vénerit ad 
prophétam intérrogans per eum me : 
Ego Dóminus respondébo ei in mul- 
titúdine immunditiárum suárum : 
5 ut capiátur domus Israel in corde 
suo, quo recessérunt a me in cunctis 
idólis suis. 


5. 
5 


Jer. 3, 23. 


Is. 44, 20; 


er 


Aversio 
ab idolis. 


ὁ Proptérea dic ad domum Israel : 
Hæc dicit Dóminus Deus : Conver- 
timini, et recédite ab idólis vestris, 
et ab univérsis contaminationibus 
vestris avértite fácies vestras.” Quia 
homo homo de domo Israel, et de 
prosélytis quicúmque ádvena fúerit 
in Israel, si alienátus fúerit a me, et 
posúerit idóla sua in corde suo, et 
scåándalum iniquitátis suæ statúerit 
contra fáciem suam, et vénerit ad 
prophétam ut intérroget per eum 
me : ego Dóminus respondébo ei 
per me. ὃ Et ponam fáciem meam reg 17 6. 
super hôminem illum, οἱ fáciam eum yum 173,23. 
in exémplum et in provérbium, et 7% ορ 


Ez. 15, 30. 
Is. 31, 6. 


Lev. 17, 8, 
10, 13. 
ΕΣ. Πρ 8, 
Lev. 18, 36: 
90, 9. 


Ez% L5, τε 


dispérdam eum de médio pépuli mei : jæ 13,3. 
et sciétis quia ego Dóminus. Nah. 3, 6. 
Delendi 


° Et prophéta cum erráverit, etlo- Pelen, 
cútus fúerit verbum : ego Dóminus Prrophete. 
decépi prophétam illum : et extén- rz. 13, 3,6. 


dam manum meam super illum, et ‘5825 


XIV. ! Et vinrent vers moi des 
hommes des anciens d'Israël. et ils 
s'assirent devant moi. ? Et la parole 
du Seigneur me fut adressée, disant : 
3 « Fils d’un homme, ces hommes ont 
mis leurs impuretés dans leurs cœurs, 
et placé le scandale de leur iniquité 
devant leur face; est-ce que consulté, 
je leur répondrai? * A cause de cela, 
parle-leur : et tu leur diras : Voici ce 
que ditle Seigneur Dieu : Tout homme 
de la maison d'Israël qui aura mis ses 
impuretés dans son cœur, et aura placé 
le scandale de son iniquité devant sa 
face, et sera veru vers le prophète, 
m'interrogeant par lui, moi le Sei- 
gneur, je lui répondrai selon la multi- 
tude de ses impuretés; * afin que la 
maison d'Israël soit prise dans son cœur, 
par lequel ils se sont retirés de moi 
pour s'attacher à toutes leurs idoles. 

6 » À cause de cela, dis à la maison 
d'Israël : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Convertissez-vous, retirez-vous 
de vos idoles, et de toutes vos souillures 
détournez vos faces. Ἰ Car tout homme 
de la maison d'Israël, et quiconque 
d’entre les prosélytes est étranger en 
Israël, s’il s’est détourné de moi et 
s’il a mis ses idoles dans son cœur, et 
s’il a placé le scandale de son iniquité 
devant sa face, et s’il est venu vers 
le prophète pour me consulter par lui, 
moi, le Seigneur, je lui répondrai moi- 
même. ὃ Et je tournerai ma face con- 
tre cet homme, et je le donnerai en 
exemple et en proverbe, et je l’exter- 
minerai du milieu de mon peuple; et 
vous saurez que je suis le Seigneur. 

ὃν Et lorsque le prophète a erré et 
(qu'il a dit une parole, c'est moi, le 
| Seigneur, qui ai trompé ce prophète ; 
et j'étendrai ma main sur lui, et je lef- 


εὖ) Menaces contre les idolâtres, XIV. 


ΧΙΥ. Ce chapitre contient deux oracles. Le pre- 
mier, 1-11, estl dirigé contre les idolâtres qui, mal- 
gré leur infidélité, vont consulter Dieu; ils n’en 
recevront point d'autre réponse que des châtiments 
ou les paroles trompeuses des faux prophètes. Le 
second, 12-23, déclare aux coupables que l’interces- 
sion des saints, Noé, Daniel, Job, sauvera les bons, 
mais non les méchants, dans Jérusalem. 

E Disant (dicens). Voir plus haut la note sur ΠΙ, 


3. Ces hommes; c’est-à-dire qu’ils sont encore at- 


tachés de cœur à leur idolâtrie, et qwils ont encore 
les yeux tournés vers ces idoles qui ont été pour 
eux des pierres d’achoppement et des sujets de 
chute (ý. 6). lls viennent néanmoins consulter, 
comme si leur cœur était droit, et leur intention 
pure (Glaire). 

4. Le prophète; c’est-à-dire le faux prophète. 

7. Les prosélytes; d'après l’hébreu, les étrangers 
qui vivaient au milieu des Israélites etqui y étaient 
tolérés, à condition de renoncer aux pratiques de Vi- 
dolâtrie, pendant qu’ils demeuraient au milieu d’eux. 

9. L'expression tromper un prophète, lorsqu'elle est 
appliquée à Dieu, signifie simplement que Dieu l’a- 


00 


Ezechiel, XIV, 10-20. 


κ. Prophetiæ variæ (III, 22-XXXIH). 


— 1° Ce). Idololatrorum reprobatio (XIV). 


καὶ ἀφανιῶ αὐτὸν ἐκ |ιέσου τοῦ λαοῦ µου 
Ισραήλ. Ὁ Καὶ λήψονται τὴν ἀδικίαν 
αὐτῶν κατὰ τὸ ἀδίκημα τοῦ ἐπερωτῶντος, 
καὶ κατὰ τὸ ἀδίκημα ὁμοίως τῷ προφήτη 
ἔσται, 14 ὅπως μεὴ 7 πλανᾶται ἔτι ὦ οἶκος τοῦ 
Ἰσραὴλ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἵνα μὴ μιαίνωνται 
ἔτι ἐν πᾶσι τοῖς παροπτώμασιν αὐτῶν, καὶ 
ἑσονταί uot εἰς λαὸν, καὶ ἔγω ἔσομαι αὐτοῖς 
εἰς Ieor, λέγει κύριος. 

12 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς μὲ, 
λέγων" 13 vie ἀνθρώπου, γῆ ἢ εαν ἁμάρτῃ 
μοι τοῦ παραπεσεῖν παράπτωμα, καὶ ἐκτενῶ 

τὴν -Χεῖρά uov ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ συντρίψω 
αὐτῆς στήριγμα. ὅρτου, καὶ ἐξώποστελω ἐπ᾽ 
αὐτὴν λιμῶν, καὶ ἐξαρω ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον 
καὶ κτήνη. 14 Καὶ ἐὰν ὥσιν οἱ τρεῖς ἄνδρες 
οὗτοι ἐν μέσῳ αὐτῆς, Νώε καὶ Aarh καὶ 
Ιωβ, αὐτοὶ ἐν τῇ δικαιοσύνη αὐτῶν owd- 
σονται, λέγει κύριος. η και ϑηρία 
πονηρὰ ἐπάγω ἐπὶ τὴν γην; καὶ τιμωρήσο- 
μαι αὐτὴν, καὶ ἕσται εἰς ἀφανισμὸν, οὐκ 
έσται ὃ διοδεύων ἀπὸ 7 πρυςώπου TO» ϑ-ηοίων, 
10 καὶ οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ÈV μέσῳ αὐτῆς 
ὥσι, CO ἐγω, λέγει κύριος, εἰ υἱοὶ ἡ 9 υγατέρες 
σωθήσονται, ἀλλ᾽ ἢ αὐτοὶ μύνοι σωϑήσον- 
ται, ἡ δὲ γῆ ἔσται εἰς ὄλεθρον. TH καὶ 
ῥομφαίαν av ἐπάγω ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην, 
καὶ εἴπω᾽ Ῥομφαίά διελάτω διὰ τῆς γῆς, 
καὶ EEan ἐξ αὐτῶν ἄνθρωπον καὶ “τῆνος, 
18 καὶ οἱ τοεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν μέσῳ αὐτῆς, 
ζῶ ἐγω, λεγει κύριος, οὐ pu ῥύσονται υἱοὺς 
οὐ δὲ ας ἀλλ᾽ ἢ αὐτοὶ μιόνοι σωϑή- 
σονται. YH καὶ Po ἐπαποστέλλω 
ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην, καὶ ἐκχεῶ τὸν Φυμόν 
μου ET αὐτὴν ἐν αἵματι τοῦ ολο ue 
εξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτήνος, ? 0 καὶ Noe 
καὶ Jury καὶ Ιωβ ἐν µέσω αὐτῆς, ζω ἐγω, 


10. At: Ζήμψομαι … αὐτὸ (|. λήψονται... αὐτῶν). 
F: ὡςαύτως καὶ τὸ ἀδίκ. TE προφήτου ἔστ. 11. F: 
πλανῶνται. ΛῈ (a. Tog.) τὲ ... + ἀδωναὶ (a. xd- 
ριος etiam alias). 13. Δ: γη ἐὰν (Bt: 7 ἂν). AIF: 
παραπτώματι de παράπτωμα). Α: ἀπ αὐτῆς (bis) 
(ΚΕ: ἐπ᾽ αυτήν). F: κ. κτήνος. 14. Al: ἐμ ιέσῳ τ 
alias). A: ὅτοι (pro αὐτ.). 15. A D êd ἂν) ος 
ἐπαγάγω. X: τιμωρήσωμαι. ΛΒ]; apar. καὶ οὐκ. 
10. F* ουσ n F viot) αὐτῶν. Λ: καὶ ϑυγ. 
αὐτῶν. 17. E: Βαν δὲ καὶ ῥομφ. A: ἐὰν bou. 
ἐπαγάγω. EF: διελϑέτω. ΒΙΑ: ἐξ αὐτῆς ἄνϑρ. ΑΙ: 
κτήνη (l. κτῆνος). 18. Bi; οὗτοι ἄνδρες. AT (p. 


13-44. Hébreu : « fils de l’homme, si un pays avait 
péché contre moi en se livrant à l’intidélité et si 
j'avais étendu ma main sur lui, si j’avais brisé pour 
lui le bâton du pain, si je lui avaisenvoyé la famine, 
si j'avais exterminé parmi eux hommes et bêtes οἱ 
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v. 19. 53 N'a 


αὐτῆς) ὦσιν (eti. δν 20) F: ὅτι οὐ αι) 6. AB?: 
ῥύσωνται. Ft (p. viss) αὐτῶν. À: ἢ ϑυγ. F: ἀλλὰ 
αὐτοὶ (B!* ἀλλ᾽ ἡ). 19. E: Ear δὲ καὶ Jay. ἔπα- 
ποστελῶ (F: ἐπαποστείλω). AB!: ἐξολεθο. 


s’il y avait au milieu de lui ces trois hommes, Noé, 
Daniel et Job, ils sauveraient leur âme par leur jus- 
tice, dit Adonaï Jahvéh ». 

19. Afin que jen enlève. Septante : 
truire ». 


« pour dé- 


Ézéchiel, XIV, 10-20. 61 


I. Prophéties diverses (ΕΕ. 22-XXXII). 


1° (οὗ). Chätiment des idolätres (XIV). 


delébo eum de médio pôpuli mei 
Israel. t° Et portäbunt iniquitâtem ἴα ἐν T: 
suam : juxta iniquitátem interro- 51, 1. 
gántis, sic iniquitas prophétæ erit : 
Γ ut non erret ultra domus Israel a 


facerai du milieu de mon peuple d'Is- 
ταῦ]. 19 Et ils porteront leur iniquité; 
selon l’iniquité de celui qui consulte, 
ainsi sera l’iniquité du prophète; 1! afin 
que la maison d'Israël ne s’égare plus 
me, neque polluátur in univérsis en se retirant de moi, et qu’elle ne se 
prævaricationibus suis : sed sint w 1,2%; |Souille point par toutes ses prévari- 
mihi in υπ, et ego sim eis in 34 30.36.35, | cations; mais qu ils soient mon peuple, 
Deum, ait Dóminus exercituum. Hebr. 5,10. | et que moi je sois leur Dieu, dit le Sei- 
gneur des armées ». 
12 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : !9 « Fils d’un homme, 
quant à une terre, lorsqu'elle aura pé- 
tur præväricans, exténdam manum τον. δι: | ché contre moi en multipliant ses pré- 
meam super eam, et cónteram vir- yum 5; 12. varications, j'étendrai ma main sur 
gam panis ejus : et immittam in eam Peut. $2, $1. | elle, et je briserai la verge de son pain, 


f ; Ὃν - . Jos. 22, 20. z : ) Ξ $ 
famem, et interficiam de ea hómi- 1 Τατ. 10, 13. | et j enverrai sur elle la famine, et j'en 
Q r τ 0 s Β. sl, ja ; 1 A 9 
nem, et juméntum. 11 Et si fúerint αο 1;14 17. | tuerai les hommes et les bêtes. 14 Et si 


Εμ ο δ α 1: . r Ἐπ.4, 16:5, 16. κ. . D S 
tres viri isti in médio ejus, Noe, Dá- is. | ces trois hommes justes, Noé, Daniel 
et Job, sont au milieu d'elle, eux- 


niel, et Job : ipsi justitia sua liberá- προ | 
bunt ánimas suas, ait Dóminus 4% 11. | mêmes, par leur justice, délivreront 


12 Et factus est sermo Dómini ad Ferre, 


me, dicens : 15 Fili hóminis, terra fame, 
cum peccäverit mihi, ut prævaricé- 


exercituum. leurs âmes, dit le Seigneur des ar- 
15 Quod si οἱ béstias péssimas in- Pestis. | mées. 
duxero super terram ut vastem eam : ? get, 3, 5, 15 » Que si j amène sur cette terre 


et fúerit ínvia, eo quod non sit per- Joh, 42, 8; des bêtes cruelles, afin que je la dé- 
tránsiens propter béstias : 16 tres rev», ου, | Vaste, et qu'elle devienne inaccessible, 
4 ποιο | pour qu'il n’y ait personne qui y passe 


viri isti si fúerint in ea, vivo οσο,” ος 
dicit Dóminus Deus, quia nec filios, 17 |à cause des bêtes; ! si ces trois hom- 


z 1 Jer. 51, 43. x À 7 5 x 
nec filias liberábunt : sed ipsi soli $w.3,6 | mes y sont, je vis, moi, dit le Seigneur 
liberabúntur, terra autem desolábi- τε ὁ», ὁ. | Dieu, ils ne délivreront ni leurs fils, ni 
tur. ? Reg. 2%, | Jours filles; mais eux seuls seront dé- 
t7 Vel si gládium indúxero su- „gatie | livrés, et la terre sera désolée. 


per terram illam, et dixero gládio: 6,3; 11, s8. 


o 17 » Ou si j'amène le glaive sur cette 
Transi per terram : ev. 26, 25. 


terre, et que je dise au glaive : Passe 
par cette terre, et j'en tue les hommes 
et les bêtes; 15 et que ces trois hommes 
soient au milieu d'elle; je vis, moi, dit 
le Seigneur Dieu, ils ne délivreront ni 
leurs fils. nileurs filles, mais eux seuls 
seront délivrés. 

19 » Mais si j'envoie la peste sur cette 
terre et que je répande mon indigna- 
tion sur elle par le sang, afin que j'en 
enlève les hommes et les bêtes; 0 οἱ 


et interfécero Ez. 5, 17; 
de ea hóminem, et juméntum : 18 et ο 5 15 
tres viri isti fúeriņt in médio ejus : 

vivo ego, dicit Dóminus Deus, non 
liberábunt filios neque filias : sed 

ipsi soli liberabüntur. 

19 Si autem et pestiléntiam immi- peste. 
sero super terram illam, et effúdero 
indignatiónem meam super eam in 
sánguine, ut aúferam ex ea hóminem, 
et juméntum : 30 et Noe, et Dániel, 


et Job fúerint in médio ejus : vivo 


bandonne au ἀέτός]επιεηί de son cœur, en permet- 
tant que, de son côté, un peuple corrompu se laisse 
séduire. Dieu, selon la remarque de saint Jérôme, 
use souvent de ce langage pour qu’on n’attribue 
pas à la vertu particulière des faux prophètes que 
le peuple soit ainsi trompé; mais que l’on recon- 
naisse que c'est un effet de la colère de Dieu qui 
permet que des hommes dont le cœur est corrompu 
ferment les oreilles aux avis de ses prophètes, pour 
les ouvrir au mensonge de ceux qui les trompent 
(Glaire). 

11. Afin que la maison d'Israël ne s'égare plus en 
se relirant de mot. C’est un fait digne de remarque 
que l’idolâtrie disparut complètement du peuple juil 
après son retour de la captivité. 

13. Quant ἆ une terre. Le mot terre (terra) repré- 


que Νοέ, Daniel et Job soient au milieu 


sente, dans le texte hébreu aussi bien que dans la 
Vulgate, ce qu’on appelle un nominatif absolu. — 
Multipliant… ; littéralement et par hébraïsme, pré- 
variquant, prévarique. — La verge de son pain est 
synonyme de le bâton de son pain. Voir plus haut la 
note sur 1v, 16 (Glaire). 

11. Job. Ce passage d'Ézéchiel donne une grande 
valeur à l’assertion qui fait de Job un personnage 
historique. i 

15. Des bêtes cruelles, non pas seulement les Chal- 
déens, dans le sens figuré, mais dans le sens litté- 
ral, ainsi qu'il est rapporté dans IV Rots, ΧΥΠ, 25. 

16. Si... je vis, moi. Formule de serment. Voir 165 
notes sur Psaume xciv, 11; Jérémie, Xv, 11. 

19. Par le sang, en versant à flots le sang de ceux 
qui ont encouru ma colère. 
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Ezechiel, XIV, 21—XV, 6. 


κ. Prophetiæ variæ αι. 


! / D \ εν αν / ς 
λέγει κύριος, Eav υἱοὶ y θυγατέρες ὑπολει- 
φϑώσιν, αὐτοὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ αὐτῶν ῥύ- 
σονται τὰς ψυχὼς αὐτῶν. 

21 Τάδε λέγει κύριος" Eav δὲ καὶ τὰς τέσ- 
σαρας εκδικήσεις µου τας πονηρὰς, ῥομφαίαν 
καὶ λιμὸν καὶ ϑηρία πονηρὰ καὶ Φάνατον, 
3 ’ 2 s c N nd 2 
ἑξαποστείλω επὶ Περουσαλὴμ τοῦ ἔξολο- 
ϑ-ρεῦσαι ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτῆνος, 
99 \ 9 N ϱ ! > > ~ ες 5 

καὶ iov ὑπολελειμμιένοι EV αὐτὴ οἱ ἄνα- 

w s 5» ~ 

σεσωσμένοι αὐτῆς, OÙ ἐξάγουσιν ἐξ αὐτῆς 
/ 

υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας, ἰδοὺ ἐκπορεύονται 

\ LE GE? X 2 X ς ` 2 ou 
πρὸς ὑμας, καὶ OWEOTE τας ὁδοὺς αὔτων 
καὶ τοὶ ἐνθυμήματα αὐτῶν, καὶ μεταμιελή- 

À - \ 4 \ LS) 9 / 3 \ 
υήσεσῦε επὶ τα χακα ἅἆ επήγαγον ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ, πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐπήγαγον 

5) - 
ἐπ᾽ αὐτὴν, 9 καὶ παρακαλέσουσιν ὑμᾶς, 

Ἷ ΄ » ὃν ες \ 2 sd \ > 
διότι ὄψεσθε τὰς ὁδοὺς αὐτῶν καὶ τα 
Ὕ i 2 τ h κ”) A té 
ἐνθυμήματα αὐτων, καὶ ἐπιγνιύσεσθε διότι 
οὐ μάτην πεποίηκα πάντα ὅσα ἐποίησα ἓν 
αὐτή, λέγει κύριος. 

: ` 9) ’ A ’ ` S 

XV. Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς με, 

/ ο À \ ` EN 3 7 D ο , 
λέγων" ? Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, ti ἄν γέ- 
VOLTO τὸ Ἑύλον τῆς ἀμπέλου ἐκ πάντων τῶν 
ξύλων των κληιιάτων τῶν ὄντων Èv τοῖς Ev- 
λοις τοῦ δρυμοῦ; ὃ Ei Μήψονται ἐξ αὐτῆς 
ξύλον τοῦ -ποιῆσαι εἰς ἐργασίαν; εἰ -λήψον- 
ται εξ αὐτῆς πάσσαλον τοῦ κρεμάσαι ET 
αὐτὸν πᾶν σκεῦος; * Π]αρεξ ὃ πυρὶ δέδοται 

N 
εἰς ἀνάλωσιν, τὴν κατ᾽ ἐνιαυτὸν κάναροιν 
- 2 - 
ÉT αὐτῆς ἀναλίσκει τὸ πυρ, καὶ ἐκλείπει 
εἰς τέλος. Mr χεήσιμον ἔσται εἰς è ἐργασίαν; 
5 Οὐδὲ ἔτι αὐτοῦ ὄντος τν οὐκ 
ἔσται εἰς ἐργασίαν. M ὁ 

2 y 2 ’ 3 / 2 
αὐτο ἆναλωσῃ εἰς τελος, εἰ 
ἐργασίαν; 

6 Mha τοῦτο εἰπόν: Τάδε λέγει κύριος' 
Ὃν τρόπον το ξύλον τῆς ἀμπέλου ἐν τοῖς 
ξύλοις τοῦ δρυιιοῦ, ὃ δέδωκα αὐτὸ πυρὶ εἰς 


έα ν καὶ πυρ 


» Si 3 
ETL εσται εἰς 


90. F: ἐάν υἱὸς (ΧΕ αὐτῶν) ἢ 7 ὑνγατέρας αὐτῶν 
(ΧΑ αὐτ.) ἐξέλωνται, ὅτι αὐτοὶ κτλ. 21. A: ἐπαπο- 
στελῶ (F: ἐξα.) ... ἐξολεῦρ. 22. E: ἀνασωζό μενοι. 
AF (a. αὐτῆς) ἐξ. ΛΊΕΓ: ὅτοι (F: οἵτινες) ἐξά- 
Eso (p. ἐξ ΞΡ A?* 208. Αγ (p. ἴδου) αὐτοὶ. 
E: ἐκπορεύσογται … Ἔκ, τὰ ἐνϑυμ. «ÙT. | ἐπὶ 
τοῖς κακοῖς οἷς ἐπ. BI* καὶ ασ. ἐνθυμή- 
ματα. αὐτῶν (Y. 99). Εν. (ρ. Teg.) è ἐπὶ πᾶσιν τοῖς 
κακοῖς (ΕἜ τ. xan.) οἷς. 23. F: ἐποίησα πάντα. --- 
2. ΑΧ (in.) Καὶ σύ. B'* τῶν κλημάτων. 3. A: ἐπ᾽ 


22-XX XII). 


— 1° Ce‘). Imago ligni vitis (XV). 
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v. 22, DN N°52 
νο. ΠΡ 


αὐτοῦ. ΕΞ πᾶν. 4. F: Ἰδὲ (eti. X* 6) πυρὶ. ΑΝ 
(a. αὐτῆς) ἀπ᾽ (F: ἔπ᾽). ας At: διότι ἐὰν καὶ μὴ 
(E: μὴ ὅτι καὶ ἐὼν). At: μὴ (l. et). ΑΒΊ: ἔστ. ἔτι. 
F: εἶ ποιηθήσεται εἰς ἔογ. (ΧΙ ἔτι). 6. F* εἶπον. 
A: 1. ἀδωναὶ κύριος: ὃν τρόπον το. 


A ———————_——————— —"——".——"" ——""" " ο ο... 


22. Leurs inventions. Septante : « leurs pensées ». 
--- Vous serez consolés du mal. Septante : « et vous 
vous repentirez à cause des maux ». 


XV. 2. Hébreu : « fils de l’homme, que vaut le bois 


de la vigne de plus que tout autre bois, le sarment 
qui est parmi les arbres de la forêt ? » 

4. Hébreu : « voici qu’on le met au feu pour être 
consumé ; le feu en dévore les deux bouts et le 
milieu brûle : sera-t- il bon à quelque chose ? » 


Ézéchiel, XIV, 


21—XV, 6. 63 


1. Prophéties diverses (Εκ. 


22-XXXIL). — 1° (e). Jérusalem comparée âunevigne (XV). 


ego, dicit Dóminus Deus, quia fi- 
lium et filiam non liberábunt : sed 
ipsi justítia sua liberábunt ánimas 


suas. 
21 Quóniam hæc dicit Dóminus retiquiæ 
Deus : Quod et si quátuor judicia servare. 
mea péssima, gládium, et famem, 80 ο πας 2, "i3, 
béstias malas, οἱ pestiléntiam, im- ος, 
mísero in Jerúsalem, ut interficiam 
de ea hôminem et pecus : ?? tamen πα. »,16; 
relinquétur in ea salvätio educéntium πρ η, 27; 
filios, et filias : ecce ipsi ingredién- *" 
tur ad vos. οἱ vidébitis viam eórum, 
et adinventiones eórum, οἱ consola- 
bimini super malo, quod induxi in 
Jerúsalem, in ómnibus quæ impor- 
távi super eam. 35 Et consolabúntur 
vos, cum vidéritis viam eórum, et 
adinventiónes eórum : et cognoscétis 
quod non frustra fécerim ómnia, 
quæ feci in ea, ait Dóminus Deus. 
XV. ‘Et factus est sermo Dómini e$ Lignum 
ad me, dicens : 3 Fili hóminis, quid λα 


inutile 


fiet de ligno vitis, ex ómnibus lignis Ez. 17, 6. 
r . . 8. 9, 1-4, 
némorum, quæ sunt inter ligna syl- os. io, 1. 
; r ὦ Ἢ em 2 21. 
várum? ? Numquid tollétur de ea Ps. 79,9. 
Mat. 21, 33. 


lignum, ut fiat opus, aut fabricábi- 
tur de ea paxillus, ut depéndeat in 
eo quodcúmque vas? * Ecce igni præsertim 
datum est in escam : utrámque par- ` tan 


tur. 


tem ejus consúmpsit ignis, et medie- ¥ 1912 
tas ejus redácta est in favillam | 
numquid ütile erit ad opus? * Etiam 
cum esset integrum, non erat aptum 
ad opus : quanto magis cum illud 
ignis devoráverit, et combússerit, 
nihil ex eo fiet óperis? 

 Ῥτορίότθα Πας dicit Dóminus $e sre» 
Deus : Quómodo lignum vitis inter ‘era 


ligna sylvárum, quod dedi πη à 


d'elle, je vis, moi, dit le Seigneur Dieu, 
ils ne délivreront ni fils, ni fille: mais 
par leur justice ils délivreront leurs 
propres âmes. 

21 » Parce que voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Que si j'envoie à Jéru- 
salem mes quatre jugements cruels, 
le glaive, la famine, Îes bêtes mau- 
vaises, et la peste, afin que jen tue 
homme et bétail, °? cependant ıl y sera 
laissé des hommes qui se sauveront, 
et feront sortir leurs fils et leurs filles; 
voilà qu'eux-mêmes viendront vers 
vous, et que vous verrez leur voie et 
leurs inventions, et que vous serez con- 
solés du mal que j'aurai amené sur 
Jérusalem, et de tous les féaux dont 
je l'aurai accablée. 2} Et ils vous con- 
soleront, lorsque vous verrez leur voie 
etleurs inventions; et vous reconnaîtrez 
que ce n'est pas sans raison que j'aurai 
fait à Jérusalem tout ce que j'y aurai 
fait, dit le Seigneur Dieu ». 

XV. 1 Et la parole du Seigneur me 
fut adressée, disant : ? « Fils d’un 
homme, que fera-t-on de l'arbre de la 
vigne entre tous les arbres des bois, 
qui sont parmi les arbres des forêts ? 
3 Est-ce qu'on prendra du bois de la 
vigne pour faire un ouvrage, ou en 
façonnera-t-on une cheville pour 
suspendre un objet quelconque? * Voilà 
qu'on le met au feu, pour en être la 
proie: le feu consume les deux extré- 
mités, et le milieu est réduit en cendre 
brûlante; est-ce qu'il sera utile pour 
un ouvrage? * Et même lorsqu'il était 
entier, il n'était propre à aucun ou- 
vrage : combien plus, lorsque le feu 
laura dévoré et entièrement brûlé, on 
n’en fera aucun ouvrage? 

6» À cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Comme l'arbre de 
la vigne parmi les arbres des forêts, 
que jai mis au feu pour le dévorer, 


Oo oea IM 


. 22. Il y sera laissé des hommes qui se sauveront. 
Sans doute ceux qui ont été marqués du thau, 1x, 
4. — Vers vous qui êtes ici maintenant en captivité; 
ils partageront votre exil. — Inventions: c’est-à-dire 
actions, œuvres. — Vous serez consolés: en voyant 
que Dieu a fait miséricorde à quelques-uns pour em- 
pêcher la race de David de s'éteindre; ou bien en 
παπι heureux d’avoir suivi les conseils de 
ie e e vous ὁ i 
N s etre rendus au roi de Ba- 


e4) Jérusalem comparée à un bois de vigne, ΧΥ. 


XV. Dans ce chapitre J 
une vigne sauvage dont 1 
être jeté au feu. 

2. Que fera-t-on.… Le sens de cette phrase, d’ailleurs 


érusalem est comparée à 
e bois coupé n’est bon qu’à 


trés obscure, paraît être, en l’expliquant par l’hé- 
breu : Quel avantage aura l'arbre de la vigne parmi 
toutes les branches des arbres de la forèt. Les écri- 


vains sacrés comparent souvent le peuple juif à une 


` 


vigne ou à un cep, qui, en effet, est dune grande 
utilité lorsqu'il porte des fruits, tandis qu’il n’est bon 
qu’à être jeté au feu, quand il est stérile (Glaire). 

4. On le met au feu. « Ita sunt palmites in vite, ut 
vitinihil conferant, sed inde accipiant ut vivant. Sic 
quippe est vitis in palmitibus, ut vitale alimentum 
subministret eis, non sumət ab eis : ac per hoc et ma- 
nentem in se habere Christum, et manere in Christo, 
discipulis utrumque prodest, non Christo. Nam, 
præciso palmite, potest de viva radice alius pullulare: 
qui autem præcisus est, sine radice vivere non po- 
test ». Saint Augustin. ' | 

6. L'arbre de la vigne. Voir la figure, p. 51. 
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Ezechiel, XV, 7— XVI, 8. 


I. Prophetiæ variæ (ΕΕ. 22-XX XII). — 1° (e5). Ingrata Jerusalem (XVD. 


2 ’ LU I \ Go 
ἀνάλωσιν, οὕτως δέδωκα τοὺς κατοικοῦντας 
I λή T Καὶ δώ ᾽ πρύςωπο 
ερουσαλήμι. ai δώσω τὸ πρόσωπον 
µου ἐπ᾽ αὐτούς" ἐκ τοῦ πυοὺς ἐξελεύσονται, 
καὶ πῦρ αὐτοὺς καταφάγεται, καὶ ἐπιγνιύ- 
σονται ὅτι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ στηρίσαι UE TO 
/ f ο. 3 , 8 . / 
πρὀςωπὀν µου ἐπ᾽ αὐτούς. ὃ Καὶ δώσω 
τὴν γῆν εἰς ἀφανισμὸν, ἀνϑ’ ὧν παρέπεσον 
παραπτώματι, λέγει κύριος. 
XVI. Καὶ ἐγένετο λύγος κυρίου πρὸς μὲ, 
λέγων 3 Υἱὲ ἀνθρωπου, διαμάρτυραι τῇ 
2 ο τ - 
ἽἹερουσαλλιι τὰς ἀνομίας αὐτῆς, ὃ καὶ ἐρεῖς' 
/ TAC € / 
Τάδε λεγει κύριος τῇ Ἱερουσαλήμ: H ῥίζα 
€ ’ ’ 3 [ο X7 l ς 
σου καὶ ý γένεσίς σου ἐκ γῆς Χαναάν" ὁ 
/ 2 2ς ο € / 
πατήρ σου ᾿.Αμοῤῥαῖος, καὶ ἡ µήτηρ σου 
Ἀετταία. * Kaly γένεσίς σου ἐν ἡ ἡμέρα 
3 ’ 2 3/ 7 7 \ s / dl at o% 
ἐτέχϑης, οὐκ εδῆσας τοὺς μαστούς σου, καὶ 
ἐν ὕδατι οὐκ ἑλούσθης, οὐδὲ ἁλὶ ἠλίσϑης, 
καὶ ἐν σπαργάνοις οὐκ ἐσπαργανιύϑης, 
5 3 A 9 ’ € Ὁ) / 3: \ \ 
οὐδὲ ἐφείσατο ὁ ὀφθαλμός µου ἐπὶ σοὶ, 
τοῦ ποιῆσαί σοι ἓν ἐκ πάντων τούτων, τοῦ 
- pi Ν ’ \ 2 3ς!’ 2 . 
παθεῖν τι ἐπὶ σοι. Καὶ ἀπεῤῥίφης ἐπὶ 
πρόσωπον τοῦ πεδίου τῇ σκολιότητι τῆς 
ψυχῆς σου ἐν ἡμέρᾳ ᾗ ἐτέχϑης. 
€ Καὶ διῆλθον ἐπὶ σὲ, καὶ ἴδον σε πεφυρ- 
μένην ἐν τῷ αἵματί σου, καὶ εἶπα σοι" Ἐκ 
~ ο r ÿ ῃ , : N 
τοῦ αἱματὸς σου ζωὴ, Ἱπληνύνου καθως 
7 ἀνατολη τοῦ ἀγροῦ δέδωκά σε, καὶ 
ἐπληϑθύνθης καὶ ἐμεγαλύνθης, καὶ εἰςῆλϑες 
εἰς πόλεις πόλεων. Οἱ μαστοί σου dvwg- 
ϑωώθηήσαν, καὶ  9ρίξ σου ἀνέτειλε σι δὲ 
7 \ \ 3 ο 8 ν 
joda γυμνὴ καὶ ἀσχημονοῦσα. Kai 
διήλθον διὰ σοῦ, καὶ ἴδον σε, καὶ ἰδοι) zat- 
. ` 
ρς σου, καὶ καιρὸς καταλυόντων. Καὶ 
διεπέτασα τὰς πτέρυγάς µου ἐπὶ σὲ, καὶ 


6. A* ἐν Ἵερ. 7. AE: στηριῶ (1. δώσω). EF: 
γνώσονται. E* με. 8. A?: ἀδωναὶ κύρ. — 9. E: dia- 
καρτύρον. 4. ΕἼ- (p. ἐτέχϑ.) ἐκ ἐτμήϑη ὁ όμ- 
φαλός 68 (E p- µαστ. σα ++ ò ὄμφ. σα è περιε- 
τμήϑη. FF ἐκ ἔδησ. τ. μαστ. σα). Al: ἔδησαν (1. 
ἔδησας). ΠΠ (p. ἐλούσ.) τοῦ Χριστοῦ μον (À? un- 
cis). ΑΕ (p. χο- ue) ες σωτηρίαν. AB!: x. σπαργ. 
ὅ. Al: δ) φείσεται (l. ὁδὲ ἐφείσατο). B!* 6. E: ὁ 
ὀφὺ. σα. ABI: ἐν ᾗ ἡμέρα. 6. F+ (p. atu. σα) h- 
σον, καὶ εἶπον oor Σὺν τῷ αἷματί os. A: ἡ ζωή σου. 


7. ΑἹ (in.) καὶ. XF (p. πληθ.) ἀθώος … : τὴν 


agny ΠΤΙ 12 mopy? wy? 
De WpTny ΕΓΩ copia 7 
λος GNT NI) WNT 
sanp png VAR nin ΝΣ 
1220 122. TOAG PINTY DMI ὁ 
iming ης ON 2239 
LAND "ἘΝ minao VE. 
ὌΝ oann Tin DIN 3 
DIN ONE Ryan) Υπηρ 5 
πο οι onda Dr Sin, 
TANI VONT TON PDT INA 
n5 oiz pion απο 4 
Np Dan US nipp TRIN 
DISAN No HO UN MENT 
ΤΠ ΞΡ HENND τς Άρη No SET π 
727% EMA DIN πρ niza y? 
5235 ΠΤ ὭΞΓΡΝ Dm Tes 
FAR niay ohp qap 
nopizma WAWI 27 yy ὁ 
vak ΠΤΙ TaT Ἡρ δι ToT 
MDI mag ΠΤ NI TAT T 7 
"122 "όση Spn a pan 
pR) Das πησίοη 8η ous niay 
IAN Tay Azn oa) ΞΡ 3 
909 WA ἘΠ ny NY na) 
ἰδ. πο να a 3 


Ve SNN 5 
ib. pb x”33 


Ve 4. piv mA 


ve 7. το. 


ἀνατολήν. À: καὶ ἦσθα. 8. F: ἐσὲ ο. A (pro καὶ 
quarl.) : ὡς. 


y το τοις ο ος ος κοκ 


8. Septante : « et je donnerai la terre àla déso- 
lation, parce qu’ils sont tombés dans la transgres- 
sion, dit le Seigneur ». 


XVI. #. Hébreu : « à ta naissance, au jour où tu 
naquis, ton nombril ne fut pas coupé (Septante : 
on n'a pas lié tes mamelles), tu Π 35 pas été lavée 
dans l’eau pour être purifiée ». 

5°. Hébreu : « tu fus jetée dans un champ, le jour 
de ta naissance, parce qu’on eut horreur de toi ». 


05, Septante : « et je t'ai dit : Que ta vie vienne de 
ton sang ». 

7. Et lu es entrée (en âge) de prendre les parures 
de ton sexe. Septante : « et tues entrée dans les 
villes des villes ». 

8. Et voici que ton temps était le temps d’être 
aimée. Septante : « et voilà que (c'était) ton temps 
οἱ le temps de ceux qui dénouent (les ceintu- 
res) ». 


Ézéchiel, XV, 


-XXXII). — 


D 


- 


I. Prophéties diverses (III, 


7— XVI, 8. 65 


1° Ce”). Ingratitude de Jérusalem (XVD). 


ν'' νννννννυν[ΠΡπππητττττΓὤὢὤὢτΓΞΓ-Γ--------------τττ---------------------------------------- 


Marc. 11, 
13-14, 
Luc. 


devorändum, sic tradam habitatôres 
Jerusalem. ᾿ Et ponam fâciem meam 
in eos: de igne egrediéntur, etignis 
consümet eos : et sclétis quia ego 41, 11,27. 
Dóminus, cum postero fâciem meam Tz. 16, 62. 
in eos, ὃ et dédero terram inviam, 
et desolátam : eo quod prævaricató- 
res extiterint, dicit Dóminus Deus. 
X VI. ! Et factus est sermo Dómini e° πείρα» 


13, 6-9. 


Ez. 14, 8. 
Jer. 91, 10: 


Ez. 14, 13, 16. 


fac Jerúsalem abominatiônes suas : 
ὃ et dices : Hæc dicit Dóminus Deus 

# Le [d 9 E 
Jerúsalem : Radix tua, et generátio 


Is. 58, 1. 
Deut. 32. 
2, 7, 3, 4, 9, 


tua de terra Chânaan : pater tuus ARS 
Amorrhæus, et mater tua Cethæéa. Par 
* Et quando nata es, in die ortus “Ὅν, 4. 
tui : non estpræcisus umbilicustuus, “in 3ο 
et aqua non es lota in salútem, nec τος. ο), 3,3. 


sale Æalita, nec involüta pannis. 
5 Non pepércit super te oculus ut 
fâceret tibi unum de his, misértus ; 
tui : sed projécta es super fâciem si" 1115, 
terræ in abjectioône änimæ tuæ, iN τος 14, 19. 
die qua nata es. ον 
6 Tränsiens autem per te, vidi te Δ 
conculcári in sänguine tuo : et dixi 
tibi cum esses in sänguine tuo : Vive: 
dixi, inquam, tibi : Τη. sänguine 
tuo vive. 7 Multiplicátam quasi ger- Xum. 10, 36. 
e . DO σας Deut. 33, 17. 
men agri dedi te : οἵ multiplicäta es, Act, i4. 
et grandis effécta, et ingréssa es, et "5165 
pervenisti ad mundum muliebrem : 1° 5 
übera tua intumuérunt, et pilus tuus 
germinävit : et eras nuda, et confu- 
siéne"plena. ὅ Et transivi per te, et σοι 5.31 
vidi te : et ecce tempus tuum, tem- Ruth, 3, ο. 
pus amäntium : et expándi amictum ‘°° * 


Ez. δ, 11] : 
ο 15 


Deo sus- 
cipitur. 


Am. 5, 4. 
Os. 3, 10. 


ainsi je livrerai les habitants de Jéru- 
salem. 7 Et je tournerai ma face contre 
eux; ils sortiront du feu, et le feu les 
consumera; et vous saurez que je suis 
le Seigneur, lorsque j'aurai tourné ma 
face contre eux, ὃ et que j'aurai rendu 
| la terre inaccessible et désolée, parce 
qu'ils se sont montrés prévaricateurs, 
dit le Seigneur Dieu ». 

XVI. i Et la parole du Seigneur me 
fut adressée, disant : ? « Fils d'un 
homme, fais connaître à Jérusalem ses 
abominations, 7 et tu diras : Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu à Jérusalem : 
Ta racine οἱ ta génération sont de la 
terre de Chanaan ; ton père était Amor- 
rhéen, et ta mère Céthéenne. * Et quand 
tu es née, au jour de ta venue au 
monde, on n'a pas coupé le conduit 
par où tu étais nourrie dans le sein de 
ta mère, tu n'as pas été lavée de l’eau 
salutaire, ni salée avec le sel, ni enve- 
loppée de langes. * Aucun œil, ayant 
| pitié de toi, n’a cherché à te faire une 

seule de ces choses ; mais tu as été jetée 
sur la face de la terre, en mépris de ton 
âme, le jour où tu es née. 

6 » Or, passant près de toi, je te vis 
foulée aux pieds dans ton sang, et je 
dis, lorsque tu étais ainsi dans ton 
sang : Vis; jete dis encore : Malgré 
ton sang, vis.” Je tai multipliée comme 
la verdure des champs, et tu as crû, 
et tu as grandi, et tu es entrée en áge 
de prendre les parures de ton sexe; 
tes seins se sont formés, avec les autres 
signes de la puberté; mais tu étais 
nue et pleine de confusion. 8 Et j'ai 
passé près de toi, et je t'ai vue, et voici 
que ton temps était le temps d’être 


1. Ils sortiront du feu, c’est-à-dire qu'ils sortiront 
d’un feu pour tomber dans un autre feu qui les 
consumera. 


e5) Ingratitude de Jérusalem, XVI. 


XVI. Ézéchiel représente dans ce chapitre Jérusa- 
lem et Samarie sous l’image de deux prostituées. 
Les incrédules se sont récriés contre la prétendue 
obscénité des peintures qu'il emploie dans cette al- 
légorie. Mais ils auraient dû considérer que l'obscé- 
nité ne consiste pas dans la représentation des 
choses elles-mêmes, mais dans les idées accessoires 
dont on les environne. C’est l'usage en effet qui at- 
tache ces idées accessoiresaux expressions et qui les 
en sépare. C’est ainsi que les termes les plus libres 
Sont chastes dans la bouche des médecins et des 
chirurgiens qui ont des mœurs, parce qu’ils ne font 
pas d'impression sur eux. D’ailleurs combien d’ex- 
pressions qui étaient chastes autrefois et qui ne le 
sont plus aujourd’hui; il y a, par exemple, dans la 
Bible de Calvin, une foule d’endroits qui font rougir 
maintenant, et qui assurément ne produisaient pas 
cet effet lorsqu'elle fut publiée, car on se piquait 
alors d’une grande sévérité de mœurs à Genève. 


BIBLE ΡΟΙΙΟΙ.ΟΤΤΕ. — T. VI. 


Ainsi les expressions dďd’Ézéchiel pouvaient être hon- 
nêtes de son temps etne pas faire sur les Juifs la 
même impression que sur nous. Voltaire lui-même, 
dont le témoignage n’est certainement pas suspect, 
Voltaire, parlant sur ce sujet (Traité de la Tolérance), 
dit : « Ces expressions, qui nous paraissent libres, 
ne l’étaient point alors; les termes qui ne sont point 
déshonnèêtes en hébreu, le seraient dans notre lan- 
gue » (Glaire). — Jérusalem est une ingrate, qui a 
méprisé les bienfaits de Dieu, 1-31; elle sera punie 
de son idolâtrie, 35-52; cependant le reste qui sera 
sauvé rentrera en grâce, 53-63. 

3. Céthéenne est le même mot que Héthéenne, 
mais prononcé différemment. Or les Héthéens étaient 
un des peuples qui habitaient la terre de Chanaan, 
avant qu’elle fût possédée par les Hébreux. On sait 
que la race de Chanaan était maudite et vouée à 
l’anathème, Genèse, ΙΧ, 9ὺ: Exode, XXII, 32, 33; XXXIV, 
45, 16; Deutéronome, vu, 1-3 (Glaire). 

4. Tu n'as pas été lavée. Les anciens avaient cou- 
tume de Javer les nouveau-nés dans l’eau froide. 
— Ni salée. C'est encore l’usage en Orient de frotter 
les enfants naissants avec du sel, pour les purifier et 
raffermir leur chair (Glaire). 

5. Ton âme; c’est-à-dire ta personne, toi. 


5 


06 Ezechiel, XVI, 9-19. 


κ. Prophetiæ variæ (III, 2 


3 ’ ~ 2 A ` 2/ r 
ἐκάλιψα τὴν ἀσχχιιοσύγην σου, καὶ ὤμοσα 
\ Die à » a \ ss a F 
σοι, καὶ εἰςηλῦ ον ἐν διαθήκῃ ueta σοῦ, λε- 
γει κύριος. Καὶ ἐγένου μοι, 
9 \ Fi ’ 9 €! `~ 3 ’ - 
καὶ ἐλουσά σε εν ὕδατι, καὶ ἀπεπλονα 
a Ξε à i 
TO αἶιά σου ἀπὸ σοῦ, καὶ εχρισά σε ἐν 
ἐλαίω. 10 Καὶ ἐνέδυσά σε ποικίλα, καὶ 
ς Iig / ς ? \ a 4 τ 
ἐπεδισα σε ἑακινθον, καὶ εζωσα σε βύσσω, 
A ! / x re 1 | K No t, 
καὶ περιεβαλὀν σε τριχαπτω. αἳ £40- 
σιιησά σε χύσμω, καὶ περιέθηκα ψέλια περὶ 
τὰς χεῖράς σου, καὶ κάϑειια περὶ τὸν τράχη- 
a 7 | 42 να 3 / \ \ 
λον σου. Καὶ εδωκα ἐνώτιον περὶ τὸν 
μυκτηρά σου, καὶ τροχίσκους ἐπὶ τὰ (ὦτα 
σου, καὶ στε Ἕανον καυχήσεως επὶ τὴν zega- 
/ , 43 
λην σου, καὶ ἐκοσμήθης χουσίῳ καὶ 
2 ’ 
ἀργυρίω, καὶ τὰ περιῤόλαιά σου βύσσινα, 
` \ fn r 
καὶ τριχαπτά καὶ ποικίλα. Σειίδαλιν καὶ 
ἔλαιον eui μέλι ἔφαγες, καὶ ἐγένου καλὴ 
σᾳοδρα!'. !! Καὶ εξήλθε σου ὄνοιια ἐν 
τοῖς EJE εσιν ἐν τῷ κάλλει σου, διότι συντετε- 
λεσμένον ἦν ἕν εὐπρεπείᾳ, ἐν τῇ ὠραιότητι 
ᾗ ἔταξα ἐπὶ σὲ, λέγει κύριος. 

15 Κατεπεποίϑεις ἐν τῷ κάλλει σου, καὶ 
ἐπόρνευσας ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου, καὶ ἐξέχεας 
\ ’ £ 3 A ’ r Ἴ 
τὴν ποονείαν σου «πὶ πάντα πάροδον. 

M, - € 
16 Καὶ ελαβες ἐκ τῶν ζιιατίων σου, καὶ 
S 1! a « 
ἐποίησας σεαυτῇ εἴδωλα ῥαπτὰ, καὶ ἐξεπόρ- 
νευσας ἐπ᾽ αὐταὶ, καὶ OÙ μὴ dde οὐδὲ 
un γένηται. 5 a ἔλαβες τὰ σκεύη της 
καυχήσεως σου ἐκ τοῦ χρυσίου μου καὶ ἐκ 
τοῦ ἀργυρίου κου, ἐξ ὧν ἔδωκά σοι, καὶ 
- ’ 3 
ἐποίησας σεαυτῇ εἰκόνας ἀρσενικὰς, καὶ ἔξε- 
πόρνευσας ἐν αὐταῖς, ὃ καὶ ελαβες τὸν tua- 
τισιιὸν τὸν ποικίλον σου, καὶ περιέβαλες 
αὐτάς" καὶ τὸ ελαιόν uov καὶ τὸ ϑυμίαμιά 
a το 
μου ἔθηκας ποὺ προσώπου αὐτῶν, |" καὶ 
` 3) a v X 
τοὺς ἄρτους µου οὓς εδωκά σοι, σειιίδαλιν 


8. A+ (a. κύριος) ἀδωναὶ. 9. E: ἔπλυνα. 10. A: 
πια. AR: ὑπέδησα. 12. A (pro περὶ) : ἐπὶ. 
13. AIE: κόσμῳ χθνσῷ 7 ἁργνοῷ (1. χουσίῳ κ. 
ἀργυρίῳ). ΝΤ (a. τα meg.) ἐγένετο. A: (bis) 
σφόδρα. A°F+ (in f.) καὶ κατενϑύνϑῃς εὖς βασί- 
1ειαν. 11. FB": σοι ὄν. À: ἐπὶ τῷ καλλ. F: ἓν εὐπο. 
ὡραιότητος ἧς ἔτ. 15. AT Gn.) Καὶ. EF: ἐπεποί- 


δεις. Al: ἐπὶ (l. ἐν) τῷ κ. AF (in f.) ὃ 8x ἔσται he αὐτά (]. αὐτάς). 


2-XXXII). 


— 1° (οὗ). Ingrata Jerusalem (XVD. 
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καὶ [s. ὃ gx ἔστ.). 16. yi w A9) ὃ Σ 8x ἔσται. 
8 


A: g μὴ (E: καὶ ὁ μὴ) γ. 17. AF (P. χο. μον) 
t. F: ἀργυρία … χονσίθ en. 18. ΑΙΕΕΡΙ: 


9. Je Cai purifiée de tes souillures. Hébreu et 
Septante : « je fis disparaitre le sang qui était sur 
toi De 

40. De diverses couleurs. Hébreu et Septante : 
« d'habits brodés ». — D'hyacinthe. Hébreu : « en 
peau de dugong ». — Des vêtements les plus fins. Hé- 
breu : « de” soie ». Septante : « (de tissus) faits de 
cheveux (c'est-à-dire très fins) ». 

49. Au-dessus de ta bouche. Septante : « à ton 
nez ». 

13. Et lu es parvenue à la royauté n’est pas dans 
les Septante. 

45. Afin d’être à lui n’est pas dans les Septante. 

10. Tuen as fait l'ornement de tes hauts lieux, 


Bracelet égyptien (Ÿ. 11). (Musée de Berlin). 
après les avoir cousus d'un côté et de l’autre. Sep- 


tante : « tu as fait pour toi des idoles cousues ». 
17. Les vases de ta gloire, c’est-à-dire « tes belles 
parures ». 


Ézéchiel, XVI, 9-19. 


67 


I. Prophéties diverses (ΚΚΕ. 22 


22-=XX NEIL). — 1° (οὐ). Ingratitude de Jérusalem (XVI). 


meum super te, et opérui ignomi- 5ος δ: 
niam tuam. Et jurävi tibi, οἱ ingrés- δη δ, ή] 
sus sum pactum tecum, ait Dóminus , ον 
Deus : et facta es mihi. 

DRAM te aqua, οἱ emundavi Pons. 
sánguinem tuum ex te : et unxi te ους 
óleo. ' Et vestivi te discolóribus, et 5rth 5.5. 


calceávi te jánthino : et cinxi te μα, 
bysso, et indui te subtilibus. t! Et Cet. 71 
ornåvi te ornaménto, et dedi armil- το» 
las in mänibus tuis, et torquem circa Sum. ον, δυ. 
collum tuum. 15 Et dedi inaürem su- Gen. 21, 32. 


per os tuum, et circulos aüribus Lam, T 2, 
tuis, et corónam decóris in cápite Ἢ 
tuo. 7 Et ornâta es auro, et argénto, τος οι, 
οἱ Υοββία es Όγββο, οἵ polimito,et ος το. 
multicolôribus : similam, et mel, οἱ“; 31 3 7 
oleum comedisti, et decora facta es 1e 22, 29. 
veheménter nimis : et profecisti in 
regnum. !* Et ecréssum est nomen 
tuum in gentes propter spéciem 
tuam : quia perfécta eras in decóre 
meo, quem posúeram super te, dicit 


Dóminus Deus. 


3 Reg. 10,1; 
4, 31. 
s. 2, 10. 
Mich. 2, 9. 


Indigne 
fornica- 


15 Et habens fidüciam in pulchri- 
tüdine tua, fornicata es in nómine 
tuo : et exposuisti fornicationem | 
tuam omnitranseunti, ut ejus fieres. peut. ὃν 15. 


16 Et sumens de vestiméntis tuis, “x, ΠΤ 
fecisti tibi excélsa hinc inde consüta : jeu. 41’ 15 
et fornicäta es super eis, sicut non ωρα 
est factum, neque futurum est. 17 Et ‘ag 22 
tulisti vasa decóris tui de auro meo, "5 pgo 
atque argénto meo, quæ dedi tibi : ΝΗ 
Ez. 93, 3: 


et fecisti tibi imägines masculinas, ος 
et fornicäta es in eis. 15 Et sumpsisti 3 Res 13,39. 
vestiménta tua multicoléria, οἱ ope- ,,,,». 
ruisti illas : et óleum meum, et TES 
miima meum posuisti coram eis. 

1 Et panem meum, quem dedi tibi, 


aimée ; et j'ai étendu mon vêtement sur 
toi, et j'ai couvert ton ignominie : et je 
tai juré fidélité, et j'ai fait une alliance 
avec toi, dit le Seigneur Dieu, et tu es 
devenue à moi. 

ὃν Et je tai lavée dans l’eau, et je 
t'ai purifiée de tes souillures, et je t'ai 
ointe d'huile. 19 Et je t'ai revêtue de 
diverses couleurs, et je t'ai donné une 
chaussare d’hyacinthe; et je 181 ceinte 
de byssus, et je tai parée des vête- 
ments les plus fins. !! Et je t'ai parée 
d’une belle parure, j’aimis de bracelets 
à tes mains et un collier autour de 
ton cou. 1: Et j'ai mis un anneau au- 
dessus de ta bouche, et des boucles à 
tes oreilles, et une couronne d'éclat sur 
ta tête. 15 Et tu as été ornée d’or et 
d'argent, et vêtue de byssus et d’un 
tissu de plusieurs fils et de couleurs 
variées: tu t'es nourrie de farine la 
plus pure, de miel et d'huile, tu es 
devenue extrêmement belle: et tu es 
parvenue à la royauté. 1! Et ton nom 
est allé jusque chez les nations, à 
cause de ta beauté; parce que tu étais 
parfaite par l'éclat que j'avais mis en 
toi, dit le Seigneur Dieu. 

15 » Mais, ayant confiance en ta 
beauté, tu as forniqué à la faveur de 
ton nom, tu tes abandonnée à tout 
passant, afin d’être à lui. !0 Et prenant 
de tes vêtements, tu en as fait l’orne- 
ment de tes hauts lieux, après les avoir 
cousus d’un côté et de l’autre, et là tu 
y as forniqué comme il ne s’est pas fait, 
et comme il ne se fera pas. !7 Et tu as 
pris les vases de ta gloire, faits de 
mon or et de mon argent, que je {αἱ 
donnés; et tu en as fait des images 
d'hommes, et tu as forniqué avec elles. 
18 Et tu as pris tes vêtements de cou- 
leurs variées, et tu les en as couvertes ; 
et mon huile et mes parfums, tu les as 
apposés devant elles. 15 Et le pain 
que je tai donné, la plus pure farine, 


. 8. J'ai étendu mon vêtement; jet’ai prise pour mon 
épouse. Ruth, τι, 9. Même aujourd’hui dans les ma- 
riages des Juifs, l'époux étend un voile sur l’épouse, 
pour marquer que dès ce moment elle vivra sous sa 
protection. — Ton ignominie: ta nudité. 

41. Collier. Voir la figure p. 69. 

13. Un anneau au-dessus de ta bouche; c’est-à-dire 
au nez, et pendant sur la bouche. Dans certaines par- 
ties de l’Orient, les femmes se percent le nez et y 
ο ο Un anneau. Voir la figure de Genèse, XXIV, 22, 

al DAT. 

14. Ton nom... Le bel ordre etla sage administration 
du gouvernement des Hébreux excita l'admiration 
des peuples, et en particulier de la reine de Saba 
(HI Rois, x). 

17. Les vases de ta gloire; selon plusieurs inter- 
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Bracelet égyptien (Ÿ. 11). (Musée de Berlin). 


prètes, les vases du temple que l’impie Achaz prit 
pour en faire des idoles (I Paralipomenes,XxVIIr, 24) ; 
d’autres l’entendent des ornements et des parures 
dontles femmes tirent vanité;la première interpré- 
tation est plus probable. Cf. Osee, 11, 8 (Glaire). 


05 Ezechiel, XVI, 20-25. 


I. Prophetiæ variæ (IIL, [22-XXXII). — 1 (οὐ). Ingrata Jerusalem (XVD). 


καὶ ἔλαιον καὶ μέλι ἔψωμισά σε, καὶ ἐν ηκας 
αὐτὰ πρὸ προσώπου αὐτῶν εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας. 

Καὶ ἐγένετ .λε eyel κύριος, D έλαβες 
τοὺς υἱούς σου καὶ τὰς θυγατέρας σου ἃς 
ἐγέννησας, καὶ ἐθυσας αὐτοῖς εἰς ἀνάλωσιν. 
σὸς μικραὶ ἐξεπόονευσας, 21 καὶ ἔσφαξας τὰ 
τέκνα σου, καὶ ἔδωκας αὐτὰ ἐν τῷ ποτρο- 
πιάξ εσθαί σε αὐτὰ αὐτοῖς. *? Τοῦτο παρὰ 
πάσαν τὴν πορνείαν σου, καὶ οὐκ ἐμνήσθης 
της νηπιότητος σου, ὅτε ἦσθα γυμνὴ καὶ 
ἀσχημιονοῦσα, πεγυμενη ἐν τῷ αἵματί σου 
ἔξησας. 2 Koi ἐγένετο μετὰ πάσας τὰς 
κακίας. σου, λέγει κύριος, ' καὶ ᾠκοδόμησός 
σεαυτῇ οἴκημα πορνικὸν, καὶ ἐποίησας 
σεαυτῇ ἔκθεμα è ἐν πάσῃ πλατείᾳ' 7) καὶ ἐπ᾽ 
ἀρχῆς πάσης odot ἀκοδόμησας, τὰ πορνεῖά 
σου, καὶ ἐλυμήνω τὸ κάλλος σου, καὶ διήγα- 
γες τὰ σκέλη σου παντὶ ο. καὶ ἑπλή- 
συνας τὴν πορνείαν σου, 

26 καὶ ἐξεπόρνευσας επὶ τοὺς υἱοὺς Ai- 
γύπτου τοὺς ὁμοροῦντά: σοι τοὺς μεγάλο 
σάρκους, καὶ πολλαχως ἐξεπόρνευσας τοῦ 
παροογίσαι us. °T Edv δὲ ἐκτείνω τὴν χεῖρώ 
μου ἐπὶ σὲ, καὶ ἐξάρω τὰ νύμιµιά σου, καὶ 
παραδώσω εἰς ψυχὰς μισούντων σε, ϑυγα- 
τέρας ἀλλοφύλων τὰς ἐκκλινούσας σε ἐκ τῆς 
ὁδοῦ σου ἧς ἠσέβησας. 38 Καὶ ἐξεπόρνευ- 
σας ἐπὶ τὰς Φυγατέρας ᾿4Ασσοὺρ, καὶ οὐδ᾽ 
οὕτως ἐνεπλήσθης, καὶ ἐξεπόρνευσας καὶ 
οὐκ ἐνεπίπλω. °? Καὶ ἐπλήϑ-υνας τὰς dia- 
ὑήκας σου πρὸς γῆν Χαλδαίων, καὶ οὐδὲ ἐν 


19. F: μέλι κ. ἔλαιον. A?F (a. ἐψωώμ. ) ὁ Ge AF (p. 
ἐγέγετο) μετὰ ταῦταὶ Α3: ἀδωγαὶ' κυρ. 20. A1* 
(pr.) καὶ οἱ à ἃς ἐγένν. XF (p. ἐγένν.) μοι. AF (p. 
ἔϑυ.) αυτα. 21. F: ἁγιάζεσθαύ (pro ἀποτρ.). E* 
σε. Α!Ξ αὐτὰ. Att (a. αὐτοῖς) ἐν (A? nncis). 
22. AEFT (p. πορνείαν σον) καὶ τὰ βδελύγματά 


Robes de couleurs variées (XVI, 13, p. 67), (Beni-Hassan), 
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v.20. mm ib. D Τα 
ν, 99, "Ἢ ΠΠ 
Υ. 95. Ῥ ΠΠ 
σου. AFF (p. ἐμνήσθης) τὰς ἡμέρας. Bi: τ. vyr. 
σον τῆς ἡμέρας óte (F: ths Ņu-) AT (a. πεφ.) καὶ. 
ης Καὶ. ἕξ.) καὶ ο. F: ἀδικίας. AF8 gat ἑαί σοι (8. 
λέγει κυρ.). 25. A: ἐπ᾽ ἀρχὴν πάσων ἐξόδων (E: ἐν 
ἄρχη T. 00.) - ἤγαγες. 97s. F: Καὶ iða Eur. (Χ: 
ἐκτενῶ). AT q pr.) καὶ. F* (terl.) σε. EF (pro: 
ἐκ) : ἀπο. apii ne A ἐξεπόρνευσας. Καὶ noé- 
βησας (vice versa) ... * (p. ἔνεπλ.) καὶ. F: ἐπλη- 
σης. A: ἐνεμπύπλω (F: ἐνεπλήσθης). 29. A: τὴν 
διαϑήκην (F: τὰς πορνείας) ... πρὸς γῆν «Χαναναίων: 
καὶ Χαλδαίων: καὶ οὐδ᾽ ἐν. 


27. J'écarterai ta justification. Septante : « je dé- 
racinerai tes habitudes ». — Des Philistins. Sep- 
tante : « des étrangers ». 

29. De Chanaan manque dans les Septante. 


Ézéchiel, XVI, 20-29. 
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I. Prophéties diverses (ΚΕΚ. 


-XNNEII). — 12 (εὖ). Ingratitude de Jérusalem (XVI). 


similam, οἱ éleum, et mel, quibus 
enutrivi te, posuisti in conspéctu 


eórum in odórem suavitätis, et fac- ος 
tum est, ait Dóminus Deus. 

20 Ettulisti filios tuos, et filias tuas, "motavit 
quas generásti mihi : et immolásti pr, 20, 26; 
eis ad devorándum. Numquid parva δν 
est fornicátio tua ??' Immolästi filios Je. 7 3i: 
meos, et dedisti, illos cónsecrans, 757,5.” 

. 99 . ., Ez. 20, 31. 
eis. ?? Et post omnes abominatiônes : Reg. 16, 3; 
tuas, et fornicatiônes, non es recor- 7 11; 2510, 
dáta diérum adolescéntiæ tuæ, quan- “15 ο 


do eras nuda, et confusiône plena, 
conculcäta in sänguine tuo. 


Prostituta 
est. 


23 Et áccidit post omnem malitiam 
tuam (væ, væ tibi, ait Dóminus 
Deus). 2! et ædificásti tibi lupänar, 
et fecisti tibi prostibulum in cunctis 


ο 5 ΔΩ οπιπο caput viæ ædi- 12.16, 51. 
icasti signum prostitutiénis tuæ : Is. 51,20. 
et abominäbilem fecisti decôrem 
tuum : et divisisti pedes tuos omni 
transeünti, et multiplicästi fornica- 
tiónes tuas. 

Fornica- 


%6 Etfornicáta es cum filiis Egýpti ones 
vicinis tuis magnárum cárnium : et multiplica- 
multiplicásti fornicatiónem tuam ad 2. 23, 5, 19. 
irritándum me. ?7 Ecce ego extén- is ος, tris 
dam manum meam super te, et aú- Fz. 6,14; 
feram justificatiónem tuam : et dabo ΤΙ. 
te in ánimas odiéntium te filiärum pee 
Palæsthinärum, quæ erubéscunt in 
via tua sceleräta. 3 Et fornicáta 
es in filiis Assyriôrum, eo quod 
necdum füeris expléta : et post 
quam fornicata es. nec sic es 
satiäta. 2 Et multiplicästi forni- 
catiônem tuam in terra Chänaan 


49, 2, 4; 2, 10, 


E2123, ΘῈ 
+ Reg. 16, 7, 


Ez. 17, 4; 
23, 15. 


et l'huile et le miel dont je t'ai nourrie, 
tu les as mis en leur présence, en odeur 
de suavité, et cela a été fait, dit le Sei- 
gneur Dieu. 

20 » Et tu as pris tes fils et tes filles 
que tu m'as engendrés, et tu les leur 
as immolés pour être dévorés. Est-ce 
qu'elle est sans importance, ta fornica- 
tion? ?! Tu as immolé mes enfants et 
tu les leur as livrés, en les consacrant. 
?? Et, après toutes tes abominations et 
tes fornications, tu ne 165 pas souvenue 
des jours de ta jeunesse, quand tu étais 
nue, pleine de confusion, foulée aux 
pieds dans ton sang. 

#3 » Et il est arrivé qu'après toute 
ta malice (malheur, malheur à toi, dit 
le Seigneur Dieu), 2΄ tu as bâti pour 
toi un lieu de prostitution, et tu as 
préparé pour toi une maison de dé- 
bauche sur toutes les places publiques. 
25 À toute entrée de la voie tu as dressé 
le signe de ta prostitution; et tu as 
rendu ta beauté abominable, et tu t'es 
livrée à tout passant, et tu as multiplié 
tes fornications. 

26 » Et tu as forniqué avec les fils 
de l'Egypte, tes voisins d’une haute 
stature; et tu as multiplié ta forni- 
cation pour m'irriter. 1 Et voilà que 
πιο! ] étendrai ma main sur toi, et j’écar- 
terai ta justification, et je te livrerai 
aux âmes des filles des Philistins, 
qui te haïssent, qui rougissent de ta 
voie criminelle. 33 Et tu as forniqué 
avec les fils des Assyriens, parce que 
tu n'étais pas encore assouvie; et 
après que tu as ainsi forniqué, tu n’as 
pas été encore rassasiée. 2} Et tu 
as multiplié ta fornication dans la 
terre de Chanaan avec les Chaldéens; 
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Colliers égyptiens (Ÿ. 11, p. 67). (Musée de Berlin}. 


_19. Le pain, toute espèce de nourriture. — Miel. 
Voir la note sur Proverbes, v, 3. 

20. Tes fils... tu les... as immolés. Voir sur les sa- 
crifices des enfants à Moloch la note sur Lévitique, 
XVIII, 91. 

21. Ta justification; les moyens de te rendre juste 


à mes yeux, les choses saintes, le temple, la loi, les 
cérémonies. L’hébreu porte {on droit; c’est-à-dire 
ce qui te revient, selon la loi, en ta qualité d'épouse. 
— Aux âmes; aux personnes. Les Philistins ont été 
souvent les instruments des vengeances du Seigneur 
contre les Juifs (Glaire). 


70 Ezechiel, XVI, 30-39. 


I. Prophetiæ varie (III, 22-XX XIE). 


— 1° (οὗ). Ingrata Jerusalem (XVD. 


τούτοις ἐνεπλήσθης. 30 Τί διαϑῶ τὴν Jv- 
γατέρα σου, λέγει κύριος, ἐν τω ποιῆσαί σε 
πάντα ταῦτα ἔργα γυναικὸς πόρνης; Καὶ 
ἑξεπορνευσας τρισσῶς ἐν ταῖς θυγατράσι 
σου. 71 To πορνεῖον ᾠκοδόμησας ἐν πάση 
ἀρχῇ ὁδοῦ, καὶ τὴν βάσιν σου ἐποίησας ἕν 
πάσῃ πλατείᾳ. Καὶ ἑ ἐγένου ὡς πόφνη συγά- 
γουσα μισϑώματα, 327 γυνὴ ἡ μοιχωμένη 
“μοία σοι, παρὰ τοῦ ο αὐτῆς houpa- 
γουσα μµισθώματα, 39 γᾷσι τοῖς ἐκπορνει σα- 
σιν αὐτὴν προςεδίδου μισθώματα. Καὶ σὺ 
δέδωκας μισθώματα πᾶσι τοῖς ἐρασταῖς 
σου, καὶ ἐφόρτιξες αὐτοὺς τοῦ ἔρχεσθαι 
πρὸς σὲ HVALO FEV ἕν τὴ πορνείᾳ σου. δ΄ Καὶ 
ἐγένετο . ἕν σοὶ διε εστραμµιέ ένον παρὰ τὰς yV- 
ναΐκας é ἕν τὴ πορνείᾳ σου, καὶ μετὰ σοῦ πε- 
πορνεύκασιν, ἐν τῷ προςδιδόναι σε μισϑιώ- 
ματα, καὶ σοὶ μισθώµατα οὐκ ἐδόθη, καὶ 
ἐγένετο ἐν σοὶ διεστραμμένα. 

ης τοῦτο, πόρνη, ἄκουε -λύγον κυρίου. 
36 Τάδε λέγει κύριος" Av ὧν ἐξέχεας τὸν 
χαλκόν 4 , καὶ ἀποκαλυφθήσεται À œl- 
σχύνη σου ἐν τῇ ποονείᾳ σου πρὸς τοὺς ἐρα- 
στάς σου, καὶ εἰς πάντα τὰ ἐνθυμήματα 
τῶν ἀνομιῶν σου, καὶ ἐν τοῖς οἵ τῶν 
τέκνων σου (ὧν ἐδωκας αὐτοῖς. 37 Aa τοῦτο 
ἰδοὺ εγω ἐπίσυνάγω πάντας τοὺς ἐραστάς 
σου ἐν οἷς ἐπεμίγης 55 αὐτοῖς, καὶ πάντας 
οὓς ἠγάπησας, σὺν πάσιν οἷς ἐμίσεις. Καὶ 
συνάξω αὐτοὺς ἐπὶ σὲ χυκλόϑεν, καὶ ano- 
καλύψω τὰς κακίας σου πρὸς αὐτοὺς, καὶ 
ὄψονται πᾶσαν τὴν αἰσχύνην σου, 3) καὶ 
ἐκδικήσω σε ἐκδικήσει μοιχαλίδος, καὶ 9 ήσω 
σε ἐν αἵματι Φυμοῦ καὶ ζήλου. ὃ Καὶ na- 
ραδώσω σε εἰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ κατασκά- 


90. F: Τί ποιήσω τῇ καρδίᾳ 68 (X; Τίνι καθαριῶ 
τὴν καρδίαν σα). E: τὰς ϑνγατέρας 68. Al* πάντα 
τ. ΑΞΕΤ (p. πόρνης) παῤῥησιαζομένης. Al* Καὶ. 
Al: ἐπὶ (l. ἐν) ταῖς. 31. F: ἐν τῷ οἰκοδομῆσαι ΠΠ 
σε) το ποφγ. EFF (p. πορν.) σα. ΑἹ: ἐπὶ πάσης 
ἀρχῆς (F: ἐν ἀρχῇ πάσης). A1% (alt.) καὶ. ΠΠ 
(a. ἐγένο) 8x. 32. A1: ὡς γυνὴ a. H y; F 7 D 1). 
ATX (alt) 7. X+ (p. μοιχ.) ὑπὸ τὸν δαν uv- 
τῆς εἰς ἀλλοτρίας (* 511. παρὰ τὲ ἄνδρ. αὐτ.). 
33. ΕΤ (ab in.) καὶ (ΑΙ.: ἀλλὰ καὶ). A: ἐκπορ- 
νεύουσιν. X (pro αὐτὴν) : εἷς σὲ. N: προςεδίδες (F: 
προσδιδᾶσα). Αἲ Καὶ σὺ déd. urod. F: προςέδωκας. 
34. AFF (pr.) ἐν. A: ἔξεστραμμ. (bis). EF: μετὰ 


σὲ 8 πεπορ». 5. πορνεύσθσιν. Al: προδιδόναι (le 
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προςδ.). F: ἐν τῷ γὰρ προςδ. (F: προςδᾶναι) … 
διδόσθαι σοὶ γέγονεν. EF (in {.); ὁ εστφαμμένον. 
30. E: ἀσχημοσύνη (eti. Ÿ- 37). A: x. Σπυπάντα. 
EF: δέδωκας. 31. Al: συνάγω π. 38. E: ἐκδίκησιν. 
Ε: μοιχαλίδων κ. ἐκχεθσῶν. A: ἐκδικήσει pog: καὶ 
ἐκχεούσης aa, καὶ Φήσομαί σε ἐν τῷ αἵματί σου, 
καν δώσω σε εἰς αἷμα θυμοῦ καὶ ζήλους. 


30. Avec quoi purifierai-je ton cœur? Hébreu : 
« que ton cœur est faible». Septante: « comment fe- 
rais-je alliance avec ta fille? » 

32-33. Septante : « la femme adultère te ressem- 
ble, elle prend l'argent de son mari et le donne à 
tous ceux qui se prostituent avec elle ». 


36. Et que ton ignominie s’est révélée. Septante : 
« ta honte sera révélée ». 

38. Septante : « etje te punirai comme on punit la 
femme adultère. et je te plongerai dans le sang de 
la fureur et de 14 jalousie ». 


Ézéchiel, XVI, 30-39. 


71 


I. Prophéties diverses (ΚΕΙ, 22-ΧΧΧΕΕ).-- 1 (e). Ingratitude de Jérusalem CXVI). 


cum Chald#is:et nec sic satiäta es. 

30 In quo mundäbo cor tuum, ait 
Dóminus Deus : cum fâcias ómnia 
hæc ópera mulieris meretricis, et 
procäcis ? 3! Quia fabricästi lupänar 
tuum in cápite omnis viæ, et excél- 
sum tuum fecisti in omni platéa : 
nec facta es quasi méretrix fastidio 
augens prétium, 3’ sed quasi mulier 
adúltera, quæ super virum suum 
indúcit aliénos. ** Omnibus mere- 
tricibus dantur mercédes : tu autem 
dedísti mercédes cunctis amatóri- 
bus tuis, et dona donábas eis, ut 
intrárent ad te úndique ad fornicán- 
dum tecum. ** Factúmque est in te 
contra consuetúdinem mulíerum in 
fornicatiónibus tuis, et post te non 
erit fornicátio : in eo enim quod de- 
disti mercédes, et mercédes non ac- 
cepisti, factum est in te conträrium. 


35 Proptérea, méretrix, audi ver- 
bum Dómini. 35 Hæc dicit Dóminus 
Deus : Quia effúsum est æs tuum, 
et reveláta est ignominia tua in for- 
nicatiónibus tuis super amatóres 
tuos, et super idóla abominatiónum 
tuárum in sánguine filiórum tuć- 
rum, quos dedisti eis : 37 ecce ego 
congregábo omnes amatóres tuos, 
quibus commista es, et omnes quos 
dilexísti, cum univérsis quos óde- 
ras : et congregábo eos super te 
úndique, et nudábo ignominiam 
tuam coram eis, et vidébunt omnem 
turpitúdinem tuam. 38 Et judicábo 
te judiciis adulterárum, οἱ effundén- 
tium sánguinem : et dabo te in sán- 
guinem furóris et zeli. 

39 Et dabo te in manus eórum, et 


Colos. 2, 11 


Meretrix 
adultera, 


Ez. 23, 44, 


Ez. 16, 24-25. 
Os. 8, 11. 


Num. 5, 19, 
20, 39, 
Prov. 7, 19. 


Gen. 35, 15. 
Os. 9, L 
4 Reg. 16, 8, 


© 
LA 

το 
5 
9 


Ideo trade- 
tur amato- 
ribus 


Ez. 16, 10-13, 


16-20. 
Jer. 2, 34. 


Deut. 23, 3. 


Ez. 23, 10, 24, 
29, 45: 14, 19. 
Jer. 13, 22, 26. 
Os. 2, 10. 
Lev. 20, 10. 
Gen. 9, 6. 
Ex. 21, 1». 
Dent. 22, 23, 


et ab eis 


destrnetur. 


et tu n'as pas encore été rassasiée. 

30 » Avec quoi purifierai-je ton cœur, 
dit le Seigneur Dieu, lorsque tu fais 
toutes les œuvres d'une prostituée, et 
d’une impudente? 31 Parce que tu t'es 
formé un lieu de débauche à la tête 
detoute voie, et tu que t'es fait un haut 
lieu sur toute place publique; et que tu 
n'as pas été comme une prostituée, aug- 
mentant son prix par dédain pour celui 
qui lui est offert, *? mais comme une 
femme adultère, qui préfère des étran- 
gers à son mari. 33 À toutes les pros- 
tituées on donne des récompenses; 
mais toi tu as donné des récompenses 
à tous tes amants, et tu leur faisais 
beaucoup de présents, afin qu’ils vins- 
sent de toutes parts pour forniquer 
avec toi. ! Et il est arrivé en toi dans 
tes fornications 10 contraire de la cou- 
tume des autres femmes; et après toi 
il n'y aura pas de fornication, car par 
cela même que tu as donné des récom- 
penses, et que tu n'as pas reçu de ré- 
compenses, il est arrivé en toi le con- 
traire des autres. 

35 » À cause de cela, femme de mau- 
vaise vie, écoute la parole du Seigneur. 
36 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Parce que ton argent a été dissipé, et 
que ton ignominie s'est révélée dans 
tes fornications avec tes amants et 
avec tes idoles abominables, et dans le 
sang de tes enfants que tu leur as don- 
nés : 57 voilà que moi j'assemblerai 
tous tes amants, auxquels tu t'es pros- 
tituée, et tous ceux que tu as aimés 
avec tous ceux que tu haïssais; et Je 
les assemblerai contre toi de toutes 
parts, et je mettrai à nu ton ignominie 
devant eux, et ils verront toute ta tur- 
pitude. 58 Et je te jugerai comme on 
juge les femmes adultères et qui ont 
répandu le sang; et je livrerai ton sang 
à la fureur et à la jalousie. 

39 » Et je te livrerai à leurs mains et 


31. Un haut lieu (excelsum); un autel ou une 
son de prostitution sur un lieuélevé, car l’un et 
tre se pratiquaient. 


mai- 
rau- 


34. Après loi il n’y aura pas de fornication, il ne 
pourra jamais être de crime comparable au tien. 

36. Ton argent a été dissipé en offrandes aux ido- 
les.— Fornications; c’estainsi qu'est souvent dési- 


gné dans la Sainte Écriture le culte des idoles. 


Voir 


la note sur Lévilique, xx, 6. — Tes amants; les na- 
tions paiennes dont les Juifs avaient accepté la 
coutume οἱ partagé l’idolâtrie. — Le sang de tes en- 


fants : allusion aux sacrifices faits à Moloch. 
la note sur Lévitique, xvin, 21. 


Voir 


37. Ceux que tu as aimés; les Chaldéens, les As- 
syriens. — Ceux que tu haïssais; les ennemis héré- 
ditaires du peuple de Dieu : les Édomites, les Phi- 
listins, les Moabites, les Ammonites, etc. — Ton 
ignominie; la honte de Jérusalem coupable, et le 
triste état dans lequel elle sera réduite après la con- 
quête. 

38. Comme on juge les femmes adultères. L’adultère 
était puni de mort. Voir les notes sur Lévitique, XX, 
10; Deutéronome, xxi, 22. — Qui ont répandu le 
sang; en vertu de la loi du talion, le sang appelait le 
sang. Voir la note sur Nombres, ΧΧΙ, 33. — À la fu- 
Teur.. A la fureur d’un mari jaloux. 


79 Ezechiel, XVI, 


40-48. 


K. Prophetiæ variæ (ΚΚΕ, 


— 1’ (οὗ). Ingrata Jerusalem (XVD. 


- re \ 
WOVOL τὸ πορνεῖον σου, καὶ καϑελουσι την 
βάσιν σου, καὶ ἐκδυσουσί σε τὰ ἱμάτιά σου, 
καὶ λήψονται τὰ σκεύη της καυχήσεώς σου, 


καὶ ἀφήσουσί σε γυμνὴν καὶ ἀσχημονοῦσαν. | 


10 Καὶ ἄξουσιν ἐπὶ σὲ ὄχλους, καὶ λιϑοβο- 
’ 4 
λήσουσί σε ἐν λίϑοις, καὶ κατασφαξουσί σε 
- e - ’ 
ἐν τοῖς Ἐίφεσιν αὐτῶν: 3] καὶ ἐιιπρήσουσι 
9 
τοις οἴκους σου πυρὶ, καὶ ποιήσουσιν ἐν σοὶ 
> , 3 - - N 
ἐκδικήσεις ἐνώπιον γυναικῶν πολλῶν. Kai 
2 $ 3 ’ Ν A 
ἀποστρέψω σε ἐκ πορνείας, καὶ μισθώματα 
Ν 
οὗ μὴ δώσω οὐκέτι 1’ καὶ ἐπαφήσω τὸν 
> 4 τν ’ 
ϑυμόν µου € ἐπὶ σὲ, καὶ ἐξαρθήσεται 0 δηλος 
µου ἐκ σοῦ, καὶ ἀναπαύσομαι, καὶ OÙ μη 
μεριμνήσω οὐκέτι. 3’ {νϑ᾽ ὧν οὐκ ἑμνή- 
σθης της γηπιότητός σου, καὶ ἐλύπεις µε ἓν 
πάσι τούτοις. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ τὰς ὁδούς σου 
εἰς κεφαλήν σου δέδωκα, λέγει κύριος καὶ 
οὕτως ἐποίησας τὴν ἀσέβειαν ἐπὶ πάσαις 
ταῖς ἀνομίαις σου. 
44 ~w 3 , c 5 ` = 
Ταῦτα ἐστι παντα ὅσα εἶπαν κατα σσ 
ἕν παραβολῇ λέγοντες᾽ Καθως 7 μήτηρ'' 
€ 
πη Νυγάτηρ τῆς μητρός σου OÙ εἰ; 7 
ἀπωσαμένη τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ τὰ τέκνα 
αὐτῆς, καὶ ἀδελφαὶ τῶν ἀδελφῶν σου αἱ 
2/ - 
ἀπωσάμεναι τοὺς ἄνδρας αὐτῶν καὶ TO 
ῃ 2 ~ c , ς ~ - / N 
τέκνα αὐτῶν. “μήτηρ ὑιιῶν Ἀετταία καὶ 
ς yoo’ E ο HR E 5 . € 5 ς 
ὃ πατὴρ '. À ἀδελφὴ ὑμῶν ἡ 
πρεσβυτέρα X Σαμάρε Eo. «αυτη καὶ αἱ Φυγατε θὲς 
αὐτῆς, À κατοικοῦσα ἐξ εὐωνύμων σου’ καὶ η 
ἀδελφή σου Å νεωτέρα σου, η κατοικοῦσα EX 
δεξιῶν σου, Sodouc καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς. 
, 2 a 9 - ς - 2 τ.» ’ 
: Καὶ οὐδ᾽ ὡς ἐν ταῖς ὁ δοῖς αὐτῶν ἐπορεύ- 
ὅς, οὐδὲ κατὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐποίησας 
παρὰ μικρὺν, καὶ ὑπέρκεισαι αὐτὰς ἐν πά- 
σαις ταῖς ὁδοῖς σου. 3 Ζῶ ἐγώ, 
; € 
κύριος, εἰ πεποίηκε Σόδομα, αὔτη καὶ αἱ 


59 Al: 
ἐν. A (pro ἐκ) : ἀπὸ. AB! (pro δώσω) : δῷς (F: 
προςδῴς). 43. A: οὐκ ἐμνήσθης τὴν ἡμέραν τῆς 
vyn. ABl: ἐγὼ ιδού. A? ἀδωναὶ (a. κύρ., ceti. 

. 48). F: καὶ ὅτως ἐκ ἐποίησα. A: ασέβ. oe. 
44. ΑΓ (in f.) ϑυγάτηρ. 45. ΕΒΓ ( Juy.) Jv- 
γάτηρ. F: τῆς ἁπωσαμένης ... καὶ ip. . τῶν 
ἁπωσαμένων. A: καὶ αἱ ἀδελφαέ σου τῶν dd. αἱ 
ἄπ. ΑΒΊΤ (p. πατὴρ) ὁ μῶν. 46. F ‘pro ὑμῶν) 3 
68. 47. E (pro pr. αὐτῶν) : αὐτῆς. EF: κατὰ u- 


λέγει | 


τὸν ἱματισμόν σον. 44. ΑἹ (a. πυρὶ) | 


agm Ja 0977 ona ΠΠῚΝ 
TAR qisi . . 


oy? Prim ΠΠΝΕΤΙ 29 pp) 

moe bho πο O 
ON ΠΕ TRE 
ΙΕΠΊΞΠΠΞ mpna 199 ΠΓῚΝ 
mbag πηρα ΝΞ pin 10704 
miia Paran) nian oww y > 
yn Tinn Nb PDY 


παρ ON? πο 72 ὍΣΗ 
TN 12? Tiy Όρος ΝΡῚ mopy 
am TMD VOUS SNS 
ΠΒ ΝΉ nyon ΠΈΝΓΡΩΣ "Ὁ 
κ. Fri ΤΝ ON] ΓΩ ΝΠ 


ΠΕΝ >? niany ὑγρίον 
cup por a ns hm a 
PR gan πως MAND AND πα 
ΠΠΊΠΝ Dihya gga UN πο 
dan pres δρ ον τῷ 
πο πο nyoy JON MAT Ἰ5 ὮΝ 46 
prip ΝΤ ΠΩ πρβ 
Soin) ΠΡΊΝΟΦΓΟΣ ngei 
279 ira νήμα 20 Hp 
no Po No) ΠΌΤ 
vp oyyy ὙΓΡῸΣ ἹΠΓΊΠΣΊΓΟΤ 
ATI 2992977052 JD "πώ 48 
279 Apez nin, VIN EN 


ν. 41. ΠΠΞ3 A 
τ 5. O ρα 


κρὸν. AF (p. αὐτὰς) παρὰ (A1) πικρὸν (A? μικρὸν 
interpungens a. κ. ὕπερκ. nec p ἐπούησ.). 48. F: 
εἰ ἐποίησε, ΑἹ (p. Zod.) 7 ἀδελφή σα. 


41. Tu cesseras. Septante : « je te détournerai ». 

42. Je ne m'irrilerai plus. Septante : « je ne me 
préoccuperai plus ». 

43. Et je ne ai pas traitée selon les crimes dans 
toutes tes abominations. Hébreu : « tu ne commet- 
iras plus ce crime, outre toutes tes (autres) abomi- 
nations ». Septante : « ainsi tu as fait l’impicté en 


sus de tous tes désordres ». 

44. La fin manque dans les Septante. 

47. Hébreu : «tu n’as pas seulement suivi leurs 
voies et commis leurs abominations, (mais comme 
si) Cétait peu (de chose), tu as été plus corrompue 
qu'elles dans toutes tes voies ». 


| 


EÉzéchiel, XVI, 40-48. 
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I. Prophéties diverses (ΕΕ. 


22-XXNII). — r(e). Ingratitude de Jérusalem (XVI). 


déstruent lupänar tuum : et demo- 


liéntur prostibulum tuum : et de- £z. 16, 2125. 


nudäbunt te vestiméntis tuis, et 
aúferent vasa decoris tui : et dere- 


Ez. 16, 7; 
linquent te nudam, plenámque igno- *** 
minia : 10 et addücent super te mul- 
titúdinem, et lapidäbunt te lapidibus, τω» 47. 
et trucidäbunt te glädiis suis. “! Et an 25; 
combuürent domos tuas igni, et fá- Mat. δὴ, δι, 
cient in te judicia in óculis mulie- Gen. ss, 21 
rum plurimärum : et désines forni- * Det. 13, 
cári, et mercédes ultra non dabis. Ten. 00 
42 Et requiéscet indignätio mea in ™ ο 
te : et auferétur zelus meus a te, Bz 5, 13; 


et quiéscam, nec iräscar ámplius. 


139 Eo quod non füeris recordäta Sol 
diérum adolescéntiæ tuæ, et provo- 

cásti me in ómnibus his : quaprôpter κ, 16,22; 
et ego vias tuas in cäpite tuo dedi, ὃ "6531: 
ait Dóminus Deus, et non feci juxta ? Pa. 6, 33, 
scélera tua in ómnibus abominatié- 

nibus tuis. 

41 Ecce omnis, qui dicit vulgo pro- sieut ma- 
vérbium, in te assúmetillud, dicens : "$" t% “ia 
Sicut mater, ita et filia ejus. + Filia os. z s. 
matris tuæ es tu, quæ projécit vi- 
rum suum, et filios suos : et soror 
sorórum tuárum es tu, quæ proje- 
cérunt viros suos, et filios suos : 
mater vestra Cethæa, et pater 
vester Amorrhæus. “2 Et soror tua 3«:.3,7. 
major, Samaria, ipsa et filiæ ejus, 52.23, 4 
quæ häbitant ad sinistram tuam : 
soror autem tua minor te, quæ há- ρα η 
bitat a dextris tuis, Sodoma, et ἴοι 9% »ν. 
filiæ ejus. 47 Sed nec in viis edrum _. 
ambulästi, neque secündum scélera ο 
eárum fecisti pauxillum minus 
pene sceleratiora fecisti illis in óm- 
nibus viis tuis. 

Pejor 


8 Vivo ego, dicit Dóminus Deus, 


sSodoma. 


ils détruiront ta maison de débauche. 
et ils renverseront ta maison de pros- 
titution, et ils te dépouilleront de tes 
vêtements, et ils enlèveront les orne- 
ments de ta gloire, et ils te laisserort 
nue et pleine d'ignominie; 19 et ils 
amèneront contre toi une multitude, 
et ils t’accableront de pierres, et ils 
t'égorgeront avec leurs glaives. ! Et 
ils mettront le feu à tes maisons, et ils 
exerceront contre toi des jugements 
aux yeux d’un très grand nombre de 
femmes; et tu cesseras de forniquer, 
et tu ne donneras plus de récompenses. 
+2 Alors s’apaisera mon indignation 
contre toi, et ma Jalousie se retirera 
de toi, et je me tiendrai en paix, et je 
ne m'irriterai plus. * Parce que tu ne 
tes pas souvenue des jours de ta jeu- 
nesse, et que tu m'as provoqué en tout 
ceci; cest pourquoi moi aussi j'ai mis 
tes voies sur ta tète, dit le Seigneur 
Dieu; et je ne {αἱ pas traitée selon tes 
crimes dans toutes tes abominations. 

1 » Voilà que quiconque dit ordinai- 
rement des proverbes se servira de 
celui-ci contre toi en disant : Comme 
est la mère, ainsi sa fille. +ë Toi, tu es 
vraiment la fille de ta mère qui 8 
abandonné son mari et ses enfants: et 
tu es la sœur de tes sœurs, qui ont 
abandonné leurs maris et leurs enfants; 
votre mère était Céthéenne, et votre 
père Amorrhéen. 15 Et ta sœur aînée 
est Samarie, elle et ses filles, qui ha- 
bitent à ta gauche; mais ta sœur 
puinée, qui habite à ta droite, est So- 
dome et ses filles. #7 Mais tu n'as pas 
même marché dans leurs voies, et quant 
ἃ leurs crimes, tu n’en as pas fait 
moins qu'elles; tu as fait des choses 
presque plus criminelles, dans toutes 
tes voies. 

8 » Je vis, moi, dit le Seigneur Dieu, 


quia non fecit Sôdoma soror tua yrat.11,2321. | Sodome ta sœur, elle et ses filles, n’ont 


39. Les ornements de ta gloire (vasa decoris 
lui). Voir plus haut la note sur Y. 17. 

40. Ils laccableront de pierres; la lapidation était 
la peine portée contre les adultères. Cf. Jean. vin, 
5. — Ils l’égorgeront avec leurs glaives. Voir la fi- 
gure de Nombres, Xxv, T, t. I, p. 771. 

41. Ils mettront le feu å tes maisons. Voir la fi- 
gure de Juges, xvni, 27, t. H, p. 241. La loi ordonnait 
de brůler les villes idolâtres, Deutéronome, ΧΙΙ, 16, 
11. Voir pour la réalisation de cette prophétie, 1V 
Rois, xxv, 9. 

42. Alors s'apaisera mon indignation, parce qu’elle 
aura eté assouvie dans la vengeance. — Je ne mir- 
riterai plus. « Non irascar, inquit, amplius quain 
amare desii, quum sit quasi aliena, et quæ a me re- 
cessit ». Saint Jérôme. 

43. Jai mis tes voies sur ta tête. Voir plus haut la 


note sur ΧΙ, 21. 

45. Céthéenne. Voir plus haut la note sur ÿ. 3. 

40. Et ta sœur aînée... Le propliète considère ici 
Samarie et Sodome comme subsistantes, quoique So- 
dome eût été brülée par le feu du ciel au temps d’A- 
braham et Samarie ruinée longtemps avant Ezéchiel 
par Salmanasar et Sargon, son but en cela est unique- 
ment d'établir entre ces trois villes une comparaison 
sous le rapport de leurs crimes. De mème, s'il nomme 
Samarie sœur aînée de Jérusalem, ce n’est point 
qu’elle fût plusancienne, mais c’est parce qu'elle était 
sa plus proche parente, et la plus puissante, la plus 
peuplée, et celle que Jérusalem avait imitée la pre- 
mière, n'étant pas tombée tout d’un coup dans les 
dérèglements de Sodome comme le remarque Théo- 
doret. — Samarie. Voir la note sur HI Roës, Xvi, 24. 
— Ses filles; hébraïsme, pour les villes qui dépen- 


74 Ezechiel, XVI, 49-57. 


I. Prophetiæ variæ (IXE, 22-XX NH). — 1° (οὗ). Ingrata Jerusalem (XVD. 


ϑυγατέρες αὐτῆς, ὃν τρόπον ἐποίησας σὺ την ών Hi ΝΠ shins 
καὶ ai Juyuréoes σου. 9 Πλὴν τοῦτο τὸ '. τ STI OR 
ἀνόμημα Σοδόμων της ἀδελφῆς σου ὕπερη- | NZ ΠΠ 7925 pong FIN 19 
pavia, ἐν πλησμονῇ ἄρτων καὶ ἓν εὐϑηνίᾳ anoman yika ΠΓΊΓΙΝ 219 
ἑσπατάλων αὔτη καὶ αἱ ϑυγατέρες υπο]... ιών 
τοῦτο ὑπήρχεν αὐτὴ καὶ ταῖς ϑυγατράσιν mnigh m g vpu 11201 
αὐτῆς, καὶ χεῖρα πτωχοῦ καὶ πένητος οὐκ πρ ΠΠ ΝΡ Πλ ΣΠ 
ἀντελαμβάνοντο, αὶ ἐμεγαλαύχουν, καὶ "ΞΟ parin mom ΠΛΗ » 
ἐποίησαν ἀνομήματα ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ | a73 ἘΞ σοι 


ἑξῆρα ue καθως ἴδον. + TNT κ ο WNN TONI 


δὲ Καὶ Σαμάρειά κατὰ τὰς ἡμίσεις τῶν | NY TNU 33 ro 5i 
ἁμαρτιῶν σου οὐχ ἥμαρτε, καὶ ἐπλήθυνας | i: A E - 
τὰς ἀνομίας σου ὑπὲρ αὐτὰς, καὶ ἐδικαίωσας 519510 αλα ολ]. NN Κο “NON 
τὰς ἀδελφάς σου ἐν πάσαις ταῖς ἀνομίαις Jnari ooe Ta INTAN “PTS m. 
σου αἷς ἐποίησας. 32 Kai σὺ κόμισαι βά- μμ... . κ. μη 
σανὐὀν σου ἐν | spisas τὰς ἀδελφάς σου ΠΠ» ND κο κ. dal Se Γι 7 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις σου αἷς ή νύμησας ὑπὲρ TONT TAN? R- NWN 
σέτος, καὶ ες a δαν προ mpa 72 πι 
Καὶ σὺ αἰσχύνϑθητι, καὶ λάβε την ἀτιμίαν 
σου, ἐν τῷ δικαιῶσαί σε τὰς ἀδελφάς σου. 1720 "NE? 5513 ΤΝ 52 
Καὶ ἀποστρέψω τὰς αποστροφὰς αὐτῶν, ων nat ΕΠΠΊΩΝ ΠΓΡΤΝ 53 
τὴν ἀποστρογὴν Σοδόμων καὶ τῶν ϑυγα- ποῖ ; ΤΝ. in R 
τέρων ου Καὶ ἀποστρέψω τὴν (ἆπο- "1221 970 n°20 ΩΝ αμα 
στροφὴν Σαμαρείας καὶ τῶν ϑυγατέρων av- piaua yni Wao mia μον 


τῆς, καὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποστροφήν σου ἐν Σαξ 
μέσω αὐτῶν, i ὅπως κομίσῃ τὴν βάσανόν Non po κκ. ina Troy 2 


aov, καὶ ἀτιμωϑήσῃ è ἐκ πάντων ὧν ἐποίησας moy πῶς 55 σα. ΠΠ 25 
ἕν T παροργίσαι µε. δῦ Καὶ τ -ἀδελφή σου | ; ΠΏ 55 phin NE των Tama m 
Σόδομα καὶ αἱ θυγατε ερες αὐτῆς άποκατα- κ στα 
σταδήσονται καν ὼς ἦσαν ἐπ᾽ ἀρχῆς, καὶ σὺ mni jingi aTh 15ΟΤ 
καὶ αἱ ϑυγατέρες σου ἀποκατασταθήσεσθε ΠΠ ἘΝῚ ns πόση 
καθως ἐπ᾽ ἀρχῆς ἦτε. 7ὑ Καὶ εἰ μὴ ἦν Lo μ΄ |; ο ο - 

Σύδομα ἡ ἀδελφή σου εἰς ἀκοὴν ἐν τῷ oro- | ΠΠ NiD) :12707P2 JU 56 
uati σου ἑν ταῖς ἡ µέραις ὑπερηφανίας σου, Dia Tea πμ» ΠΠΊΓ IN 210 


ὑτπρὸ τοῦ ἀποκαλυφθῆναι τὰς κακίας σου, | as as so Όπως τῇ. 
uv τρόπον νῦν ὄνειδος εἶ Φυγατέρων Συρίας | VAF JOZ ΠΡΟΣ 0902 op ΛΊΝΑ k 
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48. EF: αὐτή. A: πεποίηκας οὐ “5ης ος 
ύπερηφ.) καὶ. AF (p. εὖθ.) οἴνα. FF (p. ὑπῆφχ.) | v.51. ΠΠ 
ἐν. A: ὀντελάβοντο. 50. Αἱ: ἄνομα. A!* ἴδον; v.53. ο ης ib bis 5 σης {5.5 man 
(EFB!: εἶδον). Dla AS ENUE To ἁμαρτίας. ΝΤ (p- 
dÔ. σε) èv πώσαις ταῖς ἁμαρτίαις o8 καὶ. 59. FX+ 
(p. βασ. 08) (τὴν) ὑπερβάλλωσαν. A: ιέφδειρ. ΕΙ 
(ρ. ἁμαρτ. 68) καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἀνομίαις σα. 

(pro ἅτιμ.) ἀνομίαν. ο, AT (p. τῷ) σε. 
55. AEF+ (p. ἀπ᾿ ἀρχῆς) καὶ Σαμάρεια καὶ αἱ 
ϑυγατέρες αὐτῆς ἁποκατασταϑήσονται καθως ἦσαν 


ον οργής. 51. EF (p. εὖ) ου. 


49. L’abondance, εἰ l’oisiveté telle et de ses filles. m'irriter ». 
Septante : « et elle et ses filles folâtraient dans Fa- 56. Hébreu : « (le nom de) Sodome ta sœur. n’é- 
bondance ». tait-il pas dans ta bouche au jour (au temps) de ton 
50. Comme tu as vu. Hébreu et Septante : « quand orgueil? 
j'ai vu (cela) ». 57. Hébre comme au temps où tu as été outra- 
52. Toi qui as surpassé. Septante : « tu as cor- gée par les filles de Svrie et par toutes les filles des 
rompu ». Philistins qui sont autour de toi ». 


54. De manière å les consoler. Septante  « pour 


Ézéchiel, XVI, 49-57. 75 


I. Prophéties diverses (III, 22-XNXII). — 


1° (e). Ingratitude de Jérusalem CXVI). 


ipsa. et filiæ ejus, sicut fecisti tu, et ca 


20. 
filiæ tuæ. 79 Ecce hæc fuit iniquitas Is. 3, HE 16, 6. 


Sódomæ sorôris tuæ, supérbia, sa- _ 4 > 
túritas panis et abundántia, et ótium Prov. a 
ipsíus, et filiärum ejus : et manum ον. 33, 3. 
egéno et paüperi non porrigébant. 
50 Et elevatæ sunt, οἱ fecérunt abo- τς 16. 

° ., Ζ + Jer. 13, 15. 
minatiônes coram me : et ábstuli &en.15 21: 


3 5 000 19, 21-25. 
eas sicut vidisti. 


Et Samaria dimidium χε ΗΝ 
t‘rum tuórum non peccävit : CN. 
vicisti eas sceléribus tuis, et Mu ο 9, 6. 
ficasti sorores tuas in ómnibus abo- mue.1i, 32. 
minatiónibus tuis, quas operáta es. 

3 Ergo et tu porta confusiónem 
tuam, quæ vicisti soróres tuas pec- 
cátis tuis, scelerátius agens ab eis : 
justificátæ sunt enim a te : ergo el 
tu confúndere, et porta ignominiam 
tuam, quæ justificásti soróres tuas. 
53 Et convértam restituens eas “odoma et 


Samaria 


conversione Sodomórum cum filiá- restitmen- 


bus suis, et conversióne Samariæ, rz. 29,11; 
ne . , 39, 90. 
et filiárum ejus: et convértam re- σας 3ο, 3; 


5. ο ΄ = ” 45, 47 ; 29, 14; 
versiónem tuam in médio eárum, αι 94 
4 Am, 9, 4. 
54 ut portes ignominiam tuam, et σου s 1. 
Deut. 30, 32. 


confundäris in ómnibus, quæ fe- “isı, 1. 
cisti consélans eas. 55 Et soror tua >?» 
Sôdoma, et filiæ ejus reverténtur ad νι; 
antiquititem suam : et Samaria, et 

filiæ ejus reverténtur ad antiquitä- 

tem suam : et tu, et filiæ tuæ, rever- 

timini ad antiquitätem vestram. 

6 Non fuit autem Sódoma soror tua 

audita in ore tuo, in die supérbiaæ 


tuæ, 7 ântequam revelarétur malitia “55? 


tua : sicut hoc témpore in oppro- TA 15, 37: 
brium filiárum Svriæ, et cunctärum ο ps, 


in circüitu tuo filiärum Palæsthi- εἶπεν οἱ ο 


E7.26,2,9,17. 


:| pas fait comme tu as fait, toi et tes 
filles. 19 Voici quelle a été | iniquité de 
Sodome ta sœur : l'orgueil, l'excès de 
nourriture, l'abondance, et l’oisiveté 
d'elle et de ses filles; et elles ne ten- 
daient pas la main à l'indigent et au 
pauvre. Ὁ Εἰ elles se sont élevées, et 
elles ont fait des abominations devant 
moi; et je les ai détruites comme tu as 
vu. 

5! » Et Samarie n'a pas commis la 
moitié de tes péchés; mais tu les as 
surpassées par tes crimes, et tu as 
justifié tes sœurs par toutes tes abomi- 
nations que tu as faites. 52 Porte donc 
aussi ta confusion, toi qui as surpassé 
tes sœurs par tes péchés, agissant plus 
criminellement qu'elles : car elles ont 
été justifiées par toi; sois donc confon- 
due, et porte ton ignominie, {οἱ qui as 
justifié tes sœurs. 

5% » Et je les ferai retourner en les 
rétablissant par le retour de Sodome 
avec ses filles, et par le retour de 
Samarie et de ses filles, et je te ferai 
retourner au milieu d'elles, ÿ‘ afin que 
tu portes ton ignominie, et que tu sois 
confondue de tout ce que tu as fait, de 
manière à les consoler. * Ta sœur 
Sodome et ses filles retourneront à 
leur ancien état; Samarie et ses filles 
retourneront à leur ancien état; et toi 
et tes filles, vous reiournerez à votre 
ancien état. % Mais le nom même de 
Sodome, ta sœur, n’a pas été entendu 
sortir de ta bouche, au jour de ton 
orgueil, *’ avant qu’eût été révélée ta 
méchanceté, comme elle l’a été en ce 
temps où tu es devenue l’opprobre des 
filles de Syrie et de toutes les filles de 


daient d'elle. — Qui habitent à ta gauche... qui habite 
4 ta droite. Saint Jérôme dit, pour expliquer cette 
expression, que si quelqu’un regardait du temple de 
Jérusalem vers l'Orient, il avait à gauche la ville de 
Samarie, οἱ à droite Sodome. — Sodome. Voir la note 
sur Genése, ΧΙΙ. 10. 

49. L'excès de nourriture; l'intempérance. 

1, 52. Tu as justifié; tu as rendu ces villes plus 
justes, moins coupables que toi : elles étaient justes, 
innocentes, comparées à toi. 

53. Je les ferai retourner toutes deux, Sodome et 
Samarie. — Et je te ferai retourner toi-même, Jéru- 
salem. Il est certain que Samarie et Jérusalem furent 
rétablies et qu’elles se virent dans un état très fo- 
rissant. Quant à Sodome, il n’est pas moins certain 
que Dieu avait déclaré par la bouche de Jérémie 


(XLVII, 47; ΧΗΣ, 6), qu'il ramènerait de la captivité 
les Moabites etles Ammonites. Or ces deux peuples 
étaient originaires de Sodome par les filles de 
Lot (Glaire). 

54. De manière à les consoler. La grandeur de ton 
châtiment sera un sujet de consolation pour tes 
sœurs, Samarie et Sodome, parce qu’elles en conclu- 
ront qu’elles étaient moins coupables que toi 
(Glaire). i 

56. Le nom même... Tu regardais Sodome, ta sœur, 
avec horreur et mépris, tu ne pr'ononçais pas même 
son nom, à Cause de ses crimes: mais Cétait avant 
que tu ne devinsses toi-même criminelle comme 
tu las été depuis, et que tu ne fusses un objet d’op- 
probre pour les villes de Syrie, οἷς. (Glaire). 


70 


E. Prophetiæ variæ (III, 


καὶ πάντων τῶν κύκλῳ αὐτῆς θυγατέρων 
ἀλλοφύλων των περιεχουσῶν σε κύκλου" 
2p τὰς ἀσεβείας σου καὶ τας ἀνομίας σου σὺ 
κεκόµιισαι αὐτὰς, λέγει κύριος. 

59 Tade λέγει κύριος" Καὶ ποιήσω ἐν σοὶ 
καϑθιὼὸς ἐποίησας, ὡς ἠτίμωσας ταῦτα, του 
παραβήναι τὴν διαϑήκην µου. 90 Καὶ 
μνησθήσομαι ἐγω τῆς διαθήκης uov της 
μετὰ σοῦ ἕν {μέ έραις νηπιότητός σου. καὶ 
ἀναστήσω σοι διαϑήκην αἰώνιον. ®' Καὶ 
μνησθήσῃ τὴν ὁδόν σου, καὶ ἐξατιμωδήση 
ἐν τῶ ἀναλαβεῖν σε ταὶς ἀδελφάς σου τὰς 
πρεσβυτέρας σου σὺν ταῖς νεωτέοαις σου, 
καὶ δύσω αὐτάς σοι εἰς οἰκοδομὴν, καὶ οὐκ 
ἐκ διαθήκης σου. ©? Καὶ ἀναστήσω εγω 
την διαθήκην μου μετὰ σοῦ, καὶ ἐπιγνώσῃ 
ὅτι έγω κύριος" S ὅπως μνησθῇς καὶ al- 
σχυνὺ]ς, καὶ μὴ 3 σοι ἔτι ἀνοῖξαι τὸ στόμα 
σου ἀπὸ προσώπου της ἀτιμίας σου, ἐν τῷ 
ἐξιλάσκεσϑ α | UE σοὶ κατὰ πάντα ὅσα ἐποίη- 
σας, λέγει κύριος. 

XVII. Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς μὲ, 
λεγων' 2 Υἱὲ ἀνθρώπου, διήγησαι «διήγημα 
καὶ sou παραβολὴν ποὺς τὸν οἶκον τοῦ 
Ισραήλ, 3 καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος" As- 
τὸς ὁ μέγας ὃ μεγαλοπτέρυγος, o μακρὸς 
τῇ ἑκτάσει πλήρης ὀνύχων, ὃς ἔχει τὸ ἡγημα 
εἰσελύ εἰν εἰς τὸν «Ἱίβανον, καὶ ἕλαβε τὰ ENL- 
λεκτα τῆς κέδρου, * τὰ ἄκρα τῆς on 
ἐπέκνισε, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς γῆν «Χαναὰν, 
εἰς πύλιν τετειχισμένην ἔθετο αὐτά. Καὶ 
ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς γῆς, καὶ 
ἔδωκεν αὐτὸ εἰς τὸ πεδίον φυτὸν ἐφ᾽ ὕδατι 
πολλῶ, ἐπιβλεπόμενον ἔταξεν αὐτό. ὁ Καὶ 
ου καὶ ἐγένετο εἰς ἄμπελον ἆσν ενου- 
σαν καὶ μικρὰν, τοῦ ἐπιφαίνεσθαι αὐτὴν τὰ 


57. F: κύκλῳ os καὶ ϑυγ. 58. AE: ἐν ταῖς aoe- 
βείαις σα καὶ ταῖς ἀγομίαις σε σὺ (non E:) κεκό- 
ouno αὐτὰς. AAFS #0 uoa. 59. A+ (a. κύριος) 
ἀδωναὶ. Al ἐν. A: τ. F (pro ταῦτα) : τ τὴν 
ἀράν. 65. E (pro σοι) : ἐμαυτῷ. X: tv διαϑήκην 
μον διαϑ. αἰών. 61. F: τῶν ὁδῶν os. A: ἀτιμα- 
σϑήσῃ. E: τὰς νεωτέρας σα σὺν ταῖς πρεσβυτέραις 


σα ... εἰς δοκιμήν. Al: διαϑ. μα. 03. A! ἐγω. 
63. E (pro y σοι) : ἴσθι. A* (p. στ.) σα οἱ (a. 
να τῆς. ΑΣ: ἀδωναὶ zvo. — 2. F: ἐπὶ τ. οἶκον 


g- 3- A2: ἀδωναὶ κύρ. AT (a. ἀετὸς) Ὅ. ΑΘ: 
σαι (l. ἐκτ.). ΝΤ (a. κ. ἔλαβ.) καὶ εἰσῆλθεν. 


Ezechiel, XVI, 58—XVII, 6. 


22-XX XII). — 1° (οὐ). Parabola de aquilis et vinea (XVID. 


| ππὶνς niosgn πῶς mia 
D IDIN NN ΠΓΙΘΊΓΓΝ 1 33392 δὲ 
ἐπήσο ON) ophi] τιν 
miy) nim, VIN VON πο "5 
DIDIER mep ND ΠΠῚΝ 
ἌΝ, bpn MR EN ΤῸΝ ο 
Fo) 92 FOIS EAP 
sen. a ΤΣ ΠΕ RL 61 
TON ΠΠ ΠΏΞΘ 
ορ ον πο μι. ΡΙΓΑ 
κο nia? ΠΡ JON Πρ] 720 
saana ὋΝ AMONT 3 TND 02 
| 299 emi ὯΝ» ΓΣΠ TES 63 
ΤΊ» a a No πο ja ῬΎΘΊΤΙ 
11592 προς spp nb πως 
ἐπήπ HN DNA ΤΌΣ τών ορ: =b 
: and “Ὃν Mine "ΠΤΙ 
Ὃν Sun tag npa ΠΠ 


59 


ΞΊΝΓΙΣ 2 


CON RYAN) ON ma’ 
Dis ὑπ gen nm ΠΝ 


siin Non naky FUN 02127 

pigas ΝᾺ mopy imay 

DNN ΤΝ Na ΤΎΘΏΓΓΝ Tpi 4 
Pass yon aep Tpi 
mpn : oi nbh 92 19 
Φως πρι yig DA 
‘VD πΏσος 2 097 ΠΡ, 
nopu ΤΠΠΌ 1535 fan mag 6 


J 


NS NV 50. 


A: τὰ ἐκλεκτὰ. 4. N: τὸ ἄκρον τ. ἅπ. αὐτὸ ἄπ. 
F: ἐπεκίνησεν. Al: Χαλδαίων (]. Χαναάν). 5. EF 
(p. πεδ.) σπόριμο» λαβεῖν δίξωσιν. EF (p. πολλῷ) 
καὶ αἱ bia αὐτὸ ὑπ αὐτὸν ὦσιν. 6. À (pro 
doder.) : εὐθηνᾶσαν ... + (p. uxo.) τῷ μεγέϑει. Al: 
ι τῷ ἐπιφ. (l. τᾶ ee η ο,» 


Diana) 


. De la Palestine. Hébreu : « des Philistins ». 
mt Σα des étrangers ». 

61. Je te les donnerai pour filles. Septante : « je 
16 les donnerai pour que tu construises ». 

62. Le Seigneur. Hébreu : « Jahvôh ». 

XVII. 2. « ra- 


Propose une énigme. Septante : 


conte un récit ». 

3. La moelle. Hébreu « la cime ». 
merveilleuses (branches) ». 

4. Dans la terre de Chanaan. Chanaan signifie à 
la fois le paysde ce nomet un pays commerçant. 
— Dans une ville de marchands. Seplante : « dans 
une ville fortifiée ». 


Septante : «165 


XVII, 


Ézéchiel. XVI, 58— XVII, 6. 


D> 


«Ὁ 


L. Prophéties diverses (ΚΕΚ, 


I 


-XX XEL). — 2 (οὖ). Les deux aigles; la vigne (XVID. 


λὔθθυ-υ- S T 


7 ΄ ᾽ : . 15, 20. 
nárum, quæ ámbiunt te per gyrum : Fe 


58 scelus tuum, et ignominiam tuam δν τν 3 
tu portästi. ait Dóminus Deus. 

59 Quia hæc dicit Déminus Deus : 
Et fâciam tibi sicut despexisti jura- 
méntum, ut irritum fâceres pactum : 
60 et recordäbor ego pacti mei te- 
cum in diébus adolescéntiæ tuæ : et 
suscitabo tibi pactum sempitérnum. 
61 Et recordäberis viárum tuärum, 
et confundéris : cum recéperis so- 
rores tuas te majores cum minéri- 
bus tuis : et dabo eas tibi in filias, 
sed non ex pacto tuo. 52 Et suscitäbo 
ego pactum meum tecum : et scies 
quia ego Dóminus, 4) ut recordé- 
ris, et confundáris, et non sit tibi 
ultra aperíre os præ confusióne tua, 
cum placätus tibi fúero in ómnibus 
quæ fecisti, ait Dóminus Deus. 


Renovabi- 
tur fœdus. 


Deut. 29, 
11-14. 
ie, ΘΠ 0 
17, 15, 20, 43; 
16, 5; 37, 26. 
Is. 24, 3. 

2 Esd. 10, 29. 
Lev. 26, 42. 
Os, 2, 10. 
Gen. 15, 17; 
LG, ΠΠ Ἰπί. Πο 
Jer. 31, 31. 
Hebr. ἃ, δ. 


Jer. 31, 32. 
Os. 2, 19-20. 


Ez. 36, 31; 
19, 21. 
Jer. 3, 25. 
Rom. ὃν 9; 
Ga 26 


6 5 
6) Aquila 
rapit 
ΠΟΤΟ ΤΙ 


XVII. ! Et factum est verbum 
Dómini ad me, dicens :? Fili hóminis 


cedri 
propône ænigma, etnarra paräbolam Tz 2, 19, 
i Πα. h ie 
ad domum Israel, 3 et dices : Hæc ` 13,16. 
dicit Dóminus Deus : Aquila grandis Ὁ ὁ, 
magnárum alárum, longo membré- g ον, 
rum ductu, plena plumis, et varie- Zi 
, ent d Lib lit σος. 33, 33 
tate, venit a ibanum, et tulit fav. 2 17 
medúllam cedri. Ί Summitátem frón- ; peg z, i1. 
dium ejus avúlsit : et transportávit ka 16 ου 
eam in terram Chánaan, in urbe ne- ΑΡ. 18, 10. 
gotiatorum pôsuit illam. 
` Et tulit de sémine terræ, et pó- eamque 
w . À . seminat. 
suit illud in terra pro sémine, ut fir- AA 
5 ῇ 2. 19, 10. 
máret radicem super aquas multas : 4 Reg. 1, 17. 
p ἕν η J: AGE 
in superficie pôsuit illad. 5 Cumque ος 1, 8. 
ἽΝ, oa Ὁ À ., Num. 24, 6. 
germinässet, crevit In vineam latiô- os. 15, 13. 
rem húmili statúra, respiciéntibus Ps. Το, ο. 


la Palestine qui t'environnent de toutes 
parts. 58 Tu as porté ton crime et ton 
ignominie, dit le Seigneur Dieu. 

» 59 Parce que voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu Je te ferai comme 
tu as fait, toi qui as méprisé un ser- 
ment. afin de rendre vaine une alliance. 
60 Et moi je me souviendrai de mon al- 
liance avec toi aux jours de ta jeunesse, 
et j'établirai avec toi une alliance éter- 
nelle. ©! Ettu te souviendras de tes 
voies, et tu seras confondue, lorsque 
tu recevras avec toi tes sœurs aînées εἰ 
tes sœurs puînées; et je te les don- 
nerai pour filles, mais non par une al- 
liance qui vienne de toi. 6? Et moi 
j'établirai mon alliance avec toi; ettu 
sauras que je suis le Seigneur, 
63 afin que tu te souviennes et que tu 
sois confondue, et qu'il n’y ait plus lieu 
pour toi d'ouvrir la bouche, à cause de 
ta confusion, lorsque je t'aurai par- 
donné tout ce que tu as fait, dit le Sei- 
gneur Dieu ». 

Χτες ! Et la parole du Seigneur 
me fut adressée, disant : ? « Fils d’un 
homme, propose une énigme, et ra- 
conte une parabole à la maison d'Israël, 
3 οἱ tu diras : Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : L'aigle énorme, aux 
grandes ailes, aux longs membres, 
plein de plumes variées, vint sur le 
Liban, et prit la moelle du cèdre. 1 Il 
arracha les sommités de ses branches, 
et les transporta dans la terre de Cha- 
naan : il les mit dans une ville de mar- 
chands. 

5 » Et il prit de la graine du pays 
οἱ il la mit en terre comme une 86- 
mence, afin qu'elle prit racine sur de 
grandes eaux; il la mit sur la surface 
de la terre. ὃ Et lorsqu'elle eut germé, 
elle crût et devint une vigne étendue, 


| 


61. Je te les donnerai... Samarie et Sodome, dans le 
sens que nous les avons expliquées au ÿ. 53, sont 
réellement devenues les filles de Jérusalem. Le pays 
de Samarie fut cédé aux Juifs par Alexandre Île 
Grand, dit l'historien Josèphe (Contr. App., 1. 11), 
mais ils n’en jouirent pas longtemps. Sous les Ma- 
chabées, les rois de Syrie démembrèrent quelques 
villes du même pays pour les joindre à la Judée (I 
Machabées, x, 28, 34). Enfin la Samarie entière fut 
completement soumise aux Juifs sous Jean Hircan, 
qui en pritet en ruina la capitale ( IV Machabées, 
M; Jos. Antiq., l. XHI, ο. xvii). Quant à Sodome, c'est- 
à-dire aux Moabites et aux Ammonites, descendants 
de Lot, ils furent également réduits à l’obéissance 
des Juifs par Judas Machabée et par ses frères, aussi 
bien que l’Idumée et ce qui était autour du lac As- 
phaltite (1 Machabées, v, 3, 30, 27 et suiv.; Jos. An- 
tiq., 1. XUI, ο. x1). Enfin les peuples gentils, figurés 
par Samarie et Sodome, sont devenus les enfants 
de Jérusalem par la nouvelle et éternelle alliance 
dans laquelle Jésus-Christ α bien voulu comprendre 


les étrangers avec les enfants, les Juifs avec les Gen- 
tils (Isaïe, χι, 31»; LV, 3; Romains, 11, 9 et suiv.; 
Galates, ιν, 2% et suiv.; v, 6) (Glaire). 


eô) Parabole des aigles et du plant de vigne, 


XVII. 4° Ézéchiel propose l'énigme ou parabole 
des deux aigles, et du plant de vigne, 1-10. — 2° Les. 
deux aigles sont le roi de Babylone et le roi d'Égypte; 
le plant de vigne, c’est le roi de Juda, Jéchonias; sa 
race, c’est son oncle Sédécias, cf. Jérémie, XLI, 1; 
ΠΙ Rois, χι, 14: Jéchonias est conduit captif en Chal- 
dée par Nabuchodonosor; Sédécias fait alliance avec 
l'Égypte, il tombera aussi entre les mains de Nabu- 
chodonosor, 11-91; cf. IV Rois, xx1v, 11; Jérémie, 
XXIV, 4; XXIX, 2; — 3° mais néanmoins de ce plant 
Dieu fera sortir le Messie, 22-24. 

4. Les sommités de ses branches; c'est-à-dire la fa- 
mille royale avec la plus noble partie du peuple. 

5. De la graine du pays; c’est Sédécias, oncle du 
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Ezechiel, XVII, 7-15. 


I. Prophetiæ variæ (ΚΕΙ, 22-XXXII). — £ (96). Parabola de aquilis et vinea (XVID). 


À ’ Den J 5 3 . $ \ ς! DT 
κλήματα αὐτης ἐπ᾽ αὐτὸ, καὶ ῥίζαι αὐτῆς 
ς / «. 3 
ὑποκάτω αὐτῆς ἦσαν. Καὶ ἐγένετο εἰς ἅμ- 
πελον, καὶ ἐποίησεν ἀπώρυγας, καὶ ἐξέτεινε 
\ 2 / ο ο 
τὴν ἀναδενδράδα αὐτῆς. 
" Καὶ ἐγένετο ἀετὸς ἕτερος μέγας, usya- 
LONTE λὺ 2 . ὶ id Sue RA 1 
ερυγος, πολὺς ὄνυξι' καὶ ἰδου n ἄμιπελος 
€ ’ 
αὕτη περιπεπλεγ[ιένη πρὸς αὐτὸν, καὶ ῥίζαι 
αὐτῆς πρὸς αὐτὸν, καὶ τὰ κλήματα αὐτῆς 
κ. ο (-ο ’ ο ` 
ἑξαπέστειλεν αὐτῶ, τοῦ ποτίσαι αὐτὴν σὺν 
τώ ῥόλω τῆς φυτείας αὐτῆς. ὃ Εἰς πεδίον 
x ` -6 3 ΜΗ Ῥ a n~ [i 5 | M 
καλον εφ’ ὕδατι TOM αὕτη πιαίνεται, τοῦ 
ποιεῖν βλαστοὺς καὶ φέρειν καρπὸν, τοῦ εἶναι 
2 » ΄ 9 \ ot > d > 
εἰς ἄμπελον μεγάλην. " Ait τοῦτο εἶπον 
- £ 
Τάδε λέγει κύριος Εἰ κατευϑ-υνεῖ; Οὐχὶ αἱ 
ῥίζαι τῆς ἁπαλότητος αὐτῆς καὶ ὁ καρπὸς 
z ’ 
σαπήσεται, καὶ Ἐηρανϑήσεται πάντα ngo- 
’ ~ , 
ανατέλλοντα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἐν βραχίονι 
, 5. 5) ~ ~ ~ > ~ 
ιεγάλω, οὐδὲ ἐν λαω πολλῶ, τοῦ ἑκσπάσαι 
2 \ 5 2 € ο» >" [πο 10° ος 2 \ / 
αὐτὴν ἐκ ῥιζῶν αὐτῆς; ' Καὶ ἰδοὺ mai- 
X - 5) οἱ ct ο 
νεται. My κατευθυνεῖ; Οὐχὶ ἅμα τῶ 
ἄψεσθαι αὐτῆς ἄνεμον τον καύσωνα En- 
ρανϑήσεται; σὺν τω βόλω ἀνατολῆς αὐτῆς 
Ἐηρανύήσεται. 
11 Καὶ ἐνε 20” 2 ’ . ολ. 
αἳ ἐγένετο λύγος κυρίου πρὸς μὲ, λέ 
. 19 Υἱὲ 2 9 / 2 \ δ᾽ = Ν \ 
γων tE ἀνθρωπου, εἰπὸν δὴ πρὸς τὸν 
5: . 
οἶκον τὸν παραπικραίνοντα Οὖκ ἐπίστασθε 
T - ’ ἡ) yY 
τί ἦν ταῦτα; Finor Ὅταν ἔλϑη βασιλεὺς 
- 
Ῥαβῤυλωνος ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ λήψηται 
Ν I es 2’ 
τον βασιλέα αὐτῆς καὶ τοὺς ἄοχοντας av- 
τῆς, καὶ ἄξη αὐτοὺς πρὸς ἑαυτὸν εἰς Βαβυ- 
ΟΙ. ent 13 Ἴ . rá 2 ο / 
λωνα. Καὶ λήψεται ἐκ τοῦ σπέρματος 
ἐπ ’ D 
της βασιλείας, καὶ δια ήσεται πρὸς αὐτὸν 
A 3 /ς on 
διαθήκην, καὶ εἰσάξει αὐτὸν ἐν ἀρᾷ, καὶ 
- - n / 43 - 
aus Πο γας ο. ΙΕ. λήψεται. TOV yE- 
γεσθαι εἰς βασιλείαν ἀσθενῆ, τὸ καθόλου 
ND LA - 
uy ἐπαιρεσύαι του φυλάσσειν τὴν διαϑήκην 
αὐτοῦ, καὶ ἱστάνειν αὐτήν. V5 Καὶ dno- 
2 - - Ea 
στήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ, τοῦ ἐξαποστέλλειν dy- 
’ t - ) - - 
γελους ἑαυτοῦ εἰς Αἴγυπτον, τοῦ δοῦναι 
0. EF* (5. ἔπιφ.) αὐτὴν (αὐτῇ A). AEF: dl, 
ἔπ αὐτὸ) ἐπ᾽ αὐτήν + (a. ῥέξαι) αὖ et (p. ἄμ.) 
μεγάλην. 1. F: καὶ πολλοῖς ὄννξι. X: περιπλεκο-- 
μένη. F: meg. ἐπ᾽ αὐτόν. F: αὐ. ἐπ’ αὐτόν. Ep (p. 
αλ. αὐτῆς) ὑποκάτω αὐτῆς. Al: καὶ (A? καὶ uncis) 
ἔξαπ. αὐτὴν. ΒΙΑ: βώλῳ (eti. Ÿ. 10). 8. Bf: τᾶ 
ποιῆσαι. ΑἹ: καρπὸν ... βλαστόν (|. βλαστ. … καρ- 
πόν). A: (l. φέρειν) ἐνέγκαι. 9. A2: ἀδωναὶ CALE 
AT: κατενθννϑήσεται. F pon. pr. αὐτῆς Ρ. καρπ. 
10. AB!: ἄψασθαι. X* τὸν. A+ (p. ξηρανϑ.) ξηρα- 
σία. AT (alt.) ξηρανϑήσ. X+ (p. drar. αὐτῆς) καὶ 
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v. 6. D MIND 
v. 7. nUT D Ν 33 
v. 9. NOT CODEN ορ 


ᾗ φυτεία αὐτῆς. 19. AIE (pro Εἶπόν) : ἃ εἶπον. 
F: (p. Ein.) αὐτοῖς. Ἰδὲ ἔρχεται ao. A: εἰς 
Teo. Al (sq.) κα. Et (p. ijy.) αὐτὴν καὶ. ATX 
καὶ τὸς ἄρχ. avt. ΛΒΙ: ἄξει ... πρὸς αὐτὸν (ΕΒ: 
πρ. ἑαυτὸν). 13. E: εἰςάξη. A: ἡἠγομένας. 14. NY 
εἰς. F: βασιλέα. F: ἀλλὰ φυλάσσ. À (pro καὶ) : τᾶ. 
15. ΕΕ εαυτο 


T. Afin qu’il l’arrosât des eaux des planches où 
elle a poussé. Septante : « pour qu’il lui donnât à boire 
de la sève de son plant ». 

103. Septante : « οἱ voilà qu’elle a engraissé, mais 


pourra-t-elle s’élever? » 

10°. Hébreu : « elle séchera sur les bandes de terre 
où elle a poussé ». 

12. Qui m'exaspére. Hébreu : « rebelle ». 


| 
| 
l 
| 


Ézéchiel, XVII, 7-15. 
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κ. Prophéties diverses (IIX, 22-XXXII). — 


19 Ce). Les deux aigles; la vigne (XVID). 


ramis ejus ad eam : et radices ejus 
sub illa erant : facta est ergo vinea, 
et fructificávit in pálmites, et emísit 
propägines. 

1 Et facta est áquila ältera gran- 
dismagnis alis, multisque plumis : et 
ecce vinea ista quasi mittens radices 
suas ad eam, pálmites suos exténdit 
ad illam, utirrigáret eam de aréolis 
gérminis sui. ὃ In terra bona super 
aquas multas plantáta est : ut fáciat 
frondes, et portet fructum, ut sit in 
vineam grandem. 


Ez. 17, 15. 


Altera 
aquila. 


Ez. 17, 5. 


9 Dic : Hæc dicit Dóminus Deus : 
Ergóne prosperábitur? nonne radi- 
ces ejus evéllet, et fructus ejus di- 
strínget, et siccábit omnes pälmites 
gérminis ejus, et aréscet : et non in 
bráchio grandi, neque in pópulo 
multo, ut evélleret eam radicitus? Jer. 37, 10. 
1° Ecce plantáta est : ergóne pros- Jer. 19, 17. 
perábitur? nonne cum tetigerit eam σον, 91, αἱ. 
ventus urens siccábitur, et in áreis + πες. 25, 5. 
gérminis sui aréscet ? 


Arescet 
vinea. 


Jer. 52, 8. 


1 Et factum est verbum Dómini Rex Baby- 
ad me, dicens : ‘? Dic ad domum ει 
exasperäntem : Nescitis quid ista οἱ- ο 
gnificent ? Dic : Ecce venit rex B 
bylônis in Jerúsalem : et assûmet ον ιο 
regem, et principes ejus, et adducet ? Par, 30, 10, 
eos ad semetipsum in Babylónem. 2 3. ? 
13 Et tollet de sémine regni, feriét- 
que cum eo fœdus : et ab eo accipiet 2 Par. 36, 13 
jusjurändum : sed et fortes terræ Rez: 24 14, 
tollet, 1! ut sit regnum hümile, et κ, 17 6. 
non elevétur, sed custodiat pactum 57 
ejus, et servet illud. 

5 Qui recédens ab eo misit nüntios 
ad Egyptum, ut daret sibi equos, 


Ez. 2, 5, 6, 8: 


a- 3,9, 26, 27; 
9 9 25 


2 Par. 36, 13. 


Hic Egypto 

innitetur. 

4 Reg. 24, 20. 
Is, 30, 2. 


mais basse; ses branches regardant 
l'aigle; et ses racines étaient sous lui; 
elle devint donc une vigne, elle poussa 
du sarment et produisit des rejetons. 

T» Et il y eut un autre aigle énorme, 
aux grandes ailes et aux nombreuses 
plumes; et voilà que cette vigne sem- 
bla porter ses racines et étendre ses 
sarments vers l'aigle, afin quil l’arro- 
såt des eaux des planches où elle a 
poussé. ὃ C’est dans une bonne terre, 
sur le bord des grandes eaux qu'elle a 
été plantée, afin qu’elle donnât des 
feuilles, qu'elle portât du fruit, οἱ 
qu'elle devint une grande vigne. 

% » Dis : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Est-ce donc qu'elle prospérera? 
est-ce que l'aigle n'arrachera pas ses 
racines, et η abattra pas ses fruits; et 
ne séchera-t-il pas ses rejetons, et ne 
durcira-t-elle pas, sans qu'il faille un 
bras fort et un peuple nombreux pour 
l’arracher jusque dans la racine? 
10 Voilà qu’elle est plantée, est-ce donc 
qu'elle prospérera? est-ce que, lors- 
qu un vent brülant l'aura touchée, elle 
ne se desséchera pas, et que dans les 
planches où elle a poussé elle ne dur- 
cira pas? » 

11 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant: ‘? « Dis à la maison 
qui m’exaspère : Ne savez-vous point 
ce que ces choses signifient? Dis : 
Voici que le roi de Babylone vient à 
Jérusalem, et il prendra le roi et ses 
princes, etil les emmènera avec lui à 
Babylone. 13 Et il prendra un prince de 
la race royale, et 1] fera avec lui al- 
liance, etil recevra son serment; mais 
les puissants du pays, il les enlèvera; 
14 afin que ce soit un royaume humble, 
qui ne se relève pas, mais qui garde 
son traité d'alliance et l'observe. 

15 » Mais ce prince, s'étant détaché 
de lui, envoya des ambassadeurs en 

| Egypte pour qu'elle lui donnât des che- 


roi Jéchonias (ÿ. 19): Nabuchodonosor l’établit roi 
dans la Judée. — Sur la surface. Le prophète semble 
dire par là que le règne de Sédécias ne devait pas 
être solidement établi, et par conséquent de lon- 
gue durée (Glaire). 

1. Un autre aigle; c'est-à-dire le roi d’Égypte, 
prince grand et puissant, mais moins que le roi de 
Babylone. Le roi de Juda eut recours au roi d'Égypte 
pour en obtenir du secours contre les Chaldéens. 
Ce secours est représenté sous l’image de Pirri- 
gation telle qu’elle se pratiquait en Égypte, c’est- 


à-dire en tirant de l’eau du Nil par des machi- 
nes et en la répandant dans des rigoles faites ex- 
prés, qui la conduisaient dans les jardins et dans 
les champs. 

49. Vient. Ce verbe et les suivants, y compris ceux 
du ÿ. 43, sont au passé dans le texte hébreu; cette 
partie de la parabole était accomplie lorsque Ézé- 
chiel la racontait. — Il prendra le roi de Jérusalem, 
Jéchonias. 

15. Envoya des ainbassadeurs en Egypte. Voir la 
note sur Jérémie, XXI, 2. 
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Ezechiel, XVII, 16-25. 


κ. Prophetiæ variæ (EEE, 22-XXXKH). — 10 (ef). Parabola de aquilis et vinea (XVII). 


αὐτῷ ἵππους καὶ λαὸν πολύν. El κατευὺυ- 
νεῖ, εἰ διασωϑ-ήσεται ὁ ποιῶν ἐναντία; Καὶ 
παραβαίνων διαθήκην εἰ διασωϑθήσεται; 
16 Ζῷ ἐγω, λέγει κύριος, ἐὰν μὴ ἐν tonw ὃ 
βασιλεὺς ὁ βασιλεύσας αὐτὸν, ὃς ἠτίμωσε 
τὴν ἀράν μου, καὶ ὃς παρέβη τὴν διαθήκην 
μου, μετ᾽ αὐτοῦ ἐν μέσω Βαβυλῶνος τελευ- 
τήσει. 11 Καὶ οὐκ ἓν δυνάμει μεγάλη οὐδὲ 
ἐν ὄχλω πολλῷ ποιήσει πρὸς αὐτὸν Φαραα 
πύλειιον, ἐν χαρακοβολίᾳ καὶ ἐν οἰκοδομὴ 
βελοστάέσεων, τοῦ ἐξᾶραι ψυχάς. ὃ Καὶ 
ἠτίμιωσεν ὀρκωμοσίαν τοῦ παραβῆναι dia- 
ϑήκην. Καὶ ἰδοὺ δέδωκα τὴν χεῖρα αὐτοῦ, 
καὶ πάντα ταῦτα ἐποίησεν αὐτῶ, UN σωϑη- 
σεται. 

19 Aa τοῦτο εἰπόν: Τάδε λέγει κύριος᾽ 
ZO ἐγὼ, ἐὰν μὴ τὴν ὁρκωμιοσίαν µου ἣν ἠτί- 
uwos, καὶ τὴν διαθήκην µου ἣν παρέβη, καὶ 
δώσω αὐτὴν εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ. ? Καὶ èx- 
πετάσω ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ δίκτυον, καὶ ἁλώσεται 
ἐν τῇ περιοχη αὐτοῦ!!. 3! Ἐν πάση naga- 
τάξει αὐτοῦ EV ῥομφαίᾳ πεσοῦνται" καὶ τοὺς 
καταλοίπους εἰς πάντα ἄνεμον διασπερῶ, 
καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγω κύριος λελάληκα. 

33 {ότι τάδε λέγει κύριος" Καὶ λήψομαι 
ἐγω ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν τῆς κέδρου ἐκ κορυφῆς, 
καρδίας αὐτῶν Peran καὶ καταφυτεύσω 

ἐγω ἐπ᾽ ὄρος ὑψηλὸν, 33 καὶ κρειιέσω αὐτὸν 
ἐν ὄρει µιετεώρω ᾿Ισραήλ, καὶ καταφυτεύσω, 
καὶ ἐξοίσει βλαστὸν, καὶ ποιήσει καρπὸν, 
καὶ ἔσται εἰς κέδρον μεγάλην. (Καὶ dva- 
παύσεται ἐποκάτω αὐτοῦ πᾶν ὄρνεον, καὶ 
πᾶν πετεινὸν ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ ἀναπαύ- 


15. À (in f.) : σωθήσεται (Κ: ἐκφεύξεται). 
10. AT (in. > Ai rétro. A2: ἀδωναὶ κὐρ. À: ἐν τῷ 
tonw ᾧ (X: 8- X: τόπῳ τὲ βασιλέως ος 
αὐτόν. ia Ft (p. ποίησ.) δὲ. A: βε]οστάσεως. 
AFT (in f.) molas. 18. A1: Ὅτι (|. Καὶ). À: 
ἠτίμασεν ... δέδωκεν. 19. A? ἀδωναὶ κύρ. Α’Ε: 
διαθήκην ... παρέβη … ὁρκωμοσίαν κ. Ὠτύμωσεν 
(inverso ord.). L (pro αὐτὴν) : αὐτὰ. 20s. AEF 
(parum diversi) T (P. δίκτυόν) µου, et (p. πε- 
ροιοχῇ αὐτοῦ) καὶ ἄξω αὐτὸν εἰς Ῥαβνλῶνα καὶ 
διακριϑήσομαι μετ᾽ αὐτοῦ ἐκεῖ τὴν ἀδικίαν αὐτοῦ 
ἣν ἠδίκησεν èv noi. Καὶ πάσας φνγαδείας αὐτοῦ 
el (De πάσῃ) TA F: Καὶ πάντες οἱ ἐκλεκτοὶ αὐτᾶ 
σὺν :τάσαις ταῖς m ο αὐτᾶ èv ῥομφ. F+ 
(p. καταλ.) αὐτῶν 5. αὐτᾶ. 22. Al: (l. 4ιότι) διὰ 
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ν. 16. ἘΌΝ Ka yap Bp 
v.21. D mana VA ES 
(F: Ὅτι). À: εἰπόν: Τάδε κτλ. A: ἐπιλεκτῶν. ATX 
(alt.) ἐκ. AEF+ (p. κορυφῆς) καὶ δώσω ἀπὸ xe- 
φαλῆς παραφνάδων αὐτῆς. F: ἐπ᾽ όρος ὑψηλθ. 
23. A (a. ορ.) T8. FF (5. χαταφ.) αὖτο 5. αὐ- 


τόν. Α: πᾶν ϑηρίον καὶ τὰ πετεινὰ. 


nnm o 


{7. Hébreu : «le pharaon, avec une grande armée 
et un peuple nombreux ne le secourra pas pendant 
la guerre, lorsqu'on élèvera des terrasses et qu’on 
construira des retranchements pour exterminer un 
grand nombre d’âmes ». 

18. Afin de rompre l'alliance. Hébreu et Sep- 
tante : « il a rompu l'alliance ». 


20. La fin du verset manque dans les Septante. 

212. Hébreu : « tous ses fugitifs avec toutes ses 
troupes tomberont par l’épée ». Septante : « dans 
toutes les batailles, ses hommes tomberont par 
l'épée ». 


99, La moelle. Hébreu : « la cime ». 
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Ézéchiel, XVII, 16-23. 
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IL. Prophéties diverses (HEL,22-XNX XIE). — 1° (εὖ). Les deux aigles; la vigne (XVIL). 


Deut. 17, 16. 
Isal l; 
36, 9 


et pópulum multum. Numquid pros- 
perábitur, vel consequétur salútem 
qui fecit hæc? et qui dissólvit pac- 
tum, numquid effúgiet? 16 Vivo ego, 
dicit Dóminus Deus : quóniam in 
loco regis, qui constituit eum re- 
gem, cujus fecit frritum juramén- 
tum, et solvit pactum, quod habébat 
cum eo, in médio Babylónis morié- 
tur. {7 Et non in exércitu grandi, 
neque in pópulo multo fáciet contra 
eum Phárao prělium : in jactu ág- 
geris, et in extructióne vallórum, ut 
interficiat ánimas multas. '8 Spré- 
verat enim juraméntum ut sólveret 
fœdus, et ecce dedit manum suam : 
et cum ómnia hæc fécerit, non ef- 
fúgiet. 

19 Proptérea kæc dicit Dóminus sapistar 
Deus : Vivo ego, quóniam juramén- τον σή“ 
tum quod sprevit, et fœdus quod ‘resso is" 
prævaricátus est, ponam in caput far 2 
ejus. 20 Et expándam super eum rete ο par. 36, 13. 
meum, οἱ comprehendétur in sagéna fs 1311; 
mea : οἱ addúcam eum in Babylé- ® ”»' 
nem, et judicábo eum ibi in præva- 
ricatióne qua despéxit me. ?! Et 
omnes prôfugi ejus cum univérso 
ágmine suo, glädio cadent : residui 
autem in omnem ventum disper- 
géntur : et sciétis quia ego Dóminus 
locútus sum. 


Ἐπ, 17, 7. 
Jer. 44, 30. 


Ez. 14, 16; 
12, 13. 


4 Reg. 25, 6. 
Jer. 32,3; 
34,3; 52, 11. 


Jer. 37,7. 


Jer. 2, 35. 


ἘΞ. 5, 2, 10. 
Jer, 49, 36. 


22 Hæc dicit Dóminus Deus : Et une 
sumam ego de medülla cedri subli- »“ 
mis, et ponam : de vértice ramôrum τ. αι. 
ejus ténerum distringam, et plantäbo εὐ τς, 3,17. 
super montem excélsum et eminén- “gis 
tem. 33 In monte sublimi Israel plan- Frag. 30 
tábo illud, et erumpet in germen, et 

fáciet fructum, eteritin cedrum mag- 

nam : et habitábunt sub ea omnes 


l Par. 22,5; 
20m 
vólucres, et univérsum volátile sub 


Ps. 2, 6. 
Ez. 20, 40: 


Dan. 4, 9. 
Gen. 7, 14. 
Mat. 13, 32. 


10, 19. Je vis, moi. Voir la note sur Jérémie, XLVI, 
8 


17. Et ce n'est pas...; c’est-à-dire le pharaon se 
mit en effet en marche pour secourir Jérusalem; 
mais Nabuchodonosor alla au-devant de lui et l’o- 
bligea de se retirer (Jérémie, χχχνι, # et suiv.). Le 
but d'Ézéchiel, avant la catastrophe de Jérusalem, 
qui est le point central de tout son livre, est d’ex- 
citer au repentir de leurs fautes ceux qui vivent 
dans une fausse sécurité, de les prémunir contre la 
confiance.aveugle qu’ils mettent dans les secours de 
l'Egypte (Cf. Jérémie, xxxvii, 6), car elle ne pourra 
les sauver des mains des Babyloniens, et deles assu- 


BIBLE POLYGLOTTE, — T, VI. 


34, 14; 31, 6. 


vaux et des troupes nombreuses. Est- 
ce qu'il prospérera ou qu'il obtiendra 
son salut, celui qui a fait ces choses? 
et celui qui a rompu un traité, échap- 
pera-t-il? 16 Je vis, moi, dit le Sei- 
gneur Dieu; au séjour du roi qui l’a 
établi roi, dont il a rendu vain le ser- 
ment et rompu le traité qu'il avait 
conclu avec lui, au milieu de Babylone 
il mourra. 17 Et cen’estpas avec une 
grande armée ni avec un peuple nom- 
breux que le pharaon fera contre lui la 
guerre; ni par la fondation d'un rem- 
part et par la construction de forts 
pour détruire un grand nombre d'’à- 
mes. 13 Car il avait méprisé le ser- 
ment, afin de rompre l'alliance, et 
voici qu’il a donné sa main à l’ Égypte, 
et quoiqu'il ait fait toutes ces choses, 
il n’échappera pas. 

19 » À cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Jevis, moi:leserment 
qu'il a méprisé, et l’alliance qu'il a en- 
freinte, je les mettrai sur sa tête. 20 Et 
j'étendrai sur lui mon rets, et il sera 
pris dans ma seine; et je l'emmènerai 
à Babylone et je le jugerai là à cause 
de la prévarication par laquelle il πια 
méprisé. °! Et tous les fugitifs qui l'ont 
suivi et toutes ses troupes tomberont 
sous le glaive; et le reste sera dispersé 
à tout vent; et vous saurez que c'est 
moi, le Seigneur, qui ai parlé. 

22 » Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Et moi, je prendrai de la moelle 
du cèdre élevéet je la placerai ; au 
sommet de ses rameaux, je cueillerai 
une branche tendre, οἱ je la planterai 
sur une montagne haute et élevée. 
23 C'est sur la haute montagne d'Israël 
que je la planterai; elle poussera un 
rejeton, et produira du fruit, et de- 
viendra un grand cèdre; et sous ce 
cèdre habiteront tous les oiseaux, οἱ 


rer que le siège de la cité sainte est proche et leur 


malheur inévitable. — Le pharaon qui régnait alors 
en Egypte était Ophra ou Apriès; il vint secourir 
Jérusalem assiégée parles Chaldéens, mais il se re- 
tira aussitôt. 

22. Et moi, je prendrai.. Quelques-uns appli- 
quent cette prophétie à Zorobabel ou aux Macha- 
bées, mais les termes mêmes dont elle est conçue 
ne peuvent convenir qu’au Messie, Jésus-Christ, qui 
descendait de Jéchoniaset de David; son Église est 
une montagne élevée et qui est au-dessus de toutes 
les autres sociélés par les prérogatives divines qui 
la distinguent. Cf. Îsaïe, τι. 2; Michée, iv, 1 (Glaire). 
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Ezechiel, XVII, 24—XVIII, 9. 


-..------------ᾱ---ᾱ-᾽᾽------------------------ ως  Ξ-τεὰ ΜΙ 
I. Prophetiæ variæ (III, 22-ΧΧΧΙΚ). — 4 (e7). Hortatio ad pænitentiam (XVII. 


a τὰ jura αὐτου D ἐποκατασταθήσε- 
TU, ?* xal γνώσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ 
συ διότι ἐγὼ κύριος ὁ ταπεινῶν ξύλον 
ὑψηλὸν, καὶ ὑψκῶν Ἑύλον ταπεινὸν, καὶ 
Ἑηραίνων Ἑύλον χλωρῦν, καὶ ἀνανάλλων 
Ἑύλον ξηρόν. Ἐγώ κύριος λελάληκα, καὶ 
ποιήσω. 

XVIIE. Καὶ ἐγένετο λύγος κυρίου πρὸς 
μὲ, λέγων’ ΣΤ ἀνθρώπου, τί ὑμῖν αὶ παρα- 
βολή αὗτη ἐν τοῖς υἱοῖς Ἱσραήλ, λέγοντες' 
οι πατέρες ἔφαγον ὄμφακα, καὶ οἱ ὀδόντες 
τῶν τέκνων ἐγομφίασαν; 3 Zo ἐγώ, λέγει 
κύριος, ἐὰν γένηται ἔτι ο... η. naga- 
poln αὕτη͵ ἐν τῷ Topaji * Γὅτι πᾶσαι αἱ 
ψυχαὶ ἐμαί εἶσιν ὃν τρόπον ñ ψυχη του 
πατρος, οὕτως καὶ η ψυχὴ τοῦ υἱοῦ ἐμαί 


εἰσιν. H ψυχὴ ἢ ἁμαρτάνουσα αὕτη 
ἀποθανεῖται. 


SO δὲ ἄνθρωπος ὃς ἔσται δίκαιος, ὦ 
ποιῶν κρίμα καὶ δικαιοσύνην, ὑ ἐπὶ τῶν 
ὀρέων οὐ φάγεται, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς av- 
τοῦ οὐ μὴ ἐπάρη πρὸς τὰ ἐνθυμήματα οἴκου 
Ἰσραήλ, καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ 
οὐ μὴ μιάνγ; καὶ IDE γυναῖκα ἕν ἀφέδρῳ 
οὖσαν οὐ προςεγγιεῖ, 7 καὶ ἄνθρωπον οὐ μὴ 
καταδυναστεύσῃ, ἐνεχυρασμὸν. ὀφείλοντος 
ἀποδώσει, καὶ ἅρπαγμα οὐχ ἁρπᾶται, τὸν 
ἄρτον αὐτοῦ τῷ πεινῶντι δώσει, καὶ γυιινὸν 
περιβαλεῖ, ὃ καὶ τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ τόκω 
οὗ δώσει, καὶ πλεονασμὸν οὐ λήψεται, καὶ 
ἐξ ἀδικίας ἀποστρέψει τὴν χεῖρα αὐτοῦ, 
κρίμα δίκαιον ποιήσει ἀναμέσον ἀνδρὸς καὶ 
ἀναμέσον τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ τοῖς 
προςτάγμασί µου πεπόρευται, καὶ τὰ Ôl- 
καιώματά μου. περύλακται, τοῦ ποιῆσαι 
αὐτά" δίκαιος οὗτος ἐστι, ζωη ζήσεται, λέγει 
κύριος. 


23. A+ (a. τὰ xl.) καὶ. 24. E: γνώσεται 5. ἔπι- 
γνώσεται. À (pro πεδίο) : ἆγρθ. F: ὅτι (pro 
διότι). A: ὁ ὑψῶν. — 9. X: τίς ὑμ. AF (p. αὕτη) 
ἐπὶ τῆς γῆς. F: γῆς τὲ Tog. X: λεγόντων. F (pro 
ἔγομφ.) : ὠμωδίασαν. 3. AF ἀδωναὶ (a. κύριος). 
4. XF (p. vis) πᾶσαι αἱ ψυχαὶ. FF (p. εἶσιν) καὶ. 
AT αὕτη. AF (in f.) καὶ τοῦ φάγοντος τὸν ὄμφακα 
αἱμωδιάσονσιν οἱ ὀδόντες αὐτοῦ. 5. AIX ὃς. ΠΧ 
κρέμα καὶ. 6. Al: ἐπὶ τὰ ἐνϑ. [1 ποος To ETES DE 
πρὸς τα εἴδωλα). Ἵ. FF (a. ἐνεχ.) καὶ... * rw.At (p. 
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ν.μ 33 
v. 6. D'T2 Y2P 
So 7. Πε 52 
v. 8. 53 ΡᾺΡ 


περιβ.) ἱμάτιον. 8. F* (pr.) καὶ. EF* (tert.) καὶ. 
F: (pro ἐξ) ἀπὸ ... + (a. κρέμα) καὶ. 9. ΕΤ (a. 
τοῖς) ἐν. BI* καὶ (560.). ΑΞ (a. δικαια΄μ.) τα οἱ 
(P. δίκαιος) ὅτος ... Ἔ ἀδωναὶ (a. κύριος). 


ο ο ο. ο .  — 


23. Les Septante ajoutent à la fin 
meaux seront pleins de force ». 
24. Et exécuté. Septante : « et j’exécuterai ». 


XVIII 5. 


: «οἱ ses ra- 


Hébreu : « l’homme qui est juste, qui fait 


ce qui est droit, etc. ». Septante : « l’homme qui sera 
juste, qui fait la justice, etc. ». 

7. Ne contriste. Hébreu et Septante : « mop- 
prime ». 


| 
| 


Ézéchiel, XVII, 24— XVIII, 9. 
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D 


αν άν 


1. Prophéties diverses (III, 


=NNNII).— 1° Ce’). Exhortation ἃ la pénitence (X VIIL). 


umbra frondium ejus nidificäbit. 
21 Et scient ómnia ligna regiônis, 
quia ego Dóminus humiliävi lignum 
sublime, et exaltávi lignum húmile : 
et siccävi lignum viride, οἱ frondére 
feci lignum áridum. Ego Dóminus 
locútus sum. et feci. 

XVII. ' Et factus est sermo Dó- 
mini ad me dicens : ? Quid est quod 
inter vos parábolam vértitis in pro- 
vérbium istud in terra Israel dicén- 
tes : Patres comedérunt uvam acér- 
bam, et dentes filiórum obstupés- 
cunt? 3 Vivo ego, dicit Dóminus 
Deus, si erit ultra vobis parábola 
hæc in provérbium in Ísrael. 

4 Ecce omnes ánimæ, meæ sunt: ut 
ánima patris, ita et ánima ΠΠ mea 
est : ánima, quæ peccáverit, ipsa 
moriétur. ὅ Et vir si fúerit justus, et 
fécerit judicium, et justitiam, ê in 
móntibus non coméderit, et óculos 
suos non leváverit ad idóla domus 15- 
rael : et uxórem próximi sui non vio- 
láverit, et ad mulierem menstruátam 
non accésserit : Ἰ et hóminem non 


contristáverit : pignus debitóri red- . 
diderit, per vim nihil rapüerit : pa- Fz. 


nem suum esuriénti déderit, et nu- 
dum operúerit vestiménto : ê ad 
usúram non commodáverit, et ám- 
plius non accéperit : ab iniquitáte 
avérterit manum suam, et judicium 
verum fécerit inter virum et virum : 
9 in præcéptis meis ambuláverit, et 
judícia mea custodierit ut fáciat ve- 
ritátem : hic justus est, vita vivet, 
ait Dóminus Deus. 


Ez. 21, 26. 
Mat. 23, 12. 
21, 19. 
Num. 17, 3,8. 
Ez. 22,14; 
36, 36. 


7 
e ) Falsum 
prover- 
bium. 


Ez. 14, 16; 


Justo pro 
merito 
datur. 
Ez. 29, 3. 
Ex. 13, 2. 

Ps. 49, 19. 

Sap. 16, 13. 

Gen. 15, 25. 

Jer. 31, 30. 
Os. 13, 1. 

Ez. 15, 20. 

Deut. 21, 6. 

4 Reg. 14, 6. 

Jer. 31, 30. 
Gal, 6, 5, 


22, 3. 


Jer. 
Ez. 93, 9; 
6, 13. 


Esa 1227, Πο 
Deut. 4, 19, 
Ex. 20, 14. 
Lev. 15, 19; 
20, 13. 
Ez.22, 10: 
23, 36. 
Ps. 14. 


Deut. 94,6, 10. 


Ex. 22, 55. 
Lev. 5, 23. 
15. 56,5 ; 18,7. 


Mat. 25, 35-36. 


Deut. 23, 
20-21. 
99. 94. 


ETEA 


χ. 
Lev. 25, 36-37. 
Zach. 


ἵν; 
Ez. 36, 27. 
P:. 24, 10, 
Ez. 3, 91. 


tout ce qui vole à l'ombre de ses 
feuilles fera son nid. ?* Et tous les ar- 
bres de la contrée sauront que c’est 
moi le Seigneur qui ai humilié un ar- 
bre élevé, et élevé un arbre humble: 
et qui ai séché un arbre vert et fait re- 
verdir un arbre aride. C'est moi, le 
Seigneur, j'ai parlé et exécuté ». 

XVIII. ! Et la parole du Seigneur 
me fut adressée, disant : ? « D'où vient 
que parmi vous vous tournez la para- 
bole en ce proverbe dans la terre d'Is- 
raël, disant : Des pères ont mangé du 
raisin vert, et les dents des enfants en 
sont agacées ? ὃ Je vis, moi, dit le Sei- 
gneur Dieu, si cette parabole vous sera 
désormais tournée en proverbe dans 
Israël. 

1» Voilà que toutes les âmes sont à 
moi; comme l'âme du père, ainsi aussi 
l’âme du fils est à moi: l'âme qui aura 

éché, mourra elle-même. ὅ Et si un 
Re est juste, et pratique l'équité 
et la justice: ê s’il ne mange point sur 
les montagnes, et ne lève point ses 
yeux vers les idoles de la maison d'Is- 
raël : et s’il ne viole point la femme de 
son prochain, et ne s'approche point 
d’une femme qui est dans ses mois: 
T et 51] ne contriste personne: s'il 
rend le gage à son débiteur; si par 
violence il ne ravit rien: s'il donne de 
son pain à celui qui a faim, et couvre 
d'un vêtement celui qui est nu; ὃ s’il 
ne prète point à usure et ne reçoit pas 
plus qu’il wa prété; s’il détourne sa 
main de l’iniquité, et rend un juge- 
ment équitable entre un homme et un 
homme; °’ s’il marche dans mes pré- 
ceptes, et garde mes ordonnances, 
afin d'accomplir la vérité; celui-là est 
juste, 1] vivra de la vie, dit le Seigneur 
Dieu. 


e7) Exhortation à la pénitence, XVIII. 


XVIII. Chacun porte le poids de ses propres iniquités : 


Adorateurs levant les yeux vers les idoles (XVIII, 12, 15)° 
(D'après un vase grec.) 


les fils ne sont pas punis pour les péchés de leurs 
pères. Qu'Israëél se convertisse et il sera sauvé. 

3. Des pères... Ce proverbe se trouve déjà dans Jérémie, 
XXXI, 29. 

3. Je vis, γποῖ...; c'est-à-dire, je jure par ma vie, par 
moi-même, que cette parabole ne sera plus un proverbe 
parmi vous; vous n'aurez plus sujet de vous en ser- 
vir, parce que chacun portera la peine de son péché. 

0. S'il ne mange point sur les montagnes. Les sa- 
crifices qu'on offrait aux idoles sur les hauteurs étaient 
toujours accompagués de festins. 
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Ezechiel, XVIII, 10-20. 


----ὗ eus ο o A 
κ. Prophetiæ variæ (ΚΕΚ, 22- XXXII). — 1° (e). Hortatio ad pænitentiam (XVIII). 


_" Καὶ ἑ Eur γεννήσῃ υἱὸν λοιμὸν, ἐκχέοντα 
αἷμα καὶ ποιοῦντα ἁμαρτήματα, ον τη 
ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ δικαίου οὐκ ἔπο- 
ρεύϑη, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἔφαγε, καὶ 
τὴν γυναῖκα, τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐμίανε, 
12 χαὶ πτωχὸν καὶ πένητα κατὲ εδυνάστευσε, 
καὶ ἅρπαγμα ἥρπασε, καὶ ἐνεχυρασμὸν οὐκ 
ἐπέδωκε, καὶ εἰς τὸ εἴδωλα ἔθετο τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ἀνομίαν πεποίηκε, +? μετὰ 
τόκου ἔδωκε, καὶ πλεονασμὸν. ἐλαβεν' οὗτος 
ζωῇ οὐ ζήσεται, πάσας τὰς ἀνομίας ταύτας 
ἐποίησε, ϑανάτῳ ϑανατωϑήσεται, τὸ αἷμα 
αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἔσται. 

14᾽Εὰν δὲ γενν QE υἱῶν, καὶ ἴδῃ πάσας τὰς 
ἁμαοτίας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἃς ἔποιησε, καὶ 
φοβηϑη, καὶ μὴ ποιήσῃ κατ᾽ αὐτὰς, ' ὃ ἐπὶ 
των ὀρέων οὐ ῥέβρωκε, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ οὐκ ἔθετο εἰς τὰ ἐνθυμήματα οἴκου 
Ἰσραὴλ, καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ 
οὐκ ἐμίανε, 16 καὶ ἄνθρωπον οὐ κατεδυνά- 
στευσε, καὶ ἐνεχυρασμὸν οὐκ ἐνεχύρασε, καὶ 
ἅρπαγι ιά οὐχ ἥοπασε, τον ἄρτον αὐτοῦ τῷ 
πεινῶντι ἔδωκε, καὶ γυμνὸν περιέβαλεν, 
11 χαὶ ἀπὸ ἀδικίας ἀπέστρεψε τὴν χεῖρα av- 
τοῦ, τύκον οὐδὲ πλεονασμὸν οὐκ ἐλαβε, dı- 
καιοσύνην ἐποίησε, καὶ ἓν τοῖς προςτάγμασί 
κου ἐπορεύϑη, οὐ τελευτήσει ἐν ἀδικίαις 
πατρὸς αὐτοῦ, ζωῇ ζήσεται. 1 Ὁ δὲ πατὴρ 
αὐτοῦ ἐὼν θλίψει JA καὶ ἁρπάσῃ ἄρ- 
παγµα, ἐναντία ἐποίησεν ἕν μέσω του λαου 
uov, καὶ ἀποθανεῖται ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ. 

19 Καὶ ἑ ἐρεῖτε' ΤΙ ὅτι οὐκ έλαβε την ddi- 
zliav ὃ υἱὸς τοῦ πατρός; Ὅτι ὁ υἱὸς δικαιο- 
σύνην καὶ ἔλεος πεποίηκε, πάντα τὰ νόμιμά 
µου συνετήρησε, καὶ ἐποίησεν αὐτά: ζωὴ 
ζήσεται. VH δὲ ψυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα 
ἀποῦ ανεῖται" ὁ δὲ υἱὸς οὐ λήψεται τὴν ddi- 
κίαν τοῦ πατρὸς, οὐδὲ ὁ NATTO λήψεται τὴν 


10. AT (o Καὶ ἐν) ᾿Εὰν Ôë. A (eli. f ο. 
γεννήσῃς. B^: ἁμάρτημα. 11. E: τὴν ὁδὸν τᾶ m. 
19. E: ἥρπαξε ... ἐποίησε. 13. À: 9. ἀπωθανεῖται. 
14. Cf. y. 10. F: κατὰ ταῦτα (Bt: x. ταύτας). 
[54ο A: ὁρ. 8x ἔφαγεν. E: ἐπιδνμήμ. 16. E: Ño- 
παξεν. F* τῷ. AEFT (in f.) à ἱμάτιον. 11. EF (pro 


#08) : καὶ. X+ (a. ἃ TEA.) étos. F: ἐν ταῖς ἀδικ. 
τᾶ πατρ. 18. AIF: ἐν (pro ἐὰν; Al.: ἐπειδὴ). F: 
ϑ1. ἔθλιψεν κ. ἅρπαγμα ἥρπασεν καὶ ... λα αὐτᾶ 


καὶ αἐπέϑανε. E: ἐν ταῖς ἀδικίαις. 10. X: Καὶ εἲ- 
πατε. A Τί. A: ἔλαβ. ô vios τὴν ἀδικ. AUX (pr.) 
ο et τὴν οἱ të. AT (p. πατρὸς) αὐτᾶ. F+ (a. ἽΝ 
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κρίμα καὶ. À: ἔλ. ἐποίησε. 20. A+ (a. ἀποῦ.) αὕτη. 


vtov.) 


ΑΚ (a. vios) ο ðè ... f (p. matoos et p. 
αὐτοῦ F. (pro ἐδὲ) : καὶ. A¥ ὃ (a. πατὴρ). 


10. Un fils voleur. Hébreu : « un fils violent ». 
Septante : « un fils fléau ». — D'une de ces choses. 
Septante : « des péchés ». 

11. Hébreu : « si ce fils ne fait aucune de ces cho- 


ses, s’il mange sur les montagnes, s’il déshonore la 
femme de son prochain ». 
17. Contre le pauvre n’est pas dans les Septante. 
18. Calomnié. Hébreu et Septante : « opprimé ». 


Ézéchiel, XVIII, 10-20. 


δὺ 


.. Prophéties diverses (ΚΚΕ, 22-XXXIE). — 1° Ce’). Exhortation ἃ la pénitence (XVIIL. 


Filius 


10 Quod si genwerit filium ]αϊτό- PAU AR 
nem effundéntem sänguinem, et fé- puuietue. 
cerit unum de istis : !! οἱ hæc qui- οκ 2. 
dem ómnia non faciéntem, sed in 
môontibus comedéntem, et uxórem 
prôximi sui polluéntem : '™? egénum πα. 15, 5, 6, 
et paüperem contristäntem, raplén- ᾿ 
tem rapinas, pignus non reddéntem, 
et ad idola levántem óculos suos, 
abominatiénem faciéntem : 1 ad 41%; 
usüram dantem, et ámplius accipién-? Es. 5, τ. 
tem : numquid vivet? non vivet : 
cum univérsahæc detestända fécerit, 
morte moriétur, sanguis ejus in ipso 
erit. 

14 Quod si genúerit filium, qui vi- 
dens ómnia peccáta patris sui quæ 
fecit, timúerit, et non fécerit simile 
eis : 17 super montes non coméderit, 
et óculos suos non leváverit ad idóla 
domus Israel, et uxórem próximi sui 
non violáverit : 16 et virum non con- 
tristáverit, pignus non retinúerit, et 
rapinam non rapúerit, panem suum #37 07 
esuriénti déderit, et nudum operúe- 
rit vestiménto : ΤΙ a paüperis injúria 
avérterit manum suam, usüram et 
superabundäntiam non accéperit, ju- 
dicia mea fécerit, in præcéptis meis 
ambuläverit : hic non moriétur in 
iniquitäte patris sui, sed vita vivet. 


Jac. 2, 10. 


Lev. 20,9, 11 
13; 33, 4. 


3 


Filius jus- 
tus vivet. 


Ez. 15, 


Ez. 15, 9. 


5 Pater ejus quia calumniätus est, Filius pro 
et vim fecit fratri, et malum operätus runitur. 
est in médio pôpuli sui, ecce mór- 
tuus est in iniquitâte sua. 1 Et dí- 5,50 
citis : Quare non portävit filius ini- 
quitätem patris? Vidélicet, quia filius 
judicium et justitiam operátus est, 
ómnia præcépta mea custodivit, et 


fecit illa, vivet vita. 20 Anima quæ Er 154 
5 . . Du Te eut. 24, . 
peccäverit, ipsa moriétur : filius Num. 26, 11. 


Ao E E 5 4 Reg. 14, 6. 
non portábit iniquitátem patris, et 2 Par. 


pater non portábit iniquitátem filii : 


25, 4. 


10 » Mais s’il engendre un fils voleur 
répandant le sang, et qui commette 
l’une de ces choses, ‘! quand il ne Ίος 
commettrait pastoutes, mais qui mange 
sur les montagnes, et qui souille la 
femme de son prochain, 13 et qui con- 
triste l'indigent et le pauvre, qui com- 
mette des rapines, qui ne rende point 
le gage à son débiteur, qui lève ses yeux 
vers les idoles, qui fasse des abomina- 
tions, ! qui prête à usure et qui reçoive 
plus qu’il wa prété; est-ce qu'il vivra? 
non, il ne vivra point; lorsqu'il aura fait 
toutes ces choses détestables, il mourra 
de mort, son sang sera sur lui-même. 

1%» Que s'ilengendre un fils qui, 
voyant tous les péchés que son père a 
faits, craigne etne fasse rien de sembla- 
ble à ces péchés; 1 qu'il ne mange point 
sur les montagnes, etqu'ilne lève point 
les yeux vers les idoles de la maison d'Is- 
raël; et qu'il ne viole point la femme 
de son prochain, 10 et qu'il ne con- 
triste personne; qu'il ne retienne pas 
le gage à son débiteur, et qu'il ne com- 
mette point de rapines; qu'il donne de 
son pain à celui qui a faim, et qu'il 
couvre d'un vêtement celui qui est nu; 
17 qu'il détourne sa main de toute in- 
justice contre le pauvre; qu'il ne donne 
point à usure, et ne recoive rien au delà 
de ce qu'il a prété; qu'il accomplisse 
mes ordonnances, qu'il marche dans 
mes préceptes; celui-là ne mourra 
point dans l’iniquité de son père, mais 
1] vivra de la vie. 

18 » Son père, qui a calomnié et a fait 
violence à son frère, et a commis le 
mal au milieu de son peuple, voilà 
qu'il est mort dans sa propre iniquité. 
19 Et vous dites : Pourquoi le fils n’a 
t-il point porté l’iniquité de son père? 
IL est clair que c'est parce τν le fils a 
agi selon l'équité et selon la justice, 
qu'il a gardé tous mes préceptes, et 
les a pratiqués, qu'il vivra de la vie. 
30 L'âme qui a péché mourra elle-même ; 
un fils ne portera pas l’iniquité de son 
père, etun père ne portera pas l’iniquité 


| 


. 43. Il mourra de mort; hébraïsme, pour il mourra 
infailliblement. — Son sang sera sur lui-même; 
il sera lui-même cause de sa propre mort; son sang 
sera répandu pour avoir répandu le sang d'autrui, 

19. Pourquoi le fils wa-t-il point porté l’iniquité 
de son père? Dieu rapporte ici une objection que 
faisaient les Juifs, selon les idées communément 
admises que les enfants portaient le châtiment des 
fautes de leurs parents. 

20. Un fils... On a prétendu trouver ici une con- 
tradiction avec ce qui est dit dans Exode, xx, 5. 


que Dieu punit l’iniquité des péres dans les en- 
fants, jusqu’à la quatrième génération. Mais cette 
contradiction n’est qu'apparente. En elfet, dans 
l'Exode, il ne s'agissait pas d'un simple individu qui 
commettait personnellementuncrime,mais bien de 
tout Israël, qui abandonnait le culte de son Créa- 
teur pour adorer des dieux étrangers, Crime qui, 
en passant aux descendants, les rendait coupables 
comme leurs pères. 16ἱ, au contraire, il n’est ques- 
tion que des fautes personnelles des individus, et 
par conséquent de punitions également person- 


86 Ezechiel, XVIII, 21-30. 


I. Prophetiæ variæ (HIT, 22-XXXIT). 


— 1° Ce’). Hortatio ad pœnitentiam CXVIIL). 


ἀδικίαν. τοῦ viov. αικαιοσύνη δικαίῳ ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἔσται, καὶ ἀνομία ἀνόμῳ ἐπ’ αὐτὸν 
oror. 3 Καὶ ὁ ἄνομος ἐὰν -ἀποστρέψη ἐκ 
πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ ὧν È ἐποίησε, καὶ 


φυλάξ ται πάσας τὰς ἐντολά ιου. καὶ | 
5 2 ς E 9 


ποιήσῃ δικαιοσύνην καὶ ἕλεος, ζωη ζήσεται, 
καὶ οὐ un ἀποθάνη. ' 5 ” Πάντα τὰ naga- 
πτώματα αὐτοῦ ὅσα ἐποίησεν οὐ -ενησθή- 
σονται' ἐν τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ ἡ ἐποίησε 
ζήσεται. 33 My ΨΦελήσει Φελήσω τον Id- 
γατον τοῦ ἀνόμου, λέγει κύριος, ὡς τὸ 
ἀποστρέψαι: αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς πονηρᾶς, 
καὶ qu αὐτόν; 

2° Ey δὲ τῶ .ἀποστρέψαι δίκαιον ἐκ τῆς 
δικαιοσύνης αὐτοῦ, καὶ .ποιῆσαι ἀδικίαν 
κατὰ πάσας τὰς ἀνομίας ἃς ἐποίησεν d ἄνο- 
μος) 7 πάσαι αἱ t δικαιοσύναι αὐτοῦ ἂς ἐποίησεν 
οὐ μη μνησθώσιν' ἐν τῷ παραπτώματι αὐ- 
του ὦ παρέπεσε, καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις av- 
τοῦ CA ἥμαρτε εν, ἐν αὐταῖς ἀποθανεῖται. 
25 Καὶ inate OÙ κατευθύνει ἤ ὁδὸς κυρίου. 
᾿4κούσατε δὴ, πᾶς ὁ οἶκος Ισραήλ μὴ ὁ 
Οδός μου οὐ κατευθυνεῖ; οὐχὶ ὴ 0006 ὑμων 
κατευθύνει; 26 Ἕν τῳ ἄποστρε yat τὸν di- 
καιον ἐκ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ; καὶ ποιήσει 
παράπτωμα, καὶ ἀποθάνῃ è ἐν τω παραπτώ- 
ο. ἐποίησεν, ἐν αὐτῷ ἀποῦ ανεῖται. 


a Καὶ è ἐν τῷ | ἀποστρέψαι ἄνομον ἀπὸ τῆς | 


ἀνομίας αὐτοῦ ης ἐποίησε, καὶ ποιήσει 
κρίμα, καὶ δικαιοσύνην, οὗτος τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἐφύλαξε, “5 καὶ «ἐπέστρεψεν, ἐκ πασῶν 
ἀσεβειῶν αὐτοῦ ων ἐποίησε ζωή ζήσεται, 
οὐ μὴ ἀποθάνη. 2 κοι λέγουσιν ὁ οἶκος 
του Topaji Où κατορῦ OÙ η ὁδὸς κυρίου. 
M ὸ ὀδός μου οὐ κατορϑοῖ, οἴκος Ισραήλ; 
οὐ 772 7 ὁδὸς ὑμῶν οὐ κατορϑοῖ; "Ἕκαστον 
κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ κρινῶ ὑμᾶς, οἶκος 


90. A: δικαίου ... dvou. ἄνομον. B! bis scribil 
καὶ ἄνο μία-ἔσται.. οἱ, À: Ear δὲ αποστράφη o 
ἄνομος ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αυτοῦ ὧν ἐπούη- 
σεν, καὶ φυλάξη πάσαν τὰς ἐντολάς μον καὶ ποιήσῃ 
τὰ δικαιώματά µου, ζωῇ tjo. Bi* (ult.) καὶ. a 
o. F: ἐπιστρέψῃ .. -Ἔ (a. dx.) κρίμα καὶ. 22. A: 
Πᾶσαι αἱ ἀδικίαι αὐτοῦ ἃς ἐποίησεν, οὐ μὴ urn- 
σθῶσιν, ἀλλ᾽ èv τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ ᾗ go 
ἓν αὐτῇ ζήσεται. ne (p. 4709.) αὐτῷ. 23. A:° 
οὐ βούλομαι τὸν Φάνατον τοῦ ἀνόμου, λέγει xú- 
gros κύριος, ὡς τὸ ἄπ. αὖ. ἐκ τῆς CÒ. αὐτοῦ τῆς 21. 
καὶ ζῆν αὐτό». F: ζῆσαι. 24. F: Καὶ ἐν τῷ ἀποστρ. 
À: ἀπὸ τῆς dix. F* (pr) καὶ. Al: moon (l. ποιῆ-- 
σαι; E: ποιῇ; Al.: ποιήσει 5. ποιεῖν). EF (pro 


ἄνομ.) : ἀδικίας. Απ αρ. ἄνομος) καὶ ποιήσει καὶ 
ζήσεται (F: ἐὰν ποιήσῃ, 8 ζήσεται»). 25. A (pro 
κατευθύνει) : κατορϑοῖ ... πᾶς où. (BF πᾶς ὁ). 
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γ. ο. E Ap 

Y Zoo 01 ri 
E (pro κατενϑ.) : κατορϑοῖ (bis). 96. ΑΞ τὸν 
(a. δίκαιον). F (pro ἐκ) : ἀπὸ. ΛΒΙ: ποιήσῃ (X: 
ποιῆσαι). 27. ABl: ποιήσῃ xe. (F: ποιῆσαι κρ.). 
28. ΑΧ (in.) καὶ ἴδεν (EF: εἶδεν). F: ἀπὸ πασ. 
ΑΓΕ ἄσεβ.) τῶν. E: καὶ ζ. ζησ. καὶ. 99. AŽ (a. 
Ἴσρ.) τοῦ. 30. ΑἹ (in.) did τᾶτο. Al: ὑμεῖς (|. 


| ὑμᾶς). 


90. L'impiélé de limpie. Septante : 
de l’injuste ». 

23. Limpie. Hébreu : 
« l’injuste », 

24. La prévarication. Septante : « la chute ». 

25. Ne sont-ce pas plutôt les vôtres qui sont corrom- 


« Pinjustice 


« le méchant ». Septante : 


pues? Septante : « est-ce votre voie qui est droite? » 
282, Septante : « il s’est converti de toutes les ini- 
quités qu’il avait commises ». 
99. Juste. Hébreu et Septante : 
sont corrompues. Hébreu et Septante : 
pas droites ». 


« droite ». — Qui 
« qui ne sont 


Ézéchiel, XVIII, 21-30. 


87 


I. Prophéties diverses (LIL, 22-XXXEL).— £ (7). Exhortation à la pénitence (XVIII). 


Ez. 33, 12. 


justitia justi super eum erity οἱ πῶς. "μις 


pietas impii erit super eum. 

2! Si autem impius égerit pœni- 
téntiam ab ómnibus peccätis suis, 
quæ operätus est, et custodierit óm- 
nia præcépta mea. et fécerit judi- 
cium et justitiam : vita vivet et non 
moriétur. 2? Omnium iniquitätum 
ejus, quas operatus est, non recor- 
däbor : in justitia sua, quam operá- 
tus est vivet. 23 Numquid voluntätis 
meæ est mors impii, dicit Dóminus 
Deus, et non ut convertätur a viis 
suis, οἱ vivat? 

ΟΠ avérierit se justus a Qni abono 
justitia sua, et fécerit iniquitátem morietur. 
secúndum omnes abominatiónes Fz 3 20; 
quas operári solet impius, numquid ο ` 
vivet? omnes justitiæ ejus, quas fé- 
cerat, non recordabúntur : in præ- 
varicatióne, qua prævaricátus est, 
et in peccáto suo, quod peccávit, in 
ipsis moriétur. 

25 Et dixistis : Non est æqua via ~ia" 
Dómini. Audite ergo domus [Israel : 
Numquid via mea non est æqua, et 
non magis viæ vestræ pravæ sunt? 

26 Cum enim avérterit se justus a 
justitia sua, et fécerit iniquitátem, 
moriétur in eis : in injustitia, quam 
operátus est, moriétur. ?7 Et cum 
avérterit 5ο ímpius ab impietáte sua 
quam operátus est, et fécerit judi- 
cium et justitiam : ipse ánimam suam 
vivificabit. 35 Considerans enim, et Ps 11s, 39-60. 


Pænitenti 
ignoscitur. 


Ps. 117, 18. 


Mich. 7, 19. 


Joa. 5, 40. 
1 Tim. 2, 4. 
2 Pet. 3, 9. 
Hebr. 10, 
26-29. 


avértens se ab ómnibus iniquitätibus “Ez à, 21. 
suis, quas operätus est, vita vivet, 
et non moriétur. ?* Et dicunt filii r215, 23. 
Israel : Non est æqua via Dómini. 
Numquid viæ meæ non sunt æquæ, 
domus Israel, et non magis viæ ves- 
træ pravæ ? 

Quisque 


converta- 


30 Idcirco unumquémque juxta 
vias suas judicábo domus Israel, ait πο ιο, 


nelles. Moise lui-même dit, dans Deutéronome, ΧΧιΝ, 
16. qu'on ne fera pas mourir les pères pour les en- 
fants, ni les enfants pour les pères, mais que cha- 
cun mourra pour son péché, parce que dans ce pas- 
sage du Deutéronome, comme dans celui d’Ézéchiel, 
il ne s’agit que des fautes des individus. Ainsi les 
Juifs, réduits en captivité, ne furent pas punis à 
cause des péchés de Manassé, leur roi, mais parce 
qu'ils imitèrent sa conduite criminelle (Glaire). 

23. Est-ce que je veux la mort de l’impie. La vo- 
lonté de Dieu est le salut de tous les hommes, et il 
ne veut la mort du pécheur que parce que celui-ci 


de son fils : la justice du juste sera sur 
lui et l’impiété de l’impie sera sur lui, 

21 » Mais si limpie fait pénitence de 
tous ses péchés qu'il a commis, et qu’il 
garde tous mes préceptes, et qu'il ac- 
complisse le jugement et la justice, il 
vivra de la vie et ne mourra point. 77 Je 
ne me souviendrai d'aucune de ses an- 
ciennes iniquités ; à cause de la justice 
qu'il a pratiquée, il vivra. 7) Est-ce 
que je veux la mort de l'impie, dit le 
Seigneur Dieu, et non qu’il se détourne 
de ses voies et qu'il vive? 

21 » Mais si le juste se détourne de 
sa justice, et s’il fait l’iniquité selon 
toutes les abominations que limpie a 
coutume de commettre, est-ce qu’il vi- 
vra? toutes les œuvres de justice qu'il 
avait faites seront oubliées, et dans la 
prévarication par laquelle il a prévari- 
qué, etdans le péché par lequel il a 
péché, il mourra. 

25 » Et vous avez dit : Elle n'est pas 
juste, la voie du Seigneur. Ecoutez 
donc, maison d'Israël : Est-ce ma voie 
quin'est pas juste, et ne sont-ce pas 
plutôt les vôtres qui sont corrompues ? 
26 Car lorsqu'un juste se sera détourné 
de sa justice, et qu'il aura commis l'i- 
niquité, il y mourra; dans l'injustice 
qu'il a commise, il mourra. ?7 Et lors- 
qu'un impie se sera détourné de son 
impiété qu'il a commise, et qu'il agira 
selon l'équité et selon la justice, il vivi- 
fiera lui-même son âme. 38 Car τόΠό- 
chissant, et se détournant de toutes 
ses iniquités, il vivra dela vie et il ne 
mourra point. ? Et les enfants d'Is- 
ταῦ] disent : Elle n’est pas juste, la 
voie du Seigneur Sont-ce mes voles 
qui ne sont pas justes, maison d'Israël, 
et ne sont-ce pas plutôt les vôtres qui 
sont corrompues? 

30 » C'est pour cela que je jugeral 
chacun selon ses voies, maison d'Israël, 


l’a, par le mauvais usage de sa liberté, amené εἴ 
pour ainsi dire forcé à la vouloir. 

26. Y; littéralement, en ces choses (in eis); l’hé- 
breu peut signifier, ἆ cause de ces choses ; c'est-à- 
dire parce qu’il se sera ainsi détourné de la justice, 
et qu’il aura commis l’iniquité (Glaire). 

91. Il vivifiera.… son âme par son repentir. 

98, Réfléchissant. Rentrer en soi-même, afin de se 
connaître, est le premier pas vers la conversion. 

30. Je jugerai chacun selon ses voies, non pas 
celles d’autrefois mais celles d'à présent. 


68 Ezechiel, XVIII, 31 


ak, 9. 


E. Prophetiæ variæ (ΠΕ. 22- XXXIIL). — 1° (οὖ). Planctus de casu principum (XTX). 


Ἰσραὴλ, λέγει κύριος. ᾿Επιστράφητε καὶ 
ἀποστρέψατε ἐκ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν ὑμῶν, 
καὶ οὐκ ἔσονται ὑμῖν εἰς κύλασιν ἀδικίας. 
cu “ἀποῤῥίγατε ἀφ’ ἑαυτῶν πάσας τὰς ἆσε- 
βείας υ υμών ἃς ἠσεβήσατε εἰς ἐμὲ, καὶ ποιή- 
σατε ἑαυτοῖς καρδίαν καινὴν καὶ πνεῦμα 
καινύν' καὶ ἱνατί ἀποϑ'νήσκετε, οἶκος `o- 
ραήλ; 33 Moti οὐ ϑέλω τὸν ϑάνατον τοῦ 
ἀποῦ νήσκοντος, λέγει κύριος!' 

XIX. Καὶ σὺ λάβε θρῆνον ἐπὶ τὸν ἄρ- 
χοντα τοῦ Ἰσραήλ, © καὶ ἐρεῖς Tir μήτηρ 


σου σκύμνος ἕν μέσω λεόντων ἐγενήϑη; ἐν 


μέσω λεόντων ἐπλήϑυνε σκύμνους αὐτῆς; 
3 Καὶ ἀπεπήδησεν εἷς τῶν σκύμνων αὐτῆς, 
λέων ἐγένετο, καὶ ἔμαθε τοῦ ἁρπάζειν ag- 
πάγματα, ἀνθρώπους ἐφαγε. 1 Καὶ ἤκου- 
σαν κατ᾽ αὐτοῦ εὔνη, ἐν τῇ διαφϑορᾷ αὐ- 
τῶν συνελήφθη, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ÈV κημῷ 
εἰς γῆν «4ἰγύπτου, 5 xai εἶδεν ὅτι ἀπῶώσται 
ἀπ᾽ αὐτῆς, ἀπώλετο αὶ ὑπόστασις αὐτῆς" καὶ 
ἕλαβεν ἄλλον ἐκ τῶν σκύμνων αὐτῆς, λέοντα 
ἔταξεν αὐτὸν, ὃ καὶ ἀνεστρέφετο ἐν μέσω 
λεόντων, λέων ἐγενετο, καὶ ἔμαϑεν dona- 
ζειν ἁρπάγματα’ ἀνθρώπους ἕφαγε, Ἰ καὶ 
ἑνέμετο τῶ ϑράσει αὐτοῦ, καὶ τὰς πύλεις 
αὐτιῶν ἐξηρήμωσε, καὶ ἠφάνισε γην, καὶ TO 
πλήρωμα αὐτῆς ἀπὸ φωνῆς ὠρυώματος αὖ- 
τοῦ" Ë καὶ ἔδωκαν à ἐπ᾽ αὐτῶν ἔθνη à ἐκ χωρῶν 
κυκλύϑεν, καὶ ἐξεπέτασαν ἐπ᾽ αὐτὸν δίκτυα 
αὐτῶν, ἐν διαφθορᾷ αὐτὸν συνελήφὸ η; 
καὶ ἔθεντο αὐτὸν ἐν κημιῷ καὶ èv γαλεά- 


30. A+ (a. κύριος) ἀδωναὶ. Item Ÿ. 32. E: Ἔπι- 
στρέψατε κ. ἀποστράφητε. 31. A: ᾿αποῤῥίψατε 
ἀπὸ ἑαυτῶν T. τὰς QO. ὑμῶν ἃς ἐποιήσατε, καὶ ποι. 
E. καρ. κ. καὶ πι». και. καὶ ποιήσατε πάσας τὰς ἐν- 
tokas μον. Καὶ ἱνατί dno., οἶκος Ἴσρ., λέγει xv- 
ριος. F: ἀποθνήσκεται. 39. F: βόλομαι. At (in f.) 
καὶ ἐπιστρέψατε καὶ ζήσατε (F: ἔπιστρ. ἐν κ. [οἱ]. 
E:] ζήσετε). — 1. A+ (p. oa) vit ἀνϑρώπου. 3. X 
(pro σκύμνος) : Λέαινα (F: ἐπὶ σκύμνας). 3. Al: 
ἀπεδήμησεν. E* τᾶ. 4. F: Ñx. περὶ αὐιᾷ ἔ. καὶ. 
δ. ABİ: ἴδεν. Al: ἀποσπάται (]. ἁπῶσται). X (pro 
ἀπ) : ἐξ. A: καὶ ἁπώλ. 0. F: σνγεοτρέφετο … ++ 
καὶ (a. ἄνϑρ.). T. AF (p. ἐνέμ.) ἐν. AIBl: ὠρύ-- 
ματος (l. ὠρνώμ.). 8. E: ἔδωκεν (F: ἐπέθεντο s. 
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ν ur. 


V. 4. MONI NND 


ἐπέθετο). A: ἀπὸ χωρ. N: ἐξεπέτασεν. ΑἹ (a. 
δίκτ.) τα οἱ, (a. συνε.) καὶ (F pon. καὶ 8. ἓν 
διαφϑ.). 9. F: κιµῷ. A: καὶ ἔϑεντο αὐτὸν v (B!: 


- 12 s 
ἐκ) κημῷ, καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν ἓν γαλεάγρα προς Ba- 


32. Revenez, el vivez n’est pas dans les Septante. 


XIX. 1. Les princes. Septante : « le prince ». 

2. Hébreu : « qu'était ta mère? — Une lionne; elle 
était couchée parmi les lions: elle a élevé ses pe- 
tits au milieu des lionceaux ». 

3. Elle a fait sortir. Hébreu : « elle a élevé ». 

4. Hébreu : « les nations entendirent parler de 
lui, et il fut capturé dans leur fosse et elles l’emme- 


nèrent (attaché) avec un anneau (aux lèvres) dans 
le pays d'Égypte ». Voir un prisonnier ainsi attaché 
figure dans Josué, x, 24, 1. II, p. 63. 

7. Hébreu : « il força leurs palais et détruisit leurs 
villes; le pays, tout ce qui s’y trouvait, fut ravagé, 
au bruit de ses rugissements ». 

8b-92, Hébreu : « il fut capturé dans leur fosse, 
elles mirent un anneau (à ses lèvres) ». 


Ézéchiel, XVIII, 31--ΧΙΧ, 9. 


22-XXXEEX).— 1 (e5). Élégie sur la ruine des princes de Juda(XIX). 


κε. Proph, div. (ALI, 


39 


Dóminus Deus.Convertimini, etägite 
pœniténtiam ab ómnibus iniquitâti- 
bus vestris : et non erit vobis in rui- 
nam iniquitas. *! Projicite a vobis 
omnes prævaricatiónes vestras in 
quibus prævaricáti estis, et fácite 
vobis cor novum, et spiritum no- 
vum : et quare moriémini domus 
Israel? %? Quia nolo mortem mo- 
riéntis, dicit Dóminus Deus, rever- 
timini, et vivite. 

XIX. ! Et tu assúme planctum 


super principes Israel, ? et dices : 
Quare mater tua leéna 

inter leônes cubävit, 

in médio leunculérum 

enutrivit câtulos suos? 

Et edüxit unum de leünculis suis, 

et leo factus est : et didicit cäpere 
[prædam, 


0» 


hominémque comédere. 

Et audiérunt de eo gentes, 

et non absque vulnéribus suis cepérunt 
[eum : 


CSS 


et adduxérunt eum in caténis 
in terram Ægpti. 
Quæ cum vidisset quóniam infirmâta 
fest, 


81 


et périit expectätio ejus : 
tulit unum de leünculis suis, 
leénem constituit eum. 
ὁ Qui incedébat inter leones, 
et factus est leo : 
et didicit prædam cäpere, 
et hómines devoräre : 
7 didicit viduas facere, 
et civitátes eórum in desértum addú- 
[cere : 
et desoláta est terra, et plenitúdo ejus 


a voce rugitus illius. 

$ Et convenérunt advérsus eum gentes 
úndique de provínciis, 
et expandérunt super euin rete suum, 
in vulnéribus eárum captus est. 


9 Et misérunt eum in cáveam, 
in caténis adduxérunt eum ad regem 
[Babylónis : 


31. Pourquoi mourrez-vous. Si vous 
vous convertissez il n’y a aucune raison 
que vous mourriez, car Dieu ne veut la 
mort du pécheur que si celui-ci refuse 
de se convertir. 

32. Revenez, et vivez; hébraïsme, pour 
revenez el vous vivrez. 


εδ; Élégie sur la ruine des princes de 
Juda, XIX. 


XIX. Jérusalem, la lionne, a élevé des 
lionceaux ; l’un d’eux, Joachaz, Υ. 4: voir 
IV Rois, xxu, 31, a été pris en Égypte; 
l’autre, Jéchonias, 5-7; voir IV Rois, ΧΧΙΥ, 
19, à Babylone, 8-9. — 95 La mére elle- 
même, Jérusalem, est comparée dans la 
seconde partie de l’élégie à une vigne 
qui est arrachée et transplantée, c’est-à- 
dire que Sedécias, son roi, et ses habi- 


Ez. 33, 11. 
Is. 55, 7. 


J 
Ez. 


Ess 
Ez. 15, 23. 


2 Reg. l4, 14. 


2 Pet. 3,9. 
Lam. 3, 33. 
NÉE Get 21- 
Ez. 33, 11. 


δ 
e ) Leo 
primus 
capitur. 


2 Reg. 1, 17. 


Gen. 49, 9. 
Nah. 2, 12. 


Num. 23, 24. 


Is. 29, 1. 


4 Reg. 
2 Par. 
Lam. 

4 Reg. 

343 19, 28. 


36, 1. 
4, 20. 


Secundus 


23, 30. 


23, 32, 


4 Reg. 23,6, 8. 


4 Reg. 24, 9. 


Jer. 22, 17. 


Ez. 12, 19, 30. 


Job, 4, 10. 
Zach. 11, 3. 


et ipse 
captius, 


4 Reg. 24, 2. 


Ez. 17, 20. 
Ez. 19, 4. 


5 5 25, 97. 
2 Par. 36, 6. 


X 


4 Reg. 24, 12, 


Oso 

Y ων, 

«σοι Sr LORD 
τη, ο οὐ, 
5 j Z 7 D À 
δ ΚΡ GE 
2) RA EIER T 
ge PsA NE Que 


Prisonniers enchaînés (Ñ. 4). 
(D'après Wilkinson). 


dit le Seigneur Dieu. Convertissez- 
vous, et faites pénitence de toutes vos 
iniquités, et l’iniquité ne vous sera pas 
à ruine. 51 Rejetez loin de vous toutes 
les prévarications par lesquelles vous 
avez prévariqué, et faites-vous un cœur 
nouveau et un esprit nouveau; et pour- 
quoi mourrez-vous, maison d'Israël ? 
32 Car je ne veux point la mort de celui 
qui meurt, dit le Seigneur Dieu; re- 
venez. et vivez. 

XIX. > Ettoi, prophète, emploie un 
chant lugubre pour les princes d'Israël, 


? et tu diras : 
Pourquoi ta mère, qui est une lionne, 

s'est-elle reposée parmi des lions, 

et au milieu des lionceaux 

a-t-elle nourri ses petits Ὁ 

Elle a fait sortir un de ses lionceaux, 

οἵ il est devenu lion; et il a appris à ravir 
[sa proie 


ο9 


et à dévorer des hommes. 
+ Et les peuples ont ouï parler de lui, 
ct ils Pont saisi, mais non sans recevoir 
[des blessures, 
et ils l’ont emmené enchainé 
dans la terre d'Égypte. 
5 Comme la mère vit qu'elle était sans 
[force, 
et que son attente était détruite, 
elle prit un autre de ses lionceaux. 
l’'établit lion. 
Il marchait parmi les lions, 
et il devint lion; | 
et il apprit à ravir sa proie 
et à dévorer des hommes, 
7 il apprit à faire des veuves 
et à réduire leurs cités en déserts : 


0 


€ 


et la terre ainsi que sa plénitude fut 
[désolée 
à la voix de son rugissement. 
5 Et contre lui des nations s’assemblérent 
de toutes parts des provinces, 
et elles étendirent sur lui leurs rets, 
il fut pris, mais en leur faisant des bles- 
[sures. 
9 Et ils le mirent dans une cage, 
l’'emmenèrent enchainé au roi de Babylone; 


tants sont conduits en captivité, 10-14. 
9, Une lionne; c'est-à-dire Jérusalem. 
— Des lions; les rois des nations. — Des 
lionceaux; les princes successeurs du 
roi Josias (IV Roës, XXi, 34; XXIV, 19). 

8. Elle a fait sortir; elle a mis sur 
le trône Joachaz, fils de Josias (1V Rots, 
ΧΧΠΙ, 80, 34). | 

8. Contre lui; contre Jéchonias (IV Rois, 
XXIV, 10, 42, 45; XXV, 27). — S’assemblé- 
rent. des provinces. Le roi de Babylone 
assembla son armée, composée de Giffé- 
rents peuples, et vint assiéger Jérusa- 
lem, qui se défendit fortement et ne 
se rendit qu'après avoir fait des bles- 
sures à son vainqueur. 

9. Ils le mirent dans une cage. On en- 
fermait les lions, qu’on avait pris vi- 
vants, dans des cages. Voir la figure de 
Daniel, vi, 16. : 


90 Ezechiel, XIX, 10—XX, 5. 


I. Prophetiæ variæ (ΚΕΚ. 


22.XXNIE). — £ f). Ingratus Israel punitus (XX, 1-44). 


ο ου... οί. Γ-ΓΓΓΓΞΓΓΞΓΞΓΞΓΓΓΓ---ΓΓΓΓΓΓΓΓΓΓ å κα .--- 


70%; ἦλθε προς βασιλέα Βαβυλώνος, καὶ 
εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς φυλακὴν, ὅπως μή (ἰκου- 
697 À φωνὴ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ὄρη του Ἰσραήλ. 

ΜΗ μήτηρ σου ὡς ἄμπελος καὶ ὡς ἄνδος 
ἐν ῥοᾷ ἐν ὕδατι πεφυτευμένη, ὁ καρπὸς αὐ- 
τῆς καὶ ὁ βλαστὸς αὐτῆς ἐγένετο ἐξ ὕδατος 
πολλοῦ. !! Καὶ ἐγένετο αὕτη ῥάβδος ἐπὶ 
φυλὴν ἡγουμένων, καὶ ὑψιύϑη τῷ μεγέθει 
αὐτῆς ἐν μέσω στελεχών. Καὶ εἶδε τὸ μέ- 
γεθος αὐτῆς ἐν πλήθει κλημάτων αὐτῆς, 
12 καὶ κατεκλάσθη ἕν ϑυμῷ; ἐπὶ γῆν ἐφ- 
δίφη, καὶ άνεμος ὁ καύσων ἐξήρανε τὰ ἑκ- 
λεκτὰ αὐτῆς. ᾿Ἐξεδικήθησαν καὶ ἐξηράνθη 

ἡ ῥάβδος ἰσχύος αὐτῆς. FE OT ἀνήλωσεν 

αὐτήν 13 ya νῦν πεφύτευκαν αὐτὴν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, ἐν γῇ ἀνύδρῳ. ** Καὶ ESADE TVQ 
¿x ῥάβδου ἐκλεκτῶν αὐτῆς, καὶ κατέφαγεν 
αὐτὴν, καὶ οὐκ ἦν èv αὐτῇ ῥάβδος ἰσχύος. 
Φυλὴ εἰς παραβολὴν ϑρύνου ἑστὶ, καὶ ἔσται 
εἰς 9 ρήνον. 
XX. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόμω, 
τῇ πε εντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνός, ἦλθον ἄνδρες 
ἐκ τῶν πρεσβυτέρων οἴκου Ἰσραήλ, ἕπερω- 
τῆσαι τὸν κύριον, καὶ ἐκάϑισαν πρὸ προςώ- 
που μου. 

2 Kai ἐγένετο λύγος κυρίου ποὺς μὲ, λέ- 
ywr 174 ἀνθρώπου, λάλησον πρὸς τοὺς 
πρεσβυτέρους τοῦ οἴκου Ἰσραὴλ, καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς’ ΄Γάδε λέγει κύριος: Εἰ ἕπερω- 
τῆσαί µε ὑμεῖς ἔρχεσθε; Zw ἐγω, εἰ dno- 
κριθήσοιιαι ὑμῖν, λέγει κύοιος, * εἰ ἐκδικήσω 
αὐτοὺς ἐκδικήσει, υἱὲ ἀνθρώπου; Taç avo- 
μίας τῶν πατέρων αὐτῶν διαμάρτυραι αὐ- 
τοῖς, ὅ χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς᾽ Tade λέγει 
κύριος" Ag ἧς ἡμέρας ἠοέτισα τὸν οἶκον 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐγνωοίσθην To σπέρματι οἴκου 
Ἰακὼβ, καὶ ἐγνώσθην αὐτοῖς ἐν γῇ Aiyv- 

9. A: εἰσήγαγον. XF (p. αὐτὰ) μηκέτι. 10. ΑΧ 
(p. ἄμ.) καὶ. F: dvd. ῥοᾶς 5. ῥοιᾶς. ἐν VO. πεφυ- 
τευμένης. 11. A: ἐγένοντο αὕτη ὁ. ἰσχ. ἐπὶ ... ἐν 


μέσῳ ... στελεχέων ... εἶδεν. 12. F: τὴν γῆν. A: 
ἐρίφη. ΑἸΕῈ ὁ. E (pro ἐκλ.) : κλήματα. Al: ἑξε- 
δικήϑη. F: κ. ἐξηράνθησαν αἰ ῥάβδοι τῆς ioy. 


19. A: ἐφύτευσαν (F: -τεύκασιν). ΕΤ (in f.) καὶ 
διψώσῃ. 14. A: ἐξελεύσεται πυρ ... καὶ καταφάγε- 
ται. F: ἐκ τῶν ῥάβδων τῶν ... (pro nv) ἔσται. AT 
QP. iog.) αὐτῆς. F: φυλῆς. ΧΕ (Ρ. pui.) τα 


εἰς τὸ ἐξεσιαάζειν. — 1. A: ἓν τῷ ἔτει τῷ ἐβδ. 
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ya. ewp ΤΌΤ 


τῷ πέμπτῳ μηνί, δεκάτῃ τοῦ μηνός. ΑΙ (a. 
dex.) τῇ. 3. FB'# otze. AT Εἰ. ΑἹ (a. κύριος 
sec.) ἀδωναὶ. k. X: ἐκδικήσεις ... + (a. τὰς avou.) 
εἰ ἐκδικήσεις αὐτάς. E (pro ADR ἁμαρτίας. 5. 
AF (p. κύριος) o Jeos et ϱ. σπέρμι.) του. F (pro 
ἐγνωρ.) : ἐγνώσθην. X* otze. À: ΥΠ «Αἰγύπτῳ. 


--------------------------------------.------------------------------------------------------------------------------------------------------ ΠΤ Γ᾽ 


10. Hébreu : « ta mère était comme une vigne 
de ton sang, plantée auprès des eaux; elle était 
chargée de fruits, de branches, à cause de l’abon- 
dance des eaux ». 

41. Elle a vu sa hauteur parmi la multitude de 
ses sarments. Hébreu : « elle était remarquable par 
sa hauteur et par la multitude de ses branches ». 

19, Un vent brülant. Hébreu : « le vent d'Orient ». 


44. Sceptre de dominateurs. C'est un chant lugu- 
bre. Septante : « la tribu est devenue une parole de 
lamentation ». 


XX. 1. Au cinquième (mois), au dixième (jour) du 
mois. Septante : « le quinze du mois ». 
4. Si tu les juges. Septante : « dois-je les juger? » 


Ézéchiel, XIX, 10—XX, 5. 


2 


l. Prophéties diverses (EEE, 


Id 


2-XXXII). — L (fD. Punition d’Israël ingrat (XX, 1-44). 


miserüntque eum in cárcerem, Is. 33, 16. 
ne audirétur vos ejus ultra super mon- Jud. 12, 7. 
[tes Teri ο ο. 
10 Mater tua quasi vinea in sánguine tuo 34, 13-14. 
Vinea 
super aquam plantáta est : gieta 
fructus ejus, et frondes ejus crevérunt 
ex aquis multis. 
lı Et factæ sunt ei virgæ sólidæ in scep- ας 
e 5 7.17, 5, 6. 
i [tra dominäntium, ` Ps. 79,9. 
et exaltáta est statúra ejus inter a Ez 31, 3, 10, 
et vidit altitúdinem suam 
in multitúdine pálmitunı suórum. 
12 Ft ονύ]δα est in ira, in terrámque pro- °“elletur. 
[jécta, 
et ventus urens siccávit fructum ejus: 
marcuérunt, et arefáctæ sunt virgæ lag 
, : : ποτ 29, 27. 
[róboris ejus : 3 Reg. 14, 15. 
ignis comédit cam. Jer. 12, 17. 
15. Et nunctransplantäta estin desértum, οὗ ig ας 
Ez. 15, 4. 
in terra ínvia et sitiénti. 
l4 Et egréssus est ignis de virga ramó- Jud. 9, 15. 
| | ο 
qui fructum ejus comédit : Ez. 32, l6. 


et non fuit in ea virga fortis, 
sceptrum dominántium. 


Planctus est, et erit in planctum. 
XX. ! Et factum est in anno sép- 


fl Verbum 
Domini ad 


5 5 . 3 po . seniores, 
timo, in quinto, in décima mensis : 

; + +. Ὁ Ez. 1, 9.8, 1 
venérunt viri de senioribus Ísrael, 11,1: it 1, 


ut interrogárent Dóminum, et sedé- 
runt coram me. ? Et factus est sermo 
Dómini ad me, dicens : ὃ Fili hómi- 
nis lóquere senióribus Ísrael, et di- 
ces ad eos : Hæc dicit Dóminus 
Deus : Numquid ad interrogändum 
me vos venistis? vivo ego quia non 
respondébo vobis, ait Dóminus Deus. 
Si judicas eos, si judicas fili hó- 
minis abominatiônes patrum eórum 
osténde eis. 


Ez. 14, 3, 16: 


Ex 


5 . . ο : Ægypio 
ὃ Et dices ad eos : Hæc dicit Dó- liberatio. 


minus Deus : In die, qua elégi Is- 


18. 58, 1. 
rael, et levávi manum meam pro Rats 
stirpe domus Jacob, οἱ appárui eis mei? 


in terra Ægvpti, οἱ levávi manum ιν ον ὦ v. 


10. La vigne, Sédécias et son royaume. 

13. Avec colère. Nabuchodonosor fut irrité en effet 
de l’infidélité de Sédécias, qui, sans égard pour ses 
promesses et ses serments, s'était ligué avec le roi 
d'Égypte. — Un vent bruülant. Voir la figure, p. 98. 

15. Elle a été transplantée. Ce qu'Ézéchiel met 
ici au passé n’était pas encore entièrement ac- 
compli; il ne le fut réellement qu’après que Sé- 
décias eut été pris, que Jérusalem eut été détruite 
et le reste de ses habitants transporté à Babylone. 

14. Un feu; c’est Ismahel, fils de Nathanias, dont 
l'histoire est racontée dans Jérémie (XL, 8 etsuiv.; 
XLI, 1 et suiv.). 


f) Prophéties contre Juda et Israël, ΧΧ-ΧΧΙΠ. 


f')Israëlchâtié à cause de son ingratitude, XX, 1-44. 


XX. Les ch. xx-XxIn contiennent quatre oracles 
de la même époque, xx, 1; cf. xxiv, 1; ils se distin- 


3 


17, 16: 18, 3. 


Ez. 6, 8; 16,9. 


ct ils le mirent dans la prison, 
afin qu’on n'entendit plus sa voix sur les 
{montagnes d'Israël. 
Ta mère comme la vigne a été plantée 
[dans ton sang 
sur le bord de Peau; 
son fruit et ses feuilles ont crû 
par de grandes eaux. 
Et ses branches solides sont devenues des 
[sceptres de dominateurs, 
et sa tige s’est élevée parmi ses feuilles, 


et elle a vu sa hauteur 
parmi la multitude de ses sarments. 
Et elle α été arrachée avec colère, et 
[jetée sur la terre ; 
et un vent brûlant a desséché son fruit; 
les branches qui faisaient sa force se sont 
[flétries et devenues arides; 
un feu l’a dévorée. 
Et maintenant elle a été transplantée dans 
[le désert, 
dans une terre sans voie et altérée. 
Et il est sorti un feu de la tige de ses 
[rameaux, 
lequel a dévoré son fruit, 
et il n’y a plus eu en elle une tige forte, 
sceptre de dominateurs. 


C’est un chant lugubre et ce sera un 
chant lugubre ». 

XX. ! Or il arriva en la septième 
année, au Cinquième mois, au dixième 
Jour du mois, que des hommes d’entre 
les anciens d'Israël vinrent pour con- 
sulter le Seigneur, et qu’ils s’assirent 
devant moi. * Et la parole du Seigneur 
me fut adressée, disant : è « Fils d’un 
homme, parle aux anciens d'Israël, et 
tu leur diras : Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Est-ce pour me consulter 
que vous êtes venus, vous ? Je vis, moi, 
je ne vous répondrai point, dit le Sei- 
gneur Dieu. * Si tu les juges, fils d’un 
homme, si tu les juges, montre-leur les 
abominations de leurs pères. 

5 » Et tu leur diras : Voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Au jour où je choi- 
sis Israël, et où je levai ma main pour 
la race de la maison de Jacob, et où je 
leur apparus dans la terre de l'Egypte, 


guent les uns des autres, excepté ΧΧΙ, par les mots : 


Si tu les juges (expression est toujours la même en 


hébreu), indiquant que le prophète doit juger son 
peuple, c’est-à-dire lui reprocher ses crimes et lui 
annoncer le châtiment, XX, 4; XXII, 3; ΧΧΠΙ, 36. — 
4° L'occasion de la prophétie, xx, 1-44, est une visite 
des anciens du peuple qui viennent auprès du ΡΓΟ- 
phête pour consulter le Seigneur, xx, 1-3, comme XIV, 
1. Ézéchiel leur rappelle les révoltes de leurs pères 
contre leur Dieu, en Égypte, 5-9, et dans le désert, 
10-17 et 18-90. Si le Seigneur ne les extermina pas 
complètement, ce fut seulement pour l'honneur de 
son nom, 27-31. Comme Israël n’a pas renoncé à Pi- 
dolâtrie dans la Terre Promise, il ne leur répondra 
plus, mais il les châtiera et les dispersera. 32-38, et 
se choisira parmi les captifs un peuple selon son 
cœur, 39-44. Cette prophétie est analogue à celle du 
chapitre xvr. ΜΝ ] ΄ 
1. La septième année de la captivité de Jéchonias 


92 Ezechiel, XX, 6-14. 


I. Prophetiæ ie (ΚΙ, 22-ΧΧΧΕΠ. — 1 (fD. Ingratus Israel punitus (XX, 1-44). 


πτου, καὶ ἀντελαβύμην τῇ χειρί μον αὐτῶν, σον πῆτη» Ν e EN 
λέγων" Eyo κύριος. o Feos ὕμων" ᾿ ἐν ἐκείνῃ πμ, : o -- η, - 
τῇ ἡμέρᾳ ἀντελα αβόμην τῇ χειρί, µου αὐτών, | D02 “ΤΠ CONS) NnS 


τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς “Αἰγύπτου εἰς TS Εκτος TNA αχ. 


τὴν γῆν ἣν ἡτοίμασα αὐτοῖς, γην | ῥεούσαν | | : - 
γάλα καὶ μέλι, “κηρίον ἐστὶ παρὰ πάσαν τὴν en mey DAT ΠΡ ἜΣ ὋΝ 


γῆν. 1 Καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς᾽ Ἕκαστος AN? λος NV + 7 


βδελύγματα τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἀποφ- bu ` VD "πηρα ts ΞΠῸΝ 
ῥιψάτω, καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν Aiyv- 


πτου uù αιαίνεσθε' ἐγὼ κύριος ὁ Όεος | “IN αρ ον ἘΞ dry 


se 6 


; F 9 
D y’ > 39.7 ~ \ 9 a! ΣΧ τη η 
8 Καὶ ἀπέστησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐκ ἠνε- à à 
r = Επι mer m a να 1 a ρα... 
λήσαν εἰςακοῦσαί uov, τὰ ῥδελύγιατα των 2N 2207 SN δ “5 ὃ 


ὀφϑαλμῶν αὐτῶν οὐκ CHOC a τὰ DL N5 ὈΠῸΣ πηρα un 
ἐπιτηδεύματα Αἰγύπτου οὐκ εγκατελιπον. ἐν να ς i ΚΠ 
Καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν ο... uov ET vai μπιτ Nb - Sn 215 Tog 
αὐτοὺς, τοῦ συντελέσαι ὀργήν , LOU ἐν αὐτοῖς ἜΝ nibb aes nan 1282 
7 9 E R 5 ὦ 5 Ἐν e . 
ἕν μέσῳ της ἰγύπτου. Καὶ è ἐποίησα ὅπως Όσλο onga VON Ting ohg 9 
τὸ ὄνομιά μου τὸ παράπαν μη βεβηλωϑγ Ἵν. ο -: ou 
ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν ὧν αὐτοί εἰσιν ἐν μέσω | ΝΣ. «ΠΠ ἘΠ 33 μου» 1222 
αὐτῶν, ἓν οἷς ἐγνώσθην ποῦς αὐτοὺς évo- SÈN aing HANNUN oriin 
πιον αὐτῶν, τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς Ex 7ης κ. ει ss ER í ias. 
Aiyóntov. 10 Καὶ ἤγαγον αὐτοὺς εἰς την ENS NT) 2572922 ἘΠῊΝ ἘΣΤΙ 
ἔρημον, 1! καὶ ἔδωκα αὐτοῖς τὰ προςτά- Υ̓ ΝῺ ο ΣΊΝΊ ΝΞ ΞῸ a » 
γματά µου, καὶ τὰ δικαιώματά μου ἐγνώρισα | | y s = ane f paie Bu 
αὐτοῖς, ὅσα ποιήσει αὐτὰ ἄνθρωπος καὶ δα + ETAT ON ἘΝ δη re +2 
ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 1°? Καὶ τὰ σάββατά µου Πρ τησ Ὀβω τσκ] SNPTTNN 85 
ἔδωκα αὐτοῖς, του εἶναι εἰς σημεῖον ἀναμε- DIN opis mpy» ns opis 
σον ἑμου καὶ άναιιεσον πω, του γνωναι σης mis 
αὐτοὺς διότι ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς. | “NM pinan 52] 092 V1? 


13 Καὶ εἶπα πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραήλ Ton 33 nike nino απο 
ἐν τῇ 7 Ἔν τοῖς ποοςτάγιιασί μου πο- 
ρεύεσϑε!!. Kai οὐκ ἐπορεύθησαν, καὶ τὰ A > mim IN 9 myi 


δικαιώματά µου ἁπώσαντο, ἃ ποιήσει αὐτὰ 2722 Ἐν qena inng 13 
ἄνθρωπος καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς: καὶ Ta -- 
Ὀσώρ-ν] nd "PTE 


σάββατά µου ἐβεβήλωσαν σφόδρα καὶ εἶπα Ξ 
- στο) ` 
τοῦ ἐκχέαι τὸν ϑυμύν µου ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ ΠῚ DIN ΞΏΝ miy SN SON 
~ ος - 2 , IE \ Fu 
ἑοήμιω, τοῦ € άνόλωσαι αὐτού t Kai - ; 
zoin < - το bom ΓΓΣΘΓΓΝῚ oha 


o 
ἐποίησα οπως τὸ ὄνοιιά Mou TO παράπαν 


un βεβηλωϑη ἐνώπιον τῶν ἐϑνῶν ὧν ESj- 103 απο» "TVA δις ΣΝ 


5. Bt: (l. λέγων: Eyd) λέγει. 6. A1: ὤμοσα (]. ‘neo "A 17122 TDN: 55555 14 
Ftoi T E: εἶπεν (X: εὖ A+ δελ. : 
ΤΗ A 9 ο Ῥω A < ol ον σύ Aus ohan ο. She 


ῥέψατε). Ε; μιαινέσϑω. 8. ACEF+ a τὰ βδελ.) 


ἕκαστος. ΑΊΕΡΒΙ: ἐγκ τέλειπον. A: εἶπαν. Ef (a. To 19 m δὲ 33 

τᾶ συντ.) καὶ. A: τὴν ὀργήν. ΑΒΊ: γῆς Aiy. 9. E: 

ποιήσω. X: ἐφ᾽ ὧν ἐγν. 10. AEF+ (in.) πα ἐξή- | φυλάσσετε τοῦ ποιεῖν αὐτά, ἃ ποιήσει αὐτὰ ἄνϑρω- 
yayov o. ἐκ γῆς «Αἰγύπτου. 11. F: ὡς ἂν | πος καὶ ζήσεται ἓν αὐτοῖς. Καὶ παρεπίκρανάν ue 
ποιήση. 19. F: ὅτι. 13. ΕΞ Καὶ εἶπα-ζήσ. èv av- | ὁ οἶκος Ισραήλ ἓν τῇ ἐρήμῳ: ἐν τοῖς προςτάγµα- 


- ΄ A 
τοῖς. At (p. πορεύεσθε) καὶ τὰ δικαιώματά μον σίν μον. 14. A: Καὶ οὐκ ἐποίησα. F: ἐπήγαγον. 


6. Et qui est excellente entre toutes les terres. Sep- 10. La première partie manque dans les Sep- 
tante : « (il y a) des rayons de miel dans tout ce tante. 
pays ». 194. Septante : «et jai dit à la maison d'Israël 
ἃ, Ils m'ont irrité. Septante : « ils se sont éloi- dans le désert : Marchez dans mes commande- 


gnés ». ments ». 


Ézéchiel, XX, 6-14. 
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κ. Prophéties diverses (IIE, 22-XX XII). — 4061). Punition d'Israël ingrat (XX, 1-44). 


meam pro eis, dicens : Ego Dómi- 
nus Deus vester : 6 in die illa levávi 
manum meam pro eis, ut edúcerem 
eos de terra Ægyýpti, in terram quam 
provideram eis, fluéntem lacte et 
melle : quæ est egrégia inter omnes 
terras. 7 Et dixi ad eos : Unusquis- 
que offensiónes oculórum suórum 
abjiciat : et in idólis Ægvpti nolite 
pôllui : ego Dóminus Deus vester. 


δ Et irritavérunt me, noluerüntque 
me audire : unusquisque abomina- 
tiénes oculérum suórum non projé- 
cit, nec Ιάό]α Ægypti relinquérunt : 
et dixi ut effünderem indignatiénem 
meam super eos, et implérem iram 
meam in eis, in médio terræ Ægyýp- 
ti.? Et feci propter nomen meum, 
ut non violarétur coram géntibus, 
in quarum médio erant, etinter quas 
appárui eis ut edúcerem eos de terra 
-Egýpti. 

10 Ejéci ergo eos de terra Ægýpti, 
et edúxi eos in desértum. 1! Et 
dedi eis præcépta mea, et judicia 
mea osténdi eis, quæ fáciens homo, 
vivet in eis. !? [Insuper et sábbata 
mea dedi eis, ut essent signum inter 
me et eos : et scirent quia ego Dó- 
minus sanctificans eos. 


13 Et irritavérunt me domus Israel 
in desérto, in præcéptis meis non am- 
bulavérunt, et judicia mea projecé- 
runt, quæ fáciens homo vivetin eis : 
et sábbata mea violavérunt vehe- 
ménter : dixi ergo ut effúnde- 
rem furórem meum super eos 
in desérto, et consúmerem eos. 
14 Et feci propter nomen meum, 
ne violarétur coram géntibus, 


et d’Ézéchiel. Cf. ΝΠΙ, 4.— Le cinquième 
mois de l’année, fin de juillet et com- 
mencement d'août. 

6. Je levai ma main; c'est-à-dire je 
promis avec serment (Glaire). 

9. A cause de mon nom; pour manifes- 
ter sa puissance, sa bonté et sa miséri- 
corde. 

41. Mes préceptes; le Décalogue, e 
l'ensemble des préceptes relatifs au 
culte divin. 

13. Mes sabbats; c'est-à-dire, non seu- 
lement le repos du septième jour, mais 


Dan. 12, 7. 

ΑΡ. 10, 5-6. 

Ex. 6, 8; 
20, 2. 


Ez. 20, 15, 28. 


Ex. 23, 24; 
34, 13. 
Gen. 35, 2. 


Ingratus 
populus 


Ἔχ, 33, 3. 
Lev. 17, 7. 
Jos. 24, l4. 
Ps. 105, 7. 
Ez. 5, 13; 


, 
6, 12; 13, 15. 


Ez. 36, 21. 
Ex 35,15. 


Num. 14, 16. 
2 Reg. 7, 23. 


Is. 63, 12. 
Rom, 9, 17. 


ductus in 
desertum 


Deut. 5, 1: 


12,33:30,16,19. 
Ex. 15, 25-26. 


Mat. 3, 22. 
Lev. 18, 5. 
Mar. 4, 1. 
Rom. 10, 5. 
Gal. 3, 21. 
Ex. 31, 13 
20, 1,8. 
Deut. 5, 12. 


; 


2 Esdr. 9, 14. 


irritat 
Deun. 


Ex. 16, 27: 
32, 1-6. 


Num. 25, 1-3; 


15, 35, 
Ex. 32, 10. 
Num. 14, 

11-12. 
Ps. 105, 7-8. 


Personnification assyrienne đu 
vent brûlant du désert (ÿ. 19, p.91). 
(D’après Layard). 


et où je levai ma main pour eux, di- 
sant : Je suis le Seigneur votre Dieu ; 
6 en ce jour-là, je levai ma main pour 
eux, afin de les conduire de la terre 
d'Egypte dans une terre que je leur 
avais destinée, où coulent du lait et du 
miel, et qui est excellente entre toutes 
les terres. 7 Et je leur dis : Que chacun 
éloigne les scandales de ses yeux, et 
ne vous souillez point par les idoles de 
l'Egypte: je suis le Seigneur votre 
Dieu. 

8 » Mais ils m'ont irrité, et n'ont pas 
voulu m'écouter, aucun d'eux n'a rejeté 
les abominations de leurs yeux, et ils 
n’ont pas quitté les idoles de l'Egypte; 
et jai dit que je répandrais mon indi- 
gnation sur eux, et que j assouvirais 
ma colère sur eux, au milieu de la 
terre d'Egypte. ° Mais j'ai agi à cause 
de mon nom, afin qu'il ne fût pas violé 
devant les nations au milieu desquelles 
ils étaient, et parmi lesquelles je leur 
αἱ apparu, afin de les retirer de la terre 
d'Egypte. 

10 » Je les ai donc fait sortir de la 
terre d'Egypte, et je les ai conduits 
dans le désert. !! Et je leur ai donné 
mes préceptes, je leur ai fait connaître 
mes ordonnances, dans lesquelles 
l'homme qui les accomplira trouvera 
la vie. 13 De plus je leur donnai aussi 
mes sabbats, afin qu'ils fussent un 
signe entre moi et eux, et qu'ils sussent 
que je suis le Seigneur qui les sanctifie. 

1% » Mais la maison d'Israël m'a 
irrité dans le désert; ils n'ont pas 
marché dans mes préceptes; ils ont 
rejeté mes ordonnances dans lesquelles 
l’homme qui les accomplira trouvera 
la vie, οἱ mes sabbats, ils les ont violés 
grièvement : j'ai dit donc que je répan- 
drais ma fureur sur eux dans 
le désert, et que je les extermi- 
nerais. 1’ Mais j'ai fait autre- 
ment à cause de mon nom, afin 
qu’il ne fùt pas violé devant les 


encore toutes les autres fêtes dans 
lesquelles on devait observer le même 
repos que le septième jour de la se- 
maine (Glaire). - 

19. La maison d'Israël m'a irrité dans 
le désert. Les principaux actes de rébel- 
lion sont rappelés dans Exode, xx, 
4-6; Nombres, xxv, 1-3. í 

44. Mais j'ai fait autrement; je me 
contentai de faire un exemple des plus 
coupables, ct je conservai la nation 
(Glaire). 


94 Ezechiel, XX, 15-24. 


I. Prophetiæ variæ (ΚΕΙ, 22-ΧΧΧΕΕ). — 10 (fÐ). Ingratus Israel punitus (XX, 1-44). 


yayov αὐτοὺς κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν. 
εαν ἐγὼ έξηφα τὴν χεῖοά µου ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ παράπαν; τοῦ μὴ εἰαγαγεῖν 
αὐτοὺς εἰς τὴν γην ἣν ἔδωκα αὐτοῖς, γην 
ῥέουσαν γάλα καὶ μιέλι' κηρίον ἐστὶ παρὰ 
πάσαν τὴν γῆν. δ ἀνθ᾽ ὧν τὰ δικαιώματά 
μου ἀπώσαντο, καὶ ἐν τοῖς προςτάγμασί 
μου οὐκ ἐπορεύθησαν ἐν αὐτοῖς, καὶ τα 
σάββατά µου ἐβεβήλουν, καὶ ὀπίσω τῶν èr- 
Θυμημάτων καρδίας αὐτῶν ἐπορεύοντο. 
17 Καὶ ἐφείσατο ὁ ὀφθαλμός µου ἐπ᾽ av- 
τοὺς, τοῦ ἐξαλεῖψαι αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἐποίησα 
αὐτοὺς εἰς συντέλειαν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

18 Καὶ εἶπα προς τὰ τέκνα αὐτῶν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ" Ἔν τοῖς νομίμοις τῶν πατέρων ὑμῶν 
pu πορεύεσθε, καὶ τὰ δικαιώματα αὐτῶν 
μὴ φυλάσσεσϑε, καὶ ἕν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν 
αὐτῶν UÑ συναναμίσγεσϑε, καὶ μη μιαί- 
νεσϑε' 19 ἐγω κύριος ὁ Feos ὑμῶν' ἐν τοῖς 
προςτάγµασί μου πορεύεσθε, καὶ τὰ δι- 
καιώμιατά μου φυλάσσεσθε, καὶ ποιεῖτε 
αὐτά 30 καὶ τὰ σάββατά μου ἁγιαάξετε, καὶ 
ἔστω εἰς σημεῖον ἀναμέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν, 
τοῦ γινώσκειν διότι ἐγὼ κύριος ὁ ϑεὺς ὑμῶν. 

21 Καὶ παρεπίκρανάν µε, καὶ τὰ τέκνα 
αὐτῶν ἐν τοῖς προςτάγμιασί µου οὐκ ETO- 
ρεύϑ-ησαν, καὶ τιὲ δικαιώματά µου οὐκ ἐφυ- 
λάξαντο τοῦ ποιεῖν αὐτὰ, ἃ ποιήσει ἄνϑρω- 
πος καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ σάββατά 
µου ἐβεβήλουν: καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν 
ϑυμόν µου ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμω, τοῦ 
συντελέσαι τὴν ὀργήν µου ἐπ᾽ αὐτούς. 
2? Καὶ ἐποίησα ὅπως τὸ ὄνομα µου τὸ na- 
ράπαν un βεβηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν, 
καὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς κατ᾽ ὀφθαλμοὺς av- 
tuy αἱ Ἔξῃρα τὴν χεῖρά µου ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἑν τῇ ἐρήμω, τοῦ διασκορπίσιω. αὐτοὺς ἕν 
τοῖς ἔϑ-νεσι, διασπεῖραι αὐτοὺς ἓν ταῖς χώ- 
goig, m δικαιώματά μου οὐκ 

ἐποίησαν, καὶ τὰ προςτάγιιατά µου ἁπω- 
σαντο, καὶ τὰ σάββατά | UOV ἐβεβήλουν, καὶ 
ὀπίσω τῶν ἐνϑυμιηιιάτων τῶν πατέρων Ù- 


109. F: ἔπῃρα. 16. Al: ἐνϑ. τῶν καρδίων αὐτ. 
To πας (ρ. ἐφείσ.) αὐτῶν a ἐπ᾽ αὐτ.) et μὴ (p. 
ο. E (pro αὐτοὺς) : αὐτοῖς. 18. E: ἐπιτηὸ. Ai- 
γύπτα. À: συναναμίγννουε. 19. E: ὑμῶν καὶ ἓν τ. 
F φυλάσσετε. 90. F: ἁγ. αὐτά, καὶ ἔσται. AT (a. 
ὑμών) dv μέσον .. : γινώσα. ὑμᾶς ὅτι. 21. F: τᾶ 
ποιῆσαι. À: (p. nojos) αὐτὰ. V: ἐβεβήλωσαν (EF 
σφόδρα). AT ἐν τῇ ἐρ. fin. 22. A+ (ab in.) Καὶ 
ἐπέστρεψα ἘΣ χεῖοά με (eti. + FX, qui per- 
15. V. supra, γ. 6. 
18. Ne vous ος point par leurs idoles. Sep- 


tante : « ne vous mélez point à leurs occupations et 
ne vous souillez pas ». 
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7.18. ἘΠ NN Ὁ 
V. 20. ἿΝΞ ΠΣ 


gunt : αὐτοῖς, καὶ ἐποίησα ἕνεκεν ἔμδ). A: ἐϑν. 
ων ἐξή. (X: ἐφ᾽ ὧν). 93. AF “ο; Καὶ 
ἐγὼ) et (a. διασπ.) καὶ τᾶ. Al: διασκορπίσαι (pro 
διασπεῖραι). 24. E+ (p. ἁπώσ.) καὶ ἐν τοῖς προς- 
ταγµασί μα ἐκ ἐπορεύθησαν èr αὐτοῖς. 

912, Septante : « οἱ ils wont aigri et leurs fils 
n or pas marché dans mes préceptes De 


Jai détourné ma main west pas dans les 
ra 


Ézéchiel, XX, 15-24. 
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κ. Prophéties diverses (III, 
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XXI). — r (f). Punition d'Israël ingrat (XX, 1-44). 


de quibus ejéci eos in conspéctu 
earum. 15 Ego igitur levävi manum 
meam super eos in desérto, ne in- 
dûcerem eos in terram, quam dedi 
eis, fluéntem lacte et melle, præ- 
cipuam terrärum ómnium : ' quia 
judicia mea projecérunt, et in præ- 
céptis meis non ambulavérunt, et 
säbbata mea violavérunt : post idéla 
enim cor eórum gradiebätur. 17 Et 
pepércit óculus meus super eos ut 
non interficerem eos : nec con- 
sumpsi eos in desérto. 


Deut. 9, 27. 
Ez. 20, 6, 25, 
Num, 11, 39. 
Ps. 94, 11; 
105, 26. 


ἘΖ,1Π; 55 


18 Dixi autem ad filios eórum in 
solitúdine : In præcéptis patrum ves- 
trórum nolite incédere, nec judicia 
eórum custodiátis, nec in idólis eó- 
rum polluámini. 13 Ego Dóminus 
Deus vester : in præcéptis meis am- 
buláte, judícia mea custodite, et fá- 


Monita 
Dei ad 
filios. 


Deut. 4, 25, 
39. 


Deut. 4, 1. 
Ez. 20, 9. 


j 5 : : 7 
οάΐ6, ut sint signum inter me et vos, 
et sciâtis quia ego sum Dôminus 
Deus vester. 


21 Et exacerbavérunt me filii, in seu et ipsi | 


rebelles. 


præcéptis meis non ambulavérunt, 
et judicia mea non custodiérunt ut 
fâcerent ea : quæ cum fécerit homo, 
vivet in eis : et sábbata mea viola- 
vérunt : et comminätus sum ut ef- 
funderem furorem meum super eos, 
et implérem iram meam in eis in 
desérto. Avérti autem manum 
meam, et feci propter nomen meum, 
ut non violarétur coram géntibus, 
de quibus ejéci eos in óculis eârum. 
7) [terum levävi manum meam in =", 
eos in solitúdine, ut dispérgerem 5ου: 38, 61: 
illos in natiónes, et ventilárem in 19. 20, 33. 
terras : 34 eo quod judicia mea non 
fecissent, et præcépta mea reprobás- 
sent, et sábbata mea violássent, et 


Ez. 20, 8, 13. 
Deut. Ὁ m; 
Num. 15, 325 
ο πα 


22 


Lam. 3, 8. 
Num. 16, 93; 
17: 11. 


? 


Ez. 20, 16. 


Nam. 11, 15. | 


nations, d'où je les ai retirés en leur 
propre présence. 15 Moi donc j'ai levé 
|ma main sur eux dans le désert, pour 
|ne les pas faire entrer dans la terre 
que je leur avais donnée, où coulent du 
| lait et du miel, la principale de toutes 
les terres; ‘5 parce qu'ils ont rejeté 
| mes ordonnances, et qu'ils n'ont pas 
| marché dans mes préceptes, et qu’ils 
ont violé mes sabbats: car c'est à la 
suite des idoles que leur cœur allait. 
17 Et mon œil les a épargnés pour ne 
| pas leur ôter la vie, et je ne les αἱ pas 
exterminés dans le désert. 

18 » Mais j'ai dit à leurs enfants dans 
la solitude : Ne marchez point dans les 
préceptes de vos pères, ne gardez point 
leurs coutumes, et ne vous souillez 

| point par leurs idoles. 13 Je suis le Sei- 
gneur votre Dieu; marchez dans mes 
préceptes, gardez mes ordonnances et 
pratiquez-les; ?! et mes sabbats, sanc- 
tifiez-les, afin qu'ils soient un signe 
entre moi et vous, et que vous sachiez 
| que moi, je suisle Seigneur votre Dieu. 
2! » Mais les enfants m'ont aigri, ils 
n'ont pas marché dans mes préceptes, 
et ils n'ont pas gardé mes ordonnances, 
de manière à accomplir les choses par 
lesquelles l'homme qui les aura accom- 
plies vivra: et mes sabbats, ils les ont 
violés ; et jai menacé de répandre ma 
fureur sur eux, et d’assouvir ma colère 
sur eux dans le désert. ?? Mais jai 
détourné ma main, et j'ai agi à cause 
de mon nom, afin qu'il ne fût pas violé 
devant les nations, d’où je les ai retirés 
sous leurs propres yeux. 35 De nouveau 
j'ai levé ma main sur eux dans la soli- 
| tude, afin de les disperser parmi les 
nations et de les jeter au vent dans les 
divers pays ; 34 parce qu'ils n'avaient 
|pas observé mes ordonnances, et 
qu'ils avaient rejeté mes préceptes, et 
| violé mes sabbats, et que leurs yeux 


'''-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 


15. Jai levé ma main. Voir plus haut la note sur 
ÿ.5. — Terre... οὗ coulent du lait et du miel. Voir la 
note sur Exode, 1, 18, 

ΑἹ. Je ne les ai pas exterminés dans le désert: à 
l'exception de Caleb et de Josué, les Israélites âgés 
de plus de vingt ans n’entrèrent pas dans la Terre 
Promise, mais leur postérité, le peuple d'Israël, ne fut 
pas exterminée. 

48. Leurs enfants qui ne devaient pas être meilleurs 
que leurs pères, malgré ces salutaires avertissements 


de Dieu. 

21. Les enfants m'ont aigri. Ces révoltes sont rap- 
portées dans Nombres, xv, 32 et suiv., XVI et xvii. 

22. J'ai détourné ma main, à la prière de Moïse ; 
Nombres, xvi, 22; xvi, 11 οἱ suiv. 

93. Afin de les disperser. Cette menace ne devait 
pas atteindre la génération à laquelle elle avait été 
adressée, elle ne devait avoir Son exécution que 
plus tard; la nation était considérée comme un 
tout dans ses générations successives. 


96 Ezechiel, XX, 25-33. 


κ. Prophetiæ variæ (III, 22-XNNII). — 1 


ο (fD. Ingratus Israel punitus (XX, 1-44). 


τῶν ἦσαν οἱ ὀφϑαλμιοὶ αὐτῶν. 5 Καὶ ἐγὼ 
ἔδωκα αὐτοῖς προστάγματα οὗ καλὰ, καὶ 
δικαιώµατα ἐν οἷς οὗ ζήσονται ἐν αὐτοῖς. 
a6 Καὶ μιανῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς δόγμασιν av- 
τῶν, EV τῷ διαπορεύεσθ αἱ με πᾶν διανοῖγον 
εεήτραν, ὅπως ἀφανίσω αὐτούς. 

21 μὰ τοῦτο λάλησον προς τὸν οἶκον τοῦ 
Ισραήλ, υἱὲ ἀνθρώπου, καὶ ἐρεῖς πρὸς av- 
τούς" Τάδε λέγει κύριος: Ἕως τούτου παρ- 
ὠργισών µιε οἱ πατέρες ὑμῶν. ἐν τοῖς παρα- 
πτώμασιν, αὐτῶν ἐν οἷς παρέπεσον εἰς ἐμὲ, 
πα) εἰσήγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν γην ἣν ἤρα 
τὴν χεῖρά μου δοῦναι αὐτὴν αὐτοῖς. Καὶ 
ἴδον πάντα βουνὸν ὑψηλὸν, καὶ παν ξύ- 
λον κατάσκιον, καὶ ἔθυσαν ἐκεῖ τοῖς 9 εοῖς 
αὐτῶν, καὶ ἔταξαν ἐκεῖ ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ 
ἔσπεισαν ἐκεῖ τὰς σπονδὰς αὐτῶν, 2 καὶ 
εἶπον πρὸς αὐτούς: Ti ἐστιν ᾿Αβαιιὰ, ὅτι 
Ÿ ὑ μεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ; Καὶ ἐπεκάλεσαν τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ’4βαιιὰ ἕως τῆς σήμερον ἡμιέ- 
ρας. 

30 Aa τοῦτο εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ 
Ἰσραήλ Ταδε λέγει κύριος Fi ἐν ταῖς ἀνο- 
μίαις τῶν πατέρων υμών ὑμεῖς μιαίνεσθε, 
καὶ ὀπίσω τῶν βδελυγμάτων αὐτῶν ὑμεῖς 
ἐκπορνεύετε, 7' καὶ ἐν ταῖς ἀπαρχαῖς τῶν 
δομάτων ὑμῶν, ἐν τοῖς ἀφορισιιοῖς οἷς ὑμεῖς 
μιαίνεσθε ἐν πᾶσι τοῖς ἐνθυμήμασιν ὑμιῶν 
ἕως της σήμερον ἡμέρας, καὶ ἐγώ ἀποκριθῶ 
ὑμῖν, οἶκος τοῦ Ισραήλ; Zo εγω, λέγει xU- 
ριος, εἰ ἀποχρινήσομαι ὑμῖν, καὶ εἰ ἀναθή- 
σεται ἐπὶ τὸ πνεῦμα ὑμῶν τοῦτο. *? Καὶ 
οὐκ ἔσται ὃν τρόπον ὑμεῖς λεγετε' Ἡσόμενα 
ὡς τὰ ἔθνη καὶ ὡς αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, τοῦ 
λατρεύειν Ἑύλοις καὶ λέϑοις. 5 Aid τοῦτο, 


ζῶ ἐγω, λέγει κύριος, ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ | 


96. ΑΒ!: ðo μασιν … + (in f.) ἵνα γνῶσιν ὅτι ἐγὼ 
κύριος. 27. ΕΞ τὸ. AT (a. κύριος) ἀδωναὶ... | παρ-- 
έπεσαν. 98. A+ (p. γῆν) εἰς οἱ (p. μου) τοῦ. A1* 
αὐτὴν. À: εἶδαν (EFB!: εἶδον). Δ{ΡΙ: πον RENE 
(ρ. ἔταξαν ἐκεῖ) ϑυμὸν δώρων αὐτῶν, καὶ το 
(F: ὀργὴν τῶν δ. QUT., καὶ ἔταξαν ἐκεῖ). AF (p. 
εὐωδ.) αὐτῶν. E (pro ἔσπ.) : ἐποίησαν. [ΕΞ τὰς. 
29. A: εἶπα. F: Καὶ τί. A! (bis) : ἁββανὰ (Α: 
ἀββαμὰ, Al. al. )- E: ἐπεκαλέσαντο. 30. X: crè. 
A: Ταδε λέγει κύριος κύριος o Jeds. 31. ὃς -δογμά- 
των. AT (p. ὑμῶν) καὶ . «+ (pro čp. οἷς) ἀφ. υἱῶν 
ὑμῶν èv πυρὶ (F: ἀφ. ὑμῶν èv τῷ διάγειν τὰ τέκνα 
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ὐ μῶν èv Tu ος). 32. ΕΞ ἐπὶ, 33. E: Καὶ διὰ τᾶτ. 
ΑἹ (a. κύρος) ἀδωναὶ et (p. κύριος) ἐὰν μὴ (EX: 
εἰ unv, Al.: ἦ μὴν). 


26. Hébreu : « je les (laissai se) souiller par leurs 
offrandes, quand ils faisaient passer (par le feu) tous 
leurs premiers-nés, afin de les châtier (ainsi) et de 
leur faire connaître que je suis Jahvéh ». 

91», Septante : « vos péres m'ont irrité jusqu’à 
ce point par les péchés qu ’ils ont commis contre 
moi », 


29. Ce haut lieu. Les Septante ont conservé le 
mot hébreu habbama sans le traduire. 

31. Vous vous souillez, lorsque vous faites passer vos 
enfants au feu, et par toutes vos idoles jusqu'à ce 
Jour. Septante : « dans les séparations par lesquelles 
vous vous souillez dans toutes vos pensées jusqu’au 
présent jour ». 


Ezéchiel, XX, 25-33. 


on 


22 


- a 


1. Prophéties diverses (ΚΚΕ. 


-ΝΧΧΕΕ).--1οΓὶ}. Punition d'Israël ingrat (XX, 1-44). 


post idéla patrum suôrum fuissent 
óculi eórum. 25 Ergo et ego dedi 
eis præcépta non bona, et judiciain 
quibus non vivent. 20 Et póllui eos 

in munéribus suis, cum offérrent "Ὅν ὁπ. 
omne quod áperit vulvam, propter 2 Par. 33, ὃ 
delicta sua : et scient quia ego Dó- "Ἵν, τ. ' 
minus. 

27 Quamóbrem lóquere ad domum ouia idolis 
Israel, fili hóminis, et dices ad 6ος. ο 
Hæc dicit Dóminus Deus : Adhuc et 
in hoc blasphemavérunt me patres 
vestri, cum sprevíssent me contem- 
néntes : ?8 et induxissem eos in ter- 
ram, super quam levávi manum 
meam ut darem eis : vidérunt om- 
nem collem excélsum, et omne lig- 
num nemorósum, et immolavérunt 
ibi victimas suas : et dedérunt ibi ir- 
ritatiónem oblatiónis suæ, et posué- 
runt ibi odórem suavitátis suæ, et li- 
bavérunt libatiónes suas. 79 Et dixi ad 
eos : Quid est excélsum, ad quod vos 
ingredímini? et vocátum est nomen 
ejus Excélsum usque ad hanc diem. 

30Proptérea dic ad domum Israel : 
Hæc dicit Dóminus Deus : Certe in 
via patrum vestrôrum vos polluimini, 
et post offendicula eórum vos forni- 
cämini : 51 et in oblatiéne donórum 
vestrorum, cumtraducitis filios ves- 
tros per ignem, vos polluimini in 
ómnibus idólis vestris usque hódie : 
et ego respondébo vobis, domus [5- 
rael 2 Vivo ego, dicit Dóminus Deus, 
quia non respondébo vobis. 


Ps. 80, 13. 
Rom. 1, 38. 
2 Thess. 2, 9. 
Ez. 14, 21. 


Ez. 20, 6. 
Gen. 17, 8. 
Ez. 6, 13. 
3 Reg. 11, 23. 
4 Reg. 17, 10. 
Ez. 16, 24, 19, 
Jer, 2, 20 ; 44, 
1 


Os. 4, 13, 


Deut, 12, 2. 


discedet 
ab eis 
Deus, 


Ez. 20, 4, 18, 
ete 


Lev. 18, 21; 
2 DIN 

4 Reg. 16, 3; 
Τῶν DE 


Ez. 20, 3. 


33 Neque cogitätio mentis vestræ 


et cos sub- 


oo 3 : jugabit. 
fiet, dicéntium : Erimus sicut gentes, τος 
et sicut cognatiônes terræ, ut colé- Ío is οὐ 
mus ligna et lápides. 53 Vivo ego, τ 
dicit Dóminus Deus, quóniam in E, i 


| s'étaient portés sur les idoles de leurs 
pères. 35 Moi donc aussi je leur ai 
donné des préceptes qui n'étaient pas 
bons, et des ordonnances dans lesquelles 
ils ne trouveront pas la vie. ?6 Je les ai 
souillés dans leurs présents, lorsqu'ils 
offraient tout ce qui ouvre un sein, 
pour leurs péchés ; et ils sauront que 
je suis le Seigneur. 
27 » C'est pourquoi parle à la maison 
d'Israël, fils dun homme, et tu leur 
diras : Voici ce que dit le Seigneur 
| Dieu : Vos pères m'ont encore outragé 
en cela, qu'après qu'ils m'avaient 
dédaigné par leur mépris, δ et que je 
les avais fait entrer dans la terre que 
j'avais juré de leur donner, ils ont vu 
toute colline élevée et tout arbre touffu, 
et là ils ont immolé leurs victimes, et 
là ils mont donné un sujet d'irritation 
| par leurs oblations, là ils ont consumé 
| leurs parfums de suavité et ils ont fait 
leurs nombreuses libations. * Et je 
leur ai dit : Quel est ce haut lieu où 
vous allez? et on a appelé son nom 
| Haut lieu jusqu’à ce jour. 


30 Α cause de cela, dis à la maison 
d'Israël : Voici ce que dit le Seigneur 
| Dieu : Certainement vous vous souillez 
vous-mêmes dans la voie de vos pères, 
et vous forniquez à la suite de leurs 
pierres d'achoppement ; 5! et par l'o- 
blation de vos dons, vous vous souillez, 
lorsque vous faites passer vos enfants 
au feu, et par toutes vos idoles Jusqu'à 
ce jour ; et moi je vous répondrai, mai- 
son d'Israël? Je vis, moi, dit le Sei- 
gneur Dieu, je ne vous répondrai point. 

32 » Et la pensée de votre esprit ne 
s’accomplira pas, lorsque vous dites : 
Nous serons comme les nations et 
comme les familles de la terre, nous 
adorerons comme eux du bois et de la 
pierre. 33 Je vis, moi, dit le Seigneur 
Dieu, avec une main forte, et avec un 


25. Je leur ai donné...; c’est-à-dire que, puisqu'ils 
ont rejeté mes préceptes et mes ordonnances qui 
devaient les faire vivre et les rendre heureux, je 
les ai laissés suivre des préceptes et des statuts tout 
différents, les rites cruels et les pratiques détestables 
des peuples idolâtres. L'Écriture dit souvent que 
Dieu fait ce qu’il permet seulement. 

26. Je les ai souillés: j'ai permis qu'ils se souillas- 
sent (Voir le verset précédent), ou jeles ai déclarés 
souillés, comme l’explique saint Jérôme, suivi d’une 
foule de commentateurs ; explication qui est confir- 
mée par plusieurs exemples, entre autres par celui 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. ΥΠ. 


où il est dit que le prêtre souillera le lépreux (Lévi- 
tique, xu, 14), au lieu de 11 le déclarera lépreux. — 
Tout ce qui ouvre un sein; tout premier-né (Glaire). 

30. Vous forniquez; vous commettez l'idolâtrie. 
Cf. vi, 7. — Leurs pierres d'achoppement; c’est-à-dire 
leurs idoles. f 

34. Vos enfants au feu, en les offrant en sacri- 
fice au dieu Moloch. — Et moi je vous répondrai... 
Le Seigneur s'adresse aux anciens de son peuple 
qui étaient venus pour le consulter dans un esprit 
de curiosité et avec de mauvaises intentions. — Je 
vis, moi; je jure que. f 

7 


98 Ezechiel, XX, 34-42. 


κ. Prophetiæ variæ (ΚΕΚ, 22-XXNII). — £ fD. Ingratus Israel punitus (XX). 


ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν ϑυμῷ χε εχυμένῳ 
βασιλεύσω ἐφ᾽ ὑμᾶς, 7 καὶ ἑξάξω "ἡμᾶς δΧ 
τῶν Lat v, καὶ εἰσδέξομαι ὁ ὑμᾶς ἐκ τῶν χωρῶν 
οὗ διεσκορπίσϑηητε à ἐν αὐταῖς, ἐν χειρὶ xoa- 
ταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν Duo 
κεχυμένῳ. “5 Καὶ ἄξω ὑμᾶς εἰς τὴν ἔρημον 
τῶν λαῶν, καὶ διακριϑήσομαι πρὸς ὑμᾶς 
ἐκεῖ πρόσωπον κατὰ πρόσωπον. 35 Ὃν too- 
πον διεκρίϑην πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν ἐν 
τῇ ἐρήιιω γῆς Αἰγύπτου, οὕτως κρινῶ ὑμᾶς, 
λέγει κύριος. 3 κο, διάξω ὑμᾶς ὑπὸ τὴν 
ῥάβδον µου, καὶ εἰσάξω ὑμᾶς ἕν ἀριθμῷ, 
38 Lui ἐχλέξω ἐξ ὑμῶν τοὺς ἀσεβεῖς καὶ τοὺς 
ἀφεστηκότας, διότι ἐκ τῆς παροικεσίας αὐ- 
τῶν ἑξάξω αὐτοῖς, καὶ εἰς τὴν γῆν τοῦ 
Ἰσραὴλ οὐκ εἰσελεύσονται. Καὶ ἔπιγνώ- 
σεσϑε διότι ἐγὼ κύριος κύριος. 

99 Καὶ ὑμεῖς, οἶκος loganh, τάδε λέγει 
κύριος κύριος Ἕκαστος τὸ ἐπιτηδεύματα 
αὐτοῦ ἐξάρατε, καὶ μετὰ ταῦτα εἰ ὑμεῖς 
εἰσακούετέ µου, καὶ τὸ ὄνομά µου τὸ ἅγιον 


οὐ βεβηλώσετε οὐκέτι ἐν τοῖς dw Τιῶν 
qho ETL Ev τοῖς διώροις ὑμιῶν | 
OD - ’ c 2 H / | 
καὶ ἐν τοῖς επιτήδευµκιασιν ὑμῶν, 39 διότι ἐπὶ 


.τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου μου, ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοῦ, 
λέγει -κύριος κύριος, ἐκεῖ δουλεύσουσί μοι 
πᾶς οἶκος Ἰσραῇλ εἰς τέλος. Kai ἐκεῖ 7 προς- 
δέξομαι, καὶ ἐκεῖ ἐπισκέψομαι τὰς ἁπαρχὼς 
ὑμῶν, καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἀφορισμῶν 
ὑμῶν ἕν πᾶσι τοῖς ἁγιάσμασιν ὑμῶν" αρ 
ὀσμῃ εὐωδίας. προςδέξοµαι ὑμᾶς, EV τῷ 
ἐξαγαγεῖν με ὑμᾶς. ἐκ τῶν λαών, καὶ εἰςδὰ- 
χεσθαι ὑμιᾶς ἐκ τῶν χωρῶν ἐν αἷς διεσκορ- 
πίσθητε ἐν αὐταῖς, ἁγιασθήσομαι èv ὑμῖν 
κατ᾽ ὀφϑαλμοὺς τῶν λαῶν. “3 Καὶ èn- 
γνώσεσθε διότι È έγω κύριος, ἕν τῷ ε εἰσαγαγεῖν 
µε ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραήλ, εἰς τὴν 


36. AFF (p. τῇ ἐρήμῳ) ὅτε ἐξήγαγον αὐτοὺς 
ἐκ. Al: (pro ὅτως) κἀγὼ (A7: ὅτως κάγω) ... À 
(in f.) o ὅεος. 91. E: ἐπὶ τ. 6. X+ (in f.) τῆς dia- 
ϑήκης. 38. XF (p. ἄφεστ.) us. E: ἔφεστηκ. Al: 
ἐξαρῶ (1. ἐξάξω). F: ἐπιγνώσονται. À (pro κύριος) : 
ὁ ϑεὸς (F*). 39. ΕΤ τᾶ (a. Toe.) ... : ἀδωναὶ κύρ. 
(E: κύρ. κύρ. ὃ ϑεός). F (pro εὖ) : ἐὰν. AEF (p. εὖ 
μὴ. F: εἰσηκέσητε. Α.Α us. F: βεβηλώσητε ἔτι. 
40. EEF (p. vw.) Ἰσραήλ. À pon. λέγ. κύρ. κύρ. 
post Ἴσρ. K+ Q. τέλος) ἐπὶ τῆς γῆς οἱ (p. 70050.) 
αὐτὸς. 41. Απ. ἐξαγεῖν . s ἰρδέξοµιαι (51e) 
ἓν ais) 8. 42. A: ἐπιγν. ὅτι. X: nyoa. 


34. Je régnerai sur vous n’est ni dans l’hébreu, ni 
dans les Septante. 
99», Hébreu : « si vous ne m’écoutez pas et si vou 
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v. 36. DININ δὲ 53 
γ. 40. ἘΞΠΓΠΊΆΊΠΤΙ δὲ 33 


ne profanez plus le nom de ma sainteté par vos 


dons et par vos idoles ». 


Ezéchiel, XX, 34-42. 


Je 


τν. ἸΊνντ τ᾽τιιι᾽ι᾽-᾽᾽᾽-᾽τ”τ----ᾱ-----------------... 6 
1. Prophéties diverses (ΚΕΚ, 252-ΧΧΧΕΕ).--1 (f). Punition d’Israël ingrat (XX, 1-44). 


manu forti, et in brächio exténto, et 
in furóre effuso regnäbo super vos. 
31 Et edücam vos de pôpulis : et con- 
gregäbo vos de terris, in quibus dis- Ez 2, αι. 
pérsi estis, in manu välida,et in brá- 
chio exténto, et in furôre effúso reg- 
nábo super vos. 7 Et addúcam vos 
in desértum populórum, et judicäbor ver. s1, 2. 


οι Aa > TA ὃ Os. 2, 14. 
vobiscum ibi fâcie ad fâciem. 35 Si- πας 
cut judicio conténdi advérsum patres σοι. 9, 35. 

Num. 14, 22. 


vestros in desérto terræ „Egýpti, 
sic judicäbo vos, dicit Dóminus μ.ο) 1. 
Deus. 37 Et subjiciam vos sceptro 


ο r E ΄ Ὁ ΄ Τετ. πο EE 

meo, et indúcam vos in vinculis fœ- mien. 714. 

: E o Jer. 33, 13; 
deris. 38 Et éligam de vobis trans- ‘su. 

1 Cor, 4, 21. 


gressóres, et ímpios, et de terra 
incolátus eórum edúcam eos, et in 84 355 
terram Israel non ingrediéntur : et zæ 2? ὃν, 
sciétis quia ego Déminus. ous 
39 Et vos domus Israel, hæc dicit 
Dóminus Deus : Singuli post idéla 
vestra ambulâte, et servite eis. Quod 
si et in hoc non audiéritis me, et 
nomen meum sanctum polluéritis ul- 


Israel 
iterum 
placitus 


Ez. 36, 20. 


Ez. 17, 23. 


Deo sus- 
cipietur. 


Gen. 8, 31. 
185 ος. 
Κε: 15. 
Rom. 15, 16. 
Ez. 11, 17 


to 
- D 
w 
-ι 


tra in munéribus vestris, et in idolis 
vestris : 30 in monte sancto meo, in 

monte excélso Israel, ait Dóminus yg 3 
Deus, ibi sérviet mihi omnis domus "ai. 10-11 ; 
Israel : omnes, inquam, in terra, in Jer 39, 23. 
qua placébunt mihi, et ibi quæram PA 
primitias vestras, et initium decimá- Lev. 7, 11, 32, 
rum vestrárum in ómnibus sanctifi- Ex. 2$, 38. 
catiónibus vestris. ο 

41 In odorem suavitätis suscipiam a 

vos, cum edüxero vos de pépulis, et 
congregävero vos de terris, in quas 

dispérsi estis, et sanctificäbor in vo- 

bis in óculis nationum. 13 Et sciétis 

quia ego Dóminus, cum indüxero 

vos ad terram Israel, in terram, pro 

qua levävi manum meam, ut darem 


Ez. 20, 6, 15, 
18, 44. 


34. Avec une main forte, el avec un brasétendu.tes 
paroles employées souvent dans la Sainte Écriture 
pour marquer la puissance que Dieu déploiera pour 
le salut de son peuple, indiquent ici la rigueur des 
châtiments qu’il leur enverra en punition de leurs 
crimes.— Je régnerai sur vous; j'aurai raison de vous. 

35. Le désert des peuples, le monde des nations 
paiennes; bien que vivant au milieu d'elles, le peu- 
ple juif en restera spirituellement distinct, en sorte 
qu’il ne soit ni absorbé par elles, ni confondu avec 
elles. — Face à face. Voir la note sur Exode, XXXIII, 
Ti. ; 

36. Le désert de la terre d'Egypte, le désert d’Ara- 
bie, voisin de l'Égypte, où le peuple de Dieu erra 
quarante ans avant d'entrer dans la Terre Promise. 

37. Les liens de mon alliance. Dieu contracte avec 
son peuple une nouvelle alliance; à moins que ce mot 


bras étendu, οἱ dans ma fureur épan- 
chée je régnerai sur vous. 34 Et je vous 
ferai sortir du milieu des peuples, et je 
vous rassemblerai des pays dans les- 
quels vous avez été dispersés, avec une 
main forte, et avec un bras étendu, et 
dans ma fureur épanchée je régnerai 
sur vous. 77 Et je vous amènerai dans 
le désert des peuples, et là j'entrerai en 
Jugement avec vous, face à face. 
36 Comme j'ai disputé en jugement con- 
tre vos pères dans le désert de la terre 
d'Egypte, ainsi je vous jugerai, dit le 
Seigneur Dieu. 7 Et je vous assujetti- 
ral à mon sceptre, et je vous ferai en- 
trer dans les liens de mon alliance. 
38 Et je séparerai de vous les trans- 
gresseurs et les impies; et je les ferai 
sortir du pays où ils demeuraient 
comme étrangers; mais dans la terre 
d'Israël ils n’entreront pas, et vous 
saurez que je suis le Seigneur. 

39» Et vous, maison d'Israël, voici 
ce que dit le Seigneur Dieu : Suivez 
chacun vos idoles et les servez. Que si 
en cela même vous ne m'écoutez pas, 
et que vous souilliez encore mon nom 
saint par vos présents et par vos 
idoles, “ sur ma montagne sainte, sur 
la montagne élevée d'Israël, dit le Sei- 
gneur Dieu, là me servira toute la mai- 
son d'Israël; tous, dis-je, me serviront 
dans la terre en laquelle ils me seront 
agréables; et là je demanderai vos 
prémices et vos premières dîmes, dans 
tout ce que vous me consacrerez. 

41 » Comme une odeur de suavité je 
vous recevrai, lorsque je vous aurai 
retirés d’entre les peuples, et que je 
vous aurai rassemblés des pays où 
vous avez été dispersés, et je serai 
sanctifié parmi vous aux yeux des 
nations. 3 Et vous saurez que je suis 
le Seigneur, lorsque je vous aurai fait 
rentrer dans la terre d'Israël, dans la 
terre pour laquelle j'ai levé ma main 


liens ne doive s'entendre, comme le croient quelques 
commentateurs, dans le sens de discipline, et signi- 
fier l’ensemble des promesses et menaces, ordres, 
prescriptions donnés par Dieu pour s'assurer de la 
fidélité de son peuple. 

99. Suivez chacun vos idoles: adorez maintenant, 
si vous l’osez, adorez vos idoles, cela n’empêchera 
pas (Ÿ. 40) toute la maison d’Israël de s’assembler sur 
la montagne sainte pour m'y offrir les hommages 
de son adoration. 

40. Vos premières dimes ; littéralement le commen- 
cement de vos dimes; cette expression, jointe à la 
précédente, vos prémices, signilie, en vertu d’un hé- 
braïsme, toutes sortes de prémices,prémices de toute 
nature (Glaire). 

41, Je serai sanctifié; je ferai éclater ma sainteté 
par mes jugements, dont la justice sera reconnue. 
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ΕΚ. Prophetiæ variæ (ΚΕΚ. 2 


Ezechiel, XX, 43— XXI, 9. 


2.ἈΧΧΚΕ). — 1°). Duo symbola vastationis (XXD). 


γην εἰς LL ᾖοα τὴν χεῖρά | uov τοῦ δοῦναι ù- 
τὴν τοῖς πατράσιν ὑμῶν. “ἡ Καὶ μνησθή- 
σεσθε ἐκεῖ τὰς ὁδοὺς ὑμῶν καὶ τὰ émit- 
δεύματα ὑμιῶν ἐν οἷς ἐμιαίνεσδε € ἕν αὐτοῖς, 
καὶ κοψεσϑε τὰ πρόσωπα UWV ἐν πάσαις 
ταῖς κακίαις ὑμῶν. 11 Καὶ ἐπιγνώσεσθε 
διότι εγὼ κύριος, ὁ ἐν τῷ ποιῆσαί με οὕτως 
ὑμῖν, ὅπως τὸ ὄνομά μου μὴ βεβήλωθῃ 
κατὰ τὰς ὁδοὺς ὑμων τὰς κακὲς, καὶ κατα 
τὰ ἐπιτηδεύματα uov τὰ διεφθαρμένα, 
λέγει κύριος. 

35 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς μὲ, λέ- 
yor ος ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόςω- 
nov σου ἐπὶ Θαιμάν, καὶ ἐπίῤλε yov ἐπὶ 
«Ίαρομ, καὶ ουν ἐπὶ δορυιιὸν ἡγού- 
μενον Ναγὲβ, 1 καὶ ἐρεῖς τῷ δρυμῷ Ναγεβ 
” Axovs λόγον κυρίου. Τάδε λέγει κύριος 
κύριος ᾿Ιδοὺ εγω ἀνάπτω ἐν σοὶ πῦρ, καὶ 
καταφάγε εται ἓν σοὶ πᾶν ξύλον χλωρὸν καὶ 
πᾶν Ἑύλον ξηρὸν, οὐ σβεσϑ-ήσεται ἡ phog ἡ 
ἐξαφθεῖσα, καὶ κατακαυθήσεται ἐν αὐτῇ 
πᾶν πρύεωπον ἀπὸ ἀπηλιώτου ἕως βοῤῥα. 
18 Καὶ ἐπιγνώσεται πᾶσα σὰρξ ὅτι ἐγὼ 
κύριος ἑξέκαυσα αὐτὸ, οὐ σβεσϑήσεται. 
19 Καὶ sina Δηδαμως, κύριε, κύριε, αὐτοὶ 
λέγουσι πρὸς μὲ Οὐχὶ παραβολή εστι λεγο- 
LEVN αὕτη; 

XXI. Καὶ ἐγένετο λύγος κυρίου πρὸς uè, 
λέγων 3 Aa τοῦτο προφήτευσον, υἱὲ av- 
Φρωπου, στήρισον τὸ πρόςωπόν σου ἐπὶ 
Ἵερουσαλήει, καὶ ἐπίβλεψον È ἐπὶ τὰ ἅγια αὐ- 
τῶν, καὶ προφητεύσεις ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Io- 
ραλὴλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς τὴν γῆν τοῦ Ισραήλ 
Τάδε λέγει κύριος ‘dot ἐγὼ πρὸς σὲ, καὶ 
ἐκσπάσω τὸ ἐγχειρίδιόν pov ἐκ τοῦ χολεον 
αὐτοῦ, καὶ ἐξολοθρεύσω ἐκ σοῦ ἄνομον καὶ 
ἄδικον" ' ἀνθ’ ὧν ἐξολοθρεύσω ἐκ σοῦ ἄδι- 
XOV καὶ ἄνομον, οὕτως ἐξελεύσεται τὸ ἔγχει- 


49. E* t8. A!: αὐτοῖς (pro τοῖς πατρ. vu). 
Har |0 τῶν ὁδῶν ... τῶν ἐπιτηδεν μάτων. E* καὶ τ. 
ἐπιτηδ. du. XF πάντων (a. ἐν οἶς). E: ἐμιάνϑητε 
e X. ὀψεσθε ... ταῖς ἀδικίαις. ἈΞ (in 15) αἷς 
ἐποιήσατε. 44. F (pro Καὶ): αἷς. F: βεβ. 8 κατὰ. 
πονηρὰς ἐδὲ κατὰ. A?F+ οἶκος Ισραήλ (Ρ. ane) 

et ἀδωναὶ (a. κύριος). 46. ΑΒ]: «αγὼν («{αρωμι 
Α2). 47. A (pro κύριος) : 0 ϑεὸς “Togerà (FD: 
AT* (pr.) ἐν σοὶ. F: ἀφηλιώτο. 48. B!: ἐπιγνώσονται. 
AT (a. οὐ) καὶ. AT (in f.) ἔτι. 49. ΕῈ (alt.) κὐρ. 
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— 9. A: Yi ἀνθρώπου, διὰ τοῦτο προφήτευσον, 
καὶ στήρισον (ΕΣ Ai τῦτ. προφ.). Fe προφήτεν- 
σον περὶ τῆς γῆς. 3. E* Καὶ ἐρ.- "To. Αμ. xv- 
ριος) ὁ Φεός. F: κολεᾶ. A: ἐξολεῦρ. … ἀδ. κ. ἄν. 
A ΑΕ "Av? -dyou. F: ἄν. κ. ἆδ. 


45. Ici commence le chapitre xxr dans l'hébreu. 

46. (H. 9). Contre la voie du midi. Septante : « vers 
Thaiman».— Vers l’Africus. Hébreu : « vers le midi ». 
Septante : « vers Darom ». -- À la forêt du champ du 
midi. Septante : « sur la grande forêt du Nageb ». 
Item ÿ. 47 (H. 3). 


49. (H. 5). Ah! ah! ah! Seigneur Dieu. Septante : 
« nullement, Seigneur, Seigneur ». 


XXI. 2. (H. 7). Fais tomber tes paroles sur les sanc- 
tuaires. ‘Septante : « regarde sur leurs saints (lieux}». 


Ézéchiel, XX, 43— XXI, 4. 101 


I. Prophéties div. (III, 22-NXXI1L).— £ (f2). Forét brûlée. Glaive de Dieu (XX,45-XXI). 


eam pâtribus vestris. “? Et recorda- a ο. 
bimini ibi viárum vesträrum, et óm- 6,9; 16, ιὸ, 
nium scélerum vestrôrum, quibus 

polluti estis in eis : et displicébitis 

vobis in conspéctu vestro in ómni- 

bus malitiis vestris, quas fecistis. 

14 Et sciétis quia ego Dóminus, cum zz. », 12; 
benefécero vobis propter nomen 75 
meum, et non secúndum vias vestras 

malas, neque secúndum scélera ves- 

tra péssima domus Israel, ait Dó- 

minus Deus. 

15 Et factus est sermo Dómini ad f) sattus 
πε σον : ° Fili hóminis, pone combus- 
fáciem tuam contra viam austri, et πας 
stilla ad áfricum, et prophéta ad 1317; 11, 2; 
saltum agri meridiáni. {7 Et dices Am.'7, 16. 
sáltui meridiáno : Audi verbum Dó- Τεν. 1,14. 
mini : hæc dicit Dóminus Deus : 55” 
Ecce ego succéndam in te ignem, et Έα. 20,54 
combúram in te omne lignum viride, Jer. 11, 16; 
et omne lignum äridum : non extin- ame ὃ) ο 
guétur flamma succensiónis, et com- 
burétur in ea omnis fácies ab austro 
usque ad aquilónem. *8 Et vidébit E21, 5. 


4 ΄ . A . 15, 40, ὃς 
univérsa caro, quia ego Dóminus 49, 26; 1, ὧν. 

΄ 9 . » Ze 9 5. 

succéndi eam, nec extinguétur. {Et τε 29,11. 


dixi : A a a, Dómine Deus : ipsi Tu. 80. 


dicunt de me : Numquid non per 
paräbolas léquitur iste ? 


XXI.’ Et factus est sermo Dó- rauctus 
mini ad me, dicens : ? Fili hóminis, πλην” 
pone fáciem tuam ad Jerúsalem, et πα 20, 46. 
stilla ad sanctuária, et prophéta 
contra humum [Israel : ὃ et dices 
terræ Israel : Hæc dicit Dóminus ser. 50, 31; 
Deus : Ecce οσο ad te, οἱ ejiciam μον 
gládium meum de vagína sua, et ᾖ 7». 
occidam in te justum et impium. Gen. 15,30. 
* Pro eo autem quod occidi in te 


justum οἱ impium, idcirco egredié- 


que je la donnerais à vos pères. 43 Et 
là vous vous souviendrez de vos voies 
etde tous vos crimes dont vous vous êtes 
souillés ; et vous vous déplairez à vous- 
mêmes à vos propres yeux, à cause de 
toutes les méchancetés que vous avez 
commises. 1: Et vous saurez que je 
suis le Seigneur, lorsque je vous aurai 
fait du bien à cause de mon nom, et 
non point selon vos voies mauvaises, 
ni selon vos crimes détestables, ὁ mai- 
son d'Israël, dit le Seigneur Dieu ». 

15 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : 10 « Fils d’un homme, 
tourne ta face contre la voie du midi; 
et répands tes paroles vers l’Africus, 
et prophétise à la forêt du champ du 
midi. 17 Et tu diras à la forêt du midi : 
Ecoute la parole du Seigneur; voici ce 
que dit le Seigneur : Voici que moi 
j'allumerai en toi un feu, et je brülerai 
en toi tout arbre vert et tout arbre 
aride ; la flamme de l’embrasement ne 
s'éteindra pas ; et par elle toute face 
sera brûlée, depuis le midi jusquà 
l’aquilon. * Et toute chair verra que 
moi, le Seigneur, j'ai allumé la flamme, 
et elle ne s'éteindra pas ». Ἰὃ Et j'ai 
dit : « Ah! ah! ah! Seigneur Dieu ; eux 
disent de moi : Est-ce qu'il ne parle 
pas en paraboles, celui-c1? » 

XXI. ! Et la parole du Seigneur me 
fut adressée, disant : ? « Fils d'un 
homme, tourne ton visage vers Jéru- 
salem; fais tomber tes paroles sur les 
sanctuaires, et prophétise contre la terre 
d'Israël; 3 et tu diras à la terre d'Israël : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Voici que je siens vers toi; et je tirerai 
le glaive de son fourreau, et je tuerai 
en toi le juste et l’impie; * mais parce 
que j'ai tué en toi le juste et l’impie, 
pour cela même mon glaive sortira de 


πολ κο ο αν αμ μμ ο a νο ορ _ 


f?) Prophétie de incendie de la forêt et du 
glaive du Seigneur, XX, 45-XXI. 


45-XXI, 32. 1° Un feu allumé par la colère divine 
consumera la forêt du sud, xx, 45-49 ; 2° ce qui signi- 
fie que le glaive du Seigneur fera périr la popula- 
tion de Juda, xx1, 1-11; 3° le glaive du Seigneur, 
c'est l’armée de Nabuchodonosor, qui frappera le 
royaume de Juda et les enfants d’Ammon, 18-32. 
Cette dernière partie de la prophétie contient un 
passage remarquable qui annonce, y. 27, la venue 
du Messie : Jusqu'à ce que vint celui à qui appar- 
tient le jugement. On reconnait universellement que 
ces mots sont une allusion à la prophétie de Jacob, 
Genèse, XLIX, 10 : « Jusqu'à ce que vienne Schilôh » ; 
cf. Galates, 111, 19; ils annoncent que le Sauveur 
sera la justice même et rendra la justice. Voir 


Psaume Lxx1; Isaie, ΙΧ, 6; χι, 1; Jérémie, XXUL, δ; 
XXXII, 17. 

45. Ici commence dans le texte hébreu le cha- 
pitre ΧΧΙ. 

40. La voie du midi... Cette région méridionale 
est la Judée, située au midi de la Mésopolamie où 
était alors Ézéchiel. — Vers l'Africus; du Côlé où 
souflle le vent qui vient de l'Afrique, vent du sud- 
ouest. 

49. Est-ce qu'il ne parle pas en paraboles. Cet 
homme ne parle-t-il pas toujours en paraboles obs- 
cures, et auxquelles on ne peut rien comprendre ? 
Vaine excuse alléguée par les Juifs pour ne pas 
changer de conduite (Glaire). 


XXI. 1. Disant. Voir plus haut la note sur nt, 16. 
3. Le glaive désigne Nabuchodonosor, instrument 
des châtiments divins. 
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Ezechiel, XXI, 10-19. 


κ. Prophetiæ variæ (ΚΚΕ. 22-XXXET). 


65). Duo symbola vastationis (XXI). 


, , > ~ ~ 2 ~’ «À ~ 
οἰδιόν uov ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ ἐπὶ πᾶσαν 
/ 2 \ 2 ’ ς! ο 5 9 
σάρκα ἄπο ἁπήηλιώτου ἕως βοῤῥα, ὃ καὶ Ent- 

, ~ \ - 
γνώσεται πάσα σάρξ διότι ἐγὼ. κύριος έξε- 
σπασα τὸ ἐγχειρίδιόν μου EX τοῦ κολεοῦ av- 
τοῦ, οὐκ ἀποστρέψει οὐκέτι. 
Kua σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, καταστέναξον 
ἐν συντριβή ὀσφύος σου, καὶ ἐν ὀδύναις στε- 
fn κ 2 2 \ 2 (ορ 7 A 
νάξεις zat ὀφυοαλμούς αὐτωγ. Καὶ 
v = 
otal, ἑὰν εἴπωσι πρὸς σε’ “Ενεκα τίνος OÙ 
στενάξεις; Καὶ ἐρεῖς' ᾿Επὶ τῇ ἀγγελίᾳ, διοτι 
ἔρχεται, καὶ Ὁραυσθήσεται πᾶσα καρδία, 
καὶ πᾶσαι χεῖρες παραλυϑθήσονται, πη 
ρω - \ e - - 
εχψύξει πᾶσα σάρξ καὶ πᾶν πνεῦιια, καὶ 
Ὅ \ ’ τ $ 
πάντες ungo μολυνθήσονται ὑγρασίᾳ. 
Ίδου ερχεται, λεγει κύριος. 
9 , ’ ’ A N 4 
ὃ Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς uè, λέ- 
γων' ὃ Υιὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον, καὶ 
ἐρεῖς: Tade λέγει κύριος Eirov Pougaia, 
ς ’ 2 / N fé 10 £ 
ῥοιιφαία, ὀξύνου καὶ ϑυμωώϑδητι, 'Ὁ ὅπως 
« LE €} 
σφάξης σφάγια: ὀξύνου ὅπως γένη εἰς OTLX- 
βωσιν, ἑτοίμη εἰς παράλυσιν. Σαζε, ἔξου- 
δένει, ἀπόϑου πάν Ἑύλον. | Καὶ ἔδωκεν 
αὐτὴν ἑτοίμην τοῦ κρατεῖν χεῖρα αὐτοῦ. 
᾿Εξηκονήθη 7 ῥομαραία, ἐστὶν ἑτοίμιη, τοῦ 
δοῦναι αὐτὴν εἰς χεῖρα ἀποκεντοῦντος. 
13: 4νάκραγε καὶ ὀλόλυξον, υἱὲ ἀνθρώπου, 
' ~ ~ ' 
ὅτι αὕτη ἐγένετο ἐν τῷ λαῷ µου, αὕτη ἐν 
πᾶσι τοῖς ἀφηγουμένοις τοῦ Ἰσφωήλ' παροι- 
κήσουσιν, ἐπὶ ῥομφαίᾳ ἐγένετο ἕν τῷ λαῷ 
κου. Ma TOUTO κρὐτησον ἐπὶ τὴν χεῖρά 
\ f > Ν Ν λ 
σου, !9 ὅτι δεδικαίωται. Καὶ τί εἰ καὶ φυλὴ 
7; Οὐκ zotat, λέγει κύριος κύριος. 
44 K 5 ` 5 ο 2 ’ ’ 
αἱ συ, VIE ἀνθρώπου, προφήτευσον, 
καὶ κρὀτησων χεῖρα ἐπὶ χεῖρα, καὶ διπλα- 
’ ’ τ $ ! 
σίασον ῥομιφαίαν' 7 τρίτη ῥομφαία τραυιια- 


ος 


4. F: ἀφηλιώτα. 5. A: ὅτι ἐγὼ ... καὶ οὐκ ar. 
7. A: ὅτι ἔρχ. A: Ἴδου ἔρχ. καὶ ἔσται, λέγει κ. ὃ 
ϑεός. 0. A+ ἀδωναὶ (a. κύριος). 10. E: ἐξεθένε. 
À: drugs. 11. A°E+ (ρ. κρατ.) εἰς. F (pro αν- 
τᾶ) : αὐτῆς. ΝῈ ἢ (a. oug.) AE: δοϑῆναι (|. 
déve). AIF: χεῖρας (pro alt. χεῖρα). E: ἆποκτε-. 
γᾶντος (F: ἀποκτενέντων). 19. F: οἱ ταροικᾶντές 
μοι εἰς ῥομφαίαν ἐγένοντο σὺν τῷ law. E* (tert.) 


êv. 13. AIE: ἔτι de πο. Ες καὶ τί εἰ Al τη 


σὓῃς. F: ἀδωναὶ κύρ. 14. A: κρὀτ. τῇ χειρὶ ἐπὶ y. | 
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v. 11. MINNI MME 


5. (H. 10). Pai tiré de son fourreaumon irrévocable 
glaive. Hébreu : « j’ai fait sortir mon épée du four- 
reau, elle n’y rentrera plus ». 

7. (H. 19). Et tout esprit sera sans force. Septante : 
« toute chair et tout souffle seront défaillants ». 

10. (H. 15). Toi qui abats le sceptre de mon fils, tu 
as Coupé tout arbre par le pied. Hébreu : « nous ré- 


jouirons-nous? (C’est) le sceptre de mon fils; il mé- 
prise tout bois ». Septante : « égorge, anéantis, abats 
tout arbre ». 

14. (H. 19). Qu'il soit doublé le glaive, et qu’il soit 
triplé le glaive des tués. Hébreu : « que (les coups de) 
l'épée soient doublés, qu'ils soient triplés », 


Ézéchiel, XXI, 5-14. 
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I. Prophéties div. (III, 22-XXXIH). — £ (f°). Forét brûlée. Glaive de Dieu (ΧΧ,45-ΧΧ1}. 


tur gládius meus de vagina sua ad x 20, #7. 
omnem carnem ab austro usque ad τ, 
aquilónem : 
quia ego Dóminus edúxi gládium 
meum de vagína sua irrevocábilem. 

6 Et tu, fili hóminis ingemísce in 
contritióne lumbórum, et in ama- 
ritudinibus ingemisce coram eis. peut. 33, 11. 


EU) ES; 
ut sciat omnis caro 2 Reg. 1,9». 


Is. 45, 23; 
55, 11. 
Jer. 50, 9. 


Ergo ge- 
menduam., 


7 Cumque dixerint ad te : Quare tu a 
gemis? dices : Pro auditu : quia En 37, 81. 
venit, et tabéscet omne cor, et dis- τος 6, %; 
solvéntur univérsæ manus, et infir- πος 
mäbitur omnis spiritus,etper cuncta "Ὅν, ' 
génua fluent aquæ : ecce venit, et ο 
fiet, ait Dóminus Deus : 

8 et factus est sermo Dómini ad .... 


me, dicens: ὃ Fili hóminis prophéta, ad necem. 
et dices : Hæc dicit Dóminus Deus : 
Lóquere : Gládius, gládius exacútus 
est, οἱ limátus. '? Utcædat victimas, 
exacútus est : ut spléndeat, limátus 
est : qui moves sceptrum filii mei, 
succidisti omne lignum. !! Et dedi 
eum ad levigándum, utteneätur ma- 
nu : iste exacútus est glädius, et iste 
limátus est, ut sit in manu interfi- 
ciéntis. !2 Clama, et ulula, fili hómi- 
nis, quia hic factus est in pópulo 
meo, hic in cunctis dúcibus Israel 
qui fúgerant : gládio tráditi sunt 
cum pópulo meo, idcirco plaude su- 
per femur, 15 quia probátus est 

et hoc, cum sceptrum subvérterit, 
et non erit, dicit Dóminus Deus. 


Ez. 32, 20. 
Deut. 16, 20. 
Ps. 7, 13. 
Job, 20, 90. 


ο 10, 19. 
Is. 34, 6. 
Jer. 46, 10. 
1 Cor. 5, 5. 
Ἱ πο 50; 
ες. 5, 9. 
Επ, 20, 47. 


Ps. 56, 45. 


Jer. 31, 19. 
15. 1, 5. 


Audignatio 
Dei com- 


11 Tu ergo fili hóminis prophéta et 
pércute manu ad manum, et dupli- p'etur. 
cétur gládius, ac triplicétur gládius + Łez. 1, 12. 


6. Reins. Voir la note sur Sagesse, 1, 6. 

7. Qui vient; littéralement parce qu'il vient; mais 
c’est un pur hébraïisme dont le vrai sens est celui 
que nous avons rendu dans notre traduction. — 
L'eau coulera de tous les genoux. Voir plus haut la 
note sur vu, ΠΤ (Glaire). 

10. Toi qui abats le sceptre de mon fils. Le texte 
original est obscur et a été diversement interprété. 
Plusieurs y voient une apostrophe au glaive et expli- 
quent ainsi ce passage : « Cest toi qui abats, dé- 
truis le sceptre, l'empire de mon fils (Juda); tu 
coupes impitoyablement tous les arbres de la forêt, 
c’est-à-dire de mon peuple ». 

12. Frappe sur ta cuisse. Ce geste se fait souvent 


son fourreau contre toute chair, du midi 
jusqu'à l'aquilon ; * afin que toute chair 
sache que moi le Seigneur ] 81 tiré de 
son fourreau mon irrévocable glaive ». 

6 » Et toi, fils d’un homme, gémis jus- 
qu’au brisement de tes reins, et avec 
amertume gémis devant eux. 7 Et lors- 
qu'ils te diront : Pourquoi gémis-tu? 
tu diras : À cause de ce que j'ai en- 
tendu et qui vient; et tout cœur se 
fondra, et toutes les mains deviendront 
défaillantes, et tout esprit sera sans 
force, et l’eau coulera de tous les ge- 
noux; voici que cela vient, et que cela 
s’accomplira, dit le Seigneur Dieu ». 

8 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : 9 « Fils d’un homme, 
prophétise, et dis : Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu. Dis : Le glaive, le 
glaive a été aiguisé et poli. 19 C'est afin 
de tuer des victimes qu'il a été aiguisé; 
c'est afin de briller qu'il a été poli; toi 
qui abats le sceptre de mon fils, tu as 
coupé tout arbre par le pied. !! Et je l'ai 
donné à polir pour qu'il soit tenu à la 
main ; il a été aiguisé, ce glaive, et il a 
été poli, afin qu'il soit dans la main de 
celui qui tue. 12 Crie et hurle, fils d’un 
homme, parce qu'il a été fait pour tuer 
mon peuple, pour tuer tous les chefs 
d'Israël qui avaient pris la fuite : ils ont 
été livrés au glaive avec mon peuple; 
c'est pourquoi frappe sur ta cuisse, 
1#parce qu’il a été éprouvé; et ce 
sceptre, lorsqu'il laura renversé, ne 
sera plus, dit le Seigneur Dieu. 

14 » Toi donc, fils d’un homme, pro- 
phétise, frappe des mains, et qu’il soit 
doublé le glaive, et qu'il soit triplé le 


dans ladmiration, mais ici il marque la douleur. 
Cf. Jérémie, xxx1, 19 (Glaire). 

19. Ce sceptre, lorsqu'il l'aura renversé, ne sera 
plus. « Percute femur, sive manum, et habitum 
plangentis assumes. Hic enim gladius probatus est 
mihi, et hoc cum sceptrum meum, regnumque sub- 
verterit, quod ultra non erit, et in Sedecia rege 
finietur ». Saint Jérôme. 

14. Frappe des mains; littéralement de main ἃ 
main; soit en signe d’applaudissement aux ven- 
geances du Seigneur (ÿ. 17), soit en signe de douleur 
et d'indignation contre les infidélités du peuple 
(xx, 13). — Qu'il soit triplé... pour augmenter le 
nombre des morts et l’horreur du carnage. 
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I. Prophetiæ variæ (ΕΚ. 


Ezechiel, XXI, 20-29. 


22.XX XII). — 1° 62). Duo symbola vastationis (XXD. 


τειῶν ἐστι, ῥομφαία τραυματειῶν { μεγάλη. | TNA Dis τα 295 ο 
` σα js - $ 


Koi ἐκστήσεις αὐτοὺς, 15 ὅπως μὴ ϑραυσϑη 
ý καρδία, καὶ πληϑθυνϑώσιν οἱ ἀσθενοῦντες 
ἐπὶ πάσαν πύλην, παραδέδονται εἰς σφάγια 
ῥομφαίας εὖ γέγονεν εἰς σφαγὴν, εὖ γέγονεν 
εἰς στίλβωσιν. 16 Καὶ διαπορεύου, ὀξύνου 
Ex δεξιών καὶ ἐξ εὐωνύμων, οὗ ἂν τὸ πρόςω- 
πον σου ἐξεγείρηται. 17 Καὶ ἐγὼ δὲ κρο- 
τήσω χεῖρά µου πρὸς χεῖρά μου, καὶ va- 
ον δυμόν μου, ἐγω κύριος λελάληκα. 

ΚΩ ἐγένετο λύγος κυρίου πρὸς μὲ, 
λέγων: 19 Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, διάταξον 
σεαυτῷ δύο ὁδοὺς, τοῦ εἰςελ εἴν ῥομφαίω 
βασιλέως Βαβυλώνος. "Ex χώρας μιάς EEs- 
λεύσονται αἱ δύο, καὶ χεὶο ἐν ἀρχὴ ὁδοῦ 
πόλεως, ἐπ᾽ ἀρχῆς ὁδοῦ διατάξεις, ?° τοῦ 
εἰςελθ εν ῥομφαίαν ἐπὶ Pappe? υἱῶν Au- 
μων, καὶ ἐπὶ τὴν Ιουδαίαν, καὶ ἐπὶ “Ἱερου- 
σαλμ ἐν µέσω αὐτῆς. πη στήσεται 
βασιλεὺς Βαβυλώνος ἐπὶ την ἀρχαίαν ὁδὸν, 
ἐπ᾽ ἀρχῆς τῶν δύο ὁδῶν, τοῦ μαντεύσασθαι 
μαντεία», τοῦ ἀναβράσαι ῥάβδον, καὶ ἐπε- 
ρωτῆσαι ἐν τοῖς γλυπτοῖς, καὶ κατασκοπή- 
σασθαι ἐκ δεξιῶν αὐτού. 7 Εγένετο τὸ 
μαντεῖον ἐπὶ Ἱερουσαλῆμ, τοῦ en yd- 
ράκα, τοῦ διανοῖξαι στόμια ἐν βοῇ, ὑψῶσαι 
φωνὴν μετὰ κραυγῆς, τοῦ βαλεῖν χάρακα ἐπὶ 
τὰς πύλας αὐτῆς, καὶ βαλεῖν χώμα, καὶ 
οἰκοδομῆσαι βελοστάσεις. 5 Καὶ αὐτὸς 
αὐτοῖς ὡς μαντευσόμενος μαντείαν ἐνώπιον 
αὐτῶν, καὶ αὐτὸς ἀναμιμνήσκων ἀδικίας 
αὐτοῦ μνησθῆναι. 

21 Aa τοῦτο τάδε λέγει κύριος Av? 


14. AB!: (bis) τραν ματειῶν ... ἐκοτήσει. 15. AEF* 
(p. ὅπ.) μη A!l: ϑραυσθήσεται 4. Ὁραυσθῃ). Α 
(pro į) : πᾶσα. F+ (p. καρὸ.) αὐτῶ». AF (p. πυ-- 
înv) αὐτῶν. Καὶ. ‘A: πα d. δέδο»-- 
ται). F: εὖγε evye ὀξεῖα γέγ. εἰς σφ. E. στώβ. . 
σφαγή». 10. Ρο (ab i m. ) Καὶ (FX: Ns oaa): 
11. F: ἐπαφήσω. A: τὸν θυμόν μου ἐν σοί. E. κ. 
ἐλάλησα. 19, AtE: ἀρχαὶ δύο το αἱ δύο ἀρχαὶ). Α: 
καὶ χεῖρα ἕτοι μάσουσιν ἐπ᾽ ἀρχῆς ὁδοῦ πόλεως 
(E: ἑτοι μᾶσαι χεῖρα κεντῦσαν κτλ.). 20. Επ (p. 
διατάξ.) καὶ σὺ ἑτοίμασον καὶ διάταξον ὁδὸν. A+ 
Q. Pep.) καὶ ἐπὶ (E* xot). 9 [ς, E (pro ἐπ): 


ἀπ). A: ῥαβδία ... ᾗπατοσκοπήσ. À: ἡατοσκοπήσα- 
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Him, MN MN jb 20 
ν. 98η 


σθαι. "Ἐκ δεξιῶν αὐτὸ ἐγένετο *14 «ΟΠΗΣ το. X: 
περιβαλεῖν. A+ (p. χαρ.) καὶ. FF (p. κραυγ.) σάλ-- 
πιγγος. 23. + (p. pr. αὐτῶν) ἑβδομαξων τὰς 
ἑβδομάδας αὐτοῖς (X simil.). F: ἀδικίαν. A: ἆδικ. 
αὐτῶν. F (pro μνησϑ.) : Të σουλληφϑηναι. 24. ÀA: 
κύριος κύριος ὁ ϑεός (eti. } ο, 


15. (Π. 20). Hébreu : « pour faire fondre les cœurs, 
et προς les ruines, à toutes leurs portes, je les 
menacerai de 1’ épée. Ah! elle est faite pour briller, 
elle est aiguisée pour tuer ». Septante : « de peur 
que leur cœur ne se brise et que les malades ne se 
multiplient auprès de toutes les portes, c’est par le 
glaive qu’ils doivent périr, il est tout prêt à les 
égorger, il est tout prêt à resplendir ». 

ρου. (H. 915), Hébreu : « fais une marque, une mar- 
que à la tête (au commencement) du chemin qui 


conduit à une ville (à Jérusalem) » 
_ 20. (H. 25). (Ville) très fortifiée. Septante : 
lieu d’elle ». 


« au mi- 


᾿ 21. (H. 26). Les entrailles. Hébreu et Septante : «le 
ole ». 
23. (H. 28). Hébreu : « et ce sera à leurs yeux 


comme une divination du mensonge, ils ont fait des 
serments, mais il se souviendra de leur iniquité, en 
sorte qu’ils seront pris ». 


Ézéchiel, XXI, 15-24. 
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κ. Prophéties div. (ΚΚΕ, 


- pot 


22. XX XIE). — 1° 6). Forét brûlée. Glaive de Dieu (XX,45-XXI). 


Is. 15, 12. 


interfectérum : hic est glädius occi- ροζ ιο, 
siénis magnæ, qui obstupéscere eos ** το 
facit, 15 οἱ corde tabéscere, et mul- 
tiplicat ruínas. In ómnibus portis 
eórum, dedi conturbatiónem gládii 
acúti οἱ limáti ad fulgéndum, amicti 
ad cædem. 15 Exacúere : vade ad 
déxteram, sive ad sinistram, quo- 
cúmque faciéi tuæ est appetitus. 
17 Quin et ego plaudam manu ad 
manum, et implébo indignatiónem 
meam : ego Dóminus locútus sum. 

15 Et factus est sermo Dómini ad 
me, dicens : 13 Et tu fili hóminis 
pone tibi duas vias, ut véniat gládius 
regis Babylónis : de terra una egre- 
diéntur ambæ : et manu cápiet con- 
jectúram, in cápite viæ civitätis con- 
jiciet. 20 Viam pones ut véniat 
gládius ad Rabbath filiórum Am- °? 
mon, et ad Judam in Jerúsalem 
munitissimam . 


Ez. 7, 15. 
3 Reg. 90, 30 


Ex l3 5 
Ps. 40, 7: 


Deut. 32, 41. 
Nah. 3, 3. 


DS Ge 4e 
16, 42 ; 24, 13; 
30, 12. 


Dusæ vis. 


Ez. 4, 1. 
Is. 10, 5. 


18. 25, 2 ; 
27, 10. 
Reg. 11, 1. 


Dextera 
eligitur ad 
eladen 
urbis, 


21 Stetit enim rex Babylónis in 
bivio, in cápite duárum viárum, di- 
vinatiónem quærens, commiscens 
sagittas : interrogávit idóla, exta 
consúluit. ?? Ad déxteram ejus facta 
est divinátio super Jerúsalem, ut 
ponat arietes, ut apériat os in cæde, 
ut élevet vocem in ululátu, ut ponat 
aríetes contra portas, ut compórtet 
ággerem, ut ædificet munitiónes. 
23 Eritque quasi cónsulens frustra 
oráculumin óculis eórum, et sabba- 
tórum ótium imitans : ipse autem 
recordábitur iniquitátis ad capién- 
dum. 


Abd. 14. 
Deut. 18, 10. 
Isi ὃν 2: 

1 Reg. 1, 2. 
Is. 19, 3. 


Jer. 49, 9, 
Am. 1, l4; 
2, 9. 


Rex 


Dóminus capietur. 


24 


[ἀοίτοο hæc dicit 


Gen. 31,19, 34. 


Ez. 4, 2 : 26, 9. 


| glaive des tués; c'est le glaive de la 
grande tuerie, lequel les frappe de 
stupeur, '” οἱ fait fondre les cœurs οἱ 
multiplie les ruines. Α toutes leurs 
portes j'ai jeté l'épouvante du glaive 
aiguisé et poli pour briller, engainé 
pour le carnage. 6 Aïguise-toi, va à 
droite ou à gauche, partout où tu dé- 
sires porter ta face. 17 Bien plus, moi- 
| même je frapperai des mains οἱ j'as- 
souvirai mon indignation; c’est moi le 
Seigneur qui ai parlé ». 

18 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : 15 « Et toi, fils d'un 
homme, pose-toi deux voies, afin que 
vienne le glaive du roi de Babylone; 
toutes deux sortiront d'une seule terre; 
et c'est de la main qu'il tirera sa con- 
jecture, οἱ à la tête de la voie de la cité 
qu’il conjecturera. 20 Tu feras une voie, 
afin que vienne le glaive à Rabbath 
des fils d'Ammon, et à Juda contre Jé- 
rusalem, ville très fortifiée. 

21 » Car le roi de Babylone s'est ar- 
rêté à la double voie, à la tête des deux 
chemins, cherchant un augure, mêlant 
les flèches : il a interrogé les idoles, 
il a consulté les entrailles. ?? A sa droite 
le sort est tombé sur Jérusalem, afin 
qu'il place des béliers, qu'il ouvre sa 
bouche pour le carnage, qu'il élève la 
voix avec un hurlement, qu'il place des 
béliers contre les portes, qu'il forme 
un rempart et qu'il bâtisse des fortifi- 
cations. 33 Et il sera à lcurs yeux comme 
consultant vainement un oracle, et imi- 
tant le repos des sabbats ; mais lui-même 
se souviendra de leur iniquité, pour 
prendre Jérusalem. 

“4 » C’est pourquoi voici ce que dit 


45. J'ai jeté; passé mis pour le futur, comme il 
arrive fréquemment dans le langage prophétique. — 
Eñngainé, tenu par le baudrier. Voir la note sur 
II Rois, XVIII, 11. 

16. Partout où tudésires porter ta face, partout où 
‘enverra la vengeance divine dont tu es chargé 
d'exécuter les arrêts. 

17. Je frapperai des mains. Voir plus haut la note 
sur ÿ. 14. 

19. Pose-toi; c’est-à-dire représente, trace. — C'est 
de la main... La manière de conjecturer, de deviner 
par la main, ou de tirer au sort, est décrite au 
verset 21. 

20. Afin que vienne... Nabuchodonosor veut aller à 


Rabbath, capitale des Ammonites, parce que les 
Ammonites, les Iduméens et les Moabites s'étaient 
ligués avec Sédécias contre le roi de Babylone, 
comme nous l'apprend Jérémie (ΧχΧΥΙΙ, 3). 

21. Mêlant les flèches. Lorsqu'un général voulait 
savoir quelle ville {1 devait d’abord attaquer, il écri- 
vait sur les flèches d’un carquois les noms des diffé- 
rentes villes qu’il voulait attaquer, il les mettait 
dans le carquois, et celle qu’il tirait indiquait la 
ville qui devait être prise la première. C’est ainsi 
que, la flèche qui portait le nom de Jérusalem avant 
été tirée la premiére, Nabuchodonosor prit aussitôt 
le chemin de cette ville. 

99, Des béliers. Voir plus loin la figure sur ΧΧΥΙ, 9. 
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Ezechiel, XXI, 30-37. 


κ. Prophetiæ variæ (IIE, 22-XXNIIEI). 


— 1° (F2). Duo symbola rastationis (XXL). 


2 / A 2 ! c ο 3 ή 2 

ἀνειινήσατε τὰς ἀδικίας ὕμιν, EV τω TO- 
t t 

~ ` 7 A! ς ~ ~ c 
καλυφϑήναι τὰς ἀσεβείας ὑμων, του 0ga- 

- - = ~ 5; 
ϑῆναι ἁμαρτίας uwv, ἐν πάσαις ταῖς COE- 
- - ς =, 
βείαις ὑμιῶν καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύιιασιν ὄιιων, 
2 9 T 2 , > / Ca / 
ἐνϑ’ ὧν ἀνεμνήσατε, ἐν τούτοις ἁλώσεσύε. 
A ; = 
25 Καὶ σὺ, βέβηλε, ἄνοιιε, ἀφηγούμενε του 
2], Υ̓ τ ο e el} a ο 20 su 
σραὴλ, OÙ ἥκει { ήμερα EV καιρω ἀθικιας 
2 , \ 
26 Τάδε λέγει κύριος «4φείλου τήν 
/ ὃν ο) / \ ’ ο. > 
κίόαριν, καὶ ἐπέϑου τὸν στέφανον αὐτὴ» OÙ 

2 ’ \ ς \ 
Εταπείνωσας τὸ ὑψήλον, 
217 ἀδικίαν, ἆδι- 


Οὐαὶ αὐτῇ, 


1 
πέρας. 
΄ 4 
τοιαύτη εσται. 
\ a \ LA 
και TWWOUG το ταπεινον. 
r 9 , tå 2 LA 
χίαν, ἀδικίαν ϑήσοιιαι αὐτήν. 
/ αρ ct τ ο T 
τοιαύτη εσται, ἕως οὗ EAF) ὦ καθήκει, καὶ 
3 Ao 
παραδώσω αὐτῶ. 
28 Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνϑοώπου, 
N F o ο LA \ \ «5 ` 
καὶ ερεῖς' Τάδε λέγει κύριος ποὸς τοὺς υἱοὺς 
2 \ ` si 2 m \ 
Αμιιιιὸν καὶ πρὸς τὸν ὀνειδισιιὸν αὗτων, καὶ 
‘P ! 
οιιφαία, 


προφήτευσον, 


5; LA 2 
ἑσπασιιενή εἰς 


ni [i 
ἑγει- 


ct la 9 29 ? ~ C 7 ~ 
ρου ὅπως στιλβης -" ἐν τῇ οοασει σου τη 


ἑρεῖς᾽ ῥομφαία 


σφάγια, καὶ ἑσπασιένη εἰς συντέλεια», 
ματαία, καὶ ἐν τῷ μιαντεύεσϑαί σε ψευδῆ, 
τοῦ παραδοῦναί σε ἐπὶ τραχήλους τοαυιια- 
τιῶν ἀνόμων" ἥκει Ñ juega ἐν καιρώ ἀδικίας 
πέρας. ος -Απόστρε EPE, UN καταλι σῃς ἐν τω 
τύπω τούτω ᾧ γεγένν ησαι, ἐν τῇ 77 τῇ ἰδίᾳ 


. 31 


σου χοινῶ σε’ 3! καὶ ἐκχεῶ ἐπὶ σὲ ὀργήν uov, 


7 X 9 τες / 3 5 ` 

ἑν πυρὶ ὄργης uov ἐιιφυσήσω ἐπὶ σε, καὶ 
δ 7 Σ a P 7 À T ! 9 4 j 

παραδώσω σε εἰς χεῖρας ὀνδοων ῥαρβάρωι 


. π y 
τεκταινόντων διαφθοράς. Εν πιρὶ son 


T ' > ! 
κατάβρωιια, τὸ αἰιά σου εσται EV έσω 
- - \ ’ 
τῆς γῆς σου. OÙ  γένηται σου εινεία, 


δ. LA > \ / a Ja 
ιοτι εγω 200106 λελάληκα. 


97 p A [4 € > h ~ 2 ΄ c 
24. F: τὰς ἆμαρτ. vu. ἓν T. ταῖς ἀλομίαις vu. 


(ΕΞ καὶ) ἐν πάσι τοῖς ἔπιτ. A: ἁλωθήσεσθε. 


26. F: ᾿αφελᾶᾷ ... ἄποϑα. A? αὐτῇ unc. incl. οἱ + 
(a. 8) αὐτὴ (A: αὐτῇ τὸν στεφ.). À: τὸ ταπ. 


ὕψωσ. 97. AIEFB!: ἀδικ. bis. A: ϑήσ. αὐτήν, οὐ 
τοιαύτη èo. (EF: 80° αὐτὴ τοιαύτη) ... παραδ. cù- 


τῷ. 28. A+ (p. κύρ.) ὁ ϑεὸς et (p. sou.) ἔτοι-- 
µαζον. Al% (pr.) εἷς. 29. AEF+ (p. drou.) ὧν. 


24b. (H. 995), Septante : « à cause de toutes vos im- 
piétés et de vos idoles, en punition des crimes que 
vous lui avez rappelés, vous périrez ». 

965, (Η. 919). Hébreu : « la tiare sera ôtée, le diadème 
sera enlevé. Les choses vont changer. Ce qui est 
abaissé sera élevé et ce qui est élevé sera abaissé ». 
Septante: « tu as ôté la tiare et tu as mis la couronne 
en place, ilw’yen aura plus de pareille. Tu as abaissé 
ce qui était haut; tu as élevé ce qui était bas ». 
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30. EF+ (p. ᾿Απόστρ.) εἰς (E: μὴ εἰς) τὸν κολεόν 
(5. #84) σα. Et (a. μὴ) καὶ. 31. AIF (pro pr. 
ἐπὶ σὲ) : ἐπὶ σοι. EEF τὴν (a. ὀργ.). A: διαφϑο- 


[ 
5 2 ο 2 αὐ 
ραν. 32. αμ ἐμ µέσω. 


27%, (H. 953), Hébreu : « j’en ferai une ruine, une 
ruine, une ruine ». 

38», (H. 835). Hébreu : « l'épée, l'épée est tirée, elle 
est polie pour massacrer, pour dévorer, pour étin- 
celer ». 

31. (H.36). D hommes insensés. Hébreu : «dhommes 
qui dévorent ». Septante : « d'hommes barbares ». — 
Qui ont machiné (ta) perte. Hébreu: « qui ne travail- 
lent qu’à détruire ». 


Ézéchiel, XXI, 25-32. 
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9» 


Απρ 


I. Prophéties div. (ΚΚΕ, 


2-XXXIE).— 10 (f?) Forét brûlée. Glaive de Dieu (XX, 45-XXD). 


Deus : Pro eo quod recordäti estis 
iniquitätis vestræ, et revelästis præ- 
varicationes vestras, et apparuérunt 
peccáta vestra in ómnibus cogitatio- 
nibus vestris : pro eo, inquam, quod 
recordáti estis, manu capiémini. =} 
25 Tu autem profáne, impie dux [1 ος 
Israel, cujus venit dies in témpore τον. 
iniquitátis præfiníta : 25 hæc dicit 
Dóminus Deus : Aufer cidarim, tolle 
corónam : nonne hæc est, quæ hú- 
milem sublevávit, et sublímem hu- 
miliávit? ?7 [niquitátem, iniquitá- 
tem. iniquitátem ponam eam : οἱ 
hoc non factum est, donec veniret 
cujus est judícium, et tradam ei. 

29 Et tu fili hóminis prophéta, et 
dic : Hæc dicit Dóminus Deus ad 
filios Ammon, et ad opprébrium eó- 
rum, et dices : Mucro, mucro evagi- 
nâte ad occidéndum, limâte ut in- 
terficias, et fülgeas, 9 cum tibi 
videréntur vana, et divinaréntur 
mendäcia : ut daréris super colla, 
vulneratorum impiórum, quorum 
venit dies in témpore iniquitätis 
præfinita. 

30 Revértere ad vaginam tuam 
in loco in quo creätus es, in terra 
nativitätis {παρ judicäbo te, 51 et ef- 
fûndam super te indignatiénem 
meam : in igne furoris mei suffläbo 
in te, dabôque te in manus hóminum 
insipiéntium, et fabricäntium in- 
téritum. 37 Igni eris cibus, sanguis 
tuus erit in médio terræ, oblivióni 
tradéris : quia ego Dóminus locútus” 
sum. 


2 Reg. 
Cant. 
Prov. 

Mat. 
Luc. 
14, 


Zach. 


9 


Soph. 


22 
91, 


EZA 
4, 4 
21, 


25. Chef impie; Sédécias, dont le manque de pa- 
role a amené ces ruines sur Juda. 

26. La tiare du grand-prêtre. Voir note et figure 
d’'Exode, xxıx,6. Sédécias ne portait pas cet insigne 
du pouvoir sacerdotal. ce mot doit être employé au 
sens poétique et être synonyme de couronne. — 
N'est-ce pas cette couronne qui a élevé l’homme εἰ 
humilié le grand? L’hébreu a un sens tout différent 
(voir p. 106). D’après quelques commentateurs, ces 
mots établissent une comparaison entre le Messie 
et Sédécias ; le premier sera exalté, bien qu'il ne 
soit que le faible rejeton d’une terre altérée, tandis 
que ce dernier, représentant actuel de la maison 
de David, sera abaissé. 

27. Mais cela n’arriva pas.. 1] est impossible de 
ne pas considérer cette phrase comme une paren- 
thèse, les verbes étant au passé dans l’hébreu aussi 
bien que dans la Vulgate. C’est pour cela que nous 
Pavons mise entre des crochets. — Jusqu’a ce que 
vint celui ἆ qui appartient le jugement. Allusion 
évidente à Genèse, XLIX, 10. Voir la note. 

25. Fils Ammon. Les Ammonites se réjouis- 


e Job, 1 
Gen. 15, 16. 
F7 20,0 


10-12. 


26, 10. 
6, 13. 
8, 20. 


12, 30. 
3, 11. 
out 
1, à2. 
4, 6; 
11. 


1 Pet. 5,5. 


6, 13; 
93 


᾽ 
Gen. 49, 10. 


Contra 
Ammon. 


Jer. 49, 1. 
Ἐπ. 25, 3, 6. 


2, 8. 


Ez. 13, 6-7: 
1, 25; 


35, 5. 


Contra 
9 Chaldæos. 


ὃν 9. 
Ez. 16, 3. 


Is. 51, 16. 


2, 3L. 


Ihs GEL & 
Is. 13, 17; 


3 
9 


5 4; 


3 


7 ; 25, 10; 


17. 


le Seigneur Dieu : Parce que vous vous 
êtes souvenus de votre iniquité, et que 
vous avez révélé vos prévarications, et 
que vos péchés ont paru dans toutes vos 
pensées; parce que, dis-je, vous vous 
en êtes souvenus, vous serez saisis par 
sa main. 7 Mais toi, profane, chef impie 
d'Israël, dont le jour marqué d'avance 
est venu dans le temps de la punition 
de ton iniquité; 25 voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Ote la tiare, enlève la 
couronne; n'est-ce pas cette couronne 
qui a élevé humble οἱ humilié le grand? 
21 Je la montrerai iniquité, iniquité, 
iniquité [mais cela n'arriva pas jusqu’à 
ce que vint celui à qui appartient le 
jugement], et je la lui livrerai. 


28 » Et toi, fils d'un homme, prophé- 
tise et dis : Voici ce que ditle Seigneur 
Dieu aux fils d’'Ammon, et pour leur 
opprobre : Glaive. glaive, sors du four- 
reau pour tuer, polis-toi, afin que tu 
tues et que tu brilles, 29 lorsqu'on voit 
pour toi des choses vaines, et qu’on pré- 
dit des mensonges, afin que tu tombes 
sur le cou des impies blessés à mort, 
dont le jour marqué d’avance est venu 
dans le temps de la punition de leur ini- 
quité. 


30 » Rentre dans ton fourreau, dans 
le lieu où tu as été créé, dans la terre 
de ta naissance je te jugerai; 3! et je 
verserai sur toi mon indignation : dans 
le feu de ma fureur je soufflerai sur 
toi, et je t'abandonnerai aux mains 
d'hommes insensés, et qui ont machiné 
ta perte. 32 Du feu tu seras la pâture, 
ton sang sera répandu au milieu de la 
terre, tu seras livré à l'oubli, parce que 
c'est moi le Seigneur qui ai parlé ». 


saient de la destruction de Juda et croyaient sans 
doute échapper au danger; mais ils n’échapperont 
pas à la colére divine, avec cette différence toute- 
fois, que leur ruine sera irréparable. — Leur oppro- 
bre, les railleries qu’ils ont si souvent infligées à 
Israël. 

29. On prédit des mensonges. Il y avait chez les 
Ammonites, comme chez les Juifs, de faux prophètes 
qui entretenaient le peuple dans une fausse sécu- 
rité. — Afin que; ces prédictions mensongêéres de- 
vaient plus sûrement amener sa ruine. i 

30-32. Cette derniére prophétie regarde en partie 
Nabuchodonosor, et en partie ses successeurs et la 
monarchie même des Babyloniens, qui, après avoir 
été l'instrument des vengeances du Seigneur contre 
tant de peuples, fut elle-même ensuite détruite par 
Cyrus. : 

‘32. Tu seras livré à l'oubli. A partir de l’époque 
des Machabées, les Ammonites οἱ les Moabites, con- 
fondus avec les peuples voisins, sont entiérement 
disparus de Phistoire. 
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Ezechiel, XXII, 1-12. 


I. Prophetiæ variæ (III, 22-ΧΧΧΕΣ). — 10 (5). Populi peccata εἴ pænæ (XXII). 


XXII, Καὶ ἐγένετο λύγος κυρίου πρὸς μὲ, 
λέγων" ? Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰ κρινεῖς 
τὴν πόλιν TWV αἱμάτων; 3 Καὶ παφάδειξον 
αὐτῇ πάσας τς ἀνομίας, ας καὶ ἐρεῖς" 
Τάδε λέγει κύριος κύριος" . 53 πόλις ἐκχέουσα 
αἵματα ἐν μέσω αὐτῆς, τοῦ ἐλθεῖν καιρὸν 
αὐτῆς, καὶ ποιοῦσα ἐνθυμήματα καθ’ sav- 
τῆς, τοῦ μιαίνειν αὐτὴν * ἐν τοῖς αἵμασιν 
αὐτῶν οἷς ἐξέχεας. Παρωπέπτωκας, καὶ ἐν 
τοῖς ἐνδυμήμασί σου οἷς ἐποίεις ἐμιαίνου' 
καὶ ἤγγισας τὰς ἠμιέρας σου, καὶ ἤγαγες 
καιρὸν ἐτῶν σου. Mia τοῦτο δέδωκά σε εἰς 
ὀνειδισιιὸν τοῖς ἔθνεσι, καὶ εἰς ἐμπαιγιιὸν 
πάσαις ταῖς χώραις ὃ ταῖς ἐγγιξούσαις προς 
σὲ, καὶ ταῖς μακρὰν ἀπεχούσαις ἀπὸ σοῦ, 
καὶ ἐιιπαίξεται èr σοὶ, ἀκάθαρτος ἢ ὄνομα- 
στὴ, καὶ πολλή ἐν ταῖς ἀνομίαις. 

ὁ"Ιδοὺ οἱ ἀφηγούμενοι οἴκου Ἰσραὴλ, 
ἕκαστος πρὺς τοὺς συγ; ᾿ενεῖς αὐτοῦ συνε- 
φύροντο ἐν σοὶ, ὅπως ἐκχέωσιν αἷμα. `a- 
τέρα καὶ μητέρα ἐκακολόγουν ἐν σοὶ, καὶ 
πρὸς TOY προσήλυτον ἀνεστρέφοντο ἐν ἆδι- 
κίαις ἐν σοί’ ὀρφανὴν καὶ χήραν κατεδυνά- 
στευον, ὃ καὶ τὰ τ μου ἐξουθένουν, καὶ 
TO σάββατά μου Ep εβήλουν ἐν σοί. Av- 
dosc ἦσαν ἐν σοὶ, ὅπως ἑκχέωσιν. ἐν σοὶ 
αἷμα’ καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἤσθιον ἐπὶ σοὶ, 
ἀνόσια ἐποίουν èv μεσω σου. Ὁ αἰσχύνην 
πατρὸς ἀπεκάλυψαν ἐν σοὶ, καὶ ἐν ἀκαθαο- 
σίαις ἀποκαθημένην εταπείνουν ἐν σοί. 
11 Ἕκαστος τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ 
ἠνομοῦσαν, καὶ ἕκαστος τὴν νύιιφην αὐτοῦ 
ἐμίαινεν ¿v ἀσεβείᾳ, καὶ ἕκαστος τὴν ἀδελ- 
φὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
ἐταπείνουν ἐν σοί. 13 {ώρα ἑλαμβάνοσαν 
ἐν σοὶ, ὅπως ἐκχέωσιν αἷμα τόκον καὶ 


2. X* Καὶ σύ. À (pro εὖ : 8. A (p. κριν.) 
κρίσιν. 98. ΑἹ (p. κύρ.) ὁ ϑεός (F* alt. κύρ. οἱ ὁ 
ϑ.). F: αἷμα. A: κατ᾽ αὐτῆς. F: τὸ u. ξαυτήν. ΑΣ: 
αὐτήν: ἐν τ. aiu. αὐτῶν οἷς ἐξέχεας παραπέπτ. 
κτλ. 4. Ε: αμ. σϑ... οἷς ἐποίησας ... προςήγγισας. 
ΒΊΑ: (l. ὀνειδισμὸν) ὄνειδος. 5. AB!: ἐμπαίξονται. 
F* (pr.) ἐν. FF (p. σοὶ) καὶ βοήσεᾳσιν ἐπὶ σοὶ 
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Y.. My ΠΠ ΠΠΕΠΠ 


δένουν (sec. m. * τα). 9. B'AŢ (p. ᾿ἄνδρες) łn- 
σταὶ. B!'* your. AB!: 709. (X: ἠσθίοσαν) èv σού. 
E: ἐποίην ἐν σοί. 10. ΔΊ: ἀποκαθημένης. 11. ET 
(ab in.) Καὶ. X: εἰς τὴν γυν. … ἠνόμησαν. Al: 


(5. σὲ) ... F (in f.) σον. 0. A: σννανεφύροντο. T. | ἀδελφὴν (l. νύμφην). A: ἐμίαινον. 13. A: ἐλάμ- 
AT (in f.) ἐν σοί.8. Β1: καὶ τὰ ἁγιασμον ἔξον- | βανον. 
XXII. 3-4. Septante : « tu tes forgé des idoles pour 10. Hébreu: « chez toi, on découvre la nudité du 


souiller du sang de tes enfants que tu as répan- 
uU». 
5. Soutllée, noble, grande par ia ruine. Hébreu : 
« toi qui es célèbre comme souillée et remplie de 
troubles ». Septante : « toi qu’on appelle impure et 
féconde en iniquité ». 
1. Chez toi n’est pas dans les Septante. 


père, chez toi, on fait violence à la femme souillée 
de son impureté ». 

11. Hébreu : « chez toi chacun commet des abo- 
minations avec la femme de son prochain, chacun 
se souille honteusement avec sa belle-fille, chacun 
fait violence à sa sœur, fille de son père ». 


Ézéchiel, XXII, 1-12. 
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XXE. ! Et factum est verbum 
Dómini ad me, dicens : ? Et tu fili 
hóminis nonne jüdicas, nonne júdi- 
cas civitátem sánguinum? ? Et os- 
. téndes οἱ omnes abominatiónes suas, 
et dices : Hæc dicit Dóminus Deus : 
Civitas effúndens sánguinem in mé- 
dio sui, ut véniat tempus ejus : et 
quæ fecit idóla contra semetipsam, 
ut polluerétur. * In sanguine tuo, qui 
a te effüsus est, deliquisti : et in idó- 
lis tuis, quæ fecisti, polluta es : et 


appropinquâre fecisti dies tuos, et 5» 


τη Urbs 

in oppro- 
briu. 
Ez. 20, 4; 
21, 6, 9. 
At EPA 


4 Reg. 21, 16. 


Ἐλ. 21, 25. 
ο ο”. 


adduxisti tempus annérum tuórum : νο) 
proptérea dedi te opprébrium génti- Poan 
bus, et irrisiónem univérsis terris. *™ >° 
5 Quæ juxta sunt, et quæ procul a , peg. οι. 
te, triumphábunt de te : sórdida, ΟΝ 


nóbilis, grandis intéritu. 

6 Ecce principes Israel singuli in 
bráchio suo fuérunt in te, ad effun- 
déndum sánguinem. 7 Patrem et ma- 
trem contuméliis affecérunt in te, 
ádvenam calumniáti sunt in médio 
tui, pupillum et viduam contristavé- 
runt apud te. 

8 Sanctuária mea sprevisti, et sáb- 
bata mea polluisti. ὃ Viri detractóres 
fuérunt in te ad effundéndum sán- 


Quia 
effudit san- 
guinem, 


Deut. 27, 18. 
Mat. 15, 4-5. 
Mare. 7,10-11. 
22 515 
Ps. 93, 5. 


contami- 
nata est, 


Ex. 22, 55; 

guinem, et super montes comedé- Ez 20,13; 
runt in te, scelus operáti sunt in - 
médio tui. !9 Verecundiéra patris τα 15, 6. 

Lev. 19, 16; 


discooperuérunt in te, immunditiam 


18, 19 

menstruitæ humiliavérunt in te : "πι 

11 et unusquisque in uxorem proximi πο ος 
JE ὅν 5 


sui operâtus est abominationem, et τον 1ο 10ο 


socer nurum suam pôlluit nefärie, 
frater sorórem suam filiam patris 
sui oppréssit in te. 


12 Múnera accepérunt apud te ad 
effundéndum sánguinem : usúram 
et superabundántiam accepisti, et 


2 Reg. 13. 
Deut. 16, 19. 
Ez. 1$, 8. 
Lev. 25, 36. 
Ex. 23, 2. 


usuras 
fecit, 


XXII. ! Et la parole du Seigneur 
me fut adressée, disant : ? « Et toi, fils 
dun homme, est-ce que tu ne juges 
pas la cité du sang? * Et tu lui mon- 
treras toutes ses abominations, et tu 
diras : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Une cité répandant le sang au 
milieu ď’elle, afin que vienne son temps, 
et qui a fait des idoles contre elle-même, 
afin de se souiller, * par le sang qui par 
toi a été répandu, tu t'es rendue cou- 
pable, et par les idoles que tu as faites 
tu tes souillée, et tu as avancé tes 
jours et amené le temps de tes années : 
à cause de cela, je t'ai rendue l’opprobre 
des nations et la dérision de tous les 
pays. ὃ Ceux qui sont près οἱ ceux qui 
sont loin de toi triompheront de toi, 
souillée, noble, grande par ta ruine. 

δν Voilà que les princes d'Israël ont 
usé chacun de leur bras chez toi, pour 
répandre le sang. 7 Ils ont accablé 
d'outrages père et mère au milieu de 
toi; ils ont calomnié l'étranger au milieu 
de toi, et ils ont contristé la veuve et 
l'orphelin chez toi. 

8 » Tu as méprisé mes sanctuaires, et 
souillé mes sabbats. ° Des hommes dé- 
tracteurs ont été chez toi pour répandre 
le sang; et sur les montagnes ils ont 
mangé chez toi, ils ont opéré 16 crime 
au milieu de toi. 10 Ils ont découvert la 
nudité du père chez toi, ils ont humilié 
l'impureté de la femme qui était dans 
ses mois chez toi: '! et chacun d'eux a 
commis une abomination sur la femme 
de son prochain, et le beau-père a 
souillé sa belle-fille par un crime hor- 
rible; le frère a fait violence à sa pro- 
pre sœur, à la fille de son père chez toi. 

12 Ἡς ont reçu des présents chez 
toi, pour répandre le sang; tu as reçu 
un intérêt et un profit de surplus; et 


ος ο... .. ιν, 


f3) Crimes de Jérusalem et d'Israël, XXII. 


XXII. Après avoir annoncé la punition des péchés 
de Juda, Ézéchiel revient sur le tableau de ses infi- 
délités, afin de montrer combien ce châtiment est 
juste. Cette prophétie contient trois oracles : 1° le 
sang versé par Jérusalem et son idolâtrie hâtent sa 
ruine, 1-16: 2° la maison d'Israël n’est plus que sco- 
ries, Dieu va la jeter dans la fournaise,17-22;3° tous 
sont corrompus, prophètes, prêtres, princes et 
peuple; tous seront punis. 23-31. 

4. Disant (dicens). Voir plus haut la note sur ur, 10, 


2. Cité du sang; littéralement cité de sangs (civi- 
tatem sanguinum); c'est-à-dire qui répand le 
sang. Les Hébreux employaient le mot sany au 
pluriel, principalement lorsqu'il 
versé, répandu par le meurtre, 
cas il y avait, en effet, plusieurs : 
sang de l’un et le sang de l’autre (Glaire). 

3, 4. Son temps... Les JOUTS..... 
nées; expressions qui toutes signifient le temps de 
la destruction, de la ruine de Jérusalem (614116). 

13. Tu m'as oublié. L'oubli de Dieu est la cause 
et la conséquence de tous les crimes. « Memoria 
enim Dei excludit cuncta flagitia ». Saint Jérôme. 
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Ezechiel, XXII, 13-24. 


κ. Prophetiæ variæ (III, 22-XXXII). 


— £ (f°). Populi peccata οἵ pænæ (XXII). 


πλευνασμὸν ἑλαμβάνοσαν ἑνσοί. Καὶ συνε- 
τελέσω συντέλειαν κακίας σου τὴν ÈV κατα- 
| ’ 3 αν NS) ΄ A / 
δυναστεία, ἐμοῦ δὲ ἐπελάνου, λέγει κύριος. 
193 ` t \ 1 ο F 3.9 T 
Egy δὲ πατάξω χεῖρά µου ἐφ’ οἷς συν- 
τετέλεσαι, οἷς ἐποίησας, καὶ ἐπὶ τοῖς αἵιιασί 
σου τοῖς γεγενημένοις ἐν μέσω σου, |! εἰ 
ὑποστήσεται ή καρδία, σου; εἰ κρατήσουσιν 
αἱ χεῖρες σου ἐν ταῖς ἡμέραις αἷς ἐγὼ ποιο 
ἑν σοί; Εγω κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω. 
15 ; z 2 Po δ. i 
Καὶ diuozognuv σε ἐν τοῖς εὔνεσι, καὶ 
διασπερῶ σε ἐν ταῖς χώραις, καὶ ἐκλείψει 7 
ἀκαθαρσία σου ἐκ σοῦ, 10 καὶ κατακληρονο- 
# 2 N 3 2 ` aa 3 ο 
LOG εν σοὶ κατ ὀφύαλμους των dvur, 
καὶ γνώσεσὺε διότι ἐγὼ κύριος. 
47 K Ne / À / ’ κ \ } αἱ. 
αἱ ἐγένετο λόγος κυρίου προς μὲ, λέ 
s 18 CN 2 lá > X ? ’ € 
γων "ος ἀνθρώπου, ἰδου γεγόνασί μοι ὁ 
οἶκος Ισραήλ ἀναμεμιγμένοι πάντες AGE] 
καὶ σιδήρῳ καὶ κασσιτέρω καὶ μολίβῳ, ἕν 
μέσω ἀργυρίου ἀναμιεμιγιιένος ἐστι. 1 Ma 
τοῦτο εἰπόν: Τάδε λέγει κύριος κύριος 
ArT? ὧν ἐγένεσθε εἰς σύγκρασιν μίαν, διὼ 
τοῦτο yw εἰςδέχομαι ὑμιᾶς εἰς ειέσον Ἱερου- 
PES ` ' 2/ 
σάλημι θχαϑως εἰςδεχεται ἄργυρος καὶ 
A / \ ’ $ 
χαλκὸς καὶ σίδηρος καὶ κασσίτερος καὶ μόλι- 
/ - - 
Pos εἰς μέσον καμίνου, τοῦ ἐκφυσῆσαι εἰς 
αὐτὸ πῦρ τοῦ χωνευϑῆναι: οὕτως εἰσδέξομαι 
ἕν ὀργὴ µου, καὶ συνάξω καὶ χωνεύσω ὑμᾶς, 
2l στ ἐκφυσήσω ἐφ᾽ ὑιιᾶς ἐν πυρὶ ὀργῆς 
µου, καὶ χωνευϑήσεσϑε ἐν μεσω αὐτῆς. 
ον τρόπον χωνεύεται ἀργύριον ἐν μέσω 
καμίνου, οὕτως χωνευϑήσε εσϑε ἕν μέσῳ αὐ- 
τῆς, καὶ ἐπιγνώσεσὃε διότι ἐγὼ κύριος ἕξε- 
ysa τὸν ϑυμόν µου ἐφ᾽ ὑμάς. 
23 K νο) ’ r ’ ` . ’ 
αἱ ἐγένετο λόγος κυρίου ποὺς μὲ, λέ- 


ὦ 2 > 
yor “: Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν αὐτῇ: Σὺ εἶ 

10. F: ἐλάμβανον. A: καταδυν. σον, ὅτι ἐμᾶ 
ἐπεὶ. ... T Gn 1.) κύριος (Dis 19. ΑΥΤ (Ρ. πατ.) 


προς ο. “18. F: συντετέλεσται. AT (D. σνντετ.) 
καὶ. 15. X: εἰς τὰς χώρας. 16. Αἱ; σε (pro ἐν 
oot). A: (l. κατ ὄφϑ.) ἐνώπιον. ... γνώσῃ ὅτι. 
18. A: ἐδοὺ γέγονεν ὃ οἶκος Ιοραῇλ draueuryuévos 
χαλκῷ καὶ σ. καὶ κ. καὶ μολίῤδῳ. E* ὁ. F: κασοιτ. 
. σιδ. A2: ἓν μέσῳ. καμιύν8 ἀργύριον ἀναμεμιγ- 
μένον ἐστίν. F: ἐν μέσῳ καμίνε doyvois ἄναμεμιγ- 
μένοι εἰσίν. 19. A+ (p. κύριος) ὁ θεος... (p. ἐγέν.) 
πάντες ... Ct (p. τοῦτο) ἰδοὺ. F: προς 20. À: 

μόλιβδος. F: uoh. ... κασσ. ἐν μέσῳ. A: πυρὸς T8 
ἐκφυσῇσ. (X: φυσήσαι) ες αὐτὰ (F: εἰς αὐτὴν). Ε: 

rave εἰς TO y. À: χωνεῦσαι. AF (p. εἰςδέξ.) ὁ μᾶς 
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οἱ (p. ὄργῃ µου) καὶ ἓν τῷ ϑυμῷ μον. FF (p. 
συνάξω) καὶ ἐπαφήσω. 91. E: ἐμφνσήσω. Al: εἰς 2 
ἐφ᾽) ΑΓ; ἐκφύσημα. 99. A1 (bis) : èu- 
μέσῳ (eti. alias). F: ὅτι. 


15. Je te jetterai au vent. Hébreu : 
drai»; Septante. « je te disséminerai ». 

403. Hébreu : « tu seras souillée par toi-même aux 
yeux des nations ». Septante : « je ferai de toi mon 
héritage, aux yeux de toutes les nations ». 

19. Parce que vous avez été tous changés en scorie. 


« je te répan- 


septante : 
alliage ». 
90. Et je me reposerai, et je vous fondrai. Hébreu : 
« et je vous mettrai au creuset pour vous fondre ». 
99», Hébreu : « et vous saurez que moi Jahvéh, j'ai 
répandu ma colère sur vous ». 


« parce que vous ne formez plus qu’un seul 


Ézéchiel, XXII, 13-24. 
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κ. Prophéties diverses (ΚΚΕ, 22-XXNII).— 1 


3). Crimes et châtiment d'Israël (XXIL). 


aväre próximos tuos calumniabä- ° 5%, 
ris : meíque oblíta es, ait Dóminus 5: 5, 19, 2. 
Deus. 

13 Ecce complósi manus meas 
super avaritiam tuam, quam fecisti, 
et super sänguinem, qui eifúsus est 
in médio tui. '* Numquid sustinébit 
cor tuum, aut prævalébunt manus 
tuæ, in diébus quos ego fáciam tibi? 
ego Dóminus locútus sum, etfáciam. 
15 Et dispérgam te in natiónes, et 
ventilábo te in terras, et deficere fá- 
ciam immunditiam tuam a te. 16 Et 
possidébo te in conspéctu géntium : 
et scies quia ego Dóminus. 


ideo dis- 
pergetur, 
Ez. 21, 14. 
Num. 24, 10. 
Ίδη, 5.5 
Is. 56, 11: 
ο πα 


οι. τι 27: 

16, 59 ; 20, 23 : 

12, 15: 36, 19. 
Is. 44, 4, 


Ez. 23, 49. 


17 Et factum est verbum Dómini 
ad me, dicens : ‘8 Fili hóminis, versa 
est mihi domus Israel in scoriam : 
omnes isti æs, et stannum., et fer- 
rum, οἱ plumbum in médio fornäcis : 
scoria argénti facti sunt. 1° Proptér- 
ea hæc dicit Déminus Deus : Eo 
quod versi estis omnes in scériam, 
proptérea ecce ego congregábo vos 
in médio Jerúsalem, 29 congrega- 
tióne argénti, et æris, et stanni, et 
ferri, et plumbi in médio fornácis : 
ut succéndam in ea ignem ad con- 
flándum : sic congregábo in furóre 
meo, et in ira mea, et requiéscam : 
et conflábo vos. 3 Et congregábo 
vos, et succéndam vos in igne furó- 
ris mei, et conflabímini in médio 
ejus. °? Ut conflátur argéntum in Is. 30,27. 
médio fornácis, οἷο éritis in médio πῶς 13, 29. 


Israel in 
scoriami. 


isal, 22. 
Jer. 6, 27-28. 
Zach. 13, 9. 

Mal. 3, 3. 
Ps. 118, 119. 


Jer. 9, 7. 


iya οὐ ο 
Dent. 4, 24. 


: Sn 5 d Zach. 13, 9. 
ejus : οἱ sciétis quia ego Dóminus. 
cum effuderim indignatiônem meam 
super vos. 
23 Et factum est verbum Dómini , Terra 


immunda. 


ad me, dicens : 31 Fili hóminis, dic 


2 Esdr. 5, 7. ] 


Ez. 21, 7, 20: | 


par avarice, tu calomniais tes proches, 
et tu mas oublié, dit le Seigneur 
Dieu. 

13 » Voici que moi j'ai frappé des 
mains contre ton avarice, et contre le 
sang qui a été répandu au milieu de 
toi. 11 Est-ce que ton cœur se soutien- 
dra, ou tes mains prévaudront-elles, 
aux jours malheureux que je ferai pour 
| toi? c'est moi le Seigneur qui ai parlé, 
et j'exécuteral. " Et je te disperserai 
| parmi les nations, et je te jetterai au vent 
ο.” divers pays, et je ferai ἀἱδραταί- 
tre ton impureté du milieu de toi. 10 Et 
jete posséderaien présence des nations, 
et tu sauras que je suis le Seigneur ». 

17 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : « 18 Fils d’un homme, 
la maison d'Israël s’est changée pour 
moi en scorie; tous sont de l'airain, et 
de l’étain, οἱ du fer et du plomb, au 
milieu d'un fourneau; ils sont devenus 
une scorie d'argent. 19 À cause de cela, 
voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Parce que vous avez été tous changés 
en scorie, à cause de cela, voilà que 
moi, je vous rassemblerai au milieu de 
Jérusalem, 9 comme on met ensemble 
l'argent, et l'airain, et le plomb, et le 
fer, au milieu d'un fourneau; comme 
Jy allumerai un feu pour les fondre, 
ainsi je vous rassemblerai dans ma fu- 
reur et dans ma colère; et je me repo- 
serai, et je vous fondrai; :' et je vous 
rassemblerai, et je vous embraserai par 
le feu de ma fureur, et vous serez fon- 
dus au milieu de Jérusalem. ?? Comme 
l'argent fond au milieu d’un fourneau, 
ainsi vous serez au milieu d'elle; et 
vous saurez que je suis ie Seigneur, 
lorsque j'aurai répandu mon indigna- 
tion sur vous ». 

23 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : 21 « Fils d’un homme, 
dis-lui : Tu es une terre impure, et 


13. J'ai frappé des maïns, en signe de violente 
indignation. — Le sang des justes et des prophètes 
répandu en toi par des rois impies. 

14. Tes mains prévaudront-elles; seras-tu plus 
fort que moi. 

15. Je ferai disparaitre lon impureté au vent 
des tribulations que je t’enverrai. 

18. Tous sont de l'airain, et de l'étain, et du fer εἰ 
du plomb. Des métaux de moindre valeur, airain, 
élain, plomb, peuvent être mêlés à l'argent; ils en 
sont séparés dans le creuset et deviennent ainsi 
scorie d'argent. 

20. Au milieu d'un fourneau. Cette opération a or- 


dinairement pour but de débarrasser le métal pré- 
cieux de toutes les impuretés avec lesquelles il est 
allié, mais ici Dieu n’a pour but que de châtier son 
peuple et de l’exterminer. 

22, D'elle, de Jérusalem. — Vous saurez que je suis 
le Seigneur. « Et hoc totum faciam, ut postquam effu- 
dero indignationem meam super vos, finis vestri cru- 
ciatus mei notitia sit, et sciatis quod ego sim Domi- 
nus judex omnium et retributor ». Saint Jérôme. 

24. Dis-lui ; à Jérusalem. — Qui n'a point été ar- 
rosée de pluie. C'était un fléau particulièrement 
redoutable pour ce pays dévoré par les ardeurs du 
soleil. 
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Ezechiel, XXII, 25—XXIII, 3. 


κ. Prophetiæ variæ (III, 22-XXXIE). 


— 19 (f$). Oolla et Ooliba CXXIIT). 


7η 7) οὐ βρεχομένη, οὐδὲ ve ετὺς ἐγένετο ἐπὶ 
σὲ ἐν ἠμιέρᾳ ὀργῆς. ai Ἡς οἱ ἀφηγούμε evor 
ἐν μέσω αὐτῆς ὡς λέοντες QUO μενοι, ἁρπά- 
ζοντες ἁρπάγματα, ψυχὰς κατεσθίοντες ÈV 
δυναστείᾳ, καὶ τιμιὰς λαμιβάνοντες. Καὶ 
χῆραί σου ἐπληθύνθησαν ἐν μέσω σου. 
36 Καὶ ot ἱερεῖς αὐτῆς ἡ ϑέτησαν νόμον uov, 
καὶ ἐβεβήλουν τὰ ἅγιά μου. 4Αναμέσον 
CF \ là 2 ! \ 2 
ἁγίου καὶ βεβήλου οὐ διεστελλον, καὶ ava- 
μέσον ἀκαθάρτου καὶ τοῦ καθαροῦ οὐ 
/ N 2 \ [οτί Ω / 
διέστελλον, καὶ ἀπὸ των σαῤῥατων μου 
παρξεκάλυπτον τοὺς ὀφςθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ 
7 d 3 1 2 Ge 97 τ 2 
ἐβεῤηλούμην ἐν µέσω αὐτων. Οι ἀο- 
Άοντες αὐτῆς ἐν µέσω αὐτῆς ὡς λύκοι ὧρ- 
πάξοντες ἁρπάγματα, τοῦ enye αἷμα, 
ct # 28 Κ \ ς 
ὅπως πλεονεξίᾳ πλεονεκτώσι. αἱ οἱ 
προφῆται αὐτῆς ἀλείφοντες αὐτοὺς πεσοῦν- 
ται, ὁρῶντες μάταια, μαντευόμενοι ψευδή, 
4 [ 
λέγοντες' Tade λέγει κύριος, καὶ κύριος οὐκ 
9 ’ \ - - 3 - 
ἐλάλησε. 73 Aaov τῆς γῆς ἐκπιεξούυντες 
ἀδικίᾳ καὶ διαρπάζοντες ἁρπάγματα, NTW- 
χοῦν καὶ πένητα καταδυναστεύοντες, καὶ 
πρὸς τὸν προσήλυτον οὐκ ἀναστρερόμενοι 
\ à 30 X \ 3 $ ος 2 ο 
μετὰ κοίματος. αἱ ἐζήτουν ἐξ αὗτων 
2 aw ν - 
ἄνδρα ἀναστρεφόμενον ὀρθῶς, καὶ ἑστῶτα 
A ’ ς w > ρω - 
πρὸ προσώπου μου ὁλοσχερῶς ἐν τῷ καιρῷ 
τῆς ὀργῆς, τοῦ μὴ εἰς τέλος ἐξαλεῖψαι av- 
31 Ç \ 3 } ο. κ 3 
την, καὶ οὐχ εὗρον. Καὶ έξεχεα ἐπ᾽ av- 
τὴν ϑυμόν μου ἐν πυρὶ ὀργῆς µου, τοῦ 
j \ ς \ 2 [ντο \ 
συντελεσαι' τας ὀδους αὐτῶν εἰς κεφαλὰς 
Ga / 
αὐτῶν δέδωκα, λέγει κύριος κύριος. 
XXE Καὶ ἐγένετο λύγος κυρίου πρὸς 
` ἢ . 2 ES D m0 , > 
με» λεγων' * Yie avdourov, δύο γυναῖκες 
- , - Ee 
ἦσαν Fvyatsosç μητοὺς μιᾶς, ὃ καὶ ἐξεπύρ- 
> > ’ 3 οι £ - 
νευσαν ἐν Αἰγύπτω ἐν τῇ νεύτετι αὐτῶν, 


24. ΑΧ (a. ὁ) %. E: μὴ βρεχ. A: οὐδὲ ὑετὸς 
καταβήσεται σοὶ. ΑΙ èv qu. dgy. 25. A: Οἱ ἀφηγ. 
αὐτῆς ÈV μέσῳ ... ἔρευγσ μενοι ... ἐδυνάστευσαν èv 
δυναστ. (F: ἐν δυναστείαις. F} πλᾶτον) δῶρα ἐλάμ- 
βανον ἐν ἀδικίᾳ. FB! αἱ (a. χῆρ.). XF ἐκ (a. 
ἐπληϑ.). 26. A: τὸν νόμον. ἘΡ (pr.) δ. F: καθαρῦ 
καὶ ἀκαδάρτο. A: τὰ σάββατά ue ἐβηβήλον. 
97. ΕἼ (ab in.) Καὶ. F (p. αἷμ.) τὸ ἀπολέσαι 
φυχάς. 28. AT (a. ἀλείφ. el 6e.) οἱ. FB!: leid- 
ληκε. 99. E: -{αὸς. AF (a. adiz.) èv. F: ἐκπιέξον-- 
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popa miga MODEM g 


v. 24, p SAANA ET 
V. 30, Ene Ἡ 


τες. EF: ἀδικίαν. E: ἁρπάζοντες. 30. X+ (p. ἐστ.) 
ἐν διακοπῇ φραγμᾶ. E (pro πρὸ) :κατὰ. A: τὸ 
ὁλοσχερὲς èv καιρῷ τῆς og. μου. FB! (pro ὀργῆς) : 
γῆς. 9]. A: τὸν ϑυμόν ... συντ. αὐτοὺς. F: ἆδω- 
ναὶ κύρ. — 3. A+ (p. νεστ. aur.). ἐπόρνενσαν. 


--------------------------------------------------------------------------------,..-,-..... 


25. La conjuration de ses prophètes est au milieu 
Welle. Septante : « ses princes au milieu d’elle sont 
comme des lions rugissants ». — Ils ont recu des ri- 
chesses el des récompenses. Hébreu : « ils prennent 
les trésors et les choses précieuses ». 

26. J'étais souillé. Hébreu et Septante : 
profané ». 


« je suis 


983, Hébreu : « et ses prophètes ont pour eux des 
enduits de plâtre, des visions fausses, des prédic- 
tions de mensonge ». 

29. Hébreu : « le peuple du pays use de violence, 
commet des rapines, opprime le malheureux et le 
pauvre, tyrannise l’étranger contre toute justice ». 


Ézéchiel, XXII, 26- XXIII, 3. 
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I. Prophéties diverses (KE, 22-ΧΧΧΙΞΕ). — 1° 6Γ4). Oolla et Ooliba (XXIIT). 


ei : Tu es terra immunda, et non 
complüta in die furoris. 


25 Conjurätio prophetärum in mé- prophet 
dio ejus, sicut leo rügiens, rapiéns- 3,610. 
que prædam, ánimas devoravérunt, 5,227: 
opes et prétium accepérunt, viduas παν 6,7. 
ejus multiplicavérunt in médio illius. "583 

26 Sacerdôtes ejus contempsérunt #18 
legem meam, et polluérunt sanc- ὑπ δὲ αν. 
tuária mea : inter sanctum et ργο[ά- raizo: sa- 
num non habuérunt distäntiam : et jertotes 
inter pollutum οἱ mundum non in- Senai 
tellexérunt :eta sábbatis meis aver- $55% y 
térunt óculos suos, et coinqainábar 1727 


in médio eórum. 
21 Príncipes ejus in médio illius, 


Principes 


τ ; ne rapaces. 
quasilupirapiéntes prædam ad effun- rien. 5, 11. 

ld , 5 ΄ S h. δ, 2 

déndum sánguinem, et ad perdén- x», 
das ánimas, et aváre ad sectánda meisi. 
1 Cor. 9, 13. 


lucra. 5 Prophétæ autem ejus linié- 
bant eos absque temperaménto, vi- 5» 13.0, 10, 
déntes vana, et divinántes eis men- σα 33, 51. 
dácium, dicéntes : Hæc dicit Dóminus 

Deus, cum Dóminus non sit locútus. 


29 Pópuli terræ calumniabäntur Popmus 
calúmniam, et rapiébant violénter LE 3, δ. ἢ 
egénum et paüperem afiligébant, 51671216. 
et ἀάνοπαπι opprimébant calümnia Dent. δη, 17.. 
absque judicio. 

OU ο de eis virum, qui Yemen 


justus. 


interpóneret sepem, et staret oppó- x 


um, 16, 48. 
situs contra me pro terra, ne dissi- , Επ. 32. e 
párem eam : et non invéni. 3! Et enr 
effúdi super eos indignatiónem ju à à 
meam, in igne iræ meæ consúmpsi Ea. 21, 31 ; 


. ᾿ o : 13, 5; 

eos : viam eorum 1η Caput eOTruMm 16,43;7,48; 

» . . ο r . ; δα à 5 
réddidi, ait Dóminus Deus. (aus 

p 4 

XXII. ! Et factus est sermo Dó- f) pue 

fra Ε 2 SAA : aati sorores. 
mini ad me, dicens : ? Fili hóminis, zer. 3, 7 
duæ mulieres filiæ matris uníus fué- 52? 
runt, ? οἱ fornicátæ sunt in Ægÿpto, 70 24 14. 
in adolescéntia sua fornicátæ sunt : 


qui n'a a été arrosée de pluie au 
jour de la fureur. 

25 » La conjuration de ses prophètes 
est au milieu d’elle; comme un lion ru- 
gissant et ravissant une proie, ils ont 
dévoré les âmes, ils ont reçu des ri- 
chesses et des récompenses, ils ont 
multiplié ses veuves au milieu d'elle. 

26 » Ses prêtres ont méprisé ma loi, 
ils ont souillé mes sanctuaires; entre 
le saint et le profane ils n’ont pas mis 
de différence; et entre l’impur et le pur 
ils n'ont pas distingué; et de mes sab- 
bats, ils ont détourné leurs yeux, et j’é- 
tais souillé au milieu d'eux. 

21 » Ses princes sont au milieu d'elle 
comme des loups ravissant une proie 
pour répandre le sang, perdre les âmes, 
et par avarice courir après le gain. 
28 Mais ses prophètes les enduisaient 
sans mélange, voyant des choses vai- 
nes, et leur prédisant le mensonge, di- 
sant : Voici ce que dit le Seigneur Dieu, 
quoique le Seigneur n'ait point parlé. 

29 » Les peuples du pays ajoutaient 
calomnie à calomnie, et commettaient 
desrapines avec violence ; ils affligeaient 
l’indigent et le pauvre, οἱ ils oppri- 
maient l'étranger par la calomnie sans 
jugement. 

30 » Et j'ai cherché parmi eux un 
homme, qui mît une haie entre 7101 et 
eux, et qui se tint opposé à moi pour 
cette terre, afin que je ne la détruisisse 
point; et je n’en ai pas trouvé. *! C’est 
pourquoi j'ai répandu mon indignation 
sur eux; dans le feu de ma colère je 
les ai consumés, jai ramené leur voie 
sur leur tête, dit le Seigneur Dieu ». 

XXIE. ! La parole du Seigneur 
me fut encore adressée, disant : ? « Fils 
d'un homme, deux femmes furent filles 
d’une seule mère. * Et elles ont forniqué 
en Egypte; c’est dans leur jeunesse 
qu'elles ont forniqué; là leur sein a été 


28. Les enduisaient sans mélange. Les habitants 
de Jérusalem sont comparés ici à une muraille qu’on 
couvre d’un enduit sans solidité. Cf. xı, 18, 14. 

29. Ajoutaient calomnie à calomnie. Lestermes hé- 
breux Correspondants signifient proprement oppri- 
mer, traiter violemment, injustement, et oppression, 
violente injustice. 

30. Un homme qui mit une haie, c'est-à-dire qui 
par ses prieres et ses vertus arrêtât ma colère et 
en suspendit les effets, comme Abraham essaya de 
le faire en faveur de Sodome, Moïse, Aaron et Phi- 
néès en faveur des Israélites (Genèse, xviii, 23 et 
suiv.; Exode, xxxu, 11 et suiv.; Nombres, XVI, 48; 
Psaume cv, 23, 30). 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


f4) Oolla et Ooliba, Samarie et Jérusalem, leurs 
crimes et leur châtiment, XXIII. 


XXIII. Voir sur l’objet de ce chapitre les observa- 
tions faites en tête du chapitre seizième. 

2-4. Les Hébreux d’une même souche, nés d’Abra- 
ham et de Sara, n’ont fait qu’un peuple, et sont de- 
meurés unis jusqu’au schisme arrivé après la mort 
de Salomon. Alors ce royaume fut séparé en deux 
parties, dont l’une, composée des tribus de Juda et 
de Benjamin, reçut le nom de royaume de Juda, 
dont Jérusalem était la capitale; et l’autre compre- 
nant les dix autres tribus, s'appelait le royaume 
d'Israël, eut dans la suite Samarie pour capitale. 
Ces deux royaumes, sortis d'une même souche, sont 
figurés par les deux sœurs venant d’une même mère. 
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Ezechiel, XXIII, 4-14. 


κ. Prophetiæ variæ (ΚΚ, 22-XXXIK). — r (f+). Oolla et Ooliba (ΧΧΙΙΤΠ. 
EE —  —  —.…— —_ —————]… ÏÎ A " EE 


ἐκεῖ ἔπεσον οἱ μαστοὶ αὐτῶν, ἐκεῖ διεπαρ- 
ϑενεύϑησαν. * Καὶ τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἦν, 
"Oo η πρεσβυτέρα, καὶ Ὀολιβὰ 7 ἀδελφὴ 
αὐτῆς. Καὶ ἐγένετο μοι; καὶ ἕτεκον υἱοὺς 
καὶ ϑυγατέρας. Καὶ τὰ ὀνόματα αὐτώγ' 
Σαμάρεια ἦν Oole, καὶ Ἱερουσαλὴμι ἦν Oo- 
Mpa. 5 Καὶ ἐξεπόρνευσεν j Oog ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ ἐπέθετο ἐπὶ τοὺς ἐραστὸς αὐτῆς, 
το τοὺς ᾿4σσυρίους τοὺς ἐγγύς οντας αὐτῇ, 
 ἐνδεδυκότας ὑακίνθινα, ἡγουμένους. καὶ 
στρατηγοὺς, νεανίσκοι καὶ ἐπίλεκτοι, πάντες 
ἱππεῖς ἱππαζόμενοι ἐφ᾽ ἵππων. Καὶ 
ἔδωκε τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτούς' ἐπί- 
λεκτοι υἱοὶ ᾿Ισσυρίων πάντες, καὶ ἐπὶ nav- 
τας οὓς ἐπέθετο, ἐν πᾶσι τοῖς ἐνθυμήμιασιν 
αὐτοῖς ἐμιαίνετο. ὃ Καὶ τὴν ποονείαν av- 
της εξ «Αἰγύπτου οὐκ ἐγκατέλιπεν, ὅτι μετ᾽ 
αὐτῆς ἐκοιμιῶντο ἐν νεύτητι αὐτῆς, καὶ αὐ- 
τοὶ διεπαρϑένευσαν αὐτὴν, καὶ ἐξέχεαν τὴν 
πορνείαν αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτήν. °? Au τοῦτο 
παρέδωκα αὐτὴν εἰς χεῖρας τῶν ἐραστῶν 
αὐτῆς, εἰς χεῖρας υἱῶν Ασσυρίων ἐφ᾽ οὓς 
ἐπετίθετο. Ὁ Atot ἀπεκάλυψαν τὴν al- 
σχύνην αὐτῆς, υἱοὺς καὶ θυγατέρας αὐτῆς 
ἔλαβον, καὶ αὐτὴν ἐν ῥομφαίᾳ ἀπέκτειναν. 
Καὶ ἐγένετο λάλημα εἰς 7 'υναῖκας, καὶ ἐποίη- 
σαν ἐκδικήσεις ἐν αὐτῇ εἰς τὰς Φ)υγατέρας. 
11 Καὶ εἶδεν n ἀδελφὴ αὐτῆς Ὀολιβὰ, καὶ 
/ λ 2 f Den € \ 2 ` 
διέφύειρξ την ἐπίθεσιν αὐτῆς ὕπερ αὐτήν, 
καὶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ὑπὲρ τὴν πορνείαν 
τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς: 1; ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν 
Ασσυρίων. ἐπέθετο, ἠγουμένους καὶ στρα- 
τηγοὺς τοὺς ἐγγὺς αὐτῆς, ἐνδεδυκότας εὐπά- 
ρυφα, ἱππεῖς ἱππαξομενους ἐφ᾽ ἵππων, vea- 
νίσκοι ἐπίλεκτοι πάντες. 13 Καὶ ἴδον ὅτι 
μεμίανται ὁδὸς μία τῶν δύο" 3 καὶ προςέ- 
Isro πρὸς τὴν ποονείαν αὐτῆς, καὶ εἶδεν 
3- ατα, ἐκεῖ) καὶ. ὦ. E: Τὰ δὲ ὀνόμ. αὖτ. 7 
Ὀ. A1 (eti. in το "Of (F: Ὀο]ὰ). AIE 
(eti. in 844.) : Ὀλιβὰ (F+ 1 νεωτέρα). Δ: Σαμ. 


νυ. Teo. (ET 7) Ὁ. 5. At: προςέϑετο (l. 
ἐπέϑ.. 0. At: ἐν δεδυ μένους. … νεανίσκους ἐπιλέ-- 
«τους. Ε: πάντας inn. ἱππαξομένας. Ἵ. A1: πορν. 


αὐτῶν. F: ἐπὶ τὰς ἐκλεκτὸς (Χ: ἐπιλέκτος) viès 
74σσ. πάντας. EF: ἐφ᾽ οὓς ἐπέϑ. E* ἐν πᾶσ. τοῖς. 


Α (pro αὐτοῖς) : αὐτῆς. 8. EF τὴν (a. ἐξ). A: ἐγ- 


XXII. 6. Jeunes hommes pleins d'attraits. Hébreu : 
«tous jeunes et aimables ». Septante : « jeunes et 
choisis » 

7. Elle s’est souillée de leurs impuretés. Hébreu : 
« elle s’est souillée avec toutes leurs idoles ». Sep- 
tante : « elle s’est souillée avec eux dans tous leurs 
désirs ». 


8. El souillé son corps. Hébreu et Septante : « ils 
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+ 
9 
x 
ο) 


κατέλειπεν. 10. At: ἀσχημοσύνην {. αἰσχύνην). 
Απο (a. -γυν.) τὰς Οἱ, (in f.) αυ AA (8. 
Oo1.) 7. F} ΠΠ f) ἐπλήθυνεν. 15. ET (ab in.) 
καὶ. F (pro ἐπὶ) : ὑπὲρ. EF* (alt.) Ts. ΕΙ (a 
ἐνδεὸ.) καὶ, À: ἐνδεδυ μένους. Al: εὐπόρφνρα 4 
εὐπάρνφα). A: ἱππαζόμενοι. F: νεανίσκος το. 


«tas πάντας. 13. ABl: εἶδον (FT ἐγώ). 


| (pro προς) : εὖ 


avaient répandu sur elle leur impureté ». 

10», Hébreu : « elle a été fameuse entre les femmes, 
aprés les jugements exercés sur elle ». 

19, Hébreu : « elle aima les enfants d’Assur; les 
gouverneurs et les chefs ses voisins, vêtus avec 
magnificence, des cavaliers montés sur des chevaux, 
tous jeunes et charmants ». 


Ézéchiel, XXIII, 4-14. 
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I. Prophéties diverses (III, 25-ΧΧΧΕΕ). 


1 (f. Oolla et Ooliba (XXII). 


ibi subâcta sunt úbera eárum, et 

fractæ sunt mammæ pubertátis eá- 

rum. * Nómina autem eárum, Οό]α 

major, et Oóliba soror ejus minor : „$2 165. 
οἱ hábui eas, et peperérunt filios, et E7 16, 20, 46. 
filias. Porro eárum nómina Samaria 
Οό]]α, et Jerúsalem Oóliba. 

5 Fornicâta est ígitur super me ° 
Oólla, et insanivit in amatóres suos, 
in Assýrios propinquäntes, © vesti- 5 ας 33, 2s, 
tos hyacintho, principes, et magis- 4 Reg. 15,19; 
trátus, júvenes cupidinis, univérsos „95, 9%, 
équites, ascensóres equórum. ” Et =x. 25,4. 
dedit fornicatiónes suas super eos | 
eléctos, filios Assyriérum univérsos : 
et in ómnibus in quos insanivit, in 
immunditiis eórum pollüta est. 

8 Insuper et fornicationes suas, 
quas habúerat in “Egypto, non reli- 
quit : nam et illi dormiérunt cum 
ea in adolescéntia ejus, etilli confre- 
gérunt úbera pubertátis ejus, et effu- 
dérunt fornicatiónem suam super 
eam. ὃ Proptérea trádidi eam in 
manus amatórum suórum, in manus 
filiórum Assur, super quorum insa- 
nívit libidine. !9 Ipsi discooperuérunt 
ignominiam ejus, filios et filias ejus 
tulérunt, etipsam occidérunt gládio : 
et factæ sunt famósæ mulieres, et 
judicia perpetravérunt in ea. 

11 Quod cum vidisset soror ejus 
Oéliba, plusquam illa insanívit libí- 
dine : et fornicatiónem suam super 
fornicatiónem soróris suæ.!? Ad fílios 
Assyriórum præbuit impudénter, 
dücibus et magisträtibus ad se ve- 
miéntibus indütis veste vária, equí- 
tibus qui vectabäntur equis, et ado- π.. 23, 6, 23. 
lescéntibus forma cunctis egrég'ia. 

13 Et vidi quod polluta esset via 
una ambärum. !’ Et auxit fornica- 
tiônes suas : cumque vidisset viros 


olla for- 

nicatur 
cum 

Assyriis 


Ez. 16, 15. 


et 
Ægyptiis. 


ΠΗ; οὐ 27. 


Ίνα, 51η 7 


Ez. 16, 37. 
Jer. 13, 22. 
15, επ δὲ 
Ez. 17, 41, 


Ooliba au- 
xit forni- 
cationes. 


Ez. 16, 47, 51. 
Jer. 3, 6-11. 
4 Reg. 16,7. 


4 Reg. 17, 4. 


déshonoré et leur virginité a été souil- 
lée. Ί Or, Oolla était le nom de l’aïnée, 
Ooliba le nom de sa jeune sœur; et je 
les ai eues pour femmes, et elles ont 
enfanté des fils et des filles. Quant à 
leurs noms, Oolla est Samarie, et Oo- 
liba est Jérusalem. 

ο» Oolla a donc forniqué contre moi, 
et elle a été follement éprise de ses 
amants, des Assyriens ses voisins, 
ὁ vêtus d’hyacinthe, princes et ma- 
gistrats, Jeunes hommes pleins d'at- 
traits, tous cavaliers montés sur des 
chevaux. Εἰ elle s’est abandonnée dans 
ses fornications à ces hommes choisis, 
tous fils des Assyriens, et à tous ceux 
dont elle était follement éprise; elle 
s'est souillée de leurs impuretés. 

δ» De plus, elle n'a pas même 
quitté ses fornications auxquelles elle 
s'était livrée en Egypte; car les ι,σγρ- 
tiens ont dormi avec elle dans sa jeu- 
nesse, et ils ont déshonoré son sein 
virginal et souillé son corps. ° A cause 
de cela je l'ai livrée aux mains de ses 
amants, aux mains des fils d'Assur, 
dont la passion lui a fait perdre le sens. 
10 Eux-mêmes ils ont découvert son 
ignominie, et ils ont enlevé ses fils et 
ses filles, et ils l'ont tuée elle-même 
avec le glaive; et les femmes sont de- 
venues fameuses par les jugements 
qu'ils ont exercés contre elles. 

1t » Ce qu'ayant vu sa sœur Ooliba, 
elle a perdu le sens plus qu'elle par 
la passion, et elle α porté sa fornica- 
tion plus loin que la fornication de sa 
sœur. ‘? Elle s’est livrée impudem- 
ment aux fils des Assyriens, aux chefs 
et aux magistrats qui venaient à elle 
revêtus d'habits de diverses couleurs, 
aux cavaliers montés sur des chevaux. 
et à tous les jeunes hommes d’une 
beauté remarquable. 13 Et j'ai vu que 
la voie des deux sœurs était souillée. 
14 Et elle a augmenté ses fornications ; 


Oolla, l’ainée, et dont le nom signifie tente d'elle, 
représente Samarie, ou le royaume d'Israël, au 
milieu duquel fut d’abord placé le tabernacle du 
Seigneur jusqu'à la mort du grand-prêtre Héli. 
Ooliba, qui est la jeune, et dont le nom signifie ma 
tenteest en elle,représente Jérusalem, ou leroyaume 
de Juda, au milieu duquel fut placé le tabernacle du 
Seigneur depuis la mort du grand-prêtre Héli. Ces 
deux grandes portions de l’ancien Israël ont été 
comparées aux deux grandes portions du nouvel 
Israel, les Orientaux et les Occidentaux; l’église grec- 
que qui a imité le schismede Samarie, et l’église la- 
tine qui jouit des prérogatives de Jérusalem. Quant 
aux infidélités des deux sœurs, Oolla et Ooliba, elles 
peuvent figurer celles des chrétiens prévaricateurs, 
dont les châtimentssonttracés sous les châtiments de 


ces deux sœurs. Saint Jérôme applique en effet aux 
mauvais Chrétiens ce Chapitre même, ainsi que le 
seizième, où sont également comparées les deux 
sœurs (Glaire). 

3. Elles ont forniqué; elles sont tombées dans 
l’idolâtrie. 

à Contre moi; en manquant à la fidélité conju- 
gale. 

9. Je lai livrée Les dix tribus eurent à souf- 
frir de Phul (Théglathphalasar), de Salmanasar et de 
Sargon, qui emmena captif tout ce que ses prédé- 
cesseurs avaient épargné, et détruisit le royaume 
de Samarie (IV Rois, xv. 19, 29; XVIL XVII). — Des 
fils d'Assur; des Assyriens. 

44. Des hommes peints sur la muraille, les ima- 
ges des Chaldéens tracées avec des couleurs, Cest de 
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Ezechiel, XXIII, 15-23. 


κ. Prophetiæ variæ (AIX, 


22-XXXII). 


ἄνδρας ἐξωγραφήμένους ἐπὶ του τοίχου, 
εἰκόνας Χαλδαίων, ἐξωγραφχμιένους Ev you- 
φίδι, ἐζωσμένους ποικίλματα ἐπὶ τὰς 
ὀσφύας αὐτῶν, παραβαπτὰ καὶ ἐπὶ τῶν XE- 
φαλῶν ( αὐτῶν, ὄψις τρισσὴ πάντων, ὁμοίω- 
μα υἷῶν «Χαλδαίων, LE πατρίδος αὐτοῦ. 
16 Καὶ ἐπέθετο ἐπ᾽ αὐτοὺς τῇ δράσει 
ὀφϑαλιιῶν αὐτῆς, καὶ ἐξαπέστειλεν ἄγγε- 
λους πρὸς αὐτοὺς εἰς γῆν Χαλδαίων: 1" καὶ 
ἤλθοσαν πρὸς αὐτὴν υἱοὶ Βαβυλῶνος, εἷς 
κοίτην καταλυύντων, καὶ ἐμίαινον αὐτὴν ἐν 
τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐμιάνϑη. ἑν αὐτοῖς, 
καὶ ἀπέστη 7 ψυχη αὐτῆς ἀπ᾽ αὐτῶν. 
18 Καὶ ἀπεκάλυψε τὴν πορνείαν αὐτῆς, καὶ 
ἀπεκάλυψεν αἰσχύνην αὐτῆς. Καὶ ἀπέστη 
η ψυχή μου ἀπ᾽ αὐτῆς, ὃν τρόπον ἀπέστη 
η ψυχή UOV ἀπὸ τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. 19 Καὶ 
ἐπλήθυνας τὴν 7 πορνείαν σου, τοῦ ἀναμνῆ- 
σαι ἡμέραν νεύτητός σου, Èv αἷς ἐπόρνευσας 
êv αἰγύπτῳ, 20 καὶ ἐπέθου ἐπὶ τοὺς λαλ- 
δαίους, ὧν ὡς ὄνων αἱ σάρκες αὐτῶν, καὶ 
αἰδοῖα ἵππων τὰ αἰδοῖα αὐτων, °?! καὶ ἔπι- 
σκέψω τὴν ἀνομίαν νεύτητύς σου, ἃ ἐποίεις 
ἕν «ἰγύπτῳ ἐν τῷ καταλύματί σου, οὗ οἱ 
μιαστοὶ νεύτητος σου. 

33 A τοῦτο, Ὀολιβὰ, τάδε λέγει κύοιος' 
Ἰδοὺ ἐγω ἐξεγείρω τοὺς ἐραστάς σου ἐπὶ σὲ, 
ἀφ’ ὧν ἀπέστη ἢ ψυχή σου ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ 
ἐπάξω αὐτοὺς ἐπὶ σὲ κυχλόϑεν, 23 υἱοὺς 
Βαβυλῶνος, καὶ πάντας τοὺς Χαλδαίους, 
Φακοὺκ καὶ «Σουὲ, καὶ ᾿Υχουὲ, καὶ πάντας 
υἱοὺς Ασσυρίων μετ᾽ αὐτῶν, νεανίσκους 
ἐπιλέκτους, ἠγεμόνας καὶ στρατηγοὺς, πόν- 
τας τρισσοὺς καὶ ὀνομαστοὺς, ἱππεύοντας 


14. A: Χαλδαίων ἐξωγραφημένας. FF (a. ἐν 70.) 
ἐν χρώμασιν. X: ἐν γραφῇ. 15. A: διεξωσμένες ... 
ὀσφ. αὐτῶν, καὶ τιάραι βαπταὶ ἐπὶ τ. κεφ. ... πα-- 
τρίδ. αὐτῶν. E: τιάρας βαπτὰς (X: τιάρα Punta). 
μι τρ υἱῶν) Βαβυλῶνος. 16. À (pro t7) : êv. FF 
τῶν (a. ὀφϑ.). 17. A: ἦλθον. Bi: Ῥαβυλόνος. F: 
ἐμίαναν ... ἐπὶ τῇ π. 18. AT (p. πάσα) τὴν. Al: 
ἀσχημοσύνην ΠΕ ΕΙ 19. A: Πέρας, 90. AT 
(p. ὧν) ἦσαν. F: ὧν αἱ σάρκες αὐτῶν ὠς σάρκες 
ὄνων. 21. ΑΒΊ: ἐπεσκέψω. E: ἐπούησας a ἐποίη- 
σεν). AF (P. A) ἔπεσαν (F: ἔπεσον). 9 2. ΑΠΡ. 
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(ab in.) τὲς. Al (p. Χαλδ.) καὶ. Al: Bsd (E: 
Φακὲϑ; F: PaBsd. Al. al.). Al: «Σὲδ (Zu: |; 
Zaodë. ΑΙ. α].). At: 480 (l. Me, E: κέο; F: 
Κοδέ. ΑΙ. al.). A+ (a. υἱοὺς) τοὺς. F: τριστάτας. 


έγει κύριος) κύριος ὁ θεος ἐπὶ σέ, Ὀσλιρά. 23. F+ | A (p. στρατ.) καὶ. 


14. Tracées avec des couleurs. Hébreu : 
vermillon ». 

15. Des tiares manque dans les Septante.— L'aspect 
de chefs. Septante : « un aspect triple ». 

162, Hébreu : « elle les aima du premier regard 
de ses yeux ». 

11. Septante : 


« peints de 


«et les fils de Babylone vinrent à 


elle; ils partagèrent sa couche, ils la souillèrent en sa 
prostitution et elle fut souillée avec eux, puis son 
âme s’éloigna d’eux ». 

23. Les grands, et les souverains et les princes. 
Hébreu : « Peqôd, Scho‘a et 0ο (tribus voisines de 
Babylone) ». 


Ézéchiel, XXIII, 15-23. 117 


I. Prophéties diverses (ΚΕΙ, 22-ΧΧΧΕΕΚ). — 1’ (f. Oolla et Ooliba (ΧΧΙΙΙ). 


depictos in pariete, imágines Chal- et lorsqu'elle α vu des hommes peints 
dæérum expréssas coloribus, ! et sur la muraille, les images des Chal- 
accinctos bälteis renes, et tiáras déens tracées avec des couleurs, 10 et 
tinctas in capitibus eórum, formam ces hommes ayant les reins ceints de 
ducum ómnium, similitúdinem filió- leurs baudriers, et des tiares teintes 
rum Babylónis, terræque Chaldæó- sur leurs têtes, ayant tous l'aspect de 
rum, in qua orti sunt, ‘6 insanivit 4 Reg. 16,7. chefs, et l'air des fils de Babylone et 
super eos concupiscéntia oculórum de la terre des Chaldéens dans laquelle 
suórum, et misit núntios ad eos in „162. |ils sont nés, ‘6 elle a perdu le sens par 
Chaldæam. la concupiscence de ses yeux, et elle 


leur a envoyé des messagersenChaldée. 

17 Cumque venissent ad eam filii κι üibiaine | 11» Et lorsque les fils de Babylone 
Babylónis ad cubile mammárum, ος | sont venus au lieu de ses prostitutions, 
polluérunt eam stupris suis, et pol- 4 reg. 2,1: | ils Yont souillée de leurs impuretés, 
lúta est ab eis, et saturáta est ánima ο č} ę |et elle a été souillée par eux, et son 
ejus ab illis. 15 Denudávit quoque 2.11 |âme s'est rassasiée d'eux. 18 Elle a 
fornicatiónes suas, et discoopéruit aussi mis à nu ses fornications, et 


ignominiam suam: et recéssit ánima elle a découvert son ignominie; et mon 
mea ab ea, sicut recésserat ánima âme s'est retirée d'elle comme mon 
mea a soróre ejus. !* Multiplicävit âme s'est retirée de sa sœur, !) car 
enim fornicatiónes suas, recórdans „, s ə # | elle a multiplié ses fornications, se 
dies adolescéntiæ suæ, quibus for-  [νθββοαγοπαπῖ des jours de sa jeunesse 
nicáta est in terra Ægyýpti. ?° Et pendant lesquels elle a forniqué dans 
insanivit libidine super concuübitum la terre d'Egypte. 30 Et elle a perdu 


eórum, quorum carnes sunt ut car- #2 16,26. | 1e Sens par la passion, en s’abandon- 
nes asinorum : et sicut fluxus equô- 55753, | nant à ceux dont la brutalité est comme 


rum, fluxus eórum. - Et visitästi la brutalité des ânes et des chevaux. 
scelus adolescéntiæ tuæ, quando (φις |”' Et tu as renouvelé le crime de ta 
subäcta sunt in ÆgYpto übera tua, E 233. |jeunesse, quand ton sein a été désho- 
et confräctæ sunt mammæ puber- noré en Égypte, et que ta virginité a 
tâtis tuæ. été souillée. 


29 


22 » À cause de cela, Ooliba, voici 

22 Proptérea Oôliba, hæc dicit Dó- dec nb |ce que dit le Seigneur Dieu : Voilà 
minus Deus : Ecce ego suscitäbo pus oppri- | que moi je susciterai contre toi tous tes 
omnes amatôres tuos contra te, de "''''". |amants, dont ton âme s'est rassasiée; 
quibus satiáta est ánima tua : et con- et je les rassemblerai contre toi de 
gregábo eos advérsum te in cir- 16%; | toutes parts; 35 les fils de Babylone et 
cüitu : 35 filios Babylônis, et univér-  [{οαβ les Chaldéens, les grands, et les 
sos Chald#os nôbiles, tyrannôsque souverains et les princes; tous les fils 
et principes, omnes filios Assyriô- des Assyriens, les jeunes hommes 


., res Ez. 23, 6, 12, | 4) , sr 
rum, jûvenes forma egrégia, duces * “is, d'une beauté remarquable, les géné- 
et magisträtus univérsos, principes raux et tous les magistrats, les prin- 
principum, et nominätos ascensôres ces des princes et les cavaliers renom- 


ans de soumission à Nabuchodonosor, se τό- 
volta contre ce prince, ce qui fut cause de la 
première captivité. 

48. Elle a... mis à nu. Elle ne s'est pas con- 
tentée d’adorer les idoles en secret, elle leur 
a encore rendu des hommages publics. 

19. Se ressouvenant. « Oblivioni, inquit, tra- 
dideram quæ tu in Ægypto deliquisti, verum 
tu eorum memoriam posterioribus tuis insti- 
tutis revocasti ». Théodoret. 

90, La brutalité des änes. Expression qui 
marque le caractère licencieux de l’idolâtrie 
sgyptienne. 


la façon dont nous les décrivent ces deux ver- 
sets que les Chaldéens et les Assyriens sont 
représentés sur les bas-reliefs retrouvés dans 
les ruines des palais assyriens. 

45. Les reins ceints de leurs baudriers. Voir 
la figure de IV Rois, χι, 15, t. II, p. 827. — Des 
tiares... sur leurs têtes. Voir la figure de IV Rois, 
XIX, 37, t. II, p. 869. 

46. Elle leur a envoyé des messagers. Allusion 
probable à l'ambassade que le roi Achaz dé- 
puta vers Théglatbphalasar pour implorer le 
secours de ce prince contre la Syrie, et qui est 
rapportée IV Rois, Χνι, 7. 

47. Lorsque les fils de Babylone sont venus. ; 91. Le crime de ta jeunesse; l’idolâtrie que 
Aprés la mort de Josias, les Babyloniens durent cranda chaidéen tU aS pratiquée en Égypte. 
être accueillis en amis à Jérusalem. — Son (ÿ. 15). (Musée 23. Les grands, et les souverains et les prin- 
âme s'est rassasiée d'eux; Joakim après trois de New-York). ces; noms de peuples en hébreu. Voir p. 416. 
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Ezechiel, XXIII, 24-33. 


I. Prophetiæ variæ (ILI, 22-XXXIL). — 1° 4. Oolla et Ooliba C(XXIID. 


ἐφ᾽ ἵππων. ? Καὶ πάντες ἡξουσιν ἐπὶ σὲ 
ano βοῤῥᾶ, ἅρματα καὶ τροχοὶ μετ᾽ ὄχλου 
λαῶν, ϑυρεοὶ καὶ πέλται, καὶ βαλεῖ φυλακὴν 
ἐπὶ σὲ κύκλω. Καὶ δώσω πρὸ προςᾳώπου 
αὐτῶν κρίμα, καὶ ἐκδικήσουσί σε ἐν τοῖς 
κρίμασιν αὐτῶν. 35 Καὶ δώσω τὸν ξηλόν 
µου ἐν σοὶ, καὶ ποιήσουσι μετὰ σοῦ ἐν ὀργῇ 
τ υμιοῦ. Moxriqé σου καὶ ὦτά σου άφε- 
λοῦσι, καὶ τοὺς καταλοίπους σου ἐν ῥομφαίᾳ 
καταβαλοῦ σιν. Airo υἱούς σου καὶ vya- 
τέρας σου λήψονται, καὶ τοὺς καταλοίπους 
σου πῦρ καταφάγεται; 26 καὶ ἐκδύσουσί σε 
τον ἱματισμόν σου, καὶ λήψονται τὰ σκεύη 
τῆς καυχήσεώς σου. 71 Καὶ ἀποστρέψω 
τὰς ἀσεβείας σου ἐκ σοῦ, καὶ τὴν πορνείαν 
σου ἐκ γῆς Αἰγύπτου" καὶ OÙ μὴ ἄρης τοὺς 
ὀφδαλμούς σου ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ «4ἰγύπτου 
οὐ μὴ μνησθῇς οὐκέτι. 8 Moti τάδε λέγει 
κύριος κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ «παραδίδωμι σε εἰς 
χεῖρας ὧν μεισεῖς, ἀφ᾽ ὧν ἀπέστη 7 ψυχή 
σου ἀπ᾽ αὐτῶν. 79 Καὶ ποιήσουσιν ἐν σοὶ 
ἕν μίσει; καὶ λήψονται πάντας τοὺς πόνους 
σου καὶ τοὺς uo χϑους σου, καὶ ἔση γυμνὴ 
καὶ αἰσχύνουσα, καὶ ἀποκάλυφϑήσεται ai- 
σχύνη πορνείας σου’ καὶ ἀσέβειά σου καὶ j 
πορνεία πμ; ἐποίησε ταῦτά σοι, ἕν τῷ 
ἐκπορνεῦσαί σε ὀπίσω εθνών, καὶ ἑμιαίνου 
ἕν ν τοῖς ἐνθυμήμασιν αὐτῶν. 3! Ἐν τῇ ὁδῷ 
τῆς ἀδελφῆς σου ἐπορεύϑης, καὶ δωσω τὸ 
ποτήριον αὐτῆς εἰς χεῖράς σου. 

Hivos λέγει κύριος᾽ Το ποτήριον τῆς 
δε ἑλφῆς σου πίεσαι, τὸ Pabi καὶ τὸ mhart 
καὶ τὸ πλεονάζον τοῦ συντελέσαι μέϑην, 
33 καὶ ἑκλύσεως πλησθήσῃ' καὶ τὸ Ta 
ἀφανισμοῦ, ποτήριον ἀδελφῆς σου Σαμα- 


24. F: ἀπὸ βοῤῥᾶ μεϑ' ὅπλων Ἂς ἁρμάτων καὶ 
τροχῶν καὶ πλήϑους la y, καὶ 9 ’ ο ο. καὶ ἀσπί-- 
δας καὶ ο περιδήσονται ἐπὶ σέ, καὶ 
(eti. F:) βαλᾶσιν. A! ἵπποι μετὰ oxh λα. ϑυ. καὶ 
πέ. καὶ περικεφαλαῖαι, καὶ βαλεῖ ἐπὶ σὲ προφυλα- 
κὴν κύκλῳ. F: δικάσεσι. 90. Α (P; Sve) ye. 
FB!: (Tès) κνκτῆρας, EF+ τὰ (a. ὦτα). E : foug. 
Balg ow. Α: τοὺς ut. σου καὶ τὰς Juvy. σου A . καὶ 
τοὺς καταλ. σου ἐμπρήσονοιν ἐν πυρί. E: Αὐτοὶ 
οἱ υἱοί σε καὶ αἱ Ὀνγατέρες σα. 21. F: uv. ἔτι. 


28. F: ἀδωναῖ κύρ. AF (p. κύριος) ὁ Φεος. 29. F* 
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κ. τὰς μόχϑ. σα. A: αἰσχημονᾶσα ... ἡ αἰσχύνη σου, 
πορνεία (πορνείας Οἱ]. A?, uncis includens antec. 
σε) σα καὶ. ΧῈ (sq.) Καὶ. 90. F* σε. FF τῶν (a. 
ἐϑν.). A: ἐπιϑυμήμ. 31. AT (a. χεῖράς) τας. 
32. A: Τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος «κύριος ὁ ϑεός' 
Τὸ ποτ... “+ (p. καὶ τὸ πλατὺ) ἔσται εἰς γέλωτα 
καὶ εἰς mokta * καὶ (a. τὸ πλεον.). 33. Αἴ: 
ἐκχεῶ ὅπως (Pro ἐκλύσεως). EF* καὶ τὸ. À: καὶ τὸ 
ποτήρ. τῆς ἀδελφῆς συ Zau. B! (pr. πι.) * Za- 
μαρείας. 


a EEE  . .-.-:--....ππι 


24. Ils sontarmés de cuirasses, de boucliers. Hébreu: 
« avec le grand et le petit bouclier ». — Je leur re- 
mettrai le jugement, et ils le jugeront selon leurs 
propres jugements. Septante : « ils mettront une garde 
autour de toi, je rendrai l'arrêt devant eux et “ls te 
puniront selon leurs lois ». 

25. Ma jalousie. Hébreu : « ma colère ». 

26. Les vases de ta gloire, c'est-à-dire « tes orne- 
ments ». 


29-30. Septante : « ton impiété et ta débauche tau- 
ront attiré ces maux, parce que tu t'es prostituée 
en courant auprès des gentils et que tu t'es souillée 
avec leurs idoles ». 

32. Tu seras un objet de dérision et d'insulte; (calice) 
qui est immense. Septante : « (bois-la) pour complé- 
ter l'ivresse ». 

33. D’ivresse et de douleur. Septante : 
ment ». 


« d’énerve- 


Ezéchiel, XXIII, 24-33. 119 


κ. Prophéties diverses (ΚΗ, 22-XX XII). — 1° (ft). Oolla et Ooliba (XXIIT). 


in. Met vénient super te in- i Y'n., 


strúcti curru et rota, multitúdo po- ° $S 
pulérum : lorica, et clýpeo, et gálea "μας 
armabuüntur contra te ündique : et 

dabo coram eis judicium, et judicä- 

bunt te judiciis suis. 


més; 3! et ils viendront contre toi 
munis de chariots et de roues, et avec 
une multitude de peuples; ils seront 
armés de cuirasses, de boucliers et de 
casques, en venant contre toi de tou- 
tes parts; et je leur remettrai le juge- 
ment, et ils te jugeront selon leurs 
propres jugements. 

25 » Je tournerai contre toi ma ja- 
lousie, qu'ils exerceront avec fureur; 


23 Et ponam zelum meum in te, Ab eis spo- 
quem exércent tecum in furóre : 


nasum tuum, et aures tuas præci- τειο,5. |ils couperont ton nez et tes oreilles; et 
à , 9 , 9 D . 2, 5. . 
dent : et quæ remänserint, glädio σοι. 35, 2. | 06 qui restera de ton peuple tombera 


concident : ipsi filios tuos, et filias 
tuas cápient, et novissimum tuum 


devorábitur igni. 5 Et denudábunt xz 16, 39. 


ο, Rh 


te vestiméntis tuis, et tollent vasa 
glóriæ tuæ. ?7 Et requiéscere fáciam 


scelus tuum de te, et fornicationem PE 33, 25; 
ο. 


tuam de terra ÆgYpti : nec leväbis 
óculos tuos ad eos, et Ægyýpti non 
recordäberis ämplius. 


sous le glaive; eux-mêmes prendront 
tes fils et tes filles, et ton dernier dé- 
bris sera dévoré par le feu. 26 Et ils 
te dépouilleront de tes vêtements, et 
ils enlèveront les vases de ta gloire. 
27 Et je ferai cesser le crime en toi, 
et ta fornication apportée de la terre 
d'Egypte; et tu ne lèveras plus tes 
yeux vers eux, et de l'Egypte tu ne te 


Nudaque 
dimittetur. 


35 Quia hæc dicit Dóminus Deus : 
Ecce ego tradam tein manus eórum, νο 171 


souviendras plus. 
28 » Parce que voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Voilà que moi je te 


. 
? 


quos odisti, in manus, de quibus 1637 |livrerai aux mains de ceux que tu hais, 
satiáta est ánima tua. ? Et agent aux mains de ceux dont ton âme s’est 
tecum in ódio, et tollent omnes la- „Ps; 108,11. rassasiće. τὴ ου ils agiront contre 
béres tuos, οἱ dimittent te nudam, ια. toi avec haine; ils enlèveront tous tes 


travaux, et ils te laisseront nue, et 
pleine d’ignominie; et sera révélée li- 
gnominie de tes fornications, ton crime 


et ignominia plenam, et reveläbitur 
ignominia fornicatiénum tuärum,, μ.μ 
scelus tuum, et fornicationes tuæ. ον 


ob, 21, 20. 


o ; : 
°° Fecérunt hæc tibi, quia fornicáta σα, 17. et tes fornications. ** Ils vonl fait 
, ; æ.25,10,15;! cela, parce que tu as forniqué à la 
οι ο αυ oas pollita es ον suite des nations parmi lesquelles tu 
in 14615 eärum. ® In via soréris tes souillée par leurs idoles. # Tu as 
tuæ ambulásti, et dabo cálicem ejus n là ide τα sœur, et je 
ο LT mettrai son calice dans ta main. 
D Deus: CE. notre 93». Voici ce que dit le Seigneur 
Ap : * SET reptebitur, | Dieu : Tu boiras le calice de ta sœur, 
cem soréris tuæ bibes profändum profond et large, et tu seras un objet 
εἰ latum : eris in derisum, et in sub- avig, |de dérision et d'insulte; calice qui est 
sannatiónem, quæ est capacissima. 2,1 | immense. 39 Tu seras remplie d'ivresse 


i r [d » . 9, ὅ, 
33 Ebrietáte, et dolôre repléberis : mat. 26, 39. 


et de douleur, par un calice d’affliction 
cálice mœæroris, et tristitiæ, cálice 


et de tristesse, par le calice de ta sœur 


24. Avec une multitude. Ainsi lisent l’hébreu et 
les Septante ; la Vulgate porte, au nominatif,une mul- 
titude (multitudo), comme si ce mot était le sujet 
du verbe précédent, ils viendront (venient). — Selon 
leurs propres jugements; c’est-à-dire selon leurs 
propres lois ; ce qui fut accompli à la lettre dans la 
personne de Sédécias, jugé par Nabuchodonosor à 
Réblatha (IV Rois, xxv, 6) (Glaire). 

25. Ils couperont ton nez εἴ tes oreilles: sortes de 
mutilations usitées parmi les Chaldéens, et même 
parmi les Égyptiens contre les adultères (Glaire). 

26. Les vases de ta gloire. Voir plus haut la note 
sur ΧΥΙ, 17. 


27. Vers eux; vers les faux dieux, les idoles. Cf, 
Xvin, 6. 

30. Ils l'ont fait cela. Ainsi portent l'hébreu et les 
Septante aussi bien que la Vulgate; mais le contexte 
demande le futur, ¿ls feront (Glaire). 

32. Calice qui est immense; littéralement, laquelle 
contient beaucoup (quæ est capacissima); le mot 
calice étant du féminin en hébreu, saint Jérôme a 
conservé ce même genre dans le latin. Quant à la 
signification, calice, dans le style des prophètes, se 
met ordinairement pour 165 maux qu’on est obligé 
de souffrir (Glaire). 
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Ezechiel, XXIII, 34-42. 


κ. Prophetiæ variæ (ΚΚΕ, 22-ΧΧΧΕΕ). — 15 (1. Oolla et Ootiba CXXII). 


ρείας, 3 πίεσαι αὐτό" καὶ τὰς ἑορτὰς καὶ τὰς 
νουμηνίας αὐτῆς ἀποστρέψω: διότι ἐγὼ λε- 
λάληκα, λέγει κύριος. 35 Ai τοῦτο τάδε 
λέγει κυριος᾽ Av? ὧν ἐπελάνου µου, καὶ 
ἀπέῤῥιψάς με ὀπίσω τοῦ σώματός σου, καὶ 
σὺ λάβε τὴν ἀσέβειάν σου καὶ τὴν πορ- 
νείαν σου. 

36 Καὶ εἶπε κύριος προς με Υἱὲ ἀνθρώ- 
που, οὗ κρινεῖς τὴν Ὀδολὰν καὶ τὴν Ὀολιβὰν, 
καὶ ἀναγγελεῖς αὐταῖς τὰς ἀνομίας αὐτῶν, 
37 ὅτι ἐμοιχῶντο, καὶ αἷμα ἕν χερσὲν aù- 
τῶν; Τὰ ἐνθυμήματα αὐτῶν ἐμοιχῶντο, 
καὶ τὰ τέκνα αυτῶν, ὦ ἐγέννησάν | uol, dıy- 
γαγον αὐτοῖς δι’ ἐμπύρων, 38 ξ ἕως καὶ ταῦτα 
ἐποίησάν μοι’ τὰ ἅγιά µου ἐμίαινον, καὶ 
τὰ σάββατά μου ἐβεβήλουν, 39 χαὶ ἐν τῷ 
σφάξειν αὐτοὺς τὼ τέκνα αὐτων τοῖς εἰδω- 
λοις αὐτῶν, καὶ εἰσεπορεύοντο εἰς τοὶ ἅγια 
μου τοῦ βεβήλουν αὐτά᾽ καὶ ὅτι οὕτως 
ἐποίουν ἐν μέσω τοῦ οἴκου µου, * καὶ ὅτι 
τοῖς ὠγδράσι τοῖς ἐρχομένοις μακρύϑεν, οἷς 
ἀγγέλους ἐξαπέστειλον πρὸς αὐτοὺς, καὶ 
ἅμα τῷ ἔρχεσθαι αὐτοὺς, εὐϑὺς kovov, 
καὶ ἐστιβίξου τοὺς ὀφθαλμούς σου, καὶ 
ἑκόσμου κόσμῳ, H καὶ ἐκάϑου ἐπὶ κλίνης 
ἑστρωμένης, καὶ τράπεζα κεκοσμημένη προ 
προσώπου αὐτῆς. Καὶ to Ψυμίαμα καὶ TO 
ἔλαιόν µου εὐφραίνοντο ἐν αὐτοῖς" "καὶ pw- 
νὴν ἁρμιογίας ἀνεκρούοντο, καὶ πρὸς ἄνδρα 
7 n θυις πε αν... 2. a o 

κ 
μου. Καὶ ἐδίδοσαν ψέλλια ἐπὶ τὰς χεῖρας 
αὐτῶν, καὶ στέφανον καυχήσεως ἐπὶ τὰς 
κεφαλὰς αὐτῶν. 


38. Α3Τ (p. ποτ.) ἀφανίας καὶ. 34. EFF (ab in.) 
καὶ. AT P αὐτὸ) καὶ ἐκστραγγιεῖς (F: καὶ ἐκστ 
καὶ τὰ ὄστρακα αὐτᾶ κατατρώξεις [ieg cl 
καὶ τὲς μαστός σα κατατιλεῖς). Fẹ (bis) σε (p. 
ἔορτ. et vau.). A: ἐλάλησα ... λέγει κύὐρ. κύριος ὁ 
ϑεός. 35. E® «4ιὰ-κύρ. AF ἀδωναὶ (a. κύριος). 
36. EF (pro δ) : εἰ. A: ἄπαγγ. AB!: Ὀλιβὰν. 
91. EEF (p. χερσ.) ταῖς. F: (* ἐν) τοῖς èv- 
ϑυμήμασιν. A: διῆγον. ΑἸ: αὐτὰ (l. αὐτοῖς; F: 
αὐτὰ αὐτοῖς). E: διὰ πυρώσεως (F: διὰ πυρος). 
38. E* “Κως. AT (ρ. èro. μοι) καὶ ἃ ἐμίσουν ἐποίη- 
σαν. ΕἼ (p. éy. ue) èv ἡ κέρᾳ ἐκεύνῃ. 99. E* αὖ- 
τὲς. F: κ. εἰσπορεύεσθαι αὐτες. ΑἹ (p. ἅγιά uov) 
ἀφυλάκτως ἓν τῇ ἡμέρᾳ. F (pro ὅτι) : ἰδὲ (Al.: 
ἔτι. Al.*). 40. A1* (p. Καὶ) ὅτι (F: ἔπεμπον): 


34. Tu l'épuiseras jusqu'à la lie, tu en dévoreras 
les fragments et tu déchireras ion sein. Septante : 
« je raménerai ses fêtes et ses néoménies ». 

37. Leur sang. Hébreu et Septante : « du sang ». — 
Elles les leur ont offerts pour les dévorer. Hébreu 
et Septante : « elles les ont fait passer par le feu ». 

39. En ce jour-là n’est pas dans les Septante. 
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v. 35. "PN νο 
ΠΡ πι E pO TE ἘΠ 
42. MEN Am ΙΡ. ΤΕ; ο 


v. 41. 


AS ἐξαπεστέλλοσαν (EFB': -έστελλον). F: ἐστιμίζα 
-- κόσμον. 4. F* (p T-) καὶ. Ave ἐξενφραύνοντο. 
42. F* (alt.) καὶ. ie (ρ. ἥκοντας) οἰνωμένους, 
ABI: ψέλια. E (pro ἐπὶ) : εἰς. Al: χεῖράς 08, σὺ 
δὲ (1. χ. αὐτῶν, καὶ). 


40. Tu tes ornée d'une parure de femme. Hébreu et 
Septante : « tu tes parée de tes ornements ». 

41, Mes parfums. Septante : « mon huile ». 

42, Hébreu : « parmi cetle multitude d'hommes, 
on à fait venir du désert les Sabéens, qui ont mis 
des bracelets à leurs mains et des couronnes ma- 
gnifiques sur leurs têtes ». 


Ézéchiel, XXIII, 34-42. 19] 


κ. Prophéties diverses (ΕΕ, 22-ΧΧΧΕΕ). -- 2 (f). Oolla εἴ Ooliba CXXIIT). 


soróris tuæ Samariæ. 3! Et bibes 
illum, et epotébis usque ad fæces, 
etfragménta ejus devoräbis, et übera 
tua laceräbis : quia ego locütus sum, 
ait Dóminus Deus. ** Proptérea hæc 


dicit Dóminus Deus : Quia oblita es 5%? 


2 Esdr. 9, 36, 


mei, et projecisti me post corpus’ je 


2 


Ez. 94, 14. 


32, 33 


tuum, tu quoque porta scelus tuum, zai Τι. 


et fornicatiónes tuas. 


36 Et ait Dóminus ad me, dicens : Puæ soro- 


res pollue- 


Fili hóminis numquid júdicas Oól- runt sanc- 


3 


tuarium. 


lam, et Oôlibam, et annuüntias eis 
scélera eárum? *’ Quia adulterätæ ια, 
sunt, et sanguis in mánibus e4rum, 
et cum idólis suis fornicätæ sunt : 


insuper et filios suos, quos genué- ος 2,1. 


runt mihi, obtulérunt eis ad devo- τς 15 


Ez. 16, 20-21 ; 


rándum. 38 Sed et hoc fecérunt '' z. 35, 


mihi : polluérunt sanctuärium meum 


ΠΖ, 23, 8. 


in die illa, et sábbata mea profa-, 4 
ΙΓ τμ immolárent s. οὐ Ts, 16. 


Jer. 7, 31. 


filios suos idólis suis, et ingrede- p, 16,21; 


réntur sanctuárium meum in die ος 


Jer. 7, 30; 


illa ut pollúerent illud : étiam hæc 357 is. 


4 Reg. 21, 4. 


fecérunt in médio domus meæ. 


40 Misérunt ad viros veniéntes de Turpia 


convivia 


Jonge, ad quos núntium míserant : fecerunt. 


itaque ecce venérunt : quibus te la- 


vísti, et circumlinisti stibio óculos Kiri 


tuos, et ornáta es mundo muliebri. ‘55,5 


41 Sedisti in lecto pulchérrimo, et ™ σον 


mensa ornáta est ante te : thymiáma 
meum, et unguéntum meum posuisti 


super eam. 4? Et vox multitúdinis ου», ιο 
, 16, 18. 


exultántis erat in ea, et in viris qui Ex. 30. 32-33. 


αν το 3 ο 15. 13, 4. 
de multitüdine hóminum adduce- Dan. 10, 6. 


2 -7 5 1 Reg. 4, 14. 
bäntur, et veniébant de desérto, po- Deut. 21, 29. 


Prov. 23, 20, 


suérunt armillas in mánibus eórum, 
et corônas speciésas in capitibus 
eórum. 


21. 
Ἔα. 27, 22. 


Samarie. 54 Et tu le boiras, et tu l'é- 
puiseras jusqu’à la lie, tu en dévore- 
ras les fragments et tu déchireras ton 
sein; parce que moi j'ai parlé, dit le 
Seigneur Dieu. 5 A cause de cela, 
voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Parce que tu m'as oublié, et que tu 
m'as rejeté derrière ton corps, toi 
aussi porte ton crime et tes fornica- 
tions ». 

36 Etle Seigneur me parla, disant : 
« Fils dun homme, est-ce que tu ne 
juges pas Oolla et Ooliba, et que tu 
ne leur annonces pas leurs crimes ? 
37 Parce qu’elles sont adultères, et que 
leur sang est dans leurs mains, οἱ 
qu’elles ont forniqué avec leurs idoles; 
de plus les fils mêmes qu’elles m'ont 
engendrés, elles les leur ont offerts 
pour les dévorer. * Mais elles m'ont 
encore fait cela : elles ont souillé mon 
sanctuaire en ce jour-là et elles ont 
profané mes sabbats. * Et lorsqu'elles 
immolaient leurs enfants à leurs ido- 
les, et qu’elles entraient dans mon 
sanctuaire en ce jour-là, afin de le 
souiller, elles ont encore fait ces cho- 
ses au milieu de ma maison. 

19» Elles ont envoyé à des hommes 
venant de loin, auxquels elles avaient 
envoyé un messager; c’est pourquoi 
voilà qu'ils sont arrivés : tu t'es lavée 
pour eux, tu as mis de l’antimoine 
autour de tes yeux, et tu tes ornée 
d’une parure de femme. 1! Tu t'es as- 
sise sur un lit très beau, une table a 
été ornée devant toi; et tu as placé 
mon encens et mes parfums sur cette 
table. 13 Et là était entendue la voix 
dune multitude exultante; et parmi 
les hommes qui de la multitude de 
gens étaient amenés et venaient du dé- 
sert, elles mirent des bracelets à leurs 
mains et des couronnes éclatantes sur 
leurs têtes. 


34. Tu déchireras ton sein avec les fragments brisés 
du calice, dans un accés de rage et de désespoir. 

95. Porte ton crime et tes fornications; ο οδί-ὰ- 
dire les supplices que tu as mérités par ton idolà- 
rie ettes crimes. 

36. Est-ce que tu ne juges pas; pourquoi ne pro- 
nonces-tu pas la sentence de condamnation contre 
les deux sœurs roupables ? 

91. Adultères. Voir les notes de Deutéronome, ΧΧΧΙ, 
16 et Sagesse, Χιν, 12. — Les fils... elles les leur ont 
offerts; au dieu Moloch, en l’honneur de qui on brû- 
lait les enfants. Voir les notes sur Lévitique, ΧΥΠΙ, 
21 et Sagesse, Χιι, 4-5. | 

38. Elles ont souillé mon sanctuaire; par les pro- 
fanations du roi Manassé, 1V Rois, Χχι, 4, 5, T. 

39. Au milieu de ma maison; non parce que les 
Juifs eussent jamais introduit l’idole de Moloch 
dans le temple; mais ils entraient dans le temple 


au sortir des sacrifices de Moloch, profanant ainsi 
le temple de Dieu, par le mélange abominable du 
culte du Seigneur et des idoles. ᾿ 

40. Des hommes venant de loin; les Égyptiens, que 
Jérusalem a appelés à son secours pour la défendre. 
— De l'antimoine autour de tes yeux. Voir la note 
sur Jérémie, 1v, 80. — Tu 165 ornée d’une parure 
de femme. Voir la note sur Isaïe, LYII, 9. 

44. Tu Les assise sur un lit; les lits sur lesquels 
on s'étendait pour prendre son repas. Voir la figure 
de Sagesse, 1, 8, t. IV, p. 546. — Une table a été 
ornée devant toi. « Epulas proponebas quibus frac- 
tas ad libidinem vires amatorum tuorum repara- 
res ». Saint Jérôme.— Mon encens et mes parfums. La 
loi défendait de se servir du parfum sacré autrement 
qu’en l’honneur du vrai Dieu, Erode, ΧΧΧ, 32-33. 

42. Des bracelets. Voir plus haut les figures de xvi, 
11: voir aussi les figures d’Isate, 11, 19, t. V, p. 261. 
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Ezechiel, XXIII, 43—XXIV, 4. 


I. Prophetiæ variæ (III, 22-XX XII). 


— 49 (g). Eversio urbis figurata CXXIV). 


13 Καὶ sina’ Οὐκ ἐν τούτοις μοιχεύουσι; 
ὯΝ 
καὶ ἔργα πόρνης καὶ αὐτὴ ἐξεπόρνευσε; 
[ἡ \ a 7 
14 Καὶ εἰςεπορεύοντο πρὸς αὐτὴν, ὃν τρό- 
2 # \ - 
πον εἰσπορεύονται πρὸς γυναῖκα πόονην, 
t a 4 
οὕτως εἰςεπορεύοντο πρὸς Ὀολὰν καὶ πρὸς 
A iea ο . 3/ 
Ὀολιβὼν, τοῦ ποιῆσαι ἀνομίαν. 15 Καὶ ἄν- 
’ 3 \ \ 7 LA 2 \ 
dos δίκαιοι αὐτοὶ καὶ ἐκδικήσουσιν αὐτὰς 
> , , \ 7 , σ 
εκδικήσει μοιχαλίδος, καὶ ἐκδικήσει αἵματος, 
a 7 
ὅτι μοιχαλίδες εἰσὶ, καὶ αἷμα ἓν χερσὶν av- 
των. * Τάδε λεγει κύριος κύριος" «ἀνάγαγε 
X ~ à 
ἐπ᾽ αὐτὰς ὄχλον, καὶ δὸς ἐν αὐταῖς ταραχὴν 
2 
καὶ διαρπαγὴν, + καὶ λιϑοβόλησον ἐπ᾽ av- 
. / 2» N ! 2 . 3 
τας λίθοις ὄχλων, καὶ κατακεντει αὐτὰς εν 
τοῖς ξίφεσιν αὐτῶν. Ὑἱοὺς αὐτῶν καὶ Jv- 
~w ~ 2 
γατέρας αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν, καὶ τοὺς οἴκους 
> ~ > , 18 N 2 ἢ 
αὐτων ἐμπρήσουσιν. Καὶ ἀποστρέψω 
ἀσέβειαν ἐκ τῆς γῆς, καὶ παιδευϑήσονται 
πᾶσαι αἱ γυναῖκες, καὶ οὐ μὴ ποιήσουσι 
κατὰ τὰς ἀσεβείας αὐτῶν. * Καὶ δοϑηήσε- 
w ~ ς 
ται ἡ ἀσέβεια ὑμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ τὰς ἅμαρ- 
’ Ότο 3 # ς ο Là \ 
τίας των ἑνθυμηήιιάτων ὕμιων λήψεσθε, καὶ 
γνωσεσὺε διότι ἐγω κύριος. 
XXIV. Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς uè 
~w y - ’ - - 
ἕν τῷ ἔτει τῷ ἐννάτῳ, ἐν τῷ μιηνὶ τῷ δεκάτω, 
δεκάτῃ τοῦ μηνὸς, λέγων’ Υἱὲ ἀνθρώπου, 
, ~ > ~ 
γράψον σεαυτω εἰς ἡμέραν απὸ τῆς Ίμερας 
, ος; LC / ` 
ταύτης, ἀφ' ἧς ἀπηρείσατο βασιλευς βαῤυ- 
λώνος È ἐπὶ ο ο ρω ἀπὸ τῆς ἡμέφας τῆς 
σήμερον" )χαὶ εἰπὸν ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν πα- 
φαπικραίνοντα παραβολήν, καὶ ἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς" Τάδε λέγε L κύριος" ᾿πίστησον τὸν 
λέβητα, καὶ ἔγχεον εἰς αὐτὸν ὕδωρ, Ἴ καὶ 
ἔμβαλε εἰς αὐτὸν τὰ διχοτομήματα, πᾶν 
# 
διχοτόμημα καλὸν, σκέλος καὶ (ὦμον, ἔκσε- 


Δ. Καὶ εἶπα: Οὐκ ἐν τούτοις μοιχώνται; 
ἔργα γυναικὸς πόρνης ἐποίεις: Α7 ; (in f. ) καὶ αὺ-- 
τὴ ἐξεπόφνενσε; 1 p πορν.) ταῦτα. 44. A: (pr. 
loco) εἰρπορεύοντο. Α: ὃν τρ. οκ F+ 
(Ρ. Ὄολιβ.) τὰς γυναῖκας τὰς drouss. 45. F: A 
to κ. EF: μαοιχαλίδων. E (pro ἐκδ. atu.) : κρίσει 
ἐκχεθσῶν αἷμα. À (pro αἷμα) : αἵματα. 46. E+ 
(ab in, ) Ὅτι. A: ἀδωναὶ κύρ. E: ἐπ᾽ αὐτὲς. ΠῚ 
δὸς ἐπ᾽ αὐτὰς. 47. FE Λιδοβολίσωσιν ... χατακεγ- 
τείτωσαν. AIF ἐπ᾽ (FF ἐπ’ αὐτὰς). E: 29. ὅπλων. 
Α: κατακέντ. (E: κατακεντήσθσιν). ΑΕ (a. ἐμπ.) 
ἐν πυρὶ. 48. À: ἀπὸ τῆς y. EF: ποιήσωσι, 49. E: 
κύρ. bis. à AB": ἐνάτῳ. 2. F: yo. σεαντῷ τὸ 
μ΄. τῆς ἡμέρας ἆπο A. 3. E: (pro ἐπὶ) προς 

- (pro ἆδων.) κύριος. F} (p. Λέβ.) ἐπίστησον. 
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Ν᾽, 


ις 


ν. 45. DR ΠΠ p 
v.46. D'O πρ 
V. 2. E at) 


EF: ἔκχεε (l. ἔγχεον). 4. F: ἔμβαλλε … 
χοτομµήματα) αὐτῆς. À: καὶ σκέλος... 
ὀστῶν. 


Τῷ. δι- 


ἃ. - 
απο τω” 


43. Septante : «et j'ai dit : Ne commettent-elles pas 
des adultères avec Ceux-ci. Cette femme ne se con- 
duit-elle pas comme une prostituée ? » 

44. Femmes criminelles. Septante : 


« pour s’adon- 
ner au dérèglement ». 


e Au tumulte. Hébreu et Septante 
6). 


: « au trou 


XXIV. 2. S'est fortifié contre Jérusalem. Hébreu : 
« s'approche de Jérusalem ». 


Ézéchiel, XXIII, 43—XXIV, 4. 
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"a ___ η ττττττττττττττττεττττττγιττεετετττττττο 
I. Prophéties div. (ΚΕΙ, 22-XXXEL). — 1° (g). Images de la prise de Jérusalem (XXIV). 


18 Et dixi οἱ quæ attrita est in 
adultériis : Nunc fornicäbitur in 
fornicatiéne sua étiam hæc. 1! Et 
ingréssi sunt ad eam quasi ad mu- 
lierem meretricem : sic ingredie- 
bántur ad Oollam et Oólibam, mu- 
lieres nefärias. 15 Viri ergo justi 
sunt : hi judicäbunt eas judicio adul- 
terárum, et judicio effundéntium 
sánguinem : quia adúlteræ sunt, 
et sanguis in mánibus eárum. 


16 Hæc enim dicit Dóminus Deus : 
Adduc ad eas multitúdinem, et tra- 
de eas in tumúltum, et in rapinam : 


Jer. 1, 10: 
$ - r ’ ο ’ 15, 13 ; 17, 8. 
^I et lapidéntur lapidibus populé- "tz. 13, 18: 
τ D [4 sa ’ 32, 18; 43, ο 
rum, et confodiäntur glädiis eórum : Ez. 16, 40-41. 
PE °° , 9 Lev. 20, 10. 
filios et filias eârum interficient, 36.85. 
; 5 , οσο, 4, II, 
et domos eärum igne succéndent. το, 
18 Et aüferam scelus de terra, et dis- 
cent omnes mulieres ne fâciant se- 
cündum scelus eárum. 19 Et dabunt ους i τι. 
scelus vestrum super vos, et pec- Ra, 39, 26; 
câta idolérum vestrérum portäbitis : 21,21%; 


et sciétis quia ego Dóminus Deus. 
XXIV. ! Et factum est verbum 
Dominiadme,inannonono, in mense 


Ideo juste 
punientur. 


Jos. 9, 4-5. 
Gen. 15, 12. 


Ez. 16, 38. 


15. 1, 15; 
59, 3. 


Hoc erit in 
exemplum. 


g) Dies me- 
morandus,. 


décimo, décima die mensis, dicens: 2:12; 
y Ba T : E. 8, 1; 20, 1. 
2 Fili hóminis, scribe tibi nomen Jer. 52,4; 
9.» 0 ο , 3 AEN 
diéi hujus, in qua confirmátus est + Res. 25, 1 
, 5 ΄ , uZ. a o 
rex Babylónis advérsum Jerúsalem Zach. ὁ, 19. 


hódie. 
3 Et dices per provérbium ad do- 


Olla plena 


. . 5 > carnibus. 
mum irritatricem paräbolam, et lo- À 
quéris ad eos : Hæc dicit Dóminus ες ς, 
Deus : Pone ollam : pone, inquam, 13, 2: 1, à. 

’ 4 Reg. 4, 38. 


et mitte in eam aquam. * Cóngere 


frusta ejus in eam, omnem partem ΠΟΙ. 3 3 


bonam, femur et armum, elécta et 


45. Sont justes, comparativement à ces femmes 
criminelles; Dieu les emploie pour servir de mi- 
nistres à sa juste vengeance contre elles. C'est 
ainsi que Samarie et Sodome sont dites plus haut 
(xvr, 51, 52) justifiées par Jérusalem devenue beau- 
coup plus coupable que ses deux sœurs. 


g) Prophétie de la prise de Jérusalem, XXIV. 


ΧΧΙΥ. Le jour même où Nabuchodonosor mit le 
siège devant Jérusalem, Ézéchiel annonça à ses fre- 
res en Chaldée, les malheurs qui allaient fondre sur 
la ville sainte, 1-2. Dieu ordonne à son prophète 
de représenter aux captifs par un symbole, celui 
d’un grand vase rouillé rempli de viandes, dans 
lequel ces viandes sont brûlées, le sort réservé aux 
habitants de Jérusalem, 3-14. A la suite de cet ora- 
cle, le Seigneur annonce à Ezéchiel la mort de sa 
femme, et lui défend d’en porter le deuil, pour 
marquer que les Juifs exilés ne doivent point pleu- 
rer le sort qu’a subi justement Jérusalem, 15-27. 


‘3 » Et je dis de celle qui s'est usée 
dans les adultères : Maintenant elle 
forniquera toujours, même celle-ci. 
14 Et ils sont entrés chez elle comme 
chez une femme de mauvaise vie; ainsi 
ils entraient chez Oolla et Ooliba, 
femmes criminelles. ** Ces hommes 
donc sont justes; ce sont eux qui les 
jugeront du jugement des femmes 
adultères et du jugement de celles qui 
répandent le sang, parce qu’elles sont 
adultères et que le sang est dans leurs 
mains. 

46 » Car voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Amène contre elles une multi- 
tude, et livre-les au tumulte et au 
pillage; “7 et qu'elles soient lapidées 
avec les pierres des papies et qu’elles 
soient percées par leurs glaives; ils 
tueront leurs fils et leurs filles; et leurs 
maisons. ils les brüleront par le feu. 
18 Et j'enlèverai le crime de la terre, 
et toutes les femmes appprendront à 
ne pas agir selon le crime de celles- 
ci. 9 Ils reporteront votre crime sur 
vous, et vous porterez les péchés de 
vos idoles; et vous saurez que je suis 
le Seigneur Dieu ». 

XXIV. ! Or la parole du Seigneur 
me fut adressée en la neuvième année, 
au dixième mois, au dixième jour du 
mois, disant : ? « Fils d'un homme, 
écris pour toi le nom de ce jour, au- 
quel le roi de Babylone s’est fortifié 
contre Jérusalem le jour d'aujourd'hui. 

3 » Et tu proposeras en figure à la 
maison provocatrice une parabole, et 
tu leur diras : Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Mets une marmite sur 
le feu; mets-la, dis-je, et verse de l’eau 
dedans. 4 Rassembles-y des morceaux 
de viande, toutes les bonnes parties, 
la cuisse et l'épaule, les endroits choi- 


C’est là-dessus que se termine la premiére section 
de la première partie d’Ézéchiel. 

1. La neuvième année du règne de Sédécias et de 
la captivité du roi Jéchonias, lorsque Nabuchodo- 
nosor commença à former le siège de Jérusalem 
(IV Rois, xxv, 1). — Dixième mois de l’année, com- 
prenant la fin de décembre et le commencement 
de janvier. — Disant (dicens). Voir plus haut la 
note sur lt, 10, } 

9, Ecris.. Ézéchiel, qui était alors en Chaldée, 
recoil de Dieu l’ordre d'écrire le jour même, la 
date de la formation du siège de Jérusalem par 
Nabuchodonosor, afin que les Juifs qui étaient pres 
de lui, et qui ne pouvaient manquer d'apprendre 
bientôt ce qui serait arrivé à la capitale de leur 
pays, vissent clairement qu'Ézéchiel ne prophétisait 
pas en lair, et qu’ils ne doutassent plus de ses 
prédictions (Glaire). { 

4. Rassembles-y des morceaux de viande.. ce sont 
les Juifs de toutes les classes et de toutes les condi- 
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Ezechiel, XXIV, 5-14. 


I. Prophetiæ variæ (IIL, 22-XXXIE). — 1° (g). Eversio urbis figurata (XXIV). 


s Je 
σαρκισμένα ἀπὸ τῶν ὑστῶν, ” ἐξ € ἐπιλέκτων 
κτηγών εἰλημμένων' καὶ ὑἑπύκαιε τὰ στά 
ὑποκάτω αὐτῶν. Ἔξεσε καὶ ἥψηται τὰ 


ὀστᾶ αὐτῆς ἐν LEOU αὐτῆς. 


w 
70 
ΓΟ 


6 A τοῦτο τάδε λέγει κύριος" πόλις 
αἱμάτων, λέβης, ἕν (ὦ ἐστιν ἰὸς ἐν αὐτῶ, καὶ 
ὁ τος οὐκ ἐξ Ξήλθεν. ἐξ αὐτῆς, κατὰ (έλος 
αὐτῆς ἐξήνεγκεν, οὐκ ἔπεσεν ἐπ᾽ αὐτήν. κλη- 
ρος Ἰ ὅτι αἷμα αὐτῆς ἕν μεσω αὐτῆς ἐστι», 
ἐπὶ λεωπετρίαν τέταχα αὐτο" οὐκ ἐκκέχυκα 
αὐτὸ ἐπὶ τὴν 77” του καλύψαι ἐπ᾽ αὐτὸ 
γῆν, τοῦ ἀναβῆναι ϑυμον. εἰς ἐκδίκησιν 
ἐκδικηϑήναι. 2ἱέδωκα τὸ αἷμα αὐτῆς ἐπὶ 
λεωπετοίαν, τοῦ κ καλύψαι αὐτό. 


- 2) 
9 Aa τοῦτο τάδε λέγει κύριος!" Κάγω 
~ a ~ \ 
μεγαλυνῶ τὸν δαλὸν, 10 καὶ πληϑθυνώ ta 

ta f ο” + ο” 
ξύλα, καὶ ἀνακαύσω τὸ πῦρ, ὅπως TULF TO 
I \ 3 RPM X 1 A ~ Ὢ ΑΔ 
κρέα, καὶ ἑλαττωδῇ d ζωμὸς, 3! καὶ στῇ ἐπὶ 
τοὺς ἄνθρακας, ὅπως RUES καὶ JEg- 
μανϑῇ 0 χαλκὸς. αὐτῆς, καὶ τακῇ ἐν μέσω 
ἀκαθαρσίας αὐτῆς, καὶ ἐκλίπῃ. ὁ ἰὸς αὖ τῆς, 
1311 καὶ où un ἐξέλϑη εξ αὐτῆς πολὺς ὁ ἰὸς 
αὐτῆς". ᾿Ὑκαταισχυνθήσεται o ἰὸς αὐτῆς", 
av ὧν ἐμιαίνου σύ. Καὶ τί ἐὰν un xa- 
ϑαρισθῆς ἔτι ἕως οὗ ἐμπλήσω τὸν Fvuor 
117πΠ \ , A , \ de \ 
μου; |" Ἔγω κύριος λελάληκα, καὶ ἤξει, καὶ 


4. A+ (in f) αὐτῶν. 5. A: εἰλημμένα ... ἔξ. καὶ 
ἐξ. (E* Ἔξεσε καὶ; Bt: "Ebete ἔξεσε) ... Πψηῦη. 
6. ΑἹ (a. κυρ.) ἀδωναὶ et (p. ἰὸς) ἐν αὐτῷ. 7. Et 
(p. Ὅτι) ἓν. Bt: αἵματα. F (pro ἐστ.) : ἐγένετο. 
A1: λεοπετρ. (non Y. 8). F: κατακαλύψ. ΑἸΕΚ ἐπ᾽, 
8. XF (p. Ίεωπ.) τέταχα αὐτο. 9. A: Aia τ. ταδε 
À. ἀδωναὶ κύριος’ Οὐαὶ πόλις τῶν αἱμάτων. Καάγω 
μεγαλυνῶ. F: (pro δαλ.) λαόν. 10. A: ἔκκανσω το 
πῦρ, ὅπως ἐλαττωϑθῇ o ζωμὸς καὶ ἕκτακῃ τὸ κρέα 
44. A: 


» » iga 2 ’ ες 3 Le er 
ἆνϑ. αὐτῆς, ἐξήφθη, ὅπως ἐκκανϑῃ, ὅπως ovu- 


καὶ τὰ ὁστᾶ συμφρυγήσωνται. καὶ στῇ È τ. 
φουγῆ ὃ χαλκὸς αὐτῆς καὶ τακῇ ἐν μέσῳ αὐτῆς % 
ἀκαθαρσία αὐτῆς. ΝΤ κενὴ (a. ἐξήφϑ.). E: ἐξη- 
ψήϑη (F: ἐξει.). F: ἐκλείπῃ. AT (ulL) αὐτῆς. 
19. ΕΤ (ab init.) καὶ (X* καὶ) ταπεινωθήσεται 


5. Hébreu : « prends ce que tu 35 de meilleur dans 
le ee et allume un feu ardent sous (13 chau- 
dière); fais-la bouillir à gros bouillons, en sorte que 
les os qui sont dedans soient cuits ». 

82. Hébreu : « afin de montrer ma fureur, afin de me 
venger ». 

9. Malheur à la cité de sang n'est pas dans les 
Septante. 


F 
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3 
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À 


1 
à 
L 
a 


my VIN mi TN VON 
ον σον ο 
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| rome ο» ΠΏΣ ΠΤΙ 
SA) 19m ΒΤ ΊΡ95 
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ἜΝ 
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Nr nano 
πρ πωσι Nb η 
nim ἫΝ 192 


pan 
ΠΩΣ 
°n927 


v. 6, MEN NANT 


(5. ταπεινωθῇ) ὁ los αὐτῆς. 13. A: Er τῇ dxa- 
ϑαρσίᾳ σον ἑέμμα, av? ὧν ἐμιάνϑης σὺ καὶ οὐκ 
> ai Dm © , ` . » 

ἐκαϑαρίσθης ano ἀκαθαρσίας σου. Καὶ τί ἔσται 
ἐὰν μὴ κ. + (in f.) ἓν σοί. EF: ζέμα. FF (8. ἀνθ”) 
καὶ. X (pro Kat τί κτλ.) : Καὶ ἐκέτι 8 μὴ καϑ. 
5. Καὶ 8 μὴ καϑ. Al: ἔτι (le τέ). ΑἸΕῈ ἔτι (E: 


SxÉTL). 


10. Hébreu : « amasse beaucoup de bois, allume le 
feu, fais bien cuire la chair, assaisonne-la, et que les 
os soient brûlés ». 

19, On a sué avec beaucoup de peine pour la net- 
loyer n’est pas dans les Septanlte. 

43. Parce que j'ai voulu te purifier, εἰ tu n'as pas 
été purifiée de tes ordures. Septante : « pour les (cri- 
mes) dont tu tes souillée ». 


Ézéchiel, XXIV, 5-14. 
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κ. Prophéties div. (ΚΚΕ. 


22-XX XII). — 1° (g). Images de la prise de Jérusalem (XXIV). 


éssibus plena. * Pinguissimum pe- 
cus assûme, compône quoque strues 
ossium sub ea : efférbuit coctio 
ejus, et discocta sunt ossa illius in 
médio ejus. 

6 Proptérea hæc dicit Dóminus 
Deus : Væ civitáti sánguinum, ollæ, 
cujus rubigo in ea est, et rubigo 
ejus non exivit de ea : per partes et 
per partes suas éjice eam, non cé- 
cidit super eam sors. ΤΊ Sanguis 
enim ejus in médio ejus est, super 
limpidissimam petram effúdit illum : 
non effúdit illum super terram ut 
possit operíri púlvere. 8 Ut superin- 
dúcerem indignatiónem meam, et 
vindicta ulcíscerer : dedi sánguinem 
ejus super petram limpidissimam 
ne operirétur. 


Ὁ Proptérea hæc dicit Dóminus 
Deus : Væ civitâti sânguinum, cujus 
ego grandem fáciam pyram. !5 Cén- 
gere ossa, quæ igne succéndam 
consuméntur carnes, etcoquétur uni- 
vérsa compositio, et ossa tabéscent. 
‘1 Pone quoque eam super prunas 
vácuam, utincaléscat, et liquéfiat æs 
ejus : et conflétur in médio ejus in- 
quinaméntum ejus, et consumátur 
rubigo ejus : 15 multo labóre sudá- 
tum est, et non exívit de ea nimia 
rubigo ejus, neque per ignem. '? Įm- 
mundítia tua execrábilis : quia mun- 
dáre te vólui, et non es mundáta a 
sórdibus tuis : sed nec mundáberis 
prius, donec quiéscere fáciam indig- 
natiónem meam in te. 11 Ego Dómi- 


Rubigo in 
ea tenax. 


Ἐσ. 39, 2, 
Nah, 3, 1. 
Mat. 23, 37. 


Ez. 22, 13. 

Is. 26, 91. 

PS fen Se 

Gen. 4, 10. 

Job, 16, 18. 
πε ορ ο). 


Lev. 17, 13. 


Ez. 35, 16. 


2 Reg. 21, 20. 


Nec in igne 
probatur. 


Ez. 24, 6. 
Hebr 5, 12. 


Lev. 14, 34-45. 


Jer. 6, 29; 


51, 9. 


Lev 18,17; 
20, 14. 


Ez. 16, 27; 
22, 24, 


Sy à 


Jer. 6, 29. 


Ez. 5, 13; 
16, 42, 


sis et pleins d'os. ὅ Prends la bête la 
plus grasse, fais aussi au-dessous une 
pile de ses os; elle a bouilli à gros 
bouillons, et ses os ont cuit entière- 
ment au milieu de la marmite. 

ὃν À cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Malheur à la cité 
de sang, à la marmite rouillée et dont 
la rouille ne s’est pas détachée; jettes- 
en toutes les pièces de viande les 
unes après les autres; on n’a pas jeté le 
sort sur elle.” Car son sang est au 
milieu d'elle, c'est sur une pierre très 
lisse qu'elle l’a répandu : elle ne l’a 
pas répandu sur la terre, parce qu’il 
aurait pu être couvert par la poussière. 
8 Afin donc d'amener une indignation 
sur elle, et de tirer une vengeance 
complète, j'ai répandu son sang sur 
une pierre très lisse, pour qu'il ne fût 
pas couvert. 

ὃν A cause de cela, voici ce que 
dit le Seigneur Dieu : Malheur à la 
cité de sang, dont je ferai moi-même 
un grand bûcher. 10 Entasse les os que 
je brülerai par le feu; toutes les chairs 
seront consumées, et tout ce qui com- 
pose la marmite sera cuit, et les os se 
fondront. 1! Mets-la aussi vide sur des 
charbons ardents, afin qu'elle s'é- 
chauffe et que son airain se liquéfie, 
que son ordure se fonde au milieu 
d'elle, et que sa rouille se consume. 
12 On a sué avec beaucoup de peine 
pour la nettoyer, mais sa rouille con- 
sidérable n’a pas été enlevée mème 
par le feu. 13 Ton impureté est exécra- 
ble; parce que jai voulu te purifier, et 
tu n'as pas été purifiée de tes ordures; 
aussi tu ne seras pas purifiée avant 
que je fasse reposer mon indignation 
sur toi. 1’ Moi le Seigneur j'ai parlé : 


tions, qui devaient, ou trouver la mort à Jérusa- 
łem pendant le siège, ou être conduits en capti- 
vité (Glaire). 

5. Elle a bouilli... ses os ont cuit. Les Septante 
ont mis le prétérit ainsi que la Vulgate, comme 
si l’ordre de Dieu était déjà exécuté; mais dans le 
texte hébreu, le second verbe seulement est au 
prétérit; le premier a la forme impérative (Glaire). 

6. De sang; littéralement de sangs. Voir sur ce 
pluriel, la note sur xxH, 2. Jettes-en toutes les 
pièces de viande; littéralement, jette-la dans les di- 
verses pièces qu'elle contient. — On n'a pas jeté le 
sort sur elle pour voir celles qui seraient conser- 
vées ; allusion aux habitants de Jérusalem qui de- 
vaient tous, sans exception, être jetés hors de la 


ville, les uns à l’état de cadavres, les autres comme 
exilés (Glaire). 

7. C’estsur une pierre très lisse qu'elle l'a répandu. 
Les Hébreux avaient une horreur extrême du sang; 
de là leur usage de couvrir aussitôt avec de la terre 
le sang des animaux qu'on tuait (Lévitique, χντι, 18). 
Contrairement à cela, Jérusalem, qui avait versé 
non le sang des animaux, mais le sang des hommes, 
et des hommes innocents, au lieu de le couvrir de 
terre, afin qu’au moins il ne parût point, elle l'avait 
répandu sur une pierre très lisse, afin qu’il s’y im- 
primât, et qu'ainsi il y demeurât visible plus long- 
temps (Glaire). 

14. Inventions. Voir pour le sens de ce mot, la note 
sur Isaie, 111, 8. 
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Ezechiel, XXIV, 15-24. 


ΕΚ. Prophetiæ variæ (ΕΕ... 


22-XXXII). 


Cg). Eversio urbis figurata (XXIV). 


ποιήσω, οὐ διαστελῶ, οὐδὲ μη ἐλεήσω. 
Κατὰ τὰς ὁδούς σου, καὶ κατὰ τὰ ἐνθυμή- 
ματά σου κρινῶ σε, λέ; έγδι κύριος. 
τουτο ἐγὼ κρινῶ σε κατὰ τὰ αἵματά σου, 
καὶ κατὰ τὰ ἐνθυμήματά σου κρινω σε. η 
ἀκάϑαρτος, α ὀνομαστὴ, καὶ πολλὴ τοῦ 
παραπικραίνειν. 

13 Kai è ἐγένε ETO λόγος κυρίου πρὸς μὲ, λέ- 
yor di Yië ἀνθρώπου, ἰδου ἐγὼ λαμβάνω 


Ag | 


ἐκ σοῦ τὰ ἐπιθυμήματα των ὀφθαλμῶν σου | 


ἕν παρατάξει, OÙ μὴ κοπῇς, οὐδ᾽ οὐ μὴ 
κλαυσθης, 1T στεναγμὸς αἵματος, ὀσφύος 
πένθος ἔσγ. Οὐ. έσται τὸ τρίχωμά σου 
συμπεπλεγμένον επὶ σὲ, καὶ τα ὑποδήματα 
σου ἐν τοῖς ποσί σου, où un παρακληῦὴς è ἑν 
χείλεσιν αὐτῶν, καὶ ἄρτον ἀνδρῶν OÙ μι 
φάγγς. 

TE Κα ἑλάλησα πρὸς τὸν λαὸν. τοπραὶ, 

"ὃν τρόπον ἐνετείλατύ μοι ἑσπέρας, καὶ 
ἐποίησα .τοπρωϊ, ὃν τρύπον ἐπετάγη μοι. 
7 Kai εἶπε πρὸς μὲ ὁ λαός Οὐ. -ἀναγγέλ- 
λεις ἡμῖν Ti ἐστι ταυτα ἃ σὺ ποιεῖς; 20 Καὶ 
εἶπα πρὸς αὐτούς" «Ίογος κυρίου «ἐγένετο 
προς μὲ, λέγων: 3) «Εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον του 
Topaji Τάδε λέγει κύριος" Ἴδου ἐγὼ βε- 
βηλιῶ τὰ ἅγιά µου, φρύαγμα ἰσχύος ὑμῶν; 
ἐπιθυμήματα ὀφθαλμῶν ὑμιῶν, καὶ ὑπὲρ 
ὧν φείδονται αἱ ψυχαὶ ὑμῶν. Koi οἱ υἱοὶ 
ὑμῶν καὶ αἱ συγατέρε ς ύμων, οὓς ἐγκατε ἑλί- 
πετε, ἑν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται, 3" καὶ ποιήσετε 
öv τρόπον πεποίηκα. ἀπὸ στόματος αὐ- 
τῶν οὗ παρακληθήσεσθε, καὶ ἄρτον ἀνδρων 
οὐ φάγεσθε, ια αἱ κόµιαι ὑμιῶν ἐπὶ τῆς 
κεφαλής ὑμῶν, καὶ τὰ ὑποδήματα ὑμων ἕν 
τοῖς ποσὶν ὑμῶν. Οὔτε μιὴ κόψησθε, οὔτε 
μὴ κλαύσητε, καὶ ἑντακήσεσθε è ἐν ταῖς ddi- 
κίαις ὑμῶν, καὶ παρακαλέσετε ας TOV 
dde ελιρὸν αὐτοῦ. 3 Καὶ ἔσται Tet exin? 
ὑμῖν εἰς τέρας, κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησα 
ποιήσετε, ὅταν. TT ταῦτα, καὶ ἐπιγνιύ- 
σεσϑε διότι EYW κύριος. 


14. XF (p. διαστ.) ἃ φείσομαι. FF (p. 
καὶ ὃ μὴ παρακληθώ. E (pro pr. ἐνϑυμ.) : 


ἐλεήσ.) 


> 
ELTH- 


δεύματά. AF (p. λέγει) ἀδωναὶ. F+ (in f.) Aa | 


τοῦτο ἐγὼ αρινω σε κατα τα αἵματά σου, καὶ κατα 
τὰ ἐνθν μή ματά σου κρινῶ σε, Ñ ἀκάϑαρτος, 7 
ὀνομαστὴ καὶ πολλὴ τοῦ οσα. 16. A* 
τῶν. F: 8 μὴ κόψῃ 808 μὴ κλαύσῃς. At (in f.) 
οὐδὲ μὴ ἔλθῃ σοι δάκρυα. 17. ΕΤ (ab in.) 2Te- 


νάξεις (X: «Στέναξαι) σιγῶν. A: dop. πένθους ἔσται | 


(Ε: ἐστὶν) οὕτη. F: ὀσφύος ἔστιν' ἀνθρώπινον πέν- 


Jos 8 mooy ἔσται τὸ Toiy. ... À (a. pr. 8è 


μὴ) καὶ. 18. Er (pr.) Καὶ. A+ (p. ἔνετ. μοι) 
καὶ απέθανεν η γυνή ον... καθως ETET. μοι 


19. A1: Ov un (l. 


i 16. En le frappant d'une plaie. Septante : « dans la 
utte ». 

17. De ceux qui sont dans le deuil. Hébreu ct Sep- 
tante : « des autres ». Item ÿ. 22. 
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ον apana obiya ΠΡΟΣ 
555 Don mAT κ... 
ΠΟΣΤ pinyin 555 rhin 
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γέλλεις F; E: ἀπαγγελεῖς). 20. Al: Τάδε λέγει ἆδω- 
ναὶ κύριος (1. -«{όγος κυρ. κτλ.). Bl: πρὸς μὲ ἐγέ- 
vero. 31. A: Τάδε À. κύριος κύριος ὃ ϑεός, F: 
ἐπιθύμημά τι. 39. ΑἹ; ποιήσω (l. ποιήσετε). À: ὃν 
τρ. ἐποίησα ...: οὗ μὴ παρακλ. … οὗ μὴ φάγησθε. 
93. A: ὃ μὴ κὀψ. X: κόψεσδε ... κλαύσετε. Al: 
κλαυσϑῆτε (l. κλαύσητε). EF (a. παρακαλ.) 8. 24. 


Οὐκ). À: απαγγείλεις (ἀπαγ- | EFF (p. τέρ.) καὶ. ΕῈ κατὰ. X: ἐποίησε. 


48. Et ma femme mourut lesoir. Septante : « comme 
il me lavait ordonné le soir ». 

91. L'objet de la frayeur de votre âme. Hébreu: « ce 
que vous aimez le plus ». 
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κ. Prophéties div. (IIL, 22-XNXII). — r Co). 


Images de la prise de Jérusalem (XXIV). 


nus locútus sum : Véniet, etfaciam: 7%" 


non trânseam, nec parcam, nec pla- 

cábor : juxta vias tuas, et juxta adin- Ez 7, 27. 
ventiónes tuas judicábo te, dicit Dó- 
minus. 

15 Et factum est verbum Dómini pe morte 
ad me, dicens : ‘6 Fili hóminis, ecce “‘iugeat. 
ego tollo a te desideräbile oculórum tam. 2, 4. 
tuórum in plaga : et non planges, + * 1° 


neque fluent lácrimæ tuæ. 17 Inge- 1 Res. 4 12. 
misce tacens, mortuórum luctum a 

non fácies : coróna tua circumligáta Mich, 1, 16 
sit tibi, et calceaménta tua erunt in 13, 45. 
sdi j Í αἨ]α Mich. 3,7. 

pédibus tuis, nec amictu ora velábis, „Mie a 
Os. 9, 4. 


nec cibos lugéntium cómedes. 


18 Locútus sum ergo ad pópulum sciseitanti 
, , l 
mane, et mórtua est uxor mea Vés- respondet 
pere : fecique mane sicut præcé- 


perat mihi. ‘° Et dixit ad me pópu- re. 30, 31. 
lus : Quare non indicas nobis, quid >° °" 
ista significent, quæ tu facis? ? Et 

dixi ad eos : Sermo Dómini fac- 

tus est ad me, dicens : 1 Lóquere 

dómui Israel : Hæc dicit Dóminus verba 


Domini. 


Deus : Ecce ego pólluam sanctuá- 
rium meum, supérbiam impérii ves- rz τοι 
tri, et desideräbile oculórum ves- 5% 71° 
trorum, et super quo pavet ánima 
vestra : filii vestri, et filiæ vestræ, 
quas reliquistis, gládio cadent. 3” Et 
faciétis sicut feci : ora amictu non r:24,17. 
51 On o > ο Jer. 16, 7. 
veläbitis, et cibos lugéntium non i 
comedétis. 2 Corónas habébitis in 
capítibus vestris, et calceaménta in 
pédibus : non plangétis neque flébi- 
tis, sed tabescétis iniquitátibus ves- 
tris, et unusquisque gemet ad fra- 


Ez. 4, 17. 
Lev. 26, 39. 


trem suum. “Ί Eritque Ezéchiel vobis zz. 12, ο, τι. 

, 2 9 , . Ex. 4, 31. 

1η portentum : juxta ómnia, quæ QUE 
ες (δι Ὅς 


fecit, faciétis cum vénerit istud : 
Sciétis quia ego Dóminus Deus. 


et Ez. 21, 27. 


IR 


15. Disant (dicens). Voir plus hautla note sur n, 16. 

16. Ce qui est désirable à tes yeux; ce que tu as 
de plus cher; c’est-à-dire ta femme. C’est ce qui 
ressort du ÿ. 18. 

17. Couronne; espèce de bandeau dont les Hé- 
breux se serraient la tête; c'était leur seule coil- 
fure (Glaire). 

21. Je souillerai; hébraïsme, pour je laisserai 
souiller. — Le désir de vos yeux; probablement, 
vos femmes, dont la mort est figurée par la mort 


Le temps viendra et j'agirai; je ne 
passerai pas outre, et je n épargnerai 
pas, et je ne m'apaiserai pas, mais se- 
lon tes voies et selon tes inventions je 
te jugerai, dit le Seigneur ». 

15 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant ο ας ΜΗ d'un 
homme, voici que moi je t'enlève ce 
qui est désirable à tes yeux, en le 
frappant d’une plaie, et tu ne te la- 
menteras pas, et tes larmes ne coule- 
ront pas. 17 Gémis en silence, tu ne 
feras pas le deuil des morts : que ta 
couronne soit liée sur ta tête, et ta 
chaussure sera à tes pieds, ettu ne 
couvriras pas d’un voile ton visage, et 
tu ne mangeras pas les mets de ceux 
qui sont dans le deuil ». 

15 Je parlai donc au peuple le ma- 
tin, et ma femme mourut le soir: et je 
fis le matin comme Dieu m'avait or- 
donné. 13 Et le peuple me dit : « Pour- 
quoi ne nous indiquez-vous pas ce que 
signifie ce que vous faites? » 39 Et je 
leur répondis : « La parole du Sei- 
gneur m'a été adressée, disant : 21 Dis 
ἃ la maison d'Israël : Voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Voilà que moi je 
souillerai mon sanctuaire, l'orgueil de 
votre empire, et le désir de vos yeux, 
et l’objet de la frayeur de votre âme; 
vos fils et vos filles que vous avez lais- 
sés tomberont sous le glaive. *? Et 
vous ferez comme j'ai fait : vous ne 
couvrirez pas d’un voile votre visage, 
et vous ne mangerez pas les mets de 
ceux qui sont dans le deuil. ?* Vous 
aurez des couronnes sur vos têtes, et 
une chaussure à vos pieds; vous ne 
vous lamenterez pas et vous ne pleu- 
rerez pas; mais vous sécherez dans 
vos iniquités, et chacun gémira sur 
son frère. 31 Et Ezéchiel sera pour 
vous un signe; selon tout ce que j'ai 
fait, vous ferez, lorsque sera venu (6 
temps; et vous saurez que je suis le 
Seigneur Dieu. 


de la femme d’Ézéchiel. Cf. y. 10, 18 (Glaire). 

23. Vous aurez des couronnes sur vos têtes ; c’est-à- 
dire vous porterez, comme à l'ordinaire, le bandeau 
dont vous ceignez vos têtes {ÿ. 17) et que lon 
quitte néanmoins dans ie deuil; il en sera de même 
de la chaussure. — Mais vous sécherez dans vos ini- 
quités. Cf. ιν, 17; Lévitique, xxvi, 99. — Sur son 
frére; au sujet, à cause de son frère. 

2%. Ezéchiel sera pour vous un signe : le symbole 
de ce qui doit vous arriver. 


128 Ezechiel, XXIV, 25—XXV, 7, 


E. Prophetiæ variæ (ΕΕ. 22-ΧΧΧΙΕΚ). — 2° (a). Contra Ammon (XXV, 1-5). 


Fe Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, οὐχὶ ἐν τῇ "ΠΡ Dia ος DFN" SANY πο 
ἡμέρᾳ όταν λαμβάνω τὴν ἰσχὺν παρ av- à Ην... ο 
τῶν, τὴν ἔπαρσιν τῆς καυχήσεως αὐτῶν, πι νησι πας DIYATA 0:79 
τὰ ἐπιθυμήματα ὀφϑαλμῶν αὐτῶν, καὶ τὴν ow) NATN DY TANAN 
ἔπαρσιν ψυχής αὐτῶν, υἱοὺς αὐτῶν καὶ Fv- i ς μα. 
γατέρας αὐτῶν, 0 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἥξει Sat 5 2 ‘0 pire Ds ΓΞ a 
o ἀνασωξόμενος πρὸς | σὲ, τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι mya TON vopn ND 
ΩΝ ΠΒ ΠΒ Nasis aia DIN? 


εἰς τὰ oTa; 2T°Ev τῇ ἡμέρῳ ἐκείνῃ διανοι- 
| 
μενον' λαλήσεις, καὶ ου μη ἀποκωφωῦῇς ERT Ti? OND , No" ΠΊΝΩ ο 


χϑήσεται τὸ στόμα σου πρὸς τὸν ἀνασωζο- | 

οὐκέτι, καὶ ἐσῃ αὐτοῖς εἰς τέρας, καὶ ENL- in? NT IDT niia bno 
γνώσονται διότι ἐγω κύριος. 6 PAIE "ον Ὃν ή η ο. 3 
XXV. Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου προς με, | ' "7° $ OL 511 Σαν. 
λέγων’ ? Yië ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρὀςω- ΠΣ are N Ð o w DNT 193 
nov σου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Auuwv, καὶ προ- à { L | 
φήτευσον ἐπ᾽ αὐτοὺς, ° καὶ ἐφεῖς τοῖς υἱοῖς \Yap 755 ὃ ΠΑΝῚ : Ds N22 3 
Auu ᾿4κούσατε λόγον κυρίου. Teads TANT χα 5) ΠΠ» ΠΝ ἼΘΙ χο» 
λέγει κύριος: Av?’ ὧν ἐπεχάρητε ἐπὶ τα | à nN TIAN Es ie ΠΝ 
ἅγιά µου, ὅτι ἑβεβηλιύϑη, καὶ ἐπὶ τὴν γῆν 7 |. pe e 
τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι ἠφανίσθη, καὶ ἐπὶ τον Nr" MATATINI 5 Tae “OTRA 
οἶκον τοῦ Ιούδα, ὅτι ἐπορεύθησαν εν ai- κα 3 τησ maby) : n'ai "5 
Χμαλωσίᾳ, " 1 διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωμι .. 5i 

ὑμᾶς τοῖς υἱοῖς Κεδὲιι εἰς κληρονομίαν, καὶ DFR 3939 ni 935 55 4512012 4 
κατασκηνώσουσιν ἐν τῇ ἁπαρτίᾳ αὐτῶν ἐν 72 ΠΗ gel bu nid 
σοὶ, καὶ δώσουσιν ἐν σοὶ τὰ σκηνώματα QÙ- Le μμ ΚΕ Ν᾿ FR 
TOV αὐτοὶ φάγονται τοὺς καρπούς σου, καὶ 22N) ΠΠ DIDA 72 ΠῚ 


αὐτοὶ πίονται τὴν πιότητά σου. δ Καὶ | "ΓΤ {ΠΟΙ NÉS 7050 Π 5 T 
\ , ~O A 2 ν - πος Pos ο τε ος 5 Ὁ 
τ. το μα Be a ΙΙ." μαοπτί-) m0 = BE, be MARTIN 
μήλων, καὶ τους υἱούς Auuwv εἰς νοιιήν 5-5 τ ΤΕ - 
προβάτων, καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ xu- | ἊΝ 5 DRIT ANS-72722 ΠΣ 
ριος. 6 Διότι τάδε λέγει κύριος" Av? ὧν Pal πῆπο ΠΝ Sax ΠΕ 2 is ὁ 
ἐχρότησας τὴν χεῖρά σου, καὶ ἐψσφησας TO To: 


ποδί σου, καὶ ἐπέχαυας ἐκ ψυχής σου ἐπὶ ΠΤ ἘΣ RAE z IATA 
τὴν γῆν ο, Ἰσραὴλ, Ἰ διὰ τοῦτο ἐκτενῶ τὴν mass woa N 


χεῖρά uov ἐπὶ σὲ, καὶ δώσω σε εἰς διαρπα- τα κ. 5 SE A , 
γὴν ἐν τοῖς εὔνεσι, καὶ ἐξολοθρεύσω σε ἐκ T ΤΝ στ D) 2355 15 ΟΝ 7 
τῶν λαῶν, καὶ ἀπολῶ σε ἐκ τῶν χωρῶν η βαση Did Fe η ΠΤ "ον 
ἀπωλείᾳ, καὶ επιγνώση διότι ἐγὼ κύριος. MILAN TNA PATIN ere -A 
A T 5 CS TES μασ z 
9 mnm aN m mu =m an g A vi AN 
25. AF (P. -ἐσχὸν) αὐτῶν et (p. ἔπαρσιν) τῆς. à ALES IN 7 ΠΣ GE ADN 
26. AB!: ἐν ἐχείνῃ τῇ qu. F: ἀπαγγ. At (in f. 1 nm LLC 
σϑ. 27. ΔΊ. ἐρεῖς “le λαλήσεις). Α1κ (alt.) n 2 γι, 3. [ae Ν NDS yP Ya ο Β “ΞΕ 
ἀποκωφωῦήσῃ (F: κωφωδ]ς). — 3. A?F (p. 207.) 
ἀθωναὶ. ΑἹ (a. κύρ.) ἀδωναῦ (ut alias) … : ἐβεβη- 
λώϑησαν * (p. οἶκ.) τᾶ. F: ἐπορεύθη. 4. A e A _xvo.) ὁ ϑεός (E: κύρ. bis) τὰς χεῖράς 
κατάκληρον. A: σὺν τῇ angot. (F: ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ). qe τῇ χειρί). AB!: ἐπεψόφησας. EF: ἐπεχάρης. 


E: φάγωνται. X: πίωνται. a At: προνομὴν (]. vo- | F: (* èx) τῃ poyi. 7. At (p. τοῦτο] ἰδὲ ἐγω. 

μὴν; F: νομὰς). EF: - 6. X: Μιὰ taro τάδε. | ΑΒΙ: ἐξολεθρ. F: ἀπολέσω. À (pro χειρ.) : χωρῶν. 
XXV. 3. À cause de ce que tu as dit : Très bien, très dem ». 

bien. Hébreu : « parce que tu as dit, ah, ah! ». Sep- 5. Rabbath. Septante : «la ville d’Ammon ». 

tante : « parce que vous vous êtes réjouis ». 7. Je l'effacerai de la terre et je te briserai. Sep- 


4. Aux fils de l'Orient. Septante : « aux fils de Kė- tante : « je te perdrai complètement du pays ». 


Εζόομίει, XXIV, 25—XXV, 7. 129 


i. Prophéties diverses (ΚΚΕ, 22-XXNIE). — 2 (a). Contre Ammon (XXV, 1-7). 


In die 


29 Εἰ ἵα Gl hóminis, ecce in die ,setionis 
erit in 


qua tollam ab eis fortitúdinem eó- portentum. 


rum, et gaúdium dignitátis, et desi- 


dérium oculórum eórum, super quo Jer. 52, 5-6. 
Ps. 143, 12. 


requiéscunt ánimæ eórum, fílios et 


filias eórum : °% in die illa cum véne- π, 33, 22. 


rit fúgiens ad te, ut annúntiet tibi : 


D] 


et non silébis ultra : 
porténtum, et sciétis quia ego Dó- 
minus. 


r X a) Exul- 
XXV. ! Et factus est sermo Dó- Zua Ἐν 
. . . 51» r 9 - I d 
mini ad me, dicens : 2 Fili hóminis, easutsrael 
pone fâciem tuam contra filios Pee 
Ammon, et prophetäbis de eis. ὃ Et ον 
dices filiis Ammon : Audite verbum ο 
Dómini Dei : Hæc dicit Déminus «ΑΝ 1, 13. 
oph. 2, 8-10. | 


Deus : Pro eo quod dixisti : 
euge super sanctu4rium meum, quia 
pollútum est : et super terram İsrael, Των. 


Ps. 34, 21. 


quóniam desoláta est : et super do- Ez. 29,21; 


mum Juda, quóniam ducti sunt in 
captivitátem 


ponent in te tentória sua : ipsi có- 
medent fruges tuas, et ipsi bibent 


τῇ, Ala A HE 


lac tuum. * Dabóque Rabbath in ha- τα οὐ 


bitáculum camelórum, et filios Am- 
mon in cubile pécorum : et sciétis 
quia ego Dóminus. ê Quia hæc dicit 
Dóminus Deus : Pro eo quod plau- 
sisti manu, et percussisti pede, et .ὁ, 
gavisa es ex toto afféctu super ter- 


ram Israel: 7 idcirco ecce ego ex- Ez e,n. 


téndam manum meam super te, et 
tradam te in direptiónem géntium, 
et interficiam te de pópulis, et per- 
dam de terris, et cónteram : et scies 
quia ego Dóminus. 


2° Prophéties contre les peuples étrangers, 
XXV-XXXII. 


a) Contre Ammon, XXV, 1-7. 


XXV. Ézéchiel a prophćtisé contre sept peuples 
étrangers : 1° Ammon ; 2 Moab; 3° l'idumée et 4° les 
Philistins, xxv; 5° Tyr et 6° Sidon, XXVI-SXVII; 7° 
PEgypte, SxIX-XxxIIL — Ces Chapitres sont partagés 
en treize oracles, distingués par la formule : La pa- 
role du Seigneur me fut adressée. La prophétie con- 


tre Ammon, Moab, l’Idumée et les Philistins forme 
un oracle ; celle contre Tyr, 4; contre Sidon, 1; contre 
l'Égypte, 7. Π5 sont tous, à part le fragment contre 
PÉgypte, χχιχ, 17-21, de l’époque du siège οἱ de la 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


27 in die, inquam, illa aperiétur OS 2. 3, 26-97. 
tuum cum eo qui fugit : et loquéris, ο À. 


οποια ο 


Euge, Ἐπ. 13,7; 


21 ο 


Ez. 21, 15. 


σος οσο tradam es 
te filiis orientälibus in hereditätem, «τ. ον ο 
et collocabunt caulas suas in te, et gants 


Ez. 21, 


23 » Et toi, fils d'un homme, voici 
qu'au jour où je leur ôterai leur force, 
et la gloire de leur dignité, et le désir 
de leurs yeux, et ce sur quoi se repo- 
sent leurs âmes, leurs fils et leurs fil- 
les; 0 en ce jour-là viendra un fuyard 
vers toi, pour te donner des nouvelles; 
21 en ce jour-là, dis-je, ta bouche s’ou- 
vrira avec celui qui α fui; et tu lui 
parleras, et tu ne demeureras plus dans 
le silence; tu seras pour eux un signe; 
et vous saurez que je suis le Sei- 
gneur ». 

XXV. ! Et la parole du Seigneur 
me fut adressée, disant : ? « Fils d’un 
homme, tourne ta face contre les en- 
fants d'Ammon, et tu prophétiseras sur 
| eux. 3 Et tu diras aux fils d'Ammon : 
Ecoutez la parole du Seigneur Dieu : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : A 
cause que tu as dit : Très bien, très 
bien, au sujet de mon sanctuaire, parce 

uil a été souillé; et au sujet de la 
terre d'Israël, parce qu’elle a été dé- 
βο]όο; et au sujet de la maison de Juda, 
parce qu'ils ont été emmenés en capti- 
| vité; À à cause de cela, je te livrerai 
aux fils de l'Orient en héritage, et ils 
établiront les parcs de leurs troupeaux 
en toi, et ils dresseront en toi leurs 
tentes : ils mangeront eux-mêmes tes 
fruits, et ils boiront eux-mêmes ton 
lait. ὃ Etje rendrai Rabbath la demeure 
des chameaux, et ĉa terre des fils d'Am- 
mon le refuge des troupeaux : et vous 
saurez que je suis le Seigneur. ê Parce 
que voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
À cause que tu as battu des mains et 


Ez. 25, 5, 1L 


frappé du pied, et que tu tes réjouie 
de tout ton cœur au sujet de la terre 
d'Israël : 7 à cause de cela, voilà que 
moi j'étendrai ma main sur toi, et je te 
livrerai en proie aux nations, et je te 
retrancherai du milieu des peuples, et 


| je t’effacerai de la terre, et je te briserai, 


et tu sauras que je suis le Seigneur ». 


prise de Jérusalem, du temps pendant lequel Ézé- 
chiel devait rester muet surisraël; xx1V, 27, comparé 
avec ul, 26-27 et xxx, 91-99, — Les prophéties 
contre les peuples étrangers, en particulier celles 
contre Tyr et l'Égypte, sont remarquables par PFa- 
bondance et l'exactitude des détails. L'histoire at- 
teste qu’elles se sont littéralement accomplies. On 
a fait quelques difficultés au sujet du siège de Tyr 
par les Chaldéens, prédit par le prophète, mais saint 
Jérôme nous apprend que tout ce qu'Ézéchiel avait 
annoncé s'était exécuté. 

4. Aux fils de l'Orient ; c’est-à-dire aux Arabes. 

5. Rabbath, capitale des Ammonites. — La demeure 
des chameaux. Les Arabes se servent des cha- 
meaux comme monture. 
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Ezechiel, XXV, 8-17. 


κ. Ελ ορ να. (ΕΕ 22-XXXEN).—2(6-c-d).Contra Moab, Idumæam, Philisth. (XXV, 5-42). 


8 Τάδε λέγει κύριος; Av? ὧν εἶπε 
MuwaB'' ᾿᾿Ιδοὺ οὐχ ὃν τρόπον πάντα τὰ 
πω ~ Le. 2 
έθνη, οἶκος Ισραήλ, καὶ Ιούδα; ? Au τοῦτο 
S 5 \ DRE 
ἰδοὺ εγω παραλύω τὸν ὤμον Mwaf ano 
i TA 
πόλεων ἀκρωτηρίων αὐτοῦ, ἐκλεκτὴν YNY, 
5 7 F , 
οἶκον Bedaouovd * επάνω πηγῆς πόλεως 
T 40 $ £ \ κ δὲ zd hy 
παραθαλασσίας, Ίὕτους υιοις Κεδειι ἐπὶ 
\ € \ 2 s ! 2 ee 3 
τοις υἱοὺς Auucwr δέδωκα αὐτω εἰς κλήρο- 
1 - € ~ 
νομίαν, ὅπως μὴ μνεία γένηται τῶν VDV 
$ r 
;Αμιμαν. M Καὶ εἰς Mouf ποιήσω ἐκδίκη- 
σιν, καὶ ἐπιγνώσονται διότι ἐγὼ κύριος. 
12 Τάδε λέγει κύριος Ar? ὧν ἐποίησεν 
ς 2 1 3 ΟΞ κά 2 \ 3 ’ 
ý Ἰδουμαία èv τῷ ἐκδικῆσαι αύτους ἐκδίκη- 
F ’ 
σιν εἰς τὸν οἶκον Ιούδα, καὶ ἐμνησικάκησαν, 
t : - / 
καὶ ἐξεδίκησαν δίκην, !) διὼ τοῦτο τάδε λε- 
γει κύριος: Καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ 
Ρ a ’ -- (ο 
τὴν ᾿Ἰδουιιαίαν, καὶ ἐξολοθρεύσω ἐξ αὐτῆς 
ἄνθρωπον καὶ κτῆνος, καὶ ϑήσομαι αὐτὴν 
X κ... \ * ΄ 3 ς 
ερήμον’ καὶ ἐκ Θαιμιὰν " διωκόµιενοι ἐν gou- 
{ Ga 11 \ / ‘3 ’ / 
φαίᾳ πεσούνται. Καὶ δώσω ἐκδίκησίν 
μου ἐπὶ τὴν Ιδουμαίαν ἐν χειοὶ λαοῦ µου 
2 \ Ν 7 3 Ge 2 ’ 
Ισραήλ, καὶ ποιήσουσιν ἓν τῇ Ἰδουμαία 
t t 
Ν \ 2 / Ν ~ \ ” 
κατά τήν ὀργήν µου καὶ κατα τον Ὁυιιόν 
µου, καὶ ἐπιγνώσονται τὴν ἐκδίκησίν μου. 
/ Z 
λέγειν κύριος. | - 
πι ο 2 ᾽ 
15 Διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Av? ὧν 
> ῃ © , > > , ο. 
ἐποίησαν οἱ ἄλλόφυλοι ἐν ἐκδικήσει καὶ ἐξ- 
ῃ 2,5! > / > ~ 
ανεστησαν ἐκδίκησιν ἐπιχαίροντες ἐκ ψυχῆς, 
ο. D: ~v c! ς \ 46 \ / 
του ἐξαλεῖψαι ἕως ενος, ' διὰ τοῦτο τάδε 


1 , . ο SN 2) à - 
λέγει κύριος: Ιδου yw ἐκτείνω τὴν χεῖρά | 


µου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ ἐξολοθρεύσω 
Κρητας, καὶ ἀπολῶ τοὺς καταλοίπους τοὺς 
κατοικοῦντας τὴν παραλίαν. 17 Καὶ ποιήσω 
ἐν αὐτοῖς ἐκδικήσεις µιεγάλας, καὶ ἐπιγνώ- 
σονται διότι ἑγιὶ κύριος, ἐν τω δοῦναι τὴν 
ἐκδίκησίν µου ET αὐτούς. 


8. A: Ἰήωὰβ καὶ «Σπείρ: ᾿Ιδού, ov τρόπο» ... ὁ 
οἶκος. 9. F: παραλύσω. AF (p. Μωὰβ) ἀπὸ τῶν 
πόλεων. ΑΣ: Ἰασιμὲϑ' (l. Βεδασιμὲθ). XN+ (in f.) 
τὴν Ῥαελμὼν καὶ τὴν Καριαϑέμ. 10. A: Auu ‘y, 
δέδωκα... ὅπως μὴ γένηται μνεία + (in f.) ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν. 11. A: ἐν M. F: ὅτι. 19. ΑἹ: τᾷ ἐκδ. (1. 
ἔν τῷ ἐκδ.). E* ἐκδίκησιν. ΝΤ (p. ἐκδίκ.) ἐν un- 
νιδι. EF (in 1) ἀπ αὐτῶν. 13. À: ἐξολεθρ. Γι 
p. O.) καὶ ἐκ «ἄεδὰν (5. «{αιδὰν). 14. AF (p. 
δώσω) τὴν. Al: τὴν ὀργ. τοῦ ϑυμοῦ us. 15. ΕῈ ἐγ. 
X: ἐν μήνιδι (pro ἐν ἐκδ.). F: ἐξ ὅλης τῆς puy. 


A (pro ἕνὸς) : αἰῶνος. 16. AB!: ἐκτενῶ … ἐξολεθρ. | 
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8. Et Séir manque dans les Septante. 

9. J’ouvrirai. Septante : « j’affaiblis ». — J’ouvri- 
rai les illustres cités de la terre de Bethjesimoth 
Béelméon et Cariathaïm. Septante : « sa terre choi- 
sie, la maison de Béthasimuth, située sur la fontaine 
de la ville maritime ». 

16. De l'Orient. Septante : « de Kédem ». 

13. Je la rendrai déserte du côté du midi, et ceux 


qui sont à Dédan tomberont sous le glaive. Hébreu : 
« j'en fais un désert depuis Théman jusqu’à DCdan; 
ils tomberont par l'épée ». Septante : « jen ferai un 
désert et ceux de Théman que l'on poursuivra tombe- 
ront sous le glaive ». 

10. Ceux qui ont tué. Hébreu : « les Keréthiens ». 
Septante : « les Crélois ». 


Ézéchiel, XXV, 8-17. 
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I. Proph.div.(AEE, 


22-WXXXIE).—2°@-c-d). Contre Moab,l’Idumée, les Philist. (XX V,8-17). 


ὃ Hæc dicit Dóminus Deus : Pro 
eo quod dixérunt Moəb et Seir 


Ecce sicut omnes gentes, domus 
Juda 


civitátibus, inquam, ejus, et de fini- 


bus ejus inclytas terræ Bethjesi- ` 


moth, et Beélmeon, et Cariáthaim, 
t0 filiis oriéntis cum filiis Ammon : 


et dabo eam in hereditátem : ut non Jos. 1 


sit ultra memória filiórum Ammon 


b) Contra 
Moab. 


* Num. 24, 17. 


5. 11, 11; 
jé, Το 

Jer. 45, 1. 
Am. 2, 1-3. 
Soph. 
Ez. 


2. 
ο οἴ] 
Jer. 45, 1. 
Ez. 25, 4. 


Am. 


in géntibus. !! Et in Moab fâciam mz. 395, 7,17; 


judicia : 
nus. 

12 Πας dicit Dóminus Deus : Pro 
eo quod fecit Idumæa ultiénem ut se 
vindicäret de filiis Juda, peccavit- 
que delinquens, et vindictam expe- 
tivit de eis : !} idcirco hæc dicit 
Dóminus Deus : Exténdam manum 
meam super Idamæam, οἱ aüferam 
de ea hóminem et juméntum, et fá- 
ciam eam desértam ab austro : et 
qui sunt in Dedan, glädio cadent. 
14 Et dabo ultionem meam super 
Idumæam per manum pópuli mei 
Israel : et fácient in Edom juxta 
iram meam, et furórem meum : et 
scient vindictam meam, dicit Dómi- 
nus Deus. 

15 Hæc dicit Dóminus Deus : Pro 
eo quod fecérunt Palæsthini vindic- 
tam, et ulti se sunt toto ánimo, in- 
terficiéntes, et impléntes inimicitias 
véteres : 16 proptérea hæc dicit Dó- 
minus Deus : Ecce ego exténdam 
manum meam super Palæsthinos, 
et interficiam interfectores, et per- 
dam reliquias maritimæ regiônis 
17 faciámque in eis ultiones mag- 
nas ärguens in furôre : et scient 
quia ego Dóminus, cum dédero 
vindictam meam super eos. 


et scient quia ego Dómi- 


21, 37. 


Dan. 11, 41. 
1Esdr. 9, 1. 


ce) Contra 
Idum:an, 


Joel, 3, 19. 
Am. 1, 11-12. 
Abd. 10. 
Ps. 136, 7. 


Ez. 35, 8. 
Jer. 49, 8. 


πα ΙΟ, 
Ez. 38, 19. 
Abd. 13. 


2 Mach. 10,15. 


Amao 
Is. 34, 63. 


d) Contra 
Phillis- 
thæos. 


15, 11, 14; 
14, 29-32. 

Jer 47, 1. 

Joel, 3, 4. 

Am. 1, 6-8. 
Soph. 2, 4-7. 
Zach. 9, 5. 


2 Par. 17, 11. 


Jer. 47, τ. 


6 26, le 
26, 6 


Jer. 47. 


8 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
« À cause que Moab et Séïr ont dit : 
Voilà que comme toutes 165 nations est 
la maison de Juda; °’? à cause de cela. 
voilà que moi j ouvrirai l'épaule de Mo- 
ab, du côté des cités, de ses cités, dis- 
je, et du côté de ses confins; j’ouvri- 
rai les illustres cités du pays, Beth- 
jésimoth, Béelméon et Cariathaïm, 
1) aux fils de l'Orient avec les fils d'Am- 
mon, et je leur donnerai ce pays en héri- 
tage; afin qu’il n’y ait plus souvenir des 
fils d'Ammon parmi les nations. 1! Et 
dans Moab j'exercerai mes jugements : 
et ils sauront que je suis le Seigneur ». 

12 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
« À cause que l’'Idumée a tiré ven- 
geance pour se venger des fils de Juda, 
et qu'elle a péché grièvement, et qu’elle 
a désiré avec ardeur de se venger ; 13 à 
cause de cela, voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : J'étendrai ma main sur 
l'Idumée, et j'en enlèverai les hommes 
et les bêtes, et je la rendrai déserte du 
côté du midi, et ceux qui sont à Dédan 
tomberont sous le glaive. 11 Et j’exer- 
cerai ma vengeance sur l’'Idumée par la 
main de mon peuple Israël; et ils agi- 
ront en Edom selon ma colère et ma 
fureur : et ils sauront ma vengeance, 
dit le Seigneur Dieu ». 

15 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
« A cause que les Philistins ont tiré 
vengeance, et qu’ils se sont vengés de 
tout leur cœur, tuant et satisfaisant 
d'anciennes inimitiés, 10 à cause de cela. 
voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Voilà que moi j étendrai ma main sur 
les Philistins, et je tuerai ceux qui ont 
tué, etje perdrai les restes de la contrée 
maritime; {7 et j'exercerai sur eux de 
grandes vengeances, les reprenant dans 
ma fureur, et ils sauront que je suis le 
Seigneur, lorsque j'aurai exercé ma 
| vengeance sur cux ». 


b) Prophétie contre Moab, XXV, 8-11. 


8. Séir: l’idumée, le pays d’Édom 
(f. 12 et suiv.). 

9. J’ouvrirai; je rendrai accessible, 
je donnerai l’entrée à. — L'épaule de 
Moab : sa frontière. et l'ennemi pourra 
ainsi l’envahir facilement. — Bethjési- 
moth, aujourd’hui Soueimet, prés du 
rivage nord-est de la mer Morte. — 
Béelméon, aujourd’hui Ma‘in, à une 
dizaine de kilomètres au sud-sud-ouest 
d’Hésébon. — Cariathaïm, aujourd’hui 
Qouréivat, au sud d’Ataroth. 

10. Ανα fils de l'Orient; c’est-à-dire 
aux Arabes.Cf. Jérémie, XLVII, 4. 


ne e ae 
σου a m ο me 


ωρα. 


n 


Harpe égyptienne (XXVI, 13, p. 135). 
(Musée de Florenec). 


c) Prophétie contre l’Idumée, XXV, 12-14. 


11. Dédan ; pays situé à l’est de l’Idumée. 


14. J'exercerai ma vengeance Sur 
l’Idumée. Cette prophétie fut accomplie 
après le retourde la captivité, au temps 
des Machabées (1 Machabées, ν, 65: 
H Machabées, κ. 16). — Edom, c’est l'I- 
dumée, appelée ainsi d’ dom ou Esaü, 
qui habita. 


d) Prophétie contre les Philistins, 
XXV, 15-17. 


10. Les restes... Les Philistins sont 
ainsi désignés parce qu'ils habitaient 
sur les côtes de la mer Méditer- 
ranée, et parceque dans les temps an- 
térieurs les Assyriens οἱ les Égyptiens 

avaient beaucoup diminué leur population 
(Isaïe, νιν, 90: Jérémie, χχν, 20; xivu, 1; Sophonte, 
11, # (Glaire). 


Ezechiel, XXVI, 1-10. 


X. Prophetiæ variæ (ΕΕ. 


22- XXXII). 


— 2 (οἱ). Prima contra Tyrum (XXVI). 


XXVI. Koi è ἐγενήθη ε ἐν τι ἑνδεκάτῳ ε ἔτει, 
μιᾷ τοῦ μηνός, ἐγένετο λόγος κυρίου πρὺς 
μὲν λέγων" 2 Υἱὲ ἀνθρώπου, ἀνθ’ οὗ είπε 
200 ἑ ἐπὶ Ἱερουσαλήμ' Εύγε, συνε τρίβη, QTO- 
λωλε τὰ εὐνῇ; ἐπεστράφη πρὸς μὲ, η 7 πλήρης 
N QÜ LT 7 διὰ τουτο τάδε λέγει κύριος. 
᾿ϑου £ ἐγω ἐ7τὲ σὲ, 399, καὶ ἀνάξω ἐπὶ σὲ dv? 
πολλά, ὡς ἀναβαίνει ý Φάλασσα τοῖς κύμα- 
σιν αὐτῆς. i Καὶ καταβαλοῦσι τὰ τείχη 
209, καὶ καταβαλοῦσι τοὺς πύργους σου, καὶ 
λικμήσω. τὸν χουν αὐτῆς ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ 
δώσω αὐτὴν εἰς λεωπετρίαν. ὃ Puyuvc σα- 

΄ήνων έσται ἐν μέσῳ θαλάσσης, ὅτι ἐγὼ 
λελάληκα, λεγει κύριος. Koi ε έσται εἰς πρυ- 
νομὴν τοῖς ἔφνεσιν, ὃ καὶ αἱ ϑυγατέρες av- 
της ἐν πεδίῳ μαχαίρᾳ ὠναιρεθήσονται, καὶ 
γνώσονται ὅτι εγω κύριος. 

Ὅτι τώδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγώ ἐπάγω 
ἐπὶ σὲ, 200, τον Ναβουχοδονόσορ βασιλέα 
Βαβυλίῶνος, d :π0 του poġġa (βασιλεὺς βασι- 
λε swr ἐστὶ, μεν’ ἵππων καὶ ἁρμάτων καὶ in- 
πέων καὶ συναγωγῆς ἐθνῶν πολλιῶ v σφόδρα. 
$ Οὗτος τὰς θυγατέρας σου τὰς ἐν τν πεδίῳ 
μαχαίρῳ ἀνελεῖ, καὶ δώσει ἐπὶ σὲ προφυλα- 
κ»; καὶ περιοικοδομήσει, καὶ TOL OEL Enl σὲ 

κύκλῳ χάρακα καὶ περίστασιν ὅπλων, καὶ 
τὰς λύγχας αὗτοι, ἀπέναντί σου δώσει. 
πα. τείχη σου καὶ τοὺς πύργους σου κατα- 
βαλεῖ ἐν ταῖς μαχαίραις avtov. "° Ano 
τοῦ πλήθους TOV ἵππων αὐτοῦ κατακαλύ- 
ψει σε ο κονιορτὸς αὐτῶν, καὶ ἀπὸ τῆς GU- 
γης τῶν ἱππέων αὐτοῦ καὶ τῶν τροχών των 
ἁρμάτων αὐτοῦ σεισθήσεται τὰ τείχη σου' 
εἰσπορευομένου αὐτοῦ τὰς πύλας σου, ὡς 


1. A: Καὶ ἐγένεθο. Al: δωδεκάτῳ (l. ἑνδεκάτῳ: 
NX: δεκάτῳ). AT (P. μηνὸς) të πρώτο. 3. À: dr ὧν. 
A a (a. κύριος) ἀδωναὶ (ut alias) el (p. 2x4.) 
ia oo INTE λικήσασιν πι λικμήσω) .. . σὲ ης αὐτὴν). 
de ος τῆς dal. et κύριος bis. E+ (a. ἐλάλ.) κύριος. 
A: εἰαίησα. At* tois. 0. A: at n τῷ πεδίῳ uay. 
πεσοῦνται ... ἐγώ εὐμι κύριος. T. AIF: Aig τᾶτο (|. 
Ὅτι) A: bis βασιλέα (A? alt. uncis 1πο].). : 
μετὰ inm. ATX καὶ ἱππέων. A?: πολλῶν ἐϑνῶν (F: 
ἐθνῶν πολης). 8. Ε: προςφυλακὴν EFF (p. mego.) 
σε. Α: περιποιήσει (E: ποιήσω). F (pro καὶ περιπτ.- 
χαρ.) : καὶ περιβαλεῖ σοι τάφρον καὶ περιοικοδο-- 
μήσει è ἐπὶ σὲ χάρακα κύκλῳ. R" κύκλ. (AT σε) οἱ 
αὐτᾶδ. Ai: (pro περίστασιν) βελοστάσεις et (pro 
ἀπέναντί σε) ἐπὶ σὲ. 9. F: 


Ov Co 


XXVI. 2 Très bien : les portes 
des peuples ont été brisées. Hébreu : 
« ah! ah ! la porte des peuples est bri- 
τ » 

Et Tyr n'est ni dans l’hébreu, 
ui. dans les Septante. 

6. Ses filles aussi qui sont dans la 
campagne, c'est-à-dire : « les villes 
de son ressort ». 

T. Et une multitude, etun nombreux 
peuple. Hébreu οἱ Septante : « οἱ 


- 


καθελεῖ ἐν τοῖς ὅπλοις | 


Bélier de siège assrrien (Υψ. 9). 
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ξαντϑ. 10. A: καλύψει. E (pro σε) ΟΣ, À: 
φωνῆς. XN: ἵππων. F: inn. αὐτὸ κατακαλύψει 
καὶ ἀπὸ τῶν τρ. À: ὧς ὁ ET. 


une grande multitude de peuples » 

8. οἱ... 56. 

9. Hébreu : «il portera les coups 
de son bélier contre tes murailles, et 
il démolira tes tours avec ses ma- 
chines ». Septante : « il reuversera 
avec ses glaives tes remparts et tes 
tours ». 

10. L'inondation de ses chevaux. 
Septante : « la multitude deses che- 
Vaux », 


Ézéchiel, XXVI, 1-10. 
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DD. 


αν αν 


E. Prophéties diverses (ΚΚΕ. 


ΧΧΤΧΕΕ). — 9’ (eD. Première contre Tyr (XXVI). 


XXVI. ! Et factum est in undé- e!) piripie- 

9 : ; tur Tyrus 
cimo anno, prima mensis, factus est νι 
sermo Dómini ad me, dicens : ? Fili Joc, 3, τ 
hóminis, pro eo quod dixit Tyrus de am., 9-10. 
Jerúsalem : Euge confräctæ sunt σει. 59, δ. 
portæ populérum, convérsa est ad τε 23,1. 
me : implébor, desérta est. 3 Proptér- ναι 9) 2. 

ea hæc dicit Dóminus Deus : Ecce 36 5:37" 3s. 
ego super te Tyre, et ascéndere fá- 
ciam ad te gentes multas, sicut as- 
céndit mare flúctuans. * Et dissipä- 
bunt muros Tyri, et déstruent turres 
ejus : et radam púlverem ejus de ea, 
et dabo eam in limpidissimam pe- 
tram. * Siccátio sagenárum erit in 
médio maris, quia ego locútus sum, 
ait Dóminus Deus : et erit in direp- 
tiónem géntibus. 5 Filiæ quoque ejus, 
quae sunt in agro, gládio interfi- 
ciéntur : et scient quia ego Dómi- 
nus. 

i Quia hæc dicit Dóminus Deus : 
Ecce ego addúcam ad Tyrum Na- 
buchodónosor regem Babylónis ab 
aquilóne, regem regum, cum equis, 
et cúrribus, et equitibus, et cœtu, 
populóque magno. 5 Filias tuas, 
quæ sunt in agro, gládio interficiet : 


HE. 
Jer. 50, 31 ; 
οἱ, 19. 
Nah. 3, δ. 
Is. 17, 12. 
3 Reg. 20, 10. 
Ίδρο eih πο 


Eam 
obsidebit 
Nabucho- 
donosor 


Jer. 21,2: 


4 Reg. 18, 35, 
Dan. 2, 47. 
1 Tim, 6, 15. 

Ap. 17, 13-11: 


19, 12-16. 
et circumdabit te munitionibus, et, à. 
comportäbit âggerem in gyro : οἱ ὃν 7; 2122. 


eleväbit contra te clYpeum. 

? Et vineas, et arieles temperäbit et invadet, 
in muros tuos, et turres tuas dé- 
struet in armatúra sua. 10 [nundatio- 
ne equorum ejus opériet te pulvis eó- 
rum : a sonitu équitum, et rotârum, 
et curruum, movebuüntur muri tui. 
cum ingréssus füerit portas tuas 


Is. 60, 6, 
Nah. 1, 3. 


e) Prophétie contre Tyr, XXVI-XXVII, 19, 
el) Premier oracle, XXVI. 


XXVI. 1. La onzième année de la captivité de Jé- 
chonias et du règne de £édécias, l’année même de 
la prise de Jérusalem (IV Rois, xxv, 2 et suiv. ; Jé- 
rémie, LI, 5 et suiv.) — Du mois: ce mois n'étant 
désigné ni dans le texte original, ni dans la Vul- 
gate, les interpretes se sont livrés à diverses coil- 
lectures, dont aucune ne paraît entièrement satis- 
faisante. Le Codex Alexandrinus porte : «le premier 
mois ». s 

2-21. « Si le prophète Ezéchiel, annonçant à la cité 
arrogante et superbe (Tyr) ses malheurs futurs, n’y 
eùt joint le tableau de la grandeur dont elle allait 
déchoir, nous n’aurions aujourd’hui, dit l’amiral 
Jurien de la Gravière, qu’une idée imparfaite du 
degré d’opulence auquel pouvait atteindre, dans 
l’autiquité, une place de commerce. Tyr s'était ré- 
jouie du sac de Jérusalem; le prophète lui prédit 
que ses murs aussi tomberont, assuillis par les 
lours de bois et par les chaussées de terre, ébran- 
lés à la base par les béliers. Ce rocher, où les pé- 


XX VE. ! Et il arriva à la onzième 
année, au premier jour du mois, que 
la parole du Seigneur me fut adressée, 
disant : ? « Fils d’un homme. à cause 
que Tyr a dit de Jérusalem : Très bien : 
les portes des peuples ont été brisées, 
elle s’est tournée vers moi, je serai 
remplie, elle est déserte; 3 à cause de 
cela, voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Voilà que moi je suis contre toi, ὁ Tyr, 
et je ferai monter vers toi des nations 
nombreuses, comme la mer fait monter 
ses flots. * Et ils renverseront les murs 
de Tyr, et ils détruiront ses tours; j'en 
raclerai la poussière, et je la rendrai 
comme une pierre très lisse. * Elle ser- 
vira à sécher les filets au milieu de la 
mer; parce que moi j'ai parlé, dit le 
Seigneur Dieu; et Tyr sera en proie 
aux nations. ê Ses filles aussi qui sont 
dans la campagne seront tuées par le 
glaive; et 15 sauront que je suis le Sei- 
gneur. 

T » Parce que voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Voilà que moi j amènerai 
à Tyr, de la terre de l'aquilon, Nabu- 
chodonosor, roi de Babylone, roi des 
rois, avec des chevaux et des chars, et 
des cavaliers, et une multitude, et un 
nombreux peuple. ὃ Tes filles qui sont 
dans la campagne, il les tuera par le 
glaive; οἱ il t'environnera de fortifica- 
tions, et il formera un rempart autour, 
et il élèvera contre toi un bouclier. 

9 » Etil organisera des mantelets et 
des béliers contre tes murs, et 1] dé- 
truira tes tours avec ses armes. ‘° A 
cause de l'inondation de ses chevaux tu 
seras couverte de poussière; au bruit 
des cavaliers, et des roues, et des chars, 
tes murailles s'ébranleront, lorsqu'il 
entrera dans tes portes comme par la 


cheurs font de nos jours sécher leurs filets, a été 
jadis le marché du monde. Les flottes y rapportaient 
des contrées 165 plus éloignées des richesses im- 
menses : des ports de la Libye, du fer, de l’étain et 
du plomb : de la Grèce, des esclaves οἱ des chevaux. 
L’Éthiopie fournissait l’ébéne et l’ivoire ; la Syrie, les 
pierres précieuses, la pourpre, les étoffes de lin et 
de soie; la Judée, le froment, le baume, le miel, 
l'huile οἱ les résines. Du territoire de Damas ve- 
naient les laines et les vins; de l'Arabie, les bes- 
tiaux ; de Saba, lor et les parfums. l'Afrique, l'Asie 
et l’Europe contribuaient à l’envi au luxe d’une 
cité assez riche pour garnir d'ivoire les bancs de ses 
rameurs et dont chaque armateur vivait entouré de 
la splendeur d’un prince. Pendant près de six 5ἱ6- 
cles, cette prospérité merveilleuse connut à peine 
quelques passagères éclipses. En l’année 715, le roi 
d’Assyrie vint frapper sans succès aux portes de 
Tyr; cent quarante et un ans plus tard, le roi de 
Babylone, Nabuchodonosor, les enfonça. Le siège 
dura cependant quatorze ans. Plus d'un guerrier y 
perdit les cheveux et revint les épaules courbées ». 
Tyr connnence à se relever un peu de sa ruine. 


13 Ezechiel, XXVI, 11-18. 


κ. Prophetiæ variæ (EEE, 22-XXXEE). — 2° Cl). Prima contra Tyrum (XXVI). 


εἰσπορευόμενος εἰς πόλιν ἐκ πεδίου. 
ταῖς ὁπλαῖς τῶν ἵππων αὐτοῦ καταπατήσουσί 
σου πάσας τὰς πλατείας τὸν λαόν σου pa- 

χαίρᾳ ἀνελεῖ, καὶ τὴν ὑπόστασιν τῆς ἰσχύος 
σου ἐπὶ τὴν γῆν κατάξει. |" Καὶ προνο- 
μεύσει τὴν δύναμίν σου, καὶ σκυλεύσει τὰ 
ὑπάρχοντα σου, καὶ καταβαλεῖ τὰ τείχη 
σου, καὶ τοὺς οἴκους σου τοὺς ἐπιϑυμητοὺς 
καθελεῖ. (Καὶ τοὺς λίθους σου καὶ τὰ ξύλα 
σου καὶ τὸν χοῦν σου εἰς μέσον τῆς ϑαλάσ- 
σης σου ἐμβαλεῖ. 13 Kaè καταλύσει τὸ 
πλήϑος τῶν μουσικών σου, καὶ ý φωνὴ των 
ψαλτηρίων σου οὗ μὴ ἀκουσθῇ eTe Koi 
δωσω σε λεωπετρίαν, ψυγμὸς σαγηνῶν ἔσῃ; 
où κὴ οἰκοδομηθήὴς ἔτι, ὅτι ἐγαὶ κύριος ἑλά- 

ANOR, λεγει κύριος. 

15 Moti τάδε λέγει κύριος κύριος τῇ 360’ 
Οὐκ ἀπὸ φωνῆς τῆς πτώσεως σου, ἐν τῷ 
στενάξαι τραυματίας, ÈV τῷ σπᾶσαι μάχαιραν 
ἐν μέσω σου, σεισθήσονται αἱ νῆσοι; σσ 
καταβήσονται ἀπὸ τῶν ϑρόνων αὐτῶν πάν- 
τες οἱ ἄρχοντες ἐκ τῶν ἐθνῶν τῆς Jalad- 
σης, καὶ ἀφελοῦνται τὰς μίτρας ἀπὸ τῶν 
κειραλῶν αὐτῶν, καὶ τὸν ἱμιατισμιὸν τὸν TOL- 
κίλον αὐτῶν ἐκδύσονται. ᾿Εκστάσει ἐκστή- 
σονται, ἐπὶ γῆν καθεδοῦνται, καὶ φοβηνή- 
σονται τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν, καὶ στενάξουσιν 
ἐπὶ σὲ, 1ΐ καὶ λήψονται ἐπὶ σὲ ϑρῆνον, καὶ 
ἐροῦσί σοι: [Πῶς κατελύϑης ἐπ Ψαλάσσης, 
ἡ πόλις À à ἐπαινετὴ, ý δοῦσα τὸν φ ύβον αὐ- 
τῆς πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν; πα 
φοβηθήσονται αἱ νῆσοι ἀπὸ ἡμέρας πτω- 
σειύς σου !!, 


14. À pon. (pr.) σε p. πλατ. Bl: σου τῆς ἐσχ. 
ἐπὶ. 13. Al (pro τὰ ὑπάρχ.) : τὸν πλᾶτόγ. À PON. 
καθελεῖ a. τοὺς οἵκ. (E> καθελεῖ) ... * (p. dal.) σα. 
XF og (D. ξύλ.). 13. E: K. καταδύσει (N: K. κατα-- 
παύσει). À: dx8097 ἐν σοὶ οὐκέτι. 14. KE σε. A: 
εἰς λεωπετρία», καὶ yuy. AIEF* Ce κύρ. τ᾽ 
λάληκα. AŸ (p. λέγ.) αδωναὶ 15. F semel κυρ. 
A1 (pro τῇ) : ἐπὶ oè. F: 280. A: Οὗχι. E: ro τῆς 
ων. ... Ÿ ἐν τῷ στεν. Toavu. 08. 16. E: ἐκ τ. do. 
X* ἐκ. F* ἐκτ. ἐϑν. el ἀπὸ τ. κεφα]. Al: καθελᾶσιν 
(l. ἀφελένται). Ay καὶ (a. ἐκστ.,. N: καθιᾶνται. F: 
ἁπιωώλ. 68. 11. [2ξ σοι. At (p. Mos) ἁπώλου καὶ οἱ 
(P. ἐπαινετὴ) ἥτις ἔγενήϑη ἰσχυρὰ èr Φαλάσση, αὐτὴ 
καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτήν. F (pro ἐκ Sal.) : ἐν 


11 Ἔν | 


41. Tes fameuses statues. Hébreu :«jes monuments 
de ton orgueil ». Septante : « tout ce qui fait ta 
force ». 

43. La mullitude de les cantiques. Septante 
nombreux concerts ». 

15-10. Hébreu : « au bruit de ta chute. quand les 
blessés gémissent, quand tout est carnage au milieu 
de toi, les iles ne trembleront-elles pas? Tous les 
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Φαλάσοσῃ. 18. À: Καὶ νῦν φοβ. in f.) καὶ Ta- 
1 c 2 4 3 - > 
ραχϑήσονται αἱ νῆσοι ἐν τῇ Juldoom ἀπὸ τῆς ἔξο-- 


Sias σον [AIE* (alt.) αἱ. E: ἐξόδα (X: ἐξοσίας)]. 


princes de la mer descendront de leurs trònes, ils 
ôteront leurs manteaux et dépouilleront leurs vête- 
ments brodés; ils se revétiront de frayeur, ils sas- 
siéront par terre, à tout moment ] ’effroi les saisira, 
ils seront consternés à cause de toi ». 

18. Hébreu : « maintenant les îles trembleront au 
jour de ta chute, les iles de la mer seront épouvan- 
tées de ta fin ». 


Ézéchiel, XXVI, 11-18. 185 


κκκκκκκκπν'.. "ΝΙΝ. Ὁ ---ᾱᾱἘᾱ------------------------------ 
I. Prophéties diverses (811. 22-XXXIEI). — 2° (οἱ). Première contre Tyr (XXVD. 


quasi per intrôitum urbis dissipätæ. 

H! Ungulis equérum suérum concul- 4 Res. 23, 14. 
΄ s ΛΑ F er. ; ο 

cábit omnes platéas tuas : populum ος. 10, 1-2. 


5 15. 46, 1: 
tuum gládio cædet, οἱ stâtuæ tuæ 29. 
nébiles in terram côrruent. Pa 

13 Vastábunt opes tuas, dirípient et 
negotiatiónes tuas : et déstruent ον 
muros tuos, et domos tuas præcláras τς 23,13. 
subvértent : et lápides tuos, et ligna 
tua, et púlverem tuum in médio 
aquárum ponent. 17 Et quiéscere Am. 5,23. 
fáciam multitudinem canticórum 16,9. 
tuórum, et sónitus citharárum tuá- 215. 
rum non audiétur ámplius. 1! Et E 
dabo te in limpidissimam petram, 
siccâtio sagenárum eris, nec ædi- 
ficáberis ultra : quia ego locútus 
sum, ait Dóminus Deus. 

C onus Deus Tyro: Stupebuné 
Numquid non a sónitu ruinæ tuæ, | 
et gémitu interfectorum tuórum Cum Jer. 51, 52. 
occisi füerint in médio tui, commo- 
vebúntur insulæ? 16 Et descéndent Ez 32, 10. 


Ez. 26, 4. 


5e ; À : ινε... 
de sédibus suis omnes principes αν 33,5. 

5 ῃ ž . p. 15, ο, 
maris : et auferent exuvias suas, et Ἐς. 38, 31. 


μας -- TO Ez. 16, 10, 13 ; 
vestiménta sua vária abjicient, et _7 27 


k 4 2 Job, 2, 13. 
induéntur stupóre : in terra sedé- 

bunt, et attóniti super repentino 

casu tuò admirabúntur. 17 Et assu- 
méntes super te laméntum, dicent τὰ. 101. 
tibi : Quómodo perísti, quæ hábitas 

in mari, urbs inclyta, quæ fuisti 

fortis in maricum habitatoribus tuis, 

quos formidábant univérsi? 15 Nunc 
stupébunt naves in die pavóris tui: et 
turbabúntur insulæ in mari, 60 quod 15. 23,6, 12. 
nullus egre- 


brèche d'une ville prise d'assaut. !! Sous 
les sabots de ses chevaux il foulera 
toutes tes places : il frappera ton peuple 
du glaive, et tes fameuses statues tom- 
beront à terre. 

12 » [ls raviront tes richesses, pille- 
ront tes marchandises, et détruiront tes 
murs; ils renverseront tes maisons ma- 
gnifiques; et tes pierres, et tes bois, et 
ta poussière, ils les jetteront au milieu 
des eaux. 13 Et je ferai cesser la multi- 
tude de tes cantiques, et le son de tes 
harpes ne sera plus entendu. '* Et je te 
rendrai comme une pierre très lisse, et 
tu serviras à sécher les filets, et tu ne 
seras plus rebâtie; parce que moi j'ai 
parlé, dit le Seigneur Dieu. 

15 » Voici ce que dit le Seigneur Dieu 
à Tyr : Est-ce qu'au bruit de ta ruine, 
et au gémissement de tes tués, lors- 
qu’ils auront été mis à mort au milieu 
de toi, les îles ne seront pas émues? 
16 Et tous les princes de [a mer des- 
cendront de leurs trônes, et ils quitte- 
ront les marques de leur grandeur, et 
ils jetteront leurs habits de diverses 
couleurs, etils seront vêtus de stupeur ; 
ils s’assiéront sur la terre, et épou- 
vantés de ta chute soudaine, ils seront 
dans l'étonnement. !T Et faisant enten- 
dre sur toi des lamentations, ils te di- 
ront : Comment as-tu péri, toi qui ha- 
bites sur la mer, ville illustre, qui as été 
puissante sur la mer, avec tes habitants 
que tous redoutaient? 18 Désormais 
les vaisseaux serontfrappés de stupeur 
au jour de ton effroi, et les îles seront 
troublées dans la mer, parce que per- 

sonne ne 


diâtur ex te. sort de toi. 
13. Τα pous- = RS habites sur la 
sière; c’est-à-di- SES - mer. L'ancienne 
re la poussière Ες. Tyr était située 
detesbâtiments. NEN DES sur le continent, 
43. Harpes. BS z JAAA et la nouvelle 
V. la figure. p.131. ERARIK ᾱ dans une île; 
À 1 4 Μο AA : ; 
14. Tu servi- EE SZ -- mais elles ne 


ras à sécher les 
filets Suivant les 
récits des voya- 
geurs, de nos 
jours même, Îles 
pêcheurs éten- 
dent réellement 
et font sécher 
leurs filets sur 


{| 

N | 

D 
{ NS 


LC A 
POA 


constituaient 
toutes deux 
qu'une seule ré- 
publique, et en 
quelque sorte 
qu’une même 
ville (Glaire). 
18. Personne 
ne sort de toi; 


PIE] 


l'emplacement 
ou s'élevait Tyr. 


parce que tu es 
déserte, sans ha- 


47. Toi qui Navire phénieien à rames (XXVII, 5-6, p. 137). (D’après Layard). bitants (Glaire). 
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Ezechiel, XXVI, 19—XXVII, 8. 


I. Prophetiæ variæ (IIE, 22-XNNHE). — 2° (εὖ). Secunda contra Tyrum CXXVIT). 


Pic ὅτι tode λέγει κύριος κύριος Ὅταν δώ 
πόλιν ἠφήιιωιιενην ὡς τὰς πόλεις τὰς un 
κατοικισθησομιένας, È ἐν τις ἀναγαγεῖν µε ἐπὶ 
σὲ τήν. ἄβυσσον, καὶ κατακαλύψει σε ὕδωρ 
πολυ, “Ὁ καὶ χυταβιβάσω σε προς τοὺς κατα- 
βαίνοντας εἰς βόθρον, πρὸς λαὺν αἰῶνος, καὶ 
κατοικιῶ σε εἰς padn της γῆς ὡς ἔρημιον 
αἰώνιον μετά καταβαινόντων ciel βό9 ρον, 
ὅπως μη κατοικήθῆς, ιιηδὲ ἄναστῃς ἐπὶ γῆς 
ζωης” 3' ἀπωλειάν σε δώσω, καὶ οὐχ ἑπώφ- 
ἕξεις ἔτι εἰς τον αἰώνα, λέγει κύριος κύριος. 


Χαν ΚΕ. Καὶ ἐγένετο, λύγος κυρίου πρὸς, 


μὲ, λέγων" 2 Καὶ σι; t vie ἀνθρώπου, λάβε 
ἐπὶ Σοὺρ Φρήνον, 3 xal ἐρεῖς τῇ >09 τῇ xaT- 
οικούσῃ ἐπὶ τῆς εἰςύδου τῆς θαλάσσης, τω 
ἐιιπορίῳ, των λαῶν ἀπὸ LUC πολλῶν' 
Τάδε λέγει «ύριος τῇ ος ον εἶπας Eya 
περιέϑηκα ἐμαυτῇ κάλλος κου, * ἐν καρϑίᾳ 
Φαλάσσης τω Besheiu υἱοί σου περιέθηκάν 
σοι κάλλος: Ὅ κέδρος ἐκ Fere Lo ὠκοδοιιήθη 
σοι, ταινίαι σανίδων κυπαρίσσου ἐκ του Ai- 
βάνου ἐλήφθησαν, τοῦ ποιῆσαί σοι ἱστοὺς 
ἐλατίνους, a: της Βασανίτιδος ἐποίησαν 
τὰς «κώπας σου, τὰ ἱερά σου ἐποίησαν ἐξ 
ἐλέφαντος, οἴκους ἀλσώδεις ἀπὸ νήσων τῶν 
ετιείμ. " Βύσσος στὰ ποικιλίας è ἐξ Ai- 
γύπτου ἐγένετο σοι στφωιινηὴ, τοῦ περιϑ-εἴναι 
σοι δύξαν, καὶ περιβαλεῖν σε ὑάκινϑον καὶ 
πορφύραν ἐκ τῶν νήσων ᾿;λεισαὶ, καὶ ἐγένετο 
περιβόλαιά σου. ὃ Καὶ οἱ ἄρχοντές σου οἱ 


19. AB!: δῶ σε. E: δώσω. A!B!: 
καταψυδει. 90. A: καταθιβω (F: καταβιβασει) r 
τὰ βάδη ... μηδὲ ἀνασταϑῃς HP). ΕΕ ἐπὶ γην 5 
MP A (p. E ἔτι) καὶ πρ η καὶ οὐχ ev- 
ρεθήσῃ è ἔτι οἱ (in f.) ὁ θεός (EF* ἔτι). — 3. A: do. 
ἐπὶ 2οο. 3.E (pro της) : γης. ΑΠ 008 (1. el } 
AT (a. Que ἄδωναι et : Ὃ bis. Al: ἐπὶ 
Σύ ie πι ΓΕ: περιτέϑεικα. 4. F (pro Bee.) : 
τα ὅριά σα. AT (a. vioi) καὶ (X: ὍΝ. ἢ . ΝΕ Zavetg. 
τ. ο re … Πες σανίδ. κ. .υπαριστί- 
νων (κυπαρισαίνων, X SEC. κυπάρισσοι). F: ποιῆσ. 
σε. 0. A: Χεττιεία (ΒΙ: Χεττείν). 1. F: σοι èr 


κατοικηθησ. E: 


c 


Voiles égyptiennes (Ÿ. 7). (Musée du Caire). 
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ης 
.εοιβ. ἐγέν. σοι. 


90. Vers le peuple éternel. Hébreu : «vers le peuple 
d'autrefois ». — Dans une terre trés profonde. Hé- 
breu : « dans les profondeurs de la terre ». 


XXVII. 9, Des lamentations. Hébreu et Septante : 
« une complainte ». 

3a. Hébreu : « dis à Tyr : O toi qui habites au bord 
de la mer et qui trafiques avec les peuples d’un 
grand nombre d'iles ». 

4. Et située au milieu de la mer. Hébreu : « ton ter- 
ritoire (Septante : pour Bééleim) est au cœur des 
mers ». 

δα Hébreu : « avec des cyprès de Sanir ils ont fait 
tous tes lambris ». 

6. Des chênes de Basan. Septante : « du (bois) du 
pays de Basan ». — Des Indes. Hébreu : « du bois 
(dans lequel l'ivoire est incrusté) ». — D'Italie. Hé- 
breu et Septante : « de Kittim ». 


| 


Ézéchiel, XXVI, 19- XXVII, 8. 


137 


I. Prophéties diverses (IE, 22-ΝΧΧΕΚ). — 2 ce’). Seconde contre Tyr (XXVII). 


19 Quia hæc dicit Dóminus Deus : 
Cum dédero te urbem desolätam, 
sicut civitâtes quæ non habitäntur : 
et addüxero super te abyssum, et 
operuerint te aquæ multæ : 30 et de- 
ἱτάκετο te cum his qui descéndunt 
in lacum ad pópulum sempitérnum, 
et collocävero te in terra novissima 
sicut solitüudines véteres, cum his 
qui deducuntur in lacum, ut non ha- 
bitéris : porro cum dédero glóriam 
in terra vivéntium, ?! in nihilum ré- 
digam te, et non eris. et requisita 
non inveniéris ultra in sempitér- 
num, dicit Dóminus Deus. 


XXVII. ' Et factum est verbum 
Dómini ad me, dicens : ? Tu ergo 
fili hóminis, assúme super Tyrum 
laméntum : ὃ et dices Tyro, quæ há- 
bitat in intróitu maris, negotiatióni 
populórum ad ínsulas multas : Hæc 
dicit Dóminus Deus : O Tyre, tu 
dixísti : Perfécti decóris ego sum, 
4 et in corde maris sita. Finitimi 
tui, qui te ædificavérunt, implevé- 
runt decórem tuum : ὅ abiétibus de 
Sanir extruxérunt te cum ómnibus 
tabulátis maris : cedrum de Líbano 
tulérunt ut fácerent tibi malum. 
5 Quercus de Basan dolavérunt in 
remos tuos : et transtra tua fecé- 
runt tibi ex ébore Indico, et præto- 
riola de insulis Itáliæ. 7 Byssus vária 
de Ægýpto texta est tibi in velum 


Penitus 
disperibit, 


Ez. 31, 14; 
32 16e ουδ 
Is. 14, 13. 

2 Reg. 22, 17. 
Ps. 62, 10: 
πο, i 


Jer. 48, 39. 
Ez. 27, 36 ; 
25, JE 
Ps. 36, 10. 36. 
le SOL TRE 
ΑΡ. 13, 8. 


9 

e ) Tyrus 
perfecti 
decoris. 


Am. 1, 9, 


88e, HE, δ. 
Prov. 23, 24. 


Deut. 3, 9. 
Eccli.-21,-17. 
Cant. 4, 5, 
πε ο 
ΕΞ, οι δ. 
3 Reg. 5, 10, 
15, 30, 17. 


is. 2, 13. 
Ex. 26, 15. 


3 Reg. 10,15; 


22, 39. 
Am, 3, 15. 
Ps. 44, 9. 

1 Mac. 1, 1; 
Se 


Gen. 41, 42. | 


Num. 24, 24. 


ut ponerétur in malo : hyacinthus 52,1: 
τ. πα RE ΙΙ; Elisa facta Gen 10, +- 


sunt operiméntum tuum. 
S Habitatores Sidónis et Arädi 


Præclari 
ejus filii. 


19 » Parce que voici ce que dit le Sci- 
gneur Dieu : Lorsque j'aurai fait de toi 
une ville désolée comme les cités qui 
ne sont pas habitées, et que j'aurai 
amené sur toi l'abime, et que les gran- 
des eaux t'auront couverte; 30 et que je 
taurai précipitée avec ceux qui des- 
cendent dans la fosse vers le peuple 
éternel, et que je taurai placée dans 
une terre très profonde, comme les 
solitudes anciennes, avec ceux qui sont 
conduits dans la fosse, afin que tu ne 
sois pas habitée; mais lorsque j'aurai 
établi ma gloire dans la terre des vi- 
vants, “! je te réduirai à rien, et tu ne 
seras plus ; et on te cherchera, eton ne 
te trouvera plus jamais, dit le Seigneur 
Dieu ». 

ΝΤΕ. ! Et la parole du Seigneur 
me fut adressée, disant : ? « Toi donc, 
fils d'un homme, fais entendre sur Tyr 
des lamentations; ὃ et tu diras à Tyr, 
qui habite à l'entrée de la mer, au siège 
du commerce des peuples pour des îles 
nombreuses : Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : O Tyr, tu as dit : Je suis 
| d'une parfaite beauté, ‘et située au mi- 

lieu de la mer. Tes voisins qui t'ont 
bâtie ont mis le comble à ta beauté. 
5 C’est avec les sapins du Sanir qu'ils 
t'ont construite ainsi que tous tes étages 
qui plongent dans la mer; ils ont pris 
un cèdre du Liban pour te faire un mât. 
6 Ils ont poli des chênes de Basan pour 
tes rames; et ils ont fait tes bancs avec 
l'ivoire des indes, et les prétorioles avec 
le bois des îles d'Italie. 7 Le byssus 
| varié d'Egypte a été tissu en forme de 
| voile pour être mis sur ton mât; l'hya- 
cinthe et la pourpre des iles d'Elisa 
sont devenues ta couverture. 
8 » Les habitants de Sidon et d'Arad 


| 


19. Que j'aurai amené... l'abime. Cest une figure 


de la multitude des troupes de Nabuchodonosor. 
Les armées sont souvent représentées dans Ecri- 
ture sous l’image des flots de la mer, des grandes 
eaux (Glaire). 

20. La fosse (lacum); le sépulcre, le tombeau. — 
Le peuple éternel; les morts qui sont depuis long- 
temps dans la tombe. Tyr est comparée au peuple des 
morts enseveli depuis des siècles. — Une terre très 
profonde (lerra novissima), voir hébreu p. 196. — 
Les solitudes anciennes: les ruines séculaires, les 
anciens tombeaux. — Lorsque j'aurai établi ma 
gloire. Lorsque j'aurai rétabli Israël dans sa pre- 
miére gloire. — La terre des vivants. La terre PIs- 
raël esl ainsi appelée, parce que le vrai Dieu, le 
Dieu vivant y était adoré. 


62) Deuxième oracle, XXVII. 


XXVII. 5. Sanir; nom que les Amorrliéens don- 
naient au mont Hermon, chaîne de montagnes au 
nord de la Palestine, ramification de j’Antiliban. — 
Etages qui plongent dans la mer, littéralement 
étages de la mer (tabulatis maris); c'est-à-dire les 
élages du vaisseau. | 

6. Chénes de Basan. Voir la note sur Nombres, 
XXI, 33. — Prétorioles (prætoriola); les chambres 
des capitaines de vaisseau. — Des iles d'Italie. En 
hébreu : des îles de Kittim, ce qui désigne les 
iles de la Méditerranée οἱ les pays de l'Occident 
(Glaire). 

1. Elisa ; contrée de Grèce. — Ta couverture. Les 
couvertures pour dresser une tente sur le pont. À 

8. Arad; ile célèbre sur les côtes de la Phénicie. 
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Ezechiel, XXVII, 9-18. 


I. Prophetis variæ (581, 22-XXX1iE). 


— 2 (6ο). Secunda contra Tyrum CXXVII). 


κατοικοῦντες Σιδώνα καὶ -ράδιοι ἐγέ 
κωπηλάται σου. Οἱ σοφοί σου, 
ἦσαν ἐν σοὶ, οὗτοι κυβερνῆταί σου. 
πρεσβύτεροι Βιβλίων, καὶ οἱ σοφοὶ αὐτῶν οἳ 
ήσαν ἐν σοὶ, ουτοι ἐνίσχυον τὴν βουλήν σου, 
Καὶ πάντα τά πλοῖα της Ὁ αλάσσης καὶ οἱ 
κωπηλάται αὐτῶν ἐγένοντο σοι ἐπὶ δυσιιὰς 
δυσμῶν. 19 Πέρσαι καὶ «Ιυδοὶ καὶ «4ΐδυες 
ἦσαν ἐν τῇ δυνάμει σου, ἄνδρες πολεμισταί 
σου πέλτας καὶ περικεφαλαίας ἐκρέμασαν ἓν 
σοὶ, οὗτοι ἔδωκαν τὴν δύξαν σου. n Υἱοὶ 
Agadon καὶ ἡ δυναμίς σου ἐπὶ τῶν τειχέ ewy 
oov φύλακες ὃ τοῖς πύργοις. σου ήσαν, τας 
φαρέτρας αὐτῶν ἐκρέμασαν ἐπὶ τῶν ὅοιων 
σου κύκλω, οὗτοι. ἐτελείωσάν σου τὸ μα ος. 
2 Καρχηδόνιοι ἔμποροί σου ἀπὸ πλήθους 
πάσης ἰσχύος σου, ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ 
σίδηρον καὶ κασσίτερον καὶ μύλιβον ἔδωκαν 
τὴν ἀγοράν σου. 13 H Ἑλλάς * καὶ ή σύμ- 
πασα καὶ τὰ παρατείνοντα, οὗτοι EVENTO- 

ρεύοντό σοι ἐν ψυχαῖς ἀνθρώπων, καὶ σκε úy 
Ἂν η ἔδωκαν τήν. ἐμπορίαν σου, 15 ἐξ οἴκου 
Θογαρμὰ t ἕπποι καὶ ἱππεῖς! } ἔδωκαν την yo" 
gár σου. '* Υἱοὶ “Ροδίων ἐμποροί σου, ἀπὸ 
νήσων è ἐπληίθυναν τὴν ἐμπορίαν σου ὀδόντας 
ἑλεφαντίνους, καὶ τοῖς εἰςαγομὲ VOLG ἀντεδί- 
δους τοὺς μισθούς σου, 5 ard οώπους uno- 
ρίαν σου ἀπὸ πλήθους τοῦ συμμίκτου σου, 
στακτὴν. καὶ ποικίλματα EX Θαρσὶς, καὶ -Ρα- 
μοῦ, καὶ X09700 ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου. 
17 Ιούδας καὶ οἱ vioù του Togar, οὗτοι ἐμ 
ποροί σου, ἑν πράσει σίτου καὶ κεύρων καὶ 
κασίας, καὶ πρώτον μέλι καὶ ἔλαιον καὶ ῥη- 
τίνην ἔδωκαν εἰς τὸν σύμμικτον σου. 19 da- 


ne E* οἱ cop.-fin. 9. N: τ (A?: βιβλίων; 

ο; βύβλων). ΕΛ τα. ἦσαν) ot. E (proas ST.) | cù- 
που AE αυτης (|. αὐτῶν). 10. ΝΤ (8. ποτ ο 
11. AF (0. Tey. σου) κύκλῳ. FF (a. qui.) ἀλλά 
καὶ Mo. E: ἁρμών. 19. F: Kay. AF (p. 
xevo.) καὶ χαλκὸν τη κόλιβδον. la NS ο et 
Al: τὰ σύιπαντα d. 7 ovu.) FF D E) 
αὐτῆς. À: αὐτοὶ ἐνεμπορεύονταί σοι. 14. AIF: 
Θεργαιιὰ (ΑΙ. al.). AT (P. ἑππεῖς) καὶ ἡμιόγους ... 


Dents d'ivoire (Ÿ. 15). (D'après Maspero). 
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15. Al: ᾽άραδίων (]. “Pod.). X+ (a. 
ἀντεδίδα (N: -δίδως). 16. A?: 
τῆς ἐμπορίας σα ἓν ἀφὲα. F+ (p. 
στακτ.) καὶ Ἱτορφύραν καὶ βύσσον. Al: [Θαῤῥείς 
(Θαρσείς A?EFB!). Al: “Ραμμοϑ' (E: Aauwd; B! 
«Ίαμωῦ; F: “Ρααμωώϑ. ΑΙ. al.). Al: .Κορχορὺς 
(Κορχὸο A?; Al. al.). 17. A: Ἴδα ... υἱοὶ Too. 
AB!: ἐν σίτ. πράσ. F κ. zao. 

10. Les Lydienset les Libyens. Hébreu : « ceux de 
Lud etde Phut ». 

11. Et aussi les Pygmeées qui étaient sur tes tours. 
Hébreu : « de vaillants hommes (Septante : des gar- 
des) occupaient tes tours ». l 

12. Les Carthaginois. Hébreu : « ceux de Tharsis ». 

19. La Grèce. Hébreu : « Javan ». — Thubal et Mo- 
soch. Sept. : « toute la terre et les prolongements ». 

14. Et des mulets manque dans les Septante. 

15. Les fils de Dédan. Septante : « les fils des 
Rhodiens ». 

16. Le Syrien. Septante : « les hommes ».--- De 
la soie εἰ du chodchod. Hébreu : « du corail et du 
rubis ». Septante : « Ramoth et Ghorchor (approvi- 
sionnaient ton marché) » 


Ezéchiel, XXVII, 9-18. 


9 
9) 


9 


I. Prophéties diverses (IXE, 22-XNXEI). — 2° (οὐ). Seconde contre Tyr (XXVIL). 


προς tui : sapiéntes tui, x a 


Tyre, facti sunt gubernatôres tui. 
Ἰ Senes Giblii, et prudéntes ejus, 
habuérunt nautas ad ministérium vá- 


Jos. 13, 5. 
ο > TE 3 A 5, T6. 
riæ supelléctilis tuæ : omnes naves 
maris, et nautæ eárum, fuérunt in 
pépulo negotiatiónis tuæ. 10 Persæ, 
Ez. 35, 3 


ο αν υπο erant in exércitu gen 1ο γα 
tuo viri bellatéres tui : clýpeum οἱ gá- 
leam suspendérunt in te pro ornátu Jer. 50, 30; 
tuo. 1! Filii Arädii cum exércitu tuo s τος, 16,17. 
erant super muros tuos in circuitu : ο 
sed οἱ Pygmæi, qui erantin tüurribus 
tuis, phäretras suas suspendérunt Ez 27, 8. 
in muris tuis per gyrum : ipsi com- . 
plevérunt pulchritúdinem tuam. 
12 Carthaginénses negotiatóres mercatura 
tui, a multitúdine cunctárum divi- "#7" 
tiárum, argénto, ferro, stanno, plum- gen. 10, 2; 


Ez. 32, 26; 


bóque, replevérunt núndinas tuas. ας 2-3; 39.1. 
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Is. 93, 1, 6, 10, 
Jer. 10, 9. 


19 ατώοία, Thubal, et Mosoch, ipsi cen 10 1. 
institres tui mancipia, οἱ vasa πὲ δα 
&rea advexérunt ρόρα]ο tuo. l De τος ος, οὔ, 
domo Thogérma, equos, οἱ équiles, mn a 
οἱ mulos adduxérunt ad forum Ἡ 5% 10 
tuum. 13 Filii Dedan negotiatores 5 πας ο δ 
tui : insulæ multæ negotiätio Manus 44 12, 20. 
tuæ : dentes ορήτησος et ebéninos jh x 
commutavérunt in prétio tuo. 6 Sy- Dents 2, 13: 
rus negotiätor tuus propter mul- ses 2; 


ont été tes rameurs ; tes sages, ô Tyr, 

| sont devenus tes pilotes. ὃ Les vieil- 
| lards de Gébal et ses hommes habiles 
ont eu des nautoniers pour le service 
de tout ton équipage ; tous les vaisseaux 
de la mer et leurs nautoniers ont été 
engagés dans ton commerce. 19 Les 
Perses, et les Lidyens, et les Libyens 
étaient dans ton armée, tes hommes de 
guerre; ils ont suspendu chez toi la cui- 
rasse et le bouclier pour ton ornement. 
11 Les fils d'Arad, et ton armée, étaient 
sur tes murs tout autour; et aussi les 
Pygmées qui étaient sur tes tours ont 
suspendu leurs carquois à tes murs 
tout autour; ils ont mis eux-mêmes le 
| comble à ta beauté. 

12» Les Carthaginois qui négociaient 
avec toi par l'abondance de toutes les 
richesses, ont rempli tes foires d'ar- 
gent, de fer, d'étain, et de plomb. 13 La 
Grèce, Thubal et Mosoch étaient tes 

courtiers; ils ont amené des esclaves οἱ 
des vases d'airain à ton peuple. ΤΊ De la 
maison de Thogorma on amenait des 
chevaux, des cavaliers et des mulets à 
ton marché. 17 Les fils de Dédan ont 
négocié avec toi; beaucoup d'îles ont 
négocié par tes mains; elles Vont donné 
des dents d'ivoire et de l’ébène en 
échange de tes marchandises. 15 Le 
Syrien qui négociait avec toi à cause 
de la multitude de tes ouvrages, a ex- 


| 


titúdinem óperum tuórum, gem- ὃν ο δν ® | pose dans ton marché des pierreries et 


mam, et púrpuram, et scutuláta, 
etbyssum, etséricum, et chodchod 
proposuéruntin mercátu tuo. +7 Ju- 
da et terra Israel ipsi institóres 
tuliin fruménto primo, bálsamum, 
et mel, et óleum, et resinam pro- 
posuérunt in núndinis tuis. ‘8 Da- 


9. Gébal: ville de Phénicie, appelée Biblos 
par les Grecs. — Ont élè engagés... littéra- 
lement ont été parmi le peuple de ton 
commerce. 

11. Pygmées, les troupes de Phénicie. 

13. Les Carthaginois. Dans l’origiaal , les 
habitants de Tharsis ou Tartessus, dans la 
Bétique, en Espagne, d’où les Phéniciens 
tiraient les métaux énumérés dans ce verset. 

15. Thubal; les Tibéraniens, voisins du 
rivage méridional de la mer Noire. — Mo- 
soch; les Mosques sur la côte orientale de la 
mer Noire. 

14. Thogorma ; Arménie, célèbre pour ses 
chevaux. 

15. Dédan: fils de Jecsan et petit-fils d’A- 


braham et de Cethura,s’établit dans l'Arabie Carquois égyptien (Οὔ. 11). 


(Genese, XXY, 5) (Glairc.. 


(Musée du Caire). 


de la pourpre, et des vêtements 
de tricot, et du byssus, et de la 
soie, οἱ du chodchod. !7 Juda οἱ 
la terre d'Israël étaient aussi tes 
courtiers; ils ont exposé dans tes 
foires du froment de première qua- 
lité, du baume. du miel, de l'huile 
et de la résine. 18 Damas, qui 


16. Chodchod ; ce mot du texte sacré, con- 
servé ici par les Septante εἰ la Vulgate, se 
trouve encore dans Jsaie, τν, 19. où il a été 
rendu dans ces mêmes versions par jaspes 
Cest plutôt le rubis. 

17. Baume. « Les montagnes de Galaad 
étaient couvertes d’'amyris, arbrisseau d’où 
découle le baume de Judée ou baume de 
Galaad, parfum fort estimé alors. L'amyris 
est devenu excessivement rare de nos jours. 
etle peu de baume qu’on en récolte est 
réservé à l'usage du Sultan. Quelques aù- 
teurs ont voulu en conclure que 165 ri- 
chesses aromatiques de la Judée avaient été 
grandement exagérées par les anciens, mais 
il ne faut pas oublier que ces arbres furent 
détruits par les Turcs, lorsqu'ils envahirent 
le pays » (E. Rimmel). 
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Ezechiel, XXVII, 19-27. 


I. Prophetiæ variæ (IEL, 22-XXXII). — 2° (e). Secunda contra Tyrum (XXVID. 


μιασκὸς ἔμποροί σου, ἐκ πλήθους πάσης 
δυνάιιεώς σου’ οἶνος ἐκ «Χελῥῶν, καὶ ἔρια ἐκ 
Δ1ιλήτου. καὶ οἶνον εἰς τὴν ἀγοράν σου ἐδω- 
καν. ‘YE Aona! σίδηρος εἰφγασμένος, καὶ 
τροχιὼὰς ἐν τῷ συμμίκτῳ gov soti. °} Aa- 
δὰν ἐιιποροί σου, μετὰ κτηνῶν ἐκλεκτῶν εἰς 
ἅρματα. ΠΠ Αραβία καὶ πάντες οἱ 
ἄρχοντες Κηδὰρ, οὗτοι ἐμποροί σου διὰ 
χειρός σου, καμήλους καὶ ἀμνοὺς καὶ κριοὺς 
ἐν οἷς ἐμπορεύονταί σε 33”"Ἔμποροι Suppo 
καὶ Put, οὗτοι ἔμποροί σου, μετὰ TQU- 
των ἡδυσμάτων καὶ λίθων χρηστῶν, καὶ 
χρυσὸν ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου. 9 Χαῤῥὰ 
καὶ Χαναὰ, οὗτοι ἐμποροί σου. “4αΑσσουο 
καὶ Χαομὰν ἔμποροί σου, 3 φέροντες ἐμπο- 
ρίαν ὑάκινϑον, καὶ θησαυροὺς ἐκλεκτοὺς ds- 
δεμένους σχοινίοις, καὶ κυπαρίσσινα "5 πλοῖα. 
"Εμποροί σου ἐν τῷ πλήϑει ἐν τῷ συµμμιίκτω 
σου, καὶ ἐνεπλήσθης καὶ ἐβαρύνθης σφόδρα 
ἐν καρδίᾳ Ὁ αλάσσης. 

50 Ἐν ὕδατι πολλῷ ἠγόν σε οὗ κωπηλάται 
σου, τὸ πνεῦμα τοῦ VOTOU συνετοιψέ σε ἐν 
καφϑίᾳ θαλάσσης. 21Ησαν δυνάμεις σου, 
καὶ 0 μισθός σου, καὶ τῶν συμμίκτων σου. 
καὶ οἱ κωπηλάται σου, καὶ οἱ κυβερνῆταί 
σου, καὶ οἱ σύμβουλοί σου, καὶ οἱ σύμμικτοί 
σου ἐκ τῶν συμμιίκτων σου, καὶ πάντες οἱ 
ἄνδοες οἱ πολεμισταί σου οἱ ἓν ooi. Καὶ 


18. F: ἐμπορία σα. A+ (p. ἔωσ. σου) ἐν miy- 
Φει ἔργων σα. A: οἶνον (ΚΓ λωταρος) ἐκ. Al: Xe- 
βοῶν (I. Χε)β.). BaP (De 0) ordi i στί]-- 
βοντα. F: ἔριον στιλβον). 10. ET QE οὖν.) Aedur 
καὶ Ιωνὰν καὶ Λ]εωζὲλ (F: Adv κ. ]αϑὰν κ. Moo- 
cel) ... * Εξ Ao. Al: '4σαήλ (l. ᾿4σὴλ). A: σίδηρον 
εἰργασμένον» σπαρτίον καὶ τροχιὰς (E: τροχὸς, F: 
τροχοὶ) ἔδωκαν ἐν. F (pro ἐστ.) : εἶσιν (cum sq. 
versu conj. i: 21: 55. (pr.) σε. E: χειρῶν. μα (p. 
xau.) καὶ ἀμνὸς (F: καὶ xos καὶ ἀμνὰς). ΛΙ: 
ἐνεπορεύοντο (A; ἐνεαορεύογταθ). A: σοι σσ e 
Ot čun. og Z. AD Jape κ. Penn (B!: “Ραμα; 
N: Tp F (pro ὅτ.) : αὐτοὶ. A? (a. ἡδυσμ.) 
πάντων. ΑἸ: 1i9. ἐκλεκτῶν (F: 2. τιμίων). B'A: 
χουσίον. 23. A: «Χαῤῥαν. Al: Χαναὰν. Α΄ ρα. 
Χαν.) καὶ «4αιδὼν (F: x. Aiðdv). A (pro ὅτοι) : 
αὐτοὶ. ΑΕΡΙΟΥ (a. ᾿4σσ.) Zepa. E: «Χαλμὰν (F: 
Χαλμὰβ). 945. A°F+ (p. ἐμπορίαν) ἐν μαχαλὶμ 
καὶ ἓν , (Ε: ος Alp (p. ὑάκινθον) 
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οισσίνοις πλοίοις ἐν αὐτοῖς. Καρχηδόνιοι ἔμποροί 
σου, Θαρσεὶς ἔμποροί σου. X: κυπαρίσσινα mhora 
ἐν οἷς ᾗ ἐμπορία σα. πλοῖα Καρχηδονίων ἐν τῇ 
ἐμπορίᾳ os (ΑΙ. al.). A? ἐν αὐτοῖς uncis incl. 
Al: Θαρσὸς (Θαρσεὶε΄ ΑΕ Γάρσος). F: èv xag- 
δίαις θαλασσών. 26. Al: ἐν μέσῳ Jul. 27. ΛΑ’: σὰ 
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18. Du vin généreux, des laines de la couleur la 
plus belle. Hébreu : « du vin de Helbon et de la 
laine blanche ». Septante : « du vin de Chelbon et 
des laines de Milet ». 

19. Hébreu : « Yedan’et Javan, depuis Uzal, four- 
nissaient tes marchés ; le fer travaillé, la casse et 
le roseau aromatique, étaient échangés avec toi ». 
septante : « d’Asel venait chez tes marchands du fer 
travaillé et des roues ». 

20. Tapis à s'asseoir. Hébreu : 
s’asseoir à Cheval ». Septante : 
choisies pour les chars ». 


« couverture pour 
« des bêtes de somme 


23. Eden... Saba manquent dans les Septante. 

24. Hébreu : « ils trafiquaieut avec toi en toute 
sorte de marchandises, en étoffes de pourpre et en 
broderies, en vêtements précieux contenus dans des 
colfres. attachés avec des cordes, fabriqués en bois 
de cèdre, et amenés sur tes marchés ». 

24-25. Des cèdres... Les vaisseaux. Septante : 
vaisseaux de cyprès ». 

35. De la mer. Hébreu : « de Tharsis ». | 

27. Tes trésors, οἱ ton nombreux équipage. Hé- 
breu: « tes marchés et tes marchandises ». 


« des 


Ézéchiel, XXVII, 19-27. 141 


2° (οὐ). Seconde contre Tyr C(XXVIDL). 


I. Prophéties diverses (LII, 22-XXXEHE). 


mascénus negotiätor tuus in mul- pe merca- | négociait avec toi, te donnait pour la 
tura Tyri 


titúdine óperum tuórum, in multitú- Sequiur. | Multitude de tes ouvrages une multi- 
dine diversárum opum, in vino pin- tude de différentes richesses, du vin 


gui, in lanis coloris éptimi. 19 Dan, #27,16. | généreux, des laines de la couleur la 


i M 19 n 
et Græcia, et Mosel, in núndinis tuis plus belle. ‘° Dan, et la Grèce et Mosel 


proposuérunt ferrum fabrefáctum : dans tes foires ont exposé du fer tra- 
Ex. 30,24, 23. | Vaillé ; il y avait du stacté et de la 


ο = câlamus in negotiatione canne dans ton commerce. 20 Dédan 
tua. 7 Dedan institôres tui in tapé- était ton courtier pour les tapis à s'as- 
tibus ad sedéndum. *! Arábia, et Ἔα 3115; | seoir. ?! L'Arabie et tous les princes de 
univérsi principes Cedar, ipsi nego- Ts, 13, 2. |Cédar ont négocié par tes mains; avec 
tiatóres manus tuæ : cum agnis, et Gen. 23, 13. des agneaux, et des béliers, et des 
ariétibus, et hædis venérunt ad te `so,'7. | boucs, ils sont venus vers toi étant en 


negotiatôres tui. ?? Venditores Saba, Ge.w,r. | Commerce avec toi. 33 Les marchands 
Ex. 30, 233. | de Saba οἱ de Réema eux-mêmes ont 


et Reema, ipsi negotiatóres tui : Cant. 4 1. οι ο en foul e 
e m τ égocié οἱ en toutes sortes d'ex- 
cum univérsis primis aromätibus, et S : a ο 
cellents aromates, en pierres précieuses, 


ΓΡ τ! euro, quoi po et en or qu'ils ont exposé dans, ton 
posuérunt in mercátu tuo. Haran, ce #15! marché. 33 Ilaran, et Chené, et Éden 
et Chene, et Eden, negotiatóres tui: 4 Res. MI | ont négocié avec toi; Saba, Assur et 
Saba, Assur, et Chelmad, venditôres 1s 3, 13. | Chelmad tont vendu leurs marchan- 
tui : 21 ipsi negotiatóres tui multifá- dises. 2) Eux aussi trafiquaient avec toi 
riam involúcris hyacinthi, et poly- de bier des manières pour des balles 
mitórum, gazarúmque pretiosárum, d'hyacinthe, de tissus de diverses cou- 
quæ obvolútæ οἱ astrictæ erant fú- leurs et de trésors précieux qui étaient 


enveloppés et attachés avec des cordes ; 
ils avaient encore des cèdres dans leurs 
trafics avec toi. ?* Les vaisseaux de la 
mer étaient tes princes dans ton com- 


nibus : cedros quoque habébant in 
negotiatiónibus tuis. ?* Naves maris, 
principes tui in negotiatióne tua: et Ez. 26, 2. 


repléta es, et glorificáta nimis in mercc; tu as été comblée de richesses 
corde maris. , i et extrêmement glorifiće au milieu de 
26 Īn aquis multis adduxérunt te a a | 15 mer. 
Bag : assis. Š 
rémiges tul : ventus auster con- 26 » Tes rameurs t'ont conduite sur 


trivit te in corde maris. 21 Divitiæ les grandes eaux ; mais le vent du midi 


Ps. 76, 20 ; 
tuæ, et thesaüri tui, et multiplex ον, t'a brisée au fond de la mer. ?7 Tes ri- 
instruméntum tuum, nautæ tui et “ον, 2:31. | chesses, οἱ tes trésors, et ton nombreux 
gubernatôres tui, qui tenébant su- équipage, tes nautoniers, tes pilotes qui 
pelléctilem tuam, et ρόρα]ο tuo rt | avaient en garde les objets à ton usage 
præerant : viri quoque bellatóres 4r 1811 | et commandaient à tes gens; et aussi 
tui, qui erant in te, cum univérsa tous les hommes de guerre qui étaient 
multitúdine tua quæ est in médio en toi, avec toute la multitude qui se 


19. Dan. Hébreu : Vedan, probablement contrée 
d'Arabie. — Mosel ou Uzal; localité ἆ Arabie. 

20. Dédan marque peut-être ici les descendants 
de Dédan, fils de Regma et petit-fils de Chus, diffé- 
rents de ceux du y. 45 (Glaire). 

21. L'Arabie, le pays qui s'étend à l’est et au sud- 
est de la Palestine jusqu’à la mer Rouge. — Cédar. 
Voir la note sur Jérémie, XLIX, 28. 

93, Saba et... Réema ; provinces situées dans PA- 
rabie Heureuse, prés du golfe Persique. 

23. Haran, et Chené;noms de lieux de la Mésopo- 
tamie. — Eden: province où était situé le paradis 
terrestre. — Saba, différent de celui du ý. 22, était 


Bélier (Ÿ. 21). (D'après Félix Lajard). 
25. Tes princes dans ton commerce: c’est-à-dire 
probablement près de l’Idumée. — Assur; les Assy- entretenaient ton principal commerce. 


96. Le vent du midi: selon l’hébreu, de lorient. 
On l'entend généralement de Nabuchodonosor qui 
vint de lorient assiéger Tyr. 


riens. — Chelmad est la Carmanie, selon les Sep- 
tante, et la Médie, suivant la paraphrase chaldaïque 
(Glaire,. 


143 Ezechiel, XXVII, 28—XXVIII, 2. 


I. Prophetiæ variæ (ΕΕ. 22 


«ΧΝΝΕΕ). -- 2’ (οὖ). Tertia contra Tyrum (XXVIII, 1-10). 


πᾶσα συναγωγή σου ἐν μέσῳ σου πεσοῦνται 
ἕν καρδίᾳ Θαλάσσης, ἐν τῇ juo τῆς TTU- 
σεώς σου. °S Πρὸς τὴν κραυγὴν τῆς φωνῆς 
σου οἱ κυβερνγταί σου φόβω φοβηθήσονται, 
D ma ’ 
29 καὶ καταβήσονται ἀπὸ τῶν πλοίων πάντες 
οἱ | κωπηλάται καὶ οἱ ἐπιβάται, καὶ οἱ πρωρεῖς 
τῆς Φαλάσσης ἐπὶ τὴν 2 γην στήσονται, αι 
ἀλαλάξουσιν ἐπὶ σὲ τῇ φωνῇ αὐτῶν, καὶ κε- 
κράξονται πικρὸν, καὶ ἐπιθήσουσι γῆν ἐπὶ 
\ 2 ie . Ν ΄ 
τὴν κεγαλὴν αὐτῶν, καὶ σποδὸν στρώσονται. 
31 [Kai φαλακρώσουσιν ἐπὶ σὲ φαλάκρωμα, 
f 
καὶ περιζώσονται σάκκον, καί κλαύσονται 
~ > ~ ~ \ \ 
περὶ σοῦ EV πικρασια WUYNC, καὶ κοπετον 
X πλ τν 32 K ` λ ’ ς 
πικρὸν ἐκστήσονται). αἱ λήψονται οἱ 
€ \ 2 wr » \ ` $ το l SU / | | 
υἱοὶ αὐτῶν ἐπὶ σὲ ϑρήνον, Ὁρήνηιμα 200 
33 Π]όσον τινα εὗρες μισθὸν ἀπὸ τῆς 9 αλάσ:- 
σης; Ἀνέπλησας ἐθγῃ ἀπὸ τοῦ πληὃ ους σου, 
καὶ ἀπὸ τοῦ συμιμίκτου σου επλούτησας πάν- 
τας βασιλεῖς τῆς γῆς. ἱ Νῦν συνετρίβης 
> a 7 3 4 aep ς ’ ’ 
ἐν ϑαλάσση, ἓν βάθει ὕδατος ὁ σύειμικτός 
DA / 
σου, καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή σου ἐν µεσω σου. 
33 1Έπεσον πάντες οἱ κωπηλάται σου', πών- 
τες οἱ κατοικοῦντες τὰς νὖσους ἐστύγνασαν 
L - ο” te I 
ἐπὶ σὲ, καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἐκστάσει EEE- 
στήσαν, καὶ ἐδάκρυσε τὸ πρόσωπον αυτων. 
36 2 2 A 3 ue 3 F ’ 2 ’ 
Εμποροι ἀπὸ ἐθνων εσύρισάν σε, onw- 
Àsia ἐγένου, καὶ οὐκέτι εση εἰς τὸν αἰώνα. 
XXVII. Καὶ ἐγένετο λύγος κυρίου πρὸς 
à ! o À € p XN 
μὲ, λέγων 3 Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν 
me 2/ / ὅ ? 
τω ἄρχοντι Ἴύρου. Tude λεγει κύριος 
2 T ς D: 
Av? οὗ ἐνγώϑη σου Ñ ο. καὶ εἶπας' 
Φεός syu èy, κατοικίαν Φεοῦ κατώκηκα ἐν 


98. A: φωνὴν τῆς κραυγή. Α.Α φόβῳ. 21 A0 
(DE) καὶ. ΔΓ (D. πλο.) αὐτῶν οἱ, (p. xwr.) σον. 
ΤΡ ἐπιβ.) 08. À: ἐπὶ τῆς 719 στ. 30. Al: 
ἀλλάξονται ἐπὶ σὲ τὴν κραυγὴν (F: τὴν ο 
αὐτ. ... πικρῶς. AB! pon. γῆν πῃ. κεφ. αν ο 
υποστρώσονται. 31 *B (AEFT). F: καὶ ξυρήσον- 
ται ἐπὶ σοὶ φαλάκρωμα. Al: περιξῶνται (-ζώσονται 
ΑΕΕ). EF (pro ἔκστ.) : λήψονται. 39. F: ὠναλή- 
done Y (a. ϑρήνημαὴ ϑρηνήσθσιν. Α: Ψρή νου» 
καὶ θρήνημά σοι A+ (p. ϑρήνημα) ἐπὶ. 33. A: πό-- 
σον καὶ τινὰ Nọ (D. 409.) σα. Al: Ἐγεποίησας ἔθ. 
a (a. τᾶ ovuu.) τὸ πλήϑας. Nọ (a. ἐπλότ.) καὶ 
τῆς ἐπιμιξίας σ8. À: ἐπλέτισας. 34. F: Norv δὲ o. 
35. À Re καὶ (καὶ pro : πάντες) οἱ κωηλ. σοι post 


| in.) Καὶ συ. F: 
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V. 31. m σοι κ 


ve 32. πι CID SERRE 


F: στυγνάσασι ... ἐκστ. ἐκστήσονται. 36. X: ovo- 
ov. AF Gn f.) λέγει κύριος ὁ ϑεὸς. --3. ΑΧ τ 
εὐτὲ. À: κυρ. ὁ ϑεος. Ar? ὧν. 


νήσους .. K. ἐδώκρυσαν τῷ προςώστῳ αυτ. és JEU σοί. κατῴκησα. 
b 
28. Septante : « au cri de ta voix, tes pilotes se- tante. 


ront frappés d’épouvante ». 

31. Ce verset manque dans les Septante. Nous 
l’empruntons au manuscrit d'Alexandrie. 

82. Hébreu : « ils diront une complainte sur toi, 
dans leur douleur, ils se lamenteront sur toi : Qui 
était semblable à Tyr, qui a été détruite au milieu 
de la mer? » La fin du verset manque dans les Sep- 


34. Hébreu : « et quand tu as été brisée par la 
mer, quand tu as disparu au fond des eaux, ton 
commerce et toute la multitude sont tombés avec 
toi ». 

35. Les Septante ajoutent au commencement : 
« 1018 tes rameurs sont tombés ». 


Ézéchiel, XXVII, 28—XXVIII, 2. 
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25» 


~w aw © 


κ. Prophéties diverses (ILL, 


XXXII). — 


0 
- 


(εὐ). Troisième contre Tyr (ΧΧΥΙΙΙ, 1-10). 


tui, cadent in corde maris in die” 
ruinæ tuæ. 

28 À sonitu clamoris gubernato- 
rum tuórum conturbabüntur classes : 
29 et descéndent de nävibus suis 
omnes qui tenébant remum : nautæ 
et univérsi gubernatôres maris in 
terra stabunt : 3° et ejuläbunt super 
te voce magna, et clamäbunt amáre : 
et superjäcient pulverem capitibus 
suis, et cinere conspergéntur. 5! Et 
radent super te calvitium, et accin- 
géntur cilicus : et ploräbunt te in 
amaritudine ánimæ plorätu amaris- 
simo. 

32 Et assúment super te carmen 
lúgubre, et plangent te : Quæ est ut 
Tyrus. quæ obmútuit in médio ma- 
ris? 33 Quæ in éxitu negotiatiónum 
tuárum de mari implésti pópulos 
multos : in multitúdine divitiárum 
tuárum, et populórum tuórum, di- 
tásti reges terræ. δή Nunc contrita 
es a mari, in profúndis aquárum 
opes tuæ, et omnis multitúdo tua, 
quæ erat in médio tui, cecidérunt. 
33 Univérsi habitatóres insulárum 
obstupuérunt super te : et reges eá- 
rum omnes tempestäte percúlsi mu- 
tavérunt vultus. 5 Negotiatóres po- 
pulórum sibilavérunt super te : ad 
nihilum dedúcta es, et non eris us- 
que in perpétuum. 

XXVIII. ! Et factus est sermo 
Dómini ad me, dicens: ? Fili hóminis, 
dic principi Tyri: Hæc dicit Dóminus 
Deus : Eoquodelevátum estcor tuum, 
et dixisti : Deus ego sum, et in ne. 
dra Dei sedi in corde maris : cum 


De 


na 


Ap. 1 
Job, 


Jos. 
Job, 
Lev. 

Ez 
Jer. 


16, 5 
6, 


Àp. 


26, 
Jer. 


ο) ο 


9 


Jer. 
Dan. 
Prov. 


e 


30. Ils se lamenteront.. 
deuil et de désolation. 

31. Ils raseront.… leur chevelure. Voir la figure de 
Jérémie, νι, 29, t. V, p. 549. — Ils le pleureront. 
Voir la figure de Jérémie, ΙΧ, 17, t. V, p. 554. 

34. Tu as été brisée par la mer. On voit dans 
Quinte-Curce, ιν, 4, qu’Alexandre, dans la conquête 
de Tyr, réalisa cette prophétie. 

36. Ont sifflé sur toi; se sont moqués de toi, comme 
tu faisais toi-même de Jérusalem. 


. Énumération des signes de 


e3) Troisième oracle, XXVIII, 1-10. 


XXVIII. 2. Je suis un Dieu... le trône d’un Dieu. 
Les Phéniciens faisaient de cette ville si riche et 
si belle, le domicile de la divinité. Dans Sancho- 
nialon elle est appelée ile sainte. Les Pères voient 


Ez. 26, 15, 18. 


ruina 


lugebunt 


Jon. 
1 Reg. 4, 12. 


2 Reg. 


Deut. 


3 Reg. 0,5: 
2: 


Ez. 26, 


superbiam 


Ear. 


τ 14, 14. 
an. 


2 Thess. 2, 4. 


ejus 


ut 


8, 9-19. 
2, 12. 
3, 6. 
το 


13, 19. 
NE) 
19, 27. 
Ti Te 
“Le. 


1Ε. 35. 15. 


020% 


: 48, 37 ; 


26. 


et plan- 
gent. 


TS 


95, 19. 
51, 81, 
le 


b ejus 


26, 16. 
48, 29. 
5, 20. 

16, 18. 


D 


=y 


3 
19, 31. 


m ο υ-υἥυ-ὐ--υ-υ-υἴ-------------- 


trouve au milieu de toi. tomberont 


| fond de la mer au jour de ta ruine. 


28 » Au bruit de la clameur de tes pi- 
lotes, les flottes seront troublées; 3) οἱ 
ils descendront de leurs vaisseaux, tous 
ceux qui tenaient la rame; les nauto- 
niers et tous les pilotes de la mer se 
tiendront sur la terre. 50 Ils se lamen- 
teront sur toi à haute voix, et pousse- 
ront des cris amers; οἱ ils jetteront de 
la poussière sur leurs têtes et se cou- 
vriront de cendre. 3t Et ils raseront à 
cause de toi leur chevelure et se cein- 
dront de cilices: et ils te pleureront 
dans l’amertume de l'âme d'un pleur 
très amer. 

32 » Et ils entonneront sur toi un 
chant lugubre, et se désoleront à ton 
sujet, disant : Quelle pille est comme 
Tyr, et quelle ville est devenue muette 
au milieu de la mer? 53 Toi qui, en 
faisant sortir tes marchandises de la 
mer, as comblé de biens des peuples 
nombreux, qui, par la multitude de tes 
richesses et de tes peuples, as enrichi 
des rois de la terre; ?* maintenant tu 
as été brisée par la mer; tes richesses 
et toute la multitude qui était au milieu 
de toi sont tombées au profond des 
eaux. % Tous les habitants des îles 
seront frappés de stupeur sur toi; οἱ 
tous leurs rois battus par cette tempête 
ont changé de visage. * Les marchands 
de tous les peuples ont sifflé sur toi : tu 
as été réduite au néant, et tu ne seras 
plus à jamais ». 

XXVIII.’ Etla parole du Seigneur 
me fut adressée, disant : ? « Fils d’un 
homme, dis au prince de Tyr : Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu : À cause 
que ton cœur s est élevé, et que tu as 
dit : Moi je suis un Dieu, je suis assis 
sur le trône d’un Dieu au milieu de la 


Char phénicien (XXVII, 17, p. 139). 
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Ezechiel, XXVIII, 


3-13. 


I. Prophetiæ variæ (IIE, 22-XX NEA). 


20 Ce‘). Quarta contra Tyrum (XXVIII, 11-19). 


καρδίᾳ ϑαλάσσης, σὺ δὲ εἶ ἄνθρωπος καὶ OÙ 
Cane καὶ ο τὴν καρδίαν. σου ὡς xag- 
δίαν ϑεοῦ, 3 un σοφώτερος εἶ σὺ τοῦ Aa- 
πλ, H σοφοὶ οὐκ ἐπαίδευσάν σε τῇ ἕπι- 
στήµη αὐτῶν; "M ἐν τῇ ἐπιστήμῃ σου 1} 
τῇ φοονήσει σου ἐποίησας σεαυτῷ δύναμιν, 
καὶ χρυσίον καὶ ἀργύριον ἐν τοῖς 'ϑησαυροῖς 
σου; ὅ Ἐν τῇ πολλῇ ἐπιστήιιῃ σου καὶ ép- 
πορίᾳ σου ἐπλήθυνας δύναμίν σου, ὑψκύϑη 
ή τος σου ἐν τῇ δυνάμει σου. ὁ ιά 
τοῦτο τάδε λέγει κύριος ᾿Επειδὴ δέδωκας 

\ ς T κ 
τὴν καρδίαν σου ες καρδίαν ϑεου, "avri 
τούτου ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ ἀλλοτρίους 
λοιμιοὺς ἀπὸ ἐθνῶν, καὶ ἐκκενώσουσι τὰς 
μαχαίρας αὐτῶν ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τὸ κάλλος 
τῆς ἐπιστήμής σου, καὶ στριύσουσι τὸ κάλλος 
σου εἰς ἀπώλειαν, 5 καὶ καταβιβασουσί σε, 
καὶ ἀποῦ ανῆ Φανάτω τραυματιών ἐν καρδίᾳ 
Ψαλάσσης. ° M λέγων ἐρεῖς" ο. εἶμι 
ἐγιὸ, ἐνώπιον TOV ἀναιρούντων σε; δὲ δὲ εἰ 
ἄνθρωπος, καὶ OÙ ϑεύε!' 10 Ey πλήθει 
ἀπεριτμήτων ἀπολῇ év χερσὶν ἀλλοτοίων, 
ὅτι ἐγιὼ «λάλησα, λέγει κύριος. 

ΠΕ Καὶ εγένετο λόγος κυρίου πρὸς μὲ, λέ- 
γων" Υἱὲ on. λάβε Φρήνον ἐπὶ τὸν 
ἄρχοντα Τύρου, ’» καὶ εἰπὸν αὐτῷ: Tade 
λέγει | κύριος κύριος" δι ἀποσφράγισμα 
Οµιοιώσεως, καὶ στεφανος κάλλους '* év τη 
τρυφῇ τοῦ παραδείσου τοῦ ϑεοῦ ἐγενήϑης. 
Πάντα λίθον χρηστὸν ἐνδέδεσαι, σάρδιον 
καὶ τοπάζιον, καὶ σμάοαγδον καὶ ἄνϑρακα 
καὶ σάπφειρον καὶ ἴασπιν, καὶ ἀργύοιον καὶ 
χουσίον, καὶ λιγύριον καὶ ἀχάτην καὶ Qus- 
Φ νστον καὶ χουσολιθον καὶ βηούλλιον καὶ 


3. ΕΞ ἢ (A? uncis). A+ (p. σε) ἐν. 4. ΑΝ (ρ. 
7) ἐν. X ρε loco) περιεπούησας. Ἀπ ο evo.) 
ἐποίησας €: περιετοιήσω). 5. AF (in.) ἡ υ- 
νάμεις. Ρ13 (590.) σον. F} (a. T A AT 
(Ρ. κύριος) o o Jede. A (pro ᾿Βπειδὴὴ : ο) 
ὦν. À: ἔδωκας. T . F* (ult.) κα 9s. X: “Ori Jede. 
E* ἐγὼ. X: ἐν χε τιτρωσκόντων σε. À: ϑεὸς à 
πλήϑει T H σε. Θανάτοις ἅπερ. ἅπολῃ 
κτλ. 10. Ἕν Φανώτῳω' (Α].: Ἐν ϑανάτοις. Al.: 
ην A: ἀπεριτμήτοις (-τµμήτων). EEF: ἆπο- 
ϑανῇ. E: λελάληκα. 13. A: κύρ. (semel) (Α2Ε: 


XXVIII. 9. Septante : « es-tu plus sage que Daniel? 

Les sages ne l’ont-ils pasinstruile de leur science ? » 

6. Par ce que ton cœur s'est élevé comme le cœur 

g n Dieu. On peut traduire : « parce que tu prends 
ta volonté pour la volonté de Dieu ». 

7. Ils tireront leurs glaives sur la beauté de ta sa- 
gesse, et ils souilleroni la splendeur. Hébreu : « ils 
tireront leurs épées contre l'éclat de ta sagesse etils 
souilleront ta beauté ». Septante : « ils tireront 
leurs épées contre toi et contre la beauté de ton 
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αδωγαὶ AVO) Ὁ Do σὺ) el. ΑΕΕ Γ (D. ou.) 
πλήρης σοφίας. 13. Β!: πάν λίϑ'. F (pro yonor.) : 
τίμιον. ΑΧ (p. σάρϑ.) καὶ. NT (ρ. σμάρ.) καὶ vg- 


κινϑον. EF: ἀμέϑυσον. 


————— 


intelligence, ils renverseront ta beauté vers la per- 
dition ». 

8. Dans la destruction des tués. Hébreu 
ceux qui tombent percés de coups ». 

9. Dans la main de ceux qui te feront mourir 
n’est pas dans les Septante. 

19», Hébreu: « tu mettais le sceau à la perfection, 
tu étais plein de sagesse, parfait en beauté ». 

43. Dans les délices du paradis de Dieu. Hébreu : 
« en Éden, le jardin de Dieu ». 


: « comme 


Ézéchiel, XXVIII, 3-13. 
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L. Prophéties diverses (IIL, 22 


sis homo, et non Deus, οἱ dedisti 5-21. 


τς, 31, ο. 

Eph. 6, 12. 
σου 5 6: 
ATi LE, Ἰδὲ 


cor tuum quasi cor Dei. Ecce sa- 
piéntior es tu Daniéle : omne secré- 
tum non est absconditum a te. 1 In 
sapiéntia et prudéntia tua fecisti tibi 
fortitudinem : et acquisisti aurum 
et argéntum in thesauris tuis. Τη 
multitudine sapiéntiæ tuæ, et in ne- 
gotiatiône tua multiplicästi tibi for- 
ütüdinem : et elevätum est cor tuum 
in robore tuo. 

ὁ Proptérea hæc dicit Dóminus 
Deus : Κο quod elevätum est cor 
tuum quasi cor Dei : 7 idcirco ecce 
ego addücam super te aliénos ro- 
bustissimos géntium : et nudäbunt 
glidios suos super pulchritüdinem 
sapiéntiæ tuæ, et polluent decórem 
tuum. ὃ Interficient. et détrahent te : 
et moriéris in intéritu occisorum 
in corde maris. ° Numquid dicens 
loquéris : Deus ego sum coram in- 
terficiéntibus te : cum sis homo. et 
non Deus, in manu occidéntium te? 
10 Morte incircumcisorum moriéris 
in manu alienórum : quia ego locu- 
tus sum, ait Dóminus Deus. 


Deut. 


u Et factus est sermo Dómini ad 
me, dicens : Fili hóminis leva 
planctum super regem Tyri : 13 οἱ 
dices ei : Hæc dicit Dóminus Deus : 
Tu signáculum similitúdinis, plenus 
sapiéntia, οἱ perféctus decóre, 13 in 
deliciis paradísi Dei fuisti : omnis 


25, 


4, 


Ez. 14, 14. 
Dan. 1, 20; 
2, 10-11; 4, 6. 


Gen. 34, 38. 
Num. 24, 15, 


Sr. 


θες MESSE 


humiliabi- 
tur, 


Ez, 28, 2. 


Ez. 25, 10. 
16 Ἡρ Me 
OS 0-5, τς 
Ez. 30, 11: 
31, 12 ; 26, 33; 

F gn 


ss 


Is. 29, 14. 
Ps. 32, 10. 
Job, 5, 13. 
Ez. 26, 20. 
Is. 14, 15. 
Jer. 14, 4. 


"οι 9 


Ez. 31, 18; 
32, 19. 


ef) Quæ 
olim 
speciosa. 


lapis pretiôsus operiméntum tuum : Jen 3, 3. 
särdius, topäzius, et jaspis, chrysé- °°" 
lithus, et onyx, et beryllus, sapphi- 

rus, et carbunculus, οἱ smarägdus : τ. 5,1; 


aurum opus decoris tui : et forämina 


-XXXIT). —2° (e9. Quatrième contre Tyr CXXVIII, 11-19). 


mer, lorsque tu n’es qu'un homme οἱ 
non un Dieu; parce que tu as posé ton 
cœur comme le cœur d’un Dieu; ? voilà 
que tu es plus sage que Daniel; aucun 
secret n’est caché pour toi. { Par ta sa- 
gesse et ta prudence tu 165 créé de la 
puissance, et tu as amassé de l'or et de 
Pargent dans tes trésors. Par la gran- 
deur de ta sagesse, et par ton com- 
merce tu as multiplié ta puissance, et 
ton cœur s’est élevé dans ta force. 
ὃν À cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Parce que ton cœur 
s’est élevé comme le cœur d’un Dieu,” à 
cause de cela, voici que moi j'amènerai 
sur toi des étrangers, les plus forts 
d’entre les nations, et ils tireront leurs 
glaives sur la beauté de ta sagesse, 
et ils souilleront ta splendeur. 5 [ls te 
tueront et te précipiteront dans la 
fosse, et tu mourras dans la destruc- 
tion des tués au milieu de la mer. 
) Est-ce que tu parleras, disant : Je suis 
un Dieu, devant ceux qui te tueront; 
lorsque tu n'es qu'un homme et non 
un Dieu, dans la main de ceux qui te 
feront mourir? 19 Tu mourras de la 
mort des incirconcis par la main des 
étrangers, parce que c’est moi qui ai 
parlé, dit le Seigneur Dieu ». 
1t Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : « Fils d’un homme, 
fais entendre un chant de deuil sur le 
roi de Tyr, 1’ et tu lui diras : Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu : Toi le sceau 
| de la ressemblance de Dieu, toi plein 
de sagesse et parfait en beauté, ! tu 
Las été dans les délices du paradis de 
Dieu; toute pierre précieuse était ta 
couverture : la sardoine, la topaze, le 
jaspe, la chrysolithe, l’onyx, le béryl, 
le saphir, l’escarboucle, l’émeraude; 
| l'or servait à relever ta beauté; et tes 


dans l’orgueil de cette ville l’image du démon qui 
s'efforce toujours de s'égaler à Dieu et de prendre 
sa place. 

3. Tu es plus sage que Daniel; paroles dites par 
ironie. Daniel vivait alors à la cour du roi de Baby- 
lone, avec la réputation de l’homme le plus éclairé 
de cet empire. Il y avait quatorze ou quinze ans 
qu’il avait expliqué à Nabuchodonosor le songe de 
la statue composée de divers métaux (Daniel, 11, 27, 
28), ce qui avait été le commencement de sa grande 
réputation (Glaire). 

8. Dans la fosse. Ces mots sont dans l'hébreu. 

40. De la mort des incirconcis, de mort vio- 
Jente. 


BIBLE POLYGLOTTF. — T. VI. 


οἳ) Quatrième oracle, XXVIII, 11-19. 

19. La plupart des Pères regardent la description 
de la puissance du roi de Tyr comme une figure de 
la gloire et de la ruine de Lucifer (Glaire). 

13. Ta couverture (operimentum tuum) exprime 
non seulement le vêtement, mais tout ce qui sert à 
couvrir, comme les couvertures de lit, etc.;il.en 
est de même du terme hébreu correspondant, il si- 
gnifie couverture en général. Le sens est donc : «tu 
étais couvert de toute espèce de pierres précieuses », 
— Tes bijoux percés; littéralement tes trous (fora- 
mina tua); c'est-à-dire, selon les Septante et saint 
Jérôme. les endroits où tu renfermes tes trésors. Mais 
le sens de l'original est tout différent. Voir p. 116. 


10 
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Ezechiel, XXVIII, 14-23. 


I. Prophetiæ variæ (ΚΚΕ, 22-XXXII). — 2° (f). Contra Sidon (XXVII, 20-26). 


ὀνύχιον, καὶ χρυσίου £ ἐνέπλησας τοὺς ϑησαυ- 
οοὐς σου καὶ τὰς ἀποθήκας σου ἐν σοί. 
, SIT ἧς ἡμιέρας ἐκτίσὃης σὺ μετὰ τοῦ 
Ἄερουβ, ἑψηκά σε ἐν ὄρει ἁγίῳ 9 εοῦ, ἐγε- 
νήθης ἐν μέσω λίθων πυρίνωγ, 5 ἐγενήθης 
OÙ ἅμωμος à ἕν ταῖς ἡμέραις σου, ἀφ᾽ ἧς Ült- 
ρας OÙ ἐκτίσθης ἕως εὐρέ εὐη τὰ ἀδικήματα 
ἐν coi. 15 {πο (πλήθους τῆς À ἐμπορίας σου 
ἔπλησας τὰ ταμεῖά σου ἀνομίας, καὶ ἥμαρτες 
καὶ ἐτραυματίσϑης ἀπὸ ὄρους τοῦ θεοῦ’ καὶ 
ἤγαγε σε TO «εροὺβ € ἐκ µιέσου λίθων πυρί- 
νων. ."1ὝὙψωώθη ἡ. καρδία σου ἐπὶ τῷ κάλ- 
λει σου, iep don À ἐπιστήμιή σου μετὰ τοῦ 
κάλλους σου. Aie πλήϑος ἁμιαρτιών σου 
ἐπὶ τὴν γῆν ἐῤῥιψνά σε, ἐναντίον βασιλέων 
ἐδωκά σε παραδε ειγµατισϑήναι. 18 io τὸ 
πλήϑος τῶν ἁμαρτιῶν σου καὶ τῶν ἀδικιῶν 
της ἐμπορίας. σου ἐβερήλωσα τὰ ἱερά σου, 
καὶ ἐξάξω πῦρ Ex μέσου σου, τοῦτο ZOTO- 
φάγεταί os καὶ δώσω σε σποδὸν ἐπὶ τὴς 
γῆς σου ἐναντίον πάντων τῶν δρώντων σε. 
19 Καὶ πάντες οἱ ἐπιστάμενοι σε ἐν τοῖς 
" LE η \ 1 2 / 3 I 
έφνεσι στενάξουσιν ἐπὶ σε. “Απωλεια εγέ- 
.. BA - 

νου, καὶ οὐχ ὑπάρξεις ETL εἰς τὸν αἰῶνα. 
20 Kol ἐνέ λον Ο 2 f ᾽ ἃ 34 
αἱ ἐγένετο λόγος κύριου προς μὲ, λε- 

o 1 Yi 2 9 / f X / 
γων iè ἀνθρώπου, στήρισον TO πρὀςω- 
nov σου ἐπὶ Σιδῶνα, καὶ προφήτευσον ἐπ᾽ 
2... 99 \ 3 7, TRS μα / de \ 
αὐτὴν, ”” καὶ sinov Tade λέγει κυριος' Ιδου 
3 yw’ τν A - . «. 2 ta / > 
ἐγω ἐπὶ σὲ, Σιδων, καὶ ἐνδοξασθήσομαι ἐν 
’ κ! 9 ’ - 
σοὶ, καὶ γνώση ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος, ἐν το 

ἴηι li Bi Ν $ \ [6 ’ 
ποιῆσαί µε ἐν σοὶ κρίματα, καὶ ἁγιασθήσο- 
μαι ἐν σοί. 9 Αμα καὶ Φάνατος ἐν ταῖς 

’ w 

πλατείαις σου, καὶ πεσουνται τετοαυμια- 


13. EF* ov. ΑΣ (in f.) ἡτούμασαν (F: καὶ 
κατεσκενάσθης). 14. A+ (p. Xeo.) κεχοιοκένε τᾶ 


κατασκηνᾶντος: καὶ (F: κεχρισμένος παρὰ Jes καὶ 


τᾶ κατασκ. ἓν ο πρ καὶ). E: ἔδωκά σε. 7 
(pr.) ἐγενήϑ. (in f) Ἐπορεύθης. 15 AIDE 


ἅμωμ. σὺ ... I αν ἕως) ἡμέρας | Πε ο (p. ἆδικ.) 
σε. 160: ΕΤ (p. Απο) γὰρ. X (pro ἐμπ.) : περιδρο- 
μῆς. Al: ἐπλήθυνας (q. ἔπλησας). A: ταμιεῖά. AT 
D χερ.) τὸ συσκιά-ον, Al: ἐμ μέσῳ {. ἐκ µέσα). 

. À: διὰ τὸ πλήθος των ἅμ. … ἔοιψα. 18. N 
ἅμαρτ.) : ἀνομιῶν. ἈῈ τῶν (ἃ. COE) oo E 
ἐβεβήλωσας. X (pro τὰ ἱερά) : τὸν ἁγιασμόν. À: 
εἰς σποδόν. 19. A: στυγνάσεσιν. 20. At (11.) Ἐπὶ 
Σιδῶνα. 91. E: στήριξον. 33. A?: γγώσονται. ET 


19. Tes bijoux percés... Hébreu : « tes tambourins 
et tes flûtes étaient préparés pour toi pour le jour 
où tu fus créé ». Septante : « tu as rempli d’or tes 
trésors et tes celliers ». 

44. Septante : « le jour où tu as été créé, tu as 
été avec le chérubin, je t’ai mis en la montag ‘ne 
sainte de Dieu, au milieu de pierres de feu ». 

47. Septante : « ton cœur s’est enorgueilli à cause 
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N 19 


I, 


2 


(a. ἐν τῷ π.) καὶ. 23. ΑΕΓ (in.) Καὶ ἔξαπο-- 
στελὼ ἐπὶ σεαυτὴν ϑάνατον καὶ (EF: ἐπὶ ot). A? 
uncis incl. καὶ Φάνατος (ΕΕ 3). AF (p. σου) ἔσται. 
Εξ (sq.) καὶ. 


de ta beauté, ta science a péri avec ta beauté: à 
cause de la multitude de tes péchés je l'ai jeté à 
terre, je tai rendu infâme en présence de tous les 
705 ». 

. Voilà que je (viens) vers toi, Sidon. Hébreu : 
« voici que jen veux à toi, Sidon », Septante : 
« voilà que je suis contre toi, Sidon ». 


Ézéchiel, XXVIII, 14-23. 
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I. Prophéties diverses (ΚΚΕ, 


22-NXNEE). — V? (f). Contre Sidon (XXVIII, 20-26). 


tua in die, qua conditus es, præpa- 
ráta sunt. 11 Tu cherub exténtus, ΕΕ. 10, 4. 


΄ r . 9 Gen. 3, 24. 

et protegens, et ρόϑαι te in monte rx. 30, 22-23; 
9 . 2 . , 9 . 9 ο 20. 

sancto Dei, in médio lápidum 1σΏ]- 3 Reg. 6, 23. 


, ο ve , 9 15. 11, 14. 
torum ambulästi. 1) Perfléctus In Zach. 3,9. 


viis tuis a die conditionis tuæ, do- „2s. 18, 14. 
nec invénta est iniquitas in te. 


Heta 2, 213. 


16 In multitüdine negotiatiôonis pu 
tuæ repléta sunt interiéra tua ini- 
quitate, et peccästi : et ejéci te de του, 26, 18; 
monte Dei, et pérdidi te, ο cherub 77 
protegens, de médio läpidum ignitô- 
rum. Ft elevátum est cor tuum 
in decôre tuo : perdidisti sapiéntiam σα. 22,19. 
tuam in decôre tuo, in terram pro- 3 Res 5, 46 
jéci te : ante fâciem regum dedi te -» 
ut cérnerent te. 15 In multitüdine 
iniquitâtum tuärum, et iniquitâte 
nesotiationis tuæ polluisti sanctifi- 
catiénem tuam : prodücam ergo 
ignem de médio tui, qui comedat te, 
et dabo te in cinerem super terram 
in conspéctu ómnium vidéntium te. 
19 Omnes qui viderint te in génti- 
bus, obstupéscent super te : nihili 5-.36.16.»1; 
factus es, et non eris in perpétuum. ` 

20 Et factus est sermo Dómini ad Ὁ Punietur 


Ez. 28, 2, 5, 
πι. 


Ps. 130, 1. 


155 ο ου 
50, 11. 
Ez. 20, 47. 


«Ίο r ο. 0 ; Sidon. 
mie, dicens : °! Fili hóminis pone fá- 
ciem tuam contra Sidónem : et pro- %3 t 


ἔπι: υγ: Hæc di- eve 
οιἱ Dominus-Deus : Ecce ego ad te #32 
Sidon, et glorificäbor in médio tui : 
et scient quia ego Dóminus, cum fé- 
cero in ea judicia et sanctificátus 
fúero in ea. ?* Et immittam ei pes- 
tiléntiam, et sanguinem in platéis 
ejus : et corruent interfécti in médio 


Lev. 22, 32. 


za 6 
Jer. 51, 4. 


11. Tu étais un chérubin aux ailes étendueset pro- 
teeteur; allusion aux chérubins qui couvraient et 
protégeaient ainsi l'arche dans le temple du Seigneur, 
sur sa montagne sainte. — Tu as marché au milieu 
de pierres étincelantes. C'était la coutume chez les 
anciens d’orner les murs et le pavé des appartements, 
non seulement de marbre, mais encore de pierres 
précieuses. D. Càlmet a cité plusieurs exemples de 
ces sortes de somptuosités dans son Comment. lit- 
ἰόν. sur le livre d'Esther, 1, 6 (Glaire). 

16. Dans la multiplication de ton commerce ton 
intérieur a été rempli d'iniquité. ILa mauvaise foi 
phénicienne, Φφοινιχινὸν Ψψεῦδος, était proverbiale 
chez les anciens. 

47. Tu as perdu ta sagesse dans ta beauté; l'éclat 
de ta puissance ta aveuglé au point de te faire 
croire que tu pourrais combattre victorieusement 


bijoux percés ont été préparés pour le 
jour auquel tu as été créé. 1! Tu étais 
un chérubin aux ailes étendues et pro- 
tecteur; et je t'ai établi sur la montagne 
sainte de Dieu: et tu as marché au 
milieu de pierres étincelantes comme 
le feu. 17 Τα as été parfait dans tes 
voies depuis le jour de ta création 
jusqu'à ce que l'iniquité a été trouvée 
en tol. 

16» Dans la multiplication de ton 
commerce ton intérieur a été rempli 
ΠΠ ο ἵπ as péché: et je tai 
chassé de la montagne de Dieu, et je 
t'ai exterminé, Ô chérubin, couvrant le 
propitiatoire du milieu des pierres étin- 
celantes comme le feu. 17 Et ton cœur 
s'est élevé dans ta beauté : tu as perdu 
ta sagesse dans ta beauté; je t'ai jeté 
sur la terre, et je t'ai exposé devant la 
face des rois, afin qu'ils t’aperçussent. 
18 Dans la multitude de tes iniquités, 
et dans l'iniquité de ton commerce tu 
as souillé ton sanctuaire : je ferai donc 
sortir du milieu de toi un feu qui te 
dévorera, et je te réduirai en cendre 
sur la terre en présence de tous ceux 
qui te verront. 17 Tous ceux qui te ver- 
ront parmi les nations seront frappés 
de stupeur sur toi; tues devenu comme 
un néant, et tu ne seras plusà jamais ». 

20 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : ?! «Fils d’un homme, 
tourne ton visage contre Sidon; et tu 
prophétiseras sur elle, ?? et tu diras : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Voilà que je siens vers toi, Sidon, et je 
serai glorifié au milieu de toi; et ils 
sauront queje suis le Seigneur, lorsque 
j'aurai exercé sur elle des jugements, et 
que j'aurai été sanctifié en elle. 33 Et je 
lui enverrai la peste et le sang sur ses 
places publiques ; etles tués tomberont 


les Chaldéens ; tu as ainsi porté la peine de ton or- 
gueil. 

48. Ton sanctuaire; la montagne sainte de Dicu. 
Gio Yo 15. 


ἢ Prophėtie contre Sidon, XXVIII, 20-26. 


21. Sidon. Voir les notes sur Josué, xt, 8; II Rots 
XXIV, 6. 

22. Je serai glorifié parles châtiments que j’exer- 
cerai sur toi. — Ils sauront; c’est-à-dire ses labi- 
tants. — Sur elle. Le Seigneur ne s'adresse plus 
directement à Sidon, mais à son prophète. Ce chan- 
gement subit de personne est très commun dans le 
style prophétique. — Que j'aurai été sanctifié en elle. 
Voir plus haut la note sur xx, 41 (Glaire). 
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Ezechiel, XXVIII, 24- XXIX, 5. 


E. Prophetiæ variæ (AEE, 22-XXXIE). — 2 (g). Prima contra Ægyptum (XXIX, 1-16). 


τισμιἔνοι μαχαίραις ἑν σοὶ περικύκλῳ σου, καὶ 
γνώσονται διότι ἐγώ εἰμι κύριος. 24 Koi 
οὐκ ἔσονται οὐκέτι ἐν τα οἴκω τοι Logon)? 
σκόλοψ πικρίας καὶ ἄκανθα ὀδύνης ἀπὸ 
των περικύκλῳ, αὐτῶν τῶν ἀτιμασάντων 
αὐτοὺς, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος. 
25 Τάδε λέγει κύριος κύριος' Καὶ συνάξω 
τὸν Ἰσραήλ. à ἐκ τῶν ἐθνῶν οὗ διεσκορπίσϑη- 
σαν ἐκεῖ, καὶ ἁγιασθήσομαι ἕν αὐτοῖς, καὶ 
ἐνώπιον τῶν λαῶν καὶ των ¿dvor καὶ κατοι- 
κήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, ἣν Φέδωκα τῷ 
δούλῳ μου Ἱακωρ, *$ καὶ κατοικήσουσιν ἐπ᾽ 
αὐτῆς ἐν ἐλπίδι, καὶ οἰκοδομήσουσιν οἰκίας, 
καὶ φυτεύσουσιν ἀμπελώνας, καὶ κατοική- 
σουσιν ἕν ἐλπίδι, ὅταν ποιήσω κρίιια ἐν πάσι 
τοῖς ἀτιμάσασιν αὐτοὺς ἐν τοῖς κύκλῳ αὐ- 
των, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος o 
θεος αὐτῶν καὶ ὃ Ὁ εὸς τῶν πατέρων αὐτῶν, 
XXIX. E: ν τῷ. ἔτει τα δωδεκάτῳ, ἐν τῷ 
δεκάτῳ μηνὶ, μιᾶ τοῦ μηνὸς, ἐγένετο λόγος 
κυρίου προς μὲ, λε έχων’ D ἀνθρώπου, 
στήρισον το πρόςωπόν σου ἐπὶ (Φαραω fa- 
σιλέα “ἰγύπτου, καὶ προφήτε ευσον ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν καὶ ἐπ᾽ «4ἴγυπτον ὅλην, καὶ sind 
Τάδε λέγει κύριος᾽ Ἰδοὺ è ἐγαὶ ἐπὶ Papaw, 
τὸν δράκοντα τον με yav τὸν ἐγκαθήμενον 
ἕν μεσῳ ποταμών αὐτοῦ, τὸν λέγοντα Ἠμοί 
εἰσιν οἱ ποταμιοὶ, καὶ εγω ἐποίησα αὐτούς. 
1 Kat ἐγὼ δώσω παγίδας ος προ σιαγύνας 
σου, καὶ προσκολλήσω τοὺς ἰχϑύας του πο- 
ταμοῦ σου προς τὰς πτέρυγάς σου, καὶ 
ἀνάξω σε ἐκ μέσου τοῦ ποταμοῦ σου, 7 καὶ 
καταβαλῶ σε ἐν τάχει καὶ πάντας τοὺς 
ἰχθύας τοῦ ποταμιοῦ σου. ᾿Επεὶ πρόσωπον 
τοῦ πεδίου πέση, καὶ οὐ μὴ συναχϑῆς, καὶ 


23. AT (p. τετρ.) èv μέσῳ αὐτῆς. Α: ἓν Hay. 
Al: γνώσῃ. d. -σονται). À: ὅτι. 34. A: Καὶ ἐκέτι 
ἔσονται τῷ οἴκῳ Tog. σκόλωψ, ΛΞ (p. ἀπὸ . τῶν) 
πάντων (F: πασῶν). ΛΙ: κύκλῳ. K (in τυ ο ϑεὸς 
ἕστο». 20 AI (D. ο. ὅ ϑεός. EF οἴκον (a. 
Ἴσρ.). ΔΙ: ἐκ τ. χωρῶν é. A* (bis) xæ (a. ἐνώπ. 
ct τῶν ἐϑν.). A: ἧς ἔδωκα. 26. Al: φυτεύσωσι». E: 
κρύσι». — 1. À: τῷ ἔτ, δεκάτῳ. Al: ἑνδεκάτῳ μηνὶ 
(l. δεκάτῳ μ.; N: ᾿δωδεκάτῳ δ ἐν δεκότῳ me). 
3. ΕΕ (pr. ) καὶ. AT (in. 5 x. λάλησον ct (p. κύρ.) 
ὁ ϑεός (E: κύρ. κύρ.) οἱ (p. ἐπὶ) σὲ οἱ (p. Bag.) 
βασιλεῦ (E: ο... «Αἰγύπτου. or τῶν (Δ. ποτα- 
μῶν). E (pro αὐτῷ) : «4ἰγύπτε. 4. A: Καὶ δώσω 
τὰς παγ. E: παγίδα (F: χαλινὸν). Ej (a. πρὸς) 

t. AEF}f parum diversi οἱ (p. ποταμοῦ) καὶ 
πάντας τοὺς ἐχϑύας τοῦ ποταμοῦ. ΑΓ (in f.) 
ταῖς λεπύσιν σου προςκολληϑήσονται (F: καὶ ττάντας 
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25. N° NT mnom 

v. 4. p Ernim 
Tès ἐχϑ. τᾶ ποτ. ταῖς λεπίσι σα προςκολλήσω). ὃ. X 
(pro Καὶ καταβ. σε ἐν τάχ.) : Kai ἀποθῥίψω σε 
εἰς τὴν ἔρημον. 


αμ» 


J 


γ. 24. DAN N ay: 


24. Et qui la combattent. Hébreu et Septante : «οἱ 
qui la méprisent ». 

25. Je serai sanclifié parmi eux. On peut tra- 
duire : e je manifesterai ma sainteté parmi eux ». 


XXIX. 1. En la dixième année. Septante : « en la 
douzième année ». — Au onzième jour du mois. Hé- 


breu : «au douzième jour du mois ». Septante : « le 
premier du mois». M 

3. (Je viens) vers toi. On peut traduire : « jen veux 
à toi ». — Je me suis fait moi-même. Hébreu et 
Septante : « c'est moi qui lai fait ». 

4. Εἰ tous les poissons s'attacheront à tes écailles 

manque dans les Septante. 


| 


Ezéchiel, XXVIII, 24— XXIX, 5. 149 


I. Prophétiesdiverses (ILE, 22-XXXII). 


2 (g. Première contrel’Égypte CXXIX, 1-16). 


ejus gládio per circúitum : et scient au milieu d'elles par le glaive qui 
quia ego Dóminus. 24 Et non erit AE frappera tout autour; et ils sauront 
ultra démui Israel offendiculum ama- que je suis le Seigneur. 5! Et elle ne 


. - ο 9 9 » , τ. ` ] ? ο 
ritüdinis, et spina dolérem inferens raze | 78 plus pour la maison d Israël une 
` Xum. 33, 35. | pierre d'achoppement, et un sujet d'a- 


úndique per circúitum eórum, qui τ 
adversäntur eis : οἱ scient quia ego πο ο ο. causant de`la 
> | 1 5 douleur de tous côtés à ceux qui l'en- 


Dóminus Deus. vironnent et qui la combattent; et ils 
r - [sauront que je suis le Seigneur Dieu ». 

23 ΤΗ. Ἶ se D ο < NU de) s 
Πας dicit Dóminus Deus : Quan απών] 25 Voici ce que dit le Seigneur 
do ΚΞ domum Israel de Dieu : « Lorsque j'aurai rassemblé la 
pépulis, in quibus dispérsi sunt, z,n1r, | maison d'Israël du milieu des peuples 


sanctificäbor in eis coram géntibus : ze s1 8,10. | parmi lesquels ils ont été dispersés, je 


et habitäbunt in terra sua, quam μον | Serai sanctifié parmi eux devant les 
dedi servo meo Jacob. 76 Et habitá- {e ixa, | nations; et ils habiteront dans leur 
bunt in ea secúri : οἱ ædificabunt terre, LES donnée à mon serviteur 
domos, οἱ plantäbunt vineas, οἱ ha- r 34 23,27, Jacob. a M νο ολ 
bitäbunt confidénter, cum fécero ju- τος ορ ὁ ὃ- Le τ το η μμ. =. 
diea ΠΠ, ου ος το 5 Ῥ anteront des vignes, et ils habi- 
ο. CONS Santur K632. |feront avec confiance, lorsque j'aurai 
els per circuitum : et scient qula ego exercé des jugements sur tous ceux 
Dóminus Deus eórum. qui les environnent et qui les combat- 
XXIX. ' Jn anno décimo, décimo „1, pissi | tent, et ils sauront que je suis le Sei- 
mense, undécima die mensis, factum avr |gneur leur Dieu». ο 
est verbum Dómini ad me, dicens: , ,,. | . XXIX. 1 En la dixième année, au 
? Fili hóminis pone fâciem tuam δ 31. dixième mois, au onzième jour du mois, 


contra Pharaénemregem.EgŸpti,et 1515. la parole du Seigneur me fut adressée, 


Jer. 46. τ 9 σαν `, 
101 τα. τ; nt : 3 « Fils dun homme, tourn 
prophétie ον Teo, οἱ de Egypto 15,1; disant s d omme, , 6 


2,2  |{ta face contre le pharaon, roi d'Egypte 
9 E , 3 ΄ À . |: ο 7 9 j 
univérsa. * Lóquere, et dices : fiæc et tu prophétiseras sur lui et sur toute 


dicit Dóminus Deus : Γ σσ ας te l'Égypte. ὃ Parle, et tu diras : Voici ce 
Phárao rex Ægvpti, draco magne, ts.27, 1;31,9; | que dit le Seigneur Dieu: Voilà quemoi 
qui cubas in médio flúminum tuérum, ο... 78 viens vers toi, pharaon, roi d'Egypte 
et dicis : Meus est flüvius, et οσο grand dragon, quite couches au milieu 
feci memetipsum. 4 Et ponam fre- 2an.1.%. | de tes fleuves, et dis : Le fleuve est à 


num in maxillis tuis: et agglutinäbo Ez 38 4 | MOI, et je me suis fait moi-même. * Et 
4 


pisces fliminum tuérum squamis τε 37,%, |Je mettrai un frein à tes mâchoires, et 


| | τα 3 Ps. 31, 9. ji atte ὶ Ίος ] fleuves 
tuis : et éxtraham te de médio flu- sa. |} attacherai les poissons de tes fleur 

j ν,. . Am. 4,2. | ἃ tes écailles; et je te tirerai du milieu 
minum tuôrum, et univérsi pisces 


de tes fleuves, et tous les poissons s'at- 


1 1 ] $ 5 A 3 : a š ο 
tui squamis tuis adhærébunt, 7 Et tacheront à tes écailles. ὃ Etje te jette- 
projiciam te in desértum. et omnes rai dans le désert, toi et tous les pois- 
pisces fluminis tui : super fâciem σα. 5,9. | sons de ton fleuve: tu tomberas sur la 
terræ cades, non colligéris, neque face de la terre ; tu neseras ni recueilli 
24. Elle ne sera plus... une pierre d'achoppement. fants, les jambes dans l’eau, poussent à la mer une 
Sidon, en effet, fut un sujet de honte et de scan- barque sans mâture et sans voiles, seule image ma- 
dale pour la maison d'Israël, en l’engageant dans l'i- ritime de cette seconde reine des mers » Ἢ 
dolâtrie par Jézabel, femme d'Achab et fille d’Eth- 25. Ils; c’est-à-dire Jes Israélites, désignés par 
baal, roi des Sidoniens (ΠῚ Rois, xvi, 31). Sidon fut l'expression la maison d'Israël. Voir la note précé- 
aussi un sujet d’affliction οἱ d'amertume pour le dente. — Je serai sanctifié. Voir plus haut la note 
peuple du Seigneur en insultant à son malheur et à sur XX, 41. 
sa captivité. Enlin elle fut comme une épine qui pi- | A νη... 
que et qui blesse douloureusement, par les vexa- 9) Prophétie contre l'Égypte, XXIX-XXXII. 


tions et les violences qu’elle commit contre les 


Israélites, aussi bien que leurs autres voisins les gt) Premier oracle, XXIX, 1-16. 


Tyriens, les Moabites, les Ammonites, etc. — L’envi- XXIX. 1. La dixième année de la captivité de Jé- 
ronnent…. la combattent. Dans l’hébreu comme dans chonias et d’Ézéchiel. Cf. vur, 4. — Dixième mois. 
la Vulgate, au lieu du singulier féminin La, on lit le Voir plus haut la note sur ΧΧΙΥ, 1. | 4 
masculin pluriel les; parce que Sidon. et maison 2. Contre le pharaon. Apriès ou Hophra, celui qui 
d'Israël, sont mis ici pour fes Sidoniens et les est appelé Éphrée, dans Jérémie, xuv, 30. Apriès 
Israélites (Glaire). — A Sidon, « point de traces de sa mourut en 572 ou 571. , 
grandeur passée. (lit Lamartine. Une jetée circulaire, 3. Grand dragon: probablement le crocodile. — 
formée de rochers énormes, enceint une darse com- Au milieu de tes fleuves: entre le Nil οἱ ses bras. 


blée de sable, οἱ quelques pêcheurs avec leurs en- 4. Tous les poissons; ce sont les Sujets du roi 
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Ezechiel, XXIX, 6-15. 


I. Prophetiæ variæ (III, 


22-XXNEE). — X (g). Prima contra Ægyptum (XXIX, 1-16). 


οὐ μὴ περισταλῇῃς' τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ δεδωκά σε εἰς 
κατάβρωμα. 5 Καὶ γνώσονται πάντες οἱ 
κατοικοῖντες «4ίγυπτον ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος. 
νο” ὧν σε ῥάβδος καλαμίνη τῷ 
οἴκω -Ἰσραλλ, " ὅτι ἐπελάβετο σου τῇ χε ειρὶ 
αὐτῶν, εϑλάσϑης, καὶ ὅτε ἐπεκρότησεν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς πάσα χεὶρ, καὶ ὅτε ἐπανεπαύσαντο 
ἐπὶ σὲ, συνετρίβης, καὶ συνέκλασας αὐτῶν 
πᾶσαν ὀσφυν. 

8 Mio τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ifor ἐγὼ 
ἐπάγω ἐπὶ σὲ ῥομφαίαν, καὶ ἀπολῶ ἀπὸ σοῦ 
ἀνθρώπους καὶ κτήνη, ? καὶ ἔσται ἡ γῆ Ai- 
γύπτου ἀπώλεια καὶ ἔρημος: καὶ γνώσονται 
ὅτι ἐγω εἶμι κύριος. Avri τοῦ λέγειν σε’ 
Οἱ ποταμοὶ ἐμοί εἰσι, καὶ ἐγὼ ἐποίησα at- 
τούς" !0 did τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, καὶ ἐπὶ 
πάντας τοὺς ποταμούς σου, καὶ δώσω γῆν 
«ἰγύπτου εἰς ἔρημον καὶ ὁοιφαίαν καὶ 
ἀπώλειαν ἀπὸ δ]αγδωλοῦ καὶ Συήνης καὶ 
ἕως ὁρίων «ἰθιόπων. 1 Où με διέλθῃ ἕν 

αὐτῇ ποὺς ἀνθρώπου, καὶ ποὺς κτήνους OÙ 
μι) ED y αὐτὴν, ας οὐ κατοικηθήσεται 
τεσσαράκοντα ἔτη. 3 Καὶ δώσω τὴν γην 
αὐτῆς. ἀπώλειαν ἐν µέσω γῆς ἠρημωμένης, 
καὶ αἱ πύλεις αὐτῆς ἐν μέσω πόλεων NON- 


μωμεένων ἔσονται τεσσαράκοντα ἔτη. Καὶ 
διασπερῶ Αἴγυπτον èv τοῖς ἔθνεσι, καὶ 


r4 3 \ 3 \ i 
λικμήσω αὐτους εἰς τας χώφας. 


18 Γάδε λέγει κύριος" Mera τεσσαράκον τα. 


ETN συνάξω “Αἰγυπτίους dao τῶν ἐϑνῶν οὗ 
διεσκορπίσθησαν ἐκεῖ, !' καὶ ἀποστρέψω 
τὴν αἰχμαλωσίαν τῶν Αἰγυπτίων, καὶ κατ- 
οικίσω αὐτοὺς ἓν γη. Φαϑωρῆς, ἐν τῇ 7η 
ὅϑεν ἐλήφθησαν, καὶ 


ἔσται GOT TU EL?) 
! παρὰ πάσας τὰς ἀρχάς. OÙ μὴ ὑψωῦῇ 
5. À (pro καὶ) : ἐδ’. Al: yo. τοῦ dygov. A: 
βρῶσιν (E: βρώμα). = Bar α. Aie) ᾱ- ΠΔ; 
ἐπελάβοντό. B ὅτι ἐπε]. ΕΤ (α. οὐ)“ ΠΑΡ; 
ἐπεκράτησεν. Ee συνέϑλασας. Eo AT (e κύριος) o 
Feds ο. ἄνθρωπον κ. κτῆνος. 9. AF ΓΙ. 7 γη 
πᾶσα Οἱ, (a. ἐγώ). Ὅτι. Ν: εἰς ἀπώλειαν κ. ἐρήμω- 
ΠΔ τον γην, AUX κ. Gop (ΟΞ καὶ Xe e3 
ῥομφ.). A: Σοήνης (E: «Συύης). A: «4ἰδιοπίας. 
ΙΗ; ο αυτης. ΑΙ: ἄνθρωπος καὶ κτῆνος. À: 
οὐδὲ κατοικ. 19. A: εἰς ἀπώλειαν ἐν μέσῳ τῆς ἐρή- 
μου, καὶ αἱ πόλεις αυτῶν ἓν μέσῳ πόλεων .. (D: 
ἔσονται) ἀφανισμὸς ἔσται (F: καὶ ἀφανισμὸς). ΑΧ 
τεσσαρ. ἔτη. F: ἐν ταῖς χώραις. 13. AT (in.) Ὅτι. 
14. A: αἰχμ. Αἰγύπτου, κ. κατοικιῶ .. Παδερῆς. 


7. El tu as brisé tous leurs reins. Hébreu : 
as rendu leurs reins immobiles ». 

10», Hébreu :« je changerai le pays d’Ég gyple en un 
désert et en une solitude, depuis Migdol jusqu’à 


« et tu 
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Syène et aux frontières d'Éthiopie ». 
13-15. Septante : « ce sera un royaume humilié 
plus que tout autre royaume ». 


Ezéchiel, XXIX, 6-15. 
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EL. Prophéties diverses (III, 


22-XXXIL).— 2 (912. Première contre l’ Égypte CXXIX, 1-16). 


congregáberis : béstiis terræ, et vo- 
latilibus cœli, dedi te ad devorán- 
dum : ê οἱ scient omnes habitatóres 
-Egypti quia ego Dóminus : pro eo 
quod fuisti báculus arundineus dó- 
mui Israel. ᾿ Quando apprehendé- 
runt te manu, et confráctus es, et 
lacerásti omnem húmerum eórum : 
et inniténtibus eis super te, commi- 
nútus es, οἱ dissolvisti omnes renes 
eórum. 

8 Proptérea hæc dicit Dóminus 
Deus : Ecce ego addúcam super te 
gládium : et interficiam de te hómi- 
nem, οἱ juméntum. ? Et erit terra 
ÆgYpti in desértum, et in solitúdi- 
nem : et scient quia ego Dóminus : 
pro eo quod dixeris : Flüuvius meus 
est, et ego feci euni. 

10 Idcirco ecce ego ad te, et ad 
flúmina tua : dabóque terram Ægvpti 
in solitúdines, gládio dissipátam, a 
turre Syénes, usque ad términos 
-Ethiópiæ. ! Non pertransibit eam 
pes hóminis, neque pes juménti gra- 
diétur in ea : et non habitábitur 
quadraginta annis. !’ Dabóque ter- 
ram Ægyýpti desértam in médio ter- 
rárum desertárum, et civitátes ejus 
in médio úrbium subversárum, et 
erunt desolátæ quadraginta annis : 
et dispérgam ÆgYptios in natiônes, 
et ventiläbo eos in terras. 


13 Quia hæc dicit Dóminus Deus: 
Post finem quadraginta annórum 
congregábo Ιἱογρίαπι de pópulis, 
in quibus dispérsi fúerant. 1! Et re- 
dúcam captivitátem -Egevpti, et col- 
locábo eos in terra Phathúres, in 
terra nativitátis suæ : et erunt ibi 
in regnum húmile : ‘> inter cétera 
regna erit humillima, et non elevá- 


zd 
1 Reg. 17, 44. 


quia dece- 
pit Israel. 
Es. 17, 21; 
21, 10; 
25, 10, 17; 
28, 22, 24, 26. 
4 Reg. 15,21 
Is. 36, 5. 


Jer. 37, 4, 7. 


Erit in 
desertum. 


Ez. 14, 13, 17: 
25, 13. 


Ez. 29, 6, 16, 3. 


Dispergen- 
tur incolæ, 


Ez. 30, 12, 6. 
Gen, 2, 13. 
iea ie 1. 


Ez. 32, 13. 
Is. 13, 20. 
Joel. 4, 20, 


- 


Iia οἴη Πο 


Post 49 
annos rve- 
ducentur. 


122290 
Jer. 48, 47; 
49, 6. 

15. 23, 15. 
Jer, 46, 26. 


Εμ 16, ος 
30, 14. 


Gen. 10, 14. | 


Es Ji, ΤΗ, 
Jer. 44, 1. 
Ez. 17, 14. 


ni ramassé; aux bêtes de la terre et 
aux volatiles du ciel, je {αἱ donné pour 
être dévoré. 6 Et tous les habitants de 
l'Egypte sauront que je suis le Sei- 
gneur, parce que tu as été un bâton de 
roseau pour la maison d'Israël. 7 Quand 
ils t'ont pris avec la main, tut’es rompu, 
et tu leur as déchiré toute l’épaule ; οἱ 
lorsqu'ils se sont appuyés sur toi, tu 
| as été mis en pièces, et tu as brisé tous 
leurs reins. 

S» A cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Voilà que moi j'a- 
mènerai sur toi le glaive, et je tuerai 
de toi les hommes et les bêtes. °? Et la 
terre de l'Egypte sera convertie en 
désert et en solitude: et ils sauront 
que je suis le Seigneur, parce que tu 
as dit : Le fleuve est à moi, et c'est 
moi qui l'ai fait. 

10 » C’est pourquoi voici que moi je 
viens vers toi et vers tes fleuves : et je 
ferai de la terre d'Egypte des soli- 
tudes, après qu’elle aura été ravagée 
par le glaive, depuis la tour de Syène 
jusqu'aux frontières de l'Ethiopie. 
11 Le pied d’un homme ne la traversera 
pas, et le pied d’une bête n y marchera 
pas; et elle ne sera pas habitée pendant 
quarante ans. 13 Et je rendrai la terre 
d'Égypte déserte parmi les terres 
désertes, et ses cités ruinées parmi 
les villes ruinées, et elles seront déso- 
lées pendant quarante ans; et je dis- 
perserai les Égyptiens parmi les na- 
tions, et je les jetterai au vent dans les 
divers pays. 

13 » Parce que voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Après la fin de qua- 
rante années, je rassemblerai les Egyp- 
tiens du milieu des peuples, parmi 
| lesquels ils avaient été dispersés. 1! Et 
je ramènerai les captifs de l'Egypte, et 
19 les établirai dans la terre de Pha- 
thurès, dans la terre de leur naissance, 
| οὐ ]ὰ ils formeront un humble royaume ; 
| 15 entre tous les royaumes, elle sera le 
plus humble, et elle ne s'élèvera plus 


| 


d'Égypte, qui s’attacheront à lui, le croyant invinci- 
ble et impénétrable aux traits de ses ennemis; mais 
ils seront pris avec lui et menés dans une terre 


étrangére ou ils périront (Glaire). 


10. Depuis la tour de Syène; ου plutôt, conformé- 
ment à hébreu : Depuis Migdol jusqu'à Syène. Le 


mot migdol, qui signifie four, élait aussi un 


nom 


propre de ville mentionnée dans ÆEzxode (Χιν, 2), 
dans Nombres (xxxni, 7), et dans Jérémie (XLIV, 1: 
XLVI, 14); or la Vulgate l’a rendu dans ces divers 
passages par Magdalum, et 165 Septante l'ont cons- 
tamment traduit par Magdólon. — L'expression, de- 
puis la tour de Syène, se trouve de nouveau dans 
Ezéchiel, xxx, 0. Migdol était au nord, et Syêne au 


midi (Glaire) — Nabuchodonosor poussa ses con- 
quêtes en Égypte jusqu’à Syène, dans la Haute-Egypte, 
aujourd’hui Assouan, près dela première cataracte 
du Nil, presque sous le tropique. | ΜΕ 

19. Après la fin de quarante années; c'est-à-dire 
probablement lorsque Cyrus, au commencement de 
son règne, rendit Ja liberté à tous les peuples que 
Nabuchodonosor et ses prédécesseurs avaient emme- 
nés caplifs au delà de l’Euphrate. — Les Egypliens: 
littéralement}? gypte; mais le pluriel masculin tis 
avaient été dispersés (dispersi fuerant) qui lui sert 
d'attribut, montre clairement que le pays est mis 
pour ses habitants (Glaire). 


44. Phathurès : la Thébaïde, dans la Haute-Égypte. 


152 Ezechiel, XXIX, 16— XXX, 4. 


I. Prophetiævariæ (ILI, 22- XXXII). — 2 6). Secunda contra Ægyptum (XXIX, 15-21). 


{v v 24 ` 3 ἃ $ . 
ἔτι ἐπὶ τὰ EIN καὶ κο =) μπε ορ ιό» Sn DV T 


ποιήσω, τοῦ urn εἶναι αὐτοὺς πλείονας ἐν K 
Da. 5 "=.=. 
τοῖς ἔθνεσι. 15 Καὶ οὐκέτι ἔσονται τῷ ΟΝ ΠΣ ra 3>; nur ΠΠ Τὴ ΝΣ ὃ SET 


οἴκιω Ισραήλ εἰς ἑλπίδα ἀναμιμνήσκουσαν ὈΠΡΠΠΝ ania ήν ΠΣ ΓΙΌ 
Ιγομιίαν, EV Th ἀχολουθήῆσαι αὐτοὺς ὀπίσω τ ἘΝ 
ἀνομίαν, ἐν τῷ A - ΠῚ ὯΝ ἫΝ “5 197 


αὐτῶν, καὶ }νώσονται ὅτι ἐγω EU κύριος. ας ών 
ia o ᾿ ἐγένετο ἐν τῷ ἑθδόμῳ καὶ εἰκοστω ΠΕ 31ο Dow 109092" = 17 
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ξ πο τος [ιηνὸς τοῦ πρώτου, ἐγένετο t 
Ἢ, ο ὃς τ ON ΠΊΠΥ ΠΣ πη wine την» 
λόγος κυρίου πρὸς μὲ, λεγων' τ oi O0 - Fe ντ 


που, Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος = SENI SENTE : -insb 18 
E ουλώσαως τὴν δύναμιν αὐτοῦ δουλείᾳ Ho na? ελλ T2: = -- 
μεγάλῃ ἐπὶ Τύρου, πάσα κεφαλή γαλακρὰ, ΠΝ. τ 
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νήϑη αὐτῶ καὶ τῇ κ δυνάμει αὐτοῦ ἐπὶ Τι oov, 12591 à ΠΝ ne χι. 
καὶ τ ουλείας ἧς ἐδούλευσαν ἐπ᾽ αὐτήν U 
a δουλείας ἧς ἐδούλε | που ΠΉΣΓΊΩΝ ses be nn 
Tude λέγει κύοιος κύοιος- Ἴδοι εγω δί- τ 67 Z 
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16. E: ἐν TO Ἴσο. Al: ἀναμιμνήσκασα. AT ἆναμ. ο 
ς J > ~ 2 4 3 - 53 3 z ο». Ἕ ` 
ἁμαρτίαν ἓν τῷ αὐτοὺς ἀκολ]ονῦῆσαι ὁπίσω τῶν = ΟΕΕ. ---. 
τ. ο. Γ τ ενα κ 533 I i } 
καρδιῶν αὐτῶν ... Τι] ο Jesos. 11. FE (pro 22 + TOR ER T Fo : 
μιὰ) : ἐννάτῃ. 18. Bt: κατεδουλ. αὐτοῦ τὴν δύναμι». 399527 ΠΠ πο οι 5 
στ ΤΕ 


E: δελείαν μεγάλην. Α: ἐπὶ Τύρον (X: ἐπὶ Τύρῳ). ρα νι 4 T 
Al φαλάκρωμα. NX: τῇ δαλεία ἢ ἐδάλευσεν. A! Fe 
ἐδεέλωσεν αυτήν. 19. A Gn.) Ad TUTO (Pro Υ. 21. 9 ΠΣ 


κύρ.) ἀδωναῖ: AIEF* ἐγω. ΑΒΕΤ (p. «ἀἰγύπτου) 

καὶ λήψεται τὸ πλῆθος αυτης. F pon. καὶ ox. τ. 

ox. αὖτ. ANİC καὶ προγοµ. 30. AU ὀθλείας ὃς (le καὶ ἐγγὺς ἡ 7 η μέρα τοῦ 5. (1 Tg κυρίϑ, καὶ ἐγγί- 
λειτ. αὐτᾶ ἧς). AT (p. Αἰγύπτου) ὅσα ἐποίησάν | ζει ἡ... NE ων. ΑἹ QE vep.) καιρὸς (F: καὶ 
μοι (F: ἀνθ᾽ ὧν ὅσα τ μοι) ... (pro κύρ.) καιρὸς ἐθνῶν). 4 SACE μαχ. ἐπ᾽ Αἴγυπτον --. ἓν γη 
ὠδωναὶ. 21. A: δώσω σοῖ. --- 2. ΑΕΓ (Ρ. κύριος) A κ. πεσῦτται τετ. ἓν At. καὶ λήψονται TO πλῆ-- 
ὀλολύξατε οἱ (a. qu.) 7%. 3. A- ὅτι ἐγγὺς ἢ yu. | Sos eten. καὶ συμπ. 


18. Pour moi nest pas daus l’hébreu. maison d'Israël ». 

49, Hébreu : « voici que je donne à Naboucadnce- 
tsar, roi de Babylone, la terre d'Égypte, et il en em- XXX. 2. Hurlez, malheur, malheur au jour. Hé- 
portera les richesses, etil en prendra les dépouilles, Dreu: « gémissez:... malheureux jour! » Septante : 
il en pillera le butin et ce serale salaire de son ar- « oh, oh, le jour! » 
mée ». 3. Le temps des nations. Septante : « la fin des na- 


21. À la maison d'Israël. Septante : « à toute la tions ». 


Ézéchiel, XXIX, 


16 XXX, 4. 153 


I. Prophéties diverses (RER, 22-XX XIE). — 2 (42). Seconde contre l'Égypte (XXIX,17-21). 


bitur ultra super natiônes, et immi- 

nuam eos ne imperent géntibus. 

16 Neque erunt ultra démui SEE) RSS 
in confidéntia, docéntes iniquitätem, Ter. 1 
ut fügiant, et sequäntur eos : οἱ 

scient quia ego Dóminus Deus. 

ο ο mn est in vigésimo et εὖ mo 
séptimo anno,in primo, in una men- μαι 
sis, factum est verbum Dómini ad '''' 
me, dicens : 18 Fili hóminis, Nabu- 
chodónosor rex Babylónis servire Fz. 7, 15. 
fecit exércitum suum servitúte mag- 
na advérsus Tyrum : omne caput 
decalvätum. et omnis húmerus depi- 
látus est : et merces non est réddita 
ei, neque exercitui ejus, de Tyro, 
pro servitúte qua servivit mihi ad- 
vérsus eam. 

πο ο e dicit Dóminus Chaldeis 
Deus : Ecce ego dabo Nabuchodó- Æsvptus. 
nosor regem Babylónis in terra `t. οὐ, s. 
Ægvpti: et accipiet multitúdinem 
ejus, et deprædábitur manúbias ejus, 
et diripiet spólia ejus : et erit merces 
exercitui illíus : 39 et óperi, quo ser- wz so, 21. 
vivit advérsus eam : dedi ei terram ™ > 
Ægýpti, pro eo quod laboräverit Eam 3) δ. 
mihi, ait Dóminus Deus. ? [n die rez. 
illo pullulábit cornu dómui Israel, τς. 1, ὅν 
et tibi dabo apértum os in médio o η 
eórum : et scient quia ego Dómi- °° 


AUS 2 3) Gladius 
XXX.! Et factum est verbum »'ρεννε- 


niet 


Dómini ad me, dicens : ? Fili hómi- syvto. 
nis prophéta, et dic : Hæc dicit Dó- το ην 


Joel, 1, 15. 
minus Deus : Ululâte, væ, væ diéi : πη 
3 quia juxta est dies, et appropinquat πο 
dies Dómini : dies nubis, tempus ο. 20. 
géntium erit. ï Et véniet olädius i in Lae, 9], 91. 
Ægýptum: eterit pavor in “Ethiopia NS 


cum ceciderint vulnerätiin Ægv\pto, “Is 2,3. 
et ablâta füerit multitüudo illius. οἱ 


g?) Deuxième oracle, XXIX, 17-21. 


17. La vingt-septième année de la captivité de Jé- 
chonias (Cf. vint, 1): l’année méme de la prise de 
Tyr, ou l’année suivante. Cette prophétie est posté- 
rieure à plusieurs autres ci-apres. — Premier mois 
de l’année, comprenant la fin de mars et le com- 
mencement d’avril. 

18. Nabuchodonosor avait ος Tyr pendant 
quatorze ans. Voir plus laut, xxv1, . Au bout de ce 
temps, la ville fut prise, mais le roi de Babylone 
n'eut pas de récompense, parce que, dit saint Jérôme, 
lorsque les Tyriens virent qu’ils ne pouvaient plus 
résister, ils emportèrent leurs richesses dans leurs 
vaisseaux. 

49. Voilà que moi... On a objecté contre la véracité 
de cette prophétie, que les auteurs profanes ne di- 
sent rien des conquêtes de Nabuchodonosor en 


au-dessus des nations; et je les affaibli- 
ral, pour qu'ils ne commandent pas aux 
nations. 10 Et ils ne seront plus la con- 
fiance de la maison d'Israël, lui ensei- 
gnant l'iniquité, afin qu ils me fuient 
et qu'ils les suivent: et ils sauront que 
je suis le Seigneur Dieu ». 

17 Et il arriva en la vingt-septième 
année, au premier mois, au premier 
Jour du mois, que la parole du Seigneur 
me fut adressée, disant : 13 « Fils d’un 
homme, Nabuchodonosor, roi de Ba- 
bylone, a fait faire un grand travail à 
son armée contre Tyr: toute tête est 
devenue chauve, toute épaule s’est dé- 
pilée; et il ne lui a pas été donné de 
récompense, ni à son armée, au sujet 
de Tyr, pour le travail qu'il a fait pour 
moi contre elle. 

19 » À cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Voilà que moi j éta- 
blirai Nabuchodonosor, roide Babylone. 
dans la terre d'Égypte; et il en prendra 
la multitude, et il en fera son butin, el 
il enlèvera ses dépouilles; et ce sera 
une récompense pour son armée, 70 et 
pour le service qu'il ma rendu, contre 
Tyr; je lui ai donné la terre d’ Égypte, 
parce qu'il a travaillé pour moi, dit le 
Seigneur Dieu. 31 En ce jour- là, une 
corne poussera à la maison d'Israël; 
pour toi, je t'ouvrirai la bouche au 
milieu d'eux; οἱ ils sauront que je suis 
le Seigneur ». 

XXX. ' Et la parole du P 
me fut adressée, disant : ? « Fils 
d'un homme, prophétise. et dis : ο 
ce que dii le Seigneur Dieu : Hurlez, 
malheur, malheur au Jour; ~ car le 
jour est près, et il approche, le jour du 
Seigneur, jour de nuage; ce sera le 
temps des nations. * Et viendra un 
glaive sur 1’ gypte; et la frayeur sera 
dans l'Ethiopie, lorsque tomberont les 
blessés en Egypte ; quand sa multitude 
sera enlevée, et que ses fondements 


Égypte. Mais Bérose et Mégasthène (300 ans avant 
Jésus-Christ) en ont parlé. D’ailleurs le silence des 
auteurs profanes ne formerait qu’un argument pure- 
ment négatif, qui n’aurait aucune valeur contre le 
témoignage positif d’une nation entière. — J’établi- 
rai; c’est Ἴδδους du latin dabo, expliqué par l’hébreu, 
car Île verbe hébreu donner, signifie mettre, poser, 
quand ilse trouve dans la phrase construite comme 
l’est ici celle de la Vulgate. — La multitude, c'est-à- 
dire le peuple tout entier (Glaire). 

21. Corne; mot synonyme de force et de puis- 
sance. 


93) Troisième oracle, XXX, 1-19. 
ΧΧΧ. 3. Le temps des nations; c'est-à-dire le 


TE des châtiments des nations. 
. Sa mullitude; son peuple tout entier. 
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ons XXX, 5-15. 
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ΕΚ. Prophetiæ variæ (IEE, 2 


2° (g°). Tertia contra Ægyptum (ΧΧΧ. 1-19). 


γύπτω καὶ συμπεσεῖται τὰ Φεμέλια αὐτῆς. 


5 Πέρσαι καὶ Κρήτες καὶ Ardoi καὶ AiBvec 
καὶ πάντες οἱ ἐπίμικτοι, καὶ τῶν υἱῶν της 
διαθήκης µου, μαχαίρᾳ πεσοῦνται ἓν αὐτῇ. 
6 Καὶ πεσοῦνται τὰ ἀντιστηρίγματα Aiye- 
πτου, καὶ καταβήσεται. À ‘ue τῆς ἰσχύος 
αὐτῆς ἀπὸ δ]αγδωλοῖ E ἕως Συήνης, μαχαίρᾳ 
πεσοῦνται ἐν αὐτῇ; λέγει κύφιος. Τ Καὶ 
ἐρημωθήσεται ἐν µέσω χωρῶν ἠρηιιωμένων, 
καὶ αἱ πύλεις αὐτῶν ἐν μέσω πόλεων NONW- 
μένων ἔσονται. ὃ Καὶ γνώσονται ὅτι εγω 
εἰμι κύριος, ὅταν δω πῦρ ἐπ᾽ ««{ἴγυπτον κα 
συντριβῶσι παάντε ὃς οἱ Pondovvres αὐτῇ. 
Ev t ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἑ τελεια, ἄγγελοι 
σπεύδοντες ἀφανίσαι τὴν ««Ποιοπίαν, καὶ 
ἔσται ταραχὴ ἐν αὐτοῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ .Αιγύ- 
πτου, ὅτι ἰδοὺ ἥκει. 

10 Τάδε λέγει κύριος κύριος. Kai ἀπολῶ 
πλήθος «Αἰγυπτίων διὰ χειρὸς Ναβουχοδο- 
γυσορ βασιλέως Βαβυλῆνος, '' αὐτοῦ καὶ τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ, λοιμοὶ ἀπὸ ἐθνῶν ἀπεσταλμέ- 
νοι ἀπολέσαι γῆν. ΜΚαὶ ἐκκενώσουσι πάντες 
τὰς μαχαίρας αὐτῶν ET «Ἵιγυπτον, καὶ 
πλησθήσεται 7 γη. τοαυματιῶν. αι 
δωσω τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν ἐρήμους | a καὶ 
ἀπολῶ τὴν γῆν καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς ἐν 
χερσὶν ἀλλοτρίων" εγω) κύριος λελάληκα. 

19 Ὅτι τάδε λέγει κύριος κύριος Καὶ 
ἀπολῶ μὲ εγιστάνας ἀπὸ ΛΙειιγεως, καὶ ἄφ- 
χοντες Λ[ύμφεως ἐκ γῆς «Ἱϊγύππου, καὶ οὐχ 
ἔσονται ἔτι. '' Καὶ ἀπολῶ γῆν Φαϑωρῆς, 
καὶ δώσω nvo ἐπὶ Tarv, καὶ ποιήσω ἐκδίκη- 
σιν ἐν Ζ]ιοσπύλει" D ξκχεῶ τὸν ος 


4. Bt: αὐτῆς τὰ Jeu. N+ (in f.) zat καταλυθή-- 
σεται. D. N (pro “vd. D «ἄέβνες x. AiŸlorrec 
κ. «4νδοὶ κ. πᾶσα ñ -ραβία. ÉD ο. ἘΞ 
Φέοπες. E (pro πώντες oi) : ΠΚ ο Αρ Tue) 
incl. ἐπ᾽ αυτήν uncis el gp καὶ Xag. A+ ο τών 
vi.) ἀπὸ {ΠῚ ἐκ). A (pro της) γῆς ... (pro ἐν 
αὐτῇ) ἐπ᾽ αὐτῶν (τ In f.: μετ᾽ αυτων Ὁ. Ji 
(in.) Τάδε λέγει κύριος CE: ἀδωναὶ «ὐρ.). NE 
σεῖται ὑποστήριγμα. Ἐ- ὑποστηρίγματα. Ñ: κ. κα- 
ταχϑήσεται. À: δθήνης (l. výr. JT T.A (pro jonu.) : 
ἠφανισμένων. F: πολ. αὐτῆς 5. αὐτά. 8. At ( 
γνώσ.) πάντες. N° εἰμι. Al: συντριβήσονται. 9. PET 
(p. ἄγγ.) ἀπὸ (F ἔκ, N πρὸ) προςώπα μὲ ἐν Dieu 
(Mu δει 5. αμ). ΑΓ (p. 42.) τὴν ἐλπίδα 
(F: τὴν «Αἰθιοπίας ἐλπίδα). Al: ἐν .αἰγύπτῳ (]. 
ἐν αυτοῖς. 10. À (pro κύριος) : ἀδωναὶ (eli. 

13). F: το mgd. 11. Ff (p. all. avrg) μετ᾽ 


3. L'Éthiopie. Septante : « 


les Perses et les Cre- 


tois ». — La Libye. Hébreu : « Puth ». — La Lydie. 
Hébreu : « Lud ». — Εἰ tout le reste des peuples. Hé- 
Dreu : « toute l'Arabie ». — Delu terre de l'alliance, 


c’est-à-dire « du pays allié ». 
6. Depuis la tour de Syène. Hébreu et Septante : 
« de Migdol à Syene ». 
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αὐτᾶ. Al: ἀφανίσαι αὐτὴν (l. ἀπολέσαι γ.)- 
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22277211 


ysg 


13 


Taa HN 14 


DE ο 


τραυμ. ἡ γη. 19. AT (p. ἐρήμους) καὶ ἀποδώσο-- 
μαι τὴν γῆν ἐν Zeg πονηρῶν ct (p. γῆν) av- 


At: 


TOV. 


σὺν τῷ πληρώματι αὐτῆς. EF (a. ἐγὼ) 


ὅτι. A: ἐλάλησα. 13. X* Ὅτι. AF (p. ἀπολῶ) βδε- 

Ίύγματα καὶ καταπαύσω. À: (l. ΔΙέμφεως 500.) Γά- 
| νεως. A: οὐκ čo. οὐκέτι οἱ t καὶ δώσω φόβον èr 

γη ἰγύπτῳ. 14. A: Καὶ ἀφανιῶ γῆν ΙΙαϑουρῆς. 


13. Les lits des fleuves. Hébreu 


: « les CANAUX ». — 


Jo livrerai le pays entre les mains des plus méchants 


manque dans les Septante. 
13. De Memphis. Hébreu : 
14. Alecandrie. Hébreu 

tante : « Diospolis ». Item Ÿ. 15. 


« de Noph ». 


: « Nô (Thèbes) ». sep- 


Ezéchiel, ΧΧΧ, 5-15. 


Δ» κ» 


99 


] 


26» 


αν αν 


κ. Prophéties diverses (IEE, 


destrücta fundaménta ejus. 5 Æthié- Ὃν δι, ὅ. | 
Μπ, οἱ Lydi, et omne τ 50, 13. 
σπα πΐσι5, εἰ Chub, et filii $e, 3. 15. 
Pure fæderis, cum οἷς glâdio ca- θε 43.15: 
dent. | i 

6 Hæc dicit Dóminus Deus : οἱ "iv 


destruetur 


.'';. Πίος Ægyýptum, et "προ. 
destruétur supérbia impérii ejus : 
turre Syénes gládio cadent in ea, a 
Dóminus Deus exercituum : 7 οἱ Ez. 29,10, 20; 
dissipabúntur in médio terrárum Xwə.s5, τ. 
desolatárum, et urbes ejus in médio Πα 29, 13, 
civitátum desertárum erunt. 8 Et p. 
scient quia ego Dóminus, cum dé- 
dero ignem in Ægyýpto, et attriti 
fúerint omnes auxiliatóres ejus. ° In 
die illa egrediéntur núntii a fácie 
mea in triéribus ad conteréndam 
-Ethiópiæ confidéntiam : et erit pa- 
vor in eis in die .EgYŸpti, quia absque 
dúbio véniet. 

10 Hæc dicit Dóminus Deus : Ces- 


Jer. 43, 12; 
a 18 16: 14.1. 
1t oa 1141 ο 
si 


Ps. 77, 63. 
Is. 42, 25. 
Jer. 48, 45; 
30732 
Ez. 30, 19; 
24}, Ae 


Gen. 16, 8. 
Is. 20, 6. 
Num. 24, 91. 
Is. 33,21; 1ο]. 


Ez. 15, 14; 
7, 5-6; 


33, 33. 


In manus 


Chaldæo- 
sáre fâciam multitúdinem Æ gýpti "em gadet 
in manu Nabuchodónosor regis Ba- „2®,13, 

η... ἡ 2 3 28, 7; 31, 19 
bylónis. 11 Ipse et pópulus ejus cum 35) δν 
eo, fortissimi géntium adducéntur Is 1% 20. 
ad disperdéndam terram : et evagi- ‘rt 13. 

; πο - πο ο ον 
nábunt glädios suos super :Egvp- S, n 
τα eHe 


tum : et implébunt terram interféc- 


πη 
tis. 1: Et fâciam álveos flûminum 0.7 


Τον. 16,23. | 
áridos, et tradam terram in manus „ps + 13. 
D ο terram, Tet 26,32. 


et plenitúdinem ejus manu alienó- 31,12; 29,3, 9 


rum, ego Dóminus locútus sum. 
13 Hæc dicit Dóminus Deus : Et 


Destruen- | 
tur idola. 


| ; : A , 15. 19, 1. 
dispérdamsimulächra, οἱ cessäre Jer 48. 35 
fâciam idóla de Memphis : et dux de Jer- 3, 12. | 
A à Ἢ ο : Τε, 19, 11. 
terra δουν pti non erit amplius 
et dabo terrérem in terra Der 


Ægvypti. 1! Et dispérdam 
terram Phathuüres, et dabo 
ignem in Taphnis, et 
fâciam judicia in Alexän- 
dria. 17 Et effundam indig- 


BR 
TE 


9. Au jour de l'Égypte; au jour 
du châtiment. 
12. Les lits des fleuves: le Nil avec 


ses bras et ses nombreux canaux Gi η Le) 
qui, comme autant de fleuves, arro- 4 0 
sent l'Égypte cten font la richesse. nee ᾗ i 
13. Memphis; une des principales DIT μή, 
villes de lÉgypte. — 11 n'y aura η. - 


plus de prince du pays d'Egypte. De- 
puis Nectanébo, le derier pharaon 


Tête de Libyen 


ES 
S 


πῄ rs ERA 


he UN RENE TE 


XXXIE).—2 (4°). Troisième contre l'Égypte (XXX, 1-19). 


seront détruits. ὃ L’Ethiopie, et la Li- 
bye, et la Lydie, et tout le reste des 
peuples, et Chub, et les fils de la terre 
de l'alliance avec eux, tomberont sous 
le glaive ». 

¢ Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
« Et ils tomberont, ceux qui soute- 
naient l'Egypte, et l’orgueil de son 
empire sera détruit; depuis la tour de 
Syene, ils tomberont là par l'épée, dit le 
Seigneur Dieu des armées; 7 et ils 
seront dispersés au milieu des terres 
désolées, et ses villes seront au rang 
des cités désertes. $ Et ils sauront que 
je suis le Seigneur, lorsque j'aurai mis 
le feu dans l'Egypte et qu'auront été 
brisés tous ses auxiliaires. ° En ce jour- 
là, sortiront de devant ma face des 


| messagers sur des trirèmes, pour dé- 


truire la confiance de l'Ethiopie: et la 
frayeur sera sur eux au jour de l'Egyp- 
te, parce que sans aucun doute ce jour 
viendra ». 
10 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
« J'anéantirai la multitude de l'Egypte 
ar la main de Nabuchodonosor, roi 
de Babylone. !! Lui et son peuple avec 
lui, les plus puissants des nations 
seront amenés pour détruire le pays ; 
ils tireront leurs glaives contre l Egyp- 
te, et ils rempliront la terre de tués. 
12 Et je mettrai à sec les lits des fleu- 


‘|ves, et je livrerai le pays entre les 


mains des plus méchants; je détruirai 


| le pays et sa plénitude, par la main des 


étrangers; c'est moi le Seigneur qui 
ai parlé ». 
13 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 


| « Et j'exterminerai les simulacres, et 
j'anéantirai les idoles de Memphis; il 


n'y aura plus de prince du pays d Egyp- 
te; et je porterai la terreur dans la 
terre d'Egypte. !! Je perdrai entière- 
ment la terre de Phathurès, 
et je mettrai le feu dans 
Taphnis, et j'exercerai des 
jugements dans Alexan- 
drie. #5 Et je répandrai mon 
indignation sur Péluse, la 


indigène, défait en 354 par Artaxer- 
xès 11I Ochus, roi de Perse, l'Égypte 
a toujours été soumise aux étran- 
gers: Perses, Macédoniens, Romains, 
Arabes et Turcs. , 

14. Taphnis. Hébreu : « Tanis ». 
— Alexandrie. Voir la note sur Jéré- 
mie, XENI, 25. 

15. Péluse: ville forte située à la 
frontière nord-est de l'Égypte. Elle 


CF. 3). 
(D'après Champollion). 


156 Ezechiel, ΧΧΧ, 16-25. 


κ. Prophetiæ variæ (IE, 22-XN NH). —2 61). Quarta contra Ægyptum (XXX, 20-26). 


DR INT A > s 2] Ῥ N 
uov ἐπὶ Dair την ἰσχυν «4ιγύπτου, καὶ 


ἀπολῶ τὸ πλήϑος Ἠέμφεως. 16 Kai δώσω 


o ; Aiyvntov, καὶ ταραχὴ ταραχϑήσεται 
ἡ Συήνη, καὶ ἐν «Ίιοσπόλει ἔσται ἔκρηγιια, 
Ÿ 47 
καὶ διαχυθήσεται ὕδατα. Νεανίσκοι 
γη ’ / 
“Ἡλιουπόλεως καὶ Πουβάστου ἐν μµαχαίοᾳ 
πεσοῦνται, καὶ αἱ γυναῖκες ἐν αἰχμαλωσίᾳ 
/ 
πορεύσονται, 18 καὶ ἐν Τάφναις συσκοτάσει 
4 με 3 
ἡ ἠιιέρα, ἐν τῷ συντρίψαι µε ἐκεῖ τὰ σκήπτρα 
- «ευ / 
«ἰγύπτου, καὶ ἀπολεῖται ἐκεῖ ἡ ὕβοις ἰσχύος 
τ ’ La ς 
αὐτῆς, καὶ ταύτην νεφέλη καλύψει, καὶ αἱ 
«υγατέρες αὐτῆς αἰχμάλωτοι ιἐρϑθήσονται. 
19 Κ X / ’ } Ai Μ 7 A ΄ 
αἱ ποιήσω κρίμα ἐν Αῑγύπτω, καὶ yvi- 
€ 3 , 2 ’ É 
σονται ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος. 
Ὁ st 
20 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνδεκάτω ETEL, ἓν 
τῷ πρώτω μηνὶ, Éd um τοῦ μηνός, δγενετο 
ον 
λόγος κυρίου πρὸς μὲ, λέγων" 2i Mic 
o, τοὺς βραχίονας bee βασιλεως 
r ! \ 2 ’ 
«ἰγύπτου συνετοιψα, καὶ ἰδοὺ οὐ κατεδεήϑη 
τ δι 2 ο ` z αυ» IERA 
τοῦ δοθῆναι ἴασιν, τοῦ δοῦηναι ἐπ αὐτὸν 
, Le σα X d 
μιάλαγιια, τοῦ δοθῆναι ἰσχὺν ἐπιλαβεσϑαι 
5 - . a? ΄ 
μαχαίρας. ?? Aw. τοῦτο ταδε λέγει κύριος 
a f 
κύριος: ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ (Φαραὼ βασιλέα Ai- 
A ’ 3 PS 
γύπτου, καὶ συγτρίψω τοὺς βραχίονας αὐτοῦ 
fi 
τοὺς ἰσχυροὺς, καὶ τοὺς τεταῷιιένους, καὶ 
καταβαλῶ τὴν μιάχαιραν αὐτοῦ ἑκ τῆς χειρὸς 
8) one ο 2 
αὐτοῦ, “καὶ διασπερῶ Αἴγυπτον εἰς τα 
Ἂ . \ ’ 
εὐ γη, καὶ λικιήσω αὐτοὺς εἰς τας χώοας, 
a F 
i yal κατισχύσω τοὺς βραχίονας βασιλεως 
a Ὁ \ z S ’ > 
Ῥαβυλωνος, καὶ δωσω τὴν δοιιφαίαν µου εἰς 
Δ - eg Pia 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐπάξει αὐτὴν È 
η 
«4ἴγυπτον, καὶ προνομεύσει τὴν ποονοιιὴν 
δα a z ` ~a ~ 
αὐτῆς, καὶ σκυλεύσει τὰ σκῦλα αὐτῆς. 
25 K \ Ὃ ΜΑ . ἜΣ Ντην, λε = 
αἱ ἐνισχύσω τοὺς βραχίονας βασιλεως 
- ο τὰ / \ Ὥς 
Ῥαβυλωγος, οἱ δὲ βραχίονες (Φαραω πεσοῦι- 
# 
ται. Καὶ γνώσονται ὅτι εγω εἰμι κύριος, ἐν 
Re στο . t - 
τω δοῦναι τὴν ῥομφαίαν µου εἰς χεῖρας 
ο αν ed Ν. 3 - 2 \ DEA 
βασιλεως Βαῤυλωνος, καὶ εκτενεῖ αὐτὴν ἐπὶ 


io αν... σελ ο 
16. Al: ἀπολεῖται (|. ταραχῃ ταραχϑ.; Bl: ταρα- 
χήν). À: Zempvn. ΝΤΕ (in f.) καὶ ἐν ΔΙέμφει πολέμιοι 
αὐϑημερινού. Bl: ἔκρημα. 11. ATK (pr.) ἐν. Al: 
αἱ πόλεις αἰχμαλωτισθήσονται (pro αἱ γυναῖα. 
κτλ.). 18. AIE: Τάφνας (1. Τάφναις). EE 
τῆς ἰσχ..... x. αὐτήν. ABl: ἀχθήσονται. 19. Fs 
κρύματα. XF (p. γνώσ.) οἱ Αἰγύπτιοι. 91. ΑΕ: 
(l. κατεδεήϑη) κατεδέϑη. F: δοθ. αὐτῷ ἴασιν, τ 


45. Péluse. Hébreu : « Sin ». Septante : « Sais ». 
Item γ. 16. 

47. Les jeunes hommes d'Héliopolis et de Bubaste. 
Hébreu : «165 jeunes hommes d’On et de Pi-Béseth ». 

21°, Hébreu : « voici qu’on ne l’a point pansé pour 
guérir, on ne lui a pas mis de bandage pour le lier 
et le fortifier, afin qu’il puisse manier l'épée ». 
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PONIN 


ἐπιτεθῆναι αὐτῷ. A ΡΟΠ. ἐπ᾽ αὐτὸν anle τοῦ 
dog. 22. AT καὶ τὸς συντριβομέγους (P. τεταμ.). 
24. Al (pr.) καὶ. Al: κ. ϑήσω ... τάς χεῖρας. 
25. N: ἐκτενῶ. 


83. Je mettrai en pièces son bras fort, mais brisé. 
Hébreu : « je lui romprai les bras, celui qui est en- 
core fort et celui qui est brisé ». 

24, Et les siens pousseront de grands gémissements, 
étant tués devant sa face. Hébreu : « et il poussera 
des gémissements devant lui comme gémissent ceux 
qui sont blessés (à mort)». 


Ezéchiel, ΧΧΧ, 16-25. 157 


E. Prophéties diverses (III, 22-XXXIT).—2(g).Quatrième contre U Égypte CXXX,20-26). 


natiônem meam super Pelüsium,"% ^is ^o, | force de l'Égypte: je perdrai la mul- 
robur Ægypti, et interficiam mul- ος ο titude d'Alexandrie, 15 et je mettrai le 


: Ὦ 3 Jer. 46, 25. ἢ $ . À 
ütúdinem Alexändriæ, 15 et dabo =% 3% 3. feu dans l'Egypte; comme une femme 


ignem in Ægýpto : quasi partüriens 33 ἐν 9, 15; | €n travail, Péluse sera dans les dou 
* ” |leurs; Alexandrie sera ravagée, et dans 


Me me Memphis seront des angoisses conti- 
dissipâta, et in Memphis angustiæ p τ 


id. 17 Jú ια. nuelles. ΙΤ Les jeunes hommes ἆ᾿Πέ- 
4 % οσα 3 D, . 9 
ο - UVENES HEUOPOIEOS iiie, 20. | liopolis et de Bubaste tomberont sous 


et Bubästi glädio cadent, οἱ ipsæ 0105 |]e glaive, et les femmes elles-mêmes 
captivæ ducéntur. 15 Et in Taphnis | seront emmenées captives. !8 Et à 
nigréscet dies, cum contrivero ibi ze. ο 16; | Taphnis s’obscurcirale jour, lorsquej"y 
sceptra Ægypti, et defécerit in ea 1,1, | briserai les sceptres de l'Egypte, et que 
supérbia poténtiæ ejus : ipsam nubes zo » 0. l'orgueil de sa puissance s'y évanouira : 
opériet : filiæ autem ejus in captivi- πι») z, | UN NUASE la couvrira elle-même, mals 

t.11. | ses filles seront emmenées en captivité. 


tátem ducéntur. 1? Et judícia fáciam 4. : 
J οὐ ὁ) 16. ὅς, | Et j'exercerai des jugements en 


in Ægyýpto : et scient quia ego Dó- . : | 
ο 1 5 ο ο ασ πο ο 5 sauront que je suis le 
minus. 
- ~ Seigneur ». 
20 Et factum est in undécimo anno, ἘΝ 
α΄) αρ. 


: 3 : 20 Et il arriva en la onzième année, 
in primo mense, 11 séptima mensis, Peur, |au premier mois, au septième jour du 


factum est verbum Dómini ad me, aaversatur | mois, que la parole du Seigneur me fut 
dicens : 2! Fili hóminis bráchium 3229 1. | adressée, disant : °! « Fils d'un homme, 
Pharaónis regis Ægýpti confrégi : το: 115. | j'ai brisé le bras du pharaon, roi d'E- 
et ecce non est obvolútum ut resti- ! Bee. 2,31. | gypte; et voilà qu'il n'a pas été enve- 


Job, 35. 9 ; Ρ T ; ως, : 
tuerétur ei sänitas, ut ligarétur pan- . 3. 10. loppé, de maniere que la guérison lui 
fùt rendue, qu'il fût lié avec des com- 


ms οὐ Ἱαδοιατοβ lintéolis, ut re- ο ὃν 1. ο. αι ο 
pto rébore posset tenére glädium. `” * |Presses, et qu πο 
LP es |" nos afin qu'ayant repris sa force, il pùt te- 
=> Proptérea hæc dicit Dóminus nir un glaive. 32 C’est pourquoi voici 
Deus : Ecce ego ad Pharaónem re- ce que dit le Seigneur Dieu : Voilà que 
gem Ægýpti, οἱ comminuam brá- # *% 1% | moi je piens vers le pharaon, roi d'E- 
chium ejus forte, sed confráctum : gypte; et je mettrai en pièces son bras 
et dejiciam gládium de manu ejus : fort, mais brisé; et je ferai tomber le 
23 et dispérgam Ægýptum in gén- π. 2,12 |glaive de sa main; * etje disperserai 
tibus, et ventiläbo eos in terris. les Égyptiens parmi les nations, et je 
les jetterai au vent dans les divers 


ays. 

#1 Et confortäbo brächia regis Ba- per manus κ » Et je fortifierai le bras du roi de 
bylénis, dabôque glädium meum in ßabyionis. | Babylone, et Je mettrai mon glaive 
manu ejus: et confringam brâchia dans sa main, et Je briserai les bras 
Pharaônis, et gement gemitibus in- pharaon, et les siens pa : 
terfécti coram fâcie ejus. 35 Et con- grands gémissements, étant {165 devan 


κ ο. περ sa face. ? Et je fortifierai les bras du 
ΠΕΠ Babylónis, et roi de οι. et les bras du pharaon 


brächia Pharaénis concident : et τε, 30, 19. tomberont; et ils sauront que je suis le 
scient quia ego Dóminus, cum dédero Seigneur, lorsque j aurai mis mon glaive 
gládium meum in manu regis Baby- dans la main du roi de Babylone, ẹt 
lónis, et exténderit eum super ter- qu'il laura étendu sur la terre d'E- 


dolébit Pelúsium, et Alexándria erit 


est appelée la force de l'Egypte, parce qu'elle en dé- 
fendait l’entrée du côté de la Méditerranée, de l’Ara- 
bie et de la Palestine.— La multitude; le peuple. 

47. Héliopolis; ville de la Basse-Egvpte. — Bubaste: 
ville sur le bord oriental du bras pelusiaque du Nil, 
à côté de la ville actuelle de Zagazig. — Les femmes 
elles-mêmes serontemmenées captives. Voir la figure 
de Lamentations, 1,5,t. V, p. #11. 

18. Taphanis ; ville d'Egypte très fortifiée, où le pha- 
raon avaitune résidence (Jérémie, ΧΙ πι, 9), est diffé- 
rente de celle du ÿ. 14 où il faut lire Tanis. — 565 
filles ; c’est-à-dire les autres villes. 

19. Des jugements; des châtiments. 


91) Quatrième oracle, XXX, 20-26. 


20. La onzième année de la captivité du roi Jécho- 
nias (οἵ. να, 1), est celle de la prise de Jérusalem par 
Nabuchodonosor. Ainsi cette prophétie est de beau- 
coup antérieure à celle qui commence, XXIX, A7, et 
qui est continuée jusqu'ici. — Premier mois. Voir la 
note sur ΧΧΙΣ, 17. k ς 

91, Jai brisé le bras du pharaon: ce qui peut sen- 
tendre de la victoire de Nabuchodonosor remportce 
sur le pharaon. lorsqu'il luieuleva tout ce qu il possé- 
daitentre le Nil et Euphrate (IV Rois, XX1V, 7) (Glaire’. 

22, Je mettrai en pièces; j'achèverai de briser. 


158 


Ezechiel, XXX, 26—XXXI, 9. 


E. Prophetiæ variæ (HIE, 


22-XXXEIE).— 2° (αὖ). Quinta contra Egyptum (ΧΧΧ). 


γῆν Αἰγύπτου: 30 καὶ διασπερῶ Αἴγυπτον 
εἰς τὰ ἔθνη, καὶ λικμήσω αὐτοὺς εἰς τὰς 
χώρας; καὶ γνώσονται πάντες ὅτι ἐγώ εἰμι 
κύριος. 
XXXI. Καὶ ἐγένετο. ἐν τῷ ἐνδεκάτω ἔτει, 
ἐν τις τρίτῳ μηνὶ» p μιᾷ τοῦ μηνὸς, ἐγένετο 
λόγος κυρίου πρὸς uè, λέγων: ? Υἱὲ ἀνθρω- 
που, εἰπὸν πρὸς Φαραω, βασιλέα «4ἰγύπτου, 
καὶ τῷ πλήθει αὐτοῦ" Τίνι ὁμιοίωσας osav- 
τὸν ἐν τα ὕψει, σου; ὃ Ιδο Acoro xv- 
πάρισσος ἓν τα βάνω, καὶ ie τοῖς 
παραφυάσι, καὶ ὑψηλὸς τὰ µεγέθει, εἰς 
ίσων γεφελων ἐγένετο À. ἀρχὴ αὐτοῦ" 
' ὕδωρ ἐξεθρεγψεν αι τὸν, ἡ ὁ ὄβυσσος ὕψωσεν 
αὐτὸν, τοὺς ποταμοὺς αὐτῆς ἤγαγε κύκλω 
τῶν φυτών αὐτοῦ, καὶ τὰ συστήµατα αὐτῆς 
ἐξαπέστειλεν εἰς πάντα τὰ Ἑύλα τοῦ πεδίου. 
ὅ Ἔγεκεν τούτου ὑψωώνη τὸ μεγεθος αὐτοῦ 
παρὰ πάντα τὰ Ἑύλα τοῦ πεδίου '', καὶ 
ἐπλατύνθησαν οἱ κλάδοι αὐτοῦ ἀφ᾽ ὕδατος 
πολλοῦ. Ἐν ταῖς παραφυάσιν αὐτοῦ ἑνόσ- 
σευσαν πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
τποκάτω τῶν κλάδων αὐτοῦ ἐγεννώσαν πάντα 
τὸ ϑηρία΄ τοῦ πεδίου’ ἐν τῇ σκιᾷ αὐτοῦ κατ- 
ὤκησε πάν πιλήϑος ἐὐνίν, ἵ καὶ ἐγένετο 
καλὺς EV τῷ ὕγει αὐτοῦ διὰ τὸ πληθ) ος τῶν 
κλάδων αὐτοῦ, ὅτι ἐγενήθησαν αἱ ῥίζαι av- 
τοῦ εἰς ὑδωρπολύ. ὃ Καὶ κυπάρισσοι τοιαῦ- 
ται ἓν τῷ παραδείσῳ τοῦ Φεου, καὶ αἱ πίτυες 
οὐχ ὅμοιαι ταῖς παραφυάσιν αὐτοῦ, καὶ 
ἑλάται οὐκ ἐγένοντο ὅμοιαι τοῖς κλάδοις av- 
τοῦ. Iov Ἑύλον ἐν τῷ παραδείσω τοῦ ϑεοῦ 
οὐχ ὠμοιώθη αὐτώ EV τῷ κάλλει αὐτοῦ 
9 διὰ τὸ πλήθος τῶν κλάδων αὐτοῦ. Καὶ 
ἐζήλωσαν αὐτὸν τὰ Ἑύλα tot παραδείσου 
τῆς τρυφῆς τοῦ ϑεοῦ. 


26. X: ἐν ταῖς χώραις. À: ἐπιγνώσονται λα E (p. 
πάντες) οἱ -Φὐγύπτιοι. F* πα ο κ.κ. προς 
το πλήθος. 3. AȚ (P. παραφνάσι) καὶ πυκγὸς 
ἓν τῇ σκέπη ... : καὶ εἰς μέσον τῶν rep. 4. E: 
ἔθρεψεν. 5. E (pro ἐπλατ.) : ἐπληθύνθησαν. A+ 

κ 2 αὶ ` ς ΄ € ’ 2 
(p. #2. e καὶ ὑψώθησαν αἱ παραφνάδες ev- 
τοῦ. A: ἀφ’ v0. A?F+ (p. πολλοῦ) ἐν τῷ ἐκτεῖναι 


αὐτόν (Α3: ἐκτείνειν). 0. N: ἐνόσσευσε ... ἐγέννα. 


At: ὑπὸ τὴν σκιὰν. Ἴ. E: κάλλος (Ν᾽ ἐν) ... διὰ 
τὸ μῆκος. Al: ἐγέννησαν de ἐγενήϑ.) 8. A* (ab 
in.) JEE oa I Cp. τοι.) 8% ἐγενήϑησαν (Ν: ντ. 


8y ὑπερῆραν αὐτὸν). © (Pro τοιαῦτ.) : πολλαὶ. A* 


XXXI. 2. À son peuple. Hébreu : « à sa multitude ». 

3. Entre des rameaux touffus. Septante : « au mi- 
lieu des nuées ». 

4. De ses racines. Hébreu : 
planté ». 

5. Ses branches se sont multiplices n’est pas dans 
les Septante. 

6. Et lorsqu'il eut élendu son ombre fait partie 


« du lieu où il était 


` ` 
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ν.δ. Ῥ «ρθει ὃς 


(a πα, αἱ. N: τοῖς κλάϑ. ... ταῖς παραφ. (INVErSO 
ord.). Al: ὅμοιοι τοῖς κ᾿. ΛΒΊ: ὁμοιώθη. 9. F+ 
(p. avr) καλὸν ἐποίησα αὐτὸν èv τῷ πλήϑει τῶν 
κλάδων αὐτᾶ ... : ἐζήλωσεν. À: πάντα τὰ ξ. τῆς 
τρυφῆς τᾶ Tao. 


du verset précédent dans l’hébreu οἱ manque dans 
les Septante. 

8. Paradis, c'est-à-dire « jardin ». — Les sapins 
n'égalaient pas sa cime. Hébreu : « les cyprès n'é- 
taient pas pareils à ses branches ». 

9. Les arbres de délices. Hébreu : 
den ». 


« les arbres d’É- 


159 


- XXXIIL). — 2° (g). Cinquième contre Egypte (XXXD). 


Ezéchiel, ΧΧΧ, 26 —XXXI, 9. 


22 


κ. Prophéties diverses (ΚΚΕ, 


| gypte. 25 Etje disperserai les Egyptiens 
parmi les nations, je les jetterai au vent 
dans les divers pays: et ils sauront que 
je suis le Seigneur ». 
Sceno | XXXI. ' Et il arriva en la onzième 
sublimi | année, au troisième mois, au premier 
assa. | jour du mois, que la parole du Sei- 
gneur me fut adressée, disant : 3 « Fils 
d’un homme, dis au pharaon, roi d E- 
σγρίο, et à son peuple : À qui es-tu 
devenu semblable dans ta grandeur ? 


ram Ægypti. ?6 Et dispérgam _ 
.EgYptum in uatiônes, et ventilábo ον 1ο} 10, ἵν, 
eos in terras, et scient quia ego Dó- 
minus. | 

XXXI. ' Et factum est in anno 
undécimo, tértio mense, una men- 
sis. factum est verbum Dómini ad 
me, dicens : ? Fili hóminis dic Pha- #2 30, 20-26. 
raôni regi Ægýpti, οἱ populo ejus: Ὅ ο 
Cui similis factus es in magnitúdine rz 32, 19, 31, 

2 


C _ 
tua? 3 Ecce Assur quasi cedrus in ”? 


Líbano, pulcher ramis, et fróndibus σω ο το. |3 Voilà qu'Assur était comme un cèdre 
nemorósus, excelsusque altitúdine, “ο” | sur le Liban. beau en ses branches, 
et inter condérsas frondes elevátum %™ $ Το. | abondant en feuillage, et d’une hauteur 
est cacúmen ejus. 4 Aquæ nutrié- 2 1 11. | très élevée, et entre des rameaux touf- 


fus montait sa cime. * Des eaux l'ont 


runt illum, abyssus exaltävit illum : | : ο... 
nourri; l'abîme l'a fait pousser en haut; 


flúmina ejus manäbant in circuüitu 


Gen. 49, 25. 


Deut. 8, 7; ο 
radicum ejus, οὐ rivos suos emisit κ. μήν | 505 fleuves coulaient autour de ses ra- 
3 fn If, ds . ῃ της Π - 4 
ad univérsa ligna regiénis. ὅ Prop- „5: 2, |Cines, et il a envoyé ses ruisseaux vers 
z : Mich. 1, 6. 


tous les arbres de la campagne. ὃ Λ 
cause de cela. sa hauteur s’est élevée 
au-dessus de tous les arbres de la con- 
trée, et ses branches se sont multi- 
pliées: et ses rameaux se sont élevés, 
arrosés par les grandes eaux. 

6 » Et, lorsqu'il eut étendu son om- 
bre, tous les volatiles du ciel firent 
leur nid sur ses rameaux, et sous son 
feuillage toutes les bêtes des forêts dé- 
| posèrent leurs petits, et sous son om- 
| brage habitait une troupe de nations 
très nombreuses. 

7 » Et il était très beau dans sa gran- 
deur et dans l'étendue de ses branches, 


térea eleväta est altitüdo ejus super | 
ómnia ligna regiônis : et multipli- 
cáta . sunt arbusta ejus, et eleväti 
sunt rami ejus præ aquis multis. | 

5 Cumque extendisset umbram 
suam, 1n ramis ejus fecérunt nidos 
ómnia volatilia cœli, et sub frondi- 
bus ejus genuérunt omnes béstiæ 
saltuum, et sub umbräculo illius 
habitäbat cœtus géntium plurimi- 
rum. 

- Erátque pulchérrimus in mag- 
nitúdine sua, et in dilatatióne ar- 
bustórum suórum : erat enim radix 


Aves sub 
ramis ejus. 


Ez. 17, 23. 
Dame d υ 


Omni ligno 
pulchrior, 


ilius juxta aquas multas. 8 Cedri car sa racine était près des grandes 
non fuérunt altióres illo in para- rz s, 1s. | eaux. 8 Les cèdres n'étaient pas plus éle- 
diso Dei, abietes non adæquavérunt ο "| vés dans le paradis de Dieu, les sapins 
summitátem ejus, et plátani non rrov.s,1s. | n’'égalaient pas sa cime, et les platanes 
fuérunt æquæ fróndibus illius : (αριθ 1ν |ne lui étaient pas égaux en feuillage: 


omne lignum paradisi 
Dei non est assimilátum 
illi, et pulchritüdini ejus. 
 Quoniam speciósum feci 


aucun arbre du paradis de 
Dieu ne fut comparable à 
lui et à sa beauté. °? Parce 
que je le fis οἱ beau, et 


eum, et multis conden- avec des feuilles si nom- 
sisque frondibus : οἱ breuses el épaisses, tous 
æmuláta sunt eum ómnia les arbres de délices, qui 
ligna voluptätis, quæ étaient dans le paradis de 


erant in paradiso Dei. 
g3) Cinquième oracle, XXXI. 


. XXXI. 9. Αν pharaon, Apriès. 
Ezéchiel fait cette prophétie con- 
tre l’'Egyptetrente-huitjoursavant 
la prise de Jérusalem, pour mon- 
trer aux Juifs captifs à Babylone, 
qui espéraientencore que l’armée 


Dieu, lui ont porté envie. 


η, Des eaux: cesont les ri- 
chesses et la puissance des Assy- 
riens. — Labime... ses fleuves: 
c'est-à-dire les nations diverses 
qui payaient le tribut aux rois 
d’'Assvrie, — Ses ruisseaux figu- 
rent les princes et les gouver- 


NES neurs qu’il envoyait dans les pro- 
pe 


égyptienne délivrerait Jérusalem, N vinces, à qui il faisait part de ses 
combien leur espérance est vaine Ἶ ερ QU MEN = iet et de son autorité. 

c ar : 3 / AR N E. TRS richesses 

3. Assur; le roi d’Assyrie οἱ κ, νι. 


son rovaume. 


Platane (Υ. 8). 


8. Le paradis de Dieu; allusion 
au paradis terrestre (Genese, 11,8). 


160 Ezechiel, XXXI, 10-16. 


E. Prophetiæ variæ (IEA, 22-NXNEE). — 2° (φῦ). Quinta contra Ægyptum (XXXI). 


\ 55 ο. & 2 (ο 

10 Aa τοῦτο τάδε λέγει κύριος ᾿ανϑ’ ὧν 

’ - ΙΙ nr . 

εγένου [ιέγας τῷ μεγέθει, καὶ ἔδωκας τὴν 


D / 2 , : > να > 
ἀρχήν σου εἰς μέσον νεφελῶν, καὶ εἶδον εν 
το (5 Ότο 2 \ 11 S ΙΕ 2 X 
τω VW pro αὐτον, '' καὶ παρέδωκα αὐτὸν 

~w 37 3 Gond 3 # ~ 
εἰς χεῖοας ἄρχοντος ἐθ'νῶώ», καὶ ἐποίησε THY 
3 ld 2 ο 42 4 9 a F P 2 
άπωλειαν αὐτοῦ. ᾖἸ" Kai ἐξωλόούρευσαν av- 
\ 24 4 Ὁ) \ 3 ~ N ! 
τον ἀλλοτοιοι λοιιιοὶ ἄπο εὐνῶν, καὶ κατε- 
2 \ Ὕ PE 3 $ - 
βαλον αὐτὸν ἐπὶ τῶν ὕρεων" ἐν πάσαις ταῖς 
? - M ς 2 me 
φαραγξιν επεσαν οἱ κλάδοι αὐτοῦ, καὶ συνε- 
η, \ a 7 ~> [ - 
τρίβη τὰ στελέχη αὐτοῦ ἐν παντὶ πεδίω της 
ei \ ’ 2 \ ~ I 2 Lo 
γῆς, καὶ κατεβήσαν QAO τῆς σκέπης αὐτῶν 
’ g (ορ ον 2 # 
πάντες οἱ λαοὶ τῶν ἐθνῶν, καὶ {δάφισαν 
2 + 43 2 LS \ τό 2 ~ 2 [ή 
αὐτόν. Ἐπὶ τὴν πτῶσιν αὐτοῦ ἀγεπαυ- 
r \ \ Gi 2 ο. 
σαντο παντα τα πετεινά του οὐρανου, καὶ 
9 \ / 2) [πό γρ £ 
ἐπὶ τά στελέχη αὐτοῦ ἐγίνοντο πάντα τα 
, ~ ~ τα ~ 
ὑηοία τοῦ ἆγοοῦ, ** ὅπως uy ὑψωθώσιν ἐν 
~ ’ 2 τ f ο \ - 
τα μεγέθει αὐτῶν πάντα τὰ ξύλα τα ἐν TO 
a! \ vu \ 2 \ 3 ος S 
Όδατι. Καὶ ἔδωκαν τὴν ἀρχὴν αὐτῶν εἰς 
! a ο 2 ο ο κα} 
μεσον νεφελῶν, καὶ οὐκ εστήσαν ἐν TW ὕψει 
2 - ` Ρ] [ο 4 ς r X aag 
αὐτων προς αὐτά" πάντες οἱ πίνοντες ὕδωρ: 
t D € / 2 A A > -- 2.’ 
πάντες εδύϑ ήσαν εἰς ϑὉάνατον, εἰς γῆς pa- 
/ σε 2 
Φος, ἐν µέσω υἱῶν ἀνθρώπων, πρὸς κατα- 
͵ ’ 
βαίνοντας εἰς βύϑοον. 
CR , ’ , , 2 T , 
15 Τάδε λέγει κύριος κύριος Ἐν ἡ ἡμέρα 
19 2 ΣΟ. 3 ’ D: . c » Ώ i 
κατεβη εἰς ἆδου, επενϑησεν aitor  ἄβυσ- 
νο \ > ~ 
σος. Καὶ επέστησα τοὺς ποταιιοὺς αὐτῆς 
\ > ΄ ne τ! 
καὶ εκώλυσα πλῆθος ὕδατος, καὶ ἑσκύτασεν 
αἱ 4 2 \ E 9 ’ Χο ο Ja Ότο 
ἐπ αύτον o .Αίβανος, πάντα τὰ Ξύλα τοῦ 
’ J » 2 ο t» A ~ 
πεδίου ἐπ᾽ αὐτω ἐξελύθησαν. | απὸ τῆς 
es Ga , 2 Ra À 
φωνής της πτώσεως αὐτοῦ ἐσείσθησαν τὰ 
cg a í Ω!ϱ s ; Ν > a \ 
εὔὐνήη, oTe κατεβίβαζξον αὐτὸν εἰς ἆδου μετὰ 
ο” ’ a 
των καταβαινόντων εἰς λάκκον, καὶ παρεκά-- 
a 2 Ν 3 aa # SON À - - 
1) € A! - E 75 
hour αὐτον εν γῃ πάντα τά ξύλα της τρυφης, 
καὶ τα ἐκλεκτὰ του ««Πιβάνου πάντα TA πί- 
10. A+ (a. κύρ.) ἀδωναὶ (E: κύρ.). Ñ: ἐγένετο ... 
ἔδωκεν τ. QQZ. CUTE VEP. καὶ ἐπήρῦη η καρδία 
αὐτᾶ ἐπὶ τῷ ὕψει avrg. 11. E: ἀρχόντων ... κ. 
ἐποίησαν. Xi (in f.) κατὰ τὴν ἀσέβειαν αὐτᾶ, καὶ 
ἐξέβαλον αὐτὸν ἐγώ (F: κατὰ τὴν ἀσέβειαν Ar- 
γύπτε). 13. ABl: ἐξωλεϑρ. F: ἀπὸ τ. de. X+ (p- 
ορ.) καὶ. A: ἔπεσον. F: oz. αὐτὸ. X (pro τ. ἐν.) : 
THs της. 13. X: Ὃν (s. ᾿Επὶ) τῇ πτώσει αὐτᾶ ἐπὶ 
τῶν κλάδων αὐτᾶ ἀνεπαύσατο (* πάντα) τὰ m. 
A: ἐγένοντο (F: ἐγένετο). 14. AEF+ (a. #0.) ἐκ. 
NX: καὶ 8 μὴ δῶσιν … Ἂν μὴ ἵστωνται. AEF: προς 
X ` 7 
αυτορ (1. το. αυτα). A+ (a πάντες) CUR (X: 
ο 3 - ’ A .ο 
ὅτι) ... εἰς γῆν βάθους. A? (et alii) : προςκατα-- 
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Ve 11, ο νο πα NT 
βαίνοντας (N: καταγομένων). 13. A (pro κύριος) : 
ἀδωναὶ. Ν (pro κατέβ.) : κατήχϑη. À: κατέβη εἰς 
ἆδον, ἐπέστησα ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν ἄβυσσον καὶ xw- 
λυσα τοὺς ποτ. av. καὶ ἐκώλυσα πλ. ὑδ., καὶ 
ἐπένϑησεν αὐτὸν ὃ AiBavos, καὶ ἐξέστησαν ἐπ᾽ aŭ- 
τῷ πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου. X: ἐκάλυψεν καὶ 
ἐπέστησεν ... καὶ (αἱ A) ἐκώλυσεν. 16. A: Καὶ 
ἐσείσθησαν ἔθιη απὸ τῆς φωνῆς τῆς πτώσεως αὐ- 
τοῦ. A+ (p. ἐν ΥΠ) κάτω (F: κατωτάτῃ). FT (Pp. 
ἐκλ.) καὶ τὰ κάλλιστα. 


o 


10. Sa cime verdoyante et touffue. Septante : « ta 
cime au milieu des nuées ». 
. 11. Qui agira comme il voudra; selon son impiété 
je l'ai rejeté. Septante : « etila consommé sa ruine ». 

12. Sur tous les rochers. Hébreu : « dans toutes 
165 vallées ». Septante : « dans toutes les plaines ». 

14. Hébreu : « afin que tous les arbres (arrosés 
par) les eaux n’élévent plus leur tige οἱ qu'ils ne 
produisent plus leur feuillage touffu ; afin que tous 
les chênes (arrosés) d’eau ne gardent plus leur hau- 


teur; car tous seront livrés à la mort, dans les pro- 
fondeurs de la terre, parmi les enfants des hommes, 
avec ceux qui descendent dans la tombe ». | 

45. Je l'ai couvert de l'abime. Hébreu : « Vai cou- 
vert l’abime à cause de lui ». Seplante: « l’abime a 
pleuré sur lui ». — Ont été ébranltés. Hébreu : « ont 
été desséchés ». Septante : « se sont affaissés de 
douleur ». 

16. Les arbres de délices. Hébreu : « les arbres 
ἀ Ἐάθη ». 


Ézéchiel, XXXI, 10-16. 


161 


I. Prophéties diverses (ΕΕ. 22-XXXEHE). — 2° (g). Cinquième contre l’ Égypte ΓΧΧΧΙ). 


Quia de su- 


10 Proptérea hæc dicit Dóminus Site 


superbivit 


Deus : Pro eo quod sublimätus est 
in altitüdine. et dedit summitäâtem 
suam viréntem atque condénsam, et 


elevätum est cor ejus in altitüdine ‘5,11: 


sua, !! trädidi eum in manu fortis- 
simi géntium, fâciens faciet ei 
juxta impietätem ejus ejéci eum. 


12 Et succident eum aliéni. et cru- suecidetur. 


delissimi natiónum, et projicient eum 


super montes, et in cunctis convál- σαι. 11, 19. 


95 Τι 
libus côrruent rami ejus, et confrin- ται ὦ. 
géntur arbüsta ejus in univérsis | 
rüpibus terræ : et recédent de um- 
bräculo ejus omnes pópuli terræ, et 
relinquent eum. 13 In ruína ejus ha- 16,6 
bitavérunt ómnia volatilia cœli, et 

in ramis ejus fuérunt univérsæ bés- 

tiæ regiônis. !! Quämobrem non 
elevabüntur in altitüdine sua ómnia 

ligna aquärum, nec ponent sublimi- 

tátem suam inter nemorósa atque 
frondósa, nec stabunt in sublimitáte 

sua ómnia quæ irrigántur aquis Be 26 20; 
quia omnes tráditi sunt in mortem το. r 1; 


ad terram ultimam, in médio filio- 
rum hóminum, ad eos qui descén- 
dunt in lacum. 


15 Πας dicit Dóminus Deus : In pe ejus 


ruina 


die quando descéndit ad inferos, commotæ 


gentes. 


indúxi luctum, opérui eum abýsso : 


et prohibui flúmina ejus, et Coércui τε. 1, 11, 14. 
ο A 4 Reg 19, 37. 
aquas multas : contristátus est super se 
5. TE 


eum Libanus, et ómnia ligna agri 
concússa sunt. 16 À sónitu ruinæ 
ejus commóvi gentes, cum dedúce- 


pr : UE. 26 1. 
rem eum ad inférnum, cum his QUI is 16. 


descendébant in lacum : et conso- 2,5 


láta sunt in terra infima ómnia ligna 
voluptátis egrégia atque præclára 


Ez. 30, 11. 


10» À cause de cela, voici ce que dit 
5 οο1οποἳς Dieu : Parce qu'il s'est 
élevé en hauteur, et qu'il a poussé sa 
cime verdoyante et touffue, et que son 
cœur s'est enorgueilli dans sa gran- 
deur, !! je lai livré à la main de homme 
le plus fort des nations, qui agira 
comme il voudra; selon son impiété je 
lai rejeté. 

12 » Et des étrangers, et les hommes 
les plus cruels des nations le couperont 
par le pied, et le jetteront sur les mon- 
tagnes; et dans toutes les vallées tom- 

| beront ses rameaux, et ses branches 

| seront brisées sur tous les rochers de 
la terre: et tous les peuples de la terre 
se retireront de son ombrage et l'aban- 
donneront. !* Dans ses ruines ont habité 
tous les volatiles du ciel, et dans ses 
rameaux ont demeuré toutes les bêtes 
de la contrée. 1 C'est pour cette raison 
qu'aucun arbre planté sur les eaux ne 
s'élèvera dans sa hauteur, et il ne por- 
tera pas son sommet au milieu de ra- 
meaux touffus et feuillus, et aucun de 
ceux qui sont arrosés par les eaux ne 
se soutiendra dans son élévation, parce 
que tous ont été livrés à la mort, pré- 
cipités au fond de la terre, au milieu 
des fils des hommes, avec ceux qui des- 
cendent dans la fosse ». 

15 Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
« Au jour qu'il est descendu aux enfers, 
j'ai fait faire un deuil, je l'ai couvert 
de l'abime; et jai arrêté ses fleuves, et 
retenu les grandes eaux : le Liban a 
été attristé sur lui, et tous les arbres 
des champs ont été ébranlés. 16 Par le 
bruit de sa ruine, j'ai agité des nations. 
lorsque je le conduisais dans l'enfer 
avec ceux qui descendent dans la fosse; 
et ils se sont consolés au fond de la 
terre, tous les arbres de délices, beaux 


11. Phomme. Cet homme est Nabopolassar, père 
de Nabuchodonosor, lequel détruisit la monarchie 
assyrienne et fonda celle des Chaldéens. — Qui 
agira comme il voudra; littéralement et par hé- 
braisme, agissant agira (faciens faciet) (Glaire). 

13. Dans ses ruines ont habité tous les volatiles du 
ciel. Les peuples soumis à l'empire d’Assyrie sont 
demeurés dans le même assujettissement, mais sous 
un autre maître. Ils sont restés dans leurs provinces 
et dans leurs demeures, mais sous un prince diffé- 
rent (Glaire). 

11. Au fond de la terre; c’est le sens de l’expres- 


BIBLE POLYGLOTTE. -— T. VI. 


sion dans la terre dernière (ad terram ultimam) de 
la Vulgate expliquée par lhébreu. — La fosse; le 
tombeau (Glaire). 

45-17. Les enfers, l'enfer ; en hébreu scheôl. Par ce 
mot il faut entendre, non le sépulcre, le tombeau, 
qui se dit en hébreu kéber, mais ce lieu souterrain 
que les Hébreux regardaient comme le séjour des 
âmes après la mort. Ainsi c’est à tort que quelques 
interprètes catholiques traduisent les termes infer- 
nus, inferide la Vulgate, par tombeau, sépulcre 
(Glaire). 


11 
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Ezechiel, XXXI, 17—XXXII, 7. 


I. Prophetiæ variæ (ILL, 22-XXXE). —2° (g). Sexta contra Ægyptum (XXXII, 1-16). 


γοντα ὕδωρ. 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς ἆδου ἐν τοῖς τραυματίαις ἀπὸ 
μαχαίρας, καὶ τὸ σπέρμα. αὐτοῦ οἱ κατοι- 
κοΐ E VTEG ὑπὸ τὴν σκέπην αὐτοῦ ἐν μέσω τῆς 
ζωῆς αὐτῶν ἀπώλοντο. ὃ Tin ὠμοιώθης; 
κατάβηϑι, καὶ -καταβιβάσθητι μετὰ τῶν 
ξύλων τῆς τρυφῆς εἰς γῆς βάθος. Ἐν μέσω 
ἀπεριτμήτων κοιμήϑθήση μετὰ τραυματιῶν 
μαχαίρας. Οὕτω Φαραὼ καὶ τὸ πλῆθος τῆς 
ἰσχύος αὐτοῦ, λέγει κύριος κύριος. 
XXXII. Καὶ έγε 'γετο ἐν τῷ δεκάτω ἓ έτει, 
ἐν τώ δεκάτω μην, μιᾷ τοῦ μηνὸς, ἐγένετο 
λόγος κυρίου προς μὲ, λέγων" 2 Υἱὲ ἀνϑρωώ- 
που, λάβε θρῆνον ἐπὶ (Φαραὼ βασιλέα Ai- 
γύπτου, καὶ ἐρε εἲς αὐτῶ" «Πέοντι ἐθνῶν 
ὡμιοιώθης σὺ, καὶ ὡς δράκων ὁ ἐν τῇ Ja- 
hagon καὶ ἑκεράτις ες. τοῖς ποταμοῖς σου, 
καὶ ἐτάρασσες ὕδωρ. τοῖς ποσί σου, καὶ κατε- 
πάτεις τοὺς ποταμούς σου. 

3 Τάδε λέγει κύριος: Καὶ περιβαλῶ ἐπὶ σὲ 
δίκτυα λαῶν πολλῶν, καὶ ἀνάξω σε ἐν τῷ 
ἀγκίστρω µου, * καὶ ἐκτενῶ σε ἐπὶ τὴν γην. 
Πεδία πλησθήσεται, καὶ ἐπικαθιῶ ἐπὶ σὲ 
πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐμπλήσω 
πάντα τὰ ϑηοία πάσης τῆς γῆς. Καὶ δώσω 
τὰς σάρκας σου ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ ἐμπλήσω 
ἀπὸ τοῦ αἵματός σου. 5 Καὶ ποτισϑήσεται 
1 γή ἀπὸ τῶν προχωφημάτων σου ἀπὸ τοῦ 
πλήθους σου ἐπὶ των ἐρέωγ. Φάραγ; ας 
ἐμπλήσω ἀπὸ σοῦ, | καὶ κατακαλύψω, ἐν τῷ 
σβεσθῆναί σε οὐρανὸν, καὶ συσκοτάσω τὰ 
ἄστρα αὐτοὶ ἥλιον ἐν νεφέλῃ καλύψω, καὶ 


17. X: Καὶ γὰρ καὶ (eti. F+ hoc καὶ) αὐτὰ xat- 
ηνέχϑη. Al: μετὰ τραυματιῶν (l. êv τραυμ.; N: 
συν τοῖς τρ. AT πάντες (P. σπ. αὐτοῦ). 18. ΠΠ 
(Ρ. ὧμ.) èv δυνάμει καὶ ἐν δόξῃ καὶ ἓν Me 
ἐν τοῖς ξύλοις τῆς τρυφῆς. À: εἰς γῆν βάθους .. 
πᾶν τὸ πλῆϑος. — 1. Al: ἑνδεκάτῳ ἔτ. (δωδε». 

τ. ΑΕΒ) Α: δωδεκάτῳ μην. 9, F: ὡμοιωῦήση. 
A. τὸς ποταμὲς (F: ἐν τοῖς π.). Àt (a. ὕδωρ) 
το. 3. At (p. λέγει) ἀδωναὶ (E: πύριος)' Καὶ περ. 
ἐπὶ σὲ δίκτνὀν μον èv ἐκκλησίᾳ λαῶν. AEF (p. 
pr. ue) καὶ (Α7 uncis). 4. ΛΒΊ: πλησϑ. σου. ΑἹ 
(p. ἐμπλήσω) èx σοῦ. BI* τοῦ οὐρανοῦ. ΕΞ πα-- 
σης. ΕΤ (P. ἔμπιλ.) φάραγγας S. τὰς φ. ΑΤ (in f.) 
πᾶσαν γῆν (E: π. τὴν γ.1 X: τὰ πεδία). 0. A: yw- 
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v. 2. 0D5N N°55 


ρημάτων. NT καὶ (a. φαρ.). 7. X: καλύψω. A: 
τοὺς ἀστέρας. Al: τὸ agave (l. αὐτᾶ). A: καὶ ý 
σελήνη οὐ δώσει τὸ φάος αὐτῆς. 


11», Hébreu : « ils étaient son bras et ils habitaient 
à son ombre parmi les nations ». 

18. Délices. Hébreu : « Éden ». — Et toute sa mul- 
titude. Septante : « et la mullitude de sa force (et 
toute sa force) ». 


XXXII. 4. En la douzième année, au douzième 
mois. Septante : « en la dixième année, le dixième 
mois ». 

9», Hébreu : « tu étais semblable à un lionceau 
parmi les nations; tu étais comme un Crocodile 


dans les mers, tu t’'élançais dans tes fleuves, tu en 
troublais Peau avec tes pieds, tu en agitais les 
ondes ». 

5. De ta sanie. Hébreu 
tante : « de ton sang ». 

6. Hébreu : « j'arroserai de ton sang la terre où tu 
nages, jusqu'aux montagnes, et les” vallées seront 
renpli de toi ». 

Lorsque tu l’éteindras. Hébreu : 
véteindrai ». — Je ferai noircir, C'est-à-dire : 
curcirai ». 


: « de tes débris ». Sep- 


« quand je 
« J’obs- 


Ézéchiel, XXXI, 17—XXXII, 7. 
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I. Prophéties diverses (LIL, 22-XXNIT). 


2 (g). Sixième contre l'Égypte CXXXII, 1-16). 


in Líbano, univérsa quæ irrigabän- 


tur aquis. '7 Nam et ipsi cum eo des- rx 30, 31. 
céndent in inférnum ad interféctos Tam. 4,20. 
glädio : et brâchium uniuscujüsque 
sedébit sub umbräculo ejus in mé- 
dio nationum. 
18 Cui assimilätus es ο inclyte at- Sie de 
pharaone 


que sublimis inter ligna voluptätis? Ὁ 
Ecce dedüctus es cum lignis volup- 
tátis ad terram uültimam : in médio 
incirecumeisorum dormies, cum eis 
qui interfécti sunt glädio : ipse est 
Phärao, et omnis multitudo ejus, 
dicit Dóminus Deus. 

XXXI.’ Et factum est, duodé- 
cimo anno, in mense duodécimo, 
in una mensis, factum est verbum 
Dómini ad me, dicens : ? Fili hómi- 
nis assúme laméntum super Pha- 
raónem regem A gýpti, et dices ad 
eum : Leóni géntium assimilátus 
es, et dracóni qui estin mari : et ven- 
tilábas cornu in fluminibus tuis, et 
conturbábas aquas pédibus tuis, et 
conculcábas flúmina eárum. 

3 Proptérea hæc dicit Dóminus 
Deus : Expändam super te rete 
meum in multitüdine populôrum 
multérum, et éxtraham te in sagéna 
mea. Et projiciam te in terram, 
super fâciem agri abjiciam te : et 


95, 10 


tus 


gen 


25, 12 
Is. 14 
Prov. 

20 
Ez. 2 


proj 


Ez. 1 


31, 1 


17,20; 26, à 
14 


et. 


Ez. 31, 3: 
ΤΌ 18Η 


6 
s ) Egybp- 


olim 


domina 


tium 


Ez. 31, 1. 


9” ὅ 
δη, 2, 5 ἢ 


η 18, Πο 
3 ον 38Η 
16}, ei 
Be 


9, 3-4. 


icie- 


tur. 


1ο 


Os. 7, 19. 
12, 39, π: 


2-13 ; 


39, 4. 
1 Reg. 17, 44 


habitäre fâciam super te ómnia Vo- τ. 13,10; 
latilia cœli, et saturäbo de te bés- τες 90, 16. 
tias univérsæ terræ. ὃ Et dabo car- ποπ 
nes tuas super montes, et implébo 
colles tuos sänie tua. ê Et irrigäbo Ex 19 3135. 
terram fœtôre sänguinis tui super σα 210: 
montes, et valles implebüntur ex te. 

1 Et opériam, cum extinctus [16- jine ejns 


asu 


luge- 


. . ΄ («ο ς 
ris, cœlum, οἱ nigréscere fâciam pit cœlmn: 


stellas ejus : solem nube tegam, et 


EE u o 


41. Le bras de chacun d'eux, tous ceux qui lui 
avaient servi de bras, d’auxiliaires. — Sous son om- 
brage: c'est-à-dire sous sa protection. κ 

18. Au milieu des incirconcis ; les impies, les paiens. 


Les principaux Égyptiens étaient circoncis; cette 
circonstance ajoute encore au déshonneur du pha- 
raon qui sera relégué avec ceux-là mêmes que les 
Égyptiens regardaient comme impurs. — C'est là le 
pharaon lui-même. Tel sera le sort final du pha- 


raon. — Sa multitude; c’est-à-dire son peuple. 


g6) Sixième oracle, XXXII, 1-16. 


XXXII. 4. La douzième année de la captivité du roi 


et magnifiques du Liban, tous ceux qui 
étaient arrosés par les eaux. 17 Car eux- 
mêmes aussi descendront avec lui dans 
l'enfer parmi les tués par le glaive; et le 
bras de chacun d’eux restera immobile 
sous son ombrage au milieu des nations. 

δν À qui as-tu été assimilé, ὁ illus- 
tre et sublime entre les arbres de dé- 
lices? Voilà que tu as été précipité au 
plus profond de la terre avec les arbres 
de délices, tu dormiras au milieu des 
incirconcis, avec ceux qui ont été tués 
par le glaive; c’est là le pharaon lui- 
même et toute sa multitude, dit le Sei- 
gneur Dieu ». 

XXXI. ! Et il arriva, en la dou- 
zième année, au douzième mois, au 
premier Jour du mois, que la parole du 
Seigneur me fut adressée, disant 
2 « Fils d’un homme, fais entendre des 
lamentations sur le pharaon, roi d'E- 
gypte, et tu lui diras : Tu as été assi- 
milé à un lion de nations et au dragon 
qui est dans la mer, et tu agitais ta 
corne dans tes fleuves, et tu troublais 
les eaux avec tes pieds, et tu foulais 
leurs fleuves. 

3» À cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur : J’étendrai sur toi mon 
filet par une multitude de peuples 
nombreux, et je t'entraïînerai dans mon 
filet. 1 Je te jetterai sur la terre, et je 
t’étendrai sur la face d’un champ; et je 
ferai habiter sur toi tous les volatiles 
du ciel, et je rassasierai de toi toutes 
les bêtes de la terre. ὃ J'exposerai ta 
chair sur les montagnes, et je rempli- 
rai les collines de ta sanie.  J’arroserai 
la terre sur les montagnes de ton sang 
| infect; et les vallées seront remplies 
de toi. 

7» Et lorsque tu t'éteindras, je 
couvrirai le ciel, et je ferai noircir 
ses étoiles; je couvrirai le soleil d'un 
nuage, et la lune ne donnera pas 


Jéchonias. Cf. vun, 1. — Douzième mois de l’année. 
comprenant la fin de février et le commencement 
de mars. 

2. Dragon ; le crocodile. Cf. XxIX,3. — Tu agitais 
ία corne; c’est-à-dire tu l’agilais avec force, avec 
violence. Les Hébreux employaient souvent le mot 
corne pour exprimer la force. 

4. Je ferai habiter sur toi tous les volatiles du ciel; 
ton cadavre deviendra la proie des oiseaux. Voir la 
figure de I Rois, XVII, 44, t. II, p. 379. 

6. De toi: c’est-à-dire de ce qui sortira de toi. 

7. Je couvrirai le ciel.. Voir note sur Ιδαῖο, xnt, 
40. 
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Ezechiel, XXXII, 8-18. 


E. Prophetiæ variæ (Εξ. 


σελήνη οὐ μὴ pávy TO φῶς αὐτῆς. ὃ Πάντα 
τὰ φαίνοντα. φῶς ἐν τι οὐρανῷ συσκοτά- 

σουσιν ἐπὶ σὲ, καὶ δώσω σκύτος ἐπὶ τὴν γῆν, 
λέγει κύριος κύριος. Καὶ παροργιῶ καρ- 

δίαν λαῶν πολλῶν, ἠνίκα ἂν ἄγω αἰχμαλω- 
σίαν σου εἰς τὰ ἔθνη, εἷς γην ἣν οὐκ ἔγνως, 
10 Καὶ στυγνάσουσιν ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλὰ, καὶ 
οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἐκστάσει ἐκστήσονται, EV 
TO πετᾶσϑαι τὴν ῥομφαίαν µου ἐπὶ πρόσωπα 


- ο” > - 
αὐτῶν, προςδεχόμενοι τὴν πτωσιν αὐτων;. 


ἀφ᾽ ἡμέρας πτωσεώς σου. 
’ 
11 Ὅτι τάδε λέγει κύριος κύριος' “Ῥομφαία 
7 a w Leama 
βασιλέως Βαβυλώνος ἥξει σοι, '3 ἐν nagai- 
ραις γιγάντων, καὶ καταβαλῶ τὴν ἰσχύν σου, 
λοιμοὶ ἀπὸ ἐθνῶν πάντες, καὶ ἀπολοῦσι τὴν 
cı > 7? \ Sin: ~ c 
ὑβριν «ιγυπτου, καὶ συντριῤήσεται πασα η 
2 Ἂς 3 ri 43 . 2 En , A 
ίσχυς αὐτῆς. Καὶ ἄπολω παντα τα 
κτήνη αὐτῆς άφ ᾿ ὕδατος πολλου, καὶ οὐ μὴ 
ταράξῃ αὐτὸ ποὺς ἀνθρώπου ἔτι, qu νχνος 
κτηνῶν οὐ μη καταπατήσῃ αὐτό. ** Οὕτω 
τότε ἡσυχάσει τὰ ὕδατα αὐτῶν, καὶ οἱ πο- 
ταμοὶ αὐτῶν ὥς ἕλαιον πορεύσονται, λεγει 
΄ 45 cf D η 3 3 {a 
κύριος ὅταν dt “ἴγυπτον εἰς ἀπώλειαν, 
καὶ ἐρημωθη À γη, σὺν τῇ πληρώσει αὐτῆς, 
ὅταν διασπερῶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας 
ἑν αὐτῇ, καὶ γνώσονται ὅτι εγώ είμι κύριος. 
10 Ωρήνος ἐστι, καὶ ϑρηνήσεις αὐτὸν, καὶ αἱ 
θυγατέρες τῶν ἐθνῶν ϑρηνήσουσιν αὐτὸν 
7 - 
ἐπ᾽ «ῑγυπτον, καὶ ἐπὶ πάσαν τὴν ἰσχὺν av- 
- 2 
τῆς 9ρηνήσουσιν αὐτὴν, λέγει κύριος κύριος. 
1T Καὶ & env ἐν τῷ ϑωδεκάτω ἔτει !τοῦ 
πρώτου μηνὸς!, πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς 
ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς μὲ, λέγων: 18 Yr, 
ἠνθρώπου, ϑρήνησον ἐπὶ τὴν ἰσχὺν Aiyi- 
ἀνθρώπου, ϑρήνησον επὶ τήν ἰσχύν Ayu 


8. A+ Gin.) Καὶ. ΑΒΓ (P. γῆν) σα. ΑἹ (in f.) 

ὁ «εὸς. N: πάντας τὲς φωστῆρας T8 A] στυ-- 
γνάσω ἐπὶ σοί. 0. E* πολ). A: ήν. ἂν ἀγάγω (EF: 
ἦν. ἀναγάγω) ... F τὴν (a. γη»). 10. Ν: στυγναάσει. 
sM πολλὰ. ATF (p. στυγ».) ἐπὶ σέ. A: πετασδή- 
; Ως ἐκσπᾶσαί με) ῥομφ. ... πρόεωτπον N 
κατὰ προσώπων αὐτῶν). Al: ἀπὸ qu. 11. À (pro 
κύριος) : ἀδωναὶ. 13. E* αὐτῆς. 13. ΒΡ τα [Es 
ἐφ᾽ vd. À: πὲς ἄνϑρ. καὶ ἴχνος κτήνους. 14. AT 
ἀδωναὶ (a. κύρ.). 15. E: τὴν Aiy. ... τῷ πληρώ-- 
ματι. ΑΡ]: διασπέρω. 16. À (pro ϑρηνήσεις) : Foy- 
γήσθσιν. E (pro αὐτὴν) : αὐτόν. 17. A: Καὶ ἐγένετο 


8. Je les ferai s'affliger sur toi. Hébreu : « je les 
obscurcirai à cause de toi ». — Lorsque tomberont 
tes blessés sur ta terre n’est ni dans l’hébreu, ni 
dans les Septante. 

10. Et d'une horreur extrême n’est ni dans l'hé- 
breu, ni dans les Septante. 

13, Toutes ces nations sont invincibles. Hébreu : 
« tous les plus forts d’entre les peuples ». — Sa 


22-XX MK). —2° (g. Septima contra Ægyptum CXXXII, 17-39). 
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… ἔτει ἐν τῷ πρώτῳ μηνί. ΕΤ (a. μηνὸς) πρώτϑ. 
18. ΔΙ: γῆν (l. ἐσχύν; F: πλῆθος). XF (p. 4iy.) 


. ο ο) £ p r 
καὶ κλίνων παάρελκε αυτο7’. 


multitude. Septante : « toute sa force ». 

14. Je rendrui leurs eaux trés pures. 
« je ferai baisser ses eaux ». 

15. La terre sera dénuée de ce qui la remplissait.. 
Hébreu et Septante : « le pays sera dépouillé de- 
tout ce qu'il contient ». 

17. La douzième année. Les Septante ajoutent : 
premier mois ». 


Hébreu : 


« le- 


Ézéchiel, XXXII, 8-18. 165 


IL. Prophéties diverses (IEE, 22-XXXEIE).—2°(9°2. Septième contre L’Égypte(XXXII,17-32) : 


luna non dabit lumen suum. δ Om- S Yna" 
nia luminária cœli πιωτότο fáciam Ex 39, 15, 4. 


super te : et dabo ténebras super 
terram tuam, dicit Dóminus Deus, 
cum ceciderint vulneráti tui in médio 


sa lumière. 8 Tous les flambeaux du 
ciel, je les ferai s'affliger sur toi; et je 
répandrai des ténèbres sur ta terre, dit 
le Seigneur Dieu; lorsque tomberont 
tes blessés au milieu de la terre, dit le 


terræ, ait Dóminus Deus. ? Et irri- 16, 50791. 10, τ κ Etj o N cœur 
tábo cor populórum multórum, cum #1 de Ep οι ον ο appren- 
indüxero contritiénem tuam in gén- ος ta destruction parmi les nations, à 
tibus super terras quas nescis. ας ο our Connais, pas. 


W Ei ef i : 
| : ας, » e frapperai 
10 Et stupéscere fâciam super te et gentes | |: J pp de stupeur à ton 
; stupebunt. | Sujet des peuples nombreux; et leurs 
pépulos multos ; 


et reges eórum Fz. 58, 19;27, | 
horróre nimio formidäbunt super te, "Τὸν, 15, 20. | 


35; οὐ, 1618, | LOIS seront saisis d'effroi et d'une hor- 

; ο. μον Ms | reur extrême à cause de toi, lorsque 

crum voláre cœperit gládius MEUS Jo,7,18. | mon glaive commencera à voler sur 

supear fácies eórum : et obstupéscent ze. s1, ὦ 13; | leurs faces, et chacun sera soudaine- 

repénte singuli pro ánima sua in die 4,5». | ment frappé de stupeur pour son âme 
ruinæ iuæ. au jour de ta ruine. 

1! Quia hæc dicit Dóminus Deus: πον. H » Parce que voici ce que dit le 
... x y FE + Babylonis A κ. . i ο 
Glädius regis Babylônis véniet ti- Seigneur Dieu : Le glaive du roi de 
bi, !? in glädiis fértium dejiciam 7%; 2218; | Babylone viendra à toi; 1’ par les glai- 


ας τς 5 HE 0 43, 9-13 ; ° . . 
multitüdinem tuam : inexpugnäbiles 1956 |ves des forts j'abattrai ta multitude; 
toutes ces nations sont invincibles, et 


omnes gentes hæ : οἱ vastábunt su- Fz ?S, 7; 
pérbiam Ægyýpti, et dissipábitur οὐ 61s" jelles détruiront l'orgueil de l'Egypte, 
multitúdo ejus. et sa multitude sera dissipée. 

13 Et perdam ómnia juménta eam. 13 » Et je ferai périr toutes ses bêtes 
ejus, quæ erant super aquas plúri- ο ο | qui étaient le long des grandes eaux; 
mas : et non conturbábit eas pes et le pied de l'homme ne les agitera 

(πὶ : | D 
hóminis ultra, neque üungula jumen- e 1,2) | plus, et le sabot des bêtes ne les trou- 
térum turbäbit eas. 1! Tunc pu- 55-55. |blera pas. 1 Alors je rendrai leurs 
rissimas reddam aquas eórum, et caux très pures, et je ferai couler leurs 
flúmina eórum quasi óleum addú- ευ $13. | fleuves comme l'huile, dit le Seigneur 
cam, ait Dóminus Deus : !* cum Dieu. 15 Lorsque j'aurai livré la terre 
dédero terram /Egýpti desolátam : £z 1219; | d'Egypte à la désolation; mais la terre 
deserétur autem terra a plenitüdine ” 7 sera dénuće de ce qui la remplissait, 
sua, quando percússero omnes ha- quand j'aurai frappé tous ses habi- 
bitatóres ejus : et scient quia ego tants; et ils sauront que je suis le Sei- 
Dóminus. gneur. 

16 Planctus est, et plangent eum: πι 16 » Voici un cantique de deuil, et 
filiæ géntium plangent eum : super Ps | on le chantera; les filles des nations le 
3 a . , 0 s 3 3 
-Egýptum, οἱ super multitüdinem chanteront; c'est sur l'Egypte et sur sa 
ejus plangent eum, ait Dóminus 21131 | multitude qu’elles le chanteront, dit le 
Deus. i Ἵν Seigneur Dieu ». . 

Et factum est in duodécimo ,7, peeia | |, Et il arriva, en la douzième année, 
anno, in quinta décima mensis, fac- ο au quinzième jour du mois, que la pa- 
tum est verbum Dómini ad me, dis Ki role du Seigneur me fut adressée, di- 
cens : 13 Fili hóminis, cane lúgubre ren 2,4 | sant : 18 « Fils d'un homme, chante un 


8. Les flambeaux du ciel; les astres. — S’affliger ; 


l fait allusion à la prospérité spirituelle de l'Égypte, 
s’obscurcir. 


au temps du Messie, d’après 5. Jérôme, mais on peut 


9. J’irriterai le cœur de peuples nombreux; je le 
remplirai de tristesse et de chagrin, quand ils ap- 
prendront la ruine de l'Égypte. 

10. Seront saisis deffroi... à cause de toi; dans la 
crainte que pareil sort ne leur arrive un jour. — Son 
âme; hébraïsme, fréquemment usité dans l’Écriture, 
pour sa personne, son individu. 

11. Du roide Babylone, Nabuchodonosor. 

12. Forts; c’est le nom qu’Ézéchiel donne habi- 
tuellement aux Chaldeens. 

13. Toutes ses bêles qui étaient le long des gran- 
des eaux; sur les rives du Nil sont de nombreux 
troupeaux. 

14. Je rendrai leurs eaux très pures... Ce passage 


l'entendre de la diminution des eaux du Nil et par 
conséquent dans le sens d'une menace, comme les 
v. 13 et 15. 

15. Un cantique de deuil... les filles... le chanteront. 
Les femmes remplissaient le rôle de pleureuses dans 
les cérémonies funèbres. Voir la figure de Jérémie, 
AAND {θη le NE, [De OTI. 

g?) Septième oracle, XXXU, 17-32. 

17. La douzième année. Voir plus haut la note sur 
Ÿ. 4. — Du mois. Ce mois n'est pas nomme; c’est 
apparemment le douzième dont il est parlé au ÿ. 1. 

18. La multitude; le peuple tout entier. — Les 
filles; c'est-à-dire les villes. 
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Ezechiel, XXXII, 19-27. 


κ. Prophetiæ varizæ (HER, 22-XNNHE).—2° (gD. Septima contra Ægyptum (XXXII, 17-33). 


πτου, καὶ καταβιβάσουσιν. αὐτῆς τάς ύυγα- 
τέρας τὰ dv? γεκρὰς εἰς τὺ βάθος τῆς 


γῆς, πρὸς τοὺς καταβαίνοντας εἰς βόθρον. 


19 PEE ὑδάτων εὐπρεποῦς κατάβηθι, καὶ 
αν έσω 
τραυματιῶν μαχαίρᾳ πεσούνται μετ᾽ αὐ- 
ΠΟ [LÉO ειαχαίρας τραυματιῶν TE- 
σοῦνται μετ᾽ αὐτου, καὶ è κοιμηθήσεται πάσα 
2 Καὶ ἐροῦσί σοι οἱ γίγων- 
Ἐν βάθει βόθρου γίνου, τίνος κρείτ- 
των εἶ; καὶ κατάβηθι, καὶ κοιμήθητι μετὰ 


κοιμήθητι. LETO. ἀπεριτμήτων, ἕν 


τοῦ]. 


7 ἰσχὺς αὐτοῦ. 
TEG” 


ἀπεριτμήτων ἑν μέσω τραυματιών μιαχαίρας. 


H Exe -σσοὺρ καὶ πᾶσα ἦ συναγωγὴ 


αὐτοῦ!!, πάντε ς τραυματίαι ἐκεῖ’ ἐδόθησαν, 


"καὶ πα ταφὴ αὐτῶν ἐν βάϑει βόθρου, καὶ 
ἐγενήθη ἡ συναγωγὴ αὐτοῦ .περικύκλιω τοῦ 
πάντες οἱ τραυματίαι οἱ 
πεπτωκότες μαχαίφᾳ, οἱ δόντες τὸν φόβον 
τ Εκεῖ «1ἱλὰμ καὶ πάσα 
ý δύναμις αὐτοῦ περικύκλῳ του νήματος 
αὐτοῦ" πάντες οὗ τραυματίαι οἱ πεπτωκότες 
μαχαίρᾳ, καὶ οἱ καταβαίνοντε δ ἀπὲ SQITUNTOI 
εἰς γῆς ῥ ῥάνος, οἱ δεδωκότες αὐτῶν φόβον 
ἐπὶ γης ζωῆς. καὶ ἐλάβοσαν τὴν βάσανον 


“νήματος αὐ τοῦ" 


αὐτῶν En )γῆςζωῆς. ” 


αὐτῶν μετὰ των καταβαινύντων εἰς βόθρον, 


ον ἐν LEO τραυματιῶν [ἔδοσαν τήν κοίτη; 
αὐτῷ σὺν πάσῃ. τῇ δύναμιει αντοῦ, περι: 
νήματα αὐτοῦ, πάντε ες 
ὅτι 
ἔδοσαν τὸν φόβον αὐτῶν ἐπὶ 7 γῆς ζωης, καὶ 


κύκλῳ αὐτοῦ τὰ 


ἀπερίτμητοι; τραυματίαι. ας χαίρας, 


ἐλαβόσαν τὴν ν βάσανον αὐτῶν μετὰ των κχα- 


ταβαινόντων εἰς βόθρον, ἐν μεσω τοαυιιά- 
7» Ἠκεῖ "ἐδύϑησάν Mo6o y, 
καὶ Θοῤελ, καὶ πάσα à ἰσχὺς αὐτοῦ, περι- 
κύκλω τοῦ ᾿ μνήµατος αὐτοῦ πάντες τραυµα- 
tiat αὐτοῦ, πάντες ἀπερίτμητοι τραυματίαι 
ἀπὸ μαχαίρας, οὗ δεδωκότες τὸν φόβον aŭ- 
ει 


τιων édo Inoar]. 


TOV ἐπὶ γης πως. T Καὶ 
ο. ος y. (ΑΕΕ parum diversi). 20. 


τραυματιῶν μαχαίρᾳ. 21. EF σοι ... 
ve (F: Eis βάθος λάκκο * γίνε). A: 
(sq.) καὶ. ΓΕ ue των (Ao Cm Ol το 23 
ἐδό δη 7 ταφή. 


ΕΣ οτος μαχαίρᾳ (F: 


T8 μνήματ ος QUT 


γωγὴ αὐτᾶ περ. 


τη; ὑπερκύκλω (περικ. KEP) ATN 


Elu. E* (pr.) καὶ. Al: μαχαίραις. A: 


19. Ce verset manque dans les Septante. Nous l’em- 
pruntons au manuscrit d'Alexandrie. — Que gui es-tu 
plus belle? c'est-à-dire : « qui surpasses-{u en beauté ». 

20. Le glaive a été livré, ils Vont attirée ainsi que 
tous ses peuples. Septante : « toute sa puissance 
perira ». 

21. Septante : « les géants te diront : Reste au fond 
de l’abime. qui est moindre que toi? Descends et 


Ἔν βάϑ. a 
η N 


(p. ἐδόϑ.) καὶ. At: ο. αυ- 
τῶν (l. o. aŭta). (a. Toavu.) ot. AEF+ parum 
diversi (p. πεπτωκ. μαχ.) où ἔδωκαν T ταφὰς 
αὐτῆς ἔν μηροῖς λάκκου: καὶ ἐγενήϑη ἐκκλησία αὐ- 
τοῦ περυκύκλῳ της ταφῆς αὐτοῦ. πάντες αὐτοὶ 
οἱ δεδωκότες 
τὲς τάφϑς αὐτᾶ εἰς -πλενρὰς λάκκο" κ. ἐγ. ὄννα- 
πάντ. οι 
Teavu. οὗ πεπτωκότες uay.). AÎE* (pr.) avta 


εἰς γῆν 


| 
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νο. -. -- 
Nb) ση γης DM gp? 


v. 18. FN N°52 

βάϑους (ut alias), οἱ ded. τὸν φόβον αὐτών. A'B!: 
τῆς ζωῆς (l. γῆς ζ.). F: ἔλαβον. 25. AIB* ἐδόϑη- 
fin. (Α51). Al: Ἔν µέσω τραυματιῶν ἐδόϑη κοίτη 
αὐτῆς, σὺν ;ταντὶ τῷ πΛήδει ἑκάστον περικύκλῳ 
7 ταφὴ αὐτοῦ: πάντες ἀπερίτμητοι τρανμιατιῶν 
μαχαίρᾳ. 26. ΑΙΕΡΙ (pro pr. αὐτθ) : αὐτῶν (X: ev- 
τῶν eti. pro tert. avra). E* πάντες τρανμ. αὐτϑ. 
AIF τρανω. ἀπο. Al: της ζωῆς (lo 778 6o) 


dors avec les incirconcis, au milieu des morts 


frappés du glaive ». 

22. Autour “de lui sont ses sépulcres n’est pas dans 
les Septante. 

21. Ont porté leur ignominie. Septante : 
subi leur châtiment ». 

25. Ce verset manque dans les Septante. Nous 
l'empruntons à Théodotion. 


« ils ont 


Ezéchiel, XXXII, 19-27. 
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£. Prophéties diverses (III, 2: 


super multitúdinem Ægyýpti : et dé- 5-57» 


trahe eam ipsam, et filias géntium 
robustárum, ad terram últimam, 
cum his qui descéndunt in lacum. 

19 Quo púlchrior es? descénde, et 
dormi cum incircumcisis. 20 In 
médio interfectórum gládio cadent : 
giádius datus est, attraxérunt eam, 
et omnes pópulos ejus. ?! Loquéntur 
ei potentissimi robustórum de mé- 
dio inférni, qui cum auxiliatóribus 
ejus descendérunt, et dormiérunt 
incircumcisi interfécti gládio. 

22 [bi Assur, et omnis multitúdo 
ejus : in circúitu illias sepulchra 
ejus : omnes interfécti, et qui ceci- {s 14 τὸ 
dérunt gládio. 33 Quorum data sunt ` ’ ` 
sepúlchra in novíssimis laci : et 
facta est multitúdo ejus per gyrum 
sepúlchri ejus : univérsi interfécti, 
cadentésque gládio, qui déderant 
quondam formidinem in terra vivén- 
tium. 

21 Ibi Ælam, et omnis multitúdo 
ejus per gyrum sepúlchri sui: omnes 
hi interfécti ruentésque gládio : qui 
descendérunt incircumcisi ad terram 
últimam : qui posuérunt terrórem 
suum in terra vivéntium, et porta- 
vérunt ignominiam suam cum his 
qui descéndunt in lacum. 2’ In médio 
interfectórum posuérunt cubile ejus 
in univérsis pópulis ejus : in circúitu 
ejus sepúlchrum illíus : omnes hi 
incircumcisi, interfectique gládio : 
dedérunt enim terrórem suum in 
terra vivéntium, εἰ portavérunt -, ə; 13. 
ignomíniam suam cum his qui des- 255. 
céndunt in lacum : in médio inter- 
fectórum pósiti sunt. 

26 Ibi Mosoch,et Thubal, et omnis 
multitúdo ejus : in circúitu ejus 
sepulchra illius : omnes hi incircum- 
cisi, interfectique et cadéntes glá- 
dio : quia dedérunt formidinem suam 
in terra vivéntium. 21 Et non dór- 


Cadet in 
infernum 
Ez. 13, 18-19 ; 
43, ὃ: 26, 20; 
31, 14, 16 ; 28, 
10, 31, 18, 11; 
21, 9, 11. 


cum Assur, 


Ez. 31, 3. 


n 26, 20. 
s. 38, 11. 


Ælam, 


Gen. 10, 22. 
Is. 91, 3: 


32, 6e 
Jer. 49, 34-39. 


Ez. 16, 14. 


Mosoch et 
Thubal, 


22-XXNII).—2°(g'). Septième contre l'Égypte CXXXII, 17-32). 


cantique lugubre sur la multitude de 
l'Egypte; et précipite-la, elle-même et 
les filles des nations puissantes, au 
fond de la terre, avec ceux qui descen- 
dent dans la fosse. 

1% » Que qui es-tu plus belle? des- 
cends, et dors avec les incirconcis. 
20 C’est au milieu des tués par le glaive 
qu'ils tomberont; le glaive a été livré, 
ils l'ont attirée ainsi que tous ses peu- 
ples. ?! Ils lui parleront du milieu de 
l'enfer, les plus puissants d’entre les 
forts qui sont descendus avec ses auxi- 
liaires, et qui dorment incirconcis, tués 
par le glaive. 

22 » Là est Assur et toute sa multi- 
tude; autour de lui sont ses sépulcres, 
tous les tués, et ceux qui sont tombés 
sous le glaive; 25 dont les sépulcres ont 
été placés au plus profond d’une fosse ; 
et sa multitude se trouve autour de son 
tombeau; tous tués et tombés sous le 
glaive, qui autrelois avaient répandu 
la frayeur dans la terre des vivants. 

21 » Là est Elam, et toute sa multi- 
tude autour de son sépulcre ; tous ceux- 
ei tués et tombés sous le glaive; qui 
sont descendus incirconcis au fond de 
la terre, qui ont jeté la terreur dans la 
terre des vivants, et ont porté leur 
ignominie avec ceux qui descendent 
dans la fosse. 35 Au milieu des tués on 
a placé son lit parmi tous ses peuples; 
autour de lui est son sépulcre; tous 
ceux-ci sont des incirconcis et des tués 
par le glaive; car ils jetèrent la terreur 
dans la terre des vivants, et ils ont 
porté leur ignominie avec ceux qui des- 
cendent dans la fosse: c'est au milieu 
des tués qu'ils ont été placés. 

26 » Là est Mosoch, et Thubal, οἱ 
toute sa multitude; autour de lui sont 
ses sépulcres ; tous ceux-ci sont des in- 
circoncis, et des tués, et des tombés 
sous le glaive, parce qu’ils jetèrent la 
| frayeur dans la terre des vivants. 2 Et 


19. Dors avec les incirconcis. « Extollenti se ani- 
mæ dicitur : qua pulchrior es descende, et dormi 
cum incircumcisis. Omnis enim qui infirmitatis sux 
fæditatem considerare negligit, sed per elationis 
fastum virtutis suæ gloriam attendit, unde pulchrior 
est, inde descendit : quia extollendo se de suis me- 
ritis, inde in ima deterius corruit, unde gloriosum 
se esse judicavit. Qui descendens cum incircumcisis 
dormit, quia in «terna morte cum ceteris peccatori- 
bus deficit ». Saint Grégoire le Grand, Moral., XXIV, 3. 


90. lls l’ont attirée; l'Egypte. 

22, Assur; le roi d’Assyrie οἱ son royaume. — Ses 
sépulcres; les sepulcres de tout son peuple. 

24. Elam: c’est-à-dire le roi des rlamites, peuple 
qui habitait à l’est du Tigre, au nord du golfe Per- 
sique. Voir Genèse, XIV οἱ suiv. 

25. La fosse; le tombeau. 

96. Mosoch, et Thubal. Voir plus haut la note sur 
XXVI, 19. 
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Ezechiel, XXXII, 28—XXXIII, 2. 


Εκ. Regnum Messiæ (ΧΧΝΧΕΤΕ-ΧΕ ΚΕΚ). — £ (a). Post ruinam Urbis (XXXII). 


UETA τῶν γιγάντων τῶν πεπτωκύτων ἀπ᾽ 
ἰῷ Ὁ ἔβησαν εἰς ἆδου ἐν ὅπλοι 
αἰωώνος, OL κατέβησαν εἰς ἆδου ἐν ὁπλοις 
- a \ ’ 2 Τὸ 
πολεμικοῖς, καὶ εθήκαν τὰς μαχαίρας αὐτῶν 
ὑπὸ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ ἐγενήν σαν αἱ 
- - on cI 
ὀνομίαι αὐτῶν ἐπὶ τῶν ὀστέων αὐτων, ὅτι 
ἐξεφόβησαν πάντας ἐν τῇ ζωὴ αὐτῶν. 
νο; σι wus » 7 3 9, 
αἱ σὺ ἐν μέσω ἀπεριτμήτων κοιμιηϑήσῃ 
\ I 7 
μετὰ τετραυματισμένων μαχαίρα. 
3 ii τ 2 2 ο \ i τ ’ 
ἐδύϑησαν οἱ ἄρχοντες -4σσοὺρ, οἱ δόντες 
τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ εἰς τραῦμα μαχαίρας, 
οὗτοι μετὰ τραυματιών ἐκοιμήθησαν, μετὰ 
καταβαινόντων εἰς βύϑρον. ὃ9 Ἠκεῖ οἱ ἄρ- 
χοντες τοῦ βοῤῥα πάντες στρατηγοὶ Ao- 
σοὺρ, οἱ καταβαίνοντες τραυματίαι, σὺν τῷ 
φόβῳ. αὐτῶν καὶ τῇ ἰσχύϊ αὐτῶν ἐκοιμήϑη- 
σαν ἀπερίτμητοι μετὰ τραυματιῶν μαχαί- 
ρας, καὶ ἀπήνεγναν τὴν βάσανον αὐτῶν μετὰ 
τῶν καταβαινόντων εἰς βύϑ ρον. 
\ 

31 Ἠκείνους ὄψεται βασιλεὺς (Φαραω, καὶ 
παρακληθήσεται ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν 
2 τν, ! A 14 5 32 τ: ded 
αὐτῶν, λέγει κύριος κύριος ?? ὅτι δέδωκα 
τὸν φύβον αὐτου ἐπὶ γῆς ζωῆς, καὶ κοιµηὺή- 
σεται ἐν µέσω ἀπεριτμήτων μετὰ τράυμα- 
τιῶν μαχαίρας Φαραὼ, καὶ πᾶν τὸ πλήθος 

αὐτοῦ UET? αὐτοῦ, λέγει κύοιος κύριος. 
XXXIII. Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
` ` / . 9 εν 2 / / 
προς μὲ, λέγων" * Yie ἀνθρώπου, λάλησον 
τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου, καὶ ἐρεῖς πρὸς av- 
κ ο ~ DNS Ελ 3 7 c , \ 
τούς Γη èp ἣν ἂν ἐπάγω ῥομφαίαν καὶ 
λάβη ὁ λαὸς τῆς γῆς ἄνθρωπον ἕνα ἐξ av- 


27. A°F+ (a. ἐκοιμ.) ἐκ. Al: πεπτωκότες (|. 
τῶν πετττ.). Bt: ἀπὸ αἰῶνος. X (Pro κατέβ.) : κατή- 
χύησαν. A+ (p. πολ.) αὐτῶν. Al: où EF. (l. καὶ 
ἐϑ.. X: ἐπὶ τ. κεφ. AB!: οστών. F: ἐξεφοβήϑησαν 
οἱ γίγαντες. Α (pro πάντας) : γίγαντας. A’: ἐν 21 
ζωής αὖτ. X: καὶ φόβος πο... τῇ γῆ 
τῶν ζώντων. 28. AF (p. ἄπεριτ.) συντριβήσῃ καὶ, 
29. A: Εκεῖ Ἔδωμ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῆς καὶ mav- 
τες οἱ ἄρχοντες. Al: ᾿άσσύριοι (]. ᾿ἀσσὰρ; E: ev- 
ΔΑ! αὐτῆς (αὐτῶν A2; |, αὐτξ). Al: αὐτοὶ 
ἐκοιμήϑ. μετὰ τρ. - ἐκοιμήθησαν u. κ. 
30. A (p. ἐκεῖ) πάντες (A? uncis) οἱ (p. βοῤῥά) 
πάντες αυτοί (E: x. ὅτοι). F: τᾶ 74σσ. οἵτινες 
κατήχϑησαν μετα. Τραν ματιῶν ο επ. ἐσχ. X: 
ἠττηδέντες ἀπὸ τῆς ἐσχύος αὐτών. A+ (p. ἐσ. av- 
τῶν) αἰσχυνόμενοι (F: aroyvrvłévtes). At: τετραν- 
ματισμένων (l. τραυματιών). Al (pro απήν.) 
ἔλαβον. 31. [ΟΞ βασιλ. F: παρακληϑήσονται. A: 


27. Parce qu'ils sont devenus la terreur des forts 
dans la terre des vivants. Septante : « parce que 
durant leur vie ils avaient épouvanté tous les 
hommes ». 

28. Tu seras brisé. Septante : « tu dormiras ». 

29, Hébreu : « là sont Édom, ses rois el tous ses 
princes, qui, malgré leur vaillance, ont été placés 
avec ceux qui ont été frappés par }όρόθ». 

30. Tous les chasseurs qui ont été amenés avec les 
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γ. 32 p din 


παρ. ἐπὶ πάσῃ τῇ ἰσχύι αὐτῶν, τραυματίαι μα- 
χαίραᾳ Papaw καὶ naoa ἢ δύναμις αὐτοῦ, λέγει κ. 
ὁ δεός. E: μαχαίρας. 32. X: Ὅτι ἔδωκεν. Al: pos. 
αὐτῶν ἐπὶ τῆς È. (1. p- αὐτᾶ ἐπὶ γης E)N” μετὰ. 
A” (p mék αὐτῶ) μετ᾽ αὐτὲ ... - ὁ Jeos (in f.) 
— 3. A: ἐπαγάγω. Al: κρέμα αἵματος (pro ῥομφ.). 


tués. Hébreu : « tous les Sidoniens qui sont descen- 
dus avec les morts ». Septante : « tous capitaines 
d’Assur, qui sont descendus blessés ». — Ont porté 


leur confusion. Septante : « ont reçu leur châti- 
ment ». 
XXXIII. 9, Un homme des derniers des siens. Hé- 


breu et Septante : « l’un de ses hommes ». 
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LE. Règne du Messie (XXXII-XLVILL). — 1° (a). Après la ruine de Jérus. CXXXTID. 


mient cum fortibus,cadentibüsque et 
incircumeisis, qui descendérunt ad 
inférnum cum armis suis, et posué- 

runt glädios suos sub capitibus 

suis, et fuérunt iniquitâtes eórum 

in óssibus eórum, quia terror fór- 

tium facti sunt in terra vivéntium. Fz 15,1: 
28 Et tu ergo in médio incircumci- Gen. 15. 
sorum rc, et dormies cum 
interféctis glädio. 

9151 Idum&a, et reges ejus, et !dumæa, 
omnes duces ejus, qui dati sunt cum 
exércitu suo cum interféctis glädio : 
et quicum incircumceisis dormiérunt, 
et cum his qui descéndunt in lacum. 


30 [bi principes aquilónis omnes, ¢t omnibus 


principi- 
et univérsi venatores : qui deducti Ps. 
sunt cum interféctis, pavéntes, et ο 
sua fortitüdine confüsi : qui dormié- 
runt incircumeisi cum interféctis τς 32, 21. 
olädio, et portavérunt confusiônem 
suam cum his qui descéndunt in 
lacum. 

3% Vidit eos Phárao, et consolátus cuam his 
est super univérsa multitüdine SUR, does 
quæ interfécta est glädio : Phärao κ, 1, 22, 
et omnis exércitus ejus, ait Dóminus 3} 16. 
Deus. 3? Quia dedi terrórem meum ps 9,2. 
in terra vivéntium, et dormivit in 
médio incircumcisórum cum inter- 
féctis gládio : Phárao, et omnis mul- 
titúdo ejus, ait Dóminus Deus. 

XXXII. ' Et factum est ver- J. — 1 a) 


Speculato- 


pun ου πο dicens :? Fili ris ors- 
lóminis lóquere ad filios pópuli tui, 
Ez. 33, 7 


et dices ad eos : Terra cum indúxero “is i.’ 


super eam gládium, et túlerit pópu- e ο - 


30. Tous les princes de l’aquilon; les rois de Phé- 
nicie, de Syrie, de Tyr, de Sidon, etc. — Les chas- 
seurs; en hébreu : les Sidoniens. — Qui ont dormi; 
qui sont morts. 


[Je PARTIE. — Le rétablissement 
d'Israël et le royaume messianique, 
XXXIII-XELVIII. 


4° Délivrance d'Israël et ruine des empires 
païens, XXXIII-XXXIX. 
2° Le futur royaume de Dieu et sa gloire, 
XL-XLVIII. 


XXXIJL-XLVIIJ. Ces oracles, Ctant postérieurs à la 
prise de Jerusalem par Nabuchodonosor, annoncent 
d’abord le retour d’israël dans la Terre Promise et la 
ruine de ses ennemis. La première partie contenait 
principalement des menaces ; la seconde cest pleine 
de promesses. — 1° Elle s’ouvre par deux discours de 


ils ne dormiront pas avec les forts, et 
ceux qui sont tombés, et les incirconcis 
descendus dans l'enfer avec leurs armes, 
et qui ont mis leurs glaives sous leurs 
têtes; et leurs iniquités ont pénétré 
dans leurs os, parce qu’ils sont devenus 
la terreur des forts dans la terre des 
vivants. 35 Et toi donc, au milieu des 
incirconcis tu seras brisé, et tu dor- 
miras avec les tués par le glaive. 

29 » Là est l’Idumée, et ses rois et 
tous ses chefs, qui ont été mis avec 
leur armée parmi les tués par le glaive, 
et qui ont dormi avec les incirconcis 
et avec ceux qui descendent dans la 
fosse. 

30 » Là sont tous les princes de Fa- 
quilon et tous les chasseurs qui ont été 
amenés avec les tués, tremblants et 
confondus dans leur force; qui ont 
dormi incirconcis avec les tués par le 
glaive, et ont porté leur confusion avec 


ceux qui descendent dans la fosse. 


3! » Le pharaon les a vus, et il s’est 
consolé de toute sa multitude qui a été 


| tuée par le glaive; le pharaon et toute 
son armée, dit le Seigneur Dieu, 


32 parce que j'ai répandu ma terreur 
dans la terre des vivants, et il a dormi 
au milieu des incirconcis avec les tués 
par le glaive; le pharaon et toute sa 
multitude, dit le Seigneur Dieu ». 


| XXXII. ! Et la parole du Sei- 


gneur me fut adressée, disant : «? Fils 
d'un homme, parle aux fils de ton 
peuple, et tu leur diras : Quant à 
une terre, lorsque j'aurai amené le 
glaive sur elle, et que le peuple de cette 


Dieu à son prophèle, xxxn, 1-20 et 23-33, indiquant 
quel doit être le but de la mission d’Ézéchiel, après 
la prise de Jérusalem. — 2 Dieu prédit que les mau- 
vais pasteurs scront chassés, et que les brebis 
d’Israél seront confiées à un berger fidèle, XXXiv. — 
3° L’Idumée sera ravagée à cause de sa haine contre 
Israël, xxxv. — 40 Au contraire, Isracl sera rétabli 
dans la Terre Promise, οἱ elle refleurira, ΧΧΧΥΙ, 1-15. 
— 5° Toutes les nations seront bénies en Israël, 
XXXVI, 16-88. — 00 Vision des ossements desséchés 
ct de deux morceaux de Dois réunis, symbole de la 
résurrection du peuple captif sous un roi unique, 
ΧΝΧΝΗ. — Το Extermination de Gog et de son armée 
dans la terre d’Israël, XKXVIHI-XXXIX. 


1° Délivrance d'Israël et ruine des empires 
païens, XXXIHI-XXXIX. 
4) La mission d’Ézéchiel après la ruine de Jéru- 
salem, XXXIII. 


XXXIII. 40 Mission d'Ézéchiel après la ruine de Jéru- 


170 Ezechiel, XXXIII, 3-11. 


ΚΙ. Regnum Messiæ (XXXIII-XELWHAK). — 1° (a). Post ruinam Urbis CXXXIID. 


τῶν, καὶ δῶσιν αὐτὸν ἑαυτοῖς sic σκοπο, 
3 καὶ ἴδῃ τὴν ῥομφαίαν ἐρχομένην ἐπὶ τήν 
γην, καὶ L τῇ σάλπιγγι, καὶ - σημάνῃ 
τῷ λαῷ; * καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀκούσας τῆς φωνῆς 
ως σάλπιγγος καὶ un φυλάξηται, καὶ Engh- 
η η ῥομφαία, καὶ καταλάβῃ αὐτὸν; τὺ αἷμα 
αὐτοῦ επὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἔσται’ ὃ ὅτι 
τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος ἀκούσας οὐχ έφυ- 
λάξατο, τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπ’ αὐτοῦ έσται" καὶ 
οὗτος, ὅτι ἐφυλάξατο, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἐξείλατο. ὑ Καὶ ὁ σκοπὸς έν 107 τὴν 
ῥομφαίαν ἐρχομένην, καὶ un σημάνῃ τῇ 
σάλπιγγι, καὶ d λαὸς μὴ φυλάξηται, καὶ 
ἐλθοῦσα ἡ ῥομφαία λάβῃ ἐξ αὐτιῶν ψυχήν» 
αὕτη διὰ τ τὴν αὐτῆς ἀνομίαν ἐλήφϑη, καὶ τὺ 
αἷμα EX JE1Q06 τοῦ σκοποῦ ἐκξητήσω. 

τ Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, σκοπὸν δέδωκα 
σε τῷ οἴκῳ "ο... καὶ ἀκούσῃ ε Ex στόματός 
μου λύγον!!. Ην τῷ εἰπεῖν με TW ἁμαρ- 
two Θανάτῳ ϑανατωϑήσῃ, καὶ μὴ 
λαλήσῃς, τοῦ γυλέξασϑαι. τον ἀσεβη ἀπὸ 
τῆς ὁδου αὐτοῦ, αὐτὸς o ἄνομος τῇ ἀνομιίᾳ 
αὐτοῦ νι, τὸ δὲ alua αὐτοῦ ἐκ 
τῆς χειούς σου ἐκζητήσω. ον στ ο 
προαπαγγείλῃς τῶ ἀσεβεῖ τὴν 0001 αὐτοῦ 
ἀποστρέψαι GT αὐτῆς, καὶ μι ἀποστρέψῃ 
ἀπὸ τῆς ὁδου αὐτοῦ; οὗτος Τη ἀσεβείᾳ 
αὐτοῦ ἀποθανεῖται, καὶ σὺ τὴν ψυχὴν σαυ- 
τοῦ ἐξῄοησαι. 

19 Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν τῷ οἴκω 
Jogan Οὕτως ἐλαλήσατε, -λέγοντε s Ai 
πλάναι ἡμων καὶ αἱ ἀνομίαι ἡμῶν ἐφ’ ἡμῖν 
εἰσι, καὶ ἐν αὐταῖς ἡμεῖς τηκόμεϑα, καὶ πως 
ζησόμεθα; !! Εἰπὸν αὐτοῖς: Zo yw, τάδε 
λέγει κύριος Οὐ βούλοιιαι τὸν ὑάνατον τοῦ 
ἀσεβοῦς, ὡς ἀποστοέψαι τον ἀσεβῆ ἀπὸ τὴς 


γω 


9. E: δώσει (5. δώσῃ). ΔΙΣ εἰς. 3. Ν; καὶ ἐὰν 
ἴδῃ o oxon0ç τ. 6. Al: σαλτίσει. N: σημανεῖ. 4. BU 
ο. ABI: τὴν φωνήν ... κ. ἐλθοῦσα ἡ ὁ. Al: xata- 
βάλῃ (l. -λάβη). A: ἐπὶ τὴν κεφαλὴν. 5. E: ἐφν- 
λαξεν. AT (p. ἐφυ].) τὴν ψυχὴν αὐτὲ ... : ἐπ᾽ av- 
Πιτ) 4... edero 0 À pe σημ.) 
τῷ λαῷ. Ν: κ. μὴ σαλπίσῃ τῇ ο. καὶ μὴ 
σημάνῃ τῷ λαῷ. F: cos XT (p. οὕτη) μὲν. 
F (pro καὶ το) : τὸ δὲ. 1. A+ (in f.) καὶ προ- 
φυλάξεις αὐτοὺς παρ᾽ Έτη E x. διαγγελεῖς αν-- 
τὸν παρ᾽ èug. 8. A: µε τῷ ἀνόμῳ. X: ἁμαρτωλῷ. 
“Αμαρτωλέ. F: ©. ἀποθάνῃ. A: καὶ ἐὰν μὴ lai. 
τοὺς λόγους τοῦ. À: καὶ μὴ διαστείλῃ τῷ ἅμαρ- 


4. Ne se garde pas. Hébreu : 
avertir ». Item Ÿ. 5. 

7. Tu les leur annonceras de ma part n’est pas 
dans les Septante. 

10. Hébreu : « et toi, fils de l'homme, dis à la 


« ne se laisse pas 
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τωλῷ τᾶ φυ]. Al (pro T8 φυλάξ.) : 5 ἀποστῆναι. O 
TE φυλάξαι). À (pro ἀσεβη) : ἄνομον. (XF τᾶ ἆπο- 
στρέψαι 4 αὐτὸν οἱ [p. 608 αὐτ.] 18 coar αὐτὸν) -.. 

το ο ba oi: προαναγγ. À: τοῦ ἄποστρ. œv- 
TOV X (pro ὅτ.) : αὐτὸς 5, αὐτὸς μὲν. À 
(pro P ἀνομίᾳ. X: σὺ δὲ. A: ψυχὴν σον ἐῤ- 
ῥύσω. 10. A?F (p. λέγ.) Ὅτι. A: ἐφ᾽ ἡμᾶς (X: ἐν 
ju.) 11. À: Ζῶ ἐγώ, λέγει ἀδωναὶ᾽ κύριος. NF (P. 
κύρ.) ὅτι. A: Jar. τ. ἁμαρτωλοῦ. E: ἐπιστρέψαι. 


maison d'Israël : Vous parlez ainsi : Nos prévarica- 
tions οἱ nos péchés sont sur nous, et c'est à cause 
d’eux que nous dépérissons. comment pourrions- 
nous vivre?» 


Ézéchiel, XXXIII, 3-11. 17! 


Εξ. Règne du Messie (XXNIIIE-NELVHII). — 1° (a). Après la ruine de Jérus. (XXXIIL). 


lus terræ virum, unum de novissimis 
suis, et constituerit eum super se 
speculatorem : ὃ et ille viderit glä- δι 
dium veniéntem super terram, et σος 1,5. 
cecinerit buccina, et annuntiäverit 5 
populo : * aüudiens autem, quisquis 

ille est, sénitum buüccinæ, et non se 
observäverit, veneritque glädius, et 

tülerit eum : sanguis ipsíus super 

caput ejus erit. ὃ Sonum büccinæ Tz 19, 1- 
audivit, et non se observävit, san- Mat. 27, 35. 
guis ejus in ipso erit : si autem se 
eustodierit, ánimam suam salvábit. 


6 Quod si speculátor viderit gládium 1 res. 19, 11. 


Εν Ἐ 5 5 P ὑ Jer. 45, 6. 
veniéntem, et non insonuerit búcci- 


na, et populus se non custodierit, ve- 
neritque glädius, et tulerit de eis 
ánimam : ille quidem in iniquitâte 
sua captus est, sänguinem autem 
ejus de manu speculatôris requi- 
ram. 

1 Et tu fili hóminis, speculatôrem rzechieti 
dedi te démui Israel : aüdiens ergo ‘rer 
exore meo sermónem, annuntiabis πα. 3,17. 
eis ex me. ὃ Si me dicénte ad im- 
pium : Impie, morte moriéris : non 
fúeris locütus ut se custôdiat impius τε 3,15; 
a via sua : ipse impius in iniquitäte Άοι.15, 6. 
sua moriétur, sánguinem autem ejus 
de manu tua requiram. ? Si autem 
annuntiánte te ad impium uta viis 
suis convertátur, non fúerit convér- 
sus a via sua : ipse in iniquitáte sua 
moriétur : porro tu ánimam tuam 
liberásti. 

10 Tu ergo fili hóminis dic ad do- peus non 

5 ee 3 <., vult impii 
mum [Israel : Sic locúti estis, dicén- mortem. 
tes : iniquitátes nostræ, et peccáta Lev. 26, 59. 
nostra super nos sunt, et in ipsis καὶ 166; 
nos tabéscimus : quómodo ergo vi- oi 


vere potérimus ? 1! Dic ad eos : Vivo_ ο 


| κε “RE Ez. 15, 23, 32. 
οσο, dicit Dóminus Deus : nolo Mor- ο πες τι. 14 


tem impii, sed ut convertätur impius η 


salem, XXXII. Quand Jérusalem et son temple sont 
détruits, le prophète reçoitune mission nouvelle. Le 
châtiment qu’il avait annoncé dansla première partie 
est maintenant réalisé; ses frères sont accablés sous 
le coup, il est chargé de leur apporter des consola- 
tions et de leur indiquer le moyen de rentrer en 
grâce avec Dieu. Tel est le sujet des deux discours 
que Dieu lui adresse dans le chapitre xxxi, 1-90, et 
23-33. Ils sont séparés l’un de Pautre par une date οἱ 
une notice historique, 31-33. La pensée principale 
est exprimée au ý. 11 : le fond de la prédication nou- 
velle doit être celui-ci : Je ne veux pas la mort de 


Επ. 3, 18, 20. 


terre aura pris un homme des derniers 
des siens, et l’aura établi pour eux sen- 
tinelle ; * οἱ que cet homme aura vu le 
glaive venant sur cette terre, et aura 
sonné de la trompette et aura averti le 
peuple; * mais que celui, quel qu'il 
soit, qui a entendu le son de la trom- 
pette, ne se garde pas, et que le glaive 
vienne et l'emporte et le tue, son sang 
sera sur sa tête. ë [l a entendu le son de 
la trompette, οἱ il ne s'est pas gardé: 
son sang sera sur lui: mais s’il se 
garde, il sauvera son âme. ê Que si la 
sentinelle a vu le glaive venant, et 
qu'elle n’ait pas sonné de la trompette, 
et que le peuple ne se soit pas gardé, 
et que le glaive soit venu, et qu il enlève 
une âme d’entre eux, celle-ci, à la vé- 
rité, aura été prise dans son iniquité, 
mais je redemanderai son sang à la 
sentinelle. 

τν Et toi, fils d'un homme, je tai 
établi sentinelle ‘pour la maison d’Is- 
ταῦ]; écoutant donc les paroles de ma 
bouche, tu les leur annonceras de ma 
part. 8 Si, moi disant à l’impie : Impie, 
tu mourras de mort, tu ne parles pas 
pour que limpie se garde de sa voie, 
lui-même limpie dans son iniquité 
mourra, mais je redemanderai son sang 
à ta main. °? Mais si, toi annonçant à 
limpie qu’il se détourne de ses voies, 
il ne se détourne pas de sa voie, lui- 
| mème dans son iniquité mourra, mais 
toi tu auras délivré ton âme. 

1% > Toi donc, fils d'un homme, dis à 
ila maison d'Israël : C'est ainsi que 
vous avez parlé, disant : Nos iniquités 
et nos péchés sont sur nous; nous y sé- 
chons, comment donc pourrons-nous 
I vivre? 11 Dis-leur : Je vis, moi, dit le 
Seigneur Dieu; je ne veux pas la mort 
| de l’impie, mais que l'impie se détourne 


Limpie, mais... qu’il vive. 

δ. SON SAN oco0 il en sera seul responsable; nul 
autre que lui n’en répondra. 

5. Son dme; hébraisme, pour sa personne, son 
individu. , 

6. Une âme d’entre eux; c'est-à-dire un d'entre eux. 

7. Fils d'un homme. Voir la note sur If, 1. 

8. Tu mourras de mort; hébraisme,pour tu mour- 
ras infatilliblement. 

11. Je vis, moi; formule de serment; c’est-à-dire 
16 jure par moi-même. 
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Ezechiel, XXXIII, 12-21. 


ΚΙ. Regnum Messiæ (KXXEBI-KELWHNK). — 1° Ca). Post ruinam Urbis (XXXID. 


ὁδου αὐτοῦ, καὶ uv αὐτόν. -Αποστροφῇ 
ἀποστρέψατε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ὑμῶν, καὶ ἱνατί 
ἀποῦνήσκετε, οἶκος Ἰσραήλ; 

13 Εϊπὸν πρὸς τοὺς υἱοὺς τον λαοῦ σου" 
4ικαιοσύνη δικαίου οὐ un ἐξελεῖται αὐτῦν, 
ἕν a ἂν ἡμέρᾳ πλανηθῇ, καὶ ἀνομία ἀσεβοῦς 
οὗ μη κακώσῃ αὐτὸν, ἕν o ἂν ἡμέρᾳ άπο- 
στρέψῃ TO τῆς ἀνομίας αὐτου' καὶ δίκαιος 
οὐ μὴ δύνηται σωθῆναι. ἐδ Ev τῷ εἰπεῖν µε 
τῷ δικαίω' Οὗτος πέποιθεν ἐπὶ τῇ δικαιο- 
σύνγ αὐτου, καὶ ποιήσει ἀνοιίαν, πᾶσαι αἱ 
δικαιοσύναι αὐτοῦ οὐ μὴ ἆ ἀναμινησθώσιν ἕν 
τῇ ἡ ἀδικίᾳ αὐτοῦ ἦ ἐποίησεν, ἕν αὐτῇ nota- 
νεῖται. ‘Ko ἐν τις εἰπεῖν µε τῷ ἀσεβεῖ' 
Θανάτω ϑανατωϑήσῃ, καὶ ἀποστρέψει ἀπὸ 
τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ποιήσει κρίμα καὶ 
δικαιοσύνην, 1’ καὶ ἐνε εχύρασμα ἀποδοῖ, καὶ 
ἁρπάγματα ἀποτίσει, ἐν προςτάγμιασι ζωης 
διαπορεύηται, τοῦ μὴ ποιῆσαι ἄδικον, ζωη 
ζήσεται, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνῃ πα ται ο 
ἁμαρτίαι αὐτοῦ ἃς ἥμαρτεν OÙ μὴ ἄναμνη- 
σϑώσιν' ὅτι κρίμα καὶ δικαιοσύνην ἐποίησεν, 
ἐν αὐταῖς ζήσεται. 

πο ἐροῦσιν où υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου" Οὐ. 
εὐθεῖα Ki ὀδὺς τοῦ κυρίου. Καὶ αὕτη 7 
ὁδὸς αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα. 19 Εν τῷ ἀπο- 
στρέ yar δίκαιον ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης αι- 
τοῦ, καὶ ποιήσει ἀνομιίας, καὶ ἀποθανεῖ ται 
ἕν αὐταῖς. Ὁ Καὶ ἐ ἐν τῷ ἀποστρέ ψαι τὸν 
ἁμιαρτωλὸν, ἀπὸ της ἀνομιίας αὐτοῦ, καὶ 
ποιήσει κοίμα καὶ δικαιοσύνην, ἑν αὐτοῖς 
αὐτὸς ζήσεται. EL Καὶ τοῦτο ἐστιν ὃ 
εἴπατε' Οὐκ εὐθεῖα 7 ὁδὸς κυρίου. "Ἔκα- 
στον ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ κρινῶ ὑμιᾶς, οἶκος 
᾿Ισραήλ. 

21 Καὶ ἐγενήθη ἐν τί δεκάτῳ ETEL, ὅν 
τὰ δωδεκάτω uni, πέμπτῃ τοῦ μηνὸς τής 
αἰχμαλωσίας ἡμῶν, DATE πρὸς μὲ ὃ ἀνασω- 


. At (p. ὁδοῦ) THS πονηρ. X: Ἐπιστροφῇ 
ΕΝ πρός ue. À (pro τῆς 008) : τῶν ὁδῶν 
T (p. ὑμῶν) τῶν πονηρῶν. 13. ΑΤ Gn.) Καὶ ov, 
vi? ἐνϑρώπον. ΑΡ): ἐξέληται .. « καὶ ἀνομία ἀγό μον. 
A: καὶ δίκαιος οὐ 4 «δυνήσεται σωϑῆναι ἐ ἐν ἡμέρῳ 
ἁμαρτίας αὐτοῦ. X ‘pro κακώσῃ) : ἀποκτείνῃ. 
13. AT (p. δικαίῳ) „Zog { ζήσῃ, καὶ .. : καὶ ἐάν 
nomon ἀδικίαν, π. αἱ dix. αὐτοῦ ἃς ἐποίησεν, οὗ 
μὴ μνησθῶσιν. 14. ABl: ἀποστρέψῃ. A: ποιήσῃ. 
At (pro ἁμαρτίας) : ἀσεβείας (4: ἀνομίας, F: ἄδι-- 
κίας). 15. A: ἐνέχυρον (F: -ράσματα. X: ἔνεχν- 
φασμὸν ὀφείλοντος). ATX ἀποδοῖ (EF: ἀποδῷ). A: 
ἅρπαγμα. Ne (ρ. ATOT.) ο ἄνομος. Al: προοτάγ- 
μασι. N: διαπορεύεται S. διαπεπόφενται. À: ἅπο- 
ϑανεῖται. 16. Al: ἅμ. αὐ. ἃς ἐποίησεν. A: ἆ μὴ 
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-202 anne Ώρα mAN) ΤΝ 18 
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“τ: 


PATES ΤᾺ ΠΤΙ ΠῚ À 
: 951 NA DENN Dipty 

“pa mig ΓΙΟΥ “πώπ η 21 

*SNTN2 νο STD ας 


Y. 13. o Topes 

ν. 10. D MON 
μνησθώῶσιν ἔτι (X: 8 μνημονευθήσονται αὐτῷ) .. 
ἐν αὐτοῖς. CNE (in f.) ᾽άκάσατε δη, οὗκος. To- 
gear, μὴ ἢ οδός ue ἐκ εὐθεῖα; dyt αἱ ὁδοὶ ὑμῶν 
8x εὐθεῖαι» 18. A: ποιήσῃ ἀνομίαν (X: π. παρά- 
πτωμια) ... ἓν αὐτῇ (Α3: ἐν αὐτοῖς, N: êv αὐτῷ). 
19. N: τὸν ἄνομον. A: ποιήσῃ. 19. A: Ex. κατὰ 
τὰς ὁδοὺς. Αἲ (]. αὐτᾶ) : ὑμῶν. πη) λέγει 
κύριος. 21. A: Κ. ἐγένετο ἐν τ. δωδεκάτῳ (X: ἕν-- 
μμ Bt: δωδεκ.). ΕΕ: δεκάτῳ μηνί. X* r. αἰχμ. 

n ABE ὃ ἆνασ. πρός UE. 


19, C’est pourquoi toi, fils d'un homme manque 
re les Septante. 

16. Il a accompli le jugementet la justice, il vivra 
de la vie. Septante : « parce qu’il a pratiqué léquité 


et la justice, il vivra en elles ». 
11. Elle n’est pas d’un poids équitable, la voie du 
P He Hébreu : « la voie du Seigneur n’est pas 
roite » 


Ézéchiel, XXXIII, 12-21. 
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ΕΕ. Règne du Messie (NXXIII-XL VENT). — 1° Ca). Après la ruine de Jérus. (XXXIII). 


RU οἱ vivat. Convertimini, 2,7 
convertimini a viis vestris PÉSSIMIS : πῶς 45 11. 


et quare moriémini domus Ísrael ? 


13 Tu itaque fili hóminis dic ad Cuivis pro 


filios pópuli tui : Justitia justi non datar. 
liberábit eum in quacúmque die 
peccáverit : et impietas ímpii non "rs a.” 
nocébit ei, in quacúmque die convér- Ὁ την Ἡ η 
sus füerit ab impietâte sua, et justus 
non pôterit vivere in justitia sua, in 
quacümque die peccäverit. 15 Etiam 
si dixero justo quod vita vivat, et ¥z 1s, 21, 26. 
confisus in justitia sua fécerit iniqui- 14 
tâtem : omnes justitiæ ejus oblivioni 
tradéntur, et in iniquitäte sua, quam 
operätus est, in ipsa moriétur. 14 Si 
autem dixero impio : Morte morié- 
ris : et égerit pœniténtiam a peccáto 
suo, feceritque judicium et justitiam, 

Ez. 18, 5, 7. 


Recta via 
Domini. 


Ez. 15, 20. 
1525572 


Ez. 18, 25. 


| de sa voie et qu'il vive. Détournez-vous. 

détournez-vous de vos voies très mau- 
vaises ; et pourquoi mourrez-vous, mai- 
son d'Israël? 

12 » C'est pourquoi toi, fils d'un 
homme, dis aux fils de ton peuple : La 
justice du juste ne le délivrera pas, en 
quelque jour qu'il pèche; et l’impiété 
de limpie ne lui nuira pas, en quel- 
que jour qu'il se détourne de son im- 
piété; et le juste ne pourra pas vivre 
dans sa justice, en quelque jour qu'il 
pèche. 15 Quand même j'aurai dit au 
juste qu'il vivra de la vie, si, se con- 
fiant dans sa justice, il a commis l'ini- 
quité, toutes ses œuvres de justice 
seront livrées à l'oubli, et dans son 
iniquité même, qu'il aura opérée, il 
mourra. 1! Mais si je dis à l'impie : Tu 
mourras de mort, et qu'il fasse péni- 
tence de son péché, et qu'il accomplisse 
le jugement et la justice; 1 et que cet 
impie rende le gage qu’on lui avait 
confié, et qu'il restitue ce qu'il avait 
enlevé, et qu'il marche dans les com- 
mandements de la vie, et qu'il ne fasse 
rien d'injuste, il vivra de la vie, et il 
ne mourra pas. {© Tous ses péchés 
qu'il a commis ne lui seront point im- 
putés; il a accompli le jugement et la 
justice, il vivra de la vie. 

1% » Et les fils de ton peuple ont dit : 
Elle n'est pas d'un poids équitable, la 
voie du Seigneur; mais c'est leur voie 
qui est injuste. 15 Car lorsque le juste 
se sera écarté de sa justice, et qu'il 
aura commis des iniquités, il y mourra. 
19 Et lorsque limpie se sera écarté de 
son impiété, qu'il aura accompli le ju- 
ement et la justice, 1] y vivra. 3 Et 
| vous dites : Elle n'est pas droite, la 
| voie du Seigneur. Je jugerai chacun de 
vous selon ses voies, maison d'Israël ». 


Nuntius de 
ruina urbis 
monet pro- 


21 Et il arriva en la douzième année, 


: ; à : i ο που ον 19, 
vitæ ambuläverit, nec fécerit quid- 

Ez. 20, 11. 

E: A ù z Gal. 3, 21. 
quæ peccávit, non imputabúntur ei : 
11 Et dixérunt filii pópuli tui : Non 
recésserit justus a justitia sua, fece- 
pietáte sua, feceritque judicium et 
quémque juxta vias suas judicábo 

anno, in décimo mense, in quinta au dixième mois, au cinquième jour 


phetaun. 
Έα. 32, 1: 
94, 96. 


et pignus restitüerit ille impius, %55 
JS ολο JO AE 
quam imjustum : vita vivet, et non δα ue 
Is. 43, 25. 
judicium et justitiam fecit, vita 
est æqui pónderis via Dómini, et 
ritque iniquitátes, moriétur in eis. 
justitiam, vivet in eis. 39 Et dicitis : 
de vobis, domus Israel. 
mensis transmigratiónis nostræ, 


rapinämque reddiderit, in mandátis „er. ὃν 20. 
Luc. 19, 8. 
moriétur. 15 Omnia peccáta ejus Bom. 1, 10,12. 
Jer. 31, 31. 
vivet. 
ipsórum via injústa est. 18 Cum enim 
19 Et cum recésserit impius ab im- 
Non est recta via Dómini. Unum- 
2! Et factum est in duodécimo 
venit ad me qui fügerat de Jerüsa- 


du mois de notre transmigration, qu’un 
homme qui avait fui de Jérusalem vint 


13. La justice du juste... Voir plus haut la note sur 
xvui, 84. — Ne le délivrerapas.Les mérites antérieurs 
sont anéantis par le péché, et ne peuvent être comp- 
tés pour celui qui meurt dans l’état de péché; ils 
peuvent cependant servir à l’amener au repentir et 
à la conversion. 

43. Se confiant dans sa justice: Dieu punit la pré- 
somption en permettant que celui qui s’y adonne 
tombe dans le peché. 

14. Qu'il accomplisse le jugement et la justice; 
qu’il observe fidèlement les préceptes de la loi. 

45. Rende le gage qu'on lui avait confié: selon la 
loi de Exode, xx11, 25; Deuléronome, xxiv, 19. 

16. Il vivra de la vie; hébraïsme, pour il vivra cer- 
tainement. 


17. Leur voie: leur conduite. 

90. Elle west pas droite, la voie du Seigneur. Voir 
plus haut la note sur xvi, 25. 

21. La douzième année. Voir plus haut la note sur 
ΧΧΧ, 4. — Dixième mots. Voir plus haut la note sur 
ΧΧΙΥ, 4. — Notre transmigration; sous Joakim. — 
Un homme qui avait fui, selon la prophétie de 
XXIV, 26. — La cité a été dévastée. Les Juifs exilés à 
Babylone avaient dû être instruits depuis longtemps 
de la ruine de la ville; le rapport authentique de ce 
messager n'arriva que bien plus tard à cause de Τ6- 
loignement du pays où vivait Ezéchiel, et sans doute 
aussi de la difficulté qu’un fugitif devait éprouver 
à se glisser au travers des troupes chaldéennes, 
dans la terrible confusion qui suivit la catastrophe. 
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Ezechiel, XXXIII, 22-30. 


ΕΙ. Regnum Messie (XXNIIZ-NLVEIX). — 1° Ca). Post ruinam Urbis (XXXII). 


ς 


Ὁ εὶς ἀπὸ Ἱερουσαληὴ, ο λεγων' “Ecko ἡ πόλις. 

πο χεὶρ κυρίου ἐγενήϑη à ἐπ᾽ ξιιὲ ἑσπέρας, 
ποὶν ἕλν εἴν αὐτὸν, καὶ ἤνοιξε, LOU τὸ OTOU G 
ας ήλθε προς μὲ τὺ πρωΐ. Ka ἀνοιχϑὲν 
τὸ στόμα µου οὐ συνε σχέϑη | ετι. 

23 Kai ἐγενήθη λύγος «υρίου πρὸς uè, 
λέγων" 24 Υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ κατοικοῦντες τὰς 
ἠφημωιιένας ὃ ἐπὶ της γῆς τοῦ Logani Àssrov- 
ow Εἷς ἦν Πραὰιι, καὶ κατέσχε τὴν LE 
καὶ ἡμιεῖς πλείους ἐσμὲν, ἡ μὲν δε idoro 4 7η 
εἰς κατάσχεσιν. 35 [ia τοῦτο εἶπε ποὺς 
αὐτούς᾽ Οὕτως εἶπεν ᾿4δωναὶ κύριος: ᾿Επὶ 
τα αἵματι /άγεσδε καὶ οφ ϑ αλμοὺς ἡμῶν 


εἴδωλα 


D, 


λήψεσθε ποῦς ὑμῶν, καὶ atuo. 
39 Ἐπ 
ἐκχεῖτε' καὶ τὴν γῆν .ληρονοιιήσετε; Ε 
> - , c ~ > p 
στήτε ἐπὶ τὴ oupa ὑμῶν, ἐποιήσατε 
͵ € 


ῥδέλυγμα, καὶ ἀνλὴο τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ ἐμιάνατε, καὶ τὴν γῆν «ληρονομιή- 
σετε;) 77 Aa τοῦτο εἰπὸν αὐτοῖς" Τάδε λέει 
κύφιος κύριος ζω έχω, εἰ μιὴν οἱ êv ταῖς 
ἠρημωμε vug μαχαίραις πεσοῦνται, καὶ οἱ 
ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου τοῖς ϑποίοις τοῦ 
ἀγροῦ δοθήσονται εἰς κατάβοωιια, καὶ τοὺς 
ἕν ταῖς τετειχισιέναις καὶ τοὺς ἐν τοῖς 
σπηλαίοις Jardtu ἀποκτενῶ. 9 Καὶ duo 
τὴν γῆν ἔρημον, καὶ ἀπολεῖται ἡ ὕβρις της 
ἰσχύος αὐτῆς, καὶ ἐφημωϑήσετοι τὰ 007 
τοῦ Logan} διὰ τὸ μεὴ εἰναι διαπορευσιιενον. 


9 Kai γνώσονται ὅτι ἐγώ siu xë οιος. Καὶ 
r \ fé 
ποιήσω τὴν γῆν αὐτῶν ἐρήκιον, καὶ 


ἐρημωθήσεται διὰ πάντα τὰ ῥδελύγιιατα 
αὐτῶν ἃ ἐποίησαν. 

30 Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ vioù τοῦ λαοῦ 
σου οἱ τ ορντες περὶ σοῦ παρὰ τὰ τείχη 
καὶ ἐν τοῖς πυλασι τῶν οἰκιῶν, καὶ λαλουσιν 
ἄνθρωπος το ἀθέλφῷ αὐτοῦ, λε 


έγοντες' 
Συγέλθωμµεν, καὶ ἀκούσωιιεν τὰ 


. / 
EATOOEVO - 


AEN: Ἔάλωκεν. 22. ΑΒΙ: Kai ἐγένετο (B!: ἐγε- 
νήθη) ἐπ᾽ ἑμὲ χεὶρ κυρία ἔσπ. ... 
ἤνοιξε τὸ στ. us ἕως 202 AB!: ἀνοιχδέν M8 τὸ 
στ. ἓ συνεκλείσϑη. E*: καὶ ἀνοιχϑέντος τὸ στὀ-- 
vatos μα. 23. A: ἐγένετο. 94. X+ (P. ἠρημ.) ταύ-- 
τας. FT (a. λέγ.) λέγοντες. 20: * pi (AEF). E 
Em αἵματος τρώγετε, x. τος ὀφϑ. ὑμῶν αἴρετε 
εἰς τὰ βδελύγματα ὑμῶν, κ. αἷμα ἐκχέετε ... καὶ 
ἔστ. ἐν Le ῥομφαίαις vu. 


προς κε κ. 


ἔπ. προςόχϑισμιαι καὶ 
ἕκαστος τὴν γυναῖκα τὲ τ. γυν. αὐτὲ eti. A2 


cum paucis Dllo) τησ... 31. ΑἹ Gn.) Οὕτως. F: 
7 μὴν (E: εἰ μη). Al; μαχαίρᾳ. : 25. X: εἰς ἔρηιον 


καὶ ἀπώλειαν, κ. παύσεται. Å: ἔρηιεωϑήσονται. τὰ 
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ò ϱ. Log. X: παρὰ τὸ un. 30. X (pro οἱ λαλ.) : δια- 
a E: οἴκων. ΑΙ]: κ. ἐλώλεν (1. κ. λα]ᾶσιν). 
AE ro τον ἕκαστος. E (pro αὐτό): 
Τα 2é γ-) καὶ i ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτά. À: H8- 
δι. τ τί TO HUQ τὸ ἐκπορευσ μενον. 


23 ~ 
αντω)’'. 


-------------------.-.--...... o ιτ" ......ν»Ρ 


„21. La cité a été dévastée. Hébreu οἱ Septante 
ville est prise ». 

22. Je ne demeurai plus dans le silence, c'est-à- 
dire : « je n'étais plus muet ». 

24. Nous a été donné. Hébreu : 


: «la 


« a été donné ». 


25-26. Ces versets manquent dans les Septante. 
Nous les empruntons au manuscrit d'Alexandrie. ᾿ 

38. Sa force superbe. Htbreu εἰ septante : « lor- 
sueil de sa force ». 


Ézéchiel, XXXIII, 22-30. 
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ΕΕ. Règne du Messie (XXXIII-XL ΤΕΕ). — 1° Ca). Après la ruine de Jérus. CXXXII). 


Ez. 21, 26. 
15. 15, 9. 
Am. 9, 1. 


lem, dicens : Vastäta est civitas. 

29 7 r Ὠ s ΄ à 

22 Manus autem Dómini facta [ήεταί 
à A ir Ez. 1, ἃ; 

ad me véspere, äntequam veniret "j b$ i, 

qui fúgerat : aperuitque os meum 

donec veniret ad me mane, et apérto 

ore meo non silui ámplius. 


23 Et factum est verbum Dómini Etsi fini 
ad me, dicens : * Fili hóminis, απ 
häbitant in ruinôsis his super hu- Joa. $, 83, 39 ; 
mum Israel, loquéntes aiunt : Unus τόν. 
erat Abraham, et hereditäte possédit Mat. 3, 9. 
terram : nos autem multi sumus, no- 
bis data est terra in possessionem. 
25 [deirco dices ad eos : Hæc dicit 


Dóminus Deus : Qui in sänguine 


quia Deo 
peccavere 


i Gen. 9, 4. 

coméditis, et óculos vestros levätis Του. 30. 

à - ’ ο τος 

ad immunditias vestras, οἱ sángul- | ο Ἡ 
32-33. 


nem fünditis : numquid terram here- ιο ον, 
ditáte possidébitis? 36 Stetistis in 35. 15, δ, 15 
gládiis vestris, fecistis abominatió- 2», 5, 
nes, et unusquisque uxórem próximi ,, à ἵν 
sui pólluit : et terram hereditáte ὃν Ἡ; 9, 11. 
possidébitis? | 

21 Hæc dices ad eos: Sic dicit Dó- destrnen- 
minus Deus : Vivo ego, quia quiin ο. 
ruinésis häbitant, glädio cadent, εἰ 11ο: 10 11. 
qui in agro est, béstiis tradétur ad σον. 
devorändum : qui autem in præsidiis Tev. 26, 22. 
et spelúncis sunt, peste moriéntur. ο. 
28 Et dabo terram in solitüudinem, οἱ °- 
in desértum, et deficiet supérba for- 
titüdo ejus : et desolabuntur montes 
Israel, eo quod nullus sit qui per 
eos tränseat. :9 Et scient quia ego 
Dóminus, cum dédero terram eórum 
desolátam et desértam, propter uni- 
vérsas abominatiónes suas, quas 
operáti sunt. 

omnis: Filii pópulitui, Asdiunt 
qui loquúntur de te juxta muros, et ea faciunt. 
in óstiis domórum, et dicunt unus 
ad álterum, vir ad próximum suum 
loquéntes : Veníte. et audiámus quis 


22. La main du Seigneur. Voir la note sur 1, 3. 
— Le Seigneur ouvrit ma bouche, comme il l'avait 
promis, XXIV, 27. 

94. Ceux qui habitent dans ces lieux ruinis. Le 
petit nombre de Juifs qui avaient été laissés dans le 
pays. Cf. Jérémie, XXXIX, 16-18. — Abraham était seul 
encore, et sans postérité, lorsque la terre lui fut 
promise. Comme au temps de Notre-Seigneur les Juifs 
faisaient reposer leur confiance sur leur descendance 
corporelle d’Abraham. Cf. Jean, vi, 33, 39. 

25. A cause de cela, à cause de cette confiance 
charnelle sur laquelle les Juifs se reposent fausse- 
ment. — Vous qui mangez des viandes avec le sang; 
ce qui était formellement interdit par la loi de Ge- 
41686, X, 4; Lévilique, vii, 26; xvii, 10, 44; XIX, 26; L Rois, 


4, 27. 
τ. 


Ez. 5, 11, 17; 
14, 21. 


Ez. 29, 54: 
35, 4; 6, H. 


Ez. 4, 17; 
38, 31. 
Jer. 23, 33. 


| vers moi, disant : « La cité a été dé- 
vastée ». *? Or la main du Seigneur 
avait élé été sur moi le soir, avant que 
vint celui qui avait fui: et le Seigneur 
ouvrit ma bouche jusqu’à ce qu'il vint 
vers moi le matin; et ma bouche ayant 
été ouverte, je ne demeurai plus dans 
ie silence. 

23 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : 21 « Fils d’un homme, 
ceux qui habitent dans ces lieux ruinés 
sur la terre d'Israël, disent en parlant : 
Abraham était un seul homme et il a 
possédé cette terre en héritage: mais 
nous, nous sommes en grand nombre, 
le pays nous a été donné en possession. 

25 » À cause de cela, tu leur diras : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Vous qui mangez des viandes avec le 
sang, et qui levez vos yeux vers vos 
impuretés, et qui répandez le sang, 
est-ce que vous posséderez la terre en 
héritage? 55 Vous vous êtes appuyés 
sur vos glaives; vous avez fait des 
abominations ; chacun de vous a souillé 
la femme de son prochain; et vous pos- 
séderez la terre en héritage ? 

"τν Tu leur diras : Ainsi dit le Sei- 
gneur Dieu : Je vis, moi; ceux qui ha- 
bitent dans les lieux ruinés tomberont 
sous le glaive, et celui qui est dans les 
champs sera livré aux bêtes pour être 
dévoré, et ceux qui sont dans les forts 
et dans les cavernes mourront de la 
peste. *8 Et je réduirai cette terre en 
une solitude et en un désert, et sa force 
superbe défaudra; et les montagnes 
d'Israël seront désolées de ce qu'il n'y 
aura personne qui y passe. 39 Et ils 
sauront que je suis le Seigneur, j'aurai 
rendu leur terre désolée et déserte à 
cause de toutes leurs abominations 
qu'ils ont commises. 

30 » Et toi, fils d’un homme, les fils 
de ton peuple qui parlent de toi 16 long 
des murs et aux portes de leurs mai- 
sons, se disent l'un à l’autre, en par- 
lant chacun à son compagnon : Venez, 
XIV, 32, 53. — Vos tmpurelés; vos idoles. -- Qui 
répandez le sang, par vos homicides. . 

26. Vous vous êtes appuyés sur ; vous avez mis volre 
confiance dans vos glaives. 

27. Je vis, moi. Voir plus haut la note sur xvin, 9. 
— Tomberont sous le glaive, soit d’Ismahel, soit des 
Chaldéens voulant venger le meurtre de Godolias; IV 
Rois, xxv, 98 et suiv., Jérémie, ΧΕΙ, 9. — Livré aux 
bêtes ; les animaux féroces n'élaient pas rares à cette 
époque dans la Palestine. i 

28. Je réduirai cetle terre en une solitude; aggra- 
vation de peine qui ne fut pas infligée au royaume 
d’Israél, puisque après la déportation, les Assyriens 


avaient repeuplé le pays en y envoyant des colons 
étrangers, IV Rois, XVu, 24 et sulv. 
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Ezechiel, XXXIII, 31—XXXIV, 6. 


II. Regnum Messiæ (XXNIII-XLVEHL), — 1° (6). Pastor fidelis (XXXIV). 


μενα παρὰ κυρίου. Ἔρχονται προς σὲ, 
ὡς συμπορεύεται λαὺς, καὶ κάν ηνται vav- 
τίον σου, καὶ ἀκούουσι τὰ Ginard σου, καὶ 
αὐτὰ OÙ μὴ ποιήσουσιν, ὅτι ψγεῦδος ἐν TO 
στόματι αὐτῶν, καὶ ὀπίσω τῶν μιασμάτων 
ἡ οσα αὐτῶν. 3; Καὶ γίνῃ αὐτοῖς ὡς 
φωνὴ ψαλτηρίου ἠδυφώνου, εὐαριιόστου, 
καὶ ἀκούσονταί σου τὰ ῥήματα, καὶ οὐ LT 
ποιήσουσιν aita. 59 Καὶ ἡνίκα ἐάν ἐλθῃ, 
ἐροῦσιν' Ἰδοὺ ἡ ἥκει, καὶ γνώσονται ὅτι προφή- 
της ἦν ἐν μέσω αὐτῶν. 

XXXIV. Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρὸς μὲ, λέγων ? Υἱὲ ἀνθρώπου, προφή- 
τευσον ἐπὶ τοὺς ποιμένας τοῦ Ισραηλ, 
προφήτευσον, καὶ εἰπὸν τοῖς ποιμέσι’ Tade 
λεγει κύριος κύριος" ο ποιμένες Ἰσραὴλ. un 
our ποιμένες ἑαυτούς; OÙ τὰ πρόβατα 
βόσκουσιν οἱ ποιμένες; 

ϑ)]ϑοὺ τὸ γάλα κατέσϑετε, καὶ τὰ ερια 
περιβάλλεσϑε, καὶ τὸ παχὺ σφάζετε, καὶ τὰ 
πούβατά µου οὗ βύσκετε. t To ἠσϑενηκὸς 
οὐκ ἐνισχύσατε, καὶ τὸ κακῶς ἔχον οὐκ 
ἐσωματοποιήσατε, καὶ τὸ συντετριμμένον οὐ 
κατεδήσατε, καὶ TO πλανωμιενον οὐκ ONE- 
στρέψατε, καὶ τὸ ἀπολωλὸς οὐκ ἐξητήσατε, 
καὶ τὸ ἰσχυρὸν κατειργάσασθϑε μοόχϑω. 
5 Καὶ διεσπάρη τὰ πρόβατά μου, διὰ τὺ 
μι) εἶναι ποιμένας, καὶ ἐγενήθη εἰς κατά- 
βρωµια πᾶσι τοῖς ϑηρίοις τοῦ ἀγροῦ ΤΊ. 
6 Καὶ διεσπάρη τὰ πρόβατά µου ἐν παντὶ 
ὄρει, καὶ ἐπὶ πᾶν βουνὸν ὑψηλὸν, καὶ ἐπὶ 
προσώπου τῆς γῆς διεσπάρη, καὶ οὐκ ἦν ὦ 
ἐκξητων οὐδὲ d ἀποστρέφων. 


31. AT Gn.) Καὶ οἱ (p. ἐν. σου) ὃ λαός με. Al: 
ακύωσιν. À: ποιήσωσι». FF (p. otou. αὐτ.) αὐτοὶ 
ποιδσι ... πορεύεται. AT (p. µιασμ.) αὐτῶν. a 
ο αὐτῶν. A (in 1.) ἐστίν. 39. Al: œx807- 
πες TO 0. 06 ο. NE τὸς Λόγες . . ποιήσωσιν (που]- 
σωσιν eti. EF) αὐτός, διότι ψεῦδος ἐν τῷ στὀ- 
ματι αὐτών. 33. A: Καὶ ἔσται. N: ἔλθωσιν. 
2. A1 (pro τοῖς ποιμέσι) : αὐτοῖς (Α3: αὐτοῖς τοῖς 
mou. Lx E: Ὦ οἱ moru. À: puy οἱ ποιμένες βόσα. 
ἑαντόε; Σχὶ τὰ. 3. Α: κατεσϑίετε ... ἐσφάξετε .. 
οὐκ ἐβόσκετε. 4%. NF (p. ἐνισχ.) καὶ τὸ οσο, ο. 
ἰάσασθε. À: ἔπεστρ. N: ἐπεζητήσατε. à À: διεσπά-- 
φησαν ... ἐγενήθησαν G: ἐγένετο) … + Gn f.) τα 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ. 6. A: το μας (X+ 


31», Hébreu: « car leur bouche en fait un sujet de 
chanson et leur cœur se laisse aller à la cupidité ». 
32, Hébreu : « voici, tu es pour eux comme un 
chanteur agréable, possédant une belle voix et 
habile dans la musique ». 
— Mon 


XXXIV.3. Le lait. Hébreu: « la graisse ». 
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καὶ ἀπεπλανήϑη). B': μον τὰ πρόβατα ... ἐπὶ 


πάντα β. A: ἐπὶ παντὶ Bavo ὑψηλῷ). INS vy. -. και 
ἐπὶ παντὶ προώπῳ πάσης της γῆς ἱεσπάρη το 
πρόβατά μου, καὶ οὐκ ην ο ζητῶν. E: ἐπιστρέφων. 


troupeau. Hébreu οἱ Septante : « les brebis ». 

4. Mais vous leur commandiez avec rigueur et 
avec empire. Septante : « vous Pavez criblé de la- 
beurs ». 

i 5. Et elles ont été dispersées n’est pas dans les Sep- 
ante. 


Ézéchiel, XXXIII, 31—XXXIV, 6. 


ἵν 


ΚΙ. Règne du Messie (ΚΧΧΕΚΚΧΝΙ,Υ1ΕΕ). — 1° Le Pasteur fidèle (XXXIV). 


Esth. 7, 8. 
Jer. 26, Ἱ. 


sit sermo egrédiens a Dómino. ÿ! Et 
véniunt ad te, quasi si ingrediätur 
pépulus, et sedent coram te populus rz. 20, 1. 
meus, et auüdiunt sermônes tuos, et aat 198. 
non fâciunt eos : quia in cánticum τως Ίο’ 40. 
oris sui vertunt illos, et avaritiam srat 15 δ 
suam séquitur cor eórum. 32 Et es` Te as, 20; 
eis quasi carmen muüsicum, quod m Tr? 
suávi dulcíque sono cánitur : et aú- 1 Tim. ὃ} 
diunt verba tua, et non fáciunt ea. σου, 15, 6. 
33 Et cum vénerit quod prædictum i à 
est (ecce enim venit) tune scient 25 
quod prophétes fúerit inter eos. Eo 


Mat. 13, 20. 


. 
? 


XXXIV.’ Et factum est verbum »)pastores 
Dómini ad me, dicens : ? Fili hómi- Æxiexe. 
nis prophéta de pastóribus Israel : πο 

Jer. 23, 1. 
prophéta, et dices pastóribus : Hæc Zah. 2, 17; 
dicit Dóminus Deus : Væ pastóribus dos. 10, 8, 10. 
Israel, qui pascébant semetipsos : ἴα. 13,3. 
nonne greges a pastóribus pascún- 
tur? 3 Lac comedebátis, et lanis ' 
operiebämini, οἱ quod crassum erat Zaen. D, 16. 
occidebätis : gregem autem meum ` `’ ` 
non pascebátis. * Quod infirmum zpen. 11, 16. 
fuit non consolidástis, et quod ægró- “τι 
tum non sanástis, quod confráctum 111 
est non alligástis, et quod abjéctum 
est non reduxistis, et quod perierat 1 3,3 
non quæsistis : sed cum austeritâte 


imperabätis eis, et cum poténtia. 


3 Et dispérsæ sunt oves meæ, 60 vispersæ 
sunt oves. 
quod non esset pastor: et factæ sunt 
: ay ; . κ Is. 53, 6. 
in devoratiónem ómnium bestiárum wat. 9 36. 
: ° , 6 r 1 Pet, 2, 25. 
agri, et dispérsæ sunt. © Erravérunt 


greges mei in cunctis môntibus, ets Reg. 29, 17 


12. 


Jac. 1, 23-24. 


| es GE 


et écoutons quelle est la parole qui 
sort de la bouche du Seigneur. 3! Et 
ils viennent vers toi comme si un 
peuple s’avançait, et ils s'asseyent de- 
vant toi, comme étant mon peuple, et 
ils écoutent tes paroles, et ils ne les 
accomplissent pas, parce qu'ils en font 
un cantique qu’ils ont dans leur bouche, 
et que leur cœur suit leur avarice. 33 Et 
tu es pour eux comme un air de mu- 
sique qui se chante d'un ton suave et 
doux, et ils écoutent tes paroles, et 115 
ne les accomplissent pas. 3 Mais 
lorsque sera arrivé ce qui a été prédit 
(car voici qu'il arrive), alors ils sauront 
qu'il y aura un prophète parmi eux ». 

XXXIV. ! Et la parole du Seigneur 
me fut adressée, disant : 3 « Fils d’un 
homme, prophétise sur les pasteurs 
d'Israël : prophétise, et tu diras aux pas- 
teurs : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Malheur aux pasteurs d'Israël 
qui se paissaient eux-mêmes; n'est-ce 
pas les troupeaux que les pasteurs font 
paitre? * Vous mangiez le lait, et vous 
vous couvriez des laines, et ce qui était 
gras, vous l'égorgiez : mais mon trou- 
peau, vous ne le paissiez pas. * Ce qui 
était faible, vous ne l’avez pas fortifié ; 
et ce qui était malade, vous ne l'avez 
pas guéri; et ce quia été brisé, vous 
ne l'avez pas lié; et ce qui était égaré, 
vous ne l'avez pas ramené; et ce qui 
était perdu, vous ne l’avez pas cherché; 
mais vous leur commandiez avec ri- 
gueur et avec empire. | 

ὃν Et mes brebis ont été dispersées, 
parce qu’il n y avait point de pasteur; 
et elles sont devenues la pâture de 
toutes les bêtes des champs, et elles 
ont été dispersées. © Mes troupeaux 
ont erré sur toutes les montagnes et 
sur toute colline élevée; et sur toute la 
face de la terre mes troupeaux ont été 
dispersés, et il n'y avait personne qui 
les recherchât, il n'y avait personne, 
dis-je, qui les recherchät. 


in univérso colle excélso : et super “Se. # 6. 
omnem fäciem terræ dispérsi sunt 
greges mel, et non erat qui require- 
ret, non erat, inquam, qui requi- 
reret. 

31. Ils écoutent tes paroles, par curiosité. — Ils en 


jont un cantique, un sujet de chanson, de moquerie. 
32. Tu es pour eux comme un air de musique. 
« Eloquentiam tuam laudant, res non curant ». Gro- 
tius. 
33. Ce qui a été prédit; la désolation de la Palestine. 
Ib) Le Pasteur fidèle, XXXIV. 


XXXIV. La premiére consolation que Dieu donne 
à son peuple, après la grande catastrophe, est celle 
de la venue du pasteur fidéle, χχχιν. Les mauvais 
pasteurs qui ont perdu Israël, c’est-à-dire les prêtres 
et les rois infidèles, comme l’expliquent saint Éphrem 
et Théodoret, seront chassés, et le troupeau du Sei- 
gneur sera confié à un berger qui les gardera avec 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


soin, 22-23. Ce bon pasteur, c’est le Messie, Ιεαῖς, XL, 
44; Osée, πι, 5; Jérémie, xxiin, 5-6; Jean, 1, 45; x, 11. 
44, 46; I Pierre, 11, 90. Plus loin, v. 29, Jésus-Christ 
est appelé un germe renommé. Voir [δαῖε, ΧΙ. 1-2, 10; 
Jean, XV, ò. . 

2. Les pasteurs d'Israël sont les prêtres, les Lévi- 
tes, les docteurs de la loi, les rois, les princes, les 
magistrats et les juges. — Les troupeaux; Cest-à-dire 
les peuples (Glaire). , p κ΄ 

4.Cequi a été brisé, vous ne l'avez pas lié; c'est-à-dire 
vous n’avez pas bandé les plaies des brebis blessées. 

5. Toutes les bêtes des champs; les nations étran- 
gères qui ont dévasté le pays du peuple de Dieu. — 
Elles ont été dispersées; elles ont été jetées en exil 
parmi les peuples parens. 


12 


= 
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Ezechiel, XXXIV, 7-16. 


IX. Regnum Messiæ (KXXXEII-XZ VIII). — 4 (0). Pastor fidelis (XXXIV). 


T Alte τοῦτο. ποιιιένες. ἀκούσατε λόγον : z : E z 
A ασε. ος , 1, ο SONO ΟΡ κ BE 7 
κυρίου. ὃ Ζω yw, λέγει κύριος κύριος, εἰ 


μὴν ἀντὶ τοῦ γενέσθαι τὰ πρόβατά µου εἰς Ei Nb- EN in ΠΝ DNI PN $ 
προνομήν, καὶ γενε εσθαι τὰ πρόβατά ου NY αλλα ΠΤ ib SNETT Ta 
εἰς κατάβρωμα πᾶσι τοῖς ϑηρίοις τοῦ πεδίου, 3 αι D ME 
παρὰ TO pur) εἶναι ποιμένας, καὶ οὐκ ἐ Ξερήτη- PNA Hi DT 02: IP ΝΡ 
σαν οἱ ποιμένες τὰ πρβατά μου, καὶ cpd- ΝΌΟΝ ΤΝ ΠΟ ΠΤΤΝ ο πη 
σχήσαν οἱ ποιμένες ἑαυτοὺς, τὰ δὲ πρόβατά Ko ην ων] ahis y ΝΤ. Le 


μου οὐκ ἑβόσκησαν' ? ἀντὶ τούτου, TOLLE- Ἵν 
inina waw ον η 13 TEE 9 


ο ο τος. λέγει κύριος κύριος" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ 
ἐπὶ τους ποιμένας, καὶ ἐκξητήσω τὰ πρύ- ὈΡΠΠΓΟΝ «| "ΠΠ τῆ πη ΤΝ NS ες 
βατά μου ἐκ τῶν -λειφῶν αὐτῶν, καὶ xo- | |7 π 
ἔ.π5Ώπη απο NN POIT 
ph ΤΙΣ ἘΡΓΝΟῚ ANS ΤΗΣ 


τρεψω αὐτοὺς τοῦ un) ποιµιαίνειν τοὶ H00- 
βατά uov, καὶ οὐ βοσκήσουσιν ἔτι οἱ ποι- 
ΝΡῚ ορ YNI mbra) στήν 


’ 
µιένες αὐτά καὶ ἑξελούμαι τὰ πρόβατά κου 
εκ τοῦ στόματος αὐτῶν, καὶ οὐκ ἔσονται 
αὐτοῖς ἔτι εἰς κατάβρωμα. 
11 or τάδε λεγει κύριος κύριος: ᾿Ιδοὺ 
Le ! 
ἐγω ἐκδ ητήσω τὰ προ, βατά µου, καὶ ἐπισκὲ- 
woyo αὐτά. if “περ δητεῖ ὁ ποιμήν τὸ 
ποίμνιον αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ ὅτ᾽ ἂν ἢ γνόφος 
καὶ νεφέλη ἐν µέσω προβάτων διακεχωρι- 
σμενων, οὕτως ἐκζητήσω τὸ πρόβατά μου, 
καὶ ἀπελάσω αὐτὰ ἀπὸ παντὸς τόπου οὗ 
διεσπάρησαν ἐκεῖ ἐν ἠιιέρᾳ νεφέλης καὶ 
/ 43 K \ ας Κο 2 πιὸ À RE 
γνύφου. al ἑξάξω αὐτοὺς ἐκ τῶν 
ἐθνῶν, καὶ συνάξω αὐτοὺς ἀπὸ τῶν χωρῶν, 
2 \ - - 
καὶ εἰςάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ 
r 3 \ σαν \ PA 2 A \ 39 
βοσκήσω αὐτους ENL τα 007 Ἰσραήλ, καὶ ἓν 
ταῖς φάραγξι, καὶ ἐν πάση κατοικίᾳ τῆς γῆς. 
Ἔν νομῇ ἀγαθῇ βοσκήσω αὐτοὺς, ἑν τῷ 
ὄρει τῷ εψηλῷ Ισραήλ. Καὶ ἔσονται αἱ 
μάνδραι αὐτῶν ἐκεῖ, καὶ κοιµηνήσονται, καὶ 
ἐκεῖ ἀναπαύσονται ἐν τρυφῇ ἀγαϑή, καὶ ἐν 
νομὴ πίονι βοσκηθήσονται ἐπὶ τῶν ὀρέων 
3 , #2 N ) ` , 
Ισραήλ. ** Εγω βοσκήσω τὰ πρόβατά uov, 
yO x 2 i 3 \ 
καὶ ἐγὼ ἀναπαύσω αὐταὶ, ' καὶ γνώσονται 
ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος. Tade λέγ 0106 
τι ἐγώ εἰμι κύριο. Τάδε λέγει κύριος 
9 ο 4 
κύριος: 15 Τὸ ἀπολωλὸς ζητήσω, καὶ τὸ 
2 
πλανώμενον ἀποστρέψω, καὶ τὸ συντετοιµι- 
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ες 3 T 

ΓΓΝῚ Gbnr nawao) Diy noT 
8. F: η μὴν... τὰ ποίμινιά ue εἰς κατάβρ. À v. 14. bis wna ΠΝ ib. pax s^a 
Pye- τᾶ ἀγροῦ ... ἐξεζ. τὰ m ρόβ. 418 οἱ Toi. X 
(pro ult. καὶ) : ἀλλα. 9. F: Δα TETO, ποιμ. ΑἹ 
(in f.) ἀκόσατε λόγον κυρίου. 10. À (pro κύριος) : 

ἀδωναὶ. X (pro ἄποστρ.) : καταπαύοω. AF (a. βοσκ.) 
μή. N: 4.8 ποιμαγᾶσιν αὐτὰ ἔτι, ΧῈ ἔτι. 11. E: 
Ad τᾶτο τάδε. ΑΙ: (p. κύρ.) ὁ το A? (cum 
paucis) : ἐγώ Etuis ἐκξητ. 12. À: Ὡς ἐπισκέπτε- 
ται Ò ποιμὴν τὸ πο. αὐτ. ἓν ἡμέρα γνόφου καὶ 
νεφέλης ἐν u. προ. αὐτοῦ διακεχωρισμένων, οὕτως 


ἐκξη. τὰ πρ. μον καὶ συνάξω αὐτὰ (X: ῥύσομαι). 
13. ἐκ τῶν y. E* ἐκ τῶν y. κ. εἰσάξω avt. X: κ. 
ποιμανῶ αὐτὲς ἐπὶ τῶν ὀρέων Ἴσρ. 14. AT ἐν. 
AT (ρ. ὑψηλῷ) ἐν τῷ j gët. X: To ὑψηλῷ τῷ "log. 
ἔσται εὐπρέπεια αὐτῶν. E* (alt.) ἐκεῖ. AT (a. 
Ἴσρ.) τᾶ. 15. X: ᾿Εγὼ ποιμανῶ. A: ἐπιγνώσονται. 
16. A: ἐκζητήσω ... πεπλανημένον. ΑΒΊ: êm- 


É: 2 
στρεινω. 


9. Écoutez la parole du Seigneur manque dans 14. Sur des herbes verdoyantes. Hébreu : « dans 


les Septante. un agréable asile ». Septante : « dans les délices ». 
13. Le long des ruisseaux. Septante : « dans les 15, Moi qui les ferai reposer. Les Septante aiou- 


vallons ». tent : « ils sauront que je suis le Seigneur ». 


Ézéchiel, XXXIV, 7-16. 


II. Règne du Messie (XXXIII-XLVEIE). 


m 


|. 


— 1° (b). Le Pasteur fidèle (XXXIV). 


9 


o- e a OoOo ΠΠ a ας 


1 Proptérea, pastóres, audite ver- οσα 55 
bum Dómini. 8 Vivo ego, dicit Dó- påscebant 
minus Deus : quia pro eo quod facti πα 34, 2-6. 


sunt greges mei in rapinam, et oves 
meæ in devoratiónem ómnium bes- 
tiárum agri, eo quod non esset pas- 
tor : neque enim quæsiérunt pastóres 
mei gregem meum, sed pascébant 
pastôres semetipsos, et greges meos 
non pascébant :  ρτορίότθα, pastó- 
res, audite verbum Dómini. 

10 Hæc dicit Dóminus Deus : Ecce destituen- 
ego ipse super pastóres requiram | 
gregem meum de manu eórum, et κ, 13, s, 20; 
cessäre faciam eos ut ultra non pas- 57ο 
cant gregem, nec paseant ámplius 
‘pastéres semetipsos : et liberábo 
gregem meum de ore eórum, et non πα. 
erit ultra eis in escam. 

u Quia hæc dicit Dóminus Deus: μα a 
Ecce ego ipse requiram oves ΠΙΘ88, yrat. 15, 24. 
οἱ visitábo eas. !? Sicut visitat pastor nos. 
gregem suum, in die quando fúerit τος io, 12. 
in médio óvium suárum dissipatá- 3110. 
rum : sic visitábo oves meas, et 75° 
liberábo eas de ómnibus locis, in Wi α΄ 
quibus dispérsæ fuérant in die nubis ZX 10, ο 
et caliginis. 13 Et edúcam eas de 
pópulis, et congregábo eas de ter- 
ris, et indúcam eas in terram suan : 
et pascam eas in méntibus Israel, 
in rivis, et in cunctis sédibus ter- 
ræ. Τί In páscuis ubérrimis pascam 
eas, et in móntibus excélsis Israel 
erunt páscua eárum : ibi requiéscent 
in herbis viréntibus, et in páscuis 
pinguibus pascéntur super montes 
Israel. 


22, 25. 


Ez. 28, 25. 
Ex. 6, 6; 
7, 4-5. 
1% Ii ie 
33, 91. 
Soph. 3, 13. 
Is. 65, 9-10. 
Jer. 23, 3. 

2 


Ps 22,2 

Mich. 7, 14. 

Ez. 17, 23; 
20, 40. 


15 Ego pascam oves meas, et ego et ipse eas 


7 ». 0 ο. ο 5 ο pascet. 
eas accubâre fâciam, dicit Dóminus ;, ϱ 10. 


Deus. të Quod perierat requiram, et π» 34 4 


quod abjéctum erat redücam, et15 2:18 in 


T » A cause de cela, pasteurs, écoutez 
la parole du Seigneur. 8 Je vis, moi, 
dit le Seigneur Dieu : parce que mes 
troupeaux sont devenus une proie, et 
mes brebis la påture de toutes Le bêtes 
des champs, parce qu’il n’y avait pas 
de pasteur, car mes pasteurs n'ont pas 
cherché mon troupeau; mais les pas- 
teurs se paissaient eux-mêmes, et mes 
troupeaux, ils ne les paissaient pas; 
9 à cause de cela, pasteurs, écoutez la 
parole du Seigneur. 

10 » Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Voilà que je piens moi-même 
vers ces pasteurs ; je redemanderai mon 
troupeau à leur main; et j empêcherai 
qu'ils ne paissent à l’avenir un trou- 
peau, et que ces pasteurs ne se pais- 
sent eux-mêmes; et j'arracherai mon 
troupeau à leur bouche, et 1] ne sera 
plus leur nourriture. 

11 » Parce que voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Voilà que moi-même je 
rechercherai mes brebis, et que je les 
 visiterai. 13 Comme un berger visite 
son troupeau au jour où il est au mi- 
lieu de ses brebis disséminées; ainsi 
je visiterai mes brebis; et je les déli- 
vrerai de tous les lieux où elles avaient 
été dispersées dans un jour de nuage 
et d’obscurité; 1% et je les retirerai 
d'entre les peuples, et je les rassem- 
blerai de divers pays, et je les amènerai 
dans leur propre terre, et je les ferai 
paître sur les montagnes d'Israël, le 
long des ruisseaux, et dans tous les 
lieux habités du pays. 11 C’est dans les 
pâturages les plus abondants que je les 
ferai paître, et sur les hautes monta- 
gnes d'Israël que seront leurs pâtu- 
rages : là, elles se reposeront sur des 
herbes verdoyantes, et elles païtront 
dans des pâturages gras, sur les mon- 
tagnes d'Israël. 

15 » C’est moi qui paitrai mes brebis, 
| moi qui les ferai reposer, dit le Sei- 

gneur Dieu. 16 Ce qui était perdu, je 


le rechercherai; et ce qui était égaré, 


8. Je vis, moi. Voir plus haut la note sur xviii, 3. 
10. J'empécherai qu'ils ne paissent à l'avenir un 
troupeau. Cette menace s’est réalisée plus complète- 
ment sous la loi nouvelle, quand Dieu enleva aux 
prêtres et aux scribes juifs leur suprématie pour la 
donner au Christ et par lui aux Apôtres οἱ à l’Église. 
44. Jeles visiterai, non dansle sens de chätier qu’a 
souvent ce mot dans la Sainte Écriture, mais pour me 
rendre compte par moi-même de l’état lamentable 
dans lequel les ont réduites les mauvais pasteurs. 
19. Dans un jour de nuage et d’obscurité. Les loups 
profitent des brouillards et de l’obscurité pour ravir 


et dévorer les brebis. 

13. Je les retirerai; dans le sens propre il s’agit ici 
du retour de la captivité; mais la pensée du pro- 
phète étend plus loin jusqu’à la délivrance de la 
captivité du démon opérée par Jésus-Christ et conti- 
nuée par son Église. 

46. Ce qui était brisé. Voir plus haut la note sur 
y. 4. — Avec discernement (in judicio); soit en choi- 
sissant les pâturages les moins exposés aux bêtes 
féroces, soit en examinant avec soin la nature, les 
qualités des troupeaux et de chaque animal en par- 
ticulier, etc. (Glaire). 
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Ezechiel, XXXIV, 17-26. 


ET. Regnum Messiæ (XXXIII-XLVEII). — 1° (@J. Pastor fidelis (XXXIV). 
'.'.,,''''"ω"''"'' ο ωρα ωμό 


μενον καταδλ' σω, καὶ τὸ ἐκλεῖπον ἐνισχύσω, 
καὶ τὸ ἰσχυρὸν φυλάξω, καὶ βοσκήσω αὐτὰ 
μετὰ κρίματος. 

ΙΤ Καὶ ὑμεῖς, πρύβατα, τάδε λέγει κύριος 
κύριος" Ιδου ἐγὼ διακρινᾶ ἀναμεσον προβά- 
του καὶ )προβάτου, κοιῶν καὶ τρά γῶν. τα 
οὐχ ἱκανὸν ἐμῖν, ὅτι τὴν καλὴν νομήν, ἑνέ- 
µεσθε, καὶ τὰ κατάλοιπα της νομῆς ὑμιῶν 
κατεπατεῖτε τοῖς 7 ποσὶν μων; Καὶ τὸ zade- 
στηκὸς ὕδωο ἐπίνετε, καὶ τὸ λοιπον τοῖς 
ποσὶν ὑμιῶν εἑταράσσετε; 19 Καὶ τὰ mgo- 
βατα µου τὰ πατήματα τῶν ποδῶν ὑμῶν 
ἐνέμοντο, καὶ τὸ τεταραγιιένον ὕδωο ὑπὸ 
τῶν ποδιῶν Ὁ μῶν ἔπινον: 

20 Ai τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος" 
Ἰδοὺ ἐγὼ διακρινῶ ἀναμέσον ποοβάτου 
ἰσχυροῦ καὶ ἀναιιεσον ποοβάτου ἀσϑενοῦς. 
ἐπ τώς πλευραῖς καὶ τοῖς ὤμοις ὑιιῶν 
διωθεῖσθε, καὶ τοῖς κέρασιν διιῶν ἐκερατί- 
ζετε, καὶ πᾶν τὸ ἐκλεῖπον ἐξε εθλίβετε. 
22 Kai σώσω τὰ πρόβατά uov, καὶ οὐ μὴ 
ὦσιν ἔτι εἰς ποονοιιὴν, καὶ κοινῶ ἀναμέσον 
κριοῦ πρὸς κριόν. 0 Καὶ ἀναστήσω ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ποιμένα ἕνα, καὶ ποιιιανεῖ αὐτοὺς, 
τὸν δοῦλον μου Aavid, καὶ ἕσται αὐτῶν 
ποιμὴν, 5! καὶ ἐγώ κύριος coua αὐτοῖς εἰς 
ϑεῦν, καὶ Levis ἄρχων ἑν µέσω αὐτῶν. 
Ἔγω κύριος ἐλάλησα. "ὺ Καὶ διαϑήσομαι 
τω Avid διαθήκην εἰρήνης, καὶ ἀφωνιώ 
θηρία πονηρὰ ἀπὸ της LE καὶ κατοική- 
σουσιν ἐν τῇ ἐρήμω, καὶ ὑπνώσουσιν ἐν τοῖς 
δρυμοῖς. 26 Καὶ δώσω αὐτοὺς πεοικύκλω 

τοῦ ὄρους μου’ καὶ δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν, 


10. ; X (pro ἐκλεῖτ.) : noter ηκὸς. ΑΠΡ, σος. 
καὶ) πῖον καὶ τὸ. Ñ: nn αὐτὰ κ. ποιμανῶ μετὰ 
κρίσεως. 17. AF (a. πρόβι) τὰ. Fy (p. 7008.) ue. 
ο. χοον κ τράγου. {δ. ΠΡ Ῥ. ἐγέμ.) ἀλλα. 
A°E* pr.) ὑμῶν. Α: τοῖς που. vu. κατεπατ. VF: 
τὸ κατάλοιπο;. X+ (p. 1οιπ.) ἐν. 19. X: καταπα- 
τή ματα ... ἐνέμετο. 50. A+ (p. κύρ.) ὁ ϑεὸς. ΑΣ 
(p. ϑεός) πρὸς αὐτός οἱ, (p. ο tue. X: [δὲ 
ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς, καὶ διακρ. 31. X: Ἐπειδὴ Ταῖς πλ. 
E* (ult.) zæ: et ἐξεϑλ. X: παντα δὲ τα ἐκλεί- 
ποντα. ph (in f.) ἕως ὃ ἐξώσατε αὐτὰ ἔξω (X 
perg.: καὶ διεσπάρη τὰ πρόβατά με παντὶ παρα-- 
πορευομένῳ). 297 A: κ. οὐκέτι ἔσονται ἔτι εἰς πο. 
Xi (a. ἀνὰ μ.) ἀνὰ μέσον: προβάτο καὶ προβάτα καὶ. 
Ε: ἀνὰ μ. προβάτων x. poer 23. Al: αὐτοῖς ποιμ. 
ἕτερον (|. ἐπ᾽ αὐτὸς π. ἕνα) ATF (p. Aavià) 


αὐτὸς ποιμανεῖ αυτὲς OS τ. καὶ ἀναπαύσει αὐ- 


“PNY ΠΙΌΦΠΓΓΝῚ ΠΝ πρήπη 
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f 


ποσο ον ποπ DIN TIT "98114 
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nav 0% mag bre past ma 
S2722 128 VAN FRITES 
apis SAND 19312139 num ΠΌΞ 26 
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δα nee unis 


- 
. 


F 


τ. 91. maA GMNI 
v225, D ----ο- 
: EE εἰς 9.) : θεός. F: καὶ ὁ glos μα 
ὁ a δ 21. ... λελάληκα, 23. AN (pro ἀφανιῶ) : 
arolw. X-- (p. teip) πεποιθότες. 26. Al: ἔσον- 
a (pro δώσω αὐτὲς»; E: δ. αὐτοῖς). A: «κύκλῳ. 
+ (p. do. μα) η. Α (pro δώσω) : ἀποοτελῶ. 
A: «αταβιβάσω). AL* τον ὑετὸν ΑΧ Q- pr. ver.) 
ὑαῖν ΓΙ αὐτοῖς). NX; τὸν vetrov ὑμῖν èv καιρῷ GUTE 
(F: τ. VET. κατὰ καιρον αὐτᾶ)' ὑετοὶ εὐλ. ἔσονται. 


17. Entre troupeau εἰ troupeau de béliers εἰ de 
boucs. Hébreu et Septante : « entre brebis et bre- 
bis, entre béliers et boucs ». 

20, Une brebis grasse et une maigre. Septante : 


« une brebis forte et une brebis faible ». 

26. Je les rendrai autour de ma colline une bi- 
nédiction. Septante : « je les planterai autour de ma 
montagne ». 


Ézéchiel, XXXIV, 17-26. 


Εξ. Règne du Messie (XX XEIII-XL VEINE). 
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— 1° (Ὁ). Le Pasteur fidèle (XXXIV). 


quod confräctum füerat alligäbo, et 
quod infirmum füerat consolidäbo, 
et quod pingue et forte custédiam : 
οἱ pascam illas in judicio. 


Grexab eis 
oppressus. 


17 Vos autem greges mei, hæc di- 
cit Dóminus Deus : Ecce ego júdico 
inter pecus et pecus, arietum et hir- a 3% 1s. 
córum. 18 Nonne satis vobis erat Zach. 19,3. 
páscua bona depásci ?ínsuper et reli- Τὴ 13; 
quias pascuárum vestrárum concul- 
cástis pédibus vestris : et cum puris- 
simam aquam biberétis, réliquam 
pédibus vestris turbabátis. 19 Et oves 
meæ his, quæ conculcáta pédibus zz, 34, 11, 17. 
vestris fúerant, pascebántur : et quæ ii a” 
pedes vestri turbáverant, hæc bibé- 
bant. 

20 Proptérea hæc dicit Dóminus 
Deus ad vos : Ecce ego ipse júdico 
inter pecus pingue, et maciléntum : 
21 pro eo quod latéribus et hümeris 
impingebátis, et córnibus vestris 
ventilabátis ómnia infírma pécora, 
donec dispergeréntur foras : ?? sal- 
vábo gregem meum, etnon erit ultra 
in rapinam, et judicábo inter pecus 
et pecus. 

23 ET SUSCITABO SUPER EAS PASTO- 
REM UNUM, qui pascat eas, servum 
meum David : ipse pascet eas, et ipse 


Mat. 25, 32. 


Ez. 22, 12. 
πο, ος 5. 


τ. 
1 Cor. 9, 99, 


a Deo 
servabitur. 


Dan. 5, 4. 
Jer, 50, 11. 


Ez. 37, 31. 
Jer. 23, 6. 
Is. 40, 11 ; 
13 Τὶς 
Os. 3, 5. 
Jer. 30, 9. 
Mat. 12, 18. 
Joa. 5, 30 ; 
10, 14. 
Hebr. 10, 7. 


Pastor bo- 
nus dabi- 
iner. 

Ez. 36, 28 ; 
EVE ee 
Joa. 4, 23. 


ateis 1 ; 24 E Os. 1, 11 ; 3, 5. 
erit eis in pastorem. Ego autem % b Ες 5 


Dóminus ero eis in Deum : et servus τα ο δη 


meus David princeps in médio Pniir 27. 
eórum : ego Dóminus locütus sum. Is. 54, 10; 
25 Et fáciam cum eis pactum pacis, ;05. 9,15. 
et cessáre fáciam béstias péssi- 
mas de terra : et qui hábitant in 


Zach. 3, 10. 
Mich. 4, 4. 
desérto, secúri dórmient in sáltibus. 


Luc, 2, 24. 
Ap. 21, 25. 


Bonis 
abunda- 
bunt. 

Is 19, 21; 
36, 5-6 ; 60, ὃ: 
44, 3; 30, 33. 


26 Et ponam eos in circüitu collis 
mei benedictiénem : οἱ dedücam im- 
brem in témpore suo : pluviæ bene- 


je le ramènerai; et ce qui était brisé, je 
le lierai; et ce qui était faible, je le 
fortifierai; et ce qui était fort et gras, 
je le conserverai, et je les ferai païître 
avec discernement. 

17 » Mais vous, mes troupeaux, voici 
ce que dit le Seigneur Dieu : Voilà 
que moi je juge entre troupeau et trou- 
peau de béliers et de boucs. 5 N'était- 
ce pas assez pour vous de paître en de 
bons pâturages ? mais vous avez de plus 
foulé aux pieds les restes de vos pâtu- 
rages, et lorsque vous buviez une eau 
très pure, vous troubliez le reste avec 
vos pieds. ‘ Et mes brebis paissaient 
ce qui avait été foulé par vos pieds, et 
ce que vos pieds avaient troublé, elles 
le buvaient. 

20 » A cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur Dieu: Voilà que moi-même 
je juge entre une brebis grasse et une 
maigre; 7! parce que vous heurtiez des 
côtés et de l'épaule, et que vous cho- 
quiez de vos cornes toutes les brebis 
faibles, jusqu’à ce qu'elles fussent dis- 
persées dehors; 7 je sauverai mon 
troupeau, il ne sera plus en proie, et je 
jugerai entre brebis et brebis. 

23 γ ET JE SUSCITERAI SUR ELLES UN 
PASTEUR UNIQUE qui les paisse, mon 
serviteur David: lui-même me les 
paîtra, et il sera pour elles un pasteur. 
24 Mais moi, le Seigneur, Je serai leur 
Dieu, et mon serviteur David sera 
prince au milieu d'eux; c'est moi, le 
Seigneur, qui ai parlé. 7 Et Je ferai 
avec eux une alliance de paix, et j'ex- 
terminerai de la terre les bêtes très 
mauvaises; et ceux qui habitent dans 
le désert dormiront avec sécurité dans 


les forèts. | 
26 » Et je les rendrai autour de ma 


colline une bénédiction ;etj'amènerai la 
pluie en son temps; ce seront des pluies 


EE — 


Απ. Entre troupeau... C’est la scule traduction dont 
nous aient paru susceptibles les mots de la Vulgate : 
Inter pecus et pecus, arietum et hircorum (Glaire). 

48. Ce n’est pas chose rare en Orient de voir des 
gens boire de l’eau troublée par les pieds de ceux 
qui sont dans le courant au-dessus d’eux. 

21. Vous choquiez de vos cornes. Voir la figure p.184. 

23. Un pasteur unique; C'est-à-dire le Messie, Jésus- 
Christ, d’après l'explication unanime des Juifs et des 
chrétiens. fl est désigné sous le nom de David: 
comme dans Jérémie, xxx, 9, etdans Osée, 11,6, parce 
que David était la figure du Messie, qui est descendu 
de lui selon la chair, et que son nom mêémeqdui, eu 
hébreu, signifie aimé, convient parfaitement à Jésus- 


re céleste mon fils bien-aimé 
(Matthieu, τη, 18, etc.). Le pasteur est unique, parce 
que, selon la remarque de saint Auguslin, tous cena 
qu’il rend participants de son autorité et de sa sol τ 
citude pour paître ses brebis, ne forment en τ 
qu’un seul pasteur. Dans ce verset et dans le 31°, 16 
texte hébreu passe successivement des brebis aux 
Juifs, dont elles sont la figure ; c’est pourquoi Lo 
ploie tantôt le féminin elles, et tantôt le masculin 
eux: dans tous les autres. il n’emploie, comme 14 Vul- 
gate, que le masculin (Glaire). -. 
"ος; le les ΓΝ ce qui peut signifier, ou que 
les Juifs seront comblés de bénédictions, puisque, 
en hébreu, le substantif mis au lieu de Son adjectif 


Christ, appelé par son Ρὸ 
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Ezechiel, XXXIV, 27—XXXV, 7. 


“IX. Regnum Messiæ (XXXIII-XLVIID). 


— £ (ο). Contra Edomitas (XXXV). 


ὑετὸν εὐλογίας. ?7 Καὶ τὰ ξύλα τὼ ἐν τῷ 
πεδίο δώσει τὸν καρπὸν αὐτῶν, καὶ ἡ γῆ 
δώσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς, καὶ κατοικήσουσιν 
ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν ἐλπίδι εἰρήνης, καὶ 
γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος, ἐν τῷ συντρί- 
War µε τὸν ζυγὸν αὐτῶν, καὶ ἐξελοῦμαι av- 


τοὺς ἐκ χειρὸς τῶν καταδουλωσαιιένων 
η Y - 
αὐτούς. 38 Καὶ οὐκ ἔσονται ετι ἐν προνομῇ 


- DA A A / ep rs 2 I ¥ 
τοῖς εὔνεσι, καὶ τα Ὁ ήρια τής YNG οὐκέτι UN 
φάγωσιν αὐτούς. Καὶ κατοικήσουσιν èv 
> / . 9 z E a ~ 9 z 
ἐλπίδι, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν αὐτούς. 
99 S / D \ D ` 
29 Καὶ ἀναστήσω αὐτοῖς φυτὸν εἰρήνης, καὶ 

/ - - 
οὐκέτι ἔσονται ἀπολλύμενοι λιμῷ ἐπὶ τῆς 
γης, καὶ ὀνειδισμὸν ἐθνῶν οὐ μη ἐνέγκωσιν 
ει. it γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος 
ὁ ϑεὺς αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ λαός μου. Οἶκος 
I À À ! ιό / 31 / 4 

σραήλ, λέγει κύριος κύοιος, δ πρόβατά µου 

/ 
καὶ πρόβατα ποιμνίου µου εστὲ, καὶ Eye 
κύριος ὁ Φεος ὑμιῶν, λέγει κύριος κύριος. 

3 r / 
XXXV. Καὶ εγένετο λύγος κυρίου πρὸς 

\ / 5 9 ΚΝ 2 ’ η / `~ 
μὲ, λέγων" Yie ἀνθρώπου, ἐπίστρεψον TO 
πρύςωπόν σου ἐπ᾽ ὄρος Σηεὶρ, καὶ noopr- 

2 2 \ . > \ 2 πο 3 # 
τευσον εἰς αὐτο, καὶ εἰπὸν αὐτῷ" ὃ Τάδε 

/ / ΄ 
λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ yw ἐπὶ σὲ, ὄρος 

Δ. 32 ee - ΄ 
Σηεὶρ, καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σὲ, καὶ 
δωσω σε εἰς ἔρημον, καὶ ἐρημωϑήσῃ, * καὶ 
ταῖς πύλεσί σου ἐρημίαν ποιήσω, καὶ OÙ ἔρη- 
μος ἔσῃ, καὶ γνώση ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος" 
5 ἀντὶ τοῦ γενέσθαι σε ἐχϑρὼὰν αἰωνίαν, καὶ 
ἐνεκάθισας τῷ οἴκω Ἰσραὴλ δόλω, ἐν χειρὶ 
ἐχθρῶν μαχαίρᾳ ἕν καιρῷ J ἀδικίας, à ET ἑσχά- 
των. ὁ Aa τοῦτο, ζῶ ἐγὼ), λέγει κύριος xv- 
ριος, εἰ μήν εἰς αἷμια ἥμαρτες, καὶ αἷμα δίω- 
ξεταί σε]. ᾿ Καὶ δώσω ὄρος Σηεὶο εἰς 


27. A: ξ. τοῦ πεδίον (X: ἀγρῷ) δώσει. Αἱ; τὸν 
.. αὐτοῖς ... τὸν καρπὸν (]. τ. κ. αὐτῶν ... τὴν 
ἰσχὺν). E* pe. AȚ (p. ξυγὸν) τᾶ κλοιᾶ (F: τὸς 
κλοιὲς [F: τὴν σειράν |. τὸ ζυγῦ). Al Cult.) καὶ. 
28. À: δκέτι čo. (F: 8x ëo. guéri). X: εἰς προνο- 
μὴν. ΑἹ; πτοήσει (pro φάγ.). 29. Απρ: eg.) εἰς 
ὄνομα. Et (p. ἔσοντ.) ὀλίγοι ἐν (ΧΡ ἐν) ἀριθμῷ 
ἔν τῇ ΥΠ) καὶ ἐκέτι ἔσονται. Bl: κ. οὗ μὴ ἐνέγκ. 
ἔτι ὀνειδισμ. ἐϑνῶν. 30. FF (p. αὐτῶν) μετ᾽ œv- 
τῶν. ΑΤ (a. Ἴσρ. η τοῦ 341. ΛΠ Gn. ) Kat ὑμεῖς et 
(p- πρὀβ.) të. F: πρόβ. νομῆς 48, ,ἄνϑρωπού 
ἐστε. — 2. À: ἐπὶ τὸ ὄρ. 2. ... ἐπ᾽ αὐτο (EF: ἐπ᾽ 


αὐτῷ). 3. Β!Ξ αὐτῷ. A! (all.) κύρ. (Χ: ἀδωναὶ | 


91. Son germe. Hébreu : 
tante : « sa force ». 

28. Sans aucune crainte. Hébreu et Septante : 
«et il n’y aura personne pour les troubler ». 

29. Un germe renommé. Septante : « vrai plant 
de paix ». 

30-31. Septante « maison d'Israël, dit le Sei- 
gneur Seigneur, νος êtes mes brebis, les brebis 
de mon troupeau... 


« ses productions ». Sep- 
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ANS πρι DT om) END 7 


Di 


η.» 


v.6. bis πο pona ᾿ἼΓ N°2 


κ.). AB: ὁ. σε ἔρημ. 4. A: Καὶ. ἐν τ. 5. X (pro 
σε) : ἐν σοὶ. A: αἰωνίον. F: êv δόλῳ. A: δόλῳ ἐν 
καιρῷ ἐχϑρῶν êv χειρὶ. ΝΣ ἐν. A (Ρ. pay.) 
ἐν καιρῷ ϑλίψεως αὐτῶν. 0. F: εἰ μὲν (X: 7 μὴν). 
Α: σε διώξ. F+ (in a καὶ αἷμα ἐμίσησας, καὶ 
αἷμα ἐκδιώξεταί σε (Δ αἷμα γάρ 68 ἐμέσ. καὶ τὸ 


αἷμά σε διώξει σε). T. AT (ρ. δώσω) τὸ. 


XXXV. ò. Hébreu : « parce que tu avais une haine 
éternelles parce que tu as précipité par le glaive 
les enfants d'Israël au temps de leur calamité, au 
temps où l’iniquité était à son comble ». 

6. Puisque tu as hat le sang. Hébreu : 
tu nas pas haï le sang ». 
dans les Septante. 


« puisque 
La fin du verset manque 


Ézéchiel, XXXIV, 


εκ. Règne du Messie (KXNIII-XL' VIN). 


DR XXE. 5 


— 4 (c). Ruine de l’Idumée (XXXV). 


dictiónis erunt. D Et dabit lignum ος, 
agri fructum suum, et terra dabit ,,/% "3. 


germen suum, et erunt in terra sua ”” ΠΠ; 


absque timóre : οἱ scient quia ego Pes is. 
Dóminus, cum contrivero caténas 

jugi eórum, et erúero eos de manu 
imperántium sibi. 

Habita- 
bunt confi- 
denter. 
Jer. 33, 16. 


Zach. 14, 11. 
Ex. 26, 6. 


28 Et non erunt ultra in rapinam 
in géntibus, neque béstiæ terræ de- 
vorábunt eos : sed habitäbunt con- 
fidénter absque ullo terrôre. *? Et Mich. 4, 1. 
suscitábo eis germen nominäâtum :1111; 4,2. 
et non erunt ultra imminúti fame in sis απ 
terra, neque portäbunt ultra opprô- sor». a 
brium géntium. 

30 Et scient quia ego Dóminus 
Deus eórum cum eis, et ipsi pópu- 
lus meus domus Israel, ait Dóminus 
Deus. *! Vos autem greges mei, 


Israel grex 
Dei. 


Ez. 34, 27: 
35, ὃ» 11, 90; 
36) 26), 37, 93, 


greges pâscuæ meæ, homines estis : 1236, 27. 

r . κ. 18 . 90 3. 
et ego Dóminus Deus vester, dicit τος 10 n. 
Dóminus Deus. 

XXXV. ' Et factus est sermo Dó- .«) Mons 
mini ad me, dicens : 2 Fili hóminis ‘rhitus 
pone fáciem tuam advérsum mon- 625807 

2 τς Ez. 25, δ, 13, 

tem Seir, et prophetäbis de eo, D 
dices illi : 3 Hæc dicit Dóminus 15.31, 11. 
Deus : Ecce ego ad te mons Seir, ©1251 13; 
et exténdam manum meam super te, 14,17 
, An Μαι 1 32. 

et dabo te desolätum atque desér-, toc. 
tum. 4 Urbes tuas demôliar, et tu τα. 13,20; 

34, 30. 


desértus eris : et scies quia ego 
Dóminus. 

δ Eo quod fúeris inimicus sem- 
pitérnus, et conclúseris filios Israel 
in manus gládii in témpore afflic- 
tiónis eórum, in témpore iniquitátis 
extrémæ. ê Proptérea vivo ego, dicit Je. 18,21. 
Dóminus Deus : quóniam sánguini prr νο 30. 


quia sem- 
piternus 
inimicus. 
Gen. 23, 225 
Sila Sie 
Ez. 25, 12. 
Am. 1, 1]. 
Ps. 136, 7. 


1 ς Abd. 13-14. 
tradam te, et sanguis te persequé- ‘sis; 
tur : et cum sänguinem ôderis, san- οὖν Ὁ ο 
guis persequétur te. ? Et dabo mon- 75 57 


de bénédiction. ?7 Et l'arbre des champs 
donnera son fruit, et la terre donnera 
son germe; etils seront dans leur terre 
sans crainte; et ils sauront que je suis 
le Seigneur, lorsque j'aurai brisé les 
chaines de leur joug, et que je les aurai 
arrachés de la main de ceux qui les te- 
naient sous leur empire. 

28 » Et ils ne seront plus en proie 
aux nations, et les bêtes de la terre ne 
les dévoreront pas; mais ils habiteront 
avec confiance sans aucune crainte. 
29 Et je leur susciterai un germe re- 
nommé, 115 ne seront plus détruits par 
la famine sur la terre, et ils ne porte- 
ront plus l’opprobre des nations. 

30 »y Et ils sauront que moi le Sei- 
gneur leur Dieu, je suis avec eux, et 
qu'eux-mêmes sont mon peuple, la 
maison d'Israël, dit le Seigneur Dieu. 
3t Mais vous, mes troupeaux, les trou- 
peaux de mon pâturage, vous êtes des 
hommes, et moi je suis le Seigneur 
votre Dieu, dit le Seigneur Dieu ». 

XXXV. ! Et la parole du Seigneur 
me fut adressée, disant : ? « Fils d’un 
homme, tourne ton visage contre le 
mont de Séir; prophétise sur lui, et 
tu lui diras : ὁ Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Voilà que je piens vers 
toi, mont de Séir, et j'étendrai ma main 
sur toi, et je te rendrai désolé et désert. 
t Tes villes, je les détruirai et tu seras 
désert; et tu sauras que je suis le Sei- 
gneur. 

ὃν Parce que tu as été un ennemi 
éternel, et que tu as renfermé les fils 
d'Israël dans la main du glaive au 
temps de leur affliction, au temps de 
leur iniquité extrème; à cause de 
cela, je vis, moi, dit le Seigneur Dieu; 
je te livrerai au sang, et le sang te 
poursuivra ; et puisque tu as haï le sang, 
le sang te poursuivra. 7? Et je rendrai 


exprime souvent le superlatif, ou qu’ils seront par 
leur pasteur une source de bénédictions pour leurs 
voisins. Au reste, quelque sens que l’on donne à ce 
verset, il se rapporte aussi bien que les précédents 
et les suivants au temps du Messie (Glaire). 


c) Ruine de l’'Idumée et restauration d'Israël, 
XXXV. 


XXXV. Ce ne seront pointseulementles chefsimpies 
qui ont perverti Israël qui seront punis, les peuples 
voisins qui ont coopéré ou applaudi à sa ruine, ΧΧΧΥ, 
15, recevront aussi leur châtiment. Edom, de qui la 


dévastation est annoncée, xxxv, représente ici,les 
nations paiennes, comme dans ]ϑαῖε, LXM, 1-8; Ezé- 
chiel,xXxx\1,5. Il sera ravagé, 1-4, à cause de sa haine 
pour Israël, 5-9, de son désir de s'emparer d'une 
partie du royaume de Juda et de ses blasphèmes 
contre Dieu, 10-15. 

3, Le mont de Séir estpris ici pour toute l’Idumée. 

5. et suiv. Pour l’explication de la prophétie contre 
Séir, voir χχν, 8 et suiv. 

6, 11. Je vis, moi. Voir plus haut la note sur Xvi, 
3. — Je te livrerai au sang. Cela fut accompli sous 
Judas Machabée (I Machabées, ιν, 15; v, 3; Π Macha- 
bées, X, 16-17). 
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Ezechiel, XXXV, 8— XXXVI, 2. 


Εξ. Regnum Messiæ (XXXIHI-XLVIIE). 


— 1° (d). Instauratio Israel (XXXVI, 1-15). 


ἐρήµον, xal jonuwuevov, καὶ OTOLE OT αι- 
τοῦ ἀνθρώπους καὶ κτήνη; 8 καὶ )ἐμπλή OW τιν 
τραυματιών βουνοίίς σου καὶ τὰς φάραγγάς 
σου, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς πε εδίοις σου τετραυμα- 
τισμιένοι μιαχαίρῳ πεσοῦνται ἐν σοί, Eon- 
μίαν αἰώνιον Ὁήσομιαί σε , καὶ αἱ πόλεις σου 
οὐ un Ι κατοικηϑῶσιν ἓ ἔτι, T γνώσῃ ὅτι ἐγώ 
eiu «ύριος᾽ 10 Sio τὸ εἰπεῖν σε To δύο ἔϑνη, 
καὶ αἱ δύο χώραι čuo ἔσονται». καὶ κλήρονο- 
μήσω αὐτας, . καὶ πύριος EAEL έστι. αν 
τουτο, ζω Ey, λέγει κύριος, καὶ ποιήσω σοι 
κατὰ τη v ἔχθραν σου, ο |γνωσθη σομιαί σοι 
ἡνίκα ὦ ἂν κρινῶ σε, "καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰμι 
κύριος. "Ἤκουσα της (ωνῆς τιν βλασφημιῶν 
σου, ὅτι εἶπας' Τὰ ὄρη Ισραηλ εοηιια ἡ μῖν 
δέδοται εἰς κατάβρωμα, 13 yal } ἐμεγαλοῤῥημιό- 
νήσας ἐπ᾽ ἐμὲ τῷ στόματί πον. ἐγὼ ἤκουσα. 
11 Tade λέγει. κύριος’ "Er τῇ εὐφροσύνῃ 
πάσης της γῆς ἔρημον ποιῄσω σε, 15 ἹἹερη- 
μον ἔσῃ, ὄρος -«ηεὶο, καὶ πᾶσα À Ἰδουμαία 
καὶ ebar αλωϑήσεται, καὶ γνώση ὅτι ἐγώ 
εἰμι κύριος O θεὸς αὐτῶν. 
XXXVI. Κ αὶ σι, υἱὲ ἀνθρώπου, προφή- 
τευσον ἐπὶ τὰ ὄρη, Ἰσραὴλ, καὶ εἰπὸν τοῖς 
ὄρεσι τοῦ Ἰσραήλ -κούσατε λόγον } κυρίου. 
2 Γάδε λέγει κύριος κύριος: Av? οὗ εἶπεν 


T. X: άνθρωπον ... p Om i) παραπορενάμενον 
καὶ ᾿ ἀναστφέφοντα. 8. je (p. ἐμπλ.) τὰ ὄρη 68. 
A ΤΠ οἱ σε Tac εἰ, (a. τὰς p.) πασας. 
9. ΑΓ (in.) Καὶ. F: κατοικηϑήσονται (X: κατοι-- 
κισϑῶσι»). E: γνώσονται. 10. A: Miori εἶπας: Ta 
δύο ET. ... ἔμαὶ εἰσίν ... καὶ ὃ κύριος. 11. A: λέγει 
κύριος, ο, m. y σοὶ κ. τὴν ἔχ. σου καὶ κατὰ 
τὸν ζῆλον σου ὃν ἐποίησας ἐκ τοῦ μεμισηκέναι σε 
ἐν αὐτοῖς, καὶ γνωσ. σοι ἡνίκα ἐὰν κρινῶ σε (F: 
ἐν τῷ μισῆσαί σε [σε + eti. X] αὐτός). PIN 
πασών τ. βλασφ. ὧν ἔλεγες περὶ, τών ὀρέων Ἴσρ. 
λέγων: Τὰ ὄρ. T. τὰ ὑψηλὰ τὰ αἰώνια. Al: εἰς xatd- 
σχέσιν. πο” NE ἐμεγαλορή. ΑΓ. στόματί σον) 
καὶ ἐπλήϑυνας ἐπ᾽ ἐμὲ λογους σου (F: z. ἔφωνή-- 
COTE κατ᾽ ἐμὲ τὰ ῥήματα ὑμῶν). Alt (a. ἐγώ) καὶ 
(A? uncis; X: ὃς) οἱ (in f.) φησὶν κύριος (A? un- 
cis). 14. Et (ab in. 1) Aı& tato. ΑΕ: κύρ. bis. E* 
πάσης. ATX čo. ποιήσω σε FF (in f.) αἰώνιον. 15. 
A°Et Gin.) Καθώς ηυφράνϑης εἰς κληρονομίαν οἷ-. 
κου Ἰσραήλ, ὅτι ι΄ οὕτως οσα σοι (Ε: 


… ἐπευφράνθης τῇ zino. ... m. [αἱ]. E:] σε). ΕΤ (a. 


Taureaux se battant à coups de cornes (XXXVI, 21, p. 151). (D'après Wilkinson). 


In) ΠΏΣ ΓΟ» obi 


ΠΝ ὌΝ : ΠΏ} 725 1790 8 
προ Taan 


on? 199. 2990200 TDN 
N> pw) may ΒΡῚ 


smin UNS ἘΞ το Ὁ 
5 r [πρ TRES T 
τν] DV tips TYAN μα. 


1720 77 ΠΟΠ "Ὁ ΠΊΣΝΩ pale 
ὝἊττη ΞΟ ἕπτ og nimi! 
END ΠΡῸΣ] Min JTN DN 
Popea nmr awy ΠΏΝΊΡΤῚ 
IPSUN NE a3 IT) DE 


δι ὍΣΟ Aim ην 12 Bym! 
w MIAN "ΟΝ his ts 


am ab maay ι on) byi 
nipp ὯΥ aoan πόσα» 
("νο ἫΝ 22927 "Ὃν opa 
-b3 ihia nim MEN MONS 1 
πηππρῶρ” or ΣΝ ΠΣ yaso το 
3 -ὸΝ 5» Σε. bus 

αν ian Ta pe 

DS NAT DANS EN) XXXVI. 
ΝΠ» dns MONT ΣΝΎΪΘΊ ΤΠ 

"ΠΝ AN 512 ΕΠ 27 yow 2 


Ca 


LS 


DT oby D TAg J7 min 


ν. 9. Ῥ PEUT 
Υ. 11. MINE ΤΌΤ ἜΠ ΝΞ 
.. 102. πε 
ἔο.) εἰς. E: ἔρημος. ΑΛ). 10.) καὶ. Al: ἐξολεθρευ-- 


ϑήσεται. E: γνώσονται. —{|, λ.ο o. Too. 
9. A: Ar? ὧν. AB!: ὁ ἐχϑο. ΠΝ να. 


7. J'en retrancherai l'allant et le re- 
venant. Seplante : « j'y ferai périr 
hommes et troupeaux ». 

8. Le long de tes torrents. Septante : 
« dans toutes tes plaines ». 

44. Selon ta jalousie que tu as exer- 
cées, parce que tu les haïssais n'est pas 
dans les Septante. 

43. Vous avez prononcé dédaigneu- 
sement contre moi vos paroles n’est pas 
dans les Septante. 

45. Le commencement manque dans 
les Septante. 


Ezéchiel, XXXV, 


8—XXXVI, 2. 185 


ΚΕ. Règne du Messie (XXXILIE-XLVIIE). — 1° (d). Restauration d’Israël (XXXVI, 1-40). 


tem Seir desolátum atque desértum: ais 
Ean de eo eúntem, et red- 4 2": 
eúntem. ὃ Et implébo montes ejus Jawu 
occisorum suórum in cóllibus tuis, οι t7 is 
et in vállibus tuis, atque in torrén- ™ 7»? 
tibus interfécti gládio cadent. * In σας 25,12; 
solitúdines sempitérnas tradam te, $z 35 13. 


et civitátes tuæ non habitabúntur : 
et sciétis quia ego Dóminus Deus. 

10 Eo quod dixeris : Duæ gentes 
et duæ terræ meæ erunt, et here- 
ditâte possidébo eas : cum Dóminus 
esset ibi : ff proptérea vivo ego, 
dicit Dóminus Deus, quia fâciam 
juxta iram tuam, et secúndum zelum 
tuum, quem fecisti ódio habens eos : 
et notus efficiar per eos cum te ju- 
dicávero. 13 Et scies quia ego Dó- 
minus audivi univérsa oppróbria 
tua, quæ locútus es de móntibus 
Israel, dicens : Desérti, nobis ad 
devorándum dati sunt. 13 Et insur- 
rexístis super me ore vestro, et de- 
rogástis advérsum me verba vestra : 
ego audivi. 

14 Hæc dicit Dóminus Deus : Læ- 
tánte univérsa terra, in solitúdinem 
te rédigam. 15 Sícuti gavisus es su- 
per hereditátem domus Israel, eo 
quod fúerit dissipáta, sic fáciam 
tibi : dissipátus eris mons Seir, et 
Ιάαπιώα omnis : et scient quia ego 
Dóminus. 

XXXVI. ! Tu autem fili hómi- 
nis prophéta super montes Israel, 


Ejus zelum 
vindieabit 
Deus. 


IPS, ο LEE 
Num. 35, 34, 


Jae. 3, 13. 
Ez.25, 14:20, 9. 
Is. 33, I. 


Abd. 12. 
δα, LR e 
8, 10; 6, 2. 


1[5.. ο ο 

165. ο S: 

Jer. 4δ, 26, 
42. 


3. 


Pro malo 
malum 
reddetur. 


Lam. 4, 21. 
Is. 65, 15-11. 


Ez. 36, 5. 
PS6 Οσο 
Abd. 12. 
Ez. 25, 6. 


d) Humi- 
liatus est 
Israel. 


et dices : Montes Israel audite ver- rz.6,2;35,12. | 


bum Dómini : ? Hæc dicit Dóminus rz. 25,3. 


Deus : Eo quod dixerit inimicus de τ 


[le mont de Séir désolé et désert: et 
j'en retrancherai l'allant et le revenant. 
ὃ Et je remplirai ses montagnes de ses 

| morts, sur tes collines, dans tes val- 
lées, et le long de tes torrents. les tués 
sous le glaive tomberont. ὃ Je te ré- 
duirai en solitudes éternelles: et tes 
cités ne seront pas habitées: et vous 
saurez que je suis le Seigneur Dieu. 

10 » Parce que tu as dit : Deux na- 
tions et deux terres seront à moi, et je 
les posséderai en héritage, quoique le 
Seigneur y fût; 11 ἃ cause de cela, je vis. 
moi, dit le Seigneur Dieu. j'agirai se- 
lon ta colère et selon ta jalousie que tu 
as exercées, parce que tu les haïssais ; 
et je me ferai connaître par eux, lors- 
que je t'aurai jugé. 13 Tu sauras que 
moi, le Seigneur, jai entendu toutes 
les paroles outrageantes que tu as 
proférées contre les montagnes d'Is- 
raël, en disant : Ce sont des déserts : 
ils nous ont été donnés pour être 
dévorés. 13 Et vous vous êtes élevés 
contre moi par votre bouche, et vous 
avez prononcé dédaigneusement contre 
moi vos paroles: moi j'ai entendu. 

1%» Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 

Lorsque toute la terre se réjouira, je 
te réduirai en une solitude. 15 Comme 
tu t'es réjoui sur l'héritage de la maison 
d'Israël, de ce qu'elle avait été dévastée, 
ainsi je te ferai; tu seras dévasté, mont 
de Séir, et toute l'Idumée; et ils sau- 
ront que Je suis le Seigneur Dieu. 

XXXVI. ! » Mais toi, fils d'un 
homme, prophétise sur les montagnes 

| d'Israël, et tu diras : Montagnes d'Is- 

| raël, écoutez la parole du Seigneur : 
|? Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
| Parce que l'ennemi a dit de vous : Très 


9. Vous saurez que je suis le Seigneur. Voir plus 
haut la note sur χι, 23. 

10. Deux nations et deux terres: lIdumée οἱ Israel, 
ou bien Juda et Israël (Glaire). 

11. Je vis, mot. Voir plus haut la note sur XVIII, 3. 
— Jagirai selon ta colère, j'aurai les mêmes senti- 
ments de haine et hostilité que tu as eus envers 
Israël. — Lorsque je t'aurai jugé; quand j'aurai 
tiré vengeance de tes crimes. 

12. Les montagnes d'Israël; pris pour la terre 
d'Israël, placé par antithèse avec les montagnes de 
Séir, qui désignent le territoire de l’Idumée. — Ce 
sont des déserts; parce que tous les habitants ont 
été tués ou emmenés en captivite. 

43. Vous vous êtes élevés contre moi; vous avez 
tenu des discours outrageants contre moi, et vous 
avez dérogé à mon honneur par vos paroles. Édom 


estici le type de tous les ennemis de Dieu et de 
l'Eglise. 


45. Ainsi je le ferai; selon la loi du talion. Voir 
la note sur Exode, Χχι, 23. 


d) Restauration d'Israël, XXXVI, 1-15. 


XXXVI. La terre d'Israël, dont les paicns se sont 
emparés, XXXVI, 4-7, sera rendue à ses enfants et de 
nouveau heureuse, 8-45. — « Les promesses sont des 
bénédictions temporelles, reconstruction des villes. 
repeuplement du pays. fécondité et accroissement. 
Quoique ces bénédictions temporelles préfigurent 
celles du royaume du Messie, on ne peut guère dou- 
ter que cette prophétie n’ait pour premier objet la 
prospérité du peuple et du pays après le retour de 
Babylone. En fait, après ce retour, les Juifs jouirent 
d’une grande opulence et d'une grande prospérité, 
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Ezechiel, XXXVI, 


3-10. 


ΚΙ. Regnum Messiæ (ΚΝΝΕΕΕ-ΧΕ ΕΕ). — 1° Cd). Instauratio Israel (XXXVI, 1-15). 


ο C ~ ς 2 Γαμος Σ = | 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ὁ ἐχϑοός’ Εύγε, ἔρημια αἰιύνια εἰς | Th ANT 


κατάσχεσιν ἡμῖν ἐγενήθη. Ae τοῦτο 
προφήτευσον, καὶ εἰπόν: Τάδε λέγει κύριος 
κύριος Avr τοῦ ἀτιμασθήναι τ μᾶς, καὶ 
µισηϑήνωι ὑμᾶς ὑπὸ τῶν κύκλω ὑμῶν, τοῦ 
εἶναι ὑμᾶς εἰς κατάσχεσιν τοῖς καταλοίποις 
ἔϑνεσι, καὶ ἀνέβητε λάλημα γλώσση, καὶ εἰς 
ὀνείδισιια ἔθνεσι, * διὰ τοῦτο, ὄρη Ισραὴλ, 
ἀκούσατε λόγον κυρίου. Tade λέγει κύριος 
τοῖς ὄρεσι, καὶ τοῖς βουνοῖς, καὶ τοῖς χειμάθ- 
ῥοις, καὶ ταῖς φάραγξι, καὶ τοῖς ἐξηρημιωιιέ- 
νοις καὶ ἠφανισμένοις, καὶ ταῖς πόλεσι ταῖς 
ἐγκαταλελειμμέναις, καὶ € ἐγένοντο εἰς προνο- 
μὴν, καὶ εἰς καταπάτη[ια τοῖς καταλευρθεῖ- 
σιν ἔϑνεσιν περικύκλω. |Ma τοῦτο τάδε 
λέγει κύριος κύριος ΕΙ μὴν ἐν πυρὶ ϑυμου 
µου ἐλάλησα ἐπὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη, καὶ ἐπὶ τὴν 
᾿Ιδουιιαίαν πᾶσαν, ὅτι ἔδωκαν τὴν γῆν µου 
ἑαυτοῖς εἰς κατάσχεσιν, μετ᾽ εὐφροσύνης, ώτι- 
κιάσαντες. ψυχὰς, τοῦ ἀφανίσαι ἐν προνοµῇ. 
ὁ Aa τοῦτο προφήτευσον επὶ τὴν γην τοῦ 
Ἰσραὴλ, καὶ εἰπὸν τοῖς ὕρεσι, καὶ τοῖς fov- 
νοῖς, καὶ ταῖς φάραγξι, καὶ ταῖς νάπαις. 
Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ εγω εν τῷ ζήλω 
µου καὶ ἐν τῶ Φυμῶ µου ἐλάλησα, ἀντὶ τοῦ 
ὀνειδισμοὺς ἐθνῶν ἐνεγκαι ὑμᾶς. 1 dia 
TOUTO ἐγω doo τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τὰ ἐθγη 
τὰ περικύκλω ὑμῶν, οὗτοι τὴν ἀτιμίαν αὐ- 
τῶν λήψονται. 

8 Ὑμων δὲ, ὄρη Ἰσραὴλ, τὴν σταφυλὴν 
καὶ τὸν καρπὸν ὑιμιῶν καταφάγεται À λαός 
µου, ὅτι ἐλπίζουσι τοῦ ἐλθεῖν. Ὁ Ότι ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐφ᾽ ὑμιᾶς, καὶ ἐπιβλέψω ἐφ᾽ ie καὶ 
κατεργασθήσεσθε, καὶ σπαρήσεσϑε, Ὁ καὶ 
πληθυνῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνθρώπους, πᾶν οἶκον 


2. A: (bis) evye. A? (pro ἡμῖν) : ὑμῖν. 3. A+ (p. 
κύριος) ὃ θεός. Al: απὸ QE ὐπο). AT (a. τῶν 
κύκλῳ) τῶν ἐθγῶν. E: περικύκλῳ. Al: καὶ ἐγένεσθε 
(E: ἀγέβητε καὶ ο. λάλ. γλώσσης. ΕΕ (sq. ) 
εἰς (F: ὀνειδισμὸς). { ΑΣΕ: (bis) zvois Οἱ, κύριος. 
Bl: καὶ ταῖς pag. καὶ τοῖς yetu. A: καὶ ταῖς ο. 
παις ταῖς ἐξηρημωμέναις κ. ἠφανισμέναις ... τ. HOTO- 
Led. αἳ ἐγ. AIS çalt.) ets. AT (p. ἐν.) τοῖς, ο AlS 
(alt.) κὐρ. F: °H μὴν (Ε: Et μὴ). À: ἕαντ. τ. 
γῆν ue. X: κληρονομίαν (pro κατάσχ.) .. pe 
EU pe.) ἐξ όλης καρδίας. . Ν: νάπαις ... τοι... 
(inv. ord.). AT (a. xve.) ἀδωναῖ: X (pro ἐνέγκ.) : 
λαβεῖν. 7. F+ (p. τῦτο) τάδε κ κύριος 6. æ ðw- 
vat) κύριος. A: (δὲ ἐγὼ αἴρω. AÏF# ὑμῶν. A: 


EE e 
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φάγ. X+ (p. με) Ἰσραήλ. Α3: ὅτι ἐγγίξασιν. 9. AT 
Ὅτι οἱ (eti. E) ἐφ᾽ vu. καὶ οἱ (non E) κ. ora- 
ρήσ. 10. EF (p. av 90.) καὶ. 


9», Hébreu : « parce qu’on a voulu de tous côtés 
vous dévaster et vous engloutir, pour que vous deve- 
niez la possession du reste des nations, parce que 
vous avez été le sujet des discours et des railleries 
des peuples ». 


δ. Et qui l'ont dépeuplée pour la ravager. Hé- 


breu : « pour le mettre au pillage ». 
6. Aux coteaux. Hébreu : « aux ruisseaux ». 


8. Car il est près de venir. Hébreu : « car ces 
choses sont près d’arriver ». pe 
9. Voici que je (viens) vers vous. Hébreu : « voici 


que je vous serai favorable ». 


Ézéchiel, XXXVI, 3-10. 187 


Εξ. Règne du Messie (XX XIII-XLVEEE). — 1° (d). Restauration d’Israël (XXXVI, 1-15). 


vobis: Euge, altitüdines sempitér- ὃς η το bien, ces hauteurs éternelles nous ont 

1 114 3 Abd. 11. Sté 4 δη Ορ « ἃ κ 
næ in hereditätem datæ sunt nobis. oaa, νο τ te y Πα ο η ; * à Cause r 
M ea vaticináre, et dic : Hæc 26%," | CE, prop D. Ξ Parc οια Ce QUE αι 
dicit Déminus Deus : Pro eo quod le Seigneur Dieu : Parce que vous avez 
πα. 33, 12 | été désolées et foulées aux pieds de tous 


1 {1 i ati e ir- Ag 2 A rue 
eat perc côtés, et que vous avez été l'héritage des 


cüitum, et facti in hereditätem re- 
liquis géntibus, et ascendistis super 
läbium linguæ, et oppróbrium pó- 


puli : Ί proptérea montes Ísrael au- gom.s, 17-21. 


dite verbum Dómini Dei : Hæc dicit 
Dóminus Deus móntibus, et cóllibus, 


autres nations, etque vous êtes devenues 
la raillerie et l’opprobre du peuple; Ἰ à 
cause de cela, montagnes d'Israël, 
écoutez la parole du Seigneur Dieu : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu aux 


montagnes et aux collines, aux torrents, 


et aux vallées, et aux déserts, aux 
maisons ruinées, et aux villes aban- 
données qui ont été dépeuplées et insul- 
tées par les autres nations d'alentour ; 
à cause de cela, voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Puisque dans le feu de 
mon zèle j'ai parlé contre les autres 
nations et contre toute l'Idumée, qui se 
sont attribué ma terre comme un héri- 
tage, avec joie, et de tout leur cœur et 
de toute leur âme, et qui l’ont dépeuplée 
pour la ravager. ê En ce cas, prophétise 
sur la terre d'Israël, et tu diras aux 
montagnes, aux collines, et aux co- 
teaux et aux vallées : Voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Voilà que moi J'ai 

parlé dans mon zèle et dans ma fureur. 
et in furôre meo locütus sum, 60 _ [parce que vous avez été couverts de 
quod confusiénem géntium susti- rase 4, 13,| Confusion par les nations. 7 C'est pour- 
nuéritis. 7 Idcirco hæc dicit Dó- ο  |quoi voici ce que dit le Seigneur Dieu : 


R Ἢ ο δω 9 5 9 à ΄ 9 > τ 
minus Deus : Ego levävi manum #1: Moi, j'ai levé ma main, afin que les na 


À ο... Gen. 14, 22. | tions Ϊ 7 
meam, ut gentes, quæ in circúitu “R we tions qui sont autour de vous portent 
elles-mêmes leur confusion. 


vestro sunt, ipsæ confusiónem suam 
portent. 


3 00 
8 Vos autem montes Israel ramos 1460. $ » Et vous, montagnes d'Israël, 


vestros germinétis, et fructum ves- «ΟΠΗ | poussez vos branches et portez votre 


tur. ` 2 .. y 
Q CR ρ - P Aa ην Ὁ > 
trum afferátis pópulo meo Israel * Ez. 34, 27. muat pou ιν peuple Israël; o il . 


prope enim est ut véniat : ° quia “"#" "à iges de venir; ’ parce que voici que je 

Zach. 10,8. | PLENS Vers vous, et que je me retourne- 
ο ο ad ο) τν En ar ad tev ὅς δ | rai vers vous; et que vous serez labou- 
vos, et arabimini, et accipiétis se- rs.215 | γόρα, et que vous recevrez la semence. 
méntem. t° Et multiplicäbo in vobis 1.226,61, 1 | ° Etje multiplierai en vous les hommes, 


hémines, omnémque domum Israel : et j'y ferai croître toute la maison 


torréntibus, vallibüsque et desértis, 
pariétinis, et üurbibus derelictis, quæ 
depopulâtæ sunt, et subsannätæ a 
réliquis géntibus per circüitum. 
* Proptérea hæc dicit Dóminus Deus: 5, 
Quôniam in igne zeli mei locütus 5% à 
sum de réliquis géntibus, et de Idu- 
mæa univérsa, quæ dedérunt terram 
meam sibi in hereditätem cum gaü- 
dio, et toto corde, et ex ánimo : et Αγά. 13. 
ejecérunt eam ut vastärent : ê id- 
circo vaticinäre super humum Ís- 
rael, et dices móntibus, et cóllibus, 
jugis οἱ vállibus : Hæc dicit Dómi- 
nus Deus : Ecce ego in zelo meo, 


surtout sous le gouvernement des Machabées. En 
même temps, comme le pain et Pabondance sont 
toujours caractéristiques du rêgne du Messie, nous 
pouvons croire qu'ici comme ailleurs, l’accomplisse- 
ment de toutes les bénédictions dans son royaume 
est décrit et prédit ». Currey. 

2. Ces hauteurs éternelles, le pays montagneux de 
la Palestine, nous ont été données pour héritage. 
Parce que les Iduméens se sont réjouis de la 
désolation de Jérusalem, ils seront couverts de con- 
fusion. Voir Υ. 8. 

3. Dis au peuple d'Israël. — Des autres nations 
et non pas seulement des Iduméens. — Vous êles 
devenues la raillerie et l'opprobre du peuple; litté- 
ralement οἱ vous êtes montées sur une levre de lan- 


gue; c’est-à-dire vous avez passé par les bouches 
des hommes (Glaire). 

5. Le feu de mon zèle: ma colère. — Lont dé- 
peuplée (ejecerunt eam); c’està-dire ils en ont 
chassé les habitants {Glaire). 

7. Jai levé ma main; j'ai juré. i 

8. Car il est prés de venir; cette promesse devait 
s’accomplir dans cinquante ans environ. 

9. Je me retournerai vers vous; non dans un but de 
vengeance et de châtiment, mais de bénédiction. 

10. Je multiplierai en vous les hommes. Cette pro- 
phétie eut un commencement d’accomplissement 
lors de la rentrée des Juifs en Palestine, mais elle 
ue leut complétement que par lagrégation de tous 
les peuples à l’Église de Jésus-Christ. 
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Ezechiel, ΧΧΧΝΙ, 11-21. 


ΚΙ. Regnum Messiæ (KNXNEIY-NL VIII). — 1° (e). Universalis felicitas (XXXVI, 16-38). 


a , τ 
Iogan εἰς τέλος, καὶ χατοικηϑήσονται αἱ 
2 ’ z 
πύλεις, καὶ À N ONUWUEVN οἰκοδομηθήσεται. 
COM ενα 3 
πα πλην υνω ἐφ᾽ ὑμας ἀνθ οὐπους καὶ 
ee € λ 3 2 ”- 
κτήνη, καὶ κατοικια ὑμᾶς ὡς τὸ ἐν ἀρχὴ 
ἡμῶν, καὶ εὖ ποιήσω ὑμιᾶς, ὥσπερ τὰ Eu- 
προσθεν ὑμιῶν, καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι 
, Ρ̓ E ο » z 
κύριος. 13 Καὶ γεννήσω ἐφ᾽ μας ἄννρω- 
a , ο 
πους, τὸν λαόν µου Ἰσραήλ, καὶ κληρονομή- 
- {v w > ’ 
σουσιν μιᾶς, καὶ ἔσεσθε αὐτοῖς εἰς κατάσχε- 
- ss 2 me 
σιν, καὶ OÙ μὴ προςτεθητε ETL ἄτεκνωθηναι 
ἀπ᾽ αὐτων. 
2 DUT 3 
15 Τάδε λέγει κύριος κύριος Av? ὧν zl- 
2 ΄ ST \ 
πάν σοι" en donc ἀνθρώπους εἰ, καὶ 
ἠτεκνωιιένη ὑπὸ τοῦ ἔθνους σου ἐγένου. 
\ ο. ’ 
1! διὰ τοῦτο ἀνθρώπους οὐκέτι φάγεσαι, καὶ 
y ’ `. a / ’ 
τὸ ED VOS σου οὐκ ἀτεκνώσεις ETL, LEVEL κύριος 
΄ TS ` 2 2 ' 9 , μα 
κύριος. Καὶ οὐκ ἀκουσθήσεται οὐκέτι 
> 3 ς ο 2 ’ > -- \ 2 4 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀτιμία ἐθνῶν, καὶ ὀνειδισιιοὺς 
I ’ 
λαῶν οὗ μὴ ἀνενεγκητε ΕΠΗ, λέγει κύριος 


κύριος. 
\ 
16 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς LE, 
Fi 3 2 a 
λέγων’ 11 ie ER us οἶκος ᾿Ισοαλλ. 


κατιύκησεν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, καὶ ἐμίαναν 
αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ αὐτῶν, καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις 
αὐτῶν, καὶ ἐν ταῖς ἀκαϑαοσίαις αὐτῶν' καὶ 
κατιὲ τὴν ἀκαθαρσίαν τῆς ἀποκανημιενῆς 
ἐγενήϑη À ὁδὸς αὐτῶν πρὸ προσώπου μοι" 
Ἰδχαὶ ἔξεχεα τὸν ϑ-υμόν μου ἐπ᾽ αὐτοὺς], 
19 καὶ διέσπειρα αὐτοὺς εἰς τὰ JY, καὶ 
ἐλίκμῆσα αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας κατὰ τὴν 
ὁδὸν αὐτῶν καὶ κατὰ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν 
ἐχοινα αὐτούς. 20 Καὶ sien Jov εἰς τὰ ἔθνη 
οὗ eiça Jor è exel, καὶ ἐβεβήλωσαν τὸ ὄνοιιά 
μου τὸ ἅγιον, ἐν TO λέγεσθαι αὐτούς' eue 
κυρίου οὗτοι, καὶ ἐκ τῆς 7 ης αὐτοῦ ἐξεληλυ- 
τ᾿ ἐγεισάιην αὐτῶν διὰ τὸ 


10. A: πολ. «Ὁ μῶν κ. αἱ nn κω μέναι οἰκοδομη- 
ϑήσονται. X; αἱ ἔρημοι. 11. N+ (p. κτήνη) καὶ av- 
ἑηθήσονται καὶ π]ηϑυνϑήσονται (F sim.). Al: τὸ 
Eung. (X: τὰ ἔτη τὰ ἔμπρ.). 19. ΔΙΣ Καὶ δώσω 
ἐφ᾽. F: ἄνϑρ. ἀντὶ τᾶ laë µε. À: προςτεθήσεσθε. 
E: ἐξ αὐτῶν. 19. A (pro κύριος) : ἀδωναὶ. F: Ty 
xateodieoc. Et (p. εὖ) σύ. 14. Al: ἀτεκνώσει σε 
(l. ἀτεκγώσεις). A: at. οὐκετὶ … (pro κύριος) 
ἀθωγαὶ. 15. A: ὀνειδισμὸν. A! (pro λα.) : Fror. 
A: ἐνέγκητε. A°F+ (p. ἔτι) καὶ τὸ ἔθνος σου οὐκ 
ἀτεκνωθήσεται ον (BI* ἔτι). A: λέγει κ. ὃ θεός. 
17. A: κατῴκησαν. AȚ (à. ἐμίαν.) ἐν ταῖς zadao- 
σίαις αὐτῶν. F* κ. èv τ. eið. αὐτ. A* (a. κατα) 


καὶ. Al (pro ἀποκαῦημ.) : ἀφέδρε. 18. AF (in f.) 
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Duby SATNI range 


o iSi 
v. 14. 
v. 15. ο ποτ 


Το ay ib. Ὢ ΠΠ} 
D ΠΠ ἵ E “ποπ 
ν. 16. ΠΞΞ ΠΌΠΟΙ 


πεοὶ τοῦ αἵματος οὗ ἐξέχεαν ἐν τῇ γῆ, καὶ ἓν τοῖς 
7 DE 2 Ες 2 71 τὸ 2 4 ο 2 à . -Ἔ ο, ει 
εἰδώλοις αὐτῶν ἐμίαναν αὐτήν (F: ἀντὶ τᾶ atu. ὃ 
ἔκχεον ἐπὶ τὴν γῆν, κ. ἐν τοῖς βδελύγμασιν αὐτῶν 
ἐμολυνα' αὐτήν. Ε sim.). 19. Al: κατὰ τὰς ὁδοὺς. 
A2: (l. τὴν ἁμαρτίαν) τὰ ἐπιτηδεύματα (ΑἹ: τὰς 
drou.). 20. A: εἰσήλθοσαν (bis). Al: γης αυτών 
> -“ 

ἐξήλθοσαν. 


13. Et tu ne seras plus de nouveau sans eux. Hé- 
breu : «et tu ne les détruiras plus ». 

15. Et tu ne perdras plus ta nation n’est pas dans 
les Septante. 

11. Par leurs affections. Septanle : « parleurs œu- 


Vres ». 
18. La fin du verset manque dans les δερίαπίο. 
49. Leurs inventions. Septaute : « leur péché ». 
20. Lorsqu'on disait d'eux. Hébreu: « en sorte 
qu'on dirait d'eux ». 


Ézéchiel, ΧΧΧΝΙ, 11-21. 
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ΕΕ. Règne du Messie (XXXIEI-XL VER). — 1° (Ce). Félicité universelle (XXXVI, 16-38). 


et habitabüntur civitätes, et ruinôsa 4m ο 1, 
instaurabüntur. !! Et replébo νος 7 

hominibus, et juméntis : et multi- Ba 80, 37; 
plicabüntur, et crescent : et habitäre Dent, 30, 3. 
vos fâciam sicut a princípio, bonis- rss; 


que donäbo majéribus, quam ha- 
buistis ab initio : et sciétis quia ego 
Dóminus. 1: Et addücam super vos 
hémines pépulum meum Israel, et 
hereditâte possidébunt te : et eris eis 


in hereditätem, et non addes ultra 7% #7. 


ut absque eis sis. 


Non ultra 


1 Hæc dicit Dóminus Deus : Pro confunde 


tur. 


eo quod dicunt de vobis : Devorá- 


trix hóminum es, et suffócans gen- Lev. 26, 3s. 
Num. 13, 33. 


tem tuam : 1! proptérea hómines 
non cómedes ámplius, et gentem 
tuam non necábis ultra, ait Dómi- 
nus Deus : të nec auditam fáciam 
in te ámplius confusiónem géntium, 


et oppróbrium populórum nequá- °° 
quam portábis, et gentem tuam non 
amittes ámplius, ait Dóminus Deus. 

të Et factum est verbum Dómini 5) 9» pec- 


ad me, dicens : 17 Fili hóminis, do- 
mus [Ísrael habitavérunt in humo 
sua, et polluérunt eam in viis suis, 
et in stúdiis suis, juxta immundí- 
tiam menstruátæ facta est via eórum 
coram me. 18 Et effúdi indignatió- 
nem meam super eos pro sänguine, 
quem fudérunt super terram, et in 
idélis suis polluérunt eam. t° Et dis- 
pérsi eos in gentes, et ventiláti sunt 
in terras : juxta vias eórum, et adin- 
ventiónes eórum judicávi eos. 20 Et 
ingréssi sunt ad gentes, ad quas 
introiérunt, et polluérunt nomen 
sanctum meum, cum dicerétur de 
οἱ: Pépulus Dómini iste est, et de 
terra ejus egréssi sunt. ?! Et pe- 
pérci nómini sancto meo, quod pol- 


catum dis- 
persus est 
Israel. 


Num. 25, 34. 
Is. 64, 5-6. 


10 1e € 

Os. 5, 10. 
Ez. 32, 3, 6; 
33, 26; 6,4; 
SUR ες ὅ)η 
20, 23 ; 22, 15. 
Deut. 4, 27. 


Ie. 52, à. 
Rom. 2, 21. 
Num. 14, 16. 
Deut. 9, 28. 
Jer. 33, 24, 9, 
Is. 66, 5. 
Ez. 20, 9. 


d'Israël; et les cités seront habitées, οἱ 
les lieux ruinés seront rétablis. 1! Et je 
vous remplirai dhommes et de bêtes; 
et ils se multiplieront et ils croitront;: 
et je vous ferai habiter comme dès le 
principe, je vous donnerai de plus 
grands biens que vous n’en avez eu au 
commencement, et vous saurez que je 
suis le Seigneur. 17 Et j'amènerai sur 
vous des hommes, mon peuple Israël; 
et ils te posséderont comme leur héri- 
tage, et tu ne seras plus de nouveau 
sans eux. 


13 » Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Parce qu'on a dit de vous : Tu 
dévores les hommes, tu étoulfes ta pro- 
pre nation; 1 à cause de cela, tu ne 
dévoreras plus les hommes, et tu ne 
détruiras plus ta nation, dit le Seigneur 
Dieu. ! Je ne ferai plus entendre en toi 
la confusion dont te couvraient les na- 
tions, et tu ne porteras en aucune ma- 
nière l’opprobre des peuples; et tu ne 
ος plus ta nation, dit le Seigneur 

leu ». 

16 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : {7 « Fils d'un homme, 
les enfants d'Israël ont habité dans leur 
terre; ils lont souillée par leurs voies 
et par leurs affections; comme est l'im- 
pureté de la femme qui a ses mois, 
ainsi est devenue leur voie devant moi. 
18 Aussi ai-je répandu mon indigna- 
tion sur eux, à cause du sang qu ils ont 
versé sur la terre, et à cause de leurs 
idoles, par lesquelles ils l'ont souillée. 
19 Et je les ai dispersés parmi les na- 
tions, et ils ont été Jetés au vent dans 
les divers pays; et selon leurs voies et 
leurs inventions, je les αἱ jugés. 70 Ils 
sont entrés chez les nations vers les- 
quelles ils étaient allés et ils ont souillé 
mon saint nom, lorsqu'on disait d’eux : 
C'est le peuple du Seigneur, et c’est de 
sa terre qu'ils sont sortis. *! Et j'ai 
épargné la sainteté de mon nom, qu'a- 


42. Dans Ce verset et les suivants, le texte sacré, 
en parlant d’Iisrael, emploie tantôt le singulier et 
tantôt le pluriel, parce qu’il considère tantôt la terre, 
le pays, et tantôl ses habitants. — Tu ne seras plus 
de nouveau sans eux; littéralement et par hébraïsme, 
tu n'ajouteras plus que tu sois sans eux. En hébreu, 
en effet, le verbe ajouter tient souvent lieu de Pad- 
verbe derechef, de nouveau. — Sans eux: sans tes 
habitants (Glaire). 

15. Tu ne perdras plus ta nation; ton peuple ne 
sera plus chassé. 


ο) La félicité d'Israël devient la félicité univer- 
selle, XXXVI, 16-38. 


La félicité d'Israël deviendra celle de tous. Dieu 


pardonnera ses péchés à son peuple, 16-21; il le 
rassemblera des lieux dans lesquels il est dispersé, 
il le fera marcher dans ses commandements et lui 
communiquera un esprit nouveau, 22-28 ; il le bénira, 
et tous les peuples reconnaitront ainsi qu’il est le 
seul vrai Dieu, 29-38. 

46. Disant (dicens). Voir plus haut la note sur 
111, 16. 

19. Inventions. Voir plus haut la note sur ΧΙΥ͂, 22. 

90. Ils ont souillė...; ils ont donné aux peuples étran- 
gers qui ne me connaissaient pas occasion de blas- 
phémer mon nom, en voyant si impie οἱ 51 corrompu 
un peuple qui se disait l'élu et le privilégié du 
Dieu créateur du ciel et de la terre. Cf. Isaïe, XLVII, 
9; LI, 5 (Glaire). 
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Ezechiel, XXXVI, 22-32. 


ΕΕ. Regnum Messiæ (NX XEKI-XL VIIL).— 1° (e). Universalis felicitas (XXXVI, 16-38). 


ὄνομιά μου το ἅγιον, À ἐβεβήλωσαν οἶκος | δν ο.» binin» Tha St 


ou ἕν τοῖς ἐϑγεσιν οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ. 
2 Διὰ τοῦτο εἰπὸν τα οἴκῳ Ισραήλ: Τάδε 
λέγει κύριος" Οὐχ ὑμῖν ἐγὼ ποιῶ, οἶκος Io- 
aA 
ραὴλ, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ ὄνομά μου TÒ ἅγιον, ὦ 
ἐβεβηλώσατε ἕν τοῖς ἔθνεσιν οὗ εἰζήλθετε 
ἐκεῖ. "ὃ Καὶ ἁγιάσω. τὸ ὄνομά μου τὸ μέγα, 
τὸ βε εῥηλωδὲν ἕν τοῖς ἐϑνεσιν, ὃ ἐβεβηλώ- 
σατε ἐν μέσω αὐτῶν, καὶ γνιύσονται τὰ dvn 
ὅτι εγώ εἶμι αὐριος, ÈV τῷ ἁγιασθῆναι LLE ἐν 
ς ~w 22 ~ 9 λα) 
ὑμῖν κατ) ὀφναλμοὺς αὐτων. “' Καὶ λήΨο- 
ς Re 3 Gr 2-9 cu \ 9 ’ ς Aad à. 
μαι ὑμᾶς ἐκτῶν ἑθνων, καὶ ἀϑ ροίσω ὑμας EX 
- - - Jen c pa 2 N 
πασῶν τῶν γαιών, καὶ εἰςάξω ὑμᾶς εἰς τὴν 
νῆν ὑμῶν. 3 Καὶ avo ἐφ᾽ ὑμᾶς καθαρὸν 
γην ὑμων. αἳ ῥανω ED υμας καθας 
ct \ / 9 \ - - 
ὕδωρ, καὶ καθαρισθήσεσθε ἀπὸ πασων των 


~ ~ 2 s / τ 
ἀκαναρσιῶν ὑμῶν, καὶ ἀπὸ πάντων τῶν | 


3 / ς w \ Ga ς m 
εἰδώλων ὑμῶν, καὶ καν αριω VUES. 
δώσω ὑμῖν καρδίαν καινὴν, καὶ πνεῦμια xat- 

` , > ς - y 35 ~ A / 
νὸν δωσω ἐν ὑμῖν, καὶ ἀφελω τὴν καρδίαν 
τὴν λιθίνην ἐκ τῆς σαρκὸς ὑμιῶν, καὶ δώσω 
ὑμῖν καρδίαν σαρκίνην" 5. καὶ τὸ πνεῦμα µου 
δώσω ἐν ὑμῖν, καὶ ποιήσω ἕνα ἐν τοῖς dixat- 
μασί µου πορεύησθε, καὶ τὰ κρίματά µου 

ο» . ’ 98 \ / 
φυλάξησθε καὶ ποιήσητε. Καὶ κατοική- 
- - κο v ~ 
σετε ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν 
~ y \ v 
ὑμῶν, καὶ ἐσεσϑτέ µοι εἰς λαὺν, καὶ ἐγὼ E00- 
ς - > , 29 \ , ς > 
μαι. ὑμῖν εἰς 9εΟγ. Καὶ σώσω ὑμιᾶς εκ 
πασῶν τῶν ἀκαϑαοσιῶν ὑμῶν, καὶ καλέσω 
τὸν οἶτον, καὶ πληθυνῶ αὐτὸν, καὶ οὐ δύσω 
- s < - 
ἐφ᾽ ὑμιᾶς λιμόν. Ὁ Καὶ πλην υνῶ τὸν xag- 
AOV του ξύλου καὶ τὰ γεννήματα τοῦ ἀγροῦ, 

τ! ον `~ / 2 \ Ga) - 
όπως ἄν un λάβητε ὀνειδισμιὸν λιιιοῦ ἐν τοῖς 
»’ 
εὐνεσι. 


26 Kai | 


31 Καὶ μνησθήσεσϑε τὰς ὁδοὺς ὑμῶν Tac | 


. \ 3 # ς RE 
πονηρᾶς, καὶ τὸ ἐπιτηδεύματα ὑμων τὰ μι) 
3 A - 
ἀγαθὰ καὶ προςοχϑιεῖτε κατὰ πρόςωπον 
ο. 2 ~w c ο - 
αὐτῶν ἐν ταῖς ἀνομίαις ὑμῶν, καὶ ἐπὶ τοῖς 
/ 3 r 32 3 ο ς Ὑπὸ 3} X 
ῥδελυγμασιν αὐτων. Οὐ δι’ ὑμᾶς ἐγω 


ΙΙ εἰή]θον. 33. ΑΙ (a. κύρ.) ἀδωναὶ. EF: 
ἀλλὰ διὰ. A: εἰσήλθατε. 93. Al: ἅγιον (pro μέγα). 
X: γνώσεται. AT (p. κύριος) λέγει ἀδωναὶ κύριος. 
25. AB!: ὗδ. καθ. 26. AT (p. δώσω sec.) ἐν. 
27. Al: φυλάξεσθε κ. πτοιήσετε (|. -ξησϑε κ. -σητε). 
Ron) αυτα. 98. F: κατοικήσητε. Bi xayo. 
29. X: Καὶ καθαριῶ Vu. ἀπὸ π. τ. ἁμαρτιῶν. 
90. AB!: γενήματα. ΑΣ (p. ὅπ.) à ἐν ΠΣ λάβ.) 
ἔτι. ΑἹ (pro uus) : λαδ. 31. À: ἐν τοῖς βδελ. ὑμῶν. 
32. XF (p. ποιῶ) οἶκος Ισραήλ. 


29. Je ne ferai plus peser sur vous la famine. 
Hébreu et Septante : « je ne vous enverrai plus la 
famine ». 


31. Hébreu : « alors vous vous souviendrez de vos 
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voies qui étaient mauvaises et de vos actions qui 
n'étaient pas bonnes; vous vous prendrez vous-mé- 
mes en horreur à cause de vos iniquités et à cause 
de vos abominations ». 


Ezéchiel, XXXVI, 22-32. 191 


Εξ. Règne du Messie (XX NIII-NLVIEL). — £ Ce). Félicité universelle (XXXVI, 16-38). 


luerat domus Israel in géntibus, ad 
quas ingréssi sunt. 
22 Ideirco dices dómui Israel : Pro gloria 


sua Deus 


Hæc dicit Dóminus Deus : Non prop- miserebi- 


tur. 


ter vos ego fáciam, domus Israel, Peut. 9, 6. 


sed propter nomen sanctum meum, e ο 
quod polluístis in géntibus, ad quas 

intrástis. ?* Et sanctificábo nomen EN 
meum magnum, quod pollútum est „Ez 30, 36. 


28, 22 ; 32, 15; 


1 rectie 1 Sa Ni, Τζ a σης 
inter gentes, quod polluistis in mé- 1172041 


dio eérum : ut sciant gentes quia 79. 
ego Dóminus, ait Dóminus exercí- 
tuum, cum sanctificátus fúero in vo- 
bis coram eis. 
#1 Tollam quippe vos de géntibus, Reducetur 


populus. 


et congregábo vos de univérsis ter- Xum. 19, 11. 
; Ὁ Ps. 50, 9. 


ris, et addücam vos in terram Zach. 13, 1. 


vestram. * Et effúndam super vos Eph. 5 20 
aquam mundam, et mundabimini ab tebr. 10, 22. 
ómnibus inquinaméntis vestris, et ab 
univérsis idólis vestris mundábo vos. 


ο ο a DiS Cor novum, οἱ Sornovem 


ei dabitur. 


spiritum novum ponam in médio ο... 

vestri : et aüferam cor lapideum de Robe 

canne vestra, et dabo vobis cor cár- 30, 33,31, 33, 
D7 ον. Deut. 30, 6. 

neum. Et spíritum meum ponam πο 
is τ ο νο η - πα. Joel, 12 

in médio vestri : et fâciam ΠΠ ος 
céptis, meis ambulétis, et judicia ° παν & 9. 
mea custodiätis, et operémini. ? Et ,4» 26, 


habitäbitis in terra, quam dedi pá- τς 18-19; 


tribus vestris : et éritis mihi in pó- 7». 3% 54. 
pulum, et ego ero vobis in Deum. 


29 Et salvábo vos ex univérsis ΜΝ 


inquinaméntis vestris : οἱ vocäbo ponte 


fruméntum, et multiplicabo illud, et ΠΗ 
non impônam vobis famem. 30 Et 31:29: #0, 4x 
multiplicábo fructum ligni, οἱ geni- Jah. à 12. 
mina agri, ut non portétis ultra op- E ὁ 1. 


próbrium famis in géntibus. 5 


δι Et recordabimini Virum ves- Pænitebit. 
trárum pessimärum, studiorûmque ὦ 5; τα 
non bonórum : et displicébunt vobis zraz, 1n. 
iniquitâtes vestræ et scélera vestra. 70 39, 59. 
52 Non propter vos ego féciam, ait ™ *® 


23. Sanctifié. Voir plus haut ia note sur XX, 41. 
. 25. Et je répandrai...: allusion aux aspersions qui 
étaient usitées chez les anciens Hébreux pour se 
purifier des souillures légales, et qui figuraient la 
purification future par le sang de Jésus-Christ, — 
Les Pères et la plupart des interprètes reconnaissent 
que les grandes promesses contenues dans ce verset 
et les suivants n’ont reçu leur entier accomplisse- 
ment que dans la nouvelle alliance dont Jésus-Christ 
est le médiateur, et dont un caractère distinctif est 
cet enseignement par lequel Dieu, répandant son 
esprit en nous, nous donne un cœur nouveau et un 
esprit nouveau, C'est-à-dire de nouvelles affections, 
de nouveaux sentiments conformes aux vérités que 
la loi nous enseigne et aux règles que l'Évangile 


vait souillé la maison d'Israël parmi les 
nations chez lesquelles ils entrèrent. 

22 » C'est pour cela que tu diras à la 
maison d'Israël : Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Ce n’est pas à cause de 
vous, maison d'Israël, que j'agirai, 
mais c'est à cause de mon nom saint 
que vous avez souillé parmi les nations 
chez lesquelles vous êtes entrés. 9 Et je 
sanctifierai mon grand nom, qui a été 
souillé parmi les nations et que vous 
avez souillé au milieu d'elles; afin que 
les nations sachent que je suis le Sei- 
gneur, dit le Seigneur des armées, 
lorsque j'aurai été sanctifié parmi vous 
devant eux. 

21 » Car je vous retirerai d’entre les 
nations, etje vous rassemblerai de tous 
les pays, etje vous ramènerai dans votre 
terre. 23 Et je répandrai sur vous une 
cau pure, οἱ vous serez puriliés de 
toutes vos souillures, et je vous purifie- 
rai de toutes vos idoles. 

26 » Et je vous donnerai un cœur 
nouveau, et je mettrai un esprit nou- 
veau au milieu de vous; et J'ôterai le 
cœur de pierre de votre chair, et je vous 
donnerai un cœur de chair. ?7 Et mon 
esprit, je le mettrai au milieu de vous; 
et je ferai que vous marchiez dans mes 
préceptes, et que vous gardiez mes or- 
donnances, et que vous les pratiquiez. 
28 Et vous habiterez dans la terre que 
j'ai donnée à vos pères : vous serez mon 
peupie, et moi je serai votre Dieu. 

2 » Et je vous délivrerai de toutes 
vos souillures; et j'appellerai le fro- 
ment, et je le multiplierai, etje ne ferai 
plus peser sur vous la famine. ὃν Je 
multiplierai le fruit des arbres et les 
productions des champs, afin que vous 
ne portiez plus l'opprobre de la famine 
devant les nations. 

31 >» Et vous vous souviendrez de vos 
voies très mauvaises et de vos affections 
déréglées; et vos crimes οἱ vos iniqui- 
tés vous déplairont. 5; Ce n'est pas ἃ 
ause de vous que j'agirai, dit le Sei- 
nous prescrit (Glairc). 

90. J'ôterai le cœur de pierre. Voir plus haut la 
note sur ΧΙ, 19, 

27. Mon esprit. ; le changement dans les disposi- 
tions du cœur produit un changement dans la ma- 
nière de juger et d'agir. ALNA 

29. Toutes vos souillures; les crimes que l'idolà- 
trie a fait commettre aux Juifs et les châtiments 
qui en ont été la conséquence. — J’appellerai le 
froment... Les bénédictions temporelles suivront 


comme toujours la soumission aux préceptes di- 
vins. . 

31. Vos crimes et vos iniquités vous déplairont; 
ce sera alors laconversion définitive, dans le sincere 


repentir. 
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Ezechiel, XXXVI, 33— XXXVII, 3. 


IT. Regnum Messie (ΧΧΝΣΕΕΕ-ΧΕ VIII). — 1° 6). Ossa arida (XXXVID. 


ποιῶ, λέγει κύριος κύριος, 2 γνωστίν ἐστιν 
ου. ἰσχύνθητε καὶ ἐντράπητε ἐκ τῶν 
ὁδῶν ὑμῶν, οἶκος Ισραήλ. 

33 Tade λέγει 4δωναῦ κύριος" Ἔν ημέρα ἢ 
κανθαριώ À μᾶς ἐκ πασῶν ἀνομιῶν ὑμῶν, καὶ 
κατοικιῶ τὰς πόλεις, καὶ οἰκοδομηθήσονται 
ἔρηιιοι, ὃ καὶ 7 ἡ γῆ ἠφανισμένη ἐργασδή- 
σεται, ἐνϑ’ ὧν ὅτι ἠφανισιιένη ἑ αι κατ’ 
ὀιρϑαλμοῦς παντὸς παροδεύοντος,"' ᾿ καὶ gov- 
ow H γη ἐκείνη. ἠφανισμένη ἐγενήθη ὡς 
κῆπος τρυφῆς, καὶ αἱ πόλεις αἱ ἔφημοι. καὶ 
ἠφανισμέναι, καὶ κατεσκαμμέναι, 0 χυραὶ ἐκά- 
Όισαν. Ì6 Καὶ γνώσονται τοὶ Ed, ὅσα ἂν 
καταλειφϑώσι κύκλω ὑμῶν, ὅτι ἐγὼ κύριος 
ᾠκοδόμησα τὰς καθηρημένας. καὶ κατεφύ- 
τευσα τὰς ἠφανιομένας. γω κύριος ἑλά- 
λησα, καὶ πού]σω. 

31 Tode λέγει 4δωναῦ κύριος: Ἔτι τοῦτο 
ζητηϑήσομα, τῷ οἴκω Toganh τοῦ ποιῆσαι 
αὐτοὺς, πληθυνῶ αὐτοὺς ὡς “ούτος, av 
Jowrouc, 33 ὡς πρόβατα ἅγια, ὡς πρόβατα 
ερουσαλὴμ ἐν ταῖς ξορταῖς αὐτῆς. Οὕτως 
ἔσονται αἱ πόλεις αἱ ἔρημοι πλήρεις προβά- 
των ἀνθρώπων, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ κύ- 
ριος. 

XXXVII. Καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ xv- 
giov, καὶ ἐξήγαγέ; UE ἕν πνεύματι κύριος, καὶ 
ἔθηκε με ἐν μέσω τοῦ πεδίου, καὶ τοῦτο ἦν 
μεστὸν ὀστέων ἀνθρωπίνων, 3 καὶ περιήγαγέ 
ue ἐπ᾽ αὐτὰ κυκλόθεν κύκλῳ, καὶ ἰδοῦ πολλὰ 
σφόδρα ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου, ξηρὰ 
σφόδρα. 

3 Καὶ εἶπε πρὸς uë Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰ 
ζήσεται τὰ ὀστέα ταῦτα; Καὶ εἶπα Κύριε, 


33. AT (p. κύρ.) ὁ θεός... : (pro ἐστιν) ἔσται (E: 

ἔστω) ... “+ (in f.) λέγ. κύρ. 33. A: λέγ. κύο. ὁ 
Feos ᾿Εν a ἡμ. ἐκείνῃ ... τῶν Va ἄνομ.) ... 
(a. čo.) at. 34. ΑΒΓ (p. Dee one 
30. AT 7 (a. 1. 30. X: το A: 
εἶμι κύριος, BEA . ὅτι ἐγὼ κύριος κύριος ἐλάλησα. 
ΕΕ: κ. ἐποίησα. 37. À: κυρ. κύριος ὃ ϑεος. Al: 
ζήτημα ϑησ. (l. ζητηϑήσ.). A: τᾶ π. αὐτοῖς. 38. EF* 
(alt.) αἱ. A εἰμι (a. σσ — 1. F: 
κυρία. Al: ἐμμέσῳω. 3. E: προήγαγε. At (p. κύὐκλω) | 
καὶ ἰδοι. 3. AB!: οστά. 
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35. De délices. Hébreu : « Éden ». — Sont forti- 
[όος. L'hébreu a en plus : « et habitées ». 

37. Je les multiplierai comme un troupeau d hom- 
mes. Hébreu : « je multiplierai les hommes comme 
un troupeau (Septante : comme des brebis) ». 

38. Hcbreu : «les villes qui sont désertes seront 
remplies de troupeaux d'hommes, semblables aux 


troupeaux consacrés (qu’on amène) à Jérusalem 
dans ses fêtes solennelles; et ils sauront que je 
suis Jalıvéh ». 


XXXVII. 1. Elle me mena dehors par l'esprit du 
Seigneur. Hébreu : « Jahvéh me transporta en es- 
prit ». 


Ézéchiel, XXXVI, 33—XXXVII, 3. 
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Ὁ-----..------------------ᾱ--- ο --α-------..ἍἍρἍἍακκκ μμ. Io 
Εξ. Règne du Messie (ΝΝΧΕΕΕ- ΝΕ VENT). — 2° (f). Les ossements desséchés (XXXVII). 


Dóminus Deus, notum sit vobis : (ἴα vi 
confundimini, et erubéscite super ne τα ὃς] 
43, 10-11. 


viis vestris, domus Israel. 
33 Hæc dicit Dóminus Deus : In peus sie 
5 ; P 5 cognosce- 

die qua mundävero vos ex ómnibus tur a gen- 

E: ENI, τ 5 re ibus, 

iniquitátibus vestris, οἱ inhabitäri 

fécero urbes, et instaurávero rul- Ez 36 25, 


nósa, δή et terra desérta fúerit ex- 1.51, 3. 


a ; : ο... ας 1 6, 14; 35, 3; 
in óculis omnis viatôris, 7 dicent : δι 
5 : 2 am. 1, 12 
Terra illa inculta facta est ut hortus 
voluptâtis : et civitâtes desértæ, et “ara” 
destititæ atque suffôssæ, munitæ se- 5154735, 
Joel, 2, 3. 


dérunt. 35 Et scient gentes quæcüm- 
que derelictæ füerint in circuitu %5,6 
vestro, quia ego Dóminus ædificavi (δι 
dissipáta, plantavique incúlta, ego “57,5, 
Dóminus locütus sim, et fécerim. 

37 Fæc dicit Dóminus Deus 


5 et ab ipso 


i x μες Israel. 
Adhuc in hoc invénient me domus 

Israel, ut fáciam eis : multiplicábo zu, 3. 
5 k ; eg. 28, 6. 

eos sicut gregem hóminum, 38 ut Pe 106, 41. 
, 00, 21,11. 

gregem sanctum, ut gregem Jerú- La 
salem in solemnitátibus ejus : sic ae 31. . 
ο ος ΄ 4 2 Par. 29, 32. 

erunt civitâtes desértæ, plenæ στό-7 Er 


gibus hóminum : et scient quia ego 
Dóminus. 


XXXVII. ! Facta est super Me n Campus 


z ο. ὁ ον e 2 ossibus 
manus Dómini, et edúxit me in spí- plenus. 
ritu Dómini : et dimisit me in médio 13.3 22. 
campi, qui erat plenus óssibus : 3 et 3322; 11,2: 
circumdúxit me per ea in gyro : 
erant autem multa valde super fá- αν 37 1 
ciem campi, síccaque veheménter. ο ὃ 

3 Et dixit ad me : Fili hóminis pu- fac 
tâsne vivent ossa ista? Et dixi : Dó- jeter: 


36. Toutes les nations qui seront restées autour de 
vous. Les Ammonites, les Moabites, les Iduméens 
et les païens qui seront accueillis et rachetés par 
Jésus-Christ. 

37. Les enfants est évidemment sous-entendu. 
Voir ÿ. 12. 

38. Un troupeau saint. Allusion aux animaux des- 
tinés aux sacrifices et amenés à Jérusalem pour les 
grandes solennités. 


f) Vision des ossements desséchés, ΧΧΧΥΗ. 


XXXVII. Dans ce chapitre Ezéchiel décrit une 
de ses plus belles visions, celle des ossements des- 
séchés qui revivent, 1-14. Elle est accompagnée de 
celle des deux morceaux de bois réunis, qui ne 
forment plus qu'un seul tout, 15-28. L'une et l’autre 
sont le symbole de la résurrection du peuple cap- 
tif sous un roi unique, sous la houlette du Pasteur- 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. VI 


gneur Dieu, sachez-le ; soyez confus et 
rougissez de vos voies, maison d'Israël ». 

33 Voici ce que ditle Seigneur Dieu : 
« Le jour auquel je vous aurai purifiés 
de toutes vos iniquités, et que j'aurai 
fait habiter vos villes, et que j'aurai ré- 
tabli les lieux ruinés ; ‘et qu'aura été 
bien cultivée la terre qui était autrefois 
déserte et désolée aux yeux du voyageur, 
33 on dira : Cette terre inculte est de- 
venue comme un jardin de délices; et 
les cités désertes, et abandonnées, et 
démolies, sont fortifiées. 30 Et toutes les 
nations qui seront restées autour de 
vous, sauront que c’est moi le Seigneur 
qui ai rétabli les lieux ruinés, planté 
les champs incultes, que c’est moi le 
Seigneur qui ai parlé et exécuté ». 

3T Voicice que ditle Seigneur Dieu : 
« Encore en ceci, les enfants de la 
maison d'Israël me trouveront dispo- 
sé à agir pour eux; je les multiplie- 
rai comme un troupeau d'hommes; 
38 comme un troupeau saint, comme le 
troupeau de Jérusalem dans ses solenni- 
tés; c'est ainsi que les cités désertes se- 
ront remplies de troupeaux d'hommes; 
et 115 sauront que je suis le Seigneur ». 

XXXVII. f La main du Seigneur 
fut sur moi, etelle me mena dehors par 
l'esprit du Seigneur, et elle me condui- 
sit au milieu d’un champ, qui était plein 
d'ossements. ? Elle me mena tout au- 
tour de ces ossements; or il y en avait 
un très grand nombre sur la face du 
champ, et 115 étaient extrèmement des- 
séchés. 

3 Etil me dit : « Fils dun homme, 
penses-tu que ces ossements vivront? » 


Messie qui a été déjà annoncé plus haut, ΧΧΧΙΥ, 23. — 
4° Les 7. 1-10 exposent la vision des ossements ari- 
des, les 7. 11-14 en donnent l’explication. Théodoret 
a observé avec justesse que la résurrection des 
corps se fait par deux actes successifs, comme la 
création de l’homme dans la Genèse; Dieu restituc 
d’abord le corps, 7-8, et puis il lui rend âme, 9-10. 
Dieu explique lui-même à Ézéchiel le sens de ce 
qu’il lui a montré : Tous ces ossements sont la maison 
d'Israël, 11 ; elle se relèvera et sera rétablie dans la 
Terre Sainte. — Les Péres et les docteurs ont να 
dans cette vision magnifique une preuve soit directe, 
soit plutôt indirecte et typique, de la résurrection 
générale. — 2° 15-28. Non seulement Israël recou- 
vrera sa patrie, mais il ne sera plus divisé : Juda et 
Éphraïm seront comme deux morceaux de bois in- 
séparablement réunis. | 
1. La main du Seigneur. Voir la note 1, 3. Cette re- 
surrection des ossements desséchés se rapporte à la 
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Ezechiel, XXXVII, 4-13. 


IX. Regnum Messiæ (XXXIIL-XLVIII). — 2’ (f). Ossa arida (XXXVID. 


AE κια ο. 


κύριε, σὺ ἐπίστη ταῦτα. * Καὶ εἶπε πρὸς 
με Προφήτευσον ἐπὶ τὰ ὀστᾶ ταῦτα, καὶ 
ἐρεῖς αὐτοῖς Τὰ ὑστᾶ τὰ Ἑηρὰ, ἀκούσατε 
λόγον κυρίου. ὃ Τάδε λέγει κύριος τοῖς 
ὁστέοις ποτε, ᾿Ιδοὺ εγω φέρω ep ὑμᾶς 
πνεῦμα ζωῆς, 6 χαὶ δώσω ἐφ᾽ ὑμας νεῦρα, 
καὶ ἀνάξω à ἐφ᾽ duas σάρκα, καὶ ἐκτένω ἐφ᾽ 
ὑμᾶς δέρµα, καὶ δώσω πνεῦμά μου εἰς ὑμᾶς, 
καὶ ζήσεσθε, καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι 
κύριος. 

T Καὶ προεφήτευσα καν ὼς ἐνετείλατό μοι; 
καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἐμὲ προφητεῦσαι, καὶ ἰδοὺ 
σεισμὸς, καὶ προςήγαγε τὸ ὀστᾶ ἑκάτερον 

πρὸς τὴν ἁρμονίαν αὐτοῦ. ὃ Καὶ ἴδον, καὶ 
ἰδοὺ ἐπ᾽ αὐτὰ νεῦρα καὶ σάρκες ἐφύοντο, 
καὶ ἀνέβαινεν £ ἐπ᾽ αὐτὰ δέρματα ἐπάνω, καὶ 
πνεύμα οὐκ ἣν ἐπ᾽ αὐτοῖς. 9 Καὶ εἶπε πρὸς 
uE Igopýrevoov ε ἐπὶ τὸ πνεῦμα, προφήτευ- 
σον, υἱὲ ἀνθρώπου, καὶ εἰπὸν τῷ πνεύματι 
Τάδε λέγει κύριος" ᾿Εκ τῶν τεσσάρων πνευ- 
μάτων ἐλϑὲ, καὶ ἐμφύσησον εἰς τοὺς νεκροὺς 
τούτους, καὶ ζησάτωσαν. 10 Καὶ προεφή- 
τευσα καθότι ἐνετείλατο μοι, καὶ εἰςηλν εν 
εἰς αὐτοὺς τὸ πνεῦμα, καὶ ἔζησαν, καὶ ἕστη- 
σαν ἐπὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν, συναγωγή πολλὴ 
σφοδρα. 

1 Καὶ ἐλάλησε κύριος πρὸς μὲ, λε έχων’ 
Υἱὲ ἀνθρώπου, τὰ ὀστὰ ταῦτα πάς οἶκος 
Ισραήλ ἐστιν, καὶ αὐτοὶ λέγουσι: Enoe yé- 
γονε τὰ OOTA ἡμῶν, ean i η ἐλπὶς ἡμῶν, 
διαπεφωνήκαμεν. 2 AM τοῦτο προγήτευ- 
σον, καὶ εἰπόν' ΤΌΝ λέγει κύριος: Ἰδοὺ yw 
ἀνοίγω τὰ μνήματα ὑμῶν, καὶ ἀνάξω ὑμᾶς 
ἐκ τῶν μνημάτων ὑμῶν, καὶ εἰσάξω ἡμᾶς 
εἰς τὴν. γῆν τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ γνώσεσθε 
οτι ἐγώ εἰμι κύριος, EV τῷ ἀνοῖξαί µε τοὺς 


3. ΒΞ (all.) κύριε. EF: ἐπίστασαι. Al: ἐπ. αὐτὰ. 
4. ον (a. vel p. Πρόφ.) υἱξ vows. XF (ρ. 
ξηρά) ταῦτα. 5. A: (bis) zvo. AB": εἰς ὑμᾶς. 
6. AÍBI: σάρκας. A: πν. μα ἐφ᾽ ὑμ. À: yr. διότι. 
7. AB!: AM A+ (p. μοι) κύριος οί (p. 
γεν.) φωνὴ - -: προφητεύειν. X: COTA οστέον τερὸς 
οστέον ἕκαστον. E (pro xat.) : ὀστέον. 8. EF; 
εἴσου. X: ἐπεγένετο αὐτοῖς νεῦρα. À: ἀνεφύοντο τ. 
δέρμα. ΑΡ: ην ἓν αὐτοῖς. 9. À pon. προφήτ. vie 
ave. post προς μέ. À: Τάδε λέγει «ύριος κύ-- 
ο. Ἔλϑὲ ἐκ τῶν τ. ἀνέμων τοῦ οὐρανοῦ, ἐλϑὲ 
τὸ πνεῦμα, καὶ ἐμφύσησον. 10. AB!: ἐπροφήτευσα 
καθως. B': ἐντείλατο, A το. AF (p. 60,20) 
ζωῆς … : (pro πολλὴ) μεγάλη. ET (a. συναγ.) καὶ. 
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12. À: εἶπὸν προς αυτούς" Τάδε λέγει 


ἀδωναὶ κύριος" Ἴδου ἐγὼ ἀνοίγω ὑμῶν τὰ μνή- 
στα, καῖ, ΠΤ (p. μνημάτων ὑμῶν) λαός μου. 
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4. Arides, c'est-à-dire : « desséchés ». 

5. Un esprit, et vous vivrez. Septante : 
prit de vie ». 

41. Les (enfants de) la maison d'Israël. Hébreu 


« un es- 


οἱ Septante : « toute la maison d'Israël ». — Nous 
sommes retranchés. Hébreu : « nous sommes sans 
VOIX ». 


Ézéchiel, XXXVII, 4-13. 
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LE. Règne du Messie (XX XHKII-XLVKKK). — £ (f). Les ossements desséchés (XXXVID. 


mine Deus, tu nosti. * Et dixit ad “26/19 
me : Vaticinâre de óssibus istis : an 72 
et dices eis : Ossa árida audite ver- tom. i 1. 
bum Dómini. * Hæc dicit Dóminus * °* * * 
Deus óssibus his : Ecce ego intro- 

mittam in vos spiritum, et vivétis. 

$ Et dabo super vos nervos, et suc- ην 
créscere fáciam super vos carnes, et πο) ἐν 3, 
superexténdam in vobis cutem : et 5 li 
dabo vobis spiritum, et vivétis, et Το δ τ. 
sciétis quia ego Dóminus. Heu 


T Et prophetävi sicut præcéperat τα 
mihi : factus est autem sonitus, pro- 
phetänte me, et ecce commótio : et ς, 37,10; 
accessérunt ossa ad ossa, unum- 13, 7; 24 18. 
quódque ad junctúram suam.8 Et zach. 13, 8-9. 
vidi, et ecce super ea nervi et carnes 
ascendérunt : et exténta est in eis 
cutis désuper, et spiritum non ha- 
bébant. 

Et dixit ad me : Vaticináre ad 
spiritum, vaticinäre fili hóminis, et 
dices ad spiritum : Hæc dicit Dómi- 
nus Deus : A quátuor ventis veni 
spiritus, et insuüffla super interféc- 
tos istos, et reviviscant. 19 Et pro- 
phetävi sicut præcéperat mihi : et 
ingréssus est in ea spiritus, et vixé- 
runt : steterúntque super pedes 
suos exércitus grandis nimis valde. 

4 Et dixit ad πιο: Fili hóminis, 
ossa hæc univérsa, domus Israel est : 
ipsi dicunt : Aruérunt ossa nostra, 
et périit spes nostra, et abscissi 
sumus. 13 Proptérea vaticinäre, et 
dices ad eos : Hæc dicit Dóminus 
Deus : Ecce ego apériam túmulos 
vestros, et edúcam vos de sepulchris 
vestris, populus meus, et indücam 
vos in terram Israel. 13 Et sciétis τν °° ® 55. 
quia ego Dóminus, cum aperüero 


corpora 
coales- 
cunt 


quæ postea 
spiritu vi- 
vificantur. 


Gen. 2, 7. 


Ez. 42, 20. 
Jer. 49, 36. 
Dan. 7, 2. 
15. 43, 5-6. 
Jer. 31, 8. 
Ap. 7,1, 4 


Joa. 5, 25-29. 


Sic fiet de 
domu 
Israel. 


Lam. 4, 8. 
Is. 53, 8. 
Bz. 179; 
10, 24; 19, 5. 
Job, 19, 10. 
Zach. 8, 6. 


Ez. 13, 17; 
3, 9. 


Ex 32,7. 


Et je dis : « Seigneur Dieu, c'est vous 
qui le savez ». * Etil me dit : « Prophé- 
tise sur ces ossements, et tu leur diras: 
Ossements arides, écoutez la parole du 
Seigneur. ὃ Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu à ces ossements : Voilà que moi 
j'enverrai en vous un esprit, et vous 
vivrez. ê Et je mettrai sur vous des 
nerfs, et je ferai croître sur vous des 
chairs, et j'étendrai en vous une peau; 
et je vous donnerai un esprit, et vous 
vivrez, et vous saurez que je suis le 
Seigneur ». 

T Et je prophétisai comme il m'avait 
ordonné ; et il se fit un bruit, moi pro- 
phétisant, et voilà un ébranlement; et 
des ossements s’approchèrent des os- 
sements, chacun à sa jointure. 8 Et 
je vis, et voilà que des nerfs et des 
chairs se placèrent sur eux; et une peau 
s y étendit par-dessus; mais un esprit, 
ils ne l’avaient pas. 


9 Et il me dit: « Prophétise ἃ les- 
prit, prophétise, fils d’un homme, et tu 
diras à l’esprit : Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu : Viens des quatre vents, 
esprit, et souffle sur ces hommes tués, 
et qu'ils revivent ». 10 Et je prophétisai 
comme 1] m'avait ordonné; et l'esprit 
entra dans les ossements, et ils devin- 
rent vivants, et ils se tinrent sur leurs 
pieds, formant une armée innombrable. 

1 Et il me dit : «Fils d’un homme, 
tous ces ossements sont les enfants de 
la maison d'Israël; ils disent eux- 
mêmes : Nos ossements sont devenus 
arides, et notre espérance est perdue, 
et nous sommes retranchés. 12 À cause 
de cela, prophétise, et tu leur diras : 
Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Voilà 
que moi j'ouvrirai vos tombeaux, et je 
vous tirerai de vos sépulcres, mon 
peuple, et je vous conduirai dans la terre 
d'Israël. 15 Et vous saurez que je suis 
le Seigneur, lorsque j'aurai ouvert vos 


délivrance de la captivité des Juifs et figure en même 
temps la résurrection future des morts: Car, comme 
le remarquent Tertullien, saint Jerôme, Théodoret, 
et plusieurs autres après eux, la parabole ou la figure 
tirée de la résurrection suppose l'existence de la 
chose dont elle est prise; car on ne prend pas de 
similitude d’une chose qui n’existe pas (Glaire). 

5. Un esprit qui anime εἰ donne la vie. 

7. Il se fit un bruit; non pas le bruit de la trom- 
pette ou de la voix de Dieu, comme l’ont prétendu 
quelques interprètes; mais le bruit de la voix du 
prophète. — Un ébranlement; le bruit des osse- 
ments se soulevant de terre et se rapprochant les 
uns des autres. Il y a là, dit Tertullien, l’image des 
Juifs se réunissant par familles et par tribus, au mo- 
ment de quitter l’exil pour reprendre le chemin de 
leur patrie. 


8. Un esprit, ils ne avaient pas. Image des Juifs 
rentrés dans leur pays, mais qui ne sont pas encore 
entièrement convertis. 

10. Une armée innombrable; en effet, les Israélites 
avaient péri en grand nombre pendant l'invasion 
chaldéenne. 

49. Je vous tirerai de vos sépulcres. « Hæc omnia 
Judæi, vel sub Zorobabel, ut prius dixi, expleta 
confirmant, quando magna est facta commotio, et 
regnum Chaldæorum in Medos, Persasque transla- 
tum : vel in præsentia Christi sui, quem putant esse 
venturum. Nos autem spiritaliter post crucem Do- 
mini Salvatoris completa memoramus; et quotidie 
fieri in his vel maxime, qui instar Lazari peccato- 
rum suorum fasciis colligati, ad vocem Domini sus- 
citantur ». Saint Jérôme. 
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Ezechiel, XXXVII, 14-23. 


ΕΕ. Regnum Messiæ (XKXXIII-XEL VENT). — 1° 6). Ossa arida (XXXVID. 


τάφους ὑμιῶν, τοῦ ἀναγαγεῖν µε ἐκ τῶν τάφων 
τὸν λαόν µου. | Καὶ δώσω πνεῦμιώ μου 
εἰς ὑμᾶς, καὶ ζήσεσθε, καὶ Ψήσομαι ὑμάς 
ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ γνώσεσϑε ὅτι ἐγὼ 
κύριος. «Ἱελάληκα καὶ 7 ποιήσω, λέγει κύριος. 

15 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς μὲ, λέ- 

yor ο Yis uv ρώπου, λάβε σεαυτω ῥάβδον, 
καὶ γράψον £ ἐπ᾽ αὐτὴν τὸν Ἰούδαν, καὶ τοὺς 
υἱοὺς Ισραὴλ τοὺς προσκειµένους ἐπ᾿ αὐτόν. 
Kai ῥάβδον δευτέραν λήψη σεαυτῷ, καὶ 
γρόψεις αὐτὴν τῶ ᾿Ἰωσὴφ, ῥάβδον Ἐφραὶμ, 
καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς Ισραήλ τοὺς προςτε- 
ϑέντας πρὸς αὐτόν. ' Καὶ συνάψεις αὐτὰς 
προςαλλήλας σαυτῷ εἰς ῥάβδον μίαν; τοῦ 
δῆσαι ἑαυτιὰς, καὶ ἔσονται ÈV τῇ χειρί. σου. 
18 Kai ἔσται, ὅταν λέγωσι πρὸς σὲ οἱ υἱοὶ 
τοῦ λαοῦ σου’ Οὐκ ἀναγγέλλεις ἡμῖν, τί ἐστι 
ταῦτά σοι; '9 Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: Tade 
λέγει αύριος᾽ Idon ἐγώ λήψομαι τὴν φυλὴν 
᾿ΙΙωσὴφ, τὴν διὰ χειρὺς Epoaiu, καὶ τὰς φυ- 
λὰς ooun. τς προςκειµενάς πρὸς αὐτὸν, 
καὶ δώσω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν pohy Ιούδα, καὶ 
ἔσονται εἰς ῥάβδον μίαν τῇ χειρὶ Ιούδα. 

20 Kai ἔσονται αἱ ῥάβδοι È Ep αἷς σὺ ἔγρα- 
ψας ἐπ᾽ αὐταῖς ἐν τῇ χειρί σου ἐνώπιον 
αὐτῶν. 2! Καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς: Tade λέγει 
κύριος κύριος Ἰδοὺ εγω λαμβάνω, πάντα 
οἶκον Ἰσρωὴλ Ex μέσου τῶν ἐθνῶν οὗ εἰςήλ- 
Φοσαν ἐκεῖ, καὶ συνάξω αὐτοὺς ἀπὸ πάντων 
τῶν περικύκλω αὐτιῶν, καὶ eiça Sw αὐτοὺς 
εἰς τὴν γην τοῦ Togu}, ” 22 καὶ δώσω αὐτοὺς 
εἰς . ἐν τῇ ΥΠ μου, καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν 
Ἰσραήλ. Καὶ ἄρχων εἷς ἕσται αὐτῶν, καὶ 
οὐκ ἔσονται ETL εἰς δύο εὔνη, οὐδὲ μὴ διαι- 
ρεθώσιν οὐκέτι εἰς δύο βασιλείας, “9 ἵνα 
μ μιαίνωνται ἔτι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. 


13. A: ὑμᾶς ἐκ τῶν ταφῶν ὑμῶν. E: λαὸς μα. 
14. E: ᾿Ελάλησα. 16. E p pri ζάῤὸδ.) μίαν. A! 
(pro pr. Ἴσρ.) : αὐτῆς. À: προςκ. πρὸς αὐτόν. E: 
ἐπ᾽ αὐτὴν τὸν ο. À (pro προετεθένταρ) : 
προςκειμένους. + À: σεαντῷ. ABI: 9ῇσ. αὐτάς. 
ΑΣΓ (p. ἔσ.) εἰς ἑνικὰ (Α].: dug). 18. A: λέγοντες: 
Οὐκ ἀπαγγελεῖς. 19. A+ (a. κύριος) ἀδωναὶ, A1* 
(alt.) τὴν. Af τοῦ (a. 16e. et a. Ἰούδα) et ἐν (p. 
μίαν). A?FF (p. ῥάβὸ. a) καὶ ἔσονται (Α3:) ἓν 
(F: μία). 21. E: ἐρεῖς προς αὐτός … εὐςηλϑον. Α: 
ἀδωναὶ κύριος O ϑεός. X% i απο παντ.- "εἰράξω av 
τες. DD A? cum paucis + (p. Er.) ἓν. AT (a. 
Ἴσρ.) τοῦ et (p. ἔσται) πάντων. AFH (P. αὐτῶν, 
pro quo F τέτωγ) εἷς βασιλέα. A: διαιρ. οὐκέτι εὖς. 
E: δίαιρ. ἔτι. 33. ΑΕΓ: parum diversi (p. ei- 
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10. Pour toute la maison d'Israël εἰ de ceux qui 
lui sont unis. Hébreu : « pour toute la maison d'Is- 
raël qui lui est associée ». 

49. Le bois. Septante : 
Dans sa main. Hébreu 


« en leur présence ». — 
: « dans ma main ». Sep- 


tante : « dans la main de Juda ». 

91. Les fils d'Israël ». Septante : 
d'Israël. » — Dans cette terre. Septante : 
terre d'Israël ». 


τα toute la maison 
« dans la 


Ézéchiel, ΧΧΧ 
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ΚΙ. Règne du Messie (KXXEIII-XLVEHEE). — 1° (f). Les ossements desséchés (XXXVID. 


sepulchra vestra, et edüxero vos de 
túmulis vestris, popule meus : ** et 
dédero spiritum meum in vobis, et 454,77 
vixéritis, et requiéscere vos fáciam δε 2 
super humum vestram : et sciétis 7%. 12, 10. 
quia ego Dóminus locütus sum, et 

feci, ait Dóminus Deus. 

15 Et factus est sermo Dómini ad μόδα 
πιο, dicens : 15 Et tu fili hóminis ivnetum 
sume tibi lignum unum, et scribe SU- παπι, 17, 2, 
per illud : Judæ, et filiérum Israel ο 
sociérum ejus : et tolle lignum álte- 2 Par. 
rum, et scribe super illud : Joseph ` 
ligno Ephraim, et cunctæ démui Ís- 
rael, sociorúmque ejus !7 et adjún- 
ge illa, unum ad álterum tibi in lig- 
num unum : et erunt in uniónem in 
manu tua. 

18 Cum autem dixerint ad te filii in signum 


unctionis 


1 Reg. 2. 6. 


πα 181; 


1 
πηι 


r d 5 ΄ ’ s J 
pópuli tui loquéntes : Nonne índicas ` Juda et 
. . . e ἃ» : 19 Isvael. 
nobis quid in his tibi velis? t° lo- 
quéris ad eos : {ο dicit Dóminus 7% 3b 9 
À o 2. 15, 4; 25, 
Deus : Ecce ego assümam lignum σαν si, s. 
. . Ze 3 ; 
Joseph, quod est in manu Ephraim, 15,15. 
ὃ . ue 5. 49, 6. 
et tribus Israel, quæ sunt ei adjünc- ra.» 11. 
πο. à ας &, 28 
tæ, et dabo eas päriter cum ligno Ju- cotes. à 11. 
΄ . . .. 08. 4, 21, 5 
da, et fâciam eas in lignum unum : 
et erunt unum in manu ejus. 
20 Erunt autem ligna, super quæ meancetur 
Ν εμας ο αι . 1, populus, 
scripseris in manu tua, in óculis eó- a 


24 
0, 34, 
9 


y 2ο. 


rum. 2! Et dices ad eos : Hæc dicit 11,17 

ΜΝ - i 41 ; 39 
Dóminus Deus : Ecce ego assüumam ᾿ 
filios Israel de médio natiónum, ad 12. 
quas abiérunt : et congregäbo eos 
ündique, et addûcam eos ad humum 
suam. ?? Et fâciam eos in gentem 
unam in terra in méntibus Israel, et, 9111. 
rex unus erit ómnibus imperans : et Joa. 10,16. 
non erunt ultra duæ gentes, nec di- 
vidéntur ámplius in duo regna. 

23 Neque polluéntur ultra in idólis 
suis, et abominatiónibus suis, et 


2 
, 


Os. 2, 2. 
Is. 11, 13. 
Jer. 3, 18. 
Act. 4, 32. 

Ez. 34, 13-14. 


nec idolis 
polluetur. 


EN 


T, 


EEA 


sépulcres, et que je vous aurai tirés de 
vos tombeaux, mon peuple; 1’ et que 
J'aurai mis mon esprit en vous, et que 
vous aurez vécu, et que je vous ferai 
reposer sur votre terre; et vous saurez 
que c'est moi le Seigneur qui ai parlé, 
et exécuté, dit le Seigneur Dieu ». 

15 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : 15 « EL toi, fils d’un 
homme, prends un morceau de bois, et 
écris-y dessus : C’est le bois de Juda et 
des enfants d'Israël qui lui sont unis: 
et prends un autre morceau de bois et 
écris-y dessus : Pour Joseph, pour le 
bois d'Ephraïm, et pour toute la rnaison 
d'Israël et de ceux qui lui sont unis. 
17 Et joins-les l’un à l’autre, pour qu'ils 
ne soient pour toi qu'un seul bois; et 
ils seront unis dans ta main. 

18 » Mais lorsque les fils de ton peu- 
ple te diront, en parlant : Est-ce que 
vous ne nous indiquez pas ce que vous 
voulez par là? 13 tu leur diras : Voici 
ce que dit le Seigneur Dieu : Voilà que 
moi je prendrai le bois de Joseph qui 
est dans la main d'Ephraïm, et les tri- 
bus d'Israël qui lui sont unies, et je les 
joindrai avec le bois de Juda, et j'en 
ferai un seul bois, et ils n’en seront 
qu un dans sa main. 

20 » Or ces bois sur lesquels tu auras 
écrit seront dans ta main, devant leurs 
yeux. ?! Et tu leur diras : Voiei ce que 
dit le Seigneur Dieu : Voilà que moi 
je prendrai les fils d'Israël du milieu 
des nations vers lesquelles ils sont 
allés; je les rassembierai de toutes 
parts, et je les ramènerai dans leur 
terre. 32 Et je ferai d'eux une seule 
nation dans leur terre sur les monta- 
gnes d'Israël, et un seul roi comman- 
dera à tous; et à l'avenir ils ne forme- 
ront pas deux nations, et ils ne seront 
plus divisés en deux royaumes. 

23 » Etils πο se souilleront plus par 
leurs idoles, et par leurs abominations, 


STI SSII III EEE 


Scythes prenant des chevaux au lasso (XXXVIII, 2, p. 199). (Musée de l’'Hermitage à Saint-Pétersbourg). 


17. Et joins-les.… Cet ordre que reçoit le pro- 
phète marque la réunion des dix tribus avec celle 
de Juda; réunion qui eut lieu, en effet, apres 16 re- 
tour de Babylone. 


19. Le bois de Joseph... Jéroboam, premier roi 
des dix tribus, état Éphraimite. ' 

93, Un seul roi. C’est Jésus-Christ,à qui seul celte 
prophétie peut convenir à la rigueur de la lettre. 
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Ezechiel, XXXVII, 24—XXXVIII, 6. 


ET. Regnum Messiæ(XXXEIEI-X IL VHEEE).—1(9). Adversus Gog et Magog (XXXVIII-XXXIX). 


Καὶ ῥύ σομαι αὐτοὺς ἀπὸ πασων TWV QVO- 
μιῶν αὐτῶν (ὧν ἡμάρτοσαν ἔν αὐταῖς, καὶ 
καθαριῶ αὐτοὺς, καὶ ἔσονταί μοι εἰς λαὸν, 
καὶ έχω κύριος ἔσομαι αὐτοῖς εἰς 9 εόγ. 
21 Καὶ δ δοῦλος μου Aovid ἄρχων ἐν µέσω 
αὐτά v, ἔσται ποιμὴν εἷς πάντων, ὅτι ἓν τοῖς 
προςτάγμασί μου πορεύσονται, καὶ τὰ xoi- 
ματά μου φυλάξονται καὶ ποιήσουσιν αὐταὶ, 
αι κατοικήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, ἣν 
ἐγω δέδωκα τῷ δούλῳ μου Ἰακώβ, οὗ κατα- 
κήσαν ἐκεῖ οἱ πατέρες αὐτῶν, καὶ xato- 
σουσιν ἐπ᾽ αὐτῆς αὐτοί!!, Καὶ Aavið ὁ 
δοῦλος μου ἄρχων εἰς τὸν αἰῶνα: 35 dady- 
σομαι αὐτοῖς διαθήκην εἰρήνης, διαθήκη 
αἰωνία ἔσται μετ᾽ αὐτῶν. Καὶ ϑήσω. τὰ 
ἅγια µου ἐν μέσῳ αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα, 
τα καὶ ἔσται ñ κατασκήνωσίς μου ἐν αὐτοῖς, 
καὶ ἔσομαι αὐτοῖς δεὸς, καὶ αυτοί µου ἔσον- 
ται λαός. 28 Καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι 
ἐγω εἰμι κύριος o ἁγιάξων αὐτοὺς, ἕν τα 
εἶναι τὰ ἅγιά µου ἐν μέσῳ αὐτῶν εἰς τὸν 
αἰά να. 
XXXVII. Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρὸς μὲ, λέγων" 0; ἀνθρώπου, στήρισον 
τὸ πρὀσωπόν σου ἐπὶ Tay καὶ τὴν γην τοῦ 
Maye 7; ἄρχοντα “Pa, Πεσοχ, καὶ Θοβὲλ, 
καὶ προφήτευσον ἐπ᾽ αὐτὸν, ὃ καὶ εἰπὸν 
αὐτῷ" Τάδε λέγει κύριος κύριος Idoy ἐγα 
ἐπὶ σὲ ἄρχοντα Pos, M0}, καὶ Θοβὲλ, 
4 καὶ συνάξω σε, καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιίν σου, 
ἵππου καὶ ἱππεῖς ἐνδεδυμιένους ϑώρακας 
πάντας συναγωγῇ πολλῆ, πέλται καὶ περικε- 
φαλαῖαι καὶ μάχαιραι. Πέρσαι, καὶ Ai- 
Θιόπες, καὶ «ίβυες, πάντες περικεφαλαίαις 
καὶ πέλταις, ê Γοιιὲρ, καὶ πάντες οἱ περὶ av- 


93, ΕΕ αύφιος. 9%. À: καὶ ποιμὴν εἷς ἔστ. πάντ. 


X (pro ὅτι) : καὶ. Al: πορεύσωνται … φυλάξωνται. 
N: φυλάξωσι ... πουήσωσι. 95. Ε ἐγὼ .. i τῷ (8. 
Tax.) ... i (sq. ) καὶ. eh (p. αὐτοὶ) καὶ οἱ υἱοὶ av- 


τῶν καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτῶν ἕως αἰῶνος Οἱ, (p. 
ἄφχων) αὐτῶν ἔσται. 36. At καὶ (p. eto). [35 
had. αἰώνιος. Hi (p. αὐτῶν) καὶ τάξω αὐτὸς καὶ 
πληθυνῶ αὐτάς. 97. A: αὐτοῖς εἰς (X: αὐτῶν) 
9εον, κ. αὐτοὶ ÈO. pot (X: ἔσ. ua) λαός. 28. AT τὰ 
ἔϑνη. AT λέγει κύριος ασ ο τοι ο pr. 
καὶ) ἐπὶ. À: Mocoy (eli. Ÿ. 3). 3. À (pro xú- 
ριος) : ἀδωναὶ.... À (p. ἐπὶ σὲ) Toy καὶ. Al: Mocôz 
(cf. ÿ. 3). 4 A'Xy parum diversi Gn.) Καὶ 


περιστρέψω σε καὶ δώσω χαλινὸν εἰς τὰς σιαγόνας 


οὗ. Leurs enfants, εἰ les enfants de leurs enfants à 
jamais manque dans les Septante. 
28. Le sanctificateur d'Israël. Septante : « qui les 
sanctifie ». À 
: «de Rhos ». Les 


ΧΧΧΥΠΙ, 2. Et chef. Septante 
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J 


v.28. ἽΝ πρ 


σον (F: κ. περιάξω σε κ. ϑήσομαι ...). EF: σύνα-- 
γωγὴ πολλη. A: πέ]τας κ. αν à κ. μα- 
χαίρας πάντες αὐτοὶ ἔχοντες. 9. AT (p. «4ίῤνες) 
κ. .Ίνδοί et (p. πάντες) v. X: πόντες ετοι ασπί-- 
δας κ. περικεφαλαίας κ. πέλτας ἔχοντες. 


Septante n’ont pas traduit ce mot. Item Ÿ. 8. 

3. Gog manque dans les Septante. 

4. Couverts de cuirasses. Hébreu : « vêtus magni- 
fiquement ». — Qui ont pris la lance, le bouclier εί 
le glaive. Hébreu: « qui portent le grand et le petit 
bouclier, tous manient l’épée ». 


D 
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Ézéchiel, XXXVII, 24- ΧΧΧΝνΙΠΙ, 6. 


Τη 


ΕΕ. Règne du Messie (XXXIII-XL VIII). —1 (4). Extermination de GogCXXXVIIT-XXXIX). 


cunctis iniquitâtibus suis : et salvos z 23,30; 
eos fâciam de univérsis sédibus, in A 
quibus peccavérunt, et emundäbo on 
eos : et erunt mihi populus, et ego νὴ ἀν δν > 
ero eis Deus. 21 Et servus meus 
David rex super eos, et pastor unus 
erit ómnium eórum: in judiciis meis 
ambulábunt, et mandáta mea custó- 
dient, οἱ fâcient ea. 25 Et habitábunt 
super terram, quam dedi servo meo 
Jacob, in qua habitavérunt patres ιο 10,533, 
vestri : et habitábunt super eam T 40 
ipsi, et filii eórum, et filii filiórum san 
eórum, usque in sempitérnum οι a ο. 
David servus meus princeps eórum Zah. $ s; 
in perpétuum. Joa. η 
26 Et percütiam illis fœdus pacis, Æfternum 
pactum sempitérnum erit eis : et 
fundäbo eos, et multiplicäbo, et da- 
bo sanctificationem meam in médio 


Ps. ΠΝ 70. 
Jer. 30, 9. 
Os. 3, 5. 
Ez. 36, 27. 


Ez. 35, 25. 
Is. 60, 20. 
Joel .3, 20. 
Are, Gb 
Ez. 34, 24. 
Luc. 1, 55. 


1 Cor. 3, 16. 
2 Cor. 6, 16. 
Ap. 21, 8. 
Ex. 19, 5-6. 
Ez. 20, 12; 


eórum in perpétuum. ?7 Et erit ta- 33,7; 3e 23; 


et ετο eis τοῦ δ; 


bernäculum meum in eis : 

Deus, οἱ ipsi erunt mihi pépulus. ; cor 13o. 
28 Et scient gentes quia ego Dómi- +?" 
nus sanctificátor Israel, cum fúerit 
sanctificátio mea in médio eórum in 
perpétuum. 

XXXVII.’ Et factus est sermo 
Dómini ad me, dicens : 2 Fili hómi- 
nis, pone fáciem tuam contra Gog, 
terram Magog, príncipem cápitis l 
Mosoch et Thubal : et vaticináre de οσα δ. 
eo, ë et dices ad eum : Hæc dicit ἃ 21,15. 
Dóminus Deus : Ecce ego ad te (105 rz 39,1; 
principem cápitis Mosoch et Thu- τ." 
bal, * οἱ circúmagam te, et ponam 
frenum in maxillis tuis : οἱ edúcam 11, 123,12, 
te, et omnem exércitum tuum, equos 
et équites vestitos loricis univérsos, 
multitúdinem magnam, hastam, et #21, 10; 
clýpeum arripiéntium et glädium. ιν 
* Persæ, Æthiopes, et Lise cum -0 2 
eis, omnes scutati et galeäti. 6 Go- | 


5) Deus 
Gog ad- 
versatur. 


Ea 13, 11; 
21, 2: S Ik 
6 


15. 37, 29. 


4 Reg. 19, 28. 
Ez.11,9; 90 ,34; 


et par toutes leurs iniquités; je les 
sauverai en les retirant de tous les 
lieux de séjour où ils ont péché, et je 
les purifierai ; et ils seront mon peuple, 
et moije serai leur Dieu. 21 Et mon 
serviteur David sera leur roi; un seul 
pasteur sera pour eux tous; ils mar- 
cheront dans mes ordonnances, ils 
garderont mes commandements, et ils 
les ratiqueront.?° Et ils habiteront 
sur la terre que j'ai donnée à mon ser- 
πμ. Jacob, dans laquelle ont habité 
‘vos pères; et ils y habiteront, eux et 
leurs enfants, et les enfants de leurs 
enfants à jamais; et David, mon servi- 
teur, sera leur prince pour toujours. 

30 » Et je ferai avec eux une ere 
de paix ; un pacte avec eux sera éter- 
nel; et je les établirai solidement, et 
je les multiplierai, et je placerai mon 
sanctuaire au milieu d'eux pour tou- 
jours. 2: Et mon tabernacle sera au 
milieu d'eux ; et je serai leur Dieu, et 
eux seront mon peuple. * Et les na- 
tions sauront que je suis le Seigneur, 
le sanctificateur d'Israël, lorsque mon 
sanctuaire sera au milieu d'eux pour 
toujours ». 

XXXVIII. ! Et la parole du Sei- 
gneur me fut adressée, disant :2 « Fils 
d un homme, tourne ta face vers Gog, 
vers la terre de Magog, prince et chef 
de Mosoch et de Thubal, et prophétise 
sur lui, 3 οἱ tu lui diras : Voici ce que 
dit le Seigneur Dieu : Voilà que je 
piens vers oi. Gog, I prince et chef de 
Mosoch et de Thubal: ’ et je te ferai 
tourner de tous côtés, et je mettrai un 
frein dans tes mâchoires : et je te ferai 
sortir, toi et toute ton armée, tous tes 
chevaux. et tes cavaliers couverts de 
cuirasses, et la grande multitude de 
ceux qui ont pris la lance, le bouclier 
et le glaive. 5 Les Perses, les Éthio- 
piens, et les Libyens seront avec eux, 
tous armés de boucliers et coiffés d'un 
casque. ὃ Gomer et tous ses bataillons, 


ΣΕ tie | (LU d 111, Ur CE EX 


ν SEY Q 


de 


η 
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ΠῚ 


Soldats mèdes et perses de Darius I" (7. 5 PROS 


g)Extermination de Gog et de son armée, 
XXVIIT-XXXIX, 


XXXVIII. 2. Sur cette prophétie, voirla note 4 à la fin 
du volume. 
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Ezechiel, XXXVIII, 7-14. 


IL. Regnum Messiæ(XXXILL-XLVYIII).—r (g) Adversus GogetMagog(XXXVIII-XXXIX). 


τὸν, οἶκος τοῦ .Θοργαμὰ ἀπ᾽ ἑσχάτου βοῤῥα, 
καὶ πάντες où περὶ αὐτὸν, καὶ Evy πολλὰ 
μετα σοῦ. 

í “Ετοιμάσϑητι, ἑτοίμασον σεαυτὸν, συ 
καὶ πᾶσα η συναγωγή σου; η συνηγμένη 
μετὰ σου, καὶ ἔσῃ μοι εἰς προφυλακήν. 

«αφ ἠκιερῶν πλειόνων ἑτοιμασθήσεται, 
καὶ ἐπ᾽ ἑσχάτου ἐτῶν ἐλεύσεται, καὶ ή δει εἰς 
τὴν γην, τὴν ἀπεστραμιμένην ano μαχαίρας, 
συνηγμένων ἀπὸ ἐθνών πολλῶν ἐπὶ γην. Ἶσ- 
QurÀ 7 ἐγενήδη ἔρημος δι᾽ ὅλου, καὶ οὗτος 
ἐξ ἐθνῶν ἐξελήλυυε, καὶ κατοικήσουσιν ἐπ᾽ 
εἰρήνης ἅπαντες. Ὁ Καὶ d ἰναβήσῃ ὡς -ὑετὸς, 
καὶ ἥξεις ὡς γε εφέλη κατακαλύψαι γῆν, καὶ 
ἐσῃ σὺ καὶ πάντες οἱ περὶ σὲ, καὶ ἔφνη πολλὰ 
μετὰ σοῦ. 

a Τάδε λέγει χυριος κύριος" Καὶ κ ἔσται ἑν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνγ, ἀναβήσεται ῥήματα επὶ τὴν 
καρδίαν σου, καὶ λογιῇ λογισμοὺς. πονηροὺς, 
ται ; ἐρεῖς" ᾿αναβήσομαι à ἐπὶ γην εἶπε εφῥιμμιέ- 
νην; NEW ἐπὶ ἡσυχάζοντας ἑ ἐν τῇ ἡσυχίᾳ, καὶ 
οἴκουντα ἔπ εἰρήνης, πάντας κότοικουντας 
γην, ἕν ἡ οὐχ ὑπάρχει. τεῖχος οὐδὲ μοχλοὶ, 
καὶ Jour οὐκ εἰσὶν αὐτοῖς. προνοµευσαι 
προνομήν, καὶ σκύλο σκυλεῦσαι αὐτῶν, τοῦ 
ἐπιστρέψαι χεῖράς. µου εἰς τὴν ἠρημωμένην 
ἢ κατωκίσϑη, καὶ ἐπ᾽ ἔθνος συνηγμένον ἀπὸ 
ἐθνῶν πολλῶν, πεποιηκύτας, κτήσεις, κατοι- 
κούντας ἐπὶ τὸν ὀμφαλὸν τῇς aae af- 
Ba, καὶ «Ίαιδαν, καὶ έμποροι Καρχηδόνιοι, 
καὶ πάσαι αἱ κῶμαι αὐτῶν ἐροῦσί σοι” Bic 
προνομὴν του προνομεῦσαι OÙ ἐρχη» καὶ 
σκυλεῦσαι σκῦλα, συνήγαγες συναγωγήν σου 
λαβεῖν ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἀπενέγκασθαι 
κτῆσιν, τοῦ σκυλεῦσαι σκῦλα. 1’ “ο τοῦτο 


6. ΛΡΙ: Ocoy. 4. Θοργ.). F. ἐσγ. τά A. X (pro 
πάντες οἱ LUDE πάντα τὰ ὑποστηρίγματα πα ος 
μετ᾽ αὖὐτδ.τ. Ν: οἱ ἐπισυνηγμένοι (|. ἡ συνηγμένη» 
AB! : οἱ συνηγμένοι)... πρός σε. 8. AF (P. 2e.) ἐτῶν. 
X: ἐτοιμασθήσῃ... τῶν ἐτῶν ἥξεις … (PrO συνηγμ.) 
ἠϑροισμένην. ΑἹ: ἐπ᾽ ἐσχάτων ἐτῶν. Al: εἰς (pro 
ἐπὶ). A: ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Ἰσραήλ. A: καὶ αὐτὸς 
(X: κ. αὐτοὶ ἐξελελύθασιν). A: ἐξελέ]υθεν ἐκ τῶν 
ἐθνῶν. 9. Bl: ἠξει. X+ (a. νεφ.) καταιχὶς καὶ. E: 
καὶ καλύψεις γῆν. ΑΙΕ: πέσῃ (]. ἔσῃ; Bt: ἔξει). 


10. A+ (p. κύριος) ὃ ϑεός. E: δῆμα. EF: λογιεῖ 
(X: συλλογιῇ). 11. A: ἄπεριμμ. Xp (p. ἡσυχ.) 
λαᾶς. ΑΡΙ: novy. A: κατοικθντ. :. Il. καξοιπ..πι. 


1εις èv αἷς 8 χ ... εὐσὶν αὐταῖς (Ε: ἐν αὐτοῖς). X: 
6 δὲ ϑύραι ἐδὲ HOT 19, X: τ᾽ σκυλ. σκύλα κ. 
moov. προνομὴν αὐτῶν. ABI: σκυλεῦσ. σκῦλα, τᾶ 
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ea τὴν χεῖρά us. À: ἐπὶ ἔϑν. F* ἐπὶ ἔϑν. συνηγμ. 
ET καὶ (a. κατοικ.). 19 ΝΥ ῊΈῊΈ τα 
Eur.) οἱ. Al: Χαλκηδόνος … χῶραι (1. Καρχπὸσ- 
γιοι ... κῶμαι). A: αὐτῆς (l. αὐτῶν). À: T8 προνο- 
μεῦσαι εἰς (X: αρα εἰς) προ». σὺ. Ep (a. συνήγ.) 
καὶ. X (pro συνήγ. κτ].) : ἐξεκκλησίασας τὸν λαόν 
σα. Al: κτήσεις. FF (in f.) μεγαλα. 


6. Tous ses bataillons. Septante : 
vironnent ». 

1. Prends le commandement sur eux. Septante : 
« sois-moi un rempart ». 

8. Septante : «il se préparera depuis bien des 
jours et à la fin des années il viendra, et il entrera 
dans une terre sauvée du glaive, (les gens) de beau- 
coup de nations étant réunis, contre la terre d'Is- 
raël qui a été entièrement dévastée, et lui-même est 
venu d’entre les gentils et ils habiteront tous en paix.» 


« ceux qui Pen- 


9. Une tempête. Septante : « la pluie ». 

42. Et qui commencait à posséder, et à être habi- 
tant de l’éminence de la terre. Hébreu : « ayant des 
troupeaux etdes biens et occupant les lieux élevés 
du pays ». 


43. Tharsis. Septante : « Carthage ». — Tous ses 
lions. Septante : « tous ses bourgs », -- D’enlever 
des meubles et des richesses. Hébreu : « de prendre 
des troupeaux et des biens ». Septante : « d’em- 


porter des biens ». 


Ézéchiel, XXXVIII, 7-14. 
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EEE σποτ ος 
I.Règne du Messie(X XXI ΕΕ ΝΕ ΕΚ). — rg? -Extermination de Gog(XXXVIII-XXXIX). 


ooo a e OOOO Oa 


mer, οἱ univérsa ágmina ejus, domus pesn i4; 
Thogórma, látera aquilónis, et {0- tisis. 
tum robur ejus, populique multi te- eo 
cum. 
1Præpara, et ínstrue te, et omnem jadæam 
multitúdinem tuam, quæ coacerváta 
est ad te : et esto eis in præcéptum. σα 
8 Post dies multos visitäberis : in ™ ο 
novíssimo annorum vénies ad ter- se 
20, 34, 41; 


ram, quæ revérsa est a οἸάάϊο, et 
congregäta est de populis multis ad 
montes Israel, qui fuérunt desérti 
jûgiter : hæc de populis edücta est, 
et habitäbunt in ea confidénter uni- 
vérsi. 9 Ascéndens autem quasi tem- 
péstas vénies, et quasi nubes, ut 
opérias terram tu, et ómnia ägmina 
tua, et populi multi tecum. 


10 Hæc dicit Dóminus Deus : In 
die illa ascéndent sermônes super 
cor tuum, et cogitäbis cogitatiénem 
péssimam : 11 et dices : Ascéndam 
ad terram absque muro : véniam ad 
quiescéntes, habitantésque secure : 
hi omnes häbitant sine muro, vectes 
et portæ non sunt eis. 12 Ut diripias 
spélia, οἱ invädas prædam, ut inferas 
manum tuam super eos, qui desérti 
füerant, et postea restituti, et super 
pépulum, qui est congregätus ex 
géntibus, qui possidére cœæpit, et 
esse habitätor umbilici terræ. 13 Sa- 
ba, et Dedan, et negotiatôores Thar- 
sis, et omnes leônes ejus dicent tibi : 
Numquid ad suménda spélia tu ve- 
nis? ecce ad diripiéndam prædam 
congregästi multitüdinem tuam, ut 
tollas argéntum, et aurum, et aüfe- 
ras supelléctilem, atque substän- 
tiam, et diripias manuübias infinitas. 

14 Proptérea vaticinäre fili hómi- 


36, 31. 
Jud. 18, 7, 27. 


Ez. 30, 15. 

Jer. 4, 13. 

Dan. 11, 40. 
Ap. 20, 8. 


ad præ- 
dandam 
eaim 


4 Reg. 12, 3. 
Jer.3,16; 7, 31. 


Zach. 2, 4, δ. 
Jud. 16, 7, 27. 
Esth. 9, 19. 
Jer. 49, 31, 
Micha ὃς SE 
2 Cor. 10, 4. 


Ez. 27, 22-23; 


32, 2. 


cum copia 
magna. 


20; 15:15, η 


la maison de Thogorma, les côtés de 
l'aquilon, et toute sa force. et des peu- 
ples nombreux seront avec toi. 

T » Prépare-toi et dispose-toi avec 
toute ta multitude qui s’est rassemblée 
auprès de toi; et prends le commande- 
ment sur eux. 8 Après de longs jours 
tu seras visité; et dans les dernières 
années tu viendras dans une terre qui a 
échappé au glaive, et a été rassemblée 
d’entre des peuples nombreux vers les 
montagnes d'Israël qui furent conti- 
nuellement désertes; cette terre a été 
retirée d'entre les peuples, et ils y ha- 
biteront tous avec confiance. Mais, 
montant comme une tempête et comme 
un nuage, tu viendras, afin que tu 
couvres la terre, toi, et tous tes ba- 
taillons, et des peuples nombreux avec 
toi. 

10 » Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : En ce jour-là, des projets mon- 
teront dans ton cœur et tu penseras 
une pensée très mauvaise ; 1! ettu diras : 
Je monterai dans une terre sans mur: 
|je viendrai vers ceux qui demeurent 
en repos, et qui habitent en sécurité; 
tous ceux-là habitent sans mur; ils 
n'ont ni verrous ni portes ; 1 afin que 
tu ravisses des dépouilles, et que tu 
saisisses une proie; que tu portes ta 
main sur ceux qui avaient été aban- 
donnés et qui après cela ont été ré- 
tablis, et sur un peuple qui α été ras- 
semblé d'entre des nations, et qui com- 
mençait à posséder, et à être habitant 
de l’éminence de la terre. ‘* Saba et 
| Dédan, et les marchands de Tharsis, 
et tous ses lions te diront : Est-ce que 
tu ne viens pas pour prendre des dé- 
pouilles? Voici que tu as rassemblé ia 
multitude pour saisir une proie, afin 
d'emporter de largent et de l'or, et 
d'enlever des meubles et des richesses, 
et d'emporter un butin immense. 

14» A cause de cela, prophétise, fils 


6. Gomer, fils aîné de Japheth (Genėse, x, 2), fut, 
selon les uns, le père des peuples de Galatie, qui 
s’appelaient Gamares, avant que les Galates se ren- 
dissent maîtres de leur pays; selon les autres, il 
fut le pére des anciens Cimbres ou Cimmériens, οἱ 
il peupla même les îles de la Méditerranée, la 
Grèce, l'Italie et les Gaules. — Thogorma. Voir 
plus haut la note sur xxvi, 14. — Côtés de l'aquilon, 
dans le style biblique, signifie les provinces du nord 
de la Mésopotamie, et mieux la Chaldée, la Méso- 


potamie, la Syrie et la Babylonie (Glaire). 

13. L’éminence; littéralement le nombril; c'est-à- 
dire l'endroit le plus éminent, le plus élevé du 
pays. La Terre Sainte est un pays montagneux οἱ 
élevé. Jérusalem, en particulier, est à 779 mètres 
d'altitude au-dessus du niveau de la Méditerranée. 

43. Saba. Voir plus haut la note sur XxvIH, 22. — 
Dédan. Voir plus haut la note sur ΧΧΥΙ, 15. — 
Tharsis. Voir les notes sur II Paralipomènes, ΙΧ, 
91 ; Isaie, I, 10. 
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Ezechiel, XXXVIII, 15-22. 


Ii. Regnum Messiæ (XXXIL-XLVIIE).—Lg) Adversus Gog et Magog(XXXVIII-XXXIX). 


προφήτευσον, υἱὲ ὀνθρώπου, καὶ εἰπὸν τῷ 
ΓΙ y" Ταδε λέγει κύριος: Οὐκ ἓν τῇ μέρα 
ἐκείνῃ, ἐν TO κατοικισθήναι τὸν λαόν μου 
Ἰσραὴλ £ ἐπ᾽ εἰρήνης, ἐγερϑήσῃ; 13 Kai ἦδεις 
ἐκ τοῦ τόπου σου ἀπ’ ἐσχάτου βοῤῥα, καὶ 
ἔθνη πολλὰ μετὰ σοῦ᾽ ἀναβάται ἵππων náv- 
τες, συναγωγὴ μεγάλη καὶ δύναμις πολλή. 
Ko ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν λαόν µου Togan 
ὡς νεφέλη, καλύψαι γῆν. “Ex ἐσχάτων τῶν 
ἡμερῶν ἔσται, καὶ ἀνάξω σε ἐπὶ τὴν γῆν 
µου, ἵνα γνῶσι πάντα τὰ ἔθνη ἐμὲ; ἐν τῷ 
ἁγιασθήναί µιε ἐν σοὶ ἐνώπιον αὐτῶν. 

11 Ταδε λέγει κύριος κύριος τα [wy Σὺ 
εἶ περὶ οὗ ἐλάλησα πρὸ ἡμερῶν τῶν ἔμπρο- 
odev, δια χειρὸς τῶν δούλων μου τῶν προ- 
φητῶν τοῦ Ισραηλ, ἐν ταῖς ἡμέραις ἑ ἐκείναις 
καὶ TEOL, του ἀναγαγεῖν σε ἐπ᾽ αὐτούς. 
18 Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ; ἐν hueg 
ἢ ἂν ἐλθῃ ΓΩ} ἐπὶ τὴν γῆν Ισραηλ, λέγει 
κι οιος κύριος, ἀναβήσεται η ϑυμος µου 
19 καὶ ὁ ἑηλός μου" ἐν ᾿ πυρὶ της οργής, µου 
ἑλάλησα εἰ μὴν ἐν τῇ ἡμιέρᾳ ἐκείνη ἔσται 
σεισιιὸς μέγας ἐπὶ γῆς loganh, 20 καὶ σει- 
σθήσονται ἀπὸ προςώπου κυρίου οἱ ἰχϑ'ύες 
τῆς Ὁ αλάσσης, καὶ τα πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ τὰ Ὁ'ηρία τοῦ πεδίου, καὶ πάντα τὰ ἕρ- 
METÈ τὰ ἕρποντα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πάντες οἱ 
ἄνθρωποι οἱ ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς καὶ ῥα- 
γήσεται τὰ ὄρη καὶ πεσοῦνται αἱ φάραγγες, 
καὶ πᾶν τεῖχος ἐπὶ τὴν γῆν πεσεῖται. ©! Kai 
καλέσω ἐπ᾽ αὐτο καὶ πᾶν φόβον, λέγει κι- 
ριος" μάχαιρα ἀνθρώπου ἐπὶ τον ἀδελφον 
ου κ κρινῶ αὐτὸν ϑανάτῳ, 
καὶ αἵματι, καὶ VETO ων καὶ λί- 
θοις ; A καὶ πῦρ καὶ Φεῖον βοέξω ἐπ᾽ 
αὐτὸν, καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 


14. A: κύριος κύρ. ὁ Feos: Οὐχὶ ἐν. - ἐξε ερϑήσῃ. 
X+ (a. ἐξεγ.) γνώσῃ καὶ. 15 τν. Bodé din Ε) 
EF: ἐσχάτα. E: ἐπὶ σὲ τὴν y. me, XF (ρεός 
το τπτ. À: Τάδε λέγει ἀδωναὶ κύριος ὃ Bix τῷ 
Toy: ... ἐλ. ἀφ᾽ ἢ μερῶν. EF (pro τῷ) : W, (a. 
προφ.) τῶν. FẸ (p. Too.) οἱ προφητεύσαντες (X: 
τῶν προφητευσάντων). 18. ΔΤ (a. Tog.) του et 
(p. κύριος) ὃ ϑεὸς. A% (in f.) ἐν ὀργῇ 8 (AL: 
καὶ 7 οργή με). 19. X: Chh. μα. Ἔν n. τῆς ὀργῆς 
pe ἐλάλησα: Ei u. F: Ἢ μὴν. À: της γης τοῦ ‘Ice. 
20. At (p. προεώ.) T8. F (pro τᾶ κυρ.) : u8. D 
ἕρποντα. A: ῥαγήσονται. 21. Χ: συγκαλέσω. EF: ἐπ’ 
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16. Comme un nuage, afin de couvrir la terre. 
Hébreu et Septante : « comme une nuée qui va cou- 
vrir le pays ». 

48. Mon indignation montera jusqu’à la fureur. 


Hébreu : « la fureur me montera dans les narines ». 
Septante : « ma colère éclatera ». 
19. Hébreu : « je le déclare dans ma jalousie et 


dans l'ardeur de ma colère : En ce jour-là il y aura 
un grand trouble dans la terre d'Israël ». 

20. Les haies tomberont. Hébreu : « les rochers 
escarpés tomberont ». Septante : « les vallons se- 
ront bouleversés ». 

22. Des pierres énormes. Hébreu οἱ Septante : 


« des 
pierres de grêle ». 


Ézéchiel, XXXVIII, 15-22. 
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κκ, ..----------------'α’..., πμ πμ 11... 
11.Rèsne duMlessie (XXXHI-XLVIIT).—1 (9). Extermination de Gog(XXXVIII-XXXIX). 


nis, et dices ad Gog : Hæc dicit Démi- 
nus Deus : Numquid non in die illo, 
cum habitäverit pépulus meus Israel == # 5 
confidénter, scies? 15 Et vénies de 
loco tuo a latéribus aquilénis tu, et δες I 
Ρόρα multi tecum, ascensôres 
equérum univérsi, Cœtus Magnus, 
et exércitus véhemens. !5 Et ascén- 
des super populum meum Israel 
quasi nubes, ut opérias terram. In 
novissimis diébus eris, et addücam 
te super terram meam : ut sciant ne 
gentes me, cum sanctificátus fúero 26,22; 36, 23; 
in te in óculis eórum, o Gog. du 
17 Hæc dicit Dóminus Deus : Tu λαο 
ergo ille es, de quo locütus sum in HO 
diébus antiquis in manu SerVOTUM zach. 12,23; 
meorum prophetarum Israel, qui Joel, à 3, 11. 
prophetavérunt in diébus illérum τι, Ta, 25) 
témporum, ut addücerem te sup 
eos. 18 Et erit in die illa, in die a 
véntus Gog super terram Israel, ait 
Dóminus Deus, ascéndet indignâtio 
mea in furére meo. 19 Et in zelo meo, Ez 5,105 
in igne iræ meæ locütus sum. Quia Ἡ τόν 1%, 


11. 


Ez. 38, 8; 
39, 23. 
πο [ο 


14: 25, 5, 


10. 
er σεν. 30, 25. 
ἆ Dan. 9, 10. 


Ez. 94, δ. 
Is. 63, 3, 6 
αι, σε 8η 16. 


5 
16. 


in die illa erit commôtio magna su- σα, areh 
per terram Israel : ?° et commove- Lue. 21,26. 
búntur a fácie mea pisces maris, et Fz. 3,1213. 
vólucres cœli, et béstiæ agri, et Ap. 6,14. 


omne réptile quod movétur super 
humum, cunctique hómines qui sunt 
super fáciem terræ : et subverténtur 
montes, et cadent sepes, et omnis 
murus córruet in terram. 

21 Et convocábo advérsus eum in conteret. 
cunctis móntibus meis gládium, ait », 36, 25; 


Dóminus Deus : gládius uniuscujús- 5,1, 
. ΠΕ 22 Is. 19, 2. 
que in fratrem suum dirigétur. Et UA 


judicäbo eum peste, et sanguine, et 2 Par. 90, 23. 
imbre veheménti, et lapídibus im- Ez 17, 20; 
ménsis : ignem et sulphur pluam ’ is? ’ 
super eum, et super exércitum ejus, 

et super pópulos multos, qui sunt 


Ps, 10, 6. 
Gen. 19, 24, 
Ap.8, 7; 16,21; 


πε 
90, 9. 


dun homme, et dis à Gog : Voici ce 
que dit le Seigneur Dieu : N'est-ce 
pas qu'en ce jour-là, lorsque mon peu- 
ple Israël habitera avec confiance, tu le 
sauras? 15 Et tu viendras de ton lieu, 
des côtés de l’aquilon, toi, et des peu- 
ples nombreux avectoi, tous montés sur 
des chevaux, grande assemblée etarmée 
redoutable. 15 Ettu monteras contre 
mon peuple Israël comme un nuage, 
afin de couvrir la terre. Tu seras dans 
les derniers jours, et je t’'amènerai sur 
ma terre, afin que les nations me con- 
naissent, lorsque j'aurai été sanctifié 
en toi, à leurs yeux, ὁ Gog. 

17 » Voici ce que dit le Scigneur 
Dieu : Toi donc tu es celui dont j'ai 
parlé dans les jours anciens par len- 
tremise de mes serviteurs les prophè- 
tes d'Israël, qui ont prophétisé dans 
les jours de ces temps-là que je t'a- 
mènerais contre eux. 18 Et ıl arrivera 
en ce jour-là, au jour de la venue de 
Gog sur la terre d'Israël, dit le Sei- 
gneur Dieu, mon indignation montera 
jusqu’à la fureur. 19 Et c’est dans mon 
zèle, dans le feu de ma colère, que j'ai 
parlé. Parce qu’en ce jour-là il y aura 
une grande commotion dans la terre 
d'Israël; 20 οἱ ils seront violemment 
agités devant ma face, les poissons de 
la mer, et les oiseaux du ciel, et les 
bêtes de la campagne, et tout reptile 
qui se meut sur laterre, et tous les 
hommes qui sont sur la face de ia terre; 
et les montagnes seront renversées, 
et les haies tomberont, et toute mu- 
raille s'écroulera sur le sol. 

#! » Et j'appellerai contre lui sur 
toutes mes montagnes le glaive, dit le 
Seigneur Dieu; et le glaive de chacun 
sera dirigé contre son frère. 33 J’exer- 
cerai mes jugements sur lui par la 
peste, et par le sang, et par une pluie 
violente, et par des pierres énormes, et 
je ferai pleuvoir le feu et le soufre sur 
lui, et sur son armée, et sur les peuples 


15. Montés sur des chevaux; les cavaliers scythes 
étaient renommés chez tous les peuples de l’anti- 
quité. 

16. Je Camènerai sur ma terre; Gog, de même 
que tous les conquérants qui ont ravagé la Terre 
Sainte, était un instrument de la vengeance de 
Dieu et obéissait, sans le savoir, à sa volonté. — 
Sanctifié. Voir plus haut la note sur xx, #1. 

17. Tu es celui dont j'ai parlé dans les jours an- 
ciens. Le nom de Gog ne se trouve dans aucun 


autre des écrits de l’Ancien Testament. Il faut en- 
tendre ces paroles dans le sens général de tous les 
ennemis du peuple de Dieu, dont les invasions sont 
si souvent prédites dans l'Ancien Testament. Le 
texte hébreu porte d’ailleurs simplement : « n’es-tu 
pas celui dont j'ai parlé dans les jours anciens? » 

21. Contre lui; contre Gog, nommé au ÿ. 18. 

99, Des pierres énormes; c'est-à-dire de forts grê- 
lons. — Le feu et le soufre. Voir la note sur Genèse, 
XIX, 24. 
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Ezechiel, XXXVIII, 23— XXXIX, 10. 


IE. RegnumMessiæ(XXXILI-XLVIIE).—1 (g) -Adversus GogetMagog(XXXVIII-XXXIX). 


ἐπ᾽ ἔθνη πολλὰ μετ᾽ αὐτοῦ. 5 Καὶ usya- 
λυνϑήσομαι, καὶ ἁγιασθήσομαι, καὶ ἐνδοξα- 
σθήσομαι, καὶ γνωσϑήσομαι ἐναντίον ἐϑνῶν 
πολλῶν, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος. 
# 
XXXIX. Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφη- 
τευσον ἐπὶ Twy, καὶ sinov Tade λέγει κύριος 
cr: ν 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ Γὼγ ἄρχοντα Fws, Meooy, 
’ 
καὶ Θοβὲλ, “καὶ συνάξω σε, καὶ καθ οδηγήσω 
σε, καὶ ἀναβιβώ σε ἐπ᾽ ἐσχάτου τοῦ βοῤῥᾶ, 
καὶ ἀνάξω σε ἐ;τὶ τὰ ὄρη τῷ Ἰσραήλ. 3 Καὶ 
ἀπολῶ τὸ τοξον σου ἀπὸ τῆς χειρός σου τῆς 
ἀριστερᾶς, καὶ τὼ τοξεύματά σου ἀπὸ τῆς 
χειρός σου τῆς δεξιᾶς, Ἰκαὶ καταβαλω σε' 
1 9 \ ` 2/ US | r ` \ ν \ \ 
ἐπὶ τα ὄρη τὰ Ισραήλ, καὶ nson συ καὶ 
πάντες οἱ περὶ σὲ, καὶ τὰ ἔθνη τὰ HUETO OOÙ 
δοθήσονται εἰς πλήν η ὀρνέων, παντὶ πετεινω 
τῷ S ~ ' [ / 
καὶ πᾶσι τοῖς 9 ηρίοις τοῦ πεδίου δέδωκα σε 
καταβρωϑήναι. 7 Επὶ προσώπου τοῦ ME- 
δίου πεσῇ; ὅτι ἐγω ἐλάλησα, λέγει κύριος. 
6 Καὶ ἀποστελιῶ πῦρ ἐπὶ Twy, κ καὶ κατοι- 
κηϑήσονται αἱ νῆσοι ἐπ᾽ εἰρήνης, καὶ γνώ- 
ct 3 ’ 2 2 7 \ \ 7 / 
σονται ἔτι ἐγώ εἰμι κύριος. ' Καὶ τὸ ὄνομά 
μου τὸ ἅγιον γνωσθήσεται ἕν µέσω λαοῦ 
uov Ἰσραὴλ, καὶ οἱ βεβηλωθήσεται τὸ 
ὄνομά µου τὸ ἅγιον οὐκέτι, καὶ γνώσονται 
τ. τν €} 3 ’ 2 / LA 7 2 
τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ εἰμι κύριος ἅγιος ἐν To- 
/ 8 ? d ini (! K ’ (! αγ) 
ραήλ. 1δου ἤκει, καὶ γνώση OTt εσται, 
’ 2 
λέγει κύριος κύριος. «αὕτη ἐστὶν À ἡμέρα 
9 Κ ὃν N λ / £ 
èv K ἐλάλησα. αἱ ἐξελεύσονται OÙ κατοι- 
κοῦντες τὼς πόλεις Ἱορωήλ, καὶ χαύσουσιν 
ἐν τοῖς ὅπλοις, πέλταις καὶ κοντοῖς, καὶ τοξοις 
καὶ τοξεύμασι, καὶ ῥάβδοις χειρῶν. καὶ λόγ- 
χαις, καὶ καύσουσιν ἐν αὐτοῖς πῦρ ENTA ETN 
10xui οὗ un λάβωσι Ἑύλα ἐκ τοῦ πεδίου, 


22. E* κ. ἐπ᾽ ἔθνη-Πη. 23. E (pro ἐναντ.) : ἑνώ- 
πιο». — À. A: (bis) ταῖς NT ντο» γη5. Α: 
Moco y. Al: Θοβέρ. 9. A: ἀναβιβάσω σε ἀπ᾽. F* 
(bis) τὸ. À: καὶ ον. (E: ἄξω) σε. AB!: τοῦ 
Tog. 3 X (pro ἀπολ.): ἀποτινάξω. À (pro aro) : 
ἔκ. Et (bis) σᾶ (p. de. οἱ δεξ.). 4. ΚΕῈ (sec.) τὰ 
(A: του). E (pro δοϑ.) : δοξοσθήσεται . “η, 
ogv.) καὶ. EF: πλῆθος σον. 5. A: (bis) κύρ. 6. ΑΗ; 
(p. ἐπὶ) σὲ (A? uncis) * Γώγ (AEF: Maywy). 
A: κατοικισϑ. T. ΑἹ (p. γγώσ.) πάντα et : (bis) 
κύριος (A? κύρ. uncis). A'EF A'E" (sq.) ἐν. 8. AT 
(p. κύριος) ὁ ϑεός. X: qu. ἣν ἐλάλ. 9. E: Ἴσρ. κ. 


ἐκκαύσθσιν. F: 
κοντ. κτλ.) : δόρασιν κ. TOE. κ. βέλεσιν κ. βακτη- 


οίαις χειρ. ... 
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πρ 


ὁσλ., θυρεοῖς καὶ πε]τ. X 


(pro 
ἔτεσιν. 10. E: ξύλον. B!: 


κόψουσιν. 


ΞππΞπ--Ξ-------------------------------------------------------------------------------------------------------..-.-.. ἽΝ ὗὗΤ.ᾱοοοΈἘἘΕΕΕ 


903, Hébreu : « je manifesterai ma grandeur οἱ ma 
sainteté ». 

XXXIX. 1. Prince et chef. Septante 
Rhos ». Cf. XXXVIII, 2, 3. 

3. Les Septante ajoutent à la fin : « et je te ren- 
verserai »; ils rattachent ce verset au suivant. 


: « prince de 


6. Magog. Septante : « Gog ». — Et sur ceux qui 
habitent dans les îles avec confiance. Septante : « et 
les îles seront habitées en paix ». 

8. Hébreu : « voici que ces choses viennent, elles 
arrivent, dit le Seigneur Jahvéh ; c’est le jour dont 
j'ai parlé δ. 


Ézéchiel, XXXVIII, 


23— XXXIX, 10. 205 


LL. Règne du Messie(XKXNEIE-XL VELT).— 6). Extermination de Gog(XXXVIII-XXXIX). 


cum eo. ?3 Et magnificábor, et sanc- 
tificábor, et notus ero in óculis mul- 
tárum géntium : et scient quia ego 
Dóminus. 


Ez. 36, 23. 
Deut. 28, 14. 
Ez. 37,28 ; 
39, 6. 


Super 
faciem 
agri cadet. 


XXXIX. ' Tu autem fili hóminis 
vaticináre advérsum Gog, et dices : 
Hæc dicit Dóminus Deus : Ecce ego 


Ez. 38, ?, 3. 
super te Gog principem cápitis Mo- 5 
soch et Thubal : 7 et circúmagam te, Ez. 38, 4, 22,9, 
οἱ edúcam te, et ascéndere te fáciam °` 
de latéribus aquilónis : et addúcam 
te super montes Israel. 3 Et percú- 
tiam arcum tuum in manu sinistra pese 13. 
tua, et sagittas tuas de manu déxtera ον 
tua dejiciam. * Super montes Israel 
cades tu, et ómnia ágmina tua, οἱ 5,16; 
pópuli tui, qui sunt tecum : feris, a 
ávibus, omnique volátili, et béstiis 
terræ, dedi te ad devorándum. ὃ Su- 
per fáciem agri cades : quia ego lo- 57.5: 
cútus sum, ait Dóminus Deus. 

ὁ Et immittam ignem in Magog, 1gnis in 
et in his qui hábitant in ínsulis con- letan 
fidénter : et scient quia ego Dómi- m, 35, 22, 
nus. 7 Et nomen sanctum meum no- ϱ μις 


tum fâciam in médio pópuli mei Άν 209. 


Israel, et non péiluam nomen sanc- 55. 96, 31 935, 
tum meum ámplius : et scient gentes Πο. 21, 24 
quia ego Dóminus sanctus Israel. π..οι,1»; 


. . ; πα ος. 
3 Ecce venit, οἱ factum est, ait Dó- 39170. 
minus Deus : hæc est dies, de qua 
locútus sum. 
9 et arma 


Et egrediéntur habitatóres de Ps 
civitätibus Israel, et succéndent, et Puret: 
combürent arma, clýpeum, et hastas, ap. 19, 17. 
arcum, et sagittas, et báculos má- ‘15 3 
nuum, et contos : et succéndent ea nan. Ὁ 27. 
igni septem annis. 10 Et non portä- rros. 2, Te. 
bunt ligna de regiónibus, neque suc- 


Is. 4, L. 


nombreux qui sont avec lui. 35 Et 
je serai glorifié, et je serai sanctifié, 
et je serai connu aux yeux d’un grand 
nombre de nations; et ils sauront que 
je suis le Seigneur. 

XXXIX.’ » Mais toi, fils d’un 
homme, prophétise contre Gog, et tu 
diras : Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Voilà que je viens vers toi, Gog, 
prince et chef de Mosoch et de Thubal. 
* Et je teferai tourner de tous les côtés, 
et je te retirerai; et je te ferai monter 
des côtés de l'aquilon, et je te condui- 
rai sur les montagnes d'Israël. 3 Et je 
briserai ton arc dans ta main gauche, 
et je ferai tomber tes flèches de ta 
main droite. 1 Sur les montagnes d'Is- 
raëltu tomberas, toi, et tous tes ba- 
taillons, et tes peuples qui sont avec 
toi; aux animaux sauvages, aux oi- 
seaux, à tout volatile, et aux bêtes de 
la terre, je t'ai livré pour être dévoré. 
* Sur la face des champs, tu tombe- 
ras, parce que c’est moi qui ai parlé, 
dit le Seigneur Dieu. 

ὃν Et j enverrai le feu sur Magog 
et sur ceux qui habitent dans les îles 
avec confiance : et ils sauront que je 
suis le Seigneur. 7 Et je ferai connaître 
mon nom saint au milieu de mon 
peuple Israël, et je ne souillerai plus 
mon nom saint; et les nations sauront 
que je suis le Seigneur, le saint d'Is- 
raël. 8 Voici qu'est venu et qu'est ar- 
rivé ce que j'ai annoncé, dit le Sei- 
gneur Dieu; voici le jour dont j'ai 
parlé. 

ὃν» Et les habitants sortiront des 
cités d'Israël; et ils brüleront et rédui- 
ront en cendres les armes, le bouclier 
et les lances, larc οἱ les flèches, et 
les bâtons de leurs mains, et les 
épieux; et ils les consumeront par le 
feu pendant sept ans. 10 Et ils n’ap- 
porteront point de bois du milieu 
des champs, et ils n’en couperont 


'-------------------------.-.--.--.-.-.-.-.-.-.-.-...ΙΙΙΨΙΙΜΙιιιιιιιιιιΥαυυιυιποΓ-- 


35. Je serai connu; c'est-à-dire je manifesterai ma 
puissance. 


XXXIX. 1. Mosoch... Thubal. Voir plus haut la 
note sur XxXvII, 19. 

2. Des côtés de l'aquilon. Voir plus haut la note sur 
ΧΧΧΥΠΙ, 6. 

3. Ton arc. Les Scythes étaient des archers re- 
nommés. — Arc dans ta main gauche... flèches de ta 
Γη droite. Voir la figure de IV Rois, xv, 19, t. ΤΙ, 
Ρ. 837. 

4. Aux oiseaux. pour être dévoré. 
de I Rois, χγιι, 44, t. Η, p. 379. 

6. Le feu; le feu de la guerre, ou peut-être un feu 
envoyé du ciel. — Les îles; c’est-à-dire les contrées 
éloignées, peut-être les pays énumérés ΧΧΧΥΠΙ, 43. 


Voir la figure 


7. Je ferai connaître mon nom saint, par la dé- 


faite des ennemis. — Je ne souillerai (non polluam); 


hébraïsme, pour je ne laisserai pas souiller (Glaire).. 

8. Voici qu'est venu; cette prophétie s’accomplira. 
sicertainement, qu’on peut la considérer déjà comme 
presque accomplie. 

9. Ils brûleront…. ; c’est-à-dire il y aura dans le pays. 
une si grande quantité de boucliers, etc., qu’on sen 
servira longtemps pour se chauffer. Dans ces pays 
chauds on ne fait pas beaucoup de feu. — Le bou- 
clier et les lances. Voir la figure du Psaume LXXV, 4, 
t. 1V, p. 118. — Les bâtons; les javelots. — Sepi. : 
plusieurs. Les Hébreux mettaient assez souvent ce 
mot pour un nombre indéterminée. - 2 

10. Ils wen couperont point dans les forêts. Voir: 
la figure de 1V Rois, ur, 25, t. IE, p. 767. 


- 
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Ezechiel, XXXIX, 11-18. 


IT. Regnum Messiæ(XXXEII-X L'VILII).— 1° (g9).Adversus Gog et Magog(XXXVIII-XXXIX). 


οὐδὲ ur κὀψωσιν ἐκ τῶν δρυμῶν, ἀλλ᾽ 1, τὰ 
ὅπλα κατακαύσουσι πυρί καὶ προνομεύσουσι 
τοὺς προνομεύσαντας αὐτοὺς, καὶ σκυλεύ- 
σουσι τοὺς σκυλεύσαντας αὐτοὺς, λέγει κύ- 
ριος. 

11 Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, δώσω 
τῷ Γὼγ τόπον ὀνομαστὸν, μνημεῖον ἐν Io- 
ραὴλ, τὸ πολυάνδριον τῶν ἐπελθόντων προς 
τῇ ϑαλώσσῃ, καὶ περιοικοδομήσουσι τὸ πε- 
ριστόύμιον τῆς φάραγγος, ’’ καὶ κατορύξουσιν 
ἐκεῖ τὸν [wy καὶ πᾶν τὸ πλῆϑος αὐτοῦ, καὶ 
κληϑήσεται tote To πολυάνδριον τοῦ dwy. 
13 Καὶ κατοριξουσιν αὐτοὺς οἶκος Ἰσραήλ, 
ἵνα καϑαρισϑῃ ἡ γῆ ἐν ἑπταμήνω, καὶ xato- 
ρύξουσιν αὐτοὺς πᾶς ὁ λαῦς τῆς γῆς, καὶ 
ἔσται αὐτοῖς ὀνομαστὸν ᾗ ἡμέρᾳ ἐδοξάσθη, 
λέγει κύριος. | Καὶ ἄνδρας διαπαντὸς dia- 
στελοῦσιν ἐπιπορευομένους τὴν γῆν, Faya 
τοὺς καταλελειμμένους ἐπὶ προσώπου τῆς 
γῆς, καϑαρίσαι αὐτὴν μετὰ τὴν ἑπτάμηνον, 
καὶ ἐκξητήσουσι. 5 Καὶ πᾶς ὃ διαπορευό- 
μενος τὴν γῆν, καὶ ἰδὼν ὀστοῦν ἀνθρώπου, 
οἰκοδοιιήσει παρ᾽ αὐτῶ σημεῖον, ἕως ὅτου 
Φάψωσιν αὐτὸ οἱ ϑάπτοντες εἰς Γαὶ τὸ πο- 
λυάνδριον τοῦ Γώγ. 5 Καὶ γὰρ τὸ ὄνομα 
τῆς πόλεως, Πολυάνδριον. Καὶ καϑαρι- 
σϑ-ήσεται Ñ γη. 

1 Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπόν: Tude 
λέγει κύριος Εἰπὸν παντὶ ὀρνέω πετεινῷ, 
καὶ πρὸς πάντα τὼ ϑηρία τοῦ πεδίου: Ἕυν- 
άχϑητε καὶ ἔρχεσθε, συνάχϑητε ἀπὸ πάν- 
των τῶν περικύκλῳ ἐπὶ τὴν θυσίαν μου, ἣν 
τέϑυκα ὑμῖν, Φυσίαν μεγάλην ἐπὶ τὰ ὄρη 
Ἰσραήλ, καὶ φάγεσθε κρέα, καὶ πίεσϑε αἷμα. 
'3 Kosa γιγάντων φάγεσθε, καὶ αἷμα cg- 


10. E: ἀλλὰ τὰ ὅπλα καύσθσιν ἐν πυρί- κ. προν. 
πυρὶ τὲς. A (in f.) κύριος (F: παντοκράτωρ). 
11. À: πρὸς τὴν ϑάλασσαν (X: ἐξ ἀνατολῆς τῆς Ja- 
λάσσης). 12. Al : κατορύξωσιν (X: ϑάψϑσιν). A 
(pro τότε) : τὸ Tai: 13. A+ (a. Toe.) τᾶ. 
F: ἐν ἑπτὰ μησὶν. 14. A+ (a. dvou.) εἰς. ATH (p 
ἥμ.) ᾗ (A? uncis). ΛΒΙ: ἐδοξάσθην (X: ἐνδοξα.. 
σϑήσομαι). 14. E: ἀποστελῦσιν. AT (p. ἐπιπ.) πᾶ-- 
σαν et (in f.) ἀκριβῶς. X+ (p. Idy.) μετὰ τῶν 
περιερχομιένων. EF (a. καθαρ.) καὶ. 15. E* Ko. 
AT (p. pr. καὶ) ἔσται et (ρ. dar.) πᾶσαν. X+ 
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ο σοκ. 


(p. γῆν) καὶ διερχόμενος. Α1ΒΊ: παρ᾽ αὐτὸ (l. x. 
αὐτῷ). X* óra (Α].: ἕως ὃ). ΑΒΙ: εἰς τὸ yè (A: 
yat). 1θ μον αν Tong «4ιώπτωσις καὶ Iloh. 
17. EF* (pr.) εἶπόν. X: παντὶ ὄρν. καὶ παντὶ 
πετ. καὶ πᾶσι τοῖς ϑηρίοις. A: 9. τᾶ ἆγρον. XF 


(p. ἣν) ἐγω. 18. X: Καὶ κρέα. 


—— ος 


11. La vallée des voyageurs... Septante 
iière des voyageurs du côté de la mer et on en- 
tourera de murs l’entrée de la vallée ». La fin du ÿ 
Jos le $ 42 dans les Septante. | 

2,13. Ces deux versets forment le ÿ. 43 
ορια 7. 19 dans les 

14. Hébreu . « ils choisiront des hommes qui 
feront qu’aller et venir dans le pays, et qui re 


: «le cime- 


ront avec l’aide des passants, les corps restés sur 
la face de la terre, ils purifieront le pays, et ils 
seront à la recherche pendant sept mois (entiers) ». 
45. Dans la vallée de la multitude de Gog. Sep- 
tante : « dans la vallée, au cimetière de Gog ». 
16. Le nom de la cité sera Amona. Septante : « le 
nom de la vallée sera cimetière ». 


Ézéchiel, XXXIX, 11-18. 
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Εξ. Règne du Messie(XXXITI-XLV HI). — 1° C9) -Extermination de Gog(XXXVIII-XXXIX). 


cident de séltibus : quóniam arma 
succéndent igni, et deprædabuntur 
eos, quibus prædæ fúerant, et diri- 
pient vastatores suos, ait Dóminus 
Deus. 

M Et erit in die illa : dabo Gog lo- multitu- 
cum nominátum sepúlchrum in [5- sé eliet, 
rael : vallem viatórum ad oriéntem 
maris, quæ obstupéscere fáciet præ- 
tereúntes : et sepélient ibi Gog, et 
omnem multitúdinem ejus, et vocábi- 
tur vallis multitúdinis Gog. 13 Et se- 
pélient eos domus Israel, ut mundent Ξ-. 3% ον 15 
terram septem ménsibus. 15 Sepéliet 
autem eum omnis pópulus terræ, et 
erit eis nomináta dies, in qua glori- 
ficátus sum, ait Dóminus Deus. 
14 Et viros júgiter constituent lus- ς, ια 15. 
trántes terram, qui sepéliant et re- 5%; 
quírant eos qui remánserant super 
fáciem terræ, ut emúndent eam : post 
menses autem septem quærere inci- 
pient. ‘ÿ Et circuibunt peragrántes 
terram : cumque viderint os hómi- 
nis, stâtuent juxta illud titulum, do- {fe 2316 
nec sepéliant illud pollinctóres in 
valle multitúdinis Gog. 16 Nomen 
autem civitátis Amona, et mundá- 
bunt terram. 


Jer. 30, 16. 
Jud. 2, 14, 


In valle 


Ex. 14, 18. 


A bestiis 
vorabun- 
tur, 


17 Tu ergo fili hóminis, hæc dicit 
Dóminus Deus : Dic omni vólucri, et 
univérsis ávibus, cunctísque béstiis Τα ας 
agri : Convenite, properáte, concúr- 186%. 
rite úndique ad victimam meam, (011. d i. 
quam ego immolo vobis, victimam 
grandem super montes Israel : ut 
comedätiscarnem, 
et bibätis sángui- 
nem. 18 Carnesfor- 
tium comedétis, et 
sanguinem princi- 
pum terræ bibé- 


11. Ce verset est très 
obscur et la détermina- 
tion des lieux estimpos- 
sible. 

42. Les ensevelira; 
pour obéir à la loi (Nom- 
bres, XIX, 11, 16; Deulté- 
ronome, XXI, 1, 2, 23), et 
pour éviter linfection 
qu’aurait pu causer un 
si grand nombre de 
corps morts.— Sept. Voir 
plus haut la note sur ÿ.9. 

11. Après sept Mots... 


Ensevelissement en terre de plusieurs cadavres à la fois (Ÿ. 11-14). 
(Stèle des vautours. Musée du Louvre). 


point dans les forêts, parce qu'ils con- 
sumeront les armes par le feu, parce 
qu'ils feront leur proie de ceux dont 
ils avaient été la proie, et ils pille- 
ront leurs dévastateurs, dit le Seigneur 
Dieu. 

M » Et il arrivera en ce jour-là que 
je donnerai à su un lieu célèbre pour 
sépulture dans Israël, la vallée des 
voyageurs, à l’orient de la mer; laquelle 
vallée frappera d'étonnement ceux qui 
passeront; et ils enseveliront là Gog 
et toute sa multitude ; et elle s’appel- 
lera la vallée de la multitude de Gog. 
12 Et la maison d'Israël les ensevelira, 
afin de purifier la terre pendant sept 
mois. 15 Or, tout le peuple du pays les 
ensevelira; et il sera célèbre pour eux, 
ce jour dans lequel jai signalé ma 
gloire, dit le Seigneur Dieu. 11 Et ils 
établiront sans interruption des hom- 
mes qui visiteront le pays pour ense- 
velir et rechercher ceux qui sont de- 
meurés sur la face de la terre, afin de 
la purifier; or, après sept mois, ils 
commenceront à chercher. 15 Et ils 
parcourront le pays, et lorsqu'ils au- 
ront vu l’ossement d’un homme, ils y 
mettront à côté un indice, jusqu’à ce 
que les ensevelisseurs les ensevelis- 
sent dans la vallée de la multitude de 
Gog. 15 Or, le nom de la cité sera 
Amona; et ils purifieront le pays. 

11 » Et toi, fils dun homme, voici 
ce que dit le Seigneur Dieu : Dis à 
tout ce qui vole et à tous les oiseaux, 
et à toutes les bêtes de la terre : 
Venez tous ensemble, hâtez-vous, ac- 
courez de toutes parts à la victime que 
moije vous immole, grande victime 
qui a été égorgée sur les montagnes 
d'Israël, afin que vous mangiez la 
chair et que vous 
buviez le sang. 
18 Vous mangerez 
les chairs des forts 
et vous boirez le 
sang des princes 


c'est-à-dire après que 
l'on aura enterré durant 
sepl mois, on recom- 
mencera cette recher- 
che, qui ne sera pas né- 
cessaire auparavant. 
parce que pendant les 
sept mois on rencon- 
trera à chaque pas des 
victimes de la mort. 

46. Amona; en hébreu, 
hamona. qui veut dire 
multitude. 
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Ezechiel, XXXIX, 19-29. 


IlL.Regnum Messiæ(XXXIII-XELVIIE) .—1°Cg). Adversus GogetNagog(XXXVIII-XXXIX). 


χόντων τῆς γῆς πίεσϑε, κριοὺς καὶ μόσχους 
καὶ τράγους, καὶ οἱ μοσχοι ἑστεατωμιένοι 
/ 19 K N / / > 
πάντες. ul φαγεσϑε στεαρ εἰς πλη- 
S . / τ > ! DES 
σµονήν, καὶ πιεσθε αἷμα εἰς MÉdNV ano 
- Z ~ - 
τῆς 9 υσίας µου ἧς εὐυσα ὑμῖν. 0 Καὶ 
3 a ’ 2 . τ ES ς 
ἔμπλησν ήσεσνε ἐπὶ της τραπεζης µου, tT- 
πον καὶ ἀναβάτην καὶ γίγαντα καὶ πάντα 
2 
ἄνδρα πολεμιστὴν, λέγει κύριος. 
91 \ / ` / 3 € νυν \ 
: Καὶ δώσω την δόξαν µου ἐν ὑμῖν, καὶ 
3 A 
ὄψονται πάντα τὰ εθγη τὴν κρίσιν µου ἣν 
ἐποίησα, καὶ τὴν χεῖρά μου ἣν ἐπήγαγον ἐπ᾽ 
αὐτούς. 22 Καὶ γνώσονται οἶκος Ισραηλ 
ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος ὃ Φεὸς αὐτῶν, ἀπὸ τῆς 
ἡμιέρας ταύτης καὶ ἐπέκεινα. ) Καὶ yva- 
σονται πάντα τὰ ἔθνη ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας 
αυτών ]χμαλωτεύύ΄ησαν οἶκος. Ἰσραήλ, ἆγϑ’ 
ὧν Feroa εἰς ἐμὲ, καὶ ἀπέστρεψα τὸ 
πρόσωπόν µου ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ παρέδωκα 
αὐτοὺς εἰς χεῖρας τῶν ἐχϑράν αὐτῶν, καὶ 
ἔπεσαν πάντες κιαχαίρᾳ. "' Kara τὰς axa- 
ΦΦαρσίας αὐτῶν καὶ κατὰ τὰ ἀνομήματα 
αὐτῶν ἐποίησα αὐτοῖς, καὶ ἀπέστρεψα τὸ 
πρόσωπόν µου ἀπ᾿ αὐτών. 
25 A \ ~ , 1 , ῃ 5 
lu τουτο τάδε λέγει κύριος κύριος 
Nov ἀποστρέψω αἰχμαλωσίαν ἓν Ἰακωβ, καὶ 
ἐλεήσω τὸν οἶκον Ισραήλ, καὶ ζηλώσω διὰ 
τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν µου. 39 Καὶ λήψονται 
`~ 3 ’ 2 Be S \ 2 fd a 29ο) 
την ἀτιμίαν αὐτων, καὶ τὴν ἀδικίαν ἣν ýt- 
3 - - 
κησαν ἓν τω κατοικισϑηναι αὐτοὺς ἐπὶ τὴν 
- > - r 
γην αὐτῶν ἐπ᾽ εἰρήνης: καὶ οὐκ ἔσται O ἔχφο- 
-- p] ὦ “ 
βῶν “τ ἐν τῷ ἀποστρέψαι µε αὐτοὺς ἐκ τῶν 
> m - 2 ee 
ἐθνων, καὶ συναγαγεῖν µε αὐτοὺς ἐκ τῶν 
χωρῶν τῶν ἐθνῶν: καὶ ἁγιασθήσομαι ἐν 
2 - - - D 
αὐτοῖς ἐνώπιον τῶν εθνών, 79 καὶ γνώσονται 
ὅτι ἐγώ eiut κύριος ὁ ϑεὸς αὐτῶν, ÈV τῷ 
ἐπιφανηναί LE αὐτοῖς Èv τοῖς ἔθνεσι. 
2 
Ὁ Καὶ οὐκ ἀποστρέψω οὐκέτι τὸ πρόςωπόν 


18. X: κριῶν κ. μόσχων «.τραγων κ. ἀρνῶν κ. 
ταύρων ἐστεατωμέγων παντων. 19. X: pay. κρέα. 
90. F: ἀπὸ τῆς το: A” (a. γιγ.) καὶ ... : (bis) xv- 
ριος. 29. A: ἔπεσον. 25. ΑΤ (p. κύριος) ὃ θεός .. 
ἄναστρ. τὴν αἰχμ. “Tax. 90. At: λήμψομαι ΓΙ. Le 
Ψονται). Bf: To àT. (X+ τὴν) À ἑαυτῶν. ΑΞ; κ. πᾶσαν 
τ. ἆδικ. αὐτῶν ἣν (X: +. πάσας τὰς ἀδικίας αὐτῶν 
ἂς). XF (p. 79x) εἷς ἐμὲ. 97. E: ἔπιστρ. A: 
ἐνώπ. 89. πολλῶν. 98. ΑΕ: Cin f) Καὶ συνάξω 


αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν αὐτῶν, καὶ οὐ καταλείψω ἀπ᾽ | µε αὐτὰς ... 
ἐκεῖ). 


αὐτῶν οὐκέτι ἐκεῖ (Εξ ἐκεῖ. F: καὶ ἐν τῷ συνάξαι | 


NA ohp "ΠΡ 8339 ὈΡΘῸΝ 
πο rrenèsn 1555 Ιώ 19 
κ» 55 D7 Sont: 
Tee Ἐπισπίοη 1550 ἽΠΠΩΙ 5 
nan HN os ~iz 2291 10 
FT, NN ON 


SN) oia "MID πὰ “ΠΤΙ 21 
"ny πῶς ODUA obian 
AIM 19 "moa a "ΤΙ ΠΝΊ22 


SA TER mins ον 5 NS: ma 
ΟΠΠ 35 ΠΤ] ΠΝ OU 215377223 
vgy ba, 5 κ» 198 531235 
DNA cma D appa) "Ἢ ΠΡΣῺ 
1905 2902 pn omis TE 
opk omb? omrop opyok% 
Ὁ. EDITA YID ΤΌΝ 
mny nini SN ἼΩΝ 12 5» Ha 
+ "pan 229 ninw Dwg 
«ΤΡ Dub δρ] ESS mna 
25795 rat POD NN 32] 26 
spas > ὈΠΠ ο. NÜN 
ἘΠῊΝ “onde «τῷ PAT ΤΌΤ 
ο onk ngap) mazaa 
aman 22 ἘΞ TaI 99 Α 
οσον | πήπη ἫΝ 12 127") 19933 28 
2m Shine ὃ N Spina 
opa Ty ῬΠΊΝΓΝΡ] omamy 
ΕΠῺ p τν Ώρα κο] row 29 


v.25. p ΠΙΣΩ v.26. Noom ο. ο Da 


Καὶ dx ἐγκαταλείψω ἔτι αὐτῶν ἐδένα 


48. Des taureaux, εἰ de la volaille engraïssée. 
Hébreu : « des taureaux engraissés sur le Basan » 

20. Et de tous les hommes de guerre. Hébreu et 
Septante : « de la chair des héros et de tous les 
guerriers ». 


21. Parmi les nations. Septante : « parmi vous ». 

24. Leur crime. Septante : « leurs égarements ». 

25. Je m'armerai de zèle pour mon nom saint. 
Hébreu : « je serai jaloux de mon nom saint ». 
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ΕΕ. Règne du Messie (XX XIII-XLVEIE).—1(9).Extermination de Gog(XXXVIII-XXXIX). 


tis : arfetum, οἱ agnôrum, et hirco- 
rum, taurorumque, et altilium, et ο. 
pinguium Omnium. 15 Et come- 
détis ädipem in saturitätem, et bi- 
bétis sänguinem in ebrietätem, de 123,16; 
victima, quam ego immoläbo vobis : 
20 et saturabímini super mensam 
meam de equo, et équite forti, et de 
univérsis viris bellatóribus, ait Dó- 
minus Deus. 

πι Et ponam glóriam meam in .Gentes, 
géntibus : et vidébunt omnes gentes potentiam. 
judicium meum, quod fécerim :et ma- xz. 36, 23. 
num meam, quam posúerim super 16, 7 
eos. 7’ Et scient domus Israel, quia 
ego Dóminus Deus eórum a die illa, 
et deinceps. 37 Et scient gentes 
quóniam in iniquitáte sua capta sit Pr 36, 17, 20. 
domus Israel, eo quod dereliquerint Bent. 31, 
me, etabscónderim fâciem meam ab ν z b. 
eis : et tradíderim eos in manus hós- 
tium, et ceciderint in gládio uni- 
vérsi. *? Juxta immunditiam eórum Ez 36, 17; 
et scelus feci eis, οἱ abscóndi fåáciem ` `” 
meam ab illis. 

23 Proptérea hæc dicit Dóminus Pe»; 
Deus : Nunc redúcam captivitátem miserebi- 
Jacob, et miserébor omnis domus 


, r Deut. 30, 3. 
Israel : οἱ assúmam zelum pro nó- ta 1ο οὔ; 
9 26 ’ 37, 21. 
mine sancto meo. 36 Et portäbunt 3er. 30,3: 
P 32, 441 33, 11. 
confusiénem suam, et omnem præ- "ος Ὁ 11. 
W ms Joel, 4, 1. 
varicatiénem, qua prævaricäti sunt ὃς 12% 2 


: T . . Jer. 12, 15. 
in me, cum habitäverint in terra sua nom. 11, 26. 


confidénter néminem formidäntes EA 
3” s ` A “Ze s Sy 
5: et redúxero eos de pópulis, et con- 61, 63 ; 20,43. 


gregávero de terris inimicórum κ, 555. 


suórum, et sanctificátus fúero in% ολ 


eis, in óculis géntium plurimárum. 
ν Et scient qula ego Dóminus οί cum eo 
Deus eórum, eo quod transtúlerim semper 


. op > n manebit. 

ο’ Ez. 27, 21. 

eos in nationes, et congregáverim ΗΝ 
eos super terram suam, et non dere- Ez, 36, 27. 
liquerim quemquam ex eis ibi. ?? Et “ma ` 
non abscóndam ultra fáciem meam ος, 


de la terre, des béliers, et des 
agneaux, et des boucs, et des taureaux, 
et de la volaille engraissée, et de tout 
ce qu'il y a de gras. 13 Et vous man- 
gerez de la graisse jusqu’à satiété, et 
vous boirez jusqu’à l'ivresse du sang 
de la victime que je vous immolerai. 
20 Et vous vous rassasierez sur ma 
table de la chair des chevaux, et des 
vaillants cavaliers, et de tous les hom- 
mes de guerre, dit le Seigneur Dieu. 

#1 » Et j'établirai ma gloire parmi 
les nations ; et toutes les nations ver- 
ront mon jugement que j'aurai exercé, 
et ma main que j'aurai appesantie sur 
eux. 22 Et les enfants d'Israël sauront, 
depuis ce jour-là et dans la suite, que 
je suis le Seigneur leur Dieu. 33 Et 
les nations sauront que c’est à cause 
de son iniquité qu’a été captive la mai- 
son d'Israël, parce qu’ils m'ont aban- 
donné, et que je leur ai caché ma face, 
que je les ai livrés aux mains de leurs 
ennemis, et qu'ils sont tombés tous 
sous le glaive. 21 Je les ai traités se- 
lon leur impureté et selon leur crime, 
et je leur αἱ caché ma face. 

25 » À cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : Maintenant je ra- 
mènerai les captifs de Jacob, et j'aurai 
pitié de toute la maison d'Israël, et je 
m'armerai de zèle pour mon nom 
saint. 30 Et ils porteront leur confusion 
et toute la prévarication par laquelle 
ils ont prévariqué contre moi, lors- 
qu'ils habiteront dans leur terre avec 
confiance, ne redoutant personne; 
2: et que je les aurai ramenés d’entre 
les peuples, et que je les aurai rassem- 
blés des terres de leurs ennemis, et 
que j'aurai été sanctifié parmi eux aux 
yeux des nations les plus nombreuses. 

28 » Et ils sauront que je suis le Sei- 
gneur leur Dieu, parce que je les ai 
transportés parmi les nations, et 
que je les ai rassemblés dans leur 
pays, et que je nai laissé là aucun 
d'eux. 2} Etje ne leur cacherai plus ma 


48. Ce qu’ily a degras. Hébreu : les gras de Basan; 
cette province du nord-est de ja Palestine (Voir la 
note de Nombres, Χχι, 33) était renommée pour sa 
fertilité et produisait un excellent bétail. 

49. Vous mangerez de la graisse. La graisse élait 
regardée comme la meilleure partie du sacrifice, 
aussi était-elle réservée à Dicu. Voir la note sur 
H Paralipomènes, Xxix, 35. 

21. J'établirai; je ferai éclater ma gloire. — Mon 
jugement; la vengeance que j'aurai exercée. 

25. Pour mon nom saint; afin que les paiens ne 
continuent pas à blaspliémer le saint nom de Dieu, 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. VI. 


en le supposant incapable de sauver son peuple. 

26. Ils porteront leur confusion; ils se souviendront 
de leurs péchés etils seront touchés de repentir à ja 
vue des bienfaits dont Dieu les aura comblés. . 

91, J'aurai été sanctifié parmi eux. Voir plus haut 
la note sur xx, #1. 

98. Je wai laissé là aucun d'eux. Après la chute 
de Babylone, tous les Israélites purent rentrer dans 
leur pays, et ceux qui restèrent volontairement à 
l'étranger eurent du moins dans le temple de Jéru- 
salem le lieu de leur culte où ils se rendaient en 
pèlerinage. 
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Ezechiel, XL, 1-7. 


ΚΙ. Regnum Messie (XXXIII-XLVELE). — 2° Ca). Visio novi templi CXL-XLI1). 


µου ἐπ᾽ αὐτῶν, ἀνθ’ ὧν ἐξέχεα τὸν ϑυμόν 
µου ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραήλ, λέγει κύριος xv- 
ριος. 

XL. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ π εμπτῷ καὶ εἶκο- 
OTW ETEL τῆς αἰχμαλωσίας ἡμῶν, ἐν τῷ 
πρωτω μηνὶ, δεκάτῃ τοῦ μηνός, ἐν τῷ τεσ- 
σαρεσκαιδεκάτῳ à ETEL μετὰ τὸ Ὃ τὴν: πό- 
λιν, ἐν τῇ Ίμερα ἐκείνῃ ἐγένετο ET ἐμὲ χεὶρ 
κυρίου, καὶ ἤγαγέ µε ἐν συνε ϑεοῦ εἰς 
τὴν γῆν Ισραήλ, καὶ ξϑηκέ µε ἐπ᾽ ὄρος ὕψη- 
λὸν σφόδρα, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ ὠςεὶ οἰκοδομὴ 
πύλεως ἀπέναντι, " καὶ εἰσήγαγε, ue ἐκεῖ" καὶ 
ἰδοὺ ἀνὴρ, καὶ À ὅρασις αὐτοῦ ἦν gel ὅρα- 
σις χαλκοῦ στίλβοντος, καὶ ἐν τη χειρὶ αὐτοῦ 
Ἵν σπαρτίον οἰκοδό μων; καὶ ee μέτρον, 
καὶ αὐ τὸς εἱστήκει ἐπὶ τῆς πύλης, * καὶ εἶπε 
πρὸς uè ὁ ἀνήρ' Ὃν ἑώρακας, υἱὲ ἀνθρώπου, 
ἐν τοῖς ὀφναλμοῖς σου ἴδε, καὶ ἐν τοῖς woi 
σου ἄκουε, καὶ τάξον εἰς τὴν καρδίαν σου 
πάντα ὗσα ἐγω δεικνύω σοι, διότι ἕνεκα τοῦ 
δεῖξαί σοι εἰξελήλυθας ὧδε, καὶ δείξεις πάντα 
ὅσα σὺ ὁρᾷς τῷ οἴκω τοῦ Ισραήλ. 

5 Καὶ ἰδοὺ περίβολος εξωνεν τοῦ οἴκου 
κύκλῳ, καὶ ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀνδρὸς Κάλαμος, 
τὸ μέτρον πηχῶν ἓξ ἐν πήχει καὶ παλαιστής, 
καὶ διεμέτρησε τὸ προτεί χισμα, πλάτος À ἶσον 
TO καλάμῳ, καὶ τὸ ὕψος αὐτοῦ ἴσον τῷ 
καλάμω. 6 Kai εἰςήλύ εν εἰς τὴν πύλην τὴν 
βλέπουσαν XATO ἀνατολὰς ἐν ἑπτὰ ἀναβα- 
Juoi, καὶ ο ε.α. τὸ ciau τῆς πύλης 
ἶσον τω καλάμῳ, ? καὶ τὸ εὲ ἶσον τω xa- 
λάµω το μήκος, καὶ ἶσον τῷ καλάμῳ τὸ 
πλάτος, καὶ τὸ αἰλὰμ ἀναμιέσον τοῦ θεηλὼθ 
πηχῶν ES καὶ τὸ ϑεὲ τὸ δεύτερον ἶσον TO 


29. Γρ]: av 8. — 1. À: ἁλωθῆναι ... χεὶρ 
κυρ. ἐπ᾽ ἐμὲ. AE (in f.) ἐκεῖ. 2. AT (a. Too.) 
T8. X (pro one ἠγαγέν. A: ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοῦ 

. ἐπ᾽ αὐτοῦ. 3. τ ὅρ.-ὠρει. A (p. μέτρον) ἐν 
τῇ χειφὶ αὐτᾶ. AB!: ἑστήκει. Πα. “ἑώρακας σὺ, νιὲ 
ου) Ἴδε ἐν τοῖς σφϑαλμοῖς σου, καὶ ἐν 
τοῖς ὦ. ...τῷ οἴκῳ Ισραήλ. ΧΧ πάντα. 5. Ε: ἔξω. A: 
e «το πλάτος. 6. XP (9. OPET: rer a 
ΑἹ (p. διεμέτρησεν) ϑεὲ Εξ ἔνθεν καὶ εξ ἔνϑεν, 
καὶ (EF: τὸ θεὲ ἓξ ἓξ τὸ ai). XT (in f.) τὸ uh- 
κος (F: πλάτος). 7. A1 (pro Φεηλ.) : ϑεὲ (Β!: Fary- 
λάϑα). AT τὸ (a. all. πλάτος). AT (alt.) καὶ to. 
τ. καλ. µῆκ. Bl: lou. 


XL. 1. Transmigration, c'est-à-dire « captivité ». 


— Au commencement de l’année. Septante : « le pre- 
mier mois ». 
A Tournée vers le midi. Septante: « en face ». 


Un cordeau de lin. Septante : « un cordeau de 


δω », 


6. Il monta par ses degrés. Septante : « il monta 
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αι degrés ». 
. Septante : «et le Théé (mot hébreu non traduit 
=. chambre) était égai en longueur et en largeur, 
à sa mesure, et PAilam (mot hébreu non traduit — 
le vestibule) entre les chambres, de six coudées : 
et la seconde chambre était égale en longueur et: 
en largeur à la mesure et l'Ailam de cinq coudées Do 
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LI. Règne du Messie (KXXITI-XL VENT). — 2° (a). Le nouveau temple (XL-XLIT). 


ab eis, eo quod effüderim spiritum Το”; 
meum super omnem domum Israel, τις ἢ ον. 


ait Dóminus Deus. αὐ 

XL. ! In vigésimo quinto anno 35 

. κ, os . 2 . pheta in 
transmigratiônis nostræ, in exordio 


montem 
adductus 


anni, décima mensis, quarto décimo y, 1,2:33 21. 
Lev. 16, 99, 
4 Reg. 25, 4. 
Ez. 21,2 97,1. 


anno postquam percuüssa est civitas : 
in ipsa hac die facta est super me ma- 
nus Dómini, et adduüxit me illuc. ? In 


visionibus Dei adduüxit me in terram Ez 8,3; 1,1 


ΤΝ 


Israel, et dimisit me super montem 19.3, 5. 
Ap. 21, 10. 


excélsum nimis : super quem erat Ez 21,2. 
quasi ædificium civitátis vergéntis ὰα 
ad austrum. 

ὃ Et introduxit me illuc : οἱ ecce ‘parlor 
vir, cujus erat spécies quasi spécies j"Petur 
æris, et funiculus lineus in manu 4».21,9. 

5 


. r 9 Ez. #4, 2, GA 
ejus, et câälamus mensüræ in manu £:1,47. 


Dan. 10, 6 


ejus : stabat autem in porta. * Etlo- πα 4, 5, 13. | homme me dit : 


Zach. 
Am Πρ πο 


cütus est ad me idem vir : Fili hó- 
minis vide óculis tuis, et aüribus 
tuis audi, et pone cor tuum in ómnia, 
quæ ego osténdam tibi : quia ut 
ostendäntur tibi adductus es huc: κος, 
annuüntia ómnia, quæ tu vides, dó- 


mui Israel. 


ΑΡ. 21, 15. 


ὅ Et ecce murus forinsecus in cir- ensura 
cüitu domus ündique, et in manu E 
3 Reg. 6, 5. 


viri câlamus mensúræ sex cubitó- 
rum, et palmo : et mensus est iati- 
túdinem ædificii cálamo uno, altitú- 
dinem quoque cálamo uno. 

$ Et venit ad portam, quæ respi- 
ciébat viam orientálem, et ascéndit 
per gradus ejus : et mensus est limen 
portæ cálamo uno latitúdinem, idest, 
limen unum cálamo uno in latitúdine: 
"οἱ thálamum uno cálamo inlongum, 


Porta 


Ez. 43, 1. 


Ez. 40, 10. 


a) Pro- 


Jos. 17, 5, 14. 


orientalis. 


| face, parce que j'ai répandu mon esprit 
| sur toute la maison d'Israël, dit le Sei- 
gneur Dieu ». 

XL. ' En la vingt-cinquième année 
de notre transmigration, au commen- 
cement de l’année, au dixième jour du 
mois, en la quatorzième année après 
| qu'eut été frappée la cité; en ce même 
jour, la main du Seigneur fut sur 
moi, etil m’amena là. ? Dans des visions 
divines, il mamena dans la terre d’Is- 
raël, et me laissa sur une montagne 
très haute, sur laquelle était comme 
l'édifice d'une cité tournée vers le midi. 

3 Et il m'introduisit là, et voilà un 
homme dont l'apparence était comme 
l'apparence de l'airain; et un cordeau 
de lin était dans sa main, et une canne 
à mesurer dans son autre main; mais 
il se tenait à la porte. * Et ce même 
« Fils dun homme, 
vois de tes yeux, et écoute de tes oreil- 
les, et applique ton cœur à toutes les 
choses que moi je te montrerai, parce 
que c'est pour qu'elles te soient mon- 
trées que tu as été amené ici; et an- 
nonce tout ce que tu vois à la maison 
d'Israël ». 

5 Et voici au dehors un mur tout au- 
tour de la maison, et dans la main de 
l'homme une canne à mesurer de six 
coudées et d'un palme; et il mesura la 


E2.41,8;43,13. | largeur de l'édifice, qui était d’une 


canne; et la hauteur, qui était aussi 
d’une canne. 

$ Et il vint à la porte qui regardait 
la voie de l’orient, et il monta par ses 
degrés ; et il mesura le seuil de la porte ; 
il avait une canne en largeur, c'est-à- 
dire qu'un seuil avait une canne en 
largeur; 7il mesura aussi la chambre; 
elle avait une canne en longueur etune 


2° Le nouveau royaume de Dieu, XL-XLVIII. 


Cette seconde section, quoique composée plusieurs 
années après les prophéties précédentes, se rattache 
étroitement à elles. Le premier temple est détruit; 
mais Dieu rétablira son ancien sanctuaire. Le 
peuple d'Israël recouvrera également sa patrie. Les 
neuf derniers chapitres nous décrivent le nouveau 
royaume de Dieu, la restauration de la religion et 
de la nationalité juives. Ce triple sujet forme la 
matière des trois subdivisions de la dernière sec- 
tion : — 4° le temple futur, xL-XL1H1, — 2° le culte, 
ΧΕΠΙΞΧΕΥΙ; — 3° la félicité de la terre de Chanaan et 
le partage qui en est fait entre les douze tribus, 
ΧΙ ΥΗ-ΧΕΝΗΗ. — Cette dernière partie d'Ezéchiel a été 
toujours regardée comme la plus difficile à com- 
prendre et à expliquer. Les uns l’ont entendue dans 
un sens littéral, les autres dans un sens purement 
allégorique. Les chapitres qui décrivent la division 
future dela Terre Sainte. xLv-XLvii (et probable- 
ment aussi ceux qui traitent du culte qu’on rendra 


à Dieu dans lavenir, XLi-XLv1), ne doivent pas se 
prendre à la lettre; ce sont des symboles du règne 
du Messie. Quant au temple lui-même, tel qu’il est 
décrit, XL-XLHI, on peut entendre littéralement le 
langage du prophète. 

a) Le nouveau temple, XL-XLII. 


XL. Après avoir indiqué brièvement dans lin- 
troduction de la vision, xL, 4-4, en quel temps, 
en quel lieu et dans quel but elle lui a eté 
accordée, Ezéchiel commence la description du 
temple. — 1° Enceintes et parvis, portes et loge- 
ments, XL, 5-47; — 9 sanctuaire, bâtiments qui en 
dépendent, xL, 40-XLI, 30; — 3° édifices destinés aux 
prètres, XLII 

1. Là; dans la cité, à Jérusalem. 

2, Cet édifice représente l’Église de Jésus-Christ. 

3. Un homme: un ange sous forme humaine. 

5. Pour la valeur des mesures données dans ce 
chapitre οἱ les suivants, voir la note 1, t. V, p. 878. 

7. Les chambres servaient au logement des por- 
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EX. Regnum Messiæ (XX NEZE-XILVWHKK). 


— 2 (a). Visio novè templi (XL-XLID). 


καλάμῳ πλάτος, καὶ ἶσον τῷ καλάµω μήκος', 
καὶ τὸ aila ἂμ πήχεων πέντε. ὃ Καὶ τὸ θεὲ 
τὸ τρίτον ἶσον τῷ καλάμῳ. μῆκος, καὶ ἶσον 
τῷ καλάμω πλώτος, καὶ τὸ -αἰλαμι τοῦ MV- 
λῶνος, πλησίον. τοῦ αἰλὰμ τῆς πύλης πήχων 
ὀκτα, } καὶ τὰ αἰλεῦ πηχῶν δύο καὶ τὰ 
αἰλὰιι τῆς πύλης ἔσωθεν, 10 καὶ τὰ θεὲ τῆς 
πύλης τοῦ ϑεὲ κατέναντι, τρεῖς ἔνθεν καὶ 
τρεῖς rDev, καὶ μέτρον ἓν τοῖς τρισίν" pE- 
toov èv τοῖς αἰλὼμ ενθεν καὶ ενϑεν. 11 Καὶ 
διεμέτρησε τὸ πλάτος τῆς θύρας τοῦ πυ- 
λῶνος, πηχῶν δέκα, καὶ τὸ εὖρος τοῦ πυλῶ- 
νος πηχών δεκατριών. 1: Καὶ πῆχυς ën- 
συναγόμενος ἐπὶ πρόςωπον τῶν 9 εεὶμ ἔνθεν 
καὶ τς καὶ τὸ 9εὲ πηχῶν ἓξ ἔνϑεν, καὶ 

~ Gio ον 413 N / A 
πήχων ἓξ erder. Καὶ διεμέτρησε τὴν 
πύλην ἀπὸ τοῦ τοίχου τοῦ ϑεὲ επὶ TOV TOL- 
χον τοῦ Φε, πλάτος πήχεις εἴκοσι καὶ πέντε" 
αὕτη πύλη ἐπὶ πύλην. 14 Καὶ τὸ αἴθριον 
του ira της πύλης έξωθεν, πήχεις εἴκοσι 
Jesiu TNS πύλ ης κύκλῳ. ὃ Καὶ τὸ αἴϑριον 
της πύλης ἔξωθεν, εἰς τὸ αἴθριον “AGE τῆς 
πύλης ἔσωθεν πηχῶν πεντήκοντα. Καὶ 
ϑυρίδες κρυπταὶ ἐπὶ τὸ Jesiu, καὶ ἐπὶ τὰ 
alha ἔσωθεν τῆς πύλης της αὐλῆς κυχκλυ- 
dev. Καὶ ὠςαύτως τοῖς αἰλὰμ θυρίδας 
κύκλω ἔσωθεν, καὶ ἐπὶ TO αἰλὰμ φοίνικες 

ἔνϑεν καὶ ev Er. 

11 Καὶ εἰσήγαγε µε εἰς τὴν αὐλὴν τήν ἐσω- 
τέραν, καὶ ἰδοὺ παστοφόρια, καὶ περίστυλα 
κύκλω της αὐλῆς, τριάκοντα παστοφόρια ἐν 
τοῖς περιστύλοις, 13 καὶ αἱ στοαὶ κατὰ νώτου 
τῶν πυλῶν, κατὰ τὸ μῆκος τῶν πυλῶν τὸ 


1. X τὸ πλάτος et τὸ μη. transp. X τ: αἲλ (ΕΕ: 
12. 8s. AT (p. τοῦ aih. τῆς au.) ἔσωθεν ἴσον τῷ 
καλάμῳ. Καὶ διεμέτρησεν τὸ αἰλὰμ τῇς πύλης. Α ο 
(p. Οκτώ) καὶ ἐμέτρησεν το αἰλὼμι της πύλης πα 
πηχῶν. A": τὸ αἰλεῦ nyy- δέκα (l. τὸ «ih. π. δύο). 
10. A: τὸ Je τῆς MVR. ϑεξ ... τρισί», καὶ μέτρο. ἓν 
τῷ αἰλὰμ. Γ (alt.) θεὲ. Nt (p. alt. ἔνθ.) κατὰ 
τὴν ὁδὸν τὴν ἀνατολικὴν. 11. A: (bis) πήχεων 
(eti. Υ. 12). X (pro εὖρος) : ὕψος. 12 AT πο 
ἐπισ.) : ὅρος. A (pro ἐπὶ) : κατα. τ τῷ der 
(pro τῶν ϑεεὶμ» E: τῶν ναβὶν; F: τῷ ϑεεὶι). AT 
(p- τῶν ϑεεὶμι) πήχεος ἑνὸς καὶ πήχεος ἕνός, 
ὅριον (F: καὶ πήχεως ο ὅρος). Ε (pro Jer) : 
Jav. 19. A: τείχες Q: ὁ ώματος ... ἐπὶ το δῶμα). 
AT πήχ. οἱ (sq.) καὶ. 14. AF (p. etx.) πέντε καὶ 
3 τα 7 (το ἔξωϑ.) : ἑξήκοντα (εἴκοσι 
πετ UMC. Πο) (ρ. ο, τῆς αὐλῆς, Et 
(5. pr. πόλ.) δξήκοντα. πήχεις καὶ ...: τὸ Jer. F: 
τῆς πύλης ἔξήκοντα πήχεις, καὶ ϑεεὶμ τῆς πύλης 
τῆς αὐλῆς (ΑΙ. α].). 15. E (pro pr. πύλ.) : αὐλῆς. 
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Ve 15 ναι 


Fr (pe) κύκλω. ΑΓ (P. alt. Te.) τῆς πύλης 
(A? uncis). on (a. ail.) τὸ ...: πήχεων. A! (pro 
πεντήκ.) : Οκτώ. 16. Al: τὰ Dee (τὰ ϑεεὶμ A°F) * 
κ. ἐπὶ τὰ a. E: τοῖς αἰλαμωώϑ' S. αἰλαμμωϑ. À: 
δυρίδες κύκλῳ. 17. X (pro αὐλὴν) : πύλη». B!: 
τῆς αὐλῆς κὐκ]ῳ. Ai: γαζοφυλάκια a. παστοφ.). 
XT (p. περέστ.) πεποιημένα. 18. A1* αἱ, 


EE — σος ο ο. ου. -ὔσ υ'. ο ᾱ-ᾱ-..... 


8. Septante : « et le troisième Théé (chambre) 
était égal en longueur et en largeur à la mesure et 
l'Ailam (v estibule) du porche, près de l’Ailam de la 
porte, avait huit coudées ». 


14. Hébreu : « il compta soixante coudées pour 
les poteaux, près desquels était une cour, autour 
de la porte ». 

16. Fenêtres de biais. Hébreu : « fenêtres grillées » 
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ου U © -.... 
ΣΕ. Règne du Messie (XXXEAII-XL ΥΚΕΕ). — 3 Ca). Le nouveau temple CXL-XLIH). 


et uno cálamo in latum : et inter thá- 
lamos, quinque cübitos : ὃ et limen 
portæ juxta vestibulum portæ intrin- 
secus, cálamo uno. ° Et mensus est 
vestibulum portæ octo cubitórum, et 
frontem ejus duóbus cúbitis : vesti- 
bulum autem portæ erat intrinsecus. 


10 Porro thálami portæ ad viam , Se* 


thalami. 


orientálem, tres hinc et tres inde : 
mensúra una trium, et mensúra una 
fróntium ex utráque parte. !! Et 
mensus est latitúdinem liminis 
portæ, decem cubitórum : et lon- 
gitúdinem portæ, trédecim cubitó- 
rum : +? et márginem ante thálamos 
cúbiti uníus : et cúbitus unus finis 
utrinque : thálami autem, sex cubitó- 
rum erant hinc etinde. 15 Et mensus 
est portam a tecto thálami, usque ad 
tectum ejus, latitúdinem vigínti 
quinque cubitórum : óstium contra 
óstium. 11 Et fecit frontes per sexa- 
ginta cúbitos : et ad frontem átrium 
portæ úndique per circúitum. 15 Et 
ante fáciem portæ, quæ pertingébat 


el À ; 9 Ez. 41, 96. 
usque ad fâciem vestibuli portæ inte- 3 Reg ο, 1 

ΕΝ : p T mn, Mat. 91, 5. 
riôris, quinquaginta cübitos. 19 Et arare. 1 5. 


fenéstras obliquas in thälamis, et in 
frontibus eórum : quæ erant intra 
portam üundique per circuitum : simi- 
liter autem erant et in vestibulis fe- 
néstræ per gyrum intrinsecus, et 
ante frontes pictüra palmärum. 


Atrium 


17 Et eduxit me ad átrium exté- Αλμα. 


rius, et ecce gazophyläcia, et pavi- 


΄ ΄ . ο , . 3 Reg. 6, 5. 
mentum stratum lápide in átrio per ι Esr. 5. 99, 
9 p. 9 ΄ F 9 . 2 sar. , 4. 
circüuitum : triginta gazophyläcia in ΠΠ 
o za . 5 . 5 5 ar. 28, 11. 
circúitu paviménti. 18 Et paviméntum 2 Par. 32, 11. 


in fronte portärum, secúndum lon- 


3 Reg. 6, 29. 


canne en largeur, et entre les chambres, 
cinq coudées; ὃ et le seuil de la porte 
près du vestibule au dedans de la porte, 
une canne. ὃ Et il mesura le vestibule 
de la porte: il avait huit coudées, et 
son frontispice, il avait deux coudées ; or 
le vestibulede la porte était en dedans. 

1° Mais à la porte qui regardait la 
voie de lorient étaient trois chambres 
d'un côté et trois chambres de l'autre; 
les trois chambres et les frontispices 
des deux côtés étaient d’une même me- 
sure. !! Etil mesura la largeur du seuil 
de la porte; elle était de dix coudées; 
et la longueur de la porte, elle était de 
treize coudées; !? et un rebord qu'il 
avait devant les chambres: il était d’une 
coudée; une coudée finissait le rebord 
des deux côtés; et les chambres d'un 
côté et de l’autre étaient de six coudées. 
'3 Et il mesura la porte depuis le toit 
d'une chambre jusqu'au toit de l’autre, 
largeur de vingt-cinq coudées; une 
porte était vis-à-vis une autre porte. 
11 Et il fit les frontispices de soixante 
coudées, et dans ses mesures il ajouta 
aux frontispices le vestibule de la porte 
qui régnait d'un côté et de l'autre tout 
autour. 15 Et devant la face de la pre- 
mière porte qui s'étendait jusqu'à la 
face du vestibule de la porte intérieure, 
il mesura cinquante coudées; 16 il me- 
sura aussi les fenêtres de biais aux 
chambres et aux frontispices qui étaient 
au dedans de la porte, d'un côté et de 
l’autre tout autour; mais il y avait pa- 
reillement au dedans des vestibules, des 
fenêtres tout autour, et devant les fron- 
tispices des palmes peintes. 

17 Etil me mena au parvis extérieur; 
et voici des chambres, et un pavé de 
pierres dans le parvis tout autour; et 
trente chambres autour du pavé. !$ Et 
le pavé au frontispice des portes était 


tiers et des gardes. Il y en avait trois de chaque 
côté du vestibule (ÿ. 10) et elles étaient séparées les 
unes des autres par un mur épais de δ coudées 
(Glaire). 

42. Un rebord (marginem); espèce de banquette 
qui s’étendait par le bas tout le long du portique. 
— Une coudée finissail…. ; c’est-à-dire que la mesure 
du rebord était fixeet déterminée à une coudée en 
tous sens. Or ce rebord servait comme de base aux 
palmes qui étaient en guise de pilastres entre cha- 
que chambre. Voir ÿ. 16 (Glaire). 

13. La porte; c’est-à-dire l’espace compris entre 
une porte et l’autre. 

16. Des palmes peintes; mais en relief, sculptées 


ou ciselées, comme il est dit au 7. 26. C'étaient des 
espèces de colonnes ou de pilastres qui ornaient le 
mur de séparation, situé entre chaque chambre du 
vestibule (Glaire). 

11. Le parvis est appelé extérieur, par rapport 
au parvis des prêtres, nommé le parvis intérieur. 
— Des chambres (gazophylacia), dans plusieurs des- 
quelles on serrait les choses nécessaires au service 
du temple, par exemple le bois, le sel, le vin, l’huile, 
etc., pour les sacrifices, et où logeaient les prètres 
durant le temps de leur service. — Trente chambres; 
dont quinze apparemment étaient à droite du vesti- 
bule et quinze à gauche (Glaire). 
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ΕΙ. Regnum Messiæ (XX XIII-XLVEII). — 


2° Ca). Visio novi templi (XL-XLIT). 


a 19 

περίστυλον το ὑποκάτω. Καὶ διεμέτρησε 
τὺ πλάτος τῆς αὐλῆς, ἀπὸ τοῦ αἰθρίου τής 
πύλης τῆς ἑξωτέρας ἐσωϑθεν͵ ἐπὶ τὺ αἴθριον 
της πύλης τῆς βλεπούσης ἕξω, πήχεις ἑκα- 
τον της βλεπούσης κατὰ ἀνατολάς. Καὶ 
ἡγαγὲ µε ἐπὶ βοῤῥάν; 77 καὶ ἰδου πύλη βλε- 
πουσα πρὸς βοθῥαν τη, αὐλὴ τῇ ἐξωτέρᾳ, καὶ 
διεμέτρησεν αὐτὴν, τύ τε μῆκος αὐτῆς καὶ 
τὸ πλείτος, 7 καὶ τὸ 9 εὲ τρεῖς ἔνθεν, καὶ 
τρεῖς évder, καὶ TO αἰλεῦ, καὶ τὰ αἰλαμμων, 
καὶ τοὺς φοίνικας αὐτῆς. Καὶ ἐγένετο κατὰ 
τὰ μέτρα τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ 
ἄνατολας, πηχων πεντήκοντα τὸ MILLAU av- 
THG, xa πηχων εἰκοσιπέντε τὸ εὖρος αὐτῆς. 
"3 Καὶ ai LUCE: αὐτῆς, καὶ τοὶ αἰλαμμων, 
καὶ οἱ φοίνικες αὐτῆς καθως 7 πύλη à βλε- 
πουσα κατὰ ἀνατολάς. Καὶ ἐν ENTO xiu- 
μακτῆρσιν ἀνέβαινον ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ τὰ al- 
λαμμιών έσωθεν. Ὁ Καὶ πύλη τῇ αὐλῇ a 
ἐσωτέρᾳ f βλέπουσα ἑ ἐπὶ πύλην, του Ρορξ, 0 
τρόπον τῆς πύλης τῆς βλ επούσης κατὰ dva- 
τολάς. Καὶ διεμέτοησε τὴν αὐλὴν ἀπὸ 
πύλης ἐπὶ πύλην, πήχεις. ἑκατόν. ° Καὶ 

ηγαγέ µε κατὰ νότον, καὶ ἰδοῦ πύλη phg- 
πουσα πρὸς νότον, καὶ «διεμέτρησεν αὐτὴν, 
καὶ τα dé, καὶ τὰ αϊλεῦ, καὶ τα αἰλαμμιῶν 
κατὰ τὰ μέτρα ταῦτα. °” Καὶ αἱ θυρίδες 
αὐτῆς, καὶ τὰ -αἱλαμιμῶν κυκλύϑεν; καθως 
αἱ ὑυρίδες τοῦ αἰλὰμ, πηχῶν πεντήκοντα 
το μήκος αὐτῆς, καὶ πηχῶν εἰκοσιπέντε το 
εὖρος αὐτης, 26 καὶ ἑπτὰ κλιμακτῆρες αὐτῇ, 
καὶ αἰλαμμων ἔσωθεν, καὶ φοίνικες αὐτῇ; 
εἷς ἔνϑ-εν καὶ εἷς ἔνθεν ἑ ἐπὶ τὰ αἰλεῦ. 5 T Καὶ 
πύλη κατέναντι τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς 
ἐσωτέρας πρὸς νότον. Καὶ διεμέτρησε τήν 
αὐλὴν ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην, πήχεις ἑκατὸν 
οι ἔυρος πρὸς, νότον. 


28 Κ αὶ εἰσήγαγέ µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν | 
καὶ | 


ἐσωτέραν τῆς πι λης της πρὸς νότο», 
διε ἐμέτρησε τὴν πύλην: κατὰ τὰ μέτρα ταῦτα, 
2) καὶ τὰ ὑεὲ, καὶ τὰ αἰλεῦ, καὶ τὰ αἰλαμ- 


18. X+ (a. τὸ περίστ.) ἀπέναντι. Al: τῷ ὑποα. 
q. TO Όσο 19. ΕΞ è ἔξω-(8]{.) βλεπάσης. AB!: κατ᾽ 
avar. (eli. y. 3358.) ... εἰσήγαγέ». 90. X: τῆς τ 
τῆς ἐξωτέρας. EF* τε. 31. AB‘: τὰ αἰλεῦ (l. τὸ 
[B£: τὰ] αἰλεῦ). Al: τὸ ou (l. τὰ ai.) A: 
(bis) ο (cti. $. D)o 53. XF (p- pr. aih.) 
αὐτῆς . : κατὰ τὰ μέτρα της πύλης τῆς βλεπόσης 
πρὸς ἄνατ. À? cum paucis + (p. βλέπ.) ὁδὸν. 
Χ (pro κλιμακτ.) : Got noie. À: ἐπ᾽ αὐτήν. 23. 
A: K. τῇ πύλῃ. 24. A: εἰσήγαγέν. X: κατὰ τὴν 
ὁδὸν τὴν πρὸς νότον. Ρ]: lev. A: αἶλαμμὠϑ' (eti. 
Υ. 256.) ` FÉT. τα αὐτὰ (eti. Ÿ. 28). 26. X: nra 
ὦναβανῦμοὶ αὐτῆς. AIF: paw. αὐτῆς. 27. ΠΙΧ (pr.) | 


19. La largeur. Septante : «la largeur de la cour». 
— Et vers l'aquilon. Septante : « et il me conduisit 
vers le nord ». 

21. Plusieurs mots hébreux sont transcrits et non 
traduits par les Septante. 1] en est de même dans 
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γ. 19. 59b% 
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ν.99. η ΙΙ; Ὁ AODANN Ib ΠῚ 

ib. PES 
γ. τν 'p nbn ib. Ῥ IVESAN ν. 25. o nan ds 
V. 26. p "TMS b ο SES ib. PNAN 


vio 5 sxnt ib. 'p bxi ib. p Teix 


τῆς. Α: καὶ το εὖρος πρὸς νότον πήχεις εἴκοσι 
πέντε. 38. XF (5. ἔσωτ.) διὰ οἱ, (0. πύλην) τὴν προς 
νότον. 29. A: ailauuwd (eti. in sqq.). 


les versets suivants. 

25. Hébreu : «il y avait tout autour et autour des 
vestibules des fenêtres, semblables aux autres fené- 
tres, cinquante coudées de longueur et vingt-cinq 
coudées de largeur ». 
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11. Règne du Messie (ΧΧΧΙΚΚΝΕΝΚΕΚ). — 2’ (ay, Le nouveau temple (ΧΙ. ΧΕΙ). 


gitudinem portärum erat inférius. 
19 Et mensus est latitüdinem a fácie 
portæ inferioris usque ad frontem 
atril interioris extrinsecus, centum 
cúbitos ad oriéntem, et ad aquilé- 
nem. 


20 Portam quoque quæ respicié- _ Porta 


aquilonis. 


bat viam aquilénis átrii exterióris, 
mensus est tam in longitúdine, 
quam in latitúdine. ?! Et thálamos 


ejus tres hinc, et tres inde : et fron- πα, 40, 9-15. 


tem ejus, et vestibulum ejus secún- 
dum mensúram portæ prióris, quin- 
quaginta cubitórum longitúdinem 
ejus, οἱ latitúdinem viginti quinque 


cubitórum. ?? Fenéstræ autem ejus, #2. 40, 16. 


et vestibulum, et sculptúræ secún- 
dum mensúram portæ, quæ respi- 
ciébat ad oriéntem : et septem grá- 
duum erat ascénsus ejus, et vesti- 
bulum ante eam. 


23 Et porta átrii interióris con- Porta atrii 


interioris. 


tra portam aquilónis, et orientálem : 
et mensus est a porta usque ad por- 
tam centum cúbitos. 21 Et edúxit me 
ad viam austrálem, et ecce porta, 
quæ respiciébat ad austrum : et men- 


sus est frontem ejus, et vestibulum €z. 10, 16. 


ejus, juxta mensúras superióres. 
? Et fenéstras ejus, οἱ vestibula in 
circúitu, sicut fenéstras céteras : 
quinquaginta cubitórum longitú- 
dine, et latitúdine vigínti quinque 


cubitórum. ?6 Et in grádibus septem Ez +0, 22. 


ascendebátur ad eam : et vestíbu- 
lum ante fores ejus : et cælátæ pal- 
mæ erant, una hinc, et áltera inde 
in fronte ejus. ?7 Et porta átrii inte- 
rióris in vla austráli : 
a porta usque ad portam in via 
austráli, centum cübitos. 


35 Et introdúxit me in átrium inté- Atrium 


interius 
et men- portæ 


australis. 


rius ad portam austrálem : 
sus est portam juxta mensúras su- 
perióres. 3 Thálamum ejus, et 
frontem ejus, et vestibulum ejus 


Ez. 40, 91. 


et mensus est Ez. 40, 19, 28. 


plus bas, selon la longueur des portes. 
19 Et il mesura la largeur depuis la face 
de la porte d’en bas, jusqu’au frontis- 
pice du parvis intérieur par dehors; ¿l 
y avait cent coudées vers lorient et 
vers l'aquilon. 

20 La porte aussi qui regardait la voie 
de l’aquilon du parvis extérieur, il la 
mesura tanten longueur qu’en largeur ; 
21 et ses chambres, trois dun côté et 
trois de l’autre, et son frontispice et 
son vestibule, selon la mesure de la 
première porte; ¿l y avait cinquante 
coudées de long et vingt-cinq coudées 
de large. 3: Mais ses fenêtres, son ves- 
tibule et ses sculptures étaient selon la 
mesure de la porte qui regardait vers 
lorient; et on y montait par sept de- 
grés, et il y avait au devant un vesti- 
bule. 

23 Et la porte du parvis intérieur 
était vis-à-vis de la porte de l'aquilon 
et de lorient; et il mesura d’une porte 
à l’autre porte; ily avait cent coudées ; 
24 1] me mena aussi vers la voie du midi, 
et voici une porte qui regardait vers le 
midi, et il en mesura le frontispice et le 
vestibule; ils étaient selon les mesures 
des précédents. 35 11 mesura aussi ses 
fenêtres avec les vestibules autour 
comme les autres fenêtres ; elles avaient 
cinquante coudées de long, et de large 
vingt-cinq coudées. 25 Et on y montait 
par sept degrés; et le vestibule était 
devant la porte ; et il y avait des palmes 
ciselées, une d’un côté et l’autre de 
l'autre au frontispice du vestibule. ?7 Et 
il y avait une porte au parvis intérieur 
du côté du midi; et il mesura d’une 
porte jusqu'à l'autre porte, du côté du 
midi; y avait cent coudées. 

28 |] m'introduisit aussi dans le parvis 
intérieur dela porte du midi,etilmesura 
la porte selon les mesures précédentes. 
29 La chambre du parvis, et son fron- 
tispice, et son vestibule, avec les mêmes 


20. Du parvis extérieur; celui des Israélites, qui 
HE entre le parvis des Gentils et celui des prêtres. 
Cf. ME 

21. La première porte; la porte orientale. Cf. 
7. 6. 

23. Et la porte du parvis intérieur était vis-à-vis. 
Il y avait, dans la cour intérieure, des portes vis-à- 
vis des portes du nord et de l’est. Les trois portiques 
extérieurs étaient situés juste en face des trois por- 
tiques intérieurs. 

26. Des palmes ciselées. Voir plus haut la note 
sur ÿ. 16. 

38. Le parvis intérieur.. « Le temple qui nous 
est décrit par Ezéchiel est, selon toutes les appa- 
rences, le même qu’il avait vu avant sa captivité et 
qui avait été brülé par les Chaldéens quatorze ans 
avant cette vision. En comparant les livres des Rois 


et des Paralipomènesavec Ézéchiel, nous remarquons 
les mêmes dimensions dans les pièces que les uns 
et les autres out décrites; par exemple, le Temple, 
ou le lieu qui comprenait le sanctuaire et le Saint, 
le vestibule de devant le Temple, tout cela se trouve 
de mesure égale dans les Rois comme dans Ezé- 
chiel : les ornements du dedans du Temple y sont 
tous les mêmes. Dans tous les deux, on voit deux 
parvis, l’un intérieur pour les prêtres et l’autre ex- 
térieur pour le peuple. Il y a donc lieu de croire 
que dans tout le reste, le temple a’Ézéchiel était 
ressemblant à l’ancien Temple, et que le dessein de 
Dieu, en retraçant ses idées dans la mémoire du 
prophète, était de conserver la mémoire du plan, 
des dimensions, des ornements et de toute la struc- 
ture de ce divin édifice, afin qu’au retour de la cap- 
tivité le peuple pût plus aisément le rétablir suivant 
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μων κατὰ τὰ μέτρα ταῦτα, καὶ ϑυρίδες 
αὐτῆ; καὶ τῷ αἰλαμμῶν κύκλῳ, TL χεις nev- 
τήκοντα τὸ μῆκος αὐτῆς, καὶ τὸ εὖρος πή χεις 
εἰκοσιπέντε. Po [Kai αἰλαμμω. κύκλω 
μῆκος πέντε καὶ εἴκοσι πή χεων, καὶ πλάτος 
πέντε πήχεων) δ τοῦ αἰλὰμ εἰς τὴν αὐλὴν 
τὴν ἑξωτέραν,, καὶ φοίνικες τω, αἰλεῦ, καὶ 
xT κλιμακτήσες. 3a Ko εἰσήγαγέ µε εἰς 
τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν, κατὰ ἀνατολάᾶς, καὶ 
διεμέτρησεν αὐτὴν κατὰ τὰ μέτρα TOUTE, 
de καὶ τοὶ θεὲ, καὶ TÈ αἰλεῦ, καὶ τὰ αἰλαμ- 
OLA κατὰ τὰ μέτρα ταῦτα, καὶ Φυρίδες 
αὐτῇ καὶ αἰλαμμὼν κύκλω, πή χὲις πεντή- 
κοντα μήκος αὐτῆς, καὶ ευρος αύτης πή χεις 
εἰκοσιπέντε. H Καὶ αἰλαμμων εἰς τὴν αὐ- 
λὴν τὴν ἐσωτέραν, καὶ φοίνικες ἑ ἐπὶ τοῦ αἰλεῦ 
ἔνδεν καὶ ἔνδεν, καὶ VAT κλιμακτήφες 
αὐτῇ. να εἰσήγαγε µε εἰς τὴν 7 πύλην 
τὴν πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ διεμέτρησε κατὰ τω 
μετρα ταῦτα, ὁ καὶ τὰ ϑεὲ, καὶ τὰ αἶλει, 
καὶ τὸ αἰλαμμὼν, καὶ - υρίϑε ς αὐτή κύκλῳ᾽ 
καὶ τὸ αἰλαμμων αὐτῆς, πή χεις πεντήκοντα 
μήκος αὐτῆς, καὶ εύρος πήχεις εἰκοσιπέντε, 
kui ro αἰλαμμων εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἔξω- 

τέραν, καὶ φοίνικες τω αἰλεῦ ἐνύεν καὶ ἔνθεν, 
ο. ὀκτω κλιμακτηρε ς αὐτῇ. 

° Ta παστοφύρια αὐτῆς καὶ τὰ 9 υρώ- 
ματα αὐτῆς, καὶ τὰ αἰλαμμων αὐτῆς ἐπὶ τῆς 
πύλης της δευτέρας ὁ ἔκρυσις, [ἐκεῖ πλυνοῦσι 
τὴν ὁλοκαύτωσιν. Er δὲ τῷ αἰλὰμ τῆς 
πύλης δύο τράπεξαι vd er, καὶ δύο τρά- 
πεξαι ἔνθεν, ἐκ χουσίου] ὅπως σφάζωσιν 
τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας, 
καὶ τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας. “Ὁ Καὶ κατὰ νώτου 
τοῦ ῥύακος. των ὁλοκαυτωμάτων τῆς βλε- 
πούσης πρὸς βοθῥαν, δύο τράπεζαι πρὸς 


90, Al: μέτρα τὰ αυτὰ (eti. y. 33). À: ϑυρ. 
αὐτῇ κ. τὰ αἰλ. ... Ἔ (D. εὖρος) αὐτῆς. 90. ἈΠ 
(ΑΕΕ parum diversi). 31. A (pro zë αἰλὰμ) : 
Καὶ αἰλ. XF (p. pow.) ἔνθεν καὶ ἔνθεν. F: καὶ èv 
Οκτώ κλιμακτήρσιν ἀνέβαινον ἐπ᾽ αὐτήν. 32. F+ 
CP πύλ.) ἐσωτέρων S. τὴν ἐσ. οἱ (p. βλέπ.) ὁδῷ 

ὁδὸν. A: κατ᾽ arat. E: μέτρα τὰ αὐτά. 99. A: 
ali, Ÿ. 36) Ivo. αὐτῆς (l. 9. αὐτῇ). Bi: καὶ ev- 
gos πήχεις. 94. N: ἀναβαϑ μοὶ αὐτῆς [ΠΠ y. 37). 

33. E (pro ets) : πρὸς. 36. A: «t Ὀνρίδες αὐτῇ 

τὰ αἰλ. αὐτῆς κύκλῳ .. «τὸ μῆκος QU., καὶ εύρος 
αὐτῆς. 31. À: Καὶ αἰλαχιμώϑ' (Bi: za αἰλαμμὼ; AT 
αὐτῆς). 385. EFF (ab in.) Καὶ. X (pro τα sd 
αὐτῆς): ἑκαστο παστοφορί8 ήν θύρα. BY ἐκεῖ πλυν. 
--- ἐκ χρυσίον (ἐκ χονσ. A? unc. incl., E*). EF: 
σφάξωσιν. Α1Ε3 ἐν αντῃ (Α: ἐν στο) At 
(deinde) τὴν ὀλοκαύτωσυ» καὶ. E: (bis) περὶ (pro 
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ὑπὲρ). 40. ΛΊΒΊ; ῥόακος QE, ῥνα-.). A?F (a. βλέπ.) 
ϑύρας. XF (p. ὅλοκ.) εἰς τὴν ϑύραν τῆς πύλης. 


99, Hébreu : « ses chambres, ses poteaux et ses 
vestibules avaient la même mesure, cette porte et 
ses vestibules avaient des fenêtres tout autour, cin- 
quante coudées de longueur et vingt-cinq coudées 
de largeur ». 


30. Ce verset manque dans les Septante. Nous 
l’'empruntons au manuscrit d'Alexandrie. 

38-39. Nous empruntons ces versets au manuscrit 
d'Alexandrie. 
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eisdem mensuüris : et fenéstras ejus, 
et vestibulum ejus in circuüitu, quin- 
quaginta cübitos longitüdinis, et 
latitüdinis viginti quinque cuübitos. 
30 Et vestibulum per gyrum longi- 
túdine viginti quinque cubitorum, et 
latitúdine quinque cubitérum. 3! Et 
vestibulum ejus ad átrium extérius, 
et palmas ejus in fronte : et octo 
gradus erant, quibus ascendebätur 
per eam. | 

32 Et introduxit me in átrium inté- fe 
rius per viam orientälem : et mensus pere. 
est portam secúndum mensúras su- 
perióres. 33 Thálamum ejus, et fron- όλ; 
tem ejus, et vestibulum ejus, sicut 
supra : et fenéstras ejus, οἱ vestibula F+ 4,29. 
ejus in circüitu, longitúdine quin- 
quagínta cubitórum, et latitúdine 
viginti quinque cubitérum. ** Et ves- 
tibulum ejus, id est, átrii exterióris : 
et palmæ cælátæ in fronte ejus hinc 
et inde : et in octo grádibus ascénsus 
ejus. | 

35 Et introduxit me ad portam ik porte 
quæ respiciébat ad aquilônem : et *umitonis. 
mensus est secundum mensüras su- 
periôres. 56 Thälamum ejus, et fron- Πα.40, 35, 
tem ejus, et vestibulum ejus, οἱ 
fenéstras ejus per circúitum, longi- 
túdine quinquaginta cubitórum, et 
latitúdine vigínti quinque cubitórum. 

317 Et vestibulum ejus respiciébat ad Ez. 10, 34. 
átrium extérius; et cælatúra palmá- 

rum in fronte ejus hinc et inde : et 

in octo grádibus ascénsus ejus. 

δ Et per singula gazophylácia Ferre a 
óstium in frontibus portärum : ibi tum. 
lavábant holocaústum. 79 Et in ves- 
tibulo portæ, duæ mensæ hinc, et Lev. 4,3; 5,19; 
duæ mensæ inde : ut immolétur su- πα. 4214; 
per eas holocaüstum, et pro peccáto, “°* 
et pro delicto. 19 Et ad latus exté- 
rius, quod ascéndit ad 6stium portæ 
quæ pergit ad aquilénem, duæ men- 


Ez. 40, 21. 


Ez. 40, 31. 


mesures; et ses fenêtres et son vesti- 
bule tout autour; ¿l y avait cinquante 
coudées de long, et de large vingt-cinq 
coudées ; %77 mesura aussi le vestibule 
tout autour; 1] avait vingt-cinq cou- 
dées de long, et de large cinq; 3 et son 
vestibule allait au parvis extérieur; et 
ses palmes sur le frontispice; or il y 
avait huit degrés par lesquels on y 
montait. 

35 Et il m'introduisit dans le parvis 
intérieur par la voie de l'orient, et il 
mesura la porte selon les mesures pré- 
cédentes, 5 et sa chambre, et son fron- 
tispice, et son vestibule, comme ¿l est 
dit plus haut; et ses fenêtres, etses ves- 
tibules tout autour; ils avaient cin- 
quante coudées de long, et de large 
vingt-cinq. 54 Jl mesura aussi son ves- 
tibule, c'est-à-dire le vestibule du par- 
vis extérieur; et il y avait des palmes 
ciselées sur le frontispice d'un côté et 
de l’autre; et c’est par huit degrés qu’on 
y montait. 

95 [] me mena ensuite vers la porte 
qui regardait l'aquilon, et il mesura 
selon les mesures précédentes, 36 sa 
chambre, et son frontispice, et son ves- 
tibule, et ses fenêtres tout autour; ¿l y 
avait cinquante coudées de long, et de 
large vingt-cinq coudées. ?7 Et son 
vestibule regardait vers le parvis ex- 
térieur; et il y avait des palmes ciselées 
au frontispice d’un côté et de l’autre ; 
etc estpar huit degrés qu’on y montait. 

38 Et àchaque chambre du trésor, il y 
avait une entréeauxfrontispices des por- 
tes; c'était là qu'on lavait l’holocauste. 
39 Et dans le vestibule de la porte il y 
avait deux tables d'un côté, et deux 
tables de l’autre, afin que fût immolé 
dessus l’holocauste pour le péché et 
pour le délit. Et au côté extérieur qui 
monte vers l'entrée de la porte qui va 
vers l'aquilon, étaient deux tables ; et à 


ce modèle. L'application du prophète à décrire cet 
édifice était un motif d'espérance pour les Juifs 
de se voir un jour délivrés de la captivité et de voir 
le Temple rebâti et leur nation dans son ancien hé- 
ritage. Ézéchiel touche assez légèrement la descrip- 
tion du temple ou de la maison du Seigneur, qui 
comprenait le Saint et le sanctuaire, décrits exac- 
tement dans les livres des Rois. 1] s'étend davantage 
Sur les portes, les galeries et les appartements du 
Temple, dont l’histoire des Rois n'avait pas parlé ou 
qu'elle n’avait fait que marquer en passant ». 
(Calmet). 

30. De large cinq. D’après les versets 15, 21, 25, 
29, 33, 36, parallèles à celui-ci, il faut lire cin- 
quante (Glaire). 

31. Et son vestibule allait au parvis extérieur. On 
ον par ce vestibule pour aller d’un parvis à 
’autre. 


38. Il y avait une entrée aux frontispices des portes. 
L'hébreu porte : « et une chambre avec sa porte 
près des piliers des portes »; cette chambre ne 
pouvait pas être dans les piliers qui n'avaient que 
deux coudées de large, elle devait donc se trouver 
près des piliers. « Les portes » sont au pluriel pour 
indiquer qu’il y avait une chambre auprès des pi- 
liers de chacune des trois portes intérieures. — C'é- 
lait là qu’on lavait les pieds et les intestins des 
animaux qui devaient être brûlés en holocauste. : 

39. Afin que fút immolé dessus l'holocauste. Les 
tables pour l’immolation proprement dite étaient 
en dehors, comme l'indiquent les ÿÿ. 40, 41, 42; sur 
les quatre tables dont ıl est question, on préparait 
seulement les chairs de la victime sacrifiée, pour 
que les prêtres pussent les y prendre et les porter 
de là sur l’autel. 
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ἀνατολὰς κατὰ νώτου τῆς δευτέρας, καὶ τοῦ 
αἰλὰμι τῆς πύλης δύο τράπεξαι κατὰ ἄνατο- 
ο 

ο τέσσαρες EVTEy, καὶ τέσσαρες ἔνθεν 
κατὰ νώτου τῆς πύλης, ἐπ᾽ αὐτὰς σφάζουσι 
τὰ 9 ύματα. 

~w ~ ’ 13 ν ῃ / 
πεζῶν των ϑυμάτων, Ἰ" καὶ τέσσαρες TQU- 
πεζαι τῶν ὁλοκαυτωμάτων λίϑυναι λελάξευ- 


μέναι; πήχεως καὶ ἡμίσους τὸ πλάτος, καὶ, | 


πήχεων δύο ἡμίσους τὸ [ῆκος, καὶ ἐπὶ 
πῆχυν τὸ ὕψος. Ἔπ᾽ αὐτὰ ἐπιθήσουσι τὰ 
σκεύη ἐν οἷς σφάζουσιν ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτω- 
ματα καὶ τὸ θύματα. 3 Καὶ παλαιστὴν 
ἕξουσι γεῖσος λελαξευμένον ἔσωθεν κύκλῳ, 
καὶ ἐπὶ τὰς τραπεξ ας ἐπάνωθεν στέγας, του 
καλύπτεσθαι ἀπὸ τοῦ ὑετοῦ καὶ ἀπὸ τῆς 
ξηρασίας. 

11 Καὶ εἰσήγαγέ µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν 
ἐσωτέραν, καὶ ἰδοὺ δύο ἐξέδραι ἐν τῇ αὐλὴ 
τῇ ἐσωτέρᾳ, μία κατὰ νώτου τῆς πύλης τῆς 
βλεπούσης πρὸς βοῤῥών, pe έρουσα πρὸς vd- 
τον, καὶ μία κατὰ νώτου τῆς πύλης τῆς πρὸς 
νότον, βλεπούσης δὲ πρὸς .βοῤῥών, νο 
εἶπε πρὸς μέ H ἐξέδρά αὕτη ý βλέπουσα 
πρὸς νότον, τοῖς. ἱερεῦσι τοῖς φυλάσσουσι 
τὴν φυλακὴν τοῦ οἴκου, ' καὶ ἡ εξεδρα 7 
βλέπουσα πρὸς βοῤῥᾶν, τοῖς ἱερεῦσι τοῖς 
φυλάσσουσι τὴν φυλακὴν τοῦ ϑυσιαστῆ- 
giov. ᾿Εκεῖνοί εἶσιν ot υἱοὶ Σαδδούκ, οἱ 
ἐγγίζοντες ἐκ τοῦ 1ευϊ πρὸς κύριον, fa 
τουργεῖν αὐτῷ. 7 Καὶ διεμέτρησε τὴν œv- 
λὴν, μήκος πηχῶν ἑκατῦν, καὶ εὖρος πήχεις 
ἑκατὸν, ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη; αὐτῆς, καὶ τὸ 
θυσιαστήριον ἀπέναντι τοῦ οἴκου. 

18 Καὶ εἰςήγαγέ µε εἰς τὸ αἰλὰμ τοι 
οἴκου. Καὶ διεμέτρησε τὸ αἲλ τοῦ αἰλὰμ, 
πήχων πέντε τὸ πλώτος ἔνϑεν, καὶ πηχῶν 
πέντε ἔνϑεν, καὶ τὸ εὖρος τοῦ Ὁυρώματος 
πήχων ο... καὶ ἑπωμιύδες τῆς Fv- 
ρας τοῦ αἰλὰμ πηχῶν τριών ἔνϑεν, καὶ πη- 
χῶν τριῶν ἐνϑεν' 9 καὶ τὸ μῆκος τοῦ αἰλὰμ 
πηχῶν εἴκοσι, καὶ τὸ εὖρος πηχῶν δώδεκα: 


40. ΑἹ (p. Toar.) καὶ ὀκτωὼ τράττεζαι. AREE 
(ante 5. post Téoo.) τράτεζαι. XF (ρ. πύλης) 
οκτὼ τράπεζαι. τῶν θυμάτων C κατεν. τῶν ὀκτὼ- 
fin.). AIFB!: ἐπ᾽ αὐτὰ (]. ἐπ᾽ αὐτὰς» E: ἐπ᾽ av- 
ταῖς). ΑΒΊ; σφάξεσιν. ET (p. Φυματα) καὶ τὰ 
ὁλοκαυτώματα. Al: ϑυμιαμάτων (|. θυμάτων). 
42. AIBT: πήχεος. AŸ (p. δύο) καὶ ... : ἐπ᾽ av- 
τὰς ἔπιθ. ΑἸῈ τὰ σκεύη. 49. Al: ἔσωθεν (l. ἔξω- 
dev). AUN ἐξέδραι δύο odor. 46. Al: Σα9δὲ y. 


ον 2 \ Ι 
Κατέναντι τῶν ὀκτω τρα- 
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χεων (eti. Y. 48) … πή χεων xar. (ΧΕ κ. evo. 
πήχ. ἔκ.). 48. AÏE* αἲλ t8. 49. A: (bis) πήχεων. 
E (pro δώδ.) : δέκα. 


493, Hébreu : « des rebords de quatre doigts 
étaient adaptés à la maison tout autour ». 

42. Septante : « il y avait deux chambres dans le 
parvis intérieur, l’une dirigée vers le midi au midi 


de la porte du nord, l’autre dirigée vers le nord, au 
midi de la porte méridionale ». 

19. Vingt-cinq coudées.Septante : « vingt coudées ». 
— Onze coudées. Septante : « douze coudées Do 


Ézéchiel, XL, 41-49. 
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LI. Règne du Messie (ΧΧΧΙΚΚΙΧΕΝΗΕΚΕΚ). — V Ca). Le nouveau temple (CXL-XLIT). 


sæ : et ad latus älterum ante vesti- 
bulum portæ, duæ mensæ. 1! Quá- 
tuor mensæ hinc, et quâtuor men- 
sæ inde : per lâtera portæ octo men- 
sæ erant, super quas immoläbant. 
13 Quátuor autem mensæ ad holo- 
caüstum, de lapidibus quadrís ex- 
trúctæ : longitúdine cúbiti uníus et 
dimidii : et latitúdine cübiti uníus 
et dimidii : et altitúdine cúbiti uníus : 
super quas ponant vasa, in quibus 
immolátur holocaústum, et víctima. 
15 Et lábia eárum palmi uníus, re- 
fléxa intrinsecus per circúitum : su- 
per mensas autem carnes oblatiónis. 


44 Et extra portam interiórem ga- 
zophylácia cantórum in átrio inte- 
rióri, quod erat in látere portæ 
respiciéntis ad aquilónem : et fácies 
eórum contra viam austrálem, una 
ex látere portæ orientális, quæ re- 
spiciébat ad viam aquilónis. 15 Et 
dixit ad me : Hocest gazophylácium, 
quod réspicit viam meridiänam, 
sacerdótum erit, qui éxcubant in 
custódiis templi. 15 Porro gazophy- 
lácium, quod réspicit ad viam aqui- 
lónis, sacerdótum erit, qui éxcubant 
ad ministérium altáris : isti sunt 
filii Sadoc, qui accédunt de fíliis 
Levi ad Dóminum ut minístrent ei. 
7 Et mensus est átrium longitúdi- 
ne centum cubitórum, et latitúdine 
centum cubitórum per quadrum : et 
altáre ante fâciem templi. 


18 Et introduxit me in vestibulum 
templi : et mensus est vestibulum 
quinque cúbitis hinc, et quinque cú- 
bitis inde : et latitúdinem portæ 
trium cubitórum hinc, et trium cu- 
bitórum inde. ‘? Longitúdinem au- 
tem vestibuli viginti cubitórum, et 


Ex. 20, 25. 


Gazophy- 
lacia cam- 
torum et 
sacerdo- 
tuni. 


1 Par. 24, 5. 


Num. 3, 27, 
32, 38. 
Ez. 44, 8, 
14, 15. 


Hebr. 13, 10. 
Ez. 43, 19: 
44, 15. 

3 Reg. 2, 35. 
l Par. 39, 22. 
Lev. 6, 12, 13. 
Num. 1, 50. 
Deut. 10, 8. 


Ez. 43, 13; 
42, 10; 40, 6. 


Vestibu- 
lum templi. 


Ez. 41, 5, 13. 
3 Reg. 6, 3: 
d 10, οι. 


lautre côté devant le vestibule de la 
porte, deux tables. ‘! Quatre tables 
dun côté, et quatre tables de l'autre; 
aux côtés de la porte, étaient en tout 
huit tables, sur lesquelles on immolait. 
42 Or, les quatre tables pour l’holo- 
causte étaient construites de pierres 
carrées; elles avaient une coudée et 
demie de long, et de large une coudée 
et demie, et de haut une coudée; on 
mettait dessus les instruments avec les- 
quels on immolait lholocauste et la 
victime. # Et leurs rebords d'un palme 
se courbaient en dedans tout autour, et 
on mettait sur les tables les chairs de 
l’oblation. 

11 Et en dehors de la porte intérieure, 
étaient 165 chambres des chantres dans 
le parvis intérieur, qui était à côté de 
la porte qui regarde vers l'aquilon ; et 
leur face était tournée vers le midi; il y 
en avait une du côté de la porte orien- 
tale, qui regardait vers l’aquilon. 15 Et 
1] me dit : « Voici la chambre qui re- 
garde le midi; elle sera pour les prêtres 
qui veillent à la garde du temple. 
10 Mais la chambre qui regarde vers 
l’aquilon sera pour les prêtres qui 
veillent pour le ministère de l'autel; 
ceux-ci sont les fils de Sadoc, qui 
d’entre les fils de Lévi s'approchent du 
Seigneur, afin de le servir ». {7 1] me- 
sura aussi le parvis; ¿l avait cent cou- 
dées de long, et de large cent coudées 
en carré; et l'autel devant la face du 
temple. 

48 Et il m'introduisit dans le vesti- 
bule du temple, et il mesura le vestibule, 
il avait cinq coudées d’un côté, et cinq 
coudées de l’autre; et la largeur de la 
porte, elle avait trois coudées d’un côté, 
et trois coudées de l’autre; * mais 1 
mesura la longueur du vestibule; elle 
était de vingt-cinq coudées; et la lar- 


τππππππττ---------------------------------------------------------------------------τ------πτ----------------------τππεπππππππππεκεκ-πππππππππππππππππι 


42. Or les quatre tables pour l'holocauste, desti- 
nées à l’immolation proprement dite; ce qui fait, 
avec les quatre tables du ÿ. 39 et les quatre du ÿ. A, 
douze tables en tout, selon le nombre des tribus 
d'Israël. — De pierres carrées; ce qui donne lieu de 
supposer que les trente autres devaient être en bois. 

48. Leurs rebords; c'est-à-dire les rebords qui sé- 
levant au-dessus de la surface des tables avaient 
pour but d'empêcher les instruments qu'on y met- 
tait et les parties des victimes qu’on y préparait 
de tomber par terre. D’après le Targum il serait 
question de « crochets » destinés à suspendre les 
victimes pour les écorcher. — D'un palme; de 
quatre doigts. 

44. Les chambres des chantres. D'après les versets 
45 et 46, les chambres sont destinées aux prêtres; 
mais les chantres n’étaient jamais recrutés que 


parmi les Lévites, il ne peut donc être question 
Jeux ici sans contradiction. La vraie leçon paraît 
être celle des Septante qui, au lieu de śarim, « chan- 
tres », ont lu sefaïm, «deux »,et akat, « une» au lieu 
de ’asér, « qui », ce qui enlève toute difficulté. Voir 

. 218 

46. Ceux-ci sont les fils de Sadoc. Désormais les 
fonctions sacerdotales ne seront plus exercées in- 
différemment par tous les descendants d’Aaron, 
mais par les prêtres issus de Sadoc. Sadoc, de la 
famille d’_léazar, s'était distingué par la fidélité de 
son attachement à David dans les circonstances dif- 
ficiles ; II Rois, xv, 24; xxii, 15; ΠῚ Rois, 1,8, 35. 

48. Le vestibule du temple proprement dit; du 
sanctuaire. — Le vestibule;le devant du vestibule. 
— Trois coudées d'un côté, et trois coudées de l'autre: 
trois coudées pour chaque battant. 
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Ezechiel, XLI, 1-8. 


ΕΙ. 


Regnum Messiæ (ΧΧΧΝΗΕΒΕ-ΛΝΕ, ΚΕΚ). 


— 2° (αλ. Visio novi templi (ΧΙ-ΧΙ.11}. 


καὶ ἐπὶ δέκα ἀναβαθμῶν ἀνέβαινον ἑ ἐπ᾽ αὐτὸ, 
καὶ στῦλοι ἤσαν ἐπὶ τὸ αἰλὰμ, εἷς ενϑεν καὶ 
εἷς ἔνθεν 

XLI. Καὶ εἰσήγαγε µε εἰς TOY ναῦν, 
διεμετρησε το αἰλὰμ πηχών ἓξ τὸ ας 
ενθεν, καὶ πηχῶν ἓξ τὸ εὖρος τοῦ αἰλάιι 
ἔνθεν, "καὶ τὸ εὖρος τοῦ πυλιῶνος πηχῶν 
δέκα, καὶ ἐπωμίδες τοῦ πυλῶνος πηχῶν 
πέντε ἔνϑεν, καὶ πηχῶν πέντε ἔνθεν. Καὶ 
διεμέτρησε τὸ μῆκος αὐτοῦ πηχών τεσσα- 
ράκοντα, καὶ τὺ εὖρος πηχῶν εἴκοσι. ὃ Καὶ 
εἰςήλθ:εν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, καὶ 
διεμέτρησε τὸ αἲλ τοῦ ϑυρώματος πηχιῶν 
δύο, καὶ τὸ ϑ'ύρωμα πηχῶν ἓξ, καὶ τὰς ἔπω- 
μίδας τοῦ ϑυριόματος πηχῶν ἑπτιὲ ἔνϑεν, 
καὶ πηχῶν ENTA END ET. 

1 Καὶ διεμέτρησε τὸ [uj206 των ϑυρῶν 
πηχῶν τεσσαράκοντα, καὶ τὸ οὖρος πηχών 
εἴχοσι κατὰ πρύεωπον τ τοῦ ναοῦ. Καὶ sins 
Τοῦτο τὸ ἅγιον τῶν d) Ίων. Καὶ de ene- 
τρησε τὸν τοῖχον τοῦ οἴκου πηχῶν ἕξ, καὶ 
το εὖρος 7e πλευρᾶς πηχῶν τεσσάρων xv- 
xh0 Ter, Saut πλευρὰ πλευρὸν ἐπὶ πλευρὸν 
τριάκοντα τρὶς δίς’ καὶ διάστημα ἐν τῷ 
τοίχῳ τοῦ οἴκου ἐν τοῖς πλε ευροῖς. κύκλω, τοῦ 
εἶναι τοῖς ἐπιλαμβανομένοις, ὑρᾷν, ὅπως TO 
παράπαν μὴ ἅπτωνται τῶν τοίχων τοῦ 
οἴκου. " Καὶ τὸ εὖρος τῆς ἀνωτέρας τῶν 
πλευρῶν κατὰ τὸ πρόσθεμα ÊZ τοῦ τοίχου, 
πρὸς τὴν ἄνωτεραν κύκλω τοῦ οἴκου, ὅπως 
διαπλατύνηται ἄνωθεν, καὶ ἐκ τῶν κάτωϑεν 
ἀναβαίνωσιν ἐπὶ τὰ ὑπερῴα, καὶ ἐκ τῶν γει- 
σῶν ἐπὶ τὰ τριώροφα, ὃ καὶ τὸ ϑ9αὲλ τοι 


T 
ω 


49. ΕΕ: ἐπ᾽ αὐτόν. Al: τὰ aih. (|. τὸ αἰλ.). — 
ες... πήχεις εξ (ila eli. in sqq. 
sæpe πήχεις pro πηχῶν, item pro πήχεων). 
2. ΑΙ: κκ. αὐτῆς de αὐτξ). AB: κ. Evo. 3. N: 
A ἔσω εἰς τ. πύλην. AEF: aile u d. œtÀ :. 
4. Al: εὖρος (pro μῆκος). AS To Jvgwuátor T 
eve. XF (P vas) κυρίϑ. At (ρ. εἶπεν) πρός με. 
5 AS πήχεις τέσσαρες. XF Gn [.) τῷ οἴκῳ κύκλῳ. 
6. A: τα πλευρά το ΠΠ (p. τοίχῳ) τοῦ 
οἴκου. 107 (pr) πλευρὸν ... : τρεῖς 5. τρία δύς. 
7. E pon. τῶν πλευρ. p. πρὀςῦ. À (pro τοίχο) : 
οἴκα. F: διαπλατύνῃ παράνωθεν. A (pro γεισῶν) : 


49. Huit degrés. Septante : « dix degrés ». — Il y 
avait dans les frontispices deux colonnes. Hébreu : 
« il y avait des colonnes près des poteaux ». 


XLI. 1. Largeur du tabernacle n’est pas dans les 
Septante. 

3. Etant entré bien avant. Hébreu : « il entra dans 
l’intérieur ». Septante : « il entra dans le parvis 
intérieur ». 


6. Hébreu : « ces chambres étaient les unes à 


VON 102 ΓΝ ΠΡΑΞΗ MAN 
THIN non ΠΝ νι ον à 9 ΑΡ 
πες 
ον TON DOI OR NI κα. 
“dun 199 21 nisto DÜnya 
27 Le ΠΠ ipaam τήν 9 
Πρ niano) Aion ων Apen 
iba nias dom iba hias wan 


am HAN DYI Don Tan 
ο ΠΏ ΞΟ NI BAN aiy 3 
nnan nas omy πιο DNS 
258 non Im) mas ῦ 

: NAN 
25h] ΠῸΝ ο ον ἸΘΎΝΓΓΝ TAN 4 
TAN" bas ΤΙ Ρον TAN Doy 
op Tan DRE wir ΠῚ τν π 


ΣΣῚΝ Don mh) nias DT man 
+290 ΓΣΠ ποιο nn 
wi bw DER ος ΠΗΡΟΣΙΤ] ὁ 
ον 22 ΤΊΝ᾽ ο. you 
nimb 230a πήροκὸ mai 


vp oan N ΠΠ η arram IN 
m2 0e 1202 nt nan 7 
m2 "20% "3 τήροκο πο αν 


mio 525 0e πον moya 
12 “572 maba by 
bb πον» minnas 
1229 ΠΏ mab ΠΧ] : mais no 8 


μέσων. XT (in f.) καὶ τὰ ἐλεήλ. 8. Al: τᾶ So. (F: 
τὰ ϑρ.). 


côté des autres, au nombre de trente, et il y avait 
trois étages; elles entraient dans un mur construit 
pour ces chambres tout autour de la maison, elles 
y étaient appuyées sans entrer dans le mur même 
de Ja maison ». 

- Hébreu : « les chambres étaient plus larges à 
ane qu’elles s’élevaient et l’on allait en tour- 
nant; car on montait autour de la maison par un 
escalier (?) tournant ». 
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AI. Règne du Messie (XXXEIE-XL VEN). — V Ca). Le nouveau temple CXL-XLII). 


latitüudinem ündecim cubitorum, οἱ 


octo grâdibus ascendebätur ad eam. 3 Reg. τ, 21. 


Et colúmnæ erant in frontibus : una 
hinc, et ältera inde. 


XLI. ! Et introduxit me in tem- mensura 
; templi. 
plum, et mensus est frontes, sex cú- 
bitos latitúdinis hinc, et sex cúbitos 
Jatitúdinis inde, latitúdinem taber- 35. 40,5. 
náculi.? Et latitúdo portæ, decem 3 πος. 6,3. 
cubitórum erat : et látera portæ, 
quinque cúbitis hinc, et quinque 
cúbitis inde : et mensus est longi- 
túdinem ejus quadraginta cubitórum, 
et latitúdinem vigínti cubitórum. 
3 Et introgréssus intrinsecus men- 
sus est in fronte portæ duos cú- 
bitos : et portam, sex cubitórum : 
et latitúdinem portæ, septem cubitó- 
rum. * Et mensus est longitúdinem xs. 12. 
ejus viginti cubitórum, et latitúdi- ο 2. | 
nem viginti cubitórum, ante fáciem ` ° ` 
templi : et dixit ad me : Hoc est 
sanctum sanctórum. * Et mensus est 
parietem domus sex cubitórum : et 3 Reg. ο, 5. 
latitúdinem láteris quátuor cubitó- 
rum úndique per circúitum domus. 


6 Látera autem, latus ad latus, bis Diversa 
triginta tria : et erant eminéntia, ` 
quæ ingrederéntur per parietem do- 
mus in latéribus per circúitum, ut rz. 40,5. 
continérent, et non attingerent pa- 
rietem templi. 7 Et platéa erat in 
rotúndum, ascéndens sursum per 
cóchleam, et in cænáculum templi 
deferébat per gyrum : idcirco látius 
erat templum in superióribus, et 
sic de inferióribus ascendebátur ad «προ s. 
superióra in médium. 


° Et vidi in domo altitúdinem per Morum 
: ne ; : ,  mensur:c. 
circuüitum, fundâta lâtera ad mensuü- 


c'était par huit degrés qu’on y montait. 
Et il y avait dans les frontispices deux 
colonnes, l’une d’un côté et l’autre de 
l’autre. 
κει. Et il m'introduisit dans le 
temple; οἱ 1] mesura les poteaux de 
l'entrée du temple, ils avaient six cou- 
dées de largeur d’un côté, et six cou- 
dées de l’autre côté; largeur du taber- 
nacle. ? Et la largeur de l’ouverture de 
la porte était de dix coudées; et les 
côtés de la porte étaient de cinq coudées 
d'un côté, et de cinq coudées de l’autre; 
et il mesura sa longueur; elle était de 
quarante coudées, et sa largeur, elle 
était de vingt coudées. Et étant entré 
bien avant dans le temple, il mesura 
un poteau de la porte: il avait deux 
coudées ; et la hauteur de la porte, elle 
| était de six coudées; et sa largeur, elle 
était de sept coudées; * et il mesura 
sa longueur, elle était de vingt cou- 
dées ; et sa largeur, elle était de vingt 
coudées devant la face du temple ;etilme 
dit : « C’est le saint des saints ». ὃ Et 
il mesura l'épaisseur de la muraille 
de la maison : elle était de six coudées : 
et la largeur de chaque chambre la- 
térale, elle était de quatre coudées, de 
tous côtés autour de la maison. 

6 Or, les chambres latérales, une 
chambre joignant une autre chambre, 
étaient au nombre de deux fois trente- 
trois; et il y avait des arcs-boutants 
qui s’avançaient sur la muraille de la 
maison, laquelle avait été construite 
pour les chambres, de manière à les 
soutenir, mais à ne pas toucher à la 
muraille du temple. Ἰ Et il y avait une 
galerie montant en haut par un esca- 
lier en limaçon, et qui conduisait à la 
chambre la plus haute du temple, tou- 
jours en tournant; c’est pourquoi le 
temple était plus large dans les parties 
supérieures; et ainsi on montait des 
parties inférieures aux parties supé- 
rieures par le milieu. 

8 Et je vis dans la maison, la hauteur 
tout autour ; les fondements des cham- 


geur, elle était de onze coudées; et 


49. Deux colonnes. Voir la note sur 1H Rois, vir, 
15, et la figure, L Il, p.541. Voir aussi la figure de 
H Paralipomènes, 1v, 12, t. 111, p. 163. 


XLI.4. Il; Pange. Voir xL, 3. 

ὃ. De la maison ; c’est-à-dire du temple. — Chaque ; 
le verset suivant prouve que le singulier chambre 
est mis pour le pluriel. — Six coudées; à la base, 
puisque ces murs étaient bâtis en retraite. Voir la 


note de 111 Rots, vi, 0. S 
6. Les chambres servaient d’habitation aux prêtres, 
soit de dépôt pour les divers objets du temple. — 
Qui s’avançaient sur la muraille. De Vogüé explique 
ainsi ces mots : « Le front était obtenu à l’aide de 
retraites brusques d’une demi-coudée à chaque 
étage ; ces retraites recevaient le bout des solives 
de chaque plancher, qui se trouvait ainsi pose sans 
qu’il fût nécessaire d’entailler les murs sacres ». 
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Ezechiel, ΧΙΙ, 9-17. 


ΕΕ. Regnum Messiæ (XXXIII-XLVAII). — V Ca). Visio novi templi CXL-XLID. 


οἴκου ὕψος κύκλω, διάστημα τῶν πλευρά ν 
ἴσον τῷ καλάμῳ. πηχῶν ÈS. ιαστήματά 
9 καὶ εὖρος τοῦ τοίχου τὴς πλευρᾶς έξωθεν 
πηχῶν πέντε, καὶ τὰ ἀπόλοιπα τὰ ἀναμέσον 
τῶν πλευρῶν τοῦ οἴκου, 9 καὶ Grue έσον των 
ἐξεδρῶν εὖρος πηχῶν εἴκοσι, τὸ περιφερὲς 
11 \ ς η - > 
τῷ οἴκω κύκλω. Καὶ αἱ ϑύραι των ébe- 
δρῶν ἐ ἐπὶ τὸ ἀπόλοιπον τῆς Jugag τῆς μιᾶς 
τῆς πρὸς βοῤῥᾶν: καὶ ἡ θύρα 7 μία προς 
νότον, καὶ τὸ εὖρος τοῦ φωτὸς τοῦ ἀπολοί- 
που, πηχῶν πέντε πλάτος κυκλοϑεν. 
12 Καὶ τὸ διορίζον κατὼ πρόσωπον του 
3 ’ ς 8 ’ Ge ς 
ἀπολοίπου ὡς πρὸς Ψάλασσαν, πήχων ἑβδο- 
μήκοντα πλάτος, τοῦ τοίχου τοῦ διορίξ οντος 
πηχῶν πέντε εὖρος κυκλόθεν, καὶ μῆκος av- 
τοῦ πηχῶν ἐνενήκοντα. ὃ Καὶ διεμέτρησε 
κατέναντι τοῦ οἴκου μῆκος πηχῶν ἑκατὸν, 
καὶ τὰ ἀπόλοιπα καὶ τὰ διορίζοντα, καὶ οἱ 
τοῖχοι αὐτῶν, uhog πηχῶν ἑκατόν. Ἰ Καὶ 
TO εὖρος κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου, καὶ τὰ 
ἀπύλοιπα κατέναντι πηχῶν ἑκατόν. ! Καὶ 
διειιέτρησε μῆκος τοῦ διορίζοντος κατὰ 
/ - > r ρω 
πρόσωπον τοῦ ἀπολοίπου των κατωπισόεν 
- RIA 
τοῦ οἴκου ἐκείνου, καὶ τὰ ἀπόλοιπα ενϑεν 
7 CS - 
καὶ ἔνθεν, πηχῶν ἑκατὸν τὸ μῆκος. Καὶ 
€ X A € / D9 X 3 \ \ 2: / 
ὁ ναὸς καὶ αἱ γωνίαι, καὶ τὸ αἱλὰμ τὸ EGW- 
’ 16 \ ς / 
τερον, πεφατνωµενα. Καὶ αἱ Φυρίδες 
δικτυωταὶ, ὑποφαύσεις κύκλω τοῖς τρισὶν, 
τ / κο... N A 
ὥστε διακύπτειν. Καὶ ο οἶκος καὶ τὰ này- 
/ 5x ! / δν αν ο. 
giov ἐξυλωμένα κύκλω, καὶ τὸ εδαφος καὶ εκ 
- 3 ’ ο! - τ ’ ον \ E / 
τοῦ ἐδάφους ἕως τῶν 9 υριδων' καὶ αἱ 9 υρί- 
δες ἀναπτυσσόμέναι τρισσῶς εἰς τὸ διακύ- 
πτειν, Ἱ καὶ ἕως πλησίον τῆς ἐσωτέρας καὶ 
ο! He De / NPC A - 
ἕως τῆς ἑξωτέρας. Καὶ εφ’ ὅλον τὸν τοῖχον 
7 » ~y 4 2 ~ y ; 
κύκλω, ἐν τω εσωνεν καὶ év τω εξωύεν, 


8. AB!: πήχεων (sic 12 οἱ 15). A! Εξ. ΑΊΕΕ: 
Διάστημα (l. -στήματα). 9. E: ὑπόλοιπα. A: τὰ 
anoh. dv u. 10. Ar (p. ἐξεδρ.) καὶ. Bi: τᾶ oixe 
κύκλῳ. 11. X* αἱ. A: θυρίδες τ. ἐξεδο. X+ (ρ. 
Boëÿ.) εἰς προσευχὴν τηχων “πέντε περικύκλῳ et | 
P- ἀπολ.) ὁ τόπος τῆς περοοεν χῆς. 12. ND. 
ἄπολ.) ὁδὸν οἱ (8. πλάτ.) καὶ. E* αυτά. 15. Al: 
τὸν τοῖχον (pro pr. 7. F: το 17%.) ΠΠ. 
Ἐς ἐσώτερος. 10. ' x.) ai. F* κ. τὸ ἔδαφ. 

. Ff (p. pr. ἕως) ze oixe (ΕΞ 7/70.) X: σης 


8. Hébreu : « j’examinai la hauteur autour de la 
maison. Les chambres latérales, à partir de leur 
fondement, avaient une canne entière, six grandes 
coudées ». 

44. Hébreu : « la porte des chambres latérales 
donnait sur l’espace libre, une porte au nord et une 
porte au midi; et la largeur de l’espace libre était 
de cinq coudées tout autour Do 

422, Hébreu : « le bâtiment qui était devant la 
place vide du côté de l’occident ». 

195. Hébreu : « la place vide, le bâtiment et ses 


ἐξωτ. καὶ ἕως τ. 
ἐξωτ.). Al: 
μέτρα. Καὶ (inf.). 
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οἶκον (le Toiyoy). A: κυκλόϑεν ... * 


murs avaient une longueur de cent coudées ». 
15-16. Hébreu : « l’intérieur du temple, les vesti- 
bules extérieurs, les seuils, les fenêtres grillées, 
les galeries du pourtour aux trois étages en face 
des “seuils étaient lambrissés de bois tout autour ». 
16-17. Hébreu : « depuis le sol jusqu'aux fenêtres 
fermées, jusqu’au-dessus de la porte, le dedans de 
la maison, le dehors, tous les murs du pourtour, 
à l'intérieur et à l'extérieur, tout était d’après la 
mesure et orné de chérubins et de palmes ». 


Ézéchiel, XLI, 9-17. 293 


11. Règne du Messie (XX NIHI-XLVWHEI). — 2 Ca). Le nouveau temple (XL-XLIT). 


ram cälami sex cubitérum spâtio : 
Ὁ et latitudinem per parietem lâte- 
ris forinsecus quinque cubitérum : 
et erat intérior domus in latéribus 


10 1 4e] = 0 
domus. 19 Et inter gazophyläcia la EURE 


titudinem viginti cubitérum in cir- 
cüitu domus ündique, {1 et 6stium 
lâteris ad oratiénem : éstium unum 
ad viam aquilénis, et óstium unum 
ad viam austrälem : et latitüdinem 
loci ad orationem, quinque cubitó- 
rum in circúitu. 


12 Et ædificium, quod erat sepa- Sanetuarii 


mensura. 


rátum, versúmque ad viam respi- 


ginta cubitórum : páries 
ædifícii, quinque cubitórum latitúdi- 
nis per circúitum : οἱ longitúdo ejus 
nonaginta cubitórum. 5 Et mensus 
est domus longitúdinem, centum 
cubitórum : et quod separátum erat 
ædificium, et paríetes ejus, longitú- 
dinis centum cubitórum. 14 Latitúdo 
autem ante fáciem domus : et ejus 
quod erat separátum contra orién- 
tem, centum cubitórum. 1 Et men- 


sus est longitúdinem ædificii contra rz. 40, ιο. 


fáciem ejus, quod erat separátum ad 
dorsum : ethécas ex utráque parte 
centum cubitórum : et templum in- 
térius, et vestíbula átrii. 16 Límina, 
et fenéstras oblíquas, et ethécas in 
circúitu per tres partes, contra 
uniuscujúsque limen, stratúmque lig- 
no per gyrum in circúitu : terra au- 
tem usque ad fenéstras, et fenéstræ 
clausæ super óstia. 17 Et usque ad 
domum interiórem, et forinsecus per 
omnem paríetem in circúitu intrín- 
secus οἱ forinsecus, ad mensúram. 


Ez. 40, 5. 


Ez. 40, 47. 


Ez. 42, 0, 


bres latérales avaient la mesure d'une 
canne ou de six coudées; Ὁ je pis aussi 
l'épaisseur du mur des chambres à l’ex- 
térieur; elle était de cinq coudées: et 
la maison intérieure était entourée par 
les chambres collatérales de l’autre 
maison. 10 Et entre les chambres je pis 
la largeur, elle était de vingt coudées 
autour de la maison de tous côtés. 11 Et 
la porte de chaque chambre latérale 
était tournée vers le lieu de la prière; 
une porte du côté de l’aquilon, et une 
porte du côté du midi: Το pis aussi la 
largeur du lieu destiné pour la prière: 
elle était de cinq coudées tout autour. 
12 L'édifice qui était séparé du temple, 
| et tourné du côté de la voie regardant 


"η... νι ) p 
ciéntem ad mare, latitúdinis septua- 1 žes. 23, 11. | VETS la mer, était d'une largeur de 


Ἐπ. 48, 31. 
autem Jos. 18, 14. 


soixante-dix coudées ; mais la muraille 
de tout l'édifice était de cinq coudées 
de largeur tout autour, et sa longueur 
de quatre-vingt-dix coudées. 13 Et il 
mesura la longueur de la maison, elle 
était de cent coudées ; et l'édifice qui 
en était séparé et ses murailles, étaient 
d'une longueur de cent coudées. 
14 Mais la largeur devant la face de la 
maison, et celle de l'édifice qui en était 
séparé du côté de lorient, étaient de 
cent coudées. 13 Et il mesura la lon- 
gueur de l'édifice vis-à-vis de celui qui 
en était séparé par derrière, et les 
portiques des deux côtés; elles étaient 
de cent coudées, ainsi que le temple 
| intérieur et les vestibules du parvis. 
16 {7 mesura encore les seuils et les 
fenêtres de biais, et les portiques qui 
environnaient le temple de trois côtés 
vis-à-vis du seuil de chaque porte, οἱ 
ce qui était revêtu de bois alentour; or 
la terre allait jusqu'aux fenêtres, οἱ 
les fenêtres étaient fermées au-dessus 
des portes. 17 Et ¿/ soumit à la mesure 
jusqu'à la maison intérieure et au de- 
hors, le long de toute la muraille, à 
lentour, au dedans et au dehors. 


9. Je vis, sous-entendu, explique parfaitement 
l'accusatif l'épaisseur (latitudinem), autrement inex- 
plicable. — La maison intérieure... ; le temple pro- 
prement dit; il était environné au nord, à l’occi- 
dent et au midi, par des chambres qui formaient un 
second bâtiment (Glaire). 

10. La largeur; c’est-à-dire l’espace. 

19. L'édifice qui était séparé; c’est un endroit à 
l’ouest du temple, et derrière lui par conséquent, 
séparé du saint des saints, οἱ sur lequel s'élevait 
ce vaste bâtiment dont on ne connaît pas la desti- 
nation ; quelques commentateurs supposent qu’on 
y ramassait tout ce quiétait rejeté du service du 


temple. — La mer Méditerranée, au couchant. 

19. La maison, le temple; il avait donc les mĉ- 
mes dimensions que cet édifice séparé. 

45. Les portiques; Cest le mot par lequel la Vul- 
gate a rendu ailleurs (xin, 3, 5) le terme hébreu 
correspondant atlikim, qu'elle a traduit ici et au 
verset suivant par ethecas. 

40. La terre allait jusqu'aux fenêtres: c'est-à-dire 
que les fenêtres étaient au niveau du sol, de plain- 
pied, et qu’elles étaient fermées soit par des jalou- 
sies, soit par des rideaux, de sorte que du bas des 
parvis on ne pouvait pas les voir. 
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Ezechiel, XLI, 18 —XLII, 1. 


II. Regnum Messiæ (XXXIII-XL ΤΕΕ. 


— 9’ (a). Visio novi templi (XL-XLID). 


Syeyavuuéva Ἁερουβὶμ, καὶ «φοίνικες 
ἀναμέσον AUDE καὶ ἀναιέσον «λερουύβ. 
ἄύο πρόσωπα τω «Χερούβ, 19 πρόσωπο’ ἀν- 
ϑρώπου πρὸς τὸν φοίνικα ἔνθεν καὶ ἔνθεν, 
καὶ πρό οωπον λέοντος πρὸς τὸν φοίνικα ἔνθεν 
καὶ ἔνϑεν, διαγεγλυμμενος ὃ ὁ οἶκος κυκλοϑεν. 
μυ ἐδάφους È ἕως τοῦ φατνώματος, τὰ 
«Χερουῤὴιι καὶ οἱ φοίνικες διαγεγλυ[ι[ιένοι. 

21 Καὶ τὸ ἅγιον καὶ ὁ ναὺς ἀναπτυσσός- 
νος τετράγωνα, κατὰ πρύςωπον τῶν ἁγίων 
ὅρασις ὡς -ὄψις 22 ϑυσιαστη 1οίου ξυλίνου, 
πηχων τριῶν τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ τὸ μῆκος 
πηχων δύο, καὶ τὸ εὖρος πηχῶν δύο. Kai 
κέρατα εἶχε, καὶ ἡ β βάσις αὐτοῦ καὶ οἱ τοῖχοι 
αὐτοῦ ξύλινοι. Καὶ εἶπε πρὸς μέ: αὕτη ἡ 
τράπεζα καὶ πρὸ προσώπου κυρίου. 3 Καὶ 
δύο θυρώματα τι ναῶ, καὶ δύο Ῥυρώματα 
τῷ ἁγίῳ, τοῖς δυσὶ Φυρώμασι τοῖς στρο- 
φωτοῖς᾽ δύο Ψυρωματα τω ἑνὶ, καὶ δύο Jv- 
φώματα τῇ Ὁύρᾳ τῇ δευτέ ερᾳ “) καὶ γλυφὴ 
ER” αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὰ θυρώματα τοῦ ναοῦ 
Xepovfiu , καὶ φοίνικες κατὰ τὴν γλυφὴν 
τῶν ἁγίων, καὶ σπουδαῖα ξύλα κατὰ πρός- 
ωπον τοῦ αἰλὰμ εξωθεν, 0 καὶ ϑυρίδες 
κρυπταί. Καὶ διεμέτρησεν ἔνθεν καὶ ἕν- 
ΕΥ, εἰς τὰ ὀροφώματα τοῦ αἰλὰμ, καὶ τὰ 
πλευρὰ τοῦ οἴκου ἑξυγωμένα. 

ΧΕΙ. Καὶ εἰσήγαγέ µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν 
ἐσωτέραν κατὰ ἀνατολὰς, κατέναντι τῆς πύ- 
λης τῆς πρὸς βοῤῥαν, καὶ εἰσήγαγέ us, καὶ 
ἰδοὺ ἐξέδραι πέντε ἐχύμεναι τοῦ ἀπολοίπου, 
καὶ ἐχόμεναι τοῦ διορίζοντος πρὸς βοῤῥᾶν, 


18. AIB! (eti. in sqq.) : Χεροβεὶν (-βεὶ ΑΕ 
οἱ parall.). A+ (p. φοίνικες) καὶ φούνιξ. Al: Xe- 
φθβεὶμ «Χερέβ (Χερὲβ καὶ X. Α2). Al: τῶν X. (l. 
πο X.). 49. F* (bis) καὶ ἔνϑ. F (pro λέοντ.) : &y- 
θρωπε. AF (p. διαλ.) ὅλος. 90. E+ (ab in.) Καὶ. 
A? cum paucis + (p. garv.) τῆς θύρας. 21. A: 
ἀναπτυσσόμενα. X: τετραγώνοις καὶ κ. Ἐκ ὅρασ. 
29. X (pro τοῖχ.) : τροχοὶ. Al: κατὰ πρόσωπον 
Ὅτ προ ; 23. A: Καὶ δύο ϑυρώματα 
TO ναῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ. 94. XF (p. pr. τοῖς} ο A: 
τῃ δευτ. ϑύρᾳ (X: τῷ δευτέρῳ). ο. ΑΞ Κο, επ 
X (pro aih.) : vag. A1: ἐξυλωμένα (1. ἐξυγ.). — 1. 
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X: K. ἐξηγαγέ (F ἐξήγ. alt. loco). A: τ. ἐξωτέραν 


. ἐξέδρ. δεκαπέντε. 


_——— -... ο ᾱ-.. 


18-19. Hébreu : « chaque chérubin avait deux 
faces; une face d’homme tournée d’un côté vers la 
palme, et une face de lion tournée de l’autre côté 
vers l’autre palme; il en était ainsi tout autour de 
14 maison ». 

21. Hébreu : « les poteaux du temple étaient 
carrés, et la façade du sanctuaire avait le même as- 
.pect ». 


21. Hébreu : «ily avait aux portes deux battants, 


qui tous deux tournaient sur les portes, deux bat- 
tants pour une porte et deux pour Fautre ». 

25. De grosses pièces de bois. Hébreu : « un enta- 
blement de bois ». 

26. Des fenêtres de biais. Hébreu : 
fermées ». 


« des fenêtres 


XLII. 1. De l'édifice séparé. Hébreu : «de la place 


vide », 


Ézéchiel, XLI, 18— XLII, 1. 
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mme a OO αγιος αρ 
IL. Règne du Messie (KXXIII-XLVWHHI). — ?° Ca). Le nouveau temple (XL-XLID. 


Cherubim 
et palimæ. 


18Et fabrefäcta chérubim οἱ pal- 
mæ: et palma inter cherub et che- 3 Res, 6, 39 
rub. Duäsque fácies habébat cherub: 
19 fáciem hóminis juxta palmam ex 
hac parte, et fáciem leónis juxta pal- 
mam ex ália parte, expréssam per 
omnem domum in circúitu. 30 De 
terra usque ad superióra portæ, 
chérubim et palmæ cælátæ erant in 
pariete templi. 3! Limen quadrängu- ὃ Reg. 6 33. 
lum, et fácies sanctuárii, aspéctus 
contra aspéctum. 

72 Altáris lignei trium cubitorum „Atare 
altitúdo, et longitúdo ejus duórum rx. 25, 21; 
cubitérum : et ánguli ejus, et longi-: ποσα 
túdo ejus, et parietes ejus lignei. Et ο 4, 1e. 
locútus est ad me : Hæc est mensa Ma. 1, 7, 12. 
coram Dómino. 

23 Et duo óstia erant in templo, et Duo ostia. 
in sanctuário. 2! Et in duóbus óstiis 
ex uträque parte bina erant ostiola, 
quæ in se invicem plicabäntur : 
bina enim óstia erant ex uträque 


Ez. 1, 10. 


parte ostiórum. 25 Et cæláta erant, reg. ο 3ο, 


in ipsis óstiis templi chérubim, et 
sculptúræ palmárum, sicut in pa- 
riétibus quoque expréssæ erant 


quam ob rem et grossióra erant sReg.7, 6,26. 


ligna in vestibuli fronte forinsecus. 

26 Super quæ fenéstræ obliquæ, et Ez 41, 16. 
similitúdo palmárum hinc atque 

inde in humérulis vestibuli, secún- 

dum látera domus, latitudinémque 
parietum. 


XLII. ! Et edúxit me in átrium Gazopny- 
extérius per viam ducéntem ad aqui- ο 
lónem, et introdúxit me in gazophy- 
lácium, quod erat contra separátum 
ædificium et contra ædem vergén- 


Ez. 46, 19: 


3 Reg. 6, 31,34. 


40, 17; 41, L 


18 Et 1] y avait des chérubins artiste- 
ment travaillés et des palmes, et il y 
avait une palme entre un chérubin et 
un autre chérubin; et chaque chérubin 
avait deux faces. 19 Je vis d'une part la 
face dun homme tournée vers l’une 
des palmes, et d'autre part la face d’un 
lion tournée vers l’autre palme, gravée 
tout autour de la maison. 39 Depuis la 
terre jusqu’au haut de la porte, les 
chérubins et les palmes ciselées étaient 
sur la muraille ie temple. 2! Le seuil 
du temple était quadrangulaire, et la 
face du sanctuaire répondait à celle du 
temple, étant en regard lune devant 
lautre. 

33 La hauteur de l'autel de bois était 
de trois coudées, et sa largeur de deux 
coudées; et ses cornes, sa surface et 
ses côtés étaient de bois. Et Vange me 
dit : « Voilà la table qui doit étre de- 
vant le Seigneur ». 

23 Or il y avait deux portes dans le 
temple et dans le sanctuaire. 21 Et aux 
deux portes étaient de chaque côté deux 
petites portes, qui se repliaient l’une sur 
lautre; car il y avait deux autres portes 
des deux côtés des portes. 35 Et aux por- 
tes mêmes du temple, il y avait des ché- 
rubins et des palmes sculptées, comme 
il y en avait aussi de gravées dans les 
murailles; à cause de cela il y avait de 
grosses pièces de bois au frontispice 
du vestibule par dehors; 36 au-dessus 
desquelles étaient des fenêtres de biais, 
et des figures de palmes d’un côté et 
de lautre sur les côtés du vestibule, 
selon qu'il y en avait sur les côtés de 
la maison et sur l'étendue des murailles. 

XLII. ! Etil me fit passer dans le 
parvis extérieur par la voie qui conduit 
ἃ l’aquilon, et m'introduisit dans la 
chambre du trésor, qui était vis-à-vis 
de l'édifice séparé, et vis-à-vis de la 


18. Chérubins. Voir note et figure de Ezxode, XXV, 
20, t. I, p. 392 et 393. — Des palmes. Voir note et 
figure de III Rois, νι, 29, t. IE, p. 631. 

49. Gravée. C'est ainsi que porte la Vulgate (ex- 
Pressam), en faisant concorder grammaticalement 
ce mot avec la dernière palme (palmam), quoique 
logiquement il se rapporte aux deux. — De la mai- 
son; c'est-à-dire du temple (Glaire). 

20. Depuis la terre jusqu'au haut de la porte. Il y 
avait plusieurs rangées de figures superposées. 

21. Sanctuaire ; voir l'hébreu, p. 224. 

22. L’autel de bois: l'autel des parfums qui, dans 
l’ancien temple, était de bois de cèdre, couvert de 
lames d’or et de forme rectangulaire; il était placé 
dans le Saint. — Ses cornes. Voir la note de ilI Rois, 
vil, 48 et la figure de II Paralipomènes, 1ν, 19, t. III, 
p. 107, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


23. Deux portes; Pune donnant accès dans le 
Saint, l’autre dans le Saint des Saints. Voir la des- 
cription de ces portes dans ΙΗ Rois, γι, 31. 

25. Des chérubins et des palmes sculptées. Voir la 
note sur III Rois, vi, 32. 

26. Des fenêtres de biais. D'après l’hébreu : des 
fenêtres grillées. Voir la figure de Juges, v, 28, t. Il, 
p. 167; Proverbes, vu, 6 et Cantique, 11, 9, t. IV, p. 373 
et 525. 


XLII. 4. Il; c’est-à-dire l'ange. Voir χι, 3. — Le 
parvis extérieur; le parvis des prêtres, appelé ici 
extérieur par rapport à l'enceinte du temple. — La 
chambre du trésor; terme générique désignant 
l’ensemble des chambres dont le prophète va faire 
la description. — L'édifice séparé. Voir plus haut la 
note sur XLI, 12. 


15 
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Ezechiel, XLII, 2-12. 


Εξ. Regnum Messiæ (XXXIII-XL ΤΕΕ). 


— 2° (a). Visio novi templi (XL-XLI1). 


2 ἐπὶ πήχεις ἑκατὸν μῆκος πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ 
τὸ πλάτος πεντήκοντα,  διαγεγραμμέναι ὃν 
τρόπον αἱ πύλαι τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας, 
καὶ ὃν τρόπον τὰ περίστυλα τῆς αὐλῆς τῆς 
ἐξωτέρας ἐδτοιχισμεναι, ἀντιπρόςωποι στοαὶ 
τρισσαί. * Καὶ κατέναντι τῶν ἐξεδρῶν ne- 
ρίπατος, πηχῶν δέκα τὸ πλάτος, ἐπὶ πήχεις 
ἑκατὸν τὸ μῆκος. (Καὶ τὰ ϑυρώματα αὐτῶν 
πρὸς. βοῤῥάν, καὶ οἱ περίπατοι οἱ ὑπερῴοι 
acar Tos ὅτι ἐξείχετο τὸ περίστυλον ἔξ av- 
τοῦ, ἐκ τοῦ ὑποκάτωθεν περιστύλου, καὶ τὸ 
διάστημα: οὕτως περίστυλον καὶ διάστημα, 
καὶ οὕτως στοαὶ δύο, διότι τριπλαῖ ἦσαν, 
καὶ στύλους οὐκ εἶχον καθως οἱ στῦλοι τῶν 
ἐξωτέρων. Mia τοῦτο ἐξείχοντο τῶν ὑποκά- 
τωθεν καὶ τῶν μέσων ἀπὸ τῆς γῆς. Ἱ Καὶ 
φῶς ἔξωθεν, ὃν τρύπον αἱ ἐξέδραι τῆς αὐλῆς 
τῆς ἐξωτέρας, αἱ βλέπουσαι ἀπέναντι τῶν 
ἐξεδοῶν τῶν πρ βοῤῥαν, μῆχος πηχῶν 
πεντήκοντα. "Ὅτι τὸ μῆκος τῶν ἐξεδρῶν 
τών βλεπουσῶν εἰς τὴν αὐλὴν την ἐξωτέραν, 
ἦν πηχῶν πεντήκοντα; καὶ αὗταί εἰσιν αἱ 
ἀντιπρόσωποι ταύταις TO πᾶν πηχῶν ἑκατόν. 
9 Καὶ αἱ ϑύραι τῶν ἐξεδρῶν τούτων, τῆς 
εἰςόδου τῆς πρὸς ἀνατολὰς, τοῦ εἰςπορεύε- 
σθαι δι’ αὐτάν ἐκ τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας 
10 κατὰ τὸ φῶς τοῦ ἐν ἀρχῇ περιπάτου, καὶ 
τὰ πρὸς νότον κατὰ πρόσωπον τοῦ νότου, 
κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀπολοίπου, καὶ κατὰ 
ren τοῦ διορίζοντος. Καὶ αἱ ἐξέδραι 
M saè o περίπατος κατὰ πρόςωπον αὐτῶν, 
κατὰ τὰ μέτρα -εξεδρων τῶν πρὸς βοῤῥῶν, 
καὶ κατὰ τὸ μήκος αὐτῶν, καὶ κατὰ TC 
εὖρος αὐτῶν, καὶ κατὰ πάσας τὰς ἐξόδους 
αὐτῶν, καὶ κατὰ πάσας τὰς ἐπιστροφεὶς 
αὐτῶν, καὶ κατὰ τὰ φῶτα αὐτῶν, καὶ κατὰ 
τὰ Φυρώματα αὐτῶν, ’’ τῶν ἐξεδρῶν τῶν 


πη.) κατὰ πρ. et (in f.) πήχεων. 3. AR? 
ὀστιμορ. F: κατὰ στίχον). X: ἀντιπροεώποις. 
ΜΠ εἰς το ἐσώτερον ὁδὸν (5. ὁδὸς) 
πηγη ἑνός (F: εἰς τὴν ἐσωτέραν: 0007 πηχᾶς 
ἑνός). ὅ. EF: ἐξεῖχε. A* (in f.) δύο. 6. ΑΊΕΕ: 
ἐξεδρῶν (]. ἐξωτ.). XF (in ολ πεντήκοντα. Ἴ. At 
(ρ. τρόπ.) καὶ (a? uncis). A? cum paucis + (p. 
ἐξέδραι) 6005. ΑΡΊ: πήχεων. 8. Cf. XLI, 1. ΕΡΙΧ 
ἣν. À: εὖσιν ἄντ. 10. F: φῶς τᾶτο ἐν. ΠΠ... EFt 
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------------------------------------------------------------------------ ---------------------ᾱυι  ΚωΖΖ,..ὂ͵ ...ν —— 


3. Où était le portique joint au triple portique. 
On peut traduire : « là où se trouvaient les galeries 
des trois étages ». 

4. Les chambres du trésor. Hébreu et Septante. 
« les chambres ». 

5. Hébreu : « les chambres supérieures étaient 


plus étroites, parce que les inférieures et celles du 
milieu s’avançaient plus que celles-là ». 

8. Et la longueur devant la face du temple, de 
cent coudées. Septante : « et elles se faisaient face 
les unes aux autres; la longueur totale était de cent 
coudées ». 


Ézéchiel, XLII, 2-12. don 


Εξ. Règne du Messie (XXXEHII-XL VIII). — 2° Ca). Le nouveau temple (XL-XLIT). 


tem ad aquilénem. ? In fâcie longitü- maison tournée vers l’aquilon.? M me- 
dinis, centum cúbitos 6stii aquilénis: [54/4 la face de la chambre; il y avait 
et latitüdinis quinquaginta cübitos, [095 coudées de longueur depuis la 


η 9 5 r 
3 contra viginti cúbitos átrii inte- Σρι | porte tal aquilon, et cmquante coudées 
| de largeur, ὃ vis-à-vis des vingt cou- 


rióris, et contra paviméntum stratum Tee parvi s intérieur, et vis-à-vis 


lápide átrii exteriéris, ubi erat pór- du pavé de pierres du parvis extérieur, 
ticus juncta porticui triplici. * Et ante où était le portique joint au triple por- 
gazophylácia deambulátio decem tique. 4 Et devant les chambres du 
cubitórum latitúdinis, ad interióra trésor, il y avait une allée de dix cou- 
respiciens viæ cúbiti uníus. Et óstia dées de largeur, laquelle regardait du 
eórum ad aquilónem : * ubi erant côté intérieur vers une voie d'une 


πα. 40,1115.| COUdée; et leurs portes étaient vers 
l’aquilon, ὃ où ces chambres étaient 
plus basses par le haut, parce qu’elles 
étaient soutenues sur les portiques qui 


gazophylâcia in superiéribus humi- 
Πότα : quia supportäbant pôrticus, 
quæ ex illis eminébant de inferióri- 


bus, et de médiis ædificii. ° Tristega saillaient de l'étage d'en bas et de 
enim erant, et non habébant colüm- celui du milieu de l'édifice. 5 Car il y 
nas, sicut erant colúmnæ atriérum : avait trois étages, et elles n'avaient pas 
proptérea eminébant de inferiéri- de colonnes, comme étaient les co- 
bus, et de médiis a terra cübitis lonnes des parvis; à cause de cela elles 
quinquaginta. s'élevaient de cinquante coudées de 


l'étage d'en bas et de celui du milieu à 

partir du sol. 
Τ Et peribolus extérior secúndum ‘esters. | Quant à l'enceinte extérieure, le 
gazophylâcia, quæ erant in via átrii ος long ον chambres qui ο. dans la 
πια. | Voie du parvis extérieur 00 devant ces 


i , : ; chambres, sa longueur était de cin- 
túdo ejus quinquaginta cubitérum. ᾿ 8 οκ ια 


ο πο τα t TE quante coudées. 8 Parce que la lon- 
Quia longitüdo erat gazophylaci- gueur de ce bâtiment des chambres du 


rum ätrii exteriôris, quinquaginta parvis extérieur était de cinquante 
cubitérum : et longitüdo ante fâciem coudées; et la longueur devant la face 
templi, centum cubitérum. °’ Et erat du temple, de cent coudées. ? Et il y 
subter gazophylácia hæc intróitus avait sous ces chambres une entrée du 
ab oriénte ingrediéntium in ea de côté de lorient pour ceux qui y ve- 


átrio exterióri. naient du parvis extérieur. 
10 In latitúdine períboli átrii, quod 10 Dans la largeur de l'enceinte du 
erat contra viam orientálem, in fá- 1m latitu | parvis qui était vis-à-vis de la voie de 


dine peri- 


ciem ædificii separáti, et erant ante boli gazo- lorient, vers la face de l'édifice séparé 


|: rl i Ε . . . 
ædiffcium gazophylâcia. 11 Et via PES | du temple, il y avait aussi devant cet 
Ε;, 43,11; | édifice des chambres, !! et une voie le 


ante fâciem eórum, juxta similitü- οι us, ὁ Í 

dinem gazophylaciórum, quæ erant a de chambres, unes re 
τος αμ ΠΡ ΣΝ ; Doi- les chambres qui étaient sur la voie de 
“he aquilénis : secúndum 5 l’aquilon ; comme était leur longueur, 
dinem eorum, 316 οἱ latitüdo SAR ainsi aussi était leur largeur, et toutes 
et omnis intrôitus eórum, et simili- κα... | leurs entrées, leurs figures et leurs 
tüdines, et óstia eórum : 13 secündum Xum. 29, 6. portes; 13 comme étaient les portes 


ostia gazophylaciôrum, quæ erant des chambres qui étaient dans la voie 

2. Il mesura; c’est ce verbe sous-entendu qui étage encore plus basses (Glaire). — Qui saillaient de 
gouverne l’accusatif coudées (cubitos). Ce même l'étage den bas. Voir la note sur ΠῚ Ποῖς, vi, 6. 
verset offre, de plus, une construction elliptique 1. Parvis extérieur; le parvis des prêtres. Voir 
dont on peut voir un exemple, xL, 5 (Glaire). plus haut les notes sur xL, 47 et XLU, 1. 

5. Où ces chambres étaient plus basses par le haut. 40-19. Ces trois versets décrivent le bâtiment cor- 
Les portiques du second et du troisième étage étant respondant à celui qui vient d’être décrit, et qui 
moins hauts, les chambres devaient par conséquent était au sud de la cour intérieure du temple. 
être plus basses que celles du premier étage ; ainsi 41. Une voie, semblable à celle qui est décrite 
les chambres du milieu étaient plus basses que ÿ. 4 


celles d’en bas, et celles d’en haut ou du dernier 42. Comme étaient les portes; c’est-à-dire que les 
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Ezechiel, XLII, 13-20. 


ΕΙ. Regnum Messiæ (NX NEIHI-XLWVEHEF). 


— 20 (a). Visio novi templi (XL-XLIT). 


πρὸς γότον καὶ κατὰ τὰ θυρώματα ἀπ᾽ 
ἀρχῆς τοῦ περιπάτου, ὡς ἐπὶ φῶς διαστή- 
ματος καλάμου, καὶ κατὰ ἀνατολὰς τοῦ 
εἰςπορεύεσθ-αι δι᾽ αὐτῶν. 

13 Kal εἶπε πρὸς uE A ἐξέδραι αἱ προς 
βοῤῥά», καὶ αἱ ἐξέδραι αἱ πρὸς νότον, οὖσαι 
κατὰ πρόςωπιον των διαστημάτων, αὗταί 
εἶσιν αἱ εξέδραι. τοῦ ἁγίου, ÈV αἷς φάγονται 
ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς υἱοὶ Σαδδούκ, οἱ εγγίζοντες 


r τ! ἵν 9 - 
πρὸς κύριον, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, καὶ EXEL 


ϑήσουσι τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, καὶ τὴν θυσίαν 
καὶ τὰ περὶ ἁμιαρτίας καὶ τὰ περὶ ἀγνοίας, 
διότι ὃ τύπος ἅγιος. 3 Οὐκ εἰσελεύσονται 
ἐκεῖ πάρεξ τῶν ἱερέων, οὐκ ἐξελεύσονται ἐκ 
τοῦ ἁγίου εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, ὅπως 
διαπαντὸς ἆ ἅγιοι ὦσιν οἱ προςάγοντες, καὶ μὴ 
ἅπτωνται τοῦ στολισιιοῦ αὐτῶν, ἐν οἷς λει- 
τουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, διότι ἅγιά ἐστι. Καὶ 
ἐνδύσονται ἱμάτια ἕτερα, ὅταν ἅπτωνται 
τοῦ λαοῦ. 

15 Καὶ συνετελέσθη ἢ διαμέτρησις τοῦ 
οἴκου ἔσωθεν. Καὶ ἐξήγαγέ µε καν’ ὁδὸν 
τῆς πύλης τῆς βλεπούσης πρὸς ἀνατολὰς, 
καὶ διεμέτρησε τὸ ὑπόδειγμα τοῦ οἴκου 
κυκλύϑεν èv διατάξει. 9 Καὶ ἔστη κατὰ 
νώτου τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ ava- 
τολὰς, καὶ διεμέτρησε πεντακοσίους ἓν τιῷ 
καλάµω τοῦ μέτρου. ‘Kai επέστρεψε 
πρὸς βοθῥάν, καὶ διεμέτρησε τὸ κατὰ προς- 
ωπον τοῦ βοῤῥᾶ, πήχεις πεντακοσίους ἐν 
τῷ καλάμῳ τοῦ μέτρου. | Καὶ ἐπέστρεψε 
πρὺς Φάλασσαν, καὶ disu έτρησε τὸ κατὰ 
πρόςωπον θαλάσσης, πεντακοσίους ἐν τῷ 
καλάμῳ. τοῦ μέτρου. 19 Kaè ENEOTQEYE 
πρὸς γότον, καὶ διεμέτρησε κατέναντι του 
νύτου, πεντακοσίους ἐν τῷ καλάμῳ τοῦ 
μέτρου, “τὰ τέσσαρα μέρη τοῦ αὐτοῦ 
καλάμου. Καὶ διέταξεν αὐτῶν, καὶ περίβο- 
λον αὐτῶν κύκλῳ, πεντακοσίων προς ἑνατο- 
λὰς, καὶ πεντακοσίων πηχῶν εὖρος, τοῦ 
διαστέλλειν ἀναμιέσον τῶν ἁγίων, καὶ ἆνα- 
μέσον τοῦ προτειχίσματος, τοῦ ἐν διατάξει 
τοῦ οἴκου. 


12. AB!: κος arar. (cli. F. 10). 13. AT αἱ (a. 
soa) et (a. viot) ot. FF Íp. ἁγία) τῶν ἁγίων. 
AÎFY κ. ἐκεῖ ϑήσ.-τῶν ἆγ. XT (p. ἁγίων) TÆ TE 
δῶρα. AF (in f.) ἐστιν. 14. AIF: εὐσελεύσεται (1. 
σονται). AF (p. iso.) καὶ. X (pro x. μὴ ἅπτ.) 


14. Septante : « nul n'entre ici, hormis les prêtres, 
et ceux-ci ne sortent point du lieu saint pour pas- 
ser au parvis extérieur, afin que ceux qui appro- 
chent du Seigneur soient toujours saints et que les 
vêtements avec lesquels ils font le service divin ne 
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γ. Ὁ T925 

Υ. 16, D ΤΝ 
ἐκεῖ ἀποθήσονται τὰ ἑμάτια αὐτῶν ἵνα μὴ ENT. 
15. A: xar ἀνατ. 16. FF (p. dieu.) τᾶ οἴκα τὸ 
ὑπόδειγμα κνκλόϑεν ἓν διατάξει. 115. F transp. 
Ἡ. 17 οἱ, 18. 18. ΕἜ τὸ. Et (a. πεντακ.) πήχεις. 
19. Δ; κατὰ πρόσωπον (pro κατέναντι; ΕΕ: το κ. 
πρ.). 20. ΑἹ (in.) εἰς. ΒΤ τὰ. A (pro καλά μὴ : 
κέτρϑ (X: τῷ αὐτῷ καλάμῳ). Al: περίβ. αὐτὸν (π. 


αὐτῷ A’). 


touchent à rien qui les souille; car ces vêtements 
sont sacrés. Et ils en mettent d’autres quand ils 
sont en contact avec le peuple ». 

45. Il mesura tout autour. Septante : « il mesura 
le plan du temple, alentour et avec ordre ». 


Ézéchiel, XLII, 13-20. 


25. 


κι. Règne du Messie (ΧΧΧΕΙΚΧΙ,ΝΕΕΚΕ). — 2’ Ca). Le nouveau temple (XL-XLII). 


in via respiciénte ad notum : óstium 
in cápite viæ : quæ via erat ante 
vestibulum separätum per viam 
orientälem ingrediéntibus. 

13 Et dixit ad me : Gazophylâcia Quæ ad 
aquilônis, et gazophyläcia austri, cerdotum. 
quæ sunt ante ædificium separá- rz. 40, 3-4. 
tum : hæc sunt gazophyläciasancta:. 6,9, 19; 
in quibus vescúntur sacerdótes qui 7 6;23; 
appropinquant ad Dóminum in ᾿ 
sancta sanctórum :ibi ponent sancta 
sanctórum et oblatiónem pro pec- 
cáto, et pro delicto : locus enim 
sanctus est. 11 Cum autem ingréssi 43 19 10 1. 
fúerint sacerdôtes, non egrediéntur ™™ ? * τν 
de sanctis in átrium extérius : et ibi m4 1, 
repônent vestiménta sua,in quibus Ler:6,1 16,23. 
ministrant, quia sancta sunt : ves- 1,12, 14. 
tientürque vestiméntis áliis, et sic 
procédent ad populum. 

15 Cumque complésset mensüras Mensura 
domus interiôris, edúxit me per atrii exte- 
viam portæ, quæ respiciébat ad 
viam orientálem : et mensus est eam 
úndique per circúitum. 15 Mensus 
est autem contra ventum orientálem 
cálamo mensúræ, quingéntos cála- 
mos in cálamo mensúræ per circúi- 
tum. 17 Et mensus est contra ventum 
aquilónis quingéntos cálamos in cá- 
lamo mensúræ per gyrum. 15 Et ad 
ventum austrálem mensus est quin- 
géntos cálamos in câlamo mensúræ 
per circúitum. 15 Et ad ventum oc- 
cidentálem mensus est quingéntos 
calámos in cálamo mensúræ. 30 Per %3% ὃ 
quátuor ventos mensus est murum 
ejus úndique per circúitum, longi- 
túdinem quingentérum cubitórum, 
et latitúdinem quingentórum cubi- 
tórum, dividéntem inter sanctuá- 
rium et vulgi locum. 


Ez. 40, 6; 
41, 15, 17, 


Ez. 41, 12. 


Ez. 45, 2. 


regardant vers le midi, ainsi était une 
porte à la tête de la voie qui était de- 
vant le vestibule séparé, pour ceux 
qui entraient par la voie de l'orient. 

13 Et il me dit : « Les chambres de 
l'aquilon et les chambres du midi, qui 
sont devant l'édifice séparé du temple, 
ce sont des chambres saintes, dans 
lesquelles mangent les prêtres qui ap- 
prochent du Seigneur pour les choses 
très saintes; c'est là qu'ils mettront 
les choses très saintes, οἱ l’oblation 
pour le péché et pour le délit; car le 
lieu est saint. 11 Or quand les prêtres 
seront entrés, ils ne sortiront point 
des lieux saints dans le parvis exté- 
rieur; et là ils déposeront leurs vête- 
ments avec lesquels ils officient, parce 
qu'ils sont saints; et ils se revêtiront 
d'autres vêtements, et ils s’avanceront 
ainsi vers le peuple ». 

15 Et lorsqu'il eut achevé de mesurer 
la maison intérieure, il me fit sortir 
par la voie de la porte de l'orient, οἱ il 
mesura tout autour. 16 I] mesura donc 
vis-à-vis le vent de lorient avec la 
canne à mesurer; ¿l y avait cinq cents 
cannes tout autour. !7 Et il mesura 
vis-à-vis le vent de l'aquilon avec la 
canne à mesurer; il y avait cinq cents 
cannes tout autour. !8 Et il mesura 
vers le vent du midi avec la canne à 
mesurer; ¿l y apait cinq cents cannes 
tout autour. !9 Et il mesura vers le vent 
de l'occident avec la canne à mesurer, 
il y avait cinq cents cannes. 2) Aux qua- 
tre vents il mesura son mur de toutes 
parts tout autour, ¿l avait la longueur 
de cinq cents coudées, et la largeur 
de cinq cents coudées; mur qui sépa- 
rait le sanctuaire du lieu destiné à la 
multitude. 


portes du bâtiment du sud étaient en tout sembla- 
bles à celles du bâtiment du nord. — A la tête de la 
voie. « 1n capite autem ejusdem viæ, hoc est orien- 
talis, quæ patet ingredientibus, ostium est, quod, 
nisi apertum fuerit ab eo qui dicit : Ego sum os- 
tium (Joan., x, 9), et qui habet clavem David, ad 
vestibulum sanctorum virtutibus separatum, et 
quod ab aquilone venientes suscipit, non possumus 
pervenire ». Saint Jérôme. 

43. Les choses très saintes; les viandes des victimes 
qui avaient été offertes sur l’autel et que les prêtres 
seuls avaient droit de manger, et cela seulement 
dans le temple. Cf. Lévitique, vi, 25 et suiv. 

14. Le parvis eïlérieur;: la cour du temple. — 


Là, dans les salles qui viennent d’être décrites. — 
Leurs vêtements. Voir Lévitique, νι, 4; xvi, 23; Nom- 
bres, πι, 31; ιν, 12, 14. — Ils s'avanceront… vers le 
peuple slationnant dans le parvis extérieur. 

45. La maison intérieure ; le templeavecses deux 
cours, intérieure et extérieure. 

16. Il mesura.. Ce verset et les suivants offrent 
une construction elliptique dont on trouve des 
exemples, x1,5 et plus haut, y. 2. — La canne valait 
six Coudées, environ trois mètres. 

20. Aux quatre vents; aux quatre côtés. — Son 
mur; le mur de l'édifice. — Du lieu destiné à la 
multitude; de la partie du temple où tout le monde 
indistinctement pouvait entrer. 
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Ezechiel, XLIII, 1-11. 


ΕΙ. Regnum Messiæ (XXXIII-XL VIIT). 


— 2 (δὶ). Altare ejusque leges (XLIIT). 


XLII Καὶ 7 ἠγαγέ µε ἐπὶ τήν. πύλην τὴν 
βλέπουσαν κατὰ ἀνατολᾶς, ! καὶ ἐξήγαγε ας 
” Καὶ ἰδοὺ δόξα Φεοῦ Ισραήλ ρχετο κατα 
τὴν ὁδὸν τὴν πρὸς ἀνατολὰς, καὶ φωνὴ τῆς 
παρεμβολῆς, ὡς φωνή διπλασιαξ όντων 
πολλῶν" καὶ { γή ἐξελαμιπεν ὡς φέγγος ἀπὸ 
τῆς δόξης κυκλόθεν. αἱ ἡ ὅρασις ἣν 
ἴδον. κατὰ τὴν ὅρασιν ἣν. ἴδον, ὅτε εἰσεπο- 
ρευόµην του χρῖσαι τὴν πόλιν. Καὶ 7 
ὅρασις τοῦ ἅρματος οὗ ἴδον, κατὰ τὴν ὅρα- 
σιν ἣν ἴδον ἐπὶ τοῦ ποταμιοῦ τοῦ Χοβάρ. 
Kat πίπτω ἐπὶ πρύσωπον uov, 

‘xa δόξα κυρίου εἰσηλεν εἰς τὸν οἶκον, 
κατὰ τήν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπούσης 
κατα ἀνατολάς. 5 Καὶ ἀνέλαβε µε πνευμα, 
καὶ εἰσήγαγε µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέ- 
por” καὶ ἰδοὺ πλήρης δόξης ὁ κυρίου οἶκος. 
6 Καὶ ἔστην, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τοῦ. οἴκου 
λαλοῦντος πρὸς μὲ, καὶ ὃ ἀνὴρ εἱστήκει 
ἐχύμενός μου, 1 καὶ εἶπε πρὸς uë Υἱὲ 
ἀνθρώπου, ἓ ἑώρακας τὸν τύπον τοῦ ϑρύνου 
μου, καὶ τὸν τόπον τοῦ ἴχνους τῶν ποδῶν 
μου, ἐν οἷς κατασκηνώσῃ τὸ ὄνομα μου êv 
μέσῳ οἴκου Ἰσραὴλ τον αἰῶνα. Καὶ οὐ βε- 
βηλώσουσιν οὐκέτι οἶκος Ισραήλ τὸ ὄνομα 
τὸ ἅγιόν μου, αὐτοὶ καὶ οἱ ἡγούμενοι αὐτῶν, 
ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῶν, καὶ ἐν τοῖς φόνοις τῶν 
ἡγουμένων à ἕν μέσω αὐτῶν, δὲν τῷ τι9έναι 
αὐτοὺς τὸ πρύϑυρόν μου ἐν τοῖς προϑύροις 
αὐτῶν, καὶ Dos φλιάς μου ἐχομένας των 
φλιῶν αυτών. Καὶ ἔδωκαν τὸν τοῖχον µου 
ὡς σύνεχόμενον ἐμοῦ καὶ αὐτῶν, καὶ έβε- 
βήλωσαν το ὄνομα τὸ -ἅγιον μου ἐν ταῖς 
ἀνομίαις αὐτῶν αἷς ἐποίουν. Καὶ ἐξέτριψα 
αὐτοὺς ἐν AT µου ! καὶ ἐν φόνῳ", ? Καὶ 
νῦν ἀπωσάσθωσαν τὴν πορνείαν αὐτῶν, καὶ 
τοὺς φόνους τῶν ἠγουμένων αὐτῶν ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσω αὐτῶν τὸν 
αἰώνα. 

10 Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, δεῖξον τῷ οἴκω 
Ἰσραήλ : τον οἶκον, καὶ κοπάσουσιν ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν" καὶ την ὅρασιν αὐτοῦ » καὶ 
τὴν διάταξιν αὐτοῦ" 3 καὶ αὐτοὶ λήψονται 

Λ.Α: κατ᾽ dvar. (eti. alias). 2. A: τὴν ὁδὸν 
της πύλης τῆς βλεπούσης προς avat. F: φεγγ. ἓν 
τῇ δόξη. ΑΤ (p- δόξης) κυρύϑ (X: avta). 3. E* 
(pr.) κατα τ. ôo- ἣν 10. (ΛΙ: κατὰ «τὸ εἶδος ô el- 
δον). A: ἣν ἴδον. A! (pro sec. ἣν) : 8. Al: εἶδον ἐπὶ 
(Bt: εἶδον quater). ΕΕΣ (ult.) τᾶ. 4 A? cum 
paucis t (Ρ. Bhen.) 6007 τὴν. ΛΒΙ: κυρία ὁ οκ. 
6. A: καὶ ἀνὴρ. Jo AE Ἑώρακ., υἱὲ ἀνϑο. (X: Εἰ ἓ ἑώρ. 
κτλ.). ΛΒῚ: ἐν οἷς κατασκηνώσει (X: ὃ κατασκηνώ- 
σει ἐκεῖ). À: τοῦ οἴκου Ἴσρ. εἰς τὸν αὐ; καὶ οὐ μὴ 
βεβ. οὐκέτι © οἶκος... : τὸ ὄν. µε τὸ ἅγ. FF (p. 
ἡγεμένων) αὐτῶν. XY (in fÍ.) ἀποθανόντων αὐτῶν. 


XLIII. 4. Les Septante ajoutent à la fin : « et il me 


fit entrer ». 

2. Des grandes eaux. Septante : 
tude qui redouble (ses cris) ». 

Ἴ», Hébreu : « la maison d’Israël ne souillera 
plus mon saint nom, elle et ses rois, par leurs pros- 


« d’une multi- 


ὁ wang pih ΧΕΙ. 

7529 nig) opn 997 ΤΩΒ "ΩΝ 2 
ΣΡΙ 9170 ΝΞ ὌΝ πο ΠΝ 
JINT PNT D°29 02 Dis ἠθήρη 


ών HAN nemp sioa 3 
asia ληστών mya TMS 


ΠΝΎΒΣ ninya mior nu 
28η 22 NN NS TER 
IRON 
ΠΠ manx ΝΞ Him 251 4 
AND DVD TOI ΥΩ Ny U n 


VAN SFIN Nam ΓΠΠ 
SAUNA MIT IT TIDD ND mam 6 


τρ my SN mama VON TETE 
ΞΊΡΏΓΓΝ ΘΊΝΓΊΣ VON ὝΩΝΤῚ σα 7 
ΠΝ "30 nisa ΘΊΡΏΓΓΝΊ NO 
2075 ον η” Tina DURE 
où Loir eme ήν ΝΟ. N° 
ΠΠ ΓΠΣ pom An "Up 
ΓΝ 090 ΟΠΩΣ ‘on ampon 8 
vp Πρ 258 NON "ἘΞ 
ὍΤΡ own anao) ἘΠ ΒΤ 3 
opik boxi τῶν UN aniaya 
ADD Ny PI TRY pNP 9 
poing mow) an E 
ο ήνὸ 
PATTES TT DANS DER » 
17727 apinya 1092" MITY 
τών Lo ADS ENT impp 1 


VD πεῖ 55 
v. 8. ἘΏΝ Ν΄ 25 
v. 10. mxn ΤΟ .ΠΙ 


8. A!B!: φλειὰς ... φλειῶν. 9, A: εἰς τὸν αἰῶνα. 
10. X: ὑπόδειξον .. - (Pro xor.) ἐντραπήσονται X. 
1 (a. τὴν 6e.) δεῖξον αὐτοῖς. Α: διάτ. αὐτών. 11. 
Xt (ab in.) Βὔπως ἐντραπῶσιν. 


titutions et par les cadavres de leurs rois sur leurs 
hauts lieux ». 

9. Les ruines. Hébreu : 
«165 meurtres ». 

44. Qu'ils rougissent. Septante : 
le châtiment ». 


«les cadavres ». Septante : 


« ils accepieront 


Ézéchiel, XLIII, 1-11. 


EE ο ας ου υ. .)})) υ - --α 
ΚΚ. Règne du Messie (ΚΧΧΧΕΚΕΚΧΙ,.νΚΚΚ). — 2 (δὶ). L’autel des holocaustes CXLIIT). 


XLIII. ' Et duxit me ad portam, b’ visio 
quæ respiciébat ad viam orientálem. “e Ὁ s" 


Ez. 43, 15. 
Εἰ ecce glória Dei Israel ingredie- = 
r . 9 , Z. s ; 
bátur per viam orientälem : et VOX 11,1,23 44,4. 
è . L LA Z h. 5, GE 
erat οἱ quasi vox aquärum multä- "61 


. 
2 


rum, et terra splendébat a majestâte x ες 
ejus. 3 Et vidi visiénem secúndum 159 
Spéciem quam videram, quando τον 
venit ut dispérderet civitátem : et Zs 19, 2. 
spécies secúndum aspéctum, quem b1:12,1819. 
videram juxta flúvium Chobar : et 
cécidi super fáciem meam. Mat. 17, 6. 
+ Et majéstas Dómini ingréssa est eus 
ς ` alloquitur 
templum per viam portæ quæ respi- prophe- 
., aiz 9 κε tam. 
ciébat ad oriéntem. ὅ Et elevävit me Ez. 10, 19; 


ra : ΚΝ μεν τ. 11,22: 8, 12,14; 
spiritus, et introdüxit me in átrium 8, 3; 40, 15; 
intérius : et ecce repléta erat glória ex %, αι 
Dómini domus. 6 Et audivi loquén- τας 51314: 
tem ad me de domo : et vir qui sta- αὐ 103. 
bat juxta me? dixit ad πιο: Fili hó- Ez. 18, 55. 


Par. ΕΗ : Ex. 25, 22, 
minis, locus sélii mei, et locus ves- 1 Reg. 4 1. 
M cp ο . “1ο Ps. 67, 17; 
tigiorum pedum meérum, ubi hábito KONA 
9 ΄ 9 ο, 9 ΄ .6 ; 13. 
in médio filiórum Israelin ætérnum: σος 9 16. 
, h. 6, 13. 
et non pélluent ultra domus Israel ἴα, 3/2. 
nomen sanctum meum, ipsietreges ἐδ ὁ 
eórum in fornicatiénibus suis, et in "5: 
ruinis regum suérum, et in excélsis. 7,226: 
δ Qui fabricäti sunt limen suum juxta + Reg. 21, 4; 
limen meum, et postes suos juxta Fz #8, 16. 
postes meos : etmuruserat inter me τετ, 
et eos : et polluérunt nomen sanctum 
meum in abominationibus, quas fe- 
cérunt : propter quod consúmpsi eos 
in ira mea. ὃ Nunc ergo repéllant 
procul fornicatiónem suam et ruinas τος 1, 26, 
regum suórum a me : et habitábo in 
médio eórum semper. 
10 Tu autem fili hóminis osténde Populo 
, . Ω ostendat 
dômui Israel templum, et confundän- 
° . S . 9, domus. 
tur ab iniquitátibus suis, et metián- πα. 16,61,63; 
tur fábricam : 11 οἱ erubéscant ex “72 ' 


XLIII. ’ Et il me mena à la porte 
qui regardait vers la voie de l'orient. 
2 Et voilà que la gloire du Dieu d'Israël 
entrait par la voie de lorient, et sa 
voix était comme la voix des grandes 
eaux, et la terre resplendissait de sa 
majesté. ὃ Et je vis une vision selon la 
ressemblance de celle que j'avais vue, 
quand il vint pour perdre la cité; et 
sa forme était selon la forme que j'avais 
vue près du fleuve de Chobar; et je 
tombai sur ma face. 

4 Et la majesté du Seigneur entra 
dans le temple par la porte qui regar- 
dait vers lorient. ὃ Et un esprit m’é- 
leva, et m'introduisit dans le parvis 
intérieur ; et voila que la maison était 
remplie de la gloire du Seigneur. ê Et 
j'entendis quelqu’unme parlant dutem- 
ple; et un homme, qui se tenait près de 
moi, Ἶ me dit : « Fils d'un homme, ici 
est le lieu de mon trône, et le lieu des 
traces de mes pieds, où j'habite au mi- 
lieu des enfants d'Israël pour jamais; 
la maison d'Israël ne souillera plus 
mon nom saint, ni eux-mêmes, ni leurs 
rois, par leurs fornications et par les 
ruines de leurs rois, et par les hauts 
lieux. ὃ Ils ont fait leur seuil près de 
mon seuil, et leurs poteaux près de mes 
poteaux ; et un mur seulement était en- 
tremoieteux;etils ont souillé mon nom 
saint par les abominations qu'ils ont 
faites; à cause de quoi je les ai détruits 
dans ma colère. ὃ Maintenant donc, 
qu'ils rejettent au loin leur fornication, 
et loin de moi les ruines de leurs rois, 
et j'habiterai toujours au milieu d’eux. 

10 » Mais, toi, fils d’un homme, 
montre à la maison d'Israël le temple, 
et qu'ils soient confondus de leurs 1ni- 
| quités, et qu'ils mesurent eux-mêmes 
sa structure; !! et qu'ils rougissent de 


b) Le nouveau culte, XLIII-XLVI. 
b1) L’autel des holocaustes, XLIII. 


XLII. 19 Quand le nouveau temple est fini, Dieu 
en prend possession. « Le Seigneur apparaît, et il 
remplit la maison de sa propre gloire, pour mon- 
trer, dit Théodoret de Cyr, que non seulement elle 
sera bâtie, mais aussi qu’elle sera remplie d’une 
vertu divine ». Il annonce au prophète qu'Israël ne 
profanera plus son nom, mais sera fidèle à son 
culte, XLII, 1-19. — 90 Un nouvel autel des holo- 
caustes sera élevé; les mesures en sont données 
et les sacrifices qui doivent être offerts pour son 
inauguration indiqués, XLIII, 18-91, 99 Les 
règles du nouveau culte sont ensuite tracées : 
nous apprenons quelle est la place et quels sont les 
devoirs des princes, XLIV, 1-4, des Lévites et des 
prêtres qui desservent l’autel et le Saint, XLIV, 5-34. 
— 4° Quelles seront les redevances dues aux mi- 
nistres du sanctuaire et au prince, après la divi- 
sion future du pays, XLV, 1-11, — 5° Quels sacrifices 


devront être offerts aux jours de sabbat, aux néo- 
ménies, aux fêtes et chaque jour, XLV, 18-XLVI, 15. — 
6° Enfin Dieu règle les droits de propriété du prince, 
XLVI, 16-18. et trace le plan des cuisines destinées 
à faire cuire la chair des victimes offertes sur son 
autel, 19-24. 

4. Il; c’est-à-dire Pange. Voir χι, 8. “ΜῊ 

2. La gloire du Dieu d'Israël, comme la majeste 
du Seigneur (ÿ. 4), c’est la divinité se manifestant 
d’une manière sensible, comme aux Chap. 1, VII, ΙΧ. 

1. Leurs fornications ; c’est-à-dire, selon le lan- 
gage des prophètes, leurs idolâtries. — Les ruines. 
mentionnées aussi au ÿ. 9, sont, suivant l’hébreu. 
des cadavres. 1] est certain par l’histoire des rois 
des Juifs, que leurs sépulcres étaient dans leurs jar- 
dins et dans l’étendue de la montagne de Sion, dont 
le mont Moria, sur lequel le temple était bâti, faisait 
partie (Glaire). Voir l'hébreu p. 230. 

10. Qu'ils soient confondus, en voyant sa grandeur 
el sa majesté. — De leurs iniquileés, qui ont cté 
cause de sa destruction (Glaire). 
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Ezechiel, XLIII, 12-19. 


EE  ἵυ .,, 
Επ. Regnum Messie (KXXXEILI-XLVELI). — ὁ’ @1. Altare ejusque leyes (XLIII). 


τὴν κύλασιν αὐτῶν περὶ πάντων ὧν ἐποίησαν. 
Καὶ διαγράψεις τὸν οἶκον, καὶ τὰς ἐξόδους 
αὐτοῖ, καὶ τὴν τπύστασιν αὐτοῦ, καὶ πάντα 
τὰ προςτάγμιατα αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ νόμιμα 
αὐτοῦ γνωριεῖς αὐτοῖς, καὶ διαγράψεις è ἐναν- 
τίον αιτῶν, καὶ φυλάξονται πάντα τὰ 
δικαιώματά µου, καὶ πάντα τα προστάγματα 
µου, καὶ ποιήσουσιν αὐτά. ᾖἸ" Καὶ τὴν 
διαγραφὴν τοῦ οἴκου ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ 
ὄρους, πάντα τὰ ὅρια αὐτοῦ κυκλόϑεν ἅγια 
ἁγίων. 

Καὶ ταῦτα τὰ μέτρα τοῦ ϑυσιαστηρίου" 
ἐν πήχει τοῦ πή 'Χεῶς, καὶ παλαιστῆς xoh- 
πωμα βάϑους ἐπὶ πῆχυν, καὶ HT] LUS τὸ εὖ- 
ρος, καὶ γεῖσος ἐπὶ τὸ χεῖλος αὐτοῦ κυκλόύ εν, 
σπιθαμῆς. τ τοῦτο τὸ ὕψος του Jv- 
σιαστηρίου {3 ἐκ βάθους τῆς ἀρχῆς τοῦ 
κοιλώματος αὐτοῦ πρὸς τὸ ἱλαστήριον το 
μέγα τοῦτο, ὑποκάτωθεν πηχῶν δύο, καὶ τὸ 
εύρος πήχεως καὶ ἀπὸ τοῦ ἱλαστηρίου. τοῦ 
μικροῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ μέγα, πήχεις 
τέσσαρες, καὶ εὖρος πη χυς. 15 Kaito ἀριὴλ 
πηχῶν τεσσάρων, καὶ απὸ τοῦ ἀρυὴλ, καὶ 
τπεράνω τῶν κεράτων πη Ἴχυς. 16 Καὶ τὸ 
QQA πηχῶν δώδεκα μήκους, ἐπὶ πήχεις 
δώδεκα, τετράγωνον ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη 
αὐτοῦ. 17 Καὶ τὸ ἱλαστήριον πηχῶν δεκα- 
τεσσάρων τὸ μῆκος, ἐπὶ πή χεις δεκατέσσαρας 
τὸ εύρος ἐπὶ τέσσαρα μέρη αὐτοῦ καὶ TO 
γεῖσος αὐτῷ χυκλύϑεν κυκλούμενον αὐτῷ, 
ἥμισυ πήχεως. Καὶ τὸ κύκλωμα αὐτοῖ, 
πῆχυς κυκλύϑεν' καὶ οἱ κλιμακτῆρες αὐτοῦ 
βλέποντες κατα ἀνατολάς. 

18 Καὶ εἶπε πρὸς μέ" Υἱὲ ἀνθρώπου, τάδε 
λέγει κύριος ὁ ϑεὺς Ἰσρώλ Ταῦτα τὰ 
προςτάγματα τοῦ Φυσιαστηρίου ἕν ἡ μιέρῳ 
πουήσεως αὐτοῦ, τοῦ ἀναφέρειν ἐπ᾽ αὐτοῦ 


ὑλοκαυτώματα, καὶ προςχέειν πρὸς αὐτὸ 
αἷμα. ' Καὶ δώσεις τοῖς ἱερεῦσι τοῖς As- 


lil A; 'διαγράψας τὸν oix. À: Καὶ διαγρ. τον où. 
καὶ τὴν ἑτοιμασίαν, αὐτοῦ καὶ τὰς ἐξ. αὐτου καὶ τὰς 
εἰσόδους αὐτοῦ καὶ τὴν ὑπ. αὐτοῦ. FF (a. γνωρ.) 
καὶ πάντας τὸς νόμϑς αὐτᾶ. Al: διαγράφεις ἔναντ. 
E* κ. πάντα τὰ προςτ. ue. 12. X: Αὕτη 7 διαγρα- 
φῇ. F} (p. ὄρες) καὶ. ΑΣ αὐτό. AF (in f.) εἰσέν. 
Όντος ὃ νόμος τοῦ οἴκου. 19. Δ: Καὶ ταῦτα τὰ 
μέτρα τοῦ ϑυσιαστηρίου ἐν πήχει τοῦ πή χεως καὶ 
παλαιστῆς. To κόλπωμα βάθος πῆχυς ἐπὶ πε AE 
ἐπὶ τοῦ 0 χείλους αὐ, A+ (p. σπιϑ.) τὸ èv (X: μιᾶς). 
15. A: μέγα τὸ ὑποκ. ΑΊΒΙ (pro pr. πήχεως) : 


19:, Hébreu : « telle est la loi de la maison (du 
temple). Sur le haut de la montagne toute son en- 
ceinte tout autour est très sainte ». 

4. Septante : « à partir du commencement de la 
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πήχεος. A: (in f.) eve. πήχεως. 16. AT (a. τετρ.) 
πλάτος. 11. AîB!: δεκατέσσαρες. Α: τὸ εὖρος τε- 
τράγωνον ἐπὶ τὰ τέσσαρα. A: γεῖσ. αὐτῶν di Y- 
αὐτῷ; EF: y. αὐτθ). 18. E: τὸ Ἴσρ. A1: τὸ (pro 


Reo 


cavité jusqu’au grand propitiatoire, deux coudées de 
haut sur une de large; et du petit propitiatoire au 
grand propitiatoire, quatre coudées de haut et une 
de large ». 


Ézéchiel, XLIII, 12-19. 


RE 
11. Règne du Messie (KXXIII-XLVEIL). — 3’ (δὶ). L'autel des holocaustes (XL 


1 Τσο, δη Το 
Ez. 44, 5. 


ómnibus quæ fecérunt : figüram do- 
mus, et fâbricæ ejus éxitus, et intrôi- 
tus, et omnem descriptiénem ejus, 
et univérsa præcépta ejus, cunctúm- 
que órdinem ejus, et omnes leges 
ejus osténde eis, et scribes in óculis 
eórum : ut custódiant omnes de- 
scriptiónes ejus, et præcépta illius, 
et fâciant θα. !? Ista est lex domus in 


aA 5 s ο ς ΑΡ. 31, 97. 
summitäte montis : omnis finis ejus LE 10,2; 
e ° ze , ο. le SEEN 
in circüitu, sanctum sanctorum est: ‘45, 12. 


hæc est ergo lex domus. 

19 Istæ autem mensüræ altäris in Altare ho- 
cúbito verissimo, qui habébat cúbi- 
tum et palmum : in sinu ejus erat He n 


cúbitus, et cúbitus in latitúdine, οἱ ὃν ο 
definitio ejus usque ad lábium ejus, 

et in circúitu, palmus unus : hæc 
quoque erat fossa altáris. 14 Et de 

sinu terræ usque ad crepidinem no- ? Par $ 9: 
vissimam duo cúbiti, et latitúdo cú- 

biti unius : et a crepídine minóre us- 

que ad crepidinem majórem quátuor 

cubiti, et latitudo cubiti unius. 

15 Ipse autem Ariel quätuor cubi- Ariel. 
torum : et ab Ariel usque ad sursum, ;, » 1-2, 
córnua quätuor. 16 Et Ariel duéde- τ: δὴ δ 
cim cubitérum in longitüdine per 7% "9 ?7- 
duodecim cuübitos latitüdinis : qua- xx. 21,1. 
drangulätum æquis latéribus. 47 Et "°°° 
crepido quatuérdecim cubitôrum 
longitüdinis, per quatuérdecim cú- 
bitos latitudinis in quätuor ângulis 
ejus : et corôna in circuitu ejus di- 

midi cübiti, et sinus ejus unius cú- Fz 43 18. 
biti per circüitum : gradus autem Τετ. 1, 1. 
ejus versi ad oriéntem. 

18 Et dixit ad me : Fili hóminis, fine 
hæc dicit Dóminus Deus : Hi sunt ος” 


ritus altäris, in quacumque die füerit τον, s, 11,1, 


fabricätum : ut offerätur super illud ο πώ. 


' r , 9 9 
holocaüstum, et effundätur sanguis. spar 7 4-10. 
ο , 9 ο 90 . 
1} Εἰ dahis sacerdôtihus. et Levitis. εδ 116 2). 
12. La ἰοῖ...; la règle qu’on doit garder en bâtissant 
la maison de Dieu sur le haut, etc. (Glaire). 
15. L'autel des holocaustes. 
45. Ariel est le nom de la partie supérieure ou 
du foyer de l’autel. En hébreu 1] est écrit la pre- 
mière fois haharêél, c’est-à-dire la montagne de Dieu; 
mais la seconde fois et dans le verset suivant, )ιάα- 
riél, c’est-à-dire le lion de Dieu. La première dé- 
nomination lui viendrait de ce qu’il s'élevait au 
milieu du parvis des prêtres comme une petite 
montagne; et la seconde, de ce que, comme un 
lion, il dévorait les victimes qu’on offrait chaque 
jour. — Sa clôture (definitio ejus); espèce de para- 
pet tout autour de la fosse, qui pouvait surtout ser- 
vir à recevoir le sang des victimes et à l'empêcher de 


ο 
35 


TID. 


toutes les choses qu'ils ont faites; 
montre-leur la figure de la maison et 
de sa structure, les entrées et toute sa 
description, et toutes les ordonnances 
les concernant et tout l’ordre qu'il faut 
y garder, et toutes les lois faites pour 
elle, et tu écriras toutes ces choses de- 
vant leurs yeux, afin qu'ils gardent tout 
ce qui aura été décrit et les ordonnances 
les concernant, et qu'ils les observent. 
12 Telle est la loi pour la maison sur 
le sommet de la montagne; toute son 
étendue à lentour est très sainte; telle 
est donc la loi pour la maison ». 

t3 Or, voici les mesures de l'autel, 
prises avec la coudée très exacte qui 
avait une coudée et un palme; elle 
avait une coudée en profondeur et une 
coudée en largeur; etsa clôture jusqu’à 
son bord et tout à l’entour, un palme; 
ainsi telle était la fosse de l'autel. 
11 Du bas de la terre jusqu’au rebord 
inférieur il y avait deux coudées de hau- 
teur, et la largeur de ce rebord était 
d’une coudée; et de ce rebord qui était 
le plus petit, jusqu’au rebord le plus 
grand, il y avait quatre coudées, et la 
largeur de ce rebord était d’une coudée. 

15 Mais Ariel lui-même avait quatre 
coudées: d’Ariel jusqu'en haut s’éle- 
paient quatre cornes. 15 Et Ariel était 
de douze coudées en longueur sur douze 
coudées de largeur; quadrangulaire à 
côtés égaux. 11 Et son rebord était de 
quatorze coudées de longueur, sur 
quatorze coudées de largeur, à ses 
quatre coins: et la couronne autour 
d'elle était d'une demi-coudée, et son 
enfoncement d’une coudée tout autour ; 
or ses degrés étaient tournés vers l’o- 
rient. 

18 Et il me dit : « Fils d’un homme, 
voici ce que dit le Seigneur Dieu : 
Voici les rites pour l'autel au jour 
quelconque où il aura été construit, 
afin qu'un holocauste y soit offert 
dessus, que du sang y soit répandu. 
19 Et tu les donneras aux prêtres et 


se répandre dans le vestibule (Glaire). i | 

17. Ses degrés. Comme la loi mosaique défendait 
aux prêtres de monter à l'autel par des degrés, afin 
que leur nudité ne fût pas à découvert (Erode, xx, 
90), les interprètes juifs prétendent que, par degrés, 
il faut entendre ici une montée d’une pente douce. 
L'historien Josèphe dit d’ailleurs que, dans le tem- 
ple réparé par Hérode, on montait à l'autel du côté 
du midi par une rampe aisée et qui 5 élevait douce- 
ment jusqu’au haut. Que si l’on conserve la signifi- 
cation rigoureuse de degrés, on peut supposer que 
ces degrés élaient couverts des deux côtés à une 
certaine hauteur; ce qui obviait à l’inconvénient 
signalé par la loi (Glaire). 


254 


Ezechiel, XLIII, 20—XLIV, 2. 


Εξ. Regnum Messiæ (XXXIEI-XLVEIT). 


’ - Ti Lo ! - κ - 
υίταις τοῖς ἐκ του σπέρματος Σαδδοὺκ, τοῖς 
ἐγγίζουσι πρὺς μὲ, λέγει κύριος ὁ Φεὸς, τοῦ 
λειτουργεῖν μοι, μόσχον ἐκ βοῶν περὶ ἅμιαρ- 

# 20 \ / 2 τον σ 
τίας. Καὶ λήψονται ἐκ του αἵματος 
αὐτοῖ, καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ τὰ τέσσαρα 
κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ἐπὶ τὰς TEO- 
σαρας γωνίας τοῦ ἱλαστηρίου, καὶ ἐπὶ τὴν 

31 Καὶ 
βάσιν κύκλῳ, καὶ ἐξιλάσονται αὐτο. αἱ 


λήψονται τὸν μόσ go τὸν περὶ ἁμαρτίας, καὶ | 


κατακαυθήσεται ἐν τῷ ἀποκεχωρισμένω του 
οἴκου, ἐξωθεν τῶν ἁγίων. 22 Καὶ τῇ ἡμέρῳ 
τῇ δευτέρᾳ λήψονται ἐρίφους δύο οἰγῶν 
ἀμώμους ὑπὲρ ἁμαρτίας, καὶ ἐξιλάσονται τὸ 
ὁ υσιαστήριον, καθότι ἐξιλάσαντο ἐν τῷ 
μόσχω. 3 Καὶ μετὰ τὸ συντελέσαι τὸν 
ἐξιλασμὸν προσοίσουσι μύσχον ἐκ βοῖΐν 
ἄμωμον, καὶ κριὸν ἐκ προβάτων ἄμωμον, 
24 καὶ προςοίσετε ἐναντίον κυρίου. Καὶ 
ἐπιῤῥίψουσιν οἱ ἱερεῖς ἐπ᾽ αὐτὰ ἅλα, καὶ 
ἀνοίσουσιν αὐτιὰ ὁλοκαντωματα τῷ κυρίω. 
25 Enta ἡμέρας ποιήσεις ἔριφον ὑπὲρ Cuag- 
τίας καθ’ ἡμέραν, καὶ μόσχον ἐκ βοῶν, 
Ικαὶ κριὸν ἐκ προβάτων", ἄμωμα ποιήσου- 
σιν 36 Ent ἡμέρας. Καὶ ἐξιλάσονται τὸ 
Ψυσιαστήριο», καὶ καθαριοῦσιν αὐτό' καὶ 
πλήσουσι χεῖρας αὐτῶν. 2: Καὶ ἔσται dno 
τῆς ἡμέρας. της ὀγδόης καὶ ἐπέκεινα; no- 
σουσιν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὰ 
ἑλοκαυτώματα ὑμῶν, καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου 
ὑμών' καὶ προςδέξομαι ὑμᾶς, λέγει κύριος. 


— 2° (b?). Leges sacerdotum CXLIV). 
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XLIV. Καὶ ἐπεστρεψέ με κατα τήν | 


ὁδὸν τῆς πύλης τῶν ἁγίων τῆς ἐξωτέρας, 
τῆς βλεπόυσης κατὰ ἀνατολὰς, καὶ αὕτη 
ἦν κεκλεισμένη. ° Καὶ εἶπε κύριος πρὸς 
με Ἢ πύλη αὗτη κεκλεισμένη ἔσται 
οὐκ ἀνοιχθήσεται, καὶ οὐδεὶς un διέλθῃ 


19. AT (tert.) τοῖς. At (p. Zad.) καὶ οἱ (p. 
Feos) τὸ Aevi. AT (ult) τᾶ. 90. At (ρ. κύκλῳ) καὶ 
περιραντιεῖς αὐτὸ (F: καὶ καϑαρίσθσιν. X: κ. περι- 
ρανᾶσιν αὐτό). At: ἐξιλ. αὐτόν (l. ἐξ. αὐτό). 21. Al: 
ὑπὲρ ἁμαρτ. 22. F: λήψῃ ἔριφον ἐξ aly. ἄμωμον 
περὶ ἅμ. AF (a. aiy.) ἀπὸ ... : καθως. 93. ΑΒ’ 
(p. συντε).) σε et (p. κριὸν ἐκ) τῶν. F: προςοίσῃ. 
24. XF (a. ἔναντ.) αὐτὲς. ABI: ἐπιρίψεσιν (F: 
ἐπιϑήσθσιν» F: ἐπιβαλᾶσιν) ... ἅλας. E* τῷ. 25. AF 
(p. κριὸν ἐκ) τῶν. F: ἄμωμον (X: ἁμώμες). E: 
ποιήσεις. 26. Ep (ab in.) τὰς. A: καθαρίσονσιν ... 
τὰς χεῖρ. Al: αὐτῆς (l. αὐτῶν). 27. AEF+ (in.) 


Καὶ συντελέσουσιν τὰς ἡ μέρας. Ε κ. ἔστ. ἀπὸ τ. 


20. La couronne, c’est-à-dire « le rebord ». 
23. Un veau sans tache pris dun troupeau. Les 
Septante ajoutent : « un bélier pris des brebis ». 
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qu. ΑΗ: (bis) zxve. — 1. ΑΒΊ: κατ dver. (eti. 
alias). 2. B!: προς µε κύριος. A1* ἐκ ἀνοιχϑ. E: 
οὐδεὶς ἃ μὴ ὃ. 


XLIV. 1. La porte du sanctuaire extérieur. Sep- 
tante : « la porte extérieure du sanctuaire ». 


Ézéchiel, XLIII, 20—XLIV, 2. 200 


eZ τπτ πὨἙἝΞΞ--------------------------...... -,,. 
ΚΕ. Règne du Messie (XXXIII-XL VIII). — 2° Οὔ’). Devoirs des prêtres (CXLIV). 


qui sunt de sémine Sadoc, qui accé- 


. 7 5 Ez. 40, 46: 
dunt ad me, ait Dóminus Deus, ut 44,15; 4, 13. 
, ο 9 , , Lev. 4. 3, 14. 
ófferant mihi vitulum de arménto pro Ες. 29, 1, 10. 


peccáto. ? Et assümens de sänguine 
ejus, pones super quátuor córnua 


° ? , Ex. 29, 12, 36. 
ejus, et super quätuor ángulos Cre- Lev. 4, 717; 
16, 16 ; 18, 33. 


pidinis, et super corónam in cir- 


cúitu : et mundábis illud, οἱ expiábis. tevy, + 12, 21; 


$ 


%1 Et tolles vitulum, qui oblátus fúe- Xom: 19, 5 


rit pro peccáto : et combúres eum in 
separáto loco domus extra sanctuá- 
rium. 


22 Etin die secúnda ófferes hir- ©Plato 


secundi 


cum caprárum immaculátum pro σι 
peccáto : et expiábunt altáre, sicut Zach. 9, 


ev. 9,3; 
10. 


. , . , L 
expiavérunt in vitulo. ?* Cumque 
compléveris éxpians illud, ófferes 


vitulum de arménto immaculätum, et ! Bes. 13, 10. 
eg. 10, 25. 


arietem de gregeimmaculätum.?{ Et 
offeres eos in conspéctu Dómini : et 
mittent sacerdotes super eos sal, et 
offerent eos holocaüstum Dómino. 


25 Septem diébus fácies hircum eblato 


er sep- 


LA , 2 r p 
pro peccáto quotidie : et vitulum de tem aies. 
arménto, et arietem de pecóribus τς 29, 3s. 


9 Ζ rc 26 Ez. 45, 23, 25 
immaculâtos offerent. Septem =% A 


diébus expiábunt altáre, et mundá- 752 97: 


45, 33: 46, 3, 


D upt manun μι 


bunt illud 
ejus. 21 Explétis autem diébus, in 


: r η Lev. 9, 1; 
die οοίάνα et ultra, fâcient sacer- 11,25, 23 4. 
΄ , r Num. I. 
dótes super altáre holocaústa vestra, Hehe 9) 10, 


et quæ pro pace ôfferunt : et placä- 
tus ero vobis, ait Dóminus Deus. 


XLIV. ! Et convértitme ad viam »? Porta 


orientalis 


portæ sanctuárii exterióris, quæ re- „eausa 


. ο A manebit. 
spiciébat ad oriéntem : eterat clausa. ως. 
2 Et dixit Dóminus ad me : Porta “219. 


it - 16 Ez. 43, 6-7 ; 
hæc clausa erit : non aperiétur, et Fz 15 67i 


vir non transibit per eam : quóniam 


Hebr. 13, 11. 


Ex. 29, 36. 


Lev. 2, 13. 


aux Lévites quisont de larace de Sadoc, 
qui s'approchent de moi, ditle Seigneur 
Dieu, afin qu'ils m'offrent un veau du 
troupeau pour le péché. 39 Et prenant 
de son sang, tu en mettras sur les 
quatre cornes de l’autel, etsurles quatre 
coins de son rebord, et sur la couronne 
tout autour; οἱ tu le purifieras et Ze 
sanctifieras. 21 Ettu emporterasle veau 
qui aura été offert pour le péché, et tu 
le brüleras dans un lieu de la maison 
séparé, hors du sanctuaire. 


22 » Et le second jour, tu offriras un 
bouc de chèvres sans tache pour le 
péché; et l’on sanctifiera Tautel, 
comme on l’a sanctifié avec le veau. 
29 Et lorsque tu auras achevé de le sanc- 
tifier, tu offriras un veau sans tache. 
pris d’un troupeau, et un bélier sans 
tache, pris d’un troupeau. 21 Et tu les 
offriras en présence du Seigneur, et les 
prètres répandront du sel sur eux, et 
les offriront en holocauste au Seigneur. 

25 » Durant sept jours, tu sacrifieras 
chaque jour un bouc pour le péché; et 
l’on offrira un veau pris d'un troupeau, 
tous deux sans tache. ?6 Durant sept 
jours, les prêtres sanctifieront l'autel, 
et le purifieront et le consacreront. 
21 Et les sept jours accomplis, les prê- 
tres offriront, le huitième jour et dansla 
suite, vos holocaustes sur l'autel, et 
les hosties qu'ils offrent pour la paix, 
et je m'attendrirai sur vous, dit le 
Seigneur Dieu ». 


XLIV.’ Et il me fit retourner vers 
la voie de la porte du sanctuaire exté- 
rieur, qui regardait vers l'orient; et 
elle était fermée. ? Et le Seigneur me 
dit : « Cette porte sera fermée: elle ne 
sera pas ouverte, et aucun homme n'y 


19. Aux prêtres et aux Lévites qui sont de la 
race de Sadoc, ou mieux, selon l’hébreu et les Sep- 
tante, les prêtres léviles; c’est-à-dire de la tribu ou 
de la race de Lévi. 11 n’y avait pas de simples lévites 
dans la famille de Sadoc, qui était une des familles 
sacerdotales (Glaire). , 

90, Et prenant.. Ceci s'adresse non à Ezéchiel, 
mais au prêtre qui devait consacrer l’autel. Voir 
Exode, χχιχ 16; Lévitique, xvi, 18 (Glaire). 

21. Et tuemporteras.… Cf. Lévitique, IV, 19: vI, 30; 
XVI, 27. — Hors du sanctuaire; hors de l'enceinte 
du temple, mais néanmoins sur la montagne, où il 
est bâti (Glaire). 

99, Un bouc de chèvres (hircum caprarum); cest- 
à-dire, selon plusieurs interprètes, un jeune bouc 
qui tette encore sa mère. C’est dans ce sens que 
les mêmes interprètes expliquent, dans les versets 
suivants, un veau, un belier pris d’un troupeau. 
Mais l'expression bouc de chèvres, en particulier, 
employée dans Daniel, vin, 5, 8, 21, ne saurait jus- 
tifier cette interprétation. Pour nous, il nous semble 


qu’une pareille locution est la même que fils d'un 
homme, fils d'hommes, qui signifient simplement 
homme, hommes (Glaire). — Pour le péché; sacrifice 
otfert en expiation des péchés. 

96. Le consacreront; littéralement empliront sa 
main; formule usitée pour la consécration des prê- 
tres, parce qu’on mettait dans leurs mains soit les 
victimes qui devaient être offertes en sacrifice, soit 
les instruments sacrés de leur ministère (Glaire). 

97. Les hosties...; c’est-à-dire les hosties paci- 
fiques qu’on offrait à Dieu pour le louer, pour le 
reconnaître comme souverain seigneur; en actions 
de grâce, par pure dévotion, pour satisfaire à un 
vœu. Voir Lévitique, ur, 12; vit, 19; XIX, 5 (Glaire). 


29) Devoirs des prêtres, XLIV. 


XLIV. 2. Cette porte sera fermée pendant les six 
jours de la semaine, mais on l’ouvrira les jours de 
sabbat, et les premiers jours du mois. Cf. XLVI, 1 et 
suivants. 
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Ezechiel, XLIV, 3-10. 


Εξ. Regnum Messiæ (ΧΝΧΕΕΕ.ΝΕ ΝΕΕΣ). 


— 90 (b?). Leges sacerdotum (XLIV). 


δι᾽ αὐτῆς ὅτι κύριος ὸ ϑεὸς Ισραήλ. εἷςε- 
λεισεται δὲ’ αύτης, καὶ ἔσται κελλεισμενη. 
Ὁ Aott ο ἡγούμενος οὗτος καϑήσεται ἐν 
αὐτή, τοῦ φαγεῖν ἄρτον ἐναντίον κυρίου. 
Κατὰ τὴν ὁδὸν αἰλὰμ τῆς πύλης εἰςελεύσε- 
ται, καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐξελεύσεται. 


4 Καὶ εἰσήγαγέ µε κατὰ τὴν ὑδὸν τῆς | 


πύλης τῆς πρὸς βοῤῥᾶν, κατέναντι τοῦ οἴκου. 
Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ πλήρης δόξης d οἶκος τοῦ 
κυρίου καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπον µου. 
5 Καὶ εἶπε κύριος πρὸς μέ Ὑἱὲ ἀνθρώπου, 
τάξον εἰς τὴν καρδίαν σου, καὶ ἴδε τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς woi σου ἄκουε πάντα 
ὅσα ἐγιὸ λαλῶ μετὰ σοῦ, κατὰ πάντα τὰ 
προςτάγματα τοῦ οἴκου κυρίου, καὶ πάντα 
τὰ νόμιμα αὐτου καὶ τάξεις τὴν καρδίαν 
σου εἰς τὴν εἴςοδον τοῦ οἴκου, κατὰ πάσας 
τὰς ἐξόδους αὐτοῦ ἐν πᾶσι τοῖς ἁγίοις. 
ὁ Καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν οἶκον τὸν παραπικραί- 
νοντα, πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραήλ Τάδε 
λέγει κύριος ὃ Φεός' Ἱκανούσθω ὑμῖν ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἀνομιῶν ὑμῶν, οἶκος ᾿Ισραλλ, 
τοῦ εἰςαγαγεῖν ὑμας υἱοὺς ἀλλογενεῖς, ans- 
οιτμήτους καρδίᾳ, καὶ «ἀπεριτμήτους σαρκὶ, 
τοῦ γίνεσθαι ἕν τοῖς ἁγίοις μου, καὶ βεβη- 
λοῦν αὐτὰ, ἐν τῷ προσφέρειν ὑμᾶς ἄρτους, 
σάρκας καὶ co καὶ παρεβαίνετε τὴν δια- 
9ήκην µου ἐν πάσαις ταῖς ἀνομίαις ὑμιῶν, 
ὃ καὶ διετάξατε τοῦ φυλάσσειν φυλακὰς ἐν 
τοῖς ἁγίοις µου. 

9 Au τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὃ εός' 
ας υἱὸς ἀλλογενὴς ἀπερίτμητος καρδίᾳ, 
καὶ ἀπερίτμήητος σαρκὶ, οὐκ εἰσελεύσεται εἰς 
τὰ ἅγιο μου ἐν πάσιν υἱοῖς τ τ των 
ὄντων ἐν μεσω οἴκου Ἰσραήλ, ' ἀλλ ἢ οἱ 
«Ἱευῖται, οἵτινες ἀφήλαντο ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ 
πλανᾶσθαι τὸν Ισραὴλ ἀπ᾽ ἐμοῦ κατόπισθεν 
τῶν ἐνθυμημάτων αὐτῶν: καὶ λήψονται 


À ΑΒ (a. Tog.) τᾶ. F: διελεύσεται. Xt (in f.) 
τῷ ἡγθμένῳ. 3. Al: αὐτῆς (pro τος; N: αὐτός). 
Β΄ κάθηται. X: 00. τᾶ œil. 4. Pe (De δόξης) κυρίϑ. 
A* (p, oix.) 78. 5. AB!+ (p. ὀφϑ.) σϑ. Le (Ρ- 
προςτ.) τὸ. ΑΒ (a. πάντα) κατα. F: εἰς τὴν 
ὁδὸν. EF (a. ἐν πᾶσ.) καὶ. 0. EF* τοῦ. A+ (a. 
Tog.) rov. η F: τε μὴ εὐξαγ. Af γενέσθαι, A 
(p. αὐτὰ) τὸν οἶκον. N: ὧςτε βεβηλῶσαι τὸν ol- 
κόν µε. ΑΓ (p. ἄγ.) ue καὶ. EF (pro σάρκ.) : 
στέαρ. 8. A+ (1Π.) καὶ οὐκ ἐφυλάξατε τὴν φυλα- 


3. Et par sa voie il sorlira. On peut traduire : « et 
il sortira par le même chemin ». 

6. Et tu diras à la maison d'Israël qui m'exas- 
père. Hébreu : « tu diras à ceux qui sont rebelles, 
à la maison d'Israël ». 

7. Ma maison n’est pas dans les Septante. 
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vV. 5. 


κὴν τῶν ἁγίων uov. XF (p. διετ.) αὐτοῖς. DAT: 
ἐμμέσῳ (eti. alias). 10. X: καὶ γὰρ οἱ 4. ΑΊΕΕ: 
oit. ἀφείλαντο (X: οἱ μακρυνϑέντες). A+ (p. Ἴσρ.) 
ot ἐπλανήθησαν. 


8. Hébreu : « vous n’avez pas observé mes pres- 
criptions saintes, mais vous avez établi (des étran- 
gers) pour accomplir mes prescriptions dans mon 
sanctuaire ». Le commencement du verset manque 
dans les Septante. 


10. Et ont porté. Septante : « ils porteront ». 


Ézéchiel, XLIV, 3-10. 
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ΕΕ. Règne du Messie (ΚΧΧΕΕΚ-ΧΕ,ΝΕΕΚΕ). — 2° (εὖθ). Devoirs des prétres CXLIV). 


Dóminus Deus Israel ingréssus est πο, 
per eam, eritque clausa è principi. gen'si sa. 
Princeps ipse sedébit in ea, ut cóm- Ἐκ) 


ə A 1 1 Cor. 10, 18, 
edat panem coram Dómino : per 2» 


viam portæ vestibuli ingrediétur, et τος. 11, 31: 
per viam ejus egrediétur. 

t Et addúxit me per viam portæ Q.a. 
aquilónis in conspéctu domus : et introduxe- 
vidi, et ecce implévit glória Dómini 
domum Dómini : et cécidi in fáciem 
meam. ὅ Et dixit ad me Dóminus : 
Fili hóminis pone cor tuum, et vide Ez 40, 4; 
óculis tuis, οἱ aúribus tuis audi 6m- 1'Reg. 29, 6. 
nia, quæ ego loquor ad te de uni- ων 
vérsis cæremoniis domus Dómini, et 
de cunctis légibus ejus : et pones cor 
tuum in viis templi per omnes éxitus 
sanctuárii. ὁ Et dices ad exasperän- 
tem me domum Israel : Hæc dicit xam. 16 3 7. 
Dóminus Deus : Sufficiant vobis 
ómnia βοό]6γα vestra domus Israel, 
7 eo quod indúcitis fílios aliénos in- 
circumcisos corde, οἱ incircumcisos 


Ez. 40,20, 35 ; 
41, 4, 14 ; 
43, 5, 3. 


Lam. 1, 10. 
Act. 21, 38, 


carne, ut sint in sanctuério meo, οἱ ΤΡ οὐ 

polluant domum meam : οἱ offértis τον η τ 1015 
panes meos, âdipem, et sänguinem : ni λα 
et dissélvitis pactum meum in óm- “μ᾽ 
nibus sceléribus vestris. 8 Et non ποιους 
servästis præcépta sanctuärii mei : fus” 


et posuistis custôdes observatiénum i 
meárum in sanctuärio meo vobis- 5 Re 12, δι, 
metipsis. 

* Hæc dicit Dóminus Deus : Omnis Xreerdo- 
alienígena incireumcisus corde, et "is depel- 
incircumcisus carne, non ingredié- 


i: ° η: Is, 59, 1; 60,91, 
tur sanctuärium meum, omnis filius .. 21, 27. 
aliénus qui est in médio filiórum Is- 
Ez. 48, 11. 
Lev. 3, 2. 


rael.  Sed et Levitæ, quilonge re- Tev. 3,2. 
cessérunt a me in errôre filiórum EiS τις 
Israel, οἱ erravérunt a me post ἰἀό]α ο °” 


passera, parce que le Seigneur Dieu 
d'Israël est entré par cette porte; et 
elle sera fermée ὃ pour le prince. Le 
prince lui-même s'y assiéra, afin de 
manger le pain devant le Seigneur; 
par la voie de la porte du vestibule il 
entrera, et par sa voie 1] sortira ». 

1 Et il m'amena par la voie de la 
porte de l’aquilon, à la vue de la mai- 
son, et je vis, et voilà que la gloire du 
Seigneur remplit la maison du Sei- 
gneur, et je tombai sur ma face. ὅ Et 
le Seigneur me dit : « Fils d’un homme, 
applique ton cœur, et vois de tes yeux, 
et de tes oreilles écoute toutes les 
choses que je te dis de toutes les céré- 
monies de la maison du Seigneur et de 
toutes ses lois : et tu appliqueras ton 
cœur à considérer les voies du temple 
avec toutes les sorties du sanctuaire. 
€ Et tu diras à la maison d'Israël qui 
m'exaspère : Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Que tous vos crimes vous 
suffisent, maison d'Israël; 7 car vous 
engagez des fils de l'étranger, incir- 
concis de cœur et incirconcis de chair, 
à se tenir dans mon sanctuaire, et à 
souiller ma maison; et vous offrez mes 
pains, de la graisse et du sang, et vous 
rompez mon alliance par tous vos 
crimes. ὃ Et vous n'avez point observé 
les ordonnances de mon sanctuaire; et 
c'est pour vous-mêmes que vous avez 
établi des gardiens de mes prescrip- 
tions dans mon sanctuaire. 


% » Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Aucun étranger incirconcis de 
cœur et incirconcis de chair n’entrera 
dans mon sanctuaire, aucun fils de 
l'étranger qui est au milieu des enfants 
d'Israël. 1° Mais les Lévites mêmes 
qui se sont retirés loin de moi dans 
l'erreur des enfants d'Israël, et se sont 
| égarés à la suite de leurs idoles, et ont 


3. Pour le prince. Les rois de Juda avaient dans 
le temple une place distinguée, une espèce de tri- 
bune vis-à-vis de la porte orientale du parvis des 
prêtres. — Le pain; c'est-à-dire ja chair des vic- 
times dans les sacrifices pacifiques. Le mot pain, 
chez les Hébreux, se prenait pour signifier toute 
a de nourriture. — Sa voie; la voie du vesti- 

ule. 

4. Maison signifie le temple, ici et dans tout le 
chapitre. 

5. Avec, ou et; littéralement ἆ travers (per). Se- 
lon l’hébreu : Tu poseras ton cœur à l'entrée de ka 
maison, dans toutes les sorties du sanctuaire; ce 
qui, dans le style biblique, peut signifier tout ce 
qui se pratique concernant le temple. — Sanc- 
tuaire est également mis, ainsi que dans tout le 
chapitre, pour Le temple. 

1. Incirconcis de cœur. Voir la note sur Exode, vi, 


12. — Mes pains; les chairs offertes en sacrifice. 
Cf. Lévitique, τι, 11; χχι, 6; Nombres, ΧΧΥΠΙ, 2. — 
Graisse. Voir la note sur II Paralipomènes, XXIX, 35. 

8. C'est pour vous-mêmes...; vous avez pris des 
gardiens de votre choix suivant votre goût, et sans 
me consuller. 

9. Aucun étranger.. n'entrera dans mon sanc- 
tuaire. La loi mosaique (Lévitique, xvii, 10-13; Nom- 
bres, Χν, 13) permettait aux étrangers d'offrir des 
sacrifices dans le temple, mais elle leur interdisait 
de participer au festin pascal et d'exercer les fonc- 
tions sacerdotales. ε r 

40. Les Lévites; c'est-à-dire les prêtres mêmes 
descendants de Lévi (Cf. χιπι, 19), que Jéroboam 
entraîna dans son schisme et son idolâtrie. — Se 
sont retirés loin de moi, en sadonnant à lidolà- 
trie. 
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Ezechiel, XLIV, 11-19. 


ΕΙ. Regnum Messiæ (XX XITI-XL ΤΕΕ). 


— 2° (02). Leges sacerdotum (XLIV). 


2 ’ 2 D 
οδικίαν αὐτῶν, |! καὶ ἔσονται ἑν τοῖς ἁγίοις 


μου λειτουργοῦντες, Ὁυρωροὶ ἐπὶ τῶν πυλῶν 
τοῦ οἴκου, καὶ λειτουργοῦντες τα οἴκω" οὗτοι 
σφάξουσι τὰς Φυσίας καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα 
τι λαῷ, καὶ οὗτοι στήσονται ἐναντίον τοῦ 
λαοῦ τοῦ λειτουργεῖν αὐτοῖς, 7 dvd” ὧν 
ἐλειτούργουν αὐτοῖς πρὸ προσώπου τῶν εἰ- 
δώλων αὐτά ν᾿ καὶ ἐγένετο τῷ οἴκω σραὴλ 
εἰς κόλασιν οθικίας. “Ἕνεκα τούτου jou τήν 
χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτοὺς, λέγει κύριος ὁ ϑεῦς, 
' καὶ οὐκ ἐγγιοῖοι πρὸς μὲ τοῦ ἱερατεύειν 
μοι, οὐδὲ τοῦ προσάγειν πρὸς τοὶ ἅγια υἱῶν 
τοῦ Ἰσραήλ, οὐδὲ πρὸς τὰ aya των ἁγίων 
μου. Καὶ ελήψονται ἀτιμίαν αὐτῶν ἓν τῇ 
πλανήσει ἢ ἐπλανήθησαν. 1 Κατάξουσιν 
αὐτους φυλάσσειν. φυλακὰς τοῦ οἴκου εἰς 
πάντα ἘΠ ἑ0γ 4 αὐτοῦ, καὶ εἰς πάντα ὅσα 
ἂν ποιήσωσιν. 

i Oi i ἠερεῖς οἱ «Ίευῖται, οἱ υἱοὶ τοῦ Sad- 
δούχ, οἵτινες ἐφυλάξαντο τὰς φυλακὰς τῶν 
ἁγίων μου; ἐν τα πλανᾶσθαι οἶκον Io- 
gani am ἐμοῦ. "Οὗτοι προσάξουσι πρὸς 
uè τοῦ λειτουργεῖν μοι, καὶ στήσονται πρὸ 
προσώπου µου, τοῦ προσφέρειν κοι ϑυσίαν, 
στέαρ καὶ αἷμα, λέγει κύριος ὁ dei. 77 Oŭ- 
τοι εἰσελεύσονται εἰς τὰ ἅγιά uov, καὶ οὗτοι 
προςελεύσονται πρὸς τὴν, τράπεζάν μου τοι 
λειτουργεῖν μοι. καὶ φυλάξουσι τὰς φυλακάς 
μου. Καὶ έσται, ἐν τα εἰςπορεύεσθαι 
αὐτοὺς τὰς πύλας τῆς αὐλῆς της ἐσωτέρας, 
στολὰς λινᾶς ἐνδύσονται" καὶ οὐκ ἐνδύσονται 
ora ἐν τω λειτουργεῖν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύ- 
λης τῆς ἐσωτέρας αὐλῆς. 18 Καὶ κιδάρεις 
λινὰς ἕξουσιν ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς i αὐτῶν, καὶ 
περισκελή Mvo ἕξουσιν ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὐ- 
τῶν, καὶ οὐ περιζώσονται. pig. 19 Καὶ ἕν 
τα ἔκπορε sveo o αὐτοὺς εἰς τὴν αὐλὴν τὴν 
ἐξωτέραν πρὸς τὸν λαὸν, εκδύσονται τὰς 
στολὰς αὐτων ἐν αἷς αὐτοὶ λειτουργοῦσιν ἐν 


10. ΑἹ (a. ἆδια.) τὴν. 11. À: κ. ἦσαν ἐν τῷ 
ο ον “8 leur. τὰς ἐπισκοπὰς καὶ τὰς πύλας 

«τὰ τὸ οἴκθ, αὐτοὶ ἔσφαζον ... κ. αὐτοὶ εὐστήκει-- 
σαν ἐγώπιον “w A Ds οἴκῳ) κυρίε. ABl: τὰ 
ὅλοκ. κ. τὰς ϑυσ. AIF* Gult. ) τὸ. 12. A1* οἴκῳ. A: 
ἕνεκεν … ΑΕΕ (in f.) καὶ λήψονται τὴν ἀνομίαν 
αὐτών (At: ἀτιμίαν). 13. A: τὲ προςαγαγεῖν (ἃ: 
ἅπτεσθαι) .. ΙΙ. oo) Πα. Tu.) τήν. 
E: dtiu. ἐπ᾽ αὐτῶν. 14. Ae ες (Bi: καὶ zat- 
ἀξ.). X: «Ἱέδωκα αὐτὸς TE qui. την φυλακὴν τᾶ 
οἴ κθ yue εἰς πᾶσαν τὴν λατρείαν αὐτᾶ κ. εἷς π. τὰ 
γενόμενα ἓν αὐτῷ. 15. X: Οἱ δὲ teo. E* (pr.) τθ. 
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rt ti 


ΑΛΑ μοι. 1. κα αὐλῆς ἐσ. Al: τ καὶ) gx ἐνὸ 
ἔρια. AF (in f.) καὶ ἔσω. 18. X* Καὶ. E: Ent τας: 


κεφ. (F: ἐπὶ τῶν κεφ.). A: ἐπὶ ταῖς ὀσφύσιν. 


νο ο 


11. Ce sont eux qui tueront (les bêtes pour) les ho- 
locaustes, et les victimes du peuple; et ce seront 
eux qui se tiendront en sa présence. Hébreu : « ils 
égorgeront pour le peuple les (victimes offertes en) 
holocaustes et pour les (autres) sacrifices, ils se tien- 
dront devant lui ». 

15. Pour m'offrir la graisse et le sang (des victi- 
mes. Septante : « pour m'offrir les sacrifices, la graisse 
et le sang ». 


10. Et pour garder mes cérémonies. On peut tra- 
duire: «et ils seront à mon service ». 

AT. Quand ils rempliront leur ministère aux por- 
tes du parvis intérieur, εἰ au dedans. Septante : 
« dés qu’ils auront franchi la porte du parvis in- 
térieur ». 

18. Ils ne se ceindront pas dans la sueur. Sep- 
tante : « ils n’en serreront pas fortement la cein- 
ture ». 


Ézéchiel, XLIV, 11-19. 
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oo aa a 
II. Règne du Messie (ΧΧΧΙΙ΄ΧΙ,ΥΕΚΚΕ). — 5’ ἐδ’). Devoirs des prétr:s CXLIV). 


sua, et portavérunt iniquitátem 

suam : 1! erunt in sanctuärio Meo τον 1% 11; 
Là 5 9 9 , 5 Ho i σος : 

æditui, et janitores portérum domus, “in, a0 


Gen. 41, 46. 
et ministri domus : ipsi mactäbunt (πος 14,21. 
πο]οσαήβία, et víctimas pópuli : et ° REB 
ipsi stabunt in conspéctu eórum, ut 
minístrent eis. ‘? Pro eo quod mi- baris iis; 
nistravérunt illis in conspéctu idoló- κατα 
rum suórum, et facti sunt dómui ιο) 


Israel in offendiculum iniquitátis : 
idcirco levävi manum meam super mx 2) 2 
. à . ΄ Ez. 42, 13; 
eos, ait Dóminus Deus, et portäbunt «0, 16:43, 19. 
iniquitätem suam : 13 et non appro- 2, τὰ do, 20. 
pinquábunt ad me ut sacerdótio fun- πο TS 
gäntur mihi, neque accédent ad Num 3,226; 
omne sanctuärium meum juxta "` 
sancta sanctórum : sed portábunt 
confusiónem suam, et scélera sua 
quæ fecérunt. t4 Et dabo eos jani- 
tóres domus in omni ministério 
ejus, et in univérsis quæ fient in ea. 
15 Sacerdôtes autem et Levitæ 
filii Sadoc, qui custodiérunt cære- 
mônias sanctuárii mei, cum errärent 


Fideles 
vero Deo 
ministra- 

bunt. 


no ο ο o η Ez. 48, 11. 
ΠΠ} Israel a me, ipsi accédent ad me 2 Reg. 15, 24. 

. >? «1. . eg. 1, 32. 
ut ministrent mihi : et stabunt in παι. 7,6. 

2 ΄ . .ν . Ez. 40, 46: 
conspéctu meo ut ófferant mihi ädi- 43, 19. 
pem et sánguinem, ait Dóminus 

«16 11 lé A Ez. 41, 93, 
Deus.;'5 Ipsi ingrediéntur sanctuä- 1122 


rium meum, et ipsi accédent ad 
mensam meam ut ministrent mihi, 
et custódiant cæremónias meas. 

17 Cumque ingrediéntur portas 
átrii interióris, véstibus líneis in- 
duéntur : nec ascéndet super 6051, 42, 14, 4. 
quidquam lâneum, quando minis- Yair 
trant in portis átrii interióris et 
intrinsecus. 15 Vittæ lineæ erunt in Ex. 28,42; 
capitibus eórum, οἱ feminália línea rs. οἱ, 3,1. 
erunt in lumbis eórum, et non accin- 
géntur in sudóre. 

19 Cumque egrediéntur átrium 
extérius ad pópulum, éxuent se ves- 
timéntis suis, in quibus ministráve- 


11-14. Le prophete décrit la condition humiliante 
de ces prêtres prévaricateurs. 

11. Portiers aux portes extérieures du temple. — 
Qui tueront les bêtes pour les holocaustes, ce dont 
chacun pouvait s'acquitter lui-même quand il of- 
frait un sacrifice. 

42. Une pierre d'achoppement dans l'iniquité; 
un sujet de scandale. 

43. Ils ne s'approcheront pas de moi; ils n’entre- 
ront pas dans le sanctuaire. — Choses très saintes. 
Voir plus haut la note sur ΧΙΙ, 43. 

4%. Dans toute sorte d'offices inférieurs. 

45. Quant aux prêtres et aux Lévites. Voir plus 
haut la note sur χι, 19. — Sadoc était resté fi- 


Eorum 
vestes in 
sacris. 


Quas 
postea 
exuent. 
Ez. 46, 10; 
42, 13 ; 26, 16. 
Lev.6,4: 16,23. 


porté la peine de leur iniquité, 1! seront 
dans mon sanctuaire gardiens et por- 
tiers aux portes de la maison, et servi- 
teurs de la maison; ce seront eux qui 
tueront les bêtes pour les holocaustes, 
et les victimes du peuple; et ce seront 
eux qui se tiendront en sa présence, 
afin de le servir. t? Parce qu'ils Tont 
servi devant ses idoles et qu'ils sont 
devenus pour la maison d'Israël une 
pierre d’achoppement dans l'iniquité; 
c'est pour cela que j'ai levé ma main 
sur eux, dit le Seigneur, et ils porte- 
ront leur iniquité. 13 Et ils ne s’appro- 
cheront pas de moi pour remplir les 
fonctions du sacerdoce en ma présence, 
et ils n'approcheront d'aucun de mes 
sanctuaires près des choses très 
saintes; mais ils porteront leur con- 
fusion et leurs crimes qu'ils ont com- 
mis. 14 Et je les établirai portiers de 
la maison, dans toute sorte d’oflices et 
dans tout ce qui s’y fait. 


15 » Mais quant aux prêtres et aux 
Lévites, fils de Sadoc, qui ont gardé 
les cérémonies de mon sanctuaire, 
lorsque les enfants d'Israël erraient 
loin de moi, ce seront eux qui s’appro- 
cheront de moi pour me servir; et ils 
se tiendront en ma présence pour 
m'offrir la graisse et le sang des vic- 
times, dit le Seigneur Dieu. 16 Ce. 
seront eux qui entreront dans mon 
sanctuaire, et eux qui s’approcheront 
de ma table pour me servir et pour 
garder mes cérémonies. 

17 » Et lorsqu'ils entreront dans les 
portes du parvis intérieur, ils seront 
vêtus de robes de lin, et il n’y aura rien 
sur eux qui soit en laine, quand ils 
rempliront leur ministère aux portes 
du parvis intérieur, et au dedans. 19 Des 
bandeaux de lin seront à leur tête, et 
des calecons de lin sur leurs reins, et 
ils ne se ceindront pas dans la sueur. 

19 » Et lorsqu'ils sortiront dans le 
parvis extérieur pour aller parmi le 
peuple, ils quitteront les vêtements 


dèle a David lors de la révolte d’Absalom; il prit 
parti pour Salomon et lui conféra l’onction royale; 
investi par ce prince du souverain pontificat en la 
place d’Abiathar, il offrit les premiers sacrifices 
dans le temple. Cette fidélité envers ses rois fut 
comme le gage de la fidélité de ses descendants en- 
vers Dieu. | 

16. Qui s'approcheront... qui mettront sur ma 
table les pains de proposition. 

18, Des caleçons. CI. Exode, xxviii, 42. — Dans la 
sueur (in sudore); pendant qu’ils seront en sueur, 
selon les uns: ou bien, plus probablement, suivant 
les autres, jusqu’à suer. 

19, Lorsqu'ils sortiront.. Cf. ΧΙ, 14. -- Ils 
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Ezechiel, XLIV, 20-30. 


IT. Regnum Messiæ (XX XHII-XE VEHE), — 2° (6°). Leges sacerdotum (XLIV). 


αὐταῖς, καὶ θήσουσιν αὐτὰς ἐν ταῖς ἐξέδραις 
τῶν ἁγίων, καὶ ἐνδύσονται στολὰς ἑτέρας, 
καὶ οὗ μὴ ἁγιάσωσι τον λαὸν ἐν ταῖς στολαῖς 
αὐτῶν. 9 Καὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν où Ev- 
ρήσονται, καὶ τὰς κόμας αὐτῶν οὐ ψιλώ- 
σουσι, καλύπτοντες καλύψουσι τὰς κεφαλὰς 
αὐτῶν. 3! Καὶ οἶνον οὐ μὴ πίωσι πᾶς is- 
ρεὺς, ἐν τω εἰςπορεύεσθαι αὐτοὺς εἰς τὴν 
αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν. 5; Καὶ χήραν καὶ ἐκ- 
βεβλημένην ου λήψονται ἑαυτοῖς εἰς γυναῖκα, 
ἀλλ᾽ ἢ παρϑένον ἐκ τοῦ σπέρματος ᾿Ἰσραήλ᾽ 
καὶ χήρα ἐὰν γένηται ἐξ ἱερέως, λήψονται. 
23 Καὶ τὸν λαόν µου διδάξουσιν ἀναμέσον 
ἁγίου καὶ βεβήλου, καὶ t ἄναμεσον ἀκαθάρτου 
καὶ καϑαροῖ. γνωριούσιν αὐτοῖς. ο ο) 
ἐπὶ κρίσιν αἵματος οὗτοι ἐπιστήσονται τοῦ 
διακρίνειν" τὰ δικαιώματά µου δικαιωσοισι, 
καὶ τὰ κρίματά µου κρινοῦσι, καὶ τὰ VÖLL 
µου καὶ τὰ προςτάγιιατά µου ἐν πάσαις ταῖς 
ἑορταῖς µου φυλάξονται, καὶ τὰ σάββατά 
µου ἁγιάσουσι. δ Καὶ ἐπὶ ψυχὴν ἀνθρι- 
που οὐκ εἰσελεύσονται τοῦ μιανθήναι, ἀλλ᾽ 
ál ἐπὶ πατρὶ, καὶ ἐπὶ μητρὶ, καὶ ἐπὶ υἱῷ; καὶ 
επὶ ϑυγατρὶ, καὶ ἐπὶ ἀδελφῷ, καὶ ἐπὶ ἀδελφῆ 
αὐτοῦ, ἢ οὐ γέγονεν ἀνδρὶ, μιανθήσεται. 
25 Καὶ LETO TO καϑιαρισϑῆναι αὐτὸν, ἑπτὰ 
ἡμέρας ἐξαριδμήσῃ αὐτῷ" 31 καὶ E ἂν ἡ ἡμέρᾳ 
εἰσπορεύωνται εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν 
τοῦ λειτουργεῖν Er τις ἁγίῳ, προςοίσουσιν 
ἱλασμον, λέγει κύριος ο ϑεῦς, 28 καὶ ἔσται 
αὐτοῖς εἰς κληρονομίαν. 

Εγω κληρονομία αὐτοῖς, καὶ κατάσχεσις 
αὐτοῖς οὐ δοῦήσεται à ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, 
ὅτι εγω κατάσχεσις αὐτῶν. ο μα τὰς Jv- 
σίας, καὶ τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας, καὶ τὰ ὑπὲρ 
ἀγνοίας, οὗτοι φάγονται" καὶ πᾶν ἀφόρισμα 
ἐν τῷ “Ἱσραλλ αὐτοῖς. έσται, Ὃ ἀπαρχαὶ πάν- 
των, καὶ τὰ πρωτύτοχα πάντων, καὶ τὰ 


20. At (bis) (p. οὐ) μὴ. AB!: καλύψωσι. 99. AT 
(p. οὐ) μὴ, A'ET οἴκο (a. Ἴσρ.). 23. AF (a. dxa.) 
ἀνὰ μέσον. Bl: καθ. κ. axat. 24. E: K. περὶ κρί- 
ow.. t (p. Siano. ) καὶ (X: τα δὲ Dix, ) 35. ΑἹ (P. 
ο ο αὐτᾶ. _ 26: AB: ἐξαριδμήσει. N- ἑαυτῷ. 
27. Χ: Κ. ἐν ἢ ἂν ἡμ. εἰοπορεύηται εἰς τὸ åy. 
προεοίσει τὸ περὶ TE ἱλασμᾶ αὖτδ (eti. F sing. } 
E (pro αὐλὴν) : πύλην. 28. E: κ. ἔσονται. A! (pro 
αὐτῶν) : αὐτοῖς. 30. A+ (1Π.) Καὶ (X: Ai). 


20. Et n’entretiendront pas leur chevelure. Sep- 


tante : «et ils ne l’épileront pas ». — Ils tondront. 
Septante : « ils couvriront ». 
24, Hébreu : « ils seront jugés dans les procès 


-et ils jugeront selon mes ordonnances ». 
25. Qui wa pas eu un second mari. 


Hébreu et 
:$eptante : « qui n’était pas mariée ». 
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29. Pour le délit. Septante : « pour l'inadver- 
tance ». 
830», Hébreu : « les prémices de tous les fruits et 


tout ce que vous présenterez par élévation ». 
Septante : « les prémices de toutes choses, les pre- 
miers-nés de tous les troupeaux et toutes les parts 
réservées ». 


Ézéchiel, XLIV, 20-30. 
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Εξ. Règne du Messie (XXXITI-XL VIII). — 2° Οὔ’). Devoirs des prétres CXLIV). 


rant, εἰ repônentea in gazophylâcio ο 2537 
sanctuärii, et véstient se vestiméntis 
äliis : et non sanctificäbunt pépulum 
in véstibus suis. i 

20 Caput autem suum non radent, 
neque comam nútrient : sed ton- 
déntes, attóndent cápita sua. 31 Et 
vinum non bibet omnis sacérdos 
quando ingressúrus est átrium in= τοτ. 10, 9-10. 
térius. 33 Et viduam et repudiátam 
non accipient uxóres, sed virgines 
de sémine domus Israel : sed et vi- 
duam, quæ fúerit vidua a sacerdóte, 
accipient. 

23 Et populum meum docébunt Doceant et 

A à Judicent. 
quid sit inter sanctum et pollütum, 
et inter mundum et immuündum os- 
téndent eis. ?* Et cum füerit contro- 5,26. 
vérsia stabunt in judiciis meis, et yar 2'7. 
judicäbunt : leges meas, et præcépta Deut. 17, 8. 
mea in ómnibus solemnitätibus δε δα 4; 

è κ.β A 121, 5. 
meis custódient, et sábbata mea το. 23,3. 
sanctificábunt. κα 

25 Et ad mortuum hóminem non Mundos se 

custodiant, 

ingrediéntur, ne polluántur, nisi ad 
patrem et matrem, et filium et fi- 
liam, et fratrem et sorórem, quæ όν. 31,1, 1. 
ålterum virum non habúerit : in 
quibus contaminabúntur. 25 Et post- 
quam fúerit emundátus, septem dies 


Lev. 19, 27; 
21, 5, 10. 


Lev. 21, 7, 15, 
14. 
Sap. 8, 2. 


Deut.17,10,11; 
33, 10. 
Lev. 10, 10. 


Num. 19, 1,11. 
Lev 13, 35; 


numerabuüntur οἱ. 21 Etin dieintroi- 5 
tus sui in sanctuârium ad átrium 
intérius, ut ministret mihi in sanc- 
tuärio, ófferet pro peccáto suo, ait 
Dóminus Deus. 

Deus 


eoruni. 


28 Non erit autem eis heréditas, 

ego heréditas eórum : et possessió- xam. 18, 20, 
nem non dábitis eis in Israel, ego "ο p.” 
enim posséssio eórum. 29 Victimam 1Σ 12, 16,1; 
et pro peccáto et pro delicto ipsi sors 1. 
cómedent : et omne votum in Israel Ίος ο ὅτ» 
ipsórum erit. 30 Et primitiva ómnium "ο ο) ἃ 
primogenitórum, et ómnia libaménta 22,5 ; 33° 


; 


29 ; 23, 19. | 


avec lesquels ils auront officié, et ils les 
déposeront dans la chambre du sanc- 
tuaire, ils se revêtiront d’autres vête- 
ments, et ils ne sanctifieront pas le 
peuple avec leurs vêtements. 

20 » Or ils ne raseront pas leur tête, 
et n’entretiendront pas leur chevelure: 
mais ils tondront soigneusement leurs 
têtes. 1 Aucun prêtre ne boira de vin, 
lorsqu'il devra entrer dans le parvis 
intérieur. °? 5 ne prendront pas pour 
épouse une veuve et une femme répu- 
diée, mais des vierges de la race de la 
maison d'Israël; et ils pourront pren- 
dre aussi une veuve qui sera veuve 
dun prêtre. 

29» Et ils enseigneront à mon peuple 
ce qu'ily a de différent entre ce qui est 
saint et ce qui est souillé; et ils lui mon- 
treront la différence entre ce qui est 
pur et ce qui est impur. 71 Et lorsqu'il 
y aura une contestation, ils s’en tien- 
dront à mes jugements, et ils jugeront; 
mes lois et mes ordonnances, ils les ob- 
serveront dans toutes mes solennités, 
et mes sabbats, ils les sanctifieront. 

25 » Et ils n’entreront pas près d’un 
homme mort, afin qu'ils ne soient point 
souillés, à moins que ce ne soit près 
d'un père et d’une mère, et d’un fils, et 
d’une fille, et d’un frère, et d’une sœur 
ju n’a pas eu un second mari; ils en 

eviendraient impurs. 25 Et après que 
quelqu'un d’entre eux aura été purifié, 
on lui comptera encore sept jours. 
27 Et le jour de son entrée dans le sanc- 
tuaire au parvis intérieur, afin de me 
servir dans le sanctuaire, il fera une 
oblation pour son péché, dit le Seigneur 
Dieu. 

28 » Mais il n'y aura point pour eux 
d'héritage ; c'est moi qui suis leur 
héritage; et vous ne leur donnerez 
point de possession en Israël, car c’est 
moi qui suis leur possession. 29 La vic- 
time et pour le péché et pour le délit, 
ce sont eux qui la mangeront, et tout 
ce qui sera offert par vœu en Israël 
leur appartiendra. 3° Et les prémices 
de tous les premiers-nés et tous les 


ne sanctifieront pas le peuple...; ils ne mettront 
pas le peuple dans la nécessité de se sanctifier, 
c’est-à-dire de se purifier; car les laïques qui tou- 
chaient les vêtement sacrés étaient obligés de se 
purifier, et d’expier leur faute (Glaire). 

90. Ils ne raseront pas leur tête; les prêtres 
égyptiens avaient toujours la tête rasée. 

21. Aucun prêtre ne boira de vin.. La même 
prescription avait été faite à Aaron. Voir la note sur 
Lévitique, x, 9. 


BIBLE POLYGZLOTTE, — T. VI. 


22. Ils ne prendront pas pour épouse une veuve. 
Dans la loi de Moïse (Lévitique, xxi, 14). cette dé- 
fense ne touchait que le grand-prêtre. — Une veuve 
qui sera veuve d'un prêtre: ce que Moïse semble 
interdire. Plusieurs commentateurs considèrent ce 
passage d’Ézéchiel comme une interprétation de 
celui de Moise. 

93. Entre ce qui est pur et ce qui est impur : comme 
il est ordonné dans Lévitique, XI-XVE, XXI. 


16 


949 Ezechiel, XLIV, 31—XLV,17. 


ooo Immm 
IE. Regnum Messiæ (ΧΧΧΙΚΚΧΕ,ΥΙΚΕ) — 2° (09). Ordo sacrificiorum CXLV-XLVI). 


ος σ. ἱυὔῴυο  ἱυὔθὔἤὔἕµἕύίίθύθι-π------------------ ao 


ἀφαιρέματα 7 πάντα᾽ ÈX πάντων τῶν ἀπαρχῶν | νο λλω Di - η E 
ὑμῶν, τοῖς ἱερεῦσιν έσται καὶ τὰ πρωτογεν- ας ο pja 98 NAN LE 
νήματα ὑμῶν δώσετε τῷ LE ρε εἴ, τοῦ 9 εἴναι Da nos» MEN ΠΠ 2750 


εὐλογίας ὑμῶν ἐπὶ τοὺς οἴκους ὑμῶν. 91 Καὶ |. FDIN 722 πο ho PA 
πᾶν ϑνησιμαῖον καὶ ϑηριάλωτον ë ἐκ τῶν πε- | | À 

τεινῶν, καὶ ἐκ τῶν κτηνῶν, οὐ φάγονται οἱ | 19 gipa - mD Roars 34 
ou 195 ΡΟΝ ΝῸ nonan 
XLV. Καὶ ἐν τω καταμετρεῖσθαι ἡμᾶς 15 ων Ὁ w o 
τήν γην ὅν κληρονομίᾳ, ἀφοριεῖτε ἀπαρχὴν ue Vis NN 55 ἘΠ; XLV. 
τω ο. EU ἀπὸ τῆς γης πέντε καὶ | υπ, wp | nine ΠΏ Sn 
εἴκοσι χιλιάδας μῆκος, καὶ εὖρος εἴκοσι χι- . 

λιάδας, ἅγιον ἔσται ἓν πᾶσι τοῖς ὁρίοις ΠΝ ΞΡ bn non TË TN 


αὐτοῦ κυκλόθεν. 3 Καὶ ἔσται ἐκ τούτου | 8η Τρ τὸν ο», Sn ΠΝ 


ἁγιάσματα, πεντακόσιοι ἐπὶ πεντακοσίους, -bN ZA mo {3339 Jaos à 
τετράγωνον κυκλύϑεν, καὶ πεντγκοντα n- πο  '' A 
χεις διάστηµα αὐτῶν κυκλόθεν. 3 Καὶ ἐκ | DYA VANI NINA Dan WE 
ταύτης τῆς διαμετρήσεως διαμετρήσεις μη” yaya AN ο η 239 ΞΟ 
κος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας, καὶ εὔρος LE à 2 
εἴκοσι χιλιάδας" καὶ ἐν αὐτῃ ἔσται ἅγια των | mAN ΤΝΤ ΠΠ ΘΠ ἘΠ 1 3 
ἁγίων. 17 απὸ τῆς γῆς : ἕσται τοῖς ἱεοεῦσι | 2m ΕΟΝ Β 129] Wan ΠΝ 
τοῖς λειτουργοῦσιν ἐν τῶ ἁγίω, καὶ sorot coc NN. - $ S 
ἐγγίξουσι͵ λειτουργεῖ εἶν τῷ ολ Καὶ à ἔσται | te qu } ip ΟΝ NU 
αὐτοῖς τόπος εἰς οἴκους ἀφωρισμιέγους TY η PAT A wT * DST WT? 4 


ἁγιασμῷ αὐτῶν, I 725 πρ mins 
ὅ εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδας. μῆκος, καὶ £v- QUE : 


ρος εἴκοσι χιλιάδες. Καὶ τοῖς αἰευίταις τοῖς | Ὁ; ΠΡ ἘΠῚ NN nus ἘΠ 
λειτούργουσι τῷ οἴκω, No εἰς κατάσχεσιν προς το mhob à bip 
πόλεις τοῦ κατοικεῖν. ὃ Καὶ τὴν κατά σχεσιν 
τῆς TORE έως δώσεις πέντε χιλιάδας εὖρος, καὶ ΠΙΟΣ ΤΝ Π5Ν Σ᾽ Dr" mu 25 a m 
μήκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας, ὃν τρόπον | “has =i T mnj DEN 
η . τῶν ἁγίων παντὶ οἴκῳ Ἰσραὴλ 3 ᾿ τ 
ἔσονται, Txal τῶ ἡγουμὲ ένω E4 τούτου καὶ | = 25? = nv ΠΊΠΝΡ ΣΠ 17253 
ἀπὸ τούτου εἰς τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἁγίων, εἰς | DDIN noan nn Sn TNA ê 
κατάσχεσιν τῆς πο λεως, κατὰ πρύεωπον των | ο -- 
ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων, καὶ κατὰ πρόςωπον | ΞΟΝ = vy nyan TR an 
τῆς κατασχέσεως τῆς πόλεως τὰ προς ο. DIT Le ΘΠ DA ΓΣ 
D Br nma nË 5 Su 7 
30. ΔῈ CP: πάντα) υ μῶν. F: ἀφορίσματα. ΑΡΙ: : = 1 T z byi 
πρωτογενήµατα. E: εὐλογίαν vu. (ΕΝ ὑμῶν). — ne) ΠΣ PONS wp nann 


41. F: κυρ. ἁγίαν. EF (pro alt. εἴκοσι) : δέκα. 2. ΑΓ 
(a. dy.) εἰς. A: ἁγίασμα (X: εἰς τὸ ἅγιον). AB!: NIN ον] DATA IN) 12 


TEY Y. πεντ. (ord. inv.). 3. EF (pro alt. εἴδ.) : δέκα 


2; δέκα εἴκοσι) il. 7. ὦ) Α: ἔστ. τὸ ἁγίασμα v. 31. Ὃς Ἴ5 
TOY ἄγ EF: ἔστ. τὸ ἁγίασμα ἅγιον τῶν ἄγ.). V. 3. ΓΤ 
4S. a Gn.) “Αγιον μι ἡγιασμένον cum antecc. v. 5. o mamy 


conj.) X: Tato τοῖς tee. ἔστ. AF (p. ἐγγίξ.) ἐν 

αὐτοῖς. EF: ἀφωρισμένος. ΑΙ. interpg.: ἄγ. αὐ- | 

τῶν, εἴκοσι κ. ... ἔσται" καὶ (v. sub Ÿ. 5) τοῖς A. 

3. N: αἱ δὲ πέντε κ. cix. ... ἔσονται τοῖς A. À: | 0. Ν (ρτο ὁ D τρόπ. κτλ.) : κατέναντι τᾶ ἀφαιρήμα- 
χιλιάδας μηκ. κ. εἴκ. χιλιάδες εὖρος ἔσται τοῖς Aev. | τος τᾶ ἁγία ... ἔσται. AF (p. τρόπον) καὶ. 


ς᾽ -᾽᾽-᾽-᾽ἒ πι A 


XLV. 1. Dix mille. Septante : « vingt mille ». tour et cinquante coudées pour un espace libre tout 
2. Ily αυτα... pour ses faubourgs aux environs. autour ». 
Hébreu : «de cela (vous prendrez) pour le sanctuaire 3. Dix mille. Septante : « vingt mille ». Item ÿ. à. 


cinq cents (cannes) sur cinq cents en carré tout au- 7 Hébreu : «et pour le prince (vous prendrez une 


Ézéchiel, XLIV, 


SA KEV, 7. 243 


KI. Règne du Messie (ΧΝΧΕΕΕ-ΝΕ ΥΕΕΕ. — 2° (0°). Lois des sacrifices (XLV-XLVI). 


ex ómnibus quæ offerúntur, sacerdó- τος οτι Ίο, 


tum erunt : et primitiva cibórum yai soa. 
vestrórum dábitis sacerdóti, ut re- νι το 
pónņat benedictiónem dómui tuæ. 
31 Omne morticinum, et captum a 
béstia de ávibus etde pecóribus non Deut. i4, οι. 
cómedent sacerdótes. 

XLV. ! Cumque cœpéritis terram υὖ) Pars 
dividere sortito, separáte primitias “μα, 
Dómino, sanctificatum de terra, lon- 


Ex. 99, 31. 
Lev. 33, 8: 


sanctificátum quingéntos per quin- 
géntos, quadrifäriam per circüitum : oa 
et quinquaginta cúbitis in subur- 
bána ejus per gyrum. ὃ Et a mensúra 
ista mensurábis longitúdinem vi- 
ginti quinque millium, et latitúdi- 
nem decem millium, et in ipso erit 
templum, sanctúmque sanctórum. 


: . ; ; : : Num. 26, 55; 
gitúdine viginti quinque millia, et ο 
latitüudine decem millia : sanctifi- ον. 
câtum erit in omni término ejus per (ὃν P 
circúitum. ? Et erit ex omni parte ΠΕ 


* Sanctificatum de terra erit sacer- #4: 
détibus ministris sanctuärii, qui νη 
accédunt ad ministérium Dómini : 44,15. ᾿ 
et erit eis locus in domos, et in sanc- τος a. 
tuárium sanctitátis. 

* Viginti quinque autem millia Pars Le- 
longitúdinis, et decem míllia latitú- | 

dinis, erunt Levitis, qui ministrant ὃ: “410. 

démui : ipsi possidébunt viginti ga- 
zophyläcia. 

ὁ Et possessionem civitätis dábitis civitatis, 
quinque millia latitüdinis, et longi- y 4s, 15-19. 


túdinis viginti quinque míllia, se- 
cúndum separatiónem sanctuárii, 
omni dómui Israel. 

1 Principi quoque hinc et inde in principis. 
separatiónem sanctuárii, et in pos- 
sessiónem civitátis, contra fáciem 
separatiónis sanctuárii, et contra fá- 


Ez. 44,3; 
48, 21; 41, 4, 
12; 42, 7,10, 13. 


prélèvements sur toutes les choses qui 
sont offertes, appartiendront aux pré- 
tres ; les prémices même de toute votre 
nourriture, vous les donnerez au prê- 
tre, afin qu'il répande la bénédiction 
sur votre maison. 3! Les prêtres ne 
mangeront d'entre les oiseaux et d'en- 
tre les troupeaux aucun animal mort 
naturellement, ou pris par une bête. 

XLV.» Et lorsque vous commen- 
cerez à diviser la terre par le sort. 
séparez les prémices pour le Seigneur; 
un lieu de la terre sanctifié, d'une 
longueur de vingt-cinq mille coudées, 
et d’une largeur de dix mille ; il sera 
| sanctifié dans toute sa limite autour. 
? Et il y aura de sanctifié de tout côté 
cinq cents coudées en carré tout 
autour, et cinquante coudées encore 
pour ses faubourgs aux environs. Et 
d'après cette mesure, tu mesureras une 
longueur de vingt-cinq mille coudées, 
et une largeur de dix mille, et dans ce 
lieu même sera le temple, et le saint 
des saints. Ί Ce qu'il y aura de sanc- 
tifié de cette terre sera pour les prêtres, 
ministres du sanctuaire, qui s’appro- 
chent du ministère du Seigneur; et ce 
lieu sera pour leurs maisons, et pour 
le sanctuaire de sainteté. 

ὃν Or, vingt-cinq mille coudées de 
longueur et dix mille de largeur seront 
pour les Lévites qui servent dans la 
maison; ils posséderont aussi eux- 
mêmes vingt chambres. | 

6 » Et pour la possession de la cité, 
vous donnerez cinq mille coudées de 
largeur, et de longueur vingt-cinq mille, 
selon ce qui est séparé pour le sanc- 
tuaire ; et ce sera pour toute la maison 
d'Israël. 


7 » Au prince aussi vous donnerez 
ce qui s’étendra de part et d'autre, le 
long de ce qui a été séparé pour le 
sanctuaire et pour la possession de la 


30. Votre maison; littéralement, dans l'hébreu et 
la Vulgate, {a maison: parce que l'écrivain sacré ne 
s'adresse plus aux individus en particulier, mais 
ἃ la réunion de ces individus formant un seul 
peuple (Glaire). 


05) Lois des sacrifices, XLV-XLVI. 


XLV. 1. Plusieurs savants interprètes ont remarqué 
avec raison que le partage de la terre d'Israël ne 
s’est pas fait après le retour de la captivité de Ba- 
bylone, tel que le Seigneur le prescrit dans ces der- 
niers chapitres, soit que les Juifs en aient été em- 
pêchés par leurs ennemis, soit que Dieu ait voulu 
nous faire entendre que toutes ces choses étaient 
dites en figure et ne devaient s’accomplir parfaite- 


ment que dans l’Église chrétienne, et d’une manière 
spirituelle; ainsi que lont pensé les meilleurs in- 
terprètes.— Par le sort; expression consacrée dansla 
distribution des héritages, mais qui n’a pas ici son 
application, puisque le partage se fait par l'ordre et 
sous la direction de Dieu même. — Coudées. Le ÿ. 3 
prouve, ce semble, que c’est la mesure qui fut em- 
ployée dans la division de la terre, mentionnée 
dans le récit suivant. — Sanctifié; c’est-à-dire con- 
sacré au Seigneur (Glaire). 

4. Leurs maisons; leurs logements. — Sanctuaire 
de sainteté; hébraïsme, pour très saint (Glaire). 

5. Dans la maison; dans le temple. 

7. De la mer; c’est-à-dire de l’occident. — Jusqu'à 
la mer... jusqu'à l'orient signifie que la portion du 
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IT. Regnum Messiæ (XXXIII-XL VIII). — 2 εδ). Ordo sacrificiorum CXLV-XL VD). 


λασσαν, καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς Ὁάλασσαν πρὸς 
ἀνατολάς. Καὶ τὸ μῆκος ὡς μία τῶν μερί- 
δων ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν πρὸς ϑάλασσαν, 

- \ 
καὶ τὸ ιιῆχκος ἐπὶ τὰ ὅρια τὰ πρὸς ἀνατολὰς 
τῆς γῆς. ὃ Καὶ ἔσται OUTE εἰς κατάσχεσιν 
ἐν τῶ Ἵσρωὴλ, καὶ οὐ καταδυναστεύσουσιν 
οὐκέτι οἱ ἀφηγούμενοι τοῦ Ισραήλ τὸν λαόν 
µου, καὶ την. γῆν κατακληρονομήσουσιν οἶκος 
Ἰσραλλ. κατὰ φυλὰς αὐτῶν. 

9 Tade λέγει κύριος Φεός “Ἱκανούσθω 
ὑμῖν, ot ἀφηγούμενοι τοῦ Ισραήλ, ἀδικίαν 
καὶ ταλαιπωρίαν ἀφέλεσϑε, κρίμα καὶ di- 
καιοσύνην ποιήσατε' ἑξάρατε καταδυναστείαν 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ μου, λέγει κύριος οεός. 
10 Ζυγὸς δίκαιος, καὶ μέτρον δίκαιον, καὶ 
χοῖνιξ δικαία ἔσται ὑμῖν τοῦ μέτρου, 1} καὶ 
η χοῖνιξ ὁμοίως μία ἔσται τοῦ λαμβάνειν. 
Το δέκατον τοῦ γομοῦ, xoin, καὶ τὸ δέκα- 
τον τοῦ yopo g πρὸς TO γομὸρ έσται τὸ ἶσον. 
12 Καὶ τὰ στάθµια εἴκοσι ὀβολοὶ, πέντε 
σίκλοι, πέντε καὶ σίκλοι δέκα, καὶ πεντήκοντα 
σίκλοι ἡ uva ἔσται ὑμῖν. 

13 Kai αὖτ € 2 PORN a 2 - ς 

n À ἀπαρχὴ ἣν ἀφοριεῖτε, ἕκτον 
μέτρου ἀπὸ τοῦ γομὸρ τοῦ πυροῦ, καὶ τὸ 
# - - 2 - - 
ἕκτον αὐτοῦ τοῦ οἴφι ἀπὸ τοῦ κόρου τῶν 

Bag 14 \ ` , ~ σα / 
κριθωγ. Καὶ το προσταγµά του ἑλαίου, 

’ 9 ’ 5 ὧν d bd τ! Le 
κοτύλην ἐλαίου ἀπὸ δέκα κοτυλων, ὅτι αἱ 
δέκα κοτύλαι εἰσὶ γομόρ. | Καὶ πρόβατον 
ἀπὸ τῶν προβάτων ἀπὸ δέκα, ἀφαίρειια Ex 
πασων τῶν πατριῶν του Ισραήλ, εἰς Φυσίας 
καὶ εἰς ὁλοκαυτώματα καὶ εἰς σωτηρίου, τοῦ 
> / \ € ~ ! / ΄ 
ἐξιλάσκεσθαι περὶ ὑμῶν, λεγει κύριος ὅεος. 
16 K $ ο c \ ’ \ 2 X A 

αἱ πας 0 λαος δώσει τὴν ἀπαρχὴν ταύ- 


T Ape (p ϑάλ.). 9. AF (bis) o (a. ϑεὸς) οἱ 
(bis) καὶ (a. κρίμα et a. ἐξάρ.). 10. ΑἹ: Ζυγὸν 
δίκαιον. EB!: ἔστω. 11. A+ (p. γοιὸρ pr.) j. AE 
καὶ τὸ δέκ. τ. 7. AT (p. γομὸρ sec.) τὸ μέτρον 
ορ. 07) το. 19. ΕΕ: Κ. στάθµιον μη το). 
ie (p. op.) οἱ et (a. ο οἱ δέκα. E: εἴκοσι 
σίκλοι, πέντε καὶ εἴκοσι σίκλοι, δέκα καὶ πέντε σί- 
κλοι. E cum paucis * 7 μνᾶ. 13. Al: ὦφορ. ἕκα-- 
τὸν (1. ἀφ. ἕκτον). ΕἼ (bis) μέρος (p. ἕκτ.). E | 
(pro γομὸρ) : κόρϑ. AS (P. alt. ἕκτ.) αὐτθ. A 
(pro κόρ) : γομὸρ (A: γομὸρ κὀρα). 14. Al: τὰ | 
προςτάγματα. ΚΟΕ xor. ἐ]. XF (p. ἐλ.) τὸ δέκατον. 
AT (p. ἀπὸ) τῶν. XF (in f.) τάδε δέκα γομὸρ 
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a 3 


κόρος. 15. A: ἓν ἀπὸ τῶν δέκα προβ. ἆφαί. F* 
Calt.) εἰς (F* i sq. καὶ εἰς). À: εἷς σωτηρίον 
τᾶ ἐξιλάσασθαι ... + ὃ (a. ϑεός). 


portion) aux deux côtés de la portion sainte οἱ du 
domaine de la ville, le long de la portion sainte οἱ 
le long du domaine de la ville du côté de l’occi- 
dent vers l'occident et du côté de l’orient vers l'o- 
rient, sur une longueur correspondant à l’une des 
portions depuis la limite de l’occident jusqu’à la 
limite de lorient ». 

9. Séparez vos confins (de ceux) de mon peuple. 
Hébreu : « délivrez mon peuple de vos extorsions ». 


10. Ephi. Septante : « mesure ». 

44. L’éphi. Septante : « de mesure ». Les Sep- 
tante rattachent ce mot au verset précédent. — 
Du cor. Septante : « du gomor». 

14. Hébreu : « (1 offrande) prescrite pour l'huile 
pour un bath d’ huile sera le dixième d’un bath sur 
un cor, qui est égal à un chomer de dix baths, car 
dix baths font un | chomer Νο 
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Εξ. Règne du Messie (ΧΧΧΕΕΕ-ΧΕ ΤΕΕ). — 2° (6°). Lois des sacrifices (ΧΙ, Ψ-ΧΙ,ΨΙ}. 


cité, vis-à-vis de ce qui a été séparé 

pour le sanctuaire, et vis-à-vis de la 
possession de la ville; depuis le côté 

de ΤΝ jusqu’à la mer, et depuis le 

o. : αμ Ἔα. 47, 18, 0. | CÔté de l'orient jusqu'à lorient; or la 
ο naque = ur de sa possession sers a 
Aan A -᾽ i 5.» 6 |dans chacune de ses portions, depuis 
erit ei posséssio in Îsrael : et nonine. $ i1|les bornes de l'occident jusqu'aux 


: ' o » Mich. 1, 1-9. R 
depopulabúntur ultra principes pó- Į 1713; | bornes de lorient. Il y aura une 
possession de la terre dans Israël, et 


pulum meum : sed terram dabunt ’™ σαν 
les princes ne dépouilleront plus mon 


dómui Israel secúndum tribus eó- ne 
peuple, mais ils donneront la terre à 


rum. 
9 > = = 1 . 9 
9 Hæc dicit Dóminus Deus : Suf- Ponderaet la maison d'Israël, selon leurs tribus. 


. 9 , 9 9 . . τ 9 Pol 1 à 1 3 . 
ficiat vobis principes Ísrael : iniqui- ** » Voici ce que dit le Seigneur Dieu : 


; i i ἮΝ ue cela vous suffise, princes d'Israël: 
ιτ τρίο, et Ju- τον, Κο l'iniquité οἱ τὰ rapines; faites 
dicium et justitiam fácite, separáte 2,5, jugement et justice, séparez vos confins 
confinia vestra a pópulo meo, ait E'us |Je ceux de mon peuple, dit le Sei- 
Dóminus Deus. '° Statéra justa, et 1,21. | œneur Dieu. 10 Vous aurez une balance 
ephi justum, et batus justus ο nie juste, et un éphi juste, et un bat juste. 
vobis. !! Ephi et batus æquälia, et Peu. 25,15. |! L'éphi οἱ le bat seront égaux, et 
unius mensûræ erunt : ut οἀρίαί dé-, ne d'une même mesure ; en sorte que le 
cimam partem cori batus, et déci- καν bat tiendra la dixième partie du cor, 
mam partem cori ephi : juxta men- 0%" | Θέ l’éphi la dixième partie du cor; leur 

poids sera égal, par rapport à la me- 


sûram cori erit æqua librâtio eórum. : 5 ; Ξ 
q re. 3,33, | sure du cor. 12 Mais le sicle a vingt 


τ Siclus autem vigínti óbolos habet. xam.3 17 | oboles. Or vingt sicles, et vingt-cinq 
Porro viginti sicli, et viginti quinque sicles, et quinze sicles, font la mine. 
sicli, et quindecim sicli, minam fá- 13 » Et voici quelles seront les pré- 
ciunt. mices que vous prendrez : la sixième 
13 Et hæ sunt primitiæ, quas tol- rrimitie | partie de l'éphi sur un cor de froment; 
létis : sextam partem ephi de coro primeipe. | οἱ la sixième partie de ΤόρΠί sur un 
fruménti, et sextam partem ephi de a 414, ΙΟΟΤ d'orge. 1’ Voici aussi la mesure de 
coro hórdei. ’! Mensúra quoque ólei, Ler 27, 16. l'huile 3 le bat d ο ο ος ος 
ο ο... a cori est: et Oo |parte du σου; οὔ τος dix bats font un 


; a | «ο 17,22, |COr, parce que les dix bats remplissent 
decem bati corum fâciunt : quia Gen. ir, 56. un cor. 15 Et ¿ls offriront un bélier 


decem bati im lent corum. 45 Et Ex. 5, 11. 5 ; 
arietem unum do grege ducentórum Erz. 12, 13. i le ΙΙ de deux ος bere 

- ΜΗ m τ 1213. |celles que le peuple d'Israël nourrit 
de his quæ nütriunt Israel in sacri- “sis |pour le sacrifice, et pour l’holocauste, 
ficium, et in holocaüstum, et in pa- Nam. 717. |et pour les oblations pacifiques, afin 
cifica, ad expiändum pro eis, ait d’expier leurs fautes, dit le Seigneur 
Dóminus Deus. 1' Omnis pépulus Dieu. 19 Tout le peuple du pays sera 


ciem possessiônis urbis, a lâtere 
maris usque ad mare, et a látere 
oriéntis usque ad oriéntem : longi- 
túdinis autem juxta unamquámque 


prince s'étendra du côté occidental vers l’occident, 
et du côté oriental vers lorient. — La longueur 
de sa possession; littéralement de longueur (longi- 
tudinis (Glaire). 

8. Les princes ne dépouilleront plus mon peuple, 
comme ils l’avaient fait si souvent. Voir I Rois, vui, 11. 

40. Une balance. Voir la note sur Job, νι, 2 et les 
figures de Lévitique, χιχ, 36, t. I, p. 577; Ecclésias- 
tique, XLII, 4, t. IV, p. 194; Ezéchiel, va 

11. Léphi, qui servait à mesurer les solides, avait 
la même capacité que le bat. — Le bat, mesure 
égale pour la quantité à l’éphah, était destiné à me- 
surer les liquides; il équivalait à 38 litres 88 cen- 


tilitres. — Cor signifie vase rond; il contenait dix 
éphis, soit environ 388 litres 8 décilitres. 

19. Le sicle était l'unité monétaire chez les Hébreux; 
le sicle d’or valait environ 43 fr. 50; le sicle dar- 
gent valait 2 fr. 83. — L'obole, vingtième partie du 
sicle, valait 2 fr. 17 ou 14 centimes selon qu’elle était 
d’or ou d'argent. — La mine d'or valait 2.200 francs, 
la mine d'argent 141 francs. 

19. Les prémices; en hébreu : l’offrande. 

15. Les oblations pacifiques, appelées aussi eucha- 
ristiques, se faisaient, soit pour remercier Dieu des 
grâces qu’on avait reçues de lui, soit pour lui en 
demander de nouvelles. 
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Ezechiel, XLV, 17—XLVI, 1. 


--------ι-Ἢς᾽- ΙΙ -᾽-᾽--ε-ε -----"--Ξ-:-:ΞΞ--οοοοὈὓὗ 7; 
ΚΙ. Regnum Messiæ (ΧΧΧΚΗΚΚΧΙ,ΝΚΚΕ). — 2° (09). Ordo sacrificiorum CXLV-XLVD. 


την τῷ ἀφηγουμένῳ τοῦ Ἱσραήλ' 1T χαὶ διὰ 
τοῦ ἀφηγουμένου à ἕσται τὰ δλοκαυτώματα, 
καὶ αἱ ϑυσίαι, καὶ αἱ σπονδαὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς, 
καὶ ἐν ταῖς νουμηνίαις, καὶ ἐν τοῖς σαββά- 
τοις, καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἑορταῖς οἴκου Ἴσ- 
ραήλ. Αὐτὸς ποιήσει τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας, 
καὶ τὴν ουσίαν, καὶ τὰ ὁλοκαυτώματα, καὶ 
τὼ τοῦ σωτηρίου, τοῦ ἐξιλάσκεσθαι ὑπὲρ 
τοῦ οἴκου Ἰσραήλ. 


18 Tude λέγει κύριος Jesos Ἔν τῷ πρώτῳ | - 
anya ΤΩΝ ΠΤ, ΤΝ MONTE 


μηνὶ, μιᾷ τοῦ μηνὸς, λήψεσθε μύσχον ἐκ 
βοῶν ἄμωμον, τοῦ ἐξιλάσασθαι το ἅγιον. 
19 Καὶ λήψεται Ò ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος 
τοῦ ἐξιλασμοῦ, καὶ δώσει ἐπὶ τὰς φλιὰς τοῦ 
οἴκου, καὶ ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τοῦ LE- 
ροῦ, καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. καὶ ἐπὶ τὰς 
φλιὰς τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας. 
20 Καὶ οὕτως ποιήσεις ἐν τῷ μηνὶ τω ἑβδό- 
UW μιᾷ τοῦ μηνὸς λήψη παρ᾽ ἑκάστου dnd- 
μοιραν, καὶ ἐξιλάσεσδε τὸν οἴκον. 

31 Καὶ ἐν τῷ πρώτω, τεσσαρεσκαιδεκάτη 
τοῦ μηνὸς, ἔσται ὑμῖν το πάσχα ἑορτή 
ἑπτὰ ἡμέρας ἄξυμα ἔδεσθε. 37 Καὶ ποιήσει 
η] ἀφηγούμενος ἐν ἐκείνῃ τη ἡμέρᾳ. ὑπὲρ 

2/ 

αὐτοῦ καὶ τοῦ οἴκου, καὶ ὑπὲρ LR του 
λαου τῆς γης, μόσχον ὑπὲρ ἁμαρτίας. " 

τὰς ἑπτὰ ἡμέρας της ἕορτης ποιήσει ο. 
τώματα τῷ κυρίω ENTE µιόσχους καὶ ἑπτὰ 
κριοὺς ἀμώμους καϑ’ ἡμέραν, τὰς ἑπτὰ 
ἠιιέρας, καὶ ὑπὲρ ἁμαρτίας ἔριφον αἰγῶν 
καθ᾽ ἡμέραν, καὶ ϑυσίαν. 3 Καὶ πέμμα 
TO µόσχω, καὶ πέμματα τῷ κριῷ ποιήσεις, 
καὶ ἑλαίου τὸ ELV τῶ πέµµατι. 

29 Καὶ ἐν τω ἑβδόμω μηνὶ, πεντεκαιδε- 
κάτῃ τοῦ μηνὸς, ἐν τῇ ἑορτὴ ποιήσεις κατι 
ο... \ = 
τὰ αὐτὰ, ἑπτὰ ἡμέρας, καθως τὰ ὑπὲρ τῆς 
ἁμαρτίας, καὶ καθως τα ὀλοκαυτωματα, καὶ 

καϑ-ὺς τὸ μαναὰ, καὶ καθως τὸ ἔλαιον. 
XLVI. Τάδε λέγει κύριος Isos πύλη 
ἡ ἕν τῇ αὐλὴ τῇ ἐσωτέρᾳ, 2) βλέπουσα πρὸς 


11. A+ (p. σπονδαὶ) ἔσονται. 18. A+ (a. ϑεὸς) 
ο. F: τὰ ἅγια. 19. ΑΤ (p. atu.) τᾶ µόσχο. Α1Β!; 
(bis) φλειᾶς. 20. Χ: ἓν τῃ ἑβδόμῃ τᾶ μηνός. B!: 
ἐν τῷ ἑβδόμῳ μηνί. A: λήψῃ παρ᾽ Ex. ἀγνοοῦντος 
καὶ ἀπὸ νηπίου, καὶ ἐξιλ. (F: ἀσυνέτα κ. νηπ.). 
24. AF (p. πρω.) μηνί. XF (p. τεσσ.) ἡ μέρα. 22. 


X: ὑπὲρ ἑαντᾶ ... T (p. οἴκθ) avte. At (a. τοῦ 


| oia 


ORTA rig ΓΝΊΓΙ TANMEN 

ΠΠ ΘΠ γήρήση πρ τ᾽ N κ 17 

nianon BUT oana 4071 

FD NRA bygis na "σήα-Ξ-5 

ΓΕΝ προ PRBRR TPS 

722 255 mipan Foin 
«ἘΝ See 


oya appia npm wÑ? 
PT np?) Upar DNU 
n°25 nr ον à fn) PRÈTA DT 
nage ης DE pan 
ΓΣ ΒΤ ΣΠ 2% nimata 
Gwa win nyaga ΠΏΌΣΤΙ 15] 5 
(τος cpe naa a 
ὩΘΎΠ δὴ» noy ndawa piang 
oian niyay 35 ODA 020 mn 
Mon Πρ bopt nizaz? 
P yy 5555 7223 1122 MinT 
np ΠΠ ο; ΤΟΠΦῚ ΣΤΙΝΏΤΙ 23 
non on nya nine ήν 
D τοπ Djab à bravo Des 
ΠΠ cobb mp D ΓΝΌΤΠη 24 


μὸν 


9 


21 


vou ων» ο. πΧ] ΒΟ TDN 
DND ΠΠ 

wo où ων noana sata Π5 

ovan Pont HND 32 


EA 
Tee an e 5552 PNN 
+ iT η τς * : στ ΙΤ τ [- 


28 Min ΠΝ MONT XLVI. 
Dip mbbg Mwyn ENS 


ν. 17. 50I ΣΠ N°52 


ποιήσεις. 924 AIRIS πέμμα τῷ κρ. F: ἵν. 95. B'* 
μηνί. At (0.πεντ.) ἡμέρᾳ. Al: μαννὰ (1. μαναὰ} 


οἴκου) ὑπὲρ. Et (p. μόσχ.) ἐκ βοῶν. 93. Al: | F: αἱ uno ο ος zvo. ὁ θεός. Πνλη ý (819 η). 


17. Dans les calendes. Hébreu et Septante : « aux 
nouvelles lunes ». 
49. Qui sera pour le péché. Hébreu : « de la vic- 


time expiatoire ». Septante : « de la purification ». 


20. Au septième (jour) du mois. Septante : « au 
septième mois ». 


- 24. Un éphi. Septante : « un gâteau ». 


Ezéchiel, XLV, 


Εξ. Règne du Messie (XXXIII-XLVIII). — 


17 XINI, 1. 247 


2° (b°). Lois des sacrifices (XLV-XLVD). 


terræ tenébitur primítiis his principi 
in Israel. 

17 Et super principem erunt holo- Quæ a 
catsta, et sacrificium, et libámina "debita. 
in solemnitátibus, et in caléndis, et %46, τι. 
in sábbatis, et in univérsis solemni- Ύπαι. 38; 29, 
tátibus domus Israel : ipse fâciet 1% 2 5: 
pro peccáto sacrificium, et holocaüs- κο ην or 
tum, et pacifica ad expiändum pro 
domo Israel. 

ο οἱ Dóminus Deus : In Primitiw 
primo mense, una mensis, sumes ,F 29,17; 
vitulum de arménto immaculätum, „43 18-22. ' 
οἱ expiäbis sanctuärium. 1 Et tollet E2 43, 20. 


Rom. 13, 6-7. 


um. 28, 15. 
x. 12, 2, 18. 
sacérdos de sánguine quod erit pro 1οᾶ.. 3,2,6. 
peccáto : et ponet in póstibus domus, trat δις 
et in quátuor ángulis crepidinis al- #5 4% 1 
táris, et in póstibus portæ átrii in- Num. 10, 11. 
terióris. 30 Et sic fácies in séptima Prov, τὸ, δ’ 
mensis, pro unoquôque qui ignorá- ο ο ας 
vit, eterrore decéptus est, et expiäbis Lev. 5, 17; 
pro domo. ον 
2! In primo mense, quarta décima pasena. 
die mensis, erit vobis Paschæ solém- 
nitas : septem diébus ázyma come- 
déntur. 2; Et fâciet princeps in die s, ιο», 
illa pro se, et pro univérso pôpulo he τὸ g> 
terræ, vitulum pro peccáto. ** Et in τον, 
septem diérum solemnitäte fâciet 5», 95. 
holocaüstum Dómino septem vitu- τν 43, 25. 
los, et septem arietes immaculätos “5,2. ? 
quotidie septem diébus : et pro pec- 
me ο caprärum quotidie. Ba 46, δ) Ἡ 
crilicium ephi per vitulum, παι. 13,6, 9. 
et ephi per arietem fâciet : οἱ ὁ]οὶ '”» * 
hin per singula ephi. 2 Séptimo 1er.23, 34, 
mense, quinta décima die mensis, Num. 2), 12, 
in solemnitáte fáciet sicut supra 
dicta sunt per septem dies : tam 
pro peccáto, quam pro holocaústo, 
et in sacrifício, et in óleo. 
XLVI. ! Hæc dicit Dóminus ομως τς 
Deus : Porta átrii interióris, quæ 


Ex. 12, 11.18. 
Lev. 23, 5. 


quando 
aperti. 


obligé à ces prémices pour le prince 
en lsraël. 

17 » Età la charge du prince seront 
les holocaustes, et le sacrifice, et les 
libations dans les solennités, et dans 
les calendes et dans les sabbats, et 
dans toutes les solennités de la maison 
d'Israël; c'est lui qui offrira le sacri- 
fice pour le péché, lholocauste et les 
victimes pacitiques pour l’expiation de 
la maison d'Israël. 

18 » Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Au premier mois, et au premier 
jour de ce mois, tu prendras d'un trou- 
peau un veau sans tache, et tu expieras 
le sanctuaire. 19 Et le prêtre prendra 
du sang qui sera pour le péché, et il 
en mettra aux poteaux de la maison, 
aux quatre coins du rebord de l'autel, 
et aux poteaux de la porte du parvis 
intérieur. ?° Et ainsi tu feras au sep- 
tième jour du mois pour quiconque a 
péché par ignorance et a été trompé 
par une erreur humaine, et tu expieras 
ainsi la maison. 

21 » Au premier mois, et au quator- 
zième Jour de ce mois, sera pour vous 
la solennité de la Pâque; septjours du- 
rant, on mangera des azymes. ?? Et le 
prince offrira en ce jour-là pour lui- 
même et pour tout le peuple du pays, 
un veau en sacrifice pour le péché; 
23 et pendant la solennité des sept 
jours, 1] offrira en holocauste au Sei- 
gneur sept veaux et sept béliers sans 
tache, chaque jour durant les sept 
jours, et pour le péché, un bouc de 
chèvres chaque jour. 71 Et il offrira en 
sacrifice un éphi de farine par veau, 
et un éphi par bélier, et un hin d'huile 
par chaque éphi. ? Au septième mois, 
au quinzième jour de ce mois, pendant 
la solennité, il fera sept jours de suite 
les mêmes choses qui ont été dites 
auparavant, tant pour l’expiation du 
péché, que pour l'holocauste, et pour 
le sacrifice des oblations et pour l'huile. 

XLVWE. ! » Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : La porte du parvis inté- 


17. A la charge du prince seront les holocaustes… 
On a prétendu qu’Ézéchiel permet au roi d'offrir le 
sacrifice pour le péché; mais c’est une fausse inter- 
prétation. Si le souverain a le droit de présenter des 
victimes au nom du peuple, il ne 165 offre pas 
comme ministre de Dieu; le prophète dit d’ailleurs 
expressément (XLVI, 2) : « Les prêtres offriront l’holo- 
causte du prince et ses victimes pacifiques ». — Les 
calendes. les jours da nouvelles lunes. Voir la note 
sur IV Rois, 1y, 23. 

19. Pour le péché. Voir la note de Lévitique, v, 14. 


— Aux poteaux de la maison; la porte qui donnait 
accès au saint, réservée aux prêtres. — 
SE Au septième jour; c'est une institution nou- 
velle. 
22, Offrira, donnera au prêtre pour être offert. 
23. Sept veaux. Il y a quelques différences avec 
les prescriptions de Nombres, XXVII, 19; XXIX, 12 
25, La solennité des Tabernacles. 


XLVI. 1. La porte du parvis intérieur.. Voir plus 
haut la note sur XLiv, 2. 
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Ezechiel, XLVI, 2-10. 


ΕΙ. Regnum Messiæ (XX XIII-XL ΤΕΕ). 


— 2 (b°). Ordo sacrificiorum (XL V-XLVL). 


Cyarocc, ἔσται κεκλεισμένη ἓξ ἡμέρας τὰς 
ένεργους' ἕν τ; {μέρα τῶν σαββάτων άνοι- 
XIN, καὶ ἐν Tr ἡμέρᾳ τῆς νουμηνίας ἀνοι- 
χϑήσετα.. 3 Καὶ εἰσελεύσεται & ἀφηγοι- 
μενος κατα τὴν ὁδὸν τον αἰλὰμ τῆς πύλης 
τῆς ἔσωϑεν, καὶ στήσεται ἐπὶ τὰ πρόθυρα 
τῆς πύλης, καὶ ποιήσουσιν οἱ ἱερεῖς τοὶ ὁλο- 
καυτώματα αὐτοῦ καὶ τ τοῦ σωτηρίου QÙ- 
τοῦ. ὃ Καὶ προςκυνήσει ἐπὶ τοῦ προϑύρου 
τῆς πύλης, καὶ ἐξελεύσεται, καὶ 2 πύλη ου 
ur κλεισϑῇ ἕως ἑσπέρας. Καὶ προςκυνήσει 
ὃ λαὸς τῆς γῆς κατο τὰ πρόθυρα τῆς πύλης 
ἐκείνης, καὶ ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν ταῖς 
νουμηνίαις, ἐναντίον κυρίου. 

1 Καὶ τὰ ὁλοκαυταματα προςοίσει ὁ ἀφη- 
γούμιενος τῷ κυρίῳ ἐν T9 ἡμέρᾳ τῶν σαβ- 
βάτων, ἓξ ὀμνοὺς ἀμώμους, : καὶ κριὸν ἅμω- 
uov, ὃ καὶ μαναὰ, πέμμα τῷ κριῷ, καὶ τοῖς 
ὑμνοῖς ϑ-υσίαν, δόμα χειρὸς αὐτοῦ, καὶ 
ἑλαίου τὸ εἰν τῷ πέμματι. "αἱ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς νουμηνίας μόσχον ἄμωμον, καὶ 
εξ ἀμνοὺς, καὶ κριὸς ἅμωμος ἔσται, 7 καὶ 
πέμμα τῷ κριῷ, καὶ TÉUUG τω μόσχῳ ἔσται 
μαναὰ, καὶ τοῖς ἀμινοῖς, καθως ἂν ἐκποιῇ ἡ 
χεὶρ αὐτοῦ, καὶ ἐλαίου τὸ EW τῷ πέμματι. 

8 Καὶ ἐν Tu εἰσπορεύεσθαι τὸν ἀφηγού- 
μενον, κατα trv ὁδὸν τοῦ αἰλὰμ τῆς πύλης 
εἰσελεύσεται, καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης 
ἑξελεύισετα. °? Καὶ ὅταν εἰσπορεύηται ὦ 

` m me 2 ! ’ 3 w ς 
λαος της γῆς εναντίον κυρίου čv ταῖς εορ- 
ταῖς, ὁ εἰσπορεύομενος κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς 
πύλης τῆς βλεπου σης πρὸς βοῤῥάν. προςκυ- 
νεῖν» ἐξελεύσεται κατὰ την ὁδὸν τῆς πι λης 
τῆς πρὸς νόύτον' καὶ ὁ εἰςπορευόμενος κατὰ 
τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς νύτον, ἕξε- 
λεύσεται κατα τὴν ὁδὸν τζς πύλης τῆς πρὸς 
βοῤῥάν" οὐκ ἀναστρέψει κατὰ τὴν πύλην εἰς 
ἣν εἰσελήλυθεν, ἀλλ᾽ η κατ᾽ εὖθ αὐτῆς έξε- 
λεύσεται. 10 Καὶ ὁ ἀφηγούμενος ἐν μέσῳ 
αὐτῶν ἐν τῷ εἰσπορει εσθαι αὐτοὺς, εἰσελει- 
σεται μετ᾽ αὐτάν, καὶ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι 
αὐτοὺς ot 


1. ΑΤ (p. ἐν) δὲ ...: σαββ. ἀνοιχϑήσεται. ο 
τῆς ἔξωθεν. 3. X: ἐκεύνης (* καὶ) ἐν. At (a. xv- 
ρίον) τᾶ. ἡ. À: τὸ ὁλοκαύτωμα. 5. A? (eti. in 
sqq.) : μαννα (l. μαναὰ; F: ϑυσία). AT (a. χει- 
ρὸς) τῆς. E (eti. alias) : το ἓν (F: τᾶ ὃν). 6. At 
(p. μόσχον) υἱὸν βεκολίον. EF: κ. κριὸν ἄμωμον 
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LE 


v. 9. D RYS 


(AL: κ. κριόν, ἄμωμοι S. ἄμωμα ἔσονται mo 
ἔστ.]). Ἱ. X: κ. οὔφι (sic eti. alias) τῷ μόσχῳ .. 
τῷ κρ. Bi: ἐων. Al: εὐποιῇ τς ἐκπ.). 9. Λη (. 
Καὶ) ἔσται. A1* τῆς γῆς. A* (a. πο Ὁ Boô.) βλε- 
πέσης. E (pro τὴν πυλ.) : τὴν ὁδὸν τῆς πύλης. 
ΑΊΕΕΥ εἰς. 10. At (in f.) μετ’ αὐτῶν. 


XLVI. 4. Des calendes. Hébreu et Septante : « de 
la nouvelle lune ». Item ÿ. 3. 

2. La fin du verset appartient au verset 3 dans 
les Septante. 


5, Éphi. Septante : « gâteau ». — Ce que donnera 

ο main, c'est-à- dire « ce qu'il voudra ». Item ÿ. 7. 

6. (Six) béliers. Hébreu et Septante : « un bé 
lier ». 


Ézéchiel, XLVI, 2-10. 249 


ooo a å OOOO τιιππ-----  -----------... . 
II. Règne du Messie (ΧΧΧΙΙΜΚ-ΧΙ,νΕΙΕ). — 2° (6°). Lois des sacrifices (XLV-XLVI). 


picit ad oriéntem, erit clausa sex maw, i |rieur qui regarde vers lorient sera 


diébus, in quibus opus fit : die autem ! 2 19. | fermée les six jours dans lesquels on 
säbbati aperiétur, sed et in die ca- travaille; mais le jour du sabbat elle 
lendárum aperiétur. ? Et inträbit =4443:43,22. | sera ouverte ;et aussi le jour des ca- 
5 eg. 11, 14; ] 2 1 
: À ne endes elle sera ouverte. ? Et le prince 
inceps per viam vestibuli portæ, LÉ . | το ο 
ΠΡ p ? Par. 29, 18. | entrera par la voie du vestibule de la 


déforis, et stabit in limine portæ : porte de dehors; et il s'arrêtera sur le 


et fácient sacerdótes holocaústum 
ejus, et pacífica ejus : οἱ adorábit 
super limen portæ, et egrediétur : 
porta autem non claudétur usque 
ad vésperam. ὃ Et adoräbit pépulus 


Ez. 45, 99, 


seuil de la porte ; et les prêtres offriront 
son holocauste, et ses oblations paci- 
fiques; il adorera sur le seuil de la 
porte, et il sortira; mais la porte ne 
sera pas fermée jusqu’au soir. 3 Et le 


peuple du pays adorera aussi devant 
le Seigneur à l'entrée de cette porte 
aux sabbats et aux calendes. 

4 » Or le prince offrira au Seigneur 


terræ ad ôstium portæ illíus in sáb- 
batis, et in caléndis coram Dómino. 
4 Holocaüstum autem hoc ófferet Ορ]αίίο 


principis. 
ΙΡ Démino > die sábbati cet holocauste : le jour du sabbat six 
Μ᾽ immaculätos, et arietem agneaux sans tache, et un bélier sans 
immaculätum. δ Et sacrificium ephi 3,2%, | tache ; 5 et le sacrifice d'un éphi de 
per arietem : in agnis autem sacri- farine par bélier; mais pourlesagneaux 
fícium quod déderit manus ejus : οἱ le sacrifice sera ce que donnera sa 
ólei hin per singula ephi. ὁ In die“ 29,14 | main; et un hin d'huile par chaque 
autem calendárum vitulum de ar- | éphi. ° Mais au premier jour des ca- 
ménto immaculätum : et sex agni et lendes, un veau sans tache, pris d’un 
arietes immaculäti erunt. Τ Et ephi troupeau; et six agneaux et 615 béliers 


; ; sans tache seront ajoutés. T Et il 
τ vitulum, ephi quoque per arie- Ez. 45, 21. RE 
Ἢ F. ... P πον Ἱ r a offrira en sacrifice un éphi de farine 
S = ΕΥ. ð, 6, . r 9 ο 5» 
ου... αν ww) par veau, un éphi aussi par bélier: 
autem, sicut invénerit manus ejus : 


μία, à mais quant aux agneaux, le sacrifice 
et ólei hin per singula ephi. 


| sera selon que sa main aura trouvé, et 

8 Cumque ingressürus est prin- 6“. |un hin d'huile par chaque éphi. 
ceps, per viam vestibuli portæ in- ivsressus | 8» Et lorsque le prince doit entrer 
dans le temple, qu'il entre par la voie 


δ a P et egres- 
grediátur, et per eámdem viam s"s- : ) 

du vestibule de la porte orientale, et 
qu'il sorte par la même voie. ὃ Mais 


éxeat. 9 Et cum intrábit pópulus x 4, 3. 
terræ in conspéctu Dómini in solem- κ 
Ez.45,2 | Jorsque le peuple du pays entrera en 
la présence du Seigneur dans les so- 


nitátibus : qui ingréditur per portam Ex. 34, 34. 
lennités, que celui qui entre par la porte 


Num. 28, 9. 


ΠΑΕ. : zA Ez. 40, 20, 
aquilónis, ut adóret, egrediátur per 35,40. 


viam portæ meridiánæ : porro qui 


ingréditur per viam portæ meridiä- 
næ, egrediätur per viam portæ 
aquilénis : non revertétur per viam 
portæ, per quam ingréssus est, sed 
e regióne illius egrediétur. 19 Prin- 


ceps autem in médio eórum cum Ps 415. 


ingrediéntibus ingrediétur, et cum 
egrediéntibus egrediétur. 


de l'aquilon, pour adorer, sorte par la 
voie de la porte du midi; et que celui 
qui entre par la porte du midi, sorte 
par la voie de la porte de l'aquilon; nul 
ne retournera par la voie de la porte 
par laquelle il sera entré; mais il sor- 
tira par celle d’en face. 10 Mais le prince 
au milieu d'eux, entrera avec ceux qui 
entrent, et sortira avec ceux qui sortent. 


2, Par la voie du vestibule de la porte de dehors, 
c’est-à-dire par le vestibule de la porte. Cf. xLiv, 3. 
— Il sarrêtera sur le seuil. Le prince ne peut pé- 
nétrer dans le parvis des prêtres, mais il se tiendra 
plus près que le peuple qui demeure dans le parvis 
extérieur. 

4. Six agneaux. et un bélier. La loi de Moïse ne 
prescrit que deux agneaux et ne fait pas mention 
du bélier (Nombres, ΧΧΥΠΙ, 9). 

5. Ephi, 38 litres 88 centilitres. — Hin, 6 litres 
49 centilitres. Voir note et figure de ÆExode, XXIX, 


40, t. 1, p- 419. l 
6. Un veau, tandis que Moïse (Nombres, ΧΧΥΗΙ, 11) 
en demande deux. — Six agneaux; sept dans 


Moise. 


T. Selon que sa main aura trouvé; selon son pou- 
voir, ses moyens, ses facultés. — Ézéchiel ne parle 
pas du son des trompettes qui dans la loi mosaïque 
(Nombres, x, 10) occupe une place importante. 

9. Le peuple du pays. Les jours de fêtes solen- 
nelles amenaient un concours considérable d'lsraé- 
lites dans la cour extérieure, ces règles pratiques 
d'entrée et de sortie ont pour but d'éviter encom- 
brement. | 

10. Le prince.. entrera avec ceux qui entrent. 
Les pieux rois étaient fidèles à cette prescription; 
ils se mélaient à la foule de leurs sujets ainsi que 
le témoigne de lui-même le saint roi David, Psaume 
XLI, 5. 
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Ezechiel, XLVI, 11-18. 


ἘΚ. Regnum Messiæ (ΧΧΧΕΕΕ-ΧΕ VIE). — 3) D). Ordo sacrificiorum (XLV-XLVI). 


ti Καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς καὶ ἓν ταῖς πανη- 
γύρεσιν ἔσται TO µιανοιὰ πέμμα τῷ μόσχῳ; 
καὶ πέμμα τα κριῷ καὶ τοῖς ἀμινοῖς, καθως 
ἂν έκποιῇ] ἢ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ ἐλαίου τὸ siv 
τῷ πέμματι. | Eav δὲ πουήση ὁ ἀφηγού- 
μενος ὁμολογίαν ὁλοχαύτωμα σωτηρίου τω 
κυρίω, καὶ ἀνοίξῃ ἑ ἑαυτῶ τήν πύλην τὴν ῥ βλὲ- 
πουσαν κατὰ ἀνατολὰς, καὶ ποιήσῃ τὸ ὅλο- 
καύτωμια αὐτοῦ καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ, 
ὃν τρόπον ποιεῖ, ἐν τῇ ἠιιέρᾳ τῶν σαββάτων" 
καὶ ἐξελεύσεται, καὶ κλείσει τὰς θύρας μετὰ 
τὸ ἐξελθεῖν αὐτόν' 

13 καὶ ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἄμωμον ποιήσει 
εἰς ὀλοκαύτωμα καθ’ ἡμέραν τις κυρίῳ, 
mouy ποιήσει αὐτόν. | Καὶ μαναὰ ποιήσει 
ET αὐτῷ τοπραὶ, ἕκτον τοῦ μέτρου; καὶ 
ἐλαίου τρίτον τοῦ εἲν τοῦ ἀναμίξαι τὴν σε- 
μίδαλιν μαναεὶ τω κυρίῳ». πρόςταγμα dio- 
παντος 15 ποιήσετε τὸν ἀμνόν. Καὶ τὸ 
μαναὰ, καὶ τὸ ἔλαιον ποιήσετε τοπρωαὶ, ὅλο- 
καύτωμα διαπαντός. 

16 Τάδε λέγει κύριος Φεός Eur δῶ 
ἀφηγούμενος oua ἑνὶ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
ἐκ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ, τοῦτο τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ ἔσται κατάσχεσις κληρονομιία. 
17 Ἔὰν δὲ δῶ doua ἑνὶ τῶν παίδων αὐτοῦ, 
καὶ ἕσται OUTE ἕως τοῦ ἔτους τῆς ἀφέσεως, 
καὶ ἀποδώσει τῷ -άφηγουμε έν" πλὴν τῆς 
κληρονομίας τῶν υἱῶν αὐτοῦ αὐτοῖς ἔσται, 
18 χαὶ où μή λάβῃ o ἀφηγούμενος ἐκ τῆς 
κληρονομίας τοῦ λαοῦ, τοῦ καταδυναστεῦσαι 
αὐτούς’ ἐκ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ κατα- 
κληρονομήσει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ὅπως UN 
διασκορπίζηται ὁ λαός µου, ἕκαστος ἐκ τῆς 
κατασχέσεως αὐτου. 


11. X* Καὶ. Al: κριῷ, τοῖς δὲ auv. 12. X: ἀφηγ. 
ἐκέσιον ὅλοκ. ἢ εἰρηνικὰς σωτ. ABl: ἀνοίξει 


ποιήσει. 13. A: πο. 0104. AEFT (p. mow) πρωὶ 
iterum. 14. EF: πρωὶ πρωὶ. AF (a. τρίτον) τὸ 
et (p. προςτ.) αἰώνιον. 15. ΑΧ τὸ (a. πρωὶ). 16. 
A: Τάδε λέγει ἀδωναϊ κύριος "Er … + (p. υἱῶν 
αὐτοῦ) τοῦ ... αὐ. ἔσται: κατάσχεσις αὐ- 
τῶν αὗτη ἓν κληρονομίᾳ. 17. AT (p. δόμα) ἐκ τῆς 
κληρονομύας aŭte. EF: ἀποδοθήσεται. 18. AT (p. 
λαοῦ) αὐτὸ. AIE* 76. AIE (pro αὐτῶν A?) : 
τὸ. À: αὐτὲς ἐκ τῆς κατασχ. αὐτῶν: ἀπὸ τῆς κλη-- 
θονομµίας αὐτᾶ κατακληρ. ... ἕκαστος ἀπὸ. 


€ 
στ. Ut. 


3 
αυ — 


41. Aux jours de foire. Hébreu et Septante : « aux 
fêtes ». — Le sacrifice. Septante : « Manaa »: ils 
transcrivent le mot hébreu. 


19. La porte sera fermée. Septante : « il fermera 


la porte ». 
13. IL offrira. Hébreu : « tu offriras ». 
183. Hébreu : « le prince ne prendra (rien) de 


Théritage du peuple, il ne S'emparera pas de ses 
possessions ». Septante : « le prince ne prendra 
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13 


16 


ib. ο στι 59 
.18. ὉΠΟΟΦΝΟ 5» 


v. 15. ο à 


Cuisine égyptienne (XLVI, 24, p. 253). 
(Modèle en terre cuite. Musée de Berlin). 


rien de l'héritage de ses sujets pour les oppri- 
mer ». 


Ézéchiel, XLVI, 11-18. 251 


ΕΕ. Règne du Messie (XX XIII-XL ΤΕΕ). — 2° (6°). Lois des sacrifices (XLV-XLVL), 


11 Et in nündinis, et in solemnitä- °Plato in 
tibus erit sacrificium ephi per vitu- 
lum, et ephi per arietem : agnis 
autem erit sacrificium sicut invé- 
nerit manus ejus : et élei hin per 
singula ephi. 

12 Cum autem fécerit princeps Principi 
spontäneum holocaüstum, aut pa-*Pontanes 
cifica voluntária Dómino : aperiétur Lev. 7, 16. 
ei porta quæ réspicit ad oriéntem,et 12 
fâciet holocaüstum suum et pacifica 
sua, sicut fieri solet in die sábbati : 
et egrediétur, claudetürque porta 
postquam exierit. 

13 Et agnum ejüsdem anni imma- ess 
culâtum fâciet holocaüstum quo- dianum. 
tidie Dómino : semper mane fâciet py. 2s, 5, 
Hud. 11 Etfáciet sacrificium super wun: ο Teis; 
eo cata mane mane sextam partem 35 >t 
ephi, et de óleo tértiam partem hin, Ex. 45, 24. 
ut misceätur similæ : sacrificium Lev. 23.1 
Dómino legitimum, juge atque per- ο 
pétuum. 15 Fáciet agnum, et sacri- 
ficium, et óleum cata mane mane : 
holocaústum sempitérnum. 

15 Hæc dicit Dóminus Deus : Si éme. 
déderit princeps donum alicui de 
filiis suis : heréditas ejus, filiérum 
suôrum erit, possidébunt eam here- 
ditárie. !7 Si autem déderit legátum 
de hereditáte sua uni servórum 
suórum, erit illius usque ad annum 
remissiónis, et revertétur ad princi- τον. 25.10, 
pem : heréditas autem ejus, filiis ejus °° 
erit. 15 Et non accipiet princeps de =% 45:385 
hereditáte pópuli per violéntiam, et 
de possessióne eórum : sed de pos- 
sessióne sua hereditátem dabit filiis 
suis : ut non dispergátur pópulus 3 1οε.»1, 3,7. 
meus unusquisque a possessióne 
sua. 


Ez, 45, 17, 24. 


Ez. 46, 5, 7. 


Ez. 45, 7-8. 


11» Et aux jours de foire et dans les 
solennités, le sacrifice sera un éphi de 
farine par veau et un éphi par bélier: 
mais pour les agneaux, le sacrifice sera 
selon que la main de chacun aura 
trouvé, et un hin d'huile par chaque 
éphi. 

12» Or lorsque le prince offrira au 
Seigneur un holocauste volontaire, ou 
des victimes pacifiques volontaires, on 
lui ouvrira la porte qui regarde vers 
lorient; et il offrira son holocauste et 
ses victimes pacifiques, comme cela a 
coutume de se faire au jour du sabbat; 
et il sortira, et la porte sera fermée 
après quil sera sorti. 

13 >» Et il offrira chaque jour en holo- 
causte au Seigneur un agneau de la 
même année, sans tache; et il l'offrira 
toujours le matin. t4 Et il offrira tous 
les matins en sacrifice pour cet agneau 
la sixième partie d’un éphi, et la troi- 
sième partie d’un hin d'huile, afin 
qu'elle soit mêlée avec la farine; c'est 
là le sacrifice qu’il est obligé, selon 
la loi, d'offrir au Seigneur, sacrifice 
continuel et perpétuel. 15 Ἡ immolera 
l'agneau, et offrira le sacrifice οἱ 
l'huile, tous les matins; holocauste 
éternel. 

16 » Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : Si le prince fait un don à l’un de 
ses fils, ce sera son héritage à lui et à 
ses fils : ils le posséderont héréditaire- 
ment. {Mais s’il fait un legs de son 
héritage à l’un de ses serviteurs, il ne 
lui appartiendra que jusqu’à l’année de 
| rémission; et alors il retournera au 
prince, mais son héritage appartiendra 
ἃ ses fils. {8 Et le prince ne prendra 
rien par violence de l'héritage du peu- 
ple, ni de ses biens; mais de son bien 
propre il donnera un héritage à ses fils, 
afin que parmi mon peuple, personne 
ne soit écarté de ce qu’il possède ». 


11. Aux jours de fcire; hébreu : aux jours de fêtes, 
celles de Pâque, de la Pentecôte et des Tabernacles. 
— Selon que la main de chacun aura trouvé; selon 
les moyens, les facultés de chacun. 

45. Un holocauste volontuire. Ces sacrifices pou- 
vaient s’offrir tous les jours de la semaine. — La 
porte sera fermée. Quaud le prince fait un sacrifice 
aux sabbats et aux néoménies, la porte reste ouverte 
jusqu’au soir; cette différence provient de ce qu’ici, 
le prince est considéré comme un simple particu- 

ier. 

13. Un agneau dela même année, d'un an. — Sans 
tache; sans défaut, pour être digne d'être offert à 
Dieu. 

14. Tous les matins ou chaque matin; littérale- 
ment selon le matin, le matin, ou au matin, matin 
(cata mane mane). Le mot cata, que saint Jérôme 


a pris du grec κατά, veut dire entre autres choses, 
selon, au moment de, pendant (Glaire). — La sixième 
partie d'un éphi; c’est-à-dire un hin ou 6 litres 39 
centilitres. — La troisième partie d'un hin, envi- 
ron 2 litres 17 centilitres. — Sacrifice continuel el 
perpétuel. Voir la note de Exode, ΧΧΥΙΠ, 38. 

15. Holocauste éternel: figure et annonce du sa- 
crifice éternel de Jésus-Christ sur l’autel. 

16. Ils le posséderont héréditairement: seuls les 
fils du prince ont le droit de posséder à perpétuité 
son héritage, qui de cette façon ne peut être 
aliéné. 

47. Un de ses serviteurs, ou de ses sujets. — L'an- 
née de rémission; c'est-à-dire du jubilé. Voir la 
note sur Lévitique, xxv, 10, 13. | ' 

48. De son bien propre; de ce qu’il aura reçu lui- 
même en héritage. 
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Ezechiel, XLVI, 19— XLVII, 3. 


ΕΕ. Regnum Mlessiæ (KXXIII-XL VIII). — 2° (c). Novæ terræ partitio (XLVIT-XLVIIL. 


19 Καὶ εἰςσήγαγέ µε εἰς τὴν εἴσοδον τῆς 
χατὰ νώτου της πύλης, εἰς τήν ἐξεδραν τῶν 
ἁγίων τῶν ἱερέων, τὴν βλέπουσαν πρὸς βοῤ- 
ar καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ τόπος κεχωρισμένος. 
20 Καὶ εἶπε πρὸς uE Οὗτος ὁ τόπος ἐστὶν 
οὗ ἑψήσουσιν ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς. τα ὑπὲρ ἀγνοίας 
καὶ τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας, καὶ ἐχεῖ πέψουσι το 
μαναὰ τὸ παράπαν, τοῦ μὴ ἐκφέρειν εἰς τὴν 
αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, τοῦ ἁγιάζειν τὸν λαόν. 
21 Καὶ ἐξήγαγέ µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἔξω- 


τέραν, καὶ περυήγαγέ µε ἐπὶ τὰ τέσσαρα | 


/ D 24», κ τ © ` 24 Λ A N 
μέρη τῆς αὐλῆς' " καὶ ἰδοὺ αὐλη κατὰ τα 

’ Ya δα © 99 \ \ t 3 \ 
κλίτη τῆς αὐλῆς, κατα το κλίτος αὐλή, 
αὐλὴ ἐπὶ τὰ τέσσαρα, καὶ τῆς αὐλης αὐλὴ 
μικρὸ μήκους πηχων τεσσαράκοντα, καὶ 
εὖρος πηχῶν τριάκοντα, μέτρον ἓν ταῖς τέσ- 
σαρσι. 33 Καὶ ἐξέδραι κύκλω ἐν αὐταῖς, 
κύκλῳ ταῖς τέσσαρσι: καὶ µιαγειρεῖα γεγο- 
νότα ὑποκάτω τῶν ἐξεδρων «υκλῷ. 
21 Καὶ εἶπε πρὸς ué Οὗτοι οἱ οἶκοι τῶν 
μαγείρων, οὗ ἕψήσουσιν ἐκεῖ οἱ λειτουργοῦν- 
τες τῷ οἴκω τὰ θύματα TOT λαοῦ. 

XLVII. Καὶ εἰςήγαγέ µε ἐπὶ τὰ πρύ- 

-". 3 ἊΝ ο) ὃν κά De j 
Ivoga τοῦ οἴκου, καὶ idor ὕδωρ ἐξεπορεύετο 
ς / να 3 { X 2 \ 
ὑποκάτωθεν του αἰθρίου κατα ἄνατολας, 
~ 3’ 

ὅτι τὸ πρόσωπον τοῖ οἴκου έβλεπε κατὰ 
3 \ \ Nc ! 2 X ~ 
ἀνατολὰς, καὶ τὸ ὕδωρ κατέβαινεν ἀπὸ του 

’ Bd Gad 2 Ν ’ DA \ 
κλίτους τοῦ δεξιοῦ, ἀπὸ γότου ἐπὶ τὸ Fv- 
σιαστήριον. 2 Koi ἐξήγωγέ με κατὰ τὴν 
ὁδὸν τῆς πύλης τὴς πρὸς βοῤῥάν, καὶ πε- 
ρυήγαγέ uE τὴν ὁδὸν ἔξωθεν πρὸς τὴν πύλην 
τῆς αὐλῆς τῆς βλεπούσης κατὰ ἀνατολάς' 
καὶ ἰδοὺ τὸ LOWE κατεφέρετο ἀπὸ τοι ZM- 
τους τοῦ δεξιοῦ, ὁ καθὼς ἔξοδος ἀνδρὸς 
ἐξεναντίας' 

\ I > Ὅς . 2 ~ X 
καὶ μέτρον ἐν τῇ χειρὶ αὐτου, καὶ διε- 


19. EF: εἰς τὴν ὁδὸν (AI: διὰ τῆς εἰφό δα). A: 
κατα vots. ΧῚ (in f.) κατὰ ϑάλασσαν. Β!: τόπος 
ἐκεῖ. 20. ΑἹ (a. dyr. εἰ a. au). της. 215. X: ἐδὲ 
αὐλαὶ. ΛΊΕῈ (alt.) τα. À: αὐλὴ κατὰ τὰ κλύτ. τῆς 
αὐλῆς. X (PrO κατὰ τὸ) : καὶ ἕκαστον. E* κατὰ τὸ 
κ].-αὐλῆς. 99. À (pro καὶ pr.) : κλίτη πήχεων 
(bis). FX: καὶ (ΕΕ καὶ) αὐλαὶ μικραὶ. ABI: teo- 
σεράκ. EF: μῆκος. 23. F* ο» κύκλῳ. 24. At: 
, — 1. À: ὑποκάτω τ. aide. τᾶ οἴκου 
κατ᾽ ἄνατ. (κατ᾽ ἄν. eti. alias, item Bt). At: ἐπέ- 
βλεπεν (1. ἔβλεπεν). F (pro ο AL κἰεισοςὴ : 
νώτα. ΕἼ (p. κλ.) τᾶ οἴκε. 2. Et (p. alt. ὁδὸν) 
τῆς πύλης. 


19, Dans les chambres du sanctuaire, près des 
prêtres. Hébreu : « dans les chambres du sanctuaire 
qui sont pour les prètres ». Septante : « à la cham- 
bre des saints prêtres ». 

94, La fin du verset est rattachée au versel suivant 
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v. 19. VIT πο NOS 


dans les Septante. 


XLVII 1. « du côté 


droit » 


Au côté droit. Septante: 


Ézéchiel, XLVI, 19— XLVII, 8. 
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LT. Règne du Messie (XX XIII-XL VERRE). —20ç(c). Partage de la terre (XLVII-XLVIIT). 


Culinæ 
templi. 


19 Etintrodúxit me per ingréssum, 
qui erat ex látere portæ, in gazo- 
phylácia sanctuárii ad sacerdôtes, 1 Par. 9,19. 
quæ respiciébant ad aquilónem : et 40,4455. 
erat ibi locus vergens ad occidéntem. “Ὃν.” 
20 Et dixit ad me : Iste est locus ubi 
coquent sacerdótes pro peccáto, et 
pro delicto : ubi coquent sacrificium, 
ut non éfferant in átrium extérius, et 
sanctificétur pópulus. ?! Et edúxit 
me in átrium extérius, et circum- 
dúxit me per quátuor ángulos átrii : 
et ecce atriolum erat in ángulo átrii, 
atriola singula per ángulos átrii. 
22 In quátuor ángulis átrii atriola 
dispósita, quadraginta cubitórum 
per longum, et triginta per latum : 
mensüræ unius quátuor erant. 35 Et 
päries per circúitum ámbiens quá- 1 reg. ο, 36; 
tuor atriola : et culinæ fabricátæ ”” 
erant subter pérticus per gyrum. 
24 Et dixit ad πιο: Hæc est domus 


Ez. 42, 13, 14. 


Ez. 42, 13-14 ; 
44, 19. 
Lev. 24, 5. 


Ez. 42, 1. 
Num. 17,21; 
28, 13. 
Jos. 22, 14. 


Ez. 40, 10. 


Ez. 44, 21. 
culinérum in qua coquent ministri ; Ru" 
domus Dómini víctimas pópuli. 

XLVII. ! Et convértit me ad pue 
portam domus, et ecce aquæ egre- κ Ἡ 
diebäntur subter limen domus ad tes. 
oriéntem : fácies enim domus res- mz 46, 2; 
piciébat ad oriéntem : aquæ autem η) *! 
descendébant in latus templi dex- zan irs. 
trum ad meridiem altáris. ? Et edúxit 4°?! 
me per viam portæ aquilónis, et con- Ex. 42, 1; 
vértit me ad viam foras portam ex- 15 ΠΕΙ 


teriórem, viam quæ respiciébat ad 
oriéntem : et ecce aquæ redundäntes 
a lâtere dextro. 

? Cum egrederétur vir ad orién- Gradatim 
tem, qui habébat funiculum in manu p, 4 3 
sua, et mensus est mille cübitos : et ù 


19 Et il m'introduisit par l'entrée qui 
était à côté de la porte, dans les cham- 
bres du sanctuaire, près des prêtres, 
chambres qui a aient vers l’aqui- 
lon; et là était un lieu tourné vers l'oc- 
cident. 29 Et il me dit : « C’est le lieu où 
les prêtres cuiront les viandes des vic- 
times immolées pour le péché et pour 
le délit; où ils cuiront ce qui sert au 
sacrifice; afin qu ils ne les portent point 
dans le parvis extérieur, et que le peu- 
ple ne soit pas sanctifié ». 3! Et il me fit 
| sortir dans le parvis extérieur, et me 
| mena aux quatre coins du parvis; et 
voici qu'il y avait une petite cour au 
coin du parvis; à chaque coin du parvis 
il y avait une petite cour. ?? Ces petites 
cours ainsi disposées aux quatre coins 
du parvis, avaient quarante coudées de 
long, et trente de large; les quatre 
étaient de même mesure. 35 Et une mu- 
raille enfermait tout autour les quatre 
petites cours; et des cuisines avaient 
été construites sous les portiques tout 
autour. 21 Et il me dit : « Voici la mai- 
son des cuisines, dans laquelle les mi- 
nistres de la maison du Seigneur cuiront 
les victimes du peuple ». 

XLVET. !Et il me fit revenir vers 
la porte de la maison; et voici que des 
eaux sortaient de dessous le seuil vers 
lorient; car la face de la maison regar- 
dait vers lorient; or les eaux descen- 
daient au côté droit du temple, vers le 
midi de l'autel. ? Et il me fit sortir par 
la voie de la porte de l’aquilon, et me 
fit retourner vers la voie hors de la 
porte extérieure, voie qui regardait 
vers l'orient; et voici que les eaux ve- 
naient en abondance du côté droit. 

3 Lorsque l’homme fut sorti vers lo- 
rient, ayant un cordeau en sa main, 1] 
mesura mille coudées. et il me fit pas- 


20. Pour le péché et pour le délit. Voir la note sur 
ΜΑ v, 14. 

24. Cuisines. Voir la figure, p. 950. — Les victimes 
du peuple; c’est-à-dire destinées pour le peuple. 


c) Nouveau partage de la Terre Sainte, 
XLVII-XLVIIT, 


XLVII. Le partage de la terre d’Israël, tel qu’il est 
prescrit à la fin de ce chapitre et dans le chapitre 
suivant, meut pas d’accomplissement littéralau retour 
des Juifs dans la Judée sous les rois de Perse, et 
il ne put même lavoir, puisque la plus grande par- 
tie des douze tribus ne revint pas, et que les peu- 
ples étrangers qui occupaient la Samarie ne furent 
pas chassés. Cest donc encore ici une description 
mystérieuse et symbolique ; et comme elle regarde 
principalement les douze tribus d’israël, il paraît 
que ce partage n’aura son entier accomplissement 
que dans la conversion future des Juifs, à l’égard 
de qui tout ceci doit être entendu, non dans le sens 
littéral et immédiat, mais dans un sens spirituel 


couvert sous le voile de la lettre (Glaire). 

4. Ce mest point seulement Jérusalem et le tem- 
ple qui seront rendus à Israël, ce sera toute la Terre 
Sainte, redevenue féconde. Elle deviendra sembla- 
ble au paradis terrestre, avait déjà prédit le prophète, 
ΧΧΧΥΙ, 34; une magnifique vision symbolise mainte- 
nant la félicité nouvelle de la vieille terre de Cha- 
naan. Il y avait dans l’ancien temple une source 
qui servait aux besoins du culte; ses eaux, aprés 
avoir été employées par les prêtres, allaient, par 
des canaux souterrains, se jeter dans le torrent 
de Cédron et de là dans la mer Morte. Dieu fait de 
cette source, transfigurée aux yeux du prophète, 
voir Joël, πι, 18; Zacharie, χιν, 8, l'emblème de la 
félicité messianique, cette eau vive du salut que Jé- 
sus-Christ apportera au monde, Jean, iy, 14; VII, 3T- 
38; le filet d’eau du mont Moriah grossit et devient 
un grand fleuve, il adoucit les ondes salées du lac 
Asphaltite et rend verdoyantes et fertiles ses rives 
désolées, belle image des changements merveilleux 
qu’apportera au monde l'Évangile, XLVII, 4-12. —2° La 
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Ezechiel, XLVII, 4-12. 


IT. Regnum Messie (XXNIII-XEL VIII). — 2° (ο). Novæ terræ partitio (XL VII-XL VIIL). 


! ! > Be ! ὃ pr 
µετρήσε χιλίους εν τω μέτρω, καὶ διηλν εν 
> CC}: ς > / $ 4 λ ’ 
ἐν τω ὕδατι ὕδωρ ἀφέσεως. Καὶ διεµιε- 
τρησε χιλίους, καὶ GA Ter à ἐν Tu ὕδατι ὕδωρ 
è 
ἕως τῶν μιηρῶν. Καὶ διεμέτρησε χιλίους, 
καὶ διῆλθεν ὕδωρ ἕως ὀσφύος. Καὶ dis- 

’ ’ \ 2 2 ’ v 
μιετρήσε χιλίους, καὶ οὐκ ἠδύνατο διελϑεῖν, 
LU 3e / ς πω C a ? ’ 
ὅτι ἐξύβριζεν ὡς χειμιάῤῥου ὃν οὐ διαβήσον- 
τ 

6 Καὶ εἶπε πρὸς με “Βώρακας, υἱὲ av- 
Ῥρωώπου; Καὶ ἤγαγέ μὲ ιο ἐπεστρεψέ με 
ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ; Τἐντῃ ἐπιστροφῇ 
μου. Καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ nora- 
μοῦ δένδρα πολλὰ σφόδρα ἐνϑεν καὶ ἔνϑεν. 
8 K \ 5 \ 0 ο ο \ 

at εἶπε προς µε. To υὐδωρ τοῦτο το 
> , χ » \ / \ 
ἐκπορευόμενον” εἰς τήν Γαλιλαίαν τήν 
πρὸς ἀνατολάς, καὶ κατέβαινεν * ἐπὶ τὴν 
4 ’ \ » c 3 A \ 9 LÀ 
ραβίαν, καὶ ἤρχετο ἕως ἐπὶ τὴν 9 άλασ- 
3 ` \ ς Gr πο \ ς # 
σαν ἐπὶ τὸ ὕδωρ της διεκβολής, καὶ ὑγιάσει 

τ. «Ἡ 9 o y ~ ` - 
τα ὕδατα. " Καὶ ἔσται πᾶσα ψυχὴ τῶν 

- A 
ζώων τῶν ἐκζεόντων, ἐπὶ πάντα ἐφ᾽ ἃ ἂν 
».Ι ων ε ` ’ 2 ο 
ἐπελὺῃ EAEL O ποταμος, ξήσεται' καὶ εσται 
ἐκεῖ ἰχθὺς πολὺς σφόδρα, ὅτι ἥκει ἐκεῖ τὸ 
ὕδωρ τοῦτο, καὶ ὑγιάσει καὶ ζήσεται πᾶν 
ἐφ᾽ ὃ ἂν ἔλθη ὦ ποταμιὸς, ἐκεῖ ζήσεται. 
10 \ ’ - pi - ς - 2 \ 2 ~ 

Καὶ στήσονται ἐκεῖ ἁλιεῖς ano ᾿Ινγαδεὶν 
ει 277 ’ ` - 2 
ἕως ᾿Εναγαλλείιι. ἸΡυγμὸς σαγηνῶν ἔσται, 

ο » - 
καθ’ ἑαυτὴν εσται' καὶ οἱ ἰχδύες αὐτῆς, ὡς 
οἱ ἰχθύες τῆς ΟΝ a μεγάλης, 
πλήθος πολι σφόδρα. "Καὶ ἐν τῇ 
διεκβολῇ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ ἐπιστροφῇ. αὐτοῦ, 
καὶ ἐν τῇ ὑπεράρσει .. οὐ μὴ ὑγιάσω- 
on” εἰς ἅλας δέδονται. 17 Καὶ ἐπὶ τοῦ πο- 
ταμοῦ ἀναβήσεται, ἐπὶ τοῦ χείλους αὐτοῦ 
4 Pii - κ. 
ενϑεν καὶ ενθεν. [loc ξύλον βρώσιμον οὐ 

\ À 97 3 bd 3 mm ἐδὲ η 3. À ’ ς 
un παλαιωϑῃ ἐπ᾿ αὐτοῦ, οὐδὲ μὴ ἐκλείπῃ o 


3. APF (a. ὕδατι) μέτρῳ (reliqui o 4. AT (D: 
dieu.) ἐν τῷ μέτρῳ. F: ἕως τῶν γονάτων. ο AT 
(p. χιλίους). χειμάφδους .. (pe ἐξυβριξεν) τὸ ὕδωρ, 
ὕδωρ εἰ, (p. ὡς) ῥοῖζος. Al (pro ὡς) : ἕως (Β!Σ 
œs). A1: ô 8 δ. 6. AF (a. éwo.) Et ….: ο 
ΑΙΜΑ Un. με. Β17 καὶ ἐπέστρ. με. E: ἐπὶ τᾶ 
χείλες. T. ATX σφόδρα. 8. F: ἀναβαῖνον. X: ἐπὶ 
τὴν ἀοίκητον (pro αραβ.) καὶ ἔρχό μενον (* ἕως) 
. F (p. ἐκβ.) τῆς ϑαλάσσης (* ult. καὶ). 9. X 
(pro ὑγ.) : ζαϑήσεται. À (pro ἐλϑθῃ) : ἐπέλϑῃ. E 
(pro ult. ἐκεῖ) καὶ. Al.: ποτ. ἐκεῖ, ζήσ. 10. E+ 
(p. στήσ.) ἐπ᾽ αὐτὰς. À: ᾿Ενγαδδεὶν ἕως Ἓναγα-- 
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Siab 5οΝή-γ»-ο Dore 


v. 8. mm ΝΠ 
v.9. 513 yop 
pann ΤΊΠ N°32 
11. P πα 


v.10. 5 ΠΠῸ5 πο ἘΝ 


λεία (ΑΙ. al.). ΛΒΙ: καθ αὐτὴν (κατ᾽ αὐτὴν F). 
Al: ἔστιν (l. ἔσται). Ἐξ (pr.) οἱ. A pon. οἱ ἐχϑ. 
αὐτῆς a. πλῆϑος. 11. E: ἀποστροφῇ ... + (a.ov 
un) τὰ τενάγη αὐτὸ. AIE: ἁγιάσωσιν (]. ὕγ.). 19. 
X: Em δὲ τᾶ. À: ἀναβήσει (Et καὶ). XF (p. 
βρώσ.) ὃ 5. 8 8x ἀπορνήσεται τὸ φύλλον. αὐτᾶ καὶ. 
A?: ἐκλείπῃ (B1: ἐκλύτῃ) d καρπ. αὐτξ τῆς κτλ. 
E* αὐτᾶ (p. καρπ.). 


3. Ilme fit passer dans l'eau jusqu'à la cheville 
des pieds. Septante : « il traversa l’eau qui jaillis- 
sait ». 

5. Le commencement du verset est rattaché au 
verset précédent dans les Septante. 

6. Hébreu et Septante : « il me dit : As-tu vu, fils 
de l’homme? et ilj me ramena au bord du tor- 
rent ». 


7. Le commencement de ce verset est rattaché 
dans les Septante au verset précédent. 

8. Vers les monceaux de sable. Hébreu : « vers le 
district ». Septante : « vers la Galilée ». — Dans les 
plaines du désert. Hébreu : « dans la plaine ». Sep- 
tante : « vers l’Arabie ». 

41. Hébreu : « ses marais et ses fosses ne seront 
point assainis, ils seront donnés au sel » 


Ézéchiel, XLVII, 4-12. 


Upe 


9 


2 


a OEE E O απ ee... 
LL. Règne du Messie (XXXII -XLVIII —2° (ο). Partage de la terre CXLVII-XL VII). 


tradüxit me per aquam usque ad 
talos. * Rursimque mensus est mille, 


et traduxit me per aquam usque ad 5:45,» 
génua : ὃ et mensus est mille, et tra- 

duxit me per aquam usque ad renes. 

Et mensus est mille, torréntem, 

quem non pôtui pertransire : quô- hie 
niam intumüerant aquæ profúndi 
torréntis, qui non potest transvadäri. ο 
6 Et dixit ad πιο: Certe vidisti fili 
hóminis. 

Et edúxit me, et convértit ad Ligna in 
ripam torréntis. 7 Cumque me con- τ 
vertissem, ecce in ripa torréntis Pris 

Ez. 45, 17 


ligna multa nimis ex uträque parte. 


8 Et ait ad me : Âquæ istæ, quæ 
egrediüntur ad túmulos βάρη] 
orientälis, et descéndunt ad plana 
desérti, intrâbunt mare, οἵ exibunt, 
et sanabüntur aquæ. °? Et omnis 
ánima vivens, quæ serpit, quocúm- 
que vénerit torrens, vivet: et erunt 
pisces multi satis postquam véne- 
rint illuc aquæ istæ, et sanabúntur 
et vivent ómnia, ad quæ vénerit 
torrens. 

10 Et stabunt super illas pisca- 
tóres, ab Engáddi usque ad Engál- 
lim siccátio sagenárum erit : plú- 
rimæ spécies erunt piscium ejus, 
sicut pisces maris magni, multitú- 
dinis nimiæ : ** in littóribus autem 
ejus, et in palüstribus non sanabún- 
tur, quia in salinas dabüntur. 

12 Et super torréntem oriétur in 
ripis ejus ex utráque parte omne 
lignum pomilerum : non défluet gen. ο, o. 


félium ex eo, et non deficiet fructus Łe; 19, 33. 


Aqua est 
sanans, 


Zach. 14, 8. 


plena 
piscibus, 


Jer. 16, 16. 
1 Reg. 24, 1, 
Is. 15, 8. 


Num. 34, 6-7. 
Jos. 1,4; 9,1. 


fecunudita- 
tem tri- 
buens, 


„ser dans l'eau jusqu’à la cheville des 
pieds. 4 Et de nouveau il mesura mille 
coudées, et il me fit passer dans l'eau 
jusqu'aux genoux. δ 1] mesura encore 
mille coudées, et il me fit encore pas- 
ser dans l’eau jusqu'aux reins. 11 me- 
sura de plus mille coudées, et ce fut 
un torrent que je ne pus passer, parce 
que les eaux de ce profond torrent 
s'étaient tellement entlées, qu'on ne 
pouvait le passer à gué. ° Et Π me 
dit : « Certainement tu as vu, fils d’un 
homme ». 

Et il me fit sortir, et me fit retourner 
sur la rive du torrent. Et lorsque je 
me fus retourné, voici sur la rive du 
torrent beaucoup d'arbres des deux 
côtés. 

8 Et il me dit : « Ces eaux qui sortent 
vers les monceaux de sable de l'orient, 
et descendent dans les plaines du dé- 
sert, entreront dans la mer et en sorti- 
ront, et ses eaux seront assainies, ϑ et 
toute âme vivante qui rampe, vivra 
partout où viendra le torrent; et 1] y 
aura un très grand nombre de poissons. 
après que ces eaux y seront venues, et 
tout ce qui aura touché le torrent sera 
guéri et vivra. 

ον Et les pêcheurs se tiendront sur 
ces eaux: et depuis Engaddi je 
Engallim on séchera les filets ; il y aura 
beaucoup d'espèces de ses poissons; 
comme les poissons de la grande mer, 
ils seront d'une multitude prodigieuse. 
11 Mais sur ses rivages et les marais 
qu’elle forme, les eaux ne seront pas 
assainies, parce qu'elles fourniront aux 
salines. 

12» Et le long du torrent, il s'élèvera 
sur les bords aux deux côtés toutes 
sortes d'arbres fruitiers; leur feuille ne 
tombera point, et leur fruit ne fera pas 


o — 


terre d'Israël ainsi régénérée sera de 

tagée entre les douze tribus, XLVII, πο τς 
prophète nous fait d’abord connaître quelles seront 
les limites de ce nouveau royaume, destiné à être 
divisé entre les enfants d'Israël et les prosél tes 
qui se sont joints à eux, XLVII, 13-23. — 90 Il η. 
mére ensuite, dans une distribution idéale, la part 
de chacune des douze tribus, XLVII, 1-99, ον το στο 
fin la vision et le livre entier de ses prophéties se 
terminent par la description de la ville capitale du 
nouveau royaume, dont le nom sera le Seigneur est 
là, une 30-35. 

5. Les eaux. Tous les interprètes con vi 

065 eaux ne furent jamais element ΗΕ CO 
ple, de la manière dont elles sont ici décrites. Aussi 
d’après tous les Pères, doivent-elles s’entendre de 
la grâce de Jésus-Christ, de la doctrine de lE’van- 
gile, de l’effusion de l'Esprit-Saint, des eaux sacrées 
du baptême. Jésus-Christ a comparé sa doctrine à 


d'eau. Ila dit lui-même qu'il était la 


une source 
13, 14; 


fontaine de vie. Voir Isaïe, xu, 3; Jean, I, 
γη, 38 (Glaire). i 

9. Un très grand nombre (multi satis). Le mot. 
hébreu rendu ici dans la Vulgate par asses (satis), 
signifie beaucoup, extrêmement (Glaire). í A 

10. Depuis Engaddi jusqu'à Engallim. Saint Jé- 
rôme place Engallim à l'endroit où le Jourdain 56 
jette dans la mer Morte. Engaddi était situe sur la 
rive occidentale de celte mer, à peu pres à égale dis- 
tance de son extrémité septentrionale εἰ de son 
extrémité méridionale. — On séchera les filets. Voir 
plus haut la note sur XXVI, 14. — La grande mer : 
mentionnée dans plusieurs versets suivants, est la 
Méditerranée. ' 

11. Au salines. À louest de la mer Morte, il Y ἃ 
beaucoup de parties tout à fait stériles, parce: 
qu’elles sont couvertes de sel. ; 

12. Ces arbres mystérieux peuvent représenter les 
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Ezechiel, XLVII, 13-22. 


——_—— ——"  . ουὌἝὍὔσο-----ύὺύὺύὺυ-υ-ᾱ- 
ET. Regnum Messiæ (ΧΧΧΙΚΙΧΕ,ΝΕΚΚΕ). — 2 (ο). Novæ terræ partitio CXLVII-XL VIII) 


καρπὸς αὐτοῦ" τῆς καινότητος αὐτοῦ πρωτο- 
βολήσει, ὅτι τοὶ TOUTE αὐτῶν ἐκ τῶν ἁγίων 
ταυτα ἕκπορειεται, καὶ εσται ὃ καρπὸς αὖ- 
τῶν εἰς βρῶσιν, καὶ ἀνάβασις αὐτῶν εἰς 
ὑγίειαν. 

-13 Τάδε λέγει κύριος θεός Ταῦτα τὰ 
ὅρια κατακληρονομιήσετε τῆς γῆς, ταῖς δώ- 
δεκα φυλαῖς τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ πρόεϑεσις 
σχοινίσματος | LE Καὶ κατακληρονομή- 
σετε αὐτήν ἕκαστος καυως 0 ἀδελφὸς aù- 
τοι, εἰς Ñv ρα τὴν χεῖρά µου, τοῦ δοῦναι 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ πεσεῖται N γῆ 
αὕτη ὑμῖν ἐν κληρονομίᾳ. 

7 Καὶ ταῦτα τὰ ὅρια τῆς γῆς τῆς πρὸς 
βοῤῥᾶν ἀπὸ Φαλάσσης τῆς μεγάλης τῆς xa- 
ταβαινούσης, καὶ περισχιζούσης τῆς εἰςύδου 
1 μασελδὰμ, 16 Πααβὑηρὰς Εβραμηλιὼμ 
ἄναμεσον ὁρίων «αμασκοῦ καὶ ἀναμέσον 
ς / 3 Ν 2 \ a Ἣ \ τ -» 
ὁρίων Ἡμαϑεὶ, αὐλὴ τοι Φαυνᾶν, al εἰσιν 
ἑπαάνω των ὁρίων «4ὐρανίτιδος 11 Taita 
τὰ ὅρια ἀπὸ τῆς θαλάσσης" ἀπὸ τῆς αὐλῆς 
τοῦ Aivàv, ὅρια «Παμασκοῦ, καὶ τὰ πρὸς 
βοῤῥᾶν, 5 Καὶ τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἀναμέ- 
σον τῆς «ωρανίτιδος, καὶ ἀναμέσον Ma- 
μασκοῦ, καὶ ἀναμέσον τῆς Γ σλααδίτιδος, 
καὶ ἄναμεσον της γῆς τοῦ Ἰσραὴλ, ὁ Tog- 
δάνης διορίζει ἐπὶ τὴν θάλασσαν, τὴν πρὸς 
ἀνατολὰς Domzwvoc. Γαῦτα τὰ πρὸς 
2 / 19 Ν \ \ / A 
ἀνατολάς. Καὶ τὰ πρὸς νότον καὶ λίβα 
ἀπὸ Θαιμῶν καὶ («Φοινικωνος, ἕως ὕδατος 
Mood Καδὴμ, παρεκτεῖνον ἐπὶ τὴν 
θάλασσαν τὴν μεγάλην. 30 Γοῦτο τὸ μέ- 
ρος νύτος καὶ λὶψ, τοῦτο τὸ μέρος τῆς 
Φαλάσσης τῆς μεγάλης ὀρίζει, ἕως κατέναντι 
τῆς εἰςόδου ᾿Ημιὰϑ, ἕως εἰςύδου αὐτοῖ. 
Ταυτά ἐστι τὰ πρὸς ϑάλασσαν Hudd. 

7! Καὶ διαµερίσετε τὴν γῆν ταύτην αὐ- 
τοῖς, ταῖς φυλαῖς τοῦ Ἱσραὴλ 33 βαλεῖτε 
αὐτὴν ἐν κλήρῳ, ὑμῖν καὶ τοῖς προσηλύτοις 
τοῖς παροικοῦσιν εν μέσω ὑμῶν, οἵτινες 
ἐγέννησαν υἱοὺς ἐν μέσω ὑμῶν, καὶ ἔσονται 


13. AT αὐτᾶ (p. καιν.). A: διότι τὰ vd. E* 
ταῦτα. À: κ. ἢ ἀνάβ. ... ὑγείαν. 13. AF (a. Φεος) 
d. Β’ τα. 14. A+ (p. δοῦναι) αὐτὴν. X: πατρ. 
ὑμῶν. 15. A: της. προς ... απο τῆς al. Al: 
Ἠμανδελδάμ (E: Σεδδαδά. ΛΙ. al.). 16. A1: Maw- 
σθηρὰς Εφραμηλειὰμ (E: Audo Browÿau Σαμα- 
getu; F: Aiud? Ῥεροϑὰ Σαβαρὶμ. Al. al). A: 
ἀνὰ μέσον τῶν ὁρ. Aau., Ἠὐνὰν καὶ τοῦ Ευνάν, αἵ 
εἶσιν ἐπ. 11. AEF+ (in f. sed diverse) κατὰ fog- 
δᾶν, καὶ τὸ ὅριον Aludt τὸ ὅριον βοῤῥᾶ. 18. A: 
Ἄδρανιτ. (F: Avo.). F: φοινύκων (eti. ï. 19). 19. 
A: Καδής. 20. A: διορίζει. 21. Al: διεμέτρησεν (|. 


13. Parce que Joseph a un double partage n’est 
pas dans les Septante. 

46. La maison de Tychon. Hébreu 
thicon. 

17. Hébreu : « ainsi la limite sera, depuis la mer, 
Khatsar ‘Enôn, la frontière de Damas, Tsafon au 
nord, et la frontière de Hamath, (ce sera) le côté sep- 
tentrional ». 


: « Khatser Hat- 


aba Vos PP oina) σπα 
DNS man dpan ya vima "3 
AIN w27) DONS P m 
UN Sana na mima "τὰ SON ΠΞ 13 
"Ὅτῳ ίδρ ah PRT NN orp 
ΠΓῊΝ D 2727 109920 ἘΡῚ PNT 14 
"ον NE) MER VND ΡΝ 
PT HE) oong mN? 
ER 209 PNI 
mibg nsp? Py ag oon w 
Nig? Jen TnI bigay osya 
3 MS ipo ADAE NAT ὑπτΣ15 
NES nag 258 pa PAT 2193 
ΠΠ apa PARDON ΟΝ iDan 
pipes λα με. 
ΓᾺΡ DNI MOT 5152} HIDE ji 
PEN n DD Dip ΤΝ 15ος 15 
pas paa δρα pha piar 
oby bopa TET Nbr 
TR NNP Ny) ΠπΏτι ὝΥΘΤΤΙ 
vaz ahma MIA 29 ΤΝΡΗΊ9 
Pipa ony mam WT nip 
BDSP 172) ΤΙΣΈΓΌΝΣ ΓΑῚ 5 
niab moiy Dia Dis ps 
τ t DnD NNI ΤΠ 
222 nN PINTON onpm) 2ἱ 
ἘΠῚΝ apn mym) ORTE "pou 22 
Dy beany obp om3 
oping myg pings DÉDINE 


To lAo Επι 
v.22. MDN N°05 


διαμερίσετε; EF: διαμεριεῖτε). AT (a. ταῖς) καὶ. 
22. A? cum paucis + (ab in.) Καὶ ἔσται ... (pre 
κλήρῳ) : κύκλῳ. Al: προςοικᾶσιν (l. παροικ.). 


18 Hébreu : « le côté oriental sera le Jourdain 
entre Havran, Damas et Galaad et la terre d’Israël, 
vous mesurerez depuis la frontière septentrionale 
jusqu’à la mer orientale : (ce sera) le côté oriental ». 

19. Depuis Thomar. Septante : « depuis Thaiman 
et du pays des palmiers ». — De contradiction de 
Cadès. Hébreu : « de Meribôth Kadés ». 


Ézéchiel, XLVII, 13-22. 
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IL. Règne du Messie (XXXILI-XLVEII). —2 (c). Partage de la terre CXLVII-XL ΥΠΗΡ. 


ejus : per singulos menses äfferet 


défaut; à chaque mois il donnera des 


primitiva, quia aquæ ejus de sanc- "=b | primeurs, parce que les eaux du torrent 
{πάτο egrediéntur : οἱ erunt fructus 4r»,2 |seront sorties du sanctuaire, et leurs 
ejus in cibum, et fólia ejus ad fruits serviront ἃ nourrir, et leurs 
e uam. feuilles à guérir. | | 

13 Hæc dicit Dóminus Deus : Hic Terre. Voi Š oc ο le S Ης Dieu: 
est términus, in quo possidébitis Mi -- a re n ο ο ους 

πες : . πιασει. | posséderez la terre dans les douze tri- 
terram in duédecim tribubus Israel: 256,24: μπε disraël J 

J p dúvlicem funiculum se’ s,s. | 018 disraël, parce que oseph a un 
ο αν Ep cs Jos. 17, M. | double partage. 14 Mais vous posséderez 
habet. 1’ Possidébitis autem eam ==% %3“ ] tous également, chacun autant que son 
singuli æque ut frater suus : super as ἃ» 3, 7 | frère, de cette terre touchant laquelle 
quam levävi manum meam ut darem cen. 12, 7: | j'ai levé la main que je la donnerais à 
pátribus vestris : et cadet terra hæc 68, | vos pères; et cette terre vous tombera 
vobis in possessiénem. ΓΟ J en possession. 

15 Hic est autem términus terræ: aione 15 » Or voici les bornes de cette terre : 
ad plagam septentrionälem, a mari [Du côté du septentrion, depuis la 
magno via Hethalon, veniéntibus ο. grande mer, par la voie de Héthalon en 
Sedada, !5 Emath, Berôtha, Sabá- ὅος 152, | venant à Sédada, !5 „math, Bérotha, 
rim, quæ est inter términum Da- SEX 48, Sabarim, qui est entre les limites de 
mäsci et confinium Emath, domus ' | Damas, et les confins d'Emath ; la mai- 
Tichon, quæ est juxta términum ὁ 2°:8,8, | son de L wem, qui est sur les limites 
Auran. 1 Et erit términus a mari ον, | d'Auran: ‘7 et ses bornes şeront depuis 
usque ad átrium Enon términus m, 48,1 ; aa αμ ο cour d ης qui fait 
Damásci, et ab aquiléne ad aquilo- πι δν 9, | 65 C TON o et τ ο 
nem : términus Émath plaga sep- 7ο. 153. aquilon jusqu'à l’autre aquilon; les 


tentrionälis. 

18 Porro plaga orientälis de médio 
Auran, et de médio Damäsci, et de 
médio Gälaad, et de médio terræ 
Israel, Jordänis distérminans ad 
mare orientäle, metiémini étiam 
plagam orientälem. 

19 Plaga autem austrälis meri- 
diána a Thamar usque ad aquas 


ab oriente, 


Num. 34, 10; 
See 
ie δη 


ab austro, 
ἘΠ. 48, 16, 26, 
28 ; 21, 27, 9. 
2 


4. 


2) Raro; 


bornes d' „math seront le côté septen- 
trional. 

18» Or son côté oriental se prendra 
du milieu d'Auran οἱ du milieu de Da- 
mas,et du milieu de Galaad etdu milieu 
de la terre d'Israël; le Jourdain la bor- 
nera en tirant vers la mer orientale: 
vous mesurerez aussi le côté oriental. 

1%» Mais le côté méridional, depuis 
Thamar jusqu'aux eaux de contradic- 


contradictiénis Cades : et torrens „Dent. 2,5. | tion de Cadès, et depuis le torrent jus- 
usque ad mare magnum: et hæc est Yam, 30, 13; | qu ἃ la grande mer; et c’est là le côté 
plaga ad meridiem austrälis. ds.15,#. | vers le midi. 

20 Et plaga maris, mare magnum 40. 20 » Etle côté de la mer sera la grande 
a confinio per diréctum, donec vé- Num. 31,6. BL à prendr u droite ligne, depuis 
nias Emath : hæc est plaga maris. saa. 19, 10. e D o Coo à 

* Et dividétis Haam istam vobis Torio 31» Vous partagerez cette terre entre 
per tribus Israel : ** et mittétis Jos. 187. | vous, selon les tribus d'Israël; 33 et 
eam in hereditätem vobis, et ἀάνο- Ex. 22, 21. vous la prendrez en héritage pour vous 
nis, qui accessérint ad vos, qui 1263s. | οἱ pour les étrangers, qui se joindront 


genúerint filios in médio vestrum : 


| à vous, et qui engendreront des enfants 


justes, que David représente sous le méme symbole 


(Psaume 1, 4-3). 


cour ou le village du milieu. — Auran; le Hauran 
actuel, au nord-est de la Palestine. 


43. Partage; littéralement corde. Voir Psaume xy, 17. La mer Méditerranée. — La cour d'Enon; en 
bébreu, Khatsar ‘Enôn, qui signifie la cour ou le 
village des fontaines; peut-être el-Khadr, à l’est 
deBanias.— Depuis un aquilon...; depuis un côté du 
nord jusqu’à l’autre côté. 

18. La mer orientale; c’est-à-dire la mer Morte. 

49. Thamar; ville au midi de la mer Morte. — 
Aux eaux de contradiction de Cades. Voir Nombres, 


Δα. J'ai levé la main; hébraisme, pour : J'ai 
ure. í 

15. Héthalon..... Sédada ; villes inconnues. Il existe 
une ville de Sadad au nord de Damas, mais il est 
peu probable que ce soit Sédada. 

16. Emath; aujourd’hui Hamah, ville de la Cœlésy- 


rie. — Bérotha. Voir la note sur ΤΙ Rois, vi, 8. — xx, 4 et suiv. — Le torrent d'Égypte. Cf. Nombres, 
Sabarim; peut-être Khirbet Sambariyéh entre le XXXIV, δ. | - 
Merdj-Ayyün οἱ l’'Hermon. — La maison de Tichon; 20. Jusqu'à ce que tu viennes à Emath; c’est-à- 
selon l’hébreu, Khätsér Hatthicôn, qui veut dire la dire jusqu’en face d’Emath. 

BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 17 
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ΕΙ. Regnum Messiæ (XXXIIT-XLVENE). — 


Ezechiel, XLVII, 23— XLVIII, 10. 


2 (c). λους; terræ partitio (XL VII-XL VILD. 


υμῶν ὡς αὐτόχθονες ἐν τοῖς υἱοῖς του 
Ἰσραήλ. MeF ὕμων φάγονται v κλήρο- 
νομίᾳ ἕν μέσῳ τῶν φυλῶν του Ἰσραὴλ, 
23 χαὶ ἔσονται ἐν φυλῇ προσηλύτων ἐν τοῖς 
προςηλύτοις τοῖς μετ᾽ αὐτῶν' ἐκεῖ δώσετε 
κληρονομίαν αὐτοῖς, λέγει χι ρος ϑεος. 
ΧΕΤΕΕΕ. Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν 
φυλῶν ἀπὸ της ἀρχῆς τῆς πρὸς βοῤῥάν, 
κατὰ τὸ μέρος τῆς καταβάσεως τοῦ περισ xi- 
ζοντος ἐπὶ τὴν εἴσοδον τῆς Hudd αὐλῆς τοῦ 
ῑλώμ, ὅοιον Ζ]αμιασκοῦ πρὸς βοῤῥάν, κατα 
μέρος "Had αὐλῆς, Καὶ ἔσται αὐτοῖς τὰ 
πρὸς ἀνατολὰς ἕως πρὸς Φάλασσαν Aer, 
μία. ? Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τοῦ Aav τὰ 
\ 2 \ [αἱ νι . / 
προς ἀνατολάς, ἕως τῶν πρὸς ϑάλασσαν 
-4σσηφ, μία. ὃ Καὶ ἀπὸ των ὁρίων -4σσὴρ 
ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολάς, ἕως τῶν πρὸς Ja- 
λασσαν Νεφθαλὶμ, μία. * Καὶ ἀπὸ τῶν 
ς / € \ 2 \ 2 - ci - 
ὁρίων Νεφθαλὶμ ano ἀνατολων, ἕως των 
ποὺς θάλασσαν Ἰανασση, μία. ὕ Καὶ 
ἀπὸ τῶν ορίων _Movaoo7 ἀπὸ τῶν πρὸς 
ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Ἑφραὶμ, 
μία. 6 Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Ἑφραὶμ απο 
τῶν προς ἀνατολὰς, ἕως τῶν πρὸς ϑάλασ- 
ς \ ’ Fi . 2 . τν CRE 
σαν “Ῥουβὴν, μία. Kai απὸ των σοίων 
ς . a) \ a ` 2 ` ς! 2 
Ῥουβὴν, ἀπὸ των προς ἀνατολάς, ἕως των 
πρὸς ϑάλασσαν Ιούδα, μία. 


| 

8 Kat ἀπὸ τῶν ὁρίων Ιούδα, ἀπὸ τῶν 
πρὸς ἀνατολὰς, ἔσται ἡ ἀπαρχὴ τοῦ dpo- 
ρισμοῦ, πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες εὖρος, καὶ 
μήκος ac μία τῶν μερίδων ἀπὸ τῶν 
πρὸς ἀνατολὼς, καὶ ἕως τῶν πρὸς Fahad- 
σαν’ καὶ ἔσται τὸ ἅγιον ἐν μέσῳ αὐτῶν. 


2 -απαρχὴν, ἣν ἀφοριοῦσι τῷ κυρίῳ, μῆκος | 


πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες, καὶ εύρος. εἴκοσι 
πέντε χιλιάδες. 10 Γούτων ἔσται ἡ ἀπαρχὴ 
τῶν ἁγίων τοῖς ιερεῦσι' πρὸς βοῤδᾶν πέντε 
καὶ εἴκοσι χιλιάδες, καὶ πρὸς Φάλασσαν 


29. À: čo. ὑμῖν ὧς. A1: υἱῶν (l. φυλών).99. A+ (a. 
ϑεὸς) ὃ (EF: ἀδωναὶ κύρ.). — 1. E (pro ovom.) : 
ὅρια. At (pro pr. μέρος) : AS (F: μέσον). A: 
Ta Αἰνὰν. AT (a. μέρος) τὸ. 2. À: do. Ady. A1* 
τὰ et τῶν. ABİ: (eui 7: apr. NE 
o (A?: -λεύ). 4. À : Nepal. (Bt: Ψεφθαλη). 


: N. ἀπὸ τῶν προς οποιο» ἕως. 65. E: Ps- | 
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v.8. pima MO ETS 


| A1* ἔσται. 9. A: ὠπαρχὴ ἣν. A1* µηκ. ΑΤ (a. mérte 
sec.) καὶ. F (pro siz. x. πέντε): δέκα. 10. ΧΤ (p. 


By. 8. A+ (p. ἀνατολὰς) ἕως τῶν πρὸς Φάλασσαν. | Τότ.) δὲ. AT (p. Φαλ.) πλάτος (EF: εὐρος). 


99», Hébreu : « ils partageront au sort l'héritage 
avec vous parmi les tribus d’Israël ». Septante : 
« ils mangeront avec vous dans l'héritage au mi- 
lieu d’ Israël De 


XLVIII. 4. Le long de la voie d Héthalon, lorsqu'on 


va à Emath : la cour d'Enan. Hébreu : « le long du 
chemin de Khethlon pour aller à Khamath, à Khatsar 
‘Enân ». Septante : « à partir de la descente qui se- 
pare vers l’entrée d’'Émath, cour de Ailam ». 

8. Seront les prémices. Hébreu : « sera la portion». 
Item ÿ. 9, 10, 19, 


Ezéchiel, XLVII, 23—XLVIII, 10. 
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a Ὁ. --------------------------.. 
Εξ. Règne du Messie (XXXEILI-XL VIEIL). — V (©). Partage de la terre (XL VII-XL VIIT). 


et erunt vobis sicut indigenæ inter 
filios Israel : vobiscum divident 


possessiénem in médio tribuum ča s 1: 
Israel. 23 In tribu autem quacúmque ppn. ο 
fúerit ádvena, ibi dábitis possessió- | 
nem illi, ait Déminus Deus. 
XLVIII. ! Et hæc nómina iri- τομαὶ. 
buum a finibus aquilônis juxta viam "Ἵν ραν. 
πη 13, 21, 


Hethalon pergéntibus Emath, ἁ- τρ 
trium Enan términus Damäsci ad °°? 
aquilónem juxta viam Emath. Et erit 


ei plaga orientális mare, Dan una. 


Dan, 


2 Et super términum Dan, a plaga Aser, 
orientáli usque ad plagam maris, 
Aser una. 

3 Et super términum Aser, a Nephthali, 
plaga orientáli usque ad plagam 
maris, Néphthali una. 

+ Et super términum Néphthali Manasse, 
a plaga orientáli usque ad plagam 
maris, Manásse una. 

5 Et super términum Manásse, a 
plaga orientáli usque ad plagam 
maris, Ephraim una. 


Ephraim, 


Ruben, 
6 Et super términum Ephraim, a 
plaga orientáli usque ad plagam 
maris, Ruben una. MN 
1 Et super términum Ruben, a 
plaga orientáli usque ad plagam 
maris, Juda una. 
8 Et super términum Juda, a plaga Pa 
orientäli usque ad plagam maris, Xi. 


erunt primitiæ, quas separäbitis, vi- SON 
ginti quinque millibus latitüdinis τότ. 26, 11-12. 
et longitudinis, sicuti singulæ partes 
a plaga orientäli usque ad pla- 
gam maris : et erit sanctuárium 1η 
médio ejus. 

9 Primitiæ, quas separábitis Dó- 
mino : longitúdo viginti quinque 
millibus, οἱ latitúdo decem millibus, 
10 hæ autem erunt primitiæ sanc- 
tuárii sacerdótum : ad aquilónem 
longitúdinis vigínti quinque millia, 


sacerdo- 
tibus, 


Ez. 45, 4, 6, 
7. 


au milieu de vous; et ils seront pour 
vous comme des indigènes parmi les 
enfants d'Israël; ils partageront avec 
vous laterre de possession au milieu des 
tribus d’Israël.? Et dans quelque tribu 
que soit un étranger, vous lui donne- 
rez là son partage, dit le Seigneur Dieu. 

XLVIII. ! » Et voici les noms des 
tribus, depuis les confins de l’aquilon, 
le long de la voie d'Héthalon, lorsqu'on 
va à Emath : la cour ἆ Ἠπαῃ sera la 
borne du côté de Damas vers l'aquilon, 
le long de la voie d’Emath. Et à lui sera 
le côté oriental, la mer; Dan, une por- 
tion. 

2» Et sur la frontière de Dan, depuis 
le côté oriental jusqu’au côté de la mer, 
Aser, une portion. 

ὃν Et sur la frontière d’Aser depuis 
le côté oriental jusqu'au côté de la mer, 
Nephthali, une portion. 

* » Et sur la frontière de Nephthali, 
depuis le côté oriental jusqu’au côté de 
la mer, Manassé, une portion. 

ὃν Et sur la frontière de Manassé, 
depuis le côté oriental jusqu’au côté de 
la mer, Ephraïm, une portion. 

6» Etsur la frontière d'Ephraïm, de- 
puis le côté oriental jusqu’au côté de la 
mer, Ruben, une portion. 

τὸ Et sur la frontière de Ruben, de- 
puis le côté oriental jusqu’au côté de la 
mer, Juda, une portion. 

8» Et sur la frontière de Juda, depuis 
le côté oriental jusqu'au côté de la mer, 
seront les prémices que vous séparerez; 
elles seront de vingt-cinq mille mesures 
de 7 o et de longueur, comme cha- 
cune des portions depuis le côté orien- 
tal jusqu’au côté de la mer; et le sanc- 
tuaire sera au milieu de cette portion. 

ὃν Quant aux prémices que vous 
séparerez pour le Seigneur, leur lon- 
gueur sera de vingt-cinq mille mesures, 
et leur largeur de dix mille. 109 Or ces 
prémices du sanctuaire des prêtres 
seront, vers l’aquilon, d’une longueur 
de vingt-cinq mille mesures, et vers la 


ο. ο ο -υὔὐ-οἲ E 


XLVII. 1-35. Résumé des dernières prophéties ἆ Ἐ- 
zéchiel. Voir plus bas la note sur ÿ. 35. 

4. À lui; à Dan. — La mer Méditerranée. — Dan, 
une portion (Dan una); c’est-à-dire que, dans la 
terre d'Israël, Dan aura une portion, telle qu’elle 
vient d’être décrite. La même formule qui existe 
également dans le texte hébreu, se répète dans ce 


chapitre pour toutes les autres tribus. 

9. Mesures; ce mot est évidemment sous-entendu 
ici et dans plusieurs des versets suivants jusqu’au 
16°, où il se trouve exprimé. Or, la mesure dont il 
s’agit dans tous ces passages est, selon les uns, la 
coudée, et selon les autres, la canne (Glaire). Voir 
sur la valeur de ces deux mesures, t. V,p. 878, 879. 
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Ezechiel, XLVIII, 11-18. 


IE. Regnum Messiæ (XXXIH-XLVEIIE). — V (c). Novæ terræ partitio CXLVII-XL VIII). 


δέκα χιλιάδες, καὶ πρὸς νότον εἴκοσι καὶ 
πέντε χιλιάδες" καὶ τὸ ὄρος τῶν ἁγίων ἕσται 
ἓν μέσῳ αὐτοῦ Τ! τοῖς ἱερεῦσι, τοῖς ἡγια- 
σμένοις υἱοῖς Σαδδου», τοῖς φυλάσσουσι τιὲς 
φυλακὰς τοῦ οἴκου, οἵτινες οὐκ ἐπλανήθησαν 
ἐν τῇ πλανήσει. υἱῶν Ισραήλ, ὃν τρόπον 
ἐπλανήὃ ήσαν οἱ Asuran !3 Καὶ ἔσται 
αὐτοῖς. 7 ἀπαρχὴ δεδομένη £ ἐκ τῶν ἀπαρχῶν 
τῆς γῆς, ἅγιον ἁγίων ἀπὸ τῶν ορίων τῶν 
«Ίευιτων. 


E, Τοῖς δὲ «Ἱευίταις τὰ ἐχόμενα τῶν 
ορίων τῶν ἱερέων, μῆκος πέντε καὶ εἴκοσι 
χιλιάδες, καὶ εὖρος δέκα χιλιάδες: πάν τὸ 
μήκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες, καὶ εὖρος 
εἴκοσι χιλιάδες. !1 Οὐ πραϑήσεται ἐξ av- 
τοῦ οὐδὲ καταιιετρηϑθήσεται, οὐδὲ άφαιρε- 
θήσεται τὰ πρωτογεννήκιατα τῆς γῆς, ὅτι 
ayiov ἐστὶ τῷ κιρίω. 15 Taç δὲ πέντε yi- 
λιάδας τὰς περισσὰς ἐπὶ τω πλάτει ἐπὶ ταῖς 
πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάσι, ποοτεί youa έσται 
τῇ πολει εἰς τὴν κατοικίαν καὶ εἰς διάστημα 
αὐτοῦ καὶ ἔσται À πόλις ἐν μέσῳ αὐτοῦ, 
16 χαὶ ταῦτα τὰ μέτρα αὐτῆς ἀπὸ τῶν πρὸς 
βοῤῥᾶν, πεντακόσιοι καὶ τετρακιςχίλιοι, καὶ 
ἀπὸ τῶν πρὸς νότον, πεντακόσιοι καὶ TEO- 
σαρες χιλιάδες, καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς, 
πεντακόσιοι καὶ τέσσαρες χιλιάδες, καὶ ἀπὸ 
τῶν πρὸς θάλασσαν, τετοακιςχιλίους nev- 
τακοσίους. 17 Καὶ ἔσται διάστηιια τῇ no- 
λει πρὸς βοῤῥᾶν διακόσιοι πεντήκοντα, καὶ 
πρὸς vorov διακόσιοι καὶ πεντήκοντα, καὶ 
πρὸς ἀνατολὰς διακόσιοι πεντήκοντα, καὶ 
πρὸς θάλασσαν διακόσιοι πεντήκοντα. 


18 Καὶ τὸ περισσὸν τοῦ μήκους τὸ ἐχό- 
μενον τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων, δέκα χιλιά- 
δες πρὸς ἀνατολὰς, καὶ δέκα χιλιάδες πρὸς 
ϑάλασσαν. Καὶ ἔσονται αἱ ἀπαρχαὶ τοῦ 


10. AEFT (p. χιλ. sec.) καὶ πρὸς ἀνατολὰς 
πλάτος δέκα χιλιάδες (F: τὸ εύρος pro πλάτ.). ΑἹ 
(p. νότον) μῆκος. 11. X (pro τοῖς ἦγ.) : τὸ ἁγία- 
σμα. AT (a. υἱῶν) τῶν. 13. At (5. cnag.) τῶν 
ἁγίων. AT τῆς γῆς. Α΄: απαρχῶν (Pro δρίων). 
13. X* δὲ. ΑΙ; τα. 14. N: Οὐκ ἀποδώσονται. Al: 
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αὐτῶν (l. avrg). AB!: πρωτογενήματα. 16. E: 
τριςχίλιοι (pro τετρακ.). AF (p. τετρ. SEC.) καὶ. 11. 
AT (pr.) duax.-(ult.) διακ. 18. XH (p. Sa.) ἔσται. 


11:, Hébreu : « (elle appartiendra) aux prêtres 
consacrés d’entre les fils de Sadoc qui se sont ac- 
quittės de mon service ». 

19. Hébreu : « ce sera leur part prélevée sur la 
portion du pays qui aura été prélevée, part très 
sainte, à côté de la frontière des Lévites ». 


15. Seront profanes. Septante : « seront une forti- 
fication ». 

17. Mais les faubourgs de la cité (en) auront. 
Septante : « mais la ville aura une esplanade ». 


18. Du sanctuaire. Septante : « des saints ». 


Ézéchiel, XLVIII, 11-18. 
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κ νη η ηνππκνν...:,:.: - μυ —— 
11. Règne du Messie (XXXEII-XLVIRL). — 2 (©). Partage de la terre (XLVII-XL VIIL). 


et ad mare latitüudinis decem millia, 
sed et ad oriéntem latitüudinis decem 
millia, et ad meridiem longitüdinis 
viginti quinque millia : et erit sanc- 
tuárium Dómini in médio ejus. 
11 Sacerdótibus sanctuárium erit de 
filiis Sadoc, qui custodiérunt cære- 
mónias meas, et non erravérunt cum 
errárent fílii Israel, sicut erravérunt 


- 


9 Par. 26, 18. 
Ez. 40, 46: 
44, 15. 

3 Reg. 2, 35. 


et Levitæ. 13 Et erunt eis primitiæ 7 
de primitiis terræ sanctum sanctô- 
rum, juxta términum Levitärum. 

13 Sed et Levitis similiter juxta et Levitis. 
fines sacerdótum viginti quinque p, 4, s. 
millia longitúdinis, et latitúdinis 
decem millia. Omnis longitúdo vi- 
ginti et quinque millium, et latitúdo 
decem millium. !: Et non venün-. 
dabunt ex eo, neque mutábunt, τετρ 2) αλ) 
neque transferéntur primitiæ terræ, 7»? 
quia sanctificätæ sunt Dómino. 

Pars 


15 Quinque millia autem quæ 
supérsunt in latitúdine per vigínti 
quinque millia, profána erunt urbis 
in habitáculum, et in suburbána : et 
erit civitas in médio ejus. 16 Et hæ 
mensúræ ejus : ad plagam septen- 
trionálem, quingénta et quátuor 
millia : et ad plagam meridiánam, 
quingénta et quátuor millia : et ad 
plagam orientálem, quingénta et 
quátuor millia: et ad plagam occi- 
dentálem, quingénta et quátuor 
millia. 47 Erunt autem suburbána 
civitátis ad aquilónem ducénta 
quinquaginta, et ad meridiem du- 
cénta quinquaginta, et ad oriéntem 
ducénta quinquaginta, et ad mare 
ducénta quinquaginta. 

18 Quod autem réliquum füerit in 
longitüdine secüundum  primitias 
sanctuärii, decem millia in orién- 
tem, et decem millia in occidéntem, 
erunt sicut primitiæ sanctuárii : et 


civitatise 


Ez. 42, 15 ; 
43, 13. 
Ap. 21, 16. 


magis- 
tratuum, 


| mer d’une largeur de dix mille; mais 
aussi vers l'orient d’une largeur de dix 
mille, et vers le midi d’une longueur de 
vingt-cinq mille; et le sanctuaire du 
Seigneur sera au milieu de cette por- 
tion. ‘Le sanctuaire sera pour les 
prêtres, d’entre les fils de Sadoc qui 
ont gardé mes cérémonies, et qui ne se 
|sont pas égarés, lorsque les enfants 
d'Israël s'égaraient, comme se sont 
égarés les Lévites mêmes. 13 Et ils au- 
ront pour prémices, au milieu des pré- 
mices de la terre, le saint des saints, le 
long de la frontière des Lévites. 

13» Mais les Lévites aussi auront 
également, le long des confins des 
| prêtres, vingt-cinq mille coudées de 
longueur, et de largeur dix mille. Toute 
la longueur de leur portion sera de 
vingt-cinq mille, et la largeur de dix 
mille. ‘Et ils n’en vendront point et 
n’en changeront point; ces prémices de 
la terre ne seront point transférées à 
d’autres, parce qu'elles ont été consa- 
crées au Seigneur. 

15 » Mais les cinq mille mesures 
qui restent de largeur sur les vingt- 
cinq mille, seront profanes, et desti- 
nées aux édifices de la ville, et à ses 
faubourgs ; et la cité sera au milieu de 
cette portion. 16 Et voici quelles seront 
ses mesures : au côté septentrional, 
quatre mille cinq cents; et au côté 
méridional, quatre mille cinq cents: 
et au côté oriental, quatre mille cinq 
cents; et au côté occidental, quatre 
mille cinq cents. t7 Mais les fau- 
bourgs de la cité en auront vers l’aqui- 
lon deux cent cinquante, et vers le 
midi, deux cent cinquante; et vers 
lorient, deux cent cinquante; et vers 
la mer, deux cent cinquante. 


18 » Quant à ce qui restera sur la 
longueur proche des prémices du sanc- 
tuaire, savoir dix mille mesures vers 
lorient, et dix mille vers l'occident, 
elles seront comme les prémices mémes 


γ-----------------------------------..Ὡ.Ὡ....'..πππππππιοπἲώἒσκ”ε "σιν, 


14. Sadoc. Voir plus haut la note sur XLIV, 15. 

49, Le saint des saints. Superlatif qui a pour but 
d'indiquer que la part réservée aux prêtres est 
sainte par-dessus toutes, puisqu'elle renferme le 
sanctuaire de Dieu. 

18. Les Lévites aussi auront également... La part 
des Lévites est semblable à celle des prêtres. 

44. Parce qu'elles ont été consacrées au Seigneur. 
Dieu est seul propriétaire et ceux à qui il confie 
ladministration de ses biens n’ont pas le droit d'en 


âisposer à leur gré ri de les aliéner. 

45. Seront profanes ; c'est-à-dire affectées aux usa- 
ges communs, et appartenant à la nation tout en- 
tière et non pas à une tribu en particulier. 

46. Ses mesures: les mesures de la ville et non 
celles de son domaine. 

18. Quant à ce qui restera sur la longueur; les di- 
mensions précédentes laissent en effet dans le 
sens de la longueur deux espaces libre à chaque 
extrémité qui seront affectés ἆ la culture. 
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Ezechiel, XLVIII, 19-28. 


IE. Regnum Messiæ (XKXXIII-XL VIIT). 


— 2° (ο). Νους, terrcæ partitio CXLVII-XL VIIL. 


ἁγίου, καὶ ἔσται τὰ γεννήματα αὐτῆς εἰς 
ἄρτους τοῖς ἐργαζομένοις τὴν πόλιν. Οἱ 
δὲ ἐργαζόμενοι τὴν πόλιν ἐργῶνται αὐτὴν 
ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν τοῦ Ισραήλ. 20 Πᾶσα 
ἢ ἀπαρχὴ, πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες ἐπὶ 
πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας. Τετράγωνον 
ἀφοριεῖτε αὐτοῦ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ ἁγίου, 
ἀπὸ τῆς κατασχέσεως της πόλεως. Πο 
δὲ περισσὸν τῷ ἀφηγουμένῳ ἐκ τούτου, καὶ 
ἐκ τούτου ἀπὸ τῶν ἀπαρχῶν τοῦ ἁγίου, καὶ 
εἰς τὴν κατάσχεσιν τῆς πόλεως ἐπὶ πέντε 
καὶ εἴκοσι χιλιάδας μῆκος, ἕως τῶν ὁρίων 
τῶν πρὸς ἀνατολὰς καὶ πρὸς θάλασσαν, ἐπὶ 
πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἕως τῶν ὁρίων 
τῶν πρὸς ϑάλασσαν, ἐχύμενα τῶν μιερίδων 
τοῦ ἀφηγουμένου. Καὶ ἔσται ἡ ἀπαρχὴ 
των ἁγίων καὶ E ἁγίασμα τοῦ οἴκου ἐν 
μέσῳ αὐτῆς. 33 Καὶ παρὰ τῶν “Ἱευιτῶν, 
ἀπὸ της κατασχέσεως τῆς πόλεως êv μέσω 
τῶν ἀφηγουμένων, ἔσται ἀναμέσον τῶν 
ὁρίων Ιούδα, καὶ ἀναμέσον τῶν ορίων 
Βενιαμιὶν, καὶ τῶν ἀφηγουμιένων ἔσται. 

29 Καὶ τὸ περισσὸν τῶν φυλῶν, ἀπὸ τῶν 
πρὸς ἀνατολὰς, ἕως τῶν πρὸς ϑάλασσαν 
Βενιαμὶν, μία. ? Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν 
βενιαμὶν, ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς, ἕως τῶν 
προς Φάλασσαν μεση μία. δ Καὶ ἀπὸ 
τών ὁρίων τῶν Συμεών, ἀπὸ τῶν προς 
ἀνατολὰς, ἕως tev πρὸς ϑάλασσαν lood- 
χαρ, μία. 05 Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν 
Ἰσσάχαρ, ἀπὸ tav πρὸς ἀνατολὰς, ἕως τῶν 
πρὸς θάλασσαν Ζαβουλῶν, μία. ° Καὶ 
ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Ζαβουλὼν, ἀπὸ τῶν 
πρὸς ἀνατολὰς, ἕως τῶν πρὸς ϑάλασσαν 
Γαδ, μία. 8 Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν 
Γαδ, ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς, ἕως τῶν 
πρὸς λίβα' καὶ ἔσται τὰ ὅρια αὐτοῦ ἀπὸ 
Θαιμὰν, καὶ ὕδατος βαριμωῦθ Κάδης, 
κληρονομίας, ἕως τῆς ϑαλάσσης τῆς ue- 


18. ΑΒΊ: γενήματα. 19. ΕΕΣ τῶν. 90. ΑΕ: χι- 
λιάδεε (bis). Bt: τὴν ἀφχὴν τ. 21. ΑἹ; τὸ ἀφηγϑ- 
μέν8 αι TETE. A! (pro τᾶ ἁγία) : τῶν 
ἁγίων. À: κατὰ πρόεωπον ἐπὶ εἴκοσι κ. πέντε ... 
(p. Jai.) ἐπὶ πρόεωπον (E* ἐπὶ). A! (pro alt. 
ϑάλασσαν) : ἀνατολὰς. 22. A! Καὶ. À (pro παρὰ) : 


19. Hébreu : « ceux de toutes les tribus d’Israël qui 
travailleront pour la ville cultiveront ce terrain ». 

20. Hébreu : « toute la portion prélevée sera de 
vingt-cinq mille cannes de long sur vingt-cinq mille 
de large : vous en séparerez un quart pour le do- 
maine Pde la ville ». 

21. Hébreu : « le reste sera pour le prince aux 
deux côtés de la portion sainte et du domaine de 
la ville, le long des vingt-cinq mille cannes de la 
portion sainte jusqu’à la limite de l’orient et å Poc- 
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DORNIER 
PENS 


V. 18. 
v. 21. 


ἀπὸ τῆς κατασχέσεως. AF (P. À.) καὶ. ΑΒ’: Bev- 
εαμιξέν (eli. in sqq.), τῶν. EF: τῷ ἀφηγθμένῳ 
ἔστ. 9655. A* (p. ὁρ.) τῶν. 38. AIB1* ἀπὸ τῶν 
προς ἀνατολὰς. Χ (pro Λέβα) : ϑαλασσαν. À: ë 

Do. -.. κληρονομία, ἕως dal. 


cident le long des vingt-cinq mille cannes vers la 
limite de l'occident, parallèlement aux parts. Telle 
sera la part du prince; et la portion sainte et le 
sanctuaire de la maison seront au milieu ». 

22. Hébreu : « ainsi ce qui appartiendra au prince 
sera l’espace compris depuis le domaine des Lévites 
et depuis le domaine de la ville; ce qui sera entre 
la limite de Juda et 14 limite de Benjamin appar- 
tiendra au prince ». 


Ézéchiel, XLVIII, 19-28. 
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ΕΕ. Règne du Messie (KXXEII-XL ΤΕΕ. — 2° (9). Partage de la terre C(XLVII-XL VII). 


erunt fruges ejus in panes his qui 
sérviunt civitáti. 1? Serviéntes autem 
civitáti, operabúntur ex ómnibus 
tribubus Israel. 29 Omnes primitiæ, 
viginti quinque millium, per viginti 
quinque millia in quadrum, separa- 
búntur in primitias sanctuárii, et in 
possessiónem civitátis. 

21 Quod autem réliquum fúerit, 
príncipis erit ex omni parte primi- 
tiärum sanctuárii, οἱ possessiónis 
civitátis e regióne viginti quinque 
millium primitiárum usque ad tér- 
minum orientálem : sed et ad mare, 
e regióne vigínti quinque millium 
usque ad términum maris, similiter 
in pártibus príncipis erit : et erunt 
primítiæ sanctuárii, et sanctuárium 
templi in médio ejus. 


22 De possessióne autem Levitä- De reliquo 


in meridie: 


rum, et de possessióne civitátis in 
médio pártium principis : erit inter 
términum Juda, et inter términum 
Bénjamin, et ad principem perti- 
nébit. | 

23 Et réliquis tribubus : a plaga 
orientáli usque ad plagam occiden- 
tálem, Bénjamin una. 

24 Et contra términum Bénjamin, 
a plaga orientáli usque ad plagam 
occidentálem, Simeon una. 

23 Et super términum Simeônis, 
a plaga orientáli usque ad plagam 
occidentálem, Issachar una. 

26 Et super términum Issachar, 
a plaga orientäli usque ad plagam 
occidentälem, Zäbulon una. 

# Et super términum Zäbulon, a 
plaga orientäli usque ad plagam 
maris, Gad una. 


28 Et super términum Gad, ad Finis ραν. 


Ez. 45, 7: 
47, 20. 


pars 
Benjamin, 


Gad. 


Ez. 45, 6. 


Ap. 21, 16, 


principis. 


3 


Simeon, 


Issachar, 


Zabulon, 


titionis, 


plagam austri in meridie : et erit 
finis de Thamar usque ad aquas 
contradictionis Cades, heréditas 


Ez. 47, 19. 


du sanctuaire; et les fruits que l’on en 
retirera seront pour nourrir Ceux qui 
serviront la cité. 19 Or ceux qui ser- 
viront à la cité s’y emploieront de toutes 
les tribus d'Israël. 25 Toutes les pré- 
mices de vingt-cinq mille mesures en 
carré seront séparées pour étre les pré- 
|mices du sanctuaire, et la possession 
de la cité. 

21 » Mais ce qui restera sera au 

prince de tout côté, des prémices du 
sanctuaire, et de la possession de la 
cité, vis-à-vis des vingt-cinq mille me- 
sures des prémices, jusqu’à la frontière 
orientale, et aussi vers la mer, vis-à- 
| vis des vingt-cinq mille mesures, jus- 
| qu’à la limite de la mer, sera pareille- 
ment dans les portions du prince; et 
les prémices du sanctuaire etle sanc- 
tuaire du temple seront au milieu de 
ses portions. 

2 » Or ce qui restera de la posses- 
sion des Lévites et de la possession de 
la cité, au milieu des portions du 
prince, sera entre la frontière de Juda 
et entre la frontière de Benjamin, et 
appartiendra au prince. 

23 » Et pour les autres tribus, depuis 
le côté oriental jusqu’au côté occiden- 
tal, Benjamin, une portion. 

21» Et contre la frontière de Benja- 
min, depuis le côté oriental jusqu au 
côté occidental, Siméon, une portion. 

25 » Et sur la frontière de Siméon, 
depuis le côté oriental jusqu'au côté 
occidental, Issachar, une portion. 

26, Et sur la frontière d'Issachar, 
depuis le côté oriental Jusqu'au côté 
occidental, Zabulon, une portion. 

27 » Et sur la frontière de Zabulon, 
depuis le côté oriental jusqu’au côté de 
la mer, Gad, une portion. 

28 » Et sur la frontière de Gad, sera 
ce qui s'étend vers le côté de l’auster 
au midi, et sa limite sera depuis Tha- 
mar jusqu'aux eaux de contradiction 
de Cadès: son héritage s’étendra con- 


19. Ceux qui serviront à la cité, c'est-à-dire les 
ouvriers et les artisans de toutes sortes pourront 
venir des différentes tribus travailler dans la cité ; 
tandis que les prêtres et les Lévites seront dans 
Israël, comme une race noble et distinguée (Exode, 
X1x, 6), qui ne devra s'occuper que du culte du 
Seigneur, de l'étude de sa loi, et de l’instruction 
des peuples (Glaire). 

20. Toutes les prémices ; toute la portion prélevée, 
c'est-à-dire l’ensemble des domaines des prêtres, 
des Lévites et de la ville. 

21. Vers la mer Méditerranée. 


93, Au milieu des portions du prince; ces mots 
doivent être entendus comme faisant une paren- 
thèse. 

23. Benjamin, une portion. Voir plus haut la note 
sur ÿ. 1. Ézéchiel avait commencé son énumération, 
ÿ. 1, par la limite septentrionale de la Terre Sainte, 
il la termine par l'indication réitérée de la limite 
méridionale. 

28. Thamar. Voir plus haut la note sur χιτ, 19. 
— Cadès. Voir la note sur Nombres, xx, 1. — La 
grande mer ; c'est-à-dire la Méditerranée. 
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Ezechiel, XLVIII, 29-35. 


ET. Regnum Messiæ (XXXIL-XLVEI). — 2 (c). Nove terræ partitio ( XLVII-XLVIIL). 


fn 29 a ς ο, KES ~ 2 / 
id . 
γάλης. "' αύτη ἡ γη ἣν βαλεῖτε ἕν κλήρῳ 
ταῖς φυλαῖς του Ισραήλ’ καὶ οὗτοι οἱ dia- 
μερισμοὶ αὐτῶν, λέγει κύριος ϑεός. 


- ᾿ $ 
30 Καὶ αὗται ui διεκβολαὶ τῆς πόλεως αἱ 
πρὸς βοῤῥᾶν, τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι 
; 31 K ` € A “- ΄ 3 Ὁ 
µετρω. αἱ αι πύλαι της πόλεως, ἐπ 
ὀνόμασι φυλῶν τοῦ Ισραήλ. Πύλαι τοεῖς 
A DEN 1) “P . / A ` À 
προς ῥοῤόαν, πύλη Ρουβὴν μία, καὶ πύλη 
2 / / \ # οἱ # \ 
Ιούδα µία, καὶ πύλη Aer μία. 3; Καὶ τὰ 
προς ἀνατολὰς, τετρακιςχίλιοι καὶ πεντακό- 
3 , = ` / 
σιοι’ καὶ πύλαι τρεῖς, πύλη ᾿Ιωσὴφ uia, καὶ 
/ ` r A / \ z 
πύλη Βενιαμὶν μία, καὶ πύλη «άν μία. 
\ , 
33 Καὶ τὰ πρὸς νότον, τετρακιςχίλιοι καὶ 
πεντακόσιοι μέτρῳ’ καὶ πύλαι τρεῖς, πύλη 
\ 
Συμµεων μία, καὶ πύλη ᾿Ισσάχαρ μία, καὶ 
/ ` rd A \ \ \ / 
πύλη Ζαβουλων μία. Kai τὰ ποὺς Fa- 
λασσαν, τετρακιςχίλιοι καὶ πεντακόσιοι 
/ 
μέτρῳ" πύλαι τρεῖς, πύλη Tad µία, καὶ πύλη 
᾿4σσηρ μία, καὶ πύλη Negduiiu μία. 
5 / ! 2 ~ , 
35 Κύλλωμα, δέκα καὶ 0270 χιλιάδες. Καὶ 
2, ο. τς Ἂ ς 
τὸ ὄνομα τῆς πόλεως, ἀφ᾽ ἧς ἂν ἡμέρας 
4 
γένηται |] 


- 


3 \ y 2 
; EOTOL TO ὄνοια αὐτής. 


29. X: Bai. ἐν κληρονοµίᾳ. ΑΒΙ: qui. Too. A+ 
(a. ϑεός) ο. 31. AT (a. qui.) τῶν et (p. τρεῖς) αἱ. 
ΕΞ (bis a. πύλη) καὶ (eti. in sgg. ΥΣ). B!: 
Aevet. 32. Xt (p. πεντ.) μέτρῳ. 34. ABIH καὶ 
(p. μέτρῳ). A: Aono ... Νεφϑαλεὶμ. 35. A+ Kv- 
ριος ἐκεῖ (8. ἔσται). 

Subscr. A: Ιεξεκιὴλ προφήτης. 


30. Les sorties, c’est-à-dire « les issues ». 
35. Le Seigneur est là méme. Hebreu : « Jahvéh est 


END "Ὅ50» Πας 19185 
. CT À 3 


HDT, ITN DNI ΞΠΡΟΓὩ si2N) 
e: --5 κα 1 ΒΒ ” 


ΠΕΣ napa vyg τΝξίῃ mpy) > 
1770 DDN nyan nina 07 
Pyy opu Aini- nb sapin 31 


Jan "στὸ M ju opt 
ἐπ 2 Στὸ TAN τση ADS ΠΠΝ 
ΓΊΝΩ Won ΠΌΤΕ νο” τν” ο 


προ our mbn NIN) 


τς 1913 πρῶ TN ἘΞ a 
Ὁ ὉΓῚ ΑΠΣ: AN JT σῷ 58 


3 
Daru ΠΤ ον ΤΥΞΠΝῚ ΤΉΝ 


z κ 
nD ΠΠΝ της 
- g" LC - . 


ΓᾺΡ «ΤΠ ἸΡΊΞΙ "στ ΤΙΝ Noise 34 


το 


D'DÈN 2201 MIND an ma` 
NS ΤΩΝ Τὰ NÉ nibg omogu 
Dpp ipy ppp nwi TON EN τὸ 
aia vayen) ης ο njog 
AS ΠΠ 


là ». Les Septante omettent ces mots. 


Convoi de captifs emmenés par les Assyriens (XXV, 3, p. 129). (D'après Place). 


Ézéchiel XLV 


ΠΙ, 29-35. 265 


ΕΕ. Règne du Messie (XX XIII-XLVEEL). — 2° Cc). Partage de la terre CXLVII-XL VIII). 


1 


Contra mare magnum. ? Hæc est is | 


terra quam mittétis in sortem trí- "ius 


bubus Israel : et hæ partitiónes "“Ὁ 1” 
eárum, ait Dóminus Deus. 

30 Et hi egréssus civitátis : a pla- Piores 
ga septentrionáli quingéntos et quá- =, 
tuor millia mensurábis. 3! Et portæ σος. 31, 38-30. 
civitátis ex nominibus tribuum Is- 42, 12. 
rael, portæ tres a septentrióne, porta Ῥουί. 33, 13. 
Ruben una, porta Juda una, porta 
Levi una. ?? Et ad plagam orientá- Peut. 33, 2. 
lem, quingéntos et quátuor millia : 
et portæ tres, porta Joseph una, 
porta Bénjamin una, porta Dan una. 

33 Et ad plagam meridiánam, quin- 

géntos et quátuor míllia metiéris : 

et portæ tres, porta Simeónis una, 

porta Issachar una, porta Zábulon 

una. 54 Et ad plagam occidentälem, 
quingéntos et quätuor millia, et 

portæ eórum tres, porta Gad una, 

porta Aser una, porta Néphthali ο ναι 
una. % Per circüitum, decem et octo „1s. 62,12. 
millia : et nomen civitätis ex illa τα 
die, Déminus ibidem. 


tre la grande mer. ** Telle est la terre 
que vous distribuerez au sort entre les 
tribus d'Israël ; ettels seront leurs par- 
tages, dit le Seigneur Dieu. 

30 » Et voici les sorties de la ville : 
Du côté septentrional tu mesureras 
quatre mille cinq cents mesures. 51 Et 
iles noms des portes de la ville se- 
ront d'après les noms des tribus d'Is- 
raël; trois portes au septentrion : la 
porte de Ruben, une, la porte de Juda, 
| une, la porte de Lévi, une. 3? Et vers 
le côté oriental, tu mesureras quatre 
mille cinq cents mesures; et il y aura 
trois portes : la porte de Joseph, une, 
la porte de Benjamin, une, la porte de 
Dan, une. 39 Et vers le côté méridional, 
tu en mesureras quatre mille cinq 
cents; et &{ y aura trois portes : la 
porte de Siméon, une, la porte d’[ssa- 
char, une, la porte de Zabulon, une. 
34 Et vers le côté occidental, quatre 
mille cinq cents ; et # y aura trois por- 
tes : la porte de Gad, une, la porte d’A- 
ser, une, la porte de Nephthali, une. 
35 Par son circuit elle aura dix-huit 
mille mesures; et le nom de la cité 
sera depuis ce jour-là : Le Seigneur 
est là même ». 


29. Que vous distribuerez au sort. Voir plus haut 
la note sur xLv, 1. 

31. Ruben... Juda... Lévi sont nommés ici en pre- 
mier lieu comme dans la bénédiction de Moise, 
Deutéronome, xxvii. 

32. La porte de Joseph représente les deux tribus 
d’'Éphraim οἱ Manassé, afin que le nombre des por- 
tes ne dépasse pas douze, puisqu’une porte est 
attribuée à la tribu de Lévi. 

35. Le Seigneur est là même. Ce nom n’a jamais 
convenu à Jérusalem qu’imparfaitement et que pour 
un temps très borné. ILn’y a que l’Église chrétienne 
qui puisse le porter en toute vérité, puisque c’est 
à elle seule que Jésus-Christ ἃ promis, en la per- 
sonne de ses apôtres, d’être avec elle jusqu’à la fin du 
monde (Matthieu, xxvii, 20) (Glaire).—Ilserautile de 
réunir icicomme en un seul tableau les traits épars 
dans la dernière grande vision d'Ezéchiel, XLVI-XLVIN, 
et dans les prophéties concernant la restauration 
d'Israël, ΧΧΧΙΥΞΧΧΧΥΙΙ. Quand Dieu aura établi dans 
la terre de Chanaan les Israélites ramenés de la 
captivité, nous apprend le prophète, ils formeront 
un seul peuple, qui sera gouverné par son serviteur 
David, c’est-à-dire le Messie. Ils se partageront à 
nouveau la Terre Promise, de la manière suivante : 
Au milieu, ils laisseront un espace de 25.000 coudées 
carrées, formant à peu près le cinquième de la Pa- 
lestine, pour le nouveau temple et ses ministres, 
ainsi que pour la capitale et ses ouvriers; des deux 
côtés seront réservées des propriétés pour le prince. 
Le temple sera bâti au centre, sur une haute mon- 
tagne ; il occupera avec ses dépendances une super- 
ficie de 500 coudées carrées; les possessions des pré- 
tres, de 25.000 coudées de long sur 10.000 de large, 
seront au sud du temple; celles des lévites au nord; 


celles du prince à l'est et à l’ouest; la capitale sera 
située au midi de la terre sacerdotale. Le reste du 
pays sera partagé entre les douze tribus, sept au 
nord, cinq au sud, de telle sorte que chacune d’elles 
s’étende depuis le Jourdain ou la mer Morte, jusqu’à 
la Méditerranée. Les étrangers qui habiteront au 
milieu d’israël recevront leur part comme les en- 
fants de Jacob; les paiens feront partie du royaume 
du Messie οἱ parliciperont aux bienfaits de l’Evan- 
gile. — Le peuple ainsi rétabli dans la Terre Sainte 
devra, à la suite de son prince, aller honorer Dieu 
en son temple aux fêtes solennelles et lui offrir ses 
présents. Le prince, à toutes les fêtes, sera tenu 
d'offrir les victimes pour les sacrifices; le peuple 
lui devra pour cela la 605 partie de la récolte du fro- 
ment, la 1005 partie de l’huile et la 200° des trou- 
peaux. Le service de l’autel et du Saint ne pourra 
être fait que par les prêtres de ia race de Sadoc, 
restée fidèle au Seigneur quand Israël sacrifiait aux 
idoles; tous les autres enfants de Lévi seront em- 
ployés aux bas ministères ; les incirconcis ne péné- 
treront plus dans le temple. Quand Israëladorera ainsi 
son Dieu, il sera comblé des plus abondantes béné- 
dictions : une source d’eau vive se répandra du 
seuil du temple dans la vallée du Jourdain et ren- 
dra douces les eaux amères de la mer Morte; ses 
rives se couvriront d’arbres fruitiers, portant leurs 
fruits tous les mois; leurs feuilles ne se flétriront 
jamais et seront elles-mêmes utiles. Ce sont là, sous 
d’autres images, les bienfaits de la venue du Messie, 
prédits déjà par Isaïe εἰ les autres prophètes, l’an- 
nonce des changements merveilleux que le rédemp- 
teur opérera dans le monde en fécondant, par la 
roséc de sa grâce, la terre rendue auparavant stérile 
par le péché. 


——————————_————— 2 _—_—_————— 


DANIEL 


INTRODUCTION 


Daniel, « Dieu est mon juge, mon défenseur », le quatrième des grands 
prophètes, était de race royale, Daniel, 1, 3. Il fut emmené captif à Babylone, 
la troisième année du règne de Joakim (606). Là, avec trois de ses compa- 
gnons, il fut élevé à l’école du palais royal, observa fidèlement la loi mosaïque, 
gagna la confiance de celui qui était chargé de veiller sur lui, 1, 8-16; fit de 
rapides progrès, et, au bout de trois ans, 1, 5, 18, eut l’occasion de montrer 
sa pénétration d'esprit et sa perspicacité en expliquant le songe de Nabucho- 
donosor, 11, 14 sq.; et en montrant l'innocence de Susanne, xin, 45 sq. Le roi 
le nomma gouverneur en chef, 11, 48. Il interpréta plus tard un second songe 
de Nabuchodonosor, 1v, 7-27, et le mané, thécel, pharès du festin de Bal- 
tassar, v, 10-28, quoiqu'il n'occupät plus alors son ancienne position officielle 
parmi les mages, v, 2, 7, 8, 12. Après la conquête de Babylone par les Mèdes 
et les Perses, il devint, sous Darius le Mède, le premier des trois ministres 
de l'empire, Daniel, vi, 2; il excita ainsi l'envie, et ses ennemis le firent jeter 
deux fois dans une fosse aux lions, où il fut miraculeusement préservé, vi; 
XIV, 29-42, ce qui l’affermit dans les bonnes grâces de Darius. Cyrus se 
montra également bien disposé envers lui, ντ, 28; cf. 1, 21. C'est la 3° année 
de ce roi, 534, qu'il eut, sur les rives du Tigre, sa dernière vision, x, 1, 4. 
La fin de sa vie nous est inconnue. On croit communément qu'il mourut à 
Suse; on y montre son tombeau, où les pèlerins se rendent en foule. Ézéchiel, 
dans ses prophéties, x1v, 14, 20, cite Daniel, avec Noé et Job, comme un modèle 
de justice; il vante aussi sa sagesse, XXVIII, 9. — Le dernier des grands pro- 
phètes occupa, à la cour des rois de Chaldée et de Perse, une situation ana- 
logue à celle de Joseph à la cour des pharaons. Au commencement et à la fin 
de l’histoire du peuple juif, nous voyons ainsi un représentant du vrai Dieu 
auprès des monarques païens. Daniel n’exerça pas sur l'avenir de son peuple 
une influence de même nature que Joseph; mais par sa position et plus encore 
par ses oracles, par ses prédictions sur la venue du Messie, il agit puissam- 
ment sur ses frères et prépara ainsi les voies à l'avènement du Christianisme. 


INTRODUCTION AU LIVRE DE DANIEL. 967 


L’authenticité du livre de Daniel est universellement niée aujourd’hui par 
les rationalistes ; ils prétendent qu'il est apocryphe et que les prophéties qu'il 
contient ont été écrites après coup, du temps des Machabées. — La tradition 
a toujours admis au contraire Daniel comme un livre canonique et digne de 
foi. Toute la partie qui subsiste encore en hébreu et en araméen est acceptée 
sans contestation par les Juifs et les chrétiens; quant à la partie qui n’existe 
plus qu’en grec, elle est rejetée par les Juifs et les protestants; maïs le concile 
de Trente en a consacré avec raison l'autorité. — Les principales preuves de 
l'authenticité de Daniel sont les suivantes : — 1° Le témoignage du Nouveau 
Testament, Matthieu, χχιν, 15; Hébreux, χι, 33; etc. — 2° Celui de Jo- 
sèphe ; il raconte qu'on montra les prophéties de Daniel à Alexandre le Grand, 
quand ce dernier visita Jérusalem. — 3° Le premier livre des Machabées, 
qui est presque contemporain des événements qu'il relate, suppose l’exis- 
tence du livre de Daniel, bien plus, la connaissance de la version grecque de 
ce livre, par conséquent celui-ci avait été écrit assez longtemps avant cette 
époque (1). — 4° La connaissance minutieuse que possède l’auteur des 
mœurs, des coutumes, de l'histoire et de la religion chaldéennes est une 
preuve qu il était contemporain des faits dont il parle; après la ruine de l’em- 
pire de Nabuchodonosor par les Perses et les Mèdes, personne n'aurait pu 
être initié à tant de détails minutieux dont les découvertes modernes confirment 
l'entière exactitude. — 5° La langue est celle d’un homme vivant à l’époque 
de la captivité. Il avait l'habitude de s'exprimer dans les deux langues, hé- 
braïque et araméenne; du temps des Machabées, on ne parlait plus qu’ara- 
méen : l'emploi de certains mots, d’origine aryenne et non sémitique, ne s’ex- 
plique non plus que par l’habitation de Daniel à la cour des rois perses : un 
Juif écrivant en Palestine n’aurait jamais usé de pareilles expressions. 

Le livre de Daniel (2) se divise en deux parties très distinctes : la première, 1- 
vi, est historique; la seconde, vri-xir, est prophétique. Dans la partie histo- 
rique, Daniel parle à la troisième personne; dans la partie prophétique, à 18 
première, le verset d'introduction excepté, vir, 1 et x, 1. Malgré cette diffé- 
rence de langage, on admet généralement l’unité du livre. L’emploi successif 
des deux personnes s'explique par la nature du sujet : le prophète raconte 
sous forme de narration impersonnelle les faits et les événements symboliques, 
parce qu'ils peuvent être directement contrôlés, mais il parle en son propre 
nom, quand 1] rapporte des révélations et des visions personnelles, parce 
qu'elles tirent leur autorité du témoignage même du prophète à qui elles ont 
été communiquées. On remarque quelque chose d’analogue dans les autres pro- 
phètes, Isaïe, vi, 3; XX, 2; XXXVI-XXXIX, etc. — Un appendice, contenant 
l’histoire de Susanne οἱ eelle de Bel et du dragon, ΧΠΙ-ΧΙΥ, termine le livre de 
Daniel dans la Bible latine. 


(1) I Machabées, 1, 00. Cf. 1, 54 et Daniel, 1x, 27; I Machabées, τι, 59 et Daniel, m, 50. 
(2) Ce livre πο présente pas toutes les prophéties dans l’ordre chronologique. 
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F. Ἔν ἔτει τρίτω τῆς βασιλείας Ἰωακεὶμ 
βασιλέως Ἰούδα, ἦλθε Ναβουχοδονόσορ 0 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
ἐπολιόρκει αὐτήν. °? Καὶ ἔδωκε κύριος ἐν 
χειρὶ αὐτοῦ τὸν ᾿Ιωακεὶμ βασιλέα Ιούδα, 
καὶ QTO μέρους τῶν σκευῶν οἴκου τοῦ FEOV, 
καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς γῆν Σενναὰρ οἴκου τοῦ 
ϑεοῦ αὐτοῦ, καὶ τὰ σκεύη εἰσήνεγκεν εἰς τὸν 
οἶκον θησαυροῦ τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ. | Καὶ 
εἶπεν ὃ βασιλεὺς τὰ ᾿ασφανὲξ τῷ άρχιευ- 
τῆς 
αἰχμαλωσίας! Ισραὴλ,καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματος 
τῆς βασιλείας, καὶ ἀπὸ τῶν φορϑομμὶν, 
4 γεανίσκους οἷς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς UG LOG, 
καὶ καλοὺς τῇ ὄψει, καὶ συνιέντας ἐν πάσῃ 


- - \ ο E τ-ο 
νούχω αὐτοῦ, εἰςαγαγεῖν ἀπὸ τῶν υἱῶν 


σοφίᾳ, καὶ γινώσκοντας γνῶσιν καὶ διανοου- 
! ; / Ta > 2 \ > 
µενους φρόνησιν, καὶ οἷς ἐστιν ἰσχυς ἐν 
- ς - N - 
αὐτοῖς ἑστάναι ἓν τῷ οἴκω ἐνώπιον τοῦ 


Præcedit in editionibus græcis vulgaribus 
historia Susannæ (in À cum subscriptione : 
ὅρασις α΄) cf. infra cap. XIIT. — Inscr. capitis 
A: ὅρασις β’. 1. ABI* (a. βασ.) ὁ. AE: Σεν». ol- 
xov (X: 5. εἰς οἶκον). ATX ϑησανροῦ (X: τοῦ ϑησ.). 
3. ΒΞ (pr.) τῷ. E: (l. Ἴσρ.) Ἱερονσαλὴν. At: 
πορθομμεὶν (Α3; πορϑεμμεὶν). 4. ΧΤ (a. pr. οἷς) 


ἐν. Ft (a. pwu.) πᾶς. Al: καλοὶ. Bi: γιγνώσκοντας. 


A1* (p. ἐνώπ.) ἓν τῷ οἴκῳ (Β13 ἐνώπι.). 


I. Le texte grec commence par l’histoire de Su- 
sanne qui forme le chapitre ΧΠΙ dans la Vulgate. 
V. infra. 

4. Nabuchodonosor. Hébreu : « Nebucadnetsar » ; 
sic infra. | 

3. Les fils d'Israël. Septante : « les fils de la cap- 
tivité d'Israël ». — Des princes. Les Septante ont 
transcrit le mot hébreu. 

4. Dans le palais du roi. Septante : « dans la mai- 
son devant le roi ». 
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PROPHETIA DANIELIS 


4 Arti ΟΡ} Aa 171 κ. 1° Urb 
κ. ' Anno tértio regni Jóakim re- "Enr 
gis Juda, venit Nabuchodónosor rex 
Babylónis in Jerúsalem, et obsédit 


eam : ?et trádidit Dóminus in manu en. 9, 2, 20. 


Ex. 4, 21. 
. r Là ΠΕΙ . 24, 1. 
ejus Jóakim regem Juda, et par- ‘35 5 
tem vasórum domus Dei : et as- Pz t, L 


μου j k ; Is. 11, 11. 
portávit ea in terram Sénnaar in zach. à, 11. 


domum dei sui, et vasa intulit in 
domum thesauri dei sui. 


3 Et ait rex Asphenez præpósito eliguntur 


ueri 


eunuchórum, ut introdúceret de fí- instruenai 


more Chal- 


liis Israel, et de sémine régio et 4orum. 
Jer, 39, 3. 


tyrannôrum, püeros,in quibusnulla ‘ts 39,7. 
΄ , Esth. 1, 3 ; 
esset mácula, decoros forma et eru- 6,2 


ditos omnisapiéntia, cautos sciéntia, ε: 
y 30. 
et doctos disciplina, et qui possent , περ, 5,55. 


PROPHÉTIE DE DANIEL 


1. ! En la troisième année du règne 
de Joakim, roi de Juda, Nabuchodono- 
sor, roi de Babylone, vint. à Jérusalem 
et l’assiégea. ? Et le Seigneur livra 
en sa main Joakim, roi de Juda, et une 
partie des vases de la maison de Dieu; 
| et il les emporta dans la terre de Sen- 

naar, dans la maison de son dieu, et il 
mit les vases dans la maison du trésor 
de son dieu. 

3 Et le roi dit à Asphénez, préposé 
des eunuques, de choisir d’entre les 

fils d'Israël, et de la race des rois οἱ 
des princes, * de jeunes hommes qui 
fussent sans aucun défaut, d’une belle 
apparence, etinstruits en toute sagesse, 
habiles dans les sciences et dans les 
arts, et qui pussent demeurer dans le 


I — Partie historique, I-VI. 


1» Élévation de Daniel, I. 

2° Songe de la statue, II. 

3° 7 ο. jeunes gens dans la fournaise, III, 
υπ. 

4° Folie de Nabuchodonosor, III, 98-[Υ. 

ÿ° Festin de Baltassar, V. 

6° Daniel sauvé de la fosse aux lions, VI. 


4° Élévation de Daniel, I. 


I. Le but de la première partie du livre de Da- 
niel n’est point de donner une histoire sommaire 
de la captivité ou de la vie du prophète, mais de 
nous faire Connaître les moyens que Dieu employa, 
pendant cette période de châtiment et de désola- 
tion, pour consoler, encourager et soutenir Israël, 
en lui montrant que Dieu ne l’avait pas abandonné. 
— Le premier chapitre forme l’introduction à tout 
le livre, en nous apprenant comment Daniel fut élevé 
à la cour même du roi. 

1. En la troisième année... Nabuchodonosor partit 
de Babylone vers la fin de cette année, et vint for- 
mer le siège de Jérusalem au commencement de la 
Suivante (Jérémie, ΧΧΥ, 1). — La troisième année du 


règne de Joakim est l’an 606 avant J.-C. — Nabucho- 
donosor. Voir note et figure de Jérémie, ΧΧΙ, 1. 

9. La terre de Sennaar:ancien nom de la Babylo- 
nie (Genèse, x, 10). — Son dieu; Bel ou Bélus, dont 
le temple était le plus riche etle plus somptueux 
de tous ceux de Babylone (Glaire). 

9. Préposé des eunuques (præpositus eunuchorum) ; 
c'est-à-dire chef des officiers de la cour. On don- 
nait communément le nom d’'eunuques aux officiers 
du palais des rois d'Orient, parce que pour lordi- 
naire ils étaient réellement eunuques. — Des prin 
ces; des premiers par le rang; c’est le vrai sens du 
tyrannorum de la Vulgate, expliqué par l'hébreu 
ou plutôt par l'idiome des anciens Perses, car l'hé- 
breu Phartemin ou Partemin tire probablement 
son origine de Pardomim, qui signifie en effet les 
grands, les premiers (primi, magnates). Nous dirons 
de même des différentes leçons des Seplante, par- 
tommein, porthemmein, phortommin, porthom- 
mein) (Glaire). , . 

4. De jeunes hommes (pueros). Tout ce qui est dit 
de Daniel et de ses.compagnons dans Ce chapitre et 
les suivants, prouve qu’ils étaient au moins adoles- 
cents. D’ailleurs le terme hébreu est pris plus d’une 
fois dans ce sens, aussi bien que le mot latin puer, 
qui se dit d’un garçon de 17 ans, et que Cicéron lui- 


270 Daniel, I, 5-14. 


I. Pars historica (I-VI). — 1° Danielis educatio et elevatio CI). 
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τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως καὶ ἀπὸ τοῦ DJS ορ ΠΤ pag zbag 
οἴνου τοῦ ποτοῦ αὐτοῦ, καὶ Φρέψαι αὐτοὺς 
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τοῦ βασιλέως. ὃ Καὶ ἐγένετο ἔν αὐτοῖς, èx 
τῶν υἱῶν Ἰούδα, «{ανιήλ, καὶ ᾿Ανανίας, καὶ 
᾿Αξαρίας, καὶ Π]ισαήλ. 1 Καὶ ἐπέθηκεν 
αὐτοῖς ὁ ἀρχιευνοῦχος ὀνόμιατα' τω «{ανιη]λ 
Βαλτάσαρ, καὶ tu ᾿Ανανίᾳ Σεδρὰχ, καὶ τῷ 
{Ηισαὴλ Mioay, καὶ τῷ -4Σαρίᾳ Αβδεναγω. 


8 Καὶ ἔθετο Aa] εἰς τὴν. καρδίαν αὐτοῦ , 


PINa ἔτη) ἐπὶ et (p. στῆναι) αὐτὸς. 6. N: 
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5. Et le roi établit. Hébreu οἱ Septante : « le roi des eunuques. Hébreu et Septante : « le chef des 
leur assigna ». eunuques ». 
A Misaël et Azarias. Septante : « Azarias et Mi- 11. Malasar. Septante : « Amelsad ». C’est un nom 
D. 


à ᾿ de dignité qu’on peut traduire par : « intendant ». 
9. Faveur. Septante : « compassion ». — Le prince 12. Des légumes. Septante : « des graines ». 


Daniel, I, 


5-14. 


~ 


I. Partie historique (Ε- ΤΕ). — 10 Daniel élevé à la cour du roi (I). 


stare in palátio regis, ut docéret eos πες με 


litteras, et linguam Chaldæórum. 7,7. 
5 Et constituit eis rex annónam per * Pes: "6 
singulos dies de cibis suis et de vino 
unde bibébat ipse, ut enutriti tribus 
annis, póstea starent in conspéctu 
regis. 

ὁ Fuérunt ergo inter eos de filiis mter quos 

. aniel cum 

Juda, Dániel, Ananias, Misaël, et 3 sociis. 
Azarias.” Et impésuit eis præpôsitus Gen. 41, 45, 
eunuchôrum, nómina : Daniéli, Bal- . Reg. 25, 36. 
tâssar : Ananiæ, Sidrach : Misaëli, 517; to, i. 
Misach : et Azariæ, Abdénago. 

ὃ Propósuit autem Dániel in corde oui 
suo, ne polluerétur de mensa regis, cibos regis. 
neque de vino potus ejus, et rogävit 571 
eunuchôrum præpôsitum ne conta- Τὰς, 21, Ἡ 
minarétur. ° Dedit autem Deus Da- πον... 12 
niéli grátiam et misericérdiam in, ῥ0, 35... 
conspéctu principis eunuchérum. 

10 Et ait princeps eunuchórum ad cunetan- 
Daniélem : Timeo ego dóminum “nam 


chum 


meum regem qui constituit vobis Gen. 39,21 
CE e » ΄ 9 Ε8. 9, a 
cibum et potum : qui si viderit vultus ? Esar. 1, 11. 


vestros macilentióres præ céteris Eccle. 8, 2. 
adolescéntibus coævis vestris, con- + Res. 35. 7. 
demnábitis caput meum regi. Dan. 2, 5 

11 Et dixit Dániel ad Mälasar, impellit 
quem constitúerat princeps eunu- | 
chérum super Daniélem, Ananiam, 
Misaëlem., οἱ Azariam : t? Tenta nos 
óbsecro servos tuos diébus decem, 
et dentur nobis legúmina ad vescén- 
dum, et aqua ad bibéndum : 17 et 
contempláre vultus nostros, et vultus 
puerórum qui vescúntur cibo régio : 
et sicut videris, fácies cum servis 
tuis. 

14 Qui audito sermône hujuscé- 
modi, tentavit eos diébus decem. 


Zach. 8, 23. 
4 Reg. 20, δ, 
Dan. 10, 3. 
Ps. 108, 24. 
Deut. 8, 3. 


3 Reg. 20, 
35, 37. 
Os. 6, 2. 


Utensque 
legumini- 
bus fit 
vegetior, 


même a appliqué à Octave âgé de 19 ans. — Les let- 
tres (litteras); les caractéres, l'écriture des Chal- 
déens qui différait de celle des Hébreux. Cest 
aussi le sens du texte original, et en particulier des 
Septante qui traduisent d’ailleurs (ÿ. 17) le même 
mot hébreu par grammaire (Glaire). — L'écriture 
cunéiforme ou assyrienne, qu'on enseignait dans 
l’école royale, était très compliquée et fort difficile 
à apprendre. On enseignait de plus, dans cette école, 
une langue antique, qu’on appelle sumérienne et 
dont la connaissance était nécessaire pour bien 
comprendre les monuments anciens, la grammaire, 
l’histoire, la géographie, l'astronomie, les sciences 
magiques, etc. C’est ce que nous attestent les livres 
écrits sur des tablettes d’argile, qui formaient les 
bibliothèques assyro-chaldéennes, et dont des res- 
tes considérables ont été retrouvés. 
5. En présence du rot; pour le servir. 


14. | 


palais du roi, afin qu'il leur apprit les 
lettres et la langue des Chaldéens. ë Et 
le roi établit qu'on les nourrirait cha- 
que jour de ses propres mets et qu'ils 
boiraient du vin dont il buvait lui- 
même, afin qu'étant ainsi nourris pen- 
dant trois ans, ils pussent ensuite 
demeurer en présence du roi. 

6 Or, entre ces jeunes hommes, il 
se trouva des enfants de Juda, Daniel. 
Ananias, Misaël et Azarias. 7 Et le 
préposé des eunuques leur donna des 
noms, appelant Daniel, Baltassar; 
Ananias, Sidrach; Misaël, Misach; et 
Azarias, Abdénago. 
| 8 Mais Daniel résolut dans son cœur 
de ne point se souiller par les mets de 
la table du roi, et par le vin dont il 
| buvait, et il demanda au préposé des 
eunuques de ne point se souiller. ° Or, 
Dieu fit trouver à Daniel grâce etfaveur 
devant le prince des eunuques. 

19 Et le prince des eunuques dit à 
Daniel : « Moi je crains mon seigneur 
le roi, qui a déterminé pour vous les 


| mets et le vin; or, s’il voit vos visa- 


ges plus maigres que ceux des autres 
jeunes hommes de votre âge, vous li- 
vrerez ma tête à la condamnation du 
roi ». 
11 Et Daniel dit à Malasar, que le 
rince des eunuques avait établi sur 
Daniel Ananias, Misaël et Azarias : 


12 « Eprouvez, je vous prie, vos servi- 
teurs dix jours, et qu'on nous donne 
des légumes à manger et de l’eau à 
boire ; ! et après cela regardez nos vi- 
sages, et les visages des jeunes hom- 
mes qui se nourrissent des mets du 
roi; et selon que vous aurez vu, vous 
agirez avec vos serviteurs ». 

14 Celui-ci, ayant entendu de telles 
| paroles, les éprouva pendant dix jours. 


7. Leur donna des noms. Le changement des noms 
était une marque de domaine et d'autorité; les mai- 
tres, en prenant des esclaves, leur donnaient de 
nouveaux noms (Glaire). — En assyrien, Abdénago 
devait appeler Abed-Nebo, ce qui signifie « serviteur 
du dieu Nebo ». La signification exacte de Sidrach 
et de Misach est inconnue. — Baltassar. La véritable 
forme assyrienne est Balatsu-usur, (Dieu) protège 
sa vie. 

8. Daniel résolut... Les païens mangeaient indif- 
féremment de toutes sortes de viandes, et par con- 
séquent de celles qui étaient défendues aux Juifs 
(Lévitique, χι; Deutéronome, Χιν). De plus ils consa- 
craient à leurs dieux tout ce qui était servi sur la 
table (Glaire). 

9. Le prince est le même que le préposé des eu- 
nuques. 

11. Malasar estun titre de dignité. 
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Daniel, I, 15—II, 3. 


E. Pars historica (K-VI). 


— 2 Interpretatio somnii de statua CII). 


ρασεν αὐτοὺς ἡμέρας δέκα. 15 Καὶ μετὰ τὸ 
τέλος τῶν δέκα ἡμερῶν αράν ήσαν at ἰδέαι 
αὐτῶν ἆγαναὶ καὶ ἰσχυραὶ ταῖς σαρξὶν ὑπὲρ 
τὰ παιδάρια τὰ ἐσφοντα τὴν τράπεξαν τοῦ 
βασιλέως. Άη ἐγένετο -4μελσὰδ άναι- 
φούμενος τὸ δεῖπνον αὐτῶν καὶ τὸν οἶνον 
τοῦ πόµατος αὐτῶν, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς σπερ- 
LATO. 

ΙΤ Καὶ τὰ παιδάρια ταῦτα, οἱ τέσσαρες 
αὐτοὶ, ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς σύνεσιν καὶ 
φρόνησιν ἐν πάσῃ γραμματικὴ καὶ σοφίᾳ 
καὶ «{ανη]λ συνῆκεν ἐν πάση ὑρόσει καὶ 
ἐνυπνίοις. 18 Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν ἡμερων 
ὧν εἶπεν ὃ βασιλεὺς εἰζαγαγεῖν αὐτοὺς, καὶ 
εἰσήγαγεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιευνούχος ἐναντίον 
Ναβουχοδονόσορ, 1} καὶ ἐλάλησε μετ᾽ αὐτῶν 
ὁ βασιλεύς καὶ ovy εὐρέϑησαν ἐκ πάντων 
αὐτῶν ὅμοιοι ἁανιὴλ, καὶ Avavig, καὶ 
(Μισαὴλ, καὶ A aoia, καὶ ἔστησαν ἐνώπιον 
τοῦ βασιλέως. 0 Καὶ ἐν παντὶ ῥήματι 
σοφίας καὶ επιστήμης, ὧν ἐζήτησε παρ᾽ aŭ- 
τῶν ὁ βασιλεὺς, εὗρεν αὐτοὺς δεκαπλασίονας, 
παρὰ πάντας τοὺς ἐπαοιδοὺς καὶ τοὺς uá- 
γους τοὺς ὄντας ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 
21 Καὶ ἑ ΝΑ LÉ ἕως ἔτους ἑνὸς Κύρου 
τοῦ βασιλ.έω 
AT, Ἕν τῶ Fe τῷ δευτερω της βασιλείας 
ἐνυπνιάσθη Ναβουχοδονόσορ à ἐνύπνιον, καὶ 
ἐξέστη τὸ πνευμα αυτοῦ, καὶ ὁ ὕπνος αὐτοῦ 
ἐγένετο ἀπ᾽ αὐτοῦ. 3 κάν εἶπεν ὦ βασιλεὺς 
καλέσαι τοὺς ἐπαοιδοὺς; καὶ τοὺς μάγους καὶ 
τοὺς φαρμακοὺς καὶ τοὺς «Χαλδαίους, τοῦ 
ἀναγγεῖλαι. τω ὃ βασιλεῖ' τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ. Καὶ 
ἦλθαν, καὶ έστησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 
3 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς: ᾿Ἠνυπνιά- 
σήν, καὶ ἔξεστη τὸ πνεῦμά µου τοῦ γνῶναι 


45. Al: ἐσχυροὶ (|. ἐσχυραὶ; X: αὐτοὶ ἰσχυροὶ). 
FF (a. τὰ mað.) πάντα. A: ἔσθίοντα. 165. A: 
4 μερσὰρ (F: Meloag). A!: σπέρματα τοῖς τέσσαρ- 
σιν παιδαρίοις. Καὶ ἔδωκεν αὖτ. A2: σπέρματα. 
Καὶ τοῖς τέσσαρσιν παιδαρίοις τότοις [καὶ] ἔδωκεν 
αὐτοῖς κτλ. (Ut At supra similiter F). 48. Ei 
(p. Kat) ἐγένετο. ΧῈ alt.) καὶ. B'* καὶ εὐσήγ. 
αὐτοὺς. 19. ΑΊ: οὐκ eve. 20. EF (pro ὧν) : ὅσα. 
ΑΕ” (a. τῇ Βασ.) πάσῃ. Subscr. capitis : A: 
Ὅρασις β΄. — Inscr. capitis : A: Ὅρασις y’. 1. 
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ΛΕΓΕ (5. βασιλείας) Ναβουχοδονόσορ. Χ: ἀπεγέ- 
veto. 9. E: βασιλεύς: Καλέσατε ... τὸ ἐνύπνιον. Δ: 


ᾖλθον. 3. ΑΊΕΕ: ᾿Ενυπνιάσθην (XT ἐνύπνιον). 


15. Et d'un embonpoint plus grand que celui. Sep- 
tante : « et leurs chairs plus fermes que celles ». 

16. Malasar. Cf. γ. 11. 

47. Livre. Septante : « l’art de la grammaire ». 

18», On peut traduire : « au terme fixé par le roi 
pour qu'on les lui amenât ». 

19. Lorsque le roi leur eut parlé. Hébreu et Sep- 
tante : « le roi leur parla ». 


« des songes ». — Son 
« il ne 


Π. 4. Un songe. Hébreu : 
songe s'enfuit de lui. Hébreu et Septante : 
pouvait dormir ». 

3. Troublé d'esprit, j'ignore ce que j'ai vu. Hé- 
breu : « mon esprit est agité (cherchant) à con- 
naître ce songe ». 


Daniel, 1, 15—II, 3. 


I. Partie historique (Ε- ΤΕ). — 2° Daniel explique le songe de la statue CII). 


15 Post dies autem decem, apparué- 
runt vultus eórum meliéres, et cor- 
pulentióres præ ómnibus púeris, qui 
vescebäntur cibo régio. !6 Porro 


2 ΄ * ρ 9 ο D t 12, 
Mälasar ἰο]]όραί cibäria, et vinum ‘oc: 
r [A ο r 1 R . 17, 
potum eórum : dabätque eis legü- 17,36. 


mina. 

17 Pueris autem his dedit Deus Λου omni 

: 3 . sapientia 

sciéntiam et disciplinam, in omni impletur. 
libro et sapiéntia : Daniéli autem in- 
telligéntiam ómnium visiônum οἱ 
somniorum. !8 Complétis itaque dié- 
bus, post quos dixerat rex ut intro- 
duceréntur : introduxit eos præpô- 
situs eunuchérum in conspéctu 
Nabuchodénosor. 13 Cumque eis 
locutus fuisset rex, non sunt invén- 
ti tales de univérsis : ut Däniel, 
Ananías, Misaël, οἱ Azarias : et ste- 
térunt in conspéctu regis. 9 Et 
omne verbum sapiéntiæ et intelléc- 
tus, quod sciscitâtus est ab eis rex, 
invénit in eis décuplum super cunc- 
tos ariolos οἱ magos, qui erant in 
univérso regno ejus. 21 Fuit autem 
Dániel usque ad annum primum 
Cyri regis. 

ΚΕ. ' In anno secúndo regni Na- 
buchodónosor, vidit Nabuchodóno- 
sor sómnium, et contérritus est spí- 
ritus ejus, et sómnium ejus fugit a 
eo. ? Præcépit autem rex, ut con- 
vocaréntur arioli, et magi, et malé- * Jod 31." 
fici, εἰ Chaldæi, ut indicérent regi Dan DA 
sómnia sua : qui cum venissent, ΠΗ 
stetérunt coram rege. 5 Et dixit ad 1,19. 
eos rex : Vidi sémnium : et mente 


Eccli. 2, 3. 
15. 28, 9. 
Ez. 28, 3. 
Dan. 2, 16; 
4, 16: 5,17. 
Gen. 41, 18. 


Dan. 1, 5. 


4 Reg. 25, 19. 
Jer, 52, 25. 
Esth. 1, 10, 14. 


Gen. 41, 24. 
1e τῇ k 
Dan. 2, 3: 

6, 38. 


Deut. 34, 7. 
Jos. 14, 7,11, 
1 Esdr. 1, 1. 


2° Rex de 
somnio 
ariolos in- 
terrogat. 
Dan. 1, 18. 
Gen. 11, 1. 
Mat. 27, 19. 
Job, 4, 13; 
33, 15. 
Num. 12, 6. 


Gen. 41, 8. 
Mat. 27, 19. 


15 Mais après dix jours, leurs visages 
parurent meilleurs et d’un embonpoint 
plus grand que celui de tous les jeunes 
hommes qui mangeaient des mets du 
roi. 16 Malasar donc enlevait les mets 
et le vin qu'on leur servait pour boire, 
et leur donnait des légumes. 

17T Or à ces jeunes hommes Dieu 
donna la science et la connaissance de 
tout livre et de toute sagesse, mais à 
Daniel l'intelligence de toutes les vi- 
sions et de tous les songes. 18 C'est 
pourquoi étant accomplis les jours après 
lesquels le roi avait dit qu’ils seraient 
introduits, le préposé des eunuques les 
introduisit devant Nabuchodonosor. 
19 Et lorsque le roi leur eut parlé, il 
ne se trouva point parmi tous les au- 
tres de jeunes hommes tels que Daniel, 
Ananias, Misaël οἱ Azarias; et ils de- 
meurèrent en présence du roi. 29 Et 
sur toute question de sagesse et d'in- 
telligence que leur fit le roi, il trouva 
en eux dix fois plus que dans tous les 
devins et les mages qui étaient dans 
tout son royaume. 3! Or Daniel fut à la 
cour jusqu’à la première année du roi 
Cyrus. 

ET. ! En la seconde année du règne de 
Nabuchodonosor, Nabuchodonosor vit 
un songe, et son esprit fut extrême- 
ment effrayé; et son songe s'enfuit de 
lui. ? Or le roi ordonna qu’on assem- 
blât les devins, les mages et les enchan- 
teurs, et les Chaldéens, afin qu'ils 
indiquassent au roi ses songes ; ceux-ci, 
lorsqu'ils furent venus, se tinrent de- 
vant le roi. è Et le roi leur dit : « αἱ 
vu un songe, et, troublé d'esprit, 


17. Livre. La Vulgate a traduit (y. 4) par lettres, 
le même mot hébreu qu’elle rend ici par livre. — 
De toutes les visions. envoyées de Dieu lui-même. 

19. En présence du ror; pour le servir. Cf. y. 5. 

20. Dix fois plus de lumières, de connaissances. 


2° Songe de la statue, II. 


II. Le second chapitre contient le récit d’un songe 
de Nabuchodonosor, en 602 ou 603, et l'explication 
qu’en donna Daniel. Le roi avait vu une statue dont 
la tête était d'or. la poitrine et les bras d'argent, le 
ventre et les cuisses de bronze, les jambes de fer, 
une partie des pieds de fer et l’autre d'argile. Le 
prophète expliqua au roi, comme Joseph l'avait fait 
autrefois au pharaon, la signification du songe. Les 
diverses parties de la statue marquaient les empires 
qui devaient se succéder dans le monde : la tête d’or, 
c’est l'empire de Nabuchodonosor , la poitrine d’ar- 
gent. c’est l'empire médo-perse; le ventre de bronze, 
c’est l'empire d'Alexandre et les royaumes des Sé- 
leucides et des Ptolémées, la Syrie et l'Égypte, qui 
en sont issus; les jambes de fer, c’est l'empire ro- 


BIBLE ΡΟΙΥΟΙΟΤΤΕ. — T. VI. 
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Tombeau de Cyrus à Pasargade (ÿ. 21). 


main qui brise et écrase tout; les pieds, moitié ar- 
gile, moitié fer, Cest ce même empire divisé en 
empire d’Orient et empire d'Occident. Une petite 
picrre détachée de la montagne, c'est-à-dire Jésus- 
Christ, renverse le colosse, et Dieu fonde le royaume 
éternel de son Église. 

4. La seconde année. Probablement la seconde 
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Daniel, II, 4-11. 


I. Pars historica (I-VI). 


— 2° Interpretatio somnii de statua CII). 


1 Καὶ ἐλάλησαν οἱ Χαλδαῖοι 
τῷ βασιλεῖ συριστί’ Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας 
t 


\ 2 ’ 
το ενυ7”πῬίον. 


- ΛΙ»... . > y πώ [ 
End σὺ εἰπὸν τὸ ἐνύπνιον τοῖς παισί σου, 

\ λ ’ 2 w 5 > 
καὶ τήν σύγκρισιν ἄναγγελουμεν. Ans- 
κρίθη ὁ βασιλεὺς τοῖς Χαλδαίοις: Ὃ λόγος 
GT ἐμοῦ ἀπέστη᾽ ἐὰν μὴ γνωρίσητέ μοι τὸ 
ἐνύπνιον καὶ τὴν σύγκρισιν, εἰς ἀπώλειαν 
ἔσεσθε, καὶ οἱ οἶκοι ὑμῶν διαρπαγήσονται. 


6 Ἐὰν δὲ τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν σύγκρισιν av- 


τοῦ γνωρίσητἑ µοι, δόματα καὶ δωρεὰς καὶ 
τιμὴν πολλὴν λήψεσθε nag ἐμοῦ πλὴν TO 


ο” ’ | 
ἐνύπνιον καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἀπαγγεί- 


λατέ μοι. 1 Απεκρίϑησαν δεύτερον, καὶ 
5 n Ὦ ` > 7 v ~ 
sinav Ὃ βασιλεὺς εἰπάτω τὸ ἐνύπνιον τοῖς 
παισὶν αὐτοῦ, καὶ τὴν σύγκρισιν ἀναγγελου- 
μεν. ὃ Καὶ ἀπεκρίθη o βασιλεὺς, καὶ siner 

5 cı w 
Ἔπ᾽ ἀληθείας οἶδα ἐγὼ ὅτι καιρὸν ὑμεῖς 
3 La ’ 2) cf 2 4 ο. Ὁ 
ἐξαγοράζετε, καϑοτι ἴδετε, ὅτι ἀπέστη ἄπ 
2 4 vne = 9 Ἔα 5 ον ο ϱ ν 
ἐμοῦ το UO. ἂν οὖν τὸ ἐνύπνιον UN 
2 / / 5 g c~ \ \ 
ἀναγγείλητέ μοι, οἶδα ὅτι yua ψευδὲς καὶ 


διεφϑαριιεένον συνέεϑεσθε εἰπεῖν ἐνώπιόν 


t T E \ ! ’ 
µου, ἕως οὗ ὁ καιρὸς παρέλθῃ. Το ἐνύπνιόν | 
y | 
μου εἴπατέ μοι, καὶ γνώσοιιαι ὅτι καὶ τὴν | 


10 ἄπε- 
κρίϑησαν οἱ Χαλδαῖοι ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 
καὶ λέγουσιν' Οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς 
ξηράς ὅςτις τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως δυνήσεται 
γνωρίσαι, καθότι πᾶς βασιλεὺς μέγας καὶ 
ἄρχων NUU τοιοῦτον οὐκ ἐπερωτᾷ ἐπαοιδὸν, 
μιάγον καὶ Χαλδαῖον, !! ὅτι ὁ λύγος ὃν ο 
βασιλεὺς ἐπερωτᾷ βαρὺς, καὶ ἕτερος οὐκ 
ἔστιν ὃς ἀναγγελεῖ αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ βασι- 
λέως, ἀλλ᾽ οἱ ϑεοὶ, ὧν οὐκ ἔστιν αὶ κατοικία 
μιετὰ πάσης σαρκός. 


σύγκρισιν αὐτοῦ ἀναγγελεῖτέ μοι. 


4. Al (pro ἐλάλησαν) : 
arte. 5. FF (ab in.) Καὶ. ΑΕΕ (p. βασιλεὺς) 
καὶ εἶπεν ... (p. Er) οὖν ... οἱ (p. σύγαρισιν) αὐ-- 


To A: δωρεὰν. To AE Areng. ot Χαλὸ. ἐκ dev- 


τέρον (X: τὸ δεύτερον) κ. εἶπ. ABH) (p. σύγκρ.) | 


αὐτὸ. À: ἄπαγγ. 8. ΑΧ (ab in.) πο A: οἴδατε 
(EFB!: εἴδετε). 9. A: ἐπαγγ. ἐνώπιον èug. 
ABT (a. τὴν σύγκρ.) καὶ. 10. AEF* (p. ἀπεκ.) 
πάλιν ... pon. ὄννησ. ante το. ΑΡ]: roto. X+ 
(a. ἐπαοιδ.) παντα. ATEF* (ult.) καὶ. 11. ΑΒ: 
ἀλλ᾽ ἢ 9. ΧΤ (in f.) ὅθεν ἐκ ἐνδέχεται γενέσθαι 


καϑάπερ οἴει. 


: εἶπον. EEF (p. σύγκρ.) | 
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5. Vos maisons seront confisquées. 
« VOS 


7 ni Chaldéen : 
maisons seront réduites en un tas d’immon- 


dices ». Septante : « vos maisons seront pillées ». 


Daniel, II, 4-11. 


278 


κ. Partie historique (δε). -- 55 Daniel explique le songe de la statue (11). 


confüsus ἱσπότο quid viderim. * Res- Επ ο 
ponderüntque Chaldéi regi sy- ον b 5 
riace : Rex in sempitérnum vive : 

dic sémnium servis tuis, et inter- 
pretatiénem ejus indicäbimus. 

5 Et respondens rex ait Chaldæis : næsitanti- 
Sermo recéssit a me: nisi indicavé- "dona. 
ritis mihi sémnium, et conjectüram °°" 
ejus, peribitis vos, et domus vestræ rz. 16, 40; 
publicabüntur. ὁ Si autem sémnium, ı res. 15, 33. 
et conjectüram ejus narravéritis, ο 
prémia, et dona, οἱ honérem mul- 
tum accipiétis a me : sémnium igl- Dan. 2,48; 


tur, et interpretatiônem ejus indi- 
cáte mihi. Ἰ Respondérunt secúndo, 
atque dixérunt : Rex sómnium dicat 
servis suis, et interpretatiónem illius 
indicábimus. 

8 Respóndit rex, et ait : Certe 
novi quod tempus redimitis, scién- 
tes quod recésserit a me sermo. Ὁ Si 
ergo sómnium non indicavéritis 
mihi, una est de vobis senténtia, 
quod interpretatiónem quoque fallá- 
cem et deceptióne plenam compo- 
suéritis, ut loquámini mihi donec 
tempus pertránseat. Sómnium íta- 
que dicite mihi, ut sciam quod in- 
terpretatiónem quoque ejus veram 
loquámini. 

10 Respondéntes ergo Chaldæi 
coram rege, dixérunt : Non est homo 
super terram, qui sermónem tuum, 
rex, possit implére : sed neque 
regum quisquam magnus et potens 
verbum hujuscémodi sciscitátur ab 
omni ariolo, et mago, et Chaldæo. 


Rex cum 
minis 
instat, 


Quod hi 
impossi- 
bile ργοί]- 
tentur. 


Gen. 41, 8. 


11 Sermo enim, quem tu quæris, ΤΟΧ, Dan. 9, 27. 
3 1 2 2 


ο 3 e, ο 15. 43, 9: 
gravis est : nec reperietur QUIS- 48, δν 81, 8. 
quam, qui indicet illum in con- Zi. 46 


Ω . y ΄ 9 di Job, ο Ε 
spéctu regis : excéptis dis, QUOrUM  Jot, 1. 
im. 3, 16. 


non est cum hominibus conversátio. 


4. 


j ignore ce que j'ai vu ». * Et les Chal- 
déens répondirent au roi en syriaque : 
« Roi, vivez à jamais; dites le songe à 
vos serviteurs, et nous en donnerons 
l'interprétation ». 

ὃ Et répondant, le roi dit aux Chal- 
déens : « La chose m'est échappée de la 
mémoire; si vous ne m'indiquez le songe 
et sa signification, vous périrez, vous, 
et vos maisons seront confisquées. 
6 Mais si vous me dites le songe et sa 
signification, vous recevrez de moi des 
dons, des présents et de grands hon- 
neurs; dites-moi donc mon songe et 
soninterprétation ». 7 Ils lui répondirent 
pour la seconde fois, et ils dirent : 
« Que le roi dise le songe à ses servi- 
teurs, et nous lui en donnerons l'inter- 
prétation ». 

8 Le roi répondit et dit : « Certaine- 
ment, je reconnais que vous cherchez à 
gagner du temps, parce que vous savez 
que la chose m'est échappée de la mé- 
moire.’ Si donc vous ne m'indiquez pas 
le songe, je n'aurai qu'une opinion de 
vous, c'est que vous avez même préparé 
une interprétation fallacieuse et pleine 
de déception, afin de me la dire, jus- 
qu’à ce que le temps se passe. C'est 
pourquoi dites-moi le songe, afin que 
je sache que vous donnerez aussi sa 
véritable interprétation ». 

10 Répondant donc, les Chaldéens 
dirent devant le roi : « Il wy a pas 
d'homme sur la terre qui puisse, ὁ roi, 
accomplir votre parole; et aucun roi, 
grand et puissant, ne fait de question 
de cette sorte à aucun devin, à aucun 
mage, à aucun Chaldéen. !! Car ce que 
vous demandez, ô roi, est difficile ; et il 
ne se trouvera personne qui puisse l'in- 
diquer en présence du roi, excepté les 
dieux, qui n’ont point de commerce 

| avec les hommes ». 


année du règne de Nabuchodonosor, depuis la mort 
de son père Nabopolassar (602). 

4. Les Chaldéens; probablement les prêtres chal- 
déens adonnés à l’astrologie. La magic était si cul- 
tivée à Babylone que chaldéen devint synonyme de 
magicien. — En syriaque; selon le texte hébreu, 
en araméen, c’est-à-dire en chaldéen et en syria- 
que; car anciennement ces deux langues n’en fai- 
saient qu’une (IV Rois, xvm, 26: I Esdras, ιν, 7); et 
quoique depuis elles aient formé deux idiomes, 
d’ailleurs fort rapprochés, on les a toujours compri- 
ses l’une οἱ l’autre sous la dénomination commune 
de langue araméenne. — Depuis ce verset jusqu’à 
la fin du chapitre νι, le texte primitif est écrit en 
chaldéen (Glaire). — En syriaque ou en araméen ne 


signifie pas que les Chaldéens parlèrent au roi en 
cette langue, mais que ce qui suit dans le livre du 
prophète est écrit en syriaque. Après : un roi, il fau- 
drait un point. En syriaque est une indication 
donnée au lecteur. 

5, 8. La chose; le songe; selon d’autres, la parole; 
c’est-à-dire l’ordre, le commandement est émané de 
moi (Glaire). 

10. Il n'y a pas d'homme... Les livres de magie 
Chaldéens, dont plusieurs sont parvenus jusqu’à 
nous, donnent l'interprétation des différentes choses 
qu’on peut voir en songe, mais ils ne peuvent ap- 
prendre à leurs lecteurs quel a été le songe sur 
lequel on les consulte; Dieu seul peut faire cette 
révélation. 
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H. Pars historica (I-VI). — 5’ Interpretatio somnii de statua CII). 


; - Tote 0 ῥαοιλευς ἕν τς καὶ 0072 gpa 022 «55 A 57 Pee- 19 
εἶπεν ἀπολέσαι πάντας τοὺς σοφούς Βαβυ 1 

λῶνος. 9 Καὶ τὸ δύγμα ἐξῆλθε, καὶ oi | “AE 55. Sin) ON NUE 
σοφοὶ -ἀπεκτένγοντο᾽. καὶ ο ο {ανιὴλ poup ma λος m: PhD SDT De 13 
καὶ τους φιλους αὐτου ἀνελεῖν. προς 5 ipn Τ᾽ πα is 
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αὐτοῦ usete τῶν ἐπιλοίπων σοφῶν Βαβυ- r523 9 EN ESE = pam 5) 
λιῦνος. T 


19 Τότε τῷ «4ανιὴλ ἐν ὁράματι τῆς vv- | Ντη No920 NA © NE ΠΝ 19 
κτὸς TO -μυστήριον᾽ ἀπεκαλύφθη. Καὶ κ. , NA a yò 2 à i b 
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εἰπεν' Εἴη τὸ ὄνομα τοῦ 9 εοῦ εὐλογημιε vov πη ΠΟΙΟ SE an ὄντ m: 2 5 


ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἡ 
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σοφία καὶ σύνεσις αὐτοῦ ἐστι. 3] Καὶ ΝῸ5» 721 ΝΏΣΣΓΤ gee Na 
αὐτὸς ἀλλοιοῖ καιροὺς καὶ χρόνους, καϑιστᾷ | κ ΝΠ se ΝΠ 121 ponn “" 


βασιλεῖς καὶ μεθιστᾷ, διδοὺς σοφίαν τοῖς mA NEJAT NITY NI 5772 ο 91 
σοφοῖς, καὶ φρόνησιν τοῖς εἰδέσι σύνεσιν. 
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ἰσχύς. 93. E: Σὺ ὁ 9. τ. πατ. ἡμῶν ἐξομ. X X (pro 
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44. Prince de la milice. Chaldéen : « chef des 47. Ses compagnons. Septante : « ses amis ». 
gardes ». Septante : « chef cuisinier ». 20. La force. Septante : « l'intelligence τ. 
15. Les Septante prennent le discours direct. 21. Les royaumes. Septante : « les rois ». 


Daniel, II, 


12-23. 299 


I. Partie historique (I-VI). — 2’ Daniel explique le songe de la statue (IT). 


Iratus 


12 Quo audito, rex in furóre et in Le 
ira magna præcépit ut perirent ἐποῖρῖ. 
omnes sapiéntes Babylónis. 15 Et 
egréssa senténtia, sapiéntes interfi- 
ciebäntur : quærebantürque Dániel 7% °°? 
et sócii ejus, ut perirent. 

14 Tunc Dániel requisívit de lege 
atque senténtia ab Arioch príncipe 
militiæ regis, qui egréssus fúerat 
ad interficiéndos sapiéntes Babyl6- 
nis. 15 Et interrogävit eum, qui a 
rege potestâtem accéperat, quam 
ob causam tam crudélis senténtia a 
fâcie regis esset egréssa. Cum er- 
go rem indicässet Arioch Daniéli, 
16 Dániel ingréssus rogävit regem 
ut tempus daret sibi ad solutié- 
nem indicändam regi. 

17 Et ingréssus est domum suam, 
Ananiæque οἱ Misaëli et Azariæ só- 
ciis suis indicávit negótium : $ ut αν 
quærerent misericórdiam a fácie Dei 6,10; 7, 13,21. 
cœli super sacraménto isto, et non 24° 
perirent Dániel et sócii ejus cum 
céteris sapiéntibus Babylónis. 

19 Tunc Daniéli mystérium per 
visiónem nocte revelátum est : et nn, 
benedixit Dániel Deum cæli, 30 et Job, 4 13, 
locútus ait : Sit nomen Dómini be- l 
nedictum a sæculo et usque in sæ- 
culum : quia sapiéntia et fortitúdo 
ejus sunt. ?! Et ipse mutat témpora, 
et ætátes : transfert regna, atque 
constituit : dat sapiéntiam sapiénti- 5 
bus, et sciéntiam intelligéntibus dis- 
ciplinam : ?? ipse revélat profúnda, | cor.2, 20; 
et abscóndita, et novit in ténebris », τῷ 12. 
Cons ας eux cum eo est. 23 Tibi le e i 
Deus patrum nostrórum confiteor, 55.1, 17. 
teque laudo : quia sapiéntiam et for- ps. 105, 45. 
titúdinem dedisti mihi : et nunc os- ο ο 


Daniel 
tempus ad 
solutionem 

petit. 


Dan. 2, 24. 


4 Reg. 25, 8. 


2 Reg. 19, 6. 
Esth. 14, 11. 


Et cum 
sociis orat, 


á 


Deum 
bencdicit. 


Job, 12, 13. 
Ps. 40, 14; 
105, 45. 
Job, 1, 21. 
Dan. 7, 25. 
1 Reg. 2, 7. 
Dan. 3, 37; 
4, 141 5, 21. 
Prov. 1, 5. 
Reg. 3, 9-12. 

Jac. 1, 5. 


42. Le roi... ordonna que tous les sages de Baby- 
lone périraient. Cet ordre cruel est bien conforme 
à tout ce que l’on sait des mœurs de l'Orient et de 
Babylone. 

43. Les sages étaient mis à mort (interficiebantur). 
D'après ces paroles on avait déjà commencé à exé- 
cuter la sentence du roi; au Υ. 24, Daniel demande 
que l'exécution ne soit pas continuée. 

44. Arioch; en assyrien : Ériaku, signifie, d’après 
quelques-uns, serviteur du dieu Lune. 

45. Émanée du roi; littéralement sortie de la face 
du roi. Cf. Y. 19 (Glaire). 

46. Lui accorder quelque temps. « Tempus postu- 
lat non quo tractatione et sagacitate mentis occulta 
perquireret, sed quo occultorum Dominum precare- 


12 Ce qu'ayant entendu, le roi, en fu- 
reur, et dans une grande colère, or- 
donna que tous les sages de Babylone 
périraient. 1} Et, la sentence promul- 
œuée, les sages étaient mis à mort: 
et l’on cherchait Daniel et ses compa- 
gnons afin qu'ils périssent. 

14 Alors Daniel s'informa de la loi et 
de la sentence auprès d’Arioch, prince 
de la milice du roi, qui était sorti pour 
faire mourir les sages de Babylone. 
15 Et il lui demanda à lui qui avait reçu 
pouvoir du roi, pour quel motif une si 
cruelle sentence était émanée du roi. 
Lors donc qu'Arioch eut indiqué la 
chose à Daniel, 15 Daniel, étant entré, 
pria le roi de lui accorder quelque 
temps pour indiquer la solution au roi. 


17 Et, étant entré dans sa maison, il 
fit part de la chose à ses compagnons 
Ananias, Misaël et Azarias, 13 afin qu'ils 
implorassent la miséricorde de la face 
du Dieu du ciel, au sujet de ce secret, 
et que Daniel et ses compagnons ne 
périssent point avec les autres sages de 
Babylone. 

19 Alors le mystère fut découvert à 
Daniel dans une vision, durant la nuit; 
et Daniel bénit le Dieu du ciel, 29 et 
ayant parlé, il dit: « Que le nom du 
Seigneur soit béni d'un siècle jusqu’à 
un autre siècle, parce que la sagesse et 
la force sont à lui. 2! Et c'est lui qui 
“ange les temps et les âges, qui trans- 
fère les royaumes οἱ les établit, qui 
donne la sagesse aux sages et la science 
à ceux qui comprennent l'instruction. 
22 C’est lui qui révèle les choses pro- 
fondes et cachées, qui connaît ce qui se 
trouve dans les ténèbres, et la lumière 
est avec lui. ?? C’est vous, Dieu de nos 
pères, que je célèbre, c'est vous que je 
loue, parce que vous m'avez donné la 
sagesse et la force, et que vous m'avez 


tur ». Saint Jérôme. | 
18. Dieu du ciel. Cette appellation de Dieu est fre- 
quente dans les livres d’Esdras et de Néhémie, 
comme dans le livre de Daniel. , i 
21. Qui transfère les royaumes et les établit. 
« Non ergo miremur, si quando cernimus, et regi- 
bus reges et regna succedere, quæ Dei gubernantur 
et mutantur, et finiuntur arbitrio. Causasque singu- 
lorum novit ille qui conditor omnium est, et sæpe 
malos reges patitur suscitari, ut mali malos puniant; 
simulque subostendit et generali disputatione præ- 
parat auditorem, somnium quod vidit esse de mu- 
tatione et successione regnorum ». Saint Jérôme. 
23. La sagesse et la force qui nous étaient néces- 
saires pour nous délivrer d’un sigrand danger (Glaire). 
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Daniel, II, 24-31. 


I. Pars historica (H-VE). — 2° Interpretatio somnii de statua (11). 


& 2 ῷ N τό N wo #4 
ἅ ἠξιωσαμεν παρὰ σου, καὶ τὸ ὃραμα του 
βασιλέως ἐγνωρισάς mor. 


2} 


24 Καὶ ἦλθε {ανιὴλ πρὸς 4ριὼχ. ὃν xat- 
έστησεν ὁ βασιλεὺς ἀπολέσαι τοὺς σοφοὺς | 
Βαβυλῶνος, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Τους σοφοὺς 
Βαβυλῶνος. un ἀπολέσῃς, εἰσάγαγε δέ µε 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ τὴν σύγκρισιν TW 
βασιλεῖ ἀναγγελῶ. 5 Τότε ᾿4ριὼχ εν 
σπουδῇ εἰσήγαγε τὸν «{ανιὴλ ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως, καὶ εἶπεν αὐτῷ' Εὕρηκα ἄνδρα ἐκ 
τῶν υἱῶν της αἰχμαλωσίας τῆς Ιουδαίας, 
ὅςτις τὸ σύγκριμα τῷ βασιλεῖ ἀναγγελεῖ. 
26 καὶ ἀπεκρίθη o βασιλεὺς, καὶ εἶπε τω 
Aarh, οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ' Εἰ dúva- 
σαί μοι ἀναγγεῖλαι τὸ ἐνύπνιον ὃ ἴδον, καὶ 
τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ; ° Καὶ ἀπεκρίϑη Aa- 
νιὴλ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ εἶπε Τὸ 
μυστήριον ὃ ὁ βασιλεὺς ἐπερωτᾷ οὐκ εστι 
σοφῶν, μάγων, ἐπαοιδῶν, Γαζ αρηνῶν, ἀναγ" 
νεῖλαι τω βασιλεῖ 5 .. ἦ ἔστι ϑεὸς ἐν 
οὐρανῶ ἀποκαλύπτων μυστήρια, καὶ ἐγνιύ- 
ooe τῷ βασιλεῖ Ναβουχοδονόσορ ἃ δεῖ ys- 
νέσϑαι ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. To ἐνύ- 
πνιόν σου καὶ αἱ ὁράσεις τῆς κεφαλῆς σου 
ἐπὶ τῆς κοίτης σου, τοῦτύ ἐστι, 29 βασιλεῦ᾽ 
Οἱ διαλογισμοί σου ἐπὶ τῆς κοίτης σου 
ἀνέβησαν, τί δεῖ γενέσθαι ueta ταῖτα καὶ 
ὁ ἀποκαλύπτων μυστήρια ἐγνώρισε σοι ἃ 
δεῖ γενέσθαι. 30 Καὶ à ἐμοὶ δὲ οὐκ ἐν σοφίᾳ 
τῇ οὔση ἐν ἐμοὶ παρ πάντας τοὺς ζώντας 
το μυστήριον τοῦτο ἀπεκαλύφθη, ἀλλ’ Evs- 
χεν τοῦ τὴν σύγκρισιν τῷ βασιλεῖ γνωρίσαι, 
ἵνα τοὺς διαλογισμοὺς τῆς καρδίας σου γνῷς. 


ον 


δν, βασιλευ, ἐθεώρεις, καὶ ἰδοῦ εἰκιὸν 
μία, μεγάλη η εἰκιὸν ἐκείνη, καὶ ἡ πρόςοψις 
αὐτῆς ὑπερφερῆς, ἑστῶσα πρὸ προσώπου 


24. XF (p. Καὶ) εὐϑέως et (p. σύγκρ.) τᾶ dod- 
ματος. Bi σύγκρισιν τοῦ βασιλέως. 96. Al: pa 
ogo ... * o ἴδον ŒFB': ὁ ὃ εἶδον). 27. Β1: Bad. καὶ 
1ο. TO ... ἐρωτᾷ. 28. A: ἀλλ᾽ ἔστιν ὃ ϑεὸς. 


29. AEF+ (in.) Σὺ. A+ (p. βασ.) ἐθεώρεις. 30. ΑΧ 
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apn 33 151 naa ὙΠ Dès 


31 


γ. 24. PTE 22 ib. ΠΒ N°52 


v.25. YAPI ΝΞ v.26, “Ἢ AN 
v. 29. ΠΛ 10. ‘mms ib. Wmi δὲ 13 
ν.81. ΓΙ ru 


(p. pr. ἐμοὶ) δὲ. AÏ* τᾶτο. Bi: γνωρίσαι τῷ pa- 
σιλεῖ. 31. Al: ὄψεις (l. πρόςοψις; E: ὄψις). 


23. La parole du roi. 
roi ». 


27. Les augures. Les Septante ont transcrit le mot 
Chaldéen au lieu de le traduire. 


292, Septante :'« ὁ roi, tes pensées sur ta couche 


Septante : « la vision du 


se portèrent sur ce qui doit arriver aprés le temps 
présent ». 

31. Considérable par la hauteur. Chaldéen : 
« d’une splendeur extraordinaire ». 


Daniel, II, 


24-31. 279 


E. Partie historique (Κ-ΝΕ). — 2° Daniel explique le songe de la statue (11). 


tendisti mihi quæ rogävimus te, Dan. 2, 10. 
quia sermônem regis aperuisti no- 
bis. 

% Post hæc Dániel ingréssus ad Introdu 

Arioch, quem constituerat rex ut resem. 
pérderet sapiéntes Babylônis, sic οἱ ?%™ % 1+ 
locütus est : Sapiéntes Babylénis ne 
perdas : introduc me in conspéctu 
regis, et solutiônem regi narräbo. 
25 Tunc Arioch festinus introduxit 
Daniélem ad regem, et dixit ei : In- 
véni hóminem de filiis transmigra- 
tiónis Juda, qui solutiónem regi an- 
núntiet. 

26 Respóndit rex, et dixit Daniéli, qui aa 

9 eum rex. 
cujus nomen erat Baltássar : Pu- 
tásne vere potes mihi indicáre sóm- 
nium quod vidi, et interpretatiónem 
ejus ? 

21 Et respóndens Dániel coram a peo 
rege, ait : Mystérium quod rex in- imustratur. 
térrogat, sapiéntes, magi, aríoli, et 
arúspices néqueunt indicáre regi. Pan, 1 20; 
28 Sed est Deus in cœlo revélans š% n. 
mystéria, qui indicávit tibi rex Na- Gen 40,8; 
buchodónosor, quæ ventúra sunt in | 
novissimis tempéribus. Sémnium x «1, 22; 
tuum, et visiones cápitis tuiin Cubili αι, 3,7. 
tuo hujuscémodi sunt : 9 Tu rex Gen. αἱ, 43. 
cogitäre cœpisti in strato tuo, quid 
esset futürum post hæc : et qui re- 
vélat mystéria, osténdit tibi quæ 
ventúra sunt. 50 Mihi quoque non in 
sapiéntia, quæ est in me plus quam 
in cunctis vivéntibus, sacraméntum ρα 37 
hoc revelátum est : sed ut interpre- 
tâtio regi manifésta fieret, et cogi- 
tatiónes mentis tuæ scires. 


Dan. 1, 7. 


%1 Tu rex vidébas, et ecce quasi fndicatur 


somnium., 


státua una grandis : státua illa mag- pan. 4, 7, ιο; 


na, et statúra sublimis stabat contra 5°; 


24. La solution; l’éclaircissement qu’il demande. 

25. J'ai trouvé un homme. Arioch n’avait pas cher- 
ché Daniel, mais il ne s’en attribue pas moins le mé- 
rite de l'avoir trouvé. 

26. Baltassar. Voir plus haut la note sur 1, 7. 

27. Les mages, les devins et les augures, sont les 
diverses classes de magiciens qu’on distinguait à 
Babylone où la divination était si pratiquée. 

28. Les derniers temps, dans l'Ancien Testament, 
et surtout dans le style des prophètes, désignent 
ordinairement l'avènement du Messie, et l’établisse- 
ment de son règne. Cf. Isaïe, 11, 9. — Les visions... 
sont la même chose que votre songe. — L’expres- 
sion vision de la tête, familière à Daniel, veut dire 
vision qui ne vient pas dans l'esprit par la vue des 


montré maintenant ce que nous vous 
avons demandé, puisque vous nous avez 
révélé la parole du roi ». 

21 Après cela, Daniel étant entré chez 
Arioch, que le roi avait établi pour 
perdre les sages de Babylone, il lui 
parla ainsi : « Ne perdez point les sa- 
ges de Babylone; introduisez-moi en 
présence du roi, et je donnerai la solu- 
tion au roi». 25 Alors Arioch, se hâtant, 
introduisit Daniel auprès du roi, et lui 
dit : «δ αὶ trouvé un homme d’entre les 
fils de la transmigration de Juda, lequel 
donnera au roi la solution ». 

26 Le roi répondit, et dit à Daniel, 
dont le nom était Baltassar : « Penses- 
tu que tu peux véritablement dire mon 
songe, et son interprétation ? » 

21 Et répondant, Daniel dit devant le 
roi : « Le mystère sur lequel le roi 
m'interroge, les sages, les mages, les 
devins et les augures ne peuvent le dé- 
couvrir au roi. 35 Mais il est un Dieu 
dans le ciel qui révèle les mystères et 
qui vous a montré, roi Nabuchodonosor, 
les choses qui doivent arriver dans les 
derniers temps. Votre songe et les vi- 
sions de votre tête dans votre lit sont 
de cette sorte : 29 Vous, ὁ roi, vous avez 
commencé à penser dans votre lit cequi 
devait arriver dans la suite, et celui qui 
révèle les mystères vous a montré les 
choses à venir. 30 À moi aussi ce secret 
m'a été révélé, non par une sagesse qui 
est en moi plus qu’en tous les êtres vi- 
vants, mais afin que l'interprétation de- 
vint manifeste pour le roi, et que vous 
connussiez les pensées de votre esprit. 

3t » Vous, ὁ roi, vous voyiez, et 
voilà comme une grande statue; et 
cette statue grande et considérable par 
la hauteur, se tenait debout devant vous 


objets extérieurs, mais qui est formée uniquement 
dans le cerveau (Glaire). 

29. Vous avez commencé à penser.. ce qui devait 
arriver dans la suite. Le roi de Babylone, arrivé au 
comble de la grandeur, faisait de vastes projets d’a- 
venir. 

30. Afin que l'interprétation devint manifeste et 
certaine, la révélation du songe ne pouvant venir 
que de Dieu. y 

31. Cette statue grande et considérable. Ses dimen- 
sions devaient être colossales pour avoir frappé li- 
magination de Nabuchodonosor accoutumé à con- 
templer dans son palais des statues d’une hauteur 
extraordinaire. 
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Daniel, II, 32-41. 


I. Pars historica (I-VI). 


σου, καὶ ἢ ὅρασις αυτης φοβερά. 


ἧς À κεφαλι χρυσίου χρηστοῦ, | αἱ χεῖρες 


καὶ τὸ στῆθος καὶ οἱ βραχίονες αὐτῆς do | 
g ώς. ΠΤ mpini ivg n°2 E 71297: 
xv? μαι σιδηραῖ, οἱ πόδες μέρος μέν τι σιδη- | 
SP ;θεα- | 
QELS ἕως ἀπεσχίσθη λίθος ἐξ ὄφους ἄνευ | 


33 


γυροῖ, αὶ κοιλία καὶ οἱ μηροὶ χαλκοῖ, 3) αἱ 


ροῦν,, καὶ μέρος δέ τι ὀστράκινον. 


χειρῶν, καὶ ἐπάταξε τὴν εἰκόνα ἐπὶ τους 
πόδας τοὺς σιδηροῦς καὶ ὁὀστρακίνους, καὶ 
ἐλέπτυνεν αὐτοὺς εἰς τέλος. 5 Τότε gls- 
πτύνϑθησαν εἰςάπαξ τὸ ὄστρακον, ὃ σίδηρος, 
ὦ χαλκὸς, ὃ ἄργυρος, ὃ χρυσός καὶ ἐγένετο 
αὖ Ed κονιορτὸς ἀπὸ ἅλωνος θερινῆς" καὶ 
ἐξῆρεν αὐταὶ το πλη 906 τοῦ πνεύματος, καὶ 
τόπος οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς. Καὶ ὁ λίϑος o 
πατάξας τὴν. εἰκόνα -ἐγενήϑη ὁ ὄρος µιέγα, καὶ 
ἐπλήρωσε πᾶσαν τὴν γην. 56 Γοῦτο ἐστι 
το ἐνύπνιον, καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἐροῦ- 
μεν vu niov τοῦ βασιλέως. 

ση, boosi, βασιλεὺς βασιλέων, ᾧ ὁ 
Φεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν ἰσχυρὰν καὶ 
κραταιὰν καὶ ἔντιμον ἔδωκεν 98 ἐν παντὶ 
τόπῳ ὅπου κατοικοῦσιν οἱ υἱοὶ τῶν ἄνδρω- 
πων' Φηρία τε ἀγροῦ, καὶ πετεινὰ οὐρανοῦ, 
Ιχαὶ ἰχθύας τῆς θαλάσσης! ἔδωκεν ἐν τῇ 
χειρί σου, καὶ κατέστησέ σε κύριον πύντων' 
σι εἶ ἡ κεφαλὴ ἡ χρυση. °° Καὶ ὀπίσω σου 
ἀναστήσεται βασιλεία ἑτέρα ἥττων σου, καὶ 
βασιλεία τρίτη, ἥτις ἐστὶν ὁ χαλκες, ἢ xv- 
οιεύσει πάσης, τῆς γης, 10 χαὶ βασιλεία Ts- 
τάρτη, ἥτις ἕσται ἰσχυρὰ ὡς σίδηρος. Ὃν 
τρόπον ὃ σίδηρος λεπτύνει καὶ δαμάζει 
πάντα, οὕτως πάντα λεπτυνεῖ καὶ δαμάσει. 
41 Καὶ ὅτι εἶδες τοὺς πόδας καὶ τοὺς δακτύ- 
λους, μέρος μέν τι ὀστράκινον, µέρος δέ τι 


39. A* (in.) Ἡ. AEF (pro χρηστᾶ) : καθαρᾶ. 
33 ΧΙ (ah in.) zet et (p. που οσο ο 77 
WE (p. σιδηρ.) καὶ. X* δὲ. ΒΊῈ δέ τι. 34. AEF (ρ. 
ἕως) ὃ (X: ὅτε). ΑἹ (pro ἀπεσχίσθη) : ἐτμήθη 
(ΕΕ: ἀπετμήϑη). Εἱ3 αὐτοὺς 35. A: ὁ σίδ. τὸ doto. 
AEF: ἐγένοντο (]. ἐγένετο). X: ἔξηρ. αὐτὲς (B'* 
αὐτὰ) ... elx. ἐγένετο. F: εἰς ὄρος. 98. F (pro ὅπε) : 
ἓν ᾧ. ΑΊΕΡΒ!Ὲ καὶ ἐχϑ. τῆς Φαλάσσ. BI*¥ σε. 39. Bt: 
èt. βασ. AF (p. GT. 68) ἥτις ἐστὶν ὃ ἄργυρος (F; 
ý ἐστ. ὁ ἀργ.). AIF: τρίτη %. 40. ΑΕΒ’ (p. te= 


τάρτη) ἥτις. F: ἰσχυροτέρα. ΛΊΓΒ!Γ (a. σίδ.) ὁ 


: (pro δα μάσει) δαμάζει. 


32 νι | 


| Ra τοπ mN 327P? DNP m32 


— 30 Interpretatio somnii de statua (II). 
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ib. W133 N°22 
ib. ΠΡΟ δὲ 23 
ια, πποπο 
v. 38. 5 ΙΙ, abus 
v.39. yapı N Πο ο 


ib. πι np ΝΤ πως. N//) 
V.40 ὉΠ 


νου, ος -- 
v. 33. bis ος 


32. La poitrine. Les Septante ajoutent : « les 
mains ». 
35. La cendre brûlante d'une aire d'été. Chal- 


déen et Septante: « la balle (Septante : la poussière) 


qui s'échappe d’une aire en été ». 


37. Septante : « toi, ὁ roi, (tu es) le roi des rois, à 
qui le Dieu du ciel a donné un empire puissant, 
fort et glorieux ». 

38. Les oiseaux du ciel. Les Septante ajoutent : 
« et les poissons de la mer ». 


Daniel, II, 32-41. 
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I. Partie historique (ΕΤΕ). — V Daniel explique le songe de la statue CII). 


p a aa ee A 


te, et intúitus ejus erat terribilis. 
32 Hujus státuæ caput ex auro óp- 
timo erat, pectus autem et bráchia 
de argénto, porro venter et fémora 
ex ære : 35 tibiæ autem férreæ : pe- 
dum quædam pars erat férrea, quæ- 
dam autem fictilis. 34 Vidébas ita, 
donec abscíssus est lapis de monte 
sine πιάπίρας : et percússit státuam 
in pédibus ejus férreis et fictilibus, 
et comminuit eos. 3? Tunc contrita 
sunt páriter ferrum, testa, 95, ar- 
géntum et aurum, et redácta quasi 
in favillam æstivæ áreæ, quæ rapta 
sunt vento : nullúsque locus invén- 
tusest eis : lapis autem, qui percús- 
serat státuam, factus est mons mag- 
nus, et implévit univérsam terram : 
36 hocestsómnium :interpretationem 
quoque ejus dicémus coram te, rex. 


37 Tu rex regum es: et Deus cœli, 
regnum, et fortitúdinem, et impé- 
rium, et glóriam dedit tibi : 5 et 
ómnia in quibus hábitant filii hómi- 
num, et béstiæ agri : vólucres quo- 
que cœli dedit in manu tua, et sub 
ditióne tua univérsa constítuit : tu 
es ergo caput aúreum. 3? Et post te 
consúrget regnum áliud minus te 
argénteum :etregnum tértium áliud, 
æreum, quod imperábit univérsæ 
terræ. 0 Et regnum quartum erit 
velut ferrum : quómodo ferrum com- 
minuit et domat ómnia, sic commi- 
nuet οἱ cónteret ómnia hæc. 11 Porro 
quia vidísti pedum, et digitórum 


Dan. δ, 25. 
Job, 34, 20. 
Lam. 4, 6. 
Hebr. 9, 11. 
Mat. 21, 44. 
Luc. 20, 18. 
Eph. 2, 20. 


Is. 28, 
2, 2. 


. 
3 


Interpre- 
tatur 
somnium., 


Ez. 26, 7. 
Dan. 1, 18. 


Dan. 5, 19. 


Jer. 15, 12. 
185, ο GE 


et son regard était terrible. *? La tête 
de cette statue était d'or très pur; mais 
la poitrine et les bras d'argent; et le 
ventre et les cuisses d’airain; ** mais 
les jambes de fer; une partie des pieds 
était de fer, mais l'autre d'argile. 
31 Vous voyiez ainsi, jusqu’à ce qu une 
pierre fut détachée de la montagne sans 
les mains d'aucun homme, et elle 
frappa la statue dans ses pieds de fer 
et d'argile, et elle les mit en pièces. 
35 Alors furent brisés ensemble le fer, 
l'argile, l’airain, l'argent et l'or, et ils 
devinrent comme la cendre brûlante 
d’une aire d'été; et ils furent emportés 
par le vent; et il ne se trouva aucun 
lieu pour eux; mais la pierre qui avait 
frappé la statue devint une grande 
montagne et remplit toute la terre. 
36 Voilà le songe; son interprétation, 
nous la dirons aussi devant vous, ὁ roi. 

37 » C’est vous qui êtes le roi des 
rois ; et le Dieu du ciel vous a donné le 
royaume, et la force, et l'empire, et la 
gloire, 3 et tous les lieux dans lesquels 
habitent les fils des hommes et les bê- 
tes de la campagne; il a mis aussi les 
oiseaux du ciel en votre main, et sous 
votre puissance il α établi toutes cho- 
ses; c'est donc vous qui êtes la tête 
d'or. ** Et après vous s'élèvera un 
royaume moindre que vous, unroyaume 
d'argent, puis un autre, un troisième 
royaume d'airain, qui commandera à 
toute la terre. 29 Et le quatrième 
royaume sera comme le fer : de même 
que le fer brise et dompte toutes cho- 
ses, de même il brisera et réduira en 
poudre tous ces autres royaumes. 
41 Mais parce que vous avez vu qu'une 
partie des pieds etdes doigts des pieds 


35. Comme la cendre brülante d'une aire d'été: 
toute autre traduction ferait évidemment violence 
au texte de la Vulgate (Quasi in favillam æstivæ 
areæ). Quant au terme chaldéen hour, qui peut très 
bien signifier les ordures qui restent sur l’aire, après 
qu’on a battu les grains, rien n’empêche de suppo- 
ser qu’on brûlait ces ordures, dont la cendre était 
emportée par le vent, et que c’est à cela que fait al- 
lusion l'écrivain sacré (Glaire). 

37. Le roi des rois; Nabuchodonosor avait soumis 
plusieurs rois à son empire. 

38. Les fils des hommes...; expression poétique, 


signifiant simplement les hommes. 

99. Un royaume moindre..; c’est le royaume Μό- 
do-Perse fondé par Cyrus, et qui fut moindre en 
effet que l'empire de Nabuchodonosor par l’étendue 
et la puissance. — Un troisième royaume, lem- 
pire des Grecs, fondé par Alexandre le Grand. 

40. Le quatrième royaume, l'empire romain, qui 
brisa et mit en poudre tous les royaumes qui sub- 
sistaient avant lui dans l’Europe, dans l'Afrique et 
dans l'Asie antérieure. 

41-43. Tout ceci regarde le dernier âge de l’empire 
romain depuis Auguste. L'ancienne vigueur de la 
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Daniel, II, 42-48. 


I. Pars historica (E-VE). — 2° Interpretatio somnii de statua CII). 


σιδηροῦν, βασιλεία διῃρημένη è ἔσται, καὶ ἀπὸ 
τῆς ῥίζης τῆς σιδηρᾶς έσται ἕν αὐτῇ, ὃν 
τρόπον εἶδες τὸν σίδηρον AVALE ELLY UEVOV τῷ 
ὀστράκῳ. 13 Καὶ οἳ δάκτυλοι τῶν ποδῶν 
μιέρος μέν τι σιδήρου», μέρος δέ τι ὀστρά- 
ΧΙΝΟΥ᾿ µέρος - τι τῆς βασιλείας ἔσται ἰσχυρὸν, 
καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς ἔσται συντριβύμενον. 
εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεμιγμένον τῷ ὀστρά- 
χω, συμμιγεῖς ἔσονται ἐν σπέρματι. ανν ρώ- 


45 Or | 


πων; καὶ οὐκ ἔσονται προςκολλιώμενοι οὗτος | 


μετὰ τούτου, καϑως ὁ σίδηρος οὐκ ἀναμιίγνυ- 
ται μετὰ ia ὀστράκου. ** Καὶ ἐν ταῖς 
ἡμέοραις τῶν βασιλέων ἐκείνων ἀναστήσει ὁ 
Φεος τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν, ἥτις εἰς τοὺς 
ο 2 / . € ’ 
αἴωνας οὐ διαρϑαρήσεται, καὶ ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ λαῶ ἑτέρω οὐχ ὑπολειφθήσεται" 
- ὃν ΄, # \ 1 

λεπτυνεῖ καὶ λικμήσει πάσας τὰς βασιλείας, 
καὶ αὕτη ἀναστήσεται εἰς τοὺς αἰῶνας. 
4390 / 5 a I A 57 > / 

V τρόπον εἶδες, ὅτι απο Όρους ἐτμήθη 

2 - 
λίϑος ἄνευ χειρῶν, καὶ ἐλέπτυνε τὸ ὄστρα- 
2 

xov, TOV σίδηρο», τὸν χαλκὸν, τον άργυρον, 
TOY χφυσύν. Ὁ ϑεὸς ὁ μέγας ἐγνώρισε τα 
βασιλεῖ ἃ δεῖ γενέσθαι μετά ταῦτα. Kai 
ἀληθινὸν τὸ ἐνύπνιον, καὶ πιστὴ À σύγκρι- 
σις αὐτοῖ. 


16 Tórs ὁ βασιλεὺς Ναβουχοδονόσορ Ens- 
σεν ἐπὶ πρόσωπο», καὶ τῷ Aani προςεκύ- 


VE, καὶ μαναὰ καὶ εὐωδίας εἶπε σπεῖσαι 


αὐτῷ. Καὶ ἀποκριθεὶς ὦ βασιλεὺς εἶπε 
τῷ Δανιήλ Ἔπ᾽ ἀληθείας d ϑεὸς ὑμῶν av- 


τος ἐστι ϑεὸς ϑεῶν, καὶ κύριος τῶν fac- | 


f ς 2 ολ. lá ς! > 
λέων, ὦ ο. μυστήρια, ὅτι ἠδυ- 
’ - 
νάσθης ἀποκαλύψαι τὸ μευστήριον τοῦτο. 
18 Καὶ ἐμεγάλυνεν ὁ βασιλεὺς τὸν Aarh, 

\ / £ A \ y 2 = 
καὶ δόµατα μεγάλα καὶ πολλὰ ἔδωκεν αὐτῷ, 


41. AF (p . ὁστρ.) κεραμίον. X+ (in f.) πηλένῳ. 
RD δι ἐπ αἱ ἀπ᾽). 43. XF (ab in.) Καὶ οἱ (p. 
doto.) τῷ πηλύνῳ. Al: 
μετὰ τᾶ ὄστρ.).: τῷ ὀστράκῳ. 4%. (AIDE (pro βα- 
σιλέων) : βασιλειῶν. À (pro τὲς αἰῶνας): τὸν αἰῶνα. 
AT QE λεπτ.) δξ. 45. A: (1. εἶδες) ἴδες. 46. ΑΊΕΒ!; 
μαννὰ (l. μαναὰ). X: εὐωδίαν. ΑΕ (p. εὐωδ.) καὶ. 
47. AEF . κύριος) τῶν avg: καὶ βασιλεὺς. A1* (8. 
ἀποκαλ.) ὃ (FB1: καὶ) ...: ἐδυνήϑης (EFB!: ἠδυ-- 
νήϑης). 48. À: πολλ. κ. Here 


προςκολλώμενος. At (pro | 
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γ. 45, MANDA 


—— ου ο . Ἂ- 


41. Chaldéen : « et si tu as vu les pieds et les or- 
teils en partie d’argile de potier et en partie de fer, 
c’est que ce sera un royaume divisé, mais il y aura 
en lui quelque chose de la solidité du fer, selon ce 


que tu as vu le fer mêlé avec l'argile ». 

42. Brisé. Chaldéen : « fragile ». 

16. Des hosties et de l'encens. Chaldéen : 
oblations et des parfums ». 


« des 


Daniel, Il, 


42-48. 250 


I. Partie historique (I-VI). 


— 2° Daniel explique le songe de la statue CII). 


Interpreta- 
tio somnii 


partem testæ figuli, et partem fér- 


ream : regnum divisum erit, quoq ‘aitu 
tamen de plantário ferri oriétur, se- 
cúndum quod vidisti ferrum mistum 
testæ ex luto. 7 Et digitos pedum 
ex parte férreos, et ex parte fictiles : 
ex parte regnum erit solidum, et ex 
parte contritum. 15 Quod autem vi- 
disti ferrum mistum testæ ex luto, Dan 11, 17 
commiscebüntur quidem humäno Zam. 4?. 
sémine, sed non adhærébunt sibi, 
sicuti ferrum miscéri non potest tes- 
tæ. 1 In diébus autem regnórum 
illórum, suscitábit Deus cœli reg- 
num, quod in ætérnum non dissipä- 
bitur, et regnum ejus älteri pópulo mat 3z 
non tradétur : comminuet autem, et men. 1, 38. 


Mich. 4, 7. 
et pe 1, 32-33, 
60, 12. 
15, 94. 


consümet univérsa regna hæc 
ipsum stabit in ætérnum. 25 Secuün-: οὐ. 
dum quod vidisti, quod de monte 
abscissus est lapis sine mänibus, et 
comminuit testam, et ferrum, et æs, 
et argéntum, et aurum, Deus mag- 
nus osténdit regi quæ ventuüra sunt 
pôstea : et verum est sémnium, et 
fidélis interpretätio ejus. 


Mat. 23 πά, 
Luc. 20, 18. 


16 Tunc rex Nabuchodônosor cé- ἠοποναίαν 
5 no 5 Aob S Daniel. 
cidit in fáciem suam, et Daniélem 
adorávit, et hôstias et incénsum piip. » 10. 


præcépit ut sacrificárent ei. 47 Lo- 4; 197425 
quens ergo rex, ait Daniéli : Vere 4P 12 59. 


Deus vester Deus deórum est, et 
Dóminus regum, et revélans mysté- 
ria : quóniam tu potuisti aperíre hoc ı Tim. 6, 15, 
sacraméntum. 45 Tunc rex Daniélem 


in sublime éxtulit, et múnera multa ο ”® 


était d'argile, et une partie de fer, le 
royaume sera divisé, quoiqu'il tirera 
son origine du fer, selon que vous avez 
vu le fer mêlé à l'argile fangeuse. ’2 Et 
comme vous avez pu les doigts des 
pieds, en partie de fcr, et en partie 
d'argile fangeuse, le royaume sera en 
partie affermi, et en partie brisé. ** Et, 
parce que vous avez vu le fer mêlé avec 
l'argile, ils se méleront, il est vrai, par 
des alliances humaines; mais ils ne 
s’uniront pas, comme le fer ne peut se 
mêler avec l'argile. ‘ Mais dans les 
jours de ces royaumes, le Dieu du ciel 
suscitera un royaume qui jamais ne 
sera détruit, et son royaume ne sera 
pas donné à un autre peuple; or il met- 
tra en pièces et consumera tous ces 
royaumes; et il subsistera lui-même 
éternellement. 1 Selon que vous avez 
vu qu'une pierre fut détachée de la 
montagne sans les mains d'aucun 
homme, et qu’elle mit en pièces l'argile 
et le fer, et l’airain et l'argent, et lor, 
le grand Dieu a montré au roi les cho- 
ses qui doivent arriver dans la suite; 
et véritable est le songe, et fidèle son 
interprétation ». 

16 Alors le roi Nabuchodonosor tom- 
ba sur sa face, adora Daniel, et or- 
donna qu’on lui offrit des hosties et de 
l’encens. *7 Parlant donc, le roi dit à 
Daniel Véritablement votre Dieu 
est le Dieu des dieux, et le Seigneur 
des rois; οἱ il révèle les mystères, puis- 
que toi, tu as pu découvrir ce secret ». 
18 Alors le roi éleva Daniel en honneur 
et lui fit de nombreux et de grands pré- 


« 


république romaine s’énerva sous le gouvernement 
des empereurs, représentés par les picds de la sta- 
tue (Glaire). 

43. Des alliances humaines. Les commentateurs 
ne sont pas d'accord sur l'interprétation de ces al- 
liances. « Par ces alliances humaines, dit Vatable, 
Daniel entend des nations nombreuses et diverses, 
comme 51] disait : cet empire romain admettra dans 
son sein des hommes de nations nombreuses et di- 
verses, mais il n’y aura pas entre eux d’amitié so- 
lide ». 

44. Un royaume qui jamais ne sera détruit. Ce 
royaume éternel est celui du Messie qui prit nais- 
sance sous Auguste, le premier empereur des Ro- 
mains, et qui n’a jainais passé au pouvoir d’un autre 
peuple (Glaire). 

45. Une pierre fut détachée de la montagne sans 
les mains d'aucun homme. C’est Jésus- Christ, né 


d’une vierge, et qui a établi son royaume sur la 
terre sans le concours d’aucune puissance humaine. 
ll a frappé les pieds du colosse, c’est-à-dire de Pem- 
pire idolâtre des Romains. 

46. Adora Daniel comme le représentant du vrai 
Dieu : Daniel n'accepte cet hommage que pour le 
reporter à Dieu. — Qu'on lui offrit des hostieset de 
l'encens comme à un dieu. 

41. Le Dieu des dieux, non le Dieu unique. Na- 
buchodonosor ne confesse pas sa croyance au seul 
vrai Dicu, il reconnaît seulement que le Dieu de Da- 
niel est supérieur à tous les dieux de sa nation, dont 
il garde le culte, identifiant peut-être le dieu de 
Daniel au dieu suprême des Chaldéens Ποπ, « le 
premier et unique principe d’où dérivent tous les 
autres dieux, dont le nom signifie le Dieu par ex- 
cellence ». Fr. Lenormant, La Magie chez les Chal- 
déens, p. 103. 
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I. Pars historica (I-VI). 


Daniel, II, 49— III, 6. 


— 3° Tres pueri in fornace servatè CIII, 1-20}. 


καὶ κατέ στησεν αὐτὸν ἐπὶ πάσης χώρας Ba- 
Bud νος, καὶ ἄρχοντα σατραπῶν, ἐπὶ πάντας 
τοὺς σοφοὺς Βαβυλένος. 9 Καὶ ΖΙανιὴλ 
ἠτήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ ΙΤ 
ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Βαβυλῶνος τὸν Xs- 
doaz, Miody, καὶ Apðevayw καὶ «{ανιήλ 
ἦν ἓν τῇ αὐλῆ του βασιλέως. 


ΕΚΕ. ' Ἔτους ὑχτωκαιδεκάτου! Ναβουχοδο- 
γόσορ ο Ρασιλεὺς ἐποίησεν εἰκόνα χρυση», 
ὕψος αὐτῆς πήχεων ἑξήκοντα, εὖρος αὐτῆς 
πήχεων ὲξ, καὶ ἔστησεν αὐτὴν ἐν πεδίῳ 
«Ίεειρᾷ, ἕν χώρᾳ Βαῤυλώνος. 2 Καὶ ans- 
πα. συναγαγεῖν τοὺς ὑπάτους, καὶ τοὺς 
στρατηγοὺς, καὶ τοὺς τοπάρχας, ἡγουμένους 
καὶ τυράννους, καὶ τοὺς ἐπ᾽ ἐξουσιῶν, καὶ 


πάντας τοις ἄρχοντας τῶν χωρῶν, ET Er 
3 NN, 2) / Gr D ’ 3 " \ lá 
εἰς τα εγκαίνιατης εἰκόνος. Καὶ our χϑη- 


σαν οἱ τοπάρχαι, ὕπατοι, στρατηγοὶ, ἡγού- 
μενου τύραννοι, μεγάλοι, οἱ ἐπ᾽ ἐξουσιῶν, 
καὶ πάντες οἱ ἄρ φχοντες τῶν PAUL εἰς τὸν 
ἐγκαινισιιὸν τῆς εἰκύνος ἧς έστησε Ναβου- 
χοδονόσορ ὁ βασιλεύς. Καὶ εἱστήκεισαν 
ἑνώπιον τῆς εἰκόνος, * καὶ ὃ κήρυξ ἐβύα èv 
oar Ὑμῖν λέγεται λαοῖς, φυλαὶ, γλὠσσαι, 

ὃ ᾗ ἂν ὥρᾳ ἀκούσητε φωνῆς σάλπιγγος, ov- 
ριγγός τε, καὶ κιθάρας, σαμβύκης τε καὶ 
ψαλτηρίου, καὶ παντὸς. γένους μουσικῶν, 
πίπτοντες προσκυνεῖτε WE εἰκόνι τῇ χρυσῆ ἡ 
ἔστησε Ναβουχοδονόσορ d βασιλεύς. 6 Καὶ 
ὃς ἂν μὴ πεσών προςκυνήσγ, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
ἐμβληθήσεται εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς 


48. AȚ (a. ἐπὶ) καὶ. 49. A1: Ἰάισὼκ (sic infra). 
Bi: Mec y (semper). AIEB# (penult.) καὶ. 
Subser. capitis : A: Ὅρασις γ'. — Inscr. ca- 
pitis : A: Ὅρασις δ’ (usque ad F. 30). 1. A1* ὁ 
Bas. X: καὶ εύρος. EF: denot. ος XF (a. ἀπέστ.) 
ΜΝαβεχοδογόσορ ὃ βασιλεὺς εἰ (a. τὸς ὑπάτ.) πάν- 
το. μ᾽ (alt. et tert.) τες. At: (l. τὰ ἐγκ.) τὸν 
ἐγκαινισμὸν [falso ἀγκαινισμὸν]. AEF+ (p. Elzo- 
νος) ἧς ἔστησεν (sic Bt) Ναβουχοδονόσορ ὁ βα-- 
σιλεύς. 3. F* μεγάλοι οἱ. X+ (p. χωρῶν) τὲ ἐλϑεῖν. 
AT (p. βασιλεύς) Καὶ συνήχϑησαν οἱ -τοπάρχαι. 
ΑΕΕῚ parum inler se diversi (p. εἰκόνος pr.) 
ἧς ἔστησεν Ναβουχοδονόσορ. 4. A2: λέγ., ἔθνη, 
λαοῖς [λαοὶ ΑΊΕΝ], ps y. 5. AEF: 


τῆς φωνῆς τῆς | 
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T (p. ψαλτηρίου) καὶ συμφωνίας. 6. ΑΊΒΙ3 


48. Des magistrats. Septante 
49. A la porte du τοῦ. 
du roi ». 


: « des satrapes ». 
Septante : « dans la cour 


II. 1. Les Septante ajoutent : « la dix-huitiéme 
année ». — Dura. Septante : « Déeira ». 


θα, Chaldéen : « le roi Nebucadnetsar fit convo- 


quer les satrapes (Septante : « les grands)», les in- 
tendants et les gouverneurs, les grands juges, les 
trésoriers, les jurisconsultes, les juges et tous les 
magistrats des provinces ». Item ÿ. 3. 

5. De la symphonie. Ce mot manque dans les Sep- 
tante. 


Daniel, II, 49— III, 6. 
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I. Partie historique (I-VI). — 3° Les trois jeunes gens dans la fournaise (ΙΙΙ, 1-97). 


et magna dedit ei : et constituit eum °% 4b 40- 
principem super omnes provincias 
Babylónis, et præféctum magistrá- 
tuum super cunctos sapiéntes Ba- 
bylónis. 13 Dániel autem postulävit 


a rege : et constituit super ópera 
provinciæ Babylónis, Sidrach, Mi- D2r.1,7; 
sach, et Abdénago : ipse autem Dá- ' 
niel erat in fóribus regis. 

ANA. ! Nabuchodónosor rex fecit 3 Μον 


vocat ad 
dedicatio- 
nem sta- 


státuam aúream, altitúdine cubitó- 


rum sexaginta, latitúdine cubitórum tu aureæ. 


sex, et státuit eam in campo Dura 
provinciæ Babylónis. ? Itaque Na- 
buchodónosor rex misit ad congre- 


gándos sátrapas, magistrátus, et 2 Par. 30, 6. 


jédices, duces, et tyrännos, et præ- ο 
féctos, omnésque principes regió- keg. 1, 1,14 
num, utconvenirent ad dedicatiónem ’ FR’ 
státuæ, quam eréxerat Nabuchodó- 
nosor rex. 

3 Tunc congregáti sunt sátrapæ, Conve- 


niunt 


magisträtus, etjúdices, duces, et ty- optimates. 
ránni, et optimátes, qui erant in 
potestátibus constitúti, et univérsi 
principes regiónum, ut convenirent s πος. 8, 63. 
ad dedicatiónem státuæ, quam eré- η πας &T 
xerat Nabuchodónosor rex : stabant Φου 0, 5. 
autem in conspéctu státuæ, quam 
posúerat Nabuchodónosor rex : * et 
præco clamábat valénter : Vobis 

dicitur pópulis, tribubus, et linguis : Dan. 5, 19. 
5 In hora, qua audiéritis sónitum 1-66, 18. 
tubæ, et fistulæ, et citharæ, sam- 
búcæ, et psaltérii, εἰ symphéniæ, et 
univérsi géneris musicorum, Cadén- 
tes adoräte stâtuam aüream, quam 
constituit Nabuchodônosor rex. δ Si 
quis autem non prostrâtus adorá- 
verit, eádem hora mittétur in forná- 
cem ignis ardéntis. 


Statua 


15 5071, 


Ex. 32, 18. 
Sap. 14, 16. 
Dan. 2, 46. 


Gen. 38, 24. 
Jer. 29, 22, 


1 Reg. 11, 7. 


Esdr. 6, 16. 


adoranda. 


2 Esdr. 12, 27. 
1 Mac. 4, 54. 


sents, et il l’établit prince sur toutes 
les provinces de Babylone, et chef des 
magistrats au-dessus de tous les sages 
de Babylone. 19 Or Daniel demanda au 
roi, et {ο roi préposa aux affaires de la 
province de Babylone, Sidrach, Misach 
et Abdénago; mais lui-même Daniel 
était à la porte du roi. 


EIF. | Le roi Nabuchodonosor fit 
une statue d’or de soixante coudées de 
hauteur, de six coudées de largeur, et 
la plaça dans le champ de Dura, de la 
province de Babylone. ? C’est pourquoi 
le roi Nabuchodonosor envoya pour 
rassembler les satrapes, les magistrats 
et les juges, les chefs de l’armée, et les 
princes, et les intendants, et tous les 
gouverneurs de provinces, afin qu'ils 
vinssent ensemble à la dédicace de la 
statue qu'avait élevée le roi Nabucho- 
donosor. 

3 Alors s'assemblèrent les satrapes, 
les magistrats et les juges, les chefs 
de l’armée, et les princes, etles grands 
qui étaient constitués en puissance, et 
tous les gouverneurs de provinces, afin 
qu'ils vinssent ensemble à la dédicace 
de la statue qu'avait élevée le roi Na- 
buchodonosor; et ils se tenaient de- 
bout en présence de la statue qu'avait 
établie le roi Nabuchodonosor; * et 
un héraut criait fortement : « Il vous 
est dit à vous, peuples, tribus et lan- 
gues : ὃ À l'heure à laquelle vous en- 
tendrez le son de la trompette, et de la 
flûte, et de la harpe, de la sambuque, 
et du psaltérion, et de la symphonie, et 
de toute espèce de musique, tombant 
à terre, adorez la statue d'or qu'a éle- 
vée le roi Nabuchodonosor. ὁ Si quel- 
qu'un ne se prosterne pas pour adorer, 
à la même heure il sera jeté dans la 
fournaise d’un feu ardent ». 


49, Daniel était à la porte du roi; comme l'était 
Mardochée au temps d’Esther (Esther, u, 19, 91); 
c'est-à-dire qu’il était toujours au palais royal. 


3° Les trois jeunes gens dans la fournaise, 
HI, 1-97. 


ΠΠ. Dans ce chapitre, 1-97, nous voyons com- 
ment Dieu sauva miraculeusement des flammes de 
la fournaise les compagnons de Daniel qui avaient 
refusé d’adorer la statue érigée par Nabuchodono- 
sor; nous y lisons aussi le cantique par lequel ils 
remerciérent Dieu de sa protection. 

4. Une statue d’or. On sait que les Chaldéens fai- 
saient des statues colossales en métaux précieux, 
mais souvent l’intérieur était en bois ou plutôt en 
argile et elles étaient seulement plaquées d'or. — 
Soixante coudées de hauteur ; plus de trente mètres, 


mais la statue proprement dite était probablement 
placée au haut d’une colonne, comme on la repré- 
sente dans les catacombes. C'était sans doute une 
image de la grande divinité babylonienne, Bel ou 
Mérodach.— Dura: partie de la plaine de Babylone 
située au sud-ouest de la ville. .. 

2-3. Les princes (tyrannos). Cf. 1, 3. Les trésoriers, 
d’après le texte araméen. . 

4. Peuples, tribus et langues; c’est-à-dire peuples, 
tribus de différentes langues, ou de langue quel- 
conque, comme on lit au ÿ. 96. Ce genre de cons- 
truction se trouve dans d’autres passages de la 
Bible; c’est une figure grammaticale, nommée hen- 
diade; c’est-à-dire une chose exprimée par deux 
mots (Glaire). .. } 

5. La sambuque, d’après l'opinion la plus vrai- 
semblable, était une harpe d’une forme particulière. 
D’après Athénée elle avait quatre cordes et ne rendait 
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I. Pars historica (I-VI). 


τὴν καιομένην. 1 Καὶ ἐγένετο, ὅταν ἤκουον 
οἱ λαοὶ τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός 
τε, καὶ κιθάρας, σαμβύκης τε καὶ ψαλτηρίου, 
καὶ παντὸς γένους μουσικῶν, πίπτοντες 
πάντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι, προσεκύνουν 
τῇ εἰκόνι τῇ χρυσὴ ἣν ἔστησεν Ναβουχο- 
δονόσορ ὁ βασιλεύς. 


8 Τότε προσήλθοσαν ἄνδρες Χαλδαῖοι, 
καὶ διέβαλον τοὺς Ιουδαίους τῷ βασιλεῖ" 
Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας Σῆϑι. ' Συ, 
βασιλεῦ, ἔϑηκας δόγμα, πάντα ἄνϑρωπον 
ὃς ἂν ἀκούσῃ τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, 
σύριγγός τε, καὶ κιθάρας, σαμβύκης καὶ 
ψαλτηρίου, καὶ παντὸς γένους μουσιχιῦγ!!, 
H καὶ μὴ πεσὸν προςκυνήσῃ τῇ εἰκόνι τῇ 
χρυσῇ, ἐμβληθήσητωι εἰς τὴν κάιιινον του 
πυρὸς τὴν καιομένην. |" Εἰσὶν ἄνδρες Ἴου- 
δαῖοι, οὓς κατέστησας ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώ- 
ρας Βαβυλῶνος, Σεδρὰχ, Miody, ἄβδεναγω, 
où οὐκ ὑπήκουσαν, βασιλεῦ, τῷ δογμιατί σου’ 
τοῖς ϑεοῖς σου οὐ λατρεύουσι, καὶ τῇ εἰκόνι 
τῇ χρυσῇ ἢ ἔστησας οὐ προςκυνοῦσι. 


13 Τότε Ναβουχοδονόσορ ἐν ϑυιῷ καὶ 
ὀργῇ εἶπεν ἀγαγεῖν τὸν Σεδρὰχ, Miody, 
καὶ ABdevay. Καὶ ἤ χϑησαν ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως. | Καὶ ἀπεκρίθη Ναβουχοδονό- 
goo, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ei ἀληθῶς, Σεδράγ, 
Π]ισὰχ, “Αβδεναγω, τοῖς ϑεοῖς ice OÙ λα- 
τρεύετε, καὶ τῇ εἰκόνι τῇ χουσῇ i ἑστησα 
οὐ προσκυνεῖτε; 15 Νῦν οὖν, εἰ ἔχετε ἑτοίμως, 
ἵνα ὡς ἂν ἀκούσητε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγ- 


06 ἵ [γγ0 2) 2 JG Done PE 
γος, OVOIYY0G τε, καὶ κιν ἆρας, σαιιρυκης TE | 


7. EF (pro oa i : ὅτε. ΑΕΕ (1. ρω) ἠκασαν. 
(p. palt.) καὶ OP EF* πάντες. A1* gv- 
λαέ, γλῶσσαι. AEF: χρυσῇ ῃ. Xy (in f.) κατέναντι 
τότε. 8. EF: προῆλθον. ABİ: διέβαλλον. 9. AEF 
(in.) καὶ ὑπολαβόντες εἶπον Ναβουχοδονόσορ τῷ 
βασιλεῖ (ὑπολαβ. ΔΕ; X: ἀποκριθέντες). B!: τῷ 
Bao. Ναβ. 10. ΑΕΕ (p. σύρ.) τε et (p. pair.) 
καὶ συμφωνίας. 11. At: ἐμβληθήσεται. 13. A+ (p. 
εἰσὶν) ἔν. Al: Σεδράκ, Mioëx (semper). AF (p. 
ot) ἄνδρες ἐκεῖνοι et (a. τοῖς 4.) καὶ. 


7. De la harpe. Septante : « de la cithare ». 
8. Et aussitôt dans ce temps-là même. Septante : 


—— 


Daniel, III, 7-15. 


— 3 Tres pueri in fornace servati CIII, 1-30). 
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« et alors » 
10. La fin manque dans les Septante. 


Daniel, III, 7-15. 
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I. Partie historique (Κ-5Κ). — 3° Les trois jeunes gens dans la fournaise (ΙΙΙ, 1-97). 


1 Post hæc ígitur statim ut audié- 
runt omnes pôpuli sénitum tubæ, 
fistulæ, et citharæ, sambúcæ, et 
psaltérii, οἱ symphôniæ, et omnis 
géneris musicorum : cadéntes om- 
nes pépuli, tribus, et linguæ, adora- 
vérunt stâtuam aúream, quam con- 
stituérat Nabuchodónosor rex. 

8 Statimque in ipso témpore acce- 
déntes viri Chaldæi accusavérunt 
Jud#os : ° dixerúntque Nabuchodó- 
nosor regi : Rex in ætérnum vive : 
10 tu rex posuisti decrétum, ut om- 
nis homo, qui audieritsénitumtubæ, 
fistulæ, et citharæ, sambúcæ, et 
psaltérii, et symphóniæ, et univérsi 
géneris musicórum, prostérnat se, 
et adéret státuam aúream : 11 si quis 
autem non prócidens adoráverit, 
mittátur in fornácem ignis ardéntis. 
12 Sunt ergo viri Judæi, quos con- 
stituisti super ópera regiónis Ba- 
bylónis, Sidrach, Misach, et Ab- 
dénago : viri isti contempsérunt, 
rex, decrétum tuum : deos tuos non 
colunt, et státuam aúream, quam 
erexisti, non adórant. 

13 Tunc Nabuchodónosor in fu- 


róre et in ira præcépit ut adduce- adorare 
réntur Sidrach, Misach, et Abdé- ὃν 
nago : qui conféstim addúcti sunt Dar» 15 
in conspéctu regis. 1! Pronuntiáns- 

que Nabuchodónosor rex, ait eis : 

Veréne Sidrach, Misach, et Abdé- 

nago, deos meos non cólitis, et stá- 

tuam aúream, quam constitui, non 
adorátis? 15 Nunc ergo si estis pa- π. 33 1. 


ráti, quacúmque hora audiéritis só- 
nitum tubæ, fistulæ, citharæ, sam- 
búcæ, et psaltérii, et symphóniæ, 


Omnes 
obediunt. 


qui ad 
regem de- 
feruntur. 


Exceptis 
Judæis 
tribus 


Dan. 1, 6-7; 
2, 49. 


Iratus rex | 
cum minis 


Τ Après cela donc, dès que tous les 
peuples eurent entendu le son de la 
trompette, de la flûte et de la harpe, 
de la sambuque, et du psaltérion, et de 
la symphonie, et de toute espèce de mu- 
sique, tombant å terre, tous les peu- 
ples, les tribus et les langues adorè- 
rent la statue d’or qu'avait élevée le roi 
Nabuchodonosor. 

8 Et aussitôt dans ce temps-là même, 
des hommes des Chaldéens, s’appro- 
chant, accusèrent les Juifs; °? et ils dirent 
au roi Nabuchodonosor : « ΠΟΙ, vivez à 
jamais; ‘c'est vous, roi, qui avez rendu 
ce décret, que tout homme qui aura ouï 
le son de la trompette, de la flûte, et 
de la harpe, de la sambuque, et du 
psaltérion, et de la symphonie, et de 
toute sorte de musique, se prosterne et 
adore la statue d’or ; !! et que si quel- 
qu'un ne se prosterne pas et ne l'adore 
pas, qu’il soit jeté dans la fournaise 
d’un feu ardent. 1” Et voilà que des 
hommes juifs que vous avez préposés 
aux affaires de la province de Babylone, 
Sidrach, Misach et Abdénago, voilà 
que ces hommes, ô roi, ont méprisé 
votre décret; ils n'honorent point vos 
dieux, et la statue d’or que vous avez 
érigée, ils ne l’adorent pas ». 


13 Alors Nabuchodonosor, en fureur 
et en colère, ordonna que Sidrach, Mi- 
sach et Abdénago fussent amenés ; les- 
quels furent aussitôt conduits en la pré- 
sence du roi. 1! Et prenant la parole, le 
roi Nabuchodonosor leur dit : « Est-il 
vrai, Sidrach, Misach et Abdénago, 
que vous n'honorez pas mes dieux, et 
que la statue d’or que j'ai élevée, vous 
ne l’adorez pas? 1’ Maintenant donc, 
si vous êtes prêts à obéir, à quelque 
heure que vous entendiez le son de la 
trompette, de la flûte, de la harpe, de 
la sambuque et du psaltérion, et de la 


que des sons aigus. — Symphonie désigne dans ce 
chapitre un instrument, qui est d’après un grand nom- 
bre de commentateurs lazampugna ou sampogna ita- 
lienne, la cornemuse. — De musique ou d'instruments 
de musique. Cest le sens du mot de la Vulgate, musi- 
corum, expliqué par le texte original. D'où il suit que 
ce terme latin représente le génitif pluriel neutre de 
l'adjectif musicus, a, um, et non point du substantif 
masculin, musicus, τ, qui signifie musicien (Glaire). 
Voir les instruments de musique représentés sur un 
bas-relief d’Assurbanipal, t. IV, p. 633. — Les mots 
d'origine grecque qui se rencontrent ici et dans plu- 
sieurs autres passages de ce livre, ne prouvent nul- 
lement qu’il n’est pas authentique, car les instru- 
ments de musique grecs étaient connus en Assyrie 


et en Chaldée avant Nabuchodonosor. 

7. Trompette. flûte. harpe... Voir la note 2 à la 
fin du tome IV, p. 631-656. 

8. Des hommes des Chaldéens… accusèrent les Juifs. 
L’élévation de ces étrangers aux premières charges 
de la cour (1, 49) leur avait suscité des envieux 
parmi les Chaldéens indigènes. Il y avait en Chaldée 
eten Assyrie des hommes toujours prêts à dénoncer 
au roi ceux qu'ils voulaient perdre, comme les mo- 
numents nous en offrent plusieurs exemples. 

11. Dans la fournaise d'un feu ardent. Supplice 
commun chez les Assyriens et les Chaldéens mais 
inusité chez les Juifs. Voir La Bible et les décou- 
vertes modernes, 6° édit., t. IV, p. 326-328. 
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καὶ ψαλτηρίου, καὶ συμφωνίας, καὶ παντὸς 
γένους μουσικῶν, πεσόντες προςκυνήσητε τη 
εἰκύνι τῇ χρυσῇ i ἐποίησα ἐὰν δὲ μιν προς- 
κυνήσητε, αὐτὴ τῇ dog ἐμῤληδήσεσὃε εἰς 
τὴν κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην᾽ καὶ 
τίς ἐστι ϑεὸς ὃς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ χειρός 
µου; 


16 Καὶ ἀπεκρίθησαν Σεδρὰχ, Mioay, 
᾿4βδεναγω, λέγοντες TE βασιλεῖ -Ναβουχο- 
δονόσορ' Οὐ χρείαν ἔχομεν ἡμεῖς περὶ τοῦ 
ῥήματος τούτου ἀποκριϑήναί σοι. 
γὰρ, Φεος ἡμῶν ἐν οὐρανοῖς, € ἡμεῖς λα- 
τρεύομεν, δυνατὸς ἐξελέσθαι ἡμάς Ex τῆς 
καμίνου τοῦ πυρὸς τῆς καιομένης, καὶ ἐκ 
τῶν χειρῶν σου, βασιλευ, ῥύσεται ἡμᾶς. 
18 Καὶ ἐὰν μή, γνωστὸν έστω σοι, βασιλευ, 
ὅτι τοῖς ϑεοῖς σου οὐ λατρεύομεν, καὶ τῇ 


Z 


εἰκόνι 7 ἑστήσας ου προςκυνοῦμεν. 


19 Τότε Ναβουχοδονόσορ ἐπλήσθη θυμοῦ 
καὶ ἡ ὄψις τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἠλλοιώθη 
ἐπὶ Σεδράχ, {Μισᾶλ, καὶ “ἄβδεναγω, καὶ 
εἶπεν ἐκκαῦσαι την a ἑπταπλασίως, 
ἕως οὗ εἰς τέλος ἑ xuan 0 καὶ ἄνδρας i ἰσχυ- 
ροὺς ἰσχύϊ εἶπε, πεδήσαντας τὸν Σεδράχ, 
Micuy, καὶ ᾿ἄβδεναγω, ἐμβαλεῖν εἰς τὴν 
κάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. ο ποτε 
οὗ ἄνδρες ἐκεῖνοι ἐπεδήϑησαν σὺν τοῖς σα- 
ραβάροις αὐτῶν, καὶ τιάραις, καὶ περικνή- 
μίσιν, ση) ἑβλήθησαν εν, η. μέσον τῆς 
καμίνου τοῦ πυρὸς τῆς καιομένης; - ἐπεὶ 
τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως ὑπερίσχυεν. Καὶ ἡ 
κάμινος. ἐξεκαύθη ἐκ περισσοῦ '. 23 Καὶ οἱ 
τρεῖς οὗτοι Σεδράχ, Miody, καὶ ᾿4βδεναγω, 


15. ΑἸῈ καὶ παντ. γένας μθσ. ... : eo. προς- 
κυνεῖτε) FB!* τῇ χρυσῇ. E (pro ἐποίησα) : ἔστησα. 
A: ὁ ϑεος. ΑΊΕΕ: ἐκ τῶν χειρῶν ue. 17. A: à 
θεος. B!* (eey ἓν οὐρ. Al: ἐκ τῆς χειρός 08. 


11 "στι | 


18. AEF+ (p. εἰκόν.) τῇ Χθυσῇ. 19, Ai (P. Negl.) | 


ὁ βασιλεὺς. Al* (ρ. dur) καὶ. X: εἶπεν- ᾿Εκκαύ-- 
σατε. ATX (p. ἕως) So 21 A (D: Te 
καὶ ἐνδυμασιν αὐτῶν : καὶ ἐμβλήϑησαν εἰς μέσον 
(X: ἐνεβλήθησαν), 33. AIE: ὑπερίσχυσεν. EF: ἐξεκ. 
νπερεκπερισσᾶ ἑπταπλασίως. AF (in f.) καὶ τοὺς 
ἄνδρας ἐκεύνους τοὺς βάλλοντας 2εδρὰκ, «ισα», 
᾿4βδεναγω ἀπέκτεινεν ἢ φλὸξ τοῦ πυρός. 23. Al* 
(p. Mio.) καὶ" 


15. La statue. Septante : « la statue d’or . » 

172. Septante : « car notre Dieu que nous adorons 
est dans les cieux ». 

19°. Septante : « il dit de chauffer la fournaise au 
sepluple, jusqu’à ce qu’elle fåt chauffée autant que 
possible ». | 


— 3° Tres puert in fornace servati CIII, 1-30). 
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16 


19 


VAL SOND ISSN ο DE 
ν. 11. ΝΟΡΊΠΤΩΣΡ Ν΄ 95 


ΠΕΠ δε 35 
10. ορ A 
To leo a iaa 
VAS DRE: 
Yo 21 τ πον 
v 22. P TAINA 
91. Leurs chausses. Les Septante ont conservé le 
mot chaldéen sans le traduire. — Et leurs vêtements 
aue dans les Septante. 


. La seconde partie du verset manque dans les 
sa 
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I. Partie historique (Ε- ΥΕ). — 3° Les trois jeunes gens dans la fournaise CIII, 1-97). 


omnisque géneris musicórum, pro- 
stérnite vos, et adoráte státuam quam 
feci : quod si non adoravéritis, eá- 


dem hora mittémini in fornácem ig- «πως ορ ης, 


nis ardéntis : et quis est Deus, qui "et 27 43. 


eripiet vos de manu mea ? 


16 Respondéntes Sidrach, Misach audacter 


renuunt, 


et Abdénago, dixérunt regi Nabu- 


chodónosor : Non opórtet nos de, για, 7,3. 


hac re respondére tibi. 17 Ecce enim 


Deus noster, quem célimus, potest ps. 65,12. 
Is. 43, 2. 


eripere nos de camino ignis ardén- 
tis, et de mánibus tuis, o rex, libe- 
γάτο. 18 Quod si nolúerit, notum sit 


tibi, rex, quia deos tuos non Có- Ez. 205; 


limus, et státuam aúream, quam 
erexisti, non adorámus. 


19 Tunc Nabuchodónosor replétus aa forna- 
cem dam- 


est furóre : et aspéctus faciéi illíus nantur. 
immutátus est super Sidrach, Mi- Gen. 4, 5. 


sach, et Abdénago, et præcépit ut 
succenderétur fornax séptuplum 
quam succéndi consuéverat. 29 Et 
viris fortissimis de exércitu suo jus- 
sit ut ligátis pédibus Sidrach, Mi- 
sach et Abdénago, mítterent eos in 
fornácem ignis ardéntis. 


21 Et conféstim viri illi vincti, cum Etin ea 


mittuntur. 


braccis suis, et tiáris, et calceamén- 
tis, et véstibus, missi sunt in médium 
fornácis ignis ardéntis, °? nam jús- 
sio regis urgébat : fornax autem 
succénsa erat nimis. Porro viros 
iilos, qui míserant Sidrach, Misach 
et Abdénago, interfécit flamma ig- 
nis. ?3 Viri autem hi tres, id est, Si- 
drach, Misach et Abdénago, cecidé- 


symphonie, et de toute sorte de musi- 
ques, prosternez-vous, et adorez la sta- 
tue que j'ai faite; que si vous ne l'ado- 
rez pas, à la même heure vous serez 
jetés dans la fournaise d’un feu ardent: 
et qui est le Dieu qui vous arrachera 
de ma main? » 

16 Sidrach, Misach et Abdénago, ré- 
pondant, dirent au roi Nabuchodono- 
sor : « Il n’est pas besoin que nous vous 
répondions sur ce sujet. ΙΤ Car voilà 
que notre Dieu que nous honorons peut 
nous retirer de la fournaise d’un feu ar- 
dent, et nous délivrer, ὁ roi, de vos 
mains. 13 Que s’il ne le veut pas, sa- 
chez, ὁ roi, que nous n'honorons pas 
vos dieux, et que la statue que vous 
avez érigée, nous ne l'adorons pas ». 

1% Alors Nabuchodonosor fut rempli 
de fureur; et l'aspect de sa face fut 
changé pour Sidrach, Misach et Abdé- 
nago, et il ordonna que la fournaise fût 
embrasée sept fois plus qu'on avait 
coutume de l'embraser. ? Et il com- 
manda aux hommes les plus forts de 
son armée de lier les pieds de Sidrach, 
Misach et Abdénago, et de les jeter 
dans la fournaise du feu ardent. 

21 Et aussitôt ces trois hommes-ci, 
ayant été liés, furent jetés, avec leurs 
chausses, et leurs tiares, et leurs 
chaussures, et leurs vêtements, au 
milieu de la fournaise du feu ardent. 
22 Car le commandement du roi pres- 
sait, et la fournaise était extrêmement 
embrasée. Or, les hommes qui avaient 
jeté Sidrach, Misach et Abdénago, la 
flamme du feu les consuma. 35 Mais 
ces trois hommes, c’est-à-dire Sidrach, 


15. Et de toute sorte de musiques. Tout ce que 
le livre de Daniel rapporte de la musique babylo- 
nienne, confirme son authenticité, tant il est con- 
forme à tout ce que les découvertes modernes 
nous en ont appris. 

18. La statue que vous avez érigée, nous ne lado- 
rons pas. C'était dans un but à la fois politique et 
religieux que Nabuchodonosor avait fait ériger cette 
statue colossale. Nabuchodonoser était parvenu à l’a- 
pogée de sa grandeur. Tous les textes qui ont été 
retrouvés jusqu'ici témoignent de sa ferveur reli- 
gieuse. Il voulut par l'érection d’une statue en lhon- 
neur du dieu principal du pays, convier tous ses 
sujets à reconnaître sa grandeur et le remercier de 
sa protection. Les Juifs, adorateurs du seul vrai Dieu, 
ne pouvaient obéir à cet ordre sans violer le pre- 
mier article de leur loi. 

19, Il ordonna que la fournaise fül embrasée 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


sept fois plus qu'on avait coutume de lembraser. 
On traitait avec la plus grande rigueur, dans les 
pays baignés par l’Euphrate et le Tigre, ceux que 
l’on considérait comme blasphémateurs des dieux. 
Nabuchodonosor était très impérieux, et il avait 
pour ses fausses divinités une vénération profonde, 
le refus des jeunes Hébreux paraissait à ses yeux, 
surtout dans une circonstance solennelle, le plus 
sanglant outrage à sa propre personne, et un sacri- 
lège contre ses dieux; Cétait un crime politique et 
religieux qui ne pouvait être puni que par la 
mort. 

21. Leurs chausses. On entend assez souvent par 
sarabala des caleçons, mais ce mot désigne plus 
probablement le vêtement supérieur que portaient 
les Assyriens et les Chaldéens. Daniel décrit très 
exactement le costume babylonien; il faut donc 
l'interpréter d’après les bas-reliefs indigènes. 
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I. Pars historica (I-VI). — 3° Tres pueri in fornace serrati (III, 1-30). 


ἔπεσον εἰς μέσον τῆς καμίνου τῆς καιοµε- | NAT APN TN ID 5553 Δ} 7221 
γής πεπεδη[ιένοι. POIN ΝΌΤΡ᾽ 
A 


24 Kai περιεπάτουν ἐν µέσω τῆς φλογὸς CA 


ὑμνοῦντες τὸν ϑεῦν, καὶ εὐλογοῦντες τὸν 
κύριον. 35 Καὶ συστὰς ᾿αζαρίας προςηύ- 
Euro οὕτως, καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐν 
µέσω τοῦ πυρὸς, εἶπεν' 

a Εὐλογητὸς εἶ, κύριε ὁ δεὺς των πα- 
τερων ἡμῶν, zal αἰνετὸς, καὶ δεδοξασμένον 
τὺ ὄνομά σου εἰς τοὺς αἰῶνας. 27 Ori di- 
καιος εἴ ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησας, καὶ πάντα 
τὰ ἔργα σου ἀληϑινὰ, καὶ εὐϑεῖαι at ὁδοί 
σου, καὶ πᾶσαι αἱ κοίσεις σου ἀλήθεια. 
28 Καὶ κρίματα ἀληθείας ἐποίησας κατὰ 
πάντα ἃ ἐπήγαγες ἡμῖν, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν 
τὴν ἁγίαν τὴν τῶν πατέρων ἡμῶν Ἵερουσα- 
λήμ᾽ ότι ἐν ἀληθείᾳ καὶ κρίσει ἐπήγαγες 
ταῦτα πάντα διὼ τὰς ἁμαρτίας ἠειῶν. 

τ" ἡμάρτομεν καὶ ἠνομήσαμεν QTO- 
στῆναι ἀπὸ σοῦ, καὶ ἐξημάρτομεν ἐν πᾶσι, 
30 χαὶ τῶν ἐντολῶν σου οὐκ ἠκούσαμεν, οὐδὲ 
συνετηρήσαµεν, οὐδὲ ἐποιήσαμεν καθως 
ἐνετείλω ἡμῖν, ἕνα εὖ ἡμῖν γένηται. δι Καὶ 
πάντα ὅσα ἐπήγαγες ἡμῖν, καὶ πάντα ὅσα 
ἐποίησας ἡμῖν, ἐν ἄληϑινῇ κρίσει ἐποίησας" 
3a παρέδωκας LOG εἰς χεῖρας ἐχθρῶν 
ἀνσμιων, καὶ ἐχθίστων ἀποστατῶν, καὶ βα- 
σιλεῖ ἀδίκῳ καὶ πονηρυτάτω παρὰ πάσαν τὴν 
τ; 

33 Καὶ νῦν οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀνοῖξαι τὸ 
στόμα ἡμιῶν' αἰσχύνη καὶ ὄνειδος ἐγενήϑη- 
uev τοῖς δούλοις σου, καὶ τοῖς σεβοιιένοις 
σε. 3 Ma δὴ παραδῳης ἡμάς εἰς τελος διὰ 
τὸ ὄνομα σου, καὶ un διασκεδάσῃς τήν dia- 
ϑήκην σου, δδ καὶ μὴ ἀποστήσης τὸ ἕλεύς 


55, AT (p. zau.) τὲ πυρὸς. 24. Αἱ : ἐμμέσῳ. 
Sequitur hic, in editt. vulgaribus, Zlooseuyr 
"Abagig καὶ ὕμνος τῶν τριῶν inscriptus, etiam 
in Vulg. edit. Latina --- cujus ordinem serva- 
mus — hoc loco insertus. 25. Β!: συνστὼς. 26. 
Illa προσευχὴ -4ξαρίον (ut in codice Alexan- | αἰνετὸν. 27. ΑἹ (p. ἐποίησας) ἡμῖν. 28. A: (l. & 
drino inscribitur) invenitur in editione Grabii | ὅσα. Al: (l. ἐπήγ.) ἐποίησας. 33. A* ἡμῶν». 34. 
inter hymnos sacros psalmis subjunctos. A: | Α! δὴ. A: παραδῷς. 


24. Les versets 24 à 90 ne se trouvent pas dans 29. Nous avons manqué. Septante : « nous avons 
le chaldéen actuel. — Louant. Septante : « louant péché ». 
Dieu ». 34. À cause de votre nom n’est pas dans les Sep- 
27. Dans tout ce que vous nous avez fait. Sep- tante. 


tante : « dans tout ce que vous avez fait ». 


Daniel, III, 24-35. 


291 


κ. Partie historique (I-VI). — 3° Les trois Jeunes gens dans la fournaise CIII, 1-97). 


runt in médio camino ignis ardéntis 
colligäti. 

Quæ sequüntur in Hebræis voluminibus 
non réperi. 

24 Et ambuläbant in médio flammæ αν. 
laudântes Deum, οἱ benedicéntes 
Dómino. ?* Stans autem Azarias 
orávit sic, aperiénsque os suum in 
médio ignis, ait : 

26 Benedictus es Dómine Deus 
patrum nostrórum, et laudábile et 
gloriósum nomen tuum in sæcula τον 
?7 quia justus es in ómnibus quæ ρε 96, s. 
fecisti nobis, et univérsa ópera tua 0 
vera, et viæ tuæ rectæ, et ómnia ju- τε 45, 14. 
dicia tua vera. ?8 Judicia enim vera ο ο 


Deus 
justus. 


5. 45, 14. 


fecisti, juxta ómnia quæ induxisti 2 Esår, 11, 2. 
s, 48, 2. 


super nos, et super civitätem sanc- Βα. 19,5: 
tam patrum nostrórum Jerúsalem : 550,7. 
quia in veritáte, et in judicio, indu- 

xisti ómnia hæc propter peccáta 
nostra. 

29 Peccávimus enim, et inique "Safaro 
égimus recedéntes a te : οἱ deliqui- μ.ο 
mus in ómnibus : 30 et præcépta tua 
non audivimus, nec observávimus, 
nec fécimus sicut præcéperas nobis 
ut bene nobis esset : 3! ómnia ergo, 
quæ induxísti super nos, et uni- 
vérsa, quæ fecisti nobis, in vero ju- 
dicio fecisti : 3? et tradidisti nos in 
mánibus inimicorum nostrórum ini- 
quórum, et pessimórum, prævarica- 
torúmque, et regi injústo et pés- 
simo ultra omnem terram. 


Ex. 18, 19. 
Deut. 5, 1; 
4, 10. 


33 Et nunc non póssumus aperire Mumiliatos 
non 


consumat 


os : confúsio et oppróbrium facti su- 


mus servis tuis et his qui colunt te. a 
34 Ne, quésumus, tradas nos in per- "632 
pétuum propter nomen tuum, et ne ram %. 
dissipes testaméntum tuum : 35 ne- datg 25 οὐ 
que aúferas misericórdiam tuam a ni à 


23. Ce qui suit; c’est-à-dire depuis le ÿ. 24 jus- 
qu’au 90° inclusivement. Saint Jérôme, l’auteur de 
cette remarque, n’ayant pas trouvé ce fragment 
dans le texte original, qui est le chaldéen, l’a tra- 
duit sur la version grecque de Théodotion, comme 
il le dit lui-même plus bas (7. 90). Or ce fragment 
inséré dans notre Vulgate a été reconnu par PÉ- 
glise comme faisant partie des divines Ecritures 
(Glaire). 

26. Dieu de nos pères. Cette appellation exprimait 
en abrégé toute l’histoire de la vocation d'Israël et 
des merveilles que Dieu opéra en faveur de son 
peuple. 


rael pro 


Misach et Abdénago tombèrent liés au 
milieu de la fournaise du feu ardent. 

Ce qui suit, je ne [αἱ pas trouvé dans les 
volumes hébreux. 

21 Et ils marchaient au milieu de la 
flamme, louant et bénissantle Seigneur. 
25 Or, se tenant debout, Azarias pria 
ainsi, et, ouvrant sa bouche au milieu 
du feu, dit : 

26 « Vous êtes béni, Seigneur Dieu 
de nos pères, et louable et glorieux est 
votre nom dans les siècles; ?7 parce 
que vous êtes Juste dans tout ce que 
vous nous avez fait; et que toutes vos 
œuvres sont vraies, et vos voies droites, 
et tous vos jugements vrais. 38 Car 
vous avez exercé des jugements vrais 
dans tous les maux que vous avez fait 
venir sur nous et sur la sainte cité de 
nos pères, Jérusalem; pare que c’est 
dans la vérité et dans la justice que 
vous avez fait venir tous ces maux, à 
cause de nos péchés. 

29 » Car nous avons péché, et nous 
avons commis l’iniquité en nous retirant 
de vous; et nous avons manqué en 
toutes choses; 30 et nous n'avons pas 
écouté vos préceptes οἱ nous ne (es 
avons pas gardés, et nous n'avons pas 
agi comme vous nous aviez ordonné, 
πη que bien nous fût. 31 Dans tous les 
maux donc que vous avez fait venir sur 
nous, et dans tout ce que vous nous 
avez fait, c’est dans une justice véri- 
table que vous avez agi; 3; et vous 
nous avez livrés aux mains de nos en- 
nemis iniques, très méchants et pré- 
varicateurs, et à un roi injuste et le plus 
méchant de toute la terre. 

33 » Et maintenant nous ne pouvons 
pas ouvrir la bouche, et nous sommes 
devenus un objet de confusion et 
d'opprobre pour vos serviteurs et pour 
ceux qui vous adorent. 34 Ne nous livrez 
pas pour toujours, nous vous en prions, 
à cause de votre nom, et ne détruisez 
.| pas votre alliance; 25 οἱ ne retirez pas 
.| votre miséricorde de nous, à cause 


2 


. 


27. Vos œuvres sont vraies, conformes à vos des- 
seins et à votre volonté. 

99, Nous retirant de vous, surtout par l’idolâtrie. 

30. Afin que bien nous fût. La prospérité tempo- 
relle avait toujours été pour le peuple juif en pro- 
portion de son obéissance aux préceptes divins. 

32. Aux mains de nos ennemis iniques. Dieu s’est 
toujours servi des nations infidèles pour châtier son 
peuple de ses infidélités. 

34. A cause de votre nom, pour votre propre 
gloire. — Votre alliance. Voir les notes sur Nom- 
bres, XXV, 12 et Deutéronome, 1v, 31. 

35. Israël, c'est-à-dire Jacob, appelé saint pour sa 
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σου dp ἡμῶν, διὰ ᾿4βραὰμ τον ἠγαπημένον 
ς \ a \ Ne Ν a$ ~ i 
ὑπο σου, καὶ διὰ Ισαὰκ τὸν δουλόν σου, 
τώ 
καὶ Ισραήλ. τὸν ἅγιόν σου, 35 οἷς ἐλάλησας 
πληθῦναι τὸ σπέρμα αὐτῶν ὡς τὰ ἄστρα 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ 
τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης. ‘Or, «έσποτα, 
34 
ἐσμικούνθημεν παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ 
ἐσμὲν ταπεινοὶ ἐν πάση τῇ y) σήμερον διε 
\ ς / € ~ “ag : à 2 y > 
τάς ἁμαρτίας UWY. Kai ουκ εστιν év 
- m ιά 2/ \ # \ 
τῷ καιρῷ τούτω ἄρχων καὶ προφήτης καὶ 
€ n 3 \ ς # 2 \ / 
ἠγούμενος, οὐδὲ ὁλοκαύτωσις, οὐδὲ 9 νσία, 
2 ὃν ` 9 \ ’ 9 \ ιά 
οὐδὲ προσφορά, οὐδὲ Φυµίαμα, οὐδὲ τόπος 
τοῦ καρπώσαι ἐναντίον σου, 39 καὶ εὑρεῖν 
Eleos. AAN ἐν ψυχῇ συντετριμμένη, καὶ 
πνεύματι ταπεινώσεως προςδεχϑείημεν' 
10 ὡς ἐν ὅλοκαυτωσει κριῶν καὶ ταύρων, καὶ 
- [41 
ἐν µιυριάσιν ἀρνῶν πιόνων, οὕτως γενέσθω 
j θυσία ἠιιῶν ἐνώπιόν σου σήμερον, καὶ 
> / 7 / a Ds À > 
ἐκτελέσαι ὄπισθέν σου, ὅτι οὖκ ἔσται αἰ- 
σχύνη τοῖς πεποιθόσιν ἐπὶ σοί. 
11 Καὶ νῦν ἐξακολουϑοῦμεν ἐν ὅλῃ xag- 
’ ` ’ # \ fai \ 
δίᾳ, καὶ φοβούμεύὺα σὲ καὶ ζητοῦμεν το 
/ ’ 42 ME \ # τ ὑπο 
πρὀςωπὀν σου. N καταισχύνης ἡ μᾶς, 
3 \ / 3 ς ce `~ `~ 5 r 4 
ἄλλα ποίησον UEF ἥμων κατά τήν ἐπιείκειαν 
σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆϑος τοῦ ἑλέους σου" 
43 \ 2: ~ ς ~ ν ` , p 
καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς κατὰ τὰ Ψϑαυμάσια 
` \ / m 2 LA ’ ’ 
σου, καὶ δὸς δόξαν TW ὀνόματί σου, κύριε. 
44 \ 2 ’ r c 2 ’ 
Καὶ ἐντραπείησαν πάντες οἱ ἐνδεικνύμε- 
νοι τοῖς δούλοις σου κακὰ, καὶ καταισχιν- 
Φείησαν ἀπὸ πάσης τῆς δυναστείας, καὶ Y 
2 \ 2 Gr ’ 45 \ ’ 
ἰσχὺς αὐτῶν συντριβείη. Καὶ γνώτωσαν 
ς/ NAS) a 5 Z ND? G D 
ὅτι OÙ εἰ κύριος, Feos μόνος, καὶ ἔνδοξος ἐφ 
ὅλην τὴν οἰκουμένην. 
16 Καὶ οὐ διέλιπον οἱ ἐμβάλλοντες αὐτοὺς 


35. A: δι “Αβραάμ. 36. AT (P. ἐλάλησας) πρὸς 
αὐτοὺς λέγων. 38. Al: (]. οὐδὲ τόπος) ου τόπος. 
40. A: ἐν ὁλοκαντώμασι κριῶν... (1. ἔσται) ἔστι». 
44. A: ἀπὸ πάσης δυνάμεως καὶ δυναστείας. 45. 


AF (p. κύρ.) ὁ. 46-51* A. 


36. Septante : « auxquels vous avez parlé de mul- 
tiplier ». 

38. Ni chef, ni prophète. Septante : « ni prophète, 
ni chef ». 

38-39. Septante : « ni lieu pour offrir les prémices 
des fruits et pour trouver miséricorde ». 


45. Qu'ils sachent que c’est vous seul qui êtes le 
Seigneur Dieu. Septante : « qu’ils connaissent que 
tu es le Seigneur, le seul Dieu ». — Le globe des 
terres. Septante : « toute la terre habitée ». 

46. De l’étoupe, de la poix. Septante : « de la poix, 
de l'étoupe ». 


Daniel, III, 36-46. 
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nobis, propter Abraham diléctum 
tuum, et Isaac servum tuum, et Is- 
rael sanctum tuum : 30 quibus lo- 
cútus es póllicens quod multiplicá- 
res semen eórum sicut stellas cœli, 
et sicut arénam quæ est in littore 
maris : 37 quia Dómine imminúti 
sumus plus quam omnes gentes, su- 
músque húmiles in univérsa terra 
hódie, propter peccáta nostra. 38 Et 
non est in témpore hoc princeps, et 
dux, et prophéta, neque holocaús- 
tum, neque sacrificium, neque oblá- 
tio, neque incénsum, neque locus 
primitiárum coram te, 79 ut possi- 
mus inveníre misericórdiam tuam : 
sedin ánimo contrito, et spíritu hu- 
militátis suscipiámur. 19 Sicut in 
holocaústo arietum, et taurórum, 
et sicut in millibus agnórum pin- 
guium : sic fiat sacrificium nostrum 
in conspéctu tuo hódie, ut pláceat 
tibi : quóniam non est confúsio con- 
fidéntibus in te. 

11 Et nunc séquimur te in toto 


Os. 


Bar, 


Bar. 


ΙΙ, 


Ps. 50, 
2, 12: 49, 8. 
Is. 66, 2. 


Gen. 
Rom. 5, 
Ps. 31, 10. 
Eccle. 2, 8, 


2 Par. 20, 7. 
Gen. 32, 28 ; 
35, 10 


12, 4. 


Gen. 15,5; 
2, Uo 
Hebr. 11, 12. 


2, 18. 


Ez. 12, 16. 
Deut. 7, 6-7. 
Bar. 


2, 5. 


Ps. 63, 9. 

1 Mach. 4, 16; 
Or 
Hebr. 9, 6. 
Prov. 3, 9. 


10,19; 


2, 18. 


4, 4. 
5, 5. 


12. 


Conversos 
salvet. 


corde, et timémus te, et quærimus Ps. τη, 38. 


fáciem tuam. 12 Ne confúndas nos : 
sed fac nobiscum juxta mansuetú- 
dinem tuam, et secúndum multitú- 


Joa. 


50, 3; 


δ, 12. 


Job, 23, 11. 
Ps. 26, 8. 
Ps. 118, 116; 
85, 5; 


dinem misericordiæ tuæ. 43 Etérue τς ἐς. 


nos in mirabilibus tuis, et da σ]ό- 
riam nômini {πο Dómine : “et con- 


Jer. 


r 9 , Ps. 59, 3. 
fundäntur omnes, qui osténdunt ser- Eccle. 2, 24. 
. Eccli. 36, 7, 8. 

1,31; 


vis tuis mala, confundäntur in omni 
poténtia tua, et robur eórum conte- 
râtur : “δ et sciant quia tu es Dómi- 
nus Deus solus, et gloriésus super 
orbem terrärum. 

36 Et non cessäbant qui miserant 


Is. 


Eccli. 


36, 6. 
Sil Bo 


Is. 48, 11. 


Nimis 
ardens 
fornax. 


. ΕοοΤ. 33, 38, 


1 


d'Abraham votre bien-aimé, et d'Isaac 
votre serviteur, et d'Israël votre saint; 
δ6 auxquels vous avez parlé, promet- 
tant que vous multiplieriez leur race 
comme les étoiles du ciel et comme le 
sable qui est sur le rivage de la mer; 
91 parce que, Seigneur, nous avons été 
diminués plus que toutes les nations, 
et nous sommes humiliés sur toute la 
terre aujourd’hui, à cause de nos 
péchés. 38 Et il nest en ce temps-ci 
parmi nous ni prince, ni chef, ni pro- 
phète, ni holocauste, ni sacrifice, ni 
oblation, ni encens, ni lieu pour offrir 
des prémices devant vous, ** afin que 
nous puissions obtenir votre miséri- 
corde, mais que nous soyons reçus dans 
notre cœur contrit et notre esprit hu- 
milié. 4 Que comme dans un holo- 
causte de béliers et de taureaux, et 
comme dans l’immolation de milliers 
d'agneaux gras, ainsi soit offert au- 
jourd’hui notre sacrifice en votre pré- 
sence, et qu'il vous plaise, parce qu'il 
n’est point de confusion pour ceux qui 
se confient en vous. 


11 » Et maintenant nous vous suivons 
de tout notre cœur, et nous vous crai- 
gnons, et nous cherchons votre face. 
12 Ne nous confondez pas, mais faites- 
nous selon votre mansuétude et la 
grandeur de votre miséricorde; 13 et 
délivrez-nous par vos merveilles, et 
donnez gloire à votre nom, Seigneur; 
| 4 οἱ qu'ils soient confondus, tous ceux 
qui font souffrir des maux à vos servi- 
teurs; qu'ils soient confondus par votre 
toute-puissance, et que leur force soit 
brisée; 15 et qu'ils sachent que c'est 
vous seul qui êtes le Seigneur Dieu, 
let le glorieux sur le globe des ter- 
res». 

46 Et les ministres du roi qui les 


fidélité à observer les ordres et les préceptes divins. 
« Cum autem dicit : propter Abraham, Isaac et Ja- 
cob, non solum significat propter promissiones 
Abrahamo, Isaaco et Jacobo factas, sed propter me- 
rita, propter memoriam, propter preces, aut alicu- 
jus hujusmodi ». Maldonat. 

36. Vous multiplieriez leur race. Tout l’état social 
de Juifs reposait sur cette promesse fondamen- 
ale. 

37. Nous avons été diminués, par l'humiliation de 
la servitude, qui n’a pas été un obstacle à la mul- 
tiplication matérielle. 

98. Il west en ce temps-ci parmi nous ni prince, ni 
chef...; c’est-à-dire dans notre nation, dans la Judée, 
comme autrefois, des rois et des princes absolus, 
des prophètes avec autorité, un état réglé et indé- 
pendant. Dans la captivité, il y avait des chefs des 
tribus qui conservaient quelque autorité sur les 
autres captifs. Cf. IV Rois, xxv, 27; I Paralipomènes, 
v, 6; Daniel, xm (Glaire). 


39. Cœur contrit; c’est le sacrifice qui a toujours 
été le plus agréable au Seigneur. ne. 

40. Notre sacrifice, non pas celui de leur vie à 
titre de martyre, mais l’offrande de leurs sentiments 
d'humilité, de leurs prières, de leur confiance. 

41. Nous cherchons votre face, nous implorons 
votre grâce, votre faveur. | k 

43. Donnez gloire à votre nom; en faisant éclater 
votre puissance aux yeux des idolûtres. Ce motif a 
souvent été invoqué par les Juifs pour déterminer 
Dieu à les sauver de la captivité où les rendre vic- 
torieux de leurs ennemis. : 

44. Qui font souffrir; littéralement, qui montrent. 
Dans le style biblique on dit souvent voir, pour sen- 
tir, éprouver; et faire voir, montrer, pour faire sen- 
tir, faire éprouver (Glaire). - ΚΤ 

46. Du naphte ou bitume, matière très inflamma- 
ble. Le naphte proprement dit est une huile miné- 
rale dans le genre du pétrole. 
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€ me r f \ ’ 
ὑπηρέται TOT βασιλέως, καίοντες τὴν κά- 
μινον νάφϑαν καὶ πίσσαν καὶ στιππύον καὶ 
κληματίδα. 3 Καὶ διεχεῖτο r φλὸξ ἐπάνω 
τῆς καμίνου ἐπὶ πήχεις τεσσαρακονταεννέα' 
18 \ ’ \ 2 , a T \ 
καὶ δια δευσε καὶ ἔνεπυρισεν οὓς εὗρε περὶ 

~ ιά {τ ή 

τὴν κάμινον των Χαλδαίων. 
4 

29 Ὁ δὲ ἄγγελος κυρίου συγκατέβη Cua 
τοῖς περὶ τὸν ᾿ἄξαρίαν εἰς τὴν κάμινον, καὶ 
ἐξετίναξε τὴν φλόγα τοῦ πυρος ἐκ τὴς κα- 
μίνου, 50 καὶ ἐποίησε τὸ μέσον τῆς καμίνου 
ες πνεῦμα δρόσου διασυρίξον: καὶ οὐχ 
CU 2 = A / \ Ba \ 2 
Ίψατο αἴτων το καθολου το πυρ, καὶ ουχ 
3 ’ 2 0A ’ 2 ~ 
ἐλυπήσεν, οὐδὲ παρηνα χλήσεν αὐτοῖς. 

54 To ς rs c 2: c \ ’ 

Ὅτε οἱ τρεῖς ας εξ ἕνος στόματος 
ο . 3 ’ Ν 2 / \ 
Tuvour, καὶ ἐδεξαζον, καὶ ηύλογουν τον 

S J ~ Π Π f 

Φεον ἐν τῇ καμίνῳ, λέγοντες 
2 5 ΄ . - 

52 Ἠνλογητὸς εἶ, κύριε ὃ ϑεὸς τῶν na- 
τέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸς, καὶ ἐπερυψούμε- 
νος εἰς τοὺς αἰῶνας. Καὶ εὐλογημένον τὸ 
ὄνομα τῆς δόξης σου τὸ ἑγιον, καὶ ὕπεραι- 
νετὸν, καὶ ὑπερυψούμενον εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 59 Εὐλογημένος εἶ ἐν τῷ vau τὴ 
i 6; ὗν ; 

’ ’ ς ς 
ογίας δόξης σου, καὶ υπερυμνητὸς καὶ ὑπερ- 
ένδοξος εἰς τοὺς αἰῶνας. δ! (55) Εύλογη- 

{ ών / G , \ 
μενος εἶ ἐπὶ 9ρόνου τής βασιλείας σου, καὶ 
ἐπερυμνητος, καὶ ἐπερυμνούμενος εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 55 (51) Εὐλογημένος εἶ, ὁ ἐπιβλέπων 
2 ’ 
ὁβύσσους, καθήμενος ἐπὶ Χερουβὶμ, καὶ 

` € - 
αἰνετες καὶ ὑπερυψούμενος εἰς τοὺς αἰῶνας. 
0 Er ` 5 2 ~ , ~ 
ὔλογητος εἰ ἐν τῷ στερεώματι του 

2 Ge . ς 
οὐρανοῦ, καὶ ὑμνητὸς καὶ δεδοξασμένος εἰς 
τοὺς αἰώνας. 

; 2 ~ ’ 

" Εὐλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα κυρίου, τὸν 

z ς ~ - 
κύριον ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς 

4 ~w 
τοις αἰώνας. 

ld ~ / 

58 (59) Εὐλογεῖτε, ἄγγελοι κυρίου, τὸν xú- 
ριον’ ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς 


52. Ὕμνος τῶν πατέρων ἡμῶν præmittit A. B! 
(sec. Π1.):υὑπερυψώμιενος... ὑπερνψώμενον. 54. AF 
(p. ὤγιον) σον (A? uncis incl.). 54. Ordo in 
græco est 55, 54, 56, 57, 59, 58 ut inter uncos 
notatur. 55. A1: Χερουβεὶν (Α3: Χερουβεὶμ). A. 
(1. αἰν.) ὑπερυμνητὸς. 56. A: εὐλογημένος εὖ...: 
καὶ ὑπερυμνητὸς καὶ ὑπερένδοξος εἰς τ. αἰ. | 


54. Les versets 54 et 55, 58 et 59 sont intervertis entre parenthèses. 
dans les Septante comme nous l'avons indiqué 


Daniel, III, 47-58. 295 
κ. Partie historique (I-VI). — 3 Les trois jeunes gens dans la fournaise (III, 1-97). 
eos ministri regis succéndere forná- ποπ 16.31. | avaient jetés dans le feu ne cessaient 
. > 7 ᾿ . 
cem, naphtha, οἱ stuppa, et pice, et Soa? ss. d embraser la fournaiseavec du naphte, 
malléolis, 47 et effandebátur flamma "tis: de ΠΡ de la poix A du o. 
5.9 , 7 A 4 à - 
super fornácem cúbitis quadraginta Zr,12. | etta flamme se répandait au-dessus 


novem : ᾖδ et erúpit, et incéndit 1». Ὁ, ἃ 7 


quos réperit juxta fornäcem de pus. 29, 12. 
Chaldæis. 

49 Angelus autem Dómini descén- Pueri 

. .. o ab angelo 

dit cum Azaria, et sóciis ejus in for- liberantur. 
nácem : et excússit flammam ignis 
de fornáce, 0 et fecit médium for- 
nácis quasi ventum roris flantem, et 
non tétigit eos omníno ignis, neque 
contristávit, nec quidquam moléstiæ 
intulit. 

51 Tunc hi tres quasi ex uno ore 
laudábant, et glorificábant, et bene- 
dicébant Deum in fornáce, dicéntes : 

52 Benedictus es Dómine Deus 
patrum nostrórum : et laudábilis, 


Is. 43, 2. 


Zach. 2, 8. 


Canticum 


Laus 
Dei univer- 
salis, 


et gloriósus, et superexaltátus in ?440 l; 
sæcula : et benedictum nomen σ]ό- Το. τν 65. 
riæ tuæ sanctum : et laudábile, et ,1445%, 
superexaltátum in ómnibus sæculis. 15.30, 31. 
πο r . ὦ προς 
53 Benedictus es in templo sancto 5: 64,5. 
Fe ΝῊ Hab. 9, 20. 
glériæ tuæ : et superlaudäbilis, et à Gor. ὁ, 17. 
5» ° Ζ S 2 Cor. 6, 10, 
supergloriésus in sæcula. δή Bene- 1 foa. 4 16. 
dictus es in throno regni tui : et Ssu- 1.2, 23. 
BL SO Ζ 5 Mat. 23, 22; 
perlaudäbilis, et superexaltätus in ‘su. 
sæcula. ** Benedictus es, qui intué- 
ο , ΄ Hebr. 4, 13. 
ris abyssos, et sedes super chéru- rca. οὐ, 55, 


bim : et laudäbilis, et superexaltä- rx 23192. 
tus in sæcula. ὅδ Benedictus es in 
firmaménto cœli : et laudäbilis et 16,8. 
gloriosus in sæcula. 


ὃτ Benedicite ómnia ópera Dó- Ps. 102, 22. 

- - , - , ap ti Ὦ 
mini Dómino : laudâte et super- 15.5; 15 
om. 1, 90. 


exaltâte eum in sécula. 
58 Benedicite ängeli Dómini Dó- 
mino : laudâte et superexaltäte eum 


ab angelis, 
Ps. 102, 99: 
148, 2; 83, 5. 
ΑΡ. 22, 3-5. 


4i. Quarante-neuf coudées, environ vingt-cinq 
mètres. Un bas-relief en bronze d’une des portes de 
Balawat représente une fournaise, d’où l’on voit les 
flammes s'échapper avec violence. 

49, L'ange du Seigneur descendit. Il les avait 
déjà protégés de sa présence invisible, c’est seule- 
ment après la prière d’Azarias qu'il se manifesta à 
leurs yeux. 

51. D'une même voix. Ces paroles ne doivent pas 
s'entendre sans doute en ce sens qu’ils prononcé- 
rent tous les trois toutes les paroles du cantique; 
puisque chaque bénédiction est suivie du même 
refrain, il y a lieu de présumer que l’un des jeunes 
gens faisait l'invitation aux créatures à louer Dieu 
et que les deux autres répétèrent le refrain. L'ordre 
général suivi dans le cantique est celui du chapi- 
tre 15: de la Genèse; du général on descend au 


de la fournaise à quarante-neuf cou- 
ἀόο5; 48 et elle s’élança, et elle brüla 
d'entre les Chaldéens ceux qu’elle 
trouva près de la fournaise. 

49 Mais l'ange du Seigneur descendit 
avec Azarias et ses compagnons dans la 
fournaise, et il écarta la flamme de feu 
de la fournaise. 50 Etil rendit le milieu 
de la fournaise comme un vent qui ré- 
pand la rosée; et Ίο feu ne les toucha 
en aucune maniere, et ne les incom- 
moda pas, et ne leur fit aucun mal. 


51 Alors ces trois Jeunes hommes, 
d’une même voix, louaient, et glori- 
fiaient, et bénissaient Dieu dans la 
fournaise, disant : 
| 52 Vous êtes béni, Seigneur Dieu 
| de nos pères, et louable, et glorieux, 
et souverainement exalté dans les 
siècles, et béni est le nom saint de 
votre gloire, et louable et souveraine- 
ment exalté dans tous les siècles. 
53 Vous êtes béni dans letemple saint de 
votre gloire, et souverainement louable, 
et souverainement glorieux dans les 
siècles. *4 Vous êtes béni sur le trône 
de votre royaume, souverainement 
louable et souverainement exalté dans 
les siècles. 55 Vous êtes béni, vous qui 
regardez l'abîme, et qui êtes assis sur 
des chérubins; et louable et souverai- 
nement exalté dans les siècles. 56 Vous 
êtes béni dans le firmament du ciel, οἱ 
louable et glorieux dans les siècles. 


57 « Bénissez le Seigneur, vous tous, 
ouvrages du Seigneur; louez, et exal- 
tez-le souverainement dans les siècles. 


58 » Bénissez le Seigneur, vous tous, 
anges du Seigneur, louez, et exaltez-le 


particulier, du ciel à la terre, et aux diverses es- 
pèces de créatures pour terminer par l'homme. 

53. Le temple saint de votre gloire; le ciel. Le 
temple de Jérusalem n'existait plus alors. 

54. Le trône de votre royaume; c’est-à-dire le 
ciel. 

55. Qui êtes assis sur des chérubins. Les chérubins 
de larche d'alliance. À 

57. Ouvrages du Seigneur. Les merveilles de la 
création sont une invitation pour l’homme à louer 
et à bénir Dieu, et à publier sa magnificence. — 
Exaltez-le souverainement. « Dieu est un pur esprit, 
il veut être loué et servi avec crainte, avec respect, 
avec reconnaissance, avec humilité, et qu’on le bé- 
nisse avec toutes les créatures ». Notes attribuées à 
Bossuet. 
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αἰῶνας. 9 (8) Εὐλογεῖτε, οὐρανοὶ, τὸν κι- 
ριον" Ὁ μνεῖτε καὶ περυψοῖτε αὐτὸν εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

60 Εὐλογεῖτε, ὕδατα καὶ πάντα τὰ ὑπερ- 
ἄνω τοῦ οὐρανοῦ, τὸν κύριον’ τμνεῖτε καὶ 
61 Eg- 


λογείτω πᾶσα αὶ δύναμις κυρίου τὸν κύριον' 


c P 2 \ > \ 5 ον 
υπερυψουτε αύτον εἰς τους αἰωνας. 


ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
62 Εὐλογεῖτε, ἥλιος καὶ σελήνη, τὸν 
κύριον ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς 
τοὺς αἰώνας. 


νας. 


09 Εὐλογεῖτε, ἄστρα τοῦ ov- 
τν \ ς - ς m 
ρανοῦ, τὸν κύριον ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε 
2 ὃν η 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
64 Εὐλογείτω πᾶς ὄμβρος καὶ δρόσος τὸν 
7 ς - D 
κύριον" ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς 
A 2.“ 65 3 - d A , 
τους αἰῶνας. Εύλογεῖτε, πάντα τα πνευ- 
ς - - 
ματα, τὸν κύριον ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε 
2 `A 2 \ 3e 66 2 - - 
αὐτὸν εἰς τοις αἴωνας. Evloyeite, πῦρ 
Le ’ ς - 
καὶ καῦμα, τὸν κύριον" ὑμνεῖτε καὶ ὕπερυ- 
67 (69) Er- 


- $ - 
λογεῖτε, ψύχος καὶ καῦμα, τὸν κύριον" Vu- 


-Ἡ 3 -- 
ψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


γεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰώνας. 
68 [Εύλογεῖτε, δούσοι καὶ νιφετοὶ, τὸν xú- 
olov’ ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς 
τοὺς αἰῶνας. 59 Εὐλογεῖτε, πάγος καὶ yú- 
χος, τὸν κύριον ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας]. T0 (19) Εὐλογεῖτε, 
πάχναι καὶ χιύνες, τὸν κύριον ὑμνεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
TI (67) Εὐλογεῖεε, νύκτες καὶ ἡμέραι, τὸν 
κύριον ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς 
τοὺς αἰῶνας. 1? (68) Εὐλογεῖτε, φώς καὶ 
σκότος, τὸν κύριον' ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. ?(71) Εὐλογεῖτε, 
ἀστραπαὶ καὶ νεφέλαι, τὸν xvgiov ὑμνεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
ΠΟ) Εὐλογείω κ γῆ τὸν κύριον 
ὑμνείτω καὶ ὑπερυψούτω αὐτὸν εἰς τοὺς 
αἰώνας. 15 (19) Εὐλογεῖτε, ὄρη καὶ βουνοὶ, 


60. A* καὶ... : ἐπάνω. 61. A: εὐλογεῖτε πᾶσαι αἱ 
δυνάμεις. 64. A: εὐλογεῖτε πᾶς ğu. 67. Ordo in 
græco est 66, 71, 72, 67, 70, 73, 74, T5, 76, 78, 


77, 79, 80 ut inter uncos notatur. A: καύσων. 
68-69* B (+ A). 


65. Souffles de Dieu. Septante : « souffles ». 

67. Les versets 67 à 79 sont partiellement inter- 
vertis dans les Septante comme nous l'indiquons 
entre parenthèses. De plus les versets 68 et 69 man- 


quent; nous les empruntons au manuscrit d’Alexan- 
drie. Les versets 67 à 79 de la Vulgate sont donc 
notés de 67 à 77 dans les Septante. 
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in sæcula. *? Benedicite cœli Dó- 
mino : laudáte et superexaltáte eum 
in sæcula. 


60 Benedicite aquæ omnes, quæ 
super cœlos sunt, Dómino : laudáte 
et superexaltáte eum in sæcula. 


τα. sa , > . 3 Res 22, 19. 
61 Benedicite omnes virtútes Dómini ? Par. 18, 18 


Dómino : laudáte et superexaltáte 
eum in sæcula. 5 Benedicite sol et 
luna Dómino : laudáte et superexal- 
tâte eum in sæcula. % Benedicite 


Eccli. 43, 2. 
Gen. 1, 16, 


perexaltäte eum in sæcula. 


64 Benedicite omnis imber et ros ab 


elementis, 
Is. 55, 10: 
5, 6 


Dómino : laudâte et superexaltäte 
eum in sæcula. 55 Benedicite omnes 
spiritus Dei Dómino : laudâte et su- 
perexaltäte eum in sæcula. 66 Bene- 
dicite ignis et æstus Démino : lau- 
dáte et superexaltäte eum in sæ- 
cula. 67 Benedicite frigus et æstus 
Dómino : laudáte et superexaltäte 
eum in s&cula. 8 Benedicite rores 
et pruina Dómino : laudäte et su- 
perexaltâte eum in sécula. 09 Bene- 
dicite gelu et frigus Démino : lau- 
dáte et superexaltäâte eum in sécula. 
10 Benedicite glâcies et nives Dó- 
mino : laudäâte et superexaltäte eum 
in sæcula. 7! Benedicite noctes et 
dies Dómino : laudâte et superexal- 
tâte eum in sæcula. 3 Benedicite, 
lux et ténebræ Dómino : laudäte 
et superexaltâäte eum in sæcula. 
13 Benedicite fülgura et nubes Dó- 
mino : laudáte et superexaltäte eum 
in sæcula. 


74 Benedicat terra Dóminum : lau- ab inani- 


maltis, 


Job, 38, 4-6. 
Am. 9, 13. 


det οἱ superexáltet eum in sécula. 
15 Benedicite montes et colles Dó- 


Ps. 145, 3. 
Job, 37, 15. 
Is. 40, 26. 


a cœlis, 


Gen. 1, 6-8 
Ps. 148, 4-5. 


Dan. 12, 3. 
stellæ cœli Dómino : laudâte et su- Eli 19, 10. 


Τοῦ, 12, 15. 
Ps. 148, 8: 
134, 7. 


Ps. 148, 8; 
141, 16. 


Ps. 64,9; 


18, 3. 


Job, 38, 35. 
Ps. 76, 12. 


souverainement dans les siècles. 59 Bé- 
nissez le Seigneur, Ô cieux; louez, 
et exaltez-le souverainement dans les 
siècles. 

60 » Bénissez le Seigneur, vous 
toutes, les eaux, qui êtes au-dessus 
des cieux; louez, et exaltez-le souve- 
rainement dans les siècles. 61 Bé- 
nissez le Seigneur, vous toutes, les 
armées célestes du Seigneur; louez, et 
exaltez-le souverainement dans les 
siècles. 62 Bénissez le Seigneur, soleil 
et lune; louez, et exaltez-le souveraine- 
ment dans les siècles. 6 Bénissez le 
Seigneur, étoiles du ciel; louez,et exal- 
tez-le souverainement dans les siècles. 

61, Bénissez le Seigneur, vous toutes, 
pluie et rosée; louez, et exaltez-le sou- 
verainement dans les siècles. 55 Bénis- 
sez le Seigneur, vous tous, souffles de 
Dieu ; louez, et exaltez-le souveraine- 
ment dans les siècles. 66 Bénissez le 
Seigneur, feu et chaleur brûlante ; louez, 
et exaltez-le souverainement dans les 
siècles. 57 Bénissez le Seigneur, froid 
et chaleur brûlante; louez, et exaltez- 
le souverainement dans les siècles. 
68 Bénissez le Seigneur, rosée etfrimas ; 
louez, et exaltez-le souverainement 
dans les siècles. 59 Bénissez le Seigneur. 
gelée et froid; louez, et exaltez-le sou- 
verainementdansles siècles. 10 Bénissez 
le Seigneur, glaces et neiges; louez, 
et exaltez-le souverainement dans les 
siècles. ΤΙ Bénissez le Seigneur, nuits 
et jours; louez, et exaltez-le souverai- 
nement dans les siècles. 7? Bénissez le 
Seigneur, lumière et ténèbres; louez, 
et exaltez-le souverainement dans les 
siècles.  Bénissez le Seigneur, éclairs 
et nuées ; louez, et exaltez-le souverai- 
nement dans les siècles. 

T1» Quela terre bénisse le Seigneur, 
qu'elle le loue et l’exalte souveraine- 
ment dans les siècles. 75 Bénissez le 


59. Cieux, non pas dans le sens de résidence de 
Dieu, mais comme œuvre des mains de Dieu. 

60. Les eaux, qui êtes au-dessus des cieux: les 
nuages qui se résolvent en pluie, par opposition aux 
eaux de la mer ou des fleuves. 

61. Les armées célestes; c’est-à-dire les astres, 
nommés souvent dans l’.criture la milice du ciel. 
Ajoutons que dans un passage parallèle Psaume cu, 
21, le mot de la Vulgate est le même qu'ici (virtu- 
des), et que le texte hébreu porte armées. Cf. Mat- 
thieu, xxiv, 29 (Glaire). 

62. Soleilet lune. « Sol oculus est mundi, jucunditas 
diei, cœli pulchritudo, naturæ gratia, præstantia 
creaturæ. Sed quando hune vides, auctorem ejus 
considera; quando hunc miraris, lauda prius ipsius 
creatorem ». Saint Ambroise. 

64. Pluie et rosée. Deux bienfaits particulièrement 
appréciés en Orient; les Hébreux croyaient que la 


rosée vient des nuages, voilà pourquoi ils l’associent 
à la pluie. | 

65. Souffles de Dieu; c’est-à-dire vents que Dieu 
fait souffler. l 

67. Chaleur brülante. Ce mot, joint ici au froid, 
doit signifier l’espèce de brûlure que produit un 
froid trop vif sur les êtres animés. 

71. Nuits et jours. La nuit est nommée avant le 
jour selon la manière de parler des Hébreux qui 
comptaient le jour du soir au soir. ᾿ 

72. Lumière εἰ ténèbres. « Dieu, dit saint Augus- 
tin, n’éclairant point certains lieux et certains 
temps, y produit les ténèbres avec autant d’ordre et 
de raison, qu’il forme les jours par la communica- 
tion de la lumière. 1] n’y a que les péchés seuls 
dont il ne peut être l’auteur, tout le reste sert à 
faire éclater sa puissance et sa grandeur ». Sacy. 

74. La terre ferme, par opposition aux eaux. 
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` , =a € ~ \ c ~ 3 ον 
τον κυριον υµινειτε XAL υπεουψουτὲ αυτον 
εἰς τοὺς αἰώνας. τό ο «Πύλογεῖτε, πάντα 
τὰ φυόμενα ἐν τῇ γη; τὸν κύριον ὑμνεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
TT (16) Ηὐλογεῖτε, αἱ πηγαὶ, τὸν κύριον: 
ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. 7819) Εὐλογεῖτε, θάλασσα καὶ nora- 
μοὶ, τὸν κύριον, ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

19 (11) Βύλογεῖτε, κήτη καὶ πάντα τὰ κι- 

~ © - 
νούμενα v τοῖς ὕδασι, τὸν κύριον ὑμνεῖτε 
€ ~ ~w 
καὶ ὑπερυψοντε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
ϑ0 (18 etc.) Εὐλογεῖτε, πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ, τὸν κύριον: ὑμνεῖτε καὶ ἵπερυ- 

σα 2 S ? \ ο) ιτ 81 E 2 
φοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. Ὄλο- 
γεῖτε, πάντα τὰ ϑηρία καὶ τὰ κτήνη, τὸν 
κύριον ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς 
τοὺς αἰώνας. 

82 Εύλογεῖτε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, τὸν 
κυριον ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς 

\ > Ds 83 2 - 2 $% N, 
τοὺς αἰώνας. Εὐλογεῖτε, Ισραήλ, τὸν 
κύριον ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς 

\ ue 84 2 - ς - . LA 
τοὺς αἰανας. Ευλογεῖτε, ἱερεῖς, τον zv- 
ριον' ὑμνεῖτε καὶ τπερυψ,οῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς 

>~ 85 2 -- ~ \ / f 
αἴα νας. Ευλογεῖτε, δούλοι, τὸν κύριον 
ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰώ- 

86 2 - fe \ \ 
νας. Ευλογεῖτε, πνεύματα καὶ ψυχαὶ 
δικαίων, τὸν κύριον: ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυ- 

me 9 `~ 2 \ pr 87 2 
ψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 91 Ευλογεῖτε, 
ὅσιοι καὶ ταπεινοὶ τῇ καρδίᾳ, τὸν κύοιον' 
ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. 

88 μυλογεῖτε, Avavia, Abagiu, δ]ισαὴλ, 
τὸν κύριον: ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν 
εἰς τοὺς αἰώνας. Ὅτι ἐξείλετο ἡμᾶς. ἐξ ἆδου, 
καὶ ἐκ χειρὸς Φανάτου ἔσωσεν ἡμᾶς, καὶ 
ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ μέσου καμίνου καιομένης 
φλογὸς, καὶ ἐκ μέσου πυρὸς ἐῤῥύσατο 7 μᾶς, 
“Εξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ, OTL χρηστὸς, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. °° Edho- 


78. À: ϑάλασσαι. 81. A+ (a. τὰ κτήνη) πάντα. 
83. A: εὐλογείτω ... ὑμνείτω καὶ ὑπερυψούτω. 
84. AT (p. ἱερεῖς) κυρίου. 85. At (p. δοῦλοι) 
κυρίον. 87. ΑΧ τῃ. 88. A* ὅτι ἐξείλετο ἡμᾶς ad 
finem versus 90. 


19. Grands poissons. Septante : « monstres ma- 
rins ». — Εἰ vous toutes, bêtes qui vous mouvez 
dans les eaux. Septante : « et tout ce qui se meut 
dans les eaux ». 


84. Prêtres du Seigneur. Septante : « prêtres »5 


85. Serviteurs du Seigneur. Septante : 


teurs ». 


« Servi- 
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mino : laudáte et superexaltáte eum 
in sæcula. 
germinántia in terra Dómino : lau- 
dáte οἱ superexaltáte eum in sécula. 
17 Benedicite fontes Dómino : lau- 
dáte οἱ superexaltáte eum in scula. 
78 Benedicite mária et flúmina Dó- 
mino : laudáte et superexaltáte eum 
in sæcula. 

19 Benedicite cete, et ómnia quæ 
movéntur in aquis Dómino : laudáte 
et superexaltáte eum in sæcula. 
80 Benedicite omnes vólucres cœli 
Dómino : laudáte et superexaltáte 
eum in scula. 5! Benedicite omnes 
béstiæ et pécora Dómino : laudáte 
et superexaltáte eum in sécula. 

82 Benedicite filii hóminum Dó- 
mino : laudáte et superexaltáte eum 
in scula. 8 Benedicat Israel Démi- 
num : laudet et superexáltet eum in 
sécula. δή Benedicite sacerdôtes 


Gen. 


homi 


Gen, 
Ez. 47, 9-10. 
Jon. 


Mat. 
Is. 60, 8 ; 
40, 


Ps. 13, 2: 


76 Benedicite univérsa Mat. 6, 28-39, 


Ps, 67, 27. 


ab 
animatis, 


1, 10. 


Ps. 92, 3. 


1, 21. 
CRE 
13, 4. 


31. 


ab 


nibus, 


Ῥτογ. 8, 4. 
Joel, 
1 Esdr. 4, 37. 
Marc. 3, 28. 
Eph. 3, 5. 


1, 12. 


Ps. 75, 1. 


Dómini Dómino : laudâte et super- 
exaltâte eum in sæcula. 55 Benedi- 


Deut. 4, 7; 
33, 
Bar. 


29. 
4, 4. 


Ps. 147, 19. 


cite servi Dómini Dómino : laudâte 
et superexaltâte eum in sæcula. 
86 Benedicite spiritus et ânimæ justô- 
rum Dómino : laudâte et superexal- 
tâte eum in sæcula. 87 Benedicite 
sancti et hümiles corde Dómino : 
laudáte et superexaltäte eum in s&- 
cula. 

88 Benedicite Anania, Azaria, 
Misaël Dómino : laudâte et super- 
exaltâte eum in sécula : quia éruit 
nos de inférno, et salvos fecit de 
manu mortis, et liberävit nos de 
médio ardéntis flammæ et de médio 
ignis éruit nos. 8° Confitémini Dó- 
mino, quóniam bonus : quóniam in 
séculum misericórdia ejus. 90 Be- 


2 Par. 


Dan, 


Eccli. 


77. Fontaines; les sources d’eau vive. 

81. Vous toutes, bêtes sauvages... « Quelle honte 
que toutes les bêtes bénissent le Seigneur, et que 
l’homme soit capable du malheur de loffenser », 
Notes attribuées à Bossuet. 

84. Prétres; ils ont en effet reçu la mission offi- 
cielle de chanter les louanges du Seigneur. 

85. Serviteurs du Seigneur; non pas seulement 
les Lévites, comme l’entendent certains commen- 
tateurs, mais tous les hommes qui ont reçu la con- 
naissance du vrai Dieu. 

86. Esprits εἰ ámes des justes; les âmes des saints 
séparées de leurs corps. 

87. Saints et humbles de cœur. « Vera fidelium 
humilitas est, in nullo superbire, in nullo murmu- 


Jer. 31, 14. 


29, 11. 


Lev. 21, 1, 6. 


3, 39. 


Hebr. 4, 12. 
1 Thess. 5, 23. 


ab ipsis 
præsertim. 


39, 19, 


41. 


Sap. 11, 24; 
12, 


16. 


Seigneur, montagnes ct collines ; louez, 
et exaltez-le souverainement dans les 
siècles. 76 Bénissez le Seigneur, pous 
toutes, plantes qui germez dans la 
terre; louez, et exaltez-le souveraine- 
ment dans les siècles. 77 Bénissez le 
Seigneur, fontaines ; louez, et exaltez- 
le souverainement dans les siècles. 
18 Bénissez le Seigneur, mers et fleuves ; 
louez, et exaltez-le souverainement 
dans les siècles. 

19 » Bénissez le Seigneur, grands 
poissons, et vous toutes, bétes qui vous 
mouvez dans les eaux; louez, et exal- 
tez-le souverainement dans les siècles. 
80 Bénissez le Seigneur, vous tous, 
oiseaux du ciel; louez, et exaltez-le 
souverainement dans les siècles. 5! Bé- 
nissez le Seigneur, vous toutes, bêtes 
sauvages, et troupeaux; louez, et exal- 
tez-le souverainement dans les siècles. 

82 » Bénissez le Seigneur, fils des 
hommes; louez, et exaltez-le souverai- 
nement dans les siècles. 53 Qu'Israël 
bénisse le Seigneur; qu'il le loue et 
lexalte souverainement dans les siè- 
cles. 84 Bénissez le Seigneur, prêtres 
du Seigneur ; louez, et le sou- 
verainement dans les siècles. 55 Bénis- 
sez le Seigneur, serviteurs du Seigneur ; 
louez, et exaltez-le souverainement 
dans les siècles. δ Bénissez le Seigneur, 
esprits et âmes des justes; louez, et 
exaltez-le souverainement dans les siè- 
cles. #7Bénissez le Seigneur,vous,saints 
et humbles de cœur; louez, et exaltez- 
le souverainement dans les siècles. 

88 » Bénissez le Seigneur, Ananias, 
Azarias, Misaël; louez, οἱ exaltez-le 
souverainement dans les siècles; parce 
qu’il nous a arrachés à l'enfer, et qu’il 
nous a sauvés de la main de la mort; 
et qu’il nous a délivrés du milieu de la 
flamme ardente, et qu’il nous a retirés 
du milieu du feu. δὺ Louez leSeigneur, 
parce qu’il est bon, parce que pour 
jamais est sa miséricorde. °° Bénis- 


rare, nec ingratum esse, nec querulum; sed in 
omnibus Dei judiciis Deo gratias agere, Deumque 
laudare, cujus omnia opera aut justa sunt, aut be- 
nigna ». Saint Augustin. η 

88. L'enfer, le scheôl, lieu où habitaient les âmes 
après la mort. 

89. Louez le Seigneur, parce qu'il est bon. Le can- 
tique se termine par cette touchante doxologie que 
les Israélites employaient si souvent. Cf. 1 Paralipo- 
mènes, XVI, 34, 44: II Paralipomènes, ΥΠ, 3, 6; Psau- 
mes Cv, 1; cvi, 1; CXVII, 1; CXXXV, 1, etc. « C'est 
l'Église chrétienne qui loue le Père, le Fils, et le 
Saint-Esprit, l’église juive louait seulement le Sei- 
gneur ». Notes attribuées à Bossuet. 
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Daniel, III, 24-29. 


ΕΚ. Pars historica (Κ-ΝΕ). 


— 3° Tres pueri in fornace servati (111. 1-30). 


γεῖτε, πάντες οἱ σεβόμενοι, τὸν κύριον TCV 
Φεὸν τῶν θεών ὑμνεῖτε καὶ ξξομολογεῖσθε 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

9 Καὶ Ναβουχοδονόσορ | ἤκουσεν vu- 
νούντων αὐτῶν, καὶ | ἐθαύμασε, καὶ ἔξανέστη 
ἐν σπουδῆ, καὶ εἶπε τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ" 
Οὐχὶ ἄνδρας τρεῖς ἐβάλομεν εἰς τὸ μεσον 
τοῦ πυρὺς πεπεδημένους; Καὶ εἶπον τῷ 
βασιλεῖ! ANIOS, βασιλευ. 92 Καὶ εἶπεν 
βασιλεύς: Ὁ δὲ ya dou ἄνδρας τέσσαρας 
λελυµενους, καὶ περιπατοῦντας ἕν μέσω τοῦ 
πυρὸς, καὶ διαρϑορὰ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς, 
καὶ ὅρασις τοῦ τετάρτου ὁμιοία via ϑεοῦ. 
93 Ἴστε προςηλθε Ναβουχοδονόσορ πρὸς 
τὴν δύραν τῆς καμίνου τοῦ πυρὸς τῆς 
καιομένης, καὶ sins) Σεδρὰχ, Mioay, -«4βδε- 
ναγῶ, οἱ δοῦλοι τοῦ Feot τοῦ ὑψίστου, 
ἐξέλθετε καὶ δεῦτε. Καὶ ἔξηλθον Σεδρὰχ, 
Mioay, ᾿αβδεναγω, ἐκ μέσου τοῦ πυρός. 


c 
4 Καὶ συνάγονται οἱ σατράπαι, καὶ οἱ 
στρατηγοὶ, καὶ οἱ τοπάρχαι, καὶ οἱ δυνάσται 
τοῦ βασιλέω | ἐθειώ ὶς ἄνδρα 
ασιλέως, καὶ ἐθεώρουν τοὺς ἄνδρας, 
LU 3 f A sd ο. / 
ὅτι οὐκ ἐκυρίευσε τὸ πυρ τοῦ σώματος 
αὐτῶν, καὶ N) Joie της κεφαλῆς αὐτῶν οὐκ 
Υφλογίσθη, καὶ τὰ σαράβαρα αὐτῶν οὐκ 
Ῥλλοιώϑη, καὶ doun πυρὸς οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς. 
95 Καὶ ἀπεκρίϑη Ναβουχοδονόσορ ὁ can 
λεὺς, καὶ εἶπεν' Εὐλογητὸς. Q Φεὸς τοῦ Σε- 
dody, Mio 72 «Αβδεναγω, ὃς ἀπέστειλε τὸν 
ἄγγελον αὐτοῦ, καὶ ἐξείλατο τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ, ὅτι θεια. ἐπ᾽ αὐτῶ καὶ τὸ 
ee ον t 3 ’ « / 
ὁζμα τον βασιλέως ἠλλοίωσαν, καὶ παρέδω- 
καν τὰ σώματα αὐτῶν εἰς NÙ Q, ὅπως UÑ 
λατρεύσωσι μηδὲ προςκυνήσωσι παντὶ Jeu 
ἀλλ᾽ ἢ ta θεῖ αὐτῶν. % Καὶ ἐγὼ ἐκτίϑειιαι 
\ , ΕΝ Fa \ \ = a οἱ 
τὸ δόγμα" Πας λαος, φυλή, γλωσσα, ἢ εαν 


TAIF: ἐνεβάλομεν οἱ * (p. εἰς) τομ p 
ο τῆς καμίνϑ. ΑΊ: εἶπαν. 92. A! (pro Ὅ δὴ; 
"108 (B':"Oùe? F: de). Al: ἐμμέσῳ. ΑΙ (a. ev- 
τοῖς) ἐν. 93. A1* τᾶ ὑψίστα. Al: ἐξέλθατε. AFF 
(p. δεῦτε) ἔξω. 94. Al: σαράπαρα. AEF parum 
inter se div. + (in f.) Καὶ προςεκύνησεν ὃ βασι- 
λεὺς ἐνώπιον αὐτῶν τῷ κυρίῳ. 95. A1* (p. Nas.) ὁ 


βασιλεὺς. F: 
ἐκτίθημι. ΛΊΕΕῈ (a. δόγμα)το. X} (a. Πᾶς) ὅπως. 
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v. 25. PIIN ES IR ρ ΠΝΡΞ 
v. 26. DANS 155 Ν 23 
V 31. ΕΞ Ν 23 
a αρ nn 

ἐξείλετο A1* 


μηδὲ προςκ. 96. X: 


91. (Ch. 91). A ce verset recommence le texte chal- 
daïque. — Le roi Nabuchodonosor. Les Septante 


ajoutent : « les entendit chanter ». 
92, (Ch. 95). II wy a rien en eux de corrompu. 
Chaldéen : « et qui n’ont point de mal ». 


94. (Ch. 27). N'était pas venue jusqu'à eux. Sep- 
tante : « n’était pas en eux ». 

95. (Ch. 98). Béni soit leur Dieu, c'est-à-dire (Chal- 
déen et Septante) : « béni (soit) le Dieu ». 


Daniel, III 


, 91-96. 301 


I. Partie historique (ᾱ- ΝΕ). — 3° Les trois jeunes gens dans la fournaise CIII, 1-97). 


nedicite omnes religiosi Dómino 
Deo deorum : laudâte et confitémini 
ei, quia in ómnia sæcula misericér- 
dia ejus. 

Hucüsque in Hebr&o non habétur : et 
quæ posüimus, de Theodotiônis editiône 
translâta sunt. 


Stupens 
rex pueros 
educi 
‘jubet. 


δι Tunc Nabuchodénosor rex ob- 
stupuit, et surréxitpropere, etaitop- 
timätibus suis: Nonne tres viros mí- 
simus in médium ignis compeditos ? 
Qui respondéntes regi, dixérunt : 
Vere rex. 93 Respóndit, et ait : Ecce 
ego video quátuor viros solútos, et 
ambulántes in médio ignis, et nihil 
corruptiónis in eis est, et spécies 
quarti similis filio Dei. °? Tunc ac- 
céssit Nabuchodónosor ad óstium 
fornácis ignis ardéntis, et ait : Si- 
drach, Misach et Abdénago, servi 
Dei excélsi, egredímini, et veníte. 
Statimque egréssi sunt Sidrach, Mi- 
sach et Abdénago de médio ignis. 

%1 Etcongregáti sátrapæ,et magis- 
trátus, et judices, et poténtes regis, 
contemplabánturvirosillos,quóniam 
nihil potestátis habuísset ignis in 
corpóribus eórum, et capíllus cápitis 
eórum non esset adústus, et sara- 
bála eórum non fuíssent immutáta, 
et odor ignis non transisset per eos. 

” Et erúmpens Nabuchodónosor, 
ait : Benedictus Deus eórum, Si- 
drach vidélicet, Misach et Abdénago. 
qui misit ángelum suum, et éruit 
servos suos, qui credidérunt in eum : 
et verbum regis immutavérunt, et 
tradidérunt córpora sua ne servirent, 
et ne adorárent omnem deum, ex- 
cépto Deo suo. 9ύ À me ergo pósitum 
est hoc decrétum, ut omnis pópulus, 
tribus et lingua, quæcúmque locúta 


Dan. 2, 36. 


Dan. 2, 43. 
Gen. 47, 23. 
Ez. 16, 43. 
Job, 1,6; 
38, 1. 


Dan. 6, 20. 


1 Mach. 9, 59. 


Mirantur 
omnes, 


Mat. 10, 30. 
Luc. 21, 28. 


Confessio 
regis. 


Act, 15, 20. 


Dan. 3,9; 
6, 26. 


Dan. 3, 2, 21. 
Hebr. 11, 34. 


sez le Seigneur, le Dieu des dieux, 
vous tous, hommes religieux; louez, 
et célébrez-le, parce que dans tous 
les siècles est sa miséricorde ». 

Ce qui précède jusqu'ici ne se trouve pas 
dans l’hébreu; et ce que nous avons mis a été 
traduit de l'édition de Théodotion. 

%1 Alors le roi Nabuchodonosor fut 
frappé de stupeur, et 1] se leva promp- 
tement, et il dit aux grands de sa cour: 
« Est-ce que nous n'avons pas jeté trois 
hommes au milieu du feu, enchaînés ? » 
Ceux-ci, répondant au roi, dirent : « Il 
est vrai, ô roi ». ** Il répondit et dit : 
« Voici que moi, je vois quatre hom- 
mes déliés et marchant au milieu du 
feu ; il ΠῪ a rien en eux de corrompu, 
et le quatrième est semblable à un fils 
de Dieu ». 39 Alors Nabuchodonosor 
s'approcha de la fournaise du feu ar- 
dent, et dit : « Sidrach, Misach et 
Abdénago, serviteurs du Dieutrès-haut, 
sortez et venez ». Et aussitôt Sidrach, 
Misach et Abdénago sortirent du 
milieu du feu. 

%4 Et les satrapes,et les magistrats, 
et les juges, et les puissants auprès du 
roi, assemblés, contemplaient ces 
hommes, parce que le feu n'avait eu 
aucun pouvoir sur leur corps, et que 
pas un cheveu de leur tête n'avait été 
brûlé, et que leurs vêtements n’a- 
vaient reçu aucune atteinte et que l'o- 
deur du feu n’était pas venue jusqu’à 
eux. 

%5 Et rompant le silence, Nabucho- 
donosor dit: « Béni leur Dieu. c'est-à- 
dire {ο Dieu de Sidrach, de Misach et 
d’'Abdénago, lequel a envoyé son ange 
et délivré ses serviteurs, qui ont cru 
en lui, qui ont enfreint la parole du 
roi, et ont livré leur corps pour ne ser- 
vir et n’adorer aucun dieu, excepté leur 
Dieu. *6 Voici donc le décret qui par 
moi a été porté, c'est que tout peuple, 
tribu et langue quelconque, qui aura 


90. Hommes religieux; c’est-à-dire tous ceux qui 
sont fidèles à leurs devoirs de religion envers Dieu. 
— Ce qui précède... Remarque de saint Jérôme. Voir 
plus haut la note sur ÿ. 23. 

92. A un fils de Dieu; à un ange. « Nescio quo- 
modo rex impius Dei filium videre mereatur. Ergo 
juxta Symmachum qui interpretatus est : Species 
autem quarti similitudo filiorum, non Dei, sed deo- 
rum; angeli sentiendi sunt, qui et dii et deorum 
vel Dei filii sæpissime nuncupantur. Hoc juxta his- 
toriam. Cæterum in typo præfigurat iste angelus sive 
Filius Dei Dominum nostrum Jesum Christum, qui 
ad fornacem descendit inferni, in quo clausæ pec- 
catorum et justorum animæ tenebantur, ut absque 
exustione et noxa sui eos qui tenebantur inclusi 
mortis vinculis liberaret ». Saint Jérôme. 


93. Serviteurs du Dieu très-haut. Ce n'est pas 
une profession de foi au seul vrai Dieu, mais un 
aveu de sa prééminence sur les autres divinités. 

94. Φαἰγαβθδ... magistrats... juges.. puissants. 
« 11 n’est pas un des titres de cette énumération 
qui ne corresponde à un titre véritablement assy- 
rien, mentionné dans les documents de Ninive et 
de Babylone ». Fr. Lenormant, La divination chez 
les Chaldéens, p. 198-199, — Vétements; littéralement 
sarabala. Voir plus haut la note sur ÿ. 21. 

95. Son ange. La croyance à des esprits supérieurs 
était commune chez les Babyloniens. — Qui ont 
enfreint la parole du roi; c’est-à-dire qui ont refusé 
de se soumettre aux ordres du roi. 

96. Et langue quelconque. Voir plus haut la note 
SUr IT, 4. 
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Daniel, III, 30 —IV, 6. 


I. Pars historica (I-VI). — 4 Nabuchodonosor somnium et insania CILL, 31-IV). 


εἴπῃ βλασφημίαν κατὰ τοῦ Φεοῦ Σεδρὰχ, 
Micay, ᾿4βόδεναγω, εἰς ἀπωλειαν ἔσονται, 
καὶ οἱ οἶκοι αὐτῶν εἰς διαρπαγὴν, καϑότι 
οὐ. ἔστι ϑεὸς ἕτερος ὅςτις δυνήσεται ῥύσα- 
σθαι οἴτως. 

91 Τότε ὃ βασιλεὺς κατεύϑυνε τὸν Xs- 
ὁρῶχ, Miody, Αβδεναγαὶ ἐν τῇ χώρᾳ Ba- 
ῥυλώνος, ' καὶ ηὔξησεν αὐτοὺς, καὶ ἠξίωσεν 
αὐτοὺς ἡγεῖσθαι πάντων τῶν Ιουδαίων τῶν 
ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῖ!. 

38 Ναβουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς πᾶσι τοῖς 
λαοῖς, φυλαῖς καὶ γλώσσαις, τοῖς οἰκοῦσιν ἐν 
πάση τῇ yh Εἰρήνη ὑμῖν πληθυνθείη, 99 τὰ 
σημεῖα καὶ τὰ τέρατα ἃ ἐποίησε UET ἐμοῦ Ô 
Feos ὁ ὕψιστος, ἤρεσεν ἐναντίον ἐμοῦ ἀναγ- 
γεῖλαι ὑμῖν, wç μεγάλα καὶ ἰσχυρά" ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ, βασιλεία αἴωνιος, καὶ À 
«ἐξουσία αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 


s ΄ - 
ΕΥ. Εγω Ναβουχοδονόσορ εὐϑηνῶν ἤμην 
3 Eal 2! x 2 ον 2 2 τ 
«εν τω οἴκω µου, καὶ εὐθαλων. 5 Ενύπνιον 
2! - ` 5 t I | z 2 \ 
ἴδον, καὶ ἐφοβέρισέ µε, καὶ ἐταράχθην ἐπὶ 
- € - - 
της κοίτης µου, καὶ αἱ δράσεις τῆς κεφαλῆς 
µου ἐτάραξάν με. ὃ Καὶ δι ἐμοῦ ἐτέθη 
δόγμα τοῦ εἰσαγαγεῖν ἐνώπιόν µου πάντας 
\ \ ο. 
τους σοφους Βαβυλῶνος, ὅπως τὴν σύγκρισιν 
-.3 A 
Tot ἐνυπνίου γνωρίσωσί μοι. * Καὶ εἰς- 
€ . 
επορεύοντο οἱ ἐπαοιδοὶ, μιάγοι, Γαζαρηνοὶ, 
«Χαλδαῖοι' καὶ τὸ ἐνύπνιον yo εἶπα ἐνώπιον 
αὐτῶν, καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ οὐκ ἐγνώ- 
ρισάν μοι, ἕως {λε Ζ]ανυὴλ, οὗ τὸ ὄνομα 
Βαλτάσαρ κατὰ τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ µου, ὃς 
- = © ~ y z + 
πνευμα Jeor ayiov ἐν ἕαυτα ἔχει. Q εἶπα 
6 B À / € y - AC TA Ce > ` 
αλτάσαρ ὁ ἄρχων τῶν ἐπαοιδῶν, ὃν ἐγὼ 


96. Al: 7 ἂν εἴπῃ ... οἱ olx. αὖτ. διαρπαγήσον-- 
ται, καθότι. 91. A: Τότε κατγύϑυνεν (κατεύϑ. 
etiam A?) ὁ βασ. τὸν Σ. Μ.74. ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς 
χώρας (ἐν τῇ χώρᾳ pro τῆς χώρας etiam A?) ... 
t ὄντων (p. τῶν sec.). A+ (in f.) Ὅρασις δ’. 
985. AF (ab in.) Ὅρασις ε’ (usque ad finem ca- 
pitis IV). AîEF* (p. φυλαῖς) καὶ, A interpgt: 
ὑμῖν πληϑυνϑείη. Τὰ σημ. 100. ΑἹ: εἰς γενεὰς γε- 
νεῶν. — 1, AFF+ (in f.) ἐπὶ τῷ oova us. 9. ΕΕ: 
εἶδον. Α1ΕΕΒΙ: συγετάραξάν. 3. X: K, παρ᾽ ἐμᾷ 
ἐξετέθη. 4. AT (a. «Χαλδ.) καὶ οἱ. ABI: εἶπα ἐγὼ. 
5. AT (p. ἕως) ὁ. X: “Ἕως & ἕτερος εἰςηλθεν èva- 
πιον μβ. ΑΊΕΕ: (1. 0) Καὶ τὸ ἐνύπν. êvar, 
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v. 29. ῬΊΡῸ ΠΡ ΠΗ 


ib. Ῥ RES 
à Do ΠΠΠΠΗ 


γ.4. Ὁ ΠΠ 


αὐτὸ (Α3: Καὶ τὸ ἐνύπν. ᾧ). 6. Al: Βαρτάσαρ. 


ΕΕ y. 


----------------------------------........ 


96. (Ch. 99). Sa maison. Septante 
Sons ». 
97. (Ch. 30). Les Septante ajoutent à la fin : « il les 
éleva en „honneur et les jugea dignes de com- 
mander à tous les Juifs Qui étaient dans son 
royaume ». 


: « leurs mai- 


IV. 4. Dans mon palais manque dans les Sep- 
tante. , : 

5. Collèque n'est ni dans le chaldéen ni dans les 
Septante. 


Daniel, III, 97—IV, 6. 


κ. Partie historique (I-VI). — 4’ Folie de Nabuchodonosor (ΙΙΙ, 98-IV). 


füerit blasphémiam contra Deum Si- 
drach, Misach οἱ Abdénago, dispér- 
eat, et domus ejus vastétur : neque 
enim est älius Deus, qui possit ita 
salväre. 

97 Tunc rex promôvit Sidrach, principes 
Misach et Abdénago in província ®"™* 
Babylônis. ` 


Dan. 2,5; 
3, 95 ; 6, 27. 


Dan. 2, 4, 
48-49. 


98 NABUCHODONOSOR rex, ómnibus 4’ Procta- 
pépulis, géntibus, et linguis, qui resis. 
häbitant in univérsa terra, pax vobis ο ο 
multiplicétur. 99 Signa οἱ mirabilia νε 


fecit apud me Deus excélsus. Pläcuit 
ergo mihi prædicäre 199 signa ejus, Deut. 6, 35. 
à ae À s. 8, 15. 
quia magna sunt : οἱ mirabília ejus, Job, 9, 10. 
uia fórtia : et regnum ejus regnum 
a 8 J S Dan. 4, 31; 


sempitérnum, et potéstas ejus in ge- ὁ, 26;7, 14 


ος ., Ps. 144, 18. 
nerationem et generationem. A 
IV. ' Ego Nabuchodônosor quié- Novum 
Ἱ somnium 


tus eram in domo mea, et florens in 
palátio meo : ? sómnium vidi quod 
pertérruit me : et cogitatiónes meæ 4 Reg. 7, 1. 
in strato meo, et visiônes câpitis mei 
conturbavérunt me. ὃ Et per me pro- Pan. 2, 1, 29. 
pésitum est decrétum ut introduce- 
réntur in conspéctu meo cuncti sa- 
piéntes Babylénis, et ut solutiénem 
sémnii indicärent mihi. à 

3 Tunc ingrediebäntur arioli, ma- 
gi, Chaldæ1, et arüspices, et sóm- 
nium narrävi in conspéctu eórum : 
et solutionem ejus non indicavérunt 
mihi : ὃ donec colléga ingréssus est 
in conspéctu meo Dániel, cui nomen 
Baltássar secúndum nomen dei mei, Da» 5,11, 14. 
qui habet spíritum deórum sanctó- ο 
rum in semetipso : et sómnium co- 
ram ipso locútus sum. 

ὁ Baltássar princeps ariolórum, Vocatur 


Daniel. 


quóniam ego scio quod spiritum gen. 41, 15. 


Dan. 3, 10. 


an. 2, 2, 27. 


non valent 
solvere 
arioli. 


Dan. 1, 7; 
2, 26. 


Dan. 2, 48, 46. 


proféré un blasphème contre le Dieu de 
Sidrach, de Misach et d'Abdénago, pé- 
risse, et que sa maison soit dévastée; 
caril n’est pas un autre Dieu qui puisse 
ainsi sauver », 

97 Alors le roi éleva en dignité Si- 
drach, Misach et Abdénago, dans la 
province de Babylone. 

98 NapBucHoODONOsOR, roi, à tous les 
peuples, nations et langues qui habi- 
teni dans toute la terre : que la paix 
se multiplie pour vous. ** Le Dieu très 
haut a fait chez moi des prodiges et 
des merveilles. Il m'a donc plu de pu- 
blier 100 ses prodiges, parce qu'ils 
sont grands, et ses merveilles, parce 
qu'ellessont puissantes ; etson royaume 
est un royaume éternel, etsa puissance 
sera pour toutes les générations. 

ΚΝ. ! Moi, Nabuchodonosor, j'étais 
tranquille dans ma maison, et florissant 
dans mon palais; ? jai vu un songe 
qui m'a fort épouvanté ; et mes pen- 
sées dans mon lit, et les visions de 
ma tête m'ont troublé. 3 Et par moi fut 
publié le décret que fussent introduits 
en ma présence tous les sages de Ba- 
bylone, afin qu’ils me donnassent l’ex- 
plication de mon songe. 

4 Alors entrèrent les devins, les 
mages, les Chaldéens et les augures, 
et je racontai le songe en leur pré- 
sence, etils ne men donnèrent point 
l'explication ; * jusqu’à ce que fut intro- 
duit en ma présence leur collègue 
Daniel, dont le nom est aussi Bal- 
tassar selon le nom de mon dieu, et 
qui a en lui l'esprit des dieux saints; 
et je dis le songe devant lui. 

6 Baltassar, prince des devins, parce 
que moi je sais que tu as en toi l'esprit 


97. Éleva en dignité. C'est-à-dire que le roi réta- 
blit les trois jeunes gens dans les hautes fonctions 
ων ον qu’il leur avait précédemment con- 

ées. 


4° La folie de Nabuchodonosor, III, 98—IV. 


98. Les chapitres mm, 98-1v renferment une lettre 
de Nabuchodonosor, dans laquelle ce roi raconte 
comment Daniel lui expliqua un songe destiné à lui 
annoncer qu'il vivrait sept ans comme une bête, 
atteint de cette espèce de folie qu’on appelle lycan- 
thropie et qui consiste à croire que l’on à été 
changé en bête. Tout ce qu’avait dit le prophète s’é- 
tait réalisé. La forme épistolaire est abandonnée, 1v, 
25-30, et reprise 31-34. — Nabuchodonosor roi... C’est 
le roi de Babylone qui raconte lui-même cet épisode, 
mais, quoiqu'il parle en son nom, Daniel en avait 
été sans doute le rédacteur. Les princes chaldéens 
devaient avoir des chanceliers et des scribes pour 
rédiger leurs pièces officielles, et ils se réservaient 


de les revoir et de les approuver. Dans la circons- 


tance présente, il était naturel que celui qui avait 
annoncé à l’avance au monarque ce qui devait lui 
arriver fût chargé de faire connaître par écrit tout 
ce qui s'était passé. 


IV. 4. Florissant dans mon palais. Le roi était à 
cette époque dans toute la splendeur et la gloire 
de son règne. 

9, Les visions de ma tête. Voir plus haut la note 
sur II, 28. i Σ 

3. Par moi fut publié le décret. Les rois assyriens et 
chaldéens racontaient volontiers leurs songes à leurs 
sujets; ils adressaient aussi des proclamations et des 
messages aux peuples soumis à leur empire. Cette 
forme du récit est donc en harmonie parfaite avec 
les coutumes et les usages babyloniens. 

4. Les devins, les mages. Voir plus haut la note 
sur Ii, 27. 

5. Baltassar. Voir plus haut la note sur 1, 7. 
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Daniel, IV, 7-14. 


I. Pars historica (I-VI). 


— 4° Nabuchodonosor somnium et insania (111. 31-IV). 


ἔγνων, ὅτι πνευμα σεοῦ ἅγιον ἐν σοὶ, καὶ 
πᾶν μυστήριον οὐκ ἀδυνατεῖ σε, ἄκουσον τὴν 
ὅρασιν τοῦ ἐνυπνίου μου οὗ ἴδον, καὶ τὴν 
σύγκρισιν αὐτοῦ εἰπόν μοι. Επ της 
κοίτης μου ἐθεώρουν, καὶ ἰδου δένδρον ἕν 
μέσω τῆς γῆς, καὶ τὸ ὕψος αὐτοῦ πολύ. 
è Ἠμεγαλάόνθη. το δένδρον. καὶ ἴσχυσε, καὶ 
τὸ ὕψος αὐτοὶ ἔφθασεν ἕως τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ τὸ κῦτος αὐτοῦ εἰς τὸ πέρας ἁπάσης τῆς 
VAS 9 τὰ φύλλα αὐτοῦ -ὠραῖα, καὶ ο αρπὸς 
αὐτοῦ πολὺς, καὶ τροφή πάντων ἐν αὐτῷ, καὶ 
ὑποκάτω αὐτοῦ κατεσκήνουν. τὰ θηρία τὰ 
ἄγρια, καὶ ἐν τοῖς κλάδοις αὐτον κατώὠκουν 
τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ, καὶ EZ αὐτοῦ ἐτρέφετο 
ngoa σάρξ. !0’Βϑεώρουν ἐν ὁράματι τῆς 
νυκτὸς ἐπὶ τῆς κοίτης κου, a ἰδοὺ Eto, καὶ 
ἅγιος (ἐπ᾽ οὐρανοῦ κατέβη, ' | καὶ ἐφώνησεν 
ἐν ἰσχύϊ, καὶ οὕτως εἶπεν: ᾿Ἐκκόψατε τὸ 
δενδρον, καὶ ἐκτίλατε τοὺς κλάδους αὐτοῦ, 
καὶ ἐκτινάξατε τὰ φύλλα αὐτοῦ, καὶ διασκορ- 
πίσατε τὸν καρπὸν αὐτοῦ’ σαλευθήτωσαν τα 
9 ηρία ὑποκάτωθεν αὐτοῦ, καὶ τὰ ὄρνεα ἀπὸ 
τών κλάδων αὐτοῦ. 17 Hiv τὴν φυὴν τῶν 
ῥιζῶν αὐτοῦ ἐν τῇ γη ἑάσατε, καὶ ἐν δεσμῷ 
σιδηρῷ καὶ χαλκῷ». καὶ ἐν τῇ χλοη τῇ ἕξω, 
καὶ ἐν τῇ ἡ δρύσω τοῦ οὐρανοῦ κοιτασθήσεται, 
καὶ μετὰ τῶν "θηρίων ἡ μερὶς αὐτοῦ ἐν TE 
χόρτωτῆς γῆς. | H καρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
ἀνθρώπων ἀλλοιωθήσεται, καὶ καρδία 
Φηρίου δοθήσεται αὐτῷ, καὶ ἑπτὰ καιροὶ 
ἀλλαγήσονται ἐπ᾽ αὐτόν. 1’ Au συγκρί- 
ας Ero ὁ λύγος, καὶ ῥῆμα ἁγίων το 

περώτημα, ἵνα γνῶ σιν οἱ ζῶντες; í ὅτι κυριος 
ἐστιν ὁ Ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν avgu- 
πων, καὶ (ὦ ἐὰν dogy δώσει αὐτὴν, καὶ 


J 


0. A! (pro σού) : ἐν ἑαυτῷ ἔχει (X: ἐν αὐτῷ 
ras Al: ἀδυνατήσει. F: ἆδνν. σοι. A1%* μ8 ϐ 
αν (B μον). EFB!: εἶδον. 7. EF+ (ab in.) 
Καὶ αἱ ὁράσεις τῆς κεφαλῆς ue εἰ interpg. κοίτης 
ue. Ἔθεωρ. (Λ].: καὶ τὰς ὁράσεις της κεφαλῆς 
μα. Ent τ. κ. μα -ἐθεώρ.). 8. EF (ab in.) Καὶ, 
AT (p. δένδρον) ἐκεῖνο. MEF: (l. τὸ πέρας) τὰ 
πέρατα. E* ἁπάσης (ΑΕΓ: πάσης). 9. X* (tert.) 
καὶ EF* (ult.) καὶ. 10. AF ἐγρήγορος (p. κοίτης 
κου). 11. At (pro κλάδος) : καρπὸς. Al: διασκ. 
τοὺς καρποὺς. X: σαλενϑήτω. 42. EF (pro κοι- 


6. Dis. Septante : « écoute ». 
Ἵν, Septante : « je regardais sur ma couche ». 


8. Cet arbre était grand el fort. Septante : « l’ar- 
bre grandit et se fortifia ». 
40. "Dans la vision de ma ἰδίο. Septante : « dans 


la vision de la nuit ». | 
11», Septante : « que les bêtes soient chassées de 


DINTNS 79725 η pap PIPN 
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gjin "Dm > "η VII SON Ἰ 
FN) NDS NS JO'N ES ns 
A1" Da SEN m27 ἐν 8 
- μα api Nage num 

"δω πρ] ou ΠῈΣ ININ 9 

ἐν | inha ἕο yira 
apl Mon Mb) N°2 nrn 
nn τν jm 590 No » 
ἘΝῚ προ bp UNS ΠΣ DUR 
NOP inm πρώτο wap) "ΠΣ 
agp NOR ΠΠ ΓΝ 191 ή 
RIN 10721 mp2 MAN iE 

772 ΝΤΕ 5) “in ΤΠ ΝΠ ΤΙ ΩΙ 
κ” ην πῷ pp ha o 12 
αν. “ΠΠ Sonn à MONT πρ 
“021 JEUX ko Don Se Ἢ 
5220 ΕΝΡῚΝ 5053 προσ Site 13 
αν ΝΤ 22 js SENS 12 
ΠΣ : Don μάνα πο 
pap a ΝΏΞΓΒ > nana 14 
Nam pom PÁT NONU 
Win nyaa ypy PS Εν 


Υ. 8. ΠΡῚΝ NRI Υ.9. ἢ ΤΠ 
Ve 19. μα ο :.;. πι 
v.14. ΣΝ Σ5Ὶ κ΄. ib. "D nxb» ib.’ ps 


teod.) : 
At (pro ῥῆμα) : λόγος. X: ῥῆμα ἅγιον. 


dessous lui, et les oiseaux du ciel de ses branches ». 

132. Septante : « son cœur deviendra différent 
(du cœur) des hommes ». — Soit échangé. Chaldéen : 
« lui soit ôté ». 


14. Des veillants. Les Septante ont conservé le 


mot chaldéen, E, sans le traduire. 


: αὐλισθήσεται. X+ (p. ϑηρ |) ἀγρίων. 14. 


Daniel, IV, 7-14. 
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κ. Partie historique (I-VE). — £ Folie de Nabuchodonosor CIII, 95-15}. 


sanctérum deorum hábeas in te, et 
omne sacraméntum non est impos- 
sibile tibi : visiénes somniôrum 
meórum, quas vidi, et solutiénem 
eárum narra. 

1 Visio cápitis mei in cubili meo : 
Vidébam, et ecce arbor in médio 
terræ, etaltitúdo ejus nimia. ë Magna 
arbor, et fortis : et procéritas ejus 
contingens cœlum : aspéctus illius 
erat usque ad términos univérsæ 


Ex, 28, 3. 


Arbor 
magna 


Dan. 2, 31. 
Ez. 31, 


3-18. 


Job, 20, 6. 
Ez. 17, 32; 
19, 10, 

Is. 2, 13; 

, 13 ; 14, 12. 


terræ. ° Fólia ejus pulchérrima, et #5 


fructus ejus nimius : et esca univer- 
sórum in ea: subter eam habitäbant 
animälia et béstiæ, etin ramis ejus 
conversabäntur vélucres cœli : et ex 
ea vescebâtur omnis caro. 19 Vidé- 
bam in visióne cäâpitis mei super 
stratum meum, et ecce vigil et sanc- 
tus de cœlo descéndit. 

11 Clamávit fórtiter, et sic ait : 
Succidite árborem, et præcidite ra- 
mos ejus : excuütite fólia ejus, et dis- 
pérgite fructus ejus : fügiant béstiæ 
quæ subter eam sunt, et volucres de 
ramis ejus. 

12 Verumtamen germen radicum 
ejus in terra sinite, οἱ alligétur vin- 
culo férreo et ὤτθο, in herbis quæ 
foris sunt, et rore cœli tingätur, et 
cum feris pars ejus in herba terræ. 
13 Cor ejus ab Παπιάπο commutétur, 
et cor feræ detur ei : et septem tém- 
pora muténtur super eum. 14 In 
senténtia vigilum decrétum est, et 
sermo sanctôrum, et petitio : donec , 12 
cognéscant vivéntes, quóniam domi- 
nâtur Excélsus in regno hóminum : 


Am. 2, 9. 
Mat. 13, 32. 


Dan. 3, 95. 


ræciden- 
E da, 
Dan. 3, 4; 
5, 21; 10, 10. 
Is. 58; 60, 8. 
Ez. 17, 24. 
Mat. 8, 9. 
Jer. 8, 13. 
Joel, 1, 7. 
Ps. 1 


Job, 14, 7. 


3 Ve 


salvis 
radicibus, 


Sap. 17, 17. 
2 Pet. 
Dan. 5, 21. 


2, 4. 


et in cor 
feræ im- 
mutanda. 


des dieux saints, et que nul secret 
n'est impénétrable pour toi, dis la 
vision de mes songes, et leur explica- 
tion. 

7 Vision de ma tête dans mon lit : 
Je voyais, et voilà un arbre au milieu 
de la terre. et sa hauteur était exces- 
sive. ὃ Cet arbre était grand et fort; et 
sa hauteur atteignait le ciel; sa vue 
s'étendait jusqu'aux extrémités de 
toute la terre. °’ Ses feuilles étaient très 
belles et son fruit en très grande quan- 
tité, et en lui était la nourriture de 
tous; les animaux et les bêtes sauva- 
ges y habitaient dessous, et sur ses 
rameaux demeuraient les oiseaux du 
ciel ; et de lui senourrissait toute chair. 
10 Je voyais dans la vision de ma tête 
sur mon lit; et voilà qu’un de ceux 
qui veillent et sont saints descendit du 
ciel. 

4 ]] cria fortement, et dit ainsi : 
« Coupez l'arbre par le pied et retran- 
chez ses branches ; faites tomber ses 
feuilles et jetez çà et là ses fruits; qu'ils 
s'enfuient, les animaux qui habitent 
sous son ombre, et que les oiseaux 
s’envolent de ses branches. 

12 » Cependant laissez dans la terre 
le germe de ses racines, et qu’il soit 
attaché avec un lien de fer et d’airain 
parmi les herbes qui sont en plein air: 
et que par la rosée du ciel il soit hu- 
mecté, et qu'avec les bêtes féroces soit 
son partage dans l'herbe de la terre. 
13 Que son cœur d'homme soit échangé, 
et qu'un cœur de bête féroce lui soit 
donné; et que sept temps soient renou- 
velés sur lui. ’’ Cela a été décrété par 
la sentence des veillants; c’est la pa- 
role et la demande des saints, jusqu’à 
ce que les vivants sachent que le Très- 
Haut domine sur le royaume des 


9. Toute chair; expression qui se prend ordinai- 
rement dans la Bible, ou pour tous les hommes, ou 
pour tout ce qui a vie en général. 

10. Un de ceux qui veillent, un ange. Chez les Baby- 
loniens, ainsi que chez plusieurs autres peuples de 
l’antiquité, les anges étaient considérés comme une 
compagnie d’esprits veillant autour du trône céleste, 
et servant de messagers divins. On voit par le Υ. 14 
que les veillants jugeaient et décidaient du sort des 
hommes (Glaire). 

19. Laissez... Ii ya ici, comme dans bien d’autres 
songes racontés dans l’Écriture, des traits dont les 
uns 56 rapportent à la figure et les autres à la chose 
figurée (Glaire). 

43. Sept, selon quelques-uns, signifie simplement 
plusieurs, la Bible fournissant un certain nombre 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. VI. 


d'exemples qui autorisent cette interprétation. — 
Temps ; c’est-à-dire années, suivant Popinion la plus 
commune. — Sur lui. Le pronom masculin eum ne 
peut se rapporter ni à germe, ni à arbre, dont le 
premier est en latin du genre neutre et le second 
du féminin; il représente nécessairement le nom 
roi ou Nabuchodonosor (Glaire). 

14. Il y établira; c’est-à-dire sur le royaume, sui- 
vant le texte chaldéen et la version grecque; mais 
dans la Vulgate, le pronom masculin eum ne pou- 
vanl se rapporter qu’au relatif à quiconque (cui- 
cumque), le sens est que le Très-Haut, quand il le 
voudra, établira l’homme le plus humble au-dessus 
de celui à qui il lui avait plu de donner auparavant 
le royaume. Cependant nous devons ajouter que 
dans le passage parallèle (ÿ. 21), la même Vulgate 
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306 Daniel, IV, 


15-21. 


I. Pars historica (Κ-ΝΕ). — 4’ Nabuchodonosor somnium et insania CIII, 31-1V). 


ἐξουδένωμια ἀνθρώπων ἀναστήσει ἐπ’ αὐτήν. 
15 Τοῦτο τὸ ἐνύπνιον ὃ ἴδον ἐγὼ Ναβουχο- 
δονόσορ ὁ βασιλεὺς, καὶ σὺ, Βαλτάσαρ, τὸ 
σύγκριμα εἰπὸν, ὅτι πάντες οἱ σοφοὶ τῆς 
βασιλείας µου οὐ δύνανται τὸ σύγκριμα av- 
τοῦ δηλώῶσαί μοι. Xù δὲ, «{ανιηλ, δύνασαι, 
ὅτι πνεῦμα Feot ἅγιον ἐν σοί. 


T / 
16 Τότε «{ανμὴλ, οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ, 
3 / τ s © ’ ` ς A 
ἀπηνεώνη ὡςεὶ ὥραν μίαν, καὶ οἱ διαλογισμοὶ 
αὐτοῦ συνετάρασσον αὐτόν ||, Καὶ ἀπεκρίθη 

, N 5... / κ. 3. τῇ 
Βαλτάσαρ, καὶ εἶπε: Κύριε, το ἐνύπνιον 
» -” rw - 
ἔστω τοῖς μισοῦσί σε, καὶ ἡ σύγκρισις αὐτοῦ 

t 

τοῖς ἐχϑροῖς σου. ' Τὸ δένδρον ὃ εἶδες το 
μεγαλυνϑὲν καὶ τὸ ἰσχυρὸς, οὗ τὸ ὕψος 
ἔφθανεν εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ τὸ κῦτος αὐτοῦ 
εἰς πᾶσαν τὴν γῆν, "S καὶ τὰ φύλλα αὐτοῦ 
2 = . ς \ 2 Le \ . 
εὐναλη, καὶ ὃ καρπὸς αὐτου πολυς, καὶ 
TOOP πᾶσιν ἐν αὐτώ, ὑποκάτω αὐτοῦ κατ- 
ὤκουν τὰ ϑηρία τὰ ἄγρια, καὶ èv τοῖς 
~w 37 - 
κλάδοις αὐτοῦ κατεσκήνουν τὰ ὄρνεα του 

2 ἵν 19 \ ἜΝ ων LU 2 ’ 
οὐρανοῦ, Ἰ" συ εἰ, βασιλευ, ott εμεγαλυννης 
καὶ ἴσχυσας, καὶ ἢ μεγαλωσύνη σου ἐμεγα- 
Z y 3 A 2 \ κ Ὁ 
λύνϑη, καὶ ἔφθασεν εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἢ 
κυρεία σου εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς. 0 Καὶ 

€! 5 c \ DA . © 
ὅτι εἶδεν ὃ βασιλεὺς Eto, καὶ ἅγιον xata- 
βαίνοντα ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ εἶπεν' 
Ἐχκτίλατε τὸ δενόρον, καὶ διαφϑείρατε αὐτὸ, 
πλὴν τήν φυὴν τῶν ῥιζων αὐτοῦ ἐν τῇ γη 
ἐάσατε, καὶ ἓν δεσμιῷ σιδηρῷ καὶ ἐν χαλκῷ, 
καὶ ἓν τῇ χλόῃ τῇ ἔξω, καὶ ἐν τῇ δρύσῳ τοῦ 
μ᾽ αὐλισθήσεται, καὶ μετὰ ϑηρίων 
c 

ἀγρίων η μιερὶς αὐτοῦ, τς οὗ ἑπτὰ καιροὶ 
TRS ἐπ᾽ αὐτόν" 3! τοῦτο αὶ σύγκρι- 
σις αὐτοῦ, βασιλεῦ, καὶ σύγκοιμια Ὑψίστου 


14. Bt: ἐξουδένημα. Al: ἀναστήσεται. 15. ΕΕ: 
ἐνύπν. (* δ) εἶδον. X* Aev. 16. A! (bis) : Βαρτ. 
dl Βα]τ.). ΑΕΕ’ (P. -ουνετάρ. αὐτόν) Καὶ ἅπε-- 
τη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν" Βαλτάσαρ, τὸ ἐνύπνιον 
καὶ σύγκρισις μὴ κατασπευσάτω σε. Å: ἔστω τὸ 
ἐνύπν. XF ἔστω. 17. AlB!: ἴδες. ΒΞ (sec.) το. 
À. ἔφθασεν. 18. A1* (pr.) καὶ. At: (l. κατεσκή-- 


vear) κατῴκουν. 19. ΑἹ: κυριεία (F: κυρία). 20. | 


Al: ἴδεν. E* (ult.) καὶ. ΑΙΕΕ: ἐκ τᾶ ὁρ. (1. ἀπὸ | 


τ. 0.). Al: ᾿Βκτείλ. ΑΒΊ: èdo. ἐν τῇ γῃ. A1* (a. 
χαλκῷ) ἐν. 


-------------------------------------------------------------... ο τΤτττΞΞ- 


14. L'homme le plus humble. Septante : « celui 
qui est méprisé parmi les hommes ». 

45. L'esprit des dieux saints. Septante : « l'esprit 
saint de Dieu ». 
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To 14. 133 Dam x” a aps 

v.15. mn ΠΠ} ib. yapi ^ Ν᾿ 55 n DnD N 
11. 5 na No 

γ. 15. m ΠΠ 

v. 16. "7 NDS NNa 

ib. ΠΟΠ 5. τ “Πος 

Υ. 19. ΠΠ ΙΙ. πὶ 

γ.30, SRE 


16. Mais, prenant la parole, le νοὶ dit : Baltassar, 
que le songe et son interprétation ne te troublent 
point manque dans les Septante. 

20. Le veillant. Cf. ÿ. 14. 


Daniel, IV, 15-21. 
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I. Partie historique (E-VE). — 40 Folie de Nabuchodonosor CILI, 98-1V). 


et cuicumque volüerit dabit illud, 
et humillimum hôminem constituet 
super eum. 


1 Reg. 2, 8. 
Luc. 1, 52. 


A '... a | τ 

Hoc sémnium vidi ego Nabu οσοι 

chodônosor rex : Tu ergo Baltässar Panier. 
interpretatiônem narra festinus : 
quia omnes sapiéntes regni mei non 

ΕΙ ; on Ὁ Dan. 1, 7: 

queunt solutiénem edicere mihi:tu 46,6,3. 
autem potes, quia spiritus deorum 

sanctorum in te est. 
16 Tunc Dániel, cujus nomen Bal- pere. 


tássar, cœpit intra semetípsum táci- 
tus cogitáre quasi una hora : et co- 
gitatiónes ejus conturbábant eum. 
Respóndens autem rex ait : Baltás- 
sar, sómnium et interpretátio ejus 
non contúrbent te. Respóndit Bal- 
tássar, et dixit: Dómine mi, sóm- 
nium his qui te odérunt, et interpre- 
tátio ejus hóstibus tuis sit. 
1TArboremquam vidistisublimem, 
atque robüstam, cujus altitüdo per- 
tingit ad cœlum, et aspéctus illius 
in omnem terram : 18 et rami ejus 
pulchérrimi, et fructus ejus nimius, 
et esca ómnium in ea, subter eam 
habitántes béstiæ agri, et in ramis 
ejus commoräntes aves cœli : 13 tu 
es rex, qui magnificátus es, et inva- 
luisti : et magnitúdo tua crevit, et 
pervénit usque ad cœlum, et potéstas 
tua in términos univérsæ terræ. 

20 Quod autem vidit rex vigilem 
et sanctum descéndere de cœlo, et 
dicere : Succidite arbórem, et dissi- 
páte illam, áttamen germenradícum 
ejus in terra dimíttite, et vinciátur 
ferro et ære in herbis foris, et rore 
cœli conspergátur, et cum feris sit 
pábulum ejus, donec septem témpo- 
τα muténtur super eum : ?! hæc est 
interpretátio senténtiæ Altíssimi, 


lit le neutre illud, lequel se rapporte évidemment 
au mot royaume (Glaire). 

46. Prenant la parole; littéralement, répondant 
(respondens). En chaldéen aussi bien qu’en hébreu, 
le verbe qu’on traduit généralement par répondre 
signifie aussi et plus primitivement élever la voix, 
prendrela parole(Glaire). — Que le songe soit... On ne 
doit voir dans ces paroles qu’une formule de politesse 
comme en employaient souvent les sages de Baby- 
lone, et qui exprime le souhait que pareil malheur 
n'arrive pas au roi. 

48. En lui était la nourriture de tous. Ces paroles 
indiquent la prospérité dont jouissait alors l'empire 
babylonien. 

19. Votre puissance s'est étendue jusqu'aux extré- 
mités de toute la terre. « L’étendue de l’immense 


Dan. 2, 37 
18. 


Arbor est 
ipse rex 
magnificus. 


Vox autem 
prædicit 


Dan. 4, 10-12. 


hommes, et qu'il le donnera à quicon- 
que il voudra, etqu'il y établira l’homme 
le plus humble ». 

15 J'ai vu ce songe, moi, Nabuchodo- 
nosor, roi; toi donc, Baltassar, donnes- 
en promptement l'interprétation, parce 
que tous les sages de mon royaume 
ne peuvent men dire la signification; 
mais toi, tu le peux, parce que l'esprit 
des dieux saints est en toi. 

16 Alors Daniel, dont le nom est Bal- 
tassar, commença sans rien dire à pen- 
ser en lui-même environ une heure; et 
ses pensées le troublaient. Mais, prenant 
la parole, le roi dit : « Baltassar, que le 
songe et son interprétation ne te trou- 
blent point ». Baltassar répondit, et 
dit : « Mon Seigneur, que le songe soit 
pour ceux qui vous haïssent, et linter- 
prétation pour vos ennemis. 

1T » L'arbre que vous avez vu élevé 
et fort, dont la hauteur touchait au ciel, 
et dont la vue s’étendait sur toute la 
terre; 18 et ses branches étaient très 
belles, et son fruiten très grande quan- 
tité, et en luiétait la nourriture de tous: 
les bêtes de la campagne habitaient 
dessous, et sur ses Lee demeu- 
raient les oiseaux du ciel; 13 c’est vous, 
Ô roi, qui êtes devenu grandet puissant ; 
et votre grandeur s’est accrue, et elle 
est parvenue jusqu’au ciel, et votre 
puissance s’est étendue jusqu'aux ex- 
trémités de toute la terre. 

20 » Quant à ce que le roi a vu, un 
veillant et un saint descendre du ciel 
et dire : Coupez l'arbre par le pied et 
dispersez-le: cependant laissez le 
germe de ses racines dans la terre, 
et qu'il soit lié avec du fer οἱ de l'ai- 
rain parmi les herbes en plein air, et 
que de la rosée du ciel il soit arrosé, 
et qu'avec les bêtes féroces soit sa 
nourriture, jusqu à ce que sept temps 
se soient renouvelés sur lui : ?! voici 
| l'interprétation de la sentence du Très- 


domaine de Nabuchodonosor peut être déterminée 
comme il suit, avec assez de précision : au nord, il 
possédait l'Arménie et une partie considérable de 
l’Asie Mineure; à l’ouest, la Syrie et, à une certaine 
époque, l'Égypte; au sud sa puissance s'étendait 
jusqu’au golfe Persique; à l’est les Mèdes et les 
Élamites lui étaient soumis. Possédant la Méditer- 
ranée et le golfe Persique, il avait à sa disposition 
tous les trésors du monde connu ». Fillion. 

20. Un veillant. Voir plus haut la note sur ÿ. 10. 
— Coupez l'arbre par le pied. La racine est conser- 
vée pour signifier que le roi reviendra à la raison. 
— Lié avec du fer et de l’airaïn. L’allégorie cesse, il 
est question ici du personnage lui-même qui doit 
être traité comme une bête furieuse, — Sept temps 
Voir plus haut la note sur γ. 13. 
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Daniel, IV, 22-30. 


I. Pars historica (I-V). — 4’ Nabuchodonosor somnium et insania GII, 31-1V). 


ἐστὶν, ὃ ἔφθασεν ἐπὶ τὸν κύριόν μου τὸν 
βασιλέα: 2 καὶ σὲ ἐκδιώξουσιν ἀπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ μετὰ ὃηρίων ἀγρίων ἔσται η 
κατοικία σου, καὶ χόρτον ὡς. βοῦν ψωμιοῦσί 
σε, καὶ ἀπὸ τῆς ὁρόσου του οὐρανοῦ αύλι- 
σϑήσῃ, καὶ ENTO καιροὶ ἀλλαγήσονται è ἐπὶ σὲ, 
ἕως οὗ γνῶς ὅτι κυριεύει Č Ὕψιστος τῆς 
βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, καὶ ᾧ ἂν δόξῃ 
δώσει αὐτήν. 23 Καὶ ὅτι εἶπαν ᾿Εάσατε τὴν 
φυὴν τών ῥιζῶν. του δένδρου, a βασιλεία σου 
σοὶ μένει; ἐφ’ ἧς ἂν γνῶς τὴν ἐξουσίαν τὴν 
οὐράνιον. 1 Ma τοῦτο, βασιλεῦ, ἡ βουλή 
µου ἀρεσάτω σοι, καὶ τὰς ἁμαρτίας σου ἐν 
ἐλεημιοσύναις λύτρωσαι, καὶ τὰς ἀδικίας ἐν 
οἰκτιρμοῖς πενήτων" ἴσως ἔσται μακρόϑυιιος 
τοῖς παραπτιύμασί σου ο ϑεος. 


25 Γαῦτα πάντα ἔφθασεν ἐπὶ Ναβουχοδο- 
v0000 τον βασιλέα. 26 Meta δωθεκάμήηνον, 
ἐπὶ τῷ ναῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι 
περιπατῶν, 2a ἀπεκρίϑη 0 βασιλεὺς, καὶ 
εἶπεν" Οὐχ αὕτη ἐστὶ Βαβυλών η μεγάλη, 
ἣν ἐγὼ ᾠκοδόμῆσα εἰς οἶκον βασιλείας, ἐν 
τῷ κράτει τῆς ἰσχύος μου, εἰς τιμὴν τῆς 
δύξης πα Ἔτι του λόγου ἐν τῷ στόματι 
τοῦ βασιλέως ὄντος, φωνὴ ἀπ᾽ οὐρανοῦ 
ἐγένετο" Σοὶ λέγουσι, Ναβουχοδονόσορ βασι- 
λεῦ- à βασιλεία παρῆλθεν ἀπὸ σοῦ, 9 καὶ 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων σε ἐκδιώκουσι, καὶ μετὰ 
ϑηρίων ἀγρίων À κατοικία σου, καὶ χόρτον 
ὡς βοῦν ψωμιοῦσί σε, καὶ ἑπτὰ καιροὶ 
ἀλλαγήσονται | ἐπὶ σὲ, ἕως γνῶς ὅτι κυριεύει 
o Ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, 
καὶ © ἂν δόξη δώσει αὐτήν. πη πι 
wog ὦ λόγος συνετελέσθη ἐπὶ Ναβουχοδο- 


t 


22. Al: κατοικεία. Al: pwuioovow (cf. Υ. 29). 
23. AEF: (l. εἶπαν) εἶπεν. AT* τῶν ῥιζῶν. EF+ 
(p. δένδρο) ἐν τῇ γῇ. AEF: ἐπουράνιον. 24. AF 


(p. ἀδικ.) σα. X: μακροθυμία, FX ὁ ϑεός. 27. N 


(ab in.) καὶ. ΑΧ ὁ peo. Al: Οὐκ αὔτη. 28. ΛΙΒΙ: 
ἐν στόματι ... φ. ἐκ τοῦ ἐρανᾶ. EF: Λέγεται. AEF+ 
(p. βασιλεία) σον. 29. AEF: ἐκδιώξασιν. Al: xar- 
οικεία. Al: Ψωμίσονσιν (οἱ. γ. 22). AF (p. ἕως) 


5 ἐὰν δ. 
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ἈΝ ΙΤ. η 
Ve 33. ΡΠ ΠΠ ‘D ANT 
v. 23 be N°32 

v.24, an ib. ἼΝΌΠΗ N°33 11. HS Δ΄ 25 
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v. 28. DDI Ν΄ 23 ib. ΤΟΝ mna 

«99. Πα τ» 

v. 30. MADI N°52 


21. SANS ΠΣ pe 


99, Avec les animaux et les bêtes féroces. Chaldéen 
et Septante : « avec les bêtes des champs ». 

23. Septante : « et puisqu'il a été dit : Laissez 
la souche des racines de l’arbre, ta royauté te res- 
tera après que lu auras reconnu la puissance cé- 
Jeste ». 

24. Qu'il vous pardonnera vos offenses. Septante : 


« que Dieu sera longanime pour tes offenses ». 

26. Dans le palais de Babylone. Septante : « dans 
le palais de sa royauté à Babylone ». 

27. Dans ma brillante gloire. Chaldéen et Sep- 
tante : « pour la gloire de ma magnificence ». 

30. Comme les (plumes) d'un aigle. Septante : 
« comme ceux des lions ». 


Daniel, IV 


722 20. 309 


I. Partie historique (I-VI). — £ Folie de Nabuchodonosor (IIT, 98-IV). 


quæ pervénit super dóminum meum 

regem : Fjcient te ab hominibus, pum in 
et cum béstiis ferisque erit habitátio immutan- 
tua, et fænum ut bos cômedes, et | 
rore cœli infundéris : septem quoque 
témpora mutabúntur super te, donec Dan. 413-14 
scias quod dominétur Excélsus super ° ` 
regnum hóminum, et cuicúmque 
volúerit, det illud. ?* Quod autem 
præcépit ut relinquerétur germen 
radicum ejus, id est, árboris : regnum 
tuum tibi manébit, postquam cog- 
nóveris potestátem esse cœléstem. 


et posten 


nandnnı. 


Dan. 4, 32. 
Ps. 114,3. 


24 Quámobrem rex consilium 


meum pláceat tibi, et peccáta tua 
eleemósynis rédime, et iniquitátes 
tuas misericórdiis paúperum : fór- 


redimat. 
Dan. 3, 99. 
Prov. 16, 6. 
Tob. 4, 11. 


rursus reg- 


Ergo elece- 
mosynis se 


Eceli. ὃ, 25, 33. 


Haut, qui atteint mon seigneur le roi : 
22 On vous chassera loin des hommes, 
et avec les animaux et les bêtes féroces 
sera votre demeure, et vous mangerez 
du foin comme le bœuf, et vous serez 
trempé de la rosée du ciel; sept temps 


‘laussi se renouvelleront sur vous, 


jusqu’à ce que vous sachiez que le 
Très-Haut domine sur le royaume des 
hommes, et qu’il le donne à qui bon lui 
semble. 23 Quant à ce qu'il a ordonné 
que le germe de ses racines, c'est-à- 
dire des racines de l'arbre, soit laissé; 
votre royaume vous restera, après que 
vous aurez reconnu que la puissance 
vient du ciel. 

24 » À cause de cela, ὁ roi, que mon 
| conseil vous soit agréable, et rachetez 
| vos péchés par l’aumône, οἱ vos ini- 

quités par la miséricorde envers les 


sitan ignôscet delictis tuis. at ὮΙ. | pauvres: peut-être qu’il vous pardon- 
πηρα) | nera vos offenses ». 

25 Omnia hæc verérunt super Na- nex de 25 Toutes ces choses arrivèrent au 
buchodénosor regem. 35 Post finem superbiens | roi Nabuchodonosor. 25 Après la fin 
ménsium duódecim, in aula Baby- 7 1οε. 1,3. | de douze mois, il se promenait dans 
lónis deambuläbat. 7 Responditque brov. 16 15 le palais de Babylone. ?7 Et le roi prit 


rex, et ait : Nonne hæc est Bábylon 1228,1; 
magna, quam ego ædificávi in ο ο ο 
mum regni, in rôbore fortitüudinis ρα. 1 19. 
meæ, et in glória decôris mei? 

28 Cumque sermo adhuc esset in 


vocem 
minantem 


ore regis, vox de cœlo ruit : Tibi aedi. 
dicitur Nabuchodônosor rex : reg- TE 
num tuum transibit a te, 7) et ab Deut. 4, 33,36. 
hominibus ejicient te, et cum béstiis Mare., r. 
et feris erit habitätio tua : fænum Act. 45 


quasi bos cómedes, et septem tém- 
pora mutabúntur super te, donec 
scias quod dominétur Excélsus in 
regno hóminum, et cuicúmque vo- 
lúerit, det illud. 

30 Eádem hora sermo complé- 


In feram 
mutatur., 


11. 


la parole, et dit : « N'est-ce pas là 
cette grande Babylone que moi j'ai 
bâtie comme le siège de mon royaume 
dans la force de ma puissance et dans 
ma brillante gloire? » 

28 Et lorsque ces paroles étaient en- 
core en la bouche du roi, une voix partit 
du ciel : « Il t'est dit, ὁ Nabuchodono- 
sor, roi : Ton empire passera loin de toi, 
| 2% et on te chassera d’entre les hommes, 

et ta demeure sera avec les animaux et 
les bêtes féroces : tu mangeras du foin 
comme 16 bœuf, et sept temps se renou- 
velleront sur toi, jusqu’à ce que tu sa- 
ches que le Très-Haut domine sur le 
royaume des hommes, et qu’il le donne 
à qui bon lui semble ». 

| 0 À la même heure cette parole fut 


22, Avec les animaux et les bêtes féroces. Parmi 
les opinions différentes sur la métamorphose de 
Nabuchodonosor, la plus suivie et la plus probable 
est que ce prince, par un effet de la puissance de 
Dieu, fut frappé de folie, et atteint de cette espèce 
de démence à laquelle les médecins ont donné le 
nom de {ycanthropie. Elle consiste en ce que celui 
qui en est atteint se croit changé en loup, d’où son 
nom, ou en quelque autre animal. Le malheureux 
maniaque, frappé de ce mal, cesse de parler, et ne 
pousse plus que des cris ou des beuglements; il 
refuse la nourriture ordinaire des hommes pour 
manger comme les brutes, quelquefois même il 
cesse de se tenir droit pour marcher à quatre pattes. 
La nuit il aime à sortir comme les fauves, après être 
resté caché ou enfermé pendant le jour; il court çà 
et là, il hurle et fuil tout le monde; en un mot, 
selon expression de Daniel, il prend les instincts 
etles habitudes de la bête. — Comme le bœuf. 
Nabuchodonosor se crut changé en bœuf;ces paroles 


du prophète et la multitude de taureaux ailés 
sculptés sur les monuments assyro-chaldéens, peu- 
vent servir à expliquer pourquoi il se crut change 
en cet animal plutôt qu’en tout autre. 

24. Rachetez vos péchés... C'est sur son refus 
à suivre les conseils de Daniel que le roi vit se réa- 
liser la prophétie ; et pourtant Dieu lui donna un an 
pour réfléchir (v. 26). 

27. N'est-ce pas là cette grande Babylone? On peut 
dire que presque toutes les inscriptions de Nabu- 
chodonosor qui ont été retrouvées depuis quelques 
années confirment l’exactitude de ces paroles, car 
elles sont presque exclusivement consacrées à dé- 
crire les édifices bâtis ou restaurés par ΟΕ monarque 
dans sa capitale. — Que moi j'ai bâtie. Ici, comme 
en plusieurs autres passages, båtir signifie rebâtir, 
faire des agrandissements, des embellissements. 
Nabuchodonosor avait fait de Babylone la plus 
grande et la plus belle ville de l'Orient. Ἢ 

30. Cette parole fut accomplie. Description des 
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Daniel, IV, 31—V, 2. 


X. Pars historica (Κ-ΝΕ). 


— 5 Convivium Baltassar (V). 


νόσορ, καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώ ZIN, | 


καὶ χόρτον ὡς βοὺς ἤσϑιε, καὶ ἀπὸ τῆς 
δρύσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σώμα αὐτοῦ ἐβάφη, 
ἕως αἱ τρίχες αὐτοῦ ὡς " λεόντων ἐμεγαλύν- 
ϑησαν, καὶ οἱ ὄνυχες αὐτοῦ ὡς ὀρνέων. 


Ὁ Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν ἡμερῶν ἐγὼ 
Ναβουχοδονόσορ τοὺς ὀφθαλμούς uov εἰς 
τὸν οὐρανῦν ἀνέλαβον, καὶ αἱ φρένες μου ἐπ᾽ 
ἐμὲ ἐπεστράφησαν, καὶ τῷ Ὑψίστῳ ηὐλόγησα, 
καὶ τᾷ ζῶντι εἰς τὸν αἰῶνα ἦνεσα, καὶ ἐδό- 
taoa, ὅτι ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία αἰώνιος, 
καὶ βασιλεία αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν, 
32 χαὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν WG 
οὐδὲν ἐλογίσθησαν. Καὶ κατὰ τὸ θέλημα 
αὐτοῦ ποιεῖ ἐν τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ἐν τῇ κατοικίᾳ τῆς γῆς» καὶ οὐκ ἐστιν ὃς 
ἀντιποιήσεται τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐρεῖ αὐτῶ" 
Τί ἐποίησας; 33 AÛT TO καιρῷ αἱ φρένες 
µου ἐπεστράφησαν ἐπ᾽ ἑμιὲ, καὶ εἰς τὴν τιμὴν 
τῆς βασιλείας µου ἦλθον καὶ ἡ μορφή µου 
ἐπέστρεψεν ἐπ᾿ ἐμὲ, καὶ οἱ τύραννοί µου, 
καὶ οἱ μεγιστᾶνές µου ἐζήτουν ue, καὶ ἐπὶ 
τὴν βασιλείαν μου ἐκραταιώθην, καὶ µιεγα- 
λωσύνη περισσοτέρα προςετέϑη μοι. 34 Νῦν 
οὖν ἔγω Ναβουχοδονόσορ αἰνῶ καὶ ὑπερυψῶ 
καὶ δοξάζω τὸν βασιλέα τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι 
πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἀληϑινὰ, καὶ αἱ τρίβοι 
αὐτοῦ κρίσε c καὶ πάντας τοὺς πορευομένους 
ἐν ὑπερηφανίᾳ δύναται ταπεινῶσαι. 

V. Βαλτάσαρ 0 βασιλεὺς ἐποίησε δεῖπνον 
μέγα τοῖς μιεγιστᾶσιν αὐτοῦ χιλίοις, καὶ 
κατέναντι τῶν χιλίων ὦ οἶνος, 5 καὶ πίνων 
Βαλτάσαρ εἶπεν ἐν τῇ γεύσει τοῦ οἴνου, τοῦ 
ἐνεγκεῖν τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ ἃ 
ἐξήνεγκε Ναβουχοδονόσορ ὦ πατὴο αὐτοῦ ἐκ 


90. AF (p. Ἠαβουχοδ.) τὸν βασιλέα οἱ (p. ἕως 
οὐ. X: λέοντος. X: κ. τὸν ὕψιστον εὐλόγ. (B! etiam 
εὐλόγ.) κ, τὸν ζῶντα. Al: εἲς τοὺς αἰῶνας. 39. E: 
εἰς ὁδὲν ... ἀντιστήσεται τῇ χ. 39. Bl: μεγαλοσύνη. 
34. Al: κρίσις (plur.). Subser. capitis : A: Ὅρα- 
σις ε’. — Inscr. capitis : A: Ὅρασις ς’ (usque ad 
}. 29). 1. ΑἹ: Βαρτ. (plerumque, l. Βα]τ.). 
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Ἢ ΝΕ55Ὶ N27T SIND πογηπὸ 
sbona “ÈS ΣΟΊ5Ί31 PRII 


v.31. yapa N'a ib. D ΠΝΡΣΡΙ 

ib. bis [ΞΕ JAN 

v.32. Ῥ"ηπη ib. N oian ο. Ἡ 
Yio προσ S 3 


ATX μέγα, A1EX+ (a. χιλ.) ἀνδράσιν. 2. Β1: οἴνου 


3 το «Ὁ ΄ 
αντου EVEYX, 


31. Et le sens m'a été rendu. Septante 
pensées me revinrent ». 

32. Pourquoiavez-vous fait? Chaldéen et Septante : 
« que fais-tu? » 

33. Les honneurs manque dans les Septante. 

3%. Ceux. Septante : « tous ceux ». 


: « et mes 


V.1. Et chacun buvait selon son âge. Chaldéen: « et 
il but du vin en leur présence ». Septante : « et 
devant les mille (convives) il y avait du vin ». 

2a, Chaldéen et Septante : « et Baltasar (les Sep- 
tante ajoutent : buvant) dit dans l'ivresse du vin ». 


Daniel, IV, 31 —V, 2. 
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I. Partie historique (E-VE). — 5° Festin de Baltassar (V). 


tus est super Nabuchodénosor : et 
ex hominibus abjéctus est, οἱ fœ- 
num ut bos comédit, et rore cœli 
corpus ejus inféctum est : donec ca- 
pilli ejus in similitüdinem aquilärum 
créscerent, et ungues ejus quasi 
ávium. l 
31 Igitur post finem diérum ego 


Rex Deum 


A à glorificat 
Nabuchodônosor óculos meos ad cœ- 

w. DES Dan. 4, 13. 

lum levävi, et sensus meus rédditus Ps. 120 1; 


est mihi : et Altíssimo benedixi, et in zio; 


vivéntem in sempitérnum laudávi, 5 5,6 τ; 


9 r ». A . r 9 αν. A : 10, 6. 
εἰ glorificävi : quia potéstas ejus po- „4P: τος 
testas sempitérna, et regnum ejus 7,14. 

Is. 40, 22, 11; 


in generatiônem et generatiônem. $ r. a ia 
3? Et omnes habitatôres terræ apud «ον, 9, 22; 
eum in nihilum reputäti sunt : juxta Ps. 114, 3. 


i à : κ Ecele. 3, 14. 
voluntätem enim suam facit tam in 1 Ρος 3 22. 


virtütibus cœli quam in habitatôri- gom 9 12 2. 
bus terræ : et non est qui resistat πῃ 
mänui ejus, et dicat ei : Quare fe- Toh, 9, 12. 
cisti? ο 


5, 9 
33 In ipso témpore sensus meus et in pristi- 
revérsus est ad me, et ad honórem riam édit 
regni mei, decorémque pervéni : et 
figüra mea revérsa est ad me : et 
optimätes mei, et magistrâtus mei 
requisiérunt me, et in regno meo re- 70}, 49, 10-12. 


stitüutus sum : et magnificéntia ám- Dan. 3,98, 27. 


redit. 


r E, T Sr Deut. 39, 4. 

plior áddita est mihi. % Nunc igitur ps.34 ἴα. 
ος [ΠῚ Αγ. 15, 8; 

ego Nabuchodônosor laudo, etmag- ` ie, 7. 


nifico, et glorifico regem cœli: quia je’: h. 


ómnia ópera ejus vera, et viæ ejus „7% 913, 
judícia, et τν in supérbia Jer. 21,7. 
potest humiliäre. 

VW. ’ Baltässar rex fecit grande 
convivium optimätibus suis mille : 
et unusquisque secüundum suam bi- “à aterri 
bébat ætätem. ? Præcépit ergojam j"et 
temuléntus,utafferréntur vasa aúrea gen, 40, 20. 
et argéntea, quæ asportáverat Na- Esth. 1,3, 5, 
buchodónosor pater ejus de templo, Frov. 


5° Convi- 
vans Bal- 
tassar 


12: 
20, 1. 


accomplie sur Nabuchodonosor, et il fut 
chassé d’entre les hommes, et il man- 
gea du foin comme le bœuf, et son 
corps fut couvert dela rosée du ciel; jus- 
quà ce que ses cheveux s’accrurent 
comme les plumes d'un aigle, et ses 
ongles comme les griffes des oiseaux. 

31 Après donc la fin des jours, moi, 
Nabuchodonosor, j'ai levé les yeux vers 
le ciel, et le sens m'a été rendu: et j'ai 
béni le Très-Haut, et j'ai loué et glori- 
fié celui qui vit éternellement, parce 
que sa puissance est une puissance 
éternelle, et son royaume sera pour 
toutes les générations. 53 Et tous les 
habitants de la terre sont réputés de- 
vant lui comme un néant; il fait selon 
sa volonté, tant parmi les armées du 
ciel que parmi les habitants de la terre; 
il n’est personne qui résiste à sa main, 
et qui lui dise : « Pourquoi avez-vous 
fait ainsi? » 

33 En ce même temps le sens me re- 
vint, et je rentrai dans les honneurs et 
l’éclat de mon royaume, ma première 
forme me fut rendue, et mes grands et 
mes magistrats me recherchèrent et je 
fus rétabli dans mon royaume, et une 
plus grande magnificence me fut don- 
née par surcroît. 57 Maintenant donc, 
moi, Nabuchodonosor, je loue et je ma- 
gnifie et je glorifie le roi du ciel, parce 
que toutes ses œuvres Sont vraies, et 
ses voies de vrais jugements, et qu’il 
peut humilier ceux qui marchent dans 
l’orgueil. 

W. ! Le roi Baltassar fit un grand fes- 
tin à mille de ses grands, et chacun 
buvait selon son âge. ? Il ordonna 
donc, étant déjà ivre, qu'on apportât les 
vases d’or et d'argent que Nabucho- 
donosor son père avait emportés du 


effets de la maladie de Nabuchodonosor, qui consis- 
tent en particulier à le rendre hirsute et à faire 
recourber ses ongles, comme cela arrive quand ils 
ne sont pas taillés. Il se nourrit d'herbes comme 
le font les bœufs, parce qu’il croit être devenu bœuf 
lui-même. — Ses cheveux s’accrurent… et ses ongles. 
« Les Cynanthropes et les lycanthropes abandon- 
naient leurs demeures pour s’enfoncer dans les 
forêts, laissant croître leurs ongles, leurs cheveux, 
leur barbe et poussant la férocité jusqu’à... tuer et 
dévorer de malheureux enfants ». À. Brierre de 
Boismont, Des hallucinations, 2° édit., p. 383. « Les 
ongles poussent indéfiniment tant qu’on les coupe, 
dit Kölliker, Handbuch des Gewebelehre des Men- 
schen, $ 54, p. 126, mais si on cesse de le faire, leur 
croissance est limitée. Ils atteignent alors, comme 
on ἃ pu l’observer sur les personnes qui sont long- 
temps retenues dans leur lit et sur les habitants de 
l’Asie Orientale, une longueur d’un pouce et demi à 
deux pouces (deux pouces chez les Chinois, d’après 
Hamilton) et ils se recourbent autour des doigts », 
« La manière dont croît la chevelure est moins 
connue, Kölliker, ibid., p. 150. Ce qui est Certain, 


Cest que ceux qui vivent comme des sauvages ont 
une chevelure longue et inculte, qui leur donne une 
apparence bestiale ». 

31. Jai béni le Très-Haut... Nabuchodonosor, 
malgré tout son orgueil, reconnaissait sans peine 
les faveurs de la divinité, comme le montrent ses 
inscriptions : 1] trouvait même un moyen de s’en 
faire gloire parce qu’il en tirait une preuve que les 
puissances célestes l’aimaient plus que tous les 
autres hommes. 11 faut bien remarquer que le roi 
ne renonçait ni à son idolâtrie, ni à son polythéisme ; 
il ne proclame pas le dieu des Juifs le Dieu unique, 
mais le plus grand de ses dieux. i 

33. Mes grands et mes magistrats me recherché- 
rent. Aujourd’hui, en Orient, la folie est considérée 
comme une espèce de maladie divine, si bien qu'on 
ne regarde qu’avec une sorte de respect ceux qui 
en sont atteints. Il y a tout lieu de supposer qu’on 
avait autrefois à Babylone les mêmes idées que de 
nos jours dans tout l'Orient. 


5° Le Festin de Baltassar, V. 
V. 1. Baltassar, selon l’opinion ila plus probable, 
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τοῦ vaot τοῦ ἐν “Ἱερουσαλὴμ, καὶ πιέτωσαν 
ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς, καὶ OÙ μεγιστᾶνες av- 
τοῦ, καὶ αἱ παλλακαὶ αὐτοῖ, καὶ αἱ παράκοιτοι 
αὐτοῦ. ὃ Καὶ ἠνέχὃησαν TO σκεύη τὰ 
χρυσά καὶ τὰ ἀργυρᾶ ἆ ἐξήνεγκεν ἐκ τοῦ 
γαοι του D Peot τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔπινον 
ἐν αὐτοῖς ὃ βασιλευς, καὶ οἱ μεγιστᾶνες av- 
τοῦ και αἱ παλλακαὶ αὐτοῖ, καὶ αἱ παράκοιτοι 
αὐτοῦ. 3 Ἔπινον οἶνον, καὶ ἥνεσαν τοὺς 
θεοὺς τοὺς χρυσοῦς καὶ ἀργυροῦς καὶ χαλκοῦς 
καὶ σιδηροῦς καὶ ξυλίνους καὶ λιθίνους. 

5 Ἐν αὐτῇ τῇ ώρα ἐξῆλθον. δάκτυλοι χειρὸς 
ἀνθρώπου, και ἔγραφον κατέναντι τῆς λαμ- 
πάδος ἐπὶ τὸ κονίαμα τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου 
τοῦ βασιλέως, καὶ ὁ βασιλεὺς ἐθεώρει τοὺς 
ἀστραγάλους THG χειρὸς τῆς γραφούσης. 
: Τότε τοῦ βασιλέως η. μορφὴ ἠλλοιώθη, 
καὶ οἱ διαλογισμοὶ αὐτοῦ συνετάρασσον. av- 
τὸν, καὶ οἱ σύνδεσμοι τῆς capros αὐτοῦ 
διελύοντο, καὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ συνεκρο- 
τοῦντο. Ἱ Καὶ Epo n0ev ὁ βασιλεὺς ἐν ἰσχυϊ, 
τοῦ εἰσαγαγεῖν μάγους, «Χαλδαίους, Γαζαρη- 
νους. Καὶ εἶπε τοῖς σοφοῖς Βαβυλῶνος Ὃς 
ἂν vayy την γραφὴν ταύτην, καὶ τὴν 
σύγκρισιν γνωρίσῃ μοι, πορφύραν ἐνδύσεται, 
καὶ o μανιάκης o χρυσοῦς ἐπὶ τὸν τρά χηλον 
αὐτοῦ, καὶ τρίτος Ev τῇ βασιλείᾳ μου ἄρξει. 
8 Καὶ εἰσεπορεύοντο πάντες ot σοφοὶ τοῦ 
βασιλέως, καὶ οὐκ ἠδύναντο τὴν γραφὴν 
ἀναγνῶναι, οὐδὲ τὴν σύγκρισιν γνωρίσαι τα 
βασιλεῖ. Καὶ 0 βασιλεὺς Βαλτάσαρ 
ἑταράχϑη, καὶ ἡ μορφή αὐτοῦ λλοιώθη è ἕν 
αὐτα, καὶ οἱ µεγιστάνες αὐτοῦ συνεταράσ- 
σοντο. 10 Καὶ εἰςήλθεν ἢ βασίλισσα εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ πότου, καὶ sins Βασιλεῦ, εἰς τὸν 
αἰώνα hIv μὴ ταρασσέτωσάν σε οἱ διαλο- 


2. XF ὁ βασιλεὺς. F: οἱ παρά. 9. A1: ἤχδησαν 
ος ἠγέχθη). ATX τὲ ϑεῦ. A: κ. αἱ παρκ. αὐτᾶ 
x. αἱ mall. αὐτθ. ἆ. AEX (parum inter se div.) 
i (in f.) καὶ τὸν 9εὸν τοῦ 
αἰῶνος οὐκ ηὐλογήσαντο,ἔχοντα 
ἐξουσύαν τοῦ πνεύματος αὐτῶν. 
D. ΗΒ; τοίχον καὶ οἴκον. 7. ET 
(p. Γαξαρ.) 5 ὁ βασι- 
λεὺς. X (pro “ Os) : : ὅτι πᾶς 
ἄνϑφωπος ὃ ὃς. As OB eam oo T 
αὐτῆς (p. σύγαρ. Jet (p. χουσ. .) 
ἔσται (A? uncis inel.). ΔΊ (pro 
ἐπὶ) : περὶ. 8. A1* πάντες. 9. 
ΑΤ(Ρ. Βατ.) πολὺ. AEF: ἐπ 
αὐτῷ. Al: συνετάρασσον αὐτόν 
(l. συνεταράσσοντο). 10. Δ 


(p. pr. βασίλισσα) κατέναντι Chaldéenne revêtue d'une 


- r - , ` ~ K 
τῶν λόγων τᾶ βασιλέως καὶ τῶν tunique (Ñ. 2.) 
γ 8 7 ; (Statuette chaldéenne). 


αεγιοτάνων αὐτό. ΑΕΓ (p. mó- 
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του) καὶ ἀπεκρίνη ἢ βασίλισσα ... : εἰς τοὺς αἰά νας C 


5. Apparurent des doigts, comme d'une main 
d'homme. Septante : « sortirent les doigts d'une 
main d'homme ». — Sur la surface de la muraille. 
Septante : « sur l’enduit du mur ». 

6. Les jointures. Septante : « les liens ». 

T. Les augures. Les Septante ont conservé le mot 
vhaldéen. — Elevant la voix n’est pas dans les 
Septante. 

40. A cause de ce qui était arrivé au roi el à ses 
grands n’est pas dans les Septante. 
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5° Festin de Baltassar (V). 


quod fuit in Jerúsalem, ut biberent 

in eis rex οἱ optimátes ejus, uxorés- 

que ejus, et concubinæ. 3 Tunc 

alláta sunt vasa aúrea et argéntea, pan. 2,13. 
quæ asportáverat de templo, quod 

fúerat in Jerúsalem : οἱ bibérunt ın 

eis rex οἱ optimátes ejus, uxóres et 
concubinæ illius. : Bibébant vinum, ar. 
et laudábant deos suos aüreos, et 34 6 7- 
argénteos, æreos, férreos, ligneós- 
que et lapídeos. 

5 Τη eádem hora apparuérunt dí- 
giti, quasi manus hóminis scribén- 
tis contra candelábrum in superficie ας 
parietis aulæ régiæ : et rex aspi- Ez 1o, 5. 
ciébat artículos manus scribéntis. 

6 Tunc fácies regis commutáta Tremens 
est, οἱ cogitatiónes ejus conturbá- s 


Digiti 


2 . Dan. 2, 30; 
bant eum : et compâges renum ejus 5, 16. 

r ΄ 9 Nab. 2, 11. 
solvebäntur. et génua ejus ad se p.15, 7; 
E . 68, 24 ; 72, 31, 
invicem collidebäntur. 

Τ Exclamävit itaque rex fortiter, vocat 
divinos. 


ut introdücerent magos, Chaldæos 
et arüuspices. Et préloquens rex ait LA 
sapiéntibus Babylénis : Quicumque 373,3, 
légerit seriptüram hanc, et inter- °°" 
pretatiônem ejus maniféstam mihi 

fécerit, púrpura vestiétur, et tor- Dan. 5, 16,2. 
quem aúream habébit in collo, et 
tértius in regno meo erit. 

8 Tunc ingréssi omnes sapiéntes 
regis non potuérunt nec scriptúram 
légere, nec interpretatiónem indi- 
cáre regi. ὃ Unde rex Baltássar satıs Dan. 2, 12; 
conturbátus est. et vultus illius im- ὃν 5? 
mutátus est : sed et optimátes ejus 
turbabántur. 

10 Regina autem, pro re quæ ac- Consilium 
ciderat regi, οἱ optimátibus ejus, ο" 
domum convivii ingréssa est, et pró- "το ο 
loquens ait : Rex in ætérnum vive :? Esdr. 2, 3. 
non te contuürbent cogitationes tuæ, 


explicare. 


Dan. 2, 4; 
6, 6 


seribentes. 


nequeunt | 


| temple qui fut à Jérusalem, afin que le 
lroi, et ses grands, et ses épouses, οἱ 
ses concubines y bussent. ὃ Alors furent 
apportés les vases d'or, et d'argent, qu'il 
avait transportés du temple qui avait 
été à Jérusalem; et le roi, et ses grands, 
et ses épouses et ses concubines y 
burent.* Ils buvaient du vin, et louaient 
leurs dieux d’or, et d'argent, οἱ d’airain, 
et de fer, et de bois, et de pierre. 


5 À la même heure apparurent des 
doigts, comme d'une main d'homme 
écrivant vis-à-vis du candélabre, sur la 
surface de la muraille du palais du roi, 
et le roi regardait les doigts de la main 
qui écrivait. 

6 Alors le visage du roi changea, et 
ses pensées le troublèrent:; et les join- 
tures de ses reins se brisèrent, et ses 
genoux se heurtaient l’un contre l’autre. 
| 7 C’est pourquoi le roi s’écria d’une 
voix forte qu'on introduisit les mages, 
les Chaldéens et les augures. Et éle- 
vant la voix, le roi dit aux sages de Ba- 
bylone : « Quiconque lira cette écriture 
et m'en donnera une interprétation ma- 
nifeste sera revêtu de pourpre, et aura 
un collier d’or au cou, et sera le troi- 
sième dans mon royaume ». 

ὃ Alors tous les sages du roi entrè- 
rent, et ils ne purent lire l'écriture, ni 
en donner l'interprétation au roi. 9 D'où 
le roi Baltassar fut extrémement trou- 
blé, et son visage changea, mais ses 
grands aussi étaient troublés. 


10 Or la reine, à cause de ce qui était 
arrivé au roi et à ses grands, entra dans 
la maison du festin, et, élevant la voix, 
| elle dit : « Roi, vivez à jamais, que vos 
| pensées ne vous troublent pas, et que 


est le fils du dernier roi de Babylone, Nabonide; du 
moins Nabonide, dansses inscriptions, nous apprend 
qu'il avait un fils appelé Baltassar. Ce dernier n’était 
pas roi, mais il en exerçait le pouvoir, parce que 
son père paraît lavoir associé au gouvernement et 
l'avoir chargé de la défense de Babylone, d’où il 
était absent, quand Cyrus s’en empara. — Fit un 
festin à mille de ses grands. Ces grands banquets 
étaient fréquents dans l’Orient. Sur un monument 
de Khorsabad les convives sont représentés au 
nombre de soixante, divisés par groupes de quatre. 

2. Nabuchodonosor son père. Voir plus loin la note 
sur ÿ.11. — Avait emportés du temple. Voir la figure 
de IV, Rois, XXIV, 13, t. IT, p. 893. 

3. Épouses; femmes du premier rang. — Concu- 
bines: femmes du second rang. Voir la note sur 
II Rots, m, 8. 

4. Ils buvaient du vin. Les Chaldéens etles Assy- 
riens aimaient beaucoup le vin. Les sculptures nous 
représentent toujours les convives, non pas man- 
geant, mais buvant. Les serviteurs plongent les cou- 


pes dans un vase posé à terre, et de grande dimen- 
sion, et après ies avoir remplies, ils les portent aux in- 
vités qui boiyent abondamment. 

5. Sur la surface de la muraille. Littéralement sur 
l’'enduit du mur; expression tout à fait caractéristi- 
que. En Chaldée les palais, comme les temples et 
les maisons, étaient, à défaut de pierre, construits 
en briques d'argile, cuites ou crues, que l’on recou- 
vrait d’un enduit qui avait le double avantage de 
les protéger contre les intempéries de l’air et de 
dissimuler leur couleur naturelle. A Ninive, selon 
M. Place, cet enduit était formé d’un mélange intime 
de chaux et de plâtre très adhérent, qui devait être 
appliqué à la truelle et à la planchette. La couche 
ne dépassait pas trois ou quatre millimètres, et ce- 
pendant sa force de cohésion était telle qu’il rem- 
plissait efficacement son rôle protecteur; il a été 
souvent retrouvé en bon état. En Chaldée on procé- 
dait de la même manière qu’en Assvrie. 

7. Pourpre. C'était une des plus grandes marques 
d'honneur que pût donner le roi. — Un collier d'or. 
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γισμοί σου, καὶ ἡ Loop σου μὴ ἀλλοιούσθω. 
1 "Ἔστιν ἀνὴρ ἐν τῇ βασιλείᾳ σου ἐν ᾧ 
- ο” - - / 
πνεῦμα FEOV, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πατρὸς 
’ \ ’ ς / 3 2 ιό 

σου γρηγόρησις καὶ σύνεσις εὐρέϑη ÈV αὐτω, 

\ c \ ? ς / 
καὶ € βασιλεὺς Ναβουχοδονόσορ ὁ πατήρ 

- ’ 
σου ἄρχοντα ἐπαοιδῶν, μάγων, Χαλδαίων, 
Γαξαρηνῶν κατέστησεν αὐτὸν, '’ ὅτι πνεῦμα 

A 2) 2 ο ` f \ z 
περισσὸν ἐν αὐτῷ, καὶ φρόνησις καὶ σύνεσις 
2 2 Ge 1 2 Ji \ 2 ! 
ἐν αὐτω, συγκρίνων ἐνύπνια, καὶ ἀναγγέλλων 
/ 
κρατούμενα, καὶ λύων συνδεσµιους, Aarh 
καὶ ὃ βασιλεὺς ἐπέθηκεν ὄνομα αὐτῶ 
ασιλεὺς ἐπέθηκ | Ὁ; 
Βαλτάσαρ. Νῦν οὖν κληϑήτω, καὶ τὴν ovy- 
κρισιν αὐτοῦ ἀναγγελεῖ σοι. 

13 Τότε ΖΊανιὴλ εἰσήχθη ἐνώπιον Tor 
βασιλέως, καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Aargh 
SU ST \ CRE - eve D > 
Σὺ εἰ Ζ]ανιὴλ, ὃ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμα- 
À ol = 1 δ , T y ς à ` 

ωσίας της Ιουδαίας, ἧς nyayer ο βασιλεις 
ς , 1121 N ~ a ~ 
ὁ πατήρ uov; | Ηκουσα περὶ σοῦ ὅτι πνεῦ- 
ua ἓν σοὶ, καὶ γρηγόρησις καὶ σύνεσις, καὶ oo- 
πι 


ds χ.ο 2 ’ , ς 8 ’ 
νυν εἰςήλθον ενώπιον µου οἱ σοφοὶ, μάγοι, 


φία ϑεοῦ περισσὴ εὐὑρέθη ἐν σοί. 


I. de \ C \ a) p X ’ 2 

αζαρηνοὶ, ἵνα τὴν γρυφὴν ταύτην dva- 
γνώσι καὶ τὴν σύγκρισιν γνωρίσωσί οι, καὶ 
16 Kai 


2 \ ν N -- (ὦ ’ ’ 
yw Ύκουσα περὶ σου οτι δύνασαι κρίματα 
1! 


οὐκ ἠδυνήθησαν ἀναγγεῖλαί μοι. 


συγκρῖναι Νῦν οὖν ἐὰν δυνηϑῆς τὴν 
γραφὴν ἀναγνῶναι, καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτῆς 
γνωοίσαι μοι, πορφύραν ἐνδύσγ, καὶ ὁ ua- 
’ τ - σα > ` - ld 
γιάκης ὁ χρυσοῦς εσται ἐπὶ τῷ τραχήλῳ 


’ 7 ta , Y ea 
σου, καὶ τρίτος ἓν τῇ βασιλείᾳ µου ἄρξεις. 


11, ΑἹ (p. Φεοῦ) ἅγιον (F: τὸ ἁγία ἐστίν, X: 
ἅγιον èv αὐτῷ) et ð πατήρ σα ô pao. 12. EFB'* 
(all.) ἐν αὐτῷ. ΑΒ: αὐτῷ ὄνομα. X* αὐτᾶ. 
19. XF (in f.) ἀπὸ τῆς Ἰβδαίας. 14. ΒΡ; σύνε- 
σις καὶ. 15. A: ἐνώπιον èug. AIF ταύτην. AFB'+ 
(p. σύγκρισιν) αὐτῆς. 16. A: ὅτι σὺ dvv. κρίµατα 
συγκρύνειν. XF (p. συγκρ.) καὶ λύειν σννδέσµες. 
AF (p. γραφήν) ταύτην. A?: ἐπὶ τὸν τράχ., sed 
ο Wo 20 
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41. Des dieux saints. Septante : « de Dieu ». — 
Votre père, dis-je, 6 roi n’est pas dans les Septante. 

13. Le roi, s'étant adressé d'abord à lui. Septante ° 
«et le roi dit à Daniel ». 


45. Les mages remplis de sagesse. Septante : 
« les sages, les mages, les Gazaréniens ». 

16. Et délier les “choses liées n’est pas dans les 
Septante. 
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11-16. 315 


κ. Partie historique (Κ-ΝΚ). — 


# Festin de Baltassar (V). 


neque fácies tua immutétur. !! Est 

vir in regno tuo, qui spiritum deó- eis; κ, 
rum sanctórum habet in se : et in 
diébus patris tui sciéntia et sapién- 

tia invéntæ sunt in eo : nam et rex 
Nabuchodónosor pater tuus princi- 

pem magórum, incantatórum, Chal- 
dæórum et arúspicum constituit 

eum, pater, inquam, tuus, O rex : 

12 quia spiritus ámplior, et prudén- 

tia, intelligentíaque et interpretátio 
somniórum, et osténsio secretórum, 

ac solútio ligatórum, invéntæ sunt pan.1,7. 
in eo, hoc est, in Daniéle : cui rex 

pósuit nomen Baltássar : nunc íta- 

que Dániel vocétur, et interpreta- 
tiónem narrábit. 

15 Igitur introdúctus est Dániela Daniele 
coram rege. Ad quem præfátus rex interpreta- 
ait : Tu es Dániel de filiis captivi- | 
tâtis Judæ, quem adduüxit pater meus 
rex de Judæa? 14 Audivi de te, quó- pan. 5, 11-12. 
niam spiritum deérum hábeas : et 
sciéntia intelligentiaque ac sapiéntia 
ampliéres invéntæ sunt in te. 10 Et 
nunc introgréssi sunt in conspéctu 
meo sapiéntes magi, ut scriptüram 2: #5 
hanc légerent, et interpretatiônem 
ejus indicérent mihi, et nequivérunt 
sensum hujus sermônis edicere. 

16 Porro ego audivi de te, quod possis 
obscúra interpretári, οἱ ligáta dis- pan. 5, 12. 
sólvere : si ergo vales scriptúram 
légere, et interpretatiónem ejus in- 

dicáre mihi, púrpura vestiéris, et 
torquem aüream circa collum tuum 
habébis, et tértius in regno meo 
princeps eris. 


Dan, 1, 3. 


votre visage ne change point. !! Il est 
un homme dans votre royaume qui a en 
lui l'esprit des dieux saints; et durant 
les jours de votre père, la science et 
la sagesse furent trouvées en lui; car 
même Nabuchodonosor votre père léta- 
blit prince des mages, des enchanteurs, 
des Chaldéens et des augures; votre 
père, dis-je, ô roi; 13 parce qu'un esprit 
plus étendu, et la prudence, et l’intelli- 
gence, et l'interprétation des songes, et 
la manifestation des secrets, et le dé- 
nouement des choses liées furent trou- 
vés en lui, c’est-à-dire en Daniel, à qui 
le roi donna le nom de Baltassar. Main- 
tenant donc que Daniel soit appelé, et 
il donnera l'interprétation ». 

13 Ainsi Daniel fut introduit devant le 
roi. Le roi, s'étant adressé d’abord à 
lui, dit : « Es-tu Daniel, un des fils de 
la captivité de Juda, que le roi mon 
père a amenés de Judée? 11 J'ai ouï dire 
de toi que tu as l'esprit des dieux, et 
qu'une science, et une intelligence, et 
une sagesse plus étendues ont été trou- 
vées en toi. 15 Et maintenant ont été in- 
troduits en ma présence les mages rem- 
plis de sagesse, afin delire cette écriture 
et de m'en donner l'interprétation; et 
ils n’ont pu dire le sens de ces paroles. 
16 Mais moi j'ai ouï dire de toi que tu 
peux interpréter les choses obscures, 
et délier les choses liées; si donc tu 
peux lire cette écriture et m'en donner 
l'interprétation, tu seras vêtu de pour- 
pre, tu auras un collier d’or autour de 
ton cou, et tu seras le troisième prince 
dans mon royaume ». 


Usage que les Assyriens avaient peut-être emprunté 
aux Égyptiens. Voir la note sur Genèse, XLI, 42, et la 
figure de Proverbes, 1, 9, t. 1V, p. 353. — Le troisième 
dans mon royaume. Voir plus loin la note sur Ẹ. 16. 

40. La reine dont il est ici question, doit être la 
fille de Nabuchodonosor, femme de Nabonide, la 
reine-mère par conséquent ; ceci paraît d'autant plus 
vraisemblable qu’il est dit f. 2, que ses femmes 
étaient déjà auparavant dans la salle du festin. 

41. Nabuchodonosor votre père. Baltassar est re- 
gardé comme le fils de Nabuchodonosor, soit qu’il 
descendit de lui par les femmes, soit qu’il fût sim- 
plement considéré comme son successeur dans le 
gouvernement. Voir plus haut la note sur ÿ. 1. 

12. L'intelligence. l'interprétation. la manifes- 


tation... le dénouement. Fuller fait remarquer que 
tous ces mots sont babyloniens,qu’ils se retrouvent 
dans les livres magiques des Chaldéens, et fournis- 
sent par conséquent une preuve en faveur de l’au- 
thenticité de Daniel. — Que Daniel soit appelé. Cet 
ordre montre bien l'autorité que les reines-mères 
avaient et ont encore dans les cours orientales. 


16. Tu seras le troisième prince dans mon royaume. 


Baltassar ne peut donner à l'interprète de l'écriture 
mystérieuse que le troisième rang dans le royaume, 
parce qu’il n’oceupe lui-même que le second, étant 


simplement associé au trône. — Le texte original 


porte dans le royaume, et non dans mon royaume, 


parce que ce n’était pas le royaume de Baltassar, 
mais celui de son père. 
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17-24. 


I. Pars historica (I-VH). — 5° Convivium Baltassar (V). 


17 Καὶ εἶπε «Ίανιὴλ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως" 
Ta ouate σου σοὶ ἔστω, καὶ τὴν δωρεὰν 
τῆς οἰκίας σου ἑτέρῳ δὸς, € εγω δὲ τήν γραφὴν 
ἀναγνώσομαι καὶ τὴν. σύγκρισιν αὐτῆς γνω- 
ρίσω σοι. 'ὃ Βασιλεῦ, ὁ θεὸς 0 ὕψιστος τὴν 
βασιλείαν καὶ τὴν ο ο νυν καὶ τὴν 
τιμὴν καὶ τὴν δύξαν ἔδωκε Ναβουχοδονόσορ 
τῷ πατρί σου, 19 καὶ ἀπὸ τῆς μεγαλωσύνης 
ἧς ἔδωκεν αὐτῷ πάντες où λαοὶ, φυλαὶ, 
γλῶσσαι ἦσαν τρέμοντες καὶ φοβούμενοι ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ: οὓς ἠβούλετο αὐτὸς 
ἀνῇφει; καὶ οὓς ἠβούλετο αὐτὸς ἔτυπτεν, καὶ 
οὓς ἠβούλετο αὐτὸς μα καὶ οὓς ἠβούλετο 
αὐτὸς ἑταπείνου. 9 Καὶ ὅτε ὕψωώϑη η 
καρδία αὐτοῦ, καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐκρα- 
ταιώνη τοῦ ὑπερηφανεύσασθαι, κατηνέχϑη 
ἀπὸ τοῦ ϑρόνου τῆς βασιλείας, καὶ 4 τιμὴ 
ὀφηρένη ἀπ᾽ αὐτοῦ, "' καὶ ἀπὸ τῶν avow- 
πων ἑξεδιώχϑη, καὶ ἡ καρδία. αὐτοῦ μετὰ 
τῶν ηρίων ἐδόθη, καὶ LLETO τῶν ὀνάγρων dl 
κατοικία αὐτοῦ, καὶ χόρτον ὡς βοῦν. Eyd- 
μιζον αὐτὸν, καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐβάφη, ἕως οὗ ἔγνω ὅτι 
κυριεύει ὁ Feos ὕψιστος τῆς βασιλείας. τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ ὦ ἂν δόξῃ δώσει αὐτήν. 
22 Καὶ où οὖν ὁ υἱὸς αὐτοῦ Βαλτάσαρ οὐκ 
ἑταπείνωσας τὴν καρδίαν σου να ώπιον 
τοῦ Jeor" οὐ πάντα ταῦτα ἔγνως; 39 Καὶ 
ἐπὶ τὸν κύριον 9εὺν τοῦ οὐρανοῦ ὑψιύϑης, 
καὶ τὰ σκεύη τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἤνεγκαν vw- 
πιύν σου, καὶ σὺ καὶ οἱ μεγιστάνες σου, καὶ 
αἱ παλλακαί σου, καὶ αἱ παράκοιτοί σου οἶνον 
ἐπίνετε ἐν αὐτοῖς: καὶ τοὺς Φεοὺς τοὺς 
χουσοῦς, καὶ ἀργυροῦς, καὶ χαλκοῦς, καὶ 
σιδηροῖς, καὶ Ἑυλίνους, καὶ λιθίνους, οἳ οὐ 
βλέπουσι, καὶ où οὐκ ἀκούουσι, καὶ οὐ γινω- 
σκουσιν, ἤνεσας' καὶ τὸν θεὸν οὗ πνοή σου 
ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοί σου, αὐτὸν 
οὐκ ἐδόξασας. ?* Ai τοῦτο ἐκ προσώπου 
αὐτοῦ ἀπεστάλη ἀστρύγαλος χειρὸς, καὶ τὴν 


17. A: τότε ἀπεκρύϑη «Ίαν. ἐνώπ. AFF (p. dar.) 
AEF+ (p. dou. σου) σὺν et (p. ἆνα- 
γνώσομαι) τῷ βασιλεῖ. 19. NF (p. αὐτῷ) ὁ ϑεὸς. 


καὶ εἶπεν. 
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A (qualer) : ἐβέλετο. At: ὑψοῖ (l. wa). 20. A: | v.18. πα MD ENS 
ὑπερηφανεύεσθαι ... + (p. Bac.) art. 21. ΑΒ ν.19. "ppm ib. ΠΡ N°33 
(a. ὀνάγο.) τῶν. AIF* ϑεὸς. Bl: ó ϑεὸς ὁ óy. v. 20. ΝΡ UD 
Αα... Ὁ .υὐ ὄν...-ὑκπον τ». v.21. pb» ib. priy 
23. AEF: ἤνεγκας. AIF: οἱ παράκ. (l. αἱ π.). A1* Υ. 22. m SN 
x. οἳ 8x ἀκάθσιν (F* ot). AF (a. χειρὶ) τῇ. γ. 28. ΠΩΣ ib. ΤΠ ΠΤΙ ib. ^^ sapa 
49. Et le craignaient. Septante : « et craignaient Dieu ». — Lorsque vous saviez toutes ces choses. 
son visage ». Septante : « ne savais-tu point toutes ces choses? » 
21. Et qu’il y élève celui qu’il veut. Septante : « et 23. Qui ne sentent point. Septante : « qui ne con- 
qu’il le donne à qui bon lui semble ». naissent point ». 
99, Votre cœur. Les Septante ajoutent : « devant 
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I. Partie historique (I-VI). — 


5° Festin de Baltassar (V). 


Responsio 
Danielis. 


17 Ad quæ respóndens Dániel, ait 
coram rege : Múnera tua sint tibi, 
et dona domus tuæ álteri da : scrip- « 
túram autem legam tibi, rex, et in- 
terpretatiónem ejus osténdam tibi. 

18 O rex, Deus altissimus regnum, 
et magnificéntiam, glóriam et honó- 
rem dedit Nabuchodónosor patri tuo. 
19 Et propter magnificéntiam quam 
déderat ei, univérsi pópuli, tribus, 
et linguæ tremébant et metuébant 
eum : quos volébat interficiébat : et 
quos volébat, percutiébat : et quos 
volébat, exaltábat : et quos volébat, 
humiliábat. 29 Quando autem elevá- 
tum est cor ejus, et spiritus illíus 
obfirmátus est ad supérbiam, depó- 
situs est de sólio regni sui, et glória 
ejus abláta est. ’! Et a filiis hóminum 
ejéctus est, sed et cor ejus cum bés- 
tiis pósitum est, et cum ónagris erat 
habitátio ejus : fænum quoque ut 
bos comedébat, et rore cœli corpus 
ejus inféctum est, donec cognósceret 
quod potestátem habéret Altissimus 
in regno hóminum : et quemcúmque 
volúerit, suscitábit super illud. 

22 Tu quoque, filius ejus Baltás- 
sar, non humiliásti cor tuum, cum 
scires hæc ómnia : 35 sed advérsum 
dominatórem cœli elevátus es : et 
vasa domus ejus alláta sunt coram 
te : et tu, et optimátes tui, et uxóres 
tuæ, et concubinæ tuæ, vinum bibis- 
tis in eis : deos quoque argénteos, 
et aúreos, et &reos, férreos, ligneós- 
que εἰ lapideos, qui non vident, 
neque aúdiunt, neque séntiunt, lau- 
dásti : porro Deum, qui habet flatum 
tuum in manu sua, et omnes vias 
tuas, non glorificásti. 

24 Idcirco ab eo missus est arti- eo sub- 
culus manus, quæ scripsit hoc, quod 


Dan. 2, 6. 
Reg. 5, 16. 


Nabucho- 
donosor 
ob super- 
biam puni- 
tus est. 


Dan. 2, 29, 37 ; 
3, 26; 4, 19. 
Jer. 27, 4. 


Dar. 3, 4. 
1 Reg. 2, 6-7. 


Dan. 4, 22, 
27,13; 11, 12. 
2 Par. 32, 25. 


Dan. 4, 11, 
29, 30 


? 


Dan. 2, 21; 
4, 14, 22. 


Ipse 
Baltassar 
superbus 
et impius. 


Dan. 4, 28: 


5, 3. 


Deut. 4, 29. 
Ps. 114, 5; 
134, 15. 
Num. 16, 22. 
Job, 12, 10; 
10, 19: 34, 21, 
Jer. 10, 25, 


Απ. Que vos présents soient pour vous. Daniel, dans 
un mouvement de légitime fierté, repousse les pré- 
sents du roi, pour qu’on ne puisse lui reprocher d’a- 
voir sacrifié la vérité à son propre intérêt. 

49. La magnificence... Ce pompeux étalage de la 
puissance de Nabuchodonosor n’a pour but que de 
bien faire comprendre à Baltassar, qu’étant loin de 
l’égaler, il a d’autant plus à redouter le châtiment 
divin. 

21. Fils des hommes; expression poétique, pour 


17 À quoi répondant Daniel, il dit de- 
vant le roi : « Que vos présents soient 
pour vous, et donnez les dons de votre 
maison à un autre; mais je vous lirai 
l'écriture, ὃ roi, et je vous montrerai 
son interprétation. 

18 » O roi, le Dieu très-haut donna 
le royaume et la magnificence, la gloire 
et l'honneur, à Nabuchodonosor votre 
père. 1° Et à cause de la magnificence 
qu’il lui avait donnée, tous les peuples, 
les tribus, les langues tremblaient et le 
craignaient; et il tuait ceux qu'il vou- 
lait, et il frappait ceux qu'il voulait, et 
il exaltait ceux qu'il voulait, et il humi- 
liait ceux qu'il voulait. 29 Mais, quand 
son cœur se fut élevé, et que son esprit 
se fut affermi dans l'orgueil, il fut dé- 
posé du trône, et sa gloire lui fut ôtée. 
21 Et il fut chassé loin des fils des 
hommes; mais même son cœur fut mis 
avec les bêtes, et avec les onagres était 
sa demeure: il mangeait aussi du foin 
comme le bœuf, et de la rosée du ciel 
son corps fut couvert, jusqu’à ce qu'il 
reconnût que le Très-Haut a pouvoir 
sur le royaume des hommes, et qu'il y 
élève celui qu'il veut. 


22 » Vous aussi, son fils Baltassar, 
vous n’avez pas humilié votre cœur, 
lorsque vous saviez toutes ces choses; 
29 mais contre le dominateur du ciel 
vous vous êtes élevé ; et les vases de sa 
maison ont été apportés devant vous; et 
vous, et vos grands, et vos épouses, et 
vos concubines, y avez bu du vin; et 
vous avez loué les dieux d’argent, et 
d'or, et d'airain, et de fer, et de bois, et 
de pierre, qui ne voient point, qui n'en- 
tendent point, qui ne sentent point; 
mais le Dieu qui a en sa main votre 
souffle et toutes vos voies, vous ne la- 
vez pas glorifié. 


21 » C’est pour cela qu’a été envoyé 
| par lui le doigt de la main qui a écrit 


hommes. — Avec les onagres, dans les lieux sauva- 
ges. Sur les onagres, voir lanote de Job, xxxIx, ὃ et 
les figures de Psaume cur, 11; Job, γι, 5, t. IV, p. 
244 et 697; de Ecclésiastique, Xni, 23, t. V, p. 05. 

22. Vous saviez toutes ces choses. Un tel événement 
dansla vie de Nabuchodonosor ne pouvaitêtre ignoré 
de Baltassar. 

23. Les dieux d'argent, et d’or. Voir les notes sur 
Baruch, γι, 3,7.— Votre souffle vital, votre vie, votre 
âme. 
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Daniel, V, 25 —VI, 


5. 


ΕΚ. Pars historica (I-VE). — 6° Daniel in lacu leonum (VD. 


\ , 3 1! 25 K ` q c 
γοαφὴν ταύτην ἐνεταξε. αἱ αὐτη N) 
5 \ / 
γραφὴ ἐντεταγμένη” Mav, Θεκὲλ, Φαρες. 
26 - \ ’ lt Le dr 5 \ 
26 Toùto τὸ σύγκριμα τοῦ ῥγματος' Mav, 
> I ς ` \ ’ \ 
ἐμέτρησεν ὁ ϑεὸς τήν βασιλείαν σου, καὶ 
9 Là 2 / PT \ 9 ’ 3 θέ 
ἐπλήρωσεν αὐτήν. “τ Θεκὲλ, ἑσταν η ἐν ζυγῷ, 
A Ν ς ’ ς ο 98 / # 
καὶ εὑρέθη ὕστερουσα. Φάρες, διήρηται 
{ βασιλεία σου, καὶ ἐδόθη Ἰήήδοις καὶ 
5 ! 
Πέρσαις. 79 Καὶ εἶπε Βαλτάσαρ, καὶ ἔνεδυ- 
σαν τὸν ΖΊανιλλ πορφύραν, καὶ τὸν μιανιάκην 
τὸν χρυσοῦν περιέθηκαν περὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ, καὶ ἐκήρυξε περὶ αὐτοῦ, εἶναι αὐτὸν 
2 À ’ 2 ορ λ ’ 30 Ἔ 5. (ον 
ἄρχοντα τρίτον ἐν τῇ βασιλείᾳ. ν αὐτὴ 
~ \ 2 I a / ς \ [4 
τὴ νυκτὶ ἀνῃρέθη Βαλτάσαρ o βασιλευς 0 
Χαλδαῖος, 51 καὶ «Ίορεῖος ὁ Mndos παρέλαβε 
` ’ N ο ce y ΄ 
τὴν βασιλείαν, ὧν ἐτῶν ἑξήκοντα δύο. 
VI. Καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον «Ίαρείου, καὶ zat- 
έστήσεν ἐπὶ τῆς βασιλείας σατράπας ἑκα- 
N y -- 2 3 ν 7 cı 65 
τὸν εἴκοσι, τοῦ εἶναι αὐτοὺς ἐν ὅλῃ τῇ pa- 
σιλείᾳ αὐτοῦ, "καὶ ἐπάνω αὐτῶν τακτικοὺς 
- a 5 S ς 2 DR ee κο 
τρεῖς, ὃς ἦν Aarna εἷς ἐξ αὐτῶν, του TO- 
διδόναι αὐτοῖς τοὺς σατράπας λόγον, ὅπως 
d βασιλεὺς μὴ ἐνοχλῆται. Καὶ ἦν «{ανιὴλ 
ὑπὲρ αὐτοὺς, ὅτι πνεῦμα περισσὸν ἐν αὐτῶ, 
. ς . I 3 . 9 » c! 
καὶ ὁ βασιλευς κατέστησεν αὐτον ἐφ OÀN 
ἕο ’ 3 (το À . € . 
τῆς βασιλείας avrov. “Kaui οἱ τακτικοὶ καὶ 
οἱ σατράπαι ἐζήτουν πρόφασιν εὑρεῖν κατα 
«Ίανιὴλ, καὶ πᾶσαν πρόφασιν καὶ παράπτω- 
μα καὶ ἀμπλάκημα οὐχ εὗρον κατ᾽ αὐτοῦ 


95. ABI (p. γραφὴ) 7. 29. At (a. εἶναι) τᾶ et 
(in f.) αὐτῦ. E (in f.) Ὅρασις ς΄. 30. AF (ab 
in.) Ὅρασις ζ' _(pertinens usque ad finem capi- 
tis VI). A ὁ pao. ò X. 31. Ta Aagios. J Ai 
Acgis. À (pro ὅλῃ) : πάσῃ. 2. AEF (pro ὃς) : 
(X: καὶ). 3. N (pro ὑπὲρ κ τ ὑπερνικῶν ce 
τὰς Τακτικὰς καὶ τὰς σατράπας. AF (p. περ.) ἦν. 
Al: ἐπ᾽ αὐτῷ. 4. Xy (p. Aav.) ἐκ τῆς βασιλείας. 
E: πᾶσα πρόφασις … 8y εὑρέθη. AlB!: ἀαβλά- 
κημα. 


Mèdes et Perses (Ÿ. 28). (Palais de Persépolis 
D'après Coste et Flandin). 
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v. 29. 


δὲ 


γ. 4. ΝΊΠ 


26. Dieu a compté (les jours) de votre règne. Sep- 
tante : « Dieu a mesuré votre rêgne ». 

29. Le troisième ayant la puissance dans son 
royaume. Septante : « le troisième chef dans le 


royaume ». f 
VI. 8. (Ch. 4). Septante : « et Daniel fut au-dessus. 


d'eux, parce qu’il y avait en lui un esprit supérieur, 
etle roi le mit à la tête de tout son royaume ». 

4», (Ομ. 9). Septante : « ils ne purent trouver contre 
lui ni grief, ni délit, ni soupçon, parce qu’il était fi- 
dèle ». 


Daniel, V, 25—VI, 4. 
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1. Partie historique (I-VI). 


exaratum est.  Hæc est autem 


scriptüra, quæ digésta est : Mae, 
Tuecez, Paares. 36 Et hæcest inter- 


Jer. αν το, 
95 


pretätio sermônis. Mane : numerávit 2 Reg. 3, 39, 


Deus regnum tuum, et complévit 
illud. 21 Τπεοει : appénsus es in sta- 
téra, et invéntus es minus habens. 
28 Pares : divisum est regnum 
tuum et datum est Medis et Persis. 


29 Tunc jubénte rege indútus est 
Dániel púrpura, et circúmdata est 
torques aúrea collo ejus : et prædi- 
cátum est de eo quod habéret potes- 
tátem tértius in regno suo. 

30 Εάάοπι nocte interféctus est 
Baltássar rex Chaldæus. 3! Et Da- 
rius Medus succéssit in regnum 
annos natus sexaginta duos. 

WI. ' Plácuit Dario, et constituit 
super regnum sátrapas centum vi- 
ginti, ut essent in toto regno suo. 
2 Et super eos príncipes tres, ex 
quibus Dániel unus erat : ut sátra- 
pæ illis rédderent ratiónem, et rex 
non sustinéret moléstiam. Igi- 
tur Dániel superábat omnes prínci- 
pes et sátrapas : quia spiritus Dei 
ámplior erat in illo. 

* Porro rex cogitábat constitúere 
eum super omne regnum : unde prin- 
cipes et sátrapæ quærébant occasió- 


Ps. 71, 12. 


Job, 31, 6. 
Ps. 61, 10. 
Prov. 16, 2 


Dan. 5, 31; 
6, 8, 28: 
8, 20. 


Daniel 
honoratur, 


Dan. 5,7 
Gen. 11, 43, 
Is. 22, 21. 
Jer. 51, 39 ; 
25, 26. 
Dan. 9, 1. 
Is, 13, 17. 


Eversus 
Baltassar. 


Esth. 1, 1. 
3 Reg. 20, 
14, 24. 
Gen. 41, 31. 


6 Daniel 
a Dario. 
elevatur, 


Dan. 5, 29. 


Dan. 4, 15; 
5, 12. 


De quo 
invidi 
satrapæ. 


nem ut invenirent Daniéli ex látere yare. 14, 55. 


regis : nullámque causam et suspi- 
ciónem reperire potuérunt, eo quod 
fidélis esset, et omnis culpa et suspi- 


27. MANÉ... 


Les sages du roi n’ont pu lire ces mots 


(ÿ. 8), soit parce qu’ils pouvaient être en un carac- 
tère inconnu dans le pays, tel que l’hébreu ancien, 
lc phénicien, le samaritain ; soit parce qu'étant dé- 
pourvus de voyelles, isolés et sans suite, la lecture 
et par là même l'interprétation en devenaient tout 
naturellement impossibles; soit enfin parce qu’ils 
étaient simplement exprimés par leurs lettres ini- 
tiales ; hypothèse qui n’a rien d’invraisemblable, et 
qui exprimerait parfaitement lembarras des sages 
duroi (Glaire). L'inscription portait exactement MENÉ’ 
ΛΕΝΕ TEQÊL UFARSIN. La Vulgate lit : Mané, Thécel, 
Pharès, en vocalisant autrement que le texte masso- 
rétique et en omettant la répétition de Mené’. 

28. Mèdes et Perses. Voir la figure, p. 918. Les deux 
personnages qui portent le bouclier sont mèdes ; les 
deux autres sont perses. 

29. Pourpre... collier d’or. Voir plus haut la note 
sur ĵ. 7. 

30. Dans la même nuit, fut tué Baltassar. Profi- 
tant du désordre causé dans Babylone par la fête, les 
soldats de C rus y pénétrèrent silencieusement par 


— 6° Daniel sauvé de la fosse aux lions (VI). 


ce qui est tracé. 25 Or voici l'écriture 
qui a été tracée : Μανέ, Tnécez, Pua- 
RÈS. 26 Et voici l'interprétation de ces 
paroles : Μανή : Dieu a compté les 
Jours de votre règne, et il y a mis fin. 
21 Taécer : Vous avez été pesé dans la 
balance, et vous avez été trouvé ayant 
trop peu de poids. 38 Ρηλπὴς : Votre 
royaume a été divisé, et il a été donné 
aux Mèdes et aux Perses ». 

2% Alors, le roi ordonnant, Daniel fut 
vêtu de pourpre, et un collier d’or fut 
mis autour de son cou, et on publia à 
son sujet qu'il serait le troisième ayant 
la puissance dans son royaume. 

30 Dans la même nuit, fut tué Baltas- 
sar, roi de Chaldée. 3t Et Darius le 
Mède lui succéda au royaume, étant 
âgé de soixante-deux ans. 

VE. ! Il plut à Darius d'établir sur le 
royaume cent vingt satrapes ; afin qu'il 
Υ en eût dans tout son royaume; 2 et 
au-dessus d'eux, trois princes, dont un 
était Daniel; afin que les satrapes leur 
rendissent compte, et que le roi n’eût 
aucune peine. * Ainsi Daniel était au- 
dessus de tous les princes et satrapes, 
parce que l'esprit de Dieu était plus. 
abondant en lui. 

4 Or le roi pensait à l’établir sur tout 
le royaume; d'où les princes et les sa- 
trapes cherchaient à trouver un moyen 
d'accusation contre Daniel du côté du 
roi; et ils ne purent découvrir aucune 
cause de suspicion, parce qu'il était fi- 
dèle, et qu'aucune faute et aucun soup- 


les deux extrémités, en suivant le lit de l’Euphrate 
mis à sec. Xénophon (Cyrop., VIII, v, 15-85) indique 
soigneusement que Cyrus attendit la nuit... et Héro- 
dote (I, 191) remarque que c'était un jour de fête. 
Surpris dans les ténèbres, incapables de lutter, les 
habitants tombèrent sans résistance ; les inscriptions 
cunéiformes semblent dire que Cyrus enira sans 
combat à Babylone. 

31. Darius le Mède. Dans le texte original, ce ver- 
set est rattaché au ch. vr. Ce fut Cyrus qui devint roi 
de Babylone, mais il laissa l'administration de la 
ville à un certain Ugbara (Gabryas) qui est pour cela 
considéré comme roi et appelé ici Darius le Mede. 


6° Daniel sauvé de la fosse aux lions, VI. 


VI. 1. Cent vingtsatrapes. Du temps d’Esiher, où le 
royaume de Perse avait pris de plus grands accrois- 
sements par les conquêtes postérieures, on comptait 
cent viugt-sept satrapies (Esther, 1, 1; vi, 9). 

4, Du côté du roi; dans 165 affaires quil faisait 


pour le roi. 


9260 


Daniel, VI, 6-13. 


I. Pars historica (E-VIE). — 6° Daniel in lacu leonum (VI). 


Καὶ εἶπον οἱ ταχτικοί" 
Οὐχ εὑρήσομεν κατὰ Ζίανιὴλ πρόφασιν, εἰ 
$ 3 4 9 Ὅτῳ 2 (οσο 6 Τό c 
un ἐν νομίμοις ϑεοῦ αὐτοῦ. ὅτε οἱ 
τακτικοὶ καὶ οἱ σατράπαι παρέστησαν τῷ 
βασιλεῖ, καὶ εἶπαν αὖτε" ΖΙαρεῖε βασιλεῦ, 
εἰς τοὺς αἰάνας EFF 1 Συνεβουλεύσαντο 
πάντες οἱ ἐπὶ τῆς βασιλείας σου στρατηγοὶ 
καὶ σατράπαι, ὕπατοι καὶ τοπάρχαι, τοῦ 
στῆσαι στάσει βασιλικῇ, καὶ ἐνισχύσαι ὅρι- 
2; 
ouor, ὅπως ὃς ἂν αἰτήσῃ αἴτημα παρὰ 
παντὸς ϑεοῦ καὶ ἀνϑρώπου, ἕως ἡμερῶν 
/ 2 3 pA \ - ~ 
τριάκοντα, ἀλλ ἡ παρς σοῦ, βασιλεῦ, 
ἐμβληθγσηται εἰς τὸν λάκκον τῶν λεόντων. 
8 Nov οὖν, βασιλεῦ, στῆσον τὸν ὑρισμὸν 
ο. w N c 2 \ 
καὶ εκὺες γραφήν, ὅπως μὴ ἀλλοιωϑῇ το 
δόγμα Περσῶν καὶ Π]ήδων''. °? Τότε č 
βασιλεὺς «4αρεῖος ἐπέταξε γραφῆναι τὸ 
δόγμα. 


€ \ 5 
Οτι πιστος M. 


RZA 
t0 Καὶ «{ανιὴλ, ἡνίκα ἔγνω ὅτι ἐνετάγη 
N , ο... 9 \ Σ 2 ο \ 
τὺ δόγμα, εἰςῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ" καὶ 
ς / 2 ! ο. κ. - ς 
αἱ δυρίδες ἄνεῳγμέναι avte ἐν τοῖς ὑπερ- 
- c . 
ὧοις αὐτου κατεναντι Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
\ ~ ο pi 
καιρους τρεῖς τῆς ἡμέρας ἦν κάμπτων ἐπὶ 
£ - 
τὰ γόνατα αὐτοῦ, καὶ προςευχόµενος καὶ 
ἐξομολογούμενος ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ, 
5i ~ vy 
καθως ἦν ποιῶν ἔμπροσθεν. 1! Τότε οἱ 
» - fa 
ἄνδρες ἐκεῖνοι παρετήρησαν, καὶ εὗρον τὸν 
«ανι]λ ἀξιοῦντα καὶ δεόμενον τοῦ θεοῦ av- 
του. ’ Καὶ προςελϑύντες λέγουσι τῷ βα- 
oDi Βασιλεῦ, οὐχ ὁρισμὸν ἔταξας, ὅπως 
~ zy 
πας ἄνθρωπος ὃς ἂν αἰτήση παρὰ παντὸς 
D . 2 ’ 7 [ou € EX 
ὅεου καὶ ἀνθρώπου αἴτημα, ἕως ήμερων 
’ 2 23) ν - ~ 3 
τριάκοντα, ἀλλ. ἡ παρα σοῦ, βασιλεῦ, ἐμβλη- 
’ 2 . / = ’ X 
ὑήσεται εἰς τὸν λάκκον τῶν λέοντων; Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεύς: ᾿αληϑινὸς Ò λόγος, καὶ 


D. ΑἹ; ἐν νόμοις. 6. A1: «Ἰαρῖε. 7. X* (pr.) καὶ. E: 

pro ὑπατοι) 3 ὑπαρχοι. Β’ τοῦ. Α: στάσιν pao- 
λικὴν. E* ὃς (X+ s. ante αἰτήσ. 5. post αἴτημα) 
τις. ΕΞ ἂν (F: ἐὰν). ΑΕΕ: (1. -ήσῃ) αἰτήσηται. X: 
Jes ἢ dvde. A1: ἀνθρώπων, ΑΒΙ: ἔμβληςήσεται. 
8. A* (a. ὁρ.) τὸν. Ε καὶ ἔκϑ. ye- A: Myô. κ: 
}]6ρο. XF (in f.) ὅπως ἂν μὴ παραλλαγῃ κατέ- 
νᾶντι τέτϑ. 0. Α1: «Ἰαρῖος. 10. À: οἶκ. ἑαυτϑ. Εκ 
(pre αὐτὰ. À: ἠνεῳγμ. αι. X: παρετηρήσαντο. F+ 
(p. δεόμ.) ἔμπροσθεν. 12. A: ὃ χὶ 00. ... αἰτήσηται. 
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5. (Ch. 6). Ces hommes. Septante : « les gouver- 
neurs ». — Aucun moyen d'accusation. Chaldéen : 
« aucune occasion ». 


7. (Ch. 8). Magistrats. Septante : « généraux ». 


8», (Ch. 95). Chaldéen : « afin qu’il soit irrévocable, 
selon la loi des Mèdes et des Perses qui est immua- 
ble ». La fin manque dans les Septante. ) 

9. (Ch. 10). Et le publia. Chaldéen : « et la défense » 


Daniel, VI, 5-12. 
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E. Partie historique (I-VI). — 6° Daniel sauvé de la fosse aux lions (VI). 


οἷο non invenirétur in eo. ὃ Dixérunt 
ergo viri illi : Non inveniémus Da- 
niéli huic âliquam occasiônem, nisi 
forte in lege Dei sui. 


6 Tunc principes et sâtrapæ surri- 
puérunt regi, et sic locüti sunt οἱ: 
Dari rex in ætérnum vive : 7 consí- 
lium iniérunt omnes principes regni 
tui, magisträtus, et sätrapæ, sena- 
tores, et judices, ut decrétum impe- 
ratorium éxeat, et edictum : Ut om- 
nis qui petierit áliquam petitiônem 
a quocümque deo et hémine, usque 
ad triginta dies, nisi a te rex, mittä- 
tur in lacum leénum. ὃ Nunc itaque 
rex confirma senténtiam, et scribe 
decrétum : ut non immutétur quo 
statútum est a Medis et Persis, nec 
prævaricári cuíquam liceat. ° Porro 
rex Darius propósuit edíctum, et 
státuit. 

10 Quod cum Dániel comperisset, 
id est, constitútam legem, ingréssus 
est domum suam : et fenéstris apér- 
tisin cænáculo suo contra Jerúsalem 
tribus tempóribus in die flectébat 
génua sua, et adorábat, confitebatúr- 
que coram Deo suo, sicut et ante 
fácere consuéverat. 

11 Viri ergo illi curiósius inqui- 
réntes, invenérunt Daniélem orán- 
tem et obsecrántem Deum suum. 
12 Et accedéntes locúti sunt regi su- 
per edicto : Rex, numquid non con- 
stituisti, ut omnis homo, qui rogáret 
quemquam de diis et hominibus, 
usque ad dies triginta, nisi te, rex, 
mitterétur in lacum leónum? Ad 
quos respóndens rex, ait : Verus est 


Edictum 

Darii de 

non pre- 
cando Deo. 


Dan. 1, 22. 


Dan. 6,12, 15. 
Esth. 1, 19. 


Daniel 
orantem 


Judith, 8, 5. 
3 Reg. 19, 1. 


3 Reg. 17, 20. 


4 Reg. 4, 10. 
Ps. 54, 18. 
3 Reg. 8, 54, 
2 Par. 6, 12. 
1 Esdr. 9, 5. 
Luc. 22, 41. 
Act. 7, 50. 


Dan. 6, 6. 
denun- 


tiant 
satrapæ. 


Dan, 3, 10. 


5. Contre ce Daniel aucun moyen d'accusation. Da- 


niel jouissait certainement auprès de Darius d’une 
grande faveur, ce qui s'explique aisément par ses 
hautes qualités et par la prophétie dans laquelle il 
avait annoncé à Baltassar la catastrophe qui allait 
fondre sur lui; 14 part qu’il prit sans doute à l’acte 
de Cyrus qui permit aux Juifs de retourner dans leur 
patrie, fit aussi éclater à la cour toute l’étendue de 
son mérite, aussi n'est-il pas étonnant que cette 
bienveillance que lui témoignait Darius lui suscita 
des envieux et des ennemis. 

7. Qu'un décret impérial paraisse. Cette mesure 
extraordinaire fut probablement colorée d’un pré- 
texte politique, et on 18 présenta à Darius comme 
dirigée contre les nouveaux sujets du royaume médo- 
perse, comme un moyen efficace d’asseoir sa puis- 
sance et de s’assurer de la fidélité et de la soumis- 
sion des vaincus. — La fosse aux lions. Voir plus 


BIBLE FOLYGLOTTE. — T. VI. 


çon ne se trouvaient en lui. ὅ Ces 
hommes dirent donc : « Nous ne trou- 
verons contre ce Daniel aucun moyen 
d'accusation, si ce n’est dans la loi de 
son Dieu ». 

ê Alors les princes et les satrapes 
surprirent le roi, et lui parlèrent ainsi : 
« Darius, roi, vivez à jamais. 7 Tous les 
princes de votre royaume, les magis- 
trats et les satrapes, les sénateurs et les 
juges, sont d'avis qu’un décret impérial 
paraisse, et un édit : Que quiconque fera 
quelque demande à quelque dieu ou à 
quelque homme que ce soit d’ici à trente 
jours, sinon à vous, ô roi, qu’il soit jeté 
dans la fosse aux lions. 8 Maintenant 
donc, ὁ roi, confirmez cet avis, et écrivez 
le décret, afin que ce qui a été statué 
par les Mèdes et par les Perses ne soit 
pas changé, et qu'il ne soit permis à 
personne de le transgresser ». 9 Or le 
roi Darius proposa l'édit, et le publia. 

10 Lorsque Daniel eut appris cela, 
c'est-à-dire la loi portée, il entra dans 
sa maison; et, les fenêtres ouvertes, il 
fléchissait les genoux dans sa chambre 
haute trois fois le jour, tourné vers Jé- 
rusalem, et il adorait, et rendait grâce 
devant son Dieu, comme il avait accou- 
tumé de faire auparavant. 

11 Ces hommes donc, épiant très soi- 
gneusement, trouvèrent Daniel priant 
et suppliant son Dieu. t? Et, venant au- 
près du roi, ils lui dirent touchant l'é- 
dit : « O roi, n’avez-vous pas décidé 
que tout homme qui jusqu’après trente 
jours prierait quelqu'un des dieux ou 
des hommes, sinon vous, ὁ roi, serait 
jeté dans la fosse aux lions? » Le roi, 
leur répondant, dit : « Cette parole est 


loin la note sur ἡ. 16. 

8. Afin que ce qui a été statué... ne soit pas changé. 
Chez les Perses une loi ou un édit fait avec les for- 
malités ordinaires ne pouvait plus être révoqué 
même par le roi (Esther, 1, 19; vin, 8). 

40. Les fenêtres ouvertes; ce qui signifiesans doute 
que ses fenêtres étaient dépourvues du treillis si 
fréquent en Orient. Voir les figures de Proverbes, 
vu, 6 et Cantique, 11, 9, t. IV, p. 373 et 525. — Dans sa 
chambre haute(in cæœnaculo). CI. Tobre, τι, 10; Actes, 
1, 43. — Trois fois le jour. Voir Psaume LIV, 18: Ac- 
tes, 111, 1. — Tourné vers Jérusalem. Les Juifs, hors 
de Jérusalem, tournaient leur visage, pendant la 
prière, du côté de cette ville (IH Rots, VII, 44). 

13, Tout homme... « Tacent de Danielis nomine 
ut cum rex generaliter se jussisse responderit, 
verbo suo teneatur : ne aliter super Danielem faciat 
quam locutus est ». Saint Jérôme. 
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X. Pars historica (I-VI). 


Daniel, VI, 14-21. 


— 6° Daniel in lacu leonum (VI). 


τὸ δόγμα ΠΤήδων καὶ Περσῶν οὐ παρελεύ- 
σεται. 13 Τότε ἀπεκρίθησαν, καὶ λέγουσιν 
w € 2 \ τν 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως: Ζ!ανυὴλ, ὃ ἀπὸ τῶν 
~ ~ - 2 
υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ἰουδαίας, οὐχ 
ὑπετάγη τῷ δογματί σου, καὶ καιροὺς τρεῖς 
- αν - -- - . 
τῆς ἡμέρας αἰτεῖ παρὰ τοῦ FEOV αὐτοῦ τὰ 
- / [4 \ ς 
αἰτήματα αὐτοῦ. Ἰ Tore ὁ βασιλεὺς, ὡς 
νε“ 32 \ 2 / 25 59 2 Da 
TO UO ἤκουσε, πολὺ ἐλυπήθη επ᾽ αὐτῷ, 
\ ὃς Ὅς A 2 ’ GE > 
καὶ περὶ του AunmÀ ἠγωνίσατο του EE- 
/ D Ν « g ς / Σ 2 
λέσθαι αὐτὸν, καὶ ἕως ἑσπέρας ἦν ἄγωνι- 
- € 2 La 
ζύμενος τοῦ ἐξελέσθαι αὐτόν. 35 Τότε οἱ 
ἄνδρες ἐκεῖνοι λέγουσι τῷ βασιλεῖ: Γνώϑι, 
- / 
βασιλεῦ, ὅτι τὸ doyuu Ἰμήδοις καὶ Π]έρσαις, 
- - A Ἂ 
τοῦ πᾶν ὁρισμὸν καὶ στάσιν ἣν ἄν ὃ βασι- 
w / € 
λεὺς στήση, οὐ δεῖ παραλλάξαι. 18 Τότε o 
` 5 Ν 2 \ A ` 
βασιλεὺς εἶπε, καὶ ἤγαγον τὸν «Ίανιὴλ, καὶ 
3 [à 2 \ 5 \ Κε ο.” ’ 
ἐνέβαλον αὐτον εἰς τον λάκκον των λεόντων, 
καὶ εἶπεν Ò βασιλεὺς τῷ «Ιανιήλ Ὁ Φεύς 
ὃ σὺ λατρεύεις ἐνδελεχῶς, αὐτὸς ἐξε- 
σου, ὦ σὺ λατρεύεις ἐνδελεχῶς, αὐτὸς EŞE 
11 Καὶ ἤνεγκαν λίϑον, καὶ ἐπε- 


’ 


λεῖται σε. 
Όηκαν ἐπὶ τὸ στόμια τοῦ λάκκου, καὶ ἐσφρα- 
’ ς à 2 ος t 5 - 
γίσατο ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ δακτυλίῳ αὐτοῦ, 
καὶ ἐν τῷ δακτυλίῳ τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ, 
c \ 5 ~w ~ > ~ , 
ὅπως un ἀἄλλοιωνη πράγμα ἐν τω Aarh. 
- € Le 
18 Καὶ ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν οἶκον 
7 ἕο \ > / 2/ SD f 
αὐτοῦ, καὶ ἐκοιμιήϑ-η ἄδειπνος, καὶ ἐδέσματα 
2 pi / 2 ο ` € Cu 2 fi 
οὐκ εἰσήνεγκαν αὐτῶ, καὶ Ò ὕπνος ἀπέστη 
3 3 2 = À Ç aA ς 9. ` \ , 
an αιτου. ' Καὶ εκλεισεν o 9εος τα στὀ- 
ματα τῶν λεύντων, καὶ οὐ παρηνώχλησαν 
τῷ «Αανιήλ'. Ἰ Τότε d βασιλεὺς ἀνέστη 
οπρωὶ ἐν τῷ φωτὶ, καὶ ἐν σπουδῇ ἦλϑ' 
πο ο JL N DATE 
2} ’ ο ’ - 
ἐπὶ τὸν λάκκον των λεόντων. “Ὁ Καὶ ἐν τῶ 
> ’ 2 ` D / 2 / 23 
ἐγγίζειν αὐτὸν τω λάκκω EPonoE φωνῇ 
ἰσχυρᾷ Aarin, ὁ δοῦλος τοῦ ϑεοῦ ζώντος 


19. B'* ὁ ο. ΑἹ (h: δόγματύ σον) περὶ τοῦ ðo- 
σμοῦ οὗ ἔταξας .. : αἰτεῖται. 14. A!* (p. ἀγωνιζ.) 
τᾶ. Β} καὶ ἕως-αυτόν. 13. XF (ρ. ἐκεῖνοι) nage- 
τήρησαν 65. τ΄. ἐπὶ τὸν βασιλέα καὶ … 
πάντα ὃρ. (p. ἣν) , oo στήσῃ. 16. X* 08. 
A1* (p. ὦ) σὺ (cf. Ÿ - 20). 17. A: ἤνεγκεν ... ἐπέ- 
ϑηκεν. EFF (p. ΠΣ ἕνα. ATX (P ἐσφρ.) ὸ pao- 
λεὺς. 18. A: ἐδ. 8x εὐσηνέχϑη ... + (p. ὕπνος) αὐτά. 
A! (pro ἀπέστη) : ἐγένετο. ΠΡ ἔκλεισεν-Πῃ. E: 


TANT Salle Naag: NA ND 
DD PINI ΙΠΥΠ SE 099714 
ο. ENS. aT ΝΟ DTR PIAN 
ΠΣ οΏ-κὸ ο. a Sn 93 
maw a ΝΎΌΝΓ5ΡῚ Dobu Rob 
EaD κ.» niia hobr PIa 
jo shui sron tD κοῦ pop w 
à ni DNJ Los υπ όν ὋΝ 
ΠΠ NDS byi 39) minis 
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ου hyer kpa sg nibni 
ας τησ op VEND DID) 
Spr PI ia Nb mapiga 17 
Ἢ None 19e ΝΤΟ iman) ὯΝ 
Ἐνρητο AN ο ον ΝΠΊΡΝ 
Snina Ho-nbp $ HEIN T HS 
Tan EN MH) EDS, Nugis 
502 manm ΝΡ np-by n'ai 
-Nò a aan npa ΠΏΡῚΣ5 
FENNTA τας RIT 
ΠΠ} Πο Πο ΝΞ2Ο SIN JR 19 
FI) "1272 SIINO pon ΓΊΌ 
SE SES Da ΠΕ nn 5 
-η πρὸ STAND ONE Ep 
νόσο aapa EN ΝΤΠΡΝ 21 
siba πὸρ por σαν bpa Did 
ΝΠῸΝ az Sang ῬΝΏΤΡ TAN 
v.13. ΠΕΟΣ NI v. TE 
γ. 15. οσον v. 16. MASI N 55 
v.17. msama ib, A ᾱ- 
γ. 90. ἈΠΠΟΙ. ib. Σι D 


ὑπέκλεισεν (X: ἀπέκλ.). 30. ΛΕΕΤ (p. λάκκῳ) τῷ 
Aargh. At (l. ἰσχ.) : μεγάλη (F: μεγάλῃ καὶ 
ίσχ.)- 


remar ... ..............'. 


3. (Ch. 44). Νὰ tenu aucun compte de votre loi et 


αν ΠΠ que vous avez porté. Βθρίαηίθ : « ne s’est 
point soumis à ton édit ». 
(Ch. 16). Tout décret. Septante : « tout édit, 


tout décret ». 
. (Ch. 18). Afin qwil ne Γᾶ! rien fait contre Da- 
mret. Chaldéen et Septante : « afin que rien ne füt 


changé pour Daniel». 

18. (Ch. 19). Les Septante ajoutent à 14 fin : « et 
Dieu ferma la gueule des lions, el ils ne firent aucun 
mal à Daniel ». 

20. (Ch. 21). Dune voix mêlée de larmes. Septante : 
« d’une voix forte δ. 


Daniel, VI, 


13-20. 323 


I. Partie historique (I-VE). — 6° Daniel sauvée de la fosse aux lions (VI). 


sermo juxta decrétum Medérum at- ?#6 $, 15, 


que Persärum, quod prævaricéri 
non licet. !* Tunc respondéntes dixé- 
runt coram rege : Dániel de filiis Dan. 5, 13. 
captivitätis Juda, non curävit de lege 
tua, et de edicto quod contituisti : 
sed tribus tempôribus per diem orat 
obsecratiône sua. 

14 Quod verbum cum audisset rex, 
satis contristätus est : et pro Daniéle 
pésuit cor ut liberäret eum, et usque 
ad occásum solis laboräbat ut erúe- 
ret illum. të Viri autem illi intelli- 
géntes regem, dixérunt ei : Scito 
rex, quia lex Medórum atque Persá- 
rum est, ut omne decrétum quod 
constituerit rex, non liceat immutäri. 

16 Tunc rex præcépit : et adduxé- 
runt Daniélem, et misérunt eum in 
lacum leonum. Dixitque rex Daniéli : 


Invitus rex 
cogitur, 


Dan. 6, 6, 8, 
12, 


et 
Danielem 
in lacum 
mittit. 
Dan. 5, 29; 


: ' 3, 19. 
Deus tuus, quem colis semper, ipse 
. bn 0 17 2 . Dan. 6, 20, 
liberäbit te. 7 Allatüsque est lapis ος ν 
μάς 5 sth. 3, 12. 
unus, et pôsitus est super os laci : Mat. 27, 46, 
quem obsignävit rex ännulo suo, et 
ännulo optimétum suôrum, ne quid 
fieret contra Daniélem. 
18 Et ábiit rex in domum suam, et Tristis 


rex mane 


dormivit incœnätus, cibíque non aditiaeum. 
sunt alláti coram eo, insuper et som- 
nus recéssit ab eo. 1 Tunc rex primo 
dilúculo consúrgens, festinus ad la- 
cum leónum perréxit : 29 appropin- 
quánsque lácui, Daniélem voce la- 
crymábili inclamávit, et affátus est η. 3°; 
eum : Dániel serve Dei vivéntis, 


véritable, selon le décret des Mèdes et 
des Perses, qu’il n’est pas permis de 
transgresser ». 1? Alors, répondant, ils 
dirent au roi : « Daniel, un des enfants 
de la captivité de Juda, n’a tenu aucun 
compte de votre loi et de l’édit que vous 
avez porté; mais trois fois par jour il 
fait sa prière accoutumée ». 

11 Lorsque le roi eut entendu cette 
parole, il fut extrêmement contristé, et 
il appliqua son cœur à délivrer Daniel, 
et jusqu'au coucher du soleil il travail- 
lait à le sauver. 1’ Mais ces hommes, 
comprenant le roi, lui dirent : « Sachez, 
ὁ roi, que c’est une loi des Mèdes οἱ 
des Perses, que tout décret que le roi a 
porté ne peut être changé ». 

16 Alors le roi ordonna: et ils amenè- 
rent Daniel, et le jetèrent dans la fosse 
aux lions. Et le roi dit à Daniel : « Ton 
Dieu, que tu adores toujours, c’est lui 
qui te délivrera ». {7 Et l’on apporta 
une pierre, et elle fut placée sur l’ou- 
verture de la fosse, que le roi scella de 
son anneau et de l’anneau deses grands, 
afin qu'il ne fût rien fait contre Daniel. 

18 Et le roi s'en alla à sa maison, et 
il se coucha sans avoir soupé; et l’on 
n’apporta pas de nourriture devant lui; 
de plus, le sommeil même s’éloigna de 
lui. 19 Après cela, le roi, s'étant levé au 
point du jour, alla en se hâtant à la fosse 
aux lions; 20 et, s'étant approché de la 
fosse, il appela Daniel d’une voix mêlée 
de larmes, et lui parla ainsi : « Daniel, 
serviteur du Dieu vivant, ton Dieu que 


43. Daniel, un des enfants de la captivité de Juda. 
En désignant Daniel sous ce titre, ses accusateursse 
proposent de faire voir dans sa conduite un acte de 
rébellion politique, de la part d’une nation étran- 
gère et vaincue, contre l’autorité royale. 

14. Il appliqua son cœur; c’est-à-dire il conçut le 
ferme projet. — Jusqu'au coucher du soleil. Dans 
l’Orient les sentences capitales étaient ordinaire- 
ment exécutées le jour même où elles avaient été 
prononcées, Darius n’avait donc que jusqu’au soir 
pour délibérer. 

15. Comprenant le roi; c’est-à-dire ayant deviné 
ses intentions. 

16. Le jetèrent dans la fosse aux lions. Les lions 
abondaient dans les environs de Babylone et dans 
toute la Chaldée, de même qu’en Assyrie. On en 
trouve encore aujourd’hui tout le long de l’'Euphrate 
jusqu’à Bir et dans toute la vallée du Khabour, mais 
surtout dans les marais du bas Euphrate, où les rois 
d’Assyrie les chassaient en bateau. Les rois étaient 
toujours amplement pourvus de ces animaux qu’on 
prenait vivants et qu’on emportait dans des cages 


{voir la figure p. 325); ils en exigeaient en tribut 
de ceux de leurs vassaux qui pouvaient leur en 
fournir. Le genre de châtiment qui consiste à 
jeter aux lions les condamnés est tout à fait babylo- 
nien. Le voyageur Hæst a vu des fosses aux lions 
au Maroc, et en a donné une description qui peut 
s'appliquer à celle qui existait à Babylone. « Ces 
fosses sont à ciel ouvert, et divisées en deux com- 
partiments par un mur percé d’une ouverture que 
Pon peut ouvrir et fermer à volonté du dehors; 
leur niveau est plus bas que celui du sol environ- 
nant; elles sont entourées d’un mur élevé de quel- 
ques pieds, par-dessus lequel on peut voir dans la 
fosse. Une porte, par où l’on introduit les animaux, 
donne accès de l'extérieur à l'intérieur de la fosse... 
On comprend alors qu’un certain nombre de per- 
sonnes puissent être jetées dans la fosse (Y. 24), et 
que Darius puisse parler à Daniel avant que la pierre 
qui fermait la porte fût descellée (f. 20) ». 

47. Le roi scella de son anneau εἰ de l'anneau 
de ses grands... Cet usage de sceller avec des an- 
neaux portant des cachets particuliers ou avec des 


924 


Daniel, VI, 22-29. 


Z. Pars historica (I-VH). — 6° Daniel in lacu leonum (VI). 


τα 


ὃ ϑεός σου, ᾧ σὺ λατρεύεις ενδελεχῶς, εἰ 
ἠδυνήϑη ὀξελέσθαι σε ἐκ στόματος τῶν 
λεόντων; °! Καὶ sine «ανμλ τῷ βασιλεῖ 
Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας End. 22 Ὁ ϑεὸς 
µου ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, καὶ ève- 
poate τὰ στόματα τῶν λεόντων, καὶ οὐκ 
ἐλυμήναντό LE, ὅτι κατέναντι αὐτοῦ εὐνύ- 
τής εν 0697 ἐμοὶ, καὶ ἐνώπιον δέ σου, βασι- 
λεῦ, παράπτωμα οὐκ ἐποίησα. e O 
βασιλεὺς πολι ἠγαθύνθη ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ 
τὸν ΖΊανιὴλ. εἶπεν ἀνενέγκαι τυ, 
Καὶ ἀνηνέχϑη Aava ἑ ἐκ τοῦ λάκκου, καὶ 
πᾶσα διαφθορὰ οὐχ εὐρεθη ἐν αὐτῷ, ὅτι 
ἐπίστευσεν ἐν τῷ Few αὐτοῦ. 21 Καὶ εἶπεν 
ὁ βασιλεὺς καὶ ἠγάγοσαν τοὺς ἄνδρας τοὺς 
διαβαλόντας τὸν Aarh, καὶ εἰς τὸν λάκ- 
xov τῶν λεόντων ἐνεβλήϑησαν, αὐτοὶ καὶ 
οἱ υἱοὶ αὐτῶν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καὶ 
οὐκ ἔφθασαν εἰς τὸ ἔδαφος τοῦ λάκκου, 
ἕως οὗ ἐκυρίευσαν αὐτῶν οἱ λέοντες καὶ 
πάντα TO ὑστά αὐτῶν ἐλέπτυναν. 

25 Γύτε «Ίαρεῖος ὁ βασιλεὺς ἔγραψε πᾶσι 
τοῖς λαοῖς, φυλαῖς, γλώσσαις, τοῖς οἰκοῦσι; 
ἐν πάση τῇ, γη’ Ειρήνη ὑμῖν πληϑυνθείη. 
2 Ex προσώπου µου redy δόγμα τοῦτο ἐν 
πάση doxi τῆς βασιλείας μου, είναι τρέ- 
µοντας καὶ φοβουμένους ἀπὸ προσώπου τοῦ 
ϑεοῦ anni, ὅτι αὐτός ἐστι θεὸς ζῶν, καὶ 
μιένων εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ 3 βασιλεία αὐ- 
τοῦ οὐ διαφϑαρήσεται, καὶ ἢ κυρεία αὐτοῦ 
ἕως τέλους. 21 Αντιλαιιβάνεται καὶ ῥύε- 
ται καὶ ποιεῖ σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ οὐ- 
ρανώ καὶ ἐπὶ τῆς γης, ὅςτις ο τον Aa- 
γιὴλ. ἐκ χειρὸς τῶν λεόντων. 

28 Καὶ Au} κατηύθυνεν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
«ἄαρείου, καὶ ἓν τῇ βασιλείᾳ Κύρου τοῦ ΠΠερ- 
σου. 


20. E* σα. A1* (p. ᾧ) σὺ (cf. Y. 10). A: ἠὸν- 
νάσθη (EF : ἐδυνάσθη). Ei τῶν. 22. A: κατεναν-- 
τίον αὖὐτᾶ... À (P. εὖρ.) ἐν. X+ (p. εὐθ.) καὶ δι- 
καιοσύνη. 23. At: 8x eve. AtE* (p. ἐπίστ.) ἐν. 
24. ΑΕ : (1. ἠγάγοσαν) ἤγαγον (EX: ἤγαγε). ΕΕ: 
διαβάλλοντ. À: ἐβλήθησαν. 25. Δ: Τότε ὃ ao. Aag. 
AI Aagios. 26. AEF: δόγμα, τᾶ Er ... αὐτὸς ας 
G. … κνριεία. 27. ΑἸΚΒΤῈ (a. ἐρ.) τῶι NO τῆς. 
ἐξείλετο. EF (pro χειρὸς) : στόματος. 28. Bi: xar- 
εὐθυνε». Al: Aaois. A+ (in f.) Ὅρασις ζ΄. 
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25. (Ch. 26). Habitant dans toute la terre. Sep- 
tante : « aux habitants de toule la terre ». 

26. (Ch.27). Dans tout mon empire εἰ mon royaume. 
Chaldéen et Septante : « dans toute l’étendue de 
mon royaume ». 


27. (Ch. 28). De la fosse. Chaldéen et Septante : 
« de la puissance (litt. de la main) ». 

28. (Ch. 29). Chaldéen et Septante : « et Daniel 
prospéra seus le règne de Darius, et sous le règne 
de Cyrus le Perse ». 


Daniel, VI, 


21-28. 25 


κ. Partie historique (I-VE). — 6° Daniel sauvé de la fosse aux lions (VI). 


Deus tuus, cui tu servis semper, pu- 
tâsne väluit te liberäre a leonibus? 
21 Et Dániel regi respéndens ait : viel 
. , . servatus 
Rex in ætérnum vive 22 Deus respondet. 
meus misit ángelum suum, et COn- pan. 2, 4 
clúsit ora leénum, et non nocuérunt $ ο τη 
mihi : quia coram eo justítia invénta ,%% M, 
est in me : sed et coram te, rex, Hebr. 11, 33. 
: 5 1 Tim. 4, 7. 
delictum non 601. 
23 Tunc veheménter rex gavisus Kaucto 
» L ο, Danieleac- 
est super eo, et Daniélem præcépit cusatores 
edüci de lacu : eductüsque est Dá- em. 
niel de lacu, et nulla læsio invénta 
est in eo, quia crédidit Deo suo. ps,3s, 40. 
24 Jubénte autem rege, addúcti sunt 
viri illi, qui accusáverant Daniélem : prov. 26, 
et in lacum leónum missi sunt, ipsi, 7» 
et filii, et uxóres eórum : et non 
pervenérunt usque ad paviméntum 
laci, donec arriperent eos leônes, et 
ómnia ossa eórum comminuérunt. 
25 Tunc Darius rex scripsit uni- 
vérsis pópulis, tríbubus, et linguis, 
habitántibus in univérsa terra : Pax 
vobis multiplicétur. 25 A me con- 
stitútum est decrétum, ut in univér- 
so império et regno meo, tremiscant 
et páveant Deum Daniélis. Ipse 
est enim Deus vivens, et ætérnus 
in sæcula : et regnum ejus non dis- 
sipábitur, et potéstas ejus usque 
in ætérnum. aie liberátor, atque 
salvátor, fáciens signa, et mirabília 
in cœlo et in terra : qui liberávit 
Daniélem de lacu leónum. 


Dan. 6, 16. 


Daniel 


. 
1 


2 


Dan. 3, 22, 


Confessio 
publica 
Darii. 


Dan. 3, 98: 
5, 195 3, 4. 


28 Porro Dániel perseverävit us- 
que ad regnum Darii, regnúmque 
Cyri Persæ. 


Is, 44, 28. 


chatons de bague est très ancien. On savait déjà 
d’après Hérodote, que chaque habitant de Babylone 
avait son sceau ou son cachet. De nombreux an- 
neaux assyriens et babyloniens se trouvent dans 
nos musées et dans nos collections particulières. 
(Voir plus loin les figures de χιν, 16). Le roi mit donc 
son sceau pour que nul n’osât toucher à la pierre, 
et aussi afin que les ennemis de Daniel ne pussent 
pas lui nuire. Les grands, de leur côté, y mirent 
leur propre sceau pour empêcher les amis du fils 
de Juda (et le roi spécialement) de leur venir en 
aide ». Fabre d’Envieu. 

92. Son ange. Les Perses professaient la croyance 
à des esprits supérieurs. 

21. Les hommes qui avaient accusé Daniel fu- 
rent... jetés. Cette cruauté n’a rien qui soit contraire 
à ce que l’histoire nous apprend des mœurs de cette 
époque. — La fosse aux lions. La figure ci-contre, 
provenant de Koyoundjik, nous montre une cage mo- 
bile et fermée de barreaux solides, à travers les- 
quels on aperçoit le corps de l’animal féroce. Un 
gardien, placé au-dessus, à l'abri du danger, le fait 
sortir en levant une trappe. Il est déjà à demi hors . 
de sa prison, prêt à dévorer la proie qui tombera 
sous ses griffes. 


tu sers toujours a-t-il pu te délivrer 
des lions? » 

#1 Et Daniel, répondant au roi, dit : 
« O roi, vivez à jamais; ?? mon Dieu a 
envoyé son ange, et a fermé les gueules 
des lions, et ils ne m'ont pas fait de 
mal, parce que devant lui h justice a 
été trouvée en moi; mais même devant 
vous, ὁ roi, je n'ai pas fait de faute ». 

23 Alors le roi se réjouit beaucoup à 
cause de lui, et il ordonna que Daniel 
fût tiré de la fosse; et Daniel fut tiré de 
la fosse, et on ne trouva aucune bles- 
sure en lui, parce qu'il avait cru en son 
Dieu. 33 Or, le roi ayant commandé, les 
hommes qui avaient accusé Daniel fu- 
rent amenés, et jetés dans la fosse aux 
lions, eux, leurs fils et leurs femmes; 
et ils n'étaient pas parvenus jusqu’au 
pavé de la fosse, que les lions les sai- 
sirent et brisèrent tous leurs os. 

25 Alors Darius le roi écrivit à tous 
les peuples, aux tribus, et aux langues, 
habıtant dans toute la terre : « Que la 
paix se multiplie pour vous. 36 Par moi 
est établi le décret, que dans tout mon 
empire et mon royaume, on tremble et 
on craigne le Dieu de Daniel, car c'est 
lui qui est le Dieu vivant et éternel dans 
les siècles; et son royaume ne sera pas 
détruit, et sa puissance subsistera éter- 
nellement. ?7 C’est lui qui est le libéra- 
teur et le sauveur, faisant des prodiges 
et des merveilles dans le ciel et sur la 
terre; lui qui a délivré Daniel de la 
fosse aux lions ». 

28 Or Daniel continua d'être en di- 
gnité jusqu'au règne de Darius, et au 
règne de Cyrus, roi de Perse. 


Lion en cage (ÿ. 16, p. 323). (Koyoundjik. D'après Place). 


90. C’est lui qui est le Dieu vivant. Pas plus que 
Nabuchodonosor, Darius ne professe la foi au seul 
vrai Dieu ; il reste à son point de vue polythéiste et 
reconnaît seulement que le Dieu des Juifs est capa- 
ble de faire des miracles, mais sans préjudice de 
ses propres dieux auxquels il demeure attaché. 

98. Pour suivre l'ordre des temps, il faut passer 
de ce verset au chapitre 1x, les chapitres ΥΠ et ΥΠῚ 
se rapportant aux temps qui ont précédé les faits 
marqués aux chapitres v et VI. 
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Daniel, VII, 1-8. 


εξ. Pars prophetica (VII-XII). — 10 De quatuor regnis visio (VID. 


WEE. Εν ἔτει πρώτῳ τα . Βαλτάσαρ βασιλέως 
Χαλδαίων, Aav ἐνύπνιον. εἶδε, καὶ αἱ 
ὁράσεις τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. ἐπὶ TIC κοίτης 
αὐτοῖ, καὶ τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ ἔγραψεν!]. 

7 Ἐγὼ Aou} ἐθεώρουν, καὶ idor où τέσ- 
σαρες ἄνεμοι τοῦ οὐρανοῦ προσέβαλον εἰς 
τὴν ϑάλασσαν τὴν μεγάλην, " καὶ τέσσαρα 
9 ηρία μεγάλα ἀνέβαινον, ἐκ τῆς Φαλάσσης, 
διαφέροντα ἀλλήλων. * To πρωτον (ὑςεὶ 
λέαινα, καὶ πτερα αὐτῆς ὡς ἄετον, ἐθεώρουν 
ἕως οὗ ἐξετίλη τὰ πτερὰ αυτῆς' καὶ ἐξῄοθη 
(πὸ τῆς γης, καὶ ἐπὶ ποδων ἀνθρώπου 
ἑσταῦη, καὶ καρδία ἀνθρώπου, ἐδόνη αὐτή. 
7 Καὶ ίδου F οίον δεύτερον ὅμοιον ἄρκω, 
καὶ εἷς μέρος ἓν ἑστάνη, καὶ τρεῖς πλευραὶ 
ἐν τα "στόματι αὐτῆς ἀναμέσον τῶν ὀδόντων 
αι τῆς. Καὶ οὕτως ἔλεγον αὐτῇ" -νάστηϑι, 
φάγε σάρκας πολλάς. ὁ Ὀπίσω. τούτου 
ἐθεώρουν, καὶ ἴδου dolor ἑ ἕτερον ὡςεὶ πάρ- 
das” καὶ αὐτῇ πτερὰ τέσσαρα πετεινοῦ 
ὑπερόνω αὐτῆς, καὶ τέσσαρες κεφαλαὶ Ta 
ϑηρίῳ, καὶ ἐξουσία 20097 αὐτῆ. Ἰ Ὀπίσω 
τούτου ἐθεώρουν, καὶ ἰδοὺ Φηρίον τέταρτον 
φοβερὸν καὶ ἐκϑαμβον, καὶ ἰσχυρὸν περισ- 
σῶς, καὶ οὗ ὀδόντες αὐτοῦ σιδηροῖ, ἐσφτου, 
καὶ λεπτύνον, καὶ τα ἐπίλοιπα τοῖς ποσὶν 
αὐτοῦ συνεπάτει, καὶ αὐτὸ διόφορον περισ- 
σώς παρὰ ποντα τὰ Ψηρία τὰ έμπροσθεν 
αὐτοῦ" καὶ κέρατα δέκα αυτω. À Tlooçevoovr 
τοῖς κέρασιν αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ κέρας ἕτερον 
μικρὸν ἀνέβη ἐν μέσω αὐτῶν, καὶ τρία xë- 


Κος capitis : A: Ὅρασις η’. 1. Α1Β1: ἔτει πρ. 

B. (EF: τῷ πρ. ἔτει B.). À: ἴδεν. ΑΕΧ (ρ. ἐνύπ».) 
αὐτό. Ef Gn io) ἀρχὴν λόγα αὐτᾶ (Ε: καὶ τὸ κεφά- 
Ίαιον τῶν λόγων εἶπεν. Α].: ἄρχῃ λόγων αὐτᾶ, καὶ 
ἀποκριδεὶς εἶπεν). 2 Αρ. ἐϑεώρ.), ἐν ὁράματι 
τῆς νυκτός (E: èv òg. μα τῆς v. F: èv δράσει μα τῆς 
ν.). Α1Β!; προσέβαλλον. 3. Α΄; τέσσερα. 4. AIBI+ (p. 
λέαι.) ἔχουσα πτέρα. X* (pr. ) αὐτῆς. Al: ἐξεσεέ]η.. 
ΠΜ B. E (pro δεύτ.) : ἕτερον. À: τριᾶ πλευρα. 

6. EF: Ὄπ. avta ἐϑ. B!: ἕτερον ϑηρ. At: τέσσερα. 
At: ἐδ. αὐτῷ. Ἴ. X+ (p. ἐδεώρ.) è êv ὁράματι της vyv- 
ατός. AT (p. ἰσχ- περισο.) παρὰ πάντα τὰ ϑηρία 
τὰ ἔμπροσθεν αὐτᾶ, καὶ κέρατα δέκα αὐτῷ (ΑΣ un- 


Ours assyrien (Ÿ. 5). 
(D'après une coupe en bronze trouvée à Nimroud). 


109 πώς nin mu 
mör πι min obn Ένα 535 
Όνη 509 nghy DR mou ον 
ΩΝ ἸῺ 
M2 NT ΓΊΓΙ AN Sos ΠΣ 
NEA ΠῚ 9318. TN Se 
NTI 9315]. 1ΝΠ ΝΟ εχ 3 
ο NT PIS NET 55Ο πε 
"γη TEN TONNI ADYT iNT 
mig 100 ἂν ΤΡΊΠ IN m 
wa Bip ΑΦΜ] nou 
3NI Dym way 391393 np 
9 mAT FIN AR ANI 
σον rom nopi ΠΠ ποθ 
m5 pya 15 ΠΠ 13 maD3 
127 DNA : ND ο ον "ΠΡ 
ΠΟΤ 025 ΠΝ ΤΠΝῚ DT ΤΊΠ 
TYIN) miat Ta DIN ES 
πο 25 τ NOTHO J'EN 
SE sna ND ΠΊΠ MT SON 7 
dns bnr Na nrg N 
πο brp- pis) aym ΝΕ ΡΤ 
πήγα NAN APT? ESS 13729 
ΝΤ ΠΠ 5p- ο nur η πο” 
binin "πὸ 722 pap ne η 8 
ΠΡΙ ΠΝ TIR Ἔν simpa τοπ 


ἓν 


μὲ» 


a) 


D 


v.1. ΠΟΡΟ Non v.4. ‘4 np 
γ.δ. UNE δρ. ο ο ET 5 
ib. ^1 p1 

v.6. MADS SIN ο ο ην 


v7. passan GT NÉE 
ib. "MES An ο ο 
(15 incl.) .. n (quart.) καὶ. ΑΕΕΧΥ (p. σιδηροὶ) 


μεγάλοι (Al. καὶ uey.) ... δέκα κέρατα. E: διαφέρον 


(Χ: διέφερε). 


ΥΠ. 1. De Baltassar. Septante : « du roi Baltasar », 
— De Babylone. Septante : « des Chaldéens ». La 
fin du verset manque dans les Septante. 

4. Sur ses pieds comme un homme. Septante : 
« sur des pieds d'homme ». 

5. Se tint à côté. Chaldéen et Septante : « se tenait 
sur un Côté ». — Trois rangs. Chaldéen et Septante : 

« trois côtés ». 

T. Dans (cette) vision de nuit manque dans les 

Septante. 


VEI 


Daniel, VII, 1-8. 
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EI. Partie prophétique (VII-XII). — £ Les 4 empires, les 4 animaux CVIL). 


VIT.’ Anno primo Baltéssar regis 
Babylénis, Dániel sémnium vidit : 
visio autem câpitis ejus in cubili 
suo : et somnium scribens, brevi 
sermône comprehéndit : summatim- 
que perstringens, ait : 


ni 


7 


3 Vidébam in visione mea nocte, 
et ecce quätuor venti cœli pugnäbant 
in mari magno. * Et quätuor béstiæ 
grandes ascendébant de mari divér- 
sæ inter se. 4 Prima quasi leæna, 
et alas habébat âquilæ : aspiciébam 
donec evúlsæ sunt alæ ejus, et sub- 
láta est de terra, et super pedes 
quasi homo stetit, et cor hóminis 
datum est οἱ, ὅ Et ecce béstia ália 
símilis urso in parte stetit : et tres 


Is. 


. e : ` p Dan. 8, 3.- 
ordines erant in ore ejus, et in dén- eea y 
tibus ejus, et sic dicébant ei : Surge, sap. 11, 17. 


cómede carnes plúrimas. ê Post hæc 
aspiciébam, et ecce ália quasi par- 
dus, et alas habébat quasi avis, quá- 
tuor super se, et quåtuor cápita erant 
in béstia, et potéstas data est ei. 
T Post hæc aspiciébam in visione 
noctis, et ecce béstia quarta terri- 
bilis, atque miräbilis, et fortis ni- 
mis : dentes férreos habébat magnos, 
cómedens atque comminuens, et 
réliqua pédibus suis concúlcans : 
dissímilis autem erat céteris béstiis, 
quas videram ante eam, et habébat 
córnua decem. 8 Considerábam cór- 
nua, et ecce cornu áliud párvulum 
ortum est de médio eórum : et tria 


4am 


Ap. 


7, 


Dan. 
5,1; 2, 28-29. 


IL 4° Soni- 
ans 
Daniel. 


4, 2; 


videt 
4 bestias : 


Dan. 8, 8. 
Zach. 6, 6. 
Jer. 49, 36. 
ΑΡ. 17, 15. 


E fo 


leænam, 


Dan. 4, 13, 31. 


ursum, 


Num. 23, 24. 


pardum, 


vero 


mirabilem. 


Dan. 2, 40-43. 
Deut. 23, 17. 


13, 1; 


17, 5, 12 


Dan. 8, 9 ; 


20. 


WEI. ! En la première année de Bal- 
tassar, roi de Babylone, Daniel vit un 
songe; mais cette vision de sa tête, ¿l 
leut dans son lit; et écrivant le songe, 
il le recueillit en peu de paroles et le 
rapportant sommairement, il dit 

2 « Je voyais dans ma vision, durant 
la nuit, et voici que les quatre vents 
du ciel combattaient sur la grande 
mer. 3 Etquatre grandes bêtes mon- 
taient de la mer, différentes entre 
elles. 4 La première était comme une 
lionne, et elle avait des ailes d’aigle; 
je la regardais jusqu’à ce que ses ailes 
furent arrachées et qu'elle fut élevée de 
terre ; etelle setintsurses pieds comme 
un homme : et un cœur d'homme lui fut 
donné. ὅ Et voici qu'une autre bête 
semblable à un ours, se tint à côté; 
et il y avait trois rangs dans sa gueule 
et dans ses dents, et on lui disait ainsi : 
Lève-toi, mange beaucoup de chairs. 
6 Après cela je regardais, et voici une 
autre bête comme un léopard, et elle 
avait quatre ailes d'oiseau au-dessus 
d'elle; et cette bête avait quatre têtes, 
et la puissance lui fut donnée. Ἰ Après 
cela je regardais dans cette vision de 
nuit, et voici une quatrième bête ter- 
rible et merveilleuse, et extrêmement 
forte; elle avait de grandes dents de 
fer, mangeant, et mettant en pièces, 
et foulant les restes avec ses pieds ; 
mais elle était différente des autres 
bêtes que j'avais vues avant elle; et 

‘elle avait dix cornes. 8 Je considérais 
| ses cornes, et voici qu’une autre petite 
corne s'éleva du milieu d'elles ; et trois 


Il — Partie prophétique, VII-XII. 


1° Prophétie des quatre empires, VII. 
, 2° Prophétie de la persécution d’Antiochus 
EÉpiphane, VII 

3° Prophétie des soixante-dix semaines d'an- 
nées, IX. 

4° Prophéties sur l’époque des Séleucides, X-XII. 


10 Prophétie des quatre empires représentés 
par quatre animaux, VII. 


ΥΠ. 1. Les chapitres précédents contiennent la 
partie historique du livre de Daniel ; celui-ci et les 
Suivants, jusqu’au χπ” inclusivement, sont consa- 
crés aux prophéties. — Le chapitre vu contient le 
récit d’un songe prophétique de Daniel. La première 
année du règne de Baltassar, il vit les mêmes em- 
pires dont il a été déjà question au chapitre 11, mais 
sous un nouveau Symbole; au lieu de la statue, ce 
sont maintenant des animaux : l’empire chaldéen 
est représenté par un lion ailé, tel qu’on en voit 
sur les monuments indigènes; le médo-perse, par 
un ours avec trois rangs de dents dans la gueule 


(les royaumes de Lydie, d'Égypte et de Babylone. 
cf. vi, 2); le gréco-macédonien, par un léopard qui 
avait quatre ailes (Antigone, Ptoléméc, Lysimaque 
et Cassandre, successeurs d’Alexandre); le romain, 
par une bête terrible, aux dents de fer, et à dix 
cornes, entre lesquelles en pousse une onzieme qui 
arrache trois des précédentes. L'interprétation de la 
quatrième bête donne lieu à des contestations. 
Plusieurs croient qu'elle représente l'empire grec, 
non le romain, parce qu’ils font du mêde et du 
perse deux empires successifs ; à leurs yeux les dix 
cornes sont dix rois de Syrie, οἱ la onzième corne 
est Antiochus Épiphane. Cette explication est In\ral- 
semblable : elle a le tort de partager en deux l'em- 
pire médo-perse. Les dix cornes sont dix empereurs 
romains; quant à la onzième, les commentateurs 
catholiques la considèrent généralement comme 
l'emblème de l’Antéchrist, persécuteur de l’Église, 
Π Thessaloniciens, τι. M: 

2, Les quatre vents; les troubles, les agitations 
que les quatre empires, dont le prophète va parler, 
causeront dans le monde désigné par lagrañde mer. 

6. Ces quatre ailes et ces quatre têtes représentent 
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Daniel, VII, 9-16. 


Εξ. Pars prophetica (VEIL-XII). — 1° De quatuor regnis visio (VID. 


- / - 
ρατα τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐξεῤῥιξώϑη 
2 A ’ 2 m Na \ 2 \ 
απο προσώπου αὐτου. Καὶ ἴδου ὀφϑαλμιοὶ 
ς \ 2 X 2 z 3) | 
wcs ὀφθαλμοὶ ἀνθρώπου ἐν τῷ κέρατι 
τούτω, καὶ στόμια λαλοῦν μεγάλα. Ὁ Εθεα- 
ο! ς ο ΄ ο / \ 
QOUY ἕως ὅτου οἱ ϑρονοι ἐτέθησαν, καὶ na- 
\ € Go > 4 z \ \ y 2 
λαιος ἡμερῶν ἑκανητο καὶ τὸ ἔνδυμα av- 
~ \ CS \ N € 1 Ἔν 
του λευκὸν ὠςεὶ χιών, καὶ ἡ Fois τῆς 
ο 3 ed € . ἂς A € / 
κεφαλῃς αὐτου ὠςεὶ ἔριον καϑαρὸν, ὁ Fod- 
νος αὐτοῦ φλὸξ πυρὸς, οἱ τροχοὶ αὐτοῦ πῦρ 
7 / 4) II \ Ν T 3/ 
φλεγον. OTOLOG πυρος εἷλκεν EUTOO- 
2 +, / / > , 
σθεν αὐτοῦ" χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν 
2 (το S / / ΄ 
αὐτῷ, καὶ μύριαι μυριάδες παρειστήκεισαν 
ὑτώ" κριτήριον ἐκάϑισ à βίβλοι ἠνεώ- 
αὐτῷ" κριτήριον ἐκάϑισε, κα OL νει 
9 41 ἜΘ La / 2 \ si is 
49700». εώρουν TOTE ἀπὸ φωνῆς τῶν 
λόγων τῶν μεγάλων, ὧν τὸ κέρας ἐκεῖνο 
> / c! 2 } x 4 2 rd 
ἐλάλει, ἕως ἀνγρεθη τὸ Fyolov, καὶ ἐπωλετο, 
καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐδύϑη εἰς καῦσιν nv- 
ρός. 13 Καὶ τῶν λοιπῶν θηρίων μετεστάϑη 
€ 2 Si X / pe i / 2 ~ 
ἀρχή» καὶ μακρότης ζωῆς ἐδύϑηαύτοῖς 
ἕως καιροῦ καὶ καιροῦ. 


43 E9 / 2 νη - ` ν 
εώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς, καὶ 
ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὡς 
υἷος ἀνθρώπου ἐρχόμενος, καὶ ἕως τοῦ na- 
~ - - ’ 
λαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφϑασε, καὶ προσηνέχϑη 
τω" 11 καὶ αὐτῶ ἐδόϑη ἢ ἀρχὴ καὶ ἡ ) 
αὐτῷ" ’’ καὶ αὖτε η ἡ ἀρχὴ καὶ τιμὴ 
. ε ’ \ ’ Le \ \ 
καὶ 7 βασιλεία, καὶ πάντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, 
καὶ γλὠσσαι αὐτῷ δουλεύσουσιν. H ἔξου- 
- € 
σία αὐτοῦ ἐξουσία αἰώνιος, ἥτις OÙ παρελεύ- 
P \ c , 2 ~ 2 , 
σεται καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὐ διαφϑαρή- 
σεται. 
1 Ἔφριξε τὸ πνεῦμά µου ἐν τῇ ἕξει µου, 
2 X \ \ ς € ’ κο - 
έγω 2Ίανο]λ, καὶ αἱ ὁράσεις τῆς κεφαλῆς 
µου ἑτάρασσον µε. | Καὶ προςῆλϑον ἑνὶ 


8. ΑἹ: ἐμμέσφ. A: ἐξεριζώθη. EF (in f.) καὶ 
ἐποίει πόλεμον πρὸς τὲς ἁγίας. 9. AEFBI* (a. 
ϑρόν.) οἱ. AB: oset χιὼν λενκόν. 10. AEF+ (p. 
πυρὸς) ἐκπορευόμενος. X: παρειστ. ἔμπροσθεν av- 
τᾶ. 11. Αἱ (pro τῶν μεγ.) : ὧν ἐλάλει. X4 (p. 
ἐλάλ.) ϑεωρῶν ἤμην. A: ἕως τὸ ϑηρίον ἐκεῖνο vy- 
ρέϑη κ. ἀπ. 12. ΑΒΙ: ἢ ἀρχὴ µετεστ. EF (pro pr. 
καιρ8): yoove. 13. AEF+ (p. ἐρχ.) ἦν. Α.Α (|{.) 


καὶ. À: καὶ ἐνώπ. αὐτᾶ προςήγαγον αὐτὸν (ΕΕΧ: 
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ΠΙΠ MAD PIED) 20) NT 
ΝΠΞΊΠ᾽ aspa Spy pina NT 
Ἢ ΠΣ ΤΟΠ ni Roron NP Ἢ 
πο η niaga Tan) AOPE ΓΣ Up 
V7 ROVT Ayya ΕΝΟΣ ΓΡ 12 
Pie NI PTS πρ ην] ήπαρ 99 
ΕἸΣῚ VAT 72 
ἜΣ ana NS ΠΣ hag HA 13 
NOT mpy wg nap NE Σ 
em nig Remi papa-a 
πρι Ἰρρῷ om mo) nmay 
nab ΝΡῸΝ ND 221 13343 
"Ἢ oby 095 mge Pp! πρ 
:bangn sba mpya ΓΠΣ’ ND 
9 PNT may OMS napy w 
nap ET MON T) Ris 
ν.δ. πο ib. πο ,, 
ν. 9. Sn N°22 ib. MES N 33 
v.10. "DER ib. wana ‘an Ν΄ 25 ib. 1331 


v. 11. ΠΡΟ N°32 
γ. Το. MANI 


x. ἐνώπιον αὐτὸ προεηνέχϑη). 14. A (a. γλῶσσ.) 
καὶ. ABl: δελεύεσιν. 15. EF: ἐγὼ Aav. ἐν τῇ ἕξει 
M8 ... συνετάρασσόν. 


————————— - ο  ἱ ἱ ἱ πι 


9. Blancs n’est pas dans les Septante. 

10. Et rapide n’est pas dans les Septante. 

11. Chaldéen : « je regardais alors, à cause du bruit 
des grandes paroles que prononçait la corne; et, 


tandis que je regardais, l’animal fut tué, son corps 
fut détruit et livré au feu ». 

12», Chaldéen : « mais un prolongement de vie leur 
fut accordé jusqu'à un temps et un moment ». 


Daniel, VII, 9-16. 
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EX. Partie prophétique (VII-XII). — 1 


Les 4 empires, les 4 animaux (VIT). 


de córnibus primis evülsa sunt a 
fâcie ejus : et ecce óculi, quasi éculi 
hóminis erant in cornu isto, et os 
loquens ingéntia. 


9 Aspiciébam donec throni pósiti “iernm 
sunt, et antiquus diérum sedit -- 
vestiméntum ejus cándidum quasi "Ἂς, ἐν 3: 
nix, οἱ capilli câpitis ejus quasi lana ου, es 
munda : thronus ejus flammæ ignis : 5 δω. 19, 7. 
rotæ ejus ignis accénsus. 1° Flúvius Det i 2r 
igneus, rapidúsque egrediebátur a Eai, 1513. 
fâcie ejus : millia millium ministrá- iae 
bant ei, et décies míllies centéna ιο 6 
millia assistébant οἱ : judicium se- πρ) 
dit, et libri apérti sunt. ΝΤ 

11 Aspiciébam propter vocem ser- Interfeeta 
mónum grándium, quos cornu illud i 
loquebátur : et vidi quóniam inter- Dan. 3,6. 
fécta esset béstia, οἱ perisset corpus “1/10. ` 


ejus, et tráditum esset ad combu- 
réndumigni : 1? aliärum quoque bes- 
tiârum abláta esset potéstas, et 
témpora vitæ constitúta essent eis 
usque ad tempus et tempus. 

13 Aspiciébam ergo in visión 


Filio homi- 
6 nis data 


. 1. « potestas. 
noctis, et ecce cum nübibus cœli Dan. 2, 21. 
9 η. , ο. υ ΠΠ Eccle. 3, 17. 
quasi filius hóminis veniébat, et us- Ps. 17,10; 
6, 2-4 ; 105, 8 


΄ 9, ΄ . 9 , 
que ad antiquum diérum pervénit : 1191 


9 ΄ 9 ΄ Nah. 1, 3. 

et in conspéctu ejus obtulérunt eum. Αγ. 1, 13. 
13 9 9 p , Mat. 24, 30 ; 
Et dedit ei potestátem, et honó- = 20,6: 

ῷ . arc. 13, 

rem, et regnum : et omnes pôpuli, rue. 21, 39 
. - . 9 , . Joa. 20, 21 
tribus, et linguæ ipsi sérvient : po- Dan. 3, 4, 9, 
téstas ejus, potéstas ætérna, quæ Ne . 
z ο IC. 4, 4. 

non auferétur : et regnum ejus, quod ἂν 11,15; 
non corrumpétur. Luc. 1, 33. 


Interpreta- 
tur visio de 
4 regnis. 


15 Hôrruit spiritus meus, ego Dá- 
niel térritus sum in his, et visiónes 


Dan. 4, 16; 
cápitis mei conturbavérunt me. 221323; 
16 Accéssi ad unum de assisténti- zo»? ος 8. 


des premières cornes furent arrachées 
de sa face; et voici que des yeux 
comme des yeux d'un homme étaient 
à cette corne, et qu’une bouche disait 
de grandes choses. 

* » Je regardais jusqu’à ce que des 
trônes furent placés, et un vieillard 
s'assit; son vêtement était blanc 
comme la neige, et les cheveux de sa 
tête blancs comme une laine pure; son 
trône, des flammes de feu; ses roues 
un feu brûlant. 19 Un fleuve de feu et 
rapide sortait de sa face; des milliers 
de milliers d'anges le servaient, et dix 
milliers de centaines de milliers d’an- 
ges assistaient devant lui; le jugement 
se tint, et des livres furent ouverts. 

11 » Je regardais à cause de la voix 
des grandes paroles que cette corne 
prononçait; et Je vis que la bête fut 
tuée, et que son corps périt, et qu’il 
fut livré pour être brùlé par le feu ; 
(2 je pis aussi que la puissance des 
autres bêtes leur fut ôtée, et que les 
temps de vie leur furent marqués 
jusqu'à un temps et un temps. 

13 » Je regardais donc dans la vision 
de nuit, et voici comme le fils d’un 
homme qui venait avec les nuées du 
ciel; et il s'avança jusqu'au vieillard, 
et ils le présentèrent devant lui. 11 Et 
il lui donna la puissance, et l'honneur, 
et le royaume; et tous les peuples, 
tribus et langues le serviront ; sa puis- 
sance est une puissance éternelle, qui 
ne {ur sera pas enlevée ; et son royaume. 
un royaume qui ne sera pas détruit. 

15 » Mon esprit fut saisi d'effroi; moi 
Daniel, je fus épouvanté de ces choses, 
et les visions de ma tête me troublè- 
rent. 15 Je m’approchai de lun des 


probablement les quatre princes qui, après la mort 
d'Alexandre, se partagèrent son royaume. Cf. vin, 
ο οὐ, 

"8. Une autre petite corne... : le royaume de l’Anté- 
christ, selon la plupart des interprètes. — Disait de 
grandes choses; c’est-à-dire, selon le style biblique, 
disait des paroles insolentes, pleines d’orgueil, de 
blasphèmes, d’impiétés. Cf. y. 25 et χι, 36. 

9. Un vieillard; littéralement dans le texte origi- 
nal et le grec, un ancien de jours; expression qui, 
dans la langue persane, a la même signification. Or 
ce vieillard, c’est Dieu, juge éternel des vivants et 
des morts (Glaire). 

12. Un temps et un temps; la période de temps dé- 
terminée dans les décrets divins. 


13. Le fils d'un homme: ou, comme portent le chal- 
déen et le grec, un fils d'homme; expression poéti- 
que, qui signifie un homme. Or ce que dit ici Da- 
niel ne peut convenir à la lettre qu’à Jésus-Christ 
dans son second avènement. Cf. Matthieu, xx V1, 64. 
— Vieillard.Cf. y. 9 (Glaire). 

44. Il lui donna... On ne saurait employer de ter- 
mes plus forts et plus formels pour exprimer le 
règne éternel du Sauveur; ilsemble qu’il faisait lui- 
même allusion à ce passage, quand il disait :« Toule 
puissance m'a été donnée dans le ciel et sur la 
terre » (Matthieu, xxvn, 18). — Et langues. Voir 
plus haut la note sur 111, 4 (Glaire). 

45. Les visions de ma tête. Voir plus haut la note 
sur 11, 28. 


330 


Daniel, VII, 17-24. 


ΚΕ. Pars prophetica (VII-XII). 


— 1° De quatuor regnis visio (VID. 


m c / \ \ 2 £ 3 7 
τῶν ἑστηκότων, καὶ τὴν ἀκρίβειαν ἐζήτουν 
παρ᾽ αὐτοὶ μαθεῖν περὶ πάντων τούτων. 
K ας À A 2 / \ \ / Ε 

αἱ εἶπε μοι την ἀκρίβειαν, καὶ την σιγκρι 

t - . 
σιν τῶν λόγων ἐγνώρισέ μοι. ΤΊ Tutta τὰ 
Ὁηρία τὰ τέσσαρα, τέσσαρες βασιλεῖαι 

2 , ~ ~ A 32 , A 
ἀναστήσονται ἐπὶ τῆς γῆς, !αὶ ἀρθήσονται! 
18 4 / ~ , [44 

καὶ παραλήψονται τὴν βασιλείαν ἅγιοι 

Ca ! Ὃν 
Ὑψίστου, καὶ καθέξουσιν αὐτὴν ἕως αἰῶνος 

ο ον 19 ν΄ 3 z 2 Pas 4 
τῶν αἰώνων. Καὶ ἐζήτουν ἄκριβως negt 
τοῦ θηρίου τοῦ τετάρτου, ὅτι ἦν διαφέρον 

- ’ \ ee € 
παρὰ πᾶν Φηρίον, φοβερὸν περισσως' οἱ 
- LS 2 ~ 
ὀδόντες αὐτοῦ σιδηροῖ, καὶ ὄνυχες αὐτοῦ 
- ’ 
χαλκοῖ’ ἐσθίον, καὶ λεπτύνον, καὶ τὸ ἐπί- 
λοιπα τοῖς ποσὶν αὐτοῦ συνεπάτει. “Ὁ Καὶ 
περὶ τῶν κεράτων αὐτοῦ τῶν δέκα τῶν ἐν 
τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ, καὶ τοῦ ἑτέρου τοῦ va- 
βάντος καὶ ἐκτινάξαντος τῶν πρώτων, ᾧ οἱ 
ὀφθαλμοὶ καὶ στόμα λαλοῦν μεγάλα, καὶ 
CNT 2 = t y ή Re 21 Ἔ 
{ ορασις αὐτοι μείζων των λοιπών. - 
Ψεώρουν, καὶ τὸ κέρας ἐκεῖνο ἐποίει πόλεμον 
η \ 
μετὰ τῶν ἁγίων, καὶ ἴσχυσε πρὸς αὐτοὺς, 
ap ἕως οὗ ἦλθεν ὁ παλαιὸς ἡμερῶν, καὶ τὸ 
κρίμα ἔδωκεν ἁγίοις Ὑψίστου" καὶ ὃ καιρὸς 
έφθασε, καὶ τὴν βασιλείαν κατέσχον οἱ 
ἅγιοι. 

23 Καὶ sine Τὸ θηρίον τὸ τέταρτον, fpa- 

+ - ο.) ς 
σιλεία τετάρτη ἔσται ἐν τῇ γῇ; ἥτις ὑπερ- 
ἕξει πάσας Taç βασιλείας, καὶ καταφάγεται 
πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ συμπατήσει αὐτὴν καὶ 
κατακόψει. 71 Καὶ τὰ δέκα κέρατα αὐτοῦ, 
δέκα βασιλεῖς ἀναστήσονται, καὶ For 

~ 3 a ς 
αὐτῶν ἀναστήσεται ἕτερος, ὃς ὑπεροίσει 
~ 2 re 
κακοῖς πάντας τοὺς ἐμπροσθεν, καὶ τρεῖς 


16. τεῦ, ΠΠ. ΑἹ (5. ϑηρ.) τὰ μεγάλα. AE 
τέσσερα. 18. EF απ ἐς καὶ ἕως αἰῶνος. 
19. A: διάφορο» … ABH? (a. 69.) οἵ. Bt: χαλκοῖ, 
οἱ ἐσϑίον. 20. AFF: TOV πρωτέρων Toit, κέρας 
ἐκεῖνο (Al. 1 1Ρ. τρία] καὶ), ᾧ οἱ ὀφθ. E: ὅρασις 
αὐτῶν u. : μεύζῳ 1. μείζων). 21. A: ἴσχνεν. 
AD AIT o ἕως) ê. AT τῶν (a. ἥμεο.). 23N 
in f.) αὐτήν. 94. Al: om. αὐτᾶ (l. ὅπ. αὐτῶν). 
B!* ἕτερος. 


160, Chaldéen : « il me le dit, et 
m'en donna l’explication ». 

17. Les Septante ajoutent à la fin : 
« qui seront renversés ». 

19. Ses dents et ses ongles élaient 


ΑΝ NON NYONDNA Woy 
napa MONT TOR D ΠΡ 


appr pas nuptin ΝΟΣ 
PS JIB ΤῊΝ Ἢ RRR 


PORN nyaaa pop) 1392318 
papm) pihy mp spiga 
ΝΟΣ ΞΡ Τρ] Niby- Ayon 
Appr NES mog piyi 
Na? DOS DIN NT ΠῚ 
mapy Sent mig man noT 
mbna NNG ΠΡΤᾺ : TEN T. 
FUN " Ἵν SRE ΠΕΡ 5 
mhae fon se Ἢ ΠΧ] 
bon ὃν VAE 137 SP) nor 
pA 29 FAT) 19193 Don 
ΠΡ ΝΊΞΡ 191 NT τήπ TA 
HAN τν: 1179 722" TER» 
πρὸ 25 NIT nai pny 
ποπ NPEDDEN nina NIAT ην 
paap 
1200 Nra Aoa Sn ĵi o» 
Nn T ΝΦΊΝΞ ΠΡ My 
νρην-οο 59N) κπης ο η bep 
τών NP mip Ai 24 
aR o miy nhaba hin 
NY ΝΏΠῚ ἸΠΊΓΝ ὈΠΡῚ AN 
on pyro mnom ΝΥΣΊΡΓΊ8 


v.19. YAp Ἐπ κ, ΠΠ. το.. 
ib. bis asnar ἵρ ποτ ο τ.Ιττ 
v. 20. p Πρ ib. ολο TEEN: 

v.23. Πα NID DIS Te NES 
Y. 24 ΠΕΝ ο 


dents étaient de fer et ses ongles 
d’airain ». 

9/14. Chaldéen : « les dix cornes, 
ce sont dix rois qui s'élèveront de 
ce royaume ». — De ce royaume 


Animal fantastique (VIII, 3, p. 333). 
(Pierregravée du cabinet des médailles). 


de fer. Chaldéen et Septante : « ses 


manque dans les Septante. 


Daniel, VII, 17-24. 


Ὁ 
°)e) 


LL. Partie prophétique (VII-XII). — 1° Les 4 empires, les 4 animaux (VII). 


bus, et veritâtem quærébam ab ΘΟ Dan. 7, 10. 


de ómnibus his. Qui dixit mihi inter- 
pretatiénem sermônum, et décuit 


me : ΤΊ Hæ quätuor béstiæ magnæ, RR, 
quátuor sunt regna, quæ consúr- 1,2 ᾿ 
gent de terra. 15 Suscipient autem pan. 7, 27; 
regnum sancti Dei altissimi, et ob- B 
tinébunt regnum usque in sæculum, ον 517 
et séculum sæculórum. 

Quarta 


19 Post hoc vólui diligénter discere 
de béstia quarta, quæ erat dissímilis 
valde ab ómnibus, et terríbilis ni- 
mis : dentes et ungues ejus férrei : 
comedébat, et comminuébat, et ré- 
liqua pédibus suis conculcábat 
20 et de córnibus decem, quæ habé- 
bat in cápite : et de álio, quod ortum 
fúerat, ante quod cecíderant tria 
δότηια : et de cornu illo, quod ha- 
bébat óculos, et os loquens grán- 
dia, et majus erat céteris. ?! Aspi- 


ciébam, et ecce cornu illud faciébat πο) 
bellum advérsus sanctos, et præva- pan. 7,8, 14 
, 9 99 9 , 1 Cor. 6, 3 
lébat eis, ?? donec venit antiquus mat. 19,28 
9 9 ΄ . ο s 25, 34. 
diérum, et judicium dedit sanctis peut. 21, 19 
1 » o Ps. 81, 3. 
Excélsi, et tempus advénit, et reg- 11,3. 


num obtinuérunt sancti. 


23 Et sic ait : Béstia quarta, regnum 
quartum erit in terra, quod majus 
erit ómnibus regnis, et devorábit 
univérsam terram, et conculcábit, 
et comminuet eam. ?* Porro córnua 
decem ipsíus regni, decem reges 


erunt : οἱ álius consúrget post 608, Antichris- 


tus. 


et ipse poténtior erit prióribus, et 


bestia 


Dan. 8, 15, 24 ; 
124 


est 
ultimum 
regnum, 


Dan. 7, 7. 


Ap. 17, 19. 


assistants, et lui demandai la vérité 
sur toutes ces choses. Et il me donna 
l'interprétation des paroles, et il m’ins- 
truisit, disant : 17 Ces quatre grandes 
bêtes sont quatre royaumes qui s'é- 
lèveront de la terre. ‘8 Et les saints du 
Dieu très-haut recevront le royaume. et 
ils le posséderont jusqu'au siècle et 
au siècle des siècles. 

19 » Après cela je voulus soigneu- 
sement m'informer de la quatrième 
bête, qui était très différente de toutes 
les autres, ét terrible ; ses dents et ses 
ongles étaient de fer; elle mangeait, 
et mettait en pièces, et foulait les 
restes avec ses pieds; 39 je voulus m'in- 
former aussi des dix cornes qu'elle 
avait à la tête, et de l’autre qui s'é- 
tait élevée, devant laquelle étaient tom- 
bées trois cornes ; et de cette corne 
qui avait des yeux et une bouche qui 
disait de grandes choses et était plus 
grande que les autres. ?! Je regardais, 
et voici que cette corne faisait la guerre 
aux saints et prévalait sur eux, **? jus- 
qu'à ce que vint l'ancien des jours, 
et qu'il donna le jugement aux saints 
du Très-Haut; et le temps arriva, 
et les saints possédèrent le royaume. 

28 » Et 1] dit ainsi : La quatrième bête 
sera le quatrièmeroyaume sur la terre, 
lequel sera plus grand que tous les au- 
tres royaumes, etdévoreratoutelaterre, 
et la foulera et la réduira en poudre. 
24 Or les dix cornes de ce royaume même 
seront dix rois; et un autre s'élèvera 
après eux, et celui-ci sera plus puissant 
que les premiers, et il humiliera trois 


18. Les saints du Dieu très-haut règnent avec 
Jésus-Christ dans le ciel depuis qu’il leur en a ou- 
vert l’entrée par son ascension glorieuse; mais à la 
fin du monde, lorsqu'ils viendront avec le Sauveur 
au dernier jugement, ils prendront du royaume cé- 
leste une possession en quelque sorte plus complète 
et plus parfaite. Cf. Matthieu, xxv, 81. C'est à tort 
que dom Calmet traduit : les grands saints du Sei- 
gneur, en attaquant la version grecque de Théodo- 
tion. Le chaldéen ‘Eliônin est simplement un plu- 
riel d'excellence ou de majesté, comme El6him en 
hébreu (Glaire). 

20. Disait de grandes choses. Voir plus haut la note 
sur ÿ. 8. 


Bataille sur 1101 (VIII, 2, p.333) (D'après Layard). 


Daniel, VII, 26- VIII, 5. 


ΕΕ. Pars prophetica (VII-XII). — 2 De ariete et hirco prophetia (VIIL. 


βασιλεῖς ταπεινώσει, 75 καὶ λόγους πρὸς τον | 


Ὕψιστον λαλήσει, καὶ τοὺς ἁγίους Ὑψίστου 
παλαιώσει, καὶ ὑπονοήσει τοῦ ἀλλοιῶσαι xal- 
govs καὶ νόμον, καὶ ὁ δοθήσεται è ἐν χειρὶ αὐτοῦ 
ἕως καιροῦ καὶ καιρών καί γε ἡ μισυ καιροῦ. 
26 Καὶ τὸ κριτήριον ἐκάϑισε, καὶ τὴν ἀρχὴν 
μεταστήσουσι τοῦ ἀφανίσαι, καὶ τοῦ QTO- 
λεσαι ἕως τέλους. 1 Καὶ ἡ βασιλεία καὶ 
7 ἐξουσία καὶ 7 μεγαλωσύνη τῶν βασιλέων 
τῶν ὑποκάτω παντὸς τοῦ οὐρανοῦ ἐδόθη 
ἁγίοις Ὑψίστου. Καὶ ή βασιλεία αὐτου pa- 
σιλεία αἰώνιος, καὶ πᾶσαι αἱ ἀρχαὶ αὐτῷ 
δουλεύσουσι καὶ ὑπακούσονται. 328" Έως 
ὧδε τὸ πέρας τοῦ λόγου. ᾿Εγὼ «{ανιὴλ, ot 
διαλογισμοί μου ἐπὶ πολὺ συνετάρασσόν με, 
καὶ À μορφή µου ἠλλοιώϑη, καὶ τὸ uo 
ἕν τῇ καρδίᾳ, µου διετήρησα. 
VEIE. Εν ἔτει τρίτω τῆς βασιλείας Βαλτά- 
σαρ τοῦ βασιλέως ὅρασις ὦὄφϑη πρὸς μ᾽ 


έγω ο μετὰ την οφθεῖσάν Lot τὴν 


ἀρχὴν». καὶ ἤμην ἐν «Σούσοις τῇ βάρει, ñ 
ἐστιν èv χώρᾳ Aŭdu. Καὶ ἤμην ἐπὶ τοῦ 
Οὐβάλ. 

9 Καὶ ἦρα. τοὺς ὀφδαλμούς μου, καὶ ἴδον 
καὶ ἰδοὺ κριὸς εἷς ἑστηκως πρὸ του Ουὐβάλ. 
Καὶ aŭte κέρατα 1 ψηλὰ, καὶ τὸ ἓν ὑψη- 
λότερον τοῦ ἑτέρου, καὶ τὸ ὑψηλὸν ὠνέ- 
βαινεν ἐπ᾽ ἐσχάτων. 4 Καὶ ἴδον τὸν κριὸν 
κερατίξοντα κατὰ ϑάλασσαν, καὶ βοῤῥᾶν, 
καὶ νότον" καὶ πάντα τὰ ϑηρία οὐ στήσε- 
ταὶ ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἣν o ἑξαιρού- 
µιενος ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε κατὰ τὸ 
θέλημα αὐτοῦ, καὶ ἐμεγαλύνϑη, ὅ Καὶ 
ἐγω ἦμην συνιῶν, καὶ ἰδοὺ τράγος αἰγῶν 


2 


25. EF (pro παλ.) : πλανήσει (Al.: ταπεινώσει). 
AT (p. pr. καιρᾶ) καὶ καιρῦ (A? uncis 1ηο].). A* 
(p. ult. r γε. 26. ΑΕΕ: (1. -ἐκάϑισε) καϑύσει (At: 
καϑείσῃ). XT (p. ἀρχὴν) αντῦ. 2 AT (p. δρ.) 
καὶ (A? uncis incl. ). 28. À: Ey. A., ἐπὶ πολὺ 
οἱ διαλογ. M8 (EX ë ἐπὶ πολὺ) συνετάρ. µε. + AEF} 
(p. ἠλλ.) ἐπ’ ἐμοί. AEF: (1. διετήρησα) σννετήρησα. 
AT (in f.) Ὅρασις γ'. 

Inscr. capitis : A: Ὅρασις F. 
sæpe) : Βαρτάσαρ (l. Βα]τ.). 
ar (p. dan) à ἐγὼ Aariyà (A? un- 
cis incl.). 2 2 ΧΤ (ab in.) Καὶ 


εἶδον èv τῇ ὁράσει, καὶ ἐγένετο 


15. A! (ut 


9605. Chaldéen : « on lui ôtera sa 
domination, qui sera détruite et 
anéantie pour jamais ». 


VIII. 1», Hébreu et Septante : « moi 
Daniel, j’eus une vision, aprés celle 
que j'avais eue précédemment ». 

22. Hébreu : «a lorsque j'eus cette 
vision, j'étais à Suse ». Septante : 


ΠΕ -- tent 


Bélier avec bouc (7. 8). (Pierre gravée de Florence). fleuve ». Septante 


wpb bw Aby sgo põpim 
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To 25o 5 ΓΠΝΟΣ 
v. 3. ΠΕ Im Ὁ ΝΤ Ν΄ 95 


ἐν τῷ ἰδεῖν με. AEF} (p. Aldu) καὶ ἴδον ἓν 
ὁράματι. ὃ. X: καὶ αὐτῷ κέρατα, καὶ τὰ κέρατα 
ὑψηλά. AE: καὶ τὸ ὑψηλότερον ἄν. 
ἐπ᾽ ἐσ. Χ: ἐπ᾽ ἐσχάτῳ. 4. B** (pr.) 
καὶ. At (p. νότον) καὶ λίβα. 
ABBÉ (l. m στήσονται. 


« j'étais dans le palais à Suse ». — 
Sur la porte αἰαὶ. Hébreu : « près 
du fleuve (’ubal) d'Ulaï ». Septante : 
« sur l’Ubal », les Septante omet- 
tent le dernier mot et transcrivent 
le précédent, ’ubal, qui veut dire 
fleuve. 

9. Le marais. 


Hébreu : « le 


: « Ubal ». 


Daniel, VII, 25— VIII, 5. 500 


ΚΙ. Partie prophétique (ΝΕΕ-ΧΗΚ),. — 2° La persécution d’Antiochus (VII. 


tres reges humiliábit. 35 Et sermó- 7%, 7,5: 


nes contra Excélsum loquétur, οἱ, Ap: 13,5., 
sanctos Altissimi cônteret : et putá- Dan 221; 
bit quod possit mutäre témpora, et an. 12,14. 
leges, et tradéntur in manu ejus pan. 7, 10,22. 
usque ad tempus, et témpora, et 
dimidium témporis. 25 Et judicium 

sedébit ut auferätur poténtia, et con- 

ἱεγάίατ, et dispéreat usque in finem. 

27 Regnum autem, et potéstas, et Resnnm 
magnitüdo ΕΝ quæ est subter | 
omne cœlum, detur pépulo sanctó- 

rum Altissimi : cujus regnum, reg- τας 1,83. 
num sempitérnum est, et omnes AP 20,4. 
reges sérvient οἱ, et obédient. 


25 Hucüsque-finis verbi. Ego Dá- panier 
niel multum cogitatiénibus meis | 
conturbäbar, et fácies mea mutâta Par. ὅ, 5, 9; 
est in me : verbum autem in corde 10.2, 19. 
meo conservävi. 

VAIT. ! Anno tértio regni Bal- 3» Visio in 
tâssar regis, visio appáruit mihi. ` 
Ego Dániel, post id quod videram 
in principio, ? vidi in visione mea, 5,17; 2, 3. 
cum essem in Susis οἁδίτο, quod 
est in Ælam regióne : vidi autem πει, 2. 


in visióne esse me super portam Raa” 


Ulai. 

3 Et levávi óculos meos, et vi- Aries. 
di : et ecce áries unus stabat ante PEA 
palúdem, habens córnua excélsa, 1140 
et unum excélsius áltero atque suc- Χαρ; 
créscens. Póstea* vidi aríetem cór- i3 
nibus ventilántem contra occidén- ». Ὢ α. 
tem, et contra aquilónem, et contra pan. 1136. 
meridiem, et omnes béstiæ non pó- Jer. 48, 26. 
terant resistere ei, neque liberári de ο 
manu ejus : fecitque secúndum vo- 
luntátem suam, et magnificátus est. 

5 Et οσο intelligébam : ecce au- nireus 


cum uno 


tem hircus caprárum veniébat ab ουμα, 


| rois. 27 Et il proférera des paroles contre 
le Très-Haut, et il brisera les saints 
| du Très-Haut; et il pensera qu’il peut 
changer les temps et les lois ; et ils 
seront livrés en sa main jusqu’à un 
temps, et deux temps, et la moitié 
d'un temps. 25 Etle jugement se tien- 
dra, afin que la puissance lui soit ôtée, 
et qu'il soit brisé, et qu'il périsse en- 
tièrement pour jamais ; 27 mais que le 
royaume, et la puissance, et l'étendue 
du royaume, laquelle est sous le ciel 
entier, soit donnée au peuple des saints 
du Très-Haut, dont le royaume est un 
royaume éternel, et tous les rois le ser- 
viront et lui obéiront ». 

28 [ci est la fin de la parole. Moi, 
Daniel, j'étais beaucoup troublé par 
mes pensées, et ma face changea en 
|moi; mais la parole, je la conservai 
dans mon cœur. 
| WEIT.' En la troisième année du 
règne du roi Baltassar,une vision m'ap- 
parut. Moi, Daniel, après ce que j'avais 
vu au commencement, ? je vis en ma 
vision, quand j'étais au château de 
Suse, qui est dans la région 4 Ἠ]απι, 
je vis en ma vision que j'étais sur la 
porte d'Ulaï. 

3 Et je levai les yeux, et je vis : et 
voici un bélier qui se tenait devant le 
marais, ayant des cornes hautes, et 
l’une plus haute que l’autre et qui 
croissait. Ensuite, Ί je vis que le bélier 
frappait de ses cornes contre l'occident, 
et contre l’aquilon, et contre le midi; 
et aucune bête ne pouvait ni lui ré- 
sister, ni se délivrer de sa puissance; 
et il fit selon sa volonté, et il devint 
très puissant. 

2 δι je considérais attentivement ; 
mais voici qu'un bouc de chèvres ve- 


25. Il proférera…, ce qui convient non seulement 
à l’Antéchrist (Apocalypse, X111, 0), mais aussi à An- 
tiochus Epiphane (vin, 25: I Machabées, 1, 23, 43-53 ; 
I1 Machabées, 1x, 28). — Un temps... ; c'est-à-dire les- 
pace de trois ans et demi. 

96. Et le jugement.. La plupart des interprètes 
rapportent ceci à la ruine de lAntéchrist, et au 
jugement dernier. 

28. De la parole; du discours de l’ange. 


20 Prophétie de la persécution d’Antiochus 
Epiphane, VIII. 


VIII. Ce chapitre et les suivants jusqu’au xire in- 
clusivement sont écrits en hébreu. 

La seconde vision développe une partie de la pre- 
mière. La troisième année du règne de Baltassar, 
Daniel vit l'empire médo-perse sous la figure d’un 
bélier, et l'empire grec sous celle d’un bouc à une 
corne. Le bouc triomphe du bélier et grandit; alors 
sa corne unique se brise et il lui en pousse quatre 
autres à la place; de l’une d'elles en sort une cin- 
quième qui s'élève jusqu’au ciel et opprime le peu- 
ple des saints pendant 2300 jours. — La première 


corne du bouc est Alexandre le Grand qui ruine 
l’empire perse; les quatre cornes sont les quatre 
royaumes qui se forment des débris de son empire : 
celui de Macédoine, à l’ouest; de Syrie, à l’est; ἆ Ἐ- 
gypte, au sud; et de Thrace, au nord. La cinquième 
corne, qui fait cesser le sacrifice perpétuel, est 
Antiochus Épiphane. Les 2300 jours font six ans et 
demi, en années lunaires. On peut les compter de- 
puis lan 143 de l’ère des Séleucides, auquel Antio- 
chus se rendit maître de Jérusalem, I Machabées, 
91, jusqu’à l’an 149, qui est celui de sa mort, I Ma- 
chabées, vi, 16. 

4. Au commencement du règne de Baltassar. 

2. Suse; capitale de la Susiane, sur l’Ulai, une 
des résidences des rois de Perse. — Elam; province 
de Perse, appelée aussi Élymaide. — Sur la porte; 
sur le bord, près de. — Ulai; probablement le 
Schapour actuel; c’est l’Eulée des géographes. 

3. Un bélier. Ce bélier représente l’empire des 
Perses et des Mèdes (7. 90). La corne la plus élevée- 
signifie la puissance des Perses, supérieure à celle 
des Mèdes, figurée par la corne moins élevée. 

4, Et il devint très puissant. Les rois de Perse 
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Daniel, VIII, 6-13. 


EX. Pars prophetica (VII-XII). — 2° De ariete εἴ hirco prophetia (VIII). 


ἤοχετο ἀπὸ λιβὸς ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς 
γης" καὶ οὐκ ην. ἁπτόμενος τῆς γῆς' καὶ τῷ 
τράγω κέρας μέσον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτου. 
αἱ ἦλθεν. ἕως, τοῦ πριου τοῦ τὰ κέρατα 
ἔχοντος, οὐ ἴδον EG TG éva mov Tot Οὐβαλ, 
καὶ ἔδραμιε πρὸς. αὐτὸν ἐν COUN τῆς ἰσχύος 
αὐτοῦ. Καὶ ἴδον αὐτὸν φθάνοντα ἕως 
τοῦ κριοῦ, καὶ ἐξηγριάνθη πρὸς αὐτὸν, καὶ 
ἔπαισε τον κριὸν, καὶ συνέτριψεν ἀμφότερα 
τοὶ κέρατα αὐτοῦ" καὶ οὐκ ἦν ἰσχὺς τῷ κριῷ 
τοῦ στήναι ἐνώπιον αὐτοῦ. Koi ἐῤῥιψεν 
αὐτὸν ἐπὶ τήν γῆν, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν, 
καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐξαιρούμενος τὸν κριὸν ἐκ 
χειρὸς αὐτοῦ. Καὶ ὁ τράγος των αἰ- 
γῶν. ἐμεγαλύνθη ἕως σφόδρα. Καὶ ἐν τῷ 
ἰσχύσαι αὐτὸν συνετρίβη τὸ κέρας αὐτοῦ 
το μεγα' καὶ ἀνέβη ἕτερα κέρατα τέσ- 
σαρα ὑποκάτω αὐτοι εἰς τοὺς τέσσαρας 
«ἀνέμους τοῦ οὐρανοί. 9 Καὶ ἐκ τοῦ ἑνὸς 
αὐτῶν ἐξῆλθε κέρας ἓν ἰσχυρὸν; καὶ ἕμε- 
γαλύνϑθη περισσῶς πρὺς τὸν νότον καὶ πρὸς 
τὴν δύναμιν, t καὶ ἐμεγαλύνθη ἕως τῆς 
δυνάμεως τοῦ οὐρανοῦ" καὶ ἐπεσεν͵ ἐπὶ τὴν 
γῆν ἀπὸ τῆς δυνάμεως τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀπὸ 
των ἄστρων, καὶ συνεπάτησαν αὐτὰ, 11 καὶ 
ἕως οὗ ὦ ἆρ οχιστράτηγος ῥύσηται τὴν αἰχμα- 
λωσίαν, καὶ δι αὐτὸν droit ἑταράχϑη, καὶ 
κατευωδώϑη αὐτῷ. Καὶ το ἅγιον ἐρήμω- 
Φήσεται. Ko ¿dody ἐπὶ τὴν dvoiay 
ἁμαρτία, καὶ ἐφῥίφη youal ή δικαιοσύνη. 
Καὶ è ἐποίησε, καὶ εὐωδώθη. "Καὶ ἤκουσα 
ἔγος ἁγίου λαλοῦντος, καὶ εἶπεν εἷς ἅγιος" 
το φελμιουνὶ τα λαλοῦντι' “Ἕως ποτε À ὅρα- 
σις στήσεται, À ϑυσία ᾗ ἀρϑεῖσα, καὶ 1 


δ. AF (p. ἦν) ὁ. AT (p. κέρας) ϑεωρητὸν ἀνὰ. 
A QE τράγῳ) | ἐκείνῳ. E* αὐτου. 6. XF (ρ. ᾖλδ.) 
© τράγος. AE: ὁ 10. ἑστῶτος (ΑΙ.: ὂν td. ἑστώτα.. 
A! (pro ἐνώπ.) : ἀνὰ μέσον. T. AÏ* (pr.) αὐτὸν. 
ΑΕΕ: ἐξηγριώθη. A: ἔριψεν. 8. B1* ἕτερα. Α1Β!: 
πέσσερα. 0. AEF} (p. νότον) καὶ πρὸς ἀνατολὴν. 
Εξ κ. πρὸς τὴν dur. «Ερ ro dur.) : δύσιν. 10. ΑἸΕΊ 
Καὶ. Χ (alt.) τὸ ερ. AT* alt.) ἀπὸ ... συνεπα-- 
τήϑη (Pro συνεπάτησαν αὐτά; ΕΕ: συνεπάτησεν 
αὐτά). 11. X} (p. ἕως) ἄρχοντος τῆς δυνάμεως 
α[δρινθη ἕως. Fix 8. A°B!: (. ἐταράχϑη) κ 
5η ΑΕΓ (p. ἔταρ.) καὶ ἐγενήθη. 19. A: ἐρίφη .. 
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x. κατενωδι' ϑη. 13. AE ἁγία. A: φελμωνὶ. XF (p. 


στήσ. ) καὶ. 


6. Devant la porte. Hébreu : 
$Septante : « devant l’Ubal ». 

9. Une petite corne. Septante : « une corne puis- 
sante ». — Vers lorient manque dans les Septante. 

10. Jusqu'à la force du ciel. Hébreu : « jusqu’à 
l’armée du ciel ». — Εἰ renversa (une partie) de la 
force. Hébreu : « et fit tomber à terre une partie de 
cette armée ». 

11. Septante : « et jusqu'à ce que le chef de Far- 
mée délivre les captifs, et les sacrifices furent in- 
terrompus à cause de lui, et il prospérera et le sanc- 
jure sera désolé », 

. Hébreu : « l’armée fut livrée avec le sacrifice 
erpe eT à cause de iniquité; et (la corne) jeta 
la vérıté par terre et elle le fit et elle réussit dans 
son entreprise ». — La vérité. Septante : « la jus- 
1106». 


« devant le fleuve ». 


Bouc sur une monnaie d’Archélaüs, roi de Macédoine (Υψ. 5). 


13. Je ne sais lequel. Hébreu : « à un certain »; 
les Septante ont conservé le mot hébreu (palmôni). 


Daniel, VIII, 6-15. 


IL. Partie prophétique (VII-XII). — 2° La persécution d’Antiochus (VIIL). 


occidénte super fâciem tôtius terræ, 
et non tangébat terram : porro 
hircus habébat cornu insigne inter 
óculos suos. 

6 Et venit usque ad arietem illum  nircus 
cornútum, quem videram stantem fee 
ante portam, et cucúrrit ad eum in 
ímpetu fortitúdinis suæ. 7 Cumque 
appropinquásset prope arietem, 
eleratus οδοί in eum, et percússit pan. s, 4. 
arietem : et comminuit duo córnua 
ejus, et non póterat áries resístere 
ei: cumque eum misisset in terram, 
conculcávit, et nemo quibat liberáre 
arietem de manu ejus. - 

8 Hircus autem caprärum Magnus uno cornu 
factus est nimis : cumque crevisset, urcunt 
fractum est cornu magnum, et orta 
sunt quâtuor cornua subter illud per 
quâtuor ventos cœli. ὃ De uno au- 
tem exeis egréssum est cornu unum 
môdicum : et factum est grande 
contra meridiem, etcontra oriéntem, 
et contra fortitudinem. 

19 Et magnificaätum est usque a 
fortitüdinem cœli : et dejécit de for- 
titudine, et de stellis, et conculcävit 
eas, 1t Et usque ad principem forti- 
túdinis magmificétum est : et ab eo αν 1 20 
tulit juge sacrificium, et dejécit lo- ? ~e. 9 10. 
cum sanctificatiónis ejus. 1} Robur 5751 
autem datum est ei contra juge sa- p? 1% ο 
crificium propter peccáta : et pro- 1 Mach. 1,23. 


Dan. l, 17, 4. 


Dan. 7, 8, 24; 
11, 16. 
1 Mach. 1, 18. 


Ex eis 
minimum 
valide 
potens, 


Jer. 33, 22. 
Dan. 12, 8. 


Dan. 11, 31. 


sternétur véritas in terra, et fâciet, Τε15.10; 
et prosperäbitur. ΓΝ 
? Et audivi unum de sanctis lo- Hujus 
duratio. 


quéntem : et dixit unus sanctus ál- Dan. 4, 10, 14. 


- ο... ὌΏωυΏσ Le 


nait de l'occident sur la face de toute la 
terre, et il ne touchait pas la terre; or 
le bouc avait une corne remarquable 
entre les yeux. 

6 Et il vint jusqu à ce bélier qui avait 
des cornes, et que j'avais vu se tenant 
devant la porte, et il courut à lui dans 
l'impétuosité de sa force. 7 Et lorsqu'il 
fut près du bélier, 1] se jeta avec furie 
sur lui, et le frappa, et brisa ses deux 
cornes ; etle bélier ne pouvait lui résis- 
ter; et lorsqu'il l'eut jeté à terre, il le 
foula aux pieds, et personne ne pouvait 
délivrer le bélier de sa puissance. 

8 Alors le bouc des chèvres devint 
extrêmement grand; et lorsqu'il eut 
crû, sa grande corne serompit, etquatre 
cornes s'élevèrent sous celle-là vers les 
quatre vents du ciel. ὃ Et de l’une d’elles 
sortit une petite corne; et elle devint 
grande vers le midi, et vers l'orient, et 
vers la force. 

10 Et elle s'éleva jusqu’à la force du 
ciel, et renversa une partie de la force 
et des étoiles, et les foula aux pieds. 
11 Et elle s'éleva jusqu'au prince de la 
force, elle lui ravit son sacrifice perpé- 
tuel, et renversa le lieu de sa sanctifica- 
tion. 12 Or la force lui fut donnée con- 
tre le sacrifice perpétuel, à cause des 
péchés; et la vérité sera abattue sur la 
terre, et il agira, et il prospérera. 

13 Et j'entendis un des saints parlant; 
et un saint dit à l’autre, je ne sais le- 


E : ο Deut. 38, 9. ξ s.’ ; 
teri néscio cui loquénti : Usquequo s,5.1,15,3. | quel, qui parlait : « Jusques à quand la 


Ps. 88, 6, 5. 


visio, et juge sacrificium, et peccá- %acn ir 1 


vision, et le sacrifice perpétuel, et le 


étendirent en effet de proche en proche leurs con- 
quêtes, sans trouver de résistance. 

5. Bouc de chèvres. Voir sur la valeur de cette 
expression, Ezéchiel, ΧΙΙ, 22 Ce bouc représente la 
monarchie des Grecs ; la corne, le premier de leurs 
rois. Alexandre le Grand (ÿ. 91): la rapidité de la 
course de ce bouc, la rapidité des conquêtes de ce 
prince (Glaire). : 

8. Quatrecornes. Voir plus haut la note sur vii, 6. 

9. Une petite corne; c’est Antiochus Épiphaue, au 
commencement sans puissance. — Vers la force | 
(contra fortitudinem); c'est aussi le sens de la ver- 
sion grecque ; mais l’hébreu porte : vers la beauté: 
c’est-à-dire vers la terre de la beauté, nom par 
lequel les prophètes désignent fréquemment la 
Judée (χι, 16, 1; Jérémie, ut, 19: Ezéchiel, xx, 6, 15) 
(Glaire). 

11. Prince de la force ; c’est-à-dire Dieu lui-même. 
— Le lieu de sa sanctification : de sa consécration 
qu’il s'était consacré, son sanctuaire, son temple. 
Cf. Psaume Lxxvi, 54 (Glaire). 


COUR; 
AV ἃ 


ΚΟ 


Animal fantastique (Ÿ. 3, p. 133). (Pierre gravée du cabinet des médailles), 
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Daniel, VIII, 14-24. 


EX. Pars prophetica (VEI-XKEK). 


— 2 De ariete et hirco prophetia ( VIIL). 


ἁμαρτία ἐρημώσεως ἡ δοθεῖσα, καὶ τὸ 
ἅγιον καὶ ἢ δύναμις συμπατηϑήσεται; 


5 3 ολ. δ) Ae 
14 Καὶ εἶπεν αὐτῶ" Μως ἑσπέρας καὶ πρωὶ 


ς ’ ’ ΑΧ / \ 
Ίμεραι διςχίλιαι καὶ τετρακόσιαι, καὶ κα- 
Φαρισθήσεται τὸ ἅγιον. 

Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ ἰδεῖν με, ἐγὼ Aa- 
γιὴλ, τὴν ὅρασιν, καὶ ἐζήτουν σύνεσιν, καὶ 
ἰδοὺ ἔστη ἐνώπιον ἐμοῦ ὡς ὅρασις. (νδρος- 
νυ ἤκουσα φωνὴν ἀνδρὸς ἀναμέσον τοῦ 
Ουὐβαλ, καὶ ἐκάλεσε, καὶ εἶπε' Γαβριὴλ, συνέ- 

11% FRE . 
τισον ἐκεῖνον τὴν ὅρασιν. Καὶ ήλνε, καὶ 
ἔστη ἐχύμενος τῆς στάσεώς μου. Καὶ ἐν τῷ 
ἐλθεῖν αὐτόν, ἐϑαμβήϑην, καὶ πίπτω ἐπὶ 
πρύςωπύν μου. Καὶ εἶπε πρὸς μὲ᾿ σύνες, 
υἱὲ ἀνθρώπου" ἔτι -γὰρ εἰς καιροῦ πέρας ñ 
ὅρασις. 18 Καὶ ἐν τὰ λαλεῖν αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ, 
πίπτω ἐπὶ πρόσωπον µου ἐπὶ τὴν γῆν, 

7 
καὶ NYOTO µου, καὶ ἔστησέ µε ἐπὶ πόδας, 
19 NO. Se vV S / . 3. 7 
καὶ εἶπεν Ιδου εγω γνωρίζω σοι τὰ ἐσό- 
μενα ἐπ᾽ ἐσχάτων τῆς ὀργῆς. Ἔτι γὰρ εἰς 
καιροῦ πέρας ἡ ὅρασις. 

90 £ A a y eE ος \ ῃ 

Ὁ κριος ov εἶδες, ὁ εχων τὰ κέρατα, 
βασιλεὺς. Μήδων καὶ Περσῶν. 5! Ὁ τράγος 
τῶν αἰγῶν, βασιλεὺς Ἑλλήνων: καὶ τὸ κέρας 
το μέγα ὃ A ἀναμέσον τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ, αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς o πρώτος. 
2? Καὶ τοῦ συντριβέντος οὗ έστησαν TEO- 
σαρα κέρατα ὑποκάτω, τέσσαρες βασιλεῖς ἐκ 

- vi - 
τοῦ ἔϑνους αὐτοῦ ὥναστησο i TA καὶ οὐκ ἐν 

ο Ὦ fee 2 ή 23 X 3 2) 3 # Ga 
τη ἰσχυῖ αὐτων. Καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῆς 
βασιλείας αὐτῶν, πληρουμένων τῶν ἁμαρ- 
τιῶν αὐτῶν, ἀναστήσεται βασιλεὺς ἀναιδὴς 
προςώπω, καὶ συνιῶν προβλήματα, ?* καὶ 

ς - 
κραταιὰ ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, καὶ ϑαυμαστιὰ dia- 


14. X* (tert.) καὶ. AEFB! (pro τε- 
τρακ.):τριακόσιαι.1 5. X* (alt. κατι 17, 
A! (pro ἐχόμενος) : ἀνὰ μέσον (ΔῈ: 
ἐχό μενα). 18. A+ (a. πίπτω) ἔθαμ-- 
βηήϑην καὶ οἱ (p. πρός.) pov. 19. AT 
(p. εἶπεν) μοι... 1 ἐπ᾽ ἐσχάτου. X+ 
(p. dy.) τοῖς νἱοῖς τᾶ λαᾶ σα. EF* ἡ E 
ὅρασ. 20. A: ἴδες. ΑΒΊ: Περο. κ. My δ 
91. ΑΕΒΕ (1π.) Καὶ. 99. X: Καὶ A 
συνετρύβη καὶ ἔστη τέσσ. κέρ. ὑποκά- 
τωϑεν αὐτᾶ.Λ: ὑποκάτω τέσσ. κέρ. 
ΑΕΕ: ἐσχ. avrg. 93. A: ἐπ᾽ ἐσχάτῳ. 
24. ΑΡΕῚ (p. ioy. αὐτοῦ) καὶ οὐκ 
ἐν τῇ ioy. αὐτοῦ. E: διαφϑείρη. 
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Alexandre le Grand, roi de Macédoine (336-323) (VII, 6 ; VIII, 5-8, 21-22; XI, 3-4). 
(Cabinet des médailles). 


43. La force. Hébreu : « l’armée ». 

44. Il dit. Septante ; « il lui dit ». 
Septante : « quatre cénts ». 

10. Entre ὑζ]ἰαϊ. Septante : « au milieu de l’Ubal » 

49. De la malédiction. Septante : « de la colère ». 
— Parce que le temps a sa fin. Hébreu : « car il y 
3 un temps marqué pour la fin ». 

21. Des Grecs. Hébreu : « de Javan ». 


— Trois cents. 


. Mais non avec sa force. Septante : « mais nom 
a ‘leur propre force ». 

23. Lorsque les iniquités se seront accrues. Hé- 
breu : « lorsque les pécheurs seront consumés ». 
Septante : « quand la mesure de leurs péchés sera 
remplie ». 

2%, Septante : « sa force sera grande et il détruira 
des choses admirables ». 


Daniel, VIII, 14-24. 
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II. Partie prophétique (VII-XII). — 2° La persécution d’Antiochus (VIIL). 


tum desolatiónis, quæ facta est : et 
sanctuárium, et fortitúdo conculcä- 14-1573 1s, 
bitur? 14 Et dixit ei : Usque ad vés- pan. 7,25; 
peram et mane, dies duo millia tre- 
cénti : et mundábitur sanctuärium. 
15 Factum est autem cum vidérem Gabriel 


Danieli 


ego Dániel visiônem, et quærerem apparet, 


1 Mach. 1, 
54, 59. 


intelligéntiam : ecce stetit in con- Pan. 7, 13,19. 


spéctu meo quasi spécies viri. 15 Et a 
audivi vocem viri inter Ulai, et cla- 12,5;9, 
mâvit, et ait : Gábriel fac intelligere 7” 
istum visiônem. {7 Et venit, et stetit 
juxta ubi ego stabam : cumque 
venisset, pavens córrui in fáciem 
meam, et ait ad me : Intéllige fili 
hóminis, quóniam in témpore finis 
complébitur visio. 15 Cumque loque- 
rétur ad me, collápsus sum pronus 
in terram : et tétigit me, et státuit 
me in gradu meo, !° dixitque mihi : Ap. 1, 18; 
Ego osténdam tibi quæ futúra sunt Dan. 11, 27, 
in novíssimo maledictiónis : quó- l 


215 
9 


Ez. 2, 1. 


Dan. 7, 11. 
ΑΡ. 1, 17. 


. Dan. 8, ὃ 
niam habet tempus finem suum. 5, 28. 
20 Aries, quem vidisti habére cór- eique 
, 5 sensum 
nua, rex Medórum est atque Persá- visionis. 
5 5 aperit. 
rum. 31 Porro hircus caprárum, rex “τ 
2 Pan. 8, 5 


Græcórum est, et cornu grande, quod 1 Mach. 1, 1. 


erat inter óculos ejus, ipse est rex 


primus. 22 Quod autem fracto illo | pan. 5, 5. 


ach. 1, 


surrexérunt quátuor pro eo : quátuor 
reges de gente ejus consúrgent, sed 
non in fortitúdine ejus. 35 Et post srat 2,12. 
regnum eórum, cum créverint ini- 
quitátes, consúrget rex impudens 
fácie, et intélligens propositiónes : 
24 et roborábitur fortitúdo ejus, sed Dans, 13. 
non in víribus suis : et supra quam 1 Πορ. ?, 9. 
credi potest, univérsa vastábit, et 


Deut. 18, 50. 


12, 11; 9, 27. 


Dan. 10, 9, 11. 


1 Mach. 1, 12. 


péché quia causé la désolation; jus- 
ques à quand le sanctuaire, et la force 
sera foulée aux pieds? » 1’ Et il dit : 
« Jusqu'à un soir et un matin, deux 
mille trois cents jours, et le sanctuaire 
sera purifié ». 

15 Or, il arriva que, lorsque je 
voyais, moi Daniel, la vision, et que 
jen cherchais l'intelligence, voilà que 
s'arrêta en ma présence comme la res- 
semblance d’un homme. 16 Et j'entendis 
la voix dun homme entre l’Ülaï, et il 
cria et me dit : « Gabriel, fais-/ui com- 
prendre cette vision ». {7 Et il vint, et 
s'arrêta près du lieu où j'étais; et lors- 
qu’il fut venu, effrayé je tombai sur ma 
face, et il me dit : « Comprends, fils 
d'un homme, parce qu'au temps de la 
fin s’accomplira la vision ». 15 Et com- 
me il me parlait, je tombai incliné vers 
la terre; et il me toucha, οἱ il me 
remit sur mes pieds, 1} et il me dit : 
« C’est moi qui te montrerai les cho- 
ses qui doivent arriver au dernier mo- 
ment de la malédiction, parce que le 
temps a sa fin. 

20 » Le bélier que tu as vu, qui avait 
des cornes, est le roi des Mèdes et des 
Perses. ?! Mais le bouc des chèvres est 
le roi des Grecs, et la grande corne qui 
était entre ses yeux, C'est le premier 
roi. ?? Or celle-ci ayant été rompue, 
quatre se sont élevées à sa place; qua- 
tre rois de sa nation s’élèveront, mais 
non avec sa force. 33 Et après leur τὸ- 
gne, lorsque les iniquités se seront 
accrues, un roi à la face impudente 
viendra et comprendra les choses ca- 
chées; 21 et sa puissance s’affermira, 
mais non par ses propres forces: et il 
dévastera toutes choses au delà de ce 
que l’on peut croire, et 1] prospérera, 


13. La force. Cest la force du ciel dont il est parlé au 
ÿ.10. C’est ainsi que portent la Vulgate et le grec; mais 
suivant l’hébreu, l'armée du ciel. Par cette force ou 
armée du ciel, on entend le peuple du Seigneur 
persécuté; par les étoiles renversées, soit les 
Juifs qui moururent courageusement dans la persé- 
cution, soit ceux qui renoncèrent à leur religion, 
pour obéir aux ordres du tyran (I Machabées, 1, 48, 
55 et suiv.; II Machabées, ιν, 14 et suiv.). Les étoiles 
et les astres en général sont très souvent mis dans 
l'Écriture pour désigner les saints, les justes et les 
savants (Glaire). 

14. Jusqu'à un soir; c’est-à-dire jusqu’à deux 
mille trois cents jours composés d’un soir et 
d’un matin. Chez les Hébreux, le jour commençait 
le soir (Genèse, 1, 5, 8, etc.). Ces deux mille trois 
cents jours font six ans et demi selon le calcul des 
années lunaires de trois cent cinquante-quatre ou 
rois cent cinquante-cinq jours, et peuvent se 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


compter depuis lan 143 des Grecs, auquel Antio- 
chus marcha contre Israël, et se rendit maître de 
Jérusalem (1 Machabées, 1, 91), jusqu’à l’année 149, 
qui est celle de la mort de ce prince (I Machabées, 
vi, 16). — Le sanctuaire sera purifié ; il le fut après 
la défaite de Lysias, le vingt-cinquième jour du 
neuvième mois de lan 448 du règne des Grecs 
(I Machabées, 1v, 52) (Glaire). 

46. Ulai. Noir la note sur Υ. 2. — Gabriel. C’est 
Pange de ce nom sous la forme d’un homme. 

19. Le temps a sa fin; le temps de ces visions 
s’accomplira enfin. . 

91. Le bouc des chèvres. Voir Ezéchiel, XUN, 

23. Les choses cachées (propositiones). 
Psaume LXXVII, 2. 

24. Un peuple de saints; le peuple consacré au 
Seigneur, les Juifs, qui souffrirent une persécution 
sanglante sous le règne d’Antiochus (1 Machabées, 1, 
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“me 


Voir 


58 et suiv.) (Glaire). 


22 
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Daniel, VIII, 25 — 


IX, 5. 


ΕΙ. Pars prophetica (VII-XII). — 3° De septuaginta hebdomadibus prophetia (IX). 


φϑερεῖ, καὶ κατευθυνεῖ, καὶ ποιήσει, καὶ 
d ο \ . λ ο 25 K \ 
ιαφϑερεῖ ἰσχυοους, καὶ λαον ἅγιον. αἱ 
ζυγὸς τοῦ κλοιοῖ αὐτοὶ κατευθυνεῖ! δόλος 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἐν καρδίᾳ αὐτοὶ ué- 
γαλυνϑήσεται, καὶ δύλω διαφϑερεῖ πολλοὺς, 
καὶ ἐπὶ ἀπωλείας πολλῶν στήσεται᾽ καὶ ὡς 
3. \ # 26 X ς ct Kia 
WU χειοὶ συντοίψει. Καὶ ἡ ὅρασις της 
ἑσπέρας καὶ τῆς πρωΐας τές δηϑείσης dàn- 
Jos ἐστι. Καὶ σὺ σφράγισον τὴν ὅοασιν, 
ς 
ὅτι εἰς ἡμέρας πολλάς. 


rs `~ ` - 
~ Καὶ ἐγωἴανιὴλ ἐκοιιιήϑην, καὶ ἑμαλα- 
/ 2 ’ y 
κισθήν, καὶ ἀνέστην, καὶ ἐποίουν τὸ ερ]α 
Bs ο ’ \ 7 72 7 h a 
του βασιλέως, καὶ ἐθαύμαζον τὴν ὅρασιν, 
2). MIT ο 
καὶ οὐχ ἦν ὁ συνιῶν. 


s - kZ - - 
EX. Ἐν τῶ πρώτω ετει «Ιαρείου τοῦ υἱοῦ 
2 p: ΚΕ \ 5 ’ le / 
«4σσουήοου, ano τοῦ σπέρματος των My- 
δων, ὃς ἐβασίλεισεν ἐπὶ βασιλείαν Xal- 
δαίων, ? ἐγὼ Ζ]ανιὴλ συνῆκα ἐν ταῖς βίβλοις 
τὸν ἀριθιιὸν τῶν ἐτῶν, ὃς ἐγενήθη λογος 
Ὁ". s 06 μμ 
LA 2 
κυρίου πρὸς ἹΠερειίαν τὸν προφήτην, εἰς 
A 2 Z ς a N ς 
συμπλήρωσιν ἐρημώσεως Ἱερουσαλήμ. ἑβδο- 
\ 7 
μήκοντα ἔτη. Καὶ ἔδωκα τὸ ποὀςωπόν 
μου προς κύριον τὸν ϑεὸν, τοῦ ἐκζητῆσαι 
. ΄ 3 / 
προςευχήν καὶ δεήσεις v νηστείαις καὶ 
z 
σάκκο"). 


4 Κ λ A Ia f \ E h \ 9 lå 
αἱ ποροςευξάιιην ποὺς κύριον τὸν 9 εόν 
δι. iA EY là 
uov, καὶ ἐξωμολογησάμην, καὶ sina’ Κύριε 
ὦ θεὸς Ò ιιέγας καὶ Φαυμαστος, ὁ φυλάσ- 
ς ὁ µεγας κ μαστὸς, ὁ φυλα 
` ΄ \ \ a / 
σων τὴν διαθήκην σου, καὶ το ελεος σου 
τοῖς ἀγαπῶσί σε, καὶ τοῖς φυλάσσουσι τὰς 
2 } / 5H 4 δι; # 
ἐντολάς σου. ιιάρτομεν, ἠδικήσαμιεν, 
2 ! de ’ 
ἠνομήσαμεν: καὶ ἀπέστημεν καὶ ἐξεκλίναιιεν 


24. E: κατευϑύνη. 95. AEFB!: 6 ζυγὸς. Al: ἐπὶ 
ἀπωλεία. ET (p. στήσ.) καὶ ἐπὶ ἄρχοντα ἀρχογ-- 
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ἑνὶ τῆς βασιλείας αὐτά. ΒΊ: βύβλοις. E: τῶν ἀρι- 
9 μῶν. Αἱ (pro ἐτῶν) : ἡμερῶν. 3. At (p. ϑεὸν) 
τοῦ οὐρανού. ΑἿΕΕ: δέησιν ἐν vyo. ΑΕΕῚ- Cin f.) 
zat σποδῷ. 4. ΑΒΙ: προςηυξ. Αἱ (ρτο τὸν Jeor 


u8) : τᾶ ἐρανδ. ΕΕΒ5 (alt.) oe. 5. Bt: ἡμάρτ- 
ἠνομήσ. ἠσεβήσ. ἠδικήσ. κ. ἀπέστ. 


9]. Un peuple de saints. Hébreu : « le peuple des 
saints ». Septante : « un peuple saint ». 

232, Hébreu : « à cause de son habileté la ruse 
réussira dans sa main. il s'enorgueillira dans son 
cœur, il fera périr beaucoup dhommes qui vivaient 
en paix ». 


9605. On peut traduire l’hébreu : « pour toi, tiens 


secrète cette vision, car elle se rapporte à un temps 
éloigné ». 


IX. 9. La première année de son règne n’est pas 
dans [ος Septante. 

3. Et la cendre manque dans les Septante. 

4. Je vous conjure manque dans les Septante. 


Daniel, VIII, 25 — IX, 5. 


EX. Partie prophétique (VEI-XIL). — 3 Les soixante-dix semaines (IX). 


prosperäbitur, etfäciet. Etinterficiet 
robüstos, et pépulum sanctorum 
25 secundum voluntätem suam, et 
dirigétur dolus in manu ejus : et 
cor suum magnificabit, et in cópia 
rerum ómnium occidet plürimos : et 
contra principem principum CONSUr- 2 Mach. 9, 5. 
; ; ΑΡ. 33, 10. 
get, et sine manu conterétur. ? Et pan. 12, 4,9. 
visio véspere et mane, quæ dicta est, 
vera est : tu ergo visiónem signa, 
quia post multos dies erit. 


Marc. 1, 53. 


Dan. 7, 27. 
1 Mach. 1, 
10, 31, 
Ps. 135, 3. 
Dan. 11, 21, 
94: 2, 34, 
Job, 34, 20. 
Lam. 4, 6. 
1 Mach. 6, 8. 


Languet 
propheta. 


21 Et ego Dániel lângui, et ægro- 
tâvi per dies : cumque surrexissem, 
faciébam ópera regis, οἱ stupébam Dan. 6, 2. 
ad visiénem, et non erat qui interpre- 


tarétur. 


XX.’ In anno primo Darii filii As- 3° ἴα initio 
α ο ] 7 5 ; πα regni Darii 
suéri de sémine Medórum, qui im- 


visio. 


perävit super regnum Chaldæôrum, ext, 1 
? anno uno regni ejus, ego Déniel ®©. 


intelléxi in libris númerum annó- je. 25, 11; 
rum, de quo factus est sermo Démini °°" 
ad Jeremiam prophétam, ut comple- 
réntur desolationis Jerúsalem sep- 
tuaginta anni. ὁ Et pôsui fâciem 
meam ad Dóminum Deum meum 
rogáre et deprecári in jejúniis, sac- 
co, et cinere. 

4 Et οτἀνι Dóminum Deum meum, 
et conféssus sum, et dixi : Obsecro 


2 Reg. 12, 16. 
3) Te, Gp Si 
2 Esdr. 1, 4. 
Joel, 1, 14. 
Esth. 4, 1-3. 

Job, 2, 8. 
Mich, 1, 10. 


Oratio 
Danielis. 


Dómine Deus magne et terribilis, “eu. το. 
custódiens pactum οἱ misericordiam δ” 
diligéntibus te, et custodiéntibus 
mandáta tua. 

ὃ Peccávimus,iniquitátem fécimus, "arae 
impie égimus, et recéssimus : et de- “rx 23" 
clinävimus a mandätis tuis, ac judi- “75° 


25. Et sans la main... Voir II Machabées, 1x, la fin 
dAntiochus. 

26. Et la vision du soir et du matin: c’est-à-dire 
dans laquelle a été montré ce qui doit arriver dans 
un certain nombre de jours ordinaires composés de 
la nuit et du jour. — Scelle la vision. Les prophètes 
avaient accoutumé de publier leurs prophéties, sur- 
tout celles qui devaient bientôt s'accomplir, mais 
Pange ordonna à Daniel de garder celle-ci, et de la 
tenir fermée avec un sceau. Cf. y. 14 (Glaire). 

27. Pour suivre l’ordre des temps, il faut placer à 
la suite de ce verset les chap. v et νι (Glaire). 


3° Prophétie des soixante-dix semaines 
d'années, 1X. 


IX. La troisième vision développe la prophétie 
messianique contenue dans les chapitres 11 et vi. La 


et il agira. Et 1] tuera des forts, et un 
peuple de saints 2’ selon sa volonté, et 
la fraude sera dirigée par sa main; et 
il élèvera son cœur, et dans son abon- 
dance de toutes choses 1] fera périr un 
très grand nombre de pictimes, et con- 
tre le prince des princes il s'élèvera, et 
sans la main d'aucun homme il sera 
brisé. 36 Et la vision du soir et du ma- 
tin, qui a été mentionnée, est véritable ; 
toi donc, scelle la vision, parce que 
c'est après bien des jours qu’elle sera 
accomplie ». 

27 Et moi Daniel, j'ai langui et j'ai été 
malade pendant des jours; et, lorsque 
je me fus levé, je travaillais aux affaires 
du roi, et j'étais dans la stupeur au su- 
jet de la vision, et il n’y avait personne 
qui l’interprétât. 

EX. ! En la première année de Da- 
rius, fils d'Assuérus, de la race des Mè- 
des, qui régna sur le royaume des 
Chaldéens ; ? la première année de son 
règne, moi, Daniel, je compris dans les 
livres le nombre des années, au sujet 
duquel la parole du Seigneur avait été 
adressée à Jérémie, le prophète, afin 
que fussent accomplis les soixante- 
dix ans de la désolation de Jérusalem. 
3 Et je posai ma face vers le Seigneur 
mon Dieu, pour prier et supplier dans 
les jeûnes, le sac et la cendre. 

A Et je priai le Seigneur mon Dieu, 
et je confessai mes fautes, et dis : « Je 
vous conjure, Seigneur, Dieu grand et 
terrible, qui gardez l'alliance et la mi- 
séricorde à ceux qui vous aiment et 
qui gardent vos commandements. 

5 »Nous avons péché, nous avons com- 
mis l’iniquité, nous avons agi avec im- 
piété, et nous nous sommes retirés, et 
nous nous sommes détournés de vos 


premicre année de Darius ie Mède, Daniel pensait 
aux soixante-dix ans que devait durer la captivité, 
d’après la prophétie de Jérémie, et priait Dieu de 
pardonner ses péchés à son peuple. L'ange Gabriel 
lui apparaît alors, et lui annonce à quelle époque 
viendra le Messie. Daniel désirait connaître à que 
moment finiraient les soixante-dix ans de la capti- 
vité ; Dieu lui révèle une délivrance bien plus im- 
portante, dont celle que Jérémie avait prédite n’é- 
tait que la figure. 

4. Darius; le même que celui qui est mentionné, 
v, 31. j yar | 

2. Les livres saints, les divines Ecritures, parmi 
lesquelles se trouvaient les prophéties de Jérémie. 
— Les soixante-dix ans.. Οἱ. Jérémie, καν. 11, 12; 
XxIX, 10 (Glaire). 

3. Sac. Voir la figure de Il Rois. 111, 31, t. 1, p. 409. 
— Cendre. Voir la figure de II Rois, xm, 19. t. IT, p.513. 
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Daniel, IX, 6-14. 


ΚΚ. Pars prophetica (VEI-XKI). — 3° De septuaginta hebdomadibus prophetia (IX). 


ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου καὶ ἀπὸ τῶν κριμάτων 
σου, xa? οὐκ εἰσηκούσαμεν τῶν δούλων 
σου τῶν προφητών, ο) ἐλάλουν ἐν τῷ ὑνύ- 
ματί σου πρὸς τοὺς βασιλεῖς ἡμῶν, καὶ 
ἄρχοντας ἡμων, καὶ πατέρας ρωσ. καὶ πρὸς 
πάντα τὸν λαὸν της γῆς. τυ κύριε, η 

δικαιοσύνη, καὶ ἡμῖν ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώ- 


ς ς € 4 Lu 2 τ. 2) / \ 
που, ὡς 7 ἡμέρα αὗτη, ἀνδρὶ Ιούδα, καὶ | 


~ > το > ς \ \ \ 
τοῖς ἐνοικουσιν ÈV Ἱερουσαλήμ, καὶ παντὶ 


Ισραήλ, τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς μακρὰν ἐν πάση | 


τῇ γῇ, οὐ διέσπειρας αὐτοὺς ἐκεῖ, ἐν ἄν εσίᾳ 
αὐτῶν À ndernouv. ὃ Ἐν σοὶ, κύριε; ἐστὶν 
ἡμῶν ý δικαιοσύνη, καὶ ἡμῖν À αἰσχύνη του 
προζώπου, καὶ τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, καὶ 
τοῖς ἄρχουσιν ἡμῶν, καὶ τοῖς πατράσιν 
ἡμῶν, οἵτινες. ἡμάρτομέν σοι. °? Κυρίῳ τῷ 
Φεω ἡμῶν οἱ οἰκτιρμιοὶ, καὶ οἱ ἱλασμοὶ, ὅτι 
ἀπέστημεν, 10 χαὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν τῆς pw- 
νης κυρίου του Jet ἠιιῶν, πορεύεσθαι ἐν 


τοῖς νόµιοις αὐτοῦ, οἷς ἔδωκε κατὰ πρόσωπον | 


γμῶν ἐν χερσὶ μυ ne es προ- 
φητων. 
νύμον σου, καὶ ἐξέκλιναν τοῦ μὴ ἀκοῦσαι 
τῆς φωνῆς σου. Καὶ ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς η 
κατάρα, καὶ ὃ ὅρκος ὦ γεγράμμενος ἐν vouw 
ᾖΜωῦσέως δούλου τοῦ FEOV, ὅτι ἡμάρτομεν 
αὐτῷ. 12 Καὶ έστησε τοὺς λόγους αὐτοῦ 
οὓς -ἑλάλησεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τοὺς κριτὰς 
ἡμῶν ot ἔκρινον ἡμᾶς, ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ {μιας 
κακοὶ μεγάλα, οἷα οὐ γέγονεν ὑποκάτω παν- 
τὸς τοῦ or κατὰ τὰ γενόμενα ἐν Te- 
ρουσαλὴμι, °? καθως γέγραπται ἐν τῷ võu 
Mo 67. Πάντα τὰ κακὰ ταῦτα ἦλθεν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐκ ἐδεήθημεν του προςιί- 
που κυρίου του ϑεοῦ ἡμῶν, -ἀποστρέψαι 
ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν ἡμῶν, καὶ τοῦ συνίεναι ἐν 
πάση ἀληθείᾳ σου. | Καὶ ἐγρηγύρησε zú- 


6. EF: ἠκέσαμε». Ἴ. A: τοῖς κατοικᾶσιν Ἵερ. At: 
ἀθετήσει (E: ἀϑείᾳ). AEF Gin f.) σε κύριε (F: ἓν 
σού, κύριε). δ. Α: «ού, κύριε, 7 dix. EF* ἐν σοὶ 
«ὐρ. ἐσ, 7. ἢ δια. καὶ. 9. ΑΒΊ: Τῷ «υρίῳ θεῷ. 
AEF+ (in f.) ἀπὸ κυρία. 10. Bt: τοῦ xvgiov ϑεοῦ. 
ΑΊΕῈ (pr.) ἐν. F: νομίμοις. 11. A: τᾶ μὴ εἰςακῦ- 
σαι. Al: Ἰάωσεῖ (A?: Mwoéws, F: Mwrog) δέλω. 
19. EF: ἔκριναν. Al (pro ola) : ᾱ. Al: γεγραμμένα 
(l. γενόμενα; X: γεγενημένα). 13. A* (a. νόμῳ) | 
τῷ. A: Mwoğ. EF* σα. 


11 Καὶ πᾶς Ισραήλ παρέβησαν΄ τον | 
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7. Dans toutes les terres où vous les avez jetés à 
cause de leurs iniquilés par lesquelles ils ont péché 
contre vous. Septante : « dans toute la terre où vous 
les avez dispersés à cause des prévarications qu’ils 
ont commises ». 

40. Qu'il nous a donnée. Hébreu et Septante : 


« qu’il a mise devant vous ». 
42. Nos princes. Septante : « nos juges ». — Un 
grand mal. Septante : « de grands maux ». 
18. Et de méditer votre vérité. Septante 
comprendre dans toute la vérité ». 


:« οἱ de 


Daniel, IX, 6-14. 
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AI. Partie prophétique (ΤΕΙ ΧΕΙ). 


— 3° Les soixante-dix semaines (IX). 


Deut. 7, 11. 
Lam. 3, 49. 
Bar. 1, 17. 


ciis. © Non obedivimus servis tuis 
prophétis, qui locúti sunt in nómine 5" 
tuo régibus nostris, principibus E 
nostris, pátribus nostris, 
pópulo terræ. 

1 Tibi Dómine justitia : nobis au- 


Juste 


α 5.» 9 5 5, punitus, 
tem confúsio faciéi, sicut est hôdie ο 1 15. 
viro Juda, et habitatóribus Jerúsa- ας 


Tob. 3, 2. 
lem, et omni Israel, his qui prope ao 


sunt, et his qui procul, in univérsis Luc. 18, 13. 


r. 44, 6, 22, 
terris ad quas ejecisti eos, propter ` 24. 


iniquitátes eórum, in quibus ο ο 9 5 η 

vérunt in te. ὃ Doinine nobis con- Jer. 3,25; 

fúsio faciéi, régibus nostris, princi- ο 129, 4. 
Lam. 3, 22. 


pibus nostris, et pátribus nostris qui 
peccavérunt. 

9 Tibi autem Dómino Deo nostro quia a Deo 
misericórdia, et propitiátio, quia re- ss 
céssimus a te : 1° et non audivimus ο 
vocem Dómini Dei nostri, ut ambu- 5 Rez. ὁ, οι. 
larémus in lege ejus, quam pésuit Dent: 5 ὅδ; 
nobis per servos suos prophétas. 
1 Et omnis Ísrael prævaricáti sunt 
legem tuam, et declinavérunt ne au- 
dirent vocem tuam, etstillävit super 
nos maledictio, et detestätio, quæ 
scripta est in libro Móysi servi Dei, 
quia peccavimus ei. 1: Et stâtuit ser- 
mônes suos, quos locütus est super 
nos, et super principes nostros, qui 
judicavérunt nos, ut superinduüceret 
in nos magnum malum, quale nun- 
quam fuit sub omni cœlo, secundum 
quod factum est in Jerúsalem. 
13 Sicut scriptum est in lege Móysi 
omne malum hoc venit super nos : 


Jos. 22, ο, 
juxta 
Moysi 
minas. 

4 Reg. 22, 13. 


Lev. 26, 16. 
Deut. 27, 14; 


Lev. 26, 14. 


Lam. 2, 17. 
et non rogävimus fâciem tuam Dó- 
mine Deus noster, ut reverterémur 
ab iniquitâtibus nostris, et cogitaré- 


mus Veritätem tuam. 11 Et vigilävit “Ὁ ο) 


44, 27. 


omnique ? 2 Esdr, 9, 32. 


1 Deut. 28, 15. 
- bte, 1o 4, iio 


| commandements et de vos jugements. 
| ê Nous n'avons pas obéi à vos serviteurs 
| les prophètes, qui ont parlé en votre 
nom à nos rois, à nos princes, à nos 
| pères, et à tout le peuple de la terre. 
T» À vous, Seigneur, la justice, et à 
nous la confusion du visage, comme 
elle est aujourd’hui à l’homme de Juda, 
et aux habitants de Jérusalem, et atout 
Israël ; à ceux qui sont près et à ceux 
qui sont loin, dans toutes les terres où 
vous les avez jetés à cause de leurs ini- 
quités par lesquelles ils ont péché con- 
tre vous. ὃ Seigneur, à nous la confusion 
du visage, et à nos rois, et à nos princes, 
et à nos pères qui ont péché. 
ὃν Mais à vous, Seigneur notre 
| Dieu, la miséricorde et la propitiation, 
| parce que nous nous sommes retirés de 
vous; 19 et nous n'avons pas écouté la 
voix du Seigneur notre Dieu, afin de 
marcher dans sa loi qu’il nous a donnée 
par ses serviteurs les prophètes. 11 Et 
tout Israël a prévariqué contre votre 
loi, et il s’est détourné pour ne pas 
écouter votre voix; et la malédiction a 
distillé sur nous, et l'exécration qui est 
écrite dans le livre de Moïse, serviteur 
de Dieu, parce que nous avons péché 
contre lui; 13 et il a confirmé ses pa- 
roles qu'il a dites sur nous, et sur nos 
princes qui nous ont jugés, afin de faire 
venir sur nous un grand mal, tel qu'il 
n'en fut jamais sous le ciel, comme 
celui qui a été fait en Jérusalem. 
13 Commeil est écrit dans la loi de Moïse, 
tout ce mal est venu sur nous; et nous 
n’avons pas prié votre face, Seigneur 
notre Dieu, afin de revenir de nos ini- 
quités, οἱ de méditer votre vérité. 13 Et 


1. Comme elle est aujourd’hui; c'est-à-dire comme 
le montre l’état actuel de nos affaires. — A ceux 
qui sont près et à ceux qui sont loin. Ces paroles 
désignent les Juifs résidant à Babylone et ceux qui 
avaient été dispersés dans les régions les plus éloi- 
gnées de l'immense royaume babylonien. 

9. La propitiation. « Ut post sententiam judican- 
tis, eum provocet ad clementiam ». Saint Jérôme. 
— Nous nous sommes retirés de vous. « Bene currit 
ad remissionem peccatorum, qui displicet sibi : 
apud enim justum judicem et misericordem qui se 
accusat excusat ». Saint Augustin. 

11. Lexécration qui est écrite dans le livre de 
Moïse; contenue dans Lévitique, XXVI, et surtout 
dans Deutéronome, XXVI-XXIX. 

12. Qui nous ont jugés. Il ne s'agit pas ici de ju- 


gements au sens strict du mot, mais de tous les 
actes exercés par les rois, les princes, les magis- 
trats, dans l'ordre administratif, civil et religieux. 
— Tel qu'il n'en fut jamais. L'histoire profane ne 
nous rapporte aucun exemple de châtiment sem- 
blable à celui que Dieu exerça sur son peuple, 
parce qu’aucun peuple n’avait été comme lui l’objet 
des prédilections divines, et n’avait reçu de pa- 
reilles destinées. 

13. Afin de revenir de nos nn. « Grandis 
duritia, ut in plagis positi Deum non rogarent, quod 
et si rogarunt, ideo non rogarunt, qui non sunt re- 
versi ab iniquitatibus suis. Reversio autem ab ini- 
quitate est cogitare veritatem Dei ». Saint Jérôme. 
— Votre vérité ; c’est-à-dire votre fidélité dans l’exé- 
cution de vos paroles, soit promesses, soit menaces. 
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Εξ. Pars prophetica (ΤΕΕ- ΕΕ). 


ριος, καὶ ἐπήγαγεν αὐταὶ ἐφ᾽ μάς, ὅτι di- 
καιος κύριος 0 Isos ἡμῶν ἐπὶ πᾶσαν την 
ποίησιν αὐτοῦ ἣν ἐποίησε, καὶ οὐκ εἰσηκού- 
σαμεν τῆς φωνῆς αὐτοῦ. 15 Καὶ νῦν, κύριε 
o Φεὸς ἡμῶν; ὃς ἐδήγαγες τὸν λαόν σου ἐκ 
γῆς «ἰγύπτου ἐν χειρὶ κραταιᾷ, καὶ ἐποίη- 
σας σὲ αυτῷ ὄνομα ὡς η 
ἠμιάρτομε», ἠνομήσαμεν. b Κύριε, € ἕν na- 
σιν ἐλεημοσύνη, σου, ἀποστραφήτω δὴ ὦ 
θυμός σου καὶ ἡ | ὀργή σου ἀπο της πόλεώς 
σου Ἱερουσαλὴμ, ὄρους ἁγίου σου, ὅτι ἡμαρ- 
TOMEN καὶ ἓν ταῖς ἀδικίαις ἡμῶν, καὶ τῶν 
πατέρων Ú UOV Ἱερουσαλὴμ, καὶ ὁ λαὺς σου 
εἰς ὀνειδισμὸν ἐγένετο ἐν πᾶσι τοῖς περι- 
«ύκλω ἡμῶν. 17 Καὶ νῦν εἰσάκουσον, κύριε 
€ ϑεὸς ἡμῶν, τῆς προςευχῆς τοῦ δούλου 
σου καὶ τῶν δεήσεων αὐτοῦ, καὶ ἐπίφανον 
το πρύεωπύν σου ἐπὶ τὸ ἀγίασμά σου τὸ 
ἔρημον, ἑνεκέν σου, κύριε. 18 Κλῖνον, ὦ 
Isos μου, TO οὓς σου, καὶ ἄκουσον" ἄνοιξον 
τοὺς ὀφδαλμούς σου, καὶ ἴδε τὸν ἀφανισμὸν 


ἡμῶν, καὶ της πόλεώς σου LA ἧς ἐπικέκλη- | 


ται τὸ ὄνομά σου ἐπ᾽ αὐτῆς ὅτι οὐκ ἐπὶ 
ταῖς δικαιοσύναις ἡμῶν ῥιπτούμεν. τὸν οἱ- 


ἡμέρα αὕτη, | 


«τιρμὸν ἡμῶν ἐνώπιόν σου, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς | 


οἰκτιρμούς σου τοὺς πολλοὺς, κύριε. |" Eic- 
άκουσον, κύριε, ἱλάσδητι, κύριε; πρόσχες, 
κύριε!" μὴ χρονίσῃς ἑνεκέν σου, ο ϑεός κου, 
ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπικέκληται ἐπὶ τὴν πόλιν 
σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου. 

20 Καὶ ἔτι ἐμιοῦ λαλουντος, καὶ προςευχο- 
μένου, καὶ ἐξαγορεύοντος τὰς ἁμαρτίας μου 
καὶ τὰς ἁμαρτίας του λαοῦ μου Ισραήλ, καὶ 
ἁπτοῦντος τὸν ἐλεύν μου ἐναντίον τοῖ 
κυρίου τοῦ Ψεου µου περὶ τοῦ ὄρους του 
ἁγίου, 21 καὶ ἔτι ἐμοῦ λαλοῦντος à ἐν τῇ προς 
EU}; καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ Γαβριὴλ. ὃ ὃν ἴδον ἐν τῇ 
ὁράσει ἐν τῇ ἀρχὴ: πετόµενος, καὶ ἡψατο 


14. ΑΒΕΤ (ρ. κύριος) ὁ ὃ ϑεὸς ἡμῶν ἐπὶ τὴν za- | 


κίαν. X: ἐπήγ. αὐτὴν. ΑΊΕΞ (p. din.) κύριος. πο. 


EF+ (in f.) ἠδικήσαμεν. 16. ΛΕΒΊ; ἐν πάσῃ ἔλεη- | 


μοσύνῃ os (E: ἐν πάσῃ ἡ ἐλεημοσύνη σε — sic!). 
AIF# (alt.) καὶ. 175. A: Καὶ νῦν, κύριε ð ϑεὸς 
ἡμῶν, εἰσάκουσον τῆς προνενχῆς τοῦ δούλου σου ... 
εἵνεκέν σου, κύριε. Κλῖνον, ὃ ϑεός μουν. 18. A: 
καὶ ἄνοιξον .. . F (p. ποῖ σου) Ἱερουσα]ήμ εί (p. 
μῶν) ἡμεῖς. 19. A: Κύριε, ἄκουσον: κύριε, ίλα- 


OFNT κύριε» πρόσχες: κύριε, πούησον καὶ μὴ xeo- | 


14. Sur le mal manque dans les Septanie. 

16. Par toute votre justice. Hébreu et Septante : 
« selon ta grande miséricorde ». 

165. Septante ; « car nous avons péché. D’après 
nos iniquités et (celles) de nos pères, Jérusalem, 
ainsi que ton peuple, est devenue un sujet d’op- 
probre pour tous ceux qui nous entourent ». 


Daniel, IX, 15-21. 


— 8’ De septuaginta hebdomadibus prophetia (IX). 
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γίσῃς ἕνεκέν σου, κύριε ὃ θεος ὅσα 90. À: ἔτι 
pa αλ... Απ (p. ἐξαγ.) pa m * p évayr.) τᾶ 
«υρύϑ (ΕΕ! xvoís 5116 78). Bi: τοῦ κυρίου θεοῦ 

μ. AEF+ (in f.) τᾶ Jef ue. 21. À: ἔτι pe λαλ. 


καὶ προσενχομένον ἐν τῇ πρ. ΑΙΧ (a. ἰδὲ) καὶ. E: 
ὁ ἆνηρ. 


11. O notre Dieu. Septante : 
Dieu ». 

19. Soyez attentif et agissez n’est pas dans 165 
sSeptante. 

20. Prosterné manque dans les Septante. — Mes 
prières. Septante : « mon cri de pitié ». 


« Seigneur, notre 


Daniel, IX 


, 15-21. 343 


LE. Partie prophétique (VII-XII). — 3° Les soixante-dix semaines (IX). 


"ν.''''»»--------- --ΓΓ-- ὗ ττττττττττ------''"''"’"--΄΄------------"’η’’’-------------------------------. 


Dóminus super malitiam, οἱ addú- 
xit eam super nos : justus Dóminus Pan. 9,7. 
Deus noster in ómnibus opéribus 
suis, quæ fecit: non enim audivimus 
vocem ejus. 

15 Et nunc Dómine Deus noster, 'groseat 
qui eduxisti pépulum tuum de terra Pens 
Ægÿpti in manu forti, et fecisti tibi 


r - Ex. 6, 6: 
nomen secüundum diem hance : pec- 10, 11; 30,9. 


ο ο, Ὁ ορ Ὢ » + r Bar. 2, 11. 
cávimus, iniquitátem fécimus. © Dó- Is, ο) 19-18; 

9 9 9 r,’ 3s τ À 

mine inomnemJustitiam tuam :aver- τοι. 32, 20. 


r r o Deut. 36, 8. 
tátur óbsecro ira tua, et furor tuus, ; Esdr. 9 10. 


a civitáte tua Jerúsalem, et monte 

sancto tuo. Propter peccáta enim pan. ο, 20; 
nostra, et iniquitátes patrum nos= μετ. 

trórum, Jerúsalem et pópulus tuus təm. 2,1515. 


: Ez. 85, 12-13 ; 
in opprôbrium sunt ómnibus per 53 
circuitum nostrum. 

17 Nunc ergo exaudi Deus noster sioria sua. 
orationem servi tui, et preces ejus : 
et osténde fâciem tuam super sanc- 
tuérium tuum, quod desértum est, τὸ; τα, 
propter temetipsum. 5 Inclina Deus go, bi; 14. 
meus aurem tuam, et audi : áperi 
óculos tuos, et vide desolatiónem 7ε 97, 3; 
nostram, οἱ civitátem, super quam !,%,,1: 
invocátum est nomen tuum : neque 1 Ῥοῦ 3,12. 
enim in justificatiónibus nostris Jer. 7, 10; 
prostérnimus preces ante fâciem ps ἡ, 5, 9. 
tuam, sed in miseratiônibus tuis 
multis. 9 Exaúdi Dómine, placäre 
Dómine : atténde et fac, ne moréris ee 
propter temetipsum Deus meus : Jeni: 
quia nomen tuum invocätum est ”' ’ 
super civitátem tuam et super pópu- 
lum tuum. 

20 Cumque adhuc lóquerer, et orá- Rursus 
rem, et confitérer peccáta mea, et 
peccáta pópuli mei Israel, et pro- 
stérnerem preces meas in CONSpéCtU τε 28, 4; 
Dei mei, pro monte sancto Dei mei: 7" 

21 adhuc me loquénte in oratióne, | Dan. 8 16: 


ecce vir Gábriel, quem videram in r’Esàr. 9, 4. 


son πμ; o κ... 3 Reg. 18, 99. 
visióne a princípio, cito volans téti- “pan 10,14. 


le Seigneur a veillé sur le mal, et l’a 
amené sur nous; il est juste, le Sei- 
gneur notre Dieu, en toutes ses œuvres 
qu'il a faites; car nous n'avons pas 
écouté sa voix. 

15 » Et maintenant, Seigneur notre 
Dieu, qui avez tiré votre peuple de la 
terre d'Egypte par une main puissante, 
et qui vous êtes fait un nom comme il 
est aujourd’hui, nous avons péché, nous 
avons commis l'iniquité. 15 Seigneur, 
par toute votre Justice, je vous conjure, 
que votre colère et votre fureur soient 
détournées de votre cité, Jérusalem, et 
de votre montagne sainte. Car c’est à 
cause de nos péchés et des iniquités de 
nos pères, que Jérusalem et votre peu- 
ple sont en opprobre à tous autour de 
nous. 

17 » Maintenant donc exaucez, ô no- 
tre Dieu, la prière de votre serviteur 
et ses supplications; et montrez votre 
face sur votre sanctuaire, qui est désol é 
à cause de vous-même. 18 Inclinez, ὁ 
mon Dieu, votre oreille, et écoutez; 
ouvrez vos yeux et voyez notre désola- 
tion, et la cité sur laquelle votre nom a 
été invoqué ; car ce n’est pas en vue de 
notre justice que, prosternés, nous ré- 
pandons nos prières devant votre face, 
mais en vue de vos miséricordes abon- 
dantes. 19 Exaucez-nous, Seigneur; 
apaisez-vous, Seigneur; soyez attentif 
et agissez; ne tardez pas, à cause de 
vous-même, Ô mon Dieu; parce que vo- 
tre nom a été invoqué sur la cité et sur 
votre peuple ». 

20 Et comme je parlais encore, et 
que je pi et que je confessais 
mes péchés et les péchés de mon 
peuple Israël, et que prosterné, je ré- 
τ ρα mes prières en la présence 

e mon Dieu, pour la montagne sainte 
de mon Dieu; ?! moi parlant encore 
dans ma prière, voilà que l’homme Ga- 
briel, que j'avais vu dans la vision 
au commencement. volant vite, me 


15. Qui avez tiré votre peuple de la terre d'Égypte. 
La sortie d'Égypte, les miracles qui l’accompagnè- 
rent et la suivirent, ne sont pas rappelés seulement 
comme un témoignage de la bonté de Dieu envers 
son peuple, mais comme une garantie de la protec- 
tion qu’il ne cessera pas de lui accorder, et de la 
fidélité à tenir sa parole, puisqu’en agissant de la 
sorte il a réalisé les promesses faites aux patriar- 
ches, ratifié l’alliance conclue avec Abraham, et glo- 
rifié son nom parmi les nations infidèles. 

16. Tous autaur de nous; les Tyriens, les Ammoni- 
tes, les Moabites, les Iduméens se riaient des mal- 
heurs d'Israël leur ennemi. Daniel semble vouloir 
intéresser Dieu lui-même à l’opprobre de son peuple, 
car ces insultes rejaillissent sur Dieu lui-même qui 
a pris en mains la cause d'Israël. 


11. Montrez votre face; témoignez votre bienveil- 
lance. A cause de vous-même. Le motif de l’hon- 
neur de Dieu, engagé dans l’honneur de son peuple, 
est sans cesse rappelé à Dieu dans les supplications 
qui lui sont adressées par Israël repentant, comme 
un des moyens les plus efficaces de toucher son cœur. 

48. Sur laquelle votre nom a été invoqué; selon 
d’autres : laquelle a été appelée de votre nom; qui 
porte votre nom. Le texte hébreu est susceptible de 
ces deux significations (Glaire). 

94, L'homme Gabriel. Voir plus haut ia note sur 
vin, 16. — Au temps du sacrifice du soir. Il consistait 
dans l’offrande d’un agneau immolé en holocauste, 
vers trois heures de l’après-midi; Cétait une partie 
du sacrifice perpétuel. Voir Exode, xxIX, 38-39; Nom- 
bres, XXVIII, 3, 4, δ. 
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Daniel, IX, 22-27. 


εκ. Pars prophetica (ΤΕΕ-ΧΕΠ). — 3° De septuaginta hebdomadibus prophetia (IX). 


Le 


µου, ὡςεὶ dou θυσίας ἑσπερινῆς. 3} Καὶ 
συνέτισέ με, καὶ ἐλάλησε μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ENE 
ἄανιῆλ, viv ἔξηλθον συμβιβάσαι σε σύνεσιν. 
28 Ἕν ἀρχῇ τῆς δεήσεως σου, έξηλδε λόγος, 
καὶ ἐγω ;λϑον τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι, ὅτι - ἀνὴρ 
ἐπιθυμιῶν εἶ σύ. Καὶ ἐννοήϑητι ἐν τὰ 
τ N , 3 τ | , 24e . 
ῥήματι, καὶ σύνες ἐν τῇ ὁπτασία. Ἔβδο- 
’ t / j / g DON \ 
μήκοντα ἑβδομάδες συνετμήϑθησαν ἐπὶ τὸν 
λαύν σου, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν, τοῦ 
συντελεσθῆναι ἁμαρτίαν, καὶ τοῦ σφρα- 
γίσαι ἁμαρτίας, καὶ ἀπαλεῖψαι τὰς ἀδικίας, 
. - ’ 2 4 $ Ge 2 
καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀδικίας, καὶ τοῦ ἆγα- 
γεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον, καὶ τοῦ σφραγί- 
σαι ὅρασιν καὶ προφήτην, καὶ τοῦ χρίσαι 
ἅγιον ἁγίων. ὔ Καὶ γνώση καὶ συνέσεις 
9 \ > , / D 2 5 τν i . 
ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποκριθῆναι, καὶ 
~w 3 - ς A ς ~ 
τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἱερουσαλήμ, ἕως Χοιστοῦ 
€ li ο ’ € s . t ’ 
ἠγουμένου ἑβδομάδες nta, καὶ ἑβδομάδες 
t TEN \ 3 / \ 2 
ἑξηκονταδύο' καὶ ἔπιστρεψει, καὶ οἰκοδομιη- 
θήσεται πλατεία καὶ τεῖχος, καὶ ἐκκενωθή- 
ο 4 26 . \ \ e i 
σονται οἱ καιροί. Καὶ usto τὰς ἑβδομά- 
δας τὰς δξηκοντωδύο, ἐξολοθρευθήσεται xoi- 
σμα, καὶ κρίμα οὐκ ἔστιν ἐν UČTE’ καὶ τὴν 
πόλιν καὶ τὸ ἅγιον διαφδερεῖ σιν τῷ ἠγου- 
μένω τῷ ἐρχομένω, ἐκκοπήσονται ἐν κατα- 
κλυσµω, καὶ ἕως τέλους πολέμου συντετμημέ- 
νου τάξει, ἀφανισμοῖς. “τ Καὶ δυναμώσει 
διαθήκην πολλοῖς ἑβδομὰς μία. Καὶ ἐν 
τα ἡμίσει τῆς ἑβῤδομάδος ἀρϑήσεταί µου 
j ’ \ X ἊΝ ο) ὧν Ac X ’ f 
Φ υσία καὶ σπονδή, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα 
ταν ἐρημώσεων, καὶ ἕως τῆς συντελείας και- 
por συντέλεια δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. 


2925, E* σύνεσιν. A: σύνεσιν. Ἔν ἀρχῇ τῆς δεήσ. 
σε ἐξηλϑ.... AT σα. EF: ὁ 20y. AB!: σὺ εἶ. 24. AT 
. λαόν πο) Ἰσραήλ et (p. ἁγίαν) σου. του 
συντελέσαι. XF (a. τᾶ συντ.) ἕως T8 παλαιωθήηναι 
τὸ παράπτωμα καὶ. AT (etiam Ῥ. pr. σφραγ.) 
ὅρασιν (A? uncis incl.). AEF: ἆπαλ. τὰς ἀνομίας. 
95. X; λόγων. F (pro καὶ ἔπιστ. καὶ) : πάλιν. À: 
πλατ. κ. περίτειχος. 26. A: ἐξολεῦρ. X: αρ. 8x ἔσται. 
ΕΕ: ( καὶ) τὴν δὲ πό}. F+ (p. ἔκκοπ.). ὧς. At: 
συντετετμημένε. X* τάξει. 27. E (pro ἐν τῷ ἡ uto.) : 
ἥμισυ. ΛΕΒ’! (sec. m.) ++ parum diverse (p. 
ἡμίσει τῆς ἐρδ.) καταπαύσει ϑυσιαστήριον καὶ Jv- 
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D ons 


σίαν, καὶ ἕως πτερυγίου ἀπὸ ἀφανισμοῦ καὶ ἕως 
συντελείας καὶ σπουδῆς τάξει ἐπὶ ἀφανισμοῦ, καὶ 
δυναμώσει διαϑήκην πολλοῖς ἑβδομὰς μία, καὶ ἓν 
- ς ’ - c οὶ 4) je 4. A € A 
τῷ ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος. F* μα. Al: τον ἐερον. 
X: βδ. τῆς ἐρημώσεως. AEF+ (p. enu.) ἔσται. 
AIEF* (a. συντε]λ.) τῆς. A+ (in f.) Ὅρασις ι΄. 


22. Hébreu : « il m'instruisit, me parla et me 
dit : Daniel, je suis venu maintenant pour ouvrir 
ton intellig ence ». 

23. Un homme de désirs, c’est-à-dire « un bien- 
aimé ». 

24-27. « Soixante-dix semaines, dit-il, ont été fixées 
pour ton peuple et pour ta ville sainte, afin que la 
prévarication soit abolie, que le péché finisse et 
que l’iniquité soit effacée [par la mort de J.-C.]; 
afin que la justice éternelle [le Messie, Jérémie, XXIII, 
6; ΧΧΧΙΙ, 16: Isaie, ΧΙΝ, 8; I Corinthiens, 1, 30], 
vienne [sur la terre], gue les visions et les prophé- 
ties soient accomplies [en Jésus-Christ qu’elles ont 


annoncé], et que le Saint des saints [le Verbe de 
Dieu fait chair] soit oint [ou rempli de la vertu du 
Saint-Esprit, Actes, x, 38; cf. Isaïe, LXI, 1; Luc, 1ν, 18]. 
— $Sache-le donc, et remarque- -le bien : Depuis la 
publication de l'ordre qui sera donné pour rebâtir 
Jérusalem jusqu’au prince Messie [ou Christ], il y 
aura sept semaines, et soixante-deux semaines, et 
les places et les murailles de la ville seront rebâties 
dans des temps difficiles. Et après soixante-deux 
semaines, le Christ sera mis à mort, et le peuple qui 
doit le renier ne sera plus son peuple. Un peuple, 
avec son chef qui doit venir [Vespasien ou Titus, 
avec l’armée romaine], détruira la ville de Jérusa- 


Daniel, IX, 22-27. 
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EL. Partie prophétique (VEI-XII). — 3° Les soixante-dix semaines (IX). 


git me in témpore sacrificil vespér- 
tını. 

22 Et dócuit me, et locútus est 
mihi, dixítque : Dániel nunc egrés- 
sus sum ut docérem te, et intellige- 
res. 23 Ab exórdio precum tuárum 
egréssus est sermo : ego autem veni 
ut indicárem tibi, quia vir deside- 
riórum es : tu ergo animadvérte 
sermónem, et intéllige visiónem. 

24 Septuaginta hebdómades ab- 
breviátæ sunt super pópulum tuum, 
et super urbem sanctam tuam, ut 
consummétur prævaricátio, et finem 
accipiat peccátum, et deleátur iní- 
quitas, et adducátur justitia sempi- 
térna, et impleátur visio, et prophe- 
tía, et ungátur sanctus sanctórum. 
25 Scito ergo, et animadvérte : Ab 
éxitu sermônis, utiterum ædificétur 
Jerusalem, usque ad Christum du- 
cem, hebdómades septem, et hebdó- 
mades sexagínta duæ erunt : et 
rursum i τα platéa, et muri 
in angústia témporum. 35 Et post 
hebdómades sexaginta duas occidé- 
tur Christus : et non erit ejus pópu- 
lus, qui eum negatúrus est. Et civi- 
tátem et sanctuárium dissipábit 
pópulus cum duce ventúro : et finis 
ejus vástitas, et post finem belli 
statúta desolátio. ?7 Confirmäbit 
autem pactum multis hebdómada 
una : et in dimidio hebdémadis de- 
ficiet hóstia et sacrificium : et erit 


Mal. 1,13;2,13. 
Ex, 29, 38, 39. 


Danielem 
alloquitur, 


Dan. 10, 12. 
Tob. 12, 12. 


Mat. 24, 15. 
30 hebdo- 


mades. 
Gen, 29, 27. 


Mat. 11, 13. 


Luc. 1, 33, 35. 


Marc. 1, 24. 
Joa. 1, 45. 


Esth. 6, l4. 


Is 1. 326, 28, 


Mat. 24, 15. 
Ps. 2, 2, 6. 
Joa. 1, 41. 


2 Esdr. 9, 36. 


Ps, 21. 
Is. 53. 


Mat. 22, 7; 
24, 2. 


Dan. 11, 10. 


Act. 3, 25. 


toucha au temps du sacrifice du soir. 

22 Etil m'instruisit, et il me parla, et 
dit : « Daniel, maintenant je suis sorti 
afin de t'instruire, et que tu compren- 
nes. 23 Dès le commencement de tes 
prières estsortie une parole: mais moi 
[16 Suis venu pour te la faire connaître, 
parce que tu es un homme de désirs; 
toi donc, sois attentif à cette parole, et 
comprends la vision. 

21 » Soixante-dix semaines ont été 
abrégées pour ton peuple et pour ta 
ville sainte, afin que soit abolie la pré- 
varication, et que prenne fin le péché, 
et que soit effacée l’iniquité, et que 
vienne la justice éternelle, et que soient 
accomplies la vision et la prophétie, et 
que soit oint lesaint des saints. 25 Sache 
donc, et remarque bien : Depuis que 
sortira la parole pour que de nouveau 
soit bâtie Jérusalem, jusqu'au Christ 
chef, il yaura septsemaines et soixante- 
deux semaines, et de nouveau sera 
bâtie la place publique et les murailles 
dans les temps difliciles. 35 Et après 
soixante-deux semaines, le Christ sera 
| mis à mort; et il ne sera pas son peu- 
i ple, le peuple qui doit le renier. Et un 
peuple, avec un chef qui doit venir, 
détruira la cité et le sanctuaire; et sa 
fin sera la dévastation, et après la fin 
de la guerre, la désolation décrétée. 
| 27 Mais il confirmera son alliance avec 
un grand nombre dans une semaine; 
let au milieu de la semaine cesseront 


in templo abominätio desolatiônis : pan. τι, 31; | oblation et le sacrifice: et l’abomina- 


et usque ad consummatiénem et fi- 
nem perseveräbit desolätio. 


12, 11. 
Mat, 24, 15, 


tion de la désolation sera dans le tem- 
| ple, et la désolation continuera jusqu’à 
i la consommation οἱ à la fin ». 


24. La Vulgate porte: ont été abrégées; mais abré- 


ger signifie ici, de même que le mot hébreu, nekhtak, 
dont il est la traduction, trancher, arrêter, déter- 
miner, fixer, comme Isaîe, x, 22, où consummatio 
abbreviata signifie un malheur total et déterminé. 
Ce n’est pas une prophétie conditionnelle et incer- 
taine, mais sûre, qui s'accomplira au temps marqué. 

26. Il ne sera pas son peuple. L’hébreu porte : 
« Le Messie sera exterminé [ou retranché, mis à 
mort], et ce n’est pas lui ». Ce dernier membre de 
phrase incomplet est diversement interprété, mais 
le sens le plus simple et le plus naturel est celui de 
τηνε Vulgate : Le peuple qui l’a renié n’est plus à 
ui. 

27. L'abomination de la désolation. « L'hébreu à la 
lettre : Et sur l'aile, l'abomination de désolation, dit 
Calmet. Cette aile marque le temple, du consentement 
des anciens interprètes. On peut donner ce nom 
principalement au toit et à la hauteur du temple, 
Matthieu, 1x, č... L'abomination se vit dans le temple, 
lorsque les Romains, l’ayant pris, y plantèrent leurs 
enseignes chargées des figures de leurs dieux et 
des images des Césars; ou bien cette abomination 
marque les infamies, les meurtres et les autres sa- 
crilèges qui furent commis dans ce lieu saint par les 
Juifs mêmes, pendant le dernier siège. Le prophète 
ajoute que l’abomination y demeurera, usque ad con- 
Summationem et finem,.… ou plutôt, suivant l’hé- 


breu, jusqu'à la ruine déterminée, jusqu’à ce que le 
temple soit entièrement ruiné. C’est le sens le plus 
naturel; les termes de l’original marquent ordinai- 
rement une perte entière et l'exécution des plus 
sévères jugements de Dieu ». Il faut remarquer que 
la profanation du temple par Antiochus est aussi pré- 


dite, Daniel, χι, 31, mais la profanation commise 


par le roi Séleucide n’est pas l’accomplissement de 
la prophétie que nous avons ici; cette dernière se 
rapporte incontestablement aux temps messiani- 
ues. La profanation du temple par le roi syrien ne 
ut que partielle et temporaire, celle des Romains 
fut complète et définitive. Quant aux chiffres que 
nous donne cette prophétie, en voici la valeur : les 
soixante-dix semaines d'années font 490 ans. Lange 
Gabriel les divise en trois parties : la première est 
de sept semaines ou de 49 ans, après lesquels les 
mursde Jérusalem seront achevés; la seconde est de 
soixante-deux semaines ou 434 ans, à la fin desquels 
le Christsera oint; la troisième comprend la soixante- 
dixième semaine, au milieu de laquelle le Messie 
sera mis à mort. La détermination de ces dates n’est 
pas sans offrir des difficultés. La plupart des com- 
mentateurs font partir les soixante-dix semaines de 
Pédit d’Artaxerces, vers l’an 445. Depuis cette date 
jusqu’à la 15° année de Tibère, qui est l’année du 
baptême de Notre-Seigneur, il s'est écoulé environ 
ἀπὸ ans; nous arrivons ainsi à peu de chose près à 


346 Daniel, 


X, 1-10. 


ΕΙ. Pars prophetica (VII-XII). 


— 40 (a). Introductio (X). 


X. Ev ἔτει τρίτῳ Κύρου βασιλέως Heg- 
σῶν λόγος ἀπεκαλύφϑη τῷ Aannh, οὗ τὸ 
ὄνομα ἐπεκλήϑη Βαλτάσαρ. Καὶ diydi- 
νὸς ὦ λύγος, καὶ δύναμις μεγάλη καὶ σύνεσις 
ἐδόθη αὐτῷ ἐν τῇ ὑπτασίᾳ. 


32 ~w ς / ed / 2 \ X 
Ev ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐγὼ «ἱανιὴλ 

y ~ ~ ςΩς , ς ο 
huny πενθῶν τρεῖς εβδομάδας Ίμερων. 

3» 2 = 9 2/ N / 
«ἄρτον ἐπιΦυμιων orz ἔφαγον, καὶ κρέας 
καὶ οἴνος οὐκ εἰσῆλθεν εἰς τὸ στύμα µου, 
καὶ ἄλειμμα οὐκ /λειψάμην ἕως πληρώσεως 
ei ς d ’ ς De 4 3 ς $ 3 
τριῶν ἑβ ομάδων ἡμεράν. Ev ἡμέρᾳ Ei- 
20077 τετάρτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, καὶ 
ἐγὼ ἤμην ἐχύμενα TOU ποταμοῖ τοῦ μεγά- 
λου, & αὐτός ἐστι 'Γίγρις ᾿Εδδεκελ' ὃ καὶ Aou 
τοὺς ὀφθαλμούς µου καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ ἆ ἀνὴρ 
εἷς ἐνδεδυιιένος βαδϑὶν, καὶ 1] PURE αὐτοῦ 
περιεξωσμένη ἕν χρυσίῳ “φὰς, ° κα το 
σώμα Tor ὡςεὶ Ψαρσὶς, καὶ TO πρόςωπον 
αὐτοῦ ὡς η ὅρασις ἀστραπῆς, καὶ οἱ opak- 
μοὶ αὐτοῦ ὠςεὶ λαμπάδες πυρὸς, καὶ οἱ 
βραχίονες αὐτοῦ καὶ τὰ σκέλη ὡς ὅρασις 
χαλκοῦ στίλβοντος, καὶ ý φωνὴ τῶν λύγων 
2 ον, ς . » Τί \ 2 2 \ 
αὐτοῦ ὡς φωνὴ ὄχλου. ΄ Καὶ ἴδον ἐγα 
uv} μύνος τὴν ὑπτασίαν, καὶ οἱ ἄνδρες 
ς >z Ὅν 2 2 k 2 / 2 5 Ἂ 
οἱ μετ᾽ ἐμοῦ οὐκ ἴδον τὴν ὑπτασίαν, ἀλλ᾽ ἡ 
ἔκστασις μεγάλη ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ 
ἔφυγον êv φύβῳ. ὃ Καὶ ἐγὼ ὑπελείφθην 
μόνος, καὶ ἴδον τὴν ὁπτασίαν τὴν μεγάλην 
ταύτην, καὶ οὐκ υπελείφύη ἐν ἐμοὶ ἰσχὺς, 
καὶ ý δόξα µου μετεστοάφη εἰς διαφϑορὰν, 
καὶ οὐκ ἐκράτησα ἰσχύος. Καὶ ἤκουσα 
τὴν «φωνὴν τῶν λύγων αὐτοῦ, καὶ ἐν τὰ 
ἀκοῦσαί με αὐτοῦ ἥμην κατανενυγμένος, 
καὶ τὸ πρὀςωπύν µου ἐπὶ τὴν γῆν. !0 Καὶ 


Inscr. capitis : A: Ὅρασις ια’ (usque ad libri 
fin.). 1. X (pro τρίτῳ) : πρώτῳ. 2. Bt: ἑβδομάς. 
4. Ff (ab in.) Καὶ. AFBt+ (a. τετ.) καὶ. XT (p. 
πρώτϑ) ἐν τῷ τρύτῳ ἔτει. N* (alt.) καὶ. F: ἐχόμε- 
νος. E* Tüyou. AE: ᾿Ενδεκέλ (5.5.1 βαδδείν. 
A ἐν. 6. ABt: Φαρσείς...(8. pr. ὅρασ.) 1... ὡς λαμιπι. 

«ΕΕ (bis) : εἶδον (ut semper). 8. A: Keya 
υπ. A't (pro δόξα) : ἕξις.Ὁ. ΑΕΕ (D. ἆκ. ME) φω- 


νὴν ῥημάτων. XF (p. κατανεν.) ἐπὶ πρόςωπόν us. 


lem et le sanctuaire ; elle finira par une ruine 
entière; quand la guerre sera terminée, arrivera la 
désolation qui lui a été prédite. — [Alors le Christ] 
fera une alliance ferme [et stable, comme l'avait 
prédit Jérémie, XXXI, 34i], avec un grand nombre [avec 
tous ceux qui voudront embrasser sa foi et partici- 
per ainsi à ses mérites, car il est mort pour tous], 
dans une semaine, [par l’effusion de son sang et la 
prédication de l'Évangile]; et au milieu de Ja se- 
maine, [quand le Messie sera immolé], les oblations 
et les sacrifices cesseront, [115 seront rendus inu- 
tiles et sans valeur par la "mort de Jésus- Christ, de 
qui ils tiraient leur vertu} Et Pabomination de la 
désolation sera dans le temple, et la désolation 
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durera jusqu’à la consommation et à la fin ». 


X. 1», Hébreu : « cette parole est véritable et elle 
annonce une grande guerre. Il comprit cette parole 
et il eut l'intelligence de la vision ». 

5. D'un or très pur. Hébreu et Septante : 
d’Ophaz ». 

6. Comme une chrysolithe. Septante : « comme 
Tharsis ». Les Septante ont conservé le mot hébreu 
sans le traduire. — Ses parties basses jusqu'aux 
pieds. Septante : « ses jambes ». 

7. Dans un lieu caché. Septante : « avec crainte ». 

8. Mon visage. Septante : « ma gloire ». 


« d'or 


Daniel, Χ, 1-10. 
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AI. Partie prophétique (ΣΕΚΕ). — 4’ Ca). Introduction (X). 


X. ! Anno tértio Cyri regis Per- 
sárum, verbum revelátum est Danié- 
li cognoménto Baltássar, et verbum 
verum, et fortitúdo magna : intel- 
lexitque sermónem : intelligéntia 
enim est opus in visióne. 

2 In diébus illis ego Dániel lugé- 
bam trium hebdomadárum diébus, 
3 panem desiderábilem non comédi, 
et caro et vinum non introiérunt in 
os meum, sed neque unguénto unc- 
tus sum : donec compleréntur trium 
hebdomadárum dies. 

1 Die autem vigésima et quarta 
mensis primi eram juxta flúvium 
magnum, qui est Tigris. * Et levávi 
óculos meos, et vidi : et ecce vir 
unus vestitus lineis, et renes ejus ac- 
cincti auro obrizo : ὃ et corpus ejus 
quasi chrysólithus, et fácies ejus ve- 
lut spécies fúlguris, et óculi ejus ut 
lampas ardens : et bráchia ejus, et 
quæ deórsum sunt usque ad pedes, 
quasi spécies æris candéntis : et vox 
sermónum ejus ut vox multitúdinis. 
1 Vidi autem ego Dániel solus vi- 
siónem : porro viri, qui erant me- 
cum, non vidérunt : sed terror ní- 
mius irruit super eos, et fugérunt 
in abscénditum. 

8 Ego autem relictus solus vidi 
visiônem grandem hanc : et non 
remänsit in me fortitudo, sed et 
spécies mea immutäta est in me, et 
emärcui, nec Πάρι! quidquam ví- 
rium. ὃ Et audivi vocem serménum 
ejus : et aüdiens jacébam consternà- 
tus super fâciem meam, et vultus 
meus hærébat terræ. 

10 Et ecce manus tétigit me, et 


4 a) Visio 
in 3°anno 
Cyri. 


Dan, 9, 23, 


Jejunat 
Daniel. 


Job, 33, 20. 

155. 28}, δη 

Am. 6, 5. 
2 Reg. 12, 20 ; 


Vie 
splendens 
apparet. 


Dan. 8, 2, 13. 
Gen. 2, 11. 


Jer. 10, 9. 


Ap. l, 14. 
Mat. 28, 3. 
Dan. 10, 15. 


Αοί. 9, 1/1 
ο. 
4 Reg. 6, 15. 
1 Reg. 3, 4. 


#“tupens 
Daniel 


Dan. 8, 17; 
5, 6: 4, 33; 
, 28. 


Dan. 8, 18 
Ap. 1, 17. 


erigitur, 


| X. ! En la troisième année de Cyrus, 
roi des Perses, une parole fut révélée à 
Daniel, surnommé Baltassar, une pa- 
role véritable, et une grande force; 
et il comprit la parole; car il est be- 
soin d'intelligence dans cette vision. 

2 En ce jour-là, moi Daniel, je pleu- 
rais pendant les jours de trois semai- 
nes; ὃ je ne mangeai pas de pain 
désirable, et la chair et le vin n'entre- 
rent pas dans ma bouche, et je ne ré- 
pandis pas sur moi de parfum, jusqu'à 
ce que fussent accomplis les jours de 
trois Semaines. 

4 Mais le vingt-quatrième jour du 
premier mois, j'étais près du grand 
fleuve quiest le Tigre. 5 Et je levai mes 
yeux, et je vis; et voici un homme vêtu 
de lin, et ses reins ceints d’un or très 
pur; 6 et son corps était comme une 
chrysolithe, et sa face comme l'aspect 
de la foudre, et ses yeux comme une 
lampe ardente; et ses bras et ses par- 
ties basses jusqu'aux pieds comme une 
apparence d'airain étincelant, et la 
voix de ses paroles, comme la voix 
d’une multitude.7 Or, moi Daniel, je 
vis seul la vision, et les hommes qui 
étaient avec moi ne la virent pas; mais 
une terreur extraordinaire s'empara 
d'eux, et ils s’enfuirent dans un lieu 
caché. 

8 Mais moi étant demeuré seul, je vis 
cette grande vision ; et il ne resta pas 
en moi de force; mais même mon vi- 
sage fut changé en moi, et je séchai, et 
je n’eus aucune force. 9 Et j'entendis la 
voix de ses paroles ; et, en l’entendant, 
j'étais couché tout consterné sur ma 
face, etmon visage était collé à la terre. 

19 Et voici qu'une main me toucha, 


eq eme O τσ σος ποπ EA 


la 70° semaine, au milieu de laquelle le Sauveur fut 
crucitié. — Pour suivre l’ordre des temps, il faut 
passer d’ici au chapitre χιν, qui, ne 56 trouvant pas 
dans les exemplaires hébreux, a été renvoyé à la fin 


du livre dans les exemplaires grecs et latins. 


4° Prophéties sur l’époque des Séleucides, X-XII. 


a) Introduction, Χ. 


X. La quatrième vision développe plus longuement 
la seconde. La troisième année de Cyrus, Dieu prédit à 
Daniel les événements qui devaient s’accomplir sous 
les Séleucides par rapport à son peuple. Le chapitre x 
forme l'introduction à la prophétie; les chapitres xı 
et xn entrent dans de nombreux détails sur l’époque 
qui précéda les Machabées. — La troisième année 
de Cyrus, un ange révèle à Daniel, sur les bords du 
Tigre, l’histoire fulure des rois étrangers sous la 
domination desquels sera la Palestine, et il lui fait 
connaitre en particulier la persécution d’Antiochus 
Épiphane pour prémunir à lavance les Juifs fidèles 
contre la séduction. Il y aura d’abord quatre rois 
perses; le quatrième (Xerxès) fera la guerre contre 


la Grèce, X1, 2. Surviendraunroi puissant (Alexandre), 
dont le royaume sera partagé, mais non entre les 
siens, ΧΙ. 3-4. Le roi du Sud (Ptolémée d'Égypte) de- 
viendra fort; cependant l’un de ses généraux (Séleu- 
cus Nicator de Syrie) emportera sur lui comme roi 
du Nord, χι, 5-6. Leurs descendants se feront la 
guerre, XI, 7-20. Un prince méprisé, despectus, mon- 
tera sur le trône du ποτα: c’est Antiochus Épiphane, 
le persécuteur des saints, le profanateur du temple 
de Jérusalem, ΧΙ, 21-45. Saint Michel délivrera les 
Juifs de l’oppression; il annonce la résurrection 
générale et la gloire des saints, xm, 1-4. L'épreuve 
de Juda, figure de la persécution de l’Antéchrist, 
durera trois ans et demi, xi, 5-14. Daniel n’en sera 
pas témoin pendant sa vie, ΧΙΙ, 42-13. 

1. Une parole véritable; une vraie prophétie. — 
Force; selon la Vulgate et la Version grecque de 
Théodotion ; armée, suivant l’hébreu. 

3. Pain désirable, délicat, recherché. Par le nom 
de pain, les Hébreux désignaient souvent la nour- 
riture en général. 

δ. Un homme... ; probablement lange Gabriel qui 
avait déjà apparu à Daniel. 


945 


Daniel, X, 11-17. 


IX. Pars prophetica (VII-XII). 


— 4° (a). Introductio (X). 


ἰδοὺ zeio “ἁπτομένη μου, καὶ ἤγειρέ ue ἐπὶ 
τὰ γύνατά μου, 13 καὶ εἶπε προς πα Aer? 
ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν, σύνες ἐν τοῖς λόγοις οἷς 
2 \ ou \ S . Ga 2 . τη / 
yw λαλω προς σε, καὶ στηϑι ἐπὶ τη στάσει 
σου, ὅτι νῦν ἀπεστάλην πρὸς σέ. Καὶ ἐν 
τα λαλῆσαι αὐτὸν πρὸς μὲ τὸν λύγον τοῦ- 
τον, ἀνέστην ἔντρομος. 


12 Καὶ εἶπε πρὸς μέ M φοβοῦ, avi}, 
ὅτι ἀπὸ τῆς πρώτης ἡμέρας ἧς ἔδωκας τὴν 
καρδίαν σου τοῦ συνεῖναι, καὶ -κακωϑηναι 
ἐναντίον κυρίου Tot ϑεοῦ σου, ἠκούσθησαν 

c / πον... 9 > ~ , 
οἱ λόγοι σου, καὶ εγὼ ήλϑον ἐν τοῖς λόγοις 
σου. ' Καὶ ὁ ἄρχων βασιλείας Περσῶν 
εἱστήκει ἐξεναντίας µου εἴκοσι καὶ μίαν ἠμιέ- 
ραν. Καὶ ἰδοὺ Μιχαήλ εἷς τῶν ἀρχόντων 
5 “ο / \ DEN / 
ήλθε βοήηνησαί μοι, καὶ avtov κατέλιπον 
~ A / ρω 
ἐκεῖ μετὼ τοῦ ἄρχοντος βασιλείας Περσῶν, 
1’ καὶ ἦλθον συνετίσαι σε ὅσα ἀπαντήσεται 
τῷ Maw σου ἐπὶ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ὅτι 
ἔτι α ὅρασις εἰς ἡμιέρας. 


15 Καὶ εν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν UET? ἐμοῦ 
κατὰ τοὺς λόγους ποντους, ἔδωκα τὸ πρὀςω- 
πον μου ἐπὶ τὴν γην, καὶ κατενύγην. 7:07) 
ἰδοὺ ὡς ὁμοίωσις υἱοῦ ἀνθρώπου YATO τῶν 
χειλέων µου καὶ ἤνοιξα τὸ στόμα µου, καὶ 
ἐλάλησα, καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἑστῶτα vav- 
tiov µου’ Κύριε, ἐν τῇ ὁπτασίᾳ σου ἐστράφη 
τὰ ἐντός µου ἐν ἐμοὶ, καὶ οὐκ ἔσχον ἰσχύν. 
11 Καὶ πώς δυνήσεται ὁ παῖς σου, κύριε, 
λαλῆσαι μετὰ τοῦ κυρίου µου τούτου; Καὶ 
ἔγω ἀπὸ τοῦ νῦν οὐ στήσεται ÈV ἐμοὶ ἰσχὺς, 
καὶ πνεῦμα οὐχ ὑπελείφϑ-η ἐν ἐμοί. 


10. AEF+ (in 19) καὶ ταρσοὺς χειρῶν pe. 
12. A ὅτι ἀπὸ-ημ. (EFX: ὅτι ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
τῆς πρώτ.). ΕΕ: συνιέναι. A: τᾶ κακωϑ. ΒΡ xv- 
ρίου. 19. AP 8. εἴκοσι) καὶ. ΑΕΕ (p. ἆρχ.) 
τῶν πρώτων. 14. EF: ἀπαντήσει. A ἔτι. ας 
(a. óo.) 7. 15. B! om. vid. καὶ κατενύγην. 
16. AT κ. ἤνοιξα τὸ στ. ue. X: εἶπον ... (pro 
ὁπτ.) ὁράσει... καὶ ἰδὲ 8x ἔχω ἰσχ. 17. ΑΕΕ 
(pro πνεύμα): πνοὴ. 


10. Et sur le plat de mes mains n’est pas dans 
les Septante. 

11. Homme de désirs. Cf. 1x, 23 et infra 19. 

43. Un des premiers princes. ‘Septante: «un des 
chefs ».— Et moi, je suis demeuré là près du roi 
des Perses. Septante : «et je l'ai laissé Jà avec le 
chef du royaume des Perses ». 

45. En silence. Hébreu et Septante : 
blant ». 

16°. Hébreu : 


« en trem- 


« je dis à celui qui se tenait devant 
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AA 
Ptolémée I” Soter, fils de Lagus, roi d' Égypte (305-284 avant J.-C.) 
(ΧΙ, 5, p. 351). (Cabinet des médailles). 


moi : Mon Seigneur, cette vision m’a rempli d’effroi, 
et j'ai perdu toute vigueur ». 

47. Et même ma respiration est arrêtée. Sep- 
tante litt. : «et le souffle n’a pas éte laissé en 
mol ». 


Daniel, Χ, 


11-17. 349 


Επ. Partie prophétique (VII-XII). — 4° (a). Introduction (X). 


eréxit Mme super génua mea, et super 
articulos mänuum meárum. !! Et 
dixit ad me : Dániel vir desideri6- 
rum, intéllige verba, quæ ego loquor 
ad te, et sta in gradu tuo : nunc 
enim sum missus ad te. Cumque 
dixisset mihi serménem istum, steti 
tremens. 

12 Et ait ad me : Noli metúere 
Dániel : quia ex die primo, quo po- 
suísti cor tuum ad intelligéndum ut 
te afflígeres in conspéctu Dei tui, 
exaudita sunt verba tua : et ego veni 


Ez. 2, 2. 


Dan. 9, 23. 


Futura 
aperien- 
tur, 


Luc. 1, 30. 
Num. 22, 7; 


propter sermônes tuos. 13 Princeps | rar. k 21. 


autem regni Persárum réstitit mihi 
vigínti et uno diébus : et ecce Mi- 
chaël unus de principibus primis 
venit in adjutórium meum, et ego 
remánsi ibi juxta regem Persárum. 
14 Veni autem ut docérem te quæ 
ventúra sunt pópulo tuo in novíssi- 
mis diébus, quóniam adhuc vísio in 
dies. 


Is. 24, 21. 
Jer. 46, 25. 
Judæ, 9. 
Ap. 12, 7. 
Das. 8, 
Jos. 5, 13. 
Prov. 21, 30. 
Ex. 15, 11. 
Ps. 88, 7, 


Dan. 9, 22; 
8, 26. 


Territus 
non audet 
loqui. 


15 Cumque loquerétur mihi hujus- 
cémodi verbis, dejéci vultum meum 
ad terram, et tácui. 16 Et ecce quasi 
similitúdo filii hóminis tétigit lábia Dan, 10,5, 18; 
mea : et apériens os meum locútus 15 6,67. 
sum, et dixi ad eum qui stabat contra | 
me : Dómine mi, in visiône tua dis- 
solütæ sunt compäges meæ, et ni- 
hil in me remänsit virium. 17 Et 
quómodo pôterit servus Dómini mei „7ga. 13, 23, 
loqui cum Dómino meo? nihil enim Dan. 10, 8. 
in me remánsit virium, sed et háli- 
tus meus interclúditur. 


15-16. 


et me dressa sur mes genoux et sur le 
plat de mes mains. 1! Et la voix me 
dit: « Daniel, homme de désirs, en- 
tends les paroles que je te dis, et tiens- 
toi sur tes pieds; car je suis maintenant 
envoyé vers toi ». Et lorsqu'il m’eut dit 
ces paroles, je me tins debout trem- 
blant. 

12 Et 1 me dit : « Ne crains pas, 
Daniel, parce que dès le premier jour 
où tu as appliqué ton cœur à com- 
prendre, afin de t’affliger en présence 
de ton Dicu, tes paroles ont été enten- 
dues; et je suis venu à cause de tes 
discours. !* Or le prince du royaume 
des Perses m'a résisté durant vingt et 
un jours : et voilà que Michel, un des 
premiers princes, est venu à mon 86- 
cours, et moi, je suis demeuré là près 
du roi des Perses. 14 Maïs je suis venu 
afin de t'apprendre ce qui doit arriver 
à ton peuple dans les derniers jours; 
parce que la vision est encore pour ces 
Jours ». 

15 Et lorsqu'il me disait de telles pa- 
roles, j'abaissai mon visage contre 
terre, etje me tins en silence. 16 Et 
voici que comme la ressemblance du 
fils d’un homme toucha mes lèvres ; et 
ouvrant ma bouche, je parlai et je dis 
ἃ celui qui était debout vis-à-vis de 
moi : « Mon Seigneur, à votre vue mes 
jointures se sont brisées, et il n’est 
rien resté en moi de mes forces. 17 Et 
comment le serviteur de mon Seigneur 
pourra-t-il parler avec mon Seigneur ? 
car il n’est rien resté en moi de mes 
forces, et même ma respiration est ar- 
rêtée ». 


41. Homme de désirs; hébraïsme, pour un homme 
très désirable, très digne d’être aimé. Voir plus 
haut la note sur Ix, 23, p. 344. 

13. Le prince du royaume des Perses; c’est-à-dire, 
selon saint Jérôme, Théodoret, saint Chrysostome, 
saint Grégoire le Grand, plusieurs autres Pères et 
la plupart des interprètes, l'ange protecteur du 
royaume des Perses. Il est appelé prince, comme 
larchange saint Michel lui-même. Ce prince des 
Perses désirait que les Juifs demeurassent daus la 
Perse, le plus longtemps possible, afin d’y propager 
la connaissance et le culte du vrai Dieu, tandis que 
Gabriel et Michel souhaitaient de les voir retourner 
dans leur patrie pour y rétablir la ville et le temple. 


Le concours de l’archange saint Michel a pour objet 
d’une part de faire connaître à l’ange protecteur des 
Perses la volonté prise de Dieu, et de l’autre, de per- 
suader au roi des Perses de laisser partir les Juifs, 
ce en quoi néanmoins il ne réussit qu’après que Ga- 
briel eut achevé sa mission (Glaire). 

14. La vision est encore pour ces jours, c’est-à-dire 
ne s’accomplira que dans ces derniers jours. — Le 
mot ces de notre traduction est suffisamment justifié 
par l’article déterminatif qui dans le texte hébreu 
se trouve attaché au mot jours (Glaire). 

16. Comme la ressemblance. C’est Pange Gabriel. 
— Du fils d'un homme. Voir plus haut la note sur 
τι, 38. — Mes jointures ; les jointures de mes reins. 


350 Daniel, X, 18—XI, 5. 


Εξ. Pars prophetica (VII-XII). — 4: (Ὁ). De fatis Judææ sub Seleucidis (XD). 


18 Καὶ προσέθετο, καὶ ἥψατό µου ὡς | ΓΡ ΓΣ DIN ΓΙΝΩ "3 ΣΒΡῚ ΞΡ 18 
ὅρασις ἀνθρώπου, καὶ ἐνίσχυσέ με, "καὶ | Ὁ ; κ. É 
εἶπέ uo Mà φοβοῦ, -ἀνὴφ ἐπιθυμιῶν, Dipi nipan ὍΝ NAT ὋΝ ANA 19 
εἰρήνη σοι’ ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε. Καὶ ἐν τῷ apinn Ὃν 119793 Pin pin de 
DRIT Ὁ IN AT: PAR 


| 


λαλῆσαι αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ ἴσχυσα, καὶ εἶπα 
«αλιείτω Ò κύριός µου, ὅτι ἐνίσχυσάς µε. 


20 Kol εἶπεν Et οἶδας ἱνατί ᾖλθον προς TSN Namma PYN ΠΝ 5 
σέ; Καὶ νῦν ἐπιστρέψω τοῦ πολεμῆσαι μετα 5 ων προ DÉS ny 


ES 2/ 9 3 \ 2 
του ἄρχοντος τν καὶ εγω εἰςεπο- 


οευόµην,. καὶ ὃ ἄρχων τῶν “Ἑλλήνων ἤρχετο. 55N ΝΞ με» 512511 NET 1945124 
e 4λλ᾽ ἢ ἀναγγελά σου τὸ ἐντεταγμένον ἑ έν ΤΝ ΠΠ DNA ΠΣ ΤῊΝ 
γραφή ἀληθείας καὶ οὐκ ἔστιν εἷς ἀντεχό- 5 πρῶορ as Finn τον τὸ 


μενος μετ᾽ ἐμοῦ περὶ τούτων, ἀλλ᾽ 


Μιχαήλ ὁ ἄρχων ὑμῶν. } 991 LS Α-ΩΝ | 


κ 


XI. Καὶ ἐγὼ ἐν ἔτει πρώτω * Κύρου TAT 17979 DA nya ἊΝ XI. 
ἕστην εἰς κράτος καὶ ἰσχύν. TD Tiya Pah Των 

2 Καὶ νῦν ἀλήνθειαν ἀναγγελῶ σοι. ‘Ido | Tiv- η τὸ TS DER ΠΠΡῚ 4 
ἔτι τρεῖς. βασιλεῖς ἀναστήσονται ἐν τῇ Περ- χα DE SOF obn πότ 
σίδι, καὶ ὁ TE TUTO πλουτήσει πο, ΠρΙΠ bin Biy ών» 


μέγαν παρὰ πάντας" καὶ μετα το κρατῆσαι 
αὐτὸν τοῦ πλούτου αὐτοῦ, ἐπαναστήσεται | ‘1 mab NN LS po: Sp= 


πάσαις βασιλείαις Ἑλλήνων. ἡ Καὶ ἀναστή- | 5 Lui Duo 525 Jon TA 3 
σεται βασιλεὺς δυνατὸς, καὶ κυριεύσει zv- | 7, T N "τ 

ρείας πολλῆς, καὶ πονήσει κατὰ τὸ θέλημα Fun 119791 : ΣΩ ΠΟΣῚ á 
S 3 Καὶ ὡς Ομ φας αὐτοῦ, | pat ninn 3298 yan ihoon 
συντριβήσεται, καὶ διαιρεθήσεται εἰς τοὺς 

τέσσαρας ἀνέμους τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐκ εἰς bin ER une νο] με. κο] 
τὸ ἔσχατα αὐτοῦ, οὐδὲ κατὰ τὴν κυρείαν 1300 DN) iron à nan pi) 
αὐτοῦ, ἣν ἐκυρίευσεν" ὅτι ἐκτιλήσεται ἡ pa- | Way as 29-720 DIN à EHON =. 
σιλεία αὐτοῦ, καὶ ἑτέροις ἐκτὸς τούτων. | 

Καὶ ἐνισχύσει ὃ βασιλεὺς τοῦ νότου" καὶ γ. 18. 0372 AN NS τν. SES 

εἷς τῶν ἀρχόντων αὐτῶν ἐνισχύσει ἐπ᾽ aù- | V:4. ῬΊΒΥΣΡ 


19. X: ἐνίσχυσα καὶ εἶπον. 20. EFF (p. 
εἶπεν) μοι. ΛΙ: ἐπιστρέφω. Al: ἀρχόντων (|. 
τᾶ ἄρχ.). ΑΕΕ: ἐξεπορενόμην. 21. À (pro 
περὶ) : ὑπὲρ. Al(pro alt. ἢ) : ἡμῖν (Α3: ἢ 
[ἡμῖν |). ---1. X: Καὶ ἐγένετο ἓν ἔτ. (Β!: ἐν 
τῷ ἔτει). EF: ioy. κ. κράτ. 3. ΛΙΒΕΒΙ: xv- 
ρίας. 4. AIF: κυρίαν.ΑΡΕΤ (in f.) δοϑήσεται. 


Séleucus Τετ Nicator, premier roi de Syrie (312-280 avant J.-C.) Ο. 5), 


AtBt: ἐπ᾽ αὐτῶν. (Cabinet des médailles), 
20. Le prince des Grecs. Hébreu : « le chef de et le soutenir ». 
Javan ». 9, Il animera tous (les peuples) contre le royaume 
943. Hébreu : « mais je te ferai connaître ce qui de la Grèce. Septante : « il combattra tous les 
est écrit dans le livre de la vérité ». ro pa ne des Hellènes (Hébreu : de Javan) ». 
. Hébreu : « il n’appartiendra pas à ses descen- 
XI. 4. De Darius le Mède. Septante : « de Cyrus ». ai et il ne sera pas aussi puissant qu'il était, 
— Je me prêtais à ce qu ’il devint fort et puissant. car il sera déchiré et son royaume passera à d’autres 


Hébreu et Septante : « j’étais près de lui pour Paider qu'eux ». 


Daniel, X, 18—XI, 5. 
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εἰ. Partie prophétique (ΨΕΚΞΧΚΕ). — 4: (Ὁ). La Judée sous les Séleucides (ΧΙ). 


18 Rursum ergo tétigit me quasi 
visio hóminis, et confortävit me, 
19 et dixit : Noli timére vir deside- 
riérum : pax tibi : confortäre, et esto 
robüstus. Cumque loquerétur me- 
cum, convälui, et dixi : Lóquere 
Dómine mi, quia confortästi me. 

20 Et ait : Numquid scis quare vé- 
nerim ad te? et nunc revértar ut 
prælier advérsum principem Persä- 
rum : cum ego egréderer, appäruit 
princeps Græcérum véniens. ?! Ve- 
rumtamen annuntiäbo tibi quod ex- 
préssum est in scriptúra veritätis : 
et nemo est adjútor meus in ómni- 
bus his, nisi Michaël princeps vester. 

XI. ! Ego autem ab anno primo 
Darii Medi stabam ut confortaré- 
tur, et roborarétur.? Et nunc veri- 
tátem annuntiábo tibi. Ecce adhuc 
tres reges stabunt in Pérside, et 
quartus ditábitur ópibus nímiis su- 
per omnes : et cum invalúerit divi- 
tiis suis, concitábit omnes advérsum 
regnum Græciæ. 


3 Surget vero rex fortis, et domi- 
näbitur potestáte multa, et fáciet 
quod placúerit οἱ. 1 Et cum stéterit, 
conterétur regnum ejus, et dividétur 
in quátuor ventos cœli : sed non in 
pósteros ejus, neque secúndum po- 


Conforta- 
tur, 


Dan. 10, 160, 
Dan. 10, 11, 
12. 


Gen. 43, 23. 
Jos. 1, 6, 7, 9. 
3 Reg. 2, 2. 
Jud. 6, 23. 


Michael 
adjutor 
Gabrielis. 


1 Par. 20, 1. 
Dan. 10, 13. 


Dan. 11, 2. 
Ps. 138, 16. 
Dan. 9, 1. 


b) Contra 
regem 
Persarun) 


Dan. 10, 21. 
ΑΡ. 1, 1. 


surget rex 
fortis 
cujus et 
regnum 
dividetur. 


4 3 11}1 ind . ο 5} 
téntiam illius, qua dominätus est : ;,Φ' $ 6. 


laceräbitur enim regnum ejus étiam 
in extérnos, excéptis his. 

5 Et confortábitur rex austri : et 
de principibus ejus prævalébit super 


Jer. 19, 11. 


Fœdus 
inter reges 
aquilonis 
et austri, 


18 Et de nouveau donc, comme la vi- 
sion d’un homme me toucha, et me for- 
tifia, 19 et dit : « Ne crains pas, homme 
de désirs; paix à toi; prends courage 
et sois fort ». Et comme il parlait avec 
moi, je pris des forces. et je dis : « Par- 
lez, mon Seigneur, parce que vous m'’a- 
vez fortifié ». 

20 Et il dit : « Est-ce que tu sais 
pourquoi je suis venu vers toi ? Et main- 
tenant je m'en retournerai afin de com- 
battre contre le prince des Perses; 
lorsque moi je sortais, le prince des. 
Grecs a apparu venant vers mot. 31 Mais 
cependant je t’'annoncerai ce qui est 
exprimé dans une écriture de vérité; et 
il n’est personne qui m'aide en toutes 
ces choses, sinon Michel, votre prince. 

XI. ' » Or moi, dès la premiere an- 
née de Darius le Mède, je me prêétais 
à ce qu'il devint fort et puissant. ? Et 
maintenant je t’annoncerai la vérité. 
Voici qu'il y aura encore trois rois en 
Perse, et le quatrième s’enrichira de: 
très grandes richesses par-dessus tous. 
les autres; et lorsqu'il sera devenu: 
puissant par ses richesses, il animera 
tous les peuples contre le royaume de- 
la Grèce. 

ὃν Mais il s’élèvera un roi fort, et il 
dominera avec une grande puissance, 
et il fera ce qui lui plaira. * Et lorsqu'il 
sera affermi, son royaume sera brisé, 
et sera partagé vers les quatre vents du 
ciel, mais non entre ses descendants, ni 
selon la puissance avec laquelle il aura 
dominé; car son royaume sera déchiré: 
et passera à des étrangers outre ceux- 
là. 

5 » Et le roi du midi se fortifiera, et 
un de ses princes prévaudra sur lui, 


48. Comme la vision d'un homme. C’est en- 
core le même ange Gabriel. 

24. Une écriture de vérité; hébraïsme, pour 
une écriture très véritable; c'est-à-dire le livre où 
sont écrits les décrets divins dont l’accomplisse- 
ment ne peut manquer. Cf. Exode, XXXL, 32, 33; 
Psaumes LXXXVI, 6; CXXXVIN, 16; Apocalypse, ni, 
5. — Michel, votre prince. Toute l'antiquité a re- 
eonnu saint Michel comme lange protecteur de 
la synagogue ; PÉglise chrétienne l’honore en la 
même qualité (Glaire). 


b) Le peuple juif sous les Séleucides, XI. 


ΧΙ. 1. ΟΥ moi... C'estla continuation du discours 
de lange Gabriel. 

2, Encore; c’est-à-dire après Cyrus, premier roi 
des Perses, lequel régnait au temps où Danieleut 
cette vision (x, 1). — Trois rois; Cambyse, Smerdis 
et Darius fils d'Hystaspe. — Le quatrième; Xerxès. 

3. Un roi fort. C’est Alexandre le Grand. 

4. Sera partagé. C’est le partage du royaume 
d'Alexandre en quatre grands royaumes. Cf. vu, 8, 
22. — Outre ceux-là. Outre les quatre grands 
royaumes dont on vient de parler, il se forma, de 
celui d'Alexandre, d’autres petits États dans la 


Ptolémée ΙΙ Philadelphe, fils de Ptolémée roi d'Égypte (284-257 
avant J.-C.) (Y. 6). (Cabinet des médailles). 


Cappadoce, l'Arménie, la Bithynie, sur le Bosphore, 
etc. (Glaire). ' ΜΝ 

5. Le roi du midi; le roi d'Égypte située en effet 
au midi par rapport à la Judée et à la Syrie. Ce roi 
est Ptolémée, fils de Lagus. Voir la figure p. 348. — 
Un de sesprinces; des princes d'Alexandre (ÿ. 4). Ce 
princeest Séleucus Nicator, fondateur du royaume de 
Syrie (Glaire). Voir la figure p. 350. 
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Daniel, XI, 6-12. 


XI. Pars prophetica (VII-XII). 


— 40 (b). De fatis πάσα sub Seleucidis (XD. 


τὸν, καὶ κυριεύσει κυρείαν πολλήν. Καὶ 
μετὰ τὰ ἔτη αὐτοῦ .συμμιγήσονται, καὶ 
δυγάτηρ βασιλέως. TOL νοτοῦ εἰσελεύσεται 
πρὸς βασιλέα Tor βοῤῥά, τοῦ ποιῆσαι 
συνθήκας UET ar τοῦ. καὶ ου κρατήσει 
ἰσχύος βραχίονος, καὶ οὗ στήσεται τὸ σπέρμα 
αὐτοῦ, καὶ παραδοϑήσεται αὕτη, καὶ οἱ 
φέροντες αὐτὴν, καὶ νεᾶνις, καὶ Ò κατι- 
σχύων αὐτὴν ἓν τοῖς καιροῖς. 

; “Αναστήσεται ἐκ τοῦ ἄνϑους τῆς ῥίζης 
αὐτῆς, τῆς ἑτοιμασίας αὐτοῦ, καὶ ἥξει πρὸς 
τὴν δύναμιν, καὶ τα εἰς τὰ ὑπο- 
στηρίγματα τοῦ βασιλεως τοῦ βοῤῥᾶ, καὶ 
ποιήσει ἕν αὐτοῖς καὶ κατισ τχύσει. Καὶ γε 
τοὺς Φεοὺς αὐτῶν μετὰ τῶν χωνευτῶν 
αὐτῶν, πᾶν σκεῦος ἐπιθυμητὸν αὐτῶν 
ἀργυρίου καὶ χουσίου μετὰ αἰ ἰχμαλωσίας 
οἴσει εἰς Αἴγυπτον, καὶ αὐτὸς στήσεται ὑπὲρ 
βασιλέα τοῦ βοῤῥα. Ὁ Καὶ εἰρελεύσεται εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ βασιλέως τοῦ νότου, καὶ 
ἀναστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ: 

10 καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ συνάξουσιν ὄχλον ἄνα- 
μέσον πολλῶν. Καὶ ἐλεύσεται ἐρχόμενος 
καὶ κατακλύζων, καὶ παρελεύσεται, καὶ κα- 
Φίεται, καὶ συμπροςπλακήσεται ἕως τῆς 
ἰσχύος αυτοῦ.!! Καὶ ἀγριανϑήσεται βασιλεὺς 
τοῦ νότου καὶ ἐξελεύσεται, καὶ πολεμήσει μετὰ 
τοῦ βασιλέως τοῦ βοῤῥά, καὶ στήσει ὅ χλον πο- 
λὺν, καὶ παραδοϑύσεται ὁ ὄχλος ἐν χειρὶ aŬ- 
τοῦ, 13 καὶ λήψεται τὸν ὄχλον, καὶ ὑψωϑή- 


S. À: x. εἷς τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ καὶ κυριεύσει 
κυθιείας πολλῆς EIE ἐξουσίας αὐτοῦ. ϐ. À: αὐτᾶ 
ἀποσυμιμιγήσονται . -į ϑυγ. ... αὐτήν. 7. ΑΕΕ 
(in. ) Καὶ et (p. ο δ. τς, ἐπὶ. E ο. εἷς): 
πρὸς. A!* ἐν, 8. ABIȚ (p. θεοὺς αὐτῶν) κατα-- 
στρέψει. X: εὐροέσει. 10. ΑΕΕ: (I. ἀνὰ μέσον) ὃν-- 
νάµεων ... καὶ εἰσελεύσεται. Al: ἀρχόμενος (l. 
ἔρχ-)- À: καθιεῖται. Al: προσυμπλακήσονται (προς- 


δ. Par sa puissance. Septante: « Sur un grand 
royaume ». — Car grande sera sa domination 
manque dans les Septante. 

6. Elle n'acquerra pas. Hébreu : 
-servera pas ». 

6», Hébreu : « elle sera livrée, elle et ceux qui 
Vauront amenée, avec son père et avec celui 
qui lavait soutenue pendant quelque temps ». 
Septante : « elle-même sera livrée avec ceux qui 
la conduisaient, et la jeune fille et celui qui 
la fortifiait en ce temps ». 

7. Dans la province. Hébreu et Septante : 
« dans les forteresses ». — Il les maltraitera. 
Hébreu : «il en disposera à son gré ». 

8. Il emmènera captifs. Septante : «il emmè- 
nera avec les captifs ». — Celui- là prévaudra 
contre le roi de l'aquilon. Hébreu : « puis il restera 
quelques années éloigné du roi du septentrion ». 

9. Hébreu et Septante 3 ας" celui-ci marchera 
<ontre le royaume du roi du midi, et s’en retournera 
dans son pays ». 


« elle ne con- 
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ου μπιλακήσεται X). 11. At: Καὶ ὦγρ. καὶ ὃ pao. 
τᾶ vorte ἐξελ. (Ἴθι Α: μετὰ βασιλέως τᾶ. 
τὸν, À: καὶ ὑπερυψωϑήσεται. 


12. E* 


Ptolémée ITI Évergète, fils aîné de Ptolémée ΤΙ Philadelphe, roi d'Égypte 


(247-222 avant J.-C.) (Ÿ. 7-9). (Cabinet des médailles). 


10. Seront irrités. Hébreu : « se mettant en cam- 
pagne ». — Et il s'animera, οἱ il combattra contre 
ses forces. Hébreu : « et ils pousseront les hostilités 
contre la forteresse (du roi du midi) ». 


Daniel, XI, 6-12. 
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κκ. Partie prophétique (VII-XI). — 4° (b). La Judée sous les Séleucides (ΧΙ). 


eum, et dominäbitur ditione : multa 
enim dominätio ejus. ὁ Et post fi- 
nem annorum fœderabüntur : filia- 
que regis austri véniet ad regem 
aquilénis fâcere amicitiam, et non 
obtinébit fortitüdinem brächii, nec 
stabit semen ejus : et tradétur ipsa, 
et qui adduxérunt eam, adolescéntes 
ejus, et qui confortábant eam in 
tempóribus. 


1 Et stabit de gérmine radicum ex, aqui- 
ejus plantátio : οἱ véniet cum exér-tus a rege 


austri. 


citu, οἱ ingrediétur provinciam re- 
gis aquilónis : et abutétur eis, et obti- 
nébit. 8 [nsuper et deos eórum, 
et sculptilia, vasa quoque pretiósa 
argénti et auri, captiva ducet in 
Ægýptum : ipse prævalébit advér- 
sus regem aquilônis.° Et intrábit 
in regnum rex austri, et revertétur 
ad terram suam. 


10 Filii autem ejus provocabüntur, 


et congregäbunt multitúdinem exer- Pp"imum. 
cituum plurimérum : et véniet pró- 
perans, et inundans : et revertétur,  ,, ο 
et concitäbitur, et congrediétur cum 9,26. ` 
rébore ejus. 1 Et provocätus rex ο 
austri egrediétur, et pugnäbit ad- 
vérsus regem aquilônis, et præpa- 
räbit multitüdinem nimiam, et dá- 

Dan. 5, 20. 


bitur multitüudo in manu ejus. 17 Et 
câpiet multitüdinem, et exaltäbitur 


6. Après des années accomplies. Après huit ans de 
combat, une grande partie des possessions d’Antio- 
chus II Théos, petit-tils de Séleucus Nicator, fonda- 
teur du royaume de Svrie, étant tombées entre les 
mains des Egyptiens, ce roi fit la paix avec Ptolé- 
mée II Philadelphe. — La fille du roi du.midi. Béré- 
nice, fille de Ptolémée Philadelphe. — Viendra pour 
épouser Antiochus. C'était la condition de l'alliance. 
Antiochus avait à ceteflet répudié sa femme Laodice, 
s’engageant à laisser le trône non aux fils de sa pre- 
mière femme, mais aux descendants de Bérénice. — 
Elle n'acquerra pas la force du bras; c’est-à-äire 
n’aura pas grande efficacité. En effet Ptolémée étant 
mort deux ans après le mariage, Antiochus rappela 
sa première femme quise vengea en empoisonnant 
son mari, et faisant mettre à mortBérénice, sarivale, 
etson fils. C’est ainsi qu’Antiochus If périt, à l’âge de 
quarante ans. Il avait été bienveillant pour les Juifs 
et paraît leur avoir conféré le droit de cité à Éphèse. 

1. Un plant. Ptolémée II Évergète, fils et succes- 
seur de Ptolémée Philadelphe (voir la figure p. 352), 
marcha avec une armée au secours de sa sœur; il 
arriva trop tard et ne put que venger sa mort par la 
mort de Laodice et le pillage de la Syrie. 

9. Dans son royaume; dans le royaume du roi de 
Syrie, Antiochus. 

10. Ses fils; le fils du roi de l’aquilon (ÿ. 8). A la 
mort d’Antiochus JI, le trône échut au fils de Laodice 
Séleucus H Callinicus. Pendant son règne les Égyp- 
tiens s'emparèrent dela Cœlésyrie, de la Phénicie, de 
la Palestine. A sa mort il eut pour successeur son fils 
Séleucus Céraunus, puis bientôt après Antiochus III 
le Grand. — L'un eux, c’est Antiochus ΠΠ. — Se 
répandant partout... ils’animera. Ses armées furent 
d'abord victorieuses; il sempara de Séleucie sur 


BIBLE ΡΟΙΥΟΙΌΤΤΙ. — T. VI. 


2 Par. 18, 2. 


Is. 46, 1-2. 
Jer. 48, 7. 
Am. 1, 15. 
Os. 13, 15. 
Nah. 3, 10. 


Hic resistit 


et il dominera par sa puissance, car 

rande sera sa domination. ê Et, après 
de années accomplies, ils feront al- 
lance; et la fille du roi du midi viendra 
vers le roi de l’aquilon pour faire ami- 
tié; mais elle n'acquerra pas la force 
du bras, et sa race ne subsistera pas: 
et elle sera livrée, elle et les jeunes 
hommes qui l’ont amenée, et ceux qui 
la soutenaient en ces temps-là. 

T » Et il s'élèvera du germe de ses 
racines un plant; et il viendra avec une 
armée, et entrera dans la province du 
roi de l’aquilon, et il les maltraitera, et 
|il s'en rendra le maitre. ὃ Et de plus, 
il emmènera captifs en Egypte leurs 
dieux, et leurs images taillées au ciseau 
comme aussi les vases précieux d’ar- 
gent et d'or; celui-là prévaudra contre 
le roi del’aquilon. ° Et le roi du midi en- 
trera dans son royaume, puis il re- 
viendra dans son propre pays. 

10 » Mais ses fils seront irrités οἱ as- 
sembleront une multitude de très nom- 
breuses armées ; et l’un deux viendra, 
se hâtant et se répandant partout; et il 
reviendra, etil s’animera, et il combat- 
tra contre ses forces. !! Et irrité, le roi 
du midi sortira et combattra contre le 
roi de l'aquilon; il préparera une très 
grande multitude de troupes, et une 
multitude sera livrée en sa main. 13 Et 
il prendra la multitude, et son cœur 


Antiochus ΤΙ Théos, roi de Syrie, fils d'Antiochus I” 
(312-280 avant J.-C.) (7. 6-10). (Cabinet des médailles). 
l’Oronte, prit par trahison Tyr etPtolémaide et s'a- 

vança jusqu’à Dor, au sud du Carmel. 

11. Le roi du midi sortira. Ptolémée IV Philopator, 
successeur de Ptolémée Évergête, profitant d’une 
trêve dequatre mois conclue avec Antiochus, s'était 
préparé à la résistance. — Il préparera une tres 
grande multitude. Il avait réuni en effet 70.000 fan- 
tassius, 5.000 chevaux et 73 éléphants. — Une mul- 
titude. Antiochus avait 72.000 fantassins, 2.000 Cava- 
liers et 102 éléphants. — Sera livrée en sa main. 
Il battit en effet entièrement les troupes du roi de 
Syrie à Raphia, près de Gaza (217). Les Syriensperdi- 
rent 10.000 hommes, 300 chevaux, ò éléphants, et on 
leur fit plus de 4.009 prisonniers ; toutes les conquêtes 
précédentes d’Antiochus furent perdues, et il dut 
s'estimer heureux que son vainqueur ne le pour- 
suivit point jusqu’à Antioche. i 

49. Mais il ne prévaudra pas. Philopator ne pour- 
suivit que négligemment les résultats de sa victoire ; 
il se hâta, après avoir mis des garnisons dans les 
villes conquises, de retourner en Egypte pour y 
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Daniel, XI, 13-19. 


ΚΚ. Pars prophetica (VII-XII). 


-- 45’ (b). De fatis Judææ sub Seleucidis (XI). 


σεται 1) i καρδία αὐτοῦ, καὶ καταβαλεῖ μυριά- 
δας, καὶ où xato yéas. 1 Καὶ ἐπιστρέψει Ô 
βασιλεὺς του βοῤῥα, καὶ ἄξει ὄχλον πολὺν 
ὑπὲρ τον πρότερον" καὶ εἰς το τέλος τῶν 
καιρῶν ἐνιαυτῶν ἐπελεύσεται εἰσόδια ἐν 
δυνάμει. μεγάλη, καὶ ἐν .Ὁπάρξει πολλῇ. 
LE Καὶ è ἕν τοῖς καιροῖς ἐκείνοις πολλοὶ έπα- 
ναστήσονται ἐπὶ βασιλέα τοῦ νότου, καὶ οἱ 
υἱοὶ τῶν λοιμῶν τοῦ λαοῦ σου ἐπαρθήσον- 
ται, τοῦ στῆσαι ὅρασιν, καὶ ἀσϑ ενήσουσι. 
15 Καὶ εἰσελεύσεται βασιλεὺς τοῦ βοῤῥά, καὶ 
ἐκχεεῖ πρύςχωμα, καὶ συλλήψεται πύλεις 
ὀ χυρᾶς, καὶ ot βρα Χίονες του βασιλέως τοῦ 
νύτου στήσονται, καὶ ἀναστήσονται οἱ ἕκλε- 
xto αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ἰσχὺς του στῆναι. 
15 Καὶ πονήσει o εἰςεπορευόμενος πρὺς αὐτὸν 
κατὰ τὸ ὑέλημα αὐ τοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ἑστως 
κατὰ πρόςωπον αὐτοῦ. Καὶ στήσεται ἐν 
τη γη του Sopel, καὶ τελεσθήσεται͵ ἐν τῇ 
χει, αὐτοῦ. Ὁ Καὶ τάξε L τὸ πρόὀςωπον 
αὐτοῦ εἰσελθεῖν ἑ ἕν ἰσχύϊ πάσης τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ, καὶ εὐθεῖα πάντα μετ᾽ αὐτου ποιή- 
oer καὶ Φυγατέρα τῶν γυναικῶν. δώσει 
αὐτῷ διαφϑεῖραι αὐτὴν, καὶ οὐ μὴ παρα- 
μείνῃ, καὶ οὐκ αὐτῶ έσται. ` Καὶ ên- 
στρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὰς νήσους, 
καὶ συλλήψεται πολλαὶς. καὶ καταπαύσει 
ἄρ /χοντας ὀνειδισμοῦ αὐτῶν, πλὴν 0 verdin ò ὃς 
αὐτοῦ ἐπιστρέψει αὐτῷ, νη ἐπιστρέψει 
τὸ πρύσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς 
αὐτοῦ, καὶ ἀσθενήσει, καὶ πεσεῖται, καὶ οὐχ 
εὑρεθήσεται. 


13. Al: ἕξει (l. ἄξει). ΕΕῈ ἐνιαυτῶν. 15. At (a. 
βασ.) d. ΑΕΕ (p. νότου) οὐ. B'+ (p. raor.) 
καὶ. 16. Al: στήσονται (l. στήσεται). A: ἐν γῆ. 
A1: Σαββείρ (ΕΒ: «Σαβείρ, F: Sapi. Cf. Y. 41). 
A: καὶ συντελεσθήσεται. 17. ΛΕΒ! (a. διαφϑ.) 
τοῦ. 18. ΑἸΕΒΊ; κατακαύσει (l. καταπ.). AF (a. 
ὀνειδ.) 6. 19. Αἱ (pro ἰσχὺν) : ἀρχήν. 


Ptolémée IV Philopator, roi d'Égypte, fils aîné de Ptolémée III 
(221-204 avant J.-C.) (XI, 11, p. 353). (Cabinet des médailles). 


ps Non nigan brem 13 


τ 


ο -A 29 Jon 7027 ΒΑ 
Syma NS ND DNS οσοι ypo 


σπα Op D 1992 Di 14 


393 300 792727 MD) ἘΠ 
ET ρε en προ ΣΕ 
Jawy bgg πος Nam bwp 
niyan ninga D ΠΞῚ σος 
ΤΝ] Tinpan bp απών» > : 335 
ΠΝ πρ ED} 11929 ΠΡ 16 
RÉPONSE mp? ΤΘῚΣ PA 
ΠΏΣ ΝΞ mS DM Ta ΓΠ55Ὶ 17 
miy ΔΡ pv imapa 


CES 


121239 


ΤΊΞ 
Fan rnb pp nan 
DNS VD SUN En 1ρ δὴ 19 
nent αρ miyy) 8091 ΠΣ 
zu 149 Dei, ἹΠΡΊΠ per 1219 
ΝΡῚ 259) 28929 ἸΣῪΝ ΒΡΩ VAE 


γ. 18. f 


Séleucus II Callinicus, roi de Syrie, fils aîné d'Antiochus II et de Laodice, 
(261-241 avant J.-C.) (XI, 10, p. 353). (Cabinet des médailles), 


43. Des forces immenses. Hébreu et Septante : « de 
grandes richesses ». 

14. Les fils des prévaricateurs de ton peuple. On 
peut traduire : « des hommes violents parmi ton 
peuple ». — Ils tomberont. Septante : « ils manque- 
ront de force ». 

45. Les bras du midi. Septante : 
du midi ». 

16. Dans la terre illustre. Septante : 
de Sabai ». 


« les bras du roi 


«dans le pays 


. Hébreu : « il entreprendra de s'emparer du 
ro et de conclure la paix avec lui, il lui don- 
nera sa fille pour femme, afin d’ amener sa ruine ; 
mais cela n’aura pas lieu et ne lui réussira pas ». 

185, Hébreu : « mais un prince mettra fin à lop- 
probre qu'il voulait lui attirer, et le fera retomber 
sur lui ». 

49. Vers la terre de son empire. Hébreu : « vers les 
forteresses de son pays ». Septante : « vers la force 
de sa terre ». 


Daniel, XI, 13-19. 
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ΚΙ. Partie prophétique (VII-XII). — 4 (b). La Judée sous les Séleucides (XD). 


cor ejus, et dejiciet multa millia, 
sed non prævalébit. 


13 Convertétur enim rex aquilé- Sedille 
nis, et præparäbit multitudinem victor 
multo majórem quam prius : et in 
fine témporum annorúmque véniet 
próperans cum exércitu magno, et 
ópibus nímiis. !’ Et in tempóribus 
illis multi consúrgent advérsus re- n, a. 
gem austri : filii quoque prævarica- ` ia. ” 
tórum pópuli tui extolléntur ut ím- 
pleant visiónem, οἱ córruent. 17 Et 26,8; 
véniet rex aquilónis, οἱ comportäbit 021, 


ággerem, et cápiet urbes munitissi- Ῥαπ. 10, 6. 
mas : et bráchia austri non sustiné- 
bunt, et consúrgent elécti ejus ad 
resisténdum, et non erit fortitúdo. 
16 Et fáciet véniens super eum 


invadet 
Judæarmn, 


jaxta plácitum suum, et non erit qui Dar. 8, 4 7,9. 


Ez. 20, 6, 15. 


stet contra fáciem ejus : et stabit in 4 reg. 12, 17. 
Jer. 42, 15, 17. 


terra inclyta, etconsumétur in manu 
ejus. 7 Et ponet fáciem suam ut vé- 
niat ad tenéndum univérsum reg- 
num ejus, et recta fáciet cum eo : 
et filiam feminárum dabit ei, ut 
evértat illud : et non stabit, nec il- 
lius erit. 

18 Et convértet fáciem suam ad et insulas 
insulas, et cápiet multas : οἱ cessáre F% 396. 
fáciet principem oppróbrii sui, et 
oppróbrium ejus convertéturin eum. 

1% Et convértet fáciem suam ad 


et postea 


corruet, 
Ἶ Sr] ] j Dan. 8, 25. 
ımpêrium terræ suæ, et impinget, et Tiar ος 
corruet, et non inveniétur. 16. 


1 Mach. 10, 58. 


s'élèvera; et il abattra beaucoup de 
milliers; mais il ne prévaudra pas. 

13 » Car le roi de l'aquilon reviendra, 
et préparera une multitude beaucoup 
plus grande qu'auparavant; et à la fin 
des temps et des années, il viendra se 
hâtant avec une grande armée et des 
forces immenses. 14 rt dans ces temps- 
là, un grand nombre s’élèveront contre 
le roi du midi; et aussi les fils des pré- 
varicateurs de ton peuple s’élèveront, 
afin qu'ils accomplissent la vision, et 
ils tomberont. 15 Et le roi de l’aquilon 
viendra, et il formera un rempart, et 
il prendra des villes très fortifiées ; et 
les bras du midi ne pourront soutenir 
l'attaque, et ses hommes d'élite s’élè- 
veront pour résister, et ils n'auront pas 
de force. 

16 » Et venant sur lui, il fera selon 
qu'il lui plaira, et il n’y aura personne 
qui tienne devant sa face; οἱ il s’arrê- 
tera dans la terre illustre, et elle sera 
détruite par ses mains. !7 Et il posera 
sa face pour venir s'emparer de tout 
son royaume; il fera des conditions 
justes avec lui, il lui donnera une fille 
de ses femmes, afin de renverser son 
royaume; mais il ne réussira pas, et 
elle ne sera pas pour lui. 

18 » Et il tournera sa face vers les 
îles, et il en prendra beaucoup; et il ar- 
rêtera le prince de son opprobre, etson 
opprobre retombera sur lui. 

1% » Et il tournera sa face vers la 
terre de son empire, et il se heurtera, 
etil tombera, et on ne le trouvera pas. 


reprendre sa vie débauchée. Il ne sut garder ni la 
Cæœlésyrie, ni la Palestine. 

43. Le roi de l'aquilon reviendra. Treize ans aprés 
la bataille de Raphia, après de glorieuses expéditions 
contre les Parthes, les Bactriens, dans l’Asie Mi- 
neure et les Indes d’où il ramena cent cinquante 
éléphants, Antiochus III qui n’attendait qu’une oc- 
casion de se venger de son échec contre l'Egypte, 
profita de la mort de Ptolémée IV Philopator qui 
laissait le trône à un enfant de quatre à cinq ans, 
Ptolémée V Épiphane, placé sous la tutelle d’A- 
gathocle. 

14. Un grand nombre s’élèveront contre le roi du 
midi. Afin de pouvoir battre plus sûrement la puis- 
sance égyptienne et reconquérir les provinces de 
la Méditerranée, Antiochus s'allia avec Philippe de 
Macédoine, en même temps que des insurrections 
éclataient dans la Haute-Égypte causées par la 
mauvaise administration et la cruauté d’Agathocle. 
— Les fils des prévaricateurs de ton peuple. Une 
partie des Juifs qui prirent parti pour le roi de 
Syrie, qu'ils considéraient comme un libérateur, 
depuis que Ptolémée Philopator avait violé le tem- 
ple de Jérusalem en voulant pénétrer dans le sanc- 
tuaire en dépit des remontrances du grand-prêtre 
Simon, fils d’Onias, et s’était depuis ce jour montré 
très cruel envers les Juifs. Le prophète blâme pour- 
tantces Juifs parce qu’ils n’avaient pas intérêt à s’atta- 
cher à Antiochus.— La vision ; la prophétie présente. 

15. Des villes très fortifiées. Allusion probable à la 
prise de Sidon, après la défaite de Scopas, par An- 


tiochus. — Les bras du midi; les Égyptiens. 

10. La terre illustre; la Judée, reconquise par 
Antiochus, qui permit aux Juifs d’observer leur loi 
religieuse et leur accorda sa protection. 

17. Il posera sa face, il se disposera. — Pour venir 
s'emparer de tout son royaume. Antiochus ne put 
réaliser tous ses projets contre l'Égypte. Les Romains 
avaient déjà empêché Philippe V de Macédoine de 
lui venir efficacement en aide; ils l’arrêtérent lui- 
même au milieu de ses victoires. — Il lui donnera 
une fille de ses femmes. La guerre se termina parle 
mariage de Ptolémée V Épiphane avec une des filles 
d’Antiochus, appelée Cléopâtre, qui recut en dot les 
provinces enlevées par son père à l'Égypte, entre 
autres la Palestine. — Mais il ne réussira pas. La 
nouvelle reine d'Égypte préféra en effet les intérêts 
de son époux'à ceux de son père. 

18. Il tournera sa face vers les îles: c’est-à-dire 
vers les contrées lointaines, l’Europe. Antiochus, 
après une campagne en Asie Mineure, franchit l’Hel- 
lespont, pénétra en Europe, et entra en guerre 
avec les Romains. — Il arrétera le prince de son 
opprobre; ou plutôt: un chef fera cesser sa hauteur. 
Après plusieurs revers, Antiochus fut complètement 
battu à Magnésie du Sipyle, en Lydie, par Scipion 
l’Asiatique. — Son opprobre (ou plutôt : sa hauteur) 
retombera sur lui. Pris vivant dans le combat, il dut 
subir un traité fort onéreux, dont les conditions 
sont rappelées dans 1 Machabées, vit, 6-8. 

49. Il tournera sa face vers la terre. Dans limpos- 
sibilité de se procurer l’argent promis à ses vain- 
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Daniel, XI, 20-27. 


IX. Pars prophetica (VII-XII). 


— £L (b). De fatis Judææ sub Seleucidis (XDI). 


20 Καὶ ἀναστήσεται ἐκ τῆς ῥίζης αὐτοῦ 
φυτὸν τῆς βασιλείας ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν 
αυτου παραβιβάξων, πράσσων δύξαν βασι- 
λείας. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἔτι 
συντριβήσεται, καὶ οὐκ ἐν προσώποις, οὐδὲ 
ἐν πολέμῳ. 21 Στήσεται ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν 
αὐτοῦ, ἐξουδενώθη, καὶ οὐκ ἔδωκαν ἐπ᾽ av- 
τὸν παν βασιλείας. Καὶ ἥξει ἐν εὐθηνίᾳ, 
καὶ κατισχύσει βασιλείας ἐν ὀλισθήμασι, 
22 χαὶ βραχίονες τοῦ κατακλύζοντος κα- 
τακλυσθήσονται ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, 
καὶ συντριβήσονται, καὶ ἡγούμενος dia- 
Ψήκης. 23 Καὶ ἀπὸ τῶν συναναμίξεων 
προς αὐτὸν ποιήσει δόλον, καὶ ἀναβήσεται, 
καὶ ὑπερισχύσει αὐτοὺς ἐν ὀλίγῳ ἔθει. 
21 Ko ἐν εὐϑηνίᾳ; καὶ ἐν πίοσι χώραις ἥξει, 
καὶ πονήσει ἃ οὐκ ἐποίησαν οἱ πατέρες av- 
τοῦ καὶ πατέρες τῶν πατέρων αὐτοῦ προ- 
νομὴν καὶ σκῦλα καὶ ὕπαρξιν αὐτοῖς dia- 
σκορπιεῖ, καὶ ἐπ᾽ Αἴγυπτον λογιεῖται λο- 
γισμοὺς καὶ ἕως καιρου. 25 Καὶ ἐξεγερϑη- 
σεται ἢ ἰσχὺς αὐτοῦ, καὶ ἢ καρδία αὐτοῦ 
ἐπὶ βασιλέα τοῦ νότου ἐν δυνάμει μεγάλη. 
Καὶ d βασιλεὺς τοῦ νότου συνάψει πόλεμον 
ἐν δυνάμει μεγάλῃ καὶ ἰσχυρῷ σφόδρα, καὶ 
οὐ στήσονται, ὅτι λογιοῦνται ἐπ᾽ αὐτὸν Ào- 
γισιιοὺς, 35 καὶ φάγονται τὰ δέοντα αὐτου, 
καὶ συντρίψουσιν αὐτὸν, καὶ δυνάμεις κα- 
τακλύσει, καὶ πεσοῦνται τραυιιατίαι πολλοί. 
27 Καὶ ἀμφότεροι οἱ βασιλεῖς, αἱ καρδίαι 
αὐτῶν εἰς πονηρίαν, καὶ ἐπὶ τραπέζῃ μιῷ 
ψευδῆ λαλήσουσι, καὶ οὐ κατευθυνεῖ, ὅτι 


905. AEFX* (p. φυτὸν) τῆς. XF (p. παραβιβ.) 
καὶ, AEFB'* (8. συντρ.) ἕξι. X interpgt: 
πολέμῳ στήσεται" ἐπὶ ... αὐτθ ἐξοδενώθη, καὶ. 
24. X: ἐδόθη ... δόξα. 22. AIH (a. κατακλνσῦ.) 
καὶ (A? uncis incl.). 23. AEF (pro αὐτὸς) : 
αὐτῦ. 94. AIF: πλείοσιν (]. πίοσι). ABl: καὶ 
οἱ πατ. τ. ΑΞ αὐτοῖς. ΑΒΕΤ (p. διαλογ.) 
αὐτοῦ. ΕΕῈ (ull.) καὶ. 25. ΑἹ (pro ἐπὶ): καὶ ῦ 
Xt (p. πόλεμον) πρὸς αὐτὸν. E: στήσεται. 26. 
A! (pro αὐτόν) αὐτὸ. XF (p. δυνάμ.) 


αὐτὸ. F: καταλύσει (AIS κατακαύσει). 
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Séleucus III Céraunus, roi de Syrie, fils aîné de Séleucus ΤΙ 
(226-222 avant J.-C.) (XI, 10, p. 353). (Cabinet des médailles). 


202, Hébreu : « celui qui le remplacera fera venir un 
exacteur dans le lieu qui est la gloire du royaume ». 

21. Hébreu : « un homme méprisé prendra sa place 
et la dignité royale ne lui sera pas donnée; 1] pa- i 
raîtra au milieu de la paix et semparera de la 
royauté par ses intrigues ». 

22. Hébreu: « les forces qui se répandront comme 
un torrent seront submergćes devant lui et seront 
brisées de même que le ‘Chef de l’ailiance ». Sep- 
tante : «etles bras de son adversaire seront énervés 
en sa présence, ils seront brisés, ainsi que le chef 
de lalliance ». 


23. Hébreu : « après qu’on se sera allié avec lui, il 
usera de ruse; ilse mettra en marche et il aura le 
dessus avec peu de monde ». 

24. Il dissipera leurs rapines, leur butin, leurs 
richesses. Hébreu : « il distribuera le butin, les dé- 
pouilles, les richesses ». 

252, Hébreu : « à la tête d’une grande armée, il 
excitera sa force et son courage contre le roi du 
midi ». 

26. Le briseront, 
perte ». 


c'est-à-dire : « causeront 53, 


Daniel, XI 
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κκ. Partie prophétique (VII-XII). — £ (Ὁ). La Judée sous les Séleucides (XI). 


20 Et stabit in loco ejus vilíssimus, 
et indignus decóre régio : et in pau- 
cis diébus conterétur, non in furóre, eo 
nec in prælio. 5, 6, 10, 14. 

21 Et stabit in loco ejus despéctus, gus succes- 
et non tribuétur ei honor régius : et amiochas 
véniet clam, et obtinébit regnum in νο 
frauduléntia.?? Et brâchiapugnäntis %® ᾿ 
expugnabüntur a fâcie ejus, et con- 
teréntur : insuper et dux fœderis. 

23 Et post amicitias, cum eo fâciet do- 
lum : et ascéndet, et superäbit in 
médico pépulo. ?* Et abundäntes et 
üuberes urbes ingrediétur : et fâciet Gen. 47, 6; 
quæ non fecérunt patres ejus, et pa- °° 
tres patrum ejus : rapinas, et præ- 

dam, et divitias eórum dissipäbit, et 

contra firmissimas cogitatiônes ini- 

bit : et hoc usque ad tempus. 

25 Et concitäbitur fortitudo ejus, Sèm austri 
et cor ejus advérsum regem austri “micat. 
in exércitu magno : et rex aus- 
tri provocábitur ad bellum multis 
auxiliis, et fórtibus nimis : et non 
stabunt, quia inibunt advérsus eum 
consilia. 36 Et comedéntes panem an. 7. 
cum eo, cónterent illum, exer- Joa. 13, 18. 
citúsque ejus opprimétur : et ca- 
dent interfécti plúrimi. 37 Duórum 
quoque regum cor erit ut malefá- 
ciant, et ad mensam unam mendá- pan. 11, 25. 
cium loquéntur, et non proficient : 518. ᾿ 


sor Antida 
chi Magni. 
2 Mach. 3, 4,7. 


Dan. 11, 10. 
2 Mach. 4, 21, 
36, 37, 38 


1 Mach. 1, 17, 
19. 


405 succes- 


1 Mach. 1, 19. 


| 20 » Et il s'élèvera à sa place un 
homme très vil et indigne de la majesté 
royale; et en peu de jours il sera brisé, 
non dans la fureur ni dans un combat. 


#4 


» Et il s'élèvera à sa place un 
prince méprisé, et l'honneur royal ne 
lui sera pas rendu; et 1l viendra en se- 
cret, etil obtiendra le royaume par la 
fraude. 37 Et les bras du combattant 
seront vaincus devant sa face, et brisés, 
aussi bien que le chef de l'alliance. 
23 Or, après l'amitié faite, il emploiera 
la fraude contre lui; et il montera, et 
il triomphera avec un peuple peu nom- 
breux. 1 Et il entrera dans les villes 
riches et opulentes, οἱ 1] fera ce que 
n'ont pas fait ses pères et les pères de 
ses pères : il dissipera leurs rapines, 
leur butin, leurs richesses, et il formera 
des desseins contre les villes les plus 
fortes; et cela jusqu'à un temps. 


25 » Et sa force et son cœur s’anime- 
ront contre le roi du midi, avec une 
grande armée; et le roi du midi sera 
excité au combat par des secours 
nombreux et très puissants; et 15 ne 
résisteront pas, parce qu'il se for- 
mera contre lui des complots. 36 Ceux 
qui mangent le pain avec lui le brise- 
ront; et son armée sera accablée, et 1] 
tombera une très grande quantité de 
tués, ?7 et le cœur des deux rois sera 
porté à mal faire; et à une même 
table ils parleront le mensonge; et 
ils ne réussiront pas, parce que la 


queurs, il eut recours à la rapine; il tenta de piller 
le trésor d’un temple d'Élymaïde; mais le peuple, 
irrité, se révolta et massacra le sacrilège avec sa 
suite (187 avant J.-C.). 

20. Un homme très vil; Séleucus IV Philopator, 
fils aîné d’Antiochus (Voir la figure p. 36%). — 11 
sera brisé... Ce prince fut empoisonné par son mi- 
nistre Héliodore, qui usurpa momentanément son 
royaume. 

91. Un prince méprisé. Antiochus IV Épiphane, frère 
de Séleucus IV (Voir la figure p. 366). C’est le prince 
dont la mémoire est restée la plus odieuse aux Juifs, 
à cause de la persécution qu’il fit subir aux serviteurs 
fidèles du vrai Dieu. — Il obtiendra le royaume 
par la fraude. Profitant de l’absence de son neveu 
 Démétrius, héritier légitime, qui l’avait remplacé 
comme otage à Rome, il le supplanta, aidé d’Eu- 
mène et d’Attale, il chassa facilement l’usurpateur 
Héliodore et s’empara du trône. 

22, Et les bras du combattant... Ce verset semble 
faire allusion à la défaite des armées de Démé- 
trius. 

23. Après l'amitié faite. Trait caractéristique de 
ce prince fourbe qui ne songeait qu’à tromper ses 
confédérés. 

24. Il entrera dans les villes riches et opulentes. 
Antiochus fit quatre expéditions successives contre 


l'Égypte, pendant les années 171, 470, 169 et 168. Ce 
pays avait toujours excité la cupidité des Séleuci- 
des; ils tenaient surtout à posséder les provinces 
de Cæœlésyrie, de Phénicie et de Palestine que Cléo- 
pâtre avait apportées en dot à Ptolémée son mari. 
— Il fera ce que n'ont pas fait ses pères. Antiochus 
s’empara d'une grande partie de l'Égypte, et Ptolé- 
mée Philopator lui-même était tombé entre ses 
mains, lors de la seconde campagne. — Il dissipera 
leurs rapines, leur butin. Antiochus se rendit cé- 
lèbre par la profanation et le pillage de nombreux 
temples en Égypte et en Palestine. 

95. Le roi du midi. Le roi d'Égypte Ptolémée VI 
Philométor (voir la figure p. 368) et son jeune frère 
Ptolémée Physcon (Voir la figure p. 370), qui s'était 
réfugié avec sa sœur Cléopâtre dans Alexandrie, et 
y avait été proclamé roi à la place de son frère 
tombé aux mains des Syriens. — Il se formera contre 
lui des complots. Ptolémée Physcon fut trahi par 
ses deux courtisans de prédilection, Eubæus et Le- 
næus, qui exerçaient sur lui une grande influence 
depuis la mort de sa mère. 

26. Ceux qui mangent le pain avec lui; hébraïsme, 
pour qui mangent à sa table; c'est-à-dire ses fami- 
liers, ses intimes. 

27. La fin est pour un autre temps encore; Cest- 
à-dire le temps de leur ruine n’est pas encore venu. 
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Daniel, XI, 28-36. 


ΕΙ. Pars prophetica (VII-XII). — 4 (b). De fatis Judææ sub Seleucidis (XD. 


3 

ETH πέρας εἰς καιρόν. 28 Καὶ ἐπιστρέψει εἰς 
τὴν γην αὐτοῦ ἐν ὑπάρξει πολλή, καὶ Ñ xag- 
δία αὐτοῦ ἐπὶ διαθήκην. ἁγίαν, καὶ ποιήσει, 
καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 

R Εἲς τον καιρὸν ἐπιστρέψει, καὶ ἦξει. ἐν 
TE γότω, ο οὐκ ἔσται ὡς ἡ πρώτη καὶ η 
ἐσχάτη. Καὶ εἰσελεύσονται ἐν αὐτῷ οἱ 
ἐκπορευόμενοι Κίτιοι, καὶ ταπεινωϑήσεται, 
καὶ ἐπιστρέψει, o Φυμωνθήσεται ἐπὶ 
δια 4 γ ς l J \ / \ 2 l 

NANY αγιαν’ καὶ ποιήσει, ZOL EMLOTQEY EL, 

/ 9 

καὶ συνήσει ἐπὶ τοὺς καταλιπόντας διαθήκην 
ς y 31 N ’ 3 2 DNS à / 
αγίαν. Καὶ σπέρματα ἐξ αὐτοῦ ἀναστή- 
σονται, καὶ βεβηλώσουσι τὸ ἁγίασμα τῆς 
δυναστείας, καὶ μεταστήσουσι τὸν ἐνδελε- 
χισμὸν, καὶ δώσουσι βδέλυγμα ἠφανισμένον, 
32 καὶ οἱ ἀνομοῦντες διαθήκην ἐπάξουσιν ἐν 
2 / 7 \ ` / ` 
ὀλισθήμασι καὶ λαος γινώσκοντες ὦεον 
αὐτοῦ κατισχύσουσι, καὶ ποιήσουσι, 33 καὶ 
OÙ συνετοὶ τοῦ aot συνήσουσιν εἰς πολλὰ, 
καὶ ἀσθενήσουσιν È ἕν ῥομφαίᾳ, καὶ ἓν φλογὶ 
de ἐν αἰχμολωσίῳ, καὶ ἐν διαρπαγῇ NEO. 
΄ Καὶ ἐν τῷ ἀσθενῆσαι αὐτοὺς βοηϑήσον- 
ται βοήθειαν ns καὶ προστενήσονταν 
πρὸς αὐτοὺς πολλοὶ ἐν ὀλισθήμασι. ‘> Καὶ 
ἀπὸ τῶν συνιέντων ἀσθενήσουσι τοῦ πυ- 
ρῶσαι αὐτοὺς, καὶ τοῦ ἐκλέξασθαι, καὶ τοῦ 
ἀποκαλυφθῆναι ἕως καιροῦ πέρας, ὅτι ἔτι 
εἰς καιρόν. ὃν Καὶ ποιήσει κατὰ τὸ ϑέλημα 

2 +, \ \ ς , \ 
OTOU’ καὶ βασιλευς ὑψωθήσεται καὶ 

/ 2 . / Ν \ 
μεγαλυνθήσεται ἐπὶ πάντα Φεὸν, καὶ 


21. EF* ἔτι. 29, ΑἹ (a. 7 ἐσχ.) ὡς. 30. AEFXT 
(p. cisel.) οἱ et (a. ταπειν.) καὶ (A? inter un- 
COS). F: ταπεινωθήσονται. A: καταλείποντας. 31. 
ΑΕΕ: Καὶ βραχίονες καὶ σπέρματα ἐξ αὐ. A: τὸ 
ἁγίασμα τῆς δυνάμεως. Al: ἐνδελεχιστόν (l. 
-ισμόν). Xt (p. δώσ.) εἰς αὐτὸ, AEFB!: 7pari- 
σμένον. 32. A1 (pro οἱ ΛΒ! rell.) : λαοὶ ... ἐξά- 
Eso (. ἐπάξ.). X: τὲς ἀνομᾶντας. Al: γινώσκων. 
E: καὶ κατισχ. καὶ x. 33. A: συνετ. λαθ μον ώμο 
34. A1B!: βοηϑηϑήσονται. ΑΕΕ (pro πρὸς) : ξ 
35. X (pro αὐτὸς) : èv αὐτοῖς. ΑΧ (alt.) καὶ E 
(pro ἅποκ.) : ἐκλευκᾶναι ... * ἔτι. 36. A: καὶ óy. 


καὶ μεγ, ὁ βασ . ἐπὶ. AEF+ (p. πάντα Jeor) καὶ Ptolémée V Épiphane, roi d'Égypte, fils de Ptolémée IV (204-181 avant J.-C. 


ἐπὶ τὸν 9εὸν τῶν ϑεῶν. 
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(ΧΙ, 13-15, p. 355). (Cabinet des médailles). 


30. Et viendront contre lui des trirèmes et des 
Romains: et il sera frappé, εἰ il retournera. Hé- 
breu : « des vaisseaux de Kittim s’avanceront con- 
tre lui; découragé, il rebroussera ». 

31. Des bras. Septante : « des rejetons ». 

32-33. Hébreu : « il séduira par des flatteries les 
Yiolateurs de l'alliance, mais ceux du peuple qui 
connaîtront leur Dieu se tiendront fermes et les plus 
sages parmi eux instruiront la multitude ». 


33», Hébreu : « ils tomberont pour un temps par 
l'épée et par la flamme, par la captivité et par le 
pillage ». 

34, Hébreu : « dans le temps où ils succombe- 
ront, ils seront un peu secourus ». 

35. Hébreu : « quelques-uns des hommes sages 
tomberont afin qu’ils soient éprouvés, purifiés et 
blanchis, jusqu’au temps de la fin, car elle n’arri- 
vera qu’au temps fixé ». 


Daniel, XI, 28-36. 
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ΚΙ. Partie prophétique (ΤΕΕ- ΕΕ). — £ b). La Judée sous les Séleucides (XD. 


quia adhuc finis in áliud tempus. 
28 Et revertétur in terram suam 


Invadit 


Judæam. 


cum ὀρίρας multis : et cor ejus ad- 
vérsum testaméntum sanctum, οἱ 
fâciet, οἱ revertétur in terram suam. 

29 Statúto témpore revertétur, et 
véniet ad austrum : et non erit priéri 
simile novissimum. 30 Et vénient su- 
per eum triéres et Romäni : et per- 
cutiétur, et revertétur, οἱ indignäbi- 
tur contra testaméntum sanctuârii, 


A Roma- 
nis vicius 
polluit 
Judæam. 


Dan. 11, 23. 


1 Mach. 20, 29. 
2 Mach. 4; 
5, 11. 


1 Mach. 8,5 ; 


δα, 


et fâciet : reverteturque, et cogitäbit 2 Mach. á, 6. 


advérsum eos, qui dereliquérunt 
testaméntum sanctuárii. 31 Et brá- 
chia ex eo stabunt, et pélluent sanc- 
tuárium fortitudinis, et aüferent ju- 
ge sacrificium : et dabunt abomina- 
tiénem in desolatiénem. 

32 Et impii in testaméntum simu- 
läbunt fraudulénter : populus au- 
tem sciens Deum suum, obtinébit, 
et fâciet. ** Et docti in ρόρα]ο docé- 
bunt plurimos : et ruent in glädio, 
et in flamma, οἱ in captivitâte, et in 
rapina diérum. 

354 Cumque corrüerint, subleva- 
búntur auxílio pärvulo : et appli- 
cabüntur eis plúrimi fraudulénter. 
95 Et de eruditis ruent, ut confléntur. 
et eligäntur, et dealbéntur usque ad 
tempus præfinitum : quia adhuc 
äliud tempus erit. 

36 Et fáciet juxta voluntátem suam 
rex, et elevábitur, et magnificábitur 


Dan. 12,1 
les 6 IE 


5-5 


0 
2 


δὲν οἴω ο) 


advérsus omnem deum : οἱ advérsus , À? 


Dan. 8, 11; 
9, 27 

1 Mach. 4 
il, 37, 41, 
57; 3, 45. 


zig 


Hi a Deo 
sublevan- 
tur. 


Le 
5 


Impietas 
nimia 
Antiochi. 


1 Mach. 1, 12. 


Perseque- 
tur justos. 
1 Mach. 1, 12; 

2, 17-18. 
2 Mach. 4,9; 6, 
2l; 8; 7, 2, 39, 
Dan. 12,3, 10. 

Am. 5, 13. 
2 Mach. 6, 18, 


38. 
1 Mach. 1, 57; 
3, 41; 5, 18; 
2, l, 44. 


SAN 


fin est pour un autre temps encore. 

28 » Et il retournera dans son pays 
avec de grandes richesses; et son cœur 

sera contre l’alliance sainte ; et il agira, 
et il retournera dans son pays. 

29 » Au temps marqué, il retournera, 
et il viendra vers le midi; mais sa der- 
nière expédition ne sera pas semblable 
à la première. * Et viendront contre 

| lui des trirèmes et des Romains; et il 
sera frappé, et il retournera, et 1] sera 
indigné contre l'alliance du sanctuaire, 
et il agira, et il retournera, et il for- 
mera des desseins méme contre ceux 
qui ont abandonné l'alliance du sanc- 
tuaire. 3! Et des bras armés par lui se 
lèveront, et souilleront le sanctuaire de 
la force, et feront cesser le sacrifice 
perpétuel, et ils ajouteront à l’abomina- 
tion la désolation. 

32 » Et contre l'alliance, les impies 
useront d'une feinte trompeuse; mais 
le peuple connaissant son Dieu pré- 
vaudra et agira. 39 Et les savants parmi 
le peuple instruiront bien des gens, et 
ils tomberont sous le glaive, dans la 
flamme, en captivité, et par un brigan- 
dage de plusieurs jours. 

34 Εἰ lorsqu'ils seront tombés, ils 
seront soulagés par un très petit se- 
cours, et beaucoup se joindront à eux 
frauduleusement. 97 Et d’entre ces sa- 
vants, plusieurs succomberont, afin 
qu'ils passent par le feu, qu'ils soient 
purifiés, et qu'ils deviennent blancs 
jusqu'au temps déterminé, parce qu'il 
y aura encore un autre temps. 

36 » Et le roi agira selon sa volonté, 
et il s'élèvera et se glorifiera contre 


38. Il retournera; c’est-à-dire Antiochus Épiphane. 
— L'alliance sainte (testamentum sanctum) ; la loi 
divine des Juifs, appelée ÿ. 30 l'alliance du sanc- 
tuaire, parce qu’elle était conservée dansle temple. 
On pourrait encore entendre par cette expression 
tout ce qui appartenait à la religion des Juifs. Voir 
sur l’ensemble de ce verset, 28,1 Machabées, 1, 20-24 ; 
H Machabées, v, 21. 

29. Il retournera. C’est la quatrième campagne UÉ- 
gypte en 168.— Ne sera pas semblable à la première : 
l'Égypte fut d’abord réduite aux abois; le syrien se 
voyait à la veille de réaliser ses rêves ambitieux, 
lorsque les Romains intervinrent. 

30. Des trirèmes et des Romains (Hébreu : Kittim. 
Voir la note sur Nombres, χχιν, 24), hébraïsme, pour 
les trirèmes des Romains; c’est-à-dire les Romains 
sur leurs trirèmes. Le texte hébreu porte des vais- 
seaux de Céthim, ou de la Macédoine. Nous savons 
par Tite-Live et Justin que des légats romains mirent 
fin à la guerre et obligèrent Antiochus à s’en re- 
tourner. Ces historiens remarquent qu’étant arrivés 
à l’île de Délos, les légats y trouvèrent des vaisseaux 
légers macédoniens. Or cette remarque autorise à 
croire queles légats s’en servirent pour leur voyage 
(Glaire). — Il sera frappé. Le général Popilius Lœna 


lui signifia un ordre du Sénat lui enjoignant de re- 
noncer à ses projets sur le royaume des Ptolémées. 
Antiochus demanda du temps pour réfléchir; Popi- 
lius traça un cercle avec un bâton autour du roi et 
le somma de se prononcer avant d’en sortir. Antio- 
chus savait la puissance des Romains, il se soumit. 
Mais son amour-propre avait été cruellement 
blessé; il s’en vengea sur les Juifs. — L'alliance 
du sanctuaire. Voir la note sur Ÿ. 28. Cf. I Macha- 
bées, 1, 30, 54; 11 Machabées. ιν. T et suiv.; v, 24, 26. 
31. Et des bras... Cf. I Machabées, 1, 43 et suiv.; 
1 Machabées, νι, 1 et suiv. — Le sanctuaire de la 
force; le temple, ainsi appelé parce qu’on y ado- 
rait le Dieu fort, le tout-puissant, ou parce que le 
temple lui-même était très fortifié, à l’instar d’une 
citadelle. ᾿ 
32. Les impies useront… Voir 11 Machabées, VI, 21. 
33. Les savants.. Ceci regarde principalement 
Mathathias et ses fils, de la tribu de Lévi. Voir 
I Machabées, n, 27 et suiv. , i 
34. Par un très petit secours; celui des frères 
Machabées. Voir 1 Machabées, τι. 1 ct suiv. — Beau- 
coup se joindront. Voir 1 Machabées, vii, 4 et suiv. 
33. Un autre temps; un temps différent, un temps 
de consolation. 
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Daniel, XI, 37-45. 


ΕΕ. Pars prophetica (VII-XII). 


— 49 (b). De fatis Judææ sub Seleucidis (XI). 


2 ς ! \ E - l ra 
λαλήσει Ὀπέρογκα, καὶ κατευθυνεῖ μέχρις οὐ 
συντελεσθη 7 0077, εἰς γὰρ συντέλειαν yi- 

37 K` 2.» / ` ~ 
νεται. Καὶ ἐπὶ πάντας ϑεοὺς τῶν na- 
τέρων αὐτοῦ οὐ συνήσει, καὶ ἐπιθυμία 
γυναικῶν, καὶ ἐπὶ πᾶν ϑεὸὺν οὐ συνήσει, ὅτι 
ἐπὶ πάντας μεγαλυνθήσεται. 38 Καὶ ϑεὸν | 
Mawbeiu ἐπὶ τόπου αὐτοῦ δοξάσει, καὶ 

A / - 
ϑεὸν ὃν οὐκ ἔγνωσαν οἱ πατέρες αὐτοῦ do- 
ξάσε L ἐν χουσῷ καὶ ἀργύρῳ καὶ λίθω τιμίῳ, 
καὶ èv ἐπιθυμήμασι. 


λοτρίου, καὶ πληθυνεῖ δόξαν. καὶ ὑποταξει 
2 p 
2 LS \ ο ~ 
αὐτοῖς πολλους, καὶ ynv διελεῖ ἐν διώοοις. 
A ο ; î 5 ’ 
10 Καὶ ἐν καιρου πέρατι συγκερατισϑήσε- 


ται μετὰ τοῦ βασιλέως τοῦ νύτου, καὶ συνα- | 


χϑήσεται ἐπ᾽ αὐτὸν βασιλεὺς τοῦ βοῤῥᾶ 
ἐν ἅρμασι καὶ ἐν ἱππεῖσι καὶ ἐν ναυσὶ πολ- 
λαῖς, καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν γῆν καὶ συντρί- 
N / 1! A > A 
Ψει, καὶ παρελεύσεται. Καὶ εἰσελεύσεται 
2 \ w PRN \ \ \ 2 / 
εἰς τήν γῆν του Σαῤβσαεὶμ, καὶ πολλοὶ ἆσν εν: - 
σουσι. Καὶ οὗτοι διασωνήσονται ἐκ χειρὸς 
2 ον 2 \ \ \ \ 2 \ LEA 
αὐτου, Eduu, καὶ Moaf, καὶ ἀρχὴ υἱῶν 
2 ’ 42 ` 2 - b - 2 \ A 
Auuwv. Kui εκτενεῖ tyv χεῖρα επὶ trv 
- - , 
γῆν, καὶ γῇ Αἰγύπτου οὐκ ἔσται εἰς σωτη- 
ρίαν. 9 Καὶ κυριεύσει ἐν τοῖς ἀποκρύφοις 
τοῦ χρυσοῦ καὶ τοῦ ἀργύρου, καὶ ἐν πᾶσιν 
ἐπιϑυμητοῖς Αἰγύπτου καὶ «ιβύων καὶ 
«ἰθιόπων, ἐν τοῖς ὀχυρωμασιν αὐτῶν. 
À 4 λ 2 Ν \ \ $ 2 \ 
Καὶ ἀκοαὶ καὶ σπουδαὶ ταράξουσιν αὐτὸν 
7 2 - \ 2 \ ΕἸ εν « 6. > 
ἐξ ἀνατολῶν καὶ ano foga, καὶ gst ἐν 
Juuw πολλῷ του ἀφανίσαι πολλους. "Ὁ Καὶ 
πήξει τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ᾿Εφαδανῶ, ἀναμέ- 
D rar > 2/ DU Ν LU . 
σον των ὁαλασσωγ, εἰς ὀρος 5αβαεὶν ayiov 


36. XN: μέχρι τᾶ συντελεσθῆναι τὴν ὀργην. EF 
(p. συντ.) καὶ σποδὴν. Al: γείνεται. 37. A!* (pr.) 
8. A?F+ (a. ἐπιϑ.) ἐπὶ. ΑΕΙ: ἐπιδυμίαν. ΑΕΕ: 
κ. ἐπὶ πάντα ϑεὸν. 38. Al: Mawiei (EFB!': Maw- 
ζεὶν, Al.: Maiwelu) ... 
cis incl.). A: χρυσιῷ. F: dey. κ. Χρυσ. EF: čo- 
γυρίῳ. Ὁ EF} (5. ἀλλ.) 8 ἐὰν ἐπιγνῷ. Ε: QUE 


40. A: K. ἐν τῷ καιρῷ πέρατι. A? (pro ἐπ) av- 


τὸν) : μετ᾽ αὐτᾶ. Bl: ò βασ. ὁ τοῦ. ΑΕΕ: εἰςελεύ- | 


σεται. XF (in Io) ἐν ταῖς κατακλύσεσι. 41. AlEB1: 
«Σαβαείν (F: Σαβεί, Al.: «Σαβείρ. Cf. YY. 


99 Καὶ ποιήσει τοῖς | 
0 χυρώμασι τῶν καταφυγῶν μετὰ Jeor dh- | 


T (a. pr. doë.) è (A? un- | 


45 et | 


02 mopy Π'ρσπη nisto) sam 
LP. by AND) ΓΣΠ" * 37 
oS) ΠΤΩΓΙ 92] μὸν NS ὙΠῸΝ 
ος D par N° mind 
722 5-5» con ΠΌΝΟ 1 min 38 
722" TRIN ΠΠΣΤἝΝῸ ΠΝ ΤΊ DA 
: MITA np 139P ADD 2512 
ne: no à DVD "ἼΣΩΣ Hp 39 
bban TES ΓΣΠ ἘΠ ΟΝ 
703 po MATN oina 
2337 992 iay map YÈ my n 
9ης bso τος vip "πρ 
ΝΠ Πρ nig Dni 
yna R 1727) DT ΤΊΣΙΝ 41 
109" où LUE miam bn 
"22 ΠΧ] Ni DNS 72 
VIN) MILAN i nou : ἐγ 149 12 
Duo ΕΠΟ ΟΡΟ ΠΠ NS 0193243 
ninan bban ΞΟΠ] 2517 ΣΡ 
ΕἼΣ ο] ο DAY 
NX ΠΑΩ -ππόπο niyay 44 
Don nb TOGT nn Ron NE“ 
Daar pa μεν OER ὙΤΩΡῚ 1 ἘΞ τ 


v. 39. Ἔ SRR 
Υ͂. 40. 43. ΠΠ5Ξ ΠΠ 
Υ. 44, m 0129 Ν 


16). 42. AEFXT (p. χεῖρα) αὐτοῦ. 43. A: τὲ 
xovole κ. τᾶ ἀργνρία. ATF (a. πάσιν) ἐν. XF (p. 
Aid.) καὶ. 14. ΕΣ ἀπὸ. AEFX+ (p. ἄφαν.) καὶ 


τοῦ ἀναϑεματίσαι. 45. Al: ᾿Ενφανδανῶ. F: ἐπ’ de. 


91. Hébreu . « il n’aura égard ni aux dieux de ses 
pères, ni à Pamour des femmes (le dieu chéri des 
femmes, sans doute Adonis), ni à aucun dieu, car 
il s'élèvera au-dessus de tous ». 

38. Le dieu Maozim. On peut traduire par : «le dieu 
des forteresses sur son piédestal ». Septante : «16 
dieu Maozim en son temple ». 

39. Hébreu : « c’est avec le dieu étranger qu’il atta- 
quera les lieux fortifiés; et il comblera d’honneurs 
ceux qui le reconnaîtront, il les fera dominer sur 
plusieurs, il leur distribuera des terres en récom- 
pense ». 


444. Dans la terre glorieuse. On peut traduire : « dans 


le plus beau des pays ». Septante : « dans la terre 
de Saba ». — Le commencement. On peut traduire : 
« les principaux ». 

49», Hébreu : « les Libyens etles Éthiopiens seront 
à sa suite ». 

44. Afin de briser et de tuer. Septante : « afin d’ex- 
terminer ». 


45. Il plantera sa tente à Apadno. Hébreu : « il 
plantera les tentes de son palais », c’est-à- dire ses 
tentes, semblables par leur grandeur à des palais. 


Daniel, XI, 


37-45. 201 


II. Partie prophétique (ΤΕΕ-ΝΕΕ). — 45 (db). La Judée sous les Séleucides (XD). 


Deum deérum loquétur magnifica, : 13, 5. 


et dirigétur, donec compleätur ira- ο, ı 
cúndia : perpeträta quippe est defi- 
nitio. 37 Et Deum patrum suôrum 
non reputäbit : et erit in concupis- 
céntiis feminärum, nec quemquam 
deorum curäbit : quia advérsum 
univérsa consurget. 35 Deum autem 
Maózim in loco suo veneräbitur : et 
Deum, quem ignoravérunt patres 
ejus, colet auro, et argénto, et lápide 
pretióso, rebúsque pretiósis. 3} Et 
fáciet ut múniat Maózim cum deo 
aliéno, quem cognóvit, et multipli- 
cábit glóriam, et dabit eis potestá- 
tem in multis, et terram dividet gra- 
túito. 

40 Etin témpore præfinito præliá- 
bitur advérsus eum rex austri, et 
quasi tempéstas véniet contra illum 
rex aquilónis, in cúrribus, et in? 9, 
equitibus, et in classe magna, et in- 
grediétur terras, et cônteret et per- 
tränsiet. 


44 Et introibit in terram gloriósam, 
et multæ cérruent : hæ autem solæ κ 9-11; 
salvabüntur de manu ejus, Edom, 1116 
et Moab, et princípium filiérum 
Ammon. 13 Et mittet manum suam Ἐς. ? 5, 11. 
in terras : et terra /Ægÿpti non effú- 
giet. 19 Et dominäbitur thesaurôrum 
auri et argénti, et in ómnibus pre- 


2. 5, 13; 
l; 13, 14; 
21, 27. 


1 Tim. 4, 3. 
2 Reg. 1, 36. 


1 Mach. 1, 57. 


1 Mach. 2, 19. 
2 Mach. 7, 24. 


Iterum 
bellatur 
contra 
Ægyptum 


et invadit 
Judæam, 


tiésis Ægýpti : per Libyam quoque , T tes; 
et Æthiópiam transibit. * Et fama ,165. 


turbábit eum ab oriénte et ab aqui- 
lóne : et véniet in multitúdine mag- 
na ut cónterat et interfíciat plúri- 
mos. 


25 Et figet tabernáculum suum 
Apádno inter mária, super montem 


In finem 
corruit. 


tout dieu; et contre le Dieu des dieux 
il parlera avec arrogance, et il prospé- 
rera jusqu'à ce que le courroux de 
| Dieu contre son peuple soit accompli ; 
|car la décision a été prise. 91 Et il 
comptera pour rien le Dieu de ses pè- 
res; et il sera livré à la concupiscence 
des femmes, et il n'aura souci d'aucun 
des dieux, parce qu’il s'élèvera contre 
toutes choses, 38 mais 1] vénérera en 
son lieu le dieu Maozim, et il honorera 
le dieu que ses pères ont ignoré, avec 
de l’or et de l'argent, et des pierres 
précieuses, et d’autres choses précieu- 
ses. 99 Et il fera en sorte de fortifier 
Maozim avec un dieu étranger qu'il a 
connu, et 1] τ γονάς leur gloire. et 
il leur donnera la puissance sur un 
grand nombre; et il partagera la terre 
gratuitement. 

40 » Et, au temps marqué, le roi du 
midi combattra contre lui; et comme 
une tempête viendra contre lui le roi 
de l’aquilon, avec des chars et des ca- 
valiers, et une grande flotte; et 1] en- 
trera dans ses terres et les détruira, 
et passera au delà. 

#1 » Et il entrera dans la terre glo- 
rieuse, et beaucoup de terres seront 
ruinées ; or celles-là seules seront sau- 
| vées de sa main : Edom et Moab, et 
le commencement des fils d’'Ammon. 
13 Et il étendra sa main sur les terres, 
et la terre d'Egypte n’échappera pas. 
48 Et il se rendra maître des trésors 
d’or et d'argent et de toutes les choses 
précieuses de l'Egypte : il passera aussi 
au travers de la Libye et de l'Ethiopie. 
11 Et des bruits venant de l'orient et 
de l’aquilon le troubleront; et il vien- 
dra avec une grande multitude, afin 
de briser et de tuer un très grand 
nombre. 

45 » Et il plantera sa tente à Apadno 
entre des mers sur une montagne 


31. Il sera livré à la concupiscence des femmes. Voir 
11 Machabées, 1v, 30. 

38. Le dieu Maozim est, selon plusieurs, l’idole de 
Jupiter Olympien, qu’Antiochus fit placer dans le 
temple de Jérusalem. Cf. I Machabées, 1,57; II Ma- 
chabées, νι, 12. L’Hébreu porte : Elôah må'uzzim, 
qui signifie dieu de lieux fortifiés, de forteresses; 
ce que quelques-uns entendent de Mars, dieu de la 
guerre; mais d’autres du vrai Dieu (Glaire). 

39. Maozim: c'est-à-dire les forteresses; allusion 
à la signification du nom du dieu. Antiochus fit 
bâtir en effet une forteresse auprès du temple du 
Seigneur, où il avait placé la statue de son dieu, 


comme pour le défendre contre toute attaque. — 
Leur se rapporte aux Juifs qui adorèrent l’idole 
d’Antiochus (Glaire). 

40. Ce verset et les suivants sont une récapitula- 
tion des versets 22-30. 

4t. La terre glorieuse; la Judée. Cf. vni, 9; ΧΙ, 10. 

45. Apadno ; nom d’un lieu que Théodoret place 
non loin de Jérusalem, et saint Jérôme près de Nico- 
polis; Théodotion et Procope font également de ce 
mot un nom propre de lieu; mais les interprètes 
modernes l’expliquent généralement par citadelle, 
palais, sens qu’'ilaen hébreu, en chaldéen, en sy- 
riaque, et même en arabe (Glaire). 


302 


Daniel, XII, 1-7. 


II. Pars prophetica (VII-XII). 


— 4° (ο). Visio ultimi regni (XID. 


ἥξει ἕως µιέρους αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ὃ ῥυο- | JA pd ko wpa% 79 


μενος αὐτόν. 

XII. Καὶ € ἐν TE καιρῷ ἐκείνω ἀναστήσε- 
ται ΦΗιχωήλ o άρχων ὁ µιέγας, ὁ ἑστηκὼς 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου. Καὶ ἔσται 
καιρὸς θλίψεως, θλῖψις. οἷα οὗ γέγονεν ἀφ’ 
οὗ γεγένηται ἐθγος È ἑν τῇ γη ἕως τοῦ καιροῦ 
ἐκείνου. Ἔν τῷ καιρῶ ἐκείνῳ σωθήσεται ὁ 
λαός σου πᾶς ὁ γεγραμμένος ἐν τῇ βίβλῳ, 
"καὶ πολλοὶ τῶν καθευδόντων ἐν γῆς χώμα- 
τι ἑξεγερϑήσονται, οὗτοι εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
καὶ οὗτοι εἰς ὀνειδισμὸν καὶ εἰς αἰσχύνην 
αἰώνιον. ὃ Καὶ οἱ συνιέντες λάμψουσιν ὡς 
η λαμπρότης τοῦ στερεώματος, καὶ ἀπὸ τῶν 
δικαίων τῶν πολλῶν ὡς οἱ ἀστέρες εἰς τοὺς 
αἰῶνας καὶ ἔτι. 

t Καὶ σὺ, «ανιὴλ, ἔμφραξον τοὺς À0- 
γους, καὶ σφράγισον τὸ βιβλίον ἕως καιροῦ 
συντελείας, ἕως διδαχϑώσι πολλοὶ καὶ 
πληϑθυνϑθη ἢ γνῶσις. 

5 Καὶ ἴδον ἐγὼ «{ανιὴλ, καὶ ἰδοὺ δύο Ers- 
ροι εἱστήκεισαν, εἷς, ἐντεῦθεν τοῦ χείλους 
τοῦ ποταμοῦ; καὶ εἷς ἐντεῦθεν τοῦ χείλους 
τοῦ ποταμοῦ... 5 Καὶ εἶπε τῷ ἀνδρὶ τῷ 
ἐνδεδυμένω τα paddy, ὃς ἦν ἐπάνω τοῦ 
ὕδατος τοῦ ποταμοῦ" Ἕως ποτε τὸ πέρας 
αν ' εἴρηκας των Φαυμασίων; Γ Καὶ ἤκουσα 
του ἀνδρὸς τοῦ ἐνδεδυμένου τὰ βαδδὶν, ὃς 
ἤν ἐπάνω τοῦ ὕδατος του ποταμοῦ" καὶ 
ὕψωσε τὴν δεξιὰν αὐτοῦ καὶ ΤΊ Ὶν ἀριστερὰν 
αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ὤμοσεν ἐν τας 
ζῶντι εἰς τον αἰώνα, ὅτι εἰς καιρὸν καιρῶν 
καὶ ἥμισυ καιροῦ, ἐν τα συντελεσϑῆναι δια- 
σκορπισμὸν, γνώσονται πάντα ταῦτα. 


45. A: Σαβεὶν (cf. ΣΣ. 16 οἱ 41). REF (a. fée) 
καὶ. AF (p. μέρες) ὄρος (A? uncis incl. | «ΕΕ: ἐ« 
ἔσται. ---1. ΕΕ ligne. pi” οὐ γέγονεν ἀφ᾽ ἧς (add. 
sec. Me Jo AFE ap ὧς (l. ap ᾿Ηὃ). AEF: ἐπὶ της γης 
ἕως. AEF: καὶ ἐν τῷ καιρῷ . «Τρ πο © evoe- 
δεὶς (EF sine d). 2. A: ἐγερθήσονται. 3. AEF: ἐκ- 
λάμψεσιν. 4. Al: τὸ βιβλίον ... τὸς 
λόγος (ord. inv.). Bt: (l. λόγ.) 
λοιπούς. 5. XŸ τὸ χείλ. TE TOT. Ὁ. 
ΑΊΕΕ: εἶπον. F: τὸ βαδὸ. (X: τῷ 
FH). Al: βαδδέ (A?: Baddiu, ΕΒ: 
βαδδείν). 7. FB!: τὸ βαδδεὶν. À: ὅτι 
εἰς καιρὸν καὶ καιροὺς καὶ εἷς ἥμισυ 
καιροῦ ÈV τῷ συντελέσαι διασκορπτισμὸν 


λαοῦ ἡγιασμένου, καὶ γνώσ. (ΕΕ: 
χειρὸς λαξ γγ. [6 καὶ). 
459. Hébreu οἱ Septante : « puis il ar- 


rivera à sa fin sans que personne lui 
soit en aide ». 


XII. 1. Un temps, tel. Septante : 
tribulation, une tribulation telle ». 

2. Les autres pour l’'opprobre, afin qu'ils le voient 
toujours. Hébreu et Septante : « les autres pour lop- 
probre et la honte éternelle ». 


« un temps de 
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v. 1. πως m 
v. 3. ἹΠΠΠΤ N°50 


Antiochus III le Grand, roi de Syrie, frère de Séleucus TII (222-187 avant J.-C.) 
(XI, 13-19, p. 355). (Cabinet des médailles). 


ἈΠ. 


8. Et ceux qui enseignent la Justice ἆ un grand 


nombre. Septante : 
breux justes ». 
6. Et je dis. Hébreu et Septante : 


« et (certains) d’entre les nom- 


«et Pun d’eux dit: 


Daniel, XII, 1-7. 
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LI, Partie prophétique (ΝΕΚΞΧΚΕΕ). — £ (ο). L’Antéchrist. Gloire des saints (ΧΕΙ). 


e Ez. 39,4. 
Joel, 4, 2, 12. 
Zach. 14, 2. 


inclytum et sanctum, et véniet usqu 
ad summitátem ejus : et nemo auxi- 
liábitur ei. 
XII. ' In témpore autem illo con- ο) Gtoria 
2 r αν . ο sanctorum, 
surget Michaël princeps magnus, qui 
stat pro filiis pépuli tui : et véniet 10152; 
tempus quale non fuit ab eo ex quo mat. 24,21. 
r er. 940 
gentes esse cœpérunt usque ad tem- Ar. 20, 4 15; 
pus illud. Et in témpore illo salvä- ποπ. 1, 2. 
A p » 9 ο > S. 4, ; 
bitur pópulus tuus, omnis qui invén- ον 
Ε b ο ο S 7 ς 5. 68, 29. 
tus füerit scriptus in libro. ? Et Phiip.'4, 3. 
multi de his qui dórmiunt in terræ 
púlvere, evigilábunt : álii in vitam 
ætérnam, et álii in oppróbrium ut mat. 20, 28; 
À : o 2, 98. 
videant semper. ὃ Qui autem docti: σος, 5, 12. 
, 9 2 9 ` 1 Cor. 15, 22. 
fuerint, fulgébunt quasi splendor srat. 25,46. 
» 9 9 ο ος 2 Rom. 5, 15, 16. 
firmaménti, et qui ad justitiam erú- 
diunt multos, quasi stellæ in perpé- 
tuas æternitátes. 
4 Tu autem Dániel claude ser- “isnan 


rP, 


mónes, et siena librum usque ad ?ə»-3,7;1, 33. 
᾿ Mat. 13, 43. 


Dan. 7, 10: 


dus 


, : DES Y 1 Cor. 15, 40. 
tempus statútum : plürimi pertrans- 1 Cor, ἰδ, τῷ 
ibunt, et muültiplex erit sciéntia. D 


* Et vidi ego Dániel, et ecce quasi 1, %9 οσα, 
duo álii stabant : unus hinc super ri- 
pam flúminis, et álius inde ex áltera 
ripa flúminis. 6 Et dixi viro, qui erat 
indútus lineis, qui stabat super 
aquas flúminis : Usquequo finis ho- 
rum mirabilium? 7 Et audivi virum, 
qui indútus erat lineis, qui stabat 
super aquas flúminis, cum elevásset 
déxteram et sinistram suam in 
-cœlum, et jurásset per vivéntem in 
ætérnum,quia in tempus, et témpora, 
et dimidium témporis. Et cum com- 
pléta fúerit dispérsio manus pópuli 
sancti, complebúntur univérsa hæc. 


Usquequo 
finis 
horum. 
Dan. 8, 26; 
11, 9; 19, 3. 
Apoc. 10, 5, 
Jer. 51, 63. 
3 Esdr. 1, 1. 
Dan. 8, 17; 
11, 35, 40. 


Dan. 8, 6-7. 
Ps. 123, 3-4. 


Dan. 10, 5. 


c) L’Antéchrist. Règne des saints, XII. 


XII. 1. Mais... ; continuation du chapitre précédent. 
z En ce temps-là; c'est-à-dire au temps d’Antiochus 
Épiphane, selon saint Chrysostome et quelques com- 
mentateurs; mais, suivant la plupart des autres 
Pères et des interprètes, au temps de l’Antéchrist οἱ 
de la fin du monde. Dans le style prophétique, en 
effet, cette expression ne se rapporte pas toujours 
au temps dont il vient d’être question, mais simple- 
ment aux temps à venir, que l’esprit de Dieu décou- 
vre aux prophètes, et dans lesquels les divers évé- 
nements qu'ils annoncent sont quelquefois séparés 
de plusieurs siècles. — Viendra un temps... Cf. Mat- 
thieu, XXIV, 31; Romains, x1, 90. — Le livre de vie. 

tre écrit dans ce livre, c’est être prédestiné à la 
gloire (Glaire). 

2. Beaucoup deceux : c’est-à-dire toute la multitude 
de ceux. Dansle style biblique on met fréquemment 


illustre et sainte; et il viendra jus- 
qu’à son sommet, et personne ne le se- 
courra. 

XII. ' » Mais en ce temps-là s’élèvera 
Michel le grand prince, qui est pour 
les fils de ton peuple; et viendra un 
temps, tel qu’il n’y en a pas eu depuis 
que les nations ont commencé d'être 
jusqu'alors. Et en ce temps-là, sera 
sauvé quiconque de ton peuple sera 
trouvé écrit dans le livre. ? Et beau- 
coup de ceux qui dorment dans la 
poussière de la terre s’éveilleront : les 
uns pour la vie éternelle, et les autres 
pour l’opprobre, afin qu'ils le voient 
toujours. * Or ceux qui auront été sa- 
vants brilleront comme la splendeur du 
firmament, et ceux qui enseignent la 
Justice ἃ un τη nombre, seront 
comme les étoiles dans les perpétuelles 
éternités. 

4 » Mais toi, Daniel, ferme les paroles, 
et scelle le livre jusqu’au temps déter- 
miné; beaucoup le parcourront et la 
science sera multipliée ». 

ï Et je vis, moi Daniel, et voilà 
comme deux autres hommes qui se 
tenaient debout : l’un en decà, sur la 
rive du fleuve, et l’autre au delà, sur 
la rive du fleuve. 5 Et je dis à l'homme 
qui était vêtu de lin, qui se tenait sur 
les eaux du fleuve : « Quand sera la 
fin de ces prodiges? » 7 Et j'entendis 
l’homme qui était vêtu de lin, qui se 
tenait debout sur les eaux du fleuve, 
lorsqu'il eut élevé sa main droite et sa 
main gauche au ciel, et qu'il eut juré 
par celui qui vit éternellement, en di- 
sant : « Dans un temps, et deux temps, 
et la moitié d’un temps. Et quand la 
dispersion de l'assemblée du peuple 
saint sera accomplie, toutes ces choses 
seront accomplies ». 


beaucoup pour la totalité, lorsque cette totalité 
comprendunnombre considérable. — Qu'ils levoient; 
hébraïsme, pour qu'ils le sentent, qu'ils l’éprouvent. 
— Ce verset et sa suite montre clairement qu’il s’agit 
de la résurrection générale à la fin du monde (Glaire). 

3. Brilleront.… Cf. Sagesse, in, T; Matthieu, Χιπ, 43. 

4. Ferme les paroles... Voir plus haut la note sur 
ΥΠ, 96, — Temps déterminé pour leur accomplisse- 
ment. — Le parcourront alors. — La science.: ils 
en retireront beaucoup de connaissances; selon 
d’autres,ils en donneront diverses explications. 

5, 6. Du fleuve; du Tigre. Cf. x, 4. 

6. L'homme qui était vêtu de lin. Cf. x, 5. — La 
fin; l'accomplissement. 

1. Disant (quia). Tel est le vrai sens des particules 
latines quia, quoniam, lorsque représentant le KI 
hébreu, elles ne servent qu’à introduire dans le récit 
un discours direct; ce qui nous ἃ paru être le cas 
dans ce passage. — Un temps. Cf. vii, 25 (Glaire). 
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Daniel, XII, 8-- XIII, 5. 


Appendices (XIII-XIV). — £ Susanneæ castitas vindicatur CXIID. 


8 Καὶ ἐγὼ ἤκουσα, καὶ οὐ συνῆκα, καὶ εἶπα᾽ 
5 
Κύριε, τί τὰ ἔσχατα τούτων; ? Καὶ sine 
«4εῦρο, «ανιῆλ, ὅτι ἐμπεφραγμένοι καὶ 
1 τ ’ ! - 
ἐσφραγισιιένοι οἱ λόγοι ἕως καιροῦ πέρας. 
107 7 a ὶ 
Ἐκλεγωσι, καὶ εκλευκανθωσι, καὶ πυρω- 

- ο ως ~ h \ 2 / 
Jw, καὶ ὄγιασθωσι πολλοί καὶ ἀνομήσω- 
σιν ἄνομοι, καὶ οὐ συνήσουσι πάντες ἄνομιοι, 
καὶ οἱ γοήµονες συνήσουσι. |)! Καὶ ἀπὸ 
καιροῦ παραλλάξεως τοῦ ἐνδελεχισιιοῖ, καὶ 
δοθήσεται τὸ βδέλυγιια ἐρημώσεως ἡμέραι 

# ’ 2 ’ 13 / 
χίλιαι διακόσιαι ἑνενήκοντα. {Μακάριος 
ὁ ὑπομένων καὶ φϑάσας εἰς ἠμιέρας χιλίας 
τριακοσίας τριακονταπέντε. 13 Καὶ σὺ 

ec ` 2 ’ 2 * ς ή 4 
devoo, καὶ ἀναπαύου. Έτι γαρ ἡμέραι καὶ 
ὠραι εἰς ἀναπλήρωσιν συντελείας, καὶ 
ἀναστήσῃ εἰς τὸν κλῆρον σου εἰς συντέλειαν 
ἠ μερών. 


XII. (I) Καὶ ἦν ἀνὴρ οἰκῶν ἐν Βαβυ- 
Fe . » 2 η 2 ’ 9 Ν 
λωνι, καὶ ὄνομα orte Ιωακείμ. °? Καὶ 
D - & y y - / 9 , 
ἔλαβε γυναῖκα ἢ ὄνομα Φωσάννα, Ὁυγάτηρ 
\ / 
«Χελκίου, καλο) σφόδρα, καὶ φοβουμένη τὸν 
τ - ἔρον 
κύριον. * Καὶ οἱ γονεῖς αὐτῆς δίκαιοι, καὶ 
»6!/ \ ’ 2 πω \ N 
εδίδαξαν tyv Φυγατέρα αὐτάν κατὰ τὸν 
νόμον δ]ωῦσ;. * Καὶ ἦν ᾿Ιωακεὶμ πλού- 
σιος σφόδρα, καὶ ἦν αὐτῷ παράδεισος γει- 
τνιῶν τῷ οἴκω αὐτοῦ, καὶ πρὸς αὐτὸν 
/ £ € 5 - ` \ 5 D 
προςήγοντο οἱ Ιουδαῖοι, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν 
ἐνδοξότερον πάντων. 
Καὶ ἀπεδείχθησαν δύο πρεσβύτεροι ἐκ 


8. A: Κάγω, E* 8. A: τί ἔσχ. 9. X: εἶπέ μοι. 
X: πέρατος. 10. X+ (ab in.) Καὶ. i 
ATK κ. ἔκλενκ. FBI*¥ κ. ἅγιασϑ. ΑΕ: 
ἀνομήσεσι (l. ἀνομήσωσι)ε At (pro 
συνήσ.) : νοήσεσιν. B'* πάντες. 11. 
A: Καὶ ἀπὸ καιροῦ παρ. τοῦ ἐνδ. 
ἐφ᾽ οὗ ἀναστῇ y ϑυσία διαπαντὸς καὶ 
ἑτοιμασῦῃ δοθῆναι τὸ (B!* τὸ) 
βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως. Al: Ἡμέρας 
χιλίαις διακοσίαις. 13. A: ὑπομείνας. 
13. At (p. πα.) εσν. AIB!* x. 
ὧραι. ΑΕΙ (p. συντ.) καὶ ἆνα- 
παύσῃ. X (pro κλῆρ) : καιρόν. At 
(in f.) Ὅρασις ια’. — Caput illud 


e E oo 
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v. 10. Down xa 


in græco invenitur initio libri ut inter uncos 
notavimus. 2. ΑΒ: Σουσάννα (B rescriptum : 
Zwoayra). 3. A: Muor. 


Séleucus IV Philopator, roi de Syrie, fils d'Antiochus III (187-175 avant J.-C.) 
(XI, 20, p. 357). (Cabinet des médailles). 


8. Qu'est-ce qui sera après ceci; c’est-à-dire : « quelle 
sera l’issue de ces choses ». 

10. Les savants. Hébreu et Septante : « ceux qui 
ont de l'intelligence ». 

13. Hébreu : « et toi, marche vers ta fin; et repose- 
toi; tu seras debout pour ton héritage à la fin des 


JOUTS ». 


XIII. La suite ne se trouve pas dans le texte hébreu 


actuel. La traduction de la Vulgate a été faite sur le 
texte grec. Ce chapitre xur commence dans les Sep- 
tante le livre de Daniel et forme donc le chapitre I°", 
comme nous l’avons indiqué entre parenthèses. Le 
texte grec est celui de la version de Théodotion, comme 
pour le reste de Daniel. Dans la version proprement 
dite des Septante, le récit est généralement plus con- 
cis; elle omet les ÿ. 15-18, 20-21, 24-27, 50, 63-64. En Te- 
vanche, il y a quelques additions ÿ. 30, 51, 62, etc. 


Daniel, ΧΙ, 8— XIII, 5. 
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Appendices (ΧΝΕΚΕ- ΕΥ). — 1° Histoire de Susanne (ΧΕΙ). 


S Et ego audivi, et non intelléxi. 
Et dixi : Dómine mj, quid erit post 
hæc? 9 Et ait : Vade, Dániel, quia 
clausi sunt, signatique sermónes, 
usque ad præfinitum tempus. 19 Eli- 
géntur, et dealbabúntur, et quasi 
ignis probabúntur multi: et impii 
agent impie, neque intélligent 
omnes impii, porro docti intélli- 
gent. 1! Et a témpore cum ablátum 
fúerit juge sacrificium, et pósita 
fúerit abominátio in desolatiónem, 
dies mille ducéntinonaginta. 13 Beá- 
tus, qui expéctat, et pérvenit usque 
ad dies mille trecéntos triginta quin- 
que. 18 Tu autem vade ad præfini- 
tum : et requiésces, et stabis in 
sorte tua in finem diérum. 


Hucúsque Daniélem in hebræo volúmine 
légimus. Quæ sequúntur usque ad finem li- 
bri,de Theodotióniseditióne translátasunt. 


XTE.’ Et erat vir hábitans in Ba- 
bylóne, et nomen ejus Jóakim : 3 et 
accépit uxórem nómine Susännam, 
filiam Helciæ, pulchram nimis et 
timéntem Deum : ὃ paréntes enim 
illíus cum essent justi, erudiérunt 
filiam suam secúndum legem Móysi. 
4 Erat autem Jóakim dives valde, 
et erat ei pomárium vicinum dómui 
suæ : et ad ipsum confluébant Judæi, 
eo quod esset honorabilior ómnium. 

5 Et constitúti sunt de pópulo duo 


Tempus 
consum- 
mationis. 


Dan. 8, 26. 


Mat. 24, 25. 


Eccli. 27, 6. 
Ps. 65, 10. 
Tob. 12, 13. 

9 Tim. 3, 13. 


Hebr. 13, 15. 


Ps. 38, 5. 
Act. 26, 18. 
Colos. 1, 12. 


4°Susann:zæe 
educatio. 


Dan. 1, 6. 


Eccli. 1, 22 ; 
23, 37, 25, l4; 
2 


Ἐοο]65. 7, 19. | 


Tob. 1, 13. 
Ps. 61, 11. 


Duo senes 
judices 


8 Et moi j'entendis et ne compris 
pas. Et je dis : « Mon Seigneur, qu'est- 
ce qui sera après ceci? » ὃ Et il dit : 
« Va, Daniel; car les paroles sont fer- 
mées et scellées jusqu’au temps fixé. 
10 Beaucoup seront purifiés , et devien- 
dront blancs et éprouvés comme le feu, 
et les impies agiront avec impiété, et 
aucun des impies ne comprendra ; mais 
les savants comprendront. !! Et de- 
puis le temps qu'aura été aboli le sa- 
crifice perpétuel, et qu’aura été établie 
l'abomination de la désolation, il s’é- 
coulera mille deux cent quatre-vingt- 
dix jours. 12 Bienheureux celui qui at- 
tend et qui parvient jusqu’à mille trois 
cent trente-cinq jours. 13 Mais toi, va 
jusqu’au terme fixé, et tu seras en re- 
pos, et tu demeureras dans ton état 
jusqu’à la fin des jours ». 

Jusqu'ici nous avons lu Daniel dans le vo- 


lume hébreu. Ce qui suit jusqu’à la fin du 
livre a été traduit de l'édition de Théodotion. 


XIII. ’ Or il y avait un homme habi- 
tantàBabylone,etson nom était Joakim. 
2 Et il prit une femme du nom de Su- 
sanne, fille d'Helcias, fort belle, et crai- 
gnant Dieu. ὃ Car, comme ses parents 
étaient justes, ils élevèrent leur fille 
selon la loi de Moïse. * Or, Joakim était 
très riche, et il avait un verger près de 
sa maison; et les Juifs affluaient souvent 
chez lui, parce qu'il était le plus consi- 
dérable de tous. 

5 Et on établit juges d’entre le 


10. Aucun des impies (neque omnes impii) 


. En 


hébreu, le mot fout, accompagné d’une négation, 


équivaut à pas un, aucun, nul (Glaire). 
12. Mille trois cent trente-cinq jours; ce qui 


fait 


quarante-cinq jours de plus qu’au verset précédent. 
Or, suivant saintJérôme et Théodoret, ces quarante- 
cinq jours sont ceux qui s’écouleront entre la mort 


de l'Antéchrist qui arrivera au bout de mille deux 
cent quatre-vingt-dix jours, et le dernier avènement 
de Jésus-Christ. Ceux qui en font l’application au 
temps des Machabées entendent les jours qui sé- 
coulèrent entre la nouvelle consécration du temple 
et la mort d’Antiochus (Glaire). 

. 43. Mais toi; Daniel. — Va...; c'est-à-dire attends 
jusqu’à ta mort, tu vivras dans la paix et le repos, 
ct tu jouiras de tes dignités, de ton rang élevé jus- 
qu’à la fin de ta vie; ou bien. tu mourras, mais tu 
jouiras aussitôt d’un repos qui durera jusqu’à la fin 
des temps, où tu ressusciteras pour entrer en posses- 
sion de la félicité éternelle (Glaire). 

Jusqu'ici. C'est une remarque de saint Jérôme. 
Les deux chapitres suivants, quoique n’ayant pas 
été traduits du texte original, ont été reconnus par 
l'Église comme faisant partie des divines Écritures. 


APPENDICES. — XII-XIV. 


4° Histoire de Susanne, XII. 

9» Imposture des prêtres de Baal, XIV, 1-21. 

3° Daniel tue 16 dragon, XIV, 22-26. 

4 Daniel sauvé de la fosse aux lions, XIV, 27-42. 


4° Histoire de Susanne, XIII. 


XII. Dans l’ordre des temps, cette histoire devrait 
être placée après le chapitre premicr; elle est ar- 
rivée au temps de la captivité des Juifs à Babylone, 
lorsque Daniel était encore jeune (F. 45), et par con- 
séquent dans les trois premières années de la cap- 
tivité (Glaire). l -- 

4. Joakim était un des principaux Juifs captifs à 
Babylone. Plusieurs, entre autres saintHippolyte, ont 
cru que c'était le roi de ce nom, ou plutôt Joachim 
(Jéchonias). Mais le Joakim de Susanne ne peut 
être le roi de Juda parce que ce dernier ne vecut 
pas en Chaldée; il ne peut pas non plus être Jécho- 
nias, parce que, quand Jéchonias fut captil à Ba- 
bylone, Daniel n’était plus jeune, comme il l'était au 
moment où Susanne fut calomniee. 

9, Susanne signifie « lis ». 


900 Daniel, XIII, 6-16. 


Appendices (XII-XIV). — 1° Susanneæ castitas vindicatur (XIII). 


τοῦ λαοῦ κριταὶ ἐν τῷ ÉVLOUTR ἐκείνω, περὶ 
ὧν ἐλάλησεν ὁ «4{εσπότης, ὅτι ἐξηλθεν dvo- 
μία ἐκ Βαβυλῶνος ἐκ πρεσβυτέρων κριτών, 
ο) ἐδύκουν κυβερνᾷν τὸν λαόν. ὁ Οὗτοι 
προσεκαρτέρουν ἕν τῇ οἰκίᾳ ᾿Ιωακεὶμ, καὶ 
ἤρχοντο πρὸς αὐτοὺς πάντες οἱ κρινύ μενοι. 
1 Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἀπέτρεχεν Ò λαὸς μέσον 
μέρας, εἰσεπορεύετο Σωσάννα, καὶ περιε- 
πάτει ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 
8 Καὶ ἐθεώρουν αὐτὴν οἱ δύο πρεσβύτε- 
QOL καθ’ ἡμέραν εἰσπορευομένην, καὶ περι- 
πατοῦσαν, καὶ ἐγένοντο ἐν ἐπιθυμίᾳ αὐτῆς. 
9 \ } . ς Ee ari \ 2 / 
καὶ διέστρεψαν τὸν ἑαυτῶν νου», καὶ ἐξέ- 
\ 2 \ 2 N a à 
χλιναν τοὺς ὀφυαλμους αὐτων, του ur 
! 2 A 3 \ A ’ 
βλεπειν εἰς τὸν οὐρανῦν, μηδὲ μνημονεύειν 
/ ’ 10 QE 2 / 
κριμάτων δικαίων. 10 Καὶ ἦσαν ἀμφότεροι 
κατανενυγμένοι περὶ αὐτῆς, καὶ οὐκ ἀνήγ- 
/ - 
γειλαν ἀλλήλοις τὴν ὀδύνην ἑαυτῶν, + ὅτι 
2 ~a 
ἠσχύνοντο ἀναγγεῖλαι τὴν ἐπιθυμίαν αι- 
da 1 2 - 
τῶν, ὅτι ἤθελον συγγενέσθαι αὐτῇ, '; καὶ 
- / Sin, Ὁ / - 5 
παρετηροῦσαν φιλοτίμως καθ’ ἡμέραν ὁρᾷν 
5, Ὁ 13 K \ 5 ς MER ` 
αὐτήν. αἱ εἶπαν ἕτερος τῷ ἑτέρῳ 
- \ ~ 
{Πορευθώμεν δὴ εἰς οἶκον, ὅτι ἀρίστου woa 
2 
ἐστί. Καὶ ἐξελθόντες διεχωρίσθησαν ἀπ᾽ 
ἀλλήλων, | καὶ ἀνακάμψαντες ἦλϑον èn- 
τοαυτὸ, καὶ ἀνετάξ ἰλλήλ. Ἵν αἱ 
: ἄξοντες ἀλλήλους τὴν al- 
’ ς / \ » / ρω . 
tiav, ὠμολύγήησαν τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν 
’ - 
καὶ τότε κοινῇ συνετάξαντο καιρὸν, ὅτε αὖ- 
. / - 
τήν δυνήσονται εὐρεῖν μόνην. | 
45 Κ λ z ’ 3 Ge - 
αἱ ἐγένετο, EV τω παρατηρεῖν | 
3 \ c - 
αὐτούς ἡμέραν εὔθετον, ein dé 
Ν S N ’ ς A 
ποτε καϑιὼς χϑὲς καὶ τρίτης ἡμέρας, 
A δι / { NE ’ 
peta δυο µιόνων κορασίων, καὶ ἐπεθύ- 
’ ~w 
µησε λούσασθαι ἐν τᾷ παραδείσῳ, 
& ~ S y 
oti καυμα ἦν. 16 Καὶ οὐκ ἦν οὐδεὶς 


10. A1: ἀπήγγελλον (Al: ἀπήγγειλαν). A: 
(l. ἕαν.) αὐτῶν. 11. A: ἀπαγγεῖλαι. 13. 
Al: εἶπεν. A: ὥρα ἀρίστου. 15, ΑΙ: ἐπεθύ- 
αησεν. 10. B1: ἐκεῖ οὐδεῖς. 


(ΧΙ, 21-45, p. 357). (Cabinet des médailles). 


9. Et leur sens fut perverti. Septante : «et ils - ze g à 
De tent leu ο ώ p per 10. De Susanne. Septante : « elle » 


Daniel, XIII, 6-16. 
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Appendices (XIII-XIV). — 10 Histoire de Susanne (XIIL). 


senes júdices in illo anno : de qui- 7%% nS 
bus locútus est Dóminus : quia zen irr. 


egréssa est iníquitas de Babylóne 
a senióribus judicibus, qui videbán- 
tur régere pópulum. ê Isti frequen- Ἐοο]ο. 6, 10. 
΄ ’ ὃν σα J ἢ 35, 14. 
ἰάραπί domum Jóakim, et veniébant Tour. ὁ, ο. 
9 ΄ 9 . 0 Mat. 5, 40. 
ad eos omnes qui habébant judicia. 
7 Cum autem pépulus revertisset 
per meridiem, ingrediebätur Su- τε 115,31. 
sänna, et deambuläbat in pomärio 07,4. 
viri sui. 
8 Et vidébant eam senes quotídie eam clam 
t a f concupis- 
ingrediéntem, et deambulántem : et cunt. 
exarsérunt in concupiscéntiam ejus : 


9 et evertérunt sensum suum, Οἵ Ts. 29,15. 


Bar. 1, 10, 22. 


declinavérunt óculos suos ut non 95.1.11. 
vidérent cœlum, neque recordarén- 

tur judiciórum justórum. t° Erant 

ergo ambo vulneráti amóre ejus, nec 
indicavérunt sibi vicissim dolórem 

suum : !! erubescébant enim indicáre 

sibi concupiscéntiam suam, voléntes 
concúmbere cum ea :'? et observá- 

bant quotídie sollicitius vidére eam. 
Dixitque alter ad álterum : 15 Eámus pan, 14, 33, 
domum quia hora prándii est. Et “ 
egréssi recessérunt a se. 14 Cumque 
revertissent, venérunt in unum : οἱ 
sciscitántes ab invicem causam, con- 

féssi sunt concupiscéntiam suam : 

et tunc in commúni statuérunt tem- 

pus, quando eam possent invenire 
solam. 


15 Factum est autem, cum obser- Susanna 


in horto 


várent diem aptum, ingréssa est selavac 
aliquándo sicut heri et nudiustér- ic 
tius, cum duábus solis puéllis, vo- 
luitque lavári in pomário : æstus 
quippe erat : 15 οἱ non erat ibi quis- 


Eccli. 23, 17. 


peuple en cette année-là deux vieil- 
lards, dont le Seigneur a parlé, disant : 
« D’iniquité est sortie de Babylone par 
des juges vieillards qui paraissaient 
gouverner le peuple ». ὅ Ces juges se 
rendaient fréquemment dans la maison 
de Joakim, et tous ceux qui avaient des 
contestations venaient vers eux. 7 Mais 
lorsque le peuple s'en était allé sur le 
midi, Susanne entrait et se promenait 
dans le verger de son mari. 

8 Et les vieillards la voyaient tous 
les jours entrant et se promenant; et 
ils conçurent une violente passion pour 
elle; ὃ et leur sens fut perverti, οἱ ils 
détournèrent leurs yeux afin de ne pas 
voir le ciel, et de ne pas se souvenir 
des justes jugements. 19 Ils étaient 
donc tous deux blessés par lamour 
de Susanne, et ils ne se dirent pas l’un 
à l’autre leur peine ; !! car ils rougis- 
saient de se faire connaître leur pas- 
sion, voulant tous deux l’assouvir. 
12 Et ils épiaient tous les jours avec la 
plus grande vigilance le moment de la 
voir. Et lun dit à l’autre : 13 « Allons 
à la maison, car c’est l'heure du diner ». 
Et, étant sortis, ils se séparèrent. 
14 Mais, comme ils revinrent, ils se trou- 
vèrent ensemble; et s’en demandant 
mutuellement la cause, ils s’avouèrent 
leur passion; et alors ils fixèrent en- 
semble le temps, quand ils pourraient 
la trouver seule. 

15 Or, il arriva que, lorsqu'ils 
épiaient le jour convenable, Susanne 
entra, comme la veille οἱ l’avant-veille, 
seulement avec deux jeunes filles, et 
voulut se baigner dans le verger, car 
il faisait chaud. tê Et il n'y avait là 


5. On établit juges d'entre le peuple. On voit par 
ces paroles que, quoique en captivité, les Juifs n’é- 
taient pas privés du droit de juger des cas qui 
concernaient leurs lois et les affaires des individus 
de leur nation entre eux. — Disant. Voir la note sur 
xii, 7.— L’iniquitéest sortie de Babylone. Cette cita- 
tion n’est pas écrite dans les Livres saints, elle pou- 
vait se trouver dans la tradition. Quelques-uns pré- 
tendent qu’elle se rapporte à Jérémie, ΧΧΙΙ, 14, et 
ΧΧΙΣ, où on voiten effet une pensée analogue à celle 
qu’exprime ici Daniel (Glaire). — Qui paraissaient 
gouverner le peuple. « Ceux qui sontinjustement à la 
tête du peuple, dit saint Jérôme, ont seulement le 
nom de juges, et ils paraissent plutôt gouverner le 
peuple qu'ils ne le gouvernent en réalité ». 

7, Sur le midi; Cétait l’heure du diner chez les 
anciens Juifs. 

9. Ils détournèrent leurs yeux. C'est le propre de 
la passion, de troubler la raison, et d'étouffer tous 


les avertissements de la conscience. — Des justes 
jugements, de Dieu. 

10. Ils ne se dirent pas l’un à l’autre leur peine, 
partie par honte, partie par jalousie, comme il est 
expliqué dans les deux versets suivants. 

43. Allons à la maison; les vieillards se trompent 
mutuellement, chacun voulant profiter de l'absence 
de l’autre pour se trouver seul avec Susanne. — 
L'heure du diner, à midi. 

15. Comme la veille et l’avant-veille; comme elle 
avait coutume de le faire chaque jour. — Dans le 
verger. 1] est dit Ÿ. 4 que son mari était très riche. 
D'ailleurs il n’était pas difficile de se rendre pro- 
priétaire d’un parc dans l'immense Babylone, célè- 
bre par ses jardins suspendus, et où le terrain cul- 
tivable, enfermé dans les murs, était si vaste, que 
ses habitants pouvaient y trouver de quoi se nour- 
rir pendant un siège, et braver l'investissement. 


368 Daniel, XIII, 17-27. 
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2 - \ c r $ ! \ 
ἐκεῖ πλὴν οἱ δύο πρεσβύτεροι κεκρυμμένοι, καὶ 
η 2 / 47 . 5 - 
παρατηρονντες αὐτήν. Καὶ sine τοῖς 
/ š 2 I ’ 2 « 
κορασίοις ᾿Ηνέγκατε δή μοι arov καὶ 
σμήγματα, καὶ τὰς Φύρας του παραδείσου 
χλείσατε, ὅπως λούσωμαι. ὃ Καὶ ἐποίησαν 
καν ως εἶπε, καὶ ἀπέκλεισαν τὰς ϑυρας tov 
παραδείσου, καὶ ἐξῆλθ αν κατὰ τὰς πλαγίας 
Φύρας, ἐνέγκαι τὰ προ-τεταγιιένα αὐταῖς, 

N 3 "S 7 3 / ς 0 ᾿ 
καὶ οὐχ εἴδοσαν τους πρεσβυτέρους OTL σαι 
κεκρυμμιένοι. 

4 « ’ 

19 Καὶ ἐγένετο ὡς ἐξήλθοσαν τὰ κοράσια, 

\ 2 4 [4 ’ ’ ` 2 ’ 
καὶ ἀνέστησαν οἱ δύο πρεσβύται, καὶ ἔπε- 
ὅραμον αὐτῆ, 20 καὶ sinov ᾿Ιδοὺ αἱ ϑύραι 

D ’ / A 2 \ 
του παραδείσου κέκλεινται, καὶ οὐδεὶς 
Φεωρεῖ qua ὶ ἐν ἐπιθυμιί susr 

QE ἡμᾶς, καὶ ἐν ἐπιθυμίᾳ σου ἔσμ εν 
διὸ συγκατάϑου ἡμῖν, καὶ γενοῦ μιεϑ’ ἡμῶν. 
21 > ` N , ! ς/ ο 

Εν dé μή, καταμαρτυρήσοιιέν σου, ὅτι Nv 
ματὰ σοῦ νεανίσκος, καὶ διὰ τοῦτο ἑξαπέ- 
στειλας τὰ κοράσια ἀπὸ σοῦ. 

2? Καὶ ἀνεστέναξε Σωσάννα, καὶ εἶπε. 
YT ’ fe 2 ο ο \ ζω Ἢ 
Στενά μοι πάντοθεν" ἐάν τε γὰρ τοῦτο πρά- 

/ , ο E N / 3 
ἕω, Φανατός LOL εστιν’ ἐάν TE μὴ πράξω, οὐχ 
3 ’ A - ἴο D 23 € ’ 
ἐχφειξομαι τας χεῖρας ὑμῶν. «4ιρετώτε- 
QOV HOL ἐστὶ μὴ πράξασαν ἐμπεσεῖν εἰς τὰς 
χεῖρας ὑμῶν ἢ ἁμαρτεῖν ἐνώπιον κυρίου. 

7: Καὶ ἀνεβόησε φωνη µεγάλη Σωσάννα. 
᾿Εβόησαν δὲ καὶ οἱ δύο πρεσβύται κατέναντι 

- » το 
αὐτῆς. 135 Καὶ δραμὼν ὁ εἷς, ἤνοιξε τὰς Fv- 
ρας τοῦ παραδείσου. 3ὃ «ὓς δὲ ἤκουσαν τὴν 
~ 2 Gr ! ς 3 ~ > ? 
κραυγὴν ἐν τῷ παραδείσω οἱ ἐκ τῆς οἰκίας, 
εἰσεπήδησαν δια τῆς πλαγίας 9 ύρας ἰδεῖν τὸ 


συιιβεβηκὸς αὐτῇ. “: Ἠνίκα δὲ εἶπαν οἱ 
πρεσβύται τους λόγους αὐτῶν, κατησχυν- 
Φησαν οἱ δοῦλοι σφόδρα, ὅτι πώποτε οὐκ 


ἐθῥήώ η λόγος τοιοῦτος περὶ Σωσάννης. 


17. ΑΤ (p. xog.) αὐτῆς. A: σμῆγμα. 18. ΑΧ 
καϑὼς εἶπε (56 ΤΡ. παραδείσου). A: ἐξηλφον... 
πλαγίους ... εἶδαν. 19. A: ἐξηλθον. ΑΧ (sec.) 
καὶ. A: πρεσβύτεροι. 90. Bl: συνκατάϑου. 
ο). ΑΠ, ΠΠ: ἐξαπέστει]α, 221 ΑΠ 
ἐκφεύσομαι. 23. Bl: ἐνπεσεῖν. 24. À: πρεσβύ-- 
τεροι. 26. A: (l. ἐκ) ἀπὸ. AT (p. ἰδεῖν) τί. πμ 
97. À: πρεσβύτεροι. AB!: ἐοῤέϑη. A: Zov- Ptolémée VI Philométor I", τοὶ d'Égypte, fils de Ptolémée V et de Cléopâtre I” 


σάννας. (151-146 avant J.-C.) (XI, 35-30, p. 357). (Cabinet des médailles). 


ae 


97. Et le lendemain arriva est rattaché au verset suivant dans les Septante. 


Daniel, XIII, 17-27. 
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quam, præter duos senes abscôn- 
ditos, et contempläntes eam. !7 Dixit 
ergo puéllis : Afférte mihi 6leum, 
et smigmata, et óstia pomärii claü- 
dite, ut laver. 18 Et fecérunt sicut 
præcéperat : clauserüuntque óstia 
pomärii, et egréssæ sunt per pésti- 
cum, ut afférrent quæ jusserat : 
nesciebäntque senes intus esse abs- 
cónditos. 


19 Cum autem egréssæ essent 
puéllæ, surrexérunt duo senes, et 
accurrérunt ad eam, et dixérunt : 
20 Ecce óstia pomárii clausa sunt, 
et nemo nos videt, et nos in concu- 
piscéntia tui sumus : quam ob rem 
assentire nobis, et commiscére no- 
biscum. 2! Quod si nolúeris, dicémus 


ο Be 5 «, Gen. 39, 10. 
contra te testimónium, quod fúerit 2 Reg. 15, 20. 
00 5, ©. 


tecum jüvenis, et ob hanc causam 
emiseris puéllas a te. 


22 Ingémuit Susänna, et ait : An- 
gústiæ sunt mihi undique : si enim 
hoc égero, mors mihi est : si autem 
non égero, non effúgiam manus ves- 


Deut. 22, 
tras. 29 Sed mélius est mihi absque den ερ». 
ópere incidere in manus vestras, Mat. 10, 29. 
quam peccäre in conspéctu Dómini. 

24 Et exclamávit voce magna Su- re 
sánna : exclamavérunt autem et famulos. 


senes advérsus eam. 37 Et cucúrrit 
unus ad óstia pomárii, et apéruit. 


26 Cum ergo audissent clamórem 900. 22 93, 


fámuli domus in pomário, irruérunt 
per pósticum, ut vidérent quidnam 
esset. °! Postquam autem senes 
locúti sunt erubuérunt servi vehe- 
ménter : quia numquam dictus fúe- 
rat sermo hujuscémodi de Susánna. 
Et facta est dies crástina. 


A senibus 
aggreditur. 


Eccli. 19, 2. 


Eccli. 23, 
25-26. 


Dan. 13, 37. 


Quæ 
ingemiscit 
et clamat. 


Lev. 20, 10. 


personne, excepté les deux vieillards 
cachés, et qui la regardaient. ‘7 Et elle 
dit donc aux jeunes filles : « Apportez- 
moi de l’huile et des savons, et fermez 
les portes du verger, afin que je me 
baigne ». 18 Et elles firent comme elle 
avait ordonné, et elles fermèrent les 
portes du verger, et sortirent par la 
porte de derrière, pour apporter ce 
qu'elle avait commandé, et elles ne 
savaient pas que les vieillards fussent 
cachés au dedans du verger. 

19 Mais, lorsque les servantes furent 
sorties, les deux vieillards se levèrent 
et accoururent à elle, et dirent : 
20 « Voici que les portes du jardin sont 
fermées, et personne ne nous voit, 
nous avons conçu une violente passion 
pour vous; à cause de cela, rendez- 
vous à nos désirs et livrez-vous à nous. 
21 Que si vous ne voulez pas, nous por- 
terons contre vous témoignage, qu’il 
y avait avec vous un jeune homme, 
et que c’est pour cela que vous avez ren- 
voyé les jeunes filles d'auprès de vous ». 

2? Susanne soupira, et dit : « Je suis 
dans des angoisses de toutes parts; 
car si je fais cela, cest la mort pour 
moi; etsi je ne le fais point, je n’échap- 
perai pas à vos mains. 23 Mais 1] est 
mieux pour moi de tomber sans crime 
en vos mains, que de pécher en la pré- 
sence du Seigneur ». 

24 Et Susanne s'écria d’une voix 
forte; mais les vieillards s’écrièrent 
aussi contre elle. 35 Et l’un d'eux courut 
aux portes du verger, et les ouvrit. 
26 Lors donc que les serviteurs de la 
maison entendirent les cris dans le ver- 
ger, ils coururent par la porte de der- 
rière, afin de voir ce que c'était. 21 Mais, 
après que les vieillards eurent parlé, 
les serviteurs rougirent d'une honte 
extrême, parce que jamais parole de 
cette sorte n'avait été dite de Susanne. 
Et le lendemain arriva. 


17. Apportez-mot de l'huile et des savons. En Orient 
surtout pour les personnes de la classe aisée, le 
bain était toujours accompagné d’onction d’huile et 
de parfums. Le mot huile est employé ici dans le 
sens de parfums. 

19. Les deux vieillards accoururent à elle. 
Dept les Septante, ils tentèrent de lui faire vio- 
ence. 

21. Nous porterons contre vous témoignage. D’a- 
près la loi de Moïse (Nombres, xxxv, 30; Deutéro- 
nome, XIx, 15) deux témoins suffisaient pour entrai- 
ner la condamnation. 

22. C’est la mort pour moi; c’est-à-dire la mort de 
l’âme par le péché, d’après Maldonat ; et suivant Ori- 
gene et saint Jérôme, Susanne voudrait parler ici 
de la lapidation, supplice que la loi de Moïse infli- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


geait aux adultères: le verset suivant rend plus 
probable le premier sens, puisque Susanne préfère 
la mort au péché. 

23. Ilest mieux pour moi. « Susanna aspernabatur 
quod audiebat, quia timebat eum quem nihil læde- 
bat; falsi testes possunt lædere famam, non occidere 
conscientiam ». Saint Jean Chrysostome. 

24. Susanne Sécria pour appeler du secours. 

25. Courut aux portes... et les ouvrit, pour faire 
croire que le complice s’était enfui par là précipi- 
tamment, ou qu’eux-mêmes l'avaient poursuivi. 

27. Les serviteurs rougirent d'une honte extréme, 
parce que jamais... ; précieux témoignage en faveur 
de l'innocence de Susanne et de la réputation dont 
elle jouissait. 


24 


370 Daniel, XIII, 28-41. 
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- ’ - 

28 Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον, ὡς συνῆλθεν 
ς . \ \ z 2) 7 2 8 
€ λαὸς πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς Ιωακεὲμι, 
5 c / / / ~ 3 7 
ἦλθον οἱ δύο πρεσβύται πλήρεις τῆς ἀνόμου 
ἐννοίας κατὰ Σωσάννης, τοῦ θανατῶσαι 

5 Ex - - 
αὐτὴν, καὶ εἶπαν εἰπροσϑεν τοῦ λαοῦ" 
29 7 αποστείλατε ἐπὶ Σωσάνναν ϑυγατέρα 
Χελκίου, 7 ἐστι γυνὴ Ιωακείμ. Οἱ δὲ ané- 
στειλαν. 30 Καὶ ἦλθεν αὐτὴ, καὶ ot γονεῖς 
αὐτῆς, καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ 

- 9 ς 5 
συγγενεῖς αὐτῆς. 3] Ἡ δὲ Σωσάννα ἦν tov- 
φερὰ σφόδρα καὶ καλὴ τῶ εἴδει. 3; Οἱ δὲ 
παράνομοι ἐκέλευσαν ἀποκαλυφθῆναι αι- 
5 
τὴν, ἦν γὰρ κατακεκαλυμμένη, ὅπως ἐμπλη- 
- ~ - 2 > ` 
σϑώσι τοῦ κάλλους αὐτῆς. 5) "Ἔκλαιον δὲ 
τ - té 
οἱ παρ᾽ αὐτῆς, καὶ πάντες OL ἰδόντες αὐτήν. 

947 ναστάντες δὲ οἱ δύο πρεσβύται ἐν 
μέσῳ τῷ λαῶ, ἔθηκαν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν 

- Q KE 
κεφαλὴν αὐτῆς.  Ἥ δὲ κλαίουσα avé- 

\ 2 \ c 5! 
βλεψεν εἰς τὸν οὐρανον, oti ἦν 7 καρδία 
αὐτῆς πεποιθυῖα ἐπὶ κυρίῳ. %6 Εἶπον δὲ οἱ 
πρεσβύται' Περιπατούντων ἡμῶν ἐν τῷ 

δείσω μόνων, εἰςήλθεν αὕτη μετὰ δύ 
οσο oic Ὅτη μετῷ δύο 
- , - 
παιδισκῶν, καὶ ἀπέκλεισε τὰς ϑύρας τοῦ 
’ 
παραδείσου, καὶ ἀπέλυσε τὰς παιδίσκας. 
31 Καὶ ἦλϑε πρὸς αὐτὴν νεανίσκος ὃς ἦν 
κεκρυμμιένος, καὶ ἀνέπεσε μετ᾽ αὐτῆς. 
38€ - A » 3 ~ , - 
Ἡμεῖς δὲ ὄντες ἐν τῇ γωνίᾳ τοῦ naga- 
\ 2 
δείσου, ἰδόντες τὴν ἀνομίαν, édoauousr ἐπ᾽ 

/ 
αὐτούς' καὶ ἰδόντες συγγινοµένους αὐτοὺς, 
39 2 + \ 2 Ἰδ 2 3 m 

ἐκείνου μὲν οὐκ ἠδυνήθημεν ἐγκρατεῖς 
’ ` κ.» , 2 A ς ν € ~ 
γενέσθαι, διὰ τὸ ἰσχύειν αὐτὸν ὑπὲρ ἡμιᾶς, 

8 2 fe \ / 7 / 
καὶ ἀνοίξαντα τὰς θύρας ἐκπεπηδηκέναι. 
40 ’ λ. ο / 32 - [ 

Ταύτης δὲ ἐπιλαβόμενοι ἐπηρωτιῶμεν τίς 
5 ς / \ 2 2 / > PE 
γν ὃ νεανίσκος. Καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἀγγεῖλαι 
€ a - - 
γμῖν. Tavra μαρτυροῦμεν. ! Καὶ èni- | 

2 ~ ς ` ς 
στευσεν αὐτοῖς η συναγωγή ὡς πρεσβυ- 

/ ee ~, \ - 
τέροις τοῦ λαοῦ καὶ κριταῖς, καὶ κατε- 
κριναν αὐτὴν ἀποθανεῖν. 

28. A: πρεσβύτεροι. B! (sec. m.) A: Sov- 
σάννας. 29. AB!: Σουσάνναν. 31. AB!: Xov- 
σάννα. 94. A: πρεσβύτεροι ÈV u. τοῦ λαοῦ ... 
τῆς κεφαλῆς. 35. AȚ (a. κυρίῳ) τῷ. 36. A: 
πρεσβύτεροι … καὶ ἀπέλνσε τὰς παιδίσκας 


καὶ ἀπέκλεισε τὰς ϑύρας τοῦ παραδείσον. 37. 
Al: ἀνέπεσεν. 99. A: ἠὃνν. περικρατεῖς. 40. À: 


Ptolémée VII Physcon Évergète IL roi d'Égypte, second fils de 
Ra Ta Ptolémée V et frère de Ptolémée VI (170-117 avant J.-C.) 
ώς (XI, 27, p. 357). (Cabinet des médailles). 


30. Son père εἰ sa mère. Septante : «ses parents ». 


+ 
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Appendices (XIII-XIV). — 1° Histoire de Susanne (ΧΙ11). 


28 Cumque venisset pôpulus ad jnsrnns 


comparet 


Jéakim virum ejus, venérunt et duo 
presbyteri pleni iniqua cogitatiône 
advérsus Susännam, ut interficerent 


eam. “) Et dixérunt coram ρόρα]ο : p.63, 6. 


Mittite ad Susännam filiam Helciæ 
uxorem Jóakim. Et statim misérunt. 
30 Et venit cum paréntibus, et filiis, 
et univérsis cognâtis suis. °! Porro 
Susänna erat delicäta nimis, et pul- 
chra spécie. 3? At iniqui illi jussérunt 
ut discooperirétur (erat enim coo- 
pérta) ut vel sic satiaréntur decóre 
ejus. 33 Flebant igitur sui, et omnes 
qui nóverant eam. 


34 Consurgéntes autem duo pres- a senibus 
turpe 


býteri in médio pópuli, posuérunt accusatur 


manus suas super caput ejus. 


35 Quæ flens suspéxit ad cœlum : Lev. 24, 14. 


eratenim cor ejus fidúciam habens 
in Dómino. 5 Et dixérunt presbý- 
teri : Cum deambularémus in po- 


mário soli, ingréssa est hæc cum #60 


duäbus puéllis : et clausit óstia po-? 7?" 


márii, et dimisit a se puéllas. 37 Ve- 


nitque ad eam adoléscens, qui erat Xum. 35, 30. 
Deut. 19, 15. 


abscónditus, et concúbuit cum ea. 
38 Porro nos cum essémus in án- 
gulo pomárii, vidéntes iniquitátem, 
cucúrrimus ad eos, et vidimus eos 
páriter commiscéri. 39 Et illum qui- 
dem non quivimus comprehéndere, 
quia fórtior nobis erat, et apértis 
stiis exilivit : 4? hanc autem cum 
apprehendissémus interrogávimus 
quisnam esset adoléscens, et nóluit 
indicáre nobis: hujus rei testes su- 
mus. 


41 Crédidit eis multitúdo, quasi οἱ morti 


damnatur, 


coram 
omnibus., 


| 28 Et comme le peuple vint vers 
| Joakim, son mari, vinrent aussi les deux 
vieillards, pleins d'une pensée inique 
contre Susanne, afin de la faire mourir. 
29 Et ils dirent devant le peuple : « En- 
voyez vers Susanne, fille d Helcias, 
femme de Joakim ». Et aussitôt on y 
envoya. 0 Et elle vint avec son père et 
sa mère, et ses fils, et tous ses parents. 
31 Or Susanne était extrêmement gra- 
cieuse et belle de visage. 3? Mais ces 
hommes iniques commandèrent qu'on 
lui ôtäât son voile (car elle était voilée), 
afin qu’au moins, de cette manière, ils 
se rassasiassent de sa beauté. ** Et ses 
parents pleuraient, et tous ceux qui la 
connaissaient. 

31 Cependant les deux vieillards, se 
levant au milieu du peuple, mirent leurs 
mains sur sa tête. ** Et elle, en pleu- 
rant, leva les yeux au ciel, car son 
cœur avait confiance au Seigneur. 36 Et 
les vieillards dirent : « Comme nous 
nous promenions seuls dans le verger, 
| cette femme est entréeavec deux jeunes 
servantes, et elle a fermé les portes du 
verger, et renvoyé d’auprès d'elle les 
jeunes filles. 37 Et est venu vers elle 
un jeune homme qui était caché et a 
commis le crime avec elle. * Pour 
nous, comme nous étions dans un coin 
du verger, voyant cette iniquité, nous 
avons couru vers eux et les avons vusen- 
semble. 33 A la vérité, nous n’avons 
pu saisir le jeune homme, parce qu'il 
était plus fort que nous, et qu'après 
avoir ouvert les portes, il est sorti avec 
| précipitation. 10 Mais elle, lorsque nous 
lavons eu prise, nous luj avons de- 
mandé quel était ce jeune homme, et 
elle n’a pas voulu nous le faire connai- 
tre; de ceci nous sommes témoins ». 


4 La multitude les crut comme 


sénibus et judicibus pópuli, et con- pa.13 4s. | vieillards et juges du peuple; et ils 


demnavérunt eam ad mortem. 


28. Le peuple vint, pour juger Susanne ; C'était le 
lendemain (f. 21): chez les Orientaux le jugement 
suit de près l’acte d'accusation. 

32. Commandérent qu'on luiôtät son voile. On voit, 
dans la loi mosaïque, que la femme accusée d’adul- 
tère par son mari, avait le visage découvert pendant 
le jugement (Nombres, ν, 18). Les accusateurs de 
Susanne prirent sans doute prétexte de cet article 
de la loi, pour lui faire ôter son voile, sans lequel 
aucune femme en Orient ne peut paraître en pu- 
blic (Glaire). 

34. Mirent leurs mains sur sa tête; usage consa- 
cré chez les Hébreux, surtout dans les condamna- 
tions à mort (Lévitique, Χχιν, 14) (Glaire). 


la condamnèrent à mort. 


39. Nous n'avons pu saisir le jeune homme. Les 
vieillards préviennent habilement la question qu’on 
aurait pu leur poser : pourquoi l’avez-vous laissé 
s'échapper. 

44. Ils la condamnèrent à mort. C'était la peine 
portée par la loi (Lévitique, τ, 10) contre l’adultère. 
Les Juifs, déportés à Babylone, jouissaient d’une 
assez grande liberté; à la condition de payer lim- 
pôt et de ne pas troubler l’ordre, il leur était permis 
de régler entre eux leurs différends, la tolérance 
allait même jusqu’à leur permettre d’infliger la 
peine de mort; une vie d'homme importait fort peu 
à Nabuchodonosor οἱ ce n’est pas pour l'exécution 
du coupable qu’il aurait inquiété ses captifs. 


372 Daniel, XIII, 42-54. 


Appendices (XI-XIV). — 10 Susanneæ castitas vindicatur (XIII). 


13” 4νεβόησε δὲ φωνῇ μεγάλη Φωσάννα, 

κα. 5 . ~ ς > 7 ς - - 
καὶ εἶπεν O ϑεος O αἰώνιος, O των κρυπτῶν 

hi 
γνώστης, ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως 
- a - 
αὐτῶν, “9 σὺ ἐπίστασαι οτι ψευδῆ μου XOTE- 
μαρτύρησαν. Καὶ ἰδοὺ ἀποθνήσκω μή 
ποιήσασα μηδὲν ὧν οὗτοι ἐπονηρεύσαντο 
κατ᾽ ἐμιοῦ. 

43 « 2». / ~ ~ > ~ 

14 Καὶ εἰςήκουσε κύριος τής φωνής αὐτῆς. 
15 Καὶ ἁπαγομένης αὐτῆς ἀπολέσθαι, ὃ 
9εὓς ἐξήγειρε τὸ πνεύμα τὸ ἅγιον παιδαρίου 
γεωτέρου, ὦ ὄνομα Aanja. “ὁ Καὶ ἐβόησε 

- τμ 9 ~ ο TX ~ g 
φωνη usyan «Αθ ωος ἔγω ano του αἵματος 
ταύτης. * "Επέστρεψε δὲ πᾶς ὃ λαὸς πρὸς 

DIS S 6 : , ς / ke a ` 
αὐτὸν, καὶ sinav Tiç ὃ λόγος οὗτος ὃν σὺ 
λελάληκας; 3δ Ὅ δὲ στὰς ἐν μέσω αὐτῶν 
εἶπεν Οὕτω μωροὶ où υἱοὶ Ἰσραὴλ, οὐκ 
ἀνακρίναντες, οὐδὲ τὸ σαφὲς ἐπιγνόντες, 
4 2 
κατεκρίνατε θυγατέρα Ἰσραήλ; “9 4νατρέ- 
WETE εἰς τὸ κριτήοιον' ψευδή γὰρ οὗτοι 
κατεμαρτύρησαν αὐτῆς. 

50 Καὶ ἀνέστρεψε πᾶς ὃ λαὸς μετὰ 
σπουδῆς. Καὶ εἶπαν αὐτῶ οἱ πρεσβύτεροι 
4 ο. 9 2 t ς ο ` 2 7 ’ 

ευρο, κάθισον ἑν µέσω ἡμῶν, καὶ ἀνάγ- 
γειλον ἡμῖν, ὅτι σοὶ δέδωκεν ὁ ϑεὸς τὸ 
πρεσβεῖον. δ! Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Aann 
«ιαχωρίσατε αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλω Ὶ 

ιαχωρίσατε αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων μακρὰν, 
καὶ ἀνακρινῶ αὐτούς. 

N T - 

52 Ὡς δὲ διεχωρίσθησαν εἷς ἀπὸ τοῦ 
ς ον D) ἃ ς! de ΝΟ \ 
ἕνος, εκάλεσε τον ἕνα αὐτων, καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτόν Πέπαλαιωμένε ἡμερῶν κακῶν, νῦν 

N , . 
ἥκασιν αἱ ἁμαρτίαι σου, ἃς ἐποίεις τοπρό- 
τερον, δῦ χρίνων χρίσεις ἀδίκους, καὶ τοὺς 
μὲν Οϑιώους κατακρίνων, ἀπολύων δὲ τοὺς 
αἰτίους, λεγοντος τοῦ Φεοῦ ᾽4θώον καὶ 
δίκαιον οὐκ ἀποκτενεῖς. δ! Νῦν οὖν ταύτην 


37 5 ST 
εἴπερ εἶδες, εἰπὸν ὑπὸ τί δένδρον εἶδες ad- 


42. A: Καὶ ἄνεβ. p. 44. A: ἐπήκουσεν ὁ 
ϑεὸς τῆς p. 46. A: (l. ἀϑ.) καθαρὸς. 50. A: 
ἔδωκεν. Al: τὸ πρεσβυτέριον. 54. B1: (l. εἶδες 
bis) des. A: (1. εἶδες sec.) κατέλαβες. 


51. L'un de l’autre. Septante: « loin l’un de lautre», 


Daniel, XIII, 42-54. η 


Appendices (ΧΕΕΕ- ΝΕΤ). — £ Histoire de Susanne (XIIL. 


15 Exclamävit autem voce magna rt, 42 Mais Susanne s'écria d’une voix 


Susänna, et dixit : Deus ætérne, πως 4,13 | forte, et dit : « Dieu éternel, qui con- 
qui absconditérum es cógnitor, qui αὖτ νο, Naissez les choses cachées, qui con- 
naissez toutes choses avant qu'elles 


nosti ómnia äntequam fiant, ‘ tu Aus 1 
soient faites, 13 vous savez qu'ils ont 


scis quóniam falsum testimonium %%t. 26,59,60. ; ie 
g. 4,4%! porté un faux témoignage contre mol; 
et voilà que je meurs, quoique je n'aie 


tulérunt contra me : et ecce morior, 
rien fait de tout ce que ces hommes 


cum nihil horum fécerim, quæ isti 
malitiôse composuérunt advérsum ont malicieusement inventé contre 


me. moi ». 
44 Exaudivit autem Dóminus vo- Interven- 44 Or le Seigneur exauça sa voix. 


: τ A ti TER AE 
cem ejus. 5 Cumque ducerétur ad paniens. | 15 Et comme on la conduisait à la mort, 
le Seigneur suscita l'esprit saint d’un 


D CR a ο... Mat. 21, 22. 

mortem, suscitävit Dóminus spíri- το 33 26. | À , 
jeune enfant dont le nom est Daniel; 
46 et il s’écria d'une voix forte : « Je 


tum sanctum púeri juniéris, cujus zac 13. 
suis innocent du sang de cette femme ». 
11 Et tout le peuple s'étant tourné vers 


nomen Dániel : ‘6et exclamävit voce act. 18,6; 
lui, dit : « Quelle est cette parole que 


magna : Mundus ego sum a sán- Ὁ 
guine hujus. ‘7 Et convérsus omnis 

tu as dite? » ‘8 Et lui, se tenant debout 
au milieu d'eux. dit : « C'est ainsi, 


pépulus ad eum, dixit : Quis est 
| insensés, enfants d'Israël, que ne ju- 


iste sermo, quem tu locútus es? 

18 Qui cum staret in médio eórum, 

ait : Sic fátui filii Israel, non judi- geant et ne connaissant pas ce qui est 
véritable, vous condamnez une fille 
d'Israël? 4° Retournez au jugement, car 


cântes, neque quod verum est cog- 
noscéntes, condemnästis filiam Is- | À 

ils ont porté un faux témoignage con- 
| tre elle ». 


rael? 49 Revertimini ad judicium, 
quia falsum testiménium locuüti sunt 
advérsus eam. 

50 Revérsus est ergo pópulus cum separat 
festinatióne, οἱ dixérunt ei senes: '''' 
Veni, et sede in médio nostrum, et 


50 Le peuple retourna donc prompte- 
ment, et les anciens lui dirent : « Viens, 
et assieds-toi au milieu de nous, et 


M. i αμ... : éclaire-nous, parce que Dieu t'a donné 
indica nobis, quia tibi Deus dedit ο ο a a Ft Da 
honérem senectütis. 51 Et dixit ad niel leur dit : « Séparez-les l’un de 


| 
r 5 a A D Ld + | x : : 
eos Dániel : Separáte illos ab invi- Fautre, et je les jugerai ». 
| 
| 


cem procul, et dijudicábo eos. 

52 Cum ergo divisi essent alter ab Primum | 57 Lors donc qu'ils furent séparés 
3 α s i «© . interrogat. 1 1 . 9 = 
áltero, vocavit unum de eis, et dixit sat | Pun de l’autre, il appela l’un d'eux et 


ad eum: Inveteräte diérum malô- αεα. 47,9. lui dit : « Vieillard plein de jours 
rum, nunc venérunt peccáta tua | mauvais, maintenant ils sont venus, les 
᾽ ᾽ 


ΜΝ 53 121: | péché mmettiez aupara- 
quæ operabäris prius : ὅδ judicans 5% % péchés TS ο E Lee 

ΙΡ. ; Ἢ δορὶ 7 | vant, % rendant des jugements injustes, 
me αυ ο ο Oppri- opprimant les innocents et renvoyant 
mens, et dimittens nôxios, dicénte τον... | les coupables, le Seigneur disant : Tu 
Dómino: Innocéntem et justum non | ne feras pas mourir un juste et un in- 
interfícies. ** Nunc ergo si vidisti Dan. 15,36. | nocent. 54 Maintenant donc, si vous 
eam, dic sub qua árbore videris eos lavez vue, dites sous quel arbre vous 


45. L'esprit saint; l'esprit de prophétie, pour dé- 
couvrir le crime des vieillards et les convaincre par 
leur propre bouche avant l'instruction de l'affaire. 
— D'un jeune enfant (pueri junioris). L'épithète 
junior, littéralement plus jeune, ne change pas la 
signification de puer, qualification donnée déjà qua- 
tre fois (1, 4, 13, 15, 17) à Daniel, sans cet adjectif. 
Au reste, quel que fût Pâge de Daniel, aidé d’une 
lumière surnaturelle, il wa nullement été précipité 
dans son jugement, comme l'ont prétendu certains 
incrédules (Glaire). 

46. Je suis innocent du sang de cette femme; je ne 
consens pas à sa mort. 

41. S'étant tourné vers lui dans la surprise que lui 
causait unc telle intervention. 


50. Le peuple retourna... promptement, sans avoir 
eu le temps de se remettre de son émotion, peut-être 
aussi savait-il que Daniel était, malgré son jeune 
âge, doué de Tesprit de prophétie. Sa situation à la 
cour lui assurait d’ailleurs le respect du peuple, 
qui ne pouvait pas s'empêcher de tenir compte de 
son intervention. 

52. Plein de jours mauvais, qui as passé toute ta 
vie dans le péché. — Maintenant ils sont venus, les 
péchés; c’est maintenant que tous vos crimes sont 
retombés sur vous et que vous allez les expier. 

53. Tu ne feras pas mourir un juste εἰ un inno- 
cent; emprunt fait à Exode, Xxiii, 7. f 

5%. Lentisque, arbre dont la gomme résine sert à 
de nombreux usages eu Orient. 


374 Daniel, XIII, 55-65. 


Appendices (XIII-XIV). — £ Susanne castitas vindicatur CXIIT). 


τοὺς οµιλουντας ἀλλήλοις; O δὲ εἶπεν: Ὑπὸ 

S mn 5 r ~ , 

σχῖνον. 55 Εἶπε δὲ Ζ]ανιήλ' Ὀρθῶς ἕψευσαι 
- zy 2 

εἰς τὴν σεαυτοῦ κεφαλήν ἤδη γὰρ ἄγγελος 

φάσιν θεοῦ λαβων παρὰ τοῦ ϑεοῦ, σχίσει σε 

μέσον. 

56 Καὶ μεταστήσας αὐτὸν ἐκέλευσε προςα- 
γαγεῖν τὸν ἕτερον, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Σπέρμα 
Χαναὰν, καὶ οὐκ Ιούδα, τὸ κάλλος ἐξηπάτησέ 

Xo 2 ’ / \ ’ 
σε, καὶ ἐπιθυμία διέστρεψε τὴν καρδίαν σου. 
Ὁ Οὕτως ἐποιεῖτε θυγατράσιν ᾿᾿Ισραὴλ, καὶ 
ς X 1] 2 
> ~w / Er Ὁ € νι. 3 3 2 
ἐκεῖναι φοβούμεναι œuilouy ὑμῖν ἀλλ où 
[ 3 / € / \ 3 / ς - 
Φυγάτηρ Ιούδα ὑπέμεινε τὴν ἀνομίαν ὑμῶν. 
58 Νῦν οὖν λεγε μοι ὑπὸ τί δένδρον κατε- 
λαβες αὐτοὺς ὁμιλοῦντας ἀλλήλοις; Ὁ δὲ 
εἶπεν: Ὑπὸ πρίνον. Ὁ Fins δὲ αὐτῷ Au- 
- ’ 
vii Ὄρψως ἕψευσαι καὶ σὺ εἰς τὴν osav- 
ie ιά ’ . ς 2 -. 
τοῦ κεφαλήν. Meve γάρ ὁ ἄγγελος του 
- 5/ 
Φεοῦ, τὴν ῥομφαίαν ἔχων, πρίσαι σε μέσον, 
ct 2 # r [ο 
ὅπως ἐξολουρεύση VUES. 

60 Καὶ ἀνεβόησε πᾶσα ἡ συναγωγὴ φωνῇ 
μεγάλη, καὶ εὐλόγησαν τῷ FEW τω σωζοντι 

` > 1 2.» 2 _ 7 61 wa 5 
τοὺς ἐλπίζοντας ἐπ᾽ αὐτον. Καὶ ἆνε- 
στήσαν ἐπὶ τοὺς δύο πρεσβύτας, ὅτι συνέστη- 
σεν αὐτοὺς Aa) ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν 
Ψευθομαρτυρήσαντας,. καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς 
ὃν τρύπον ἐπονηρεύσαντο τῶ πλησίον 

t 
9 ~ ν N , e ~ 
62 toou κατὰ τὸν νόμον Π]ωῦση. Καὶ 
πέκτειναν αὐτοὺς, καὶ ἐσοίϑη αἷμα ἀναίτιον 
> ος ’ 3 ’ 
êv τῇ ἡμέρῳ ἐκείνῃ. 0 
7 \ \ 2 et 2 

63 λελκίας δὲ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἤνεσαν 
περὶ τῆς Φυγατρὸς αὐτῶν μετὰ ᾿Ιωακεὶμ τοῦ 
ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ τῶν συγγενῶν αὐτῶν, ὅτι 

2 r ο 72 - 
οὐκ εὐρέϑη ἐν αὐτῇ ἄσχηιιον πράγμα. 
84 Καὶ 2ανυὴλ ἐγένετο μέγας ἐνώπιον τοῦ 
λαοῦ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ ἐπέκεινα. 

65 (XII, 14) Καὶ d βασιλεὺς ᾽4στυάγης 
προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ, καὶ 

’ 
παρέλαβε Κύρος ὁ Πέρσης τὴν βασιλείαν 
αὐτοῦ. 

56. A+ (a. ἐπιϑ.) 7. 57. A: κακεῖναι, 59. ABE: 
ἐξολεθρεύσῃ. 60. A: ἀνεβόησαν. Al: (1. εὐλόγ.) à | 
ἐβόησαν. 61. A: πρεσβυτέρους. Bi: μμ subscribit : ὅρασις α΄. 605. A SUpErSCT. : ὅρασις 
ὄντας, καὶ ἔπ. 62. A: ωσῇ. 63. AF (p. ἦν.) i- Versus ille invenitur in græco in cap. XII, 


τὸν ϑεὸν. AF (p. αὐτῶν pr.) ουσάννας. Bi. y. 14 ut inter uncos notavimus. 
συνγενῶν. ABl: (l. αὐτῶν sec.) πάντων. θά. A | 


65. Le verset 65 se trouve dans les Septante à la Perses, et elle devint la mère de Cyrus. Celui-ci fit 
suite du chapitre χπ précédent, après le verset 13. la guerre à son grand-père et s’empara de la Médie 
C’est pourquoi nous l’avons numéroté entre paren- vers 550 avant J.-C., mais il laissa à Astyage une es- 
thèses, x1r, 14, — Astyage fut le dernier roi des Mèdes. pèce de royauté honoraire (Hérodote, I, 130), de telle 


Il avait marié sa fille Mandane à Cambyse, roi des sorte qu’il parut lui succéder après sa mort. 


Daniel, XIII, 55-65. 


75 


Appendices (XII-XIV). — 1° Histoire de Susanne (XID. 


colloquéntes sibi. Qui ait : Sub 
schino. * Dixit autem Dániel 
Recte mentitus es in caput tuum : 
ecce enim ángelus Dei accépta sen- 
téntia ab eo, scindet te médium. 

56 Et, amóto eo, jussit venire á- 
lium, et dixit ei : Semen Chánaan, 
et non Juda, spécies decépit te, et 
concupiscéntia subvértit cor tuum : 
57 sic faciebátis filiäbus Israel, οἱ 
illæ timéntes loquebäntur vobis 
sed filia Juda non sustinuit iniquitä- 
tem vestram. 53 Nunc ergo dic 
mihi sub qua árbore comprehénde- 
ris eos loquéntes sibi. Qui ait : Sub 
prino. ὅλ Dixit autem ei Dániel : 
Recte mentitus es ettu in caput 
tuum : manet enim ángelus Dó- 
mini, gládium habens, ut secet te 
médium, et interficiat vos. 

60 Exclamävit itaque omnis cœtus pamnati 
voce magna et benedixérunt *"** 
Deum, qui salvat speräntes in se. 
δ; Et consurrexérunt advérsus duos 
presbÿteros (convicerat enim eos 
Dániel ex ore suo falsum dixisse 
testimónium), fecerúntque eis sicut 
male égerant advérsus próximum, 
ὁ; ut fâcerent secúndum legem Móy- Deut. 19, 
si : et interfecérunt eos, et salvá- ο ος z. 
tus est sanguis innóxius in die illa. ¥% 19,4. 

63 Ἠε]οίας autem et uxor ejus lau- 
davérunt Deum pro filia sua Su- 
sánna cum Jóakim maríto ejus, et 
cognátis ómnibus, quia non esset 
invénta in ea res turpis. ĉ* Dániel τα 14, 1. 
autem factus est magnus in con- ο 
spéctu pópuli a die illa, et deínceps. 

55 Et rex Astyages appósitus est 
ad patres suos, et suscépit Cyrus Gen,%5,817: 
Perses regnum ejus. | 


Alterum 
interrogat. 


Ez. 16, 45. 
Joa, 8, 39. 
Mat. 12, 33-34. 


Dan. 3, 40. 


Gaudium 
parentum, 


55, 59. Contre votre tête; de manière que votre 
mensonge va retomber sur votre tète, va tourner à 
votre perte. — Vous coupera par le milieu. Ily a 
un jeu de mots dans le grec; d’où on a prétendu 
que le grec était le texte original; mais en bonne 
critique cela ne le prouve point, parce que Pallu- 
sion à pu se trouver dans la version sans avoir été 
dans le texte, et qu’il pouvait y avoir dans le texte 
une allusion semblable à celle qui se lit dans la 
version; mais on ne connaît pas assez les noms hé- 
breux des arbres pour pouvoir déterminer quelles 
étaient les expressions du texte. Il est prababie que 
l'expression, vous coupera par le milieu, signifie ici 
vous exterminera, et que les deux vieillards furent 
lapidés, suivant la loi du talion qui veut que le faux 
accusateur souffre la peine qu’il 9 voulu faire souf- 
frir à l’innocent. Voir les f. 61, 62; Deutéronome, 


2 Mach. 1, 17. 


les avez vus s’entretenant ». Et il dit: 
« Sous un lentisque ».550τ Daniel dit: 
« Vous avez précisément menti contre 
votre tête; car voici qu'un ange de 
Dieu, ayant reçu sa sentence, vous cou- 
pera par le milieu ». 

56 Et l’ayant fait retirer, il com- 
manda que l’autre vint, et il lui dit : 
« Race de Chanaan, et non de Juda, la 
beauté vous a séduit, et la passion a 
perverti votre cœur. "Ἴ C’est ainsi que 
vous agissiez avec les filles d'Israël, et 
elles, saisies de crainte, vous par- 
laient; mais la fille de Juda n'a pas 
souffert votre iniquité. 5 Maintenant 
donc, dites-moi sous quel arbre vous 
les avez surpris se parlant». Et il dit : 
« Sous une yeuse ». 9 Or, Daniel lui 
dit : « Vous avez précisément menti 
vous aussi contre votre tête, car l'ange 
du Seigneur est tout prêt, ayant le 
glaive afin de vous couper par le milieu, 
et de vous tuer tous deux ». 

60 C’est pourquoi toute l'assemblée 
s'écria d’une voix forte, et ils bénirent 
Dieu qui sauve ceux qui espèrent 
en lui. 5! Et ils s'élevèrent contre les 
deux vieillards (car Daniel les avait 
convaincus par leur propre bouche 
qu'ils avaient porté un faux témoi- 
gnage), et ils les traitèrent selon le mal 

uils avaient fait à leur prochain, 
62 afin d'agir suivant la loi de Moïse, et 
ils les mirent à mort, et un sang in- 
nocent fut sauvé en ce jour-là. 

63 Or Helcias et sa femme louèrent 
Dieu pour leur fille Susanne, avec 
Joakim, son mari, et tous les parents, 
parce qu'aucune chose honteuse n'avait 
été trouvée en elle. 51 Mais Daniel devint 
grand en la présence du peuple, depuis 
ce jour-là et dans la suite. 

65 Et le roi Astyage fut réuni à ses 
pères, et Cyrus le Perse reçut son 
royaume. 


xIx, 18, 19 (Glaire). 


56. Race de Chanaan; injure sanglante, car les 


Chananéens étaient une race maudite de Dieu dès 
l’origine. Cf. Genèse, 1x, 25-27. 


58. Yeuse, chêne vert. 

63. Parce qu'aucune chose honteuse n'avait été 
trouvée en elle. « Ce qui préoccupe Helcias, sa 
femme et toute sa famitle, c’est que Susanne 8 été 
trouvée pure et sans tache, ils font plus de cas de 
son innocence et de sa vertu que de sa vie ». Fabre 
d'Envieu 

65. Ce verset n’a aucun rapport avec l’histoire de 
Susanne, arrivée au commencement du règne de 
Nabuchodonosor; il appartient plutôt au chapitre 
suivant, où sont racontés des faits qui datent du 
commencement du règne de Cyrus. — Astyage. Voir 
la note, p. 374. 


[515 
| 
ep 


φίλους αὐτοῦ. ?(1$) Καὶ ἦν εἴδωλον τοῖς 
Βαβυλωνίοις ὦ ὄνομα Βήλ, καὶ ἐδαπανώντο 
3 2 À 5 A € / / 2 LÀ 
εἰς αὐτὸν ἑκάστης ἠμιέρας σεμιδάλεως QOTO- 
βαι δώδεκα καὶ πρόβατα τεσσαράκοντα καὶ 
οἴνου μετρηταὶ ἕξ. 3(11) Καὶ ὃ βασιλεὺς 
> ’ 3 A V7 ’ 2 C / 
ἐσέβετο αὐτον, καὶ ἐπορεύετο καθ’ ἑκάστην 
ς t ~ 2 De A S 
ἡμέραν προςκυνεῖν αὐτῷ. Aarh δὲ προςε- 
, - - 2 - ` 5 2 “Ὁ ς 
κύνει τῷ den αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 


βασιλεύς" Mati οὐ προςκυνεῖς τῷ Βήλ; 

4 (18 etc.) “ο δὲ εἶπεν Ὅτι οὐ σέβομαι | 
εἴδωλα χειροποίητα, ἀλλὰ τὸν ζῶντα ϑεῦν, 
τὸν κτίσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, καὶ 
ἔχοντα πάσης σαρκὸς κυρείαν. Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ o βασιλεύς Οὐ δοκεῖ σοι Βήλ εἶναι 
ζῶν ϑεος; Ἢ οὐχ ὁρᾷς ὅσα ἐσθίει καὶ πίνει | 
καθ’ ἑκάστην ἡμέραν; Καὶ εἶπε «{ανιγ)λ 
γελάσας: Mn πλανῶ, βασιλεῦ᾽ οὗτος γὰρ 
ἔσωθεν μὲν ἐστὶ πηλὸς, ἔξωθεν δὲ χαλκὸς, 
καὶ où βέβρωκεν οὐδεποτε. 

T Ωυμωθεὶς δὲ βασιλεὺς ἐκάλεσε τοὺς 
ἱερεῖς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Edv un 
εἴποιτέ μοι τίς Ὁ κατέσφων τὴν δαπάνην 
ταύτην, ὃ ἀποθανεῖσθε ἐὰν δὲ δείξητε ὅτι 
Βὴλ κατεσθίει αὐτὰ, ὁ ΖΙανιὴλ. ἀποϑανεῖται, 
ὅτι ἐβλασφήμησεν εἰς τὸν Βήλ. Καὶ εἶπε 
ὄ4ανιγλ τῷ βασιλεῖ’ Γινέσϑω κατὰ τὸ ῥῆμά 
σου. ὃ Καὶ ἦσαν ἱερεῖς τοῦ Βήλ ἑβδομή- 
κοντα, ἑκτὸς γυναικῶν καὶ τέκνων. 

Καὶ ἦλϑεν ὁ βασιλεὺς μετὰ «Ίανιὴλ εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ Βήλ. 19 Καὶ εἶπαν οἱ ἱερεῖς 


Caput ille invenitur in græco in fine capi- 
tis XII, ut inter uncos notavimus. 1. B!: ovr- 
βιωτῆς. 2. A: δεκαδύο. Bi: τεσσεράκοντα. 3. A1* 
ἑκάστην (Α51). 4. B'i: κυρίαν. 6. Al: (l. où.) | 
αὐτὸς. Α: (|. οὐδέποτε) οὐδὲ πέπωκε πώποτε. | 
T. Δ: κατεσϑίων. 8. A: ἀποδείξητε. AT (a. Βὴλ) 
6.0, AT (a περ} αἱ... ; (1. ἐκτὸς) χωοῖς.. | 


τέκ.) παιδίων. 10. A1: εἶπον ... τῷ δακτύλῳ. 


Daniel, XIV, 1-10. 
Appendices (XIII-XIV). — 2 Fraus sacerdotum Bel detecta (XIV, 1-21). 
XIV. (XII, 15) Καὶ ἦν «Ίανιὴλ συμβιωτὴς 
τοῦ βασιλέως, καὶ ἔνδοξος ὑπὲρ πάντας τοὺς 
| 


i 


XIV. Dans les Septante les versets de ce chapitre 2. Amphores. Septante : « mesures ». 
font suite au verset précédent, aussi nous les ayons 7. Vous mourrez est au ÿ. 8 dans les Septante. 
notés entre parenthèses, XI, 15, εἰς, 9. Et les petits enfants n’est pas dans les Septante. 


Daniel, XIV, 1-10. 


Appendices (ΧΚΚΕ-ΧΕῚΝ). — 2° Zmposture des prétres de Bel (XIV, 1-21). 
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XAV. ! Erat autem Dániel con- ? rere ΧΕΝ.! Or Daniel était convive du 
viva regis, et honorátus super om- ον |roi et honoré au-dessus de tous ses 
nes amicos ejus. ? Erat quoque idó- amis. ? [l y avait aussi chez les Babylo- 
lum apud Babylónios nómine Bel: Æ $y, |niens une idole du nom de Bel, et on 


et impendebántur in eo per dies ο”. |employait pour elle chaque jour douze 


singulos similæ ártabæ duédecim, artabes de fleur de farine, et quarante 
et oves quadraginta, vinique ám- brebis, et six amphores de vin. ὃ Le roi 
phoræ sex. * Rex quoque colébat aussi l'honorait, et allait chaque jour 
eum, et ibat per singulos dies ado- Dan. 6, 10,13. | l’adorer ; mais Daniel adoraitson Dieu. 
rare eum : porro Dániel adoräbat Et le roi lui dit : « Pourquoi n’adores- 
Deum suum. Dixitque ei rex : tu pas Bel? » 

Quare non adéras Bel? 4 Et Daniel, répondant, lui dit : 


{ Qui respóndens ait ei: Quia non panier |« Parce je n’honore pas les idoles fai- 
colo idéla manufäcta, sed vivéntem privatum. | tes à la main, mais le Dieu vivant, qui 
Deum, qui creávit cœlum et ter-,9,%° | a créé le ciel et la terre, et qui a puis- 
ram, et habet potestätem omnis car- penig ας | sance sur toute chair ». * Et le roi lui 


nis. ὅ Et dixit rex ad eum : Non vi- τοι 41" |dit : « Bel ne te semble-t-il pas un Dieu 


détur tibi esse Bel vivens Deus ? An vivant? Est-ce que tu ne vois pas com- 
non vides quanta cómedat et bibat bien il mange et boit chaque jour? » 
quotídie? ὁ Et ait Dániel arridens : 6 Et Daniel dit en souriant : « Ne 
Ne erres rex : iste enim intrinsecus Dan.s,1 | vous y trompez pas, ὁ roi, car Bel au 
lüuteus est, et forinsecus æreus, ne- dedans est d'argile, et au dehors, d’ai- 
que comedit aliquändo. rain, et il ne mange jamais ». 

1 Et irätus rex vocávit sacerdôtes Quoad rex | 7 Et le roi irrité appela ses prêtres, 


ejus, et ait eis : Nisi dixéritis mihi, ‘ie. |et leur dit: « Si vous ne me dites qui est 
quis est qui cómedat impénsas has, celui qui mange tout ce qui se dépense 
moriémini. 8 Si autem ostendéritis, ainsi, vous mourrez.$ Mais, si vous mon- 
quóniam Bel cómedat πος, moriétur trez que Bel mange ces choses, Daniel 
Dániel, quia blasphemävit in Bel. Et mourra, parce qu'il a blasphémé contre 
dixit Dániel regi : Fiat juxta ver- Bel ». Et Daniel dit au roi : «Qu'il soit 
bum tuum. * Erant autem sacer- fait selon votre parole ». ὃ Or il y avait 
dótes Bel septuagínta, excéptis uxó- soixante-dix prêtres de Bel, outre les 
ribus et párvulis, et fíliis. femmes, et les petits enfants, et les fils. 

Et venit rex cum Daniéle in tem- Rex sert Et le roi vint avec Daniel au temple 


plum Bel. !9 Et dixéruntsacerdôtes “'''". |de Bel. 10 Et les prêtres de Bel dirent : 


2 Imposture des prêtres de Bel, XIV, 1-21. 


XIV. 1. Du roi Cyrus, qui continua à Daniel la 
faveur de ses prédécesseurs. 

9. Bel, Voir les notes sur Ιδαῖο, XLVI, 1; Jérémie, 
L, 2 et la figure de Jérémie, LI, 44, t. V, p. 793. — 
Artabes; mesure perse contenant environ 55 litres. 
— Amphores. L'amphore attique contenait environ 
20 litres; le grec lit métrétes, c'est-à-dire mesure de 
la contenance de l’amphore attique. Elle correspond 
au bath hébreu qui valait de 38 à 39 litres. — Pour 
la valeur de ces diverses mesures, voir la note 1 à 
ία fin du tome V, p. 879-881. ih AA 

5. Il mange et boit. On offrait des aliments aux Όμως - ST t 
idoles; Nabuchodonosor, dans une de ses inscrip- 
tions, raconte qu’il déposait journellement sur la ta- 


«4 
I παπι 
ρ 


ble de ses dieux favoris un bœuf entier, du poisson, fois d’un métal précieux ces statues de terre. 

de la volaille, quantité d’autres aliments, des bois- 9. Et les petits enfants, et les fils; c’est-à-dire 

sons variées, parmi lesquelles des vins de sept ou tous les enfants grands et petits. 

huit pays, abondants comme les eaux d’un fleuve. 10. Mélez le vin; c’est-à-dire préparez le breuvage 
6. Est d'argile. Beaucoup de statues à Babylone en le mélangeant avec des épices ou des aromates 

étaient en argile, parce que la Chaldée n’a pas de selon l'usage oriental. Voir la note sur Proverbes, 


pierre et que le bois y est rare. On recouvrait par- IX, 3. 


SS 
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Daniel, XIV, 11-19. 


Appendices (XIII-XIV). — 2° Fraus sacerdotum Bel detecta (XIV, 1-21). 


~ - M \ 
τοῦ Βήλ ᾿Ιδου ἡμεῖς ἀποτρέχομεν ἕξω, σὺ 
FE \ ’ s Ν 
δὲ, βασιλεῦ, παράϑες τὰ βρώματα; καὶ τὸν 
5 ’ ν N D ϱ ν , 
οἶνον κεράσας ἐς, καὶ ἀποκλεισοντήν ν ύραν, 
καὶ σφράγισον τῷ δακτυλίῳ σου. ᾖἱ Καὶ 
ο € 
ἐλθων πρωὶ, ἐὰν μὴ stong πάντα βεβρωμιένα 
- t A 
ὑπὸ τοῦ Bh, ἀποθανούμεθα, ἢ «{ανιὴλ o 
ψευδόμενος καθ’ ἡμῶν. |" Αὐτοὶ δὲ zats- 
φρόνουν, ὅτι πεποιήκεισαν ὑπὸ τὴν τράπεζαν 
κεκρυμμένην εἴσοδον, καὶ δι᾽ αὐτῆς εἴςεπο- 
A / NS / 3 
ρεύοντο διόλου, καὶ ἀνήλουν αὐτά. 
19 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐξήλθοσαν ἐκεῖνοι, καὶ 
ς ` ! ` , ~ Ας 
o βασιλεὺς παρεθηκε τὸ βρώματα τω Βήλ 
καὶ ἐπέταξε ΖΊανυ)λ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῖ, 
καὶ ἤνεγκαν τέφραν, καὶ κατέσεισαν ὅλον τὸν 
ναὸν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως μόνου. Καὶ 
1 
εξελθόντες ἔκλεισαν τὴν ϑύραν, καὶ ἔσφρα- 
’ ? ο ’ το r X 
γίσαντο ἐν tw δακτυλίω του βασιλεως, καὶ 
ἀπῆλθον. 14 Οἱ δὲ ἱερεῖς ήλϑον τὴν νύκτα 
/ ~ -ἄ ~ 
κατὰ τὸ ἔθος αὐτῶν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν, 
καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν, καὶ κατέφαγον πάντα 
\ δε. / 
καὶ ἑξεπιον. 


15 Καὶ ὤρϑρισεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρωΐ, καὶ 
16 


«ανιὴλ. μετ αὐτοῦ, 15 καὶ εἶπεν Σώοι αἱ 
σφραγίδες, «Ίανιήλ; ὁ δὲ εἶπε' Σώοι, βασιλεῖ. 
| Καὶ ἐγένετο, ἅμα τῷ ἀνοῖξαι τὰς 9 ύρας, 
ἐπιβλέψας ἐπὶ τὴν τράπεζαν Ò βασιλεὺς 
ἐβόησε φωνῇ µεγάλη [Μέγας εἶ, Βήλ, καὶ 
οὐκ ἔστι naga σοὶ δόλος οὐδὲ εἷς. 18 Kai 
ἐγέλασε «{ανιῆλ, καὶ ἐκράτησε τὸν βασιλέα, 
τοῦ μὴ εἰσελθεῖν αὐτὸν ἔσω, καὶ εἶπεν Ἴδε 
δὴ τὸ ἔδαφος, καὶ γνῶϑι τίνος τὰ ἴχνη 
ταῦτα. 19 Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς: ᾿Ορῶ τὰ 
ἴχνη ἀνδρών καὶ γυναικῶν καὶ παιδίων. Καὶ 
ὀργισθεὶς ὁ βασιλεὺς 


11. A: ψευσάμενος xa? 7. 19. A* δὲ. Al: xate- 
φϑόνουν. AK δι᾽, 13. A: ἐξήλϑον. Bt: κατέσησαν, 
A: ἐσφράγισαν ... Ἔ ἐν. 15. BI* (a. mewt) τὸ. 
16. ΑἹ (p. εἶπεν pr.) d βασιλεύς. Al: (l. «Σώοι) 
«Σῶσαι seu Zoe. 18. A: (l. Καὶ ἐγ. A.) Καὶ ye- 
λάσας A. ΑΧ καὶ εἶπεν. 


πον - > 
ορ) AU 
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3. Devant le roi. Septante : « devant le roi seul ». Cachet royal perse (Υψ. 16). 


Daniel, XIV, 11-19. 3 
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Appendices (XIII-XIV). — 2° Imposture des prétres de Bel (XIV, 1-21). 


Bel : Ecce nos egrédimur foras : et 
tu rex pone escas, et vinum misce, 
et claude óstium, et signa ánnulo 
tuo : !! et cum ingréssus fúeris mane, 
nisi invéneris ómnia comésta a Bel, 
morte moriémur, vel Dániel qui 
mentitus est advérsum nos. 12 Con- 
temnébant autem, quia fécerant sub 
mensa abscónditum intróitum, et 
per illum ingrediebántur semper, et 
devorábant ea. 


« Voici que nous, nous sortons dehors; 
et vous, ô roi, mettez les aliments et 
mêlez le vin; et fermez la porte et la 
scellez de votre anneau; 1! et lorsque 
vous serez entré le matin, si vous ne 
trouvez pas que tout ait été mangé par 
Bel, nous mourrons de mort, nous, ou 
Daniel qui a menti contre nous ». 
12 Mais ils parlaient par bravade, 
parce qu'ils avaient fait sous la table 
une entrée secrète; et ils s'introdui- 
saient toujours par là οἱ dévoraient le 


13 Factum est igitur postquam 


tout. 
13 Il arriva donc qu'après que ceux- 


Daniel 
cinerem 
spargit 


egréssi sunt illi, rex pôsuit cibos 
ante Bel : præcépit Dániel püeris 
suis, et attulérunt cinerem, et cri- 
brävit per totum templum coram 
rege : et egréssi clausérunt óstium : 
et signántes ánnulo regis abiérunt. 


11 Sacerdôtes autem ingréssi sunt Sar. 15, 12. 


nocte juxta consuetúdinem suam, et 
uxóres, et filii eórum, et comedérunt 
ómnia, et bibérunt. 


15 Surréxit autem rex primo dilú- Fraus 


aperitur. 


culo, et Dániel cum eo. 15 Et aitrex: 
Sálvane sunt signácula, Dániel? Qui 
respóndit : Salva, rex. !7 Statímque 
cum aperuisset óstium, intúitus rex 
mensam, exclamävit voce magna : 
Magnus es Bel, et non est apud te 


dolus quisquam. !8 Et risit Dániel, nt 


et ténuit regem ne ingrederétur in- 
tro, et dixit : Ecce paviméntum, ani- 
madvérte cujus vestigia sint hæc. 
19 Et dixit rex : Video vestigia viró- 
rum, et mulierum, et infäntium. Et 
irâtus est rex. 


11. Nous mourrons de mort; hébraïsme, pour ir- 
rémissiblement. 

12. Sous la table une entrée secrète. « On a cons- 
taté dans plusieurs temples que le mur renfermait 
une galerie aboutissant à l’endroit où la statue s’é- 
levait; ainsi au temple d'Isis, à Pompéi, dans un 
temple de Nîmes, etc. L'abbé de Guasco, De l'usage 
des statues chez les anciens, 1768, a relevé beaucoup 
de merveilles accomplies par les statues des dieux, 
et les moyens employés pour les produire ». V. Du- 
ruy, Histoire de la Grèce, t. I, 1886, p. 284. 

13. Scellant de l'anneau du roi. Voir plus haut la 
note sur vi. 17. 

14. Les prêtres entrèrent la nuit. On voit un exem- 
ple analogue d’imposture dans Hérodote, I, 181. 

18. Daniel rit. « Non ex levitate, sed ut vanorum 
deorum cultum illuderet ». Pintus. 


οἱ furent sortis, le roi mit des aliments 
devant Bel: Daniel ordonna à ses ser- 
viteurs, οἱ 115 apportèrent de la cendre, 
et il la cribla et la répandit dans tout 
le temple, devant le roi; et, étant 
sortis, ils fermèrent la porte, et, la 
scellant de l'anneau du roi, ils s’en al- 
lèrent. 14 Or les prêtres entrèrent la 
nuit, selon leur coutume, ainsi que leurs 
femmes et leurs enfants, et ils mangè- 
rentet burent tout. 

15 Mais le roi se leva au point du 
jour, et Daniel avec lui. 10 Et le roi dit : 
« Les sceaux sont-ils intacts, Daniel? » 
et il répondit : « Intacts, ὁ roi ». 17 Et 
aussitôt qu'il eut ouvert la porte, le 
roi, ayant regardé la table, s'écria d’une 
voix forte : « Tu es grand, Bel, et il n’y 
a en toi aucune fraude ». 19 Et Daniel 
rit, et il retint le roi, afin qu'il n’avan- 
çât pas plus avant, et il dit : « Voici le 
pavé, remarquez de qui sont ces traces 
de pieds ». 1} Et le roi dit : « Je vois 
des traces de pieds d'hommes, et de 
femmes. et d'enfants ». Et le roi fut ir- 


| rité. 


Empreintes de sceaux assyriens (Ÿ. 16). (D'après Layard), 


380 Daniel, XIV, 20-31. 


Appendices (XIII-XIV). — 3° Draconem Daniel interficit (XIV, 22-26). 


20 A # \ € - \ \ 
TOTE συνεβαλε τους ἱερεῖς, καὶ τὰς yv- 


/ ` \ / > ~ \ y 
ναίκας, καὶ τὰ τέκνα αὐτων, καὶ εδειξαν 
αὐτῷ τὰς κρυπτὰς ϑύρας δι᾽ ὧν εἴςεπο- 

ρ΄ so A / κ». » , 
ρεύοντο, καὶ ἐδαπάνων τὰ ENL της τραπέξης. 
21 \ 2 r 3 \ € \ \ 

Καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς 0 βασιλευς, καὶ 
sd » - 
ἔδωκε τὸν Βήλ εκδοτον τῷ Ζ]ανιὴλ, καὶ 
κατέστρεψεν αὐτὸν καὶ τὸ ἱερὸν αὐτοῦ. 

22 Καὶ ἦν δράκων μέγας, καὶ ἐσέβοντο 
αὐτὸν οἱ Βαβυλώνιοι. 3) Καὶ εἶπεν o pa- 
σιλεὺς τῶ Aanja Mn καὶ τοῦτον ἐρεῖς 
ct tu Ρ; 5; \ αν. ἈΠ ’ \ 
ὅτι χαλκους ἐστιν: [dou ζη, καὶ zodis, καὶ 

/ - ' v T 

πίνει' où δύνασαι εἰπεῖν ὅτι οὐκ εστιν οὗ- 
` ~, \ / > ~ 

ne ψεος ζων καὶ προςκύνησον αὐτῃ. 

Καὶ εἶπε «ανιηλ' Κυρίω τῷ Jew µου 
προσκυνήσω, ὅτι οὗτος ἐστι Φεὺς ζῶν. 
s \ ` ~ , . / 

25 Xv δὲ, βασιλεῦ, δός μοι ἐξουσίαν, καὶ 

ἀποκτενῶ τὸν δράκοντα ἄνευ μαχαίρας καὶ 

ῥάβδου. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" «ίδωμί σοι. 
Ja 

26 Καὶ ἔλαβεν ὃ «ανιὴλ πίσσαν καὶ στέαρ 
καὶ τρίχας, καὶ ἤψησεν ἐπιτοαυτὸ, καὶ 
ἐποίησε μάζας, καὶ ἔδωκεν εἰς τὸ στόμα 
τοῦ δράκοντος, καὶ φαγὼν διεῤῥάγη o dod- 

ν αν XY \ / ς ~ 
κων. Καὶ εἶπεν' Ιδετε τὰ σεβάσματα vuwv. 

21 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσαν οἱ Βαβυλα- 
γιοι, ἠγανάκτησαν λίαν καὶ συνεστράφησαν 
32... ν ! N 3 = 2 ~ ! 
ἐπὶ τὸν βασιλεα, καὶ sinar Ιουδαῖος ye- 

€ \ \ X / ~ 

γονεν ὃ βασιλεὺς, τον Βήλ κατέσπασε καὶ 
τὸν δράκοντα ἀπέκτεινε, καὶ τοὺς ἱερεῖς 
« 5 \ 
κατέσφαξε. 3ὃ Καὶ εἶπαν ἐλθόντες πρὸς 
βασιλέα Παράδος ἡμῖν τὸν Ζ]ανιλὴλ, εἰ δὲ 
μὴ, ἀποκτενοῖμέν σε καὶ τὸν οἶκόν σου. 
29 Καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς ὅτι ἐπείγουσιν αὖ- 

\ / \ 2 \ € \ 
τὸν σφόδρα, καὶ ἀναγκασϑεὶς ὁ βασιλευς 
παρέδωκεν αὐτοῖς τὸν «{ανιήλ. 

30 Οἱ δὲ εβαλον αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον τῶν 

/ η. 5 ον ο δ cu 315 
λεόντων, καὶ ἦν ἐκεῖ ἡμέρας ἑξ. Hour 

3 cu \ ’ 
δὲ ἐν τω λάκκω nta λέοντες, καὶ ἐδίδοτο 
αὐτοῖς τὴν ἡμέραν δύο σώματα καὶ δύο 
πρόβατα. Tore δὲ οὐκ ἐδόθη αὐτοῖς, ἵνα 
καταφάγωσι τὸν «ανιήλ. 


20. Al: ἐπὶ τῇ τραπέζῃ. 33. AT (p. μέγας) ἐν 
τῷ τόπῳ. 23. ΒΊΞ My καὶ τοῦτον — πίνει (ad- 
ας ΠΠ; Π.Ι µαχοίσης. ο (|. 
ἴδετε) ἰδοὺ δὴ (ΑΡ: idou). 27. Al: (l. κατέσπ.) 
κατέστρεψεν. 30. A: ἐνέθαλον. 31. Bi: ἐδέδετο. 


23, Septante : « οἱ le roi dit à Daniel : Νο diras-tu 
pas aussi que celui-ci est d’airain? Voilà : il vit, il 
mange et il boit; tu ne peux pas dire que celui-ci 


n’est pas un Dieu vivant; et adore-le ». 
21. Mais celui-ci n'est pas un Dieu vivant n’est pas 
dans les Septante. 


Daniel, XIV, 20-31. 381 


Appendices (XII-XIV). — 3° Daniel tue le dragon (XIV, 22-26). 


20 Tunc apprehéndit sacerdôtes, πιο 
et uxores, et filios eórum : et osten- 15» 
dérunt ei abscondita ostiola, per quæ 
ingrediebäntur, et consumébant quæ 


erant super mensam. 3! Occidit ergo 


20 Alors il fit saisir les prêtres, leurs 
femmes et leurs enfants; et ils lui 
montrèrent les p iten portes secrètes 
par lesquelles ils entraient, et man- 
geaient ce qui était sur la table. ?! Le 


; E.. ) roi les fit donc mourir, et livra Bel en 
illos rex, et trádidit Bel in potestá- la puissance de Daniel, qui le renversa 
tem Daniélis : qui subvértit eum, et ainsi que son temple. 
templum ejus. 22 Ἡ y avait aussi un grand dragon 
7» Et erat draco magnus in loco % bDraeo |en ce lieu-là, et les Bah προς l'ado- 
illo, et colébant eum Babylónii. 33 Et Privatus | raient. 39 Et le roi dit à Daniel : « Voici 
dixit rex Daniéli : Ecce nunc non 395.161. | maintenant, tu ne peux pas dire que 
ieu vivant : 


k ο Σ Rom. 1. 23. . p ` 
potes dicere quia iste non sit Deus celui-ci ne soit pas un οτι 
Adore-le donc ». 33 Et Daniel dit : 


vivens : adóra ergo eum. 21 Dixitque i ; : 
ΙΙ an Deum meum « J'adore le Seigneur mon Dieu, parce 
que c’est lui qui est un Dieu vivant, 


ο... Deus vivens : mais celui-ci n’est pas un Dieu vivant. 
iste autem non est Deus vivens. 25 Tu 25 Mais vous, ô roi, donnez-m'en le pou- 
autem, rex, da mihi potestátem, et voir, et je tuerai le dragon sans glaive 
interfíciam dracónem absque gládio et sans bâton ». Et le roi dit : « Je te le 
et fuste. Et ait rex : Do tibi. donne ». 

26 Tulit ergo Dániel picem, et ädi- a Daniele | 26 Daniel prit donc de la poix et de la 
pem, et pilos, et coxit páriter : fe- ‘| graisse et des poils, et les fit cuire en- 
citque massas, et dedit in os dracó- semble; et il en fit des masses, et les 
nis, et dirúptus est draco. Et dixit : jeta dans la gueule du dragon, et le dra- 
Ecce quem colebátis. gon creva. Et Daniel dit : « Voici ce 

27 Quod cum audissent Babylónii, 4° panier | que vous adoriez ». 


indignáti sunt veheménter : et con- “asoupas | 7 Lorsque les Babyloniens eurent 


gregáti advérsum regem, dixérunt : πο | appris cela, ils furent extrêmement in- 
Judæus factus est rex : Bel destrúxit, dignés, et, s'étant assemblés contre le 
dracónem interfécit, et sacerdótes Į roi, ils dirent : « Le roi est devenu Juif; 
occidit. 35 Et dixérunt cum venissent il a détruit Bel, il a tué le dragon, et il 
ad regem : Trade nobis Daniélem a fait mourir les prêtres ». ?8 Et ils di- 
alióquin interficiémus te, et domu T rent, lorsqu'ils furent venus vers le roi : 
aea τος auod Πεν « Livrez-nous Daniel; autrement nous 
ent i u M να ὋΝ νος vous tuerons, vous et votre maison ». 
οἱ - 29 . ο 9. 9 ` 9 
tâte compuülsus trädidit eis Danié- MR ος quie venaient à lul 
] avec violence; et, contraint par la né- 
ΤῸ το D cessité, il leur livra Daniel. 
Qui misérunt eum in lacum leé- ρω 30 [ls le jetèrent dans la fosse aux 


num, et erat ibi diébus sex. 3! Porro mittitur, 


in lacu erant leónes septem, et da- 


bántur eis duo córpora quotídie, et Dan. 6, 16. 


duæ oves : et tunc non data sunt eis, 
ut devorárent Daniélem. 


lions, etil y demeura six jours. 3! Or dans 
la fosse étaient sept lions, et on leur 
donnait deux corps chaque jour, et deux 
brebis; mais alors on ne leur en donna 
point, afin qu’ils dévorassent Daniel. 


21. Daniel... le renversa. Voir la figure de Baruch, 
VI, 3, t. V, p. 860. 


3° Daniel tue le dragon, XIV, 22-26. 


22. Un grand dragon... les Babyloniens lado- 
raient. On rendait un culte au serpent à Babylone. 
Ce reptile jouait un grand rôle dans la magie. « Chez 
les Chaldéo-Babyloniens et les Assyriens, leurs dis- 
ciples, le serpent était un des emblèmes principaux 
d’Ea, l'intelligence suprême, le dieu de toute 
science ». Fr. Lenormant, La divination chez les 
Chaldéens, p. 88-91, 

26. De la graisse. La graisse n’entre ici que comme 
matière destinée à affriander l’animal, et lui faire 
avaler le mélange indigeste qui doit l'étouffer. « Ces 
masses n’avaient pas, selon les auteurs, une vertu 
spécifique pour tuer le dragon; mais s’arrétant, à 


son gosier naturellement étroit, elles lui coupèrent 
la respiration, et l’étoufférent ». Sacy. 


4° Daniel sauvé de la fosse aux lions, 
ΧΙΥ͂, 27-42. 

27. Le τοὶ est devenu Juif. En permettant à Daniel 
les actes qu'ils lui reprochent, le roi semble etre 
de connivence avec Daniel et avoir embrassé le ju- 
daisme. 

28. Nous vous tuerons. L'histoire atteste que les 
Babyloniens se révoltaient souvent surtout lorsqu'ils 
étaient soumis à des dynasties étrangères, comme 
Cétait le cas en ce moment. 

30. La fosse aux lions. Voir plus haut la note sur 
vi, 46, et la figure p. 325. 

31. Deux corps d'hommes probablement condam- 
nés à mort. 


389 Daniel, XIV, 32-41. 


Appendices (XEKII-XEV). — 4: Daniel a leonibus servatus (XIV, 23-41). 


32 Καὶ ἦν -«άμβακοὺμ 0 προφήτης έν τῇ 
Ἰουδαίᾳ, καὶ αὐτὸς ἥψησεν ἕψεμα, καὶ 
ἐνέθρυψεν ἄρτους εἰς σκάφην, καὶ ἐπορεύετο 
εἰς τὸ πεδίον ἀπενέγκαι τοῖς ϑερισταῖς. 
39 Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος κυρίου TW -ἀμβακούμ' 
-απένεγκε τὸ ἄριστον ὃ ἔχεις εἰς Ῥαβυ- 
λώνα τῷ «ανιὴλ εἰς τὸν λάκκον τών λεόν- 
των. 3t Καὶ εἶπεν ἀμβακούμ' Κύριε, Ba- 
βυλῶνα οὐχ ἑώρακα, καὶ τὸν λάκκον οὐ 
γινώσκω. 

33 Καὶ ἐπελάβετο ὁ ἄγγελος κυρίου τῆς 
κορυφῆς αὐτοῦ, καὶ βαστάσας τῆς κόμης 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἔθηκεν αὐτὸν εἰς Βα- 
βυλώνα ἐπάνω τοῦ λάκκου, ἑν τῷ ῥοίζω 
τοῦ πνεύματος αὐτοῦ.  * Καὶ ᾿ἐβύησεν 
AuBarovu, λέγων: Aarni, «Ιανιὴλ, λάβε 
τὸ ἄριστον ὃ ἀπέστειλε σοι ὁ ϑεός. ὃτ Καὶ 
εἶπε ΖΊανιήλ' ᾿Εμινήσϑης γάρ µου, ὁ Φεὸς, 
καὶ οὐκ ἐγκατέλιπες τοὺς ἀγαπῶντας σε. 
38 Καὶ ἀναστὰς ΖΊανιὴλ ἔφαγεν. “O δὲ ἄγ- 
γελος τοῦ ϑεοῦ ἀπεκατέστησε τὸν ᾿Αγιβα- 
XOVLU παραχρῆμα εἰς τὸν τόπον αὐτοῖ. 

κ ο δὲ βασιλεὺς ήλθε τῇ ἡμέρᾳ τη 
ἑβδόμῃ πενθῆσαι τὸν ΖΊανιὴλ, καὶ ἦλϑεν 
ἐπὶ τὸν λάκκον, καὶ ἐνέβλεψε' καὶ ἰδοὺ Aa- 
γιὴλ καθήμενος. 0 Kai ἀναβοήσας φωνγ 
μεγάλη εἶπε" Méyus εἶ, κύριε ὁ ϑεὺς τοι 
2Ίανιλλ, καὶ οὐκ ἐστιν ἄλλος πλὴν σοῦ. 

M Καὶ ἔσπασεν αὐτόν τοὺς δὲ αἰτίους τῆς 
ἀπωλείας αὐτοῦ ἐνέβαλεν εἰς τὸν λάκκον, 
καὶ κατεβρώϑησαν παραχγρῆμια ἐνώπιον av- 
τοῦ. 


ACL αὐτὸς) οὗτος ... ἐπορεύθη. 33. Α: (1. 
τῷ "n πρὸς Aup. 84. A: (1. Aup.) Aer? 
(sec. m. ον ΑἹ (in f.) ποῦ ἔστιν. 35. A* 
xvoíov. Al: (l. κορυφῆς) χειρὸς. 36. AY 4μβακοὺμ. 
38. ΑἹ; (1. εἰς) ἐπὶ. A subscribit : τέλος «{ανιὴλ 


προφήτου. 


36. Daniel, serviteur de Dieu. Septante : « Daniel, 


Daniel » À: 
39. Au milieu des lions n’est pas dans les Sep- 


tante. 


40. Dieu de Daniel. Les Septante ont en plus : « et 
il n’est point d’autre Dieu que vous ». 
42. Ce verset n’est pas dans les Septante. 


Daniel, XIV, 32-42. 
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Appendices (XIII-XIV). — 4 Daniel sauvé de la fosse aux lions CXIV, 27-42). 


Habacuc 


32 Erat autem Häbacuc prophéta ab kasaio 
in Judæa, et ipse cóxerat pulmén- monitus 
tum, et intríverat panes in alvéolo : 
et ibatin campum ut ferret messóri- 
bus. 57 Dixitque ángelus Dómini ad 
Häbacuc : Fer prändium, quod ha- 
bes, in Babylônem Daniéli, qui est 
in lacu Ἱοόπαπι. 31 Et dixit Hába- 
cuc : Dómine, Babylôénem non vidi, 
et lacum néscio. 

3 Et apprehéndit eum ángelus 
Dómini in vértice ejus, et portávit 
eum capillo cápitis sui, posuitque 
eum in Babylóne supra lacum in 
impetu spiritus sui. 36 Et clamávit 
Hábacuc, dicens : Dániel serve Dei, 
tolle prándium, quod misit tibi Deus. 
31 Et ait Dániel : Recordátus es mei 
Deus, et non dereliquisti diligéntes 
te. #83 Surgénsque Dániel comédit. 
Porro ängelus Dómini restituit Há- 
bacuc conféstim in loco suo. 

% Venit ergo rex die séptimo ut 


crinibus 
fertur ad 
Danielem. 


Ez. 8, 3. 


Quo viso 
rex laudat 


lugéret Daniélem : et venitad lacum, Pevm. 
et introspéxit, et ecce Dániel sedens 
in médio leónum. *0 Et exclamávit °°" 
voce magna rex, dicens : Magnus es, 
Dómine Deus Daniélis. Et extráxit 
eum de lacu leónum. ‘! Porro illos, Dan. 6,24. 
qui perditiónis ejus causa fúerant, 
intromisit in lacum, et devoráti sunt 
in moménto coram eo. 43 Tunc rex 
ait : Páveant omnes habitántes in pa. 3, 100; 
6, 26. 


univérsa terra Deum Daniélis : quia 
ipse est salvátor, fáciens signa et 
mirabilia in terra : qui liberávit Da- 
niélem de lacu leónum. 


32 Or Habacuc, le prophète, était en 
Judée, et il avait fait cuire un mets et il 
avait émietté des pains dans un vase, 
et il allait au champ pour /es porter aux 
moissonneurs. 39 Et l'ange du Seigneur 
dit à Habacuc : « Porte le dîner que tu 
as à Babylone, à Daniel, qui est dans la 
fosse aux lions ». 3*4 Et Habacuc dit : 
« Seigneur, je n'ai jamais vu Babylone, 
etla fosse, je ne la connais pas ». 

33 Et Pange du Seigneur le prit par 
le sommet de sa tête, et le porta par les 
cheveux, et le mit à Babylone, sur la 
fosse, avec la rapidité de son esprit. 
36 Et Habacuc cria, disant : « Daniel, 
serviteur de Dieu, prends le diner que 
Dieu ta envoyé ». 37 Et Daniel dit : 
« Vous vous êtes souvenu de moi, ô Dieu, 
et vous n'avez pas abandonné ceux qui 
vous aiment ». 38 Et Daniel se levant 
mangea. Mais l’ange du Seigneur remit 
aussitôt Habacuc en son lieu. 

39 Et le roi vint au septième jour, afin 
de pleurer Daniel; et il vint à la fosse, 
et il regarda dedans, et voici Daniel as- 
sis au milieu des lions. 19 Et le roi s'é- 
cria d’une voix forte, disant : « Vous 
êtes grand, Seigneur Dieu de Daniel ». 
Et il le retira de la fosse aux lions. 
1 Mais ceux qui avaient voulu sa perte, 
il les jeta dans la fosse; et ils furent 
dévorés en un moment devant lui. 
13 Alors le roi dit : « Que tous ceux qui 
habitent sur toute la terre redoutent le 
Dieu de Daniel; parce que c’est lui qui 
est le sauveur sur la terre, faisant des 
eee et des merveilles, lui qui a dé- 
livré Daniel de la fosse aux lions ». 


32. Habacuc, le prophète. On a prétendu que le 
prophète Habacuc ne pouvait exister sous Cyrus. 
Mais rien ne prouve qu’il s'agisse ici d'Habacuc, un 
des douze petits Prophètes. 

35. L'ange... Cf. ΠΠ Rois, xvm, 19: Matthieu, IV, 
ò, 8; Actes, VIII, 40. 


38. En son lieu, dans le lieu où il l'avait pris. 

44. Ceux qui avaient voulu sa perte, il les jeta dans 
la fosse; c’est la loi du talion appliquée ici, comme 
elle l’avait été autrefois sous Nabuchodonosor. Voir 
plus haut γι, 24. 


OSÉE 


INTRODUCTION 


Osée (Jéhovah sauve), nous apprend qu'il était fils de Bééri; c’est la seule 
chose certaine que nous sachions de sa vie. La plupart des interprètes s'ac- 
cordent à reconnaître qu'il était du nord du royaume d'Israël. Une ancienne 
tradition rapporte qu'il était originaire de la ville, d’ailleurs inconnue, de 
Bélémoth, dans la tribu d’'Issachar, et que c’est là qu'il mourut. On place son 
tombeau en différents lieux. 

Osée est le premier des douze petits prophètes dans la Vulgate. Cette 
place lui est donnée probablement à cause de l'étendue de sa prophétie, qui 
est plus considérable que celles des onze autres. Ce n’est certainement pas 
en raison de l’ordre chronologique : car sans parler des petits prophètes plus 
anciens dont les écrits ne sont pas datés, Amos, qui n’occupe que le troisième 
rang, lui est antérieur, comme il résulte de l’inscription de son livre, dans la- 
quelle nous apprenons qu'il florissait du temps d'Ozias. 

Osée fut contemporain d’Isaïe. Il prophétisa, après la ruine de la maison 
d’Achab, sous Jéroboam IT, qui fut le second successeur de Jéhu, contre Israël, 
quoiqu'il parle à l’occasion de Juda. Il a sans cesse présent devant les yeux 
le crime de la famille de Jéhu, qui, après avoir exterminé la maison d’Achab, 
en a perpétué l’idolâtrie et continue à faire adorer les veaux d'or. Le mot 
«encore un peu », I, 4, indique, d’après presque tous les interprètes, qu Osée 
écrivit dans les dernières années du règne de Jéroboam II. Ce roi occupa le 
trône 41 ans, de 825 à 784 avant J.-C. Osée écrivait donc avant l’an 784. La 
détermination de cette date est importante pour constater le caractère surna- 
turel de ses prédictions : il annonce à l'avance la ruine de la maison de Jéhu, 
qui n'eut lieu qu'en 782, et celle du royaume d'Israël, qui ne s’accomplit 
qu'en 721. Du temps de Jéroboam II, le royaume d'Israël avait atteint son 
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plus haut degré de gloire. C'est au moment où il jetait le plus d'éclat que Dieu 
en révéla la fin prochaine. 

Profondément pénétré des iniquités de son peuple, Osée s'exprime par 
phrases coupées et brisées; les propositions ne sont pas reliées entre elles, 
les images še précipitent et s'accumulent : son langage ressemble à un torrent 
impétueux. Le prophète a cependant un cœur brülant d'amour pour ses frères 
et plein de confiance en la bonté et la miséricorde de Dieu : ce contraste entre 
l'indignation que lui causent les péchés d'Israël, et l'espérance que lui donne 
l'affection paternelle de Dieu pour les enfants de Jacob, est la source des plus 
grandes beautés de son livre. Rien de plus tendre que la manière dont le Sei- 
gneur parle de son peuple, vi, 3-4; rien de plus énergique que sa réprobation 
du péché, v, 14; XIII, 8. 

Les prophéties d’Osée ne forment qu’un seul tout; elles ne renferment pas 
une série d'oracles écrits à des époques diverses, ou de discours prononcés 
et adressés au peuple en différents temps, comme les recueils des quatre 
grands prophètes; c'est une composition d'un jet, faite en une seule fois, 
vers la fin de la vie du prophète, dans laquelle il résume lui-même et présente, 
dans leur ensemble, les prédictions qu’il avait promulguées pendant le cours 
de son ministère prophétique. Son livre se divise en deux parties : dans la pre- 
mière, I-III, il expose, sous une forme symbolique, les infidélités d'Israël ; 
dans la seconde, 1v-x1v, il interpelle directement le peuple, lui reproche ses 
crimes et lui annonce les maux qui en seront le châtiment, mais non sans lui 
promettre la fin de ses épreuves. 

Osée emploie souvent les mots adultère, fornication, ou prostitution; il faut 
remarquer qu'ils désignent généralement l’idolätrie, parce que la nation juive 
était considérée comme l'épouse de Dieu, par l'alliance qu'il avait contractée 
avec elle, en lui donnant sa loit. 


1. Quant au commandement extraordinaire que Dieu fait à Osée, 1, 2, voici comment M. Glaire l'explique et 
le commentaire qu'il en donne : « Prends pour toi une femme; expression qui en hébreu signifie se marier 
légitimement. — Une femme de fornications; qui a été prostituée. Et des enfants de fornications; les en- 
fants qu’elle a eus dans son état de prostituée. Ces mots dans l’hébreu et dans les Septante sont un 
second complément direct du verbe prends. Quant à ceux que saint Jérôme a ajoutés (et fac tibi filios 
fornicationum), ils signifient : et fais tiens, recueille, reçois ses enfants pour les élever, ou bien : et aie 
des enfants de cette ancienne prostitution; mais la première interprétation, conforme d’ailleurs au texte 
original, est plus simple et plus naturelle. Ainsi, par son mariage, Osée retire du crime une malheureuse, 
et sauve ses enfants du danger auquel sans cela ils auraient été exposés. Et puis, est-il donc impossible 
qu’au milieu de ses désordres, cette femme wait point pratiqué quelque vertu, n’ait point fait quelque action 
louable, qui lui ait mérité sa conversion, et qu’en ordonnant au prophète de l’épouser, le Seigneur ne lui a 
pas révélé son mérite? — Forniqué, forniquera; hébraïsme, pour : elle forniquera par toutes sortes de 
fornications. — En se séparant est évidemment sous-entendu, la particule latine a suivie de l’ablatif, ne 
pouvant être le complément du verbe fornicabitur. C’est un pur hébraïsme. — Quant au mariage qui paraît 
si étrange et si singulier, C’est une figure et un symbole dans lequel la femme prostituée représente Sama- 
rie, qui s'était abandonnée à l’idolâtrie, et les enfants par leurs noms figuratifs, la colère du Seigneur 
poussée à bout, et sa vengeance toute prête à éclater contre son peuple. Les prophéties ont été souvent des 
signes de ce qui devait arriver à Israël. Cf. Isaïe, xx; Jérémie, xxvii; Ezéchiel, ιν, etc. » (Glaire). 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. VI. 25 
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4. F: Βεηρὶ. Bt: Ayas. AF (p. Teg.) τοῦ. 2. A 
(pro ἐν) : πρὸς. At* Βαδιξε. ΕΞ ὅπ. 3. A: 4εβη- 
λαείμ. ἡ. F (pro alt. Περ.) : Ἰσραήλ. 5. A+ (a. 
κοιλ.) τῇ. 0. XF (p. αὐτῇ) κύριος Οἱ (a. ἔτι) të. 
At (a. Tog.) τοῦ. 7. B'* Ἰούδα. A (quater) : ἐτὲ 


I. 1. Le Seigneur. Hébreu : « Jahvéh » ; sic infra. 

8. Je visiterai, c’est-à-dire « je punirai ». 

5. Sans miséricorde. Cest la traduction de l’hé- 
breu Lo rukhama, qui signifie : « à qui on ne fait pas 
miséricorde ». 


+ 


2 Ὢν Np Au ΝΠΡ VON 17 
EDR? ΤΡΠΝΝΩ “TNT A2 N? DEN 


+ (p. πολέμῳ) ἔτε ἐν ἅρμασιν. 9. ΕΤ Cp. ein.) 


κύριος. 


0. Mais que je les oublierai entièrement. Hébreu : 
« mais je les perdrai entièrement ». 

8. Sans miséricorde. Cf. ÿ. 5. 

9. Non mon peuple. C’est la traduction de lié- 
breu Lo ‘ammi. 


PROPHETIA OSEE 


Κ.! Verbum Dómini, quod factum "τ 
΄ 1° ΄ 9 9 9, Luc. 3, 2: 
est ad Osée filium Béeri, in diébus σαι; 1 1 


Ρ 2 ; Esth. 1, 1. 
Oziæ, Jéathan, Achaz, Ezechiæ, re-4 nes. 14, 16, 
3 


gum Juda, οἱ in diébus Jeroboam, am. 1,1 
filii Joas regis Israel. 


2 Principium loquéndi Dómino in Ex uxore 
# Ὁ ας r Ὁ ΄ ΠΕΟΣ 
Osée : et dixit Dóminus ad Osée : tionis 
. . r 9 ο ο A x 
Vade, sume tibi uxórem fornicatió- rs, 21,5: 57,3. 
ο 9 1. 9 9 2 ση 
num, et fac tibi filios fornicatiônum : %,%3:%; 
9 r s ο r ad 2 16-15. 
quia fornicans fornicäbitur terra a σος 3,1, ὁ 
οδών R : 
Dómino. 2 Pre Pr 
Soph. 1, I. 


3 Et ábiit, etaccépit Gomer filiam senerat 
Debélaim : et concépit, et péperit οἱ ος 2, 21. 


ee, D, Là 3 Reg. 18, 16; 
filium. * Et dixit Dóminus ad eum : ἃ, 


Voca nomen ejus Jézrahel : quóniam * 151047. ? 
adhuc módicum, et visitábo sángui- ENN 
nem Jézrahel super domum Jehu, et T3 ο 
quiéscere fâciam regnum domus Is- "iz 3 3 


πε ο 9 ο r F o, 
rael. ὃ Etin illa die cónteram arcum ᾿Ξ 17» 1” 


Israel in valle Jézrahel. 
6 Et concépit adhuc, et péperit fi- οἱ filiam 

liam. Et dixit ei : Voca nomen ejus 

Absque misericórdia : quia non ad- 

dam ultra miseréri dómui Israel, sed δα ο) 

oblivióne obliviscar eórum. 7 Et dó- +4 Reg. 18. 
ο : len ο 

mui Juda miserébor, et salvábo eos 7ο. Πο 

in Dómino Deo suo : et non salväbo Ον. A is, 

eos in arcu, et gládio, et in bello, οἱ ο. 1016) 

in equis, et in equitibus. k 


Jud.4,5 ;6,33. 


δι ος η ος 
Prov. 23, 35. 


adhuc 


8 Et ablactávit eam, quæ erat Abs- erinan. 
que misericórdia. Et concépit, οἱ 2 Mach. 7,27 
péperit filium. ° Et dixit : Voca no- 
men ejus Non pópulus meus : quia re 53,10; 
vos non pópulus meus, et ego non: reg in 16, 
ero vester. D | 


PROPHÉTIE D’OSÉE 


E. ' Parole du Seigneur qui fut 
adressée à Osée, fils de Bééri, dans 
les jours d'Ozias, de Joathan, d'Achaz 
et d'Ezéchias, rois de Juda, et dans 
les jours de Jéroboam, fils de Joas, 
roi d'Israël. 

2 Commencement des paroles du 
Seigneur par Osée; et le Seigneur dit 
à Osée : « Va, prends pour toi une 
| femme de fornications, et des enfants 
de fornications; parce que forniquant 
la terre forniquera en se séparant du 
Seigneur ». 

3 Et il alla, et il prit Gomer, fille 
de Débelaïm; et elle conçut, et elle lui 
enfanta un fils. 4 Et le Seigneur dit à 
Osée : « Appelle son nom Jezrahel; 
parce qu'encore un peu de temps, et 
19 visiterai le sang de Jezrahel sur la 
maison de Jéhu, et je ferai cesser le 
royaume de la maison d'Israël. ÿ Et 
en ce jour-là, je briserai l'arc d'Israël 
dans la vallée de Jezrahel ». 

6 Et elle conçut encore, et elle en- 
fanta une fille. Et le Seigneur dit à 
Osée : « Appelle son nom, Sans 
miséricorde; parce qu'à l'avenir, je 
n'aurai plus de pitié pour la maison 
d'Israël, mais que je les oublierai en- 
tièrement. Εἰ J'aurai pitié de la mai- 
son de Juda, et je les sauverai par le 
| Seigneur leur Dieu, et je ne les sau- 
| verai pas par l'arc, par le glaive, et 
par la guerre, et par les chevaux et 
par les cavaliers ». 

8 Et Gomer sevra sa fille qui était 
appelée Sans miséricorde. Et elle 
| conçut et elle enfanta un fils. ὃ Et 
Dieu dit : « Appelle son nom, Non 
mon peuple, parce que vous n'êtes 
| plus mon peuple, et que moi je ne 
| serai pas pour vous. 


[55 PARTIE. — Infidélité d'Esraël, 1-111. 
19 Premier symbole, I-II. 
2° Second symbole, III. 
1° Premier symbole, 1-11. 
a) Israël s’est éloigné de Dieu, I-II, 1. 


1. La première partie Contient les prophéties qu’Osée 
avait faites sous le règne de Jéroboam II, 1, 9. Elle 


dépeint, sous une forme symbolique, les infidélités 
du peuple envers Dieu, la vengeance divine et le 
pardon qui sera enfin accordé au coupabie. — Pre- 
mier symbole : — 19 1-1, 1. Osée reçoit du Seigneur 
l’ordre d’épouser une femme de fornications, figure 
d'Israël coupable ; il en a deux fils et une fille qui re- 
coivent des noms prophétiques; l’aîné s'appelle Jez- 
rahel, en souvenir de l’extermination de la maison 
d’Achab par Jéhu dans la plaine de Jezrahel, et pour 
annoncer la punition des descendants de Jéhu, 
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Osee, II, 1-9. 


I. Infidelis Israel (I-III). 


— 20 (a). Populus a Deo aversus CI-Il, 3). 


10 Καὶ ἣν ὃ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ισραὴλ ὡς 
€ y ο ’ a 3 3 A 
η ἄμμος τῆς Ὁαλάσσης, { οὐκ ἐκμετοηνή- 
σεται, οὐ δὲ ἐξαριϑ μηϑήσεται. Καὶ ἔσται 
ἐν τι τύπω οὗ ἐῤῥέθη αὐτοῖς' Où λαός 
μου ὑμεῖς, κληθήσονται καὶ αὐτοὶ υἱοὶ 
Φεου ζάντος. 1! Καὶ συναχϑήσονται υἱοὶ 
5; ’ . τ CON \ 5 ` N 
Ιούδα, καὶ οἱ υἱοὶ Ισραὴλ ἐπιτοαυτὸ, καὶ 
σήσονται ἑαυτοῖς ἀρχὴν μίαν, καὶ ἀναβή- 

2 ce (ο 1 [αἱ ~ 

σονται ἐκ τῆς γῆς, ὅτι μεγάλη N ἡμέρα τοῦ 
2 
Ιεζραελ. 
Σχ. Εἴπατε τῷ ἀδελφῷ ὑμῶν, «Ίαὐς µου, 
καὶ τὴ ἀδελφῇ ὑμῶν, ᾿Ηλεημένη. 


* Κρίϑητε πρὸς τὴν μητέρα ὑμῶν, xol- 
ϑητε, ὅτι αὕτη οὐ γυνή µου, καὶ ἐγὼ οὐκ 
ἀνὴφ αὐτῆς. Καὶ ἐξαρώ τήν πορνείαν 
αὐτῆς Ex προςώπου µου, καὶ τὴν μοιχείαν 
αὐτῆς ἐκ μέ έσου µιαστῶν αὐτῆς, 3 όπως ἂν 
ἐκδύσω αὐτὴν γυμνήν, καὶ ἀποκαταστήσω 
αὐτὴν καθως ἡμέρα γενέσεως αὐτῆς καὶ 
θήσω αὐτὴν ἐρήμον, καὶ τάξω αὐτὴν ὡς 
vv ἄνυδρον, καὶ ἀποκτενῶ αὐτὴν ἐν δίψει. 
4 Kai τὰ τέκνα αὐτῆς οὐ un ἐλεήσω, ὅτι 
τέκνα πορνείας εστίν. 


δ Ὅτι ἐξεπύρνευσεν ἡ μήτηο αὐτῶν, κατ- 
ἤσχυνεν 7 τεκοῦσα αὐτά. Ὅτι εἶπε: Ho- 
ρεύσομαι ὀπίσω τῶν ἐραστῶν μου, τῶν 
διδόντων or τοὺς ἄρτους µου, καὶ τὸ ὕδωρ 
μου, καὶ τὰ ἱμάτιά µου, καὶ τὰ OFON µου, 
τὸ ἕλαιόν µου, καὶ πάντα ὅσα μοι καθήκει. 
ë Aa τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ φράσσω τὴν ὑδὸν 
αὐτῆς ἐν σκόλοψι, καὶ ἀνοικοδομήσω τὰς 
ὁδοὺς, καὶ τὴν τρίβον αὐτῆς οὐ μὴ -εὗρῃ, 
Ἱ καὶ καταδιώξεται τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς, καὶ 
οὐ μὴ καταλάβῃ αὐτούς καὶ ζητήσει αὖ- 
τοὺς, καὶ οὐ μὴ εὗρη αὐτούς. Καὶ ἐρεῖ" 
Πορεύσομαι, καὶ ἐπιστρέψω πρὸς τὸν ἄνδρα 
μου τὸν πρύτερον, 
ἢ νῦν. 


10. A? uncis incl. ἐκεῖ. A?* καὶ (ATX καὶ av- 
τοὶ). 11. ΑΒΓ (a. υἱοὶ) οἱ ...: ϑήσ. αὐτοῖς (E: 
9. ἐν αὐτοῖς). F* η. 3. E: γεννήσεως ον a ος 
ϑήσομαι αὐτὴν ὡς ἔ. ο. A: Tex. αὖ. εἶπεν yag 


11. (H. Π, 2). Ils s’élèveront, c’est-à-dire « ils sor- 
tiront ». 


I. 3 (H. 5.) Une terre inaccessible, Hébreu et Sep- 


ὅτι καλῶς μοι ἦν τότε 
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v. 1. ο τν -- PISE: 


ve 5. MEN 55 


᾿Ακολονθήσω Οπίσω. 6. A (ρ. τρίβον) αὐτῆς- 
7. E: κ. διώξεται. 


ΕΕ: καλός 


tante : « une terre aride ». 

5. (H. 7). Ma laine et mon lin. Septante : «mes vê- 
tements et mon linge ». Mon breuvage. Sep- 
tante : « et tout ce qui m'est nécessaire ». 


Osée, I, 10 —II, 7. 
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I. Infidélité d'Israël (I-III). — 1° (a). Israël s’est éloigné de Dieu (1-11, 1). 


Cujus hoc 
symbolum. 
Gen. 22, 17: 


10 Et erit númerus filiórum Israel 
quasi aréna maris, quæ sine mensúra 


32, 13 ; 41, 49, 
est, et non numerábitur. Et erit in za'i s, 
loco ubi dicétur eis : Non pópulus rom 926; 
meus vos : dicétur eis : Fílii Dei vi- ος νο νο, 
véntis. 1! Et congregabúntur filii Το, 18: 
Juda, et filii Israel párīter : et ponent peuti? 16. 
sibimet caput unum, et ascéndent de Ας. % 2 
terra : quia magnus dies Jézrahel. Tapi“ 
πε. ! Dicite frátribus vestris : Pó- Tn u 
pulus meus : et soróri vestræ, Mi- ο ος 
sericórdiam consecúta. η 


πμ. b)Punietur 
mater. 


2 Judicáte matrem vestram, ju 
cáte : quóniam ipsa non uxor mea, 


et ego non vir ejus : aúferat fornica- Gen. si ia 
tiónes suas a fácie sua, et adultéria a A 
sua de médio úberum suórum. ê Ne 23321 
forte expóliem eam nudam, et stá- 

tuam eam secúndum diem nativitátis 7927 
suæ : et ponam eam quasi solitúdi- "23 ο 


nem, et státuam eam velut terram ον de. 
inviam, et interficiam eam siti. Et Aa s 1; 
filiérum illius non miserébor : qué- "Pss 
niam filii fornicationum sunt. mi 

5 Quia fornicáta est mater eórum, 44 veu 
confüsa est quæ concépit eos : quia os. 9» 
dixit: Vadam post amatôres meos, "πι ιο) ιο 
qui dant panes mihi, et aquas meas, τος τν 161, 
lanam meam, etlinum meum, 6leum 
meum, et potum meum. ê Propter 5 τρ 
hoc ecce ego sépiam viam tuam spi- σον 20, 59. 
nis, et sépiam eam macéria, et 
sémitas suas non invéniet. 7 Et se- 
quétur amatóres suos, et non appre- 
héndet eos : et quæret eos, et non 
invéniet, et dicet : Vadam, et revér- 
tar ad virum meum priórem : quia be- 
ne mihi erat tunc magis quam nunc. 


Jer. 3, 1, 22. 
Os. 11, 2, 3. 
Luc. 15, 15. 
Ps. 115, 71. 


parce qu’ils n’ont pas été plus fidèles qu'Achab et 
sa race; la fille est nommée Lô-rukhämüh, Sans 
miséricorde, pour signifier que la patience divine 
est à bout, et le second fils Lé-‘ammi., Non mon 
peuple, pour marquer la séparation qui existe entre 
le Seigneur et sou peuple. Cependant, si Israël se 
convertit, Dieu aura pitié de lui. 

40. Saint Paul (Romains, 1x, 25, 36), saint Pierre 
(i Pierre, 117, 10) appliquent ce passage aux Juifs et 
aux Gentils qui entreront dans l’Église. 

41. De la terre de la captivité, de la dispersion. 
Ceux qui revinrent de la captivité au temps de Cy- 
rus, de quelque tribu qu'ils fussent, se réunirent 
tous sous Zorobabel, qui devint en cela la figure de 
Jésus-Clrist. — Grand, par les grands événements 
qui s’accompliront en ce jour. — Je:rahel, qui si- 
gnie proprement Dieu dispersera, en mauvaise 
part (Cf. y. 4), veut dire aussi, par extension, Dieu 
sèmera, plantera, en bonne part, c’est le sens qu’il 
a dans ce passage (Glaire). 


ιο Et le nombre des enfants d'Is- 
raël sera comme le sable de la mer, 
qui est sans mesure, et qui ne se 
comptera pas. Et dans le lieu où il leur 
sera dit : Vous n'êtes pas mon peuple, 
il leur sera dit : Vous étes les fils du 
Dieu vivant. 1! Et les fils de Juda 
et les fils d'Israël se réuniront en- 
semble: et ils se donneront un seul 
chef, et ils s'élèveront de la terre, 
parce que grand est lejour de Jezrahel. 
ΚΚ.!» Dites à vos frères : Mon peuple; 
et à votresœur : Tu as reçu miséricorde. 
2 » Jugez votre mère, jugez-la; elle 
n'est pas mon épouse, et moi je ne 
suis pas son époux; qu'elle ôte ses 
fornications de sa face, et ses adul- 
tères du milieu de son sein. ὃ De peur 
que je ne la dépouille à nu, et que je 
ne la mette comme au jour de sa nais- 
sance; et que je ne la réduise en soli- 
tude, et que je ne la rende comme une 
terre inaccessible, et que je ne la fasse 
mourir de soif. * Je n'aurai pas pitié 
de ses enfants, parce que ce sont des 
enfants de fornications. 
ὃν Parce que leur mère a forniqué, 
que celle qui les a conçus s’est cou- 
verte de confusion; parce qu’elle a 
dit : J'irai après mes amants, qui me 
donnent mon pain et mon eau, ma 
laine et mon lin, mon huile et mon 
breuvage. © A cause de cela, voici que 
moi, jentourerai ton chemin d’une 
haie d'épines, je l'entourerai d’une 
muraille, et elle ne retrouvera pas ses 
sentiers. 7 Et elle poursuivra ses 
amants, et elle ne les atteindra pas; 
et elle les cherchera, et elle ne les 
trouvera pas: et elle dira : J'irai, et 
je retournerai à mon premier mari, 
parce que j'étais alors mieux que 
| maintenant. 


11. 1. Vos frères.. votre sœur. Selon Flinterpréta- 
tion la plus commune, le peuple juif. 


b) Exhortation à la pénitence, II, 2-24. 


2-24. Le prophète s'adresse à Israël : il le menace, 
le presse de 56 convertir et lui promet la félicité 
s’il est fidèle. 

3, Votre mère; la nalion tout entière figurée par 
Gomer. : 

8. Que je ne la dépouille à nu. C'était la peine 
infligée aux prostituées; cf. Jérémie, xui, 90, 27; 
Nahum, πι, 4, ὃ» Ezéchiel, xvi, 89; XXII, 29. 

5. Qui me donnent mon pain. La prospérité des 
pays voisins portait les Juifs a croire que leurs 
idoles en étaient la cause. 

7. Elle poursuivra ses amanis; elle voudra reve- 
nir à son idolâtrie.e — Elle ne les atteindra pas, à 
cause de l'isolement où Dieu laura placée. 
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Osee, II, 10-20. 


κ. Infidelis Israel (I-II). 


— 10 (bd). Hortatio ad conversionem CII, 4-25). 


ὃ Καὶ αὕτη orx ἔγνω ὅτι ἐγ ἔδωκα αὐτῇ 
τὺν σῖτον, καὶ τὸν οἶνον, καὶ τὸ ἕλαιον, καὶ 
ἀργύριον ἐπλήθυνα αὐτη᾽ αὔτη δὲ ἀργυρά | 
καὶ χρυσά ἐποίησε τη Béal. °? AM τοῦτο 


ἐπιστρέψω, καὶ κομιούμαι, τὸν σἶτόν µου | 


καθ᾽ ὧραν κ αὐτοῦ; καὶ τὸν οἶνόν μου ἐν 
καιρῷ αὐτοῦ" καὶ ἀφελοῦμαι τὰ ἱμάτιά µου 
καὶ τὰ ὀϑόνιά µου, τοῦ UT καλύπτειν τὴν 
ἀσχημοσύνην αὐτῆς. 


10 Καὶ νυν ἀποκαλύψω τὴν ἀκαθαρσίαν | 


αὐτές ἐνώπιον τῶν ἐραστῶν αὐτῆς, καὶ 
2 \ 2 \ D / 2 X 3 / 
οὐθεὶς οὐ μὴ ἐξέληται αὐτὴν ἐκ χειρὸς µου. 
ll Kai ἀποστρέψω πάσας τὰς εὐφροσύνας 
- c - 
αὐτῆς, ἑορτὰς αὐτῆς, καὶ τὰς νουμηνίας 
αὐτῆς, καὶ τα σάββατα Pas καὶ πάσας 
τὰς πανηγύρεις αὐτῆς. 15 Καὶ ἀφανιῶ 
ἄμπελον αὐτῆς καὶ τὰς συκὰς αὐτῆς, ὅσα 
\ 
εἶπε: ΠΜΠισθωματά µου ταῦτά ἐστιν à 
2 / € > , . / 
εδωκάν uot οἱ ἐρασταί μου. Καὶ Ψήσομαι 
αὐτιὰ εἰς μαρτύριον, καὶ καταφάγεται αὐταὶ 
τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ | καὶ τὰ Are TOÙ 
οὐρανοῦ καὶ τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς'. 13 Καὶ 
22 / J3 2 \ \ 6 ! ce 
ἐκδικήσω ἐπ᾽ αὐτὴν τὰς ἡμέρας τῶν Baa- 
το - 
heip, ἑν αἷς ἐπέννεν αὐτοῖς, καὶ πεοιετίνετο 
τὰ ἐνώτια αὐτῆς καὶ τὰ καϑύρμια αὐτῆς, 
καὶ ἐπορεύετο ὑπίσω τῶν ἐραστῶν αὐτῆς᾽ 
ἑμιοῦ a ἐπελάθετο, λέγει κύριος. 
14 . Ga 2 € \ 2 ` a i 2 A \ 
«ιά τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πλανῶ αὐτὴν, καὶ 
ri ai \ a 
τάξω αὐτὴν ὡς ερηµιον, καὶ λαλήσω ἐπὶ την 
καρδίαν αὐτῆς, Ιὸκαὶ δώσω αὐτῇ τὰ zT- 
ματα αὐτῆς. ἐκεῖθεν, καὶ τὴν κοιλάδα Ayo 
διανοῖξαι σύνεσιν αὐτῆς. (Καὶ ταπεινωθή- 
σεται ἐκεῖ κατὰ τὰς ἡμέρας νηπιότητος 
D ο” 
αὐτῆς, καὶ κατὰ τὰς ἡμέοας ἀναβάσεως 
5 νε + ή add 40 ΑΠ ΤΟΣ 5 
αὐτῆς ἐκ γῆς ο Kai εσται ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύφιος'. καλέσει μὲ, 
o dvig uov, καὶ οὐ η, μὲ ἔτι Ῥααλείμ. 
T Καὶ ἐξαρώ TO ὀνόματα τῶν Βααλεὶμι ἐκ 
στόματος αὐτῆς, καὶ OÙ μὴ µινησθῶσιν οὐχ 
ἔτι τὰ ὀνόματα αὐτῶν. 183 Καὶ διαϑήσο- 
uat αὐτοῖς διαθήκην. ἐν τ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
μετὰ τῶν ϑηρίων τοῦ ἀγροῦ, καὶ μετὰ τῶν 


8. Α: δέδωκα. Xt (p. ᾱργ.) καὶ χρυσίον .. 
αὐτὴ δὲ. 0. F: αἰσχύνην. 10. A: ἐναντίον (E: oa) 
T. ĉo. AB: δεῖς. 11. AF Qa. a. τὰς. E* (pe- 
nult.) αὐτῆς. 14. X: eis ἔρ. 16. ἐν ἐκείνῃ τῇ 


8», (H. 109). Hébreu : « je lui ai donné en abon- 
dance l’argent ei l'or et on l’a consacré à Baal ». 

10. (H. 19). Sa folie. Septante : « son impureté ». 

2. (Η. 14). La bête de la campagne. Les Septante 
ajoutent : « etles oiseaux du ciel et les reptiles de 
la terre ». 
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Ÿ. 172 κ’ 35 


ἡ μέρα καλέσει µε O ἀνήρ mov, λέγει κύριος, καὶ οὐ 
καλέσει µε οὐκέτι Βααλεύμ. 17. A: uynod. ἔτι. X: 
τῶν ὀνομάτων. 18. A: ἐν ἐκείνῃ τῇ qu. dadya. 


13. (H. 45). Je visiterai. Cf. 1, 3. 

14. (H. 16). Je l’attirerai doucement. 
« je l’égarerai ». 

153, (H. 172). Septante 
possessions en ce lieu ». 


septante : 


: « et je lui donnerai ses 


Osée, 11, 


8-18. SI 


κ. Infidélité d'Israël (I-III). — 1’ Οὐ). 


ὃ Et hæc nescivit, quia ego dedi ei ος 
fruméntum, et vinum, et óleum, et σας 5, 24. 
argéntum multiplicävi ei, etaurum, 7, 13;8,8; 
quæ fecérunt Baal. ὃ Idcirco οοηνόΓ- Fz. ci ie 19. 
tar, et sumam fruméntum meum in 0.84: 10,1. 
témpore suo, οἱ vinum meum in tém- ”™ ‘à 
pore suo, et liberäbo lanam meam et Jer. ΓΈ zi. 
linum meum, quæ operiébant igno- σος 5, 36. 
míniam ejus. ian τω 
10 Et nunc revelábo stultitiam ejus τ. τ Se 
in óculis amatôrum ejus : et vir non, 9 Les 
éruet eam de manu mea : 11 et ces- Am. 7 10. 
sâre fâciam omne gaüdium ejus, [παι $15, 
solemnitátem ejus, neoméniam ejus, oh 

sábbatum ejus, et ómnia festa tém- ' 
pora ejus. 13 Et corrúmpam vineam 
ejus, et ficum ejus : de quibus dixit : 
Mercédes hæ, meæ sunt, quas de- ο a 
dérunt mihi amatóres mei : et ponam 3 Re, Ὦ 22,44; 
eam in saltum, et cómedet ecam ie ΕΤ 
béstia agri. 13 Et visitäbo super cam 311 36, 16. 
dies Bäalim, quibus accendébat in- . 
cénsum, et ornabätur inaüre sua, et 
monili suo, et ibat post amatôres 
suos, οἱ mei obliviscebâtur, dicit 
Déminus: nl 
14 Propter hoc, ecce ego lactäbo £z AA 
eam, et ducam eam in solitúdinem “and. 1$, δ. 
et loquar ad cor ejus. 15 Et dabo οἱ ης 54,5. 


Joel, 1, 12. 
4 Reg. 18, 31. 
Agg. 2, 19. 
Mich. 1, 7. 


13, 21 ; 104, 33. 


°” Is. 40, 2; 11, 
3, 9. 


ph 
vinitóres ejus ex eódem loco, et val- cen. 34, 519,3, 
Jer. 31, 5. 

lem Achor ad aperiéndam spem : et am 9, 14. 

τ τη : i Mae Jos. 7, 24. 
canet ibi juxta dies juventútis suæ, Ex. 13,21. 
et juxta dies ascensiónis suæ de 
terra Ægyýpti. 


Zach. 13, 2. 
Ex, 23, 13. 
Deut. 12, 8. 
Lev. 26, 6. 
Job, 5, 23. 


16 Et erit in die illa, ait Dóminus : neo aah- 
vocäbit me, Vir meus : et non vocä- ο 
bit me ultra, Bâali. 7 Et aûferam 
nómina Bäalim de ore ejus, et non 
recordäbitur ultra nôminis eórum. 

18 Et percütiam cum cis fœdus in die 
illa, cum béstia agri, et cum vélucre 


Deut. 33, 28: 


Exhortation au repentir (ΓΙ, 2-24). 


8 » Elle n’a pas su que moi, je lui ai 
donné le blé, le vin et huile; j'ai 
multiplié pour elle l'argent et lor qui 
ont fait Baal. ὃ C’est pour cela que je 
changerai, et que je reprendrai mon 
blé en son temps et mon vin en son 
temps; et que j'enlèverai mon lin οἱ 
ma laine qui couvraient son ignominie. 

10 Et maintenant je révélerai sa 
folie aux yeux de ses amants, et pas 
un homme ne l'arrachera de ma 
main. 11 Et je ferai cesser toute sa joie, 
ses solennités, ses néoménies, son sab- 
bat οἱ tous ses temps de fêtes. 1? Je 
gâterai sa vigne et son figuier dont 
elle disait : Ce sont mes récompenses 
que m'ont données mes amants; et 
j'en ferai une forêt, et la bête de la 
campagne la mangera. 15 Et je visi- 
terai sur elle les jours de Baalim, pen- 
dant lesquels elle brülait de l'encens, 
et se parait de ses pendants d'oreilles 
et de son collier, et allait après ses 


amants, οἱ m'oubliait, dit le Sei- 
gneur. 
i4 » À cause de cela, voici que 


moi, je l’attirerai doucement et l'amè- 
nerai dans la solitude, et je parlerai 
à son cœur. 15 Et je lui donnerai des 
vignerons du même lieu, et la vallée 
d'Achor pour lui ouvrir une espé- 
rance; et elle chantera là comme aux 
jours de sa jeunesse, et comme au Jour 
ον ας remonta de la terre d’ Égypte. 

» Et il arrivera qu'en ce jour-là, 
ait le Seigneur, elle m'appellera 
Mon époux, et elle ne m'appellera 
plus Baali. ‘7 J’ôterai de sa bouche 
les noms de Βαα]ϊπι, et elle ne se sou- 
viendra plus de leur nom. 18 Et je 
contracterai en ce jour-là une alliance 
avec eux, avec la bête de la campagne, 
et avec l'oiseau du ciel, et avec le rep- 


8. Qui ont fait Baal (quæ fecerunt Baal); c'est-à- 
dire avec lesquels elle a fait des idoles de Baal; 
c’est aussi le vrai sens de l'hébreu et du chaldéen, et 
celui que confirme un passage parallèle, viii, 4 (Glaire). 

13. Je visiterai...; c'est-à-dire je vengerai, etc. 
comme 1, 4. — Les jours des Baalim ; les jours con- 
sacrés au culte des idoles. — Baalim. Voir la note 
sur Jérémie, 11, 93. — Brülait de l'encens en son 
honneur. 

45. La vallée d'Achor, près de Jéricho, une des 
premières possessions du peuple hébreu dans la 


Terre Promise (Josué, ντ, 24, 26). 

10. Baali; mot qui en hébreu signifie mon maitre, 
mon mari: mais comme on le donnait aussi aux 
idoles, le Seigneur veut que la nation juive le ban- 
nisse entièrement du langage pour y substituer 
Ischi, qui veut dire aussi mon mari, littéralement 
mon homme (Glaire). ; 

18. Je contracterai alliance... Cf. Ezéchiel, ΧΧΧΙΥ,. 
25. — En les exterminant est sous-entendu. Voir 
plus haut la note sur 1, 2. — Je les; c'est-à-dire les 
habitants de la terre (Glaire). 


392 


Osee, II, 21—III, 5. 


I. Infiéelis Israel (I-III). — 2° Secundum symbolum (111). 


πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τῶν ἑοπετῶν 
τῆς γῆς' καὶ τόξον, καὶ ῥομφαίαν, καὶ πὀ- 
λεμον συντρίψω ἀπὸ TTC γῆς, καὶ κατοικιῶ 
σε ἐπ᾽ ἐλπίδι. 1} Καὶ μνηστεύσομαί σε 
ἐμαυτῶ εἰς τὸν αἰῶνα: καὶ μνηστεύσομαί 
σε ἐμαυτῶ ἓν δικαιοσύνη καὶ ἐν κρίματι καὶ 
ἐν ἑλέει καὶ ἐν οἰκτιριιοῖς, 0 καὶ μνηστεί- 
σομαί σε ἑιιαυτῶ ἐν πίστει, καὶ ἐπιγνώση 

λ / 
τὸν κύριον. 

21 Καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τη ἡμέρᾳ, λέγει 

> 

κύριος, ἐπακούσομαι TE οὐρανῷ, καὶ αὐτὸς 
ἐπακούσεται τῇ 7 η 7η ἑπακούσεται 
τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον, καὶ 
αὐτὰ ἐπακούσεται τῷ Ἴεξραελ. ?? Καὶ 
σπερω αὐτὴν ἐμαυτῷ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἆ ya- 
πήσω τὴν οὐκ ἠγαπημένην, 21καὶ ἐρῶ τῷ 
οὐ λαῷ µου, λαὸς μου εἰ σύ. Καὶ αὐτὸς 
ἐρεῖ, κύριος ὁ Θεός µου εἶ συ. 


F 2 
ἘΚ. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς µε "Ἔτι no- 
ρεύϑητι, καὶ ἀγάπησον γυναῖκα ἀγαπώσαν 
πονηρὰ, καὶ μοιχαλὶν, καθὼς ἀγαπᾷ ὁ ϑεὸς 
\ [4 . 2 το \ 2 E. 7 ’ 
τους υἱοὺς loganh, καὶ αὐτοὶ ἐπιβλέπουσιν 
2 . \ 2 ’ \ A / 
ἐπὶ ϑεους ἀλλοτρίους, καὶ φιλοῦσι meu- 
\ ’ 9 ς / 
ματα μετὰ σταφίδος. “ Καὶ ἐμισθωσάμην 
ἑαυτῷ πεντεκαίδεκα ἀργυρίου, καὶ 7ομορ 
κριθών, καὶ νέβελ οἴνου. Καὶ εἶπα πρὸς 
αὐτήν' Εμερας πολλὰς καϑήση ἐπ᾽ ἐμοὶ, 
καὶ OÙ μὴ ποονεύσης, οὐδὲ μοὶ γένη ἀνδρὶ 
\ 2) \ 2 \ ’ κ z ς ’ £ - 9 
καὶ εγω ἐπὶ σοί. * Moti ἡμέρας πολλὰς 
νε ς ος. ον Ὁ) . 2 2 
καθήσονται οἱ υἱοὶ Ισραήλ οὐκ ὄντος pac- 
/ 2 » 7 Ν 
λεως, οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος, οὐδὲ οὔσης 
/ ? pA 2/ ’ 2 ÇA 
Ὁυσίας, οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου, οὐδὲ 
€ ’ 2 Ç\ / 5 FRN \ p 
ἱερατείας, οὐδὲ δήλων. Καὶ μετὰ ταῦτα 
2 4 ς μμ... \ \ 3 
ἐπιστρέψουσιν οἱ υἱοὶ Ισραήλ, καὶ ἔπιζη- 
ld / A \ 2 πο \ Ν 
τήσουσι κύριον τὸν ϑεῦν αὔτων, καὶ Ζ1αυὶ ὃ 
\ - 
τον βασιλεα αὐτῶν, καὶ ἐκστήσονται ἐπὶ 
D / κ ο) ο - 2 ~ 2 RES) 
τω κυρίῳ, καὶ ἐπὶ τοῖς ἐγαϑ οἷς avtor επ 
εσχάτων τῶν ἠμιερῶν. 


18. A: καὶ μετὰ τῶν ἔρπ.. ΑΕ (pro σε) : αὐτὰς 
(E*). 19. E* Κ. μνήστ. -αἰῶνα. 21. Bl: ἐν τῇ ἡμ. 


èx. À (pro αὐτὸς) : ὃ ἐρανὸς. 22. X: τῷ σίτω κ. 
τῷ οἴνῳ κ. τῷ Ek. 23. À: τῆς y. καὶ ἐλεήσω τὴν οὐκ 
ἠλεημένην, καὶ ἐρῶ. — 1. À: ἀποβλέπεσιν ... ota- 


φίδων. 2. ΑΕ (p. tuot.) αὐτὴν. 3. F: εἶπον. E: 
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zeion. ΕΒ ἑτέρῳ. Α: κἀγώ. 4. Al: ἐκ ὅσης. A: 
ὁτὲ leg. ETÈ δηλ. 5. ΕΕ: ζητήσεσι. A: τὸν ϑεὸν κύρ. 
ΑΕ: ἐπ’ ἐσχάτε. 


18. (H. 90). Je les ferai dormir. Seplante 
ferai habiter ». 

23. (H. 953), Hébreu : « je sèmerai pour moi dans 
le pays et je ferai miséricorde à Lo-roukhama ». 


τα jete 


« quiaime le 
« des gâteaux 


III. 1. Aimée par un ami. Septante : 
mal ». — Le marc de raisins. Septante: 
aux raisins ». 

2. J’achetai. Septante 

4. Sans autel, Hébreu : 


:« je louai ». 
« sans statue ». 


Osée, II, 19—II1, 5. 
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E. Infidélité d'Israël (I-III). — 2° Second symbole (111). 


cœli, et cum réptili terræ : et arcum, zach ὁ 16. 
οἱ glädium, et bellum cénteram de past. 12, io. 
Mich. 4, 4. 


terra : οἱ dormire cos fâciam fiduciá- 
liter. 

19 Et sponsäbo te mihi in sem- 
pitérnum : et sponsäbo te mihi in 
justitia, et judicio, et in misericórdia, 
et in miserationibus. ?° Et sponsäbo 
te mihi in fide : et scies quia ego 
Dóminus. 

21 Et erit in die illa, exaúdiam, 
dicit Dóminus, exaúdiam cæœlos, et 
illi exaúdient terram. 37 Et terra ex- 
audiet triticum, et vinum, et óleum : 
οἱ hæc exaúdient Jézrahel. ? Et se- 
minábo eam mihi in terra, et mise- 
rébor ejus, quæ fuit Absque miseri- 
cordia. 21 Et dicam non pópulo meo : 
Pópulus meus es tu : et ipse dicet : 
Deus meus es tu. 

FET. ' Et dixit Dóminus ad me :ZAdunera 
Adhuc vade, et dilige mulierem di- 
léctam amíco et adúlteram : sicut dí- 
ligit Dóminus filios Israel, et ipsi 
respiciunt ad deos aliénos, et dili- 
gunt vinácia uvárum. ? Et fodi eam 
mihi quindecim argénteis, et coro 
hórdei, et dimidio coro hórdei. 5 Et 
dixi ad eam : Dies multos expectábis 
me : non fornicáberis, et non eris 
viro : sed et ego expectábo te. 

1 Quia dies multos sedébunt filii 


Deo spon- 
sabitur, 


, 7, 9. 
Jer. 31, 32-34. 
Os. 6, 3. 
Ir. ὅδ, 9. 


Deus ei 
parcet. 


Am. 9, 13. 
Zach. δ, 11. 
Is. 56, 9; 
30, 98; 55, 10. 
Deut, 33, 28. 
Joel, 3, 15. 


l Pet. 2, 10. 
Zach, 13, 9. 


Deut. 7, S; 
10, 15. 
Του, ὃ, 1. 
2 Reg. 6, 19 
Jer. 7, 18. 


Os. 1, 2; 9,15, 


Lev. 27, 16; 
Jer. 3, 20. 


Cujus hoc 
symbolum. 


Īşrael sine rege, et sine principe, et? 5,15. 
Πο sacro οὐ sine altári, et sine par, 1e 2. 
ephod, et sine théraphim. ë Et post mairs. 
hæc reverténtur filii Israel, et quæ- 3.3, το, 
rent Dóminum Deum suum, et Da- 1.10, 21. 
vid regem suum : et pavébunt ad οὐ 9; 4, 35 
Dóminum, et ad bonum ejus, in no- "ος, x 
vissimo diérum. Ον 


tile de la terre; et je briserai l'arc, οἱ 
le glaive, et la guerre, en les faisant 
disparaitre de la terre, et je les ferai 
dormir dans la confiance. 

19 » Et je te prendrai pour mon 
épouse à jamais : et je te prendrai pour 
mon épouse par la Justice, et par le ju- 
gement, et par la miséricorde, et par 
les bontés; * et je te prendrai pour 
mon épouse par la foi, et tu sauras que 
je suis le Seigneur. 

21 » Et il arrivera qu'en ce jour-là, 
j'exaucerai, dit le Seigneur, j'exauce- 
rai les cieux, et eux exauceront la 
terre, 57 et la terre exaucera le blé, 
et le vin, et l'huile, et ces choses exau- 
ceront Jezrahel. ? Je la sèmerai pour 
moi sur la terre, et j aurai pitié de cel- 
le qui fut nommée Sans miséricorde; 
21 οἱ je dirai à celui qui n’était pas mon 
peuple : Tu es mon peuple; et lui 
dira : Vous êtes mon Dieu ». 
| NEI. ' Et le Seigneur me dit : « Va 
encore, οἱ aime une femme aimée par 
un ami, et adultère; comme le Sei- 
gneur aime les enfants d'Israël, et eux 
se tournent vers les dieux étrangers, 
et ils aiment le marc de raisins ». 3 Et 
|J'achetai cette femme quinze pièces 
| d'argent, et un cor d'orge, et un demi- 
cor d'orge. * Et je lui dis.: « Tu m’at- 
tendras durant de longs jours; tu ne 
forniqueras pas, et tu ne seras à aucun 
homme ; et moi aussi je t’attendrai. 

1 » Parce que durant de longs jours, 
les enfants d'Israël seront sans roi et 
sans prince, et sans sacrifice et sans 
autel, et sans éphod et sans théra- 
phim. ὅ Et après cela, les enfants 
d'Israël reviendront, et ils chercheront 
le Seigneur leur Dieu et David leur 
ΤΟΙ; et ils craindront en approchant du 
Seigneur et de ses biens au dernier 
des jours ». 


19. Par la justice….; c’est-à-dire que la jus- 
lice, etc., devait être la dot que le Seigneur lui 
donnerait. C'était l’époux qui donnait la dot. 

22. Jezrahel. vallée la plus fertile de la Palestine, 
est prise ici pour tout le pays, et même pour toute 
la nation des Hébreux. 


20 Second symbole, 111. 


UI. Osée recoit l’ordre d’épouser une femme adul- 
tere et de la faire attendre, pour indiquer que les 
Israélites seront sans rois et sans sacrifices, jusqu’à 
ce qu'ils se convertissent. Le dernier verset du 
ch. πὶ contient l’annonce que cette conversion 
aura lieu à l’époque de la venue du Messie. 

1. Le Seigneur... Ce second commandement n’est 
pas plus répréhensible que le premier (1, 2). Osée 
achète cette femme, la place dans une maison, où 
elle ne voit plus aucun homme, et par là il met fin 
à Ses désordres. Cette action symbolique repré- 
Sente avec la plus grande lidéiité l’état et la conduite 


du peuple juif. — Le marc de raisins. En hébreu, 
des gâteaux faits avec des raisins secs, qu’on pré- 
parait et qu’on mangeait en l'honneur d’Astarté, la 
reine du ciel, Jérémie, vii, 18. 

2. J'achetai; le mariage par achat a toujours été 
en usage chezles Orientaux. — Pièces d'argent; Cé- 
taient probablement des sicles. — Le cor ou Κον, 
mesure pour les matières sèches; voir la note 1 à 
la fin ἀπ tome V, p. 880. | 

4. Ephod; vêtement de dessus que portait le grand- 
prêtre dans les cérémonies. Voir la note sur Exode, 
ΧΧΝΙΠ, 6 et suiv. Théraphim; mot hébreu qui 
signife des idoles domestiques que l’on consultait. 

5. Ce retour, cette conversion au Seigneur et à la 
maison de David, meut lieu que fort imparfaite- 
ment après la captivité : aussi ne sont-elles qu'une 
simple figure d’un retour d’une plus longue capti- 
vité et d’une conversion plus parfaite, lorsque les 
Juifs retourneront à Jésus-Christ, vrai fils et suc- 
cesseur de David (Romains, ΙΧ, 26). 
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Osee, IV, 1-10. 


ΚΙ. Israelis pœna et venia (EV-XEV). — 1° Corrupti mores et cultus (IV-VT, 3). 


ΕΥ. ᾽4κούσατε λόγον κυρίου, υἱοὶ Ἰσραὴλ. 
ὅτι κρίσις τῷ κυρίῳ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας 
τὴν γῆν, διότι οὐκ ἔστιν ἀλήϑεια οὐδὲ ἔλεος 
2 αρα, 


BA ΄ `~ \ 
καὶ ψεῦδος, καὶ φόνος, καὶ κλοπή, καὶ μοι- 


οὐδὲ ἐπίγνωσις ϑεοῦ ἐπὶ τγς γῆς. 


/ ! DMA = 4 X σ ΕΣ, 
χεία κέχυται ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ αἵματα ἐφ 
- ’ ς 
αἵμασι μίσγουσι.  Ζ]ιὰ τοῦτο πενϑήσει N 
γῆ, καὶ σµμικρυνϑήσεται σὺν πάσι τοῖς 
ο” ~ ’ - 
κατοικοῦσιν αὐτὴν, σὺν τοῖς θηρίοις του 
- ~ ς - ὥς τ λ 
ἀγροῦ, καὶ σὺν τοῖς ἑρπετοῖς τῆς γης, καὶ 
- - τν ο” ς 
σὺν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οἱ 
- LU 
ἰχθύες τῆς ϑαλάσσης ἐκλείψουσιν, * ὅπως 
5. ta 5 
μηδεὶς μήτε δικάξηται, μήτε ἐλέγχη μιηδείς 
ς δὲ 5 vá ς 3 71 A / ς / 
0 OE Λαος UOV ως αντιλεγθοµενος LEQEVG. 
ve ’ ς 
Καὶ ἀσθενήσει ἡμέρας, καὶ ἀσθενήσει ὁ 
προφήτης ueta σοῦ. Νυκτὶ ὠμοίωσα τὴν 
μητέρα σον. 5'“μοιώθη ὁ λαός µου, ὡς 
v ~ D 
οὐκ εχων γνῶσιν. Ότι σὺ ἐπίγνωσιν 
ον £ 
ἀπώσω, κἀγιὸ ἀπώσομαί σε, τοῦ LN) ἱερα- 
# ο \ 2 # # ο 
τεύειν UOV καὶ ἐπελάθου VOUOY ϑεου σου, 
2 3 3 ’ f 7 A A 
κἀγι ἐπιλήσομαι τέκνων σου. “ Kata το 
ο” 2 EX τ! τ ’ ο à 
πλήθος αὐτων, οὕτως Ώμιαρτον μοι τὴν 
8 “Auag- 


t Cid - w 
τίας λαοῦ µου φάγονται, καὶ ἐν ταῖς ἆδι- 


/ 2 Be 2 2 ’ ’ 
dobav αὐτώ» εἰς ἀτιμίαν ϑήσομαι. 


’ 2 ce r A \ 2 ἕο 

κίαις αὐτων λήψονται τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 
DA a 

? Καὶ ἔσται χκαϑιὸς ὁ λαὸς, οὕτως καὶ ὁ 
ς / Ν. ’ Ἅ 7 2 A ` ς ` 
ἱερεύς. Καὶ ἐκδικήσω ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς ὁδοὺς 

2 Éd \ \ / 2 ο. 9 # 
αὕτου, καὶ τα διαβούλια αὐτοῦ ἀνταποδώσω 

2 το # a 
αὐτω. 9 Καὶ φάγονται, καὶ οὗ un eunin- 
~ < 7 \ 2 N , 
σθωσιν' ἐπόρνευσαν, καὶ οὐ μὴ κατευϑ-ύ- 
νωσι' διότι τὸν κύριον ἐγκατέλιπον τοῦ 


φυλάξαι. 


1. A: διότι κρίσ. 3. F: ἐκκέχυται. 3. Bt: µμικρυν- 
ϑήσεται. F* κ. οὖν τ. om. τ. y. 4. A: μηϑεὶς μήτε. 
5. AB! (pro d): καὶ. E: μετ᾽ αὐτὸ. 0. Alt (ab 
init.) ΛΝυκτὶ (A2 uncis). À: καὶ ἐγὼ ἁπώσ. B1* μη. 
E: ὅτι ἐπίγν. ἀπώσω σύ, ἁπώσομαέ σε κάγὼ ... ἔπιλ. 
τέκν. 08 κἀγώ. A: νόμον. T. À: ϑήσω. 8. E+ (p. 
λήψ.) ἄλλοι 5. λαοὶ (* τὰς). 9. E: ἔπ᾽ αὐτὰς ... αὖ - 


p SNS 39 ÉMOTION αν. 
PS Ὁ yay payor Hire 5 
DOY ΓΣΠ ΤΝ TONIN) DEN 
ARN 5131 DS ο iyya ? 
' τον 1129 DOTE DAT 1519 3 
na ie 32y) por 3385 
51 UT πίσω Ibn na 
BEEN DT AT 
δν πο ον] ην NN TN 4 
οι pgp 1105 VAR ΠΑΣ] π 
nan προ ΤᾺΣ Naxos 99] 
ARS DYTI VOD ED NOTA TAN 
Ἢ ΠΘῸ ΠΑΦΟΣ) DEMO Doy 
ης nous ès nain hoem 
STI? YONNE 15 9919 ngea 7 
ÉD vay ΤΊΝΘΉ TAN 203 8 
Όσο ΤΉΠῚ PAGE) ΑΝ ὈΣΊΣΓΡΝῚ 9 
ΤΣ ΠΣ ΠΤΙ Ver "ETERA FE 
κο ΚΠῚ ADN ΣΣ DEN > 
ο FER N° 
DE 


ς» 


V. 6. δὲ ΠΠ 


τῶν (bis) ... αὐτοῖς. 10. Al: κατευϑυνᾶσιν (EF: 
-ϑυνϑώσιν). A: ἐγκατέλειπον. 


IV. 1. Science de Dieu, c’est-à-dire connaissance 
de Dieu. 

5. Hébreu : « tu trébucheras pendant le jour, le 
prophète trébuchera aussi avec toi pendant la nuit 
et je ferai périr ta mère ». 


8. Ils encourageront leurs âmes dans leur ini- 


quité. Hébreu : « ils sont avides de ses iniquités ». 
9. Ses pensées. Hébreu : « ses œuvres ». 
10. Ils n’ont pas cessé. Hébreu : «et ils ne se mul- 
tiplieront pas ». 


Osée, IV, 1-10. 
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ΕΙ. Châtiment et pardon (ΚΝ-ΧΚΕῺΝ). — 1° Corruption générale (IV-VI, 3). 


IV. ' Audíte verbum Dómini filii αν 1 Ου 
Israel, quia judicium Dómino cum bBunita 


habitatóribus terræ : non est enim 4 Reg. 30, 16. 


Is. 


véritas, et non est misericórdia, et ie 
S ὃ σης 5. 
non est sciéntia Πο! 1η terra. 3 Male- Jer.5, 


1, 10. 


h. 6, 2. 
59, 14-15. 


Er 9 
194288 
4: 22 


dictum, et mendäcium, οἱ homici- ‘1516. ? 
dium, et furtum, οἱ adultérium inun- cos. ὃ, 12. 
davérunt, et sanguis sânguinem “i w 
tétigit. 3 Propter hoc lugébit terra, ‘sas, ο 
et infirmäbitur omnis qui hábitat in ιόν 
Is. 16, 8 19,8. 


ea, in béstia agri, et in vélucre cœli : 
sed et pisces maris congregabün- 
tur. 


4 Verümtamen unusquisque non 
jûdicet, et non arguâtur vir : popu- 
lus enim tuus, sicut hi qui contradi- 
cunt sacerdôti. 5 Et corrues hôdie, 
et corruet étiam prophéta tecum : 
nocte tacére feci matrem tuam. 
6 Conticuit ρόρα]αβ meus, eo quod 
non habüerit sciéntiam : quia tu 
sciéntiam repulisti, repéllam te, ne 
sacerdôtio fungäris mihi : et oblita 
es legis Dei tui, obliviscar tiliórum 
tuorum et ego. 7 Secüundum multi- 
túdinem eórum sic peccavéruntmihi : 
glóriam eórum in ignominiam com- 
mutábo. ὃ Peccáta pópuli mei cóme- 
dent, et ad iniquitátem eórum suble- 
vábunt ánimas eórum. °’ Et erit sicut 
pópulus, sic sacérdos : et visitábo su- 


Deut. 


Am, 


Sap. 


Mal 


Phil. 
Os. 2, 


Zach. 
Deut. 
Jer. 

Ps. 


ο ο . op Τε. 23, ον 
per eum vias ejus, et cogitatiôones ο 12 


Zach. 


Joel, 1, 10, 12, 
20 


Soph. T, δ, 


Populus, 
legis Dei 
oblitus, 


[7 25; 


Num. 16. 


2. 


Mich. 3, 6, 
Os. 5,5 14321 


3, 11. 
il 


7 


Ez. 44, 13. 


3, 19. 


3 59,10, 
1l. 


Πιν ου ΠΟ; 
33, 36, 
1 Reg. 3, 13. 


11, 16. 
DTA TE 
44, 13. 
h, 1. 


9 9 ’ 3, 11. 
ejus reddam ei. 19 Et comedent, et p.61, 13. 


, - r,’ Is. 

non saturabúntur : fornicáti sunt, et mich 
, , » , 9 À 

non cessavérunt : quóniam Dóminum τοῦ 

9 , 9 9, Zach. 
dereliquérunt in non custodiéndo. “ 


Ile PARTIE. — Επιριθιέ d’Israël, son 
châtiment, son pardon, 1V-XIV. 


4° Corruption générale, 1V - VI, 3. 

2° Sentence irrévocable, VI, 4-XI, 41. 

3° L’expiation est proche, XI, 12- XIV. 

4° Corruption générale, IV-VI, 3. 

1V. La seconde partie contient les prophéties que 
fit Osée après la mort de Jéroboam, lorsque les pré- 
dictions qu’il avait déjà promulguées du temps de 
ce roi commençaient à s’accomplir. Elles sont énon- 
cées en forme de discours et se partagent en trois 
sections, dont la fin est marquée par la promesse 
réitérée, VI, 1-3; XI, 9-11 et xiv, 2-9. — 10 Dans la pre- 
miêre, 1v-vI, 3, Osée décrit l’état déplorable de la 
religion et des mœurs dans Israël; il annonce com- 
ment Dieu l'en châtiera et ensuite le sauvera. 

1. Fils d'Israël; c'est-à-dire les Israclites des tri- 
bus, auxquels principalement sont adressés les re- 
proches contenus dans ce chapitre. 

4. Que personne; il seraitinutile de s'élever contre 
vous et de vous reprocher vos crimes; vous ne sau- 
riez vous corriger. — Ton peuple est mis pour 


ë} JL 


? 
a G 


Bo IL ας 


26, 26. 
τη 


ΣΥ’. ! Ecoutez la parole du Seigneur, 
fils d'Israël, parce que voici venir le ju- 
gement du Seigneur avec les habitants 
delaterre; car il n'y a pas de vérité et 1] 
n'ya pas de miséricorde, et il n'y a pas 
de science de Dieu sur la terre. ? L’im- 
précation, et le mensonge, et l’homi- 
cide, et le vol, et l’adultère, ont inondé 
la terre, et le sang s’est mêlé au sang. 
3 À cause de cela, la terre sera dans 
le deuil, et quiconque l'habite languira 
avec la bête de la campagne, et avec 
l'oiseau du ciel; et même les poissons 
de la mer seront enveloppés dans cette 
ruine. 

4 Mais cependant que personne ne 
juge, et qu'aucun homme ne soit 
repris ; car ton peuple est comme ceux 
qui contredisent le prètre.” Et tu 
succomberas aujourd'hui, et succom- 
bera aussi le prophète avec toi : la 
nuit j'ai réduit ta mère au silence. 
6 Mon peuple s'est Lu à cause qu'il n’a 
pas eu la science; parce que toi, tu as 
rejeté a science, je te rejetterai, afin 
que tu n'exerces pas le sacerdoce pour 
moi; ct comme tu as oublié la loi de 
ton Dieu, j'oublierai tes enfants, moi 
aussi. Ί À proportion de leur multi- 
tude, ils ont péché contre moi; je chan- 

| gerai leur gloire en ignominie. * Ils 
se nourriront des péchés de mon 
peuple, et ils encourageront leurs 
âmes dans leurs iniquités. ° Et comme 
sera le peuple, ainsi sera le prêtre; et 
je visiterai sur lui sa voie, et je lui 
rendrai selon ses pensées. 19 Et ils 
mangeront, et ils ne seront pas rassa- 
siés; ils ont forniqué, et ils n’ont pas 
cessé, parce qu'ils ont abandonné le 
Seigneur en ne gardant point sa loi. 


votre peuple, puisque la parole est adressée aux fils 
d'Israël (1.1): mais comme ces derniers mots forment 
un seul tout, quoique collectif, on peut les consi- 
dérer comme un singulier pur ct simple. — Comme 
Ceux... La loi punissait de mort ceux qui n'obéis- 
saient pas au prêtre, ministre du Seigneur (Deutéro- 
nome, XVII, 19) (Glaire). 

Le prophète pcut s'entendre des faux pro- 
phètes, parce qu'ils étaient appelés ainsi dans leur 
pays, ou des vrais prophètes d'Israël, qui ne furent 
pas exempts des malheurs de leur patrie dans sa 
dernière disgrâce (Glaire). μη... 

6. La science; la connaissance de la loi divine, la 
doctrine de vérité. — Tu as rejeté.. Ceci est 
adressé aux prêtres, suivant l'opinion commune, 
mais, selon saint Jérôme, suivi de plusieurs habiles 
interprètes, c’est à la nation. Voilà pourquoi dans la 
Vulgate le verbe tu as oublié est au féminin (oblita 
es). Le texte hébreu ne s’oppose nullement à cette 
dernière interprétation, et la suite et la liaison des 
idées paraissent l’auloriser. Ces reproches peuvent 
s'adresser aux uns et aux autres (Glaire). 

8. Des péchés de mon peuple; c’est-à-dire des vic- 
times offertes pour les péchés de mon peuple. 
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L] 5 ’ > r 

H ITooveiav καὶ οἶνον καὶ μέθυσμα ἐδὲ- 

12 Ἐν συμβόλοις 
ον > ’ 

ἐπηρώτων, καὶ ἐν ῥάβδοις αὐτοῦ ἀπήγγελ- 

À κα A , > À O 

ον αὐτῶ" πνεύματι πορνείας ἐπλανήθησαν, 


tarto καρδία λαοῦ µου. 


καὶ ἐξεπόρνευσαν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν. 
19 Ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων ἐθυσίαζον, 
καὶ ἐπὶ τοὺς βουνοὺς ἔϑυον, ὑποκάτω δρυὸς, 
καὶ λεύκης, καὶ δένδρου συσκιάζοντος, ὅτι 
καλὸν σκέπη. Ml τοῦτο ἐκπορνεύσουσιν αἱ 
Ὁυγατέορες ὑμῶν, καὶ αἱ νύμφαι ὑμῶν UOL- 
χεύσουσι. !1 Καὶ οὐ un ἐπισκέψωμαι ἐπὶ 
τὰς θυγατέρας ὑμῶν ὅταν πορνεύσωσι, καὶ 
ἐπὶ τὰς νύμφας ὑμῶν ὅταν μοιχεύσωσι. 
Ὅτι αὐτοὶ μετὰ τῶν πορνῶν συνεφύροντο, 
καὶ μετὰ τῶν τετελεσμένων ἔϑυον, καὶ ὁ 
λαὺς ὁ συνιὼν συνεπλέκετο μετὰ πύρνης. 

αν ος, Ισραηλ, un ἀγνόει, καὶ Ιούδα" 
un εἰςπορεύεσθε εἰς Γάλγαλα, καὶ un ava- 
βαίνετε εἰς τὸν οἶκον “Qv, καὶ un ὀμνύετε 
ζῶντα κύριον ‘6 διότι ὡς δάμαλις nago- 
στρωσα παροίστρησεν Ισραήλ" νῦν γεμιήσει 
αὐτοὺς κύριος ὡς αμινὸν εν εὐρυχώρω. 
17 μέτοχος εἰδώλων ᾿Εγραὶιι ἔθηκεν ἑαυτῶ 
σκάνδαλα, Ilog- 
γεύοντες ἐξεπόρνευσαν, ἠγάπησαν ἀτιμίαν 
ἐκ φρυάγματος αὐτῆς. X 
ματος σὺ εἶ ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῆς, καὶ 
καταισχυνϑήσονται ἐκ τῶν ϑυσιαστηοίων 
αὐτῶν. 


8 ῄρετισε Χαναναίους. 


Συστροφή. πνεύ- 


2 ἕο € € - 
V. 7κούσατε ταῦτα, οἱ ἱερεῖς, καὶ ποοςέ- 
5 > \ νε. 5 ~ p 
χετε, οἶκος Ισραήλ, καὶ o οἶκος του βασι- 
λέως, ἐνωτίζεσθε’ διότι πρὸς UCG ἐστι TO 
’ ’ - - 
κρίμα, ὅτι παγὶς ἐγενήθητε τῇ σκοπιᾷ, καὶ 
ς ’ 
ὡς δίκτυον ἑκτεταιιένον 


2 a l γρ 7 η Ν S ’ r a Con 
O οἱ αγοευοντες την υήραν κατεπήξαν. 


3 \ 2 7 
επὶ to Ἵταβυριον, 


συμβϑλαῖς. ΑΕΙ: 


19. A2: ἀπήγγελον αὐτῷ: ὅτι 
nv. 14. A: ἐκπορνεύσθσιν. 1%. ΑἲΒΙ: πορνεύωσιν 


2 


` µοιχεύωσιν. A: διότι καὶ αὐτοὶ. A?F: λαὸς 8 
συνιὼν. 13. A! (pro 27) : της ἀδικίας. F: Ζῇ zv- 
ριος. 16. A: ὅτι ως. 17. EF: αὐτῷ. 18. ΑἹ; po. 


αὐτῶν. 19. X: πνεύμ. αντ συριεῖ ἓν τ. nr. F* 


Osee, IV, 11— 


ΕΕ. Israelis pœna et venia (IV-XEV). — 1° Corrupti mores et cultus CIV-VI, 3). 


V, 2. 
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σπορ Π noir DIT 


Cr 


πο ποπ ΤΝΤ; ag V. 
Ὁ ης 7 1285 n'a Nas n°2 
ΓΘ ΣΩ ο ας πρ 5 ος ἘΠ 595 
non 51 προς πως nu 3 
„12. p^ ΥΠ 
V. 14. ΤΠ ONAN η 
v. 17. ο. yep 
ταῖς. Al: πτ. αὐτῶν. E: θυσιῶν. — 1. E: τᾶ Ἴξσρ. 


A: κ. oix. τ. β. F: Ταβωώρ. 


41. Septante : «le cœur de mon peuple s’est com- 
plu dans la prostitution, le vin et l'ivresse ». 

43. Vos femmes. Hébreu «a vos belles-filles ». 
Item Υ. 14. 

15. A Bethaven. Septantc : « à la maison de On». 

47. Abandonne-le. Septante : « il s’est placé des 
pierres d’achoppement ». 


18. Septante : « il a provoqué les Chananéens, ils 
se sont prostitués et prostitués et ils ont aimé l'igno- 
minie et son rugissement ». 


V. 1. Dans un lieu d'observation. Hébreu : « à 
Mitspa ». 


Osée, IV, 1 


1--ν, 2. 397 


Εξ. Châtiment et pardon (ΕΤ ΝΕΤ). — 1° Corruption générale (IV-VI, 3). 


11 Fornicätio, et vinum,etebrietas fois 
auferunt cor. 13 Pôpulus meus in pror. 5,1; 
΄ : Nr. k 90, 1 

ligno suo interrogävit, et bäculus τε 28,7 
ejus annuntiävit ei : spiritus enim Is. 8,19; 
. : 7 Pis . 40, 90; 44, 13. 
fornicationum decépit eos, et forni- der.?,#; 
câti sunt a Deo suo. 13 Super cápita Hab. 219. 
, Li 9 , S, 0, 4 ; 19, . 
móntium sacrificäbant, et super Xum.5, 11. 
: ο. 3 Reg. 33, 23. 

colles accendébant thymiäma : sub- Zach. 3,2. 
tus quercum, et populum, et tere- peut. 12, 2. 
Ἴ : o Ez. 6, 13. 
binthum, quia bona erat umbra ejus : τοσο ο, 57,7. 
΄ . , 1» Jer. 3, 6:32, 90. 
ideo fornicabüntur filiæ vestræ, οἱ Ὃς 5, 1. 
dul ΗΝ Am. 7, 17. 

sponsæ vesitræ adulteræ erunt. ON Ts. οὐ, 5. 


visitäbo super filias vestras cum 
füerint fornicätæ, et super spon- 
sas vestras cum adulteräverint 


quóniam ipsi cum meretricibus con- 
1Reg.15,11-13. 


versabäntur, et cum effeminätis sa-1 Beg. 23, 7. 
crificabant, et populus non intélli- 
gens vapuläbit. 

Conversi 


δ Si fornicaris tu Israel, non de- res 
linquat saltem Juda : et nolite ingre- 0+915;12, 12. 
. o , ον. ο Jos. 5, SL 
di in Gälgala, et ne ascendéritis in Jua. 5,19. 
ή = Πίο. + ο, Os. 5,8 : 10,5, 
Bethäven, neque juravéritis : Vivit am ὁ, 5. 
΄ 9 16 r a Q 8 Reg. 12, οὐ, 
Dóminus. Quóniam sicut vacca” Jer. 4, 2. 
lasciviens declinávit Israel : 
pascet eos Dóminus, quasi agnum 
in latitúdine. 
17 Párticeps idolórum Ephraim, 
dimitte eum. 15 Separätum est con- 
vivium eórum, fornicatióne fornicáti ο 
sunt : dilexérunt afférre ignominiam οἷς ὁ, 199, 
protectóres ejus. 1° Ligávit eum spí- 4 Reg. 17, 17. 
ritus in alis suis, et confundéntur a 416 
sacrificiis suis. 
1 i i : Cont - 
v πα hoe sacerdotes, et Contra sa 
atténdite domus Israel, et domus τετ, 10., 
; ; 5 ο ου ΘΗ Mich. 3, 1, 9. 
regis auscultáte : quia vobis judicium ikes. 15,22. 
An: £ Ἡ = .1l,6;4,1l; 
est, quóniam láqueus facti estis spe- αι 
culatióni, et rete expánsum super 
Thabor. ? Et víctimas declinástis in 


Ez. 20, 39. 

nunc os. 10, 11. 
Jer.8,6; 31,16. 

Ez., 34, 5. 


Impoœæni- 
tens 
peribit. 
08. 5, 9, 8. 
Is, 7, 5. 
Reg. 5, 21. 


Is. 7, 2 ; 52, 8. 
Os. 9, 8 :1, 13. 
Ὥτον ο 15. 

Jos. 19, 12. 


11 La fornication, et le vin, et l'ivresse 
emportent le cœur. 17 Mon peuple a 
interrogé son bois, et son bâton lui a 
annoncé l'avenir, car l'esprit de forni- 
calion les a déçus; et ils ont forniqué 
en se séparant de leur Dieu. 19 Sur 
les sommets des montagnes ils sacri- 
fiaient ; et sur les collines ils brûlaient 
de l’encens ; sous un chêne, et un peu- 
plier, οἱ un térébinthe, parce que bonne 
en était l'ombre; pour cela fornique- 
ront vos filles, et vos femmes seront 
adultères. 14 Je ne punirai pas vos 
filles lorsqu'elles auront forniqué, ni 
vos femmes lorsqu'elles auront com- 
mis l’adultère; puisque eux-mêmes vi- 
vaient avec des femmes de mauvaise 
vie, et qu'avec des efféminés ils sacri- 
fiaient, et qu'un peuple non intelligent 
sera châtié. 

15 Si tu forniques, toi, Israël, que 
Juda au moins ne pèche point; et n'en- 
tre pas à Galgala, et ne monte pas à 
Bethaven, οἱ ne jure pas : « Le Sei- 
gneur vit ». ‘6 Puisque, comme une 
génisse bondissante, Israël s’est dé- 
tourné, maintenant le Seigneur les fera 
paître comme un agneau dans une 
vaste campagne. 

17 Ephraïm est attaché aux idoles; 
abandonne-le. 18 Leur festin est sé- 
paré du vôtre; ils ont forniqué par la 
fornication ; ses protecteurs ont aimé 
à le couvrir d'ignominie. 5 Un vent 
l’a enveloppé dans ses ailes, et ils se- 
ront confondus par leurs sacrifices. 

W. ! Ecoutez ceci, prêtres, et soyez 
attentive, maison d'Israël : et maison 
du roi, prêtez l'oreille ; parce que c’est 
contre vous que le jugement est pré- 
paré, parce que vous êtes devenus un 
lacs dans un lieu d'observation, et un 
rets tendu sur le Thabor. ? Et vous avez 
détourné des victimes en les faisant 


12. Son bois; ses idoles de bois. — Son bâton... 
Il y avait chez les anciens plusieurs manières de 
consulter les dieux par les verges ou baguettes. — 
En se séparant; mots sous-entendus. 

44. Puisqueeux-mêmes..; réflexion que le Seigneur 
fait à part; de là le changement de personne dans 
les verbes. Ἡ 

45. Galgala, frontière de la tribu d’Éphraïm, de- 
vint un dessièges principaux de l’idolâtrie. Cf. Osée, 
ΙΧ, 45; ΧΙ, 11: Amos, 11, 4; v, δ. — Bethaven est la 
même que Béthel. Jéroboam y avait établi l’un des 
veaux d’or (III Rois, χι, 99): ce qui donna lieu de 
changer le nom de Béthel, qui signifie Maison de 
Dieu, en celui de Bethaven, qui veut dire Maison 
de vanité ou d’idole. — Le Seigneur vit; formule 
de serment qui équivaut à : Je jure par le Sei- 
gneur (Glaire). 

46. Les se rapporte à Israël, qui étant un nom 


collectif, est considéré tantôt comme un singulier, 
οἱ tantôt comme un pluriel. | i 

11. Ephraim est mis ici pour les dix tribus, dont 
elle était le centre. | | A 

48. Leur, pronom pluriel qui se rapporte à Éph- 
raïm, nom collectif. Cf. 7.16. — 115 ont forniqué par 
la fornication; hébraïsme, pour 15 se sont entie- 
rement livrés à la fornication (Glaire). | 

49. Leurs sacrifices; les sacrifices qu’ils ont of- 


[ογἰς aux idoles. 


V. 4. Prêtres. Ce sont les faux prêtres que Jero- 
boam 15: avait institués, quoique n'étant ni descen- 
dants d’Aaron, ni de la tribu de Lévi. Le jugement; 
la correction, le châtiment. — Dans un lieu d’obser- 
vation ou pour épier (speculationt); Cest aussi le 
sens des $Septante. Le chaldéen porte une pterre 
d'achoppement. Quant au terme hébreu correspon- 
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Osee, V, 3-14. 


EI. Israelis pœna et venia (ΕΤ ΝΕΤ). 


Corrupti mores et cultus (IV-VI, 3). 


Ἔ \ δὲ δ \ Crée 3 2 \ Ta \ 
γω δὲ παιδευτὴς ὑμων, ? ἐγὼ εγνων τὸν 
Ἔ . \ ΜΙ À 2 2 ’ 5. Ὁ U 
φραὶμ, καὶ Ισραήλ οὐκ ἀπέστη ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
/ FE 7: ld 2 \ 2 ’ 
Miori νῦν ἐξεπόρνευσεν ᾿Εφραὶμ, ἐμιάνθη 
Ἰσραήλ. * Οὐκ ἔδωκαν τὰ διαβούλια αὐτῶν 
- ον + 
τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς TOV FEOV αὐτῶν, ὅτι 
- - ’ 
γεῦμα πορνείας ἐν αὐτοῖς ἐστι τὸν δὲ xt- 
ριον οὐκ ἐπέγνωσαν. Καὶ ταπεινωὺήσε- 
ες + 2 A > , 23 ~ 
ται ἡ ὕβοις τοῦ Togar À εἰς πρόσωπον αὐτου. 
\ 2 \ SR ` 2 / 3 
Καὶ Ισραήλ καὶ Epoaiu ἀσθενήσουσιν ἐν 
- 2 ’ 2 ον \ 2 fi \ 
ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν. Καὶ ἀσθενήσει καὶ 
Ιούδας usr αὐτῶν. ĉ Mera προβάτων καὶ 
μόσχων πορεύσονται τοῦ ἐκζητῆσαι τὸν 
κύριον, καὶ οὐ μὴ εὕρωσιν αὐτόν. Ὅτι 
ἐκκέκλικεν QT? αὐτῶν, Ἴ ὅτι τὸν κύριον 
ἐγκατέλιπον, ὅτι τέχνα ἀλλότρια ἐγεννή- 
Φησαν αὐτοῖς: νῦν καταφάγεται αὐτοὺς Y 
ἐουσίβη, καὶ τοὺς κλήρους αὐτῶν. 
8 NY ld ’ 2 \ à AN 
«αλπίσατε σάλπιγγι επὶ τους ῥουνους, 
2 ’ 
ἠχήσατε ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν, κηρύξατε ἐν τῷ 
οἴκῳ "Ov Ἐξέστη Βενιαμὶν, *’Egoaiu εἰς 
ἀφανισμὸν ἐγένετο ἐν ἠιιέραις ἐλέγχου. 
2 - - RM ; \ ~ ta # 
Ἐν ταῖς φυλαῖς του Ισραήλ εδειξα πιστά. 
10°F E le 9») ; N T d ς ο z 
γενοντο οἱ ἄοχοντες Ιούδα ὡς µετατι 
Je a 2 9) 2 \ a $ = c ud ` 
EVTEG ὅρια, ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔχχεα ὡς ὕδωο TO 
LU f 11 ἕ 217 N 
ὑρμημά µου. Κατεδυνάστευσεν Epoaiu 
A 2 / - 
τον ἀντίδικον αὐτοῦ, κατεπάτησε τὸ κρίμα, 
c H ς - 
ο ἤφξατο πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν ματαίων. 
2 Καὶ à eo. ὡς ταραχὴ τῷ ᾿Εφραὶμ, καὶ ὡς 
κέντρον τῷ οἴκω Ἰούδα. 13 Καὶ εἶδεν 
ΓΕ αὶ a η lá G 2 Re r \ T 10 
φραὶμ τὴν νόσον αὐτοῦ, καὶ Ιούδας τὴν 
2 l 2 Ὅς 3 ’ 
ὀδύνην αὐτοῦ. Καὶ ἐπορεύθη ᾿ἜἘφραὲιι 
x 2 / 
προς -σσυρίους, καὶ ἀπέστειλε πρέσβεις 
A / 2 ! T . 
ποῦς βασιλέα Ἰαρείμ. Καὶ οὗτος οὐκ ἦδυ- 
vaod ἰάσασθαι ὑμᾶς, καὶ οὐ μὴ διαπαύσῃ 
ἐξ ὑμῶν ὀδύνη. | Ζἠιότι ἐγώ εἰμι ὡς nav- 
`A ς ! ed 2? 
Fo τῷ ᾿Εφραὶμ, καὶ ὡς λέων τα οἴκω 


3. À: 8x ἄπεστιν (E: ἐκ ἀπέστησα). 4. EF* 
(pr.) τὸν. 5. Εξ καὶ (quin.). 6. E* τὸν et ὅτι. A: 
ἐξέκλινεν. T. E* τὸν. X: ἐγέννησαν ἑαυτοῖς. 8. AB!: 
Βενιαμείν. 11. A: κατεπ. zo. 19. A2: ἐγὼ ὡς ἆρά- 
γη. 19. A: κ. αὐτὸς ἐκ. E: ἠδυνήθη. E (pro 
tao.) : ῥύσασθαι (05 διασῶσαι). N (pro ὑμᾶς) : av 
τάς. 14. ΕΥ (ab in.) ᾿Εγένετο γὰρ ᾿Ἐφραὶχι ὡς me- 
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οιστερὰ vas, ἐκ ἔχεσα καρδίαν, «4ἴγυπτον neza- 
λεῖτο, καὶ εἰς Ασσυρίας ἐπορεύετο. 


2. Hébreu : « par leurs sacrifices ils s'enfoncent 
dans le crime, mais je les châtierai tous ». Septante : 
« (un rets) que des chasseurs ont attaché, et moi, je 
us celui qui vous instruit ». 

. Hébreu : « leurs œuvres ne leur permettent 
pas de se convertir à leur Dieu». 
τ. . Hébreu : « l’orgueil d’Israël témoigne contre 
ΤῊ De 
7. Un mois. Septante : « la nielle ». 
8. Dans Gabaa. Septante : « sur les collines ». — A 


Rama. Septante : « sur les hauts lieux ». Voir plus 
haut, ιν. 15. 

9. Pai montré ma fidélité. Hébreu : 
des choses dignes de foi ». 

44», Hébreu : « car il a suivi les préceptes qui lui 
plaisaient ». 

18. Vers un roi vengeur. Hébreu : 
Jareb (Septante : Jareim) ». 

44. Une lionne. Seplante : 


« je montre 


« vers le roi 


«une panthère ». 


Osée, V, 


3-14. 399 


II. Châtiment et pardon (EV-XEV). — 1° Corruption générale (IV-VI, 3). 


profundum : et ego eruditor ómnium "Ὁ ον 
eórum. Ἐν. Ai 
3 Ego scio Ephraim, et Israel non Israel et 
Β o . Juda æque 
est absconditus a me : quia nunc for-` impii. 
nicátus est Ephraim, contaminátus 
est Israel. 4 Non dabunt cogitatiónes 
suas ut revertäntur ad Deum suum : 
quia spiritus fornicatiónum in médio 
eórum, et Dóminum non cognové- Am. 6, 8. 
runt. ὅ Et respondébit arrogántia Jer- 117 


Israel in fácie ejus : et Israel et {Beg. 1, 3. 
Ephraim ruent in iniquitáte sua, ruet 


Os. 6, 10. 


Eccle. 1, 13. 
Os. 7, 10; 4, 12; 
9, 1 


e s A Ps. 49, 8. 
étiam Judas cum eis. ê In grégibus Am.5, ο, 
9 ο r 9 9 5. 1, . 
suis, et in arméntis suis vadent ad er. 7, 21. 
: πως . , Ps.39,7;40,5. 
quæréndum Dóminum, et non invé- 15. 1,11. 
ὃ : 5 7 r A λον. 1, 28. 
nient : ablátus est ab eis.” In Dómi- 

αι: : ην Os. 2, 4, 9. 

num prævaricäti sunt, quia filios %34, 


aliénos genuérunt : nunc devorábit 1-57 3. 
eos mensis cum pártibus suis. 

$ Clángite búccina in Gábaa, tuba 1ra Dei in 
f . A δ 5. 
in Rama : ululáte in Bethäven, post ο: 4, 15. 

» 9 9 9 Ὁ J . à, 

tergum tuum Bénjamin.° Ephraim in jo, ὁ 1. 
desolatiéne erit in die correptiénis : "%5 ον 8 
ξ ; δ Ps. 67, 28. 
in tribubus Israel osténdi 


fidem. ο». 5, 3: 3, 3; 
< # 9 a 1. 
10 Facti sunt principes Juda quasi 


Deut. 19, 14: 


assuméntes términum : super eos 2,17. 

effúndam quasi aquam iram meam. Ἐν 30,15 
11 Calúmniam pátiens est Ephraim, “r s" 
fractus judicio : quóniam cœpit abire “7” 
post sordes. !? Et ego quasi tinea’ "#3? 
Ephraim : et quasi putrédo dómui Ἡς ir s 


Juda. 15 Et vidit Ephraim languórem 15.50, 951,6. 
suum, et Juda vinculum suum : et 
ábiit Ephraim ad Assur, et misit a 
regem ultórem : et ipse non póterit 
sanáre vos, nec sólvere póterit a VO- os.13,7;6,1. 
bis vinculum. 14 Quóniam ego quasi 59 ο, 
leæna Ephraim, et quasi cátulus leó- 


Os. 7, 11 ; 10, 6. 
Jer. 2, 18, 


tomber dans un endroit profond ; et moi 
je les ai tous instruits. 

3 Moi, je connais Ephraïm, et Israël 
ne m'est point caché; 76 sais que main- 
tenant Ephraïm a forniqué, qu'Israël 
s'est souillé. * Ils n’appliqueront pas 
leurs pensées à revenir à leur Dieu, 
parce que l'esprit de fornication est au 
milieu d'eux, et qu'ils n'ont pas connu 
le Seigneur. ’ Et l’arrogance d'Israël 
lui répondra en face; et Israël et 
Ephraïm tomberont par leur iniquité, 
et Juda tombera avec eux. ê Avec leurs 
troupeaux de menu et de gros bétail, ils 
iront pour chercher le Seigneur etils ne 
le trouveront pas; il s’est retiré d’eux. 
7 C'est contre le Seigneur qu'ils ont 
prévariqué, parce qu'ils ont engendré 
des enfants étrangers; maintenant un 
mois les dévorera avec leurs biens. 


8 Sonnez du cor dans Gabaa, de la 
trompette à Rama; hurlez à Bethaven, 
et arrière, toi, ὁ Benjamin. ° Ephraïm 
sera dans la désolation au jour du chà- 
timent; dans les tribus d'Israël j'ai 
montré ma fidélité. 19 Les princes de 
Juda sont devenus comme ceux qui en- 
lèvent une borne; sur eux je répandrai 
comme l'eau ma colère. t1 Ephraïm 
souffre l'oppression, brisé par le juge- 
ment, parce qu'il s’est mis à aller après 
les ordures. 12 Et moi, je suis pour 
Ephraïm comme la teigne, et comme la 
gangrène pour la maison de Juda. 17 Et 
Ephraïm a vu sa langueur, et Juda ses 
liens; et Ephraïm est allé vers Assur, 
et il a envoyé vers un roi vengeur, et 
lui-même ne pourra vous guérir, et ne 
pourra rompre vos liens. ‘* Parce que 
moi, je suis comme une lionne à 


Éphraïm, et comme le petit d'un lion à 


dant, Mitspä, il signifie proprement lieu d’obser- 
vation; mais comme dans le membre de phrase 
suivant, Se trouve en parallèle Thabor, mont fa- 
meux pour la chasse, on l’entend assez communé- 
ment aujourd’hui de Maspha, contrée située au 
delà du Jourdain dans les montagnes de Galaad, et 
qui pouvait porter en effet ce nom, comme étant 
propre à observer soit les ennemis, soit les bêtes 
Sauvages (Glaire). 

2. Vous avez détourné.. Cest probablement une 
allusion à une autre manière de chasser, fort con- 
nue dans lÉcriture, laquelle consiste à creuser des 
fosses, et à les couvrir de branches d'arbres et de 
terre, afin que les bêtes passant par-dessus y en- 
foncent. — En les faisant tomber; mots sous-en- 
tendus. — Et moi je les ai tous instruits. Réflexion 
que le Seigneur faisait à part: de là le pronom [65 
au lieu de vous. Ainsi le sens de ce verset est que 
les faux prêtres ont précipité dans l’abime tous les 
Israélites qu’ils avaient séduits (Glaire). 


5. Lui répondra en face ; témoignera ouvertement 
contre lui. Cf. Isaïe, m, 9. 

0, Avec leurs troupeaux; en offrant en sacrifice 
leurs troupeaux. 

7. Des enfants étrangers, qu’ils ont eus en épou- 
sant des femmes étrangères contre la loi mosaique 
(Deutéronome, vu, 2), ou par la prostitution. — Un 
mois les dévorera; c’est-à-dire dans un court es- 
pace de temps, les Assyriens détruiront tout ce 
qu'ils trouveront dans le pays d'Israël (Glaire). 

8. Gabaa. Voir la note sur I Rois, X1, 4. — Rama; au- 
jourd’hui er-Ram, au nord de Jérusalem. — Betha- 
ven. Voir plus haut la note sur Iy, 15. ΜΝ. 

11. L’oppression (calumniam), yiolence; injustice. 
Voir Jérémie, L, 33. f 

12. Comme la teigne, qui ronge les vêtements. 
Voir la figure de Ecclésiastique, ΧΙ, 18, t. Y, p. 239. 

,13. A vu; hébraïsme, pour a senti, eprouné. --- 
Ephraim est allé... Manahem, roi d'Israel, appela à 
son secours Phul, roi d’Assyrie; Achaz, roi de Juda, 
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Ιουδα. 
` 7 A 2 y € > ’ 
και, καὶ λήψοιιαι, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐξαιρού- 
μενος. 
15 Πορεύσομαι καὶ ἐπιστρέψω εἰς τὸν 
τόπον µου, ἕως οὗ ἀφανισθώσι καὶ Ntr- 
σουσι τὸ πρὀςωπόν μου. 


€ - 
Καὶ ἐγὼ ἅρπωμαι, καὶ πορεύσο- 


γε. Εν ϑλίψει αὐτῶν ὀρθριοῦσι πρὸς μὲ, 
λέγοντες: Πορευθώμεν, καὶ ἐπιστρέψωμεν 
πρὸς κύριον τὸν FEOV ἡμῶν, ὅτι αὐτὸς 
3 ἤρπαχε, καὶ ἰάσεται ἡμᾶς, πατάξει καὶ 
, - - 
μοτώσει ἡμᾶς, ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο 
οι ο» ο ~ ' x , 
ἡμέρας" EV τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη ἐξαναστησό- 
Ν / 3 ’ 2 ο, \ 
ueda, καὶ ζησόμεθα ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ 
γνωσόμεθα. «ἴιώξωμεν τοῦ γνῶναι τὸν 
κύριον ὡς ὄρθρον ἕτοιμον εὑρήσομεν av- 
τὸν, καὶ ἥξει ὡς ὑετὸς ἡμῖν ποαωῖμος καὶ 
2 (ο 
ὄψιμος γῆ. 
1 Ti σοι ποιήσω, Εφραίμ; Τί σοι ποιήσω, 
Ἰούδα; To δὲ ελεος uwv ὡς νεφέλη πρωϊνὴ, 
3 Aa 


τοῦτο ἀπεϑθέρισα τοὺς προφήτας ὑμῶν, 


Γ᾽ € / 2 A r 
καὶ ὡς δρόσος ὁρύοινὴ πορευομένη. 


ἀπέκτεινα αὐτοὺς ἐν ῥήματι στόµιατος UOV 
καὶ τὸ κρίμα µου ὡς φῶς ἐξελεύσεται. 
6 Διότι ἔλεος ϑέλω ἢ θυσίαν, καὶ ἐπίγνωσιν 
ϑεοῦ ἢ σλοκαυτωµατα. Ἴ Αὐτοὶ δέ εἰσιν 
ὡς ἄνθρωπος παραβαίνων διαθήκην. Eze 
κατεφρύνησέ µου ὃ Γαλααδ, πόλις ἐργαζο- 
μένη μάταια, ταράσσουσα ὕδωο, 
ἰσχύς σου ἀνδρὸς πειρατοῦ. 


9 ` ς 
καὶ 7 
2 ς 
Γκουψαν ts- 
- € \ 3 La - ο 2 / 
ρεῖς ὁδὸν, ε«φόνευσαν Σίκιμια, ὅτι ἀνομίαν 
’ 2 ~ ~ à 
ἐποίησαν. 13 Ἡν τῷ οἴκω τοῦ Ἰσραὴλ. εἶδον 
χωδη, ἐκεῖ πορνεί υ Epoaiu uv 
φρικώδη, ἐκεῖ πορνείαν τοῦ Epouiu ἐμιάνθη 


15. X (p. d'par.) καὶ ἐπιστρέψεσι. A: ἐπιζητη- 
ogo. 3. E (pro hor.) : πέπαικεν (Al ἡμᾶς). 
25. A: ἄναστησ. F: ὠναστησώμεθα κ. ζησώμεϑα … 
γνωσώμεϑα ... εὐρήσωμεν. 3. A1B!: διώξομεν. A: τῇ 
ΥΠ: 5. A: ῥήμασιν. F: xo. σα. 6. X: ἔλεον. A: θέλω 
καὶ οὐ ϑυσ. 15. F: κατεφρονησάν. Al.: μὲ Telegð, 


15. Jusqu'à ce que vous tombiez en défaillance. 
Hébreu : « jusqu’à ce qu’ils s'avouent coupables ». 


VI. 1. Le commencement du verset est rattaché 
dans l’hébreu au chapitre précédent. — Ils se lèveront 
dès le matin; hébraisme, pour ils se häteront. 

2. (H. 1-2). ‘Hébreu : « car il a déchiré, mais il nous 
guérira; il a frappé, mais 1] bandera nos plaies ». 

3. Comme le point du jour a été préparée sa sorlie. 
Hėbreu : « sa venue est certaine comme celle de 
Paurore ». 

4. Votre miséricorde, le bien que vous faites. — 
Qui se dissipe. Septante : « du soir ». 

5. Tes jugements; ta condamnation, ton châti- 


— 2 Irrevocabilis sententia (VI, 


Osee, V, 15 — VI, 10. 


IX. Hsraelis pæna et venia (IV-XIV). 


Æ=XT). 
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Al: dvou. ἐποίησαν ἐν τῷ ... Ισραήλ. εἶδον pe. 


ἐκεῖ, πορν. 10. ΑΧ τξ (a. Ἴσρ.). 


ment; paroles qui s'adressent à Israël. Mais les 
Septante, le chaldéen et le syriaque lisent mes ju- 
gements; qu’on explique par mes ordonnances. — 
Je les αἲ traités durement par les prophètes. Sep- 
tante : « j’ai moissonné vos prophètes ». 

7. Comme Adam. On peut traduire par : 
certains hommes ». p 

8. Hėbreu : « Galaad est une ville de malfaiteurs, 
remplie de traces de sang ». Septante : « Galaad, ville- 
qui fabrique des choses vaines, ville qui trouble l’eau». 

9. Hébreu : « comine des brigands en embuscade, 
ainsi est la troupe des prêtres commettant des assas- 
sinats sur le chemin de Sichem, car ils se livrent 
au crime ». 


« COMME 


Osée, V, 15— VI, 10. 
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LI. Châtiment et pardon (EV-XIV). — 5’ Sentence irrévocable (VI, 4-ΧΙ, 11). 


nis dómui Juda : 
vadam : tollam, et non est qui éruat. 
15 Vadens revértar ad locum meum, 


2. 


Mich. 5, 7. 


Os. 5, 6. 

Tana su ne Ez, 11, 28. 

donec deficiätis, et quærâtis fâciem ων -ᾱ, 
meam. Ps. 26, 8. 
VE. In tribulatine sua mane con- sedeant 
súrgent ad me: Venite, et revertämur k. z6 ο 16. 
ad Dóminum, ? quia ipse cepit, et mov ὁ 17. 
sanábit nos : percútiet, et curábit οὓς οἱ. 
nos. 3 Vivificábit nos post duos %45, 
dies : in die tértia suscitábit nos, et g" se νο 
vivémus in conspéctu ejus. Sciémus, los 
sequemúrque ut cognoscámus Dó- gri 
: ° 3 Jn £ Job, 5, 19. 
minum : quasi dilúculum præpará- pror. 16, 16; 
tus est egréssus ejus, et véniet quasi ο ος 
imber nobis temporäneus οἱ 5οτό- Ka iris 
᾽ 9 Reg. 23, 1. 
tnus terræ. Eo 


2° De lege 
derelicta 
queritur 
Deus. 


1 Quid fâciam tibi Ephraim? qui 
fâciam tibi Juda? misericórdia vestra 
quasi nubes matutina, et quasi ros 
mane pertránsiens. ὃ Propter hoc do- 
lávi in prophétis, occidi eos in verbis 
oris mei : et Judicia tua quasi lux 
egrediéntur. ὃ Quia misericórdiam 
vólui, etnon sacrificium, et sciéntiam 


Os. 11, 8. 
Is. 5, 4. 
Mich. 6, 3-4, 
Os. 14, 6. 
HE Ίο SA 
Is. 44, 23, 
Mich. 5, 6. 
Os. 13, 3. 


Dei, plus quam holocausta. 7 Ipsi 
autem sicut Adam transgréssi sunt 
pactum, ibi prævaricäti sunt in me. ι 
8 Gálaad civitas operántium idólum, 
supplantáta sänguine. ὃ Et quasi 
fauces virórum latrónum, párticeps 
sacerdótum, in via interficiéntium 
pergéntes de Sichem : quia scelus 
operäti sunt. 1? In domo Israel vi- 
di horréndum : ibi fornicatiónes 
Ephraim : contaminátus est Israel. 


Jer. 23, 29. 
Ps. 36, 6. 
Hebr. 4, 19. 
ΑΡ. 1, 16. 
Reg. 15, 22, 
Mat. 9, 13; 
12, πι 
Eceli, 4, 16. 
Mich. 6, 8. 
Ps. 39, 7-9; 
49, δ. 
Os. 8, L. 
Job, 31, 33, 
Gen. 8, 6. 
Rom. δ, 19. 
Os. 12, 12. 


Jer. 5, 30. 


Jer. 51, 12. 


ego ego.cäpiam et ο αν 
Deut. 32, 37. 


Ps. 7,3 149,99, 


| la maison de Juda; moi, moi, je saisirai 
| etje m'en irai; J'emporterai et il ny a 
personne qui arrachera de mes mains. 
15 Allant, je retournerai en mon licu, 
jusqu’à ce que vous tombiez en défail- 
lance et que vous cherchiez ma face. 
ΝΕ. ! Dans leur tribulation, ils se lè- 
veront dès le matin pour venir vers 
moi : « Venez, et retournons au Sei- 
gneur; ἃ parce que c’est lui qui nous a 
pris et qui nous sauvera, il nous frap- 
pera et il nous guérira ; ὃ il nous rendra 
la vie après deux jours; au troisième 
jour, il nous ressuscitera, et nous vi- 
vrons en sa présence. Nous connaïtrons, 
et nous chercherons à connaître le Sei- 
gneur; comme le point du jour a été 
préparée sa sortie, et il viendra pour 


+ Is. 11, 4:44, 2. 


4 Reg. 9, 10. 
Joa. 10, 1, 8. 


Os. 1, 6 : 5, 1, 8. 


nous comme la pluie de la première et 
de l’arrière-saison ». f 

4 Que ferai-je pour toi, Ephraïm? Que 
ferai-je pour toi, Juda? Votre miséri- 


| corde est comme la nuée du matin et 


comme la rosée qui se dissipe. ὃ À cause 
de cela, je les ai traités durement par 
les prophètes, je les ai tués par les pa- 
roles de ma bouche; et tes jugements 
éclateront comme la lumière. ὁ Parce 
que c’est la miséricorde que je veux et 
non le sacrifice, et la science de Dieu 
plus que les holocaustes. 7” Mais eux 
comme Adam, ils ont transgressé lal- 
liance, là ils ontprévariqué contre moi. 
8 Galaad est une cité de fabricateurs d'i- 
doles, renversée par le sang. ὃ Et elle 
est comme le gosier des voleurs altéré 
de carnage, alliée aux prêtres qui sur 
la voie tuent ceux qui viennent de 
Sichem; parce qu'ils sont livrés au cri- 
me. 10 Dans la maison d'Israël j'ai vu 
une chose horrible; là sont les forni- 
cations d'Éphraïm; Israël s’est souillé. 


appela Théglathphalasar, roi du même pays (1V Rois, 
Xv, 49; xvi, 7) (Glaire). 
45. En mon lieu, dans le ciel qui est ma demeure. 


VI. 2. Cest ἰυιῖ...; allusion à la comparaison de la 
Jionne et du jeune lion (1y, 14). 
. 3. Ilnous rendra... D. Calmet fait surce passage une 
juste et très importante remarque : « La prophétie, 
dit-il, prise dans son sens propre et littéral, ne 
s'est jamais exécutée dans la rigueur sur le peuple 
hébreu. Inutilement chercherait-on dans l’histoire 
ce nombre de deux jours où il devait recevoir la 
vie, et ce troisième jour auquel il devait ressus- 
citer. Osée insinuait par là la résurrection des Π- 
dèles rachetés par le sang de Jésus-Christ. 1] dési- 
gnait de la manière la plus expresse la résurrec- 
tion du Sauveur lui-même,qui nous a rendu lavie, 
lorsque nous étions morts par nos péchés, et qui 
nous α ressuscités, el nous a fait asseoir dans le 
ciel (Ephésiens, 11, 5, 6). Cest à ce passage que l'A- 
pôtre faisait allusion, lorsqu'il disait que le Sau- 
veur était ressuscité des morts le troisième jour, 
suivant les Ecritures (1 Corinthiens, xv, 4). C'est 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


ainsi que les Pères et presque tous les interprètes 
lont toujours entendu ». — Sa sortie de sa demeure, 
sa venue au milieu de nous. Ces paroles des captifs 
de Babylone s'appliquent très bien à Jésus-Christ 
venant du ciel en ce monde pour y répandre la lu- 
mière, ou sortant du tombeau tout brillant de 
gloire. — Comme la pluie...; c’est-à-dire la pluie du 
printemps et la pluie de l'automne; car dans la 
Judée il ne pleut ordinairement que dans ces deux 
saisons. 


2 La sentence est irrévocable, VI, ἴ- ΧΙ, 11. 


Osée s’indigne contre l’opiniâtreté des dix tribus 
qui, malgré toutes les exhortations et 165 avertisse- 
ments, persistent dans l’idolâtrie et rendent ainsi 
leur punition inévitable et terrible: la grande misé- 
ricorde de Dieu pourra seule les préserver d’une 
ruine complète. 

4. Comme la nuée du matin que le soleil levant 
dissipe promptement et comme la rosée qui est abon- 
dante la nuit et le matin en Palestine, mais que 
sèche aussitôt la chaleur du jour. 


26 
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Osee, VI, 11—VII, 10. 


ΚΙ. Israelis pæna et venia (IV-XIV). 


-- 9» Irrevocabilis sententia (VI, 4- ΧΙ). 


Ἰσραὴλ Ἰ καὶ Ιούδα. “Aogov τρυγᾷν 
- 3 ~ 93 ! \ 2 
σεαυτῷ, ἐν τῷ ἐπιστρέφειν µε την aigua- 

: i 

λωσίαν του λαου uov. 

VII. Ἔν τῷ ἰάσασϑαί µε τὸν Ἰσραὴλ, καὶ 
ἀποκάλυφθήσεται gj ἀδικία Ἔφραϊμ, καὶ 7 
κακία Σαμιαρείας, ὅτι εἰργάσαντο ψευδή. 
Καὶ κλέπτης πρὸς αὐτὸν εἰσελεύσεται, ἐκδι- 
δύσκων λῃστὴς ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, 7 ὅπως 
συνῴδωσιν ὡς ἄδοντες τῇ καρδίᾳ αὐτῶν. 
Πάσας τὰς κακίας αὐτῶν ἐμνήσθην" νῦν 
ἐκύκλωσαν αὐτοὺς τὰ διαβούλια αὐτῶν, 
ἀπέναντι τοῦ προσώπου µου ἐγένοντο. 

ὃ Ἐν ταῖς κακίαις αὐτῶν εὔφραναν pao- 
λεῖς, καὶ ἐν τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν ἄρχοντας. 
4 # ’ ς ri # 

Πάντες μοιχεύοντες, ὡς κλίβανος xuioue- 
γος εἰς πέψιν, κατακαύματος ἀπὸ TÅG «λο- 
γὸς, ἀπὸ φυράσεως στέατος, ἕως τοῦ ζυ- 

In 2 / ὃ HT, ! ce 
μιωὺἼναι αὐτο. ucpat των βασιλεων 
ς ee 2/ τ 37 - σε, 
ὑμῶν, ἤρξαντο οἱ ἄρχοντες Ὁυιιουσύαι ἐξ 
οἴνου, ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ μετὰ λοι- 

πο 6 / 3 ’ ιά ’ τ 
uov ὁ διότι ἀνεκαύνησαν ὡς κλίβανος αἱ 
καρδίαι αὐτῶν, ἐν τῶ καταοάσσειν αὐτοὺς, 
ο ù / c ! p . > 1 OM, 
ὅλην τὴν νύκτα ὕπνου Πφραὶμ ἐνεπλήσθη 
πρωὶ ἐνεγενήϑη, ἀνεκαύϑη ὡς πυρὸς pey- 
γος. 1 Πάντες ἑθερμάνθησαν ὡς κλίβανος, 
καὶ κατέφαγον. τοὺς κριτς αὐτῶν. Πάντες 
οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἔπεσαν, οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς 
ὁ ἐπικαλούμενος πρὸς μέ. 

8 ? ` 9 - - 2 ον ’ 

Ἐφραὶιι ἐν τοῖς λαοῖς αὐτοῦ συνεμί- 
γνυτο, Ἐφραὶμ ον ἐγκουφίας, οὐ usta- 
στρεφόμενος. ἡ Κατέφαγον ἀλλότοιοι τὴν 
ἰσχὺν αὐτου; αὐτὸς δὲ οὐκ ἔγνω, καὶ πολιαὶ 

. 
ἐξήνθησαν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς οὐχ ἔγνω. 
όν, 
10 Καὶ ταπεινωθήσεται ἡ ὕβοις Ἰσραὴλ. εἰς 

/ 2 sé \ 2 2 ! X 

πρόρωπον αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἐπέστρεψαν πρὸς 
΄ Απ »- ’ 
κύριον τὸν FEOV αὐτων, καὶ οὐκ ἐξεζήτησαν 


11. A: Ἰέδας (ΕΠ ἀφῆκε ϑερισμὸν avta). — 
1. Ε: ης B! conj. cum anlec. ἐν τῷ ἰάσ. µε 
τὸν ‘lo. 2. Al: συνώδεσιν. A: συνῴδοντες. E+ ἐν 
Τη). - 1Ιασῶν τῶν κακιῶν. À: ἐκύκλωσεν. 3. ΕΕ: 
βασιλέα. h: Α2: πάντ. -κοιχεύοντες. Ὡς κλίβ.... κατα- 
παύσει ος κατακαύσει αὐτὲς) ἀπὸ κτλ. F: (pro 
κατακ. ἀπὸ τῆς) ἐπὶ τῆς ολο . (pro στέατ.) 
ξύμης. Ef (in [οἷον Ὁ. Αα (in. ) At : Bao. 
ἡμῶν. F* οἱ. X: ος Ta Je αὐτῶν. ϱ. F (pro 
καταρ.) : καταποντίζεσϑαι. A?: αὐτές' όλην. Α: ἔγε- 


νήθη (F*). Xi p ἔγεν.) καὶ. À: πῦρ (l. πυρος). 
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ib. b195% 
{ΠΝ 53 


ενος ο 
V. 8. 1127 


Ve 4. ΥΣ 


T. A: Πάντες feou. ὡς κ]. πυρὸς καιομένου (F: 
καιόμενος) αἱ καρδίαι αὐτῶν, καὶ κατέφαγεν πῦρ 
τοὺς κριτὰς αὐτῶν' π. οἱ 8. αὐ. ἔπεσον. AB!: οὐκ 
ἦν ὁ ἐπικαλούμενος èv αὐτοῖς πρὸς ἐμέ (Bt: με). 
8. E* ἐν. A: συνανεμύγνυτο. 9. ΕΕ (ab in.) Καὶ. 
A : (l. ἔγνω pr.) ἐπέγνω. F: πολιὰ ἐξήνθησεν. 
10. F: τὸ Too. 


VII. 1», Hébreu : « le voleur est entré, la bande 
s’est répandue au dehors ». 

2. Les Septante rattachent le commencement de 
ce verset au précédent. 

4. La ville a goûté un peu de repos. Hébreu : 
cesse d’attiser le feu ». 

5. Septante : « du temps de vos rois, vos princes 


«il 


commençaient la journée par s’enflammer avec le 
vin, (le roi) étendait la main avec les hommes de 
pestilence Jo 

6. Hébreu : « ils appliquent aux embüches leur 
cœur pareil à un four : leur boulanger dort toute la 
nuit et le matin le four a été embrasé comme un 
feu ardent ». 


Osée, VI, 11—VII, 10. 
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LI. Châtiment et pardon (IV-XIV). — 5’ Sentence irrévocable (VI, 4” XI, 11). 
ος “ΙΝ. E EEE O 


Deut. 30, 3. 
Jer. 29, 14. 


11 Sedet Juda pone messem tibi, cum 
Joel, 3, 6. 


convértero captivitátem pépuli mei. 

VEI. ' Cum sanáre vellem Israel, Γπαωκαέας 
reveláta est iniquitas Ephraim, et κ. n 
malitia Samariæ, quia operáti sunt ir. 
mendäcium : et fur ingréssus estspó- 515. ᾿ 
lians, latrúnculus foris. ? Et ne forte Jer.6, 13;8,10. 


dicant in córdibus suis omnem mali- Joel, à, 9. 
tiam eórum me recordátum : nunc τ -. 
cireumdedérunt eos adinventiônes το, 39, 14; 
suæ, coram fâcie mea factæ sunt. πα 5,19 


3 Ín malitia sua lætificavérunt re- uritur for- 
. à ..- . , ° nicatione. 
gem : etin mendäciis suis principes. 


1 Omnes adulterantes, quasi clibanus CR 


succénsus a coquénte : quiévit pań- Mal 5, 19. 
lulum civitas a commistiône fer- 
ménti, donec fermentarétur totum. 

Os. 10, 3. 


5 Dies regis nostri : cœpérunt [πη AAR 
cipes fúrere a vino : exténdit manum 3 Res. 1?, 32. 
suam cum illusóribus. © Quia appli- τα. 25,7. 
cuérunt quasi clibanum cor suum, 

cum insidiarétur eis : tota nocte dor- 

mivit coquens eos, mane ipse suc- 

cénsus quasi ignis flammæ. 7 Omnes ; kesis, 27; 
calefácti sunt quasi clíbanus, et de- ο ή, 
voravérunt júdices suos : omnes re- 

ges eórum cecidérunt : non est qui 

clamet in eis ad me. 


8 Ephraim in pópulis ipse commis- Alienis se 
cebâtur : Ephraim factus est subci- "°°" 
nerícius panis, qui non reversátur. 
9 Comedérunt aliéni robur ejus, et 


Lev. 20, 24, 26. 
Num. 22, 9. 


. , ο 9 » œ Deut. 4, 94, 
ipse nescivit : sed οἱ cani effüsi sunt Jer. 48 11. 
in eo, οἱ ipse ignorävit. 10 Et humi- το, τ. 


liâbitur supérbia Israel in fácie 0.5.5. 
Q ΄ . ρ 9 m. 4, 70,0. 
ejus : nec revérsi sunt ad Dóminum 1s.9,12,16,20. 


Deum suum, et non quæsiérunt eum 
in ómnibus his. 


11. Mais toi aussi, Juda; tu tes souillé 
comme Israël (y. 10). — Prépare-toi; 
c'est-à-dire tu te prépareras, Pimpératif 
ici, comme en bien d’autres endroits, 
étant mis pour le futur. Ainsi le sens est : 
Tu étais en sécurité, ô Juda, tu croyais 
que tu pourrais semer et recueillir, dans 
ta terre, c’est-à-dire vivre tranquillement, 
tu le feras, non dans peu, il est vrai, 
mais lorsque je t'aurai ramené de Baby- 
lone (Glaire). ; 


ΥΠ. 1. Lorsque je voulais.. semble se 
rapporter au temps du roi Jéhu, par lequel 
Dieu voulait guérir Israël de son idolâtrie. 
CF. IV Rois, 1x, 7. — Un voleur...; c'est-à-dire 
que la maison d'Israël a été en butte aux 


Pétrin et boulanger assyrien 
(7. 4). (D'après Layard). 


11 Mais {οἱ aussi, Juda, prépare-toi une 
moisson, lorsque je ramènerai mon peu- 
ple de la captivité. 

VIE. ! Lorsque je voulais guérir Is- 
raël, l’iniquité d'Ephraïm et la malice 
de Samarie ont été révélées, parce qu'ils 
ont commis le mensonge; et un voleur 
est entré pillant, un brigand a pillé au 
dehors. ? Et que par hasard ils ne di- 
sent point dans leurs cœurs que je me 
suis souvenu de toute leur malice: 
maintenant leurs inventions les ont in- 
vestis, c'est devant ma face qu’elles ont 
été commises. 

3 Par leur malice ils ont réjoui un roi: 
et par leurs mensonges des princes. 
1 Tous sont adultères, semblables ἃ un 
four allumé par le boulanger; la ville a 
goûté un peu de repos, depuis que le 
levain a été mêlé avec la pâte, jusqu'à 
ce qu’elle ait été toute levée. * C’est le 
jour de notre roi; les princes ont com- 
mencé à être en fureur par le vin, Ze roi 
a tendu la main aux railleurs; ê parce 
qu'ils ont rendu leur cœur comme un 
four, lorsqu'il leur tendait un piège; 
durant toute la nuit il a dormi en ie 
faisant cuire; dès le matin, lui-même a 
été embrasé comme un feu de flamme. 
T Tous ont été chauffés comme un four, 
et ils ont dévoré leurs juges; tous leurs 
rois sont tombés; 1] n'est personne 
parmi eux qui crie vers moi. 

8 Ephraïm lui-même se mêlait avec 
les peuples; Ephraïm est devenu comme 
un pain cuit sous la cendre, et qu’on ne 
retourne pas. ἡ Des étrangers ont con- 
sumé sa force, et lui-même ne l’a pas 
senti; mais de plus ses cheveux répan- 
dus sur sa tête sont devenus blancs, et 
lui-même ne s’en est point aperçu. 19 Et 
l'orgueil d'Israël sera humilié à sa face ; 
et ils ne sont pas revenus vers le Sei- 
gneur leur Dieu, et ils ne lont pas re- 

cherché au milieu detousces maux. 


vexations des princes, des juges du pays et 
des usurpateurs du royaume, et aux ravages 
des rois d’Assyrie, de Syrie, etc., qui sont 
venus la piller. 

9, Inventions; en hébreu, œuvres, actions. 

3. Un roi; Jéhu, selon quelques-uns, mais 
plus probablement Jéroboam 15, fils de Na- 
bat, qui, par son mauvais exemple, a en- 
traîné dans sa prévarication tout Israël, et 
tous les rois ses successeurs (Glaire). 

5. Le jour de notre roi; le jour de sa nais- 
sance, ou celui de son avènement au trône. 
— Railleurs; c’est-à-dire pervers, dépravés. 

8. Un pain... qu'on ne retourne pas. Si 
l’on ne retourne pas le pain cuit sous la 
cendre, il est brülé d’un côté et n’est pas 
cuit de l'autre. 
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Osee, VII, 11—VIII, 6. 


IX. Israelis pæna et venia (IV-XIV). 


— ?° Frrevocabilis sententia (VI, 4-Χ1}). 


3 Ν > ’ 11 03 2 

αὐτὸν EV πάσι τούτοις. Καὶ ἦν ᾿Εφραὶμ 
DA 
ὡς περιστερὶ ἄνους, οὐκ ἔχουσα καρδίαν. 
«ἴγυπτον ἐπεκαλεῖτο, καὶ εἰς ᾿άσσυρίους 
9 Ῥ 43 \ MN / 
ἐπορεύν σαν. ἹΚαῦθως ἄν πορεύωνται 
9 LE A 3 `~ \ ’ ’ 
ἐπιβαλώ ἐπ᾽ αὐτοὺς TO δίκτυον UOV, xx WG 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατάξω αὐτοὺς, 
/ 3 N 7 ~ 2 - - r 

παιδεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ ἀκοῇ TYG 9λίψεως 
αὐτῶν. 

19 Οὐαὶ αὐτοῖς, 
> ~ ! ΠΕ; u zl > να 
uot’ δείλαιοί εἶσιν, ὅτι ἠσέβησαν εἰς ELE 
3 . A 2 À 2 . 2 \ 
ἐγω δὲ ἐλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ 
κατελάλησαν κατ᾽ ἐμοῦ ψευδη. ** Καὶ οὐκ 
3 ’ Ki \ ς ’ 2 fopi 9 2 
ἐβόησαν πρὸς μὲ αἱ καρδίαι αὐτων, ἀλλ᾽ ἡ 
2 7 9 - ’ 2 το 277 \ ’ 
ὠλόλυζον ἐν ταῖς κοίταις αὐτων. Frnt σίτω 
καὶ οἴνω κατετέμνοντο' ‘5 ἐπαιδεύθησαν èv 


ς! 2 lá 2 
ὅτι ἀπεπήδησαν «ἀπ 


2 ’ 
ἐμοὶ, κἀγὼ κατίσχυσα τοὺς βραχίονας 
αὐτῶν, καὶ εἰς ἐμὲ ἐλογίσαντο πονηρά. 


102 / 2 2εν 7 1 ς 
᾿πεστράφησαν εἰς οὐδὲν, ἔγενοντο ὠς 
τόξον ἐντεταμένον, πεσοῦνται Èv ῥομφαία 
OÙ ἄρ OJ0VTEG αὐτῶν δι᾽ ἀπαιδευσίαν γλώσσης 
αὐτῶν. Οὗτος ὃ φαυλισμὸς αὐτῶν ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ. 
ΥΕ. Εἰς κόλπον αὐτῶν, ὡς γη, ὡς ἀετὸς 
ἐπ᾽ οἶκον κυρίου, av? ὧν. παρέβησαν τὴν 
διαϑ-ήκην µου, καὶ κατιὲ τοῦ νόμου µου {σέ- 
9 ? ` /. τ. & \ > , 
βήησαν. 3 Εμὲ κεκράξονται' ὃ Jeoc, éyrw- 
χαμέν σε' 
δότι Ισραήλ ἀπεστρέψατο ἆγανὰ, ἐχνρὸν 
f 4 ς - 3 ! ` 2 
κατεδίωξαν. Ἱ Κανυτοῖς ἐβασίλευσαν, καὶ οὐ 
δι᾽ ἐμοῦ ἦρξαν, καὶ οὐκ ἐγνωρισάν uot τὸ 
2 , > ~ ` , > ~ 
ἀργύριον αὐτῶν, καὶ τὸ χρυσίον αὐτων 
3 £ € ~w 2/ τ! i I 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἴδωλα, ὅπως ἐξολούρευ- 
ϑώσιν. ὅ- ἄπύτριψαι τὸν μόσχον σου, 
NT / / ς / s ». Ὁ 
Ξαμάρεια, παρωξύνθη o Jvuoç µου επ 
2 ΄ ο / 2 ` ’ 
αὐτούς. “Εως τίνος où un δύνωνται xada- 
Γρ 6 » - # \ 2 \ ! 
ρισθηναι ἐν τω Ισραήλ; Καὶ αὐτο τεκτων 


11. X: ἐπεκαλθντο. F: ἐπορεύετο. 19. A?: Ay- 
λαιού. X: καὶ αὐτοὶ. 14. Β (pro Ἕν): Ἐπὶ. 15. Α: 
καὶ ἐγὼ. A (ᾳ]{.) καὶ. 10. ερ. Ἠπεστρ. ΛΒΊ: εἰς 


Assyriens tendant un arc (7; 16), 
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13 


TZT > PT "9 TUE 2 
ONE: 
DT Din 319 κιν HAT 3 


Si NT "ΣΩ Ro ion ἘΠ 4 


bng ων càp eco ‘por 
προς ΠΩ imom 1923 D'LA 
ο Πα” τρ == ὌΝ ΠΠΠ pihai 
sn Syna p πὸ δη 9 
8 θέν ... διὰ ἁπαιδ. F: -«ἰγύπτῳ. = ON X (pro Εἰς 


ο... Ent φάρυγγι ... Τ(ρ. γη) τος, ὡς oxh- 
πιγξ (E: ἆβ. ὡς ἀλώπηξ). 2. X: Πρός µε κεκρ. 
4. A: ἐξολεῦρ. 5. X: ᾿απόῤῥιψον (F: '4πόθῥιψαι). 


11. Séduite. Hébreu 
sensée ». 

12. Je les tailleraien pièces, selon que l’a entendu 
leur assemblée. Septante : « je les punirai avec la 
rumeur même de leur affliction ». 

15», Septante : «ils ont séché faute de pain et de 
Vin ». 

16. Ils sont revenus à vouloir étre sans joug. Hé- 
breu : « ils se tournent mais non pas en haut ». Sep- 
tante : « ils sont devenus à rien ». 


: « stupide ». Septante : « in- 


VIII. 1. Hébreu : « embouche la trompette! (l’en- 
nemi fond) comme un aigle sur la maison de Jahvéh, 
parce qu’ils ont violé mon alliance et transgressé 
ma loi ». 

3. L’ennemi le poursuivra. Septante : 
poursuivi l'ennemi ». 


« ils ont 


Osée, VII, 11—VIII, 6. 
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εξ. Châtiment et pardon (ΚΝ-ΧΕΝ). — 2° Sentence irrévocable CVI, 4- ΧΙ, 11}. 


eisque 

nititur. 
05.813 ; 12,2, 
4 Reg. 17, 4. 
Os. 5,13; 8,9. 
4 Reg. 15, 19. 


Ἐπ. 19, 13; 
17, ο NE, δα 
OS Ὁ, Πο 
πα ο ὃν 
Abd. 4. 
Os. 9, 8. 
Lev., 26, 14, 
Deut. 27, 15. 
Is. 23, 5. 


Indociles 
peribunt. 


11 Et factus est Ephraim quasi co- 
lúmba sedücta non habens cor : 
/EgYptum invocäbant, ad Assyrios 
abiérunt. 13 Et cum profécti füerint, 
expándam super eos rete meum : 
quasi volucrem cœli détraham eos, 
cædam eos secündum auditiénem 
cœtus eórum. 

19 Væ eis, quóniam recessérunt a 
me : vastabüntur, quia prævaricâti 
sunt in me : et ego redémi eos : et 
ipsi locüti sunt contra me mendäcia. 
14 Et non clamavérunt ad me in corde 
suo, sed ululäbant in cubilibus suis : 
super triticum et vinum ruminäbant, 
recessérunt a me. 1 Et ego erudivi 
eos, et confortävi bráchia eórum : et 
in me cogitavérunt malitiam. 16 Re- 
vérsi sunt ut essent absque jugo 
facti sunt quasi arcus dolôsus : ca- 
dent in gládio príncipes eórum, a fu- 
róre linguæ suæ. İsta subsannátio 
eórum in terra Ægyýpti. 

VIEIL. ! [η gútture tuo sit tuba 
quasi âquila super domum Dómini : 


Os. 9, 12. 
Ps. 60, 14; 
πα Ve 
4 Reg. 14, 25. 
Ex. 32,8. 


Os. 11,7. 
οσα Elo 
Is. 30, 3, 5. 


Fœdus 
transgres- 
sum., 

Is. 24,5; 58,1. 


pro eo quod transgréssi sunt fœdus Peut. 25, 49. 
--. Jer. 45, 40; 
meum, et legem meam prævaricáti 4% 2- 
sunt. ? Me invocábunt : Deus meus a 24; 35. 
. b Bo ey ΟΡ 
cognôvimus te Ísrael. T 
ος. Ὁ ον αρ 3 222,520. 
3 Projécit Israel bonum, inimicus _ Idola 
corruent, 

Os. 5,6 7,14. | 


persequétur eum. í Ipsi regnavé- 
runt, et non ex me : príncipes exti- 
térunt, et non cognóvi : argéntum 
suum et aurum suum fecérunt sibi 
idóla, ut interírent. * Projéctus est Peut- 1.26; 
vitulus tuus Samaria, irátus est fu- Αν 11, 33. 
ror meus in eos. Usquequo non pôte-, Ἔσο, 
runt emundäri? ê Quia ex Israel οἱ 7e 13, 31. 
ipse est : ârtifex fecit illum, et non 


1 Reg, 2, 13, 
3 Reg. 16, 10. 
4 Reg. 15, 10. 
Os. 2, 10; 13,2. 
3 Reg. 12, 26. 


11 Et Ephraïm est devenu comme une 
colombe séduite, n'ayant pas de cœur; 
ils invoquaient l’igypte ; ils sont allés 
vers les Assyriens. 13 Et lorsqu'ils se- 
ront partis, j étendrai sur eux mon rets; 
comme l'oiseau du ciel je les ferai des- 
cendre, je les taillerai en pièces, selon 
que l’a entendu leur assemblée. 

13 Malheur à eux, puisqu'ils se sont 
retirés de moi; ils seront désolés, parce 
qu'ils ont prévariqué contre moi; et moi 
je les ai rachetés, et eux, ils ont proféré 
contre moi des mensonges. 11 Et ils 
n'ont pas crié vers moi en leur cœur; 
mais 115 hurlaient sur leurs couches : ils 
méditaient sur le blé et le vin, et ils se 
sont retirés de moi. 15 Et moi, je les αἱ 
châtiés, et j'ai fortifié leur bras, et con- 
| tre moi ils ont eu des pensées de ma- 
lice. 10 Ils sont revenus à vouloir être 
| sans joug; ils sont devenus comme un 
arc trompeur; leurs princes tomberont 

sous le glaive, par la fureur de leur lan- 
| gue. Ceci les rendra un objet de déri- 
sion dans la terre d’,;gypte. 

WIIF. ! Que dans ta bouche soit une 
trompette, comme l'aigle sur la maison 
du Seigneur, à cause qu'ils ont trans- 
gressé mon alliance, et qu'ils ont pré- 
variqué contre ma loi. ? [ls m’invoque- 
ront, disant : « Mon Dieu, nous vous 
reconnaissons, nous, Israël ». 

3 Israël a rejeté le bien; l'ennemi le 
poursuivra. { [ls ont régné par eux- 
mêmes, et non par moi; des princes se 
sont élevés, et je ne les ai pas connus; 
de leur argent et de leur or ils se sont 
fait des idoles, afin d'être exterminés. 
5 ‘lon veau, Samarie, a été jeté par 
terre, ma fureur s'est irritée contre 
eux; jusques à quand ne pourront-ils 
pas se purifier ? ê Parce que c’est d'Israël 
i que vient ce veau; un ouvrier l’a fait, ce 


11. N'ayant pas de cœur signifie n’ayant pas d’in- 
tellisence. Au lieu de colombe séduite, hébreu 
peut se traduire : colombe simple, sans intelligence. 
— Ils invoquaient le secours de l'Egypte; ils sont 
ensuite allés vers les Assyriens, se soumettant à 
eux. 

19. Selon; comme il leur a été annoncé dans leurs 
assemblées ; ce qui peut faire allusion à la lecture 
des passages de la loi mosaïque (Lévitique, XXVI, 44 
et suiv.; Deutéronome, XXVI, 15; xxvi, 45), et aux 
avertissements des prophètes (IV Rois, xvu,13)(Glaire). 

16. Un objet de dérision dans la terre d'Égypte. 
Les Israélites du royaume du nord comptèrent sur 
le secours de l'Égypte pour résister aux Assyriens, 
mais ils furent déçus dans leur espoir et furent 
emmenés captifs en Assyrie. 


VII. 1. Soit une trompette, comme l’aigle; c’est-à- 


dire un cri élevé et perçant comme celui de l'aigle 
Sur oucontrela maison du Seigneur; contre la mai- 
son, la famille d’Israël, le peuple. Voir sur cette 
expression, la note sur Nombres, xii, 7. C’est ainsi 
que saint Paul (Hébreux, πι, 6) appelle les chré- 
tiens læa maison du Christ. Plusieurs, changeant 
la ponctuation du texte, traduisent : comme l’aigle, 
l'ennemi vient de fondre sur la maison du Sei- 
gneur, entendant par cet ennemi, les uns Senna- 
chérib, les autres Salmanasar, d’autres Nabucho- 
donosor, d’autres enfin ces trois princes, et par la 
maison du Seigneur, le peuple d'Israël, oule tem- 
ple de Jérusalem (Glaire). 

4. Connus; reconnus, approuvés. Cf. Matthieu, Ντι, 
23; ΧΧΥ, 12. 

5. Ton veau; le veau que tu adorais. — Contre 
eux; contre les habitants de Samarie. 
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Osee, VIII, 7— IX, 3. 


Εκ. Israelis pæna et venia (IV-XIV). 


ἐποίησε, καὶ οὐ ϑεύς ἐστι διότι πλανῶν ἦν 
ὃ µόσχος σου, Σαμάρεια, 
’ ` 
Τότι ἀνεμόφϑορα ἐσπειραν, καὶ ý κατα- 
. 2 οί Ὕ ! 2 ’ / 
στροφὴ αὐτῶν ἐκδέξεται αὐτά. «ράγμα 
οὐκ ἔχον ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευρον' ἐὰν δὲ 
καὶ ποιήσῃ, ἀλλότριοι καταφάγονται. αὐτό. 
° Κατεπόϑη Ἰσραὴλ, νῦν ἐγένετο ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν ὡς σκεῦος ἄχρηστον, ὅτι αὐτοὶ 
ἀνέβησαν εἰς ᾿Ασσυρίους. ᾿Ανέθαλε καϑ’ 
τ \ 2 \ ο 2 ’ 10 d \ 
ξαυτὸν Ἐφραὶμ, δώρα ἠγάπησαν, Lo 
~ , - » 
τοῦτο παραδοθήσονται ἐν τοῖς εὔνεσι. 
Nov εἰςδέξομαι αὐτοὺς, καὶ κοπάσουσι ut- 
κρὸν τοῦ χρίειν βασιλέα καὶ ἄρχοντας. 
DO ἐπλήϑυνεν Ἑφραὶμ. Φυσιαστήρια, 
εἰς ἁμαρτίας ἐγένοντο αὐτῷ Φυσιαστήρια 
ἠγαπημένα. 12 Καταγράψω αὐτῶ πλῆθος, 
καὶ τὰ νόμιμα αὐτοῦ, εἰς ἀλλότρια ἑλο- 
γίσϑησαν Ψϑυσιαστήρια τὰ ἠγαπημιένα. 
19 Moti ἐὰν θύσωσι ϑυσίαν, καὶ φάγωσι 
κρέα, κύριος οὐ προσδέξεται αὐτά. Νῦν 
μνησθήσεται τὰς ἀδικίας αὐτων, καὶ xôi- 
κήσει τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. «Αὐτοὶ εἰς 
«ἴγυπτον ἀπέστρεψαν, καὶ ἐν ᾿Ασσυρίοις 
2 7 , 44 \ 2 , 
ἀκάθαρτα φάγονται. Καὶ ἐπελάθετο 
2 Ὃν Ὅτ ’ 2 A \ 2 ’ 
Ἰσραὴλ τοῦ ποιήσαντος avtov, καὶ ὠκοδό- 
PAR. VOT? > , νε 
μήσαν τεμένη" καὶ Ιούδας ἐπλήθυνε πόλεις 
τετειχισιιένας, καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς τὰς 
πόλεις αὐτοῦ, καὶ καταφάγεται τὰ ϑειμιέλια 
αὐτῶν. 
EX. Mn χαῖρε, Ἰσραὴλ, μηδὲ εὐφραίνου 
καθὼς ot λαοὶ, διότι ἐπόρνευσας ἀπὸ τοῦ 
Jeon oov Due δόματα ἐπὶ πάντα 
u z 
ἅλωνα σίτου" ? ἅλων καὶ ληνος οὐκ ἔγνω aù- 
τοὺς, καὶ ὁ οἶνος ἐψ,εύσατο αὐτούς. ο 
κατώκησαν ÈV τῇ γῆ τοῦ κυρίου κατώλησεν 


7. Al: ἀνεμοφδόρια. F* δὲ. 9. Al: ἠγάπησεν. 
10. At: παρεδόθησαν. F* ἐν. ΑἿΞ μικρὸν. F: ἄρ- 
χοντα. 11. À: ἁμαρτίαν ... AŸ (a. jyan.) τὰ. X* 
ϑυσ. τὰ ἠγαπ. F: ἐπλημμελημένα. 19. A2: πλῆϑος 
καὶ τὰ V. αὐτᾶ, εἰς ἀλλ. ἐλογίσϑησαν. duo. ... E* τὰ 

απ. 19. E: τῶν ἀδικιῶν ... ἐκδ. τὰς ἀνομίας. A 
(p. αὐτοὶ) δὲ. 14. E: ᾠκοδόμησεν. A: Jeu. αὐτοῦ. 
— 1. ΕΕ: ὅτι ἐπ. F: πᾶσαν ai. F: ἅλω. 


— 2° Irrevocabilis sententia (VI, 4- ΧΙ). 
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V.12 3 


6. Sera comme une toile araignée. Hébreu : 
« sera mis en pièces ». 

7. Septante : « ils ont semé du grain éventé et leur 
destruction en fera la récolte, ilst n’ont pas une gerbe 
dont on puisse faire de la farine et s’il y en a, les 
étrangers la mangeront ». 


9. Immonde. Hébreu : « sans valeur ». Septante : 
« inutile ». 
8. Qui ne vit que pour lui-même, c’est-à-dire 


« qui se tient à l'écart ». 

10», Hébreu : « quand même ils font des présents 
aux nations ». 

41. Pour pécher n’est pas dans les Septante. 


IX. 1. La récompense. Septante : « 165 dons ». 
9, Trompera leur attente, c'est-à-dire « leur fera 
défaut, manquera ». 


Osée, VIII, 


7—IX, 3. 07 


II. Châtiment et pardon (EV-XIV). — 2° Sentence irrévocable (VI, 4- ΧΙ, 11). 


est Deus : quóniam in araneärum jet 1% 36, 


Ex. 32, 20. 


telas erit vitulus Samariæ. se an 
T Quia ventum seminäbunt, et túr- ab 


extraneis 


binem metent : culmus stans non est oppressio. 


in 60. germen non fáciet farinam : «05. 10, 13. 
ΤΌ Jer. 12, 13. 


quod etsi fécerit, aliéni comedent Hit ον 
eam. ê Devorâätus est Israel : nunc Αα. 4, 6. 


Deut. 28, 23. 


factus est in nationibus quasi vas Jer. 2 7. 
5 [A 9 . . . 5 μ ῃ 9. 
immúndum. 9 Quia ipsi ascendérunt Ter 


, CL D a 5 i . 48, 38. 
ad Assur, ónager solitárius sibi : In 


Ephraim múnera dedérunt amatóri- „95.7 1, 


πα D S 24; 


bus. 10 Sed et cum mercéde con- Ex 16, 33. 
dúxerint natiónes, nunc congregá- 
bo eos : et quiéscent paulisper ab 
ónere regis, et principum. 

t! Quia multiplicávit Ephraim al- Peus ejus 


munera 


tária ad peccándum : factæ sunt ei rejicit 


Dan. 2, 37. 


aræ in delictum. 12 Scribam ei mul- Pert. 12, 4,13. 


Jer., 11, 13. 
tiplices leges meas, quæ velut aliénæ 


computátæ sunt. 13 Hóstias ófferent, 14.42, 9, 


immolábunt carnes, et cómedent, et πη 
er. 6, 20. 


Dóminus non suscipiet eas : nunc o. ολ. 


recordäbitur iniquitâtis eórum, et  os.3, 6, 
visitäbit peccáta eórum : ipsi in ‘1 


ÆgYptum converténtur. t4 Et oblitus Dent. 32, 15. 


Is. 17, 7;22,11. 


est Israel factóris sui, et ædificávit 4 Reg. 25, 9. 


. o πο. ο Jer, 17,27. 
delübra : et Judas multiplicävit ur- Απὶ.5,15. 


bes munitas : et mittam ignem in 
civitates ejus, et devoräbit ædes il- 
lius. 

IX. 'Nolilætärilsrael,noliexultä- von 


lætetur 


re sicut populi : quia fornicätus es a cum 
. PTE a populis 
Deo tuo, dilexisti mercédem super ps, τὸ 27. 


omnes áreas tritici. ? Area et ἱότοα- ο ο τὸ 
lar non pascet eos, et vinum mentié- «551, l 12 
tur eis. * Non habitäbunt in terra τον, 25, 23. 


Dómini : revérsus est Ephraim in $a., 


4 Reg. 15, 19. 


n'est pas un Dieu, puisque le veau de 
Samarie sera comme une toile d'arai- 
gnée. 

T Parce qu'ils sèmeront du vent et 
moissonneront une tempête; il n'y a pas 
un épi debout; le grain ne donnera pas 
de farine, et que s’il en donne, les étran- 
gers la mangeront. 8 Israël a été dé- 
voré; maintenant il est devenu parmi 
les nations comme un vase immonde. 
9 Parce qu'ils sont montés vers Assur, 
onagre solitaire qui ne vit que pour lui- 
même; Éphraïm a fait des présents ἃ 
ceux à qui il se prostituait. 10 Mais, lors- 
qu'ils auront acheté le secours des na- 
tions, je les rassemblerai; et ils se repo- 
seront un peu du fardeau imposé par un 
roi et par des princes. 

1 Parce qu'Ephraïm a multiplié les 
autels pour pécher, les autels sont de- 
venus pour lui une occasion de crime. 
1? J'écrirai pour lui mes nombreuses 
lois qui ont été considérées comme 
étrangères. 15 [ls offriront des hosties, 
ils immoleront de la chair, et ils en 
mangeront, et le Seigneur ne les rece- 
vra pas; maintenant il se souviendra de 
leur iniquité, et il visitera leurs péchés ; 
et eux, ils retourneront en Egypte. 14 Et 
Israël a oublié son créateur, et il a bâti 
des temples: et Juda a multiplié ses 
villes fortifiées ; etj enverrai un feu dans 
ses cités, et il dévorera ses édifices. 

EX. ! Ne te réjouis pas, Israël; 
n'exulte pas comme les peuples : parce 
que tu as forniqué en te séparant de ton 
Dieu, tu as aimé la récompense plus que 
toutes les aires de blé. ? L’aire et le 
pressoir ne les nourriront pas, et le vin 
trompera leur attente. ὃ Ils n’habiteront 
pas dans la terre du Seigneur; Ephraïm 


9. Assur; les Assyriens. — Onagre est au nomi- 
natif dans la Vulgate, quoique se rapportant à Assur, 
qui est lui-même à l’accusatif. La Bible offre plus 
d’un exemple de ce genre de construction, contraire 
à la concordance latine. Cependant beaucoup d'in- 
terprètes, moyennant un léger changement dans la 
ponctuation de la Vulgate, rapportent ce mot au 
suivant, Éphraim, qui signifie ici les Israélites des 
dix tribus, et qui, étant par là même un nom col- 
lectif, peut être le sujet du verbe pluriel ils ont 
fait (dederunt). Ajoutons que le chaldéen autorise 
cette dernière interprétation. — À ceux.….; c'est-à- 
dire aux Assyriens. Cf. IV Rois, xv, 19, 90. 

13. Jécrirai pour lui; c'est-à-dire de nouveau je 
lui intimerai. Les Septante et Phébreu mettent le 
verbe au futur, comme la Vulgate, mais le chatdéen 


le met au prétérit. C’est une allusion aux châtiments 
terribles dont les transgresseurs de la loi sont me- 
nacés (Deutéronome, XXVII, XXVII). 

13. Il visitera; c’est-à-dire, suivant le style de l’É- 
criture, il punira. 

44. J'enverrai un feu dans ses cités. Voir IV Rois, 
XXV, 9; Amos, 1ι, 5. 


ΙΧ. 1. Ne te réjouis pas, Israël. Sous Jéroboam II, 
le royaume d'Israël jouit d’une heureuse et longue 
paix; mais aprés sa mort, il tomba dans la déca- 
dence, et ce ne fut plus qu’une suite de malheurs 
et de disgrâces. 

3. Éphraïm est retourné en Égypte. Après la prise 
de Samarie, une partie des Israélites se sauva en 
Égypte, où elle trouva la mort (ÿ. 0), 
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Osee, ΙΧ, 4-12. 


ΕΕ. Israelis pœna et venia (ΕΥ ΝΕΤ). 


— V Irretocabilis sententia (VI, 4- ΧΙ). 


᾿Εφραὶμ “Αἴγυπτον, καὶ èv -4σσυρίοις dxa- 
B - 
Faora φάγονται. ἸΟὐκ εσπεισαν τᾷ κυρίῳ 
e t 
€ / 
οἶνον, καὶ οὐχ ἥδυναν αὐτῷ. At 9νσίαι 
αὐτῶν, ὡς ἄρτος πένθους το πάντες οἱ 
3 ’ 3 \ fá ’ ς 
ἐσθίοντες αὐτὰ μιανϑήσονται, διοτι οἱ 
ἄρτοι αὐτῶν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν οὐκ εἷςε- 
λεύσονται εἰς τὸν οἶκον κυρίου. Τί no- 
σετε ἐν ἡμέραις πανηγύρεως, καὶ ἕν μέρα 
ἑορτῆς τοῦ κυρίου; 6 4ιὼ τοῦτο ἰδοὺ no- 
ρεύονται ἐκ arms ο καὶ ἔκδε- 
Estat αὐτοὺς Meupis, καὶ Jaye ι αὐτοιυς 
Πήαχμάς. Tò ἀργύριον αὐτῶν ὄλεθρος 
κλήφονομήσει αὐτὸ, ἄκανθαι ἐν τοῖς σκηνώ- 
μασιν αὐτῶν. 
1H. ε © ? = 3 , ς! 
κασιν αἱ Ίμεραι τῆς ἐκδικήσεως, ἥκα- 
σιν αἱ ἡμέραι τῆς ἀνταποδόσεώς σου, καὶ 
9 ’ Ai À ο ς ’ (5 
κακωὺήσεται Ισραήλ ὥςπερ ὁ προφήτης o 
παρεξεστηκως, ἄνθρωπος ὃ πνευματοφύρος' 
€ . ὑπο a P? ον 2 Ge 3 
ὑπὸ τοῦ πλήθους τών ἀδικιων σου ἐπλη- 


8 Σκοπὸς Εφοαὶμ μετὰ 


’ 
υυύνθη μανία σου. 
Φεου, προφήτης παγὶς σκολιὰ ἐπὶ πάσας τὰς 
€ \ 2 ce ’ > > 2 / 
ὁδοὺς αὐτοῦ, µανίαν ἐν otz FEOL κατέ- 

tæ 92 # \ . € . 
πήξαν. Εφϑαάρησαν κατα τας Ίμέρας 
τοῦ βουνοῦ, μνησθήσεται ἀδικίας αὐτῶν, 
ἐκδικήσει ἁμαρτίας αὐτῶν. 

10 Ke) ` > >` 7? T . 

ς σταφυλην ἐν gyu εὗρον τὸν 

2 Gé fee 
Ἱσραὴλ, καὶ ὡς σκοπὸν ἐν συκῇ πρωῖμον 
«Αὐτοὶ εἰςῆλν ον 

ο \ Ἴ \ NO a ’ 
προς τον Βεελφεγωο, καὶ ἁπηλλοτοια ήσαν 


/ I Σ 
πατέρας αὐτῶν εἰδον. 


» » , 7 4 2 ? opp , 
εἰς αἰσχυνήν' καὶ ἐγένοντο οἱ ἐβὂελυγμενοι 
ς ς 2 / 112 A ς 2 

ὡς οἱ ἠγαπηιιένοι. Epoviu ὡς ὄονεον 
2 ’ ς δ. 2 ou 7 / . 
ἐξεπετάσθη, αἱ δύξαι αὐτῶν ἐκ τύκων καὶ 

’ 
ὠδίνων καὶ συλλήψεων' 


D / N w 
ἐκθρέψωσι τὰ τέκνα αὐτῶν, ἀτεκνωϑήσον- 


9 , 
12 διοτι, καὶ ἐὼν 

δι. 2 ’ - 
ται εξ ἀνθρωπων' διότι καὶ οὐαὶ αὐτοῖς 


At (a. Airy.) εἰς. 4. A Bl: 8 y ἠδύναντο. AB!: 
ἔσθοντες ... εἰς oix. ΑΙ. interpg.: αὐτῷ: αἱ ϑυσίαι 
αὐτῶν ὡς ... Χ; ἔσθ. αὐτὸν. ΑΞ ἐκ ἠδ. 5. À: ἐν 
ἡμέρα π. κ. ÈV 7 Héagte 0. Àt: πορεύσονται. A* (p 


4. Comme le pain de ceux qui sont en deuil. Hé- 
breu : « comme un pain de deuil ». Septante : 
« comme du pain d’aflliction ».— Sera pour leur 
âme, c’est-à-dire « sera pour eux ». 

6%. Septante : « à cause de cela voilà qu’ils sortent 
des misères de l’Égypte, Memphis les recevra et 
Machmas les ensevelira ».Machmasest une mauvaise 
lecture de TONY. — La bardane. Hébreu et Sep- 
ος; « les épines ». 

De la visite. Septante : 
he Israël. Hébreu : 


« de la vengeance ». — 
« Israël va l’éprouver ». 
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zino.) αὐτό. Te À πο (bis). A+ (p. ἐκδικ.) σα. 
E* (alt) ὁ . F: ἀπὸ τὲ πλ. Al: μνεία (]. e 
8. ΑἹ; οἴκῳ κυοίου. N: κατέπηξεν. 9. A! bis : 

τᾶ (l. αὐτῶν). A: καὶ ἐκδικ. 10. EF (pro η) : 
σῦκον. ΑΒΊ: εἶδον πατ. αὐτῶν. Xy δὲ (p. vrot). 


Al: ot ἠγαπ. ὡς ἐβδελ. 


Septante : « Israël sera maltraité ». La fin est cou- 
pée tout autrement dans les Septante. 

8. Un lacs de ruine. Hébreu : « un filet d’oiseleur ». 
Septante : « un bois tortueux ». — Une démence. 
Hébreu : « un ennemi ». 

9. De Gabaa. Les Septante ont traduit ce mot. 

10. Ils se sont éloignés œe moi pour leur confusion. 
Hébreu : « ils se sont consacrés à l’infâme idole ». 

41. Hébreu : « la gloire d’Éphraim 5 ’envolera 
comme un oiseau : plus d’enfantement, plus de gros- 
sesse, plus de conception ». 


Osée, IX, 
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II. Châtiment et pardon (ΚΝ-ΧΕΝ). — 2’ Sentence irrévocable (VI, 4-ΧΙ, 11). 


ÆgYptum, et in Assyriis pollütum pent. 3s, Ts. 


Να. bn — *  Jer. 43, 6. 
comédit. * Non libäbunt Dómino vi- fz 4713 
> . mr > Dan. 1, 8. 

num, et non placébunt ei : sacrificia ΚΙ 
ο > 2 ne . 2. τη, 
eórum, quasi panis lugéntium : D η 
nes, qui cômedent eum, contamina- σα. 16, 1$. 
büntur : quia panis eórum änimæ pan 
τας o a » r ος. 5, 13. 
ipsórum, non intrábit in domum Dó- gx 1310; 

mini. Quid faciétisin die solémni, in 

die festivitátis Dómini? ὁ Ecce enim 
profécti sunt a vastitáte : Egýptus 
congregábit eos, Memphis sepéliet 
eos : desiderábile argéntum eórum 
urtíca hereditábit, lappa in taberná- 
culis eórum. 


23, 15. 
Jui 21 10. 


quia ab 
Ægyptiis 
vastabitur. 


Jer. S, 2:42,16. 
Ez. 99, 5. 
Me ER δις 

32, 13: 34,13. 
05, 10, 8, 


Dies 
visitatio- 
nis venit. 


Jer. 46, 91: 
50, 27, 31. 
EZTOT 
Mich. 7, 4. 
Lam. 4, 15, 
5. 35, 7. 
Jer. 10, 31: 
30, 14-15. 


7 Venérunt dies visitationis, vené- 
runt dies retributiénis : scitóte Is- 
rael stultum prophétam, insánum 
virum spirituálem, propter multitú- 
dinem iniquitátis tuæ, et multitúdi- 
nem améntiæ. ὃ Speculátor Ephraim 
cum Deo meo : prophéta láqueus os.s,4; 7, 12. 
ruinæ factus est super omnes vias 


ejus, insánia in domo Dei ejus. ? Pro- Ps8 3b 39. 


Os. 10, 9. 


fúnde peccavérunt, sicut in diébus “τ αὖ ὁ” 
; Re nn o Λ Ex. 90, 7. 
Gäbaa : recordäbitur iniquitätis eó- ος 8,13: 


rum, et visitäbit peccáta eórum. 
10 Quasi uvas in desérto, invéni Dilectus 


Israel 

Israel : quasi prima poma ficúlneæ recessit 
in cacúmine ejus, vidi patres eórum : 
. . ο A $ Deut. 32, 10. 
ipsi autem intravérunt ad Beélphe- Je. 3, 21. 
τ Is. 28, 4. 

Mich. 7, 1. 


gor, et abalienäti sunt in confusió- ρος | 


Deut. 4, 37. 
Num. 23, 28; 


5 


nem, et facti sunt abominäbiles, si- 

. r 9 25: αρ ὅ 
cut ea quæ dilexérunt. 1! Ephraim ps. 103, 
quasi avis avolävit, glória eórum a 


98, 


: ù Is. 16, 2. 
partu, et ab útero, et ἃ concéptu. Prov. 35,5. 
12 Quod etsi enutrierint fílios suos, arete 


filiis. 


absque liberis eos fáciam in homini- 


4. 115 ne feront pas... de libations de vin. Un des 
maux de la captivité, Cétait l'impossibilité d’y offrir 
des sacrifices, parce qu’il n’était pas permis d’en 
offrir hors du temple de Jérusalem. Les libations de 
vin sont mentionnées, parce qu’elles faisaient par- 
tie du sacrifice des holacaustes et des sacrifices 
pacifiques. Nombres, xv, 5, 10, etc. Les sacrifices 
illégaux étaient impurs, comme le pain (selon lhé- 
breu, la nourriture en général) de ceux qui sont en 
deuil. Cf. Nombres, xIx, 11, 43, 14, 16, 93, — Pour 
leur dme; pour leur personne, pour eux-mêmes, 
c’est-à-dire pour leur propre besoin. 

6. Memphis était la capitale de l'Égypte. 

7. La visite; la punition, le châtiment. 

8. Sentinelle se dit métaphoriquement des pro- 


est retourné en Égypte, il mange parmi 
les Assyriens ce qui est impur. 4 Ils ne 
feront pas au Seigneur de libations de 
vin, et ils ne lui plairont pas; leurs sa- 
crifices seront comme le pain de ceux 
qui sont en deuil; tous ceux qui en 
mangeront seront souillés: parce que 
leur pain sera pour leur âme, il n'en- 
trera pas dans la maison du Seigneur. 
> Que ferez-vous au jour solennel, au 
jour de la fête du Seigneur? ê Car voilà 
qu'ils sont partis à cause de la dévasta- 
tion; l'Egypte les ramassera, Memphis 
les ensevelira; l'argent, objet de leurs 
désirs, l’ortie en héritera, la bardane 
croitra dans leurs tentes. 

7 Ils sont venus, les jours de la visite; 
ils sont venus, les jours de la rétribu- 
tion; sachez, Israël, que le prophète 
est un fou, et l’homme inspiré, un in- 
sensé, à cause de la grandeur de ta dé- 
mence. ὃ Ephraïm est une sentinelle 
avec mon Dieu; le prophète est devenu 
un lacs de ruine sur toutes ses voies. 
une démence dans la maison de son 
Dieu. ὃ Ils ont péché profondément, 
comme aux jours de Gabaa ; le Seigneur 
se souviendra de leur iniquité, et il vi- 
sitera leurs péchés. 

10 J'ai trouvé Israël comme on ren- 
contre des grappes de raisin dans le 
désert; j'ai vu leurs pères comme les 
premiers fruits qui paraissent au som- 
met d'un figuier; pour eux, ils sont 
entrés à Béelphégor, et ils se sont éloi- 
gnés de mot pour leur confusion, et ils 
sont devenus abominables comme les 
choses qu'ils ont aimées. 1! Ephraïm, sa 
gloire a disparu comme l’oiseau, dès 
son enfantement et dès le sein de sa 
mère, et dès sa conception. 

12 Etque s'ils ont élevé des fils, je ferai 
qu'ils seront sans enfants parmi les hom- 


phètes. Cf. Ezéchiel, nr, 11. — Avec (cum); ou bien 


auprès de, selon une des significations du terme 


hébreu correspondant. Le sens de ce passage est 
qu'Éphraïm feint de rendre un culte au vrai Dieu, 


tandis qu'il le rend aux idoles, et que c’est ainsi 
qu'il est devenu un véritable piège pour le peuple 


de Dieu, etc. (Glaire). ' -- κ. 
9. Gabaa; ville de la tribu de Benjamin, célèbre 
par un crime énorme qui s’y commit au temps des 


Juges d'Israël. Voir Juges, xIx, 12 et suiv.; xx, 4 et 


Suiv. — ΙΙ visitera; il châtiera. , m. 
10. Comme; c’est-à-dire avec le même plaisir que. 


— Béelphégor; divinité des Moabites lhonorée par 


un culte impur. 
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Osee, ΙΧ, 13— X, 6. 


II. Israelis pæna et venia (EV-XIV). — 2° Irrevocabilis sententia (VI, 4- ΧΙ). 


ἐστι, σάρξ µου ἔξ αὐταν. 39 Ἐφραὶμ, ὃν 
τρόπον εἶδον, εἰς Θήραν παρέστησαν τὰ 
τέκνα αὐτῶν, καὶ ᾿Εφραὶμ, τοῦ ἐξαγαγεῖν εἰς 
ἀποκέντησιν τὼ τέκνα αὐτοῦ. 1’ A0c aù- 
τοῖς, κύριε, τί δύσεις αὐτοῖς; Myrour 
ἀτεκνοῦσαν, καὶ µιαστοὺς ξηρούς. 

15 [Icom αἱ κακίαι αὐτών ἐν Γαλγὼλ, ὅτι 
ἐκεῖ ἐμίσησα αὐτοὺς, διὰ τὰς κακίας τῶν 
ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν. Ἔκ τοῦ οἴκου μου 
spalo αὐτοὺς, οὗ μὴ προσθήσω τοῦ ἆγα- 
πῆσαι αὐτούς" πάντες OÙ ἄρχοντες αὐτῶν 
ἀπειθοῦντες. | Επόνεσεν ᾿Εφραὲὶιι, τὰς 
ῥίξας αὐτοῦ ἐξηράνθη, καρπὸν οὐκ ἔτι ur 
ἐνέγκη" διότι καὶ ἐὰν γεννήσωσιν, ἀποκτενῶ 
τῷ ἐπιθυμήματα κοιλίας αὐτῶν. tT Anw- 
σεται αὐτοὺς ὁ ϑεὸς, ὅτι οὐκ εἰσήκουσαν 
αὐτοῦ, καὶ ἔσονται πλανῆται ἐν τοῖς ἔθνεσιν. 
X. ᾿άμπελος εὐκληματοῦσα Ἰσραὴλ, ὁ 
καρπὸς εὐθηνῶν αὐτῆς, κατὼ τὸ πλήϑος 
τῶν καρπῶν αὐτῆς ἐπλήθυνε τὸ Φυσιαστή- 
Qu, κατὼ TO ἀγαϑιὰ τῆς γῆς αὐτοῦ ὠκοδό- 
μησε στήλας. 3 Ημέρισαν καρδίας αὐτῶν, 
νῦν ἀφανισθήσονται. αὐτὸς κατασκάψει 
τῷ Ὁυσιαστήρια αὐτῶν, ταλαιπωρήσουσιν 
at στῆλαι αὐτῶν. ἡ hori νῦν ἐροῦσιν" Οὐκ 
ἔστι βασιλεὺς ἡμῖν, ὅτι οὐκ ἐφοβήθημεν 
τὸν κύριον. Ὁ δὲ βασιλε vç τί ποιήσει 
ἡμῖν, λαλῶν ῥήματα, προφάσεις WE υδεῖς; 
ἄιωδήσεται διαϑήκην, ἀνατελεῖ ες ἄγρω- 
στις κρίµα ἐπὶ χέρσον. «ἐγφοῦ. 

δΤω μόσχῳ τοῦ οἴκου Ἕν παροικήσουσι 
οἱ κατοικοῦντες Σαμάρειαν, ὅτι ἐπένθησε 
λαὸς αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ καθως nags- 
πίκραναν αὐτὸν, ἐπιχαροῦνται ἐπὶ τὴν δοξαν 
αὐτοῦ, ὅτι μιετωκίσθη ἀπ᾿ αὐτοῦ. 5 Καὶ 
αὐτὸν εἰς ᾽4σσυρίους δήσαντες, ἐπήνεγκαν 


13. Xy (p. ἐστὶν) διότι ἀφῆκα αὐτές. 13. B!* 
εἶδον. E: πάρεστι (ΛΙ.: παρέστη . 14. A4 Ads aŭ- 
τοῖς (8. μήτραν). 15. Α: εἰς Γ. ΕΕ: Γαλγάλοις. 
ΑΒΊ: αὐτὸς ἐμίσ. 10. E: ἐκέτι 8 μὴ. EF: τῆς κοιλ. 
17. At (p. ἔσ.) ὧς. — 1. A: αὐτῆς εὐϑ. ... καρπῶν 
αὐτοῦ. E* (pr.) τα. 2. F: Ἐμέρισεν. 35. As ἡμῖν 
λαλῶν ... ψευδεῖς; 21ιαϑ. ... 5. B!* οἱ, Al: διὰ TETO 
[το At σα. ο. 


13%, Hébreu : « Éphraïm, quand je porte mes re- 
gards du côté de Tyr, est planté dans un lieu agréa- 
Dle ». Septante : « Éphraim, je lai vu, a fait une 
proie de ses enfants ». 

45. Se retirent de moi. Hébreu : 
belles ». Septante : 


« sont des re- 
« sont indociles ». 


X. 11, Hébreu: « Israël était une vigne luxuriante, 
qui portait beaucoup de fruits ». — Simulacres. 
Hébreu : « statues ». ο « colonnes ». 

9, Simulacres. Οἱ. 9 

4. Hébreu : « ils ee des paroles vaines, font 
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des serments faux, [0ο 541115 concluent une alliance, 
aussi 16 jugement (le châtiment) germera comme 
une plante vénéneuse dans les sillons des champs ». 

5. Hébreu : « les habitants de Samarie seront 
consternés au sujet des génisses de Beth-Aven; le 
peuple prendra le deuil de l’idole, et ses prèires 
trembleront pour elle, pour sa gloire qui va dispa- 
raitre du milieu d'eux ». 

6%. Hébreu et Septante : « elle sera transportée 
en Assyrie, pour servir de présent au roi Jareb 
(Septante : Jareim) ». Jareb doit désigner un roi 
d’Assyrie, soit par son nom, soit par un qualificatif. 


Osée, IX, 13 — X, 6. 


4114 


κκ. Châtiment et pardon (ΕΤ ΝΕΤ). — 2° Sentence irrévocable (VI, 4-ΧΙ, 11). 


bus : sed et væ eis cum recéssero ab 
eis. 15 Ephraim, ut vidi, Tyrus erat 
fundáta in pulchritúdine : et Ephraim 


Jud. 16, 20. 


Deut. 28, 41. 


Ez. 26, 17. 
edúcet ad interfectórem filios suos. Jo, 27, 14. 
1? Da eis Dómine. Quid dabis eis? ος 1. 
. 0 À . y en. 4, 25. 
Da eis vulvam sine liberis, οἱ úbera Lue. 28, 99. 
aréntia. 

15 Omnes nequitiæ eórum in Gal- A Deo 
m r- j 5 $ rejectus. 

gal, quia ibi exósos hábui eos 
ΠΑΟ . ., a 6e 
propter malitiam adinventiénum ám ων 


eórum de domo mea ejiciam 608 : pest 20, 0, 


non addam ut diligam eos, omnes κ] νὰ 
principes eórum recedéntes. 16 Per- “Ἔ»5 
cússus est Ephraim, radix eórum os o 12 
exsiccäta est : fructum nequáquam 2,47, 
fácient. Quod et si genúerint, in- ,, , κ 
terficiam amantissima úteri eórum., Peut. 35, 64. 
17 Abjiciet eos Deus meus, quia non 4 reg. 17,14; 
audiérunt eum : et erunt vagi in ο 
natiónibus. 

X. ! Vitis frondósa Israel, fructus Deum 
adæquátus est οἱ : secúndum mul- noiuerunt: 
titúdinem fructus sui multiplicávit 


PAR: o a Deut. 32, 32. 
altária, juxta ubertátem terræ suæ TL 


8,11; 12,12. 


exuberávit simuláchris. 2 Divisum ο ο 


est cor eórum, nunc interibunt : 
ipse confringet simulächra eórum, 
depopuläbitur aras eórum. 3 Quia 
nunc dicent : Non est rex nobis : 
non enim timémus Dóminum : et 
rex quid fáciet nobis? 1 Loquimini 
verba visiónis inútilis, et feriétis 
fœdus : et germinábit quasi ama- 
ritúdo judícium super sulcos agri. 


Os. 7,5;12,10. 
Mich. 4, 9. 
Deut. 6, 2, 13. 
4 Reg. 17, 36, 
39. 


Am. 6, 12. 
Job, 31, 40. 
Deut. 29, 18, 
15. 55η À, © 
Jer. 5, 1. 


3 Vaccas Bethäven coluérunt ha- ideo regi 

. ρ p . . li 

bitatóres Samariæ : quia luxit- super servient. 

eum pópulus ejus, οἱ ædítui ejus os. 4,15; 8,5. 
4 


Reg, 23 


ot 


super eum exultavérunt in glória sopn: 1, 4 
. 5 5 μη 3 . Jer. 3, 11. 
ejus, quia migrävit ab eo. 6 Siqui- b. ;’, 


dem et ipse in Assur delätus est : 


Os. 7, 13:9, 16. 


1 Reg. 25, 15. 


mes ; mais aussi malheur à eux, quand je 
me serairetiré d’eux.!# Ephraim, comme 
je lai vu, était une autre Tyr, fondée 
sur la beauté; et Ephraïm conduira ses 
fils au meurtrier. !* Donnez-leur, Sei- 
gneur. Que leur donnerez-vous? Don- 
nez-leur un sein sans enfants, et des 
mamelles arides. 

15 Toutes leurs méchancetés se sont 
montrées à Galgal; parce que c'est là 
que je les ai eus en horreur; à cause de 
la malice de leurs inventions, je les 
chasserai de ma maison, je ne les aime- 
rai plus; tous leurs princes se retirent 
de moi. ‘5 Ephraïm a été frappé, leur 
racine a été desséchée ; ils ne porteront 
pas du tout de fruit. Et que s'ils ont en- 
gendré, je ferai périr les fruits de leur 
sein qui leur sont les plus chers. 17 Mon 
Dieu les rejettera, parce qu'ils ne l’ont 

as écouté; et ils seront errants parmi 
ο nations. 

X. ! Israël était une vigne couverte de 
feuilles, le fruit les égalait; selon la- 
bondance de son fruit elle a multiplié 
ses autels; suivant la fertilité de sa terre, 
elle a été féconde en simulacres. ? Leur 
cœur s’est partagé, maintenant ils pé- 
riront ; lui-même brisera leurs simula- 
cres, il renversera leurs autels. 3 Parce 
qu'alors ils diront : « Nous n'avons pas 
de roi; car nous ne craignons pas le 
Seigneur ; et le roi, que nous fera-t-1l ? » 
# Vous prononcez les paroles d’une vi- 
sion inutile, et vous ferez une alliance ; 
et le jugement du Seigneur germera 
comme l'herbe amère sur les sillons 
d’un champ. 

ë Les habitants de Samarie ont adoré 
les vaches de Bethaven; parce que 16 
peuple a pleuré sur lui, et les gardiens 
de son temple se sont réjouis de sa 
gloire, parce qu’elle s’est éloignée de 
lui. 5 Puisque lui-même a été porté en 
Assyrie, en présent à un roi vengeur; la 


19. Ephraim; c’està-dire le pays et le royaume 
d'Israël (7. 8, 11, 16). — Την. Voir la peinture ma- 
snifique qui est faite de cetle ville dans Ezéchiel, 
XXVII, XXVII. 

15. Galgal; ville royale des Chananéens, où les 
Israélites érigèrent des autels aux idoles. Cf. x11, 44. 
— Inventions. En hébreu, œuvres, actions. — Je ne 
les aimerai plus; littéralement et par hébraïsme, 
Je wajouterai pas pour que je les aime. Cf. 1, 0. 


X. 2. Sest partagé entre le culte de Baal et celui 
du Seigneur. 

à. Vaches; pour veaux. Chez les Hébreux aussi 
bien que chez les Grecs et les Romains, le féminin 
se mettait quelquefois au lieu du masculin, par 
mépris et par dérision. — Bethaven. Voir plus haut 
la note sur 1v, 15. — Le peuple... Pour que cette fin 


de verset puisse avoir un sens, il faut nécessaire- 
ment, comme lont fait plusieurs interprètes, chan- 
ger l’ordre des mots aussi bien dans l'hébreu que 
dans la Vulgate. Pour nous, voici l'explication de ce 
passage qui nous a paru la mieux fondée, parce 
qu’elle exige moins de suppositions plus ou moins 
forcées : — Son peuple: le peuple de Bethaven: — 
A pleuré sur lui; sur Bethaven; — Εἰ les gardiens 
de son temple; qui autrefois se sont réjouis de sa 
gloire, de ce qui faisait sa gloire, de ses veaux d Or, 
ont aussi pleuré sur lui (super eum), — Parce qu elle, 
sa gloire; — S'est éloignée de lui (migravit ab eo); 
a été transportée hors de son pays. 

6. Lui-même (ipse); Bethaven. qui, par une figure 
très commune dans le style biblique, est mis ici 
pour son contenu. 


AN2 Osee, X, 7-15. 


II. Israelis pœna et venia (IV-XIV). 


— © Irrevocabilis sententia (VI, 4- ΧΙ). 


ξένια τῷ βασιλεῖ Ἱαρείμ' ἐν douat Eqgouiu 

ὀεξεται, καὶ οσο Cover? ἕν TT 

βουλὴ αὐτοῦ. T'Anegfuye Σαμάρεια βασι- 
- $ 9 

λέα αὐτῆς wc φρύγανον ἐπὶ προσώπου ὕδα- 

ὁ . ος + / A τῷ ς 
τος xal ἑξαρϑθήσονται βωμοὶ `v ἆμαρ- 

4 MONS \ z ` ’ 
tuata του Ισραηλ, ἄκανθαι καὶ τοίβολοι 

# ` - 
ἀναβήσονται ἐπὶ τὰ ϑυσιαστήρια αὐτῶν. 

7 γ΄ - ! ou 
Kai ἐροῦσι τοῖς ὅρεσι -Κολύψατε VUOS, 

- ~ / 
καὶ τοῖς βουνοῖς' Π]εσατε ἐφ᾽ ἡμάς. 

αφ’ οὗ οἱ βουνοὶ ἡμιαρτεν Ἰσραὴλ, £ EZEL 
sy 
έστησαν. Où μη κατυλάβῃ αὐτοὺς ἕν TO 

Sg \ A 2 
βουνά πόλεμος ἐπὶ τὰ τέκνα ἀδικίας, | παι- 
δεῦσαι αὐτούς. Καὶ συναχὺήσονται ἐπ᾽ 
αὐτοὺς λαοὶ, ἐν τῷ παιδεύεσθαι αὐτοὺς ἐν 

- x 2 ’ à 3 ei 41 3217 \ ΄ 
ταῖς δυσὶν ἀδικίαις αὐτῶν. Ἐφοαὶμ ðo- 
μαλις δεδιδαγιιὲ 'γαπᾶν νεῖκος, ἐγω δὲ 
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αὐτῆς. ᾿Επιβιβώ Εφραὶμ, παρασιωπήσοιιαι 
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Ἰούδαν, ἐνισχύσει αὐτί Ίωωβ. 

5 Σπείρητε ἑαυτοῖς εἰς δικαιοσύνην, του- 
γήσατε εἰς καρπὸν ζωῆς, φωτίσατε ἑαυτοῖς 
φῶς γνώσεως, ἐκξητήσατε τὸν κύριον ἕως 

ον - ’ A ς - 
του ἐλθεῖν γεννήματα δικαιοσύνης vuir. 

13 [νατί παρεσιωπήσατε ἄσεβειαν, καὶ τὰς 

- 2 - 
ὠδικίας αὐτῆς ἐτρυγήσατε; “Εγάγετε xag- 
ον ct a ~ 
nov ψευδή, ὅτι ἤλπισας ἐν τοῖς ἁμιαρτήιιασί 
3 Q. $ ’ 14 4 2 
σου, ἕν πληϑει δυνάμεως σου. Kai εξα- 
ναστήσεται ἀπώλεια ἐν τῷ haw µου, καὶ 
πάντα τὰ περιτετειχισιιένα σου οἰχήσεται' 
ς y SE ` 5 τν 7 ~ g 
ὡς ἄρχων Σαλαμὰν ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Tego- 
βοὰμ, ἐν ο. πολειιου μητέρα ἐπὶ τέ- 
Χνοις ἠδάφισαν, 3 οὕτως ποιήσω ὑιιῖν, οἶκος 
τοῦ Ἰσραήλ, ἀπὸ προσώπου ἀδικίας κακιῶν 
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σατε. ΑΙ. ἑαυτοῖς. - εις, Ὁ (0. gr.) ὡς ἔτι 
καιρός. πα γενήμ. 19. X (pro τὰς ἀδικ.) : τὸν 


δα, Hébreu : « les hauts lieux de Beth-Aven, pé- 
ché d'Israël, seront détruits, épine et la ronce mon- 
teront sur leurs autels ». 

9. Hébreu’ : « depuis les jours de Gabaa, tu as 
péché, Israël! là ils restėrent debout: la guerre 
contre les méchants ne les atteindra-t-elle pas (aussi) 
à anaa ? » — Gabaa. Septante : « colline ». 

Est une génisse qu'on a apprise à aimer le 
ο Hébreu : « est une génisse dressée et qui 
aime à fouler le grain ». septante : « instruite à 
aimer la révolte ». 

49, Et vous moissonnerez en proportion de votre 
Miséricorde. Hébreu : « moissonnez selon la misé- 
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καρπὸν. À: ἠλπ. èv ἁρμασίν σον. 14. Ñ: τὰ TET- 


ειχισμένα σα ἀφανισθήσεται, καϑὼς ἠφανίσθη à 


ἄοχ. Al: οἰκήσεται (1. oëy.). E: Ζαλαμὰ (N: Zel- 

ἂν). AB!: otza “Ἱεροβοὰμ (X: οἴκα τᾶ ᾿αρβεἠλ). 
Fe AE F* ἆδικ. X (pro xax.) : τῆς κακίας. ΧΙ (a. 
ἀπεὐῥίφη) ως ὄρϑρος. AT (ar Too.) τᾶ. Αἰ.: ἀπεό- 
ῥίφησαν: ἀπεόδ. 55 η... διστι... 


ricorde ». Septante : « moissonnez le fruit de la 
vie ». 

19. De tes braves. Septante : « de ta force ». 

1#"..Hébreu : « comme Schalman est dévasté Beth- 
Arbel, au jour de la guerre où la mère fut écrasée 
sur ses enfants ». Septante : « comme le prince Sa- 
laman de la maison de Jéroboam. Au jour de la 
guerre. la mère fut terrassée sur ses enfants ». 

15. Béthel. Septante : « maison d'Israël ». 


XI. 1. La première partie de ce verset est ratta- 
chée au chapitre précédent dans l’hébreu. 


οσους X 7- RI 1. 
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LI. Châtiment et pardon (ΕΤ «ΧΕΥ). — 2 Sentence irrévocable (VI, 4-ΧΙ, 11). 


munus regiultéri: confüsio Ephraim 
cäpiet, et confundétur [Israel in vo- 
luntâte sua. 7 Transire fecit Sama- 
ria regem suum quasi spumam su- 
per fâciem aquæ. ὃ Et disperdéntur 
excélsa idéli, peccätum Israel: lappa 
et tribulus ascéndet super aras 
eórum, et dicent montibus : Opérite 
nos : et cóllibus : Cädite super nos. 

9 Ex diébus Gäbaa, peccävit Is- 
rael, ibi stetérunt : non comprehén- 
det eos in Gäbaa prælium super fi- 
lios iniquitätis. 19 Juxta desidérium 
meum corripiam eos : congregabün- 
tur super eos populi, cum corripién- 
tur propter duas iniquitâtes suas. 
11 Ephraim vitula docta diligere 
tritúram, et ego transivi super pul- 
chritüdinem colli ejus : ascéndam 
super Ephraim, aräbit Judas, con- 
fringet sibi sulcos Jacob. 

12 Seminâte vobis in justitia, et 
métite in ore misericordiæ, innovâte 
vobis noväle : tempus autem requi- 
réndi Dóminum, cum vénerit qui 
docébit vos justitiam. !5 Arástis 
impietátem, iniquitátem messuístis, 
comedístis frugem mendácii : quia 
confisus es in viis tuis, in multitú- 
dine fórtium tuórum. ΤΊ Consúrget 
tumúltus in pópulo tuo : et omnes 
munitiónes tuæ vastabúntur, sicut 
vastátus est Sälmana a domo ejus 
qui judicávit Baal in die prælii, ma- 
tre super filios allísa. 5 Sie fecit 
vobis Bethel, a fácie malítiæ nequi- 
tiárum vestrárum. 

XI. ! Sicut mane tránsiit, per- 
tránsit rex Israel. 


Os. 5,9, 13. 


Os. 9, 6. 
Is. 16, 12; 2,19. 
Jer. 8, 3. 
Am. 6, 15. 
ire, ο it: 


Ap. 6,16;9, 16. 


Deus eos 
corripiet, 


Mich. 4, 11. 

Zach. 12, 3. 

Jer. 3], 18, 

Deut. 32, 15; 
25, 4. 


Am. 4, 1. 
Ps. 65, 13. 
Os. 6,11. 


et 
vastabit. 


2 Par 22, 97 
Is. 45, 8 ; 63,1. 
Prov. 29, 8. 
Ἐσοιι, 7, 3. 


Os. 11, 6. 

AE εἰ, εν 
Jud. 8, 12. 
4 Reg. 17, 3. 
1 Mach. 9, 2. 


Gen. 32, 11. 
3 Reg. 15, 28. 


| confusion couvrira Ephraïm, et Israël 
sera confondu dans ses desseins. 7 Sa- 
marie a fait disparaitre son roi comme 
| écume sur la surface de l’eau. ὃ Les 
hauteurs de l'idole, péché d'Israël, se- 
ront dévastées ; la bardane et le char- 
| don monteront sur les autels; et eux 
diront aux montagnes : « Couvrez- 
nous » ; et aux collines : « Tombez sur 
nous ». 

Ὁ Depuis les jours de Gabaa, Israël a 
péché; là ils se sont arrêtés; ce ne sera 
pas une guerre comme à Gabaa contre 
des enfants d’iniquité, qui les atteindra. 
| 10 Selon mon désir. je les châtierai; les 
peuples s’assembleront contre eux, 
lorsqu'ils seront châtiés pour leur 
double iniquité. 1! Ephraïm est une gé- 
nisse qu'on a apprise à aimer le bat- 
tage, et moi j'ai passé sur son beau 
cou; je monterai sur Ephraïm; Juda 
labourera et Jacob tracera par lui-même 
| des sillons. 

12 Semez pour vous dans la justice, 
et vous moissonnerez en proportion de 
votre miséricorde, mettez votre terre en 
novale; mais il sera temps de recher- 
cher le Seigneur, lorsque sera venu 
celui qui vous enseignera la justice. 
13 Vous avez cultivé l’impiété, vous avez 
moissonné l’iniquité, vous avez mangé 
un fruit de mensonge, parce que tu t'es 
| confié en tes voies, en la multitude de 
tes braves. 1! Le tumulte s'élèvera 
parmi ton peuple, et toutes tes fortifi- 
cations seront dévastées, comme fut 
dévasté Salmana au jour du combat par 
la maison de celui qui jugea Baal, la 
mère ayant été écrasée sur ses enfants. 
15 Ainsi vous a fait Béthel, à cause de 
la malice de vos méchancetés. 

XI.’ Comme un matin passe, ainsi 
a passé le roi d'Israël. 


8. Diront aux montagnes.. Jésus-Christ a 


em- 


ployé les mêmes paroles, enannonçant aux Juifs le 
châtiment que Dieu devait exercer sur eux par les 
armes des Romains (Luc, ΧΧΧΠΙ, 90), et saint Jean, 
pour marquer la frayeur des méchants au jugement 


dernier (Apocalypse, νι, 16) (Glaire). 
9. Là ils se sont arrétés; C'est-à-dire, selon 


l’hé- 


breu, ils sont restés debout, ils perséverent dans le 


mal. — Ce ne sera pas... 
lites, annoncée ici, 


La guerre contre les 1sraé- 
sera beaucoup plus terrible 


que celle qui eut lieu à Gabaa, puisque Samarie 
elle-mème doit être détruite de fond en comble par 


les Assyriens. 


10. Leur double iniquité; c’est-à-dire le mépris 
qu'ils ont fait de Dieu, et le culte qu’ils ont rendu 
aux idoles; ou bien les deux veaux d’or qu’ils ont 


adorés, l’un à Dan, et l’autre à Béthel. 


11. Jai passé; j'ai fait passer le joug. — Je mon- 


terai sur Ephraim; je le dompterai. 


12. Votre miséricorde: le bien que vous faites. 
43. Un fruit de mensonge un fruit trompeur, qui 


ne saurait nourrir. 

14. Le nom de Salmana, dans ce passage d’Osée, 
n’est pas écrit en hébreu comme celui dont il estques- 
tion dans le livre des Juges. Le texte hébreu porte : 
Comme Schalman a dévasté Beth-Arbel au jour de 
la guerre. Saint Jérôme ne connaissant aucun fait 
biblique auquel ce passage püût faire allusion, si ce 
n’est la victoire de Gédéon sur Salmana, supposa, 
comme il 10 dit lui-même, qu'Arbel était le même 
mot que Jérobaal, surnom de Gédéon. De là sa tra- 
duction de ce passage. Osce faisait allusion à un 
fait connu de ses contemporains. mais oublié de- 
puis. Nous en avons peut-être l’explication dans un 
passage des annales de Théglathphalasar, roi d’As- 
syrie, qui mentionne un roi de Moab, appelé Scha- 
lamanu. Il est possible que ce roi ait pris et saccage 
Beth-Arbel. 1] existait deux villes de ce nom, l’une 
en Galilée, entre Sepphoris et Tibériade; l’autre à 
l’est du Jourdain, dans les environs de Pella. 


1. La première parlie de ce verset est une 
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Osee, XI, 1-11. 


Εξ. Israelis pœna et venia (ΕΥ ΧΕΥ). 


-- V Irrevocabilis sententia (VI, 


4-Χ1} ο 


c, / 2 bi \ 3 \ 2 ’ 

Ότι νήπιος Ισραήλ, καὶ εγω ἠγάπησα 

2 \ \ EL 2 ia r \ 
αὐτὸν, καὶ ἐξ Αἰγύπτου µιετεκάλεσα τα 

ῃ 2 - 9 . ’ 2 
τέχνα αὐτοῦ. °? Καϑιὸς µετεκάλεσα av- 
τοὺς, οὕτως ἀπῴχοντο ἐκ προσώπου µου 

2 ` - \ » . - 
αὐτοὶ τοῖς ΒΡααλεὶμ ἔθυον, καὶ τοῖς γλυ- 

av 3 ’ 3 ` 3 \ # si 

πτοῖς ἐθυμίων. Καὶ εγὼ ovvenodioa τὸν 
E \ VE À 2 A DIS ` / ’ 

φραὶμ, ἀνέλαβον αὐτὸν ἐπὶ τὸν βραχίονα 

2 22 € » 2 / 

µου, καὶ οὐκ εγνωσαν ὅτι ἵαμαι αὐτους. 
Ἐν διαφθορᾷ ἀνθρώπων ἐξέτεινα αὐτοὺς 
ἐν δεσιιοῖς ἀγαπήσεως µου, καὶ ἔσομαι av- 
τοῖς ὡς ῥαπίξων ἄνύρωπος ἐπὶ τὰς σιαγόνας 
αὐτοῦ: καὶ ἐπιβλέψομαι πρὸς αὐτὸν δυνή- 
σομαι αὐτῶ. 

5 Κατώκησεν Ἐφραὶμ ἐν αἰγύπτω, καὶ 
3 `~ p 2 A . 2 Gr a! 2 
ἄσσουρ αὐτος βασιλευς avtov’ ὅτι οὐκ 
ἠθέλησεν ἐπιστοέψαι. ὃ Καὶ ἠσθένησεν ἐν 
ῥομφαίᾳ ἐν ταῖς πύλεσιν αὐτοῦ, καὶ κατέ- 
παυσεν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ καὶ φάγονται 
3 το κ 2 (ο T7 . ς A 
ἐκ τῶν διαβουλίων αὐτῶν. ᾿ Καὶ 0 λαὸς 
αὐτοῦ ἐπικρεμάμιενος ἐκ τῆς κατοικίας αὐ- 
τοῦ" καὶ ὁ ϑεὺς ἐπὶ τὰ τίμια αὐτοῦ ϑυμιω- 
θήσεται, καὶ OÙ μὴ ὑψιώση αὐτόν. 

8 Ti σε διαϑῶμαι, Εφραίμ; ὑπερασπιῶ 
σου, Ἰσραήλ; Τί σε dato; “Ὡς ᾿αδάμα 
ϑήσομαὶ σε, καὶ ὧς. «Σεβοείμι. ΔΙετεστράφη 
7 καρδία µου ἕν τὰ αὐτῶ, συνεταράχϑη 7 
ασ. μου. οὐ LUN ποιήσω κατὰ 
τὴν ὀργὴν τοῦ Φυμοῦ µου, οὐ μὴ ἐγκαταλίπω 
τοῦ ἑξαλειφϑήῆναι τὸν ᾿Εφοαία" διότι Deog 
ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἄνθρωπος" ἐν σοὶ ἅγιος, 
καὶ οὐκ εἰσελεύσομαι εἰς πόλιν. 

10 Ὀπίσω κυρίου πορεύσομαι. “Ὥς λέων 

’ ! 

ἐρεύξεται, ὅτι αὐτὸς ὠούσεται, καὶ ἐκστή- 
’ € ’ 1! 2 La ς 

σονται τέκνα ὑδάτων. Εκστήσονται, ὡς 

Xy D: 2 r ` c ` 2 

ὕρνεον εξ Αἰγύπτου, καὶ ὡς περιστερὰ EX 

γῆς ᾽᾿σσυρίων καὶ ἀποκαταστήσω αὐτοὺς 

> ` y I ’ ’ 

εἰς τους οἴκους αυτων, λέγει κύριος. 


14. A: «ύτι ην. a. ἠγάπηκα. 2 . A: μετεκαλέ- 
σατο. F: ὤχοντο. 3. E: ἰάσομαι. 4. B! conj. cum 
anteced. ἐν διαφϑ. dde. X (pro ἐξέτ.) : εἵλκυσα. 
A+ (8. ἔσ.) ἐγώ. F: ῥαπ. ἄνθρωπον. Ε pon. alt. 
καὶ 8. ὄυνήο. PAN: ώς ο ἠθέλησαν. 6. AB!: 
70. ῥομφαία. E: φάγωνται. π. παροικίας. À: ὁ 


ΧΙ. 9, Simulacres. Cf. x, 1. 

9. Et moi. comme le (pèr e) nourricier d'Ephraim. 
Hébreu : « Cest moi qui apprenais à marcher à 
Éphraim ». Septante : « et moi j’ai bandé les pieds 
d’Éphraim ». 

4. Hébreu : « je les menais avec des cordeaux 
d'homme (avec précaution comme une nourrice ; et 
non avec des cordes, comme on tire les animaux), 
avec des liens d’amour; je fus pour eux comme 
celui qui aurait soulevé le joug prés de leur bouche, 
et je leur présentai de la nourriture ». 

6. Hébreu : « l'épée sera brandie sur leurs villes, 
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v.2. ὉΡΟΡΡΗ N°52 ν.Τ. 2299 NUS ΤΟΠ 
Υ. 10. ὙΡ3 Mn N°32 


δὲ ϑεὸς. 8. A: diata Epo. ΑΊΒ!: Σεβωείμ. 9. AIF: 
ἐγκαταλείπω. EF: ὁ ϑεὸς. 10. X: πορεύεσθε. F: 
ἐρεύξεται (bis). 11. A+ (in.) καὶ. Al: ἐκπτήσονται 
(F: ἧξθσι). 


elle brisera, dévorera leurs verrous, à cause des 
desseins qu’ils ont eus ». 

7. Hébreu : « mon peuple veut s'éloigner de moi, 
on les appelle en haut, mais aucun d'eux ne lève 
les yeux ». Septante : « et le peuple de Dieu sera 
en suspens dans le lieu de son exil, et Dieu s'irri- 
tera des choses mêmes qu'ils estiment le plus, etil 
ne l’exaltera point ». 

8. Mon repentir est suscilé. Hébreu : 
passion est émue ». 

10. Les fils de la mer seront saisis d’effroi. 
Hébreu : « les enfanis accourent de la mer ». 


« Ma Com- 


Osée, XI, 2-11. 415 


II. Châtiment et pardon (LW-XIV). — 2 Sentence trrévocable (VE, 4-ΧΙ, 11). 


Parce qu'Israël était un enfant, je 
lai aimé, et j'ai rappelé mon fils de PE- 
gypte. ” Mes prophètes les ont appelés, 


s 5 ΄ 9 p D = ΕΗ 

Quia puer Israel, et diléxieum:et Bensin 
ex /Egypto vocävi filium meum. _ °°°" 

5 Vocavérunt eos, sic abiérunt a 1-43, 2. 


Jer. 31, 9, 20. 


τ. Os. 3, δ, 17; taine] : 2 3 
[ἀοῖο eórum : Báalim immolábant, et “as. [Θὲ c'estainsi qu'ils s’en sont allés Zoin de 
ad ΄ D 9 » E . 4, 22, . S z z 5 
simulâchris sacrificäbant. ë Et ego Mat. à, 15, Apr ae A Baalim, 
e ΡΝ e ? Is. 30, 21, | € 185 Sacrifialen 
quasi nutricius Ephraim, portábam “τ. 3 ; τε simulacres i 
za 14 |° Et moi, comme le père nourricier d'E- 


eos in bráchiis meis : et nesciérunt , keg 17, 13. 


Num. 25, 3,5. 


; 4 7 F 
quod curárem eos. In funiculis ως 


Adamtraham eos, in vin culis charitä- {7e 57 4 


ἵνα ο a 1 A 1 Ex. 13, 21: 
tis : et ero eis quasi exältans jugum οι. Ὁ 


super maxillas eórum : et declinävi Pet. 1, 30, 
ad eum ut vescerétur. Is. 68, δ, 9. 


Jer, 4, 22. 
Ex. 16, 13. 


phraïm, je les portais dans mes bras ; 
et ils n’ont pas compris que je prenais 
soin d'eux. * Je les attirerai par les atta- 
ches d'Adam, par les liens de la cha- 
rité, et je serai pour eux comme celui 
qui enlèverait le joug de dessus leurs 
joues, et je me suis tourné vers lui, afin 
qu'il eût de quoi manger. 

5 Ἡ ne retournera pas dans la terre 
d'Egypte; et Assur lui-même sera son 
roi, puisqu'ils n’ont pas voulu se con- 
vertir. ê Le glaive a commencé dans ses 
cités, et il consumera ses hommes d’é- 
lite, et il dévorera leurs chefs. 7 Et mon 
peuple aspirera après mon retour ; mais 
il leur sera imposé à tous ensemble un 
joug qui ne sera pas enlevé. κ 

ὃ Comment te traiterai-je, Ephraïm, 
te protégerai-je, Israël? est-ce que je 
te traiterai comme Adama, ferai-je de 
toi comme de Séboïm? Mon cœur est 
bouleversé au dedans de moi, pareille- 
ment mon repentir est suscité. 9 Je 
n'assouvirai pas l'ardeur de ma colère; 
je n’en viendrai point à perdre entière- 
ment Ephraïm, puisque je suis Dieu et 
non pas un homme; je suis saint au 
milieu de toi; et je n’entrerai pas dans 
une cité. 


ὃ Nonrevertétur in terram Eg\p- A Ώου cas- 
À p 2 os tigatur. 
ti, et Assur ipse rex ejus : quóniam 
noluérunt convérti. ὁ Cœpit glá- os.s,13;9,3,6. 
. ο ὃ. Ον. Ώρος : 5 Num. 14, 4. 
dius in civitätibus ejus, et consü- ος 14,1. 
r . , D. Ὁ Jer. 7, 24, 
met eléctos ejus, et comedet cápita 
eórum. ” Et populus meus pendé- ος. 7,16. 
bit ad réditum meum : jugum au- 0.6, 4. 
tem imponétur eis simul, quod non 
auferétur. 
8 Quémodo dabo te Ephraim, ri parcet 
eus 
prótegam te Ísrael? quómodo dabo 
te sicut Adama, ponam te ut Sé- Gen. 10, 19; 


19, 24. 


boim? Convérsum est in me COF Deut. 29, 22, 
er. 31, 20. 


meum, páriter conturbáta est pœni- Joel, ?, 13. 
túdo mea. ° Non fáciam furórem iræ 


meæ : non convértar ut dispérdam Num. 38, 19. 
s. 54, 9. 


Ephraim : quóniam Deus ego, et Ps. 102,8. 


non homo : in médio tui sanctus, et Tem. 3, 33. 
non ingrédiar civitátem. 


40 ΄ s , eumque τ τ . . 
Post Dóminum ambuläbunt, ἐλάασει, 19 Ils iront après le Seigneur; il ru- 
= à en ος Os. 3, 15. 5 . : 

quasi leo rúgiet : quia ipse rügiet, ος 515. gira comme un lion; parce que lui- 
"Je 11; . Mich. 4, 2. A - 
et formidäbunt fil maris. 11 Et avo- Ἶς αν | même rugira, les fils de la mer seront 


saisis d'effroi. 1! Et ils s’envoleront de 
l'Egypte, comme un oiseau, et comme 
une colombe de la terre des Assyriens ; 
et je les établirai dans leurs maisons, 
dit le Seigneur. 


läbunt quasi avis ex Ægypto, et ‘Am. 12 
15.19.95:60,11; 


quasi colämba de terra Assyriôrum : 32 15; 27 3. 
P Ee. s ach. 10, 10. 
et collocábo eos in dómibus suis, 


dicit Dóminus. 


au pluriel et au singulier. — Je me suis tourné.. 
Cest probablement une aliusion àla manne dont 
Dieu nourrit autrefois son peuple dans le désert 


continuation du précédent, auquel le texte hébreu le 
rattache. — Le roi d'Israèl; peut-être Osée, qui fut 
le dernier. et qui ne régna pas longtemps (IV Rois, 


XVI). — Parce que (quta); ou bien selon un des (Glaire). l i , 
sens de la particule hébraïque correspondante, 8. Adama οἱ Séboïm, villes de la Pentapole qui fu- 
lorsque, dans le temps que. — Jai rappelé... Saint rent détruites en même temps que Sodome et Go- 


Matthieu (1n, 45) applique ces paroles à Jésus-Christ, 
ramené d'Égypte après la mort d'Hérode (Glaire). 

2, Baalim. Voir la note sur Jérémie, 11, 23. 

3. Adam est mis ici pour les hommes en général, 
le genre humain; voilà pourquoi les pronoms sui- 
vants qui représentent ce mot sont mis également 


morrhe. Deutéronome, XXIX, 23. 
9. Dans une cité; pour la détruire, comme fait 
d'ordinaire un cruel vainqueur. ᾿ 
40. Les fils de la mer; les peuples des contrées 
maritimes, ou les Israélites mêmes qui s'étaient 
sauvés dans les îles et dans les pays éloignés. 
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Osee, XII, 1-12. 


Εξ. Κοναε]ῖς pæna et venia (EV-XIV). 


— 8° Imminens expiatio (XII-XIV). 


12” Εκύκλωσέ µε ἐν ψεύδει ᾿Εφραὶμ, καὶ ἐν 
3 r 5 5} \ 4 3 / A - v 
ἀσεβείαις οἴκος Ισραήλ καὶ [ούδα νῦν εγνω 

2 \ ς \ \ € \ a ’ 
αὐτοὺς ὁ Φεος, καὶ ὁ λαὸς ἅγιος κεκλήσεται 
Jeor. 

XII. Ὁ δὲ Ἐφραὶμ πονηρὺν πγεύμα ἐδίωξε 
καύσωνα ὅλην τὴν ἠιιέραν' κενὰ καὶ μάταια 
ἐπλήθυνε, καὶ διαθήκην μετὰ Ασσυρίων 

/ NE > Y 3 / 
Led ETO, καὶ ελαιον εἰς 4ιγυπτον ενεποοευετο. 
2 Kai κρίσις τα κυρίω πρὸς ᾿Ιούδαν, τοῦ 

t t 
> ~ ἃ. 5 /Ω. N oC ` 2 
ἐκδικῆσαι τὸν ᾿Ιακωώβ᾽ κατὰ τας ὁδοὺς av- 
τοῦ καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ QNO- 
δώσει αὐτῶ. 

ὃ Ἐν τῇ κοιλίᾳ ἐπτέρνισε τὸν ἀδελφὸν aŭ- 
τοῦ, καὶ ἐν κόποις αὐτοῦ ἐνίσχυσε πρὸς θεόν" 
4 5) A \ 2 ! y% \ 2 ’ 

καὶ ἐνίσχυσε μιετὰ ἀγγέλου, καὶ ἠδυνάσθη. 
> va ; , s à ~ y 
Εκλαυσάν, καὶ ἐδεήθηήσάν μου' ἐν τω οἴκω 
5Q ς , VD Ἡ / τν 3 

y εὑροσάν κε, καὶ εκεῖ ἐλαλήθη mooc av- 
τούς" 56 δὲ κύριος ο ϑεὺς ὁ παντοκράτωρ 
έσται μνημόσυνον, αὐτοῦ. ὃ Καὶ σὺ ἐν θεῷ 
σου ἐπιστρέψεις, ἕλεον καὶ κοίμα φυλάσσου, 
καὶ εγγιζε πρὸς τὸν Φεύόν σου διαπαντός. 

T λαναὰν ἓν χειρὶ αὐτοῦ ζυγὸς ἀδικίας, 
καταδυναστεύειν ἠγάπησε. ὃ Καὶ εἶπεν 
Εφραίμ Πλὴν πεπλούτηκα, εὕρηκα ava- 

(πο / € La ES 

ψυχὴν ἑμαυτῶ. Πάντες οἱ πόνοι αὐτοῦ οὐχ 

ς La e 3 ο de ο) 2 ’ aA c ý 
εὐρεθήσονται αὐτῶ, δι ἀδικίας ἄς ἥμαρτεν. 
3 Ἔγω δὲ κύριος ο se σου ἀνήγαγόν σε ἐκ 
YTG Aiyintov, ETL κατοικιῶ σε ἐν σκηναῖς, 
καθως ἡμέραι ἑορτῆς. 0 Καὶ λαλήσω ποὺς 
προφήτας, καὶ ἐγὼ ὁράσεις ἐπλήθυνα, καὶ 
ἓν χεοσὶ προφήτων ὡμοιώθην. μη 
Γαλαάὸ ε εστιν, άρα ψευϑεῖς ἦσαν ἐν Γαλαὰδ 
ἄρχοντες θυσιάζοντες, καὶ τὰ θυσιαστήρια 
αὐτῶν ὡς χελῶναι ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ. 

12. (ATDF: ἀσεβείαις. Al: otze (l. οἶκος). A: κ. 
λαὸς ἆγ. κληθήσεται. — 3. A+ (a. Ἰούδαν) τον. 
ἀνταποδώσει. 3. F: ἴσχυσε. ‘A τὸν Φεόν. 4. ΑΧ 


(tert.) καὶ. AS (pro ο με F: εὑρόν. EF* (sq.) | 


καὶ. Α΄: αὐτόν (|. αὐτός). 8. A: διὰ ἄδικ. Εξ & 
(F: ἐν αἷς). 9. A: ἡμιέρ α (E: ἐν ἡμέραις, F: 
ἡμέρα). 10. X: ἐλάλησα. 11. A?: (l. ἐν Γαλαὰδ) ἐν 
Γαλγάλοις (F: ἐν Γαλγὰλ). 


> 
€? : 


97023 cb πο 113. XIE 
ΝΓΟΣ 77 ἼΣ HT" Lui mz 
np ἘΡΠΟΝ IANI Ἐθήπρ-ὈρῚ 
"δη 319 pins op ΠΠ 
pag οπής -πόν-ον ΠῚ 729" 
-- πι. ο - τοῦ 3 
119115 Σρον-ν Le pb: Fan 
: 19 ΞΡ bo 
mab jispi MHNTNN 555 oaa 4 
55η non N 1 DONS π 
agga Sarma ian ma Γ᾿ 
ΟΝ πήπη + 9373932 AST owy 6 
ΠΠ SEENE ar π a 
-by map) niiu wpun Ton ` tn 
{ΠΤ TIPY S 
pigo maya ΝῺ T2 5212 ὃ 
AU ΠΝ DEN AN = 
ἽΝ ΣΩ» ND Dee "5 ἮΝ VINS 
ων ο. 
IDP ο... TN 
722 NAT 1ΠΣῚΒ VAS NOIRS 
Tapa PT 918] oA ayn 
Ν ΤΝ MOTOR ETATS DIN TD 13 
κ yma DNS ba DI NS 
πο ὭΣΤ by aap i bnina 


to 


Le ΠῚ 


- 

et 

9 
ο. 


"a yap 
A 0 ἽΝΞ 7 


13. (H. ΧΙΙ, 1). 
le chapitre ΧΙΙ. 


Ce verset commence dans l’hébreu 


Σι ΤΠ. 3) Ephraim se repaît de vent. Sep- 
tante : « Éphraïm a poursuivi un vent funeste ». 

2. (H. 3). Septante : « et le Seigneur entrera en 
jugement avec Juda, afin de punir Jacob, et il le 
rétribuera selon ses voies et ses œuvres ». 


3. (H. 4). IT supplanta son frère. Hébreu : « il 
saisit son frère par le talon ». — L'ange. Hébreu 
et Septante : « Dieu ». 

4. (H. ὃ). À Béthel. Septante : « dans la maison 


de On ». 

δ. (H. 6). Hébreu : « Jahvéh et le Dieu des armées, 
Jahvéh est son nom ». Septante : « c’est le Seigneur 
Dieu tout-puissant qui sera le mémorial de (Jacob) » 

6. (H. T). La miséricorde et le jugement. Hébreu : 
« la bonté et la justice ». 

10. (H. 11). J'ai élé assimilé (aux hommes). On 
peut traduire : « j’ai proposé des paraboles (parlé 
en paraboles) ». 

412, (H. 193). Hébreu : « si Galaad est vanité, ils 
ne seront que néant; ils sacrifient des bœufs dans 
Galgal ». 


Osée, XI, 


12— XII, 11. 417 


II. Châtiment et pardon (ΕΤ ΧΕΥ). 


— 3° L’expiation est proche (ΧΙ, 12- XIV). 


12 Circumdedit me in negatione 


Ephraim, et in dolo domus Israel : «επι 


* 05.90, 


Judas autem testis descéndit cum Ps 49 5 


Jer. 


3° Impius 
Israel. 


12 Ephraïm m'a circonvenu par trom- 
perie, et la maison d'Israël par feinte : 
mais Juda s'est conduit avec Dieu et 


11δ.1 
9: 59, 18, 


9, 5. 


Deo, et cum sanctis fidélis. ἡ Reg. $, 28. avec les saints en témoin fidèle. 

XII. ' Ephraim pascit ventum, et Joh, 2, ὃ, ὁ. XIT. ' Ephraïm se repaît de vent et 
séquitur æstum : tota die mendácium i, 29 τ 57,9. poursuit un air brûlant ; tout le Jour 1] 
et vastitâtem multiplicat : et fœdus rror. 27, 16 multiplie le mensonge et la dévastation ; 
cum Assÿriis init, et éleum in ος. ο ιό | il a fait A avec les Assyriens 
Ægÿptum ferébat. 1 Rep 15, 1; A po el uile en Egypte. 

dean ergo Dómini cum Pass | Soie ΟΠ τα le jugement du 
Joda ον visitatio super Jacob : ‘mire Tache i] A d à F ο ο cu 
juxta vias ejus, et juxta adinventio- i ον a πια ο i 

ΕΠΟΝ : os. 4, 9,15; | Ses inventions. * Dans le sein maternel 
sesos roddel cif Laue a 51. il su planta son frère ; par sa force il 
plantävit fratrem suum : et in forti- πας 10, Bo lanse Et i révalut con- 
'' sua diréctus est cum ängelo. . … [tre l'ange et il fut fortifié: il pleura, 

Et inväluit ad ängelum, οἱ confor- Se», 25 25;| et le prias il le trouva à Béthel, et là 
tätus est : flevit, et rogävit eum : in Sap. 10, 13. | Ze Seigneur nous parla. ë Et le Sei- 
Bethel invénit eum, et ibi locüutus a o igoe. le Dieu des armées, le Sei- 
est nobiscum. * Et Dóminus Deus 6s 1,2. | gneur devint l'objet de son souvenir. 
exercituum, Dóminus memoriále o ΤΗ ΠῚ toi, Israël, tu te convertiras à ton 
ejus. ê Et tu ad Deum tuum conver- 4 6,3 | Dieu; gardela miséricorde et le juge- 
téris : misericordiam et judicium ment, et espère en ton Dieu, toujours. 
custódi, et spera in Deo tuo semper. T Quant à Chanaan, dans sa main 

T Chánaan, in manu ejus statéra . quia est une balance trompeuse ; il a aimé 
dolésa, calúmniam diléxit. ὃ Et dixit "ο" | l'oppression. 8 Et Ephraïm a dit : « Ce- 
Ephraim : Verúmtamen dives efféc- mieniioi | pendant je suis devenu riche, [αἱ trou- 
tus sum, invéni idólum mihi : om- Pr 11,1. vé une idole pour mol, ο ο de mes 
nes Ἰαρότος mei non invénient mihi pł: 4", | travaux ne trouvera l’iniquité par la- 


iniquitätem, quam peccävi. 


Et ego Dóminus Deus tuus ex promis- 


sio 


terra Ægyýpti, adhuc sedére te fá- 5 


ciam in tabernáculis, 
bus festivitátis. 10 Et locutus sum 
super prophétas, et ego visiónem 
multiplicávi, et in manu prophetá- 


ho 
tio 


rum assimilátus sum. 11 Si Gálaad πεν; 1 1. 
° 47 5 Am. 3,7. 
idôlum, ergo frustraerant in Galgal , es 


bobus immoläntes : nam et altäria 
eórum, quasi acérvi super sul-8 n 
-cos agri. 


] ] JÉ- Lev. 23, 42-43. 
sicut in dié re 


Os. 6, 8; 4,9,15; 


quelle j'ai péché ». 

Et moi, je suis le Seigneur ton 
Dieu, depuis que je Cai retiré de la 
terre d'Égypte; je te ferai encore de- 
meurer dans des tentes commeauxjours 
de fête. !° Et j'ai parlé aux prophètes, 
et c’est moi qui ai multiplié les visions: 
et par le ministère des prophètes j'ai 
été assimilé aux hommes. !! Si Galaad 
était une idole, c’est donc en vain qu'ils 
sacrifiaient aux bœufs de Galgal; car 
leurs autels sont comme des monceaux 
de pierre sur les sillons des champs. 


nes, 
13,4. 


rta- 
nes, 


g Π 


3° L’expiation est proche, XI, 12- XIV. 


L'indignation d’Osée croît encore : le coupable est 
mùr pour le châtiment; la longanimité οἱ les bien- 
faits de son maître n’ont servi qu'à l’endurcir,mais 
l'heure de l’expiation est proche ; il compte sur lAs- 
syrie et sur l'Égypte, il se repait de vent; que Sa- 
marie périsse, parce qu'elle a abreuvé son Dieu d’a- 
mertume! Néanmoins la bonté de Dieu est telle que 
si l’infidèle se convertit, il lui accordera son pardon. 

12. Les saints du Seigneur, soit ses prophètes, soit 
ses prêtres. — Témoin fidèle de la divinité du Set- 
gneur qu’il a toujours reconnue et confessée. 


XII. 2. Sa visite; son châtiment. 

4. Nous. Osée parle au nom de la nation. 

6. Le jugement, ou bien la justice. 

1. Chanaan; c'est-à-dire Israel corrompu comme 
lui. Le nom de Chanaan se prenait aussi pour mar- 
chand; c’est ce qui explique la métaphore qui suit 
immédiatement (Glaire). 

8. Aucun de mes travaux; rien de ce que j'ai ac- 
quis par mon travail. — Ne trouvera... ; ne montrera 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


que je l’ai acquis en péchant, par iniquité (Glaire). 

9. Je te ferai... Pendant sept jours que durait la 
fête des Tabernacles, les Juifs habitaient dans des 
tabernacles (d’où son nom) ou tentes faites de bran- 
ches d'arbre en mémoire de ce que leurs pères 
avaient ainsi campé dans le désert. 

10. Saint Jérôme explique lui-même ainsi ce verset 
dans son commentaire : « Car c’est moi qui, par 
tous les prophètes et les différents genres de visions, 
ai été assimilé aux hommes (assimilatus sum ho- 
Minibus), et t'ai provoqué à la pénitence ». Puis, 
pour justifier son explication, le savant Père cite 
plusieurs passages tirés des prophètes, entre autres, 
celui où Jonas est représenté passant trois jours et 
trois nuits au fond de la mer, afin de signifier le 
Seigneur ressuscitant des enfers le troisième jour 
(ut Dominum significet die tertia ab inferis resur- 
gentem). Dans le texte hébreu, le verbe rendu dans 
la Vulgate par le passif (assimilatus sum), est à 
l’actif et paraît signifier : Je proposerai, ou je pro- 
pose des paraboles (Glaire). 

11. Galaad. Si Galaad, idolâtre, n’a pas été sauvé 
par ses idoles, Galgal ne le sera pas davantage par 
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Osee, XII, 13—XIII, 8. 


IX. Israelis pœna et venia (ΕΤ ΧΕΤ). 


— 9’ Imminens expiatio (XII-XIV). 


12 Καὶ ἀνεχώρησεν Ιακώβ εἰς πεδίον Zv- 
’ \ 2 ’ 2 bi 2 . \ 
ρίας, καὶ ἐδούλευσεν Ισραήλ èv γυναικὶ, καὶ 
\ 9 [à 13 K ND / 32. 
γυναικὶ ἐφυλάξατο. αἱ ἓν προφήτη ἀνή- 
VUE κύριος τὸν Ισραηλ. ἐκ γῆς “ἰγύπτου, 
καὶ ἕν π διεφυλάχϑη. 1’ Ἔθυ 
φοφήτῃ ιεφυλάχϑη. ύμωσεν 
Eppoi, καὶ παρώργισε, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἐκχυθήσεται, καὶ τὸν ὀνειδισμιὸν 
αὐτοῦ ἀνταποδώσει κύριος αὐτῷ. 
XIII. Κατὰ τὸν λόγον Ἔφραὶμ δικαιώµατα 
ἔλαβεν αὐτὸς ἐν τῶ Ἰσραὴλ, καὶ ἔφετο αὐτὰ 
τῇ Βάαλ. καὶ ἀπέθανε. 3 Καὶ νῦν προς- 
Φεντο τοῦ ἁμαρτάνειν, καὶ ἐποίησαν ξαυτοῖς 
χανευμα ἐκ του ἀργυρίου αὐτῶν, κατ᾽ εἰκόνα 
/ 
εἰδώλων, ἔργα τεκτόνων συντετελεσμένα aÙ- 
- 2 . ! 5 / 2 , 
τοῖς. «Αυτοὶ λέγουσι' Θύσατε ἀνθρώπους, 
μόσχοι γὰρ ἐκλελοίπασι. Ὁ Ai τοῦτο ἔσον- 
ται ὡς νεφέλη πρωϊνὴ, καὶ ὡς δρόσος ὀρ- 
ϑρινὴ πορευομένη, ὡς χνοῦς ἀποφυσώμενος 
Ὃν ἅλωνος, καὶ ὡς ἀτμὶς ἀπὸ δακρύων. 
Eyo δὲ κύριος o θεός σου ὁ στερεῶν 
τον οὐρανὸν καὶ κτίζων γην; οὗ αἱ χεῖρες 
ἔκτισαν πᾶσαν τὴν στρατιάν τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ οὐ παρέδειξά σοι αὐτὰ τοῦ πορεύεσθαι 
ὀπίσω αὐτῶν]. Καὶ ἐγὼ ἀνήγαγόν σε ἐκ 
Ga > # \ A \ 9 - 2 ’ 
γης Αιγύπτου, καὶ Όεον πλήν ἐμοῦ où γνώ- 
\ / 3 3/ Χο. 3 ~ r \ 
ση, καὶ σώζων οὐκ εστι nage% ἐμοῦ. 2 Εγω 
ἐποίμαινόν σε ἓν τῇ ἑρήμω, ἐν γῇ ἀοικήτω 
6 κατα τὰς νομὰς αὐτῶν, καὶ ἐνεπλήσθησαν 
εἰς πλησμονὴν, καὶ ὑψώνησαν αἱ καρδίαι 
αὐτῶν' ἕνεκα τούτου ἐπελάϑοντό µου. 
7 4 X 2 ~ E ` ` ς 
Καὶ ἔσομαι αὐτοῖς ὡς navyo καὶ ὡς 
, 3 \ ` CRAS , Se 
πάρδαλις" κατὰ τὴν ὁδὸν Ασσυρίων" ὃ ἀπαν- 
τγσοµαι αὐτοῖς ας ἄρκος Å ἀπορουμένη, καὶ 
διαῤῥήξω συγκλεισμὸν καρδίας αὐτῶν" καὶ 
καταφάγονται αὐτοὺς ἐκεῖ σκύμνοι δου- 
-“ 2 ο” 
μοῦ, θηρία ἀγροῦ διασπάσει αὐτούς. 


13. A (p. sec. καὶ) ἐν. E: διεφνλάξατο. 13. A: 
ἐξ Aty. 14. At (a. Ἔφρ.) ἐν (X: με). AB!: αὐτῷ 
κύρ. (E: κύρ. αὐτὸ) — 1. AB!: αὐτὸς ἔλαβ. EF* 
αὐτα. X: τω B.2. ΑΡΑ νύν. Al: προςέϑετο. A+ 
(p. ἅμαρ.) ἔτι. F: χωνεύματα. ΕΓ (P: ἐκ) χονσία 
καὶ. À: dy: ἑαντῶν. 3. A: ὥσπερ m (E: set). 
A1: yes (F: ἄχνη. X: ἀράχνη). X (p. ἀποφ.) 
λαίλαπι. À (pro ἀπὸ δακρύων) : èx .καπνοδόχης 
(ΑΕ: ἀπὸ ρέων), 4. Bi* (sec.) d. A: ort. 8e. 
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E: ἔπλασαν (* πᾶσαν) τὴν στρ. αὐτᾶ καὶ ... $ (P. 
πορ.) σε. 5S. At: ἐν γῇ ἀοικήτῳ. Κατι τὰς νομὰς 
αὐτῶν ἐνεπλήσθησαν εἰς πλησμονήν. 1. Al. interpg. 
non p. ᾿4σσ. sed p. παρὸ. 8. AB!: ἄρκ. ἄπ. ... A: 
φάγονται. F+ (a. Je.) καὶ. 
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14. (H. 15). Par ses plaintes amères, Ephraïim m'a 
provoqué au courroux. Septante : « et Éphraïm le 
provoqua et souleva sa colère ». 

XIII. 1. Et il a péché. Septante : « οἱ il les a mis 
(les commandements) ». 

2. Vous qui adorez des veaux. Septante : 
il y a disette de veaux ». 

3. Comme la fumée qui (s'échappe) d'une cheminée. 
Hébreu : « comme la fumée qui sort d’une fenêtre ». 


« car 


Septante : « comme la vapeur des larmes ». 
4. Le Seigneur ton Dieu. Les Septante ajoutent : 
« qui ai affermi le ciel, moi, dont les mains ont 
créé toute l’armée céleste, je ne tai point montré 
ces (créatures) pour que tu chemines après elles ». 
5. Je tai connu. Septante : « j'ai été ton pasteur ». 
7. Lionne. Septante : « panthère ». 
8. Quand on lui a ravi ses petits. 
« affamée ». 


Septante : 


Osée, XII, 12—XIII, 8. 
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εξ. Châtiment et pardon (KEW-XIV). — 3° L’expiation est proche (XI, 12- XIV). 


12 Fugit Jacob in regiénem Sÿriæ 


minæ. 


rana 5 , . Gen. 28, 5; 

et servivit Israel in uxôrem, et in 29, 20, 27} 
uxorem servävit. 13 In prophéta ο ο 
. j peep Ex. 3, 10; 


autem edúxit Dóminus Israel, de 41-16;12,37. 


Deut. 


ÆEgÿpto melin prophéta servatus ος 


est. 1* Ad iracüundiam me provocä- 
vit Ephraim in amaritudinibus suis, 
et sanguis ejus super eum véniet, 
et opprobrium ejus restituet ei Dó- 
minus suus. 

XIII. 1 Loquénte Ephraim, hor- 
ror invásit Ísrael, et deliquit in Baal, 
et mórtuus est. ? Et nunc addidé- 
runt ad peccándum : fecerúntque 
sibi conflátile de argénto suo quasi 
similitúdinem idolórum, factúra ar- 
tificum totum est : his ipsi dicunt : νος 
Immoläte hómines vitulos adorán- 
tes. 3 Idcirco erunt quasi nubes ma- 
tutina, et sicut ros matutinus præ- 
tériens, sicut pulvis túrbine raptus 
ex área, et sicut fumus de fumá- 
rio. 


Quia 


Am. 


3 Reg. 
Os. 


Os. 
Ps. 
Mat. 


4 Ego autem Dóminus Deus tuus 
ex terra Ægyýpti : et Deum absque 
me néscies, et salvátor non est 
præter me. ὃ Ego cognóvi te in 
desérto, in terra solitúdinis. 5 Juxta 
páscua sua adimpléti sunt, et satu- 
ráti sunt : et levavérunt cor suum, 
et obliti sunt mei. 


Os. 
Deut 
44, 8; 


Deut. 


T Et ego ero eis quasi leæna, sic- ideo 
ut pardus in via Assyriórum. 8 Oc- 
cúrram eis quasi ursa raptis Câtu- 
lis, et dirúmpam interióra jécoris 
eórum : et consúmam eos ibi quasi 
leo, béstia agri scindet eos. 


Jer. 


Lam. 
Dan. 


Mich, 


πας. 


Num. 12, 6, 7. 


25, 5; 
10. 
6, 4. 


idolis 


servivit 
Os. 12, 1: 9, 
10, 15; 
3 Reg. 16, 
31, 93: 15, 18; 
19, 30. 
ΟΕ. 8, 4. 
Is. 44, 12. 


11, 2. 


8, 14. 


Lev. 15, 21. 


1717. 
π᾿ 
19, 18. 
6, 4. 


peribit 
Israel. 


6, 4. 
1, 4. 
3, 12. 


Ps.36,20; 67, 3. 


Fuit 
ingratus, 


12, Do 


Ex. 20, 2. 
ο Ὅν (ο 
Τε, 43, 11: 
45, 5-6. 


8, 15; 


con- 


sumetur. 


Os. 5, 14. 


5, 6. 


2 Reg. 17, 8. 
Ps. 16, 12. 


3, 10. 
i 


12 Jacob a fui dans la contrée de 
Syrie, et Israël a servi pour une femme, 
et pour une autre femme il a servi. 
13 Par un prophète, le Seigneur a tiré 
Israël de l'Egypte, et par un prophète 
il a été conservé. !1 Par ses plaintes 
amères, Ephraïm m'a provoqué au 
courroux ; et son sang retombera sur 
lui, et son opprobre, le Seigneur le lui 
rendra. | 

XIII. 'Ephraïm parlant, un frisson a 
saisi Israël, et il a péché en adorant 
Baal et il est mort. ? Et maintenant ils 
ont encore péché: et ils se sont fait avec 
leur argent une statue jetée en fonte 
semblable aux idoles, tout cela est un 
ouvrage d'artisans; à ceux-ci eux- 
mêmes disent : Immolez des hommes, 
pous qui adorez des veaux. ὃ C’est 
pour cela qu'ils seront comme un nuage 
du matin, et comme la rosée du matin 
qui se dissipe, comme la poussière 
emportée de laire par un tourbillon, 
et comme la fumée qui s'échappe d'une 
cheminée. 

# Mais moi, je suis le Seigneur ton 
Dieu, depuis que je l'ai retiré de la 
terre d'Egypte; tu ne connaîtras pas 
de Dieu hors moi, et il n’est de sauveur 
que moi. Et je t'ai connu dans le dé- 
sert, dans une terre de solitude. 5 À 
proportion de leurs pâturages ils se 
sont remplis et rassasiés; et ils ont 
enflé leur cœur, οἱ ils m'ont oublié. 

T Et moi, je serai pour eux comme 
une lionne, comme un léopard sur la 
voie des Assyriens. ὃ Je courrai à eux 
comme une ourse, quand on {ui a ravi 
ses petits, je déchirerai leurs entrailles ; 
et là je les dévorerai comme un lion; 
la bête des champs les mettra en 
pièces. 


ses sacrifices idolâtriques de bœufs. — Galgal. Voir 
plus haut la note sur Ix, 45. 

13. Dans la contrée de Syrie: dans Ja Mésopotamie. 
— Israël est le même que Jacob (Genèse, XXXII, 28). 
— À servi; a gardé longtemps les troupeaux de 
Laban, pour avoir en mariage ses deux filles, Rachel 
et Lia (Genèse, ΧΧΙΧ). 

43. Par un prophète; par Moïse. 

a Son sang….; il sera lui-même la cause de sa 
mort. 


ΧΠ. 1. Ephraim, tribu du royaume d'Israël, avait 
pris tant d’ascendant sur les autres, que quand elle 
parlait, celles-ci étaient saisies de crainte et de res- 
pect. Mais plusieurs, d’après saint Jérôme, entendent 
ici par Ephraim, Jéroboam, qui était de cette tribu, 
et qui avait proposé à son peuple d’adorer ses veaux 
d’or; Israël, par crainte, se rendit à ses désirs (11 
Rois, χιι, 28 et suiv.) (Glaire). 

2. Ils ont encore péché; littéralement et par hé- 


braisme, ils ont ajouté à pécher. — A ceux-ci: à 
ces Israélites idolâtres, dont il est question dans ce 
verset même. — Eux-mêmes; c'est-à-dire les faux 
prophètes, selon le chaldéen, ou les prêtres οἱ les 
princes, suivant saint Jérôme; ou bien enfin, selon 
d’autres, les prophètes du Seigneur et les Juifs de- 
meurés fidèles, qui reprochent aux Israélites des 
dix tribus d'offrir à Moloch des victimes humaines, 
pendant qu’ils adorent des veaux d’or (Glaire). 

3. Comme un nuage du matin.. Voir plus haut 
la note sur vi, 4 — Comme la poussière emportée 
de laire par un tourbillon. L'aire étant aplanie et 
unie, le vent en emporte plus facilement la pous- 
sière. — D'une cheminée (de fumario); c’est-à-dire 
de la fenêtre (ou jalousie grillée) qui sert de pas- 
sage à la fumée; car les Israélites n'avaient pas de 
cheminées comme les nôtres. 

5. Je tai connu dans le désert du Sinaï, à l'époque 
de la sortie d'Egypte. 
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Osee, XIII, 9— XIV, 4. 


ΕΕ. Esraelis pœna et venia (ΚΦΥ-ΧΕῚῸΝ). — 3° Imminens expiatio (XII-XIV). 


9 ο Τη διαφϑορᾷ σου, Ἰσραὴλ, Die βοηθήσει; 
10 Που 9 βασιλεύς σου οὗτος; καὶ διασω- 
σάτω σε ἐν πάσαις ταῖς πὀλεσί σου. Κρι- 
γάτω σε ὃν εἶπας «Ίός μοι βασιλέα καὶ wg- 
χοντα. | Καὶ ἔδωκά σοι βασιλέα ἐν ὀργὴ 
μου, καὶ ἔσχον ἐν TE FUO μου. 

να Συστροφὴν ἀδικίας ος ἔγκεκρυμ- 
μένη ý ἁμαρτία. αὐτοῦ, | ὃ ὠδῖνες ὡς τικτού- 
σης ἥξουσιν αὐτῶ. Οὗτος 0 υἱός σου ὁ 
φρόνιµος, διότι οὐ μὴ ὑποστῇ ἐν συντριβῇ 
τέκνων. 

13"Ἡκ χειρὸς ἆδου ῥύσομαι, καὶ ἐκ Fava- 
του λυτρώσοµαι αὐτούς. 11ου ἡ δίκη σου, 
Φάνατε; ποῖ τὸ κέντρον σου, 407; Laga- 
χλησις κέκρυπται ἀπὸ σφϑαλμιῶν uov 
15 διότι οὗτος ἀναμέσον ἀδελφῶν διαστελ.εῖ, 
ἐπάξει καύσωνα ἄνεμον κύριος ἐκ τῆς ἐρή- 
μου ἐπ᾽ αὐτόν καὶ ἀναξηφανεῖ ταὶς. φλέβας 
αὐτοῦ, ἑξδρημιώσει τὰς πηγὰς αὐτοῦ" αὐτὸς 
A τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ πάντα τὸ 
σκεύη τὰ ἐπιθυμητὰ αὐτοῦ. 
XIV. {φαωνισύγήσεται Σαμάρεια, ὅτι dv- 
teory πρὸς τὸν ϑεὺν αὐτῆς. Ev ῥομφαίᾳ 
πεσοῦνται αὐτοὶ, καὶ τὰ ὑποτίτϑια αὐτῶ“ 
ἐδαφισθήσονται, καὶ αἱ ἐν γαστρὶ ἔχουσαι 
αὐτῶν διαθῥαγήσονται. 

27Επιστράφηϑι, Ισραήλ, πρὸς κύριον τὸν 
Φεόν σου, διότι ἠσθένησαν ἓν ταῖς «ἀδικίαις 
σου. ὃ Ιάβετε μεθ᾽ ξαυτῶν λόγους καὶ 
ἐπιστράφητε πρὸς κύριον τὸν ϑεῦν ὑμῶν. 
Εἴπατε αὐτώ" Ὅπως μὴ λάβητε ἀδικίαν, καὶ 
λάβητε ἀγαϑιὰ, καὶ ἀνταποδώσομεν καοπὸν 
χειλέων ἡμῶν. 1 1σσοὺρ où μὴ σώσῃ 
ἡμᾶς, ἐφ᾽ ἵππον οὐκ ἀναβησόμεθα οὐκ ἔτι 
un εὔπομεν, ϑεοὶ ἡμῶν, τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν ἡμών' ὃ ἐν σοὶ ἐλεήσει ὀρφανόν. 


Ὅς ας διασπορᾷ ... Ἔ T Onf.) σοι. 10.ΕΠ ΤΙ καὶ 
καὶ. 11. E: ἀνέσχον. 13. E: «Σνστροφὴ P: Zova- 
γωγὴ). Α: γα. ἀδικία αὐ. 13. A: O0. HE. αὐτῷ ὡς 
τικτ. A2: υἱὸς. #8 ὃ pe. ΕΓ (p. διότι) γον. Άι 
(pro καὶ) : αὐτός. JJS 23 ὄφϑ. X: ὀφϑ. σε. 15.48 
QE ἀδ.) σε. À: ἄν. καύσ. ἐκ τῆς ἐρ. κύρ. (Χ pon. 
κύρ. p. Ἔπ.). F: ἐπ᾽ αὐτάς. E+ (a. ἐξερ.) καὶ. Α: 
οὗτος καταξ. E: ξηρανεῖ. [1 (ult.) αὐτϑ. --- Cap. 
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xIV, 1-10, vulgo xui, 10. χιν, 1-9. 1. EF* αὐτοὶ 

ἐδαφισθήσεται. Al: ἐγγαστρὶ. 2. AIF: Er- 
στράφητι. E: ἐπὶ κύρ. À: ἠσθένησας. 3. EF* τὸν: 
9. ὑμῶν. N (p. αὐτῷ) «4ύγασαι πᾶσαν ἀφελεῖν 
ἵππων 
ἵππον). EF: ἐκέτι ὃ μὴ. 


9. Septante : « en ta destruction, ὁ 
τας secours ? » 

(Qu'ils te sauvent), tes juges dont tu as dit. 
re : « qu'il te juge, celui à qui tu as dit », 

11. Je te donnerai. Hébreu et Septante : « je vai 
donné ». 

43. Septante : « il est ton fils, le sage, parce 
qu’il ne restera pas immobile durant le massacre 
de tes enfants ». 

44, Hébreu : 


Israël, qui te 


« ô mort, où est ta peste (Sep- 


tante : ton droit)? ô enfer (scheél), où est ta destruc- 
tion? Le repentir se dérobe à mes yeux (Septante : 
la consolation est cachée à mes regards) » 

45. Ses ruisseaux. Septante : « ses veines ». 


XIV. 3. Hébreu : « prenez avec vous des paroles et 
convertissez-vous à Jahvéh, dites-lui : pardonne tou- 
tes les iniquités et trouve bon que nous t’offrions 
au lieu de taureaux l'hommage de nos lèvres ». 


Osée, XIII, 9—XIV, 4. 
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II. Châtiment et pardon (ΚΥ-ΧΕῸΝ),. — 3° L’expiation est proche (XI, 12-XIV). 


9 Perditio tua Israel : tantúmmodo "2! Peo 


in me auxilium tuum. 109 Ubi est AE 
rex tuus? máxime nunc salvet te ανα 
in ómnibus ürbibus tuis : et judices ον ο i, 
tui, de-quibus dixisti : Da mihi re- 527 
gem, et principes. !! Dabo tibi re- περ 7 
gem in furóre meo, et aúferam in Αι 13, 3. 


ο 9 . p 5 ο r J b, 14, 1 à 
indignatione mea. 17 Colligäta est "5, το 


iniquitas Ephraim, abscénditum %27 TN 
peccátum ejus. | Doléres partu- 
riéntis vénient οἱ : ipse filius non τε. τος 
säpiens : nunc enim non stabit in σος. ο, δι, 


ΠΠ. Mich. 4, 9, 10. 
contritiône filiórum. 4 Reg. 10, 3. 


Ps. 47,7. 


14 De manu mortis liberábo eos, futura 


de morte rédimam eos : ero mors “Peratio. 


tua o mors, morsus tuus ero inférne : ο δρ 21 


1 Cor. 15, 54 


consolátio abscóndita est ab óculis ο tim. 1 10. 


meis. 15 Quia ipse inter fratres di- Rom | 


videt : addücet uréntem ventum, "0", 
Dóminus de desérto ascendéntem τον Fe 


et siccabit venas ejus, et desoläbit 054, ur 


fontem ejus, et ipse diripiet thesau- 51,5% 
rum omnis vasis desideräbilis. Nab. 2, 10. 
XIV. ! Péreat Samaria, quóniam 
Ruina 


ad amaritúdinem concitávit Deum Done 
suum : in glädio péreant, pärvuli eó- ο i 
rum elidäntur, et fætæ ejus discin- + Ee nu 
däntur. ee i IE 
2 Convértere Israel ad Dóminum converta- 
Deum tuum : quóniam corruisti in ‘"" "rer 


iniquitáte tua. 5 Tóllite vobiscum 9s. 13 7, 
verba, et convertimini ad Dóminum : 55, $. 
et dicite ei : Omnem aufer iniqui- | 

tâtem, âccipe bonum : οἱ reddémus Jer. si,7 


F tulos labiórum nostrórum. * Assur ievr. 13 15; 


non salvábit nos, super equum non Eo o o 


ascendémus, nec dicémus ultra : δῶν ire 
Dii nostri ópera mánuum nostrá- * 63 
rum : quia ejus, qui in te est, mise- peus 10, 8. 


réberis pupilli. 


9 Ta perte vient de toi, Israël; cest 
seulement en moi qu'est ton secours. 
10 Où est ton roi? que surtout mainte- 
nant il te sauve dans toutes tes villes ; 
et qu’ils te sauvent, tes juges dont tu 
as dit : « Donnez-moi un roi et des 
princes ». 1! Je te donnerai un roi dans 
ma fureur, et /’ôterai dans mon indi- 
gnation. ‘? L'iniquité d'Ephraïm est 
liée, et son péché caché. 19 Les dou- 
leurs d’une femme qui enfante vien- 
dront sur lui : c'est un fils qui n’est 
point sage ; car maintenant il ne sub- 
sistera pas dans le carnage de ses fils. 

13 Je les délivrerai de la main de la 
mort, je les rachèterai de la mort ; je 
serai ta mort, ὁ mort; je serai ta mor- 
sure, ὃ enfer ; la consolation s’est ca- 
chée à mes yeux. 15 Parce qu'il divi- 
sera les frères, le Seigneur fera venir 
un vent brülant qui montera du dé- 
sert; et il séchera ses ruisseaux, et 
tarira sa source, et enlèvera le trésor 
de tous ses objets précieux. 

XAV. ' Périsse Samarie,puisqu'ellea 
poussé son Dieu à l’exaspération ; qu'ils 
périssent par le glaive, que leurs petits 
enfants soient écrasés, et que ses fem- 
mes enceintes soient coupées en deux. 

2 Convertis-toi, Israël, au Seigneur 
ton Dieu, puisque tu es tombé par 
ton iniquité. è Prenez avec vous des 
paroles de pénitence, et convertissez- 
vous au Seigneur, et dites-lui : « Otez- 
nous toutes nos iniquités, recevez le 
bien que nous vous offrons, et nous 
pous rendrons le sacrifice de nos lèvres. 
4 Assur ne nous sauvera pas, nous ne 
monterons pas sur des chevaux, et 
nous ne dirons plus : Vous êtes nos 
dieux, œuvres de nos mains ; parce que 
vous aurez pitié de l'orphelin qui se 
repose en vous ». 


10. Juges a ici le sens de chefs militaires qui sau- 
vent des ennemis. 

12. Le sens de ce verset est que les iniquités et 
les péchés d'Israël n’ont été ni oubliés, ni punis, ni 
pardonnés ; mais seulement comme liés et serrés 
dans un sac ou dans une bourse, pour en être retirés 
au temps voulu par le Seigneur, et recevoir de lui 
leur juste châtiment. Cf. Job, χιν, 17 (Glaire). 

13. Dans le carnage de ses fils... : lorsque ses fils 
seront brisés et massacrés par les ennemis. 

41. Ta morsure (morsus tuus); selon les Septante, 
aiguillon, mot que saint Paul a employé, en citant 


ce passage (I Corinthiens, xv, 55) (Glaire). 
45. Un vent brûlant qui montera du désert... 
à-dire l’armée des Assyriens. 


; Cest- 


XIV. 1. Qu'ils périssent; c'est-à-dire les habitants de 
Samarie. — Ses (ejus); ce pronom, qui est aussi au 
singulier dans Ι πόντοι, se rapporte également à 
samarie (Glaire). 

3. De pénilence. Cette expression ou toute autre 
semblable, qui ne se lit ni dans l'hébreu ni dans les 
septante, mais que réclame évidemment le contexte, 
se trouve dans la version chaldaique sous le nom 


422 Osee, XIV, 5-10. 


Επ. Esraelis pœna et venia (LV-XEVW). — 3° Jmminens expiatio (XII-XIV). 


ὃ ἱάσομαι τὰς κατοικίας αὐτῶν, ἀγαπήσω Ὁ ΠΠ DH ohana RDN a 
αὐτοὺς ὁμολόγως, τ ἀπέστρεψε τὴν ὀργήν | : η 
μου ἀπ᾽ αὐτοῦ. '"Ἔσομαι ὡς δρόσος τα | ο» Gus : SIN 4 19270 EN -ῳ 6 
Ισραῦλ, ἀνθήσει ας κρίνον, καὶ βαλεῖ τας : 15922 vuy ΠΗ moia eh 

7 ; RE 
ῥίζας αὐτοῦ ὡς. d λίβανος. Πορεύσονται mr itin mD O < hipi 5ο , 


οἱ κλάδοι αὐτοῦ, καὶ ἔσται ὡς ἐλαία κατά- 


Χαρπος, καὶ À ὀσφρασία αὐτοῦ ὡς «ἀιβάνου. χο Ñz S = ο. πῶ ο i δ 


8 | 

᾿Ἐπιστρέψουσι καὶ καθιοῦνται ὑπὸ τὴν TS 19 1997 1932 anap Ἰ3Τ 
σκετην αὐτου, ζήσονται καὶ μεθυσθήσονται 
σίτω" καὶ ἐξανθήσει ὡς ο. μνημόσυ- . ὯΝ mass Ty ο. ος 9 


νον αὐτοῦ, ὡς οἴνος «ιῤάνου τῷ Ἔφραίμ. ὭΣ τ τις SN INNT ΠΣ 
Ti αὐτῷ ἔτι καὶ εἰδώλοις; Ἐγω ἐταπεί- μας κ INS "1 

νωσα αὐτὸν, καὶ κατισχύσω αὐτόν. ᾿Εγὼ za) ΠΒ "220 
ὡς ἄρκευθος πυκάζουσα, ἐξ ἐμοῦ ὁ καρπός | DT 1122 ΤῸΝ Ίδη οι A Ἡ 


σου εὕρηται. SLR aa Sun 
10 Tic σοφὸς καὶ συνήσει ταῦτα; ἢ συνε- Do à Dp njn 210 5” ? 
τος, καὶ ἐπιγνώσεται αὐτά; Ὅτι εὐθεῖαι αἱ 193 Dyar Dyp 98 


ὁδοὶ τοῦ κυρίου, καὶ Dane ποοεύσονται ἐν | = 


αὐταῖς, οἱ δὲ His ἀσθενήσουσιν ἐν ad- ν. ο. γπρς bn NE 
ταῖς. | γ. 10. 3929 NO SSI ἐν; 


5. A: doti. À: ἀποστρέψω (F: ἀπέστρεψα). E: | 
1 ὀργή ue. ο En αὐτῶν. θ. ΑΠ το ΤΙ E τὸ Ἔφο. A: τύ ἔτι αὐτῷ. A+ (a. κατισχ.) 
(a. 418.) ὅ. 8. Xọ (a. ζήσ.) καὶ. E (pro μεϑυσϑ.): | ἐγὼ. X* (a. ὡς) ἐγώ. 10. E* 7 … ; γνώσεται. A: 
ον, (F: στηοίσθ.). A+ (a. μνημ.) τὸ. | «4ιότι εὐθ. Subser. AB!: D æ’. 


5. Je guérirai leurs meurtrissures. Hébreu : « je Liban ». 
guérirai leur infidélité ». Septante : « je restaure- 9. Un sapin. Hébreu : « un cyprès ». Septante : 
rai leurs demeures ». « un geniévre ». 

6. Comme (les plantes) du Liban. Hébreu et Sep- 103, “Hébreu : « que celui qui est sage prenne garde 
tante : « comme le Liban ». à ces choses, que celui qui est intelligent les com- 

1. Du Liban. Septante : « de l'encens ». prenne ». 


8°. Hébreu : « son nom sera comme le vin du 


Osée, XIV, 5-10. 423 


IL. Châtiment et pardon (IV-XIV). — 3° L’expiation est proche (XI, 15-ΧΙγ}. 


5 Sanäbo contritiónes eórum, dili- οἱ Lee 


erigetur. 


gam 605 spontánee : quia AVÉTSUS Jer.3, 22; 30, 
7 


. . 17. 
est furor meus ab eis. ê Ero quasi mien.7,18-19. | 


ros, Israel germinábit sicut lilium, 05.6, 4 


3 ; . ῃ , 15.96, 19; 45,8. 

et erumpet radix ejus ut Libani. Mich. 5, ὁ, 
1 1 e] i ΠΗ τα, 36, 1. 
Ibunt rami ejus, et erit quasi olíva τ 


glória ejus, et odor ejus ut Libani. ?s-124 1. 
8 Converténtur sedéntes in umbra Se mi 
ejus : vivent tritico, et germinábunt cmt. ir 
quasi vinea : memoriále ejus sicut 

9 ͵ 0 9 9 9 9 . 
vinum Libani, Ephraim quid mihi ed 
ultra idéla? ego exaúdiam, et diri- 2917 
gam eum ego ut abietem viréntem : ;,, 15, » 8. 
ex me fructus tuus invéntus est. 


10 Quis säpiens, et intélliget ista? Conclusio. 
intélligens, οἱ sciet hæc? quia rectæ ‘rs. 1643. 
viæ Dómini, οἱ justi ambuläbunt in » οὐ 10. 
eis : prævaricatéres vero côrruent pa is, %, 2. 


in 615. 


15.8, 14: 26, 10. | 


5 Je guérirai leurs meurtrissures, je 
les aimerai de mon propre mouvement, 
parce que ma fureur s’est détournée 
d'eux. ë Je serai comme la rosée, Is- 
raël germera comme le lis, et sa racine 
poussera avec force comme les plantes 
du Liban.” Ses rameaux s’étendront, 
et sa gloire sera semblable à l'olivier, 
et son parfum comme celui du Liban. 
8 Jls retourneront, s’asseyant sous son 
ombre; ils vivront de blé, οἱ ils ger- 
meront comme la vigne ; son souve- 
nir sera comme le vin du Liban. 
9Ephraïm dira : « Pourquoi aurais-je 
désormais des idoles ? » c’est moi qui 
l’exaucerai, et c’est moi qui le rendrai 
comme un sapin toujours vert ; c’est 
par moi que du fruit a été trouvé sur 
toi. 

10 Qui est sage, et 1] comprendra ces 
choses ? qui est intelligent, et il les 
saura? parce queles voies du Seigneur 
sont droites, et les justes y marcheront, 
mais les prévaricateurs y tomberont. 


de confession, louange, et dans le commentaire de 
saint Jérôme sous celui de prière, confession de 
fautes. — Le sacrifice de nos lèvres; nos louanges, 
nos actions de grâces; littéralement les veaux de 
nos lèvres; allusion aux sacrifices dans lesquels on 
offrait des veaux au Seigneur (Glaire). 

6. Israël germera comme le lis, hébreu, schou- 
schan, fleur dont l'identification est incertaine ; peut- 
être l’anémone très abondante en Palestine. — Les 


plantes du Liban ; les cèdres. 

7. Parfum comme celui du Liban. Voir la note 
sur Ecclésiastique, XXXIX, 18. 

8. Blé signilie l'abondance des biens matériels. — 
Le vin du Liban a été de tout temps très estimé. 

9. Sapin ou plutôl cyprès. Voir la figure de Ecclé- 
siastique, L, 11, t. V, p. 234. 

10. Les vores du Seigneur: c'est-à-dire ses com- 
mandements. 


JOEL 


INTRODUCTION 


Joël, fils de Phatuel, est le second des petits prophètes dans la Vulgate. Son 
nom signifie « Jéhovah est Dieu ». Nous ne savons rien de sa vie, si ce n’est 
qu'il était du royaume de Juda. Peut-être vivait-1l à Jérusalem. Le Pseudo- 
Épiphane le fait à tort de la tribu de Ruben, et dit qu'il était né et quil fut 
enseveli à Béthoron, entre Jérusalem et Césarée. Quelques commentateurs 
supposent, sans preuve, qu'il était prêtre. 

Ses prophéties ne sont pas datées, mais on peut regarder comme certain 
qu'elles sont les plus anciennes qui nous soient parvenues. 

Presque chaque verset de Joël montre en lui un maître dans l’art de la pa- 
role; sa langue est aussi pure qu'énergique, aussi vive que claire; nous pou- 
vons bien l'appeler classique, et, en fait, il servit de modèle aux prophètes qui 
le suivirent, lesquels lui empruntèrent des passages entiers. Son style s'élève, 
par la sublimité, au-dessus de celui des autres prophètes, excepté Isaïe οἱ 
Habacuc. Il unit la force de Michée à la tendresse de Jérémie et à la vivacité 
de couleurs de Nahum. Sa description de l'invasion des sauterelles est un ad- 
mirable morceau littéraire; on l’a accusée d’exagération, mais l'exactitude de 
chaque trait est garantie par les voyageurs qui ont été témoins du fléau. 

L'occasion de sa prophétie fut une terrible invasion de sauterelles, suivie 
d’une grande famine. Elle se divise en deux parties qui ont la forme de dis- 
cours, 1-11, 17, et 11, 18-111. Les deux discours sont séparés l’un de l’autre par 
un verset historique qui sert de transition, 11, 18-19. — 1° Joël décrit les ra- 
vages des sauterelles, en qui il voit les messagers de la colère de Jéhovah ou 
du jour du Seigneur, 1-11, 11, et il conclut cette première partie par une exhorta- 
tion pressante au jeûne et à la pénitence, τι, 12-17. — Sa parole dut être écou- 
tée, car Joël continue, sous forme narrative, en disant que Dieu pardonne à 
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son peuple, et en lui prédisant un heureux avenir. Bientôt lennemi sera dé- 
truit et une pluie abondante rendra la terre fertile, 11, 18-27. Cette pluie sera 
le symbole d’une effusion du Saint-Esprit sur son peuple, τι, 28-29; plus tard 
viendra le jour du Seigneur qui anéantira tous les ennemis des Juifs, rassem- 
blés contre Jérusalem, dans la vallée de Josaphat. Les signes avant-coureurs 
de ce grand jour sont décrits, 11, 30-32, et le jour lui-même, 11, 1-17. Ce ju- 
gement de Dieu amènera pour Juda et pour Jérusalem la plénitude des béné- 
dictions messianiques, 111, 18-21. 


RER à 


Sauterelle à ses trois états de croissance (Joël, I, 4, p. 427). 


ΙΩΗΛ 


’ / a 3 ’ A 2 \ 
I. Aoyoç κυρίου, ὃς ἐγενήθη πρὸς Ιωήλ 
. ο ’ 
τὸν του Ραϑουγλ. 
9 2 ’ ο) ς à ` 
'κούσατε ταυτα, οἱ πρεσβύτεροι, καὶ 
ἐνωτίσασθε, πάντες OL κατοικοῦντες τὴν 
γην" εἰ γέγονε τοιαῦτα ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν; 


A - - - 
7 ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ὑμῶν; 


3 Ὑπὲρ αὐτῶν, τοῖς τέκνοις ὑμῶν διηγή- 
σασϑε, καὶ τὰ τέκνα À pav τοῖς τεχνοις 
αὐτῶν, καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν εἰς γενεὰν ἕτε- 
ραν. Ἰ Τὰ κατάλοιπα τῆς κάµπης κατέφα- 
γεν η ἀκρὶς, καὶ τὰ κατάλοιπα τῆς ἀκρίδος 
κατέφαγεν ὃ βροῦχος, καὶ τὰ κατάλοιπα τοῦ 
βρούχου κατέφαγεν ἡ ἐρυσίβη. 

ὅ Εκνήψατε, οἱ μεν ύοντες ἐξ οἴνου αὐτῶν, 
καὶ κλαύσατε' Ὁρηνήσατε, πάντες οἱ πίνον- 
τὲς οἶνον εἰς μέθην; ὅτι ἐξήοϑη ἐκ στόματος 
ὑμῶν εὐφροσύνη καὶ χαρά. “Ὅτι vos 
ἐνέβη ἐπὶ τὴν γῆν µου ἰσχυρὸν καὶ ἀναρί- 
ο μήτον οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ὀδόντες λέοντος, 
καὶ αἱ μῦλαι αὐτοῦ σκύμνου. Ἰ Ενετο τὴν 
ἄμπελον µου εἰς ἀφανισμὸν, καὶ TOG συκᾶς 
uov εἰς συγχλασμόν. ᾿Ερευνῶν ἐξηρεύνησεν 
αὐτὴν, καὶ ἐὐῥιψΨεν' ἐλεύκανε τὰ κλήματα 
αὐτῆς. 

X Θρήνησον πρὸς μὲ ὑπὲρ νύμφην περιε- 
ζωσμένην σάκκον, ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν 
παρϑενικόν. Ὁ Εξήοται θυσία καὶ σπονδὴ 
ἐξ οἴκου κυρίου. []ενϑεῖτε, οἱ ἱερεῖς οἱ λει- 
τουργοῦντες Ψυσιαστηρίῳ κυρίου, 19 ὅτι TE- 
ταλαιπώφηκε τὰ πεδία πενϑείτω η 7η, 
ὅτι ο. σῖτος, ἐξηράνθη οἶνος 
dy In ἔλαιον, Ὁ ἐξηρύνθησαν γεωργοί. 
Θρηνεῖτε "κτήματα ὑπὲρ πυροῦ καὶ κριϑῆς, 


Inscr. A: Ἰωὴλ δ'. 3. A+ (p. "Axovo.) δη. Bt: 
ἡμ. ἡμῶν. N: TAT. ἡμῶν. 9. X: Περὶ. 5. A: ἐξῆο- 
ται (N: ἐξήχϑη) ... + τᾶ (a. στόμ.). 6. E: ὡς ox. 
αὐτὸ (F: αὐτᾶ ὡς ox. N: αὐτὸ ὡς ox. αὐτδ). 7. E 
(pro συγκλ.) : γλνκασμόν (F: κλασμον. Al.: 
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I. 4. Phatuel. Septante : « Bathuel ». 

4. La chenille... le bruchus... la nigelle. Les mots 
hébreux correspondants désignent trois espèces 
différentes de sauterelles. 

5. Parce qu'il est banni. Septante : 
et la joie sont bannies ». 
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eu | AU αὐτην. AN* tG (a. xÀ.). 8. X: Θρη- 


νήσει. 9. N: ἐξῆλϑε 9. AT κυρ. (F: TE κνρ.). 10. αν 
τὰ. 11. N: Karnoyvrdmoar (l. ἐξηρ.). A+ οἱ (a. 
γεωρ.)- 


6v, Molaïires. Hébreu et Septante : « mâchoires ». 

7. Et ses rameaux sont devenus blancs. Septante : 
« elle α rendu blancs ses rameaux ». 

41. Les vignerons ont hurlé. Septante : 
vos richesses ». 


« pleurez 
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PROPTIETIA JOEL 


I. ! Verbum Dómini, quod factum "—" 


est ad Joel filium Phátuel. 
2 Audite hoc senes, et aúribus *°gusta- 
percipite omnes habitatóres terræ : 


invasio 


si factum est istud in diébus vestris, λα. ο} : 
aut in diébus patrum vestrórum? peut. 33, 7. 
3 Super hoc filiis vestris narráte, Həb. 15. 
et filii vestri filiis suis, et filii eórum * 556” 07 
generatióni álteræ. 4 Residuum erú- τν νι 
cæ comédit locústa, et residuum lo- 899 1 
cústæ comédit bruchus, et residuum οτι. 
bruchi comédit rubigo. 
et 


* Expergiscimini ébrii, et flete, et Eu. 
ululäte omnes, qui bibitis vinum in τε 5, 1, 13; 
΄ 9 , 9 ΄ φο 24, 9. 
dulcédine : quóniam périit ab ore am, 6. 
vestro. ê Gens enim ascéndit super 
terram meam, fortis, et innumerä- Joel, 2, 2. 
4e 9 , 9 Jud.6,5;7,12, 
bilis : dentes ejus ut dentes leônis : ‘rer. 16, 35, 
΄ . , $ , 5 7 , Ap. Gi o 
et moláres ejus ut cátuli leónis. T Pó- 551 
9 , Ka [4 Τι . 13, 6. 
suit vineam meam in desértum, et os.9,10:3, 14. 
er ns Deut. 4, 11. 
ficum meam decorticavit : nudans 
spoliävit eam, et projécit : albi facti 
sunt rami ejus. 
° Plange quasi virgo accincta Kris 
sacco super virum pubertätis suæ. Ter 6,26;14,17. 
.... οὐρα. Ὁ ος. αρα s. 924515, 
9 Périit sacrificium et libátio de 
2 . 9 ΄ r Is. 54, 6. 
domo Dómini : luxérunt sacerdótes Prov. 3, 17. 
ministri Dómini. 19 Depopuláta est 


9 
? 


eve. 2, 1. 
NUS, δι δη 


... ο ο. Mal. 1, 11. 
régio, luxit humus quóniam devas- Απ. 1 » 
tátum est triticum, confúsum est vi- Je. ὦ 


num, elánguit óleum. !! Confúsi zol, 3, Ίο. 
sunt agricolæ, ululavérunt vinitóres 


[e PARTIE. — Dieu irrité contre son 
peuple, 1-11, 17. 


19 Les sauterelles, la sécheresse, I-II, 11, 
2° Exhortation à la pénitence, LI, 12-17. 


4° Les sauterelles, la sécheresse, 1-11, 11. 


: A 2. Vieillards... Joël s'adresse aux habitants de 
uda. 

4 La sauterelle... (Voir la figure p. 425). L'in- 
vasion des sauterelles qui occupe une si large 
place dans la prophétie de Joël, est interprétée de 
deux façons très différentes. — 19 La paraphrase 
chaldaique, saint Ephrem, saint Jérôme et un grand 
nombre de commentateurs, n’ont vu dans ces in- 
sectes qu’un symbole des peuples païens, Assyriens, 
Mèdes, Perses, Romains. — 2° Beaucoup de modernes 
entendent cette invasion dans le sens littéral, s’ap- 
puyant surtout sur ce que le prophèle ne parle que 
des dégâts causés dans les champs et du mal fait 
aux animaux, non aux personnes, tandis que, s’il 


© 


PROPHÉTIE DE JOEL 


I. Ἰ Parole du Seigneur qui fut 
adressée à Joël, fils de Phatuel. 
? Ecoutez ceci, vieillards, et prêtez 
l'oreille, vous tous, habitants de la 
terre; est-ce que cela est arrivé dans 
vos jours, ou dans les jours de vos 
ères ? ὃ Racontez-le à vos fils et vos 
fils à leurs fils, et leurs fils à une autre 
génération. Les restes de la chenille, 
la sauterelle les a mangés, et les restes 
de la sauterelle, le bruchus les a man- 
és, et les restes du bruchus, la nigelle 
Le a mangés. 


5 Réveillez-vous, ivres, et pleurez, et 
hurlez, vous tous qui buvez du vin 
doux; parce qu'il est banni de votre 
bouche. 5 Car une nation est montée 
sur mon pays, forte, innombrable ; ses 
dents sont comme les dents d’un lion, 
et ses molaires, comme celles d’un lion- 
ceau. 7 Elle a réduit ma vigne en un 
désert, et mon figuier, elle l’a écorcé ; 
le dégarnissant de ses feuilles, elle l’a 
dépouillé, et jeté par terre, et ses ra- 
meaux sont devenus blancs. 

8 Pleure, comme une vierge vêtue 
d'un sac sur l'époux de sa jeunesse. 
9 Le sacrifice et la libation sont bannis de 
la maison du Seigneur; les prêtres, 
ministres du Seigneur, sont dans le 
deuil. 19 La contrée a été ravagée, le 
sol a pleuré, parce que le blé a été dé- 
truit, que le vin a été confondu, et que 
l'huile s’est desséchée. !! Les labou- 
reurs ont été confondus, les vignerons 


s'agissait d’une guerre, les personnes auraient eu 
beaucoup à souffrir, et Joël n’aurait pu se dispen- 
ser de parler de leurs tribulations. De plus, toutes 
ses paroles semblent se rapporter à un fait passé et 
non futur. — 3° Quoiqu'il soit difficile de ne pas 
voir dans les deux premiers chapitres un événement 
historique, on peut néanmoins concilier ensemble, 
jusqu’à un certain point, les deux opinions en ad- 
mettant, comme cela paraît très vraisemblable, que 
Joël, dans sa seconde partie, considère l'invasion 
dont il α parlé dans la première comme le type du 
jugement de Dieu qui approche. 

6. Une nation; les sauterelles. 

7. Ecorcé. Les sauterelles rongent aussi et dévorent 
l'écorce des arbres. 

8. Un sac; c’est-à-dire un vêtement rude et gros- 
sier qu’on portait dans le deuil. | ' 

9. Les prêtres... ne peuvent plus offrir de sacrifices, 
à cause du manque de toutes les récoltes. 

10. Le vin a été confondu ; honteux de n’avoir pas 
répondu à ce qu'on en attendait. C’est une proso- 
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Joel, I, 12-20. 


I. Irascitur Deus (H-KH, 17). 


Locustarum et siccitatis plaga CI-II, 11). 


τ 2 d 5 Je 2 Cid 12 Le 2 
οτι ἀπόλωλε τρυγητος εξ ἄγρου, “7 ἁμιπὲ- 
ς ΄ - ΄ 
λος ἐξηράνθη, καὶ αἱ συκαὶ ὠλιγώθησαν. 
Po, καὶ φοῖνιξ, καὶ μῆλον, καὶ πάντα τὰ 
Où, καὶ φοῖνιξ, καὶ μῆλον, καὶ πα 
ΤΑ ιά 2 De a # (! d 
ξύλα του ἆγρου ἐξηράνθησαν, ὁτι ἥσχυναν 
χαρὰν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 
te € ς - 
19 Περιζώσασθε καὶ κόπτεσθε, οἱ ἱερεῖς, 
Ὁ ρηνεῖτε, οἱ λειτουργοῦντες ϑ'υσιαστηρίω, 
> / ς 4 3 ΄ 
εἰςέλθετε, ὑπνώσατε ἐν σάκκοις, λειτουρ- 
δη τ [4 Ὁ ος x 2 ~ 
γουντες FEl, (ÜTL ἀπέσχηκεν ἐξ οἴκου Φεοῦ 
ὑμῶν ϑυσία καὶ σπονδή. Ἰ' 4γιάσατε 
r ’ 
νηστείαν, κηρύξατε Φεραπείαν, συναγάγατε 
πρεσβυτέρους, πάντας κατοικοῦντας γῆν εἰς 
- m~ - . 
οἶκον FEOV ὑιιῶν, καὶ κεκράξετε πρὸς κύριον 
ἑκτενῶς᾽ 
15 Οι X 7 » [4 ! μι 3) AA 
LLLOL, OLLLOL, οἴμοι εἰς {μέραν, OTL ἐγγὺς 
c ς a ’ 
ή Ίμέρα κυρίου, καὶ ὡς ταλαιπωρία ἐκ tTa- 
€ Ὅν 2 
λαιπωρίας ἥξει. 6 Κατέναντι τῶν ὀφϑαλ- 
- - tæ 2 
μων ὑμῶν βρώματα ἐξωλοϑρεύϑη, ἐξ οἴκου 
Φεου ὑμῶν εὐφροσύνη καὶ χαρά. | Ἑσκίρ- 
τησαν δαιιάλεις ἐπὶ ταῖς φάτναις αὐτῶν, 
ἠφανίσθησαν ϑησαυροὶ, κατεσκάφησαν 
\ €} ως $ - 48 à 2 ’ 
ληνοὶ, oti ἐξηράνθη σῖτος. Ti ἀποϑή- 
c - PE El - 
σοιιεν ἑαυτοῖς; "Εκλαυσαν βουκόλια βοῶν, 
€} 2 ς Gr - 
ότι οὐχ ὑπήοχε VOUN αὐτοῖς, καὶ TO ποίµνια 
νά d 2 
των προβάτων ἠφανίσθησαν. Ὁ [Πρὸς σὲ, 
’ ’ ! Ga - 
κύριε, βοήσομιαι, ὅτι πο ἀνήλωσε τα oui 
τ. 3 # ΄ ος -- 
της ἐρήιιου, καὶ phog ἀνῆψε πάντα τὰ ξύλα 
τοῦ ἀγροῦ, 70 καὶ πεδίου 
2 T tæ 
ἀνεβλεψαν πρὸς σὲ, ὅτι ἐξηοάνθησαν ἀφέ- 
σεις ὑδάτων, καὶ πῦρ κατέφαγε τὰ ὠραῖα 
τῆς ἐρήμου. 


` ’ ο” 
τα «κτήνη του 


11. N: ἀπέλωλεν. 12. EF: ἐξηράνθη) (bis). 13. 
ABIN: εἰσέλθατε. F: Ieg ἡμῶν. N: 9. καὶ on. ἐξ otz. 
ὦ. ἡμῶν. 14. F: πάντες οἱ κατοικᾶντες. AT κυρί8 
(a. Φεου). BIN: κεκράξατε. 155. AB! (ter): otu- 
ο ep BE go υ Αι ie Κατ To ορ. 
qu. βρώματα ἔξωλ. 16. ΑΕ: (ab in.) Ὅτι (W: 
Οὐχὶ) ABIN: ἔξωλεδρ. (X: ἐξήρθη 5. ἐξηράνθη 
καὶ). F: Jeg ἡμῶν. 17. Xy (p. αὐτῶν) χὐρωτρίασε 
σιτοδοχεῖα ἀπὸ τῶν χρισμάτων (S. χρησμ.) αὐτῶν. 
18. X: Ἓκλανσεν. À: ἠφανίσθη. 20. A: ἀγεβ]έψην. 
Αι σαι, 


SSP ΤῸΝ D ΠΡΩΤΗ ποπ 
ONE πφηηήπ. JR | 
59 min vapo lan ΠΌΡΩΝ 
gg phop wi HIT 5 
SOIN ΒΓ 
og οὔπος 15801 ΠΤΙ 13 
opb Ὁ ΝΑ nim “nn 
man syo) ‘2 “HN A 
Dis) 17021 πο SSH 14 
"aus 55 DRE ἘῸΝ τής ΝΡ 
ἘΣΤΙ Ώρος Him me pis 
iron 
nn Di ne "2 ΒΡΩ ΠΠΝ “ο 
133339 λα ΝΠ 1 ή» πώ πώ 16 
ασ ο ON moa 191 Ssk 
DA) non DID πόπ» : son 17 
Ὁ niyan don] MIA Soi 
1933 ) Hana AND +437 Wan 18 
-o3 τῷ ΠΡΎΘ PR p 2 "M 
min ΤῊΝ mawy NET ΤΡ 10 
T0 MN HODR GATI ΝΠΡᾺ 
ως Ἔρος ΠΌΤ ère 
D ΤῊΝ Min nD nidTa oi 5 
MINI πον : ΘΝ Di PEN ποπ» 


ν. 18. NISS ATOS NN 
v. 30. ῬΊΞ5 Υ ΣΡ 


19, Confondue. Septante : « desséchée ». 

14. Criez. Les Septante ajoutent : « sans relâche ». 

11. Hébreu: « la semence pourrit sous les mottes, les 
greniers sont vides, les magasins tombent en ruines, 
car il n’y a plus de blé ». Septante : « les génisses 
ont bondi devant leurs crèches vides; les trésors (de 
vos groupes) sont dissipés; les pressoirs sont détruits ; 


les froments desséchés ». 

48. Pourquoi l'animal a-t-il gémi? Hébreu : 
« comme les bêtes gémissent! » Septante : « que 
mettrons-nous en réserve pour eux? » 

20. Comme un champ qui a soif de la pluie n’est 
ni dans l’hébreu ni dans les Septante. 


Joël, I, 12-20. 
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I. Colère de Dieu (I-LE, 17). — 1° Sauterelles et sécheresse (1-1, 11). 
Ον o İOS 


super fruménto et hórdeo, quia pér- 
tit messis agri. 12 Vinea confúsa est, "%5 u 


et ficus elánguit : malogranátum, et eisor 
palma, et malum, et ómnia ligna "x 


agri aruérunt : quia confúsum est rs, 53 1ο 10. 
gaüdium a filiis hóminum. 


43 ag 1 ή à . Ad D 
Accingite vos, et plängite sa- on 
cerdôtes, ululâte ministri altäris : řogh 9, 11. 


ingredimini, cubâte in sacco mi-‘f%r 19, 12. 
nistri Dei mei : quóniam intériit de %er.55:5,2. 
domo Dei vestri sacrificium et li- σου 38, 15. 
bâtio. ^4 Sanctificáte jejúnium, vo- skes. 31, δ. 
cáte cœtum, congregáte senes omnes τ. 
habitatôres terræ in domum Dei 67° 
vestri : et clamäte ad Dóminum : 1% 7# 
15 A a a, diéi : quia prope est dies 
Dómini, et quasi vástitas a poténte 

véniet. 16 Numquid non coram ócu- 
lis vestris aliménta periérunt de, 
domo Dei nostri, lætitia et exultä- 
tio? 17 Computruérunt juménta in Deut. 12,6, 7; 
stércore suo, demolita sunt hôrrea, z Par. οὐ 2i 
dissipátæ sunt apothécæ : quóniam τοεῖ, 9, 3. 
confúsum est tríticum. 

18 Quid ingémuit ánimal, mugié- Vastitas ex 
runt greges arménti? Quia non est το], 
páscua eis : sed et greges pécorum Jz ο 5. 
disperiérunt. 13 Ad te Dómine cla- ού b7 
mábo quia ignis comédit speciósa 305,2, 3 
desérti, et flamma succéndit ómnia τν %1. 
ligna resiônis. 20 Sed et béstiæ agri, ‘°°? 
quasi área sitiens imbrem, suspexé- Job, 39, 41. 
runt ad te : quóniam exsiccâti sunt 21, 27; i46, ὁ 
fontes aquärum, et ignis devorâvit "Δι. 7, 1 
speciosa desérti. ο 


Reg. 
Is. 2, 12-21. 


29, 21, 


ont hurlé sur le blé et l'orge, parce 
que la moisson des champs a péri. 
12 La vigne a été confondue, et le figuier 
a langui, le grenadier, et lc palmier, 
et le pommier, et tous les arbres des 
champs se sont desséchés ; en sorte que 
la joie s’est évanouie des fils des hom- 
mes. 

18 Prêtres, ceignez-vous et pleurez; 
hurlez, ministres de l’autel ; entrez, cou- 
chez-vous dansunsac. ministres de mon 
Dieu, parce qu'a été retranché de la mai- 
son de votre Dieu le sacrifice ainsi que 
la libation. ΤΊ Consacrez un jeûne, 
convoquez une assemblée, rassemblez 
les vieillards, tous les habitants de la 
terre, dans la maison de votre Dieu, et 
criez au Seigneur : ὃς Ah! ah! απ! au 
jour; parce qu'est proche le jour du Sei- 
gneur; et comme une désolation il vien- 
dra du Tout-Puissant ». 16 N'est-ce pas 
devant vos yeux que les aliments ont 
disparu de la maison de notre Dieu 
ainsi que la joie et l’exultation ? 17 Les 
bêtes de somme ont pourri dans leur 
ordure, les greniers ont été démolis et 
les granges dévastées, parce que le blé 
a été confondu. 

18 Pourquoi l'animal a-t-il gémi, et 
les troupeaux de gros bétail ont-ils 
mugi? Parce qu'il n’y a pas de pâtu- 
rage pour eux; mais même les trou- 
peaux de menu bétail ont péri entière- 
ment. 19 C’est vers vous, Seigneur, que 
je crierai, parce qu'un feu a dévoré ce 
qu'il y avait de beau dans le désert, et 
une flamme a brûlé tous les arbres de 
la contrée. 30 Mais même les bêtes de 
la campagne, comme un champ qui a 
soif de la pluie, ont levé leurs regards 
vers vous, parce que les sources des 
eaux ont été séchées, et qu’un feu a 
dévoré ce qu’il y avait de beau dans le 
désert. 


popée semblable à le sol a pleuré, du 
même verset. Cf. ÿ.12, 17; Ιδαῖε, Χχιν, 7; 
XXXII, 9. Les Septante portent partout 
ont séché; quant à l’hébreu, il est à 19 
rigueur susceptible des deux sens, mais 
le premier paraît mieux fondé (Glaire). 

12. En sorte que. Cest la véritable si- 
gnification qu'a ici le quia de la Vul- 
gate expliqué par l’hébreu, et la seule 
que comporte le contexte (Glaire). 


43. Ceignez-vous! revêtez-vous d'ha- 
bits de deuil. 

15. Ah! ah! ah!au jour (a, a, a, diet); 
c’est-à-dire : ὁ jour malheureux: (Glaire). 

17. Le blé a été confondu. L’invasion 
des sauterelles ayant tout dévasté, les 
animaux périssent faute de nourriture. 

19, Un feu; la stérilité, qui rend 
les champs comme brûlés et qui est la 
suite des ravages des sauterelles. 


Grenadier (Ÿ. 12). (D'après Lepsius). 
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Joel, II, 1-11. 


I. Irascitur Deus (I-II, 17). 


— 1° Locustarum et siccitatis plaga (1-11, 11). 


II. Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιών, κηρύξατε 
ἐν ὄρει ἁγίῳ μου, καὶ συγχυθήτωσαν πάν- 
τες οἱ κατοικούντες τὴν γῆν, διότι πάρ- 
2 
εστιν ἡμέρα κυρίου, ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα 
σκότους καὶ γνύφου, ἠμιέρα νεφέλης καὶ 
ς ’ ς 4’ ’ ο \ \ 
ὁμίχλης. Ἄς ὄρθρος χυθήσεται ἐπὶ τὰ 
ὅρη λαὸς πολὺς καὶ ἰσχυρὸς, ὅμοιος αὐτῷ 
- ~w 2 
OÙ γέγονεν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, καὶ μετ᾽ αὐτὸν 
OÙ προςτεϑήσεται ἕως ἐτῶν εἰς γενεὰς 
γενεῶν. 5 Τὰ ἔμπροσθεν αὐτοῦ πῦρ ἀνα- 
λίσκον, καὶ τὰ ὑπίσω αὐτοῦ ἀναπτομιένη 
’ ς / ~ ς ~w \ 
phot. “Qc παράδεισος τρυφῆς ἡ γή πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ, καὶ τὰ ὄπισθεν αὐτοῦ ME- 
δίον ἀφανισμοῦ, καὶ ἀνασωζόμενος οὐκ ἔσται 
2 ~ 4 5; o ες « > ~ 
αὐτῷ. ç ὗρασις ἵππων ἡ ὅρασις αὐτῶν, 
ὃν g ς La - LA δ lá 5 <Q 
καὶ ως ἱππεῖς οὕτως καταδιωξονται. ος 
ων} ἁρμάτων ἐπὶ τὰς κορυγὰς τῶν ὀρέων 
x ~ c ` ` ` 
ἑξαλουνται, καὶ ὡς φωνὴ «φλογὸς πυρὸς 
f wi A τ \ \ 
κατεσθιούσης καλάμήν, καὶ ὡς λαὸς πολὺς 
καὶ ἰσχυρὸς παρατασσύµενος εἰς πόλεμον. 
6 “απὸ προσώπου αὐτοῦ συντριῤήσονται 
λαοὶ, παν πρόςωσιον ὡς πρύςκαυμα χύτρας. 
i Ὥς μαχηταὶ δραμούνται, καὶ ὧς ἄνδρες 
πολεμισταὶ ἀναβήσονται ἐπὶ τὰ τείχη; καὶ 
ἕκαστος ἐν τῇ ὀδιῶ αὐτοῦ πορεύσεται, καὶ. 
où un ἐκκλίνωσι τὰς τρίβους αὐτῶν, ὃ καὶ 
ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὐκ ἀφέξε- 
ται. Καταβαρυνόμιενοι ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτῶν 
πορεύσονται, καὶ ἐν τοῖς βέλεσιν αὐτῶν AE- 
σούνται, καὶ οὐ μὴ συντελεσθώσι. ° Τῆς 
Z - 
πόλεως επιλήψονται, καὶ ἐπὶ τῶν τειχέων 
δραμιοῦνται, καὶ ἐπὶ ταῖς οἰκίαις ἀναβήσον- 
` ’ 3 $ € ’ 
ται, διὰ 9 υρίδων εἰσελεύσονται ὡς κλέπται. 
10 Πρὸ προσώπου αὐτοῦ συγχυϑήσεται 7 
γη» καὶ σεισθήσεται Č οὐρανός ὁ ἥλιος καὶ 
η σελήνη συσκοτάσουσι, καὶ ἄστρα δύσουσιν 
2 -“ 
τὸ φεγγος αὐτῶν. 3 Καὶ κύριος δώσει 


AT: συναχϑήτωσαν (F: cure ce 
EF: ὁ ὅτι πάρ. A: 7 qu. τοῦ oc Aït (in f) 7 
ἡμέρα τᾶ κυρία (A? uncis). 2. N+ in.) LE À: ὅμ. 
αὐτοῦ. 3. A: (d. Οπίσω) πο. F: ἁπτομένη. 


E (pro πρὸ) : : ἀπὸ (F: ἔμπροσθεν τῷ). Al (pro 


II. 3. Un jardin de délices. Hébreu 
d'Éden ». 

4. Comme l'aspect des chevaux (est) leur aspect. On 
peut traduire : « à les voir, on dirait des chevaux ». 

δα, Hébreu : « quand ils bondissent sur le som- 
met des montagnes, c’est comme le pélillement de 
la flamme du feu, quand elle consume la paille ». 

6. Seront tourmentés. Hébreu : « tremblent ». 

8. Ils se précipiteront par les fenêtres. Septante . 
« ils tomberont avec leurs trails ». 


: « un jardin 
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ἔσται αὐτῷ) : ἔστιν (X: ἔστιν ἀπ᾽ αὐτᾶ). 4. A (pro 
ὅρασις εες ὄψις. AIE: οἱ inm. (l. ws ἐπσε.). NG 
οὕτω. 5. ΝῈ (8. loy.) καὶ. T. A: ἐκκλύνουσιν. Al: 
τὲς τρ. (l. τὰς τρ.). 8. E (pro dd.) : πλησίον. À: 
συντελέσουσιν (E: -λέσωσι). 9. F: διαδραμῶνται 
(eti. ο 7) Er (alt.) καὶ. A: ἐπὶ τὰς οἰκίας. 
10. Γι. πρ. αὐτῶν. Ν: συσχνὺ. ABIN: τὰ ἄστρα. 
X: δώσεσι. 


Trompette juive en corne, en usage dans les synagogues (ὔ. 1) 


Joël, II, 


1-11. 431 


I. Colère de Dieu (I-II, 17). — 1° Sauierelles et sécheresse (1-11, 11). 


Prope dies 
Domini, 


ΚΚ. ! Cánite tuba in Sion, ululáte 
in monte sancto meo, conturbéntur 
omnes habitatóres terræ : quia venit 
dies Dómini, quia prope est? dies te- πε» ο, 
nebrárum et caliginis, dies nubis et σος 172,15. 
túrbinis : quasi mane expánsum su- 
per montes pópulus multus et for- 
tis : símilis ei non fuit a principio, 
et post eum non erit usque in annos 
generatiónis et generatiónis. 


Joel, 2, 15. 
Os. 8, 1; 5, 8. 


Soph. 1, 14. 
Is. 2, 12. 
Ez. 30, 3. 

Am. 5, 18. 

Esth. 8, 16. 
Ex, 10, 15. 
Joel, 1, 6. 

2 Reg. 22, 10. 

Deut. 32, 7. 


r , l = 
post eum exürens flamma : quasi “Tam 
hortus voluptätis terra coram 60, οἱ TN 
post eum solitúdo desérti, neque ώς 

aiio 4 i δω... Gen. 3, 8. 
est qui effúgiat eum. * Quasi aspéc- gap 5. 


EX. ' Sonnez de la trompette dans 
Sion, hurlez sur ma montagne sainte, 
que tous les habitants de la terre soient 
dans le trouble, parce que vient le 
jour du Seigneur, parce qu'il est pro- 
che ?le jour de ténèbres et d'obscurité, 
jour de nuée et de tempête; comme 
la lumière du matin répandue sur 
les montagnes se répandra un peuple 
nombreux et fort; de semblable à lui, 
il n’y en a pas cu depuis le commence- 
ment, et après lui il n’y en aura point 
pendant les années des diverses géné- 


rations. 
΄ 9 9 9 9 | 
ὃ Ante fâciem ejus ignis vorans et nuit turba | 


3 Devant sa face un feu dévorant, et 
derrière lui une flamme brülante : la 
terre est comme un jardin de délices 
devant lui; et derrière lui, la solitude 
d’un désert; etil n'y a personne qui lui 
échappe. Comme l'aspect des chevaux 
est leur aspect; et comme des cavaliers, 


tus equorum, aspéctus eórum : et Jo 4, 19. 
quasi équites sic current. ὃ Sicut τν 
sénitus quadrigärum super cápita Αν. 9, 7, 16. 
môntium exilient, sicut Sônitus Ap. %9. 
flammæ ignis devoräntis stipulam, 15,21. 
velut populus fortis præparâtus ad a 
prélium. ὅ A fácie ejus cruciabún- 
tur pópuli : omnes vultus redigén- 


Nah. 2, 11. | 
Zach. 10, δ. | 
tur in ollam. 


Is. 13, 8. 
Lam. 4, 8. 


1 Sicut fortes current : quasi viri 
bellatóres ascéndent murum : viri 
in viis suis gradiéntur, et non de- 
clinábunt a sémitis suis. 8 Unus- 
quísque fratrem suum non coarctá- 
bit, singuli in calle suo ambulábunt : 
sed et per fenéstras cadent, et non 
demoliéntur. 9 Urbem ingrediéntur, 
in muro current : domos conscén- 


dent, per fenéstras intrábunt quasi 
fur. 


Invadent 
urbes. 


Ps. 18, 6. 
BA UT ο L6; 
Sh dlo 


Prov. 30, 27. 


Os. 7, 1. 
Jess τ, DL 
Ex. 10, ô. 


Solem 
operient. 


10 À fâcie ejus contrémuit terra, 


moti sunt cœli : sol et luna obtene- 1h51. 
bráti sunt, et stellæ retraxérunt 74% 
splendérem suum. 1! Et Dóminus ir, 9, ο. 


ainsi ils courront. ë Sur les sommets 
des montagnes, ils sauteront en faisant 
un bruit comme le bruit des quadriges, 
comme le bruit de la flamme d'un feu 
qui dévore la paille, comme un peuple 


| fort préparé au combat. ê A sa face, les 


peuples seront tourmentés; tous les 
visages contracteront la couleur d’une 
marmite. 

7 [ls courront comme des braves; 
comme des hommes de guerre ils mon- 
teront sur le mur; hommes de cœur, 
ils marcheront dans leurs voies, et ne 
se détourneront pas de leurs sentiers. 
8 Aucun d'eux nepresserason frère, cha- 
cun marchera dans sa route; mais 
même ils se précipiteront par les fenê- 
tres et ne démoliront pas. ? Ils entre- 
ront dans la ville, ils courront sur le 
mur: ils monteront au haut des mai- 
sons : ils entreront par les fenêtres 
comme le voleur. 

10 À sa face la terre a tremblé, les 
cieux se sont ébranlés, le soleil et la 
lune se sont couverts de ténèbres, et 
les étoiles ont retiré leur splendeur. 
11 Et le Seigneur a fait entendre sa voix 


DA o O O 


Η. 4. Sonnez de la trompette pour engager le 
peuple à faire pénitence. 

4, Comme l'aspect des chevaux est leur aspect (des 
sauterelles). Les auteurs orientaux ont remarqué 
que la tête de la sauterelle a quelque ressemblance 
avec celle du cheval. 

5. Les sauterelles qui ravagent par myriades les 
pays exposés à leurs déprédations, produisent en 
effet dans leur marche un bruit semblable à ceux 
dont parle le prophète. 

6. A sa face; à sa présence, à la présence de ce 
peuple fort, etc. (ÿ. 5). Les autres peuples seront 


dans un affreux tourment. — La couleur d'une mar- 
mile; c’est-à-dire terne et plombée. 

7. Les sauterelles ne dévient pas de leur marche, 
quand elles inondent un pays, et elles pénètrent- 
jusque dans les tentes et les maisons, Ÿ.9. i 

8. Ne démoliront pas; n'auront pas besoin de rien 
abattre, puisqu'ils entreront par les fenêtres qui 
sont des ouvertures toutes pratiquées. D’autres, pre- 
nant desnolientur pour un verbe passif et non dé- 
ponent, traduisent par ne seront plus abattus, ou 
blessés, ce qui est le sens du texte hébreu. i 

40. A tremblé. Ce prétérit et les suivants du même 
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Joel, II, 12-20. 


X. KErascitur Deus (E-HE, 1%). 


— 2 Hortatio ad pænitentiam CII, 12-17). 


φωνὴν αὐτοῦ πρὸ προσώπου δυνάμεως 
αὐτοῦ, ὅτι πολλή ἐστι σφόδρα ἡ παρεμβολὴ 
αὐτοῦ, ὅτι ἰσχυραὶ έργα λόγων αὐτοῦ, διότι 
μεγάλη. ñ μερα κυρίου, ἐπιφανὴς epid 
καὶ τίς ἔσται ἱκανὸς αὐτῇ; 

Καὶ vov λέγει κύριος o Jeo ὑμῶν" 
Ἐπιστράφητε πρὸς μιὲ εξ ὅλης τῆς καρδίας 
ὑμῶν, καὶ ἐν νηστείᾳ, καὶ ἐν κλαυθμῷ, καὶ 
ἐν κοπετῶ, ! καὶ διαῤῥήξατε τὰς καρδίας 
ὑμών, καὶ Un ο; ἱμάτια ὑμῶν. Καὶ 
ἐπιστράφητε πρὸς κύριον τὸν FEOV ὑμῶν, 
ὅτι ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων ἐστὶ, μακρόϑυ- 
pos καὶ πολυέλεος, καὶ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς 
κακίαις. "1 Τίς οἶδεν εἰ ἐπιστρέψει, καὶ 
μετανοήσει, καὶ ὑπολείψεται πίσω αὐτοῦ 
εὐλογίαν, καὶ ϑ-υσίαν, καὶ σπονδὴν κυρίω τω 
Few ὑμῶν; 5 Ξαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιν, 
ἁγιάσατε νηστείαν, κηούξατε «Φεραπείαν, 
16 συναγάγετε λαὸν, ἁγιάσατε ἐκκλησίαν, 
ἐκλέξασθε πρεσβυτέρους, συναγάγετε νήπια 
Φηλάξοντα μαστούς, ἐξελθέτω νυμφίος ἐκ 
τοῖ κοιτῶνος αὐτοῦ καὶ νύμφη ἐκ τοῦ παστοῦ 
αὐτῆς. 11’ ἀναμέσον τῆς κρηπίδος τοῦ 
ὑυσιαστηοίου κλαύσονται οἱ ἱεφεῖς οἱ λει- 
τουργοῦντες τῷ κυρίω, καὶ ἐροῦσι' Deso, 
κύριε, τοῦ λαοῦ σου, καὶ μὴ δῷς τὴν κληρο- 
νομίαν. σου εἰς ὄνειδος, τοῦ κατάρξαι αὐτῶν 
ἔθνη, ὅπως μὴ εἴπωσιν ἐν τοῖς ἐεθνεσι' Tor 
ἐστιν ὃ θεος αὐτῶν; 

18 Καὶ ἐζήλωσε κέριος τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ 
ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 19 Kai ἀπεκρίθη 
κύριος, καὶ εἶπε τῷ λαῶ αὐτοῦ: Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐξαποστέλλω ὑμῖν τὸν οἵτον καὶ τὸν οἶνον 
καὶ τὸ ἔλαιον, καὶ ἐμπλησθήσεσθε αὐτῶν, 
καὶ οὐ δώσω ὑμάς οὐκ ἔτι εἰς ὀνειδισμὸν 
ἐν τοῖς ἐϑνεσι' 30 καὶ τὸν ἐπὶ βοῤῥᾶ ἐκδιώξω 
ἐφ᾽ ὑμῶν, καὶ ἐξώσω αὐτὸν εἰς γῆν ἄνυδρον, 
καὶ ἀφανιῶ τὸ πρόςωπον αὐτοῦ εἰς τὴν 
Φάλασσαν τὴν πρώτην, καὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ 
εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην. Καὶ dva- 


11. ΔΒ’; uey. qu. τοῦ κυρία (ABINT+ μεγάλη) 
καὶ ἔπιφ. ... ἐκ. ἔστιν (ἔσται Α3). 19. E: ὁ 9. ἡμῶν 
(FF). AT (p. καρὸ. vu.) καὶ. Et (p. νηστ.) καὶ 
ἔν σάκκῳ. 13. F: ἐπιστρέψατε. Ε" x. ἐπιστο.-9. 
ὑμῶν. 14. ΑΧ (p. εὖλ.) καὶ. AIBIK: 9. ) μῶν. 
16. A+ τὸν (a. 1007)... : ἐξελϑάτω. 17. ABIN: λειτ. 
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v.13 -- à 193 ΑΡ 
v.14. MAEZ NN N°32 
V. 16. μα FR 


κυρ. X: τὸ μὴ κατ. À κύριος (a. ὃ Φεος). 19. E: 
ἐξαποστελῶ. 


43. Et pouvant revenir sur le mal (dont il vous a 
menacés). Hébreu et Septante : « et il se repent des 
maux qu’il envoie ». 

η 14. Le sacrifice. Hébreu et Septante : 
es ». 

45. Une assemblée. Septante 
Dieu) ». 


« des offran- 


: « le service (de 


16. Sanctifiez l'assemblée. On peut traduire : « for- 
mez une sainte réunion ». 

11. Entre le vestibule et l'autel. On peut traduire 
les Septante par : « au pied de l’autel ». 

18. Ila pardonné à son peuple. Hébreu εἰ Septante: 
« il épargne son peuple ». 


20. Inaccessible et déserte. Septante : « aride » 


Joël, II, 12-20. 
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I. Colère de Dieu (Ε-Εξ. 1%). — 50 Exhortation à la pénitence (II, 12-17). 


ο. αραβ ante fâciem exér- 96, i, 14. 
citus sui, quia multa sunt nimis cas- 


9, 25 
2, 29. 


Ps. 17, 14 7 
tra ejus, quia fortia et faciéntia ver- Y3" 7” 
bum ejus : magnus enim dies Dómi- πο ο”. 

: A o : H  0s.2,2 

ni, et terribilis valde : et quis susti- 25e 

nébit eum? 

12 Nunc ergo dicit Dóminus : Con- 3 Peni- 

ς ο 3 endum 
vertimini ad me in toto corde vestro, Num. 23, 19 

τ, eiin fletu, οἱ in planctu. = 33 8 
13 Et scindite corda vestra, et non 1 πος. 7,7. 
> ο ο οὔ μος 
vestiménta vestra, et convertimini 1 Reg. 19, 1. 
; . e Deut. 10, 16. 

ad Dóminum Dcum vestrum : quia _ Ps. 50,9. 
r 9 ΄ 9 r 9 R ο, 98-29, 

benignus et miséricors est, pâtiens Ἐς ἐς 6. 
E ° e r 1. aao Pa Ga lo. 

et multæ misericórdiæ, et præstábi- Jon. 4,2. 
5 Ba Ὁ πρ . . . Jer.15,8; 26, 3. 
lis super malitia. 1’ Quis scit si Con- Jon.3,9 ; 4,2. 


΄ ες r r I . 99; 7. 
vertâtur, et ignôscat, οἱ relinquat σου, 1, 9, 13. 


A πας Joel, 1, 14: 3, 
post se benedictiénem, sacrificium’ ‘1 
et libámen Dómino Deo vestro ? 

15 Cánite tubain Sion, sanctificáte 
jejúnium, vocáte cœtum, 16 congre- 
gáte pópulum, sanctificáte ecclé- xx. 19, 10,14. 
siam, coadunáte senes, congregáte re 
párvulos, et sugéntes úbera : egre- “jer 1, δι." 
diátur sponsus de cubili suo, et spon- 
sa de thálamo suo. 

17 Inter vestibulum et altáre plo- 
rábunt sacerdótes ministri Dómini, 
et dicent : Parce Dómine, parce pó- 
pulo tuo : et ne des hereditátem 
tuam in oppróbrium, ut dominéntur 
eis natiónes : quare dicunt in pópu- 
lis : Ubi est Deus eórum? 

18 Zelátus est Dóminus terram 
suam, et pepércit pópulo suo : 1° et 
respóndit Dóminus, et dixit pópulo 
suo : Ecce ego mittam vobis frumén- 
tum, et vinum, etóleum, et replebi- in. s 1. 
mini eis : et non dabo vos ultra op- 9% 221, 
próbrium in géntibus. 3 Eteum qui px 10, 19. 
ab aquilóne est, procul fáciam a vo- 
bis : et expéllam eum in terram ín- 
viam et desértam : fáciem ejus con- 
tra mare orientále, etextrémum ejus 
ad mare novissimum : et ascéndet 


Sanctifice- 
tur cecle- 
sia. 


Plorentsa- 
cerdotes. 


9, 7-8, 
ἘΧ.8,16; 22,11. 
Deut. 15, 6: 
9, 26; 28, 37. 

Lam. 5, 8. 
Num. 14, 13, 
Jer. 24, 9, 
Ps.41,4; 78, 10, 

113, 2. 
Mich. 7, 10. 


Εξ. — 41° 
Pepercit 
Deus. 


Ez. 39, 25. 
Επι, AAC 


Ez. 47, 18. 
Zach. 11, 8. 
Deut. 11, 24, 


à la face de son armée, parce que ses 
troupes sont extrêmement nombreuses, 
parce quelles sont fortes, et qu’elles 
exécuteront sa parole ; car le jour du 
Seigneur est che et bien terrible, et 
qui le soutiendra ? 

12 Maintenant donc, dit le Seigneur, 
convertissez-vous à moi de tout votre 
cœur, dans le jeûne, dans le pleur et 
dans le gémissement; 13 et déchirez 
vos cœurs, et non vos vêtements; et 
convertissez-Vous au Seigneur votre 
Dieu, parce qu’il est bon et miséricor- 
dieux, patient et d’une grande miséri- 
corde, et pouvant revenir sur le mal 
dont il vous a menacés. 11 Qui sait s'il 
ne reviendra pas, et s'il ne pardonnera 
pas, et s’il πο laissera pas après lui la 
bénédiction, le sacrifice, et la libation 
pour le Seigneur votre Dieu. 

15 Sonnez de la trompette dans Sion, 
consacrez un jeùne, convoquez une as- 
semblée, ‘5 assemblez le peuple, sanc- 
tifiez l'assemblée; réunissez les vieil- 
lards, rassemblez les petits enfants et 
ceux qui sont àla mamelle; que l'époux 
sorte de sa couche, et l'épouse de son lit 
nuptial. 

17 Entre le vestibule et l'autel pleure- 
ront les prêtres, ministres du Seigneur, 
et ils diront : « Pardonnez, Seigneur, 
pardonnez à votre peuple, et ne livrez 
pas votre héritage à l’opprobre, en sorte 

ue les nations les dominent ; pourquoi 
tn parmi les peuples : Où est 
votre Dieu? » 

18 Le Seigneur a montré du zèle pour 
sa terre il a pardonné à son peuple. 
1% Etle Seigneura répondu, etadità son 
peuple : « Voici que moi, je vous en- 
verrai le blé, le vin et l’huile, et vous 
serez rassasiés; et je ne vous livrerai 
plus en opprobre parmi les nations. 
20 Et celui qui vient de l'aquilon, je l’é- 
loignerai de vous; et je le chasserai 
dans une terre inaccessible et déserte, 
sa face vers la mer orientale, et son ex- 
trémité vers la mer la plus reculée; οἱ 


verset, ainsi que deux des versets 21 et 22, sont mis 
pour des futurs. La multitude des sauterelles est 
quelquefois si considérable qu’elle obscurcit la lu- 
mière du soleil comme un épais nuage. 


2° Exhortation à la pénitence, II, 12-17. 
43. Pouvant revenir ou se repentir. 
14. Le sacrifice... Voir plus haut la note sur 1, 9. 
Ile PARTIE. — Dieu pardonne à son 
peuple, ΙΙ, 18-111. 


4° Promesse de l'Esprit-Saint, II, 18-29. 
2° Le jugement dernier, Il, 30-ITL. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


4° Promesse de l'Esprit-Saint, 1], 18-29. 


20. Celui... le roi de Chaldée. L’Écriture désigne 
ordinairement ce prince par l’aquilon ou le septen- 
trion, qui est la situation de son pays, par rapport 
à la terre d'Israël. — La mer orientale; la mer 
Morte ; la mer la plus reculée, ou plutôt, selon l'ori- 
ginal, la mer de derrière, celle qu’on a derrière soi 
en Palestine, quand on regarde le levant, c'est-à- 
dire la mer Méditerranée. — Sa puanteur.. « De 
nos jours, dit saint Jérôme, nous avons vu des 
troupes de sauterelles couvrir la terre de Judée. Le 
vent s'étant levé, elles ont été précipitées dans la 
mer [Morte] et la mer [Méditerranée]. Et comme le 
rivage des deux mers était couvert des cadavres des 
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Joel, II, 21- ΤΠ, 


4. 


II. Ignoscit Deus (ΚΙ, 1S-IV). — 1° Pluvia symbolum Spiritus Sancti CII, 18- ΠΠ. 2). 


΄ € / 3 το NPD , ο 
ῥήσεται 4 σαπρία αὐτου, καὶ ἀναβήσεται ὁ 
! / / 
βρύμος αὐτοῦ, ὅτι ἐμεγάλυνε TR ἔργα 
αὐτοῦ. 
21 Φάρσει, y 
oost, γή» Χαῖρε καὶ εὐφραίνου, ὅτι 
ἐμεγάλυνε κύριος τοῦ ποιῆσαι. 5 Θαρσεῖτε, 
κτήνη τοῦ πεδίου, ὅτι βεβλάστηκε τὰ πεδία 
τῆς ἐοήμου, ὅτι Ἑύλον ἤνεγκε τὸν καρπὸν 
- - y 2 
αὐτοῦ, συκή καὶ ἄμπελος ἔδωκαν τὴν ἰσχὺν 
> ~ 23 K \ ` , Ὅ S / \ 
αὐτῶν. αἱ τὰ τέκνα Σιων, χαίρετε καὶ 


3 [ιά 2 \ - s - ς - 7 ! 
εὐφραίνεσθε ἐπὶ τω κυρίω FEW ὑκων, διότι 
t t ε i 


σσ, E € ΓΩ \ Z 3 d 27 
ἔδωκεν ὑμῖν τα βρώματα εἰς δικαιοσύνην, 
Fe ς ~ € .. \ M 
καὶ βοέξει ὑμῖν ὑετὸν πρωϊμον καὶ ὄψιμον, 

ν v 24 \ Z ς 
καθως εμπροσῦ9εν, “καὶ πλησθήσονται αἱ 
ς 
ἆλωνες σίτου, καὶ ὑπερχυνήσονται αἱ ληνοὶ 
2/ 
οἴνου καὶ ἑλαίου.. Re αι ὑμῖν 
ἀντὶ τῶν ἐτῶν ὧν κατέφαγεν 4 7 ἀκοὶς καὶ ὁ 
βροῦχος καὶ 2 ἐρυσίβη καὶ κάμπη" ý δύνα- 
c LE LA) De - 
puis µου ἡ) µεγάλη ἣν ἐξαπέστειλα εἰς ὑμᾶς, 
μπι φάγεσθε ἐσϑίοντες καὶ ἐμπλησθή- 
σεσύε, . καὶ GVEOETE τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ 
Φεοῦ ὑμων, ἃ ἐποίησε ue?’ ὑμῶν εἰς ϑαυ- 
µάσια᾿ καὶ οὐ μή καταισχυνϑη ὁ λαός µου 
3 `~ 3; “- ο ὃν D “G c 7 
εἰς τὸν αἰώνα. Καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐν 
μέσῳ τοῦ Logo. ἐγω eu, καὶ εγω κύφιος 
o ϑεὸς ὑμῶν, καὶ οὐκ εστιν ἔτι e ἐμοῦ" 
καὶ OÙ μὴ καταισχυνϑώσιν ἔτι Ò λαός µου 
4, Ÿ Le. 2 
εἰς τὸν αἰώνα. 
28 ον ` το \ 2 + Ὁ ` 
Καὶ εσται μετὰ ταύτα, καὶ ἐκχεῶ ἀπὸ 
- ? - 
τοῦ πνεύματος μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, καὶ 
€ - 
προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ vya- 
ς d ς - 
τέρες ὑμῶν, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ὑμῶν ἐνύ- 
’ 
πνια ἐνυπνιασθήσονται, καὶ οἱ νεανίσκοι 
€ > c Z 2/ 29 ` 3 ν \ 
ὑμιων ὀρασεις ὀὑψονται. Καὶ ἐπὶ τοὺς 
δούλους µου καὶ ἐπὶ τὰς δούλας ἐν ταῖς 
/ - - 
μέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός 
μου. Ὁ Καὶ δώσωσι τέρατα ἐν οὐρανῷ, καὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς αἷμα καὶ nto καὶ 
καπνοῦ. 


ἀτμίδα 
ὃν Ὁ 7) > 
Ύλιος μεταστραφήσεται εἰς 

4 T a - 

σκότος, καὶ 7 σελήνη εἰς alua, noir ἐλθεῖν 
τὴν ἡμέραν κυρίου τὴν μεγύλην καὶ ἐπιφανῆ. 


90. ΒΊξ 7. ΑἹ: ὅτι ἐμεγαλύνθη. 22. BNŸ τὰ. Al: 
dur. καὶ συκῇ. 33. EF* τῷ. E: ϑεῷ ἡμῶν. E: ðw- 


κεν ἡμῖν. 24. A: ἐμπλησθήσ. ... .ὑπερεκχυϑήσ. 
95. Al: ἐρισύβη (ut alias). Α: ἐφ᾽ vase 26. À: 
a 9. F πι g): óg (X: ο ο ν᾿ 

πο tot. ¥ E. ΑἸ; καταισχυνϑή. ` οὐκέτι πᾶς 


7 Ίο 28. ΑΝ (a. ἐκχ.) καὶ. N: σάρκαν. Al: ἐνυ-- 
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21 


πνίοις (l. ἐνύπνια). 29. À: Kaiye. ΑΝ (p. δού- 


Ίας) μου. E+ (in f.) καὶ προφητεύσασι. 30. ΑΒῚΝΓ 


(a. ovo.) τῷ. 


99, Ce qu'il y a de beau dans le désert. Hébreu et 
Septante : « les plaines du désert ». 

23. Un docteur de justice. Septante : « abondance 
de vivres ». — La pluie du matin εἰ (la pluie) du 
soir. Hébreu et Septante : «la pluie de la première et 


de l’arrière-saison ». 

25. Le bruchus…. Cf. 1, 4. 

28. Ici commence en hébreu le chapitre II. 

30. (H. ILI, 3). Une vapeur. On peut traduire par : 
« une Colonne ». 


Joël, Il, 


κ. 


21-31. 435 


ΕΕ. Pardon de Dieu (ΚΙ, 1S-LIL). — 2 Promesse de V Esprit-Saint (II, 18-29). 


fœtor ejus, οἱ ascéndet putrédo ejus, 
quia supérbe egit. 


21 Noli timére terra, exúlta et læ- ο 
târe : quóniam magnificävit Dómi- Ts. 10, 24. 
nus ut fáceret. 22 Nolite timére ani- _ Ps. 70, 19. 


1’ ο, + . i ; Eccli. 50, 24. 
mália regiônis : quia germinavérunt Joe! 1, 20. 


speciôsa desérti, quia lignum áttu- 
lit fructum suum, ficus et vinea de- 
dérunt virtútem suam. 

35 Et filii Sion exultáte, et lætá- BERL a 
mini in Dómino Deo vestro : quia «uo fecun- 
dedit vobis doctórem justitiæ, et το 61,10. 
descéndere fáciet ad vos imbrem 1'30 οὐ 
matutinum et serótinum, sicut in ‘11, i4. 
principio. 34 Et implebúntur áreæ Soss 
fruménto, et redundábunt torculária y: 115 
vino et óleo. ? Et reddam vobis an- τος 10, 17. 
nos quos comédit locústa, bruchus, e 
οἱ rubigo, οἱ erúca : fortitúdo mea 7°% 9, 1 
magna, quam misi in vos. 36 Et co- 591 113,11: 
medétis vescéntes, et saturabimini : 


á 


et laudábitis nomen Dómini Dei ves- 2,7, 
tri, qui fecit mirabilia vobiscum : et καλο $o. 


non confundétur pópulus meus in 7°% 21% 


sempitérnum. 

21 Et sciétis quia in médio Israel sur. 
à . Ami ag Joel, 3, 17. 
ego sum : et ego Dóminus Deus ves- ri 
ter, et non est ámplius : et non con-0s11,9;18,4. 


à s à ᾿ $ T5. 45, ὅ, 17. 
fundétur pópulus meus in ætérnum. 


. z Effusi 

28 Et erit post hæc : Effúndam spiritus. 
re Act. 2, 16. 
spiritum meum super omnem car- Ts. 41, 4 
- ΝΕ . Ἐπ. 39, 29. 

nem : et prophetäbunt filii vestri, et Mit a, 6 
8 μι. 5 16, 19, 
filiæ vestræ : senes vestri sómnia Num. 12, 6. 
somniábunt, οἱ júvenes vestri visió- διὰ δὶ. 


nes vidébunt. ?° Sed et super servos Ga 3, 28. 
meos et ancillas in diébus illis effún- 


dam spiritum meum. a: Dies 
30 Et dabo prodígia in cœlo, οἱ in Mat, 24, 9. 
terra, sánguinem, et ignem, et va- Tc, 21, 11, 25, 
pórem fumi. 3! Sol convertétur in 51310. 
ténebras, et luna in sánguinem : án- Fz ο 18. 


8 


A 5 ο . Am. 8, 9. 
tequam véniat dies Dómini magnus, wat. 29, 29. 


Deut.15,18-19;' 


sa puanteur montera, et sa putréfaction 
montera, parce qu'il a agi avec or- 
ueil ». 

21 Ne crains pas, terre, exulte et ré- 
jouis-toi, parce que le Seigneur a fait 
de grandes choses. ?? Ne craignez plus, 
animaux de la contrée, parce que ce 
qu’il y a de beau dans le désert a germé, 
parce que l'arbre a porté son fruit, le 
tiguier et la vigne ont donné leurs ri- 
chesses. 

23 Et vous, fils de Sion, exultez, et ré- 
jouissez-vous dans le Seigneur votre 
Dieu, parce qu’il vous a donné un doc- 
teur de justice, et il fera descendre sur 
vous la pluie du matin et la pluie du 
soir, comme au commencement. 21 Vos 
aires seront pleines de blé, et vos pres- 
soirs regorgeront de vin et d'huile. 35 Et 
je vous rendrai les années qu'ont dévo- 
rées la sauterelle, ainsi que le bruchus 
et la nigelle, et la chenille, ma grande 
force que j'ai envoyée contre vous. 
26 Et vous mangerez abondamment, et 
vous serez rassasiés ; et vous louerez le 
nom du Seigneur votre Dieu, qui a fait 
des merveilles pour vous ; et mon peu- 
ple ne sera plus confondu à jamais. 

27 Et vous saurez que c'est moi qui 
suis au milieu d'Israël, moi qui suis le 
Seigneur votre Dieu, et qu'il n'y en a 
plus hors moi; et mon peuple ne sera 
plus confondu à jamais. 

28 Et il arrivera après cela que je ré- 
pandrai mon esprit sur toute chair; 
vos fils prophétiseront ainsi que vos 
filles; vos vicillards songeront des 
songes et vos jeunes hommes verront 
des visions. 27 Mais aussi sur mes ser- 
viteurs et servantes en ces jours-là je 
répandrai mon esprit. 

90 Je ferai paraître des prodiges 
dans le ciel, et sur la terre, du sang 
et du feu, et une vapeur de fumée. 
51 Le soleil sera changé en ténèbres, 
et la lune en sang, avant que vienne 


ο. ο ο ο. 


sauterelles mortes que les flots avaient rejetés, il en 
est résulté une corruption et une puanteur si nui- 
sible que lair en a été corrompu et a produit une 
peste qui a frappé les animaux domestiques et les 
hommes ». 

23. Un docteur de justice (doctorem justitiæ). Ni 
Joël, ni le grand prêtre d’alors, ni Isaïe ou Jérémie 
n’ont mérité ce titre comme le Messie, Jésus-Christ, 
la vraie lumière « qui éclaire tout homme venant en 
ce monde » (Jean, 1, 9). — La pluie...; les pluies du 
printemps et de l'automne. Voir la note sur Osée, 
vi, 8 (Glaire). 

2%. Vos pressoirs. Voir la note sur Nombres, xviii, 
30. 


25. Ma grande force; ma puissante armée. 


28. Après cela; dans un temps reculé. — Toute 
chair; hébraisme, pour fous les mortels, tous les 
hommes. — Saint Pierre nous découvre (Actes, II, 


46 et suiv.) l’accomplissement de la prophétie rap- 
portée ici et au verset suivant dans l’effusion de 
l'Esprit-Saint sur les apôtres et les disciples de 
Jésus-Christ (Glaire). 


20 Le jugement dernier, Il, 30 - II. 

30, 31. Je ferai paraître. Ces paroles peuvent s'ap- 
pliquer aux signes qui précéderont la ruine de Jéru- 
salem, selon la prédiction de Jésus-Christ (Luc, XXI, 
11), mais plus particulièrement à ceux qui précé- 


436 Joel, III, 5--1ν, 8. 


II. Ignoscit Deus (IE, 1S-LIV). — 5» Ultimum judicium (111, 3- ΙΡ). 


3 - A JA \ ο 
32 Καὶ ἔσται, πᾶς ὃς QV ἐπικαλέσηται το, Dwa : ΣΉΝ ο πε ΝΠ ΠῚ n 
2/ ’ $ ς/ 3 ~ y iT -: 
ὄνοιια κυοίου σωθήσεται. Ὅτι év τι ὄρει . 
νον. Ε ολη», Πλας "5 ον ni 
Σιὼν καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ εσται ἀνασωζό- ας : 


/ Sy / \ 2 / z Le 
μενος, καθότι εἶπε κύριος, καὶ εὐσγγελιξο- |} nn 1 ON SNS nOD ΓΠΣ 


μενοι οὓς κύριος προςκέκληται. τ: ΝΡ Γ Sin SÜN pri 
BEL. Ὅτι ἰδοὺ ἐγω ἐν ταῖς ἡ μέραις ἐκείναις NIP magg 2292 ΤΩ - “πι 


καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὅταν ἐπιστρέψω ο 

τὴν αἰχμαλωσίαν Ιούδα καὶ Ἵερουσαλήιι, grao: mans =" ὯΝ Ν ΠΝ ΝΠ 
2χαὶ συνάξω πάντα τὰ ἔθνη, καὶ κατάξω Dis οι ΤΝ ἠπππρὴ : rs 
αὐτὰ εἰς τὴν κοιλάδα ᾿Ιωσαγᾶτ; καὶ διακρι- | puis ρα» -- by αν... τ 
Φήσομαι πρὸς αὐτοὺς ἐκεῖ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ | | Dm ᾿ς Κε"... 
µου καὶ τῆς κληρονομίας µου Ἰσραήλ, οἳ 19531 799702 DU 992 ΠΟ] 
διεσπάρησαν èv τοῖς ἔφνεσι, καὶ τὴν γῆν µου SISTA? oia ID πῶς Symi 


ιν 


κατεδιείλαντο, o TOV A μου εβα- ΠΥΡῚ Das NT" πρ τν ΠΡΌ 3 
λον κλήρο καὶ ἔδωκαν τὰ παιδάρια nog- | . ie 
“μα PT CI 1957 ΠΟΠ ΤΠΊΠ5 πολη 


VALG, καὶ τὰ κοράσια ἐπώλουν ἀντὶ τοῦ οἴνου, 
καὶ ἔπινον. ΚΠ 

1 Καὶ τί ὑμεῖς ἐμιοὶ, Γι ρος καὶ Σιδων, 55) ΠΣ ΣῚ τ ο πι πια 23) 4 
καὶ πᾶσα * Γαλιλαία ἀλλοφύλων; Mn ἀντα- Do à DPN a τος nib 3 


ς - 2 ’ ! Ἂ 5) 
πύδομα ὑμεῖς ἀνταποδίδοτε pot; ἢ µνησι- 
- τ - ο. 3.7 ’ 2f y: ! \ ’ be π 
κακεῖτε ὑμιεῖς ἐπ᾽ ἐμοί; Όξεως καὶ ταχέως 79e ge >R Ep DNY Don "EN Le 
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III. (H. IV). Dans l’hébreu, le chapitre ΠΙ est formé « Galilée des Philistins ». 
de la fin du chapitre Τι. 6. Des Grecs. Hébreu : « de Javan ». 
4. Et (toi) terre entière des Philistins. Hébreu : 8. Aux Sabéens. Septante : « comme captifs ». 


« et tous les districts des Philistins ». Septante : 


Joël, II, 32—III, 8. 


Εξ. Pardon de Dieu (ΕΕ, 1S-ANE). — 2 Le jugement dernier (11, 30-11). 


ὖΐ'π' τ E Et erit : omnis qui οὐ μη 


invocäverit nomen Dómini, salvus ὃ Res: 15, 21, 
erit : quia in monte Sion, et in Jeru- 


Zach. 13, 9 
salem erit salvätio, sicut dixit Domi- 152$ 
nus, et in residuis, quos Dóminus ον ος 
vocäverit. ae. a ab 


XKE. Ί Quia ccce in diébus illis, 
et in témpore illo, cum convértero 
captivitátem Juda et Jerúsalem 
? congregåbo omnes gentes, et dedú- 
cam eas in vallem Jósaphat : et dis- 
ceptábo cum eis ibi super pópulo 
meo, et hereditáte mea Israel, quos 
dispersérunt in natiónibus, et ter- 
ram meam divisérunt. ὃ Et super pó- 
pulum meum misérunt sortem : et 
posuérunt púerum in prostíbulo, 
et puéllam vendidérunt pro vino ut 
biberent. 

4 Verum quid mihi, et vobis Ty- 
rus et Sidon, et omnis términus Pa- 
læstinórum ? numquid ultiónem vos 
reddétis mihi? et si ulciscimini vos 
contra me, cito velóciter reddam vi- 
cissitúdinem vobis super caput ves- 
trum. ὃ Argéntum enim meum et 
aurum tulistis : et desiderabilia mea 
et pulchérrima intulistis in delúbra 
vestra : ê et filios Juda, et filios Jerú- 
salem vendidistis filiis Græcérum, 
ut longe facerétis eos de finibus 
suis. 

T Ecce ego suscitábo eos de loco, 
in quo vendidistis eos, et convértam 


Congrega- 
tio in valle 
Josaphat. 


* Deut. 30, 3. 
Os. 6, II. 


Zach. 3, 8. 
Deut. 21, 4. 
Jer. 51, 40. 
Zach. 14, 4. 
2 Reg. 16, 18. 
Gen. 14, 17. 


Nah. 3, 10. 
Abd. 11. 
Rom. 1, 96. 


Tyr et 
Sidon vas- 
tatrices 


Ez.26,2;28, 30. 
Jer IE δι 
A le δὲ 


Ez. 99, 31. 
2 Par. 21, 16. 
Is. 64, 10. 
Os. 9, 16. 
Zach, 9, 3. 


Ἐπ. 27, 15. 
2 Mach. 8, 11, 
34. 


ipsæ vas- 
tabuntur, 


: op ; Ez. 27, 13. 
retributiônem vestram in caput ves- τμ ο 
Abd. 15. 


trum. $ Et vendam filios vestros, et 

filias vestras in mâmibus filiórum 3 reg. 10, 1. 
, PE Ez 27, 22. 

Juda, et venundabunt eos Sabæis z par. 3 


Par. 26, 6-7. 
À À o 2 5 4 Reg. 18, 8. 
genti longinquæ, quia Dóminus lo- 1 arch. 10/56. 


cútus est. 


le jour du Seigneur, grand et terrible. 
32 Et il arrivera que quiconque invo- 
quera le nom du Seigneur sera sauvé : 
parce que sur la montagne de Sion et 
dans Jérusalem sera le salut, comme a 
dit le Seigneur, et dans les restes du 
peuple que le Seigneur aura appelés. 

XET. ' Parce que voilà qu’en ces jours- 
là et en ce temps-là, lorsque j aurai ra- 
mené les captifs de Juda et de Jérusa- 
lem, * jassemblerai tous les peuples, 
etje les conduirai dans la vallée de 
Josaphat, et là, j'entrerai en jugement 
avec eux touchant mon peuple et mon 
héritage, Israël, qu'ils ont dispersés 
parmi les nations; et ma terre, ils l'ont 
partagée ; 3 et sur mon peuple ils ont 
jeté le sort; et ils ont exposé le jeune 
enfant dans un lieu de prostitution, et 
la jeune fille, ils l'ont vendue pour du 
vin, afin de boire. 

4 Mais qu'y a-t-il entre moi et vous, 
Tyr et Sidon, et toi, terre entière des 
Philistins? Est-ce que vous tirerez 
vengeance de moi? Mais si vous vous 
vengez de moi, je vous rendrai la pa- 
reille promptement, tout d'un coup, 
sur votre propre tête. ὃ Car vous avez 
enlevé mon argent et mon or, et tou- 
tes mes choses précieuses et très bel- 
les, vous les avez emportées dans vos 
temples. 5 Et les fils de Juda οἱ 65 
fils de Jérusalem, vous les avez vendus 
aux fils des Grecs, afin de les éloigner 
de leurs confins. 

T Et moi, je les retirerai du lieu dans 
lequel vous les avez vendus et je ferai 
retomber ce que vous leur avez fait 
sur votre tête. 8 Et je vendrai vos fils 
et vos filles par les mains des fils de 
Juda: ils les vendront aux Sabéens, 
à une nation éloignée; parce que c'est 
le Seigneur qui a parlé. 


deront le dernier avènement du Sauveur, et dont il 
parle aussi lui-même (Luc, χχι, 25 et suiv.) (Glaire). 

32. Quiconque invoquera…. s'entend indistincte- 
ment des Juifs et des gentils, comme le remarque 
saint Paul (Romains, x, 12, 19). — Les restes... Un pe- 
tit nombre de Juifs qui invoquaient le nom du Sei- 
gneur, et qui avaient conservé la mémoire de son 
culte dans les pays étrangers, revinrent en Judée, et 
trouvérent leur salut dans Jérusalem. Ilis sont en 
cela une figure des restes fidèles que Dieu appela 
d’entre les Juifs dans l'établissement de l’Église, et 
des derniers restes qu’il appellera, soit de la nation 
juive, soit de la gentilité, à la fin des siècles (Glaire). 


II. 1. En ces jours-lå... en ce temps-là; ces expres- 
ΒΙΟΠΒ 161, comme en bien d’autres passages prophé- 
tiques, ne se rapportent pas à ce qui précède immé- 
diatement, mais à lavenir, et ordinairement au 


temps du Messie, venant en ce monde ou jugeant 
tous les hommes à ta fin des siècles. Or c’est ce ju- 
gement dernier qui va être ici annoncé d’une ma- 
nière énigmatique (Glaire). M. 

2. La vallée de Josaphat, dont il west parlé qu'en 
cet endroit de PÉcriture, ne paraît pas être un lieu 
réel, mais simplement une expression énigmatique 
qui signifie le lieu où le Seigneur jugera, les Pères 
étant nullement unanimes sur le lieu du jugement 
général, et l'Église n’ayant rien décidé sur ce point. 
— Mon peuple.. Les Chaldéens avaient dispersé 
les Israélites, et les avaient emmenés cCaptils au 
delà de l’Euphrate; les Tyriens, les Sidoniens, les 
Philistins, et surtout les Iduméens et d’autres 
peuples avaient partagé les terres d Israël et de 
Juda, et se les étaient appropriées pendant leur ab- 
sence etleur captivité (Glaire). 


495 


Joel, IV, 


9-19. 


XX. Ignoscit Deus (ΚΚ, 1S-EV). — 2° Ultimum Judicium (CIII, 3-1IV). 


a E e ΤΕΛ ΛΛΛ ΛΕΣ ΕΣ ΣΣ ΣΣ ςςΞΞςς;9; 


7 ’ D 2 
ὅτι κύριος ἐλάλησε. ° Κηρύξατε ταυτα év 
- ’ 9: 1 
τοῖς ἔϑνεσιν, ἁγιάσατε πόλειιον, ἐξεγείρατε 
2 f 
τοὺς μαχητὰς, προςαγάγετε καὶ ἀναβαίνετε, 
’ 2 ` 10 s \ 
πάντες ἄνδρες πολεμισταὶ, |’ συγκόψατε τε 
ο” ` 4 
ἄροτρα ὑμῶν εἰς ῥομφαίας, καὶ τά δρέπανα 
ς τν 2) ’ τ 2 ’ λ 
ὑμών εἰς σειροµάστας. O ἀδύνατος As- 
À ’ 
γέτω, ὅτι ἰσχύω ἐγώ. 1! Συναϑροίζεσθε 
y / 
καὶ εἰσπορεύεσῦε, πάντα τὰ ED VY κυκλονὺ εν, 
Ὁ Δ. » 
καὶ συνάχϑητε ἐκεῖ’ ὃ πραῦς εστω µαχη- 
/ 
τής. !2᾿Εξεγειρέσθωσαν, ἀναβαινέτωσαν 
, 2 `~ 
πάντα τὰ Ivy εἰς τὴν κοιλάδα Ιωσαφατ, 
- ” - - $ λ 
διότι ἐκεῖ καϑιώ τοῦ διακρῖναι παντα TU 
’ I I 
ἔθνη κυκλόϑεν. 13 Ἐξαποστείλατε δρέπανα; 
Σα. ας / S 
ὅτι παρέστηκεν ὁ τρυγητός" εἰςπορεύεσνε, 
~w T y € 2 - 
πατεῖτε, διότι πλήρης ἡ ληνος' ὑπερεκχεῖτε 
\ \ 
τὸ ιπολήνια, ὅτι πεπλήθυνται τα κακά 
αὐτῶν. 
-. a - a 7 ~ ! 
14°F yor ἐξγχήσαν ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δίκης, 
a 3 ` € / ’ 7 Lcd } fal mu 
ὅτι ἐγγὺς μέρα κυρίου ἐν τῇ κοιλάδι της 
me ’ 
δίκης. !’5Ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη συσκοτά- 
σουσι, καὶ ot ἀστέρες δύσουσι φέγγος αὐτῶν. 
16 Ὁ δὲ κύριος ἐκ Σιὼν ἀνακεκράξεται, καὶ 
3 ς . ’ \ 2 es . 
ἐξ “Ἱερουσαλήμ. δώσει φωνήν αὐτου, καὶ 
σεισθήσεται ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γη’ ὁ δὲ κύοιο 
εισθήσετα ρανὺς καὶ ἢ γη’ ὁ δὲ κύριος 
- Ead 2 - 
φείσεται τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ ἐνισχύσει τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραήλ. | Καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι 
ἐγω κύριος ὁ ϑεὺς ὑμῶν, ὁ κατασκηνῶν ἐν 
\ / yY 
Σιὼν ὄρει ἁγίω. Καὶ ἔσται Περουσαλὴμ 
(2 « 
ς lá \ 2 - 2 . ’ 3 
ἁγία, καὶ ἀλλογενεῖς οὐ διελεύσονται d 
αὐτῆς οὐχέτι. 
18 A > 3 ο Cl > , 2 
Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ εκείνη ἄποστα- 
2 
λάξει τὰ ooy γλυκασμὸν, καὶ ot βουνοὶ 
€ / ’ ` a ς 2 ! 2 1 Ç 
ῥυήσονται γάλα, καὶ πᾶσαι αἱ ἀφέσεις Ιούδα 
ῥυήσονται ὕδατα, καὶ πηγὴ ἐξ οἴκου κυρίου 
ἐξελεύσεται, καὶ ποτιεῖ τὸν χειμιαῤῥουν τῶν 
σχοίνων. 1°? «4ἴγυπτος εἰς ἀφανισιιὸν ἔσται, 
καὶ r Ἰδουμαία εἰς πεδίον ἀφανισιιοῦ ἔσται, 


ο αι {π. Κηρύξατε) ταῦτα ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
ἁγιάσατε. ΝΑ καὶ. 10. A: ᾿Εγκόψατε. F* “Ὅτι. 
11. N: συναχϑήσετε. F (pro uay.) : πολεμιστής. 
19. A: ᾿Εγειρέσϑ. καὶ ἄναβ. 19. E: ὅτι πάρεστι». 
BIN* ο. ΑἹ; ὑπερχεῖτε (ὑπερεκχεῖται ΑΕ; E: ὑπερ- 
χεῖται). EF: ἐπληθύνθη. 14. ΑΝ: διότι (N: ὅτι) 
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ο ὃν 


v.16. JO κ 8.3 γρ 


ἐγγὺς ἡ qu. 15. A+ (a. φέγγος) τὸ. 16. N (pr. 
πι.) * δὲ — φωνὴν αὐτοῦ (+ 566. M.). À: FAR - 
terai. X+ (p. ἔνισχ.) κύριος. 17. ΕΕ: ο. ότι, 
AB'N+ Cp: ἁγίῳ) μον. 19. F* (alt.) ἔσται (Al.: 


| γενήσεται). 


10. Vos hoyaux. Hébreu : « vos serpes ». 

11. Faites une sortie. On peut traduire : « hâtez- 
vous ». Septante : « réunissez-vous et sortez ». 

14 Du carnage. Hébreu et Septante : « du juge- 


ment ». 
18. La douceur. Hébreu : « le moût ».-- Desépines. 
C’est une traduction du nom propre Sittim. 


Joël, III, 9-19. 43. 


LE. Pardon de Dieu (Εξ. 18-IL). — 20 Le jugement dernier CII, 30-11}. 


9 Clamäte hoc in géntibus, sanc- ante Deum 


concident. 
Ez. 38, 4, 16, 
17. 


tificate bellum, suscitäte robuüstos : 
accédant, ascéndant omnes viri bel- 


glädios, et ligénes vestros in lán- 
sum. !! Erumpite, et venite omnes 


gentes de circuitu, et congregä- 
mini : ibi occüumbere fâciet Dóminus 


i 12 Ί - 55.102, 30; 
robüstos tuos. '’ Consürgant, et as- Ps 102; ος 


r s A O7 9. 
céndant gentes in vallem Jósaphat : ,.° Ar 
quia ibi sedébo ut júdicem omnes νη” 


gentes in circuüitu. 12 Mittite falces, 
quóniam maturävit messis : 


multiplicäta est malitia eórum. 


Deus spes 


14 Pôpuli populi in valle concisié- populi tai. 


nis : quia juxta est dies Dómini in 


valle concisiónis. 15 Sol et luna obte- “iz sis" 
΄ , ii # 4 R . 3, 16. 
nebráti sunt, et stellæ retraxérunt πόδ i. 
r 16 , . Joel, l, 15; 
splendórem suum. Et Dóminus 2, 141: 3,4. 


de Sion rúgiet, et de Jerúsalem da- 
bit vocem suam 


aliéni non transibunt per eam ám- 
plius. 


18 Eteritin dieilla : stillábunt mon- Jeda de 


hostibus 


tes dulcédinem, et colles fluent lac- ulciscetur. 


te : et per omnes rivos Juda ibunt % 323 
aquæ : et fons de domo Dómini egre- ™ $P 33; 
δ "νύ: 7 ὃ α ox 3 
diétur, et irrigábit torréntem spiná- Xum. οὐ L 
Jos. 3, 


rum. 1? Ægvptus in desolatiónem x» 


à πι. A o Ame L I, 
erit, et Idumæa in desértum perdi- “Ava. ο. 


or » e 5 : Jer. 49, 9, 
tiónis : pro eo quod inique égerint E:%513;47,1. 


Jer. 6, 4. 


latores. !0 Concidite arátra vestrain re 


r Ω 9 9 Is. 2, 4, 
ceas. Infirmus dicat : Quia fortis ego Mich. 4,3. 


A Marc. 4, 29. 

venite. Mat. 13, 39. 
; À Is. 18, 5. 

éndi i hr Ap. 14, 16-18. 

et descéndite, quia plenum est tór- 4p. 1 e 


cular, exúberant torculária : quia οἷς $% ὃς 


Jon. 1, 2. 


, Jer. 25, 890: 
et movebuüntur “30, 

. ρ ο πιο δη ὅς 
cœli, et terra : et Dóminus spes pó- Os. 11, 1o. 
S A s 


puli sui, et fortitúdo filiórum Israel. 24 18559, 9; 
17 Et sciétis quia ego Dóminus Deus =z. 35, 20; 
vester, häbitans in Sion monte sancto DRE 
meo : et erit Jerúsalem sancta, et +? 21,27. 


Ὁ Criez ceci parmi les nations : « Con- 
sacrez une guerre, réveillez les braves; 
qu'ils s'approchent, qu'ils montent, 
tous les hommes de guerre. 19 Taillez 
vos charrues en glaives et vos hoyaux 
en lances. Que le faible dise : Je suis 
fort, moi. 11 Faites une sortie, et venez, 
vous toutes, nations d’alentour, ras- 
semblez-vous; c’estlà que le Seigneur 
fera tomber tes braves ». | Que les 
nations se lèvent et montent dans la 
vallée de Josaphat, parce que c'est là 
que je serai assis, afin de juger toutes 
les nations d’alentour. 1 Mettez les 
faucilles dans le blé, parce que la mois- 
son est müre; venez, et descendez, 
parce que le pressoir est plein, que 
les pressoirs regorgent; parce que 
leur malice s’est multipliée. 

11 Peuples, peuples, accourez dans 
la vallée du carnage: parce qu'est 
proche le jour du Seigneur, dans la 
vallée du carnage. 15 Le soleil et la 
lune se sont couverts de ténèbres, et 
les étoiles ont retiré leur splendeur. 
16 Et le Seigneur rugira de Sion; et de 
Jérusalem 1] fera entendre sa voix; 
et le ciel et la terre seront ébranlés:; 
et le Seigneur sera l'espérance de son 
peuple, et la force des fils d'Israël. 
17 Et vous saurez que je suis le Sei- 
gneur votre Dieu, habitant dans Sion, 
ma montagne sainte; et Jérusalem sera 
sainte, et les étrangers ne la traverse- 
ront plus. 

15 Et il arrivera en ce jour-là que les 
montagnes distilleront la douceur, et 
que le lait coulera des collines, et que 
dans tous les ruisseaux de Juda se 
répandront les eaux, et qu'une fon- 
taine sortira de la maison du Seigneur, 
et remplira le torrent des épines. !? D'E- 
gypte sera désolée, l’Idumée deviendra 
un désert de perdition, parce qu’elles 
ont agi iniquement envers les fils de 


11. Tes, qui se trouve aussi dans l’hébreu, au lieu 
de vous, ne saurait s’expliquer grammaticalement 
qu'en supposant que le prophète adresse la parole 
à Juda. 

13. Le temps de la vengeance est souvent exprimé 
dans l'Écriture sous l’idée d’une moisson ou d’une 
vendange. 

14. Peuples, peuples; répétition qui signifie une 
multitude de peuples. 

15. Se sont couverts. ont retiré; pour se couvri- 
ront, relireront (Glaire). 


18. La douceur; c’est-à-dire, du vin doux, comme 
la Vulgate a traduit le même terme hébreu, 1, δ. — 
Reimplira le torrent des épines ; selon l'hébreu, abreu- 
vera la vallée (de Sittim ou) des Acacias, vallée située 
dans les plaines de Moab, non loin de la mer Morte. 
Ce qui est dit dans ce verset est un symbole et une 
figure de la doctrine évangélique, qui devait sortir 
de Jérusalem, et se répandre dans la gentililé, ter- 
rain ingrat et couvert d’epines (Glaire). 

19. L'Egypte sera désolée; elle le fut en effet par 
les rois d’Assyrie et de Chaldée et par Cambryse, 


440 Joel, IV, 20-21. 


II. Ignoscit Deus (ΕΕ. 18-IV). — 2° Ultimum judicium (111, 3- IV). 
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αἷμα δίκαιον ἓν τῇ γῇ αὐτῶν. H δὲ ΠΤ 
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19. E: ἐξέχεον. 21. A (pro ἐκζητήσω) : ἔκδι- | 
κήσω. Subscr. ABIN: wnh ὃ’. 


ο 


21. Je purifierai leur sang que je n'avais pas en- je n'avais pas encore lavé ». 
core purifié. Hébreu : « je laverai leur sang, que 


γή 


CEA CEE 


` 


A 


a 


Hoyaux οἱ charrue égyptiens (#. 10, p. 439). (D'après Wilkinson). 


Joël, III, 20-21. Δί} 


κκ. Pardon de Dieu (ΕΕ. 15-Κ{Ε). — 2° Le jugement dernier CII, 30-110. 


in filios Juda eteffüderint sänguinem Juda, et qu'elles ont répandu un sang 
innocéntem in terra sua. 20 Et Judæa 2505, | innocent sur leur terre. 30 Et la Judée 
in ætérnum habitäbitur, et Jerúsa- zei 294 27. | sera éternellement habitée, et Jérusa- 
lem in generatiénem et generatiô- {z s725; |lem dans toutes les générations. ?! Et 
nem. 2! Et mundébo sänguinem eó- put. 33 43. | je purifierai leur sang que je n'avais 
rum, quem non mundäveram : etapes. | pas encore purifié; et le Seigneur de- 


Dóminus commoräbitur in Sion. Tes | Meurera dans Sion. 
puis par Artaxerxès Ochus, et enfin par Antiochus bées qui la soumirent (I Machabées, v, 65; IE Ma- 
Épiphane. — L’Idumée (Voir la note sur Deutéro- chabées, x, 16 et suiv.). — Sa terre; la terre de Juda. 


nome, XXIII, τ). Ce furent principalement les Macha- 
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Scène de moisson en Égypte CF. 13, p. 439). (D'après Wilkinson). 
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AMOS 


INTRODUCTION 


Amos est le troisième des petits prophètes, d’après l’ordre reçu dans nos Bi- 
bles. L'orthographe de son nom montre qu'il était différent du père d’Isaïe, 
avec qui on l’a quelquefois confondu. Ce dernier s'appelait ’Amots (avec un 
aleph et un tsadé) etle petit prophète ‘Amos (avec un aïn et un samech). I nous 
fournit lui-même sur sa personne quelques renseignements utiles à connaitre 
pour l'intelligence de sa prophétie. Il était berger οἱ cultivait les sycomores ἃ 
Thécué (vir, 14), à quatre ou cinq lieues de distance au sud de Jérusalem. Sur 
l'ordre de Dieu, il quitta sa patrie pour aller à Béthel, dans le nord, prophétiser 
contre Israël. Quoiqu'il s'occupe principalement du royaume des dix tribus 
dans son livre, il parle plusieurs fois aussi de Juda. 

Amos prophétisa sous le règne d'Ozias, roi de Juda, 809-758 avant J.-C., et 
de Jéroboam II, 825-784, deux ans avant le tremblement de terre. Nous igno- 
rons à quelle date eut lieu cet événement. Il est certain qu'Amos fut contem- 
porain d'Osée; il le fut probablement aussi d’Isaïe ; il était, croyons-nous, plus 
âgé qu'eux. 

A l’époque où Amos prophétisa, le royaume d'Israël était très florissant sous 
le gouvernement de Jéroboam II. Ce prince était habile, et par des guerres 
heureuses, avait agrandi son royaume, qui s'étendait de la ville chananéenne 
d'Émath, dans la Cœlésyrie, autrefois limite septentrionale de l'empire de Da- 
vid, jusqu'à la mer Morte. Malheureusement le roi d'Israël, si habile à gou- 
verner ses sujets au point de vue humain, n'avait point su leur faire pratiquer 
la religion de leurs pères : lidolâtrie, avec tous les vices qui l'accompagnent, 
déshonorait ses États. C’est contre ces crimes que s'élève Amos : Dieu l'en- 
voie pour annoncer aux coupables que, malgré la prospérité matérielle dont 
ils jouissent, Dieu les punira bientôt de leurs infidéhtés. 

Le style d’Amos, sans s'élever jusqu'au sublime, se distingue par de 
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grandes qualités : il est clair, vif, énergique, coloré comme les müres des buis- 
sons qu'il taillait dans le désert de Thécué, ainsi que le dit S. Jérôme. Les 
images sont la plupart originales, empruntées à la vie pastorale et aux 
scènes champêtres. 

La prophétie d'Amos forme un tout suivi, rédigé probablement quand l’auteur 
eut terminé sa mission en Israël; elle se divise en trois parties : Introduction, 
1-11 ; prophéties contre Israël, πτ-ντ; visions et symboles prophétiques annon- 
çant le châtiment d'Israël, ντι-1χ. 


Char conduit par des bœufs (Amos, 1] 13, p. 153) (D'après Wilkinson). 
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. αἰχμαλωτιοθήσεται. 


Συρίας ἐπίκ) λέγει κύοι 
Συρίας ἐπίκλητος, λέγει κύριος. 


va ο μπόρα 


« Jérusalem ». 

3. Parcequ'ilsontécrasé Galaad sous des chariots armés 
de fer. Septante : « parce qu'avec des scies de fer ils . 
ont scié les femmes enceintes en Galaad ». 
te: « qui lui vinrent en 5. Du champ de l’idole. Hébreu : « de Biq'ath-Aven ». 
ACcareim (mauvaise lec- Seplante : « de la plaine d’On ».— De la maison de plai- 
lure de Ep do The- renl τος de Βηα]ρεοῖς cs). STT Hébreu : « de Beth-Éden ». Septante : « de Haran ». 
cué».— Israël. Septante: (D'après Oppenheim). (Ils ont lu 7] pour Τ dans 12). 


I. 1. Qui futun des pas- 
teurs de Thécué. Septan- 


PROPHETIA AMOS 


I. ! Verba Amos, qui fuit in pasté- D se 
ribus de Thécue : quæ vidit super, ο τι 
Israel in diébus Oziæ regis Juda, et , ὅδε δ) 1... 
in diébus Jeróboam filii Joas regis 1155. 15,13 
Israel, ante duos annos terræmotus. νο 
? Et dixit: Dóminus de Sion rúgiet, LA ONE 
et de Jerúsalem dabit vocem suam : “ri 1H 
et luxérunt speciósa pastórum, et στι. 5% 1. 
exsiccátus est vertex Carméli. 

3 Hæc dicit Dóminus : Super tri- contra 
bus sceléribus Damásci, et super » Rs ss. 
quátuor non convértam eum : e0 1537 | 
quod trituráverint in plaustris fér- ο ο] 
reis Gälaad. * Et mittam ignem in se ο ος 
domum Azaël, et devoräbit domos * 2.0, 22, 


Bénadad. ὃ Et conteram vectem Da- 542 
z -- ta re 29-23. ? 
másci : et dispérdam habitatérem , p η 
1: Ζ Ai, 6 fo 
de campo idéli, et tenéntem scep-, ο. 


trum de domo voluptâtis : οἱ trans- 
ferétur populus Sýriæ Cyrénen, dicit 
Dóminus. 


PROPHÉTIE D’AMOS 


I. ' Paroles d’Amos, qui fut un des 
pasteurs de Thécué, paroles relatives 
aux choses qu'il a vues touchant Israël, 
au temps d'Ozias, roi de Juda, et de 
Jéroboam, fils de Joas, roi d'Israël, 
deux ans avant le tremblement de terre. 
2 Et il dit : « Le Seigneur rugira de 
Sion, et de Jérusalem 1] fera entendre 
sa voix: et les beaux pdturages des 
pasteurs ont été dans le deuil, et la 
| cime du Carmel a été desséchée. 

3 » Voici ce que dit le Seigneur : 
A cause des trois et même des quatre 
crimes de Damas, je ne changerai pas 
mon arrêt, parce qu'ils ont écrasé Ga- 
laad sous des chariots armés de fer. { Et 
j'enverrai un feu dans la maison d’A- 
zaël, et il dévorera les maisons de Bé- 
nadad. ὃ Et je briserai le verrou de 
Damas, et j'exterminerai du champ 
de l'idole l'habitant, οἱ de la maison de 
plaisir celui qui tient le sceptre; et le 
peuple de Syrie sera transporté à Cy- 
| rène, dit le Seigneur. 


INTRODUCTION. Prophéties contre 
diverses nations, I-II. 


I. 1. Thécué était une ville chananéenne qui fut 
prise par les Hébreux à leur entrée dans la Terre 
Promise, Josué, xv, 60, etrestaurée ensuite par Caleb, 
I Paralipomènes, n, 24. Elle était située à l’ouest de 
la mer Morte, dans la tribu de Juda, au milieu du 
désert de Judée. La partie du désert qui environne 
s'appelle désert de Thécué, II Machabées, 1x, 33. De- 
puis le xiv° siècle, Thécué est abandonnée et com- 
plètement détruite. Ses ruines occupent un emplace- 
ment considérable. On y compte six cents citernes. 
— Le tremblement de terre dont parle le prophète 
était trés Connu des Juifs; c’est pourquoi dans son 
texte 1] ajoute au mot, l’article déterminatif. Za- 
charie aussi parle de ce tremblement de terre 
(καν, ὃ). Suivant l'historien Josèphe, il eut lieu lors- 
que Ozias chercha à s’arroger les fonctions du sacer- 
ΕΠ Rois, xv, 5; II Paralipomènes, xxvi, 18 et 
suiv.). 

La première partie est une introduction conte- 
nant des oracles contre les Syriens, 1, 3-5; les Philis- 


tins, 6-8; les Phéniciens,9-10;lesIduméens, 11-12; les 
Ammonites, 43-15 ; les Moabites, 11, 1-3; Juda, 4-5; ct 
Israël, 6-16. Elle prend pour point de départ la parole 
de Joël, in, 106: Le Seigneur rugira de Sion, et de 
Jérusalem il fera entendre sa voix. Chacune des 
huit prédictions comminatoires d’Amos est énoncée 
d’une maniére analogue. Elles commencent toutes 
par les mots : Voici ce que dit le Seigneur, qui sont 
suivis de ceux-ci : A cause des trois et même des 
quatre crimes, etc. Avant de s'élever directement 
contre Israël, Amos se plaint de la malice des tri- 
bus voisines; il excite l’indignation de ceux à qui 
il s’adresse en leur montrant le péché en au- 
trui, et il arrive enfin à son sujet pour ne plus 16 
quitter. À ; 

3. Trois et même... quatre. Celte expression, re- 
pétée plusieurs fois dans ce chapitre et le suivant, 
est mise, selon tous les interprètes en général, 
pour un nombre indéfini, tel que beaucoup, une 
multitude. ; AA 

4. Azaël ou Hazaël, roi de Damas. — Bénadad était 
son fils. Cf. IV Rois, x, 32, 33; ΧΙΙ, 3, 4, 7, 22. 

5. Je briserai le verrou de Damas. Voir l’accom- 
plissement de cette prophétie, dans IV Rots, XVI, 9. 


Amos, I, 6-15. 


Introductio. — Oracula contra varios populos ([-11). 


6 Τάδε λέγει κύριος ᾿Επὶ ταῖς τρισὶν dos- 
βείαις Γάξης καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ 
ἀποστραφήσομαι αὐτοὺς, ἕνεκεν τοῦ αἰχμα- 
λωτεῦσαι αὐτοὺς αἰχμαλωσίαν τοῦ Σαλω- 
uwv, τοῦ συγκλεῖσαι εἰς τὴν ᾿Ἰδουμαίαν. 
Τ Καὶ ἐξαποστελιέ nvo ἐπὶ τὰ τείχη Γάζης, 
καὶ καταφάγεται τὰ θεμέλια αὐτῆς. ὃ Καὶ 
ἐξολοθρεύσω κατοικοῦντας ἐξ ᾿ΑΣωώτου, καὶ 
ἐξαρθήσεται puly ἐξ 4σκάλωνος, καὶ ἐπάξω 
τὴν χεῖοά µου ἐπὶ “κκάρων, καὶ ἀπολοῦνται 
οἱ κατάλοιποι τῶν ἀλλοφύλων, λέγει κύριος. 

9 Τάδε λέγει κύριος" ᾿Επὶ ταῖς τρισὶν dos- 
βείαις Γύρου καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ 
ἀποστραφήσομαι αὐτὴν, dv? ὧν συνέκλει- 
σαν αἱ (χμαλωσίαν τοῦ Σαλωμων εἰς τὴν 
᾿Ιδουμαίαν, καὶ οὐκ ἐμνήσθησαν διαϑήκης 
ἀδελφών. 10 Καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ τὰ 
τείχη Τύρου, καὶ χαταφάγεται τὰ Φειιέλια 
αὐτῆς. 

11 Τάδε λέγει κύριος" ᾿Επὶ ταῖς τρισὶν dos- 
βείαις τῆς ᾿Ἰδουιιαίας καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν 
οὐκ ἀποστραφήσομαι αὐτοὺς, ἕνεκα τοῦ 
διώξαι αὐτοὺς ἐν ῥομιαίᾳ τὸν ἀδελφὸν av- 
τοῦ, καὶ ἐλυμήνατο μητέρα ἐπὶ γῆς, καὶ 
Ζρπασεν εἰς μαοτύοιον φρίκην αὐτοῦ, καὶ τὸ 
ὅρμημα αὐτοῦ ἐφύλαξεν εἰς νῖκος. |" Καὶ 
ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς Dour, καὶ καταφάγε- 
ται 9εμέλιά τειχεων αὐτῆς. 

13 Τάδε λέγει κύριος" Ἐπὶ ταῖς τοισὶν dos- 
βείαις υἱῶν Αμμιὼν καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν 
οὐκ ἀποστραφήσομαι αὐτὸν, ἐνϑ’ ὧν ἀνέ- 
σχιζον τὰς ἐν γαστοὶ ἐχούσας τῶν lakaa- 
διτῶν, ὅπως ἐμπλατύνωσι τῷ ὅρια ἑαυτῶν. 
14 Καὶ ἀνάψω πῦρ ἐπὶ τείχη Γαββὰν, καὶ 
καταφάγεται Ψεμέλια αὐτῆς μετὰ κραυγῆς 
ἐν μερα πολέμου, καὶ σεισθήσεται ἐν NLE- 
oats συντελείας αὐτῆς, 15 za ως τν 
οἱ βασιλεῖς αὐτῆς ἕν αἰχμαλωσίᾳ, οἱ ἰεοεῖ: 
αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτιὲν ο RES 
λέγει κύριος. 


8. E: κύριος κύριος. 9. E: ἄπ. αὐτές. ΑἸΕΒ!: 
Ἰεδαίαν (|. Ἴδεμ.). 11. X: ἄπ. αὐτήν. A: ἕνεκεν. 
F* (11. ) αὐτὸς [τ αὐτὸν). AT Cp- Hou.) ἕκαστος 

: μήτραν ἐπὶ. F (pro her.) : ἠτοίμασεν. X: ἑαντᾶ 
(bis). F: νεῖκος. 13. AB!: Θαιμάν. 13. A: ἀπ. av- 


τούς. Al: ἐμπλατύνθσιν. A: ὅρ. αὐτῶν. 14. ΑΡΙ: 
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ἐπὶ τὰ τείχη “Ῥαβϑά. F: τὰ Feu. A: ἓν ἡμέρᾳ. 
15. F: πορεύσεται ὃ βασιλεὺς αὐτῶν (Χ: αὐτῆς). X: 
Leo. αὐτᾶ. 


9. Parce qu'ils ont renfermé tous les captifs dans 
l'Idumée. On peut traduire l'hébreu par : « parce 
qu’ils ont livré à Édom ». 

10. Ses édifices. Septante : « ses fondements ». 

11», Septante : « parce qu’ils ont profané leur 
mere sur la terre et pris son effroi en témoignage, 


et parce qu’ils ont gardé leur emportement dans la 
victoire ». 

42. De Bosra. Septante : « de leurs remparts ». 

45. Melchom. Hébreu et Septante : « leur roi ». 
D’après certains interprètes, les dieux Melchom et 
Moloch. 


Amos, I, 6-15. 
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Introduction. — Prophéties contre diverses nations (1-11). 


6 Hæc dicit Déminus : Super tribus 
sceléribus Gazæ, et super quätuor 
non convértam eum : eo quod trans- 
tülerint captivitâtem perféctam, ut 
concluderent eam in Idumæa. 7 Et 
mittam ignem in murum Gazæ, et 


Jer. 
Jos. 


contra 
Philis- 
thæos, 


25, 30. 
13, 3. 


2 Par. 21, 
16-17; 38, 


devoräbit ædes ejus. Et dispér- «ή σα 


dam habitatorem de Azôto, et te- 
néntem sceptrum de Ascalône : et 
convértam manum meam super Ac- 
caron,et peribunt réliqui Philisthi- 
nórum, dicit Dóminus Deus. 

° Hæc dicit Dóminus : Super tribus 
sceléribus Tyri, et super quátuor 
non convértam eum : eo quod con- 
clúserint captivitátem perféctam in 
Iduméa, et non sint recordáti fœde- 
ris fratrum. 19 Et mittam ignem in 
murum Tyri, et devorábit ædes 
ejus. 

11 


Jos. 
ΡΑΣ 


Jos. 


Hæc dicit Dóminus : Super 
tribus sceléribus Edom, et super 
quatuor non convértam eum : 60 
quod persecütus sit in glädio fra- 
trem suum, et violäverit misericor- 
diam ejus, et tenterit ultra furérem 
suum, et indignatiénem suam servá- 
verit usque in finem : 13 mittam 
ignem in Theman : et devorábit 
ædes Bosræ. 

19 Hæc dicit Dóminus : Super tri- 


Joel, 
Jer. 


25, 
Deut. 
Abd. 


Lam. 


Joel, 


Jer.6, 9; 25, 20. 
1 Reg. 6, 17. 


15, 45. 


«35, 6. 


contra 
Tyrum, 


4, 4. 
19, 29. 


2 Reg. 5, 11. 
3 Reg. 5, I. 
3 Reg. 5, 1. 
2) ανν, ὅς Uis 


Am. 1, 4,7. 
Is. 
Ez. 26, 1-12. 


23. 


contra 
Edom, 


4, 19. 
19, Te 


Ez. 35, 5, 16; 


12. 
28, To 
12-13. 


Ez. 28, 17. 


4, 21. 


Ez. 25, 15. 
Abd, 9. 
Is. 34, 6 ; 65,1. 
Jer. 49, 23. 


contra 


bus sceléribus filiérum Ammon, et "mer 


super quatuor non convértam eum : 


Gen. 19,38. 
eo quod dissecúerit prægnántes pi% so, 
Gälaad ad dilatándum términum 1 πος. 11, 1. 
suum. 11 Etsuccéndamignem in mu- 11, % 
ro Rabba : et devoräbit ædes ejus? Res 12, 30. 
in ululätu in die belli, et in türbine 95.10, 11. 
° . οὔ... 15 5 Ὁ Zach. 14, 3. 
in die commotiônis. 15 Et ibit Mel-: Reg, 1, 3. 

Ez. 25, 3. 


chom in captivitätem, ipse, et prin- 
Ο1Ρ65 ejus simul, dicit Dóminus. 


αυτες que dit le Seigneur : “ὲ 
cause des trois et même des quatre cri- 
mes de Gaza, je ne changerai pas mon 
arrêt, parce qu'ils ont transféré tous les 
captifs, afin de les renfermer dans T'I- 
dumée. 7 Et j enverrai un feu contre le 
mur de Gaza, etil dévorera ses édifices. 
8 J’exterminerai d'Azot l'habitant, οἱ 
d’'Ascalon celui qui tient le sceptre ; et 
je tournerai ma main sur Accaron, et 
les restes des Philistins seront détruits, 
ditle Seigneur Dieu. 

9» Voici ce que dit le Seigneur : A 
cause des trois et même des quatre 
crimes de Tyr, je ne changerai pas mon 
arrêt, parce qu'ils ont renfermé tous les 
captifs dans l’Idumée, et qu'ils ne se 
sont pas souvenus de l’alliancefaite avec 
leurs frères. 19 Et j enverra: un feu 
contre les murs de Tyr, et il dévorera 
ses édifices. 

ο οσο Πο dit le Seigneur: 
À cause des trois et même des quatre 
crimes d'Edom, jenechangerai pasmon 
arrêt, parce qu'il a poursuivi son frère 
par le glaive, qu'il a violé envers lui la 
miséricorde, qu'il n’a pas mis de bornes 
à sa fureur, et qu'il a conservé le res- 
sentiment de la colère jusqu’à la fin. 
12 J'enverrai un feu dans Théman, et 
il dévorera les édifices de Bosra. 

13 » Voici ce que dit le Seigneur: À 
cause des trois et même des quatre 
crimes des fils d'Ammon, je ne change- 
rai pasmonarrét, parce qu'ilsontouvert 
le sein des femmes enceintes de Galaad 
pour étendre leurs frontières. 11 J’allu- 
merai un feu dans les murs de Rabba, 
et il dévorera ses édifices parmiles cris, 
en un jour de combat, parmi la tour- 
mente, en un jour de bouleversement. 
15 Et Melchom ira en captivité, lui et 
ses princes avec lui, dit le Seigneur. 


— Duchamp del idole; en hébreu Biq'ath-Aven,vallée 
dela Syrie de Damas,aujourd’huiel-Buka‘a.—Cyrène; 
en hébreu, Kir, pays soumis à l’Assyrie, arrosé par 
le fleuve Kyr, qui, uni à l’Araxe, se jette dans la 
mer Caspienne. 

6. Gaza, capitale des Philistins, paraît être mise 
ici pour les Philistins en général. 
Ascalon..…… Accaron; trois des princi- 
pales villes des Philistins. 

9. L'alliance faite avec leurs frères. Voir ΠῚ Rois, 
IX, 11 et suiv. 

12. Théman, Ville célèbre de l’Idumée. — Bosra. 
Voir la note sur Genèse, XXXVI, 33. 

13. Fils d'Ammon, les Ammonites. Voir les notes 
sur Deutéronome, 11, 19; Juges, x, 7. 

14. Rabba, ville capitale des Ammonites. 


ψ RU ES x 


ες Res 
Philistins vaincus (Ÿ. 8). 
(Bas-relief de Médinet-Abou), 
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Amos, II, 1-10. 


Introductio. — Oracula contra varios populos CI-11). 


Τάδε λέγει κιοιος Eni ταῖς τρισὶν 
ἀσεβείαις Mwah καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ 
ἀποστραφήσομαι αὐτὸν, ἀνθ’ ὧν κατέκαυ- 
σαν τὰ ὑστᾶ βασιλέως τῆς ᾿Ιδουιιαίας εἰς 
κονίαν. 3 Καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς Mweap, 
καὶ καταφάγεται τὰ ϑεμέλια τῶν πόλεων 
αὐτῆς, καὶ ἀποθανεῖται ἐν ἀδυναμίᾳ Mocf 
μετὰ κραυγῆς καὶ μετὰ φωνῆς σάλπιγγος. 
Καὶ ἐξολοῦρεύσω κριτὴν ἐξ αὐτῆς, καὶ 
πάντας αὐτῆς ἀποκτενῶ μετ᾽ αὐτοῦ, λέγει 
κύριος. 

1 Τάδε λέγει κύριος" ᾿Επὶ ταῖς τοισὶν dos- 
βείαις υἱῶν Ιούδα καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν 
οὐκ ἀποστραφήσομαι αὐτὸν, ἕνεκα τοῦ QTC- 
σασθαι αὐτοὺς τὸν νόμον τοῦ κυρίου, καὶ 
τὰ προςτάγµατα αὐτοῦ οὐκ εφυλάξαντο, καὶ 
ἐπλάνησεν αὐτοὺς τὰ μάταια αὐτῶν ἃ ἐποίη- 
σαν, οἷς ἐξηκολούθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν 
ὀπίσω αὐτῶν. ὃ Καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ 
᾿Ιούδαν, καὶ καταφάγεται ϑεμέλια Ἵερου- 
σαλήμ. 

6 Tade λέγει κύριος" ᾿Επὶ ταῖς τοισὶν ἆσε- 
βείαις Logana καὶ ἐπὶ ταῖς τεσσαφσιν οὐκ 
ἀποστραφήσομαι αύτον, ἀνθ’ ὧν ἀπέδοντο 
ἀογυρίου δίκαιον, καὶ πένητα ἕνεκεν ὑποδη- 
μάτων, "τὰ πατοῦντα ἐπὶ τὸν χοῦν τῆς 
γῆς, καὶ ἐκονδύλιξον εἰς κειραλὰς πτωχῶν, 
καὶ ὁδὸν ταπεινῶν εξέκλιναν, καὶ υἱὸς καὶ 
πατὴο αὐτοῦ εἰςεπορεύοντο προς τὴν αὐτὴν 
παιδίσκην, ὅπως ῥερήλωσι τὸ ὄνομα τοῦ 
ϑεοῦ αὐτῶν. ὃ Καὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν δε- 
σιιεύοντες σχοινίοις, παραπετάσματα ἐποίουν 
ἐχόμενα τοῦ ϑυσιαστηφίου, καὶ οἶνον ἐκ 
συκοφαντιών ἔπινον ἐν τῷ οἴκω τοῦ ϑεοῦ 
αὐτῶν. 

9 Εγω δὲ «ξῆφα Ί τον -αμοῤῥαῖον è Ex ποος- 
ώπου αὐτῶν οὗ ην, καθως ὕψος .έδοου 
τὸ ὕψος αὐτοῦ, καὶ ἰσχυρὺς. Ἵν ως δοὺς, καὶ 
ἐξήρανα τὸν καρπὸν αὐτοῦ ἐπάνωϑεν, καὶ 
τὰς ῥίξας αὐτοῦ ὑποκάτωθεν. πο εγω 
ἀνήγαγον ὑμᾶς à Ex γῆς «ἰγύπτου, καὶ περιή- 
γαγον ὑμάς ἐν TF ἐρήμω τεσσαράκοντα ἔτη, 
τοῦ κατακληρονομῆσαι τὴν γῆν τῶν Auoÿ- 


1. E: ἀπ. αὐτός. ΕΕ τῆς. 9. Α1Π!: ἐπὶ M. ΑΧ 
τα. Al: πολ. αὐτῶν (X: π. αὐτῦ). EF: φωνῆς. 
πραυγῆς. 3. ΑΒ ἐξολεῦρ. (ut alias). X: κριτὰς ἐξ 
αὐτὲ . ~ Zox. αὐτᾶ. Af (0. παν.) τᾶς Ὅς -- E* 
μετ’ αὐτᾶ. 4. Al: ἄπ. αὐτούς. A: ἕνεκεν. . vou. 
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τω". πό ΕΣΞΠΒ 9793 ΞΡΓΝ 
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ve 4 Ῥ 19 ΥῸΡ 
v. 6. 20n MISE 
κυρ. EE: ἐπλάνησαν. νη αἵματα (1. μάταια). E* ἃ 


ἐπούησ. 5. E: ἐπὶ Ἱερεσ. 6. E: coef. Ἱερεσαλὴμ .. 

an. αὐτός. 7. EF (ab in.) καὶ. ΑΣΕ: τῶν πατέντων 
(Ε: χαταπατᾶντα). A: βεβηλώσωσιν. 9. Al: ἐξήγειρα 
(1. ἐξήρα). FF ἐκ ἥν. F: ἐξῆρα (bis). A: ἀπάνωθεν. 


De Carioth. Septante : « des villes ». Ils ont 
tif le nom propre. — Mourra. Les Septante 
ajoutent: « dans l'impuissance ». 

5. Les édifices. Hébreu : « les palais », Septante : 
« les fondements ». 


72, Hébreu : « ils aspirent à voir la poussière de 
la terre sur la tête des misérables ». 

8. Septante : «et liant leurs manteaux avec des 
cordes, ils en ont voilé l’autel et ont bu le vin des 
calomniés dans le temple de leur Dieu ». 


Amos, II, 1-10. 
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Entroduction. — Prophéties contre diverses nations (- Ε1). 


TI. ! Hæc dicit Dóminus : Super contra 
tribus sceléribus Moab, etsuper quá- —  ”? 
tuor non convértam eum : eo quod Gen. 19, 37. 
incénderit ossa regis Idum&æ usque Jer. as. 
ad cinerem. ? Et mittam ignem in ἡ Pes 3, 31. 
Moab, et devorábit ædes Cârioth : σου, 1, τι. 


et moriétur in sénitu Moab, in clan- 
gore tubæ : ὁ et dispérdam jüdicem 
de médio ejus, et omnes principes 
ejus interficiam cum eo, dicit Dó- 
minus. 

4 Hæc dicit Dóminus : Super tri- 
bus sceléribus Juda, et super quá- 
tuor non convértam eum : eo quod 
abjécerit legem Dómini, et mandäta 
ejus non custodierit : decepérunt 
enim eos idola sua, post quæ abie- 
rant patres eórum. ë Et mittam 
ignem in Juda, et devorábit ædes 
Jerúsalem. 

6 Hæc dicit Dóminus : Super tri- 
bus sceléribus Israel, et super quá- 
tuor non convértam eum : pro eo 
quod vendíderit pro argénto justum, 
et paúperem pro calceaméntis. 7 Qui 
cónterunt super púlverem terræ cá- 
pita paúperum, et viam humilium 
declínant : et filius ac pater ejus 
iérunt ad puéllam, ut violárent no- 
men sanctum meum. ὃ Et super 
vestiméntis pignorátis accubuérunt 
juxta omne altáre : et vinum dam- 
natórum bibébant in domo Dei sui. 

ὃ Ego autem exterminávi Amor- 
rhæum a fácie eórum 
túdo, cedrórum altitúdo ejus, 
fortis ipse quasi quercus 


4, 
Am. 


Am. 


Am. 


Jer. 
Zaeh 


Os. 
Jer. 


Levy. 


Levy. 


22 


oi 


Rom. 


ol 


Num. 
et Deut. 


Num. 


Rom. 
Am. 3, 3. 


Am. 


Num. ?1, 28. 
Jer. 45, 24; 


19 


3 & 


1, 15. 


Jer. 47, 59. 
Ez. 25, 28. 


contra 
J ud As 


15. 


05.9, 11; 4, 3, 6. 
Ps. 118, 163. 
Is. 28, 15. 


AE 
. 10, 2. 


l, 25. 


8, 14. 
127 


contra 
Israel, 


Joel, 4, 8. 


25, 29, 


4 Reg. 4, 1. 


8, 4. 


18, 18: 
32. 
2, Bi 


Ez. 22, 11. 


Deus ei 


im 


: cujus alti- benerecit, 
21, 24. 


1, 20. 


: et Con- Jos. 24, 8, 18. 
13, 12. 


trivi fructurn ejus désuper, et ra- rz 17,9. 


dices ejus subter. 19 Ego sum, qui 


, : τ 7 1 Ez. 12, 51: 
ascéndere vos feci de terra Egypti, Ὃν πη. 


vos in desérto quadra- peut. 


29, 5 


et duxi 
ginta annis, ut possiderétis terram 


8, 2; 
ο ὅλ lb 


ΚΙ. !ν Voici ce que dit le Seigneur : 
À cause des trois et même des quatre 
crimes de Moab, je ne changerai pas 
mon arrêt, parce qu ils ont brûlé les os 
du roi d'Edom jusqu'à les réduire en 
cendres. ? Et j'enverrai un feu dans 
Moab, et il ἀόνοτοτα les édifices de Ca- 
rioth; et Moab mourra au milieu du 
| bruit des armes ct au son de la trom- 

poe et j exterminerai le juge du 
milieu de Moab, ct tous ses princes, je 
| les ferai périr avec lui, dit le Seigneur. 
4,» Voici ce que dit le Seigneur: A 
| cause des trois et même des quatre 
| crimes de Juda, je ne changerai pas mon 
arrét, parce qu ils ont rejeté la loi du 
Seigneur, οἱ n'ont pas gardé ses com- 
mandements; car leurs idoles les ont 
trompés, ces idoles après lesquelles 
avaient couru leurs pères. ὃ Et jen- 
verrai un feu dans Juda, et il dévorera 
les édifices de Jérusalem. 
ὃν Voici ce que dit le Seigneur : À cau- 
se des trois et même des quatre crimes 
d'Israël, je ne changerai pas mon arrét, 
parce qu'il a vendu le juste pour de l'ar- 
gent, et le pauvre pour une chaussure. 
ΤΗ5 brisent sur la poussière les têtes des 
pauvres et détournent la voie des hum- 
bles; le père et le fils sont allés vers 
une jeune fille, afin de violer mon nom 
saint. 8 Et c'est sur des vêtements reçus 
en gage qu'ils se sont couchés près de 
tout autel; et ils buvaient le vin des 
condamnés dans le temple de leur Dieu. 
ὃ» Cependant c’est moi qui ai exter- 
miné à leur face l'Amorrhéen, dont la 
hauteur était la hauteur des cèdres. et 
il était fort lui-même comme un chêne; 
et j'ai détruit son fruit en haut, et ses 
racines en bas. 10 C’est moi qui vous 
ai fait monter de la terre d'Égypte, οἱ 
vous ai conduits dans le désert pendant 
quarante années, afin que vous possé- 


IE. 1. Ils ont brûlé les os du roi d'Édom. « Tradunt 
Hebræi, ossa regis Idumææ jam sepulti, qui cum 
Joram rege Israel, et Josaphat rege Juda, ascende- 
rat adversum Moab, in ultionem doloris a Moabitis 
postea convulsa ac succensa ». Saint Jérôme. 

2. Carioth. Voir la note sur Jérémie, XLVII, 24. — 
Trompette. Voir la note 2 à la fin du tome IV, p. 
639-641. 

3. Le juge, le roi. — Je les ferai périr, ἃ lépo- 
que de la guerre contre les Chaldéens. Cf. Jérémie, 
XLVI, 59; Ezéchiel, XXV, 28. 

d. J'enverrai un feu dans Juda. Cette prophétie 
fut particulièrement accomplie par Nabuchodonosor. 

6. Il a vendu le juste pour de argent. Cette cor- 
ruption de la justice a souvent été dénoncée par les 
prophètes. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


7. Ils... détournent..; ils pervertissent la voie des 
pelits, des faibles, ils les engagent dans des voies 
perverses, criminelles. 

8. Sur des vêtements.. La loi mosaïque ordon- 
nait de rendre au pauvre avant le coucher du soleil 
le vêtement qu’il avait donné en gage (Exode, XXII, 
26); Deutéronome, ΧΧιν, 12, 13). — De leur Dieu; 
c'est-à-dire de leur idole ou de leurs idoles (Glaire). 

9. Amorrhéen. Voir les notes sur Genëése, XV, 16 
et Deutéronome, 1, Λι. — Cèdres. Voir la figure de 
Psaume ΧΧΝΙΙ, 5, t. IV, p. 66. 

40. C’est moi qui vous ai fait monter de la terre 
d'Égypte. «Neque vero ubi de laudibus dicitur Dei, 
historiæ ordo servandus est; sed frequenter evenit, 
ut quæ prima facta sunt extrema dicantur, et quæ 
novissima referantur ad prima ». Saint Jérôme. 
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Amos, II, 11—III, 6. 


κ. Contra Israel (HII-VE). 


— 1° Ingratus et scelestus Israel (IIL. 


ῥαίων. Καὶ ελαβον ἐκ τῶν υἱῶν ὑμιῶν 
εἰς προφήτας, καὶ ἐκ τῶν νεανίσκων UOV 
εἰς ἁγιασμόν. Ma οὐκ ἔστι ταῦτα υἱοὶ 
1σραλλ, λέγει κύριος; 12 Καὶ ἐποτίξετε 
τοὺς ἠγιασμεένους οἶνον, καὶ τοῖς προφήταις 
ἕνετελλεσθε, λεγοντες OÙ ur προφητεύ- 
σητε. 

13 Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγω κυλίω ὑποκάτω 
ὑμῶν, ὃν τρύπον κυλίεται À ἅμαξα ï 
γέμουσα καλάμης" 14 χαὶ ἀπολεῖται φυγὴ è 2 
ὀρομέως,, καὶ ὁ κραταιὸς οὐ μὴ. κρατήσῃ 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, καὶ ὁ μαχητὴς οὐ μη 
σώσῃ τὴν ψυχὴν. αὐτοῦ, Ίδια; ὁ TOS Ξότης 
οὐ μὴ ὑποστῆ, καὶ ὦ ὀξὺς τοῖς ποσὶν αὐτοῦ 
οὐ uù) διασωϑὴ, καὶ ὁ ἱππεὺς οὐ μη] σώσῃ 
τὴν ψυχἠν αὐτοῦ, καὶ ὁ κραταιὸς οὐ μὴ 
εὑρήσει τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐν δυναστείαις" 
ὁ γυιινὸς διώξεται ἐν ἐκείνη τῇ γιιέοα 
.. A | m oo 
ILI. «{κούσατε τὸν λόγον τοῦτον, ὃν ἑλά- 
λησε κύριος ἐφ᾽ ἱμᾶς, οἶκος ᾿Ισραὴλ, καὶ 
κατὰ πάσης φυλῆς ἦς ἀνήγαγον ἐκ γῆς 
“Αἰγύπτου, λέγων 3 []λὴν ὑμᾶς ἔγνων èx 
πασῶν τῶν φυλῶν τ;ς γῆς, διὰ τοῦτο 
ἐκδικήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς πάσας τὰς ἁμαρτίας 
ὑμῶν. 

3 Ei πορευσονται δύο ἐπιτοαυτὸ καθόλου, 
εὼν μὴ γνωρίσωσιν ἑαυτούς; “ΕἸ ἐρεύξεται 
λέων ἐκ τοῦ δρυιιοῦ αὐτοῦ ϑήραν οὐκ ἔχων; 
Fi δώσει σκύμνος φωνὴν αὐτοῦ ἐκ τῆς 
μάνδρας αὐτοῦ καθόλου, ἕων μμ ἁρπάσῃ 

τί; 5 Ei πεσεῖται ὄρνεον ἐπὶ της γης ὄνευ 
euros ; ki σχασθήσεται παγὶς ἐπὶ τῆς 
γῆς ἄνευ τοῦ συλλαβεῖν τί; "Εἰ γωνήσει 
σάλπιγξ ἐν nohe, καὶ λαὸς οὐ πτοην ήσε- 
ται; El ἔσται κακία ἐν πόλει, Tv κύριος οὐκ 


12. F: Ὑμεῖς δὲ ἔποτ. ... + (p. 7y) ue. E: 2. 
T8 μὴ προφητεῦσαι. 13. Al: κωλύω (1. κυλίω.. 
14. ATX ὁ uy o.-fin. 15. AB!: οὐδὲ ὁ tær. 16. AIEF* 


ὃ αρ. € μὴ (Bi sec. m. * οὗ μὴ). E: εὑρεθῃ (X: 
εὗρῃ) 7 καρδία αὐτὲ ἐν δυνασταῖς. --- 1. À: è 
ἡμᾶς. 3. RER τα ΒΕ της. E: τὰς κακίας vu. 
3. F: ξαυτοῖς. 5. FB!: dov. ἐπὶ τὴν γῆν. F: ota- 
ϑήσεται. 0. A οὗ μὴ πτογϑ. 


41. Des Nazaréens. Septante : 
crer ». 

43. Hébreu : « voici que je vous foulerai, comme 
foule (la terre) un chariot rempli de gerbes ». 

15. Le plus vite de ses pieds, c’est-à-dire « le plus 
agile ». 

46, Septante : 
(ses) forces ». 


« pour me les consa- 


« le fort ne mettra plus son cœur en 
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Ta 


v. 11. ὈΠΝΠ3ΣΟ N'a 


v. 14. Ὁ 1“ yap ν. 10. Pan N°52 


1H. 4. Fils d'Israël. Septante : 

3. Je visiterai, c’est-à-dire « je châtierai ». 

3. Si cela ne leur convient pas. Septante 
se connaissent l’un l’autre ». 

5. Sans (qu'}un oiseleur 
« sans un piège ». 


μον 


« maison d'Israël », 
:α 511516 


(l'ait tendu). Hébreu : 


Amos, II, 11- ΠΠ, 6. 


491 


κ. Contre Israël (III-VI). — 1° Ingratitude et crimes d’Israël CIIL). 


Amorrhæi.!! Et suscitävi de filiis ; 25." 


vestris in prophétas, et de juvéni- 
bus vestris Nazar&os : numquid non a 
ita est filii Israel, dicit Dóminus? s3 
12 Et propinäbitis Nazaræis vinum : 4Reg.1,19-13; 


et prophétis mandábitis, dicéntes : 
Ne prophetétis. 

18 Ecce ego stridébo subter vos, 
sicut stridet plaustrum onústum 
fœno. ‘* Et peribit fuga a velóce, et 
fortis non obtinébit virtutem suam, 
et robüstus non salväbit ánimam 
suam : ’ et tenens arcum non sta- 
bit, et velox pédibus suis non salvá- 
bitur, et ascénsor equi non salvábit 
ánimam suam : 15 et robústus corde 
inter fortes nudus fúgiet in illa die, 
dicit Dóminus. 

XX. 'Audite verbum, quod locútus 
est Dóminus super vos, fílii Israel : 
super omnem cognatiónem, quam 
edúxi de terra ÆgŸpti, dicens 
2 Tantummodo vos cognôvi ex émni- 
bus cognationibus terræ : idcirco 


visitäbo super vos omnes iniquitätes 2 


vestras. 

3 Numquid ambulábunt duo pári- 
ter, nisi convénerit eis? * numquid 
rúgiet leo in saltu,nisi habúerit præ- 
dam? numquid dabit cátulus leónis 
vocem de cübili suo, nisi áliquid 
apprehénderit? * numquid cadet 
avis in láqueum terræ absque aú- 
cupe? numquid auferétur láqueus 
de terra ántequam quid céperit? 
5 Si clanget tuba in civitáte, et pópu- 
lus non expavéscet? si erit malum 
in civitáte, quod Dóminus non fé- 


Reg. 11, 3, {- 
ο να. ΗΕ ΒΔ. 


Num. 6, 2. 
Lam. 1. 7. 


er. 11, 91. 
7, 26-27. 


6, 31. 
Ts. 30, 10. 
Mat. 23, 37. 
Λεῖ,. 4. 17. 


Sed nunc 
eum cas- 
tigabit. 


Am. 9, 2. 
Eccle. 9, 11. 
Jer. 25, 35; 

46, 6. 
Prov. 24, 5. 


l Par. 11, 3. 
Os. 14, 4. 
Is. 31, 1. 

Zach. 10, 5. 

Mich. 1, 11. 


F. — 1° In- 
gratus 
populus 
punietur. 


Ex, 12, 37. 
Am, 2, 10. 


10. 
2 Reg. 7, 23. 


15. 59, 2. 
Os. 1, 9. 

Prænun- 
tiata 
pœna. 


Ex. 31, 4. 
Ps. 103, 21. 


Is. 5, 29 ; 31, 4. 


Jer. 2, 15. 


Os. 7, 12. 
Jer. 50, 34. 
Prov. 5, 22. 


τος 


4 Reg. 6, 33. 


m. 3, 8; 7, 13. 


reg. 18, 4; 


Bara ο ον 


diez la terre de l’'Amorrhéen. 11 Et d'en- 
tre vos fils j'ai suscité des prophètes, et 
d’entre vos jeunes hommes des Naza- 
réens. Est-ce qu'il n’en est pas ainsi, ὁ 
fils d'Israël? dit le Seigneur. t? Et vous 


| offrirez du vin à.boire aux Nazaréens, 


et vous commanderez aux prophètes, 
disant : Ne prophétisez point. 

13 » Voilà que moi, je crierai sous vous, 
comme crie le chariot chargé de foin. 
t Et la fuite manquera au plus rapide, 
et le brave ne jouira pas de sa valeur, 
et le fortne sauvera pas son âme; të οἱ 
celui qui manie l’arc ne résistera pas, et 
le plus vite de ses pieds ne se sauvera 
pas, et le cavalier ne sauvera pas son 
âme; 10 et le plus hardi entre les bra- 
ves s’enfuira nu en ce jour-là, dit le Sei- 
gneur. l 

στα ' » Ecoutez la parole que le Sei- 
gneur a dite sur vous, fils d'Israël, et 
sur toute la famille que j'ai retirée de la 
terre d'Egypte : ? C'est seulement vous 
que j'ai connus de toutes les familles de 
la terre; c’est pour cela que je visiterai 
en vous toutes vos iniquités. 

3 » Est-ce que deux hommes mar- 
cheront ensemble, si cela ne leur con- 
vient pas? * Est-ce qu'un lion rugira 
dans la forêt, s’il n'a pas une proie? 
est-ce que le petit d’un lion fera entendre 
sa voix de sa tanière, s’il n’a rien saisi? 
5 Est-ce qu’un oiseau tombera dans un 
lacs posé sur la terre, sans qu’un oiseleur 
lait tendu? est-ce qu'on enlèvera un 
lacs de dessus la terre, avant qu'il ait 
rien pris? ὁ Si une trompette sonne, le 
peuple ne sera-t-il pas épouvanté? Y au- 


[ra-t-il un mal dans une cité, que le Sei- 


13. L'usage du vin était défendu aux Nazaréens. 
19. Je crierai...; c'est-à-dire pressé sous le poids 
de vos crimes, je crierai, pour m'en décharger, 16 


ne le supporterai pas plus longtemps (Glaire). 


44, 15. Son âme; c'est-à-dire sa vie. 


µε PARTIE. — Prophéties contre Israël, 


FII- VI. 


4° Ingratitude et crimes d'Israël, IIl. 


90 Nouveaux chôtiments réservés aux coupa- 


bles rebelles, 1V. 
3° Élégie sur la ruine de Samarie, Υ-ΝΙ. 


19 Ingratitude et crimes d'Israël, III. 


11. Cette parlie se compose de trois, discours, 


commencant chacun par les mots 


Pénale, ΙΙ. 1; 1y, 4. et v, 1. 


Ecoutez 
— 1° Dans le premier 


la 


discours, Amos reproche au peuple son ingrati- 
tude et ses crimes : il avait été choisi de Dieu 
entre toutes les nations de la terre, et il a été infi- 
dèle; il n’en sera que plus sévèrement puni; il 
a accumulé crimes sur crimes, lennemi viendra, 
pillera Samarie, fera périr ses habitants et détruira 
les autels impies de Bétlel avec la capitale du 
royaume. M 

6. Un mal (malum), un malheur, une calamité ; 
c’est le sens de l’hébreu, aussi bien que de la Vul- 
gate. Ainsi tombe l’objection de ceux qui prétendent 
qu’Amos fait ici Dieu l’auteur du mal moral, Cest- 
à-dire du péché; mais il suffit de lire ce qui pre- 
cède et ce qui suit pour voir que le prophète ne 
veut parler ici que du mal, en tant que peine ou 
châtiment; or rien n’est plus juste que d’attribuer 
cette sorte de mal à la justice divine, qui l’exerce 
en punition du mal moral, ou péclié, Commis par 
la malice des hommes (Glaire). 


459 Amos, III,7—IV, 1. 


E. Contra Israel (II-VI). — 2° Impænitens rursus punietur (IV). 


ἐποίησεν; Ἰ «ότι οὐ μὴ ποιήση κύριος ὦ 
'. ο νο ο ο ΠΝ 
Ῥεὸς πρώ) μα» ἐὰν μὴ ἀποκαλύψη παιδείαν 
πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς προφήτας. 
8 Τέων ἐρεύξεται, καὶ τίς οὐ φοβηθήσεται; 
Κ A La 9 \ ἐλ /λ, \ ’ 3) P n 
ύριος ὁ ϑεὺς ἐλάλησε, καὶ τίς οὐ προφη 
τεύσει; 
9 2 li / 3 2 ’ A 
«ναγγείλατε χώραις ἐν Ίσσυριοις, καὶ 
ἐπὶ τὰς χώρας τῆς «αἰγύπτου, καὶ εἴπατε' 
- / 9 { 2A \ » - { ` 
Συνάχϑητε ἐπὶ τὸ Όρος ὙΣαμαρείας, καὶ 
y \ \ 2 [ » S \ 
LÖSTE Φαυμαστά πολλα EV μεσω αὐτῆς, καὶ 
καταδυναστείαν τὴν ἐν αὐτῇ. |’ Καὶ οὐχ 
/ A ’ - 
ἔγνω ἃ ἔσται ἐναντίον αὐτῆς, λέγει κύριος, 
οἱ θησαυρίζοντες ἀδικίαν καὶ ταλαιπωρίαν 
EV ταῖς χώραις αὐτῶν. 
11 Aa τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ 9εός' 
2e ’ ld τ ρε ; 3 ΄ 
Γύρος κυκλόθεν ἡ ΥΠ σου ἑοήιιωθήσεται, 
N > ο. \ 
καὶ κατάξει Ex σου ἰσχύν σου, καὶ διαρ- 
/ c ~ / 19 , , 
παγήσονται αἱ χῶραί σου. |" Τάδε λέγει 
κύριος Ὃν τρύπον ὅταν ἐκσπάση Ò TON 
9 ’ ο ’ ’ i. ei \ 
ἐκ στύµιατος τοῦ λέοντος δύο σκελή ἡ λοβὸν 
ορ a > ο. ! e cka ` 
ὠτίου, οὕτως πο ση οἱ υιοὺ Ἰσραήλ 
οἱ κατοικοῦντες ἐν δΣαιιαρείᾳ κατέναντι τῆς 
φυλῆς καὶ εν «Ίαιιασκω. 19: Ἱερεῖς' » ἀκού- 
σατε, καὶ ἐπιμαρτύρασθε tw οἴκω Ιακώβ, 
/ , ς \ ς ‘y É 14 , 
λέγει κύριος ὁ sog ὁ παντοκράτωρ. | «ιότι 
7 w Go a i ο 7 ~ 9 , - 
ἕν τῇ ἡμέρᾳ ὅταν ἐκδικῶ ἀσεβείας τοῦ 
2 \ > > 2 A \ 9 / 3 \ \ 
Ισραςλ ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἐκδικήσω επὶ τα 
ϑὉυσιαστήοια Βαιθήλ. Καὶ κατασκαφγήσε- 
ται τὰ κέρατα τοῦ ὑυσιαστηφίου, καὶ πεσοῦν- 
ται ἐπὶ τὴν γην. 1 Συγχεῶ καὶ πατάξω 
τὸν οἶκον τὸν περίπτερον ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν 
Ὁερινὸν, καὶ ἀπολοῦνται οἶκοι ἐλειγάντινοι, 
καὶ προεςτεθήσονται ἕτεροι οἶχοι πολλοὶ, 
λέγει κύριος. 
`~ ’ - 
EV. «4κούσατε τὸν λόγον τοῦτον, δαμάλεις 
ενα ς ~“ a ~ = 
τῆς Βασανίτιδος, αἱ ἐν τω ὄρει τῆς Saua- 


7. Bi: ποιήσει. F* ὁ ϑεὸς (eti. Ÿ. 8). A+ (p. 
παιδ.) αὐτᾶ. 9. AB!: Anayy. F: κ. ἐπὶ ταῖς yw- 
ραις. ΑΧ τῆς (E: ἐν γῆ -Αἰγύπτῳ; F: ἐν ΥΠ -Αἰγύ- 
Tite). A: καὶ τὴν καταδυν. τὴν ἐν αὐ. 10. F: & 
ἔστιν. Al: ἔστ. ἐν αὐτῃ. 11. E: ᾿Εοημωθήσεται T. 
καὶ κυκλ. ἡ γῆ 68 ἀφανισθήσεται. ΕΤ τὴν (a. ἐσχ.) 
195. X: ἐκ τᾶ στόμ. À. ΑΧ τῆς (a. pui.). Β{ Cp. 
Aau.) κλίνει. Α5: ΖΙαμασκῷ Ἱερείς. ἀκώσ. 14. A: 
ὅτ. ἐκδικήσω. Al: ἀσεβείαν. X: πεσεῖται. 15. E: 
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25 ΠΊΠΒ mia 2277 DAS « αν. 
Ώρα mipana η ον Ὁ 2 SN 


v.8. So NEED. ἽΝ: 75 
πει a En Aa 
V, 10. ETSN N 


Καὶ συντρίψω (* x. mar.) τ. oix. X: ot οἶκοι οἱ 


ἐλεφ. ... (Pro προςτ.) ἀφανισθήσονται. A: οἷκ. ἕτ. 
Β! κύριος. — 1, EF: τῆς Βασὰν. Fp (p. pr. αὖ) 
ὗσαι (X: κατοικῦσαι). F* (alt.) τῆς. 


9. D' Azot. Septante : « des Assyriens ». — Les édi- 
fices de manque dans les Septante. — Ceux qui 
souffrent manque dans les Septante. 

40. La rapine. Septante : « 14 misère ». 

41. La terre sera pressurée et cernée. Hébreu : 
« l'ennemi (Septante, Tyr; ils ont Iu Y, Tsor au lieu 
dc {sar) investira le pays ». 


19, Sur le coin d’un petit lit et sur un grabat de 
Damas. Septante : « en face de la tribu et à Damas ». 
— Grabat. Hébreu : « tapis ». 

13. Les Septante ajoutent en tète : « prêtres ». 

45. La maison d'hiver. Septante : «la maison en- 
tourée de colonnes ». 

IV. 1. Grasses. Hébreu et Septante : « de Basan ». 


Amos, III, 7— 


I. Contre Israël (ELKI-VE). 


IV, 1. 
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— 2 Nouveaux chátiments des coupables rebelles CIV). 


cerit? 7 Quia non facit Dóminus Yen 


3, 19 33 

Deus verbum, nisi reveläverit se- Brors, 32 

πὶ Ps. 24, 14. 

crétum suum ad servos suos pro- Ap. 16, 7. 
2 5 r s: 9 . κ. 

phétas. ὃ Leo rügiet, quis nontimé- ,,,, 


Ap. 10, 3. 
Ain. ?, 12. 


bit? Dóminus Deus locutus est, 
quis non prophetäbit? 

9 Auditum facite in ædibus Azéti, 
et in ædibus terræ Ægypti : et di- 
cite : Congregämini super montes 
Samariæ, et vidéte insänias multas 
in médio ejus, et calúmniam pa- 
tiéntes in penetrálibus ejus. !° Et 
nesciérunt fácere rectum, dicit Dó- 
minus, thesaurizántes iniquitátem 
et rapinas in ædibus suis. 

πα dicit Déminus idee cadet 
Deus : Tribuläbitur, et circuiétur 
terra : et detrahétur ex te fortitüdo ; πος. 17, 6. 
tua, et diripiéntur ædes tuæ. !? Hæc “5 
dicit Dóminus : Quémodo si éruat οι. 
pastor de ore leónis duo crura, aut rue17, 81. 
extrémum auriculæ : sic eruéntur 
filii Israel, qui hábitant in Samaria 
in plaga léctuli, et in Damásci 
grabáto. !3 Audite, et contestá- 
mini in domo Jacob, dicit Dó- 
minus Deus exercituum : !* Quia in 


Abunda vit 
iniquitas, 


Jer. 50, - 


Jer. 4, 22. 


o ο ση 2 . 3 Reg. 12, 33. 

die cum visitäre cœpero prævari- 4 Res. 23, 1. 
9 ο ο 8. . 19. 
catiônes Israel, super eum visitäbo, σοι. τί, 1. 
S 21 f 


et super altária Bethel : et amputa- jui. 2, 20 
Jer. 36, 2 22, 


búntur córnua altáris, et cadent in Jer: τ 
terram. ‘> Et percütiam domum hie- 3 Reg. 20,39; 
málem cum domo æstiva : et peri- 1 tez i7, 
bunt domus ebúrneæ, et dissipa- 
búntur ædes multæ, dicit Dóminus. 

Ἐν. ' Audite ΤΠ um hoc vaccæ 2’ Contra 


mulieres 


pingues, quæ estis in monte Sama- Samarie. 


5-6. 
ας 


gneur n'aura pas fait? 7 Car le Scigneur 
Dieu n’a rien fait, s’il n'a auparavant 
révélé son secret à ses serviteurs les 
prophètes.8 Un lion rugira, qui ne crain- 
dra? le Seigneur Dieu a parlé, quine 
prophétisera ? 

9 » Faites-le entendre sur les édifices 
d'Azot et sur les édifices de la terre 
d'Egypte, et dites : Assemblez-vous sur 
les montagnes de Samarie, voyez des 
folies nombreuses au milieu d'elle, οἱ 
ceux qui souffrent l'oppression dans son 
enceinte. 19 Et ils n’ont pas su faire le 
bien, dit le Seigneur, thésaurisant l'ini- 
quité et la rapine dans leurs maisons. 

11 » À cause de cela, voici ce que dit 
le Seigneur Dieu : La terre sera pres- 
surée et οογπόο; et ta force te sera ôtée, 
et tes édifices seront pillés. 1? Voici ce- 
que dit le Seigneur : Comme si le pas- 
teur arrachait de la gueule du lion deux 
jambes ou un bout d'oreille, ainsi seront 
arrachés des mains de lennemi les fils 
d'Israël qui habitent dans Samarie sur 
le coin d'un petit lit et sur un grabat de 
Damas. 15 Ecoutez, οἱ déclarez à la mai- 
son de Jacob, dit 16 Seigneur Dieu des 
armées, 1“ disant : Au jour où je com- 
mencerai à visiter les prévarications 
d'Israël, et les autels de Béthel, alors 
seront arrachées les cornes de l’autel et 
elles tomberont par terre. 13 Et je frap- 
perai la maison d'hiver avec la maison 
d'été, et les maisons d'ivoire périront, 
et des édifices nombreux seront détruits, 
dit le Seigneur. 

EV. ! » Ecoutez cette parole, vaches 
grasses qui êtes sur la montagne de Sa- 


9. Azot: ville des Philistins, dans la plaine de la 
Séphéla, au nord d’Accaron. 

14. Τα... te... tes (tua, te, luæ), représentant ici Is- 
raël, nom collectif, peuvent se meltre aussi bien 
que votre, vous, vos (Glaire). 

12. Le but du prophète dans ce verset est de 
montrer qu’un très petit nombre d'Israélites sera 
sauvé lors de l’invasion des ennemis, en compa- 
rant ce petit nombre à la faible partie d’un animal 
qu’un berger peut quelquefois arracher à la gueule 
du lion (Glaire). 

44. Les cornes de l'autel, placées aux quatre 
angles de l’autel, d’où elles ressortaient en s’inflé- 
chissant. 


15. La maison d'hiver avec la maison d'été. Voir 
la note sur Jérémie, xxxvi, 99, — Les maisons d'i- 
voire, dans lesquelles il y avait des ornements et 
des incrustations d'ivoire. 


90 Nouveaux châtiments réservés aux 
coupables rebelles, 1V. 


1V. Second discours : Les châtiments n'ont pas 
corrigé les coupables; ils en subiront bientôt de 
nouveaux. 

4. Vaches grasses; c’est-à-dire femmes sensuelles 
et voluptueuses. Le texte original porte : « vaches 
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Amos, IV, 2-10. 


E. Contra Israel (HKI-VE). 


ρείας, αἱ καταδυναστεύουσαι πτωχοὺς, καὶ 
καταπατοῦσαι πένητας, αἱ λέγουσαι τοῖς 
κυρίοις αὐτῶν" ᾿Επίδοτε ἡμῖν ὅπως πίωμεν. 
+) 2 - 
"Ὀμνύει κύριος κατὰ tev ἁγίων αὐτοῦ, 
΄ c 3/ - 
διότι ἰδοὺ Ίμεραι ἔρχονται ἐφ᾽ Vues, καὶ 
΄ τ ον 2 
λήψονται ὑμᾶς ἐν ὅπλοις, καὶ τοὺς μεν 
ς oy ’ - 
τµων εἰς λέβητας ὑποκαιομένους ἐμβαλοῦ- 
σ 17 ; ? Ur ος 9γήσεσο: 
ιν, ! ἔμπυροι, λοιμοὺ ', 9 καὶ ἐξενεχυὼήσεσοε 
Fa \ / > / \ 2 >» e 
γυιιναῖ κατέναντι ἀλλήλων, καὶ ἀπορθι- 
r 3 Ac \ / ’ 
φήσεσθε εἰς τὸ Ρομμὰν, λεγει κύριος. 
1 Εἰσήλθατε εἰς Βαιθήλ, καὶ ἠσεβήσατε, 
\ 2 1] / η s - 2 - 
καὶ εἰς Γάλγαλα ἐπληνύνατε τοῦ ἀσεβῆσαι 
5η Ae απ 
καὶ ἠνέγκατε εἰς τοπρωϊ  υσίας ὑμῶν, εἰς 
’ \ 2 I € ο κ. Ν 
τὴν τριημιερίαν τὰ ἐπιδέκατα ὑμων. ὃ Καὶ 
se h 
ἀνέγνωσαν "εξω νύμον, καὶ ἐπεκαλέσαντο 
[4 2 ο 
ὁμολογίας' ἀναγγείλατε ὅτι ταῦτα ἠγάπησαν 
ς € 
οἱ υἱοὶ Ισραήλ, λέγει κύριος. 
6 K wo \ / € + \ 2 Z 
αἱ εγω δωσω ὑμῖν γομφιασμὸν ὁδόν- 
l - αν δη 
των ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, καὶ ἔνδειαν 
2 ο - - 
ἄρτων ἐν πᾶσι τοῖς τύποις ὑμῶν, καὶ οὐκ 
ἐπεστρέψατε πρὸς μὲ, λέγει κύριος. T Καὶ 
ἐγω ἀνέσχον ἐξ ὑμων τὸν ὑετὸν πρὸ τριῶν 
μηνών τοῦ τρυγητοῦ, καὶ βοέξω ἐπὶ πόλιν 
μίαν, ἐπὶ δὲ πόλιν μίαν οὐ Poe ξω. /Ηερὶς 
μία βραχήσεται, καὶ μερὶς ἐφ᾽ ἣν οὐ βρέξω 
ξηρανθήσεται. ὃ Καὶ συναϑροισθ'ήσονται 
δύο καὶ τρεῖς πόλεις εἰς πύλιν μίαν τοῦ 
- « X 3 \ 2 το ` 3 
πιεῖν ὕδωρ, καὶ οὐ μὴ ἐμπλησθιῶσι, καὶ οὐκ 
7 ’ ` 217 
ἐπεστράφητε πρὸς μὲ, λέγει κύριος. End- 
€ € ον ER» ld ? 
ταξα ύμας EV πυρώσει, καὶ εν ἰκτέρω. 
2 ? - - 
Επληθύνατε κήπους .ὑμων, ἀμπελῶνας 
€ - - 
ὑμων' καὶ συκεώνας ὑμῶν, καὶ ἑλαιῶνας 
ς Si v 
ὑμῶν κατέφαγεν ν κάμπη, καὶ οὐδ᾽ wç 
ο 4 . Ἂν λ (2 Xe À E 10° Fz 
ἑπεστρσψατε προς LLE, λεγει κύριος. ξα- 
’ 3 ς Ἀπὸ ’ 9 € ἕο δ) LA 
πέστειλα εἰς vues θάνατον ἐν ὀδω Ayr- 


1. ΛΙ: πένητας ... πτωχας. 25. A: ὅτι ἐδδ. ΑΧ 
(p. 168.) ὑποκαιομένας ἐμβαλᾶσιν. ΚΑ ἔωπ. horu. 3. 
ne (pro γυμναὶ) : γυνὴ (F: γυμνοῖ. X: γυμνοῖ 5. yv- 
uvat γυνὴ καὶ ο A: Ῥεμμάν (E: "ἄρμανά) ... 
+ ὁ ϑεός (p. κύρ.). 4 «ΕΤ (ab in.) Καὶ. ΕΕ: εὐσή]-- 
Jere. À (pro Ἴσεβ.) : ἠνομήσατε. FF (a. ἔπλ.) καὶ 
ΙΙΙ τα, ο. Ie ὁ μολογίαν. À: Απαγγ. να 
ϑεός p. me). 6. A1 (pro ἐν m.t. roro:s) : 
πάσαις ταῖς πόλεσιν. Ἱ. E (pro τρυγ.) : ϑερισμιϑ. ως 
ἐπ᾽ αὐτὴν (P. βρέξω). 8. AT (p. δύο) πόλεις. κ. 
τᾶ. À: Καὶ οὐδ᾽ ὡς ἐπεστρέψατε. 9. A?: ἐν μυρώ- 


(ο APF (a. čun.) κα. EF (alt) duor 


2. Sa sainteté. Septante : « ses saints ». — On vous 
enlèvera... Hébreu : « on vous enlèvera avec des crocs 
et votre postérité avec des hamecçons ». Les Septante 
ajoutent à la fin : « brûlés, pestilents ». 

3. Hébreu: « vous sortirez par les brèches (Septan- 
te : nues), chacune devant soi, et vous serez jetées 
en Armon, dit Jahvéh ». 


-- V Impaænitens rursus punielur (IV). 


omia ση οι Dan MISE 
Hin UN DAS) nmg DANS 


DD 02 DNS oar ποτὶ "5 Ep 
Emas NX 
TÖR TININ DSD πι ΠΠ nira 3 
DN) TR ΓΞ 55“ ΠῚ MT 
nine 
2295 23235 son ὯΝ Γ᾽ N3 4 
opnar apio Nm ΣΕΞ 


an mia 53 ο Sir re) πι 
ΠΝ DNJ ini 339 ODAN 19 5 


in) 

on Jip: 999 "Πρ ἫΝ où ὁ 
8 από “OM S 
EN) V2 Ξροώ δολ co ΙΡΩ 


“DS 290 “nya in eh 1m 7 
προ Ds πόσῳ via ua; 
br DIU 51 
27 UN Ν5 
Πα Von — Sox 2551 
"ον 045 Los Dmg 1291 ΤΟΠ 8 
ayni Nb Da τησ à: DER 17 
mas 55 ON] Σ DAEUTNS1 9 
ni2 jipen ÐT Ἐ5ΓΝ 
apon op np 99991 89 à 
ΟΝ} 17 5ππ- Ko: DFE "Ἐν 
πας I οι 55 LIT 


ane πα IN 


ΠΌΤ MON 5 5 pi 


v. 8. Ρο Ν΄» 


(quart.) ὑμῶν. AB: συκῶνας. ΑΞ; κάμμη. EF 


(pro ὥς) : ὅτως (eti. ÿ. 105.). 


δα, Septante : « et ils ont ïu au dehors la loi » (ils 
semblent avoir lu : pn ΠΟ). 

7. La moisson. Septante : « la vendange ». 

9. D'un vent brülant et de la nielle. Septante : « la 
Πόντο et la jaunisse ». — La chenille. Septante : « vous 
avez multiplié ». Hébreu : « la sauterelle ». 


Amos, IV, 2-10. 
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ΚΕΚ. Contre Isracl (III-VI). — 2 Nouveaux 


châtiments des coupables rebelles (IV). 


riæ : quæ calümniam fâcitis egé- 9% is 
nis, et confringitis paüperes : quæ . < aN 
dicitis dóminis vestris : Afférte, et 12213; 
bibémus. ? Jurávit Dóminus Deus *” 
in sancto suo : quia ecce dies vénient 15 88, 36. 
super vos, et levábunt vos in contis, ©. i 
et relíquias vestras in ollis fervén- n his 


tibus. Et per apertúras exibitis πο F 
áltera contra álteram, et projicié- Ez 12, 12. 
mini in Armon, dicit Dóminus. 


4 Venite ad Bethel, et impie ágite: Contra 

, α ῃο Τρ idolola- 

ad Gälgalam, οἱ multiplicäte præ- triam. 
varicationem : et afférte mane victi- ο y" 
mas vestras, tribus diébus décimas πρ νο 


vestras. * Et sacrificäte de fermen- 2°; 14, 38; 


táto laudem : et vocâte voluntárias re. 3, 1. 


oblatiénes, et annuntiâte : sic enim Ἐς ας οὐ 
voluistis filii Israel, dicit Dóminus Sat δ᾽ 
Deus. 
€ Unde etego dedi vobis stupórem guinque 
déntium in cunctis úrbibus vestris, Omari 
9 = j . . ρ . Israel. 
et indigéntiam panum ins 6mnibus peut. 25, 48, 
locis vestris : et non estis revérsi πι Ὧν 5, 
ad me, dicit Dóminus. ᾿ Ego quoque °% 7,10. 
prohibui a vobis imbrem, cum ‘em 
adhuc tres menses superéssent us- Tev- 26, 19, 
que ad messem : et plui super unam Pest. 28, 21. 
civitátem, et super álteram civitá- 
tem non plui : pars una complúta 
est : et pars super quam non plui, 
áruit. 8 Et venérunt duæ et tres 4 Reg. 9,32. 
civitátes ad unam civitátem ut bíi-  ”” 
berent aquam, et non sunt satiátæ : 
et non redistis ad me, dicit Dóminus. 
° Percüssi vos in vento urénte, οἱ in λες. 111; 
aurügine, multitüdinem hortôrum Peut. 28, 23, 


vestrorum, et vineärum vesträrum : js ος 
olivéta vestra, et ficéta vestra com- 5 Peg. 8, 37. 
9,30. ᾿ 


édit erüca : et non redistis adme, di- 
cit Dóminus. !° Misi in vos mortem 


marie, qui opprimez les indigents et qui 
écrasez les pauvres, qui dites à vos πιαῖ- 
tres : Apportez, et nous boirons. 2 Le 
Seigneur Dieu a]juré par sa sainteté, di- 
sant : Voici que des jours viendront 
sur vous, et on vous enlèvera avec des 
Po et on jettera vos restes dans 

es chaudières bouillantes. 9 Et vous 
sortirez par des ouvertures, l’une devant 
l'autre, et vous serez jetées en Armon, 
dit le Seigneur. 

t» Venez à Béthel, et agissez avec 
impiété; allez à Galgala et multipliez 
vos prévarications; et amenez dès le 
matin vos victimes, et tous les trois 
jours apportez vos dîimes. * Et offrez 
avec du levain des sacrifices de louan- 
ge ; et proclamez et annoncez des obla- 
tions volontaires; car c'est ainsi que 
vous l'avez voulu, fils d'Israël, dit le Sei- 
gneur Dieu. 

6» De là moi aussi, je vous αἱ donné 
un engourdissement de dents dans toutes 
vos villes, et un manque de pains dans 
tout votre pays, et vous n’êtes pas reve- 
nus à moi, dit le Seigneur.” Moi aussi, je 
vous ai refusé la pluie, lorsqu'il restait 
encore trois mois jusqu'à la moisson; 
et j'ai fait pleuvoir sur une cité, et sur 
une autre cité je n’ai pas fait pleuvoir ; 
une partie a reçu de la pluie et une 
partie sur laquelle je nai pas fait pleu- 
voir a été desséchée. ὃ Et deux et trois 
cités sont venues vers une seule cité afin 
d'y boire de l’eau, et elles n'ont pas été 
désaltérées ; et vous n’êtes pas revenus à 
moi, dit le Seigneur.’ Je vous ai frappés 
d'un vent brûlant et de la nielle, et la 
chenille a dévoré la multitude de vos 
jardins et de vos vignes, et vos plants 
d'oliviers et vos plants de figuiers; et 
vous n'êtes pas revenus à moi, dit le Sei- 
gneur. 10 J'ai envoyé contre vous la mort 


de Basan ». Elles étaient particulièrement renom- 
mées. 

3. Armon; l'Arménie, selon plusieurs habiles in- 
terprètes; et en effet les Israéliles des dix tribus 
furent emmenés captifs dans les provinces de l’Ar- 
ménie et de la Médie (Glaire). 

4. Venez à Béthel; paroles ironiques. Cf. Osée, ΙΝ, 
19; 1x, 15; ΧΗ, 11. — Tous les trois jours apportez 
vos dimes. « Cujus loci hæc nobis videtur explanatio : 
in Levitica lege præceptum est, ne quædam hostiæ 
in alterum diem reserventur, et ne aliæ in diem 
tertium reserventur, et ne aliæ in diem tertium re- 
maneant; quod si remanserint, immundæ sint. Est 
igitur sensus : immundas quotidie hostias cædite, 
et contaminata offerte sacriticia ». Saint Jérôme. 

5. Offrez avec du levain des sacrifices de louange. 


Le prophète continue son ironie. La loi défendait 
d'offrir du levain dans les sacrifices (Lévitique, 11,11; 
ΥΠ, 42). 

7. Lorsqu'il restait encore trois mois jusqu'à la 
moisson, C'est-à-dire dans le temps où la pluie a cou- 
tume de tomber dans ce pays, et où elle est le plus 
nécessaire. 

8. Deux et trois cités qui n’avaient plus d'eau sont 
venues vers une seule cité qui en avait encore, mals 
qui n’a pu leur en fournir suffisamment pour se dé- 
saltérer. 

9. La nielle, ou rouille des blés produite par le 
vent brûlant de l’est. — La chenille ou la sauterelle. 
Voir plus haut les notes sur Joël, 1, 4, T et la figure 
ibid., p. 425. — Figuiers. Yoir la figure de Cantique, 
11 43, t. IV, D. 523. 
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Amos, IV, 11 


ο Le 


E. Contra Israel (KEL-WE). 


— 8» Elegia de casu pertinacis Samariæ (V-VI). 


πτου, καὶ ἀπέκτεινα ἐν ῥομφαίᾳ τοὺς νεα- 
νίσκους ὑμῶν, μετὰ αἰχμαλωσίας ἵππον σου, 
καὶ ἀνήγαγον ἕν πυρὶ τὰς παρεμβολὰς ἕν 
τη ὀργῇ. ὑμῶν, καὶ οὐδ᾽ ὡς ἐπεστρέψατε 
πρὸς μὲ, λέγει κύριος. ! Κατέσρεψα 
La ον Ν I 
ἡμᾶς, καθως κατέστρεψεν ὁ Φεὸς Σόδοιια 
καὶ { ομοθῥα, καὶ ἐγένεσθε ὡς δαλὸς ἕξεσπα- 
σμένος ἐκ πυρὺς, καὶ οὐδ᾽ ὡς ἐπεστρέψατε 
προς µε, λέγει κύριος. 
9 ` ~ c ’ 2 2a 
? Au τοῦτο οὕτως ποιήσω σοι, loganh 
πλὴν ὅτι οὕτως ποιήσω σοι, ἑτοιμάξου 
= 3 - ` / 3 d 
τοῦ ἐπικαλεῖσθαι tov ϑεῦν σου, Ισραήλ. 
43 ’ 2 \ 3 \ Co A ` 
Moti idov yw στερεων βροντὴν, καὶ 
κτίζων πνεῦμα, καὶ ἀπαγγέλλων εἰς dvou- 
πους τὸν ACTU αὐτοῦ, ποιῶν ὄρθρον καὶ 
ὁμίχλην, καὶ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὰ ὀψηλὰ τῆς 
γῆς. Κύριος ὁ ϑεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνομα 
αὐτο. 
5 / \ a P A = 
-κουσατε τον λογον κυριου τοῦτον, 
a > ` / DSC ~ ~ : St 
ὃν ἐγὼ λαμβάνω εφ) μας, νρήνον’ οἶκος 
v T 
᾿Ισραήλ ἔπεσεν, οὐκέτι un προςϑήσει τοῦ 
2 = 9 no re \ 3 
ἀναστῆναι. ° [Ιαρϑένος του Ἰσραήλ. soga- 
λεν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ, οὐκ ἐστιν ὁ ἀναστή- 
3 Le 3 A à τ. 10, 1 I / 
σων αὐτήν. ιὰ τούτο τάδε λέγει κύριος 
κύριος TL πόλις εξ ἧς ἐξεπορεύοντο χίλιοι, 
ὑπολειφθήσονται ἑκατόν' καὶ ἐξ ἧς Ebeno- 
φεύοντο ἑκατὸν, ὑπολειφθήσονται δέκα τῶ 
οἴκω Ισραήλ. 
À ότι τάδε λέγει. κύριος πρὸς τὸν οἶκον 
Ισραήλ’ Ἔκξητ ζήσεσϑ' ὶ 
ραήλ᾽ ᾿Εκζητήσατε με, καὶ ζήσεσθε, ὅκα 
pi - ο) fn 
un εκξητεῖτε Παιϑηλ, καὶ εἰς Γάλγαλα un 
εἰσπορεύεσθε, καὶ ἐπὶ "τὸ φρεαρ τοῦ ὅρκου 
un διαβαίνετε, ὅτι Γάλγαλα αἰχμαλωτευο- 
/ 3 ’ Su F \ 3/ 
μένη αἰχμαλωτευθήσεται, καὶ Βαινήλ. sota 
ὡς οὐχ ὑπάρχουσα. ° Εκξητήσατε τον 
κύριον, καὶ ζήσατε, ὅπως un ἀναλάμψῃ ὡς 
πυρ η οἶκος. Ιωσήφ, καὶ καταγάγη αὐτὸν, καὶ 
οὐκ ἔσται ὦ σβεσων * τῷ οἴκω Ἰσραήλ. Ὁ 
ποιῶν εἰς ὕψος κρίμα, καὶ δικαιοσύνην εἰς 
- y 
γην εν ηχεν. 


10. ΑΒΙ: παρειιβ. ὑμῶν èv τῇ ὀργῇ, uov. 13. Α΄ 
ἐπὶ τὰ ύψη. F* (alt.) ὁ. — 1. XX κυρία, 2. F: dxéti 
HD (pr) ἐξ ἧς. A: προςϑη. AIF αὐτοῦ 
(ΑΞ: αὐτῆς). EF: ἀνιστῶ». 3. A: Aiote τάδε. X: 
Ἔκ πόλεως ἐξ ... f (p. ὑπο]. bis) ἐν αὐτῃ. A! 


10. Jai fait monter l'infection de vos camps à vos 
narines. Septante : « Jai livré vos camps à la 
flamme ». 

18. Les montagnes. Septante : « le tonnerre ». — 
Sa parole. Septante : « son Christ» (mis sans doute 
pour : son Verbe). 


V. 1-2. Hébreu : « écoutez cette parole, que je pro- 
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(bis) : ἐπορεύοντο. ο. Με μὴ ἀναβαίνετε. F* ὡς. 
6. Αἱ; κ. ὄήσεεε. ΣΠ καταφάγεται (1. -φάγη). E: 
τὸν οἶκον. 7. AF (in.) Kvo. o eos. 


nonce sur vous, Cette complainte, maison d’Israël! 
Elle est tombée, elle ne se relèvera plus, la vierge 
d'Israël, elle est renversée par terre, personne ne la 
relève ». 

5. Bersabee. Septante : « le puits du serment ». 

ος Béthel. Septante : « dans la maison d'Israël ». 

. Septante : « celui qui juge au haut des cieux a 

de mème établi la justice sur la terre ». 


Amos, IV, 11--Υ, 7. 
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I. Contre Esraël (ΣΕΕ-ΤΕ). — 3° Élégie sur la ruine de l’incorrigible Samarie (V-VI). 


in via .Egvpti, percüssi in glädio , me. sie, 
júvenes vestros, usque ad capti- peit. ts ο, 
vitátem equórum vestrórum τ; 
ascéndere feci putrédinem castrô- 

rum vestrorum in nares vestras : Ν 

et non redistis ad me, dicit Domi- ο 
nus. !! Subvérti vos, sent subvértit ce 19, 2 
Deus Sodomam et ος. et ΜΉΝ 


facti estis quasi torris raptus ab  Judx, 93. 
incéndio : etnon redistis ad me, dicit 
Dóminus. 

Quaprópter hæc fáciam tibi 
Israel : postquam autem hæc fécero remissio. 
Do preparare in occúrsum Deit i, 
tui Israel. Quia ecce formans %64,7; 
montes, et creans ventum, etannún- Hebr. 1, 12. 


pænam 


135, 2. 


. Mat. 10, το, 
tians hómini elóquium suum, fá- Τις. 1, 17. 
ciens matutinam nébulam, et grá- ts 15 7. 


Mich. 1, 3. 
diens super excélsaterræ : Dominus ο 33 29; 


Γ᾽ exercituum nomen ejus. ο e 
1 Audite verbum istud, quod 5’ Popula- 
tus Israel. 


ego ΟΝ super vos planctum. 


Domus Israel cécidit, 
et non adjiciet ut resúrgat. 
2 Virgo Israel projécta estin terram suam, 
non est qui súscitet eam. 


EZTIO TIN 
.:- 
Το, οὐ, 92. 
ὃ Quia hæc dicit Dóminus Deus : 
Urbs de qua egrediebäntur mille, 
relinquéntur in ea centum : et de 
qua egrediebäntur centum, relin- pent. 2 ο», 
quéntur in ea decem in domo Israel. 


Is. 23, 12. 


1 Quia hæc dicit Dóminus domui euæren- 
Israel : Quærite me, et vivétis. 3 Et °° ο 
nolite quærere Bethel, et in Gál- 
galam nolite intrâre, et in Bersabée 1 rar. 291. 
non transibitis :'quia Gälgala capti- Ez ιο 
va ducétur, et Bethel erit inutilis. sii 
5 Quærite Déminum. et vivite : ne 16.55, 6, 
forte comburätur ai ignis domus “Ame 4 
Joseph, et τό; et non erit qui ο πο 
extinguat Bethel. 1 Qui convértitis ame οὶ ο 
in absinthium judicium, et justitiam aies, ο 


in terra relinquitis. 


Am. 4,6, 8, 9. 


4,418, 14. 
15 «10, 6. 


sur la voie de l'Égypte; j'ai frappé parle 
glaive vos jeunes hommes; jai étendu 
la captivité Jusque sur vos chevaux : ; J'ai 
fait monter l'infection de vos camps à 
vos narines ; et vous n'êtes pas revenus 
à moi, dit le Seigneur. !! Je vous ai dé- 
truits, comme le Seigneur a détruit 
Sodome et Gomorrhe; vous êtes deve- 
nus comme un tison arraché à un in- 
cendie ; etvous n'êtes pas revenus à moi, 
ditle Seigneur. 

12 3 C'est pourquoi je te traiterai ainsi, 

ὁ Israël; et après que je t'aurai traité 
ainsi, prépare- -toi à aller à la rencontre 
de ton Dieu, ὁ Israël. !? Parce que voici 
celui qui forme les montagnes et qui 
crée les vents, et qui annonce à l'homme 
sa parole, qui produit la nuée du matin, 
et qui marche sur les hauteurs de la 
terre; son nom est le Seigneur Dieu des 
armées. , 

VW. ! » Ecoutez cette parole, chant lu- 
gubre que j'entonne sur vous : 

La maison d'Israël est tombée, 

elle ne se relèvera plus. 

2 La vierge d’Israël a été jetée par terre, 

᾿ il n’y a personne qui la rétablisse. 

» Parce que voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu : Dans la ville de laquelle 
sortaient mille hommes, il en restera 
cent; et dans celle de laquelle sortaient 
cent, il en restera dix, dans la maison 
d'Israël. 

4 » Parce que voici ce que dit le Sei- 
gneur à la maison d’ Israël : Cherchez- 
moi et vous vivrez. ὃ Et ne cherchez 
point Béthel, et n'allez point à Galga- 
la, et vous ne passerez point à Bersa- 
bée, parce que Galgala sera emmenée 
captive, et Béthel sera réduite à rien. 
ὁ Cherchez le Seigneur, et vivez; de 
peur que la maison de Joseph nes 'em- 
brase comme un feu; et le feu la dévo- 
rera, et il ay aura personne qui étei- 
gne Béthel. τ C’est vous qui changez 
en absinthe le jugement, et qui aban- 
donnez la justice sur la terre. 


11. Je vous ai détruits... Cest l’état où furent ré- 
duits les Israélites par les guerres qu’ils eurent à sou- 
tenir contre les Syriens sous les règnes de Jéhu et de 
Joachaz son fils (IV Rois, x, 833.88: XIIL, 3, 7). — Comme 
un tison arraché à un incendie; expression prover- 
biale, pour signifier ce qui échappe à un danger avec 
perte et dommage. Cf. Zacharie, m, 2 (Glaire). 

12. Cest pourquoi je te traiterai ainsi; je ferai 
tomber sur toi les maux dont je t’ai menacé. Cela 
s'entend des menaces qu'Amos avait déjà faites à 
Israël de la part du Seigneur, et qui sont exprimées 
au commencement de ce chapitre et dans les deux 
précédents (Glaire). 


3° Élégie sur la ruine de l'incorrigible Samarie, 
V-VI. 


V. Le prophète annonce et pleure la ruine de 
Samarie que rien n’a pu ρα il fait entendre 
le cri vengeur, v, 48; vi, 1. parce qu'Israël a refusé 
d'écouter Je Seigneur, y, Δ. 6, 44. Tant d’endurcisse- 
ment sera enfin | puni sans retour. 

2. La vierge; c'est-à-dire la ville. Cf. Isate, XLVII, 
4 ; Jérémie, XVIIL, 42. 

5. Ber sabée. Voir Genèse, ΧΧΙ, 14. — Galgala... Be- 
thel; lieux où les Israélites se livraient à l’idolâtrie. 
Voir la note sur Osée, IV, 15. 

6. Et vivez; hébraisme, pour et vous vivres. — La 
maison de Joseph est Israël, dont les tribus les plus 
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Amos, V, 8-17. 


E. Contra israel (ΠΕΕ-ΣΕ). — 3° Elegia de casu pertinacis Samarie (Ψ-ΥΨΙ). 
ος a’ A E eee ee 


8 Ὁ ποιῶν * πάντα καὶ ere ne ων, καὶ 
ἐκτρέπων εἰς τοπρωἳ oxi, καὶ ἡμέραν εἰς 
νύχτα συσκοτάζων' ὖ προςκαλούμενος τὸ 
ὕδωρ τῆς θαλάσσης, καὶ ἐκχέων αὐτὸ ἐπὶ 
πρύεωπον τῆς γῆς. Κύριος ὄνομα αὐτῷ. “O 
διαιρῶν συντριμιμὸν ἐπὶ ἰσχὺν, καὶ τάλαι- 
πωρίαν ἐπὶ ὀχύρωμα ἐπάγων. 

10’Εμίσησαν ἐν πύλαις ἐλέγχοντα, καὶ 
λόγον ὅσιον ἐβδελύξαντο. ή μιὰ τοῦτο, 
ἆνϑ’ ὧν κατεκονδύλιξον πτωχοὺς, καὶ δώρα 
ἐκλεκτὰ ἐδέξασθε παρ᾽ αὐτῶν, οἴκους ξεστοὺς 
ᾠκοδομήσατε, καὶ οὐ μὴ κατοικήσητε ἐν 
αὐτοῖς: ἀμπελῶνας ἐπιθυμητοὺς ἐφυτεύ- 
σατε, καὶ OÙ μὴ πίητε τὸν οἶνον αὐτῶν. 
On ἔγνων πολλὰς ἀσεβείας ὑμῶν, καὶ 
ἰσχυραὶ αἱ ἁμαοτίαι ὑμῶν, καταπατοῦντες 
δίκαιον, λαμβάνοντες ἀλλάγμιατα, καὶ πένη- 
193 Aa τοῦτο ὁ 
ἐκείνω σιωπήσεται, ὅτι 


2 ’ 2 ’ 
τας εν πύλαις ἐκκλίνοντες. 
συνιὼν ἐν τῷ καιρῷ 
καιρὸς πονηρῶν ἐστιν. 
1407 / ` ` \ A N 
;κζητήσατε τὸ καλὸν, καὶ un πονηρον, 
τ! Ἢ ! ς Gé 
όπως ζήσητε, καὶ εσται οὕτως μεθ᾽ ὑμῶν 
/ ς \ ς / a / 
κύριος ὁ ϑεὸς ὃ παντοκράτωρ. Ov τρόπον 
2 ο 18 $ kS ` .... 
εἴπατε' 1 Μεμισήκαμεν τὰ πονηρὰ, καὶ ηγα- 
/ 
πήσαμιεν TO καλὰ, καὶ ἀποκαταστήσατε ἐν 
πι) ’ €? ap / , ς 9- A 0 
ίαις κρίμα, ὅπως ἑλεήση κύριος ὁ 9) εὓς 
, CRE 
παντοκράτωρ τοὺς περιλοίπους τοῦ Ιωσήφ. 
` - , 
16 Aa τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὺς ο 
παντοκράτωφ᾽ Ἔν πάσαις ταῖς πλατείαις 
Ν - - 
κοπετος, καὶ ἐνπάσαις ταῖς ὁδοῖς ο 
2 2 $ 
Οὐαὶ, οὐαί. Ιληὺήσεται γεωογὸς εἰς πέν- 
Όος καὶ κοπετὸν, καὶ εἰς εἰδύτας 9 ρῆνον' 
τπτ \ 7 , ες » ν , > / 
καὶ ἓν πάσαις ὁδοῖς κοπετὸς, διότι ἐλεύ- 
Coat διὰ µεσου σου, εἶπε κύριος. 


8. ΑΞ (ab in.) o. En (p. σκιὰν) δανάτε. A: ἐπὶ 
προσώπου … Ἔ ὁ θεὸς o παντοκράτωρ (p. o 
9. ΔΙΣ ο. F: ο νο, o. 11. ΕΤ (p. raro) zws 
λέγει κύριος. A?E: κατεκονδυλίζετε. AF: ο 
(ο πτωχός) (X: εἰς κεφαλὰς ο χο F: σταρ) αὐτᾶ. 
A: ξυστὲς. Al: 7 + PUTEVOETE. Bi: οἶνον 
ἐξ αὐτῶν. 13. Α: κ. πονηρός. 14. A τὸ (a. πογη- 
gor). 13. A: τὸ πονηρὸν κ. ηγαπήκαμεν (Sic Bt) | 
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τὸ καλόν. E: καταλοίπος. 10. A* (bis) ταῖς (p. 
πάσ.). EF+ εἰς (a. κοπ.). Al: ἐδόντας Je. 17. Al: 
ἐπελεύσομαι (diel. APE; À. ἐλεύσομαι). E* σα. 


« les Pléiades et 
« (celui qui a fait) toutes choses 


8. Arcturus et Orion. Hébreu : 
l’Orion ». Septante : 
et les change ». 

9. Il sourit. Hébreu: «il fait lever ». 

10. Celui qui parlait à bon droit. Septante : « le 


langage saint ». 
16. Dieu des armées, le dominateur. Septante : 
« Dieu tout-puissant ». 


417. Les vignes. Septante : « les chemins ». 


Amos, 


V, 


8-17. 459 


1. Contre Israël (KELI-VE). — 3° Élégie sur la ruine de l’incorrigible Samarie (V-VI). 


quia 
creator. 


8 Faciéntem Arcturum etOrionem, 
et converténtem in mane ténebras, 
et diem in noctem mutäntem : qui 
vocat aquas maris, et effundit eas 
super fâciem terræ : Dóminus no- 
men est ejus. ° Qui subridet vasti- 
tâtem super robüstum, et depopu- 
latiénem super poténtem affert. 

10 Odio habuérunt corripiéntem in 
porta : et loquéntem perfécte abo- 
minäti sunt. !! Idcirco, pro co quod ` ας, 29, 21, 


ut. 22, 15. 


diripiebätis ραήροτοπι et prædam zac. ὁ 10. 
eléctam tollebätis ab eo : domos δέον 13,12 
quadro lápide ædificäbitis, et non 
habitäbitis in eis : vineas plantä- 
. bitis amantissimas, et non bibétis 
vinum eárum. !2 Quia cognôvi multa 
scélera vestra, et fórtia peccáta 
vestra : hostes justi accipiéntes 
munus, et paúperes depriméntes in 
porta. 13 Ideo prudens in témpore 
illo tacébit, quia tempus malum 
est. 


Job, 9, 9; 
38, 31. 
Am. 8, 9. 
Is. 13, 10. 

1 Reg. 18, 44. 
Am. 9, 6. 


Ex. 15, 3. 
Is. 49 25; 


ο 10, 14 


Quia 
injusti 
peribunt 


Am. 3, 15. 
Soph. 1, 13, 
Is. 9, 10. 
Deur. 28, 30, 


Am., 8, 4. 
Ps. 36, 12, 32. 
Num. 35, 31. 

Mata 20 ἴδ, 

Am. 5, 10. 
Job, οἱ, 21. 

Mich. 3, 3. 

Eph. 5, 16 


Quæren- 
dum bo- 
num et 

justum. 


Ps. 96, 10. 
Rom. 12, 9. 
Jer. 7, 10. 
Mich. 3, 11 


Ps. 30, 15. 
Am. 5, 19. 
Zach. 8, 16. 
Joel, 2, 32. 
15. 6, 13 ; 
10, 21-23. 


τί Quærite bonum, et non malum, 
ut vivátis : et erit Dóminus Deus 
exercituum vobiscum, sicut dixis- 
tis : 1ὸ Odite malum, et diligite bo- 
num, et constitúite in porta judi- 
cium : si forte misereatur Dóminus 
Deus exercituum reliquiis Joseph. 


Planctus 
in adventu 
Domini. 


16 Proptérea hæc dicit Dóminus ; 
Deus exercituum dominátor, in 
ómnibus platéis planctus : et in 
cunctis, quæ foris sunt, dicétur 
væ væ : et vocábunt agrícolam ad 
luctum, et ad planctum eos qui 
sciunt plángere. !7 Et in ómnibus η 
vineis erit planctus : quia pertrans- Mat. 28, 20. 
ibo in médio tui, dicit Dóminus. 


Jer., 
Mat. 9, 23. 
Joel, 1, 11. 


τ 16, 10. 


9, 16-17. 


Cherchez qui a fait Arcturus et 
Orion, qui convertit les ténèbres en 
lumière du matin, et qui change le jour 
en nuit, qui appelle les eaux de la mer 
et la répand sur la face de la terre: le 
Seigneur est son nom. ° [l sourit en 
amenant laruine sur le fort, et il porte 
le ravage sur le puissant. 

19 » Ils ont eu en haine celui qui les 
reprenait à la porte; celui qui parlait à 
‘bon droit, ils l'ont abominé. 1! C’est 
pourquoi, parce que vous dépouilliez 
le pauvre, que vous lui enleviez un bu- 
tin précieux, vous bâtirez des maisons 
en pierre de taille, et vous n'y habiterez 
pas; vous planterez des vignes déli- 
cieuses, et vous n’en boirez pas le vin. 
€ Parce que j'ai connu vos nombreux 
crimes, et vos graves péchés; ennemis 
du juste, vous recevez des présents, et 
vous déprimez les pauvres à la porte. 
19 C'est pour cela que l’homme prudent 
en ce temps-là se tiendra en silence, 
parce que le temps est mauvais. 

14 » Cherchez le bien et non le mal, afin 
que vous viviez, et le Seigneur Dieu 
des armées sera avec vous, comme 
vous avez dit. 1 [laïssez le mal, et ai- 
mez le bien, et établissez à la porte de 
la ville le jugement; peut-être que le 
| Seigneur Dieu des armées aura pitié 
des restes de Joseph. 

16 » À cause de ceci, voici ce que dit le 
Seigneur Dieu des armées, le domina- 
teur : Sur toutes les places publiques, 
lamentations, et dans tous les lieux qui 
sont hors de la ville, on dira : Malheur ! 
malheur! et on appellera le laboureur 
au deuil, et aux lamentations ceux qui 
savent se lamenter. !7 Et dans toutes les 
vignes il yaura des lamentations, parce 
que je passerai au milieu de toi, dit le 
| Seigneur. 


considérables, Éphraïm et Manassé, formaient la 


postérité de Joseph. — Béthel est encore mis pour 
Israel comme en étant le lieu le plus célèbre 
(Glaire). 


1. Absinthe. Voir la note sur Proverbes, v, 4. 

ἃ. Arcturus; la constellation de l’Ourse avec ses 
sept étoiles. — Orion; autre constellation composée 
d’un grand nombre d'étoiles. 

10. A la porte de la ville. Voir la note sur Isaie, 
Le 21. 

. Un butin précieux; ce 
Bec. 


> qu’il y avait de plus 


19. Vous déprimes les pauvres à la porte; vous ne 
rendez pas justice aux pauvres dans les jugements 
qui sont rendus à la porte de la ville. 

14. Comme vous avez dit; comme vous prétendez 
faussement qu’il y est maintenant. 

45. Des restes de Joseph; de ceux du royaume 
d'Israël qui ont échappé aux malheurs précédents 
(ÿ. 6). 

46. Ceux qui savent.: les pleureurs el les pleu- 
reuses publiques et à gage. Cf. Jérémie, ΙΝ, 17. 

47. De toi (tui), pour de vous (vestri) (Glaire). 


460 Amos, V, 


18—VI, 3. 


E. Contra Hsrael (HKI-VE). 


— 3° Elegia de casu pertinacis Samariæ (V-VI). 


18 αλ & ο.» = A ς 1 
Οὐαὶ οἱ ἐπιθυμοῦντες trv rusgav zv- 

Q - [4 ae 
oiov. “Ivari αὑτη ὑμῖν 7 ἡμέρα τοῦ κυρίου; 
19 Ὃν 

ο FON $ 2 3 ’ 

τρόπον εάν 9γῃ ἄνθρωπος éx προσώπου 
τοῦ λέοντος, καὶ à ἐμπέσῃ αὐτῶ ἡ ἄρκος, καὶ 
εἰςπηδήσῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἀπερεί- 
σήται τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τοῖχον, καὶ 
ii Οὐχὶ σκότος À ἡμέρα 
τοῦ κυρίου, καὶ οὐ φῶς; καὶ γνόφος οὐκ ἔχων 


\ ς D \ / \ 2 [τὲ 
Kai αὕτη εστὶ σκύτος καὶ ου φως. 


δάκη αὐτὸν ὄφις. 


φέγγος αὖ τή; 


3] Mauionra, ἀπώσμιαι ξορτὰς ὑμῶν, καὶ 
οὐ μὴ ὀσφρανθῶ νωσίας èv ταῖς πανηγύ- 
ς ~ 99 7 DS ANT / ς 
ρεσιν ὑμῶν' ?? διότι, ἐὰν ἐνέγκητέ LOL ὅλο- 
καυτώματα καὶ 9 υσίας ὑμιῶν, OÙ προςδέξο- 
καὶ σωτηρίους ἐπιφανείας ὑμῶν οὐκ 
pi ον 
ἐμοῦ 
ý xov ὠδῶν σου, καὶ WUAUOY ὀργάνων σου 
21 Καὶ κυλισθήσεται ὡς 
ὕδωρ κοί à δικαιοσύνη ὡς χειμάθῥο 
ϱ κρίμα, καὶ δικα 7 ὡς χειμάῤῥους 


μαι, 
ἐπιῤλέψομαι. 9 Meraoryoov ἀπ᾽ 
οὐκ ἀκούσομαι. 


ὄβατος. 


ΛΗ σφάγια καὶ Φυσίας προςηνέγκατέ 
μοι, οἶκος ᾿ Ισραήλ, τεσσαράκοντα ἕτη ÈV τη 
E Kai ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ 
Molo y, καὶ τὸ ἄστρον τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν 'Ραι- 


ἐρήμω; 


/ me a 3 ’ 
φᾶν, τοὺς τύπους αὐτῶν οὓς ἐποιήσατε 
τοῖς. 


ὄνομα αὐτῶ. 


WI. Οὐαὶ τοῖς ἐδουϑενοῦσι Suiv, καὶ 
τοῖς πεποιθόσιν ἐπὶ τὸ 0006 Σαμαρείας 
ἀπετρύγησαν ἀρχὰς εὐνῶν, καὶ eich hd ov 
πάν- 
τες καὶ ἴδετε, καὶ διέλϑ-ατε ἐκεῖθεν εἰς Ἔιιατ- 
ραββὰ, καὶ κατάβητε ἐκεῖθεν εἰς {ἐν ἀλλο- 
φύλων τὰς κρατίστας ἐκ πασῶν τῶν βασι- 
ὅρια αὐτῶν 
8 Οἱ ἐρχόμενοι 
εἰς ἡμιέραν κακὴν, οἱ ἐγγίζοντες καὶ ἐφαπτύ- 


αὐτοί. Οἶκος τοῦ ᾿Ισραὴλ, ? διάβῃεε " 


Le 
λειων τούτων εἰ πλέονα τὰ 
ἐστι τῶν ὑμετέρων. ὁρίων. 


19. A: ὅταν ἐκφύγῃ. ΕῈ τό. EF* (pr.) «ùre. 
A: ἀπερείσῃ. Al: πρὸς τὸν (X: εἰς τ.). 90. ΕῈ αὕτη 


OX corne) 34. Χ' τας ἔορτ. ΕΙ; Jus 31 ΠΤ 
«Ἱιότι) καὶ 
αυτά 


(in ie 26. A¥ (ρ. TUT.) αὐτῶν. 


21. De vos assemblées. Septante : « de vos victimes 
en vos solennités ». 

24. Septante : « et le jugement roulera comme 
l’eau et la justice comme un torrent qu’on ne peut 
traverser ». 

26. L'étoile de votre dieu. Les Septante ajoutent : 


« Raiphan ». 


ἕαυ- 
97 8 pe ς = 3 } 
Καὶ µετοικιω ὑμας επεκεινα Aa- 
ς [5 
μασκοῦ, λέγει κύριος" ὁ TEOG Ò παντοκράτωρ 


(p. μοι) τὰ et (p. προςδέξοµαι) 
: καὶ σωτηρίον. 24. Ε x. 7 δικ. 35. A: πρ. 
μοι èv τῇ ἐρ., οὐκ. Ἴσρ., τεσσ. ἔτη. + λέγει κύριος 


27. F* (alt.) 6. 
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— 15. ΑΣ: εἰσηλθον αὐτοῖς (E: ἑαυτοῖς; Al.: 

αὐτοῖς 5. êv αὐταῖς; F: εἰς αὐτὸς) οἷκ. τ. πω 
“ιάβ. δν ο ἴδ.) εἰς Καλάνην (X: εἰς Χαλά- 
νην). ΕΕ: δω Α: «“ἱμαθραββά (Β!: Ἔμ. Al. 
al.). EF* (alt.) ἐκεῖθ. ΕΙ τῶν (a ἀλλ.) ...: ἡμε- 


τέρων. 3. Al: Οι εὐχόμενοι. 


. 1. Qui êtes opulents dans Sion. Seplante : « qui 
méprisez Sion ». — Grands, chefs... Hébreu : « (mal- 
heur à vous) les plus distingués de la première des 
nations, vous auprès desquels va la maison d'Is- 
ral», 

2, A Chalancé. Septante : « tous ». 
grande. Septante : « Ématrabba ». 


-- Emath la 


Amos, V, 18— VI, 3. 
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E. Contre Israël (HEL-VI)- — 3° Étégie sur la ruine de l’incorrigible Samarie (V-VD. 


18 Væ desideräntibus diem Dó- 


Dies 


Domini te- | 


!' 18 » Malheur à ceux qui désirent le 


mini : ad quid eam vobis? dies Dó- "ebresa. | jour du Seigneur! pourquoi le désirer 


mini ista, ténebræ, et non lux. 1° Quó- 
modo si fugiat vir a fácie leónis, ct 
occúrrat ei ursus : et ingrediátur 
domum, et innitátur manu sua su- 
per parietem, et mórdeat eum có- 
luber. 59 Numquid non ténebræ dies 
Dómini, et non lux : et caligo, οἱ 
nor splendor in ea? 

21 Odi, et projéci festivitátes ves- 
tras :et non cápiam odórem cœtuum 
vestrórum. ?? Quod si obtuléritis 
mihi holocautómata, et múnera ves- 
tra, non suscipiam : et vota pin- 


Ie ἂν Ilek 
Jer. 30, 7. 
Joel, 5, 11. 
Soph. 1, 15. 
Is. 45, 7. 
Lam. 8. 2. 
15, 24, 15. 
Jer. 45, 34. 


Am. 9, 8. 
Joel, 3, 3. 
Is. 50, 10. 


Invisa 
sacrificia. 
αν Joue 
Jer. 6, 20. 
Ex. 23, 18, 
πο I. 
Λο, ον, ο) 
Joel, 2, 13. 
Lev. 26, 31. 
Mich. 6, 6. 


œuium vestrorum non respiciam. 
23 Aufer a me tumultum cärminum 
tuorum : οἱ cântica lyræ tuæ non 
aüdiam. 3 Et revelébitur quasi 
aqua judicium, et justitia quasi tor- 
rens fortis. 

25 Numquid hóstias et sacrificium 
obtulístis mihi in desérto quadra- 


Captivus 
ducetur. 


: : Act. 7, 43. 
ginta annis, domus Israel? 35 Et Ίος. τη, 7. 

, 9 r 2 
portästis tabernáculum Moloch ves- ρος δ) 47 
tro, et imáginem idolórum vestró- Xam. 23, 52. 
veg. 9 . 


rum, sidus Dei vestri, quæ fecistis 
vobis. 27 Et migräre vos fáciam skes. 
trans Damáscum, dicit Dóminus, ** “3 
Deus exercituum nomen cjus. 

ΥΕ. Væ quiopulénti estisin Sion, re. 
et confiditis in monte Samariæ : op- et divites. 
timätes cápita populérum, ingre- 
diéntes pompätice domum Israel. 3,5, 
2 Transite in Chaläne, οἱ vidéte, et ` 
ite inde in Emath magnam : et de- 


20, 5. 


Am. 4, 1. 


Gen. 10, 10, 
Jer. 41, 10. 
Is. 10, 9. 


scéndite in Geth Palæstinórum, et xum. 13, 22; 


π.δ 


ad óptima quæque regna horum : ο τος 8,0. 


si lâtior términus eórum término ! P% 15, 1. 


Jos. 13, 3. 


vestro est. Ὁ Qui separäti estis in Mieh.1 
diem malum : et appropinquátis 4ms,10 


5-7, 
10:9,10. 


1537 


15.3, 16: 13, 11. 


n Mieh. 1,10, 14, 


pour vous? Ce jour du Seigneur sera 
pour vous ténèbres et non lumière. 
|19 Comme si un homme fuit à la face du 
lion, et qu'il rencontre lours; et qu'il 
entre dans la maison, et appuie de sa 
main sur la muraille, et que le serpent 
le morde. 20 Est-ce que le jour du Sei- 
gneur ne sera pas ténèbres et non lu- 
mière; obscurité et non splendeur? 

21 » Je hais, et j'ai rejeté vos fêtes; je 
ne respirerai pas l'odeur de vos assem- 
blées. 5 Que si vous m'offrez des holo- 
caustes et des présents, je ne les rece- 
vrai pas; etles grasses victimes qui 
accompagneront vos vœux, je ne les 
Ἂς pas. 2} Eloigne de moi le 
| tumulte de tes cantiques ; et les airs de 
ta lyre, je ne les écouterai pas. 31 Et le 
jugement se découvrira comme l'eau, 
et la justice comme un torrent violent. 

25 » Est-ce que vous m'avez offert des 
hosties et des sacrifices dans le désert 
pendant quarante ans, maison d'Israël? 
26 Et vous avez porté le tabernacle de 
| votre Moloch, et l’image de vos idoles, 
l'étoile de votre dieu, que vous vous êtes 
fait. 27 Aussi je vous ferai émigrer au 
delà de Damas, dit le Seigneur; car le 
Dieu des armées est son nom. 

WE. ! » Malheur à vous qui êtes opu- 
lents dans Sion, et vous confiez en la 
| montagne de Samarie; grands, chefs 
des peuples, qui entrez avec pompe dans 
la maison d'Israël. ? Passez à Chalané, 
et voyez, allez de là à Emath la grande, 
et descendez à Geth des Philistins et 
dans tous leurs plus beaux royaumes, 
pour voir si leurs limites sont plus 
étendues que vos limites. ὃ Vous qui 
êtes réservés pour un jour mauvais, et 


19. Le serpent caché dans un trou de la muraille. 
Les serpents sont nombreux en Palestine et quel- 
ques-uns sont trés venimeux. 

2%. Se découvrira (revelabitur); selon l’hébreu. rou- 
lera de haut en bas, tombera. fondra sur lui (Glaire). 

25. Des hosties et des sacrifices privés, volontaires. 
Comme les Israélites offrirent certainement des sa- 
crifices, même particuliers à Dieu dans le désert, 
Plusieurs interprètes modernes traduisent l’hébreu 
d'une manière qui parait plus historique : Ne m'avez- 
vous pas offert des hosties, etc., et néanmoins vous 
avez porté, etc. 

26. Le tabernacle de .... Moloch; selon les uns, 
l’édicule dans lequel était portée l'idole de Mo- 
loch, idole des Moabites. Selon les autres, le mot 
Sikkuth, qui est traduit par tente, est un nom 
propre désignant un dieu assyrien, et au lieu de 
Moloch, il faut traduire « votre roi ». — Au lieu de 
l'étoile de votre dieu, hébreu doit se traduire : 
Køoivan, votre dieu. Kaivan était un dieu babylo- 
nien correspondant à la planète Saturne. 

21. Au delà de Damas; c'est-à-dire en Assvrie. 


Baal Kaïvan (Υψ. 26). (Sur une monnaie d'Hiérapolis-Bambyce). 


ΥἹ.1. La maison d'Israël; les assemblées du peuple 
d'Israël. : - 

Φ. Passez. Amos, pour convaincre les Israélites 
d’ingratitude, leur représente que leur royaume η est 
en rien inférieur à ceux des peuples voisins (Glaire). 
— Chalané, la même que Calano. Voir Jsaie, x, ϑ. 6 

3. Un jour mauvais ; celui de la captivité. — Qui 
vous avancez... : qui êtes près de tomber sous la do- 


mination du roi d’Assyrie, roi inique. 
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Amos, VI, 4-14. 


E. Contra Israël (ΕΚΕ ΤΕ). — 3° Elegia de casu pertinacis Samariæ (V-VI). 


μενοι σαββάτων ψευδῶν, οἱ καθεύδοντες 
ἐπὶ κλινῶν ἐλεφαντίνων, καὶ κατασπαταλῶν- 
τες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν, καὶ ἔσθοντες 
/ 
ἐρίφους ἐκ ποιµινίων, καὶ μοσχάρια ἐκ μέσου 
ES ς - 
βουκολίων γαλαϑθηνὰ, δ οἱ ἐπικρατοῦντες 
- € ’ 
πρὸς τὴν φωνὴν των ὀργάνων, ὡς ἑστηκότα 
€ 
ἑλογίσαντο, καὶ οὐχ ὡς φεύγοντα. ο; 
πίνοντες τὸν διυλισμένον οἶνον, καὶ τὰ 
pli 
πρωτα μῦρα χριόμενοι, καὶ οὐκ ἕπασχον 
3 A 9 \ re ~ ’ T ` ~ 
οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριβῇ Ιωσήφ. TA τοῦτο 
νῦν αἰχμάλωτοι ἔσονται ἀπ᾿ ἀρχῆς δυνα- 
στῶν, καὶ ἐξαρθγσεται χρεμιετισμιὸς ἵππων ἐξ 
2 1 
Epoaiu 
8 cr 2/ ’ ᾽ c ὑπο (ο 
ὅτι ὤμοσε κύριος xaJ” ἑαυτοῦ, διότι 
βδελύσσομαι έγω πάσαν τὴν ὕβοιν ο. 
καὶ τὰς χώρας αὐτοῦ μεμίσηκα, καὶ ἐξαρώ 
πόλιν σιν πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν. 
Ὁ Καὶ ἔσται, ἐὰν ὑπολειρθῶσι δέκα ἄνδρες 
ἕν οἰκίᾳ μιά, καὶ ἀποθανοῦνται! καὶ vno- 
λειφϑήσονται οἱ κατάλοιποι!, 'Οχαὶ λήψον- 
ται οἱ οἰκεῖοι αὐτῶν, καὶ παραβιώνται τοῦ 
2 ee m - 
ἑξενέγκαι τὰ OOTO, αὐτῶν ἐκ τοῦ οἴκου καὶ 
- - ’ - > En 
ἐρεῖ τοῖς προεστηκύσι τῆς οἰκίας: El ἔτι 
ς y ` / uK νο A D Ὁ 
ὑπάρχει παρα σοί; αἱ ἐρεῖ’ Οὔκ ετι. 
Καὶ so «ίγα, ἕνεκα τοῦ μὴ ὀνομάσαι τὸ 
2 # 19 / 2 . ’ 2 Ja 
ὄνομα κυρίου. Loti ἰδοὺ κύριος ἑντέλ- 
λεται, καὶ πατάξει τὸν οἶκον τὸν ειέγαν 
Sec, καὶ τὸν οἶκον τὸν μικρὸν ῥάγμα- 
σιν. 
’ 
13 Fl διώξονται ἐν πέτραις ἵπποι, εἰ παρα- 
’ 7 . La) 9: I ù 
σιωπήσονται ἓν Ψηλείαις; Ότι εξεστρέψατε 
εἰς ϑυμὸν κρίμα, καὶ καρπὸν δικαιοσύνης 
εἰς πικρίαν; το εὐφραινόμενοι ἐπ᾽ οὐδενὶ 
λύγῳ, οἱ ,; Οὐ. ἐν τῇ ἰσχύϊ ἡμῶν 
ἔσχομεν κέρατα, 15 hoti idov ἐγω ἐπεγερῶ 
ἑφ᾽ ὑμᾶς, οἶκος Ἰσραὴλ, ἔθνος, λέγει κύριος 


4. E: καὶ (Α].: où) ἐσφίοντες. Α1Χ μέσα (a. βεκ.). 
ὃ. ΑΒ; ἐπικροτ. … ἑστῶτα, 60. F: ἐπὶ τὴν συντρι- 
eY τᾶ 1. 8. E+ (p. ἑαυτᾶ) λέγει (s. να. xú- 
gros ὁ ϑεὸς τῶν δυνάμεων. Bl: ὅτι βδ. Al: χώρ. 
αὐτῶν. 9. Β1Ὲ ἄνδρες. ΑΛΛΑ (p. μις) καὶ. 10. A?: 
oiz. (B'F οἱ) αὐτῷ. À: καὶ οἱ παραβιωταὶ T8. 
13. F: ἐντελεῖσαι. À: ῥήγμασιν. 13. At (p. ὅτι) 
ὑμεῖς. 14. Μη (p. λόγῳ) ἀγαθῷ. 15. AB!: ἐπεγείρω 
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4. Les veaux (tirés) du milieu du gros bétail. Hé- 
breu: « les veaux mis à l’engrais ». Septante : « les 
Ve du milieu des troupeaux et nourris de lait ». 

. Hébreu : «ils se divertissent au son du nable, ils 
se ο. habiles comme David sur les instruments 
de ποια ». 

7. (Cette) troupe d'efféminés seraemportée. Hébreu : 
« les cris de joie des voluptueux cesseront ». Sep- 
tante : « on n’entendra plus le hennissement des che- 
vaux en Éphraïm ». 


9. Les Septaute ajoutent à la fin : « ceux qui y res- 


teront cachés mourront aussi ». 

11. Ce verset est rattaché au Ÿ. 10 dans l’hébren. 

13. (H. 19). Ou peut-on labcurer avec les bufiles 
(Hébreu : des bœufs). Septante : « peuvent-ils s’em- 
pêcher de hennir au milieu des cavales ? » 

14. (H. 19). Que nous avons établi notre puissance. 
Hébreu et Septante littéralement : « que nous avons 
des cornes ». 

15. (H. 14). 
sSeptante : 


Du désert. Hébreu : « de l’Arabah ». 
« de l’occident ». 


Amos, VI 


, 4-15. 


465 


Ε. Contre Israël (III-VI). — 3 Étégie sur la ruine de l’incorrigible Samarie (V-VI). 


Am. 5, 12. 
Ps. 93, 20. 
Am. 3, 15. 


sólio iniquitátis. * Qui dormítis in 
lectis ebúrneis, οἱ lascivítis in stratis 
vestris : qui coméditis agnum de 
grege, οἱ vitulos de médio arménti. 

5 Qui cânitis ad vocem psaltérii : 1 πὸς Ἶ6 18. 
sicut David putavérunt se habére* ος) 
vasa cäntici. 6 Bibéntes vinum in am. 5,6. 

--- W ; 010: 
phialis, etéptimo unguénto delibüti: 61 7 
et nihil patiebäntur super contri-* ο Το 
Μόπο Joseph. 7? Quaprôpter nunc: 
migräbunt in cápite transmigrän- 
tium : et auferétur fâctio lascivién- 
tium. 

8 Jurävit Dóminus Deus in ánima Superbus 
sua,dieit Dóminus Deus exercituum. milabitur, 
Detéstor ego supérbiam Jacob, et 
domos ejus odi, et tradam civitátem 
cum habitatóribus suis. ? Quod si 
réliqui fúerint decem viri in domo 
una, et ipsi moriéntur. 19 Et tollet 
ceum propinquus suus, et combúret 
eum, αἱ éfferat ossa de domo : οἱ di- 
cet el, qui in penetrálibus domus 
est : Numquid adhuc est penes te? 
1 Et respondébit : Finis est. Et di- 
cet οἱ : Tace, ct non recordéris nó- 
minis Dómini. 17 Quia ecce Dómi- 
nus mandábit, et percútiet domum 
majórem ruínis, et domum minórem 
scissiónibus. 

t3 Numquid cürrere queunt in pe~ et hosti 

. e . conteren- 
tris οσα], aut aräri potest in bübalis, dus trade- 
quóniam convertistis in amarituüdi- ας 
nem judicium, et fructum justitiæ in Peut- 20, 15, 
absinthium ? 11 Qui lætämini in ní- 1 Res. 12, 24. 
hilo : qui dicitis : Numquid non in 
fortitüdine nostra assúmpsimus no- Peut. 23, 17. 


3 Reg. 22, 12. 


Am, 5, 27. 
Reg. 15, 11; 
34, 14. 


Jer. 51, 14. 
Hebr. 6, 13. 
Hi ες 5 ϱ 
311. 
Ps. 47, 4, 


Am. 5, 3. 


Jer. 22, 18. 


Am. 3, 15. 


bis cornua? 15 Ecce enim suscitébo 15.74 10; 
super vos domus Israel, dicit Démi-* β5Ε. 14 25. 


qui vous avancez vers un trône d'ini- 
quité ; * qui dormez sur des lits d'ivoire, 
et vous étendez mollement sur vos 
couches; qui mangez l'agneau du pre- 
mier bétail et les veaux tirés du milieu 
du gros bétail; * qui chantez aux ac- 
cords du psaltérion; ils ont pensé qu'ils 
avaient des instruments pour les can- 
tiques comme David; ê ils buvaient du 
vin dans des coupes, se parfumaient de 
la meilleure huile de senteur et étaient 
insensibles ἃ la ruine de Joseph. 7 A 
cause de quoi, ils transmigreront à la 
tête des exilés, et cette troupe d’effé- 
minés sera emportée. 

8 » Le Seigneur Dieu a juré par son 
âme; le Seigneur Dieu des armées dit : 
Je déteste l’orgueil de Jacob, et je 
hais ses maisons; et je livrerai la cité 
avec ses habitants. ° Que s’il reste dix 
hommes dans une seule maison, eux- 
mêmes aussi mourront. 10 Et le parent 

ide l’un l’enlèvera et le brüûlera, afin 
d'emporter ses os de la maison, et il 
dira à celui qui est au fond de la mai- 
son : Est-ce qu'il y a encore quelqu'un 
chez toi? ‘! Et il répondra: C’est la fin. 
Et l’autre lui dira : Tais-toi, et ne te 
souviens pas du nom du Seigneur. 
12 Parce que voici que le Seigneur com- 
mandera, et il frappera la grande mai- 
son de ruines, et la petite maison de 
déchirements. 

13 » Est-ce que des chevaux peuvent 
courir au milieu des rochers, ou peut- 
on labourer avec les buffles? C’est pour- 
tant ce que vous avez fait vous-mémes, 
puisque vous avez changé le jugement 
en amertume, et le fruit de la justice en 
absinthe. 13 Vous qui vous réjouissez 
dans le néant, qui dites : N'est-ce point 
par notre propre force que nous avons 
établi notre puissance? 15 Maison d'Is- 
raël, voici que je susciterai contre vous 


5. Ils ont pensé. ; c’est-à-dire ils croient pouvoir 
se servir des instruments de musique aussi bien que 
David, mais David ne s’en servait que pour le culte 
et la gloire du Seigneur (II Paralipomènes, vii, 6: 
XXIX, 26, 27), tandis qu'eux ne s’en servent que pour 
leur propre plaisir. Ce verbe à la troisième personne 
indique une réflexion faite comme à part (Glaire). 

10. Le parent. Cétaient les plus proches parents 
qui devaient prendre soin des corps des morts. — Le 
brülera. Dans ces temps-là, on brůlait les corps 
morts des Hébreux (1 Rois, xxx1,12; U Paralipomènes, 
XVI, 1%); mais depuis la captivité, on les enterrait, 
comme dans le principe (Glaire). 

11. C’est la fin (finis est); c’est le dernier, il n’en 
reste plus. — Ne te souviens pas. ; n'invoque pas le 
Seigneur, il ne nous protège plus. Le motif de cette 
recommandation est exprimé dans le verset suivant. 

,12. La grande maison; probablement le royaume 
d'Israël. — La petite maison; le royaume de Juda. 

19. Vous avez changé...; c'est-à-dire par des juge- 


ments injustes, vous avez rempli d’amertume ceux 
que vous deviez au contraire consoler par les doux 
fruits d’une bonne justice (Glaire). — Est-ce que 
des chevaux peuvent courir au milieu des rochers? 
Les chevaux des anciens le pouvaient d'autant 
moins qu'on ne les ferrait pas. — Avec les buffles ; 
avec des bœuls sauvages, non accoutumés au joug. 
414. Puissance: littéralement cornes, qui étaient, en 
effet, chez les Hébreux le symbole de la force et 
de la puissance , 
15. Une nation, l'Assyrie. — Depuis l'entrée d'E- 
math. ; c'est-à-dire dans toute l'étendue du royaume 
d'Israël. — Emath est appelée entrée, parce que les 
ennemis d’Isracl,les Assyriens, devaient pénétrer par 
là dans le pays, ou parce que cette ville ctait sur la 
frontière. — Le torrent du désert ne forme pas pro- 
prement la limite du royaume d'Israël, mais de celui 
de Juda. Si donc il est cité ici, c’est parce que la 
prophétie concerne les deux royaumes (Glaire). 
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Amos, VII, 1-11. 


ΚΙ. Quinque visiones interitum populi pingentes (VII-IX). 


τῶν δυνάμεων, καὶ ἐκθλίψουσιν ὑμᾶς, του 
\ 2 - 3 > \ \ ς Ba 

un eslceldeir εἰς Aiuad, καὶ ως του ye- 
ιάθῥου τῶν δυσμῶν. 

VEE. Οὕτως ἔδειξέ uor κύριος ὃ θεὸς, καὶ 
> \ 5 NPD / 7 I ς . . 
ἰδοῦ ἐπιγονὴ ἀκρίδων ἐρχομένη ἑωθινή, καὶ 
ἰδοὺ βρούχος" εἷς Toy ὁ -βασιλεύς. 2 Καὶ 


ἔσται, ἐὰν συντελέσῃ τοῦ καταφαγεῖν τον 


χόρτον τῆς γῆς, καὶ εἶπα" Κύριε, κύριε, ἕλεως 
ee / 3 δέ \ 2 ’ €} 2 
γενοῦ. Tiç ἀναστήσει τὸν Ιακωβ; ὅτι ὅλι- 
γοστός ἔστι. ν.ΔΙετανόησον, κύριε, ἐπὶ 
τούτω. Kai τοῦτο οὐκ ἔσται, λέγει κύριος. 
1 Οὕτως ἔδειξε μοι κύριος, καὶ ἰδοὺ ἑκά- 
λεσε τὴν δίκην ἐν πυρὶ κύριος, καὶ κατέ- 
\ 2 . ο 1 
paye τὴν ἄβυσσον τὴν πολλὴν, καὶ xate- 
paye τὴν μιερίδα κυρίου. Καὶ sina 
Κύριε, κόπασον δή. Tiç ἀναστήσει τὸν Ία- 
1 ς 3 / 3 6 ’ 
xwf; oti σλιγοστος εστι.  ΔΙετανζησον, 
/ > ολ , \ - > ` ἢ 
κύριε, ἐπὶ τούτω. Καὶ τούτο ου μη γένηται; 
λέγει κύριος. 
“ Οὕτως ἔδειξέ μοι κύριος. Καὶ Eo 
ἑστηκὼς ἐπὶ τείχους ἀδαμαντίνου, καὶ ἐν 
το 2 S Ὕμνος θα 3 8 K N 5 / 
τῇ χειρὶ αὐτου ἀδάμας. αἳ εἶπε xú- 
οιος πρὸς µε ΤΊ σὺ ὁρᾷς, Auc; Kai 
εἶπα -αδάμωντα. Καὶ εἶπε κύριος πρὸς ue 
Ἰδοὺ ἐγιὸ ἐντάσσω ἀδάμαντα ἐν µέσω λαοῦ 
η - ~ 
uov Ισραήλ, οὐκ ετι μὴ ποοςϑῶ τοῦ παρ- 
ελϑεῖν αὐτόν. °? Καὶ ἀφανισθγσονται βω- 
Ν πρ 4 Ν € \ ος) \ 
μοὶ του γέλωτος, καὶ αἱ τελεταὶ του {ogan 
ἐρημωθήσονται, καὶ ἀναστήσομαι ἐπὶ τὸν 
οἶκον Ἱεροβοὰμ € ἐν ὁοιιφαίᾳ. 
10 Καὶ ἐξαπέστειλεν ΑΜιιασίας ὁ ἱερεὺς 
Βαιθηλ. πρὸς Ἱεροβοὰμ βασιλέα Ισραῇλ, 
; i ` ~ ` ~a ` 
λεγων' δυστροφας ποιεῖται κατὰ σου Αμως 
3 ’ 2 2 \ 3 ἊΣ 2 € 
ἐν µέσω οἴκου Ισραήλ, ov μὴ δύνηται ἡ 
γή ὑπενεγκεῖν πάντας τοὺς λόγους αὐτοῦ. 
M ἄιότι τάδε λέγει Αμως Ἐν ῥομφαίᾳ 
τελευτήσει Ἱεροβοάμ, ὁ δὲ Jour? -αἰχμά- 
λωτος ἀχθήσεται ἀπὸ WE γῆς αὐτοῦ. 


15. ATX εἰσελθ. ΑἸΕΒΊ: Eue (l. AiudI). pi 
x. ἕως T8. F ATDA «5. κύρ.) ὃ ϑεος (E bis 
«ὐρ.). F: εἰς T. (Al: ἦν 8. ὡς ο ο η. συντελε- 
σθῃ. 3. X: τῦτο 8 μὴ γένηται. 4. AT (ο, -ύρ.) ὃ 
ϑεός. E (bis) : κύρ. bis. ΑΧ (in f.) ον E: 
εἶπον. À : (bis) κύριε. 6. E: κύριος bis (eti. NP). 

7. At (p. ἐδοὺ) ἄνὴρ. 8. A: εἰς μέσον 2. ... προςθή- 
σω. É: παρ. αὐτό. 9. X: οἱ βωμ. A: me 
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10. Af: γένηται (l. δύνηται). A: ἅπαντας τὲς. 


11. F* ro Ths y. atë. 


ημας Hébreu : « il formait des sauterelles, au 
temps où le regain commençait à pousser; c'était le 
regain après la coupe (les Septante ont mal lu ce 
mot) du roi ». Septante : « voilà une nuée de saute- 
relles qui vient de l’Orient et voilà le bruchus chez 
Gog le roi». 

4. Une partie (de la plaine). Septante : 
du Seigneur ». 

7. Une muraille crépie. Septante : 


« la portion 


« un mur de 


— Une truelle de maçon. Hébreu : « un 
« un diamant ». Item ÿ. 8. 


«je ne lui par- 


diamant ». 
niveau ». Septante : 

8. Je ne le crépirai plus. Hébreu : 
donnerai plus ». 

9. Consacrés à l'idole. Hébreu : 
tante  « de la division ». 

11, Emigrera. Hébreu οἱ Septante : « sera emmené 
captif » 


« d'Isaac ». Sep- 


Amos, VII, 
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II. Visions et symboles annonçant le châtiment d'Israël (VII-IX). 


nus Deus exercituum, gentem : et Νππ. ὃν * 


cónleret vos ab intróitu Emath, us- 
que ad torréntem desérti. 


Gen, 15, 18. 
15. πο. 7. 


ΝΕ. ! Hæc osténditmihi Dóminus M: Visio 


locustæ. 


Deus : et ccce fictor locústæ in prin- zoer 1, 4; 


cipio germinántium serótini imbris, 7” 
οἱ ecce serôtinus post tonsiónem re- 
15» ἤδη € 
Num. 14, 19. 


αἷς, ? Et factum est : cum consum- 1 
4Reg.15,10-17. 


másset comédere herbam terræ, Jer. 42,10. 


dixi : Dómine Deus propitius esto, : Res. 15, 20. 
óbsecro : quis suscitábit Jacob, quia 
párvulus est? 3 Misértus est Dóminus 
super hoc: Non erit, dixit Dóminus. 


Dóminus | Visio 
judicii per 
ignem. 


Agg. 1, 11. 
Is. 48, 13. 
Num. 11, 1. 
Gen. 7, 11. 
Is. 51, 10. 


4 Hæc osténdit mihi 
Deus : et ecce vocäbat judicium ad 
ignem Dóminus Deus : et devorävit 
abýssum multam, οἱ comédit simul 
partem. * Et dixi : Dómine Deus 
quiésce, óbsecro : quis suscitábit 
Jacob, quia párvulus est? ὁ Misértus 
est Dóminus super hoc: Sed et istud 
non erit, dixit Dóminus Deus. 

T Hæc osténdit mihi Dóminus : et 
ecce Dóminus stans super murum 
litum, et in manu ejus trulla cæmen- 
tárii. 8 Et dixit Dóminus ad me : 
Quid tu vides Amos ? Et dixi : Trul- 
lam cæmentárii. Et dixit Dóminus : 
Ecce ego ponam trullam in médio 
pópuli mei Israel : non adjiciam 
ultra superindúcere eum. ° Et de- 
moliéntur excélsa idóli, et sanctifi- 
catiónes Israel desolabúntur : οἱ 
consúrgam super domum Jeróboam 
in glädio. 

10 Et misit Amasias sacérdos Be- 
thel ad Jeréboam regem Israel, di- 
cens : Rebellävit contra te Amos in 
médio domus Israel : non pôterit 
terra sustinére univérsos sermônes 
ejus. 11 æc enim dicit Amos: In 
σ]άάϊο moriétur Jeréboam, et Is- 
rael captivus migräbit de terra sua. 


Aie, ἐς, D 3. 


Visio 
trullæ. 


Ez. 40, 3. 
15, 34, 11, 


Jer. 1, 11. 
Is. 16, 12. 
Os. 10, 8. 
Ez. 6, 3, 4. 
3 Reg. 12, 29. 
Am. 3, 14. 
4 Reg. 21, 13. 
15. 84, 11, 
Am. 8, 2. 
Jer. 17, 3. 
Ez. 6, 3, 6. 
4 Reg. 11, 23; 
15, 12. 


Amasias 
regi 
denuntiat 
Amos. 


Am. 3, 14, 
l1 Reg. 22, 8, 
13. 


4 Reg. 16, 9, 
20: 18, 17. 
Jer. 38, 4. 
πα, 57, ο, 


Am, 6,7; 
5, 27. 


Πε PARTIE. Visions et symboles 
prophétiques annonçant le châtiment 
d'Israël, VII-IX. 


VII. La dernière partie d’'Amoscontient cinq visions 
qui confirment ce qui a été dit dans les discours 
précédents. Les quatre premières commencent de 
la même manière : Voici ce que m'a montré le Sei- 
gneur, NU, 1, 4, 7; vtr, À ; la cinquième, qui est indé- 
pendante des précédentes, s'ouvre par les mots : 
J'ai vu le Seigneur, etc., 1x, 1. Dans la première et 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


une nation, dit le Seigneur Dieu des 
armées, et elle vous brisera depuis l’en- 
trée d'Emath jusqu’au torrent du dé- 
sert ». 

VIIE. ! Voici ce que πια montré le 
Seigneur Dieu : or voici qu'il formait la 
sauterelle, lorsque les plantes commen- 
çaient à germer par la pluiede l’arrière- 
saison ; et voici la pluie de l'arrière-sai- 
son après la coupe du roi. ? Etil arriva 
que lorsque la sauterelle eut achevé de 
manger l'herbe de la terre, je dis: 
« Seigneur Dieu, soyez propice, je vous 
conjure; qui rétablira Jacob, car il est 
bien faible? » 3 Sur cela, le Seigneur a 
eu pitié : « Ce que tu crains ne sera 
pas », dit le Seigneur. 

4 Voici ce que m'a montré le Seigneur 
Dieu; or, voici que le Seigneur Dieu 
appelait le feu pour exercerlejugement, 
etil dévoraun grand abîme, et consuma 
en même temps une partie de la plaine. 
5 Et je dis : « Seigneur Dieu, apaisez- 
vous, je vous en conjure; qui rétablira 
Jacob, car il est bien faible? » 6 Sur 
cela, le Seigneur eut pitié : « Il n’en 
sera pas ainsi », dit le Seigneur Dieu. 

T Voicice que m'a montré le Seigneur 
Dieu; voici que le Seigneur se tenait 
debout sur une muraille crépie, et que 
dans sa main était une truelle de ma- 
çon. ὃ Et le Seigneur me dit : « Que 
vois-tu, Amos? » Et je dis : « Une truelle 
de maçon ». Et le Seigneur dit : « Voici 
que moi je déposerai la truelle au milieu 
de mon PU d'Israël; et je ne le cré- 
pirai plus à l'avenir. δ Et les hauts lieux 
consacrés à l'idole seront détruits, οἱ 


| les sanctuaires d'Israël seront désolés : 


et je m'élèverai avec le glaive contre la 
maison de Jéroboam ». 

10 Et Amasias, prêtre de Béthel, en- 
voya vers Jéroboam, roi d'Israël, di- 


| sant : « Amos s’est révolté contre toi 


au sein de la maison d'Israël. La terre 


| ne pourra supporter tous ses discours. 
| 1! Car voici ce que dit Amos : Par le 


glaive mourra Jéroboam, et Israël cap- 
tif émigrera de sa terre ». 


la seconde, celle des sauterelles, vir, 1-3, et du feu. 
vit, 4-6, le prophète intercède pour la race de Jacob, 
et Dieu lui promet d’avoir pitié d’elle; mais dans la 
troisième, celle du niveau (Vulgate : truelle), v.1, 7-9, 
et la quatrième, celle de la corbeille (Vuigate : cro- 
chet) de fruits, viii, 1-8, le Seigneur refuse de pardon- 
ner encore. — Entre ces deux dernières se place, vit, 
40-11, un épisode historique. Au F. 9, Dieu annonce la 
ruine de la maison de Jéroboam II. Amasias, le chef 
des prêtres infidèles de Béthel. irrité des prédictions 
d’Amos, en avertit le roi, et veut forcer le prophète 
à quitter le royaume d'Israël; mais le Voyant, nom 
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Amos, VII, 12 ΙΙΙ, 5. 


ΕΙ. Quinque visiones interitum populi pingentes (VII-IX). 


' Καὶ εἶπεν -Αμασίας πρὸς -ἅμως Ὁ 
ὅρα v, βάδιζε, ἐκχώρησον σὺ εἰς γῆν Ιούδα, 
καὶ ἐκεῖ καταβίου, καὶ ἐκεῖ προφητεύσεις' 

Ὁ sic δὲ Βαιθηλ οὐκ ἔτι προς ήσεις του 
προφητεῦσαι, ὅτι ἁγίασμα βασιλέως ἐστὶ, 
καὶ οἶκος βασιλείας € ἑστί. τ Καὶ εἐπεκρίϑη 
“Aug, καὶ sine προς -Ἱμασίαν" Οὐκ ἤμην 
προφήτης ἐγω, οὐδὲ υἱὸς προφήτου, ἀλλ᾽ 
À αἰπόλος hunv καὶ xvi wy συκάμινα. 
7 Καὶ ἀνέλαβε ue κύριος ἑ ἐκ τῶν προβάτων, 
καὶ εἶπε κύριος. προς μέ: βάδιζε, καὶ 
προφήτευσον ἐπὶ τον λαόν ου Ἰσραήλ. 
Καὶ νύν ἄκουε λύγον κυρίου. Σὺ λέγεις’ 
Mr προφήτευε ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, καὶ οὐ μὴ 
ὀχλαγωγήσῃς ἐπὶ τὸν οἶκον Ἱακωβ. or 
TOUTO τάδε λέγει κύριος" H yuvi σου ἐν τῇ 
πόλει πορνεύσει, καὶ οἱ υἱοί σου καὶ Gi Fv- 
γατέρες πον ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται, καὶ gi 
γη σου ἐν σχοινίῳ κατάμετρηθήσεται, καὶ 
σὺ ἐν γη ἀκαθάρτῳ τελευτήσεις' ὁ δὲ 
Ἰσραὴλ αἰχμάλωτος ἀχθήσεται ἀπὸ τῆς 
γῆς αὐτοῦ. 
νετ. Οὕτως έδειξε μοι κύριος. κιοιος. Καὶ 
ἰδοὺ ἄγγος ἰξευτοῦ. ? Καὶ sine Ti σὺ 
βλέπεις, Aus; Καὶ ε εἶπα “ἄγγος ἰξευτοῦ. 
Καὶ εἶπε κύριος πρὸς uE κε ει τὸ πέρας 
ἐπὶ τὸν λαόν µου Ἰσραήλ, οὗ προςθήσω 
ἔτι του παρελὺ εἴν αὐτόν. ° Kai -ὁλολύξει 
τὰ φατνώματα, τοῦ ναοῦ ἐν τῇ σσ 
ἐκείνῃ; λέγει κύριος κύριος. lores ο πε 
πτωκαὺς ἕν παντὶ τύπω, ἐπιῤῥίψω σιωπήν. 
“Ακούσατε δὴ ταῦτα, οἱ ἐκτρίβοντες εἰς 
τοπρωΐξ πένητα, καὶ καταδυναστεύοντες πτω- 
χοὺς ἀπὸ της γης, λέγοντες' Πότε διε- 
λεύσεται ὃ μὴν; καὶ ἐμπολήσομεν; Καὶ τὰ 
σάββατα, καὶ ἀνοίξομεν ϑησαυρὺν, τοῦ 


12. Δ (hey) οὐ (Λι σοῦ. 13. ο 
οὐκέτι μὴ προςθῃς. 14. EF: ἀλλὰ aix. Al (a. 
zvit.) καὶ. 15. Bi: σεροφήτων (l. προβάτων). AB'* 
(p. Bad.) καὶ ... + τὸν (a. Ἴσρ.). 16. F: Où προ- 
φητεύσεις ... ὀχλαγωγήσεις. X: καὶ μὴ ὁχλαγώγει 
(-γήσεις ΒΊ). 17. F* (lert.) ἐν. B! ο. seqq. con- 
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Sycomore chargé de fruits (Ÿ. 14), (D’après Rosellini). 
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Ti οὐ dogs; -. οὐκέτι UN προεϑῶ παρελδεῖν αν. 
3: ΒΙΑ: ἐπιρίψω. 4. ΑΣ καὶ ΠΠ.) ο... 
καὶ πότε ἥξει τὰ 6468. F: ο ο Al: φησαν- 
govs. 


Υ. ὅ. 


43. Le siège du royaume. Hébreu et Septante : « une 
maison royale 5». 
. Cultivant les sycomores. Hébreu : « je pince 


de sycomores », Septante : 
(de sycomores) », 

46. La πο de l'idole. Hébreu : « la maison 
d’Isaac » (Cf. y. 9). Septante : « la maison de Jacob ». 


VHI. 1. Un crochet pour (abattre) des ssl Hé- 
breu: « ma corbeille de fruits mürs ». Item v. 


« et je mange des figues 


Amos, VII, 12— VIII, 5. 
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IE. Visions et symboles annonçant le châtiment d'Israël (VII-IX). 


Amasias 
ad Amos. 


12 Et dixit Amasias ad Amos : Qui 
vides, grädere, fuge in terram Juda: ,,,,4 
et comede ibi panem, et prophetä-? Reg: 21, 11. 
bis ibi. 19 Et in Bethel non adji- νιοὶ; 3,11. 
cies ultra ut prophétes : quia sanc- s reg. 12, 95. 
tificátio regis est, et domus regni πι τος. 
est. 

11 Responditque Amos, et dixit responder 
ad Amasiam : Non sum prophéta, Am?“ 


Jer. 1, 6. 
et non sum filius prophétæ : sed ar- 1 Reg. 19, χι. 


à 11. , 3 Reg. 20, 85, 
mentärius ego sum véllicans 5γού- Am. 1,1. 
moros. Et tulit me Dóminus cum 2 res. 7,5. 

ter, ARBRE 


séquerer gregem :et dixit Dóminus αμάν, ο 
ad me : Vade prophéta ad pópulum př as 


Deut. 32, 3, 

meum israel. ο. 
16 Et nunc audi verbum Dómini : Punietur 
Amasias. 


Tu dicis : Non prophetäbis super 
Israel, et non stilläbis super do- 
mum idóli. 7 Propter hoc hæc dicit σα. 20, 3, ο. 
Dóminus : Uxor tua in civitâte fOr- peut. 28, 30. 
Micabitur : et filii tui et filiæ tuæ im fi. 
in gládio cadent, et humus tua funí- "Sio sa 
culo metiétur : et tu in terra pollúta 4 Res 17, 6, 
moriéris, et Isracl captivus migräbit 

de terra sua. 

VIIL. ' Hæc osténdit mihi Dómi- visio, 
nus Deus : et ecce uncinus pomórum. pomorum. 
? Et dixit : Quid tu vides Amos ? Et 
dixit : Ὀποίπαπι pomérum. Et dixit Απ 
Dóminus ad πιο: Venit finis super | 
pépulum meum Israel : non adji- am τν. 
ciam ultra ut pertränseam eum. ὃ Et 
stridébunt cárdines templi in die 
illa, dicit Dóminus Deus : multi mo- 
riéntur : in omni loco projiciétur +™. ὁ, 10 
siléntium. 

* Audite hoc qui contéritis paú- κακίω» 
perem, et deficere fâcitis egénos ἀπι 5, a 
terræ, 7 dicéntes : Quando transíbit 4 Res. 4, 28. 
mensis, et venumdábimus merces : 2 Esdr. 10,81; 
et sábbatum, et aperiémus frumén- “` 


Am. 7,6. 


Λπι.5,10; 5,23. 


12 Et Amasias dit à Amos : « Toi 
qui vois, va, fuis dans la terre de Juda 
et mange là ton pain, et tu prophéti- 
seras là. 13 Mais dans Béthel tu ne 
prophétiseras plus à lavenir, parce 
que c’est le sanctuaire du roi, et le 
siège du royaume ». 

"4 Et Amos répondit et dit à Ama- 
sias : « Je ne suis ni prophète ni fils de 
prophète, mais je suis pâtre, cultivant 
les sycomores. 17 Et le Seigneur m'a 
pris lorsque je suivais mon troupeau, 
et le Seigneur m'a dit : Va, prophétise 
ἃ mon peuple d'Israël. 

16» Et maintenant écoute la parole du 
Seigneur : Tu dis : Tu ne prophétise- 
ras pas sur [sraël, et tu ne répandras 
pas tes oracles sur la maison de l’idole. 
ΤΊ A cause de cela, voici ce que dit le 
Seigneur : Ta femme forniquera dans 
la cité; tes fils et tes filles tomberont 
sous le glaive; ton sol sera mesuré 
au cordeau; et toi, c’est sur une terre 
souillée que tu mourras, et Israël cap- 
tif émigrera de sa terre ». 

WIH. ! Voici ce que m'a montré le 
Seigneur Dieu ; or voici un crochet pour 
abattre des fruits. ? Et il dit : « Que 
vois-tu, Amos? » Et je dis : « Un cro- 
chet pour abattre des fruits ». Et le 
Seigneur me dit : « Elle est venue, la 
fin pour mon peuple d'Israël; je ne con- 
tinuerai plus à lui pardonner. 3 Et les 
gonds du temple retentiront en ce jour- 
là, dit le Seigneur Dieu ; beaucoup mour- 
ront; en tout lieu régnera le silence. 

t » Écoutez ceci, vous qui écrasez le 
pauvre, et qui faites défaillir les indi- 
gents de la terre, ὃ disant : Quand 
sera passé le mois, alors nous vendrons 
nos marchandises; et quand sera passé 
le sabbat, alors nous ouvrirons nos 


qu'Amasias lui donne sans doute par dérision, vu, 13, 
veut remplir la mission que Dieu lui a confiée, et an- 
nonce à son persécuteur le châtiment qui l'attend. 
— La vision de la corbeille de fruits confirme laruine 
prochaine du royaume des dix tribus. La cinquième 
εἴ dernière vision, 1x, nous montre Dieu ordonnant 
la ruine du temple schismatique de Béthel et celle 
du peuple impie. La prophétie se termine néan- 
moins par des paroles d'espérance et par la peinture 
du règne messianique, 1x, 11-45. 

12. Qui vois; qui as des visions, qui es prophète. 

14. Cultivant les sycomores. L’occupation d’Amos 
consistait à faire l'opération suivante : les syco- 
mores à figues (voir note sur Luc, xIx, 4) étaient nom- 
breux à Thécué. lls produisent des fruits depuis le 
commencement de juin jusqu’à l'hiver et on peut 


faire jusqu’à sept récoltes de ligues par an. Ces figues. 
plus fades et plus ligneuses que celles du figuier 
ordinaire, sont, quelque temps avaut de les cueillir, 
savoureuses, et servaient de nourriture au peuple; 
mais pour pouvoir les manger, il faut les ouvrir avec 
Pongle, les pincer ou les piquer avec un instrument, 
afin de faire écouler une partie de la sève qui est 
âcre; elles sont ensuite bonnes à manger après deux 
ou trois jours. Cétait là le travail auquel se livrait le 
pasteur prophète de Thécué. 
47. Ton sol sera mesuré, partagé par l'ennemi. 


ΥΠ. 3. Du temple érigé à Béthel, en l’honueur du 
veau d'or. 

δ. Le mois; ou bien le premier jour du mois; 
la néoinénie, selon saint Jérôme, Théodoret, etc. 


405 Amos, 


VIII, 6-14. 


HI. Quinque visiones interitum populi pingentes (VII-IX). 


ποιῆσαι μέτρον μικρὸν, καὶ τοῦ μεγαλυναι 
4 A το ` 2) 0 - 
στάθµιον, καὶ ποιῆσαι ζυγὸν ἄδικον, "του 
~ > 2 ’ 7 ` 7 A A \ 
κτασύαι ἐν ἀἄργυρίω καὶ πτωχούς καὶ 
, ` 2 \ \ 
πένητα ἀντὶ ὑποδημάτων, καὶ ἀπο παντος 
’ 7 We ’ ο. 5 
γεννήιιατος ἐμπορευσομεῦλα; 
Ge ΄ \ m ς ’ 
τ Ὀμνύει κύριος κατὰ τῆς ὑπερηφανιας 
- / 
Ιακώβ, εἰ ἐπιλησθήσεται εἰς νῖκος πάντα 
sect ς La 8 ἃν. 8 S / 2 
τὸ εργα ὑμων. ὃ Καὶ ἐπὶ τούτοις οὐ ta- 
- - ς 
ραχϑ'ήσεται À γῆ, καὶ πενϑήσει πας o 
ν i f 
κατοικῶν ἐν αὐτῇ, καὶ ἀναβήσεται ὡς ποτα- 
c 4 
LOG συντέλεια, καὶ καταβήσεται ὡς ποταμὸς 
, » ~e l > , 
ἀἰγύπτου; Ὁ Καὶ εσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ εκείνη; 
c Q 
λέγει κύριος κύριος, δύσεται ὁ ἥλιος µιεσηµι- 
’ \ δὲ 9 \ ES Be 3 ς τ 
βρίας, καὶ συσκοτάσει επι της γης ἐν Ἴμιερὰ 
τὸ φῶς, 10 καὶ µεταστρέψω τὰς 
ς τί » / ἃς ’ \ 2 N € ο 
ὑμῶν εἰς πένθος, καὶ πάσας τὰς toas ὑμων 
2 τ. . 3 ώς dI A Ga 2 ` 
εἰς Φρήνον, καὶ ἀναβιβω επὶ πασαν ὀσφύν 


= \ 
ἕορτας 


σάκκον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφαλήν φαλάκρωμα" 
N La 2 \ ς ’ ΠῚ. 2 ο. 

καὶ ϑήσομαι αὐτὸν ὡς πενῦος ἄγαπητου, 

2 ο. ς ς ’ 2 ’ 

καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ ὡς ἠμιέοαν ὀδύνης. 

= ? ’ 

λέγει κύριος, 
\ Ng \ DEA \ ο. 3 . 

καὶ ἑξαποστελω λιιιον ἐπὶ την γην, OÙ Mutor 


[à A ς α v 4 7 
ου Ίμεραι εοχονται, 


$ a a - 

ἄρτων οὐδὲ δίψαν ὕδατος ἀλλὰ λιιιὸν τοῦ 
12 Καὶ σαλευ- 

’ cI 3 \ ο» a r ο! 

Φήσονται ὕδατα ἀπὸ τῆς ϑαλάσσης ἕως 
’ ο [αἱ κ. ον 
Φαλάσσης, καὶ ἀπὸ βοῤῥᾶ ἕως ἀνατολῶν 
περιδραμοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον τοῦ 


2 PA à ld I 
ἀκουσαι τον λόγον κυρίου. 


’ \ 2 LE ο ; 13 E ~ ’ 
κυρίου, καὶ OÙ μη εὔοωσιν. ν τῇ ἡ μέρα 
7 / 9 ! Le ’ ο ` 
ἐκείνῃ ἐκλείψουσιν αἱ παρνὺένοι ot καλαὶ, 

\ Le , 3 δι 1 € 3 ’ 
καὶ οἱ νεανίσκοι ἑν OLYE, οἱ ὀμνύον- 
τες κατὰ τοῦ ἱλασιιοῦ Ῥαμαοείας, καὶ οἱ 

~ c - 
λέγοντες" Zn ὁ Φεός σου, Aav, καὶ ù) ὁ 

La 

Όεος σου, Βήοσαβε 


- v 
ιο) ἄναστωσιν ETL. 


’ - 
E€ καὶ πεσοῦνται, καὶ OÙ 


5. AB!: uxo. μέσο. AT (all.) τᾶ. Al: στάϑ᾽ιια. 
6. ΑΧ (a. πτωχ.) καὶ... AB! (pro πένητα) : ταπει- 
vov. E (pro x. γενν.) : πάσης πράσεως (F: x. ma- 
ραϑέσεως). T. A: καθ’ ὕπερηφ. ... ἐπιλήσεται. 8. E+ 
(p. συντ.) αὐτῆς. 9. A: ἐν ἐκ. τῇ ἡμ., À κύρ. Ò 
ϑεὸς, καὶ (sic Bt) δ. F: 74: φωτος. 11. E: πο, 
bis ... ἐπὶ τῆς γῆς. A: ἄρτον. EF (pro δέψ.) : 
λιμὸν. ΛΊΕΒΙΣ τὸν. 12. ΑΒ!: σαλευθήσεται DO. ἕως 
(Bl: τῇς) dal. ΒΙ τοῦ. 14. ΕἜ (alt.) οἱ. AT (p. 
Zy pr.) κύριος. 


5. Le sicle, c’est-à-dire « les poids ». 

10. Et ses derniers moments seront comme un jour 
amer. Septante : « et ceux qui l’accompagneront(souf- 
friront) comme en un jour de douleur ». 
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14. Septante : 


ront plus ». 


« CEUX qui jurent par la propitiation 
de Samarie. et disent: Vive ton Dieu, Dan! vive ton 
Dieu, Bersabée! Ceux-là tomberont et ne se relève- 
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Amos, VIII, 6-14. 
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EI. Visions οί symboles annonçant le châtiment d'Israël (VII-IX). 


tum : ut imminuämus mensuüuram, el 
augeämus siclum, et supponämus 
statéras dolésas, 5 ut possideämus in 
argénto egénos et paüperes pro cal- 
ceaméntis, et quisquilias fruménti 
vendämus ? 


7 Jurävit Dóminus in supérbiam 
Jacob : Si oblitus füero usque ad fi- 
nem ómnia opera eórum. 8 Num- 
quid super isto non commovébitur 
terra, et lugébit omnis habitátor 
ejus : et ascéndet quasi flúvius uni- 
vérsus, et ejiciétur, et défluet quasi 
rivus -Egvpti ? 9 Et erit in die illa, 
dicit Dóminus Deus : óccidet sol in 
meridie, et tenebréscere fáciam 
terram in die lüminis : 19 οἱ convér- 
tam festivitâtes vestras in luctum, 
et ómnia cántica vestra in planc- 
tum : et indúcam super omne dor- 
sum vestrum saccum, et super 
omne caput calvitium : et ponam 
eam quasi luctum unigéniti, et 
novissima ejus quasi diem ami- 
rum. 

11 Ecce dies véniunt, dicit Dómi- 
nus : et mittam famem in terram : 
non famem panis, neque sitim 
aquæ, sed audiéndi verbum Dó- 
mini. 13 Et commovebúntur a mari 
usque ad mare, et ab aquilóne 
usque ad oriéntem : circuíbunt 
quæréntes verbum Dómini, et non 
invénient. !3 In die illa deficient 
virgines pulchræ, et adolescéntes 
in siti. !* Qui jurant in delicto Sama- 
riæ, et dicunt: Vivit Deus tuus Dan : 
et vivit via Bersabée : et cadent, 
et non resúrgent ultra. 


Deut. 25, 13. 


Ez, 44, 11. 


Am. 2, 6. 
Ιον. 25, 99: 


ideo 
affligetur 


Am, 6, 8. 


Os. 3, ὃ: 7,10, 


Ps, 46, 5. 
Jer. 2, 11. 


Am. 1, 1: 9, 5. 


Jer. 16, 7. 
Is. 11, 15. 


Am. 9, 8. 
Jer. 15, 9. 
Luc. 23, 44. 


Lam. 5, 15. 
Os. 2, 13. 
Tob. 2, 6. 


1 Mach. 1, 41, 


18. 15, 3, 2. 
Jer. 16, 6. 
Job, 1, 20. 
Jer. 6, 26. 


Zach. 12, 10. 


Τοῦ. 6, 16. 


et desola- 
bitur. 


Am. 7, 12. 
Ez. 7, 26. 
Maine, Ὁ; 
Mich. 3, 7. 
Ps. 41,3. 


Is. 61, δ. 
Jocl, 2, 20. 
Mich. 7, 12. 
Zach. 11, δ, 
Num, 34, 3. 
Mich. 3, 7. 
1 Reg. 3, 1. 
1 GRR 


2 deno ο ϐ} 
Lam. 2, 19,21. 


Deut, 9, 21. 


3 Reg. 12, 29, 
2 Par. 24, 18, 


Am. 5, 5, 
Ps, 138, 24. 


greniers de blé, afin que nous dimi- 
nuions la mesure, et que nous augmen- 
tions le sicle, et que nous substituions 
des balances trompeuses, ê afin d’avoir 
en notre possession, pour de l'argent 
des indigents, et des pauvres pour des 
chaussures, et que nous vendions le re- 
but du blé. 

7T» Le Seigneur a juré contre l'or- 
gueil de Jacob : Si J oublierai jamais au- 
cune de leurs œuvres. # Est-ce que sur 
cela la terre ne sera pas ébranlée, et 
que tous ses habitants ne seront pas 
dans le deuil? et que tous entièrement 
ne monteront pas comme le fleuve, et 
qu'ils ne seront pas chassés, et qu'ils 
ne, s’écouleront pas comme le fleuve 
d'Egypte? ° Et il arrivera en ce jour-là, 
dit le Seigneur Dieu, que le soleil se 
couchera à midi, et je ferai que la terre 
se couvrira de ténèbres en un jour de 
lumière. 10 Et je convertirai vos fêtes 
en deuil, et tous vos cantiques en la- 
mentations; et je mettrai sur tous vos 
reins un cilice, et sur toutes vos têtes 
la calvitie; et je plongerai Israël dans 
le deuil, comme å la mort d’un fils uni- 
que, et ses derniers moments seront 
comme un jour amer. 

11 » Voilà que des jours viennent, 
dit le Seigneur, et j'enverrai la faim sur 
la terre, non la faim du pain, ni la soif 
de l’eau, mais d'entendre la parole du 
Seigneur. 1’ Et ils seront dans le trou- 
ble depuis une mer jusqu'à l’autre, et 
depuis l’aquilon jusqu’à lorient; ils 
iront de tous côtés, cherchant la parole 
du Seigneur, et ils ne la trouveront 
pas. 9 En ce jour-là, les vierges dans 
leur beauté et les jeunes hommes dé- 
faudront par la soif. 14 Ceux qui jurent 
par le péché de Samarie et disent : Il 
vit, ton Dieu, Dan! et elle vit, la voie 
de Bersabée! tomberont et ne se relève- 
ront plus ». 


D'ailleurs le mot hébreu signifie l’un et l’autre. 
Quoique la loi n’ordonnât le repos que pour la 
néoménie du septième mois, on l’observait commu- 
nément dans Israël pour toutes les autres. — Alors... 
Les marchands, animés par la soif du gain, se plai- 
gnaient de ce que les fêtes les empéchaient de faire 
leur trafic ordinaire. — Le sabbat signifie proba- 
blement ici, comme dans bien d’autres passages, 
l'année sabbatique, pendant laquelle il n’était pas 
permis de faire aucune récolte, ni de cultiver la 
terre. — Afin que... Ces marchands avares mesuraient 
cc qu’ils livraient avec de petites mesures, et en 
reccvaient le prix au plus haut poids qu’ils pou- 
vaient, l’argent monnayé n'étant pas encoreenusage. 
Or l'inégalité des poids et des mesures était dé- 
fenduc par la loi mosaïque (Deutéronome, ΧΧΝ, 13, 
14), ct le Sage dit que c’est une abomination aux 
yeux du Scigneur (Proverbes, xx, 10, 33) (Glaire). 


7 Si j oublierai; pour que je n’oublterai pas. Noir 
sur les formules de scrment chez les Hébreux la 
note sur Psaume xciv, 11. 

5. Tous entièrement (universus); c’est-à-dire tous 
les habitants. — Monteront; iront en captivité dans 
le vaste royaume d’Assyrie, comme le fleuve du 
Nil s'élève au-dessus de ses bords, et sc dissipe 
après ses débordements. Tout ce que la Vulgate dit 
ici des habitants de la terre d’Isracl, le texte hébreu 
le rapporte à la terre elle-même; ce que fait aussi 
la Vulgate dans une phrase parallèle, ΙΧ, 5 (Glaire). 

10. Je mettrai... ; je vous réduirai tous à vous re- 
vêtir d’un sac, et à vous raser la tête. Cela se prati- 
quait dans le deuil. 

14. Le péché de Samarie; le faux dieu Baal. — Il 
vit! pour vive! — Ton Dieu, Dan. l’un des veaux 
d'or avait été placé à Dan, ville situéc près des 
sources du Jourdain. — La voie; hébraïsme, pour la 


470 


Amos, IX, 1-9. 


Εξ. Quinque visiones interitum populi pingentes (VII-IX). 


IX. Εἶδον τὸν κύριον ἐφεστώτα ἐπὶ τοῦ 
Φυσιαστηρίου, καὶ sias Πάταξον ἐπὶ τὸ 
ἱλαστήριον, καὶ σεισθήσεται τὰ πούπυλα; 
xul διάκοψον εἰς κεφ αλὰς πάντων. Καὶ τοὺς 
καταλοίπους αὐτῶν ἕν ῥομφαίᾳ ἀποκτενῶ" 
où un διαφύγῃ ἐξ αὐτῶν φεύγων, καὶ οὗ 
μὴ δικσωθῃ εξ αὐτῶν ἀνασωξόμιενος. 
Buy κατακρυβῶσιν εἰς ἆδου, ἐκεῖθεν 

χείο µου ἀνασπάσει αὐτούς: καὶ ἐὰν dva- 
pwo εἰς τὸν οὐρανὸν, ἐκεῖνεν κατάξω αὐ- 
τούς. ὃ Egr ἐγκατακουβῶσιν εἰς τὴν 709v- 
qv τοῦ Καρμήλου, ἐκεῖθεν ἐΞεοευνήσω 
καὶ λήψομαι αὐτούς καὶ ἐὰν καταδύσωσιν 
ἐξ ὀφϑαλιιάν uov εἰς τὰ βάθη τῆς Jahao- 
σης, ἐκεῖ ἐντελοῦμιαι τις δράκοντι, καὶ δήξε- 
ται αὐτούς ἕν αἰχμα- 


4 . D A 5 

καὶ εαν ποοευθωσιν 
a , ῃ - > - 5. = 
λωσίᾳ πρὸ προσώπου των εχθρών αὐτῶν, 


~ - ο» # - 
ἐκεῖ ἐντελοῦμαι τῇ δοιιγαία, καὶ ἀποκτενεῖ 


2 ’ Ν Pas . 2 ’ 
αὐτούς. Καὶ στήριω τοὺς ὀὑφϑαλιιούς μου 
Ὕ » 2 ` 3 ` Ν 2 3 2 LA 
ET αὐτοὺς εἰς κακα, καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά. 

.. (a 

ὃ Καὶ κύριος κύριος ὃ ϑεὸς παντοκοιέ- 

ΕΕ ο υπ, πα > NS 
- ἔπε \ ld 
τωο, ὃ ἐφαπτόμενος τῆς γῆς, καὶ σαλεύων 
’ € - 
αὐτὴν, καὶ πενϑσουσι πάντες οἱ κατοικοῦ:- 
2 ’ € 
τες αὐτὴν, καὶ ἀναβήσεται ὡς ποταιιὸς 
συντέλεια αὐτῆς, κ; καταβήσετωι. ὡς TOTO- 
μὸς “ιγύπτου. O οἰκοδοιιῶν εἰς τον où- 
2 -- 
ρανὸν ἀνάβασιν αὐτοῦ, καὶ τὴν ἐπαγγελίαν 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς ϑειμελιῶν: ὁ ποοςκα- 
A ΄ `~ “ε 2 a F ? 
λούιιενος τὸ ὕδωο της ϑαλάσσης, καὶ èz- 
TV / - - 
χέων αὐτὸ ἐπὶ “πρόσωπον τῆς γῆς: κύοιος 
La 2 2 - 
παντοκράτωρ ὄνομα αὐτιῖ. 
Lai ς € ’ c ~ ` 
Où% ὡς υἱοὶ AiJionwv ὑμεῖς ἐστε ἐμοὶ, 
CN 2 i Ja ’ ν΄ 2 \ 2 Va 
υἱοὶ Ισραήλ; λεγει κύοιος. OÙ τὸν ‘count. 
[ 7 οί LA ` 
ἀνήγαγον εκ γῆς Aiyvarov, καὶ τοὺς ἆλλο- 
’ D) S a \ \ Nu 
quiovs ἐκ Καππαδοκία-, καὶ τοὺς Σύρους 
2 . € 2 - 
ἐκ Bodoov; ὃ Ιδοὺ οἱ σφϑαλιιοὶ κυρίου 
τω ee . a ΄ eu € - 
τοῦ FEOV ἐπὶ τὴν ϑασιλείαν των αµαρτωλῶν, 


κ ο 3 3 

καὶ ἐξαρω αὐτὴν ἀπὸ πω τῆς Ce 
` cı ? 3 Ja 

᾿]λὴν ὅτι οὐκ εἰς τελος ἔξαρω τὸν οἶκον 


ý a ἐγω ἐντέλλο- 
εὔὤνεσι τὸν 


azob, λέγει κύριος. 


και, καὶ λικιήσω ἐν πᾶσι τοῖς 


1. ΑΙ: ϑυσιαστήριον (|. aor). F: προπυλαῖα. 
A: διαφεύξη ... οὐδὲ μὴ διασ. 9. A: κατορυγώσι». 
3. A: ἐγκρυβῶσιν (EF: κατακρ.). 4. Al: στηοιῶ τὸ 
πρόεωπόν mov ἐπ᾽ αὐτοὺς. 5. EF: κύο. semel. 
6. E: τὴν vdp. A: ἐπὶ y. Jeu. Al: ἐπὶ πτροςώτογ 
τ. y. Af ὁ ϑεὸς ὁ (p. κύριος). 8. FF τὸ 9εδ. F: 
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Bac. τὴν ἁμαρτωλόν. N: ὅτι εἰς τέ]. ἆ um. Al: Io- 
ραήλ (]. Ἰακώβ). 9. A+ (p. διότι) ἐδὲ ... : λικειιῶ. 


IX. 1°. Hébreu : « frappe les chapiteaux οἱ que les 
seuils soient ébranlés et brise-les sur leurs têtes à 
tous!» Septante : « frappe sur le propitiatoire, et le 
temple sera ébranlé, frappe aussi sur toutes les 
têtes ». 

5. Dieu des armées. Septante : « Dieu tout-puis- 


sant ». 

67. Hébreu : « ila bâti ses degrés (un escalier pour 
monter) dans les cieux et fondé sa voûte sur la 
terre ». 

7. De Cyrène. Hébreu : 
la mer ». 


« de Kir ». Septante : « de 


Amos, IX, 1-9. 


II. Visions et symboles annonçant le châtiment d'Israël (VII-IX). 


Vindictan 
non 
effugient, 


εν. ! Vidi Dóminum stantem su- 
per altäre, et dixit: Pércute cárdi- 
nem, et commoveántur superlimi- 
nária : avaritia enim in cápite óm- 
nium, et novissimum eórum in glá- 
dio interficiam : non erit fuga eis. 
Fúgient, et non salvábitur ex eis qui 
fúgerit. ? Si descénderint usque ad 
inférnum, inde manus mea edúcet 
eos : et si ascénderint usque in cœ- 
lum, inde détraham eos. 3 Et si abs- 
cónditi fúerint in vértice Carméli, 
inde scrutans aúferam eos : et si ce- 
láverint se ab óculis meis in pro- 
fúndo maris, ibi mandábo serpénti, 
et mordébit eos. * Et si abierint in 
captivitátem coram inimícis suis, ibi 
mandábo gládio, et occidet eos : et 
ponam óculos meos super eos in 
malum, et non in bonum. 

ὅ Et Dóminus Deus exercituum, 
qui tangit terram, et tabéscet : et lu- 
gébunt omnes habitántes in ea : et 
ascéndet sicut rivus omnis, et défluet 
sicut flúvius Ægyýpti. ὁ Qui ædificat 
in cœlo ascensiónem suam et fasci- 
culum suum super terram fundávit : 
qui vocat aquas maris, et effúndit 
eas super fáciem terræ, Dóminus 
nomen ejus. 

' Numquid non ut filii -Ethíopum 
vos estis mihi, filii Israel, ait Dómi- 
nus? numquid non lsrael ascéndere 
feci de terra ÆgŸpti : et Palæstinos 
de Cappadócia, et Syros de Cyréne ? 
8 Ecce óculi Dómini Dei super reg- 
num peccans, et cónteram illud a 
fácie terræ : verúmtamen cónterens 
non cónteram domum Jacob, dicit 
Dóminus. ° Ecce enim mandäbo ego, 


Am. 7,1; 
μη; 6. 1Γ 
Soph. 2, 14, 
Is. 6,4 ; 57,16. 
4 Reg. 25, 9, 

Am. 3, 14, 


Is. 14,9: 
9, 15. 
Job, 11, δ. 
Ps. 135, 7-5. 
Jer. δ], 53. 


Is. 2, 10. 
Jer, 49, 16. 
Abd. 4. 
Jos. 9, 26. 
4 Reg. 19, 23. 


Am. 5, 19. 
Ecele. 10, δ. 
Num. 21, 6. 


Γον ο 
Jer 39,12; 
44, 11. 

4 Reg. 12, 15. 
Lev..20, 3. 
Ps. 33, 17. 


quia a 
Deo venit. 
Am. 4, 13. 
ΡΕ. 143, 5; 
96, 5; 45, 7. 
Nah. 1, 5. 
Am, δ, 5, 


Ps. 105. 3, 13. 
15. 45, 139: 
66, 1, 
Am. ð, 5; 4, 
13. 

Ex. 6, 3. 


Jer, 13, 35, 


A malis 
mundabi- 
tur Israel. 

Jer. 47, 4. 

Am. 1, ὃ, 


. 26, 41. 
Jer. 20, 11. 


religion, le culte. — Tombcront ; les adorateurs des 
veaux d’or de Dan et de Bersabéc périront. — Dan... 
ersabée. Noir la note sur Juges, XX, 1. 


IX. 1. L’autel; sans doute celui du temple de Jéru- 
salem, d’où le Seigneur devait exercer ses jugements 
contre le royaume des dix tribus. — Frappe... Cet 
ébranlement de la porte du temple est le signe de 
la colère du Seigneur, de même que le rugissement 
dont il est parlé r, 2 (Glaire). 

3. Un serpent: c'est-à-dire un monstre marin. 

5. Elle montera comme le fleuve... Voir pour le 
sens de ce passage la note sur vnr, 8, 


IX. ! J'ai vu le Seigneur se tenant 
sur l’autel, disant : « Frappe le gond. 
et que les linteaux soient ébranlés; car 
l'avarice est dans la tête de tous, et je 
tuerai le dernier d’entre eux par le 
glaive; la fuite ne leur sera pas favo- 
rable. Ils fuiront, et celui d’entre eux 
qui aura fui ne sera pas sauvé. ? S'ils 
descendent jusqu'à l'enfer, ma main les 
en retirera; et s'ils montent jusqu'au 
ciel, je les en ferai tomber. * Et s'ils se 
cachent sur le sommet du Carmel, je 
les y chercherai et les en enlèverai: 
s'ils se cachent à mes yeux dans les 
profondeurs de la mer, là je comman- 
derai à un serpent, et 1] les mordra. 
t Et s'ils sont en captivité devant leurs 
ennemis, là je commanderai au glaive. 
et il les tuera; je fixerai mes yeux sur 
eux pour leur mal et non pour leur 
bien. 

5 » Et le Seigneur Dieu des armées 
touche la terre et elle se fondra, et ils 
seront dans le deuil, tous ceux qui y ha- 
bitent: et elle montera comme le fleuve 
tout entière, et s’écoulera comme le 
fleuve d'Egypte. $ Celui qui établit dans 
le ciel son élévation et qui a fondé son 
faisceau sur la terre; qui appelle les 
eaux de la mer, et les répand sur la 
face de la terre: le Seigneur est son 
nom. 

T» Est-ce que vous n'êtes pas pour 
noi comme les fils des Ethiopiens, fils 
d'Israël ? dit le Seigneur. Est-ce que je 
n'ai pas fait monter Israël de la terre 
d'Egypte, et les Philistins de la Cappa- 
doce, et les Syriens de Cvyrène? ὃ Voici 
que les yeux du Seigneur Dieu sont sur 
le royaume pécheur, je le détruirai de la 
face de la terre ; cependant, détruisant, 
je ne détruirai point la maison de Jacob, 
dit le Seigneur. ὃ Car voici que moi je 


αν ο, 
commanderai et j'agiterai parmi toutes 


6. Son élévation (ascensionem suam) ; son trône. 
— Son faisceau; la réunion, l’ensemble des divers 
éléments qui composent l'univers, selon les uns, la 
voùte des cieux, selon les autres, qui expliquent le 
mot hébreu par le terme arabe correspondant, lequel 
signifie une voûte solidement construite (Glaire). 

1. Cappadoce. Voir la note sur Jérémie, ΧΙΝΠ, #. 
— Cyrène. Voir plus haut la note sur 1, δ. ; 

8. Détruisant je ne détruirai point: hébraisme, 
pour je ne détruirai pas entièrement. 

9. Une petite pierre (lapillus); un grain de terre. 
Ce qu’Amos dit ici par une figure, Ezéchiel l'exprime 
en propres termes (Xx, 98) (Glaire). 


472 


Amos, IX, 10-15. 


a I I -Γτ:::ὗ:ὗὗὖὗὗΞΓΓ-ΓΓΓΓΓΓ 
ΕΕ. Quinque visiones interitum populi pingentes (VII-IX). 
—————————— τ ΓΓΓΓΓτ----τττ-------Ὁ 


οἶκον Ἰσραήλ, ὃν τρύπον λικιιᾶται ἐν τῷ 
λικμῶ, καὶ οὗ μὴ πεσῃ σύντριμμα ἐπὶ τὴν 
γῆν. | Ἐν ῥομφαίᾳ τελευτήσουσι πάντες 
ἁμαρτωλοὶ λαοῦ μου, οἱ λέγοντες" Οὐ μὴ 
ἐγγίση, οὐδὲ 10) γένηται ἐφ᾽ η μάς τὰ κακά. 

m Ἔν τη ἡμερᾳ ἐκείνῃ ἀναστήσω τὴν 
σκηνὴν Aavið τὴν πεπτωκυΐαν, καὶ ἀνοικο- 
δομήσω τὰ πεπτωκότα αὐτῆς, καὶ τὰ κατε- 
σκαμιμιένα αὐτῆς ἀναστήσω, καὶ ἀνοικο- 
δομήσω αὐτὴν καϑ ὡς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰώνος' 
12 ὅπως ἐκζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν 
ἀνθρώπων καὶ πάντα τὰ ἔθνη, ἐφ᾽ οὓς 
ἐπικέκληται το ὄνομα μου ἐπ᾽ αὐτοὺς, λέ- 
γει κύριος, ὃ ποιῶν πάντα ταῦτα. 

19)]δοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λεγει κύριος, 
καὶ καταλήψεται ὁ ἁμητὸς τὸν τρυγητον, 
καὶ περκάσει À σταφυλὴ ἐν τα σπύρῳ. Καὶ 
ἀποστάλάξει τὰ ὄρη γλυκασμὸν, καὶ πάντες 
οἱ βουνοὶ σύμφυτοι ἔσονται. | Καὶ ἐπι- 
στρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ μου 
Ἰσραήλ, καὶ οἰκοδομήσουσι πόλεις τὰς npa- 
νισµιένας, καὶ κατοικήσουσι, καὶ φυτεύσουσιν 
ἀμπελῶνας, καὶ πίονται τὸν οἶνον αὐτῶν, 
καὶ ποιήσουσι κήπους, καὶ φάγονται τὸν 
καρπὸν αὐτῶν. !5 Καὶ καταφυτεύσω αὐ- 
τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. αὐτῶν, καὶ OÙ μὴ xona- 
σθιῶσιν οὐκέτι ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα aŭ- 
τοῖς, λέγει κύριος ὁ ϑεὺς παντοκράτωρ. 


9. ΑἹ (a. Ἴσρ.) τᾶ. ΑἹ; (ter) yy. 10. F: 
πάντ. οἱ ἅμ. À: 8 μὴ y.: τ à κατεστραμμένα (]. 
κατεσκ.). 19. AF (ρ. ὅπως) ἂν. Et (p. ἐκς.) με. 
AT (ρ. ἆνϑρ.) τὸν κύρ. ο He). X: èp à .. οί 
αὐτά. At (p. κύριος). ὁ ϑεὸς. ΛΒ (p. ποιῶν) 
πάντα. 13. À (pro ἀμη.): ἀλοητὸς. 14. BTS τά. 
E: ἠδαφισμένας. AB!: καταγυτεύσθσιν & un. AI (pro 


12. Septante : « afin que le reste des hommes et tous 
les Gentils sur lesquels mon nom a été invoqué (me) 
cherchent, ditle Seigneur, qui fera toutes ces choses ». 
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ο ο ο πα. as «> 
ποιήσεσι) : καταφντεύσουσιν (Bt: Φντενσ.). B!: τοὺς 
καρποὺς. 15. ΑἹ (p. γῆς Sec.) αὐτῶν. ABI (p. 
ϑεὸς) ὁ. F* παντοκρ. Subscr. ΒΙΑ: “Αμως β΄. 


190, Septante : « la moisson attendra la vendange 
et la grappe noircira pendant les semailles ». 


Amos, IX, 


10-15. 479 


EE. Visions et symboles annonçant le châtiment Ι7ἑ5ναξ} (VII-IX). 


Reg. 26, 20, 
Is. 6, 13. 


et concütiam in ómnibus géntibus ' 
Ez. 20 435. 


domum Israel, sicut concütitur tri- 
ticum in cribro : et non cadet lapillus 
super terram. '° In gládio moriéntur 4m, 6,3. 
omnes peccatóres pópuli mei, Qui gr 1» ». 
dicunt : Non appropinquábit, et non “19 7°- 
véniet super nos malum. 

11 In die illa suscitábo tabernäcu- mmstauran- 
lum David, quod cécidit : etreædifi- Pavia. 
οάρο apertúras murórum ejus, et ea οἱ 15, 1$ 
quæ corrúerant instauräbo : et reæ- οὐ προ 38r. 
dificåbo illud sicut in diébus anti- 
quis. ‘? Ut possideant relíquias Idu- 
mææ, et omnes natiónes, eo quod 
invocátum sit nomen meum super 
eos : dicit Dóminus fáciens hæc. 

13 Ecce dies véniunt, dicit Dómi- Reddenda 

2 ή 7 felicitas. 
nus : et comprehéndet arátor messó- os, », 23. 
rem, et calcátor uvæ mitténtem se- 5% ὃ ας 
men : et stillábunt montes dulcédi- 
nem, et omnes colles culti erunt. 
3 Et convértam captivitátem pó- Pent, 3o, 3. 
puli mei Israel : et ædificábunt so, 3, το 15. 


Os. 6, 


civitátes desértas, οἱ inhabitábunt : τε. 54, 3. 


Ez. 28, 25-26, 


2 Reg. 7,11, 
19, 16. 


2 Reg. 8, 14. 
Num. 34, 18. 
Is. 14, 2. 
Mal. 1,11. 
Act. 15, 16-17. 


et plantäbunt vineas, et bibent vi- Am. 5.1. 
΄ . ο . 5. 65, 21-22. 

num eárum : et fâcient hortos, et Có- _Ez. 2$, 26. 
A 15 , Deut. 58, 38. 
medent fructus eórum. !5 Et plantá- > reg. 7, ιο 
bo eos super humum suam : et non “Ὁ n 


evéllam eos ultra de terra sua quam 
dedi eis, dicit Dóminus Deus tuus. 


les nations la maison d'Israël, comme 
est agité le blé dans le crible, et il ne 
tombera pas une seule petite pierre sur 
la terre. 19 C’est par le glaive que mour- 
ront tous les pécheurs d’entre mon 
peuple, ceux qui disent : Non, il nap- 
prochera pas, il ne viendra pas sur 
nous, le mal gwon nous prédit. 

11 » En ce jour-là, je relèverai le ta- 
bernacle de David, qui est tombé; et 
je refermerai les ouvertures de ses 
murs, et ce qui était écroulé, je le res- 
taurerai, et je le rebâtirai comme dans 
les jours anciens. 17 Afin qu'ils possè- 
dent les restes de l’Idumée et toutes les 
nations, parce que mon nom a été in- 
voqué sur eux, dit le Seigneur, qui fera 
ces choses. 

18 » Voici que des jours viennent, 
dit le Seigneur, et le laboureur succé- 
dera immédiatement au moissonneur, 
et celui qui foule le raisin à celui qui 
répand la semence; les montagnes dis- 
tilleront la douceur, et toutes les colli- 
nes seront cultivées. 11 Et je ramènerai 
les captifs de mon peuple d'Israël; et 
ils bâtiront des cités désertes et ils les 
| habiteront ; et ils planteront des vignes, 
et ils en boiront le vin, et ils feront des 
jardins, et ils en mangeront les fruits. 
15 Et je les planterai dans leur propre 
sol et je ne les arracherai plus de leur 
terre que je leur ai donnée, dit le Sei- 
gneur ton Dieu ». 


11. Je relèverai… L’apôtre saint Jacques cile ces 
paroles (Actes, xv, 16), qui ont eu un commence- 
ment d’accomplissement par Cyrus, mais qui n’ont 
été complètement accomplies que par Jésus-Christ 
(Glaire). 

19. Les restes de l’Idumée, rivale et ennemie de la 
maison de Jacob, peuvent représenter les Juifs 
mêmes charnels, d’entre lesquels Dieu sauva par sa 
grâce des restes précieux qu’il réunit à son peuple, 
c'est-à-dire à son Église, en répandant le don de foi 
sur eux (Romains, ΧΙ, ὃ), comme sur les gentils qui 
furent alors appelés de toutes les nations du monde. 


— Mon nom... Voir Daniel, 1x, 18 (Glaire). 

43. La douceur ; c’est-à-dire le miel. Voir la note sur 
Joël, n1, 18. 

43-15, Comme iln’y eut qu’un très petit nombre 
d’Israélites des dix tribus qui revinrent de la capti- 
vité, et que dans la suite leurs descendants furent 
arrachés de leur pays par les Romains, il semble 
qu'il ne s’agit ici que d’une promesse mystérieuse 
des biens spirituels que Dieu réserve aux enfants 
d'Israël pour le temps de leur dernière conversion 
(Glaire). | 

15. Ton Dieu, ὃ Israël. 


ABDIAS 


INTRODUCTION 


Abdias (le serviteur de Jéhovah) est le quatrième des petits prophètes. Sa 
prophétie ne nous fait connaître que son nom. Une tradition le confond avec 
le pieux Israélite dont il est question dans l’histoire d’Achab et d'Élie, et qui 
s'appelait aussi Abdias, mais il n’est pas possible de savoir si elle est fondée. 
Une autre tradition voit en lui un prosélvte iduméen, sans doute parce qu'il 
a prophétisé contre l’Idumée, ou bien le troisième capitaine envoyé par Ocho- 
zias à Élie, etc. On peut conclure de sa prophétie qu'il était du royaume de 
Juda; nous ne pouvons rien aflirmer de plus sur sa personne. 

Son langage est animé et rapide, abondant en apostrophes et en interro- 
gations; le style est pur et souvent très poétique. 

L'époque d’Abdias est très difficile à déterminer. Les uns le regardent 
comme le plus ancien des petits prophètes, les autres le font vivre du temps 
de la captivité. La brièveté de sa prophétie, qui non seulement n’a point de 
titre, mais ne renferme aucune allusion assez précise, explique ces divergences 
si considérables entre les savants. 

La prophétie d’'Abdias ne contient que 21 versets : c'est l'écrit le plus 
court de tout l'Ancien Testament. — 1° Il prédit la ruine de l’Idumée, 1-9: 
— 2° à cause de la part coupable qu’elle α prise aux malheurs du peuple de 
Dieu, 10-16. — 3° Jérusalem au contraire sera sauvée et triomphera d'Ésaü 
et de tous ses ennemis, 17-21. — Les Iduméens sont le type des faux amis 
qui, au lieu de soutenir ceux à qui ils devraient porter secours, les abandon- 
nent au jour du malheur. Ils sont aussi la figure des ennemis de l'Église, 
qui triomphe de ses adversaires par la force du Messie. — La prophétie 
l’Abdias contre Édom fut accomplie, probablement par Nabuchodonosor. 
quand il traversa ce pays pour envahir l'Égypte; et elle le fut surtout par 
Jean Hyrean et par les Nabuthéens ou Nabatéens, qui enlevèrent à jamais aux 
lescendants d'Ésaü leur caractère national. 


OBAIOY 


Δ 


noT 


ς 
E. Ὅρασις Ὀβδιου. Τάδε λέγει χιριος 0 
eos τῇ Ἰδουμαίᾳ ᾿Ακοὴν ἤκουσα παρὰ 
ta / 
κυρίου, καὺ πε εριοχὴν εἰς τὰ ἐθνη πα 
3 
στειλεν' ἀνάστητε, καὶ ἐξαναστῶμεν ἐπ᾽ ŒU- 
τὴν. εἰς πόλεμον. $ [80 ὀλιγοστὸν δέδωκά 
σε ἐν τοῖς εθνεσιν, Πτιμωμιένος εἰ σὺ opo- 
doa. 35 Υπερηφανία τῆς καρδίας σου ) ἐπῃρὲ 
σε κατασκηνούντα ἐν ταῖς ὑπαῖς των NE- 
τρῶν' ὕψων κατοικίαν αὐτοῦ, λέγων ἕν xag- 
diœ αὐτοῦ: Tic κατάξει με επὶ τὴν γην; 
Ecv μετεωρισϑῃς ας ἀετὸς, καὶ cav dva- 
μέσον τῶν ἄστρων ϑῃς νοσσιάν σου, ἐκεῖθεν 
κατάξω σε, λέγει κύριος. δ Et κλέπται 
> ~ ` ` 2 ` \ Ἢ 
εἰςηλθ ον προς σε, ἢ λγσταϊ νυχτος, που ἄν 
\ D € 
ἀπεῤῥίφης, Οὐκ ἂν εκλεψαν τὰ ἱκανὰ ἕαυ- 
τοῖς; Καὶ εἰ τρυγηταὶ εἰσῆλθον πρὸς σὲ, οὐκ 
DN 3 ’ 3 - LA 0 e ος 
ἂν ἐπελείποντο ἐπιφυλλίδα; " Πως εξηρευ- 
’ CF) - . = g ` \ 
vndn Tlou, καὶ κατελήφθη τυ χεκουµι- 
μένα αὐτοῦ; “ως τῶν ὁρίων ἐξαπέστειλάν 
σε πάντες οἱ ἄνδρες τῆς διαθήκης σου ἆν- 
τέστησάν σοι, ἠδυνάσθησαν πρὸς σὲ ἄνδρες 
Ρ s v 
εἰρηνικοί σου, ἔθηκαν ἔνεδρα ὑποκάτω σου, 
ο. ΄ - à + - 
— εστι σύνεσις τοις, » Ην τῇ ἡμέρᾳ 
κείνῃ, λέγει κύριος, ἀπολιῶ σοφοὺς ἐκ τῆς 
π.μ; καὶ σύνεσιν ἐξ ὄρους “Ησαῦ. 
Ὁ Καὶ πτοηθήσονται οἱ μαχηταί σου οἱ ἐκ 
ῶ \ a de 97 2/ 9 3. 2 y 
αιμὰν, ὅπως ἑξαρϑη ἄνθρωπος ἐξ ὄρους 
‘H ~ 10 ὁ . ` a \ . \ 2 1 
σαυ, τὰ τὴν σφαγγν, καὶ τὴν ἀσέβειαν 


Inscr. ΑΝ: "Apes (Ν-ὀι.-) ε’. (Bt: Ὀβδειου, 
sic infra). — 1. AN: "480.2. ABIN: σὺ εἶ (EF* 

F: H ὑπερηφ. F bis (pro aurg) : 08. At 
(a. xag.) τῇ. ABIN: µε κατάξει. 4 4. AÏFNY (alt.) 
ἐὰν. 5. A: εἰ (pro ἢ) nor. E: ἐκ. αὐτοῖς. A: ὑπε- 
λείπ. 6. N: κατελίφϑη. ABIN: αυτᾶ τὰ κεκρ. 1. At 


3. Exaltant lon trône. Septante : « élevant ton ha- 


bitation ». i 

6. Hébreu : « ah! comme Esaü est fouillé, comme 
on cherche ses trésors ». 

7. Hébreu : « tous tes alliés tont chassé jusqu’à la 
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— ----------------------- 


v.l. FENTE ------ 

(p. ὁρίων) σου ... οὐκ ἔστιν σοι σύνεσις ἐν αυτοῖς. 
Ε: ἠδυνηθήσαν. “+ (5. eo. 68) où συγεσθύοντές σοι. 
E: (* σοι) o. ἐν αὐτῷ. 8. ABIN: Ἔν ἐκ. τῇ ἡμ. 


9. N: Jeuar. 


frontière, tes amis Uont joué, ils ont été plus forts 
que toi, ceux qui mangeaient ton pain ont dressé des 
pièges sous les pas et tu n’as pas su t'en aperce- 
VOIT ». 


9. Du midi. Hébreu etSeptante : « de Thaiman ». 


PROPHETIA ABDLÆ 


1 Visio Abdiæ. Hæc dicit Dómi- “yperbus 
nus Deus ad Edom : Auditum audi- 1s. 11:55. 
vimus a Dómino, etlegätum ad gen- Ανν. 1.11. 
tes misit : Surgite, et consurgämus 
advérsus eum in prælium. ? Ecce 
pärvulum dedi te in géntibus : con- 
temptibilis tu es valde. ° Supérbia 7°; 19, 16; 
cordis tui éxtulit te habitäntem in Χππι. 21, 31. 
scissuris peträrum, exaltäntem só- 
lium tuum : qui dicis in corde tuo : 

Quis détrahet me in terram ? 

* Siexaltätus fúeris utäquila, etsi 1400 
inter sidera posúeris nidum tuum:. ; 
. 5 o 9 ου, 39, 27,98. 
inde détraham te, dicit Dóminus. 4m. Ὁ, 3. 


: ὦ τ ; k R Hab. 2, 9. 
ὃ Si fures introissent ad te, si latró- τ. 
nes per noctem, quómodo conticuís- | 

ses? nonne furáti essent sufficiéntia ο ιο ο 


sibi? si vindemiatôres introissent ad 
te, numquid saltem racémum reli- σας 49, 10. 
quissent tibi? ὃ Quémodo scrutäti 
sunt Esau, investigavérunt abscén- 
dita ejus? 

1 Usque ad términum emisérunt fhuar. 
te : omnes viri fæderis tui illusérunt 
tibi : invaluérunt advérsum te viri Jer 33, ον 
pacis tuæ : qui cómedunt tecum, po- Ὅτ“ 176 
nent insidias subter te : non est pru- νι 
déntia in eo. 8 Numquid non in die Jer. 49, 7. 
3 ατα πε 7 1 Cor. 1, 19. 
illa, dicit Dóminus, perdam sapién- 
tes de Idumæa, οἱ prudéntiam de ,, s; 13. 
monte Esau? ° Et timébunt fortes tui Ge. 27, 1. 
a meridie, ut intéreat vir de monte LA 
Esau. 

10 Propter interfectiónem, etprop- ‘rai 


PROPHÉTIE D’ABDIAS 


1 Vision d'Abdias. Voici ce que dit 
le Seigneur Dieu à Edom : « [Nous 
avons entendu une nouvelle venant du 
Seigneur ; et 1] a envoyé un messager 
vers les nations : Levez-vous, et levons- 
nous ensemble contre lui pour le com- 
bat]. ? Voici que je t'ai placé très petit 
parmi les rations, tu es fort méprisa- 
ble. ὃ L’orgueil de ton cœur t'a élevé, 
toi habitant dans les fentes des rochers, 
| exaltant ton trône ; toj qui dis dans ton 
cœur : Qui me fera descendre à terre ? 

t » Si tu t'élèves comme l'aigle, οἱ 
que parmi les astres tu poses ton nid, 
| je ten ferai descendre, dit le Seigneur. 

5 Si des voleurs, si des brigands étaient 
entrés chez toi durant la nuit, comment 
aurais-tu gardé le silence? N’auraient- 
ils pas volé ce qui leur suffisait? Si des 
vendangeurs étaient entrés chez toi, 
est-ce qu'ils ne t’auraient pas laissé au 
moins une grappe de raisin ? ê Comment 
les ennemis ont-ils fouillé Esaü, fureté 
dans ce qu'ii avait de caché? 

T » Ils tont éconduit jusqu’à la fron- 
tière; tous tes alliés se sont joués de 
toi; les hommes qui vivaient en paix 
avec toi ont prévalu contre toi; ceux 
qui mangent ton pain dresseront des 
embûches sous tes pas; il nya pas de 
prudence en lui. Ne pas en ce 
jour-là, dit le Seigneur, que je perdrai 
les sages de lIdumée et bgnnirai la 
prudence de la montagne d'Esaü? ? Et 
ils craindront, tes braves du midi, que 
l'homme de la montagne d'Esaü ne pé- 
risse. 

10 » A cause de tes meurtres ct ἃ 


I S age, 


Ruine de l’Idumée pour la part qu’elle a prise 
aux malheurs d'Israël. 


4. Dit. Le complément de ce verbe ne se trouvant 
quau f. 2, nous avons mis, comme Martini, entre 
des crochets, les mots nous avons entendu, etc. : 
mots qui se lisent d’ailleurs dans Jérémie, XLIX, 14. 
— A Edom, ou touchant Edom; c’est-à-dire l’Idu- 
mée. — Nous, prophètes. Outre Abdias, Isaïe (ΧΧΧΙΝ), 
Jérémie (xLIx, 1-22), Ezéchiel (xxv, 12-14), et l’auteur 
du Psaume CxxXxXVI, 7, ont prophétisé contre Édom 
(Glaire). 

3. Habitant dans les fentes des rochers. Les habi- 
tants de Pétra, capitale de l’Idumée, avaient des de- 
meures taillées dans le roc. 


5. N'auraient-ils pas volé ce qui leur suffisait, 
laissant par mépris ou par oubli bien des choses; 
les ennemis d’Édom, eux, ne lui laisseront rien, et 
détruiront ce qu'ils ne pourront emporter (Glaire). 

6. Esaü, qui s’appelait aussi Edom (Genèse, ΧΧΥ, 25, 
90), est mis ici pour ses descendants, les Iduméens. 
Dans ce verset el le suivant 165 verbes sont au passé, 
quoiqu’ils expriment des événements futurs. Cet 
énallage de temps est tres usité dans le style des 
prophètes (Glaire). κ r 

7. Il wy a pas de prudence en lui. A la suite de 
tant de calamités imprévues, Édom perdra même 
l'intelligence. , 

8. En ce jour-là : au jour où Edom sera abandonné 
de ses amis et alliés. 


Abdias, 


11-19. 


Adversus Idumæos Israelis calamitate lætatos. 


- À 
άδελφου σου Ιακώβ, καλύψε ι σε αἰσχύνη, 
117 où 
καὶ ἐξαρθήση εἰς τὸν αἰῶνα. AP ἧς 
ἡμέρας ἀντέστης ἑξεναντίας ἓν ἡμέραις al- 
χμαλωτευόντων ἀλλογενῶν δύ ναμιν αὐτοῦ, 
καὶ ἀλλότριοι εἰςήλθον εἰς πύλας αὐτοῦ, καὶ 
De ` 5 
ἐπὶ ᾿Ιερουσαλήει ΕΝ κλήρους, καὶ σὺ ÑG 
wg εἷς ἐξ αὐτῶν. 13 Καὶ μὴ ἐπίδῃς ἡμέραν 
ἀδελφοῦ σου ἕν ἡμέρᾳ ἀλλοτρίων, καὶ μη 
ἐπιχαρῆς ὁ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς. ᾿Ιούϑα ἐν ημερα 
ἀπωλείας αὐτῶν, καὶ UÑ μεγαλοῤῥημονης 
ἐν ἥμερᾳ Ῥλίψεως, 55 μηδὲ εἰσέλθῃς εἰς πυ- 
λας λαῶν ἓν ἡμέρᾳ πόνων αὐ των, μηδὲ è Enl- 
dng καὶ OÙ τὴν συναγωγὴν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ 
ὀλέθρου αὐτῶν, καὶ μη] συνεπιϑῇ ἐπὶ την 
δύναμιν αὐτῶν ἐν ἠιιέρᾳ ἀπωλείας αὐτοῦ; 
η Ντο. διεκθο]αε αὐτο. 
μηδὲ ἐπιστῆς ἐπὶ τὰς διεκβολὰς αὐτω] 
ἐξολοθρεῦσαι τοὺς ἀνασωξομένους αὐτῶν, 
μηδὲ στ τοὺς φεύγοντας αὐτοῦ ἐν 
JA 45 d £ ΘΑ/Α \ τ ο ’ Αα 
EU εως ιοτι ἑγγυς LEQ κυριου 
ἐπὶ πάντα τὰ ἐϑνη. Ὃν τρόπον ἐποίησας, 
οὕτως έσται σοι. τὺ ἀνταπόδομά σου dv- 
ταποδοθήσεται εἰς κεφαλήν σου. ANUT., 
ὃν τρόπον ÊTES ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου, 
πίονται πάντα τὰ έθνη οἶνον' πίονται καὶ 
καταβήσονται, καὶ ἔσονται καθως οὐχ 
La 7 
ὑπαάρχοντες. 
2 ` a 7 7 \ ax ’ 
1 Ἡν δὲ τω ogs Σιων εσται σωτηρία, 
yy A ` 
καὶ ἔσται ἅγιον' καὶ ZOTOZANQOVOUŅOOVOLV 
ὁ οἶκος Ἰακώβ τοὺς κατακληρονομήσαντας 
y 5 - 
αὐτούς. | Καὶ ἔσται o οἶκος Ιακώβ πῦρ, 
ὁ δὲ οἶκος Ιωσήφ phos, δὲ οἶκος “Hoav 
εἰς καλά[ιην, καὶ ἐκκαυϑθήσονται. εἰς αὐτοὺς, 
καὶ καταφάγονται αὐτοὺς, καὶ οὐκ ἔσται 
~ y - - ο 
πυροφόρος τῷ οἴκω ‘out, διότι «κύριος 
3 # ιο \ 4 ’ τ 
ἐλάλησε. αἱ κατακληοονοιώ/σουσιν οἱ 
> A \ » A o » \ CR ~ 
ἑν Ναγὲβ το ὄρος τὸ Houv, καὶ ot ἐν τῇ 


10. AIN (pro ἀδελφὰ) © τὴν εἰς τὸν «ἀδελφόν. 
ΣΕ (a. zah.) καὶ (Α΄ mcis). 11. A: ἐν ἡμέρα 
uty u. E (pro σὺ 75) : υ μεῖς ἔστε Eur ᾖτε). 19. A!: 
ἐπίδοις (l. -δῃς). A: μεγαλορημονήσῃς. K+ (in f.) 
αὐτῶν. 13. A! (pro λαῶν) : lag σα. A: πόνου (Ε: 
πα À (pro καὶ μὴ) : μηδὲ. 14. A: μηδὲ στῇς. 

AN: διεκβ. αὐτῶν, τοῦ ἐξολεϑρ. _ (SIC joe ΕΕ - 
ἀνασωζ.) ἐξ. Al: φεύγ. ἐξ αὐτῶν ἐν. 15. A: ἐγ 

ἡ (sic N) ημέρα τον. Al: ἔστω (]. ἔσται). Χρ ία. 
k σοι. E: ἐπὶ τὴν κεφ. 16. Al: διὰ τοῦτο ôr. 


ΕΙ πάντα-πίονται. X: ἀναβήσ. (E: καταπίοι-- 


--θθθθ--------------- ο ο μι 


43. Hébreu : « n’entre pas dans les portes de mon 
peuple au jour de sa calamité, ne repais pas ta vue 
de malheur au jour de sa calamité ». 

14. Dans les carrefours. Septante : « sur leur che- 
min ». — Les restes de ses (habitants). Septante : 
« leurs fuyards ». 


Dip opish mapi mwan goml 
Son oy niay oip min 5725 
IT Ὀδιόπην-ορη $ 199w SNA oa 
Nam byt: DO TND πρ Οδ, Di 19 
ποσο] 1193 Dia END ha 
σπα ον] ΣΤΟΝ 119 ση ας 
“ΣΦ. Nips HAE ohp πιά 
TANTO NTIN ἐς oia `ar 
ποιο δι ΠΝ pisse ἡ ἹΠΣΞ 
-by FANN ΗΝ ο Son η 
ον] tubs E POST 
Za Te DNA VIE MON το 
miy vgy? orig "2327 πήπνοῦ 
5 «ΤΟ Να 5 Ὅν 1923 ΠΣ ΠΩΣ 16 
au πρ ΠΠ re DINNU UNE 
an) 399] sn) ΠΤ aiao 

1997 ωο 


mo ΤΌΠΟΣ mnn ΠΕΣ ya 17 


107 Da ÿa ΓΝ πβση ΠΡ Ag) DD 


noi n'as ὋΝ e on 18 
HE POT ee τση e 
LE κ. Yni FaN? 51238 


h 
anns 2305 190 ἑ ΒΤ ins "10 


in ο πώρθτης Π2ΞΙΦΠ} Ἴ 


AS 


rær; F: καταποϑήσονται). Jio Af A. σωτ.) η. 
18. ΕΕ (pro pr. ὁ δὲ) : καὶ ô. Al: ἐκκαυθήσεται 
(l. -ϑήσονται). A: πυρφόρος ἓν τῷ. 


10, Elles avaleront. Septante : « elles tomberont ». 


18. Il n'y aura pas de restes. Septante : « il ην 
aura plus un champ qui porte du blé ». 
19. Qui sont au midi. Septante : « du Nageb ». — 


Qui sont dans les plaines. Septante: « de Séphéla δ. 


tt απο 


Abdias, 11-19. 


Mine de l’Idumée pour la part coupable qu’elle a prise aux malheurs d’Esraël. 


illusit, 


Soph. 1, 9. 

Am. 1, 11. 

Ez. 25, 12; 
η, δ, 


ter iniquitätem in fratrem tuum Ja- 
cob, opériet te confüsio, et peribis 
in ætérnum. !! In die cum stares 
advérsus eum, quando capiébant e 
aliéni exércitum ejus, et extránei in- 
grediebántur portas ejus, et super 
Jerúsalem mittébant sortem : tu 
quoque eras quasi unus ex eis. 
12 Et non despicies in die fratris vicem ei 
tui, in die peregrinatiónis ejus : et ο 
, . 1: . e Mich. 4, 11; 
non lætäberis super filios Juda in die” τα 
perditiônis eórum : et non magnifi- 35 181: 


Ez. 35, 12-13. 
cábis os tuum in die ang'ústiæ. 19 Ne- rien. 1, 9. 
Ὁ + Deut. 32, 35. 


Reg. 18, 13. 
Ps. 136, 7. 


Joel, 4, 3. 


que ingrediéris portam pôpuli mei κα 35, 5. 
in die ruinæ eórum : neque de- 
spicies et tu in malis ejus in die 
vastitätis illius : et non emittéris 
advérsus exércitum ejus in die vas- 
titâtis illius. 14 Neque stabis in exiti- Wr pP ae 


bus ut interficias eos qui fügerint : 
et non conclüdes réliquos ejus in die 
tribulatiénis. 


Sicut fecit 
fiet οἱ. 
Joel, 1, 15. 
Jud. 1, 7. 
Ez.55,15; 33,7; 
26, 21; 21, 24. 


15 Quóniam juxta est dies Dómini 
super omnes gentes : sicut fecisti, 
fiet tibi : retributiónem tuam con- 
vértet in caput tuum. 15 Quómodo 7p 35: 
enim bibistis super montem sanctum sarg o, 
meum, bibent omnes gentes júgiter : Mar 
et bibent, et absorbébunt, et erunt 


Ps. 74, 9; 
102, 15. 
quası non sint. 


Is. 51, 17. 
Job, 10, 19. 

17 Et in monte Sion erit salvátio, 
et erit sanctus : et possidébit domus 
Jacob eos qui se posséderant. !8 Et 
erit domus Jacob ignis, et domus 
Joseph flamma, et domus Esau, sti- 
pula : et succendéntur in eis, et de- 
voräbunt eos : et non erunt reliquiæ 
domus Esau quia Dóminus locütus 
est. 1 Et hereditábunt hi qui ad aus- 
trum sunt, montem Esau, et qui in 
campéstribus Philísthiim : et pos- 


Salvabitur 
Sion. 
Am. 9, 12. 
Jer, 49, 2. 
Ez. 37, 16. 
Zach. 12, 6. 
Joel, 2, 5; 
3, 5,17. 
Is. 11, 13-14 ; 
14, 2 ; 31, 5. 


Jer. 10, 40 ; 
15, 1. 
Jos, 15,33, 47. 
D IE, Hiio δα 


10. Contre Jacob ton frère. Dieu avait défendu 
(Deutéronome, xxnx1, 8) à son peuple de haïr Édom, 
la haine entre deux peuples issus de deux jumeaux 
lui étant abominable; c’est ce crime même qu'il 
reproche aux lduméens (Glaire). 

11. Tu étais comme l'un d'entre eux. Les Iduméens 
aidérent les Chaldéens dans leurs entreprises contre 
le royaume d’lsraël. 

12. Tu ne parleras pas orgueilleuseinent; c'est-à- 
dire tu ne te moqueras pas, tu ne tourneras pas en 
dérision. 

14. Carrefours. Cest par ce mot, d’ailleurs con- 
forme à l’hébreu, que saint Jérôme explique lui- 
même le latin exitibus de la Vulgate (Glaire). 

16. Toutes les nations... Cf. Jérémie, xxv, 15 οἱ 


479 


cause de ton iniquité contre Jacob ton 
frère, la confusion te couvrira, et tu pé- 
riras pour jamais. !! Au jour que tu 
t’élevais contre lui, quand des ennemis 
se rendaient maîtres de son armée, οἱ 
que des étrangers entraient dans ses 
portes, et que sur Jérusalem ils jetaient 
le sort, toi aussi tu étais comme l'un 
d’entre eux. 

12 » Et tu ne mépriscras pas ton irèrc 
en son jour malheureux, au jour de 
son exil, et tu ne te réjouiras pas sur 
les fils de Juda au jour de leur ruine; et 
tu ne parleras pas orgueilleusement au 
jour de l'angoisse. 1? Et tu n’entreras 
pas dans la porte de mon peuple au jour 
de leur ruine; et tu ne les mépriseras 
pas, toi non plus, au milieu de ses 
maux, au jour de sa désolation; et tu 
ne seras pas envoyé contre son armce 
au jour de sa désolation. 1! Et tu ne te 
tiendras pas dans les carrefours, afin 
de tuer ceux qui fuiront, et tu n’enfer- 
meras pas les restes de ses abitants au 
jour de la tribulation. 

15 » Parce que le jour du Seigneur 
est près d’éclater sur toutes les nations; 
comme tu as fait, il te sera fait; ce que 
tu leur as fait, il le fera retomber sur ta 
tête. !5 Car comme vous avez bu sur ma 
montagne sainte, toutes les nations boi- 
ront sans discontinuer ; et elles boiront, 
elles avaleront, et elles seront comme si 
elles n’étaient point. 

17» Mais sur la montagne de Sion sera 
le salut et elle sera sainte : la maison 
de Jacob possédera ceux qui l'avaient 
possédée. 18 Et la maison de Jacob sera 
un feu, et la maison de Joseph une 
flamme, et la maison d'Esaü une paille : 
et ils l’'embraseront, et ils la dévore- 
ront, οἱ il n'y aura pas de restes de la 
maison d'Esaü, parce que le Seigneur 
a parlé. 1) Et ceux qui sont au midi hé- 
riteront de la montagne d'Esaü; et ceux 
qui sont dans les plaines assujettiront 
les Philistins; et ils posséderont la 


suiv.; XLIX, 12, 

47. Elle sera sainte, par le temple qui y sera re- 
bâti. — Ceux qui l'avaient possédée: les Iduméens, 
les Moabites, les Ammonites et les Philistins. 

18. La maison de Jacob... Après leur retour de Ba- 
bylone, les Juifs furent comme un feu pour la mai- 
son d’Ésaü, ou les Iduméens auxquels ils firent 
souvent la guerre. Cela peut donc regarder lesexpédi- 
tions des Machabées contre les lduméens (I Macha- 
bées, v, 3), mais ce ne fut que longtemps après que 
la maison d’Ésaü fut entièrement éteinte (Glaire). 

19. Dans les plaines de la Séphéla. Voir la note 
sur Juges, X\,5. — Galaad; c'est-à-dire le pays au 
delà du Jourdain. 


180 


Abdias, 20-21. 


Adversus Idumæos Israelis calamitate lætatos. 


Σεφηλὰ τοὺς ἀλλοφύλους. Καὶ κατακλη- 
ρονομήσουσι τὸ ὄρος Εφοαὶμ, καὶ τὸ πεδίον 
Σαμαρείας, καὶ Βενιαμὶν, καὶ τὴν Γαλααδί- 
τιν. 20 Καὶ τῆς μετοικεσίας À ἀρχὴ αὕτη 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισρωὴλ, γή τῶν Χαναναίων ἕως 
Σαρεπτῶν, καὶ À μετοικεσία Ἱερουσαλήμ 
ἕως Ἐφραθά, ταση τὰς πόλεις 
τοῦ Ναγεβ’ ? ' καὶ ἀναβήσονται ἀνασωξό- 
uevot ἐξ ὄρους Σιών, τοῦ ἐκδικῆσαι τὸ ὄρος 
“Hour, καὶ ἔσται τῷ κυρίω αὶ βασιλεία. 


19. N: Σα μαρίας. A: Βενιαμεὶν. 90. ΑΕ: τῇ τῶν 
Χαν. (E: καὶ τῶν Χ.). E (pro Σαρ.) : ᾿4ρερϑώῶ;. 
A? (pro Ἔφρ.) : Σεφραϑὰ (ΑΙ. al.). 21. At (pro 


20. Qui sont sur le Bosphore. Hébreu : 


« qui sont 
à Sépharad ». Septante : 


« jusqu'à Éphrata ». — Du 
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ἀγασωζόμενοι) : ἄνδρες σεσωσμιέγοι. EF+ (p. ὅρος s) 
τὸ. Subser. B!: Ὀβδείου ε΄. AN: "ABs (Ν-δει-) ε΄. 


midi. Septante : « du Nageb ». 


DR Re, Re A 


| 
| 
| 


Abdias, 20-21. 
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Ruine de l’Idumée pour la part coupable 


au’elle a prise aux malheurs d’Israël, 


sidébunt regiónem Ephraim, et re- 
giónem Samariæ : et Bénjamin pos- 
sidébit Gálaad. 30 Et transmigrátio 
exércitus hujus filiórum Israel, óm- 
nia loca Chananæórum usque ad 
Saréptam : et transmigrátio Jerúsa- 


lem, quæ in Bósphoro est, possidébit 54% Ὁ 
civitátes austri. ?! Et ascéndent sal- μη; 


vatóres in montem Sion judicére, 710.14, ο 


montem Esau : et erit Dómino reg- 
num. 


3 Reg. 17, 9. 
1 Mach, 13, 5. 


contrée d'Éphraïm et la contrée de Sa- 
marie, et Benjamin possédera Galaad. 
|20 Et les exilés de cette armée des en- 
fants d'Israël posséderont tous les lieux 
des Chananéens jusqu'à Sarepta; et les 
exilés de Jérusalem, qui sont sur le 
Bosphore, posséderont les cités du 
midi. 2! Et les libérateurs monteront 
sur la montagne de Sion pour juger la 
montagne d'Ésaü; et le règne sera au 
Seigneur. 


20. Des enfants d'Israël; des Israéliles des dix 
tribus. — Les Chananéens sont mis ici pour les 
Phéniciens, parce que ces derniers étaient Chana- 
néens d’origine. — Sarepta; ville du territoire de 
Sidon. — Bosphore; en hébreu : Sepharad. L’identi- 
fication de ce pays est fort incertaine. Les inscrip- 
tions perses mentionnent un pays appelé Sparad ou 
Sparda qui est assez vraisemblablement celui dont 
il est question ici. Π paraît désigner la Lydie dont 
Sardes était la capitale. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


21. Les libérateurs (salvatores), c'est-à-dire, sui- 
vant la plupart, les Machabées et les princes asmo- 
néens, mais dans un sens plus élevé, c’est Jésus- 
Christ que cette prophétie concerne. — Le règne sera 
au Seigneur ; promesse qui n'aura son parfait 
accomplissement qu’au dernier jour, où, toute puis- 
sance étant détruite, Dieu seul régnera sur ses 
saints dans l’éternité (I Corinthiens, XV, 24; Apoca- 
lypse, xt, 19) (Glaire). 


o1 


JONAS 


INTRODUCTION 


Jonas, le cinquième des petits prophètes, était du royaume d'Israël. Son 
père s'appelait Amathi, et le lieu de sa naissance, Gath-Hépher, dans la tribu 
de Zabulon, aujourd’hui Medjad, au nord de Nazareth, sur la route de Séphoris 
à Tibériade. Son livre n’est point daté, mais nous savons qu'il vivait du temps 
de Jéroboam II, roi d'Israël. 

Le livre de Jonas ne ressemble pas aux autres écrits prophétiques; il ne 
contient point d’oracles proprement dits. C’est un récit historique de la mis- 
sion qu'il reçut d’aller prêcher la pénitence aux Ninivites et de la manière 
dont il accomplit. Il est écrit en style simple. S'il est rangé parmi les livres 
prophétiques, c'est parce qu'il a pour auteur un prophète, et que, quoiqu'il ne 
contienne aucune révélation directe de lavenir, il nous fait connaître le séjour 
de Jonas pendant trois jours dans le ventre d’un poisson, merveille qui figure 
le séjour de Notre-Seigneur pendant trois jours dans le tombeau. Cette cir- 
constance 51 extraordinaire de la vie de Jonas a provoqué de tout temps les 
railleries des incrédules, mais rien n'est impossible à la puissance de Dieu, et 
puisqu'il jugeait à propos, dans sa sagesse, de forcer par là son ministre à 
exécuter ses volontés et à devenir le type du mystère de la résurrection de son 
fils, pourquoi notre faible esprit oserait-il trouver à redire aux voies de la 
Providence ? 

Cette Providence se montre admirable dans toute l’histoire du prophète. La 
prédication de Jonas à Ninive n'était pas un fait sans portée; elle avait au 
contraire la signification la plus haute : en même temps qu’elle était pour ses 
compatriotes une exhortation à se repentir de leurs péchés, elle annonçait que 
Dieu ne voulait pas se révéler seulement aux enfants de Jacob, mais aussi à 
ces gentils si méprisés des Juifs; c'était la prédiction de notre vocation à la 
foi; comme le prélude du voyage des mages à Jérusalem et de la fête de l'Épi- 
phanie. De plus, dans aucun autre livre de la Bible, la patience, la bonté et 
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la miséricorde de Dieu n’apparaissent en traits plus touchants : sa compassion 
pour le pécheur, sa facilité à lui pardonner, le soin qu'il prend de veiller sur 
tous, même sur les païens et jusque sur les animaux, sont peints dans ce récit 
en traits ineffaçables, et nous ne trouvons nulle part des paroles plus émou- 
vantes que celles qui terminent ce récit. 


ΙΩΝΑΣ 


Καὶ ἐγένετο λύγος κυρίου πρὸς ᾿Ιωνᾶν 
τὸν τοῦ αμαϑὶ, λέγων “᾿Ανάστηϑι, καὶ 
πορεύϑητι, εἰς Νινευὴ τὴν πόλιν τὴν μετ 
γάλην, καὶ «ήρυξον ἕν αὐτῇ, ὅτι ἀνέβη ý 
κραυγὴ τῆς κακίας αὐτῆς πρὸς ας μπι 
ἀνέστη Ἰωνάς τοῦ φυγεῖν εἰς Θαρσὶς ἐκ 
προσώπου κυρίου, καὶ κατέβη εἰς Ἱόππην, 
καὶ εὗρε πλοῖον Budi£ or εἰς Θαρσὶς, καὶ 
ἔδωκε τὸ ναῦλον αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη εἰς αὐτὸ, | 
τοῦ πλεῦσαι μετ αὐτῶν εἰς Θαρσὶς ἐκ ngos- | 
εἴπου κυρίου. | 

å Καὶ κύριος ἐξήγειρε πνευμα ET τὴν 
Φάλασσα», καὶ ἐγένετο κλύδων μέγας ἐν τῇ 
Φαλάσση, καὶ τὸ πλοῖον ἐκινδύνευε τοῦ ovv- 
τριβήναι. Καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ναυτικοὶ, 
καὶ ἀνεβύησαν ἕκαστος πρὸς τὸν ϑεῦν aù- 
τοῦ, καὶ ἐκβολὴν ἐποιήσαντο των σκευῶν 
τῶν ἕν τῷ πλοίω εἰς τὴν Φάλασσαν, τοῦ 
κουφισθῆναι ἀπ᾽ αὐτῶν. 
ἐβη εἰς τὴν κοίλην τοῦ πλοίου, καὶ ἐκά- 
ϑευδε, καὶ ἔρεγχε. 

| 


Inscr. ABIN: ᾿]ωνὰς ς’. 3. A: πορεύου ... + (a. 
Niv.) τὴν. F: Niveut ἘΠ alibi) do “AB: Θαρσεὶς | 
(ter) ἀπὸ πρ. ... κατέβη ... εἰς O. μετ᾽ αὐτῶν. N 
(pr. m.) * καὶ ἔδωκεν-ϑαροὶς. 4. E+ (p. πνεῦ- 
μα) μέγα. Al: ἐν τ. 9. ... ἐκ. τὸ (XF τὸ) διαλνθή-- 
ναι. 5. XF (p. vavt.) φόβῳ μεγάλῳ. Al: ἐβόων ... 
ϑεὸν αὐτῶν. XF (p. ἐκάϑ.) ἐκεῖ. 


I.5. Les hommes crièrent vers leur dieu Hébreu et 
Septante : « ils invoqueérent chacun leur dieu ». 


᾿Ιωνᾶς δὲ κατ- | 
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— Descendit. Hébreu 


y ; ου. : : «était descendu ». 
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PROPHETIA JONÆ 


Jubente 


κ. ! Et factum est verbum Dômini5,/"pente 
ad Jonam filium Amäthi, dicens : ‘river 
2 Surge, et vade in Niniven civi- 4 Reg. 14, 25. 


tátem grandem, et prædica in ea : 


Jon. 3, 3. 
5 . ΣΕ ο . Gen. 10, 11-19. 
quia ascéndit malitia ejus coram ‘Xan, 1. 

3 , ο. , Gen. 4, 10: 
me. * Et surréxit Jonas, ut füûge- ‘15,4. 

5 ; τα αμ... ΑΡ. 18, 5. 
ret in Tharsis a fâcie Dómini, οἱ “ >” 
descéndit in Joppen, et invénit na- 56 
vem eúntem in Tharsis : et dedit "i h το 
naulum ejus, et descéndit in eam 1 mar ντ 

Act. 9, 36. 


ut iret cum eis in Tharsis a fácie 
Dómini. 


4 Dóminus autem misit ventum Tempestas 
magnumin mare : et facta est tem- ο 
péstas magna in mari, et navis pe- ps 134, 7; 
riclitabâätur cônteri. ὅ Et timuérunt τος ὃν η 
nautæ, et clamavérunt viri ad deum *¥* 5, 24. 
suum : et misérunt vasa, quæ erant 
in navi, in mare, ut alleviarétur ab 
eis : et Jonas descéndit ad interiora 
navis, et dormiébat 5ορότο gravi. 


4 Reg. 17, 29. 
Act. 27, 18. 


PROPHÉTIE DE JONAS 


κ. ! Or, la parole du Seigneur fut 
adressée à Jonas, fils d'Amathi, disant : 
2 « Lève-toi, et va dans Ninive la 
grande cité, et prêches-y, parce que 
sa malice est montée devant moi ». 
3 Et Jonas se leva afin de fuir à Thar- 
sis, de devant la face du Seigneur ; et 
il descendit à Joppé, et il trouva un 
vaisseau qui allait à Tharsis, et 1] 
donna le prix de son passage, et il des- 
cendit dans le vaisseau, afin d'aller 
avec les autres à Tharsis, pour fuir de 
la face du Seigneur. 

+ Mais le Seigneur envoya un grand 
vent sur la mer, et il se fit une grande 
tempête sur la mer, et le vaisseau était 
en péril d’être brisé. ὃ Or les mate- 
lots craignirent, et les hommes criè- 
rent vers leur dieu, et ils jetèrent à la 
mer ce qui était dans le vaisseau, afin 
qu'il en fût allégé; or Jonas descendit 
au fond du vaisseau, et 1] dormait d’un 
sommeil profond. 


ν o I I OU 


15 Vocation de Jonas, sa fuite, son châtiment, 
1-11. 


1.9. Ninive, capitale de l’Assyrie, sur le Tigre. La cité 
royale était sur la rive gauche du fleuve, à l'endroit 
appelé aujourd’hui Koyoundijik, où sont entas- 
sées les ruines des palais des rois d’Assyrie, vis-à- 
vis de la ville actuelle de Mossoul. Les auteurs an- 
ciens rapportent que la ville entière avait à peu près 


la forme d’un parallélogramme rectangulaire de 
450 stades de longueur sur 90 de largeur. La lon- 
gueur totale des murs était de 480 stades ou 90 ki- 
lomètres. 

3. Joppé, aujourd’hui Jaffa, port de mer sur la Mé- 
diterranée, à l’ouest de Jérusalem. — Avec les au- 
tres ; littéralement, avec eux (cum eis), c’est-à-dire 
avec les passagers. — Tharsis. Voir la note sur Isaie, 
1, 10. 
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πα. Jonæ vocatio, fuga et pœna (Κ-8Ε). 


ë Καὶ προήλθε πρὸς αὐτὸν o πρωρεὺς, 5 AN Cod = ρὸν ΠΡ 6 
καὶ εἶπεν αὐτῷ" Τί σὺ ῥέγχεις; ;ανάέστα, 


καὶ ἐπικαλοῦ τὸν Φεύν σου, ὅπως diaou ση JHONY ΝΡ Op D79) n 
ὁ θεὸς η ἡμᾶς, καὶ οὐ μι ἀπολώμεθα. Καὶ No 335 ne nn sn 


εἶπεν ἕκαστος προς TOV πλησίον αὐτοῦ" 
«εύτε, βάλωμεν, κλήοους, καὶ ἐπιγνῶμεν τί- 32b ΦΟΝ tn ISAN + TAN) 7 


νος ἕνεκεν ñ κακία αὕτη è ἐστὶν ἐν ἡμῖν. Καὶ 
ἔβαλον κλήρους, καὶ ἔπεσεν ὃ κλῆρος ἐπὶ EE ΠΣΊ τή γα ADEN 


Ἰωνᾶν. bb ο νο 325 NN ΠΡΙ 
ὃ Καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν πάγγειλον 
ἡμῖν'' τίς σου ἡ ἐργασία ἑστὶ, καὶ πουεν ni 0D baise 


έρχη, καὶ ἐκ ποίας χώρας, καὶ ἐκ ποίου λαοῦ ὋΝ 5 19 NISTA Idy TTAN 8 


εἰ σύ; Καὶ εἶπε προς. αὐτούς' * «Ίοῦλος 
κυρίου εἰμὶ έγω, καὶ τὸν κύριον ϑεῦν τοῦ ρα» 10 ΤΝΤ ιν η” Ωῦ 
οὐρανοῦ έχω σέβομαι, ὃς ἐποίησε τὴν Ja- ο. πλ EE 
λασσαν καὶ τὴν ξηράν. 1° Καὶ ἐφοβήθησαν DZ SANT ΤΙΣῚΝ TA NN PRE 


où ἄνδρες φόβον μέγαν, καὶ ειπαν προς av- | ‘Si "25 ὈΠῸΝ AN . EN 9 
TOY" Ti τοῦτο ἐποίησας; AT ἔγνωσαν οἱ 
ἄνδρες ὁ ὅτι ἐκ προσώπου κυρίου ην φεύγων, | Rn ἊΝ DAT "TON TINN 


ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτοῖς. τ Καὶ εἶπαν πρὸς GDN DDR DDYN 
αὐτόν: Ti ποιήσομεν σοι, καὶ κοπάσει Ñ τὰς RO στ a 
Θάλασσα ἀφ᾽ ἡμῶν; Ὅτι ἡ Ἕν : IAN TSIT ΠΝ DINT INT 3 
QEVETO καὶ ἐξήγειρε μάλλον κλύδωνα δ κών. 3 ας. | 
Kai εἶπεν ος προς αυτούς 4φατὲ D'UN 19772 miy PNT mA TON 
LE, καὶ ἐμβάλετέ ue εἰς τὴν Φάλασσαν, καὶ TAT "5 moe ο min Sn 
κοπάσει À. Φάλασσα åg ὑμῶν. ACT E P ig 

ἔγνωκα ἐγὼ ὅτι δι’ ἐμὲ ὁ κλύδων d μέγας 1 nrm AnS N TAN" sono 11 
Λο A δα “Ὁ bya Do phun 


13 Καὶ παρεβιάξοντο οὗ ἄνδρες τοῦ ἔπι- 
στρέψαι πρὸς τὴν 71», καὶ οὐκ ἠδύναντο, APEN TER VAN {ΠΡΌ 12 


ὅτι Ñ Φάλασσα ἐπορεύετο, καὶ ἐξηγείρετο fa 
μάλλον ἐπ᾽ αὐτούς. 1 Καὶ ἀνεβόησαν το “pro Dh -Ν ὭΣ ὍΠΗ 
προς. κύριον, καὶ sinav Δηδαμεῖς, κύριξ᾽ Sua ajo) Ν Sa 5 ἘΞ ΟΣ 
μὴ ἀπολώμεθα ἕνεκεν της ψυχῆς τοῦ QV- Ὅν.“ 

Ὁρώπου τούτου, καὶ un δίς ἐφ᾽ ημας αἷμα ον 51757 Din "297 


δίκαιον’ διότι σὺ, κύριε, ὃν τρόπον ἐβούλου "ον avon DDINI aam 13 
πεποίηκας. 15 Καὶ ἔλαβον τὸν Ἰωνᾶν, καὶ 
Tin D “Ὁ DE ES ο αμα 


ἐξέβαλον αὐτὸν εἰς τὴν Φάλασσαν, καὶ ἕστη 


ý «Φάλασσα ἐκ τοῦ σάλου αὐτῆς. Kai | mine αὶ Nos or ex 98 14 
ἐφοβήθησαν οἱ ἄνδοες φόβῳ μεγάλῳ τον P τσ ΜΡ εν 
κύριον, καὶ ἔν υσαν Φυσίαν τῷ κυρίω, καὶ | NTAN NION SIT TEN AN 


NLEAVTO τὰς ει χάς. 


ην a pb ΠΠ ΝΠ UDa 


6. Al: εὖπ. πρὸς αὐτόν. E: ;ανάστηϑι. F* (sq.) . 
καὶ. A: εἴπως dio. 7. E: ἐστὶν ἐφ᾽ ἡμᾶς. 8. ΑΝ: | Pre NS nn AN "9 Np? ἘΤ 
εἶπαν. ΑἼΕΙ (p. Ar.) δὴ. AF (p. -ἀπάγγ. ἡμῖν) ὃν πρό. κο) N°1 κ ΤΟΣ το 
τίνος ἕνεκεν ἢ κακία αὕτη ἐστὶν ἐν ἡμῖν. ET (p. 

ἔρχη) καὶ πᾶ πορεύῃ. 9. A: ἐγώ εἶμι. E: κύρ. τὸν ον μη, + ΕΣΤΩ ἘΠ TASA ` μα) 10 
9. (ΕΧ κὐρ.). 11. ABIN: Τί σοι ποιήσ. AICDFN: 

ποιήσωμεν. Al: Jo. ἐπωρύετο (eli. Ÿ- 13). 19. Ν D nine ιδ mbin ANT DSIN 
ἐνβάλατε. A'EF* (alt.) µε. 13. F: εἰς τὴν y. A: t ma = - 

ἐδύν. Al: ἔπωρύετο (Cf. Y. 11). 14. NT (p. πρὸς) dz qe ΠΠ mjn or nai man 
τὸν. F: ἀπολοίμεθα. N (pr. m.) * μὴ ἀπολ.-κύ- | 
Que (F sec. m.). Α: ὅτι σὺ. 15. A: ἐνέβαλον .. 
ἑαντῆς (AT: σαλες αὐτῆς ὃ). 10. FBIN: ρα” 
AB'N: πύξ. (Bi: εὔξαντο) εὐχὰς. 


Υ. 14. ΝΞ5ἼΟ5΄ΝΠΝ 55 ib. ΄Ν ΠΤ 


A cause de qui ce malheur nous arrive manque (Is ont lu “au lieu de ï). 
dans les Septante. — Où vas-tu? Septante : « d’où 11. Allait en grossissant. Hébreu litt. : « allait et 
pere -tu ? » grossissait ». Septante : « allait et soulevait plus de 


9. Hébreu. Septante : « serviteur du Seigneur ». vagues ». 


| 
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i. Vocation de Jonas, sa fuite, son châtiment (Κ-ΚΕ). 


τι 


6 Et accéssit ad eum gubernätor, 
et dixit ei : Quid tu sopôre depri- 
meris? surge, invoca Deum tuum, 
si forte recógitet Deus de nobis, 
et non pereáåmus.” Et dixit vir 
ad collégam suum : Venite et mit- 
támus sortes, et sciämus quare hoc 
malum sit nobis. Et misérunt sor- 
tes : et cécidit sors super Jonam. 

8 Et dixérunt ad eum : Indica no- 
bis cujus causa malum istud sit 
nobis : quod est opus tuum? quæ 
terra tua, et quo vadis? vel ex quo 
populo es tu? ° Et dixit ad eos 
Hebræus ego sum, et Dóminum 
Deum cœli ego timeo, qui fecit 
mare et äridam. 10 Et timuérunt 
viri timére magno, et dixérunt ad 
eum : Quid hoc fecisti? (cognové- 
runt enim viri quod a fácie Dómini 
fúgeret, quia indicáverat eis). 1! Et 
dixérunt ad eum : Quid faciémus 
tibi, et cessábit mare a nobis : quia 
mare ibat, et intumescébat. !?2Et 
dixit ad eos : Tóllite me, et míttite 
in mare, et cessábit mare a vobis : 
scio enim ego quóniam propter me 
tempéstas hæc grandis venit super 
vos. 

13 Et remigábant viri ut reverte- 
réntur ad áridam, et non valébant : 
quia mare ibat, et intu.nescébat su- 
per eos. 14 Et clamavérunt ad Dó- 
minum, et dixérunt: Quæsumus Dó- 
mine, ne pereámus in ánima viri 
istíus et ne des super nos sán- 
guinem innocéntem, quia tu Dó- 
mine, sicut voluisti, fecisti. 15 Et tu- 
lérunt Jonam, et misérunt in mare : 
et stetit mare a fervôre suo. 15 Et 
timuérunt viri timóre magno Dómi- 
num, et immolavérunt hóstias Dó- 
mino, et vovérunt vota. 


Act. 
Luc. 
Ps. 


Prov. 


Jon 


m 


Jer. 
Gen. 


Ps. 1 
Gen. 


Ps. 
Mat. 


Jon 


Job, 
Ez. 


mit 


Act. 


Gen. 
Jud. 


Mat. 


Deut. 


Sors cadit 
super 
Jonam. 


ορ 
22, 46. 
39, 17. 


16, 33. 


Fatetur 


as se 


esse 
causam 


ali. 


34, 3. 
40, 15. 


1 Esdr. 6, 10. 
2 Par. 36, 23. 


35, 26. 
42, 18. 


4 Reg. 4, 1. 
1Ε,, 25} 13: 
Mal. 


1, 6. 
94, 5. 
23, 15. 


Is. 28, 19. 


ολ 


94,6. 
12,7. 


In mare 


titur. 


A Ie 


9, 5, 6. 
9, 24. 
21, 8. 
12, 40. 


6 Et le pilote s'approcha de lui, et 
lui dit : « Pourquoi es-tu accablé par 
le sommeil ? lève-toi, invoque ton Dieu, 
peut-être que Dieu songera à nous et 
que nous ne périrons pas ». * Et cha- 
| cun dit à son compagnon : « Venez, et 
jetons les sorts pour savoir d’où ce 
| malheur nous est venu ». Et ils jete- 
rent les sorts, etle sorttomba sur Jonas. 

8 Et ils lui dirent : « Indique-nous à 
cause de qui ce malheur nous arrive; 
quelle est ton occupation? quel est ton 
| pays et où vas-tu? ou bien à quel peu- 
ple appartiens-tu? » ° Et il leur dit : 
« Je suis Hébreu, et je crains le Sei- 
gneur, le Dieu du ciel, qui a fait la mer 
et la terre ». 1° Et ces hommes craigni- 
rent d’une grande crainte, et ils lui di- 
rent : « Pourquoi as-tu fait cela? » (Car 
ces hommes surent qu’il fuyait la face 
du Seigneur, parce qu'il Ze leur avait 
appris). 11 Et ils lui dirent: « Que te 
ferons-nous, afin que la mer se calme 
pour nous? » parce que la mer allait 
en grossissant. 13 Etil leur dit : « Pre- 
nez-moi et jetez-moi dans la mer, et la 
mer se calmera pour vous, car je sais, 
moi, que c'est à cause de moi que cette 
grande tempête est venue sur vous ». 

13 Et les hommes ramaient afin de 
revenir vers la terre, et ils ne le pou- 
vaient; car la mer allait en grossissant 
au-dessus d'eux. 4 Et ils crièrent au 
Seigneur, et ils dirent : « Nous vous 
prions, Seigneur, de ne pas nous faire 
périr à cause de l’âme de cet homme, 
et ne faites pas retomber sur nous un 
sang innocent, parce que vous, Sei- 
gneur, comme vous avez voulu, vous 
avez fait ». 15 Et ils prirent Jonas, et 
ils le jetèrent dans la mer, et la mer 
apaisa sa furie. 16 Les hommes crai- 
gnirent d’une grande crainte le Sei- 
gneur, et ils immolèrent des hosties au 


Ὁ 9 9 ` 
Seigneur etils vouèrent des vœux. 


6. Peut-être que Dieu songera à nous. Les Assy- 
riens étaient profondément religieux, comme leurs 
inscriptions et leurs livres en fournissent la preuve 
irrécusable. Ils avaient leurs dieux nationaux, mais 
ils croyaient que les autres peuples avaient égale- 
ment leurs divinités, divinités réelles, divinités 
puissantes, quoique sans doute d’une puissance in- 
férieure. Ils étaient de plus très crédules et très su- 
perstitieux, ainsi que l'attestent les nombreux écrits 
magiques découverts dans la bibliothèque royale 
d’Assurbanipal. Ils étaient donc portés à croire aux 
prophètes et aux oracles même d’un dieu étranger. 
La pensée de contester la divinité de Jahvéh, sa 
puissance et sa connaissance de l’avenir ne pouvait 
pas même se présenter à leur esprit, car ils n’avaient 


aucun doute là-dessus. 

7. Jetons les sorts. Voir la note sur Genèse, ΧΧΙΥ, 42. 

9. Je crains; c’est-à-dire jadore, je sers. 

10. Il fuyait la face du Seigneur, par antipathie 
sans doute pour les Assyriens, qui avaient déjà fait 
beaucoup de mal à Israël du temps d’Achab, et de- 
vaient un jour ruiner le royaume de Samarie. 

19. Prenez-mot et jetez-moi dans la mer. « Non 
tergiversatur, non dissimulat, non negat; sed qui 
confessus fuerat de fuga, pænam libenter assumit, 
se cupiens perire, ne propter se et ceteri pereant ». 
Saint Jérôme. 

14. De l'âme; c’est-à-dire de la personne. 

16. Ils immolèrent des hosties au Seigneur. Ce qui 
n’implique pas l'abandon de leurs dieux nationaux. 
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Jonas, II, 1—III, 3. 


ΕΕ. Jonæ in Ninive prædicatio (ΕΕ). 


ET. Καὶ προσέταξε κύριος κήτει μεγάλῳ 
καταπιεῖν τὸν ᾿Ιωνᾶν' καὶ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ 
κοιλίᾳ σον r τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς 
νύχτας. Καὶ προσηύξατο ᾿Ιωνᾶς πρὸς 
κύριον τὸν 9 εὸν αὐτοῦ ἐκ τῆς κοιλίας τοῦ 
κήτους, καὶ εἶπεν' 

"Εβόησα ἐν ϑλίψει µου πρὸς κύριον τὸν 
ϑεῦν µου, καὶ εἰσήκουσέ µου’ ἐκ κοιλίας MOOV 
κραυγῆς µου, ἤκουσας φωνῆς μου, ᾿ἀπεῤ- 
ῥιψάς ue εἰς βάϑη καρδίας θαλάσσης, καὶ 
ποταμοὺ ἐκύκλωσάν µε, πάντες οἱ µετεωρι- 
σμοί σου καὶ τὰ κύματά σου ἐπ᾽ ἐμὲ OT AT O7. 
SKa ἐγὼ εἶπα ᾿Απῶσειαι ἐξ ὀφϑαλμῶν 
σου’ ἄρα προςϑήσω τοῦ ἐπιβλέψαι µε προς 
γαὸν τὸν ἁγιόν σου; 0 Περιεχύϑη μοι ὕδωρ 
ἕως ψυχῆς, ἄβυσσος ο με ἐσχάτη, 
ἔδυ 7 κεφαλή μου τ εἰς σχισμὰς ὀρέων, 
κατέβην εἰς γῆν ἧς οἱ μοχλοὶ αὐτῆς κάτοχοι 
αἰώνιοι. Καὶ ἀναβήτω φθορὰ ζωῆς μου, 
κύριε ὁ θεός μου. ὅ Εν τῷ ἐκλείπειν ἀπ᾽ 
ἐμοῦ τὴν ψυχήν μου, τοῦ κυρίου ἐμνήσδην, 
καὶ ἔλθοι πρὸς σὲ À προςευχή µου εἰς ναῦν 
τὸν ἅγιον σου. °? Φυλασσόμενοι μάταια 
καὶ ψευδή έλεος αὐτῶν ἐγκατέλιπον: Ί9ἐγω 
δὲ μετὰ φωνῆς αἰνέσεως καὶ ἐξομολογήσεως 
Φύσω σοι, ὅσα ηὐξάμην ἀποδιώσω σοι ow- 
τηρίου τῷ κυρίῳ. t! Καὶ προσετάγη ἀπὸ 
κυρίου TE κήτει, καὶ ἐξέβαλε τὸν ᾿Ιωνᾶν 
ἐπὶ τὴν ξηράν. 


EXT. Καὶ ἐγένετο λύγος κυρίου πρὸς ᾿Ιωνᾶν 
ἐκ δευτέρου, λέγων' "“νάστηϑι, πορεύ- 
nr εἰς Νινευὴ τὴν πόλιν την μεγάλην, 
καὶ κήρυξον. ἐν αὐτῇ κατὰ TO κήρυγμα το 
έμπροσθεν ὃ ἐγὼ ἐλάλησα πρὸς σέ. Kai 
ἀνέστη ᾿Ἰωνᾶς, καὶ ἐπορεύθη εἰς Νινευὴ, 
xata ἐλάλησε κύριος: H δὲ Νινευὴ ἦν no- 


ΣᾺ AT (p. εἶπεν) δη. 4. ABIN: µε ἐκύκλ. 

. À: Καγὼ. AB!N* (p. ἐπιβλ.) με. BIN: πρὸς 
τὸν ναὸν. 0. BINT (Ρ- ὕδωρ) μοι. Ft (p. ψυχῆς) 
ue. Ἱ. Α: καὶ ἀναβ. ἐκ pogas 7 boñ μου. Et (a. 
κύρ.) πρός σε. 8. À pon. ἀπ᾿ ἐμᾶ post yvy. μου. 
ΕΕ: προς ναὸν. ABIN* τὸν (a. &y-). 9. EF: ἔλεον. 
A: ἐγκατέλειπον. 10. À: ἀποδώσω εἰς σωτήριόν µου 
τῷ κυρίῳ (A? εἰς οἱ. ue uncis incl. ; X: εἰς σωτή-- 
ριον sine ue. EF: εἰς σωτηρίαν us S. μοι). 11. AtF* 
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ΣΤῸΝ 8 


Ve 3. bayo 


ἀπὸ κνρ. — 2. AF (p. Arao.) καὶ. N: Λινενὴν. 
3. A: καθως ἐλάλ. 


II. 95, Septante : « du sein de l’enfer tu as entendu 
mon cri (et) ma voix ». 

6-7. Septante : « ma tête a plongé jusqu'aux raci- 
nes des monts ». - 

Τα, Septante : « je suis descendu dans la terre dont 


les verrous sont des barrières éternelles ». 

8. Resserrée. Hébreu et Septante : « abattue ». 

9. Hébreu : « ceux qui s’attachent à de vaines 
idoles éloignent deux la miséricorde ». 


EEE em oo a 


Jonas, II, 1-- 111, 3. 
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Εξ. Jonas prêche à 


In ventre 
piscis oral. 


XE.’ Et præparávit Dóminus pis- 


cem grandem ut deglutiret Jonam : zon. 4, 6, 7,8. 


et erat Jonas in ventre piscis tribus P% P", 
diébus, 
orávit Jonas ad Dóminum Deum 


Et 1 Reg. 30, 1. 
Esth. 4, 16. 
Mat. 12, 40; 


et tribus nóctibus. ? 


° . > ο 16, 4. 
suum de ventre piscis. 3 Et dixit : rue. 11, 29. 


9 


10 Ego autem in voce laudis immoläbo 


muit Jonam in âridam. 


mini ad Jonam secuüundo, dicens : 


Clamävi de tribulatiéne mea ad Dó- Demersus 
[minum, salvabitur, 
et exaudivit me : Ps. 119, 1 
de ventre ínferi clamávi, Ez. 39, 31. 
et exaudisti vocem meam, l Ps. 87, a 
Et projecisti me in profúndum in corde τ τ . 
[maris, 
et flumen circümdedit me : LEUR 
omnes guürgites tui, et fluctus tui su- μα 
[per me transiérunt. 
Et ego dixi: Abjéctus sum a conspéctu η “Reg. 26, 50. 
[oculérum tuórum : Jer. 39, 12. 
verümtamen rursus vidébo templum %5% 1 
[sanctum tuum. ἘΝ 
Circumdedérunt me aquæ usque ad mundabi- 
ΠΠ: us 


Ps. 30, 93. 


Ps.17, 5; 68, 9. 


abyssus vallâävit me, ie 
r. 4, 10. 


pélagus opéruit caput meum. 

Ad extréma móntium descéndi : 
Ps. 17, 16; 
138, 15 ;102, 4; 


terræ vectes conclusérunt me in ætér- “s974, 


num : 
et subleväbis de corruptiône πι 
[meam, 
Démine Deus meus. 
Cum angustiarétur in me ánima mea, 
Dómini recordâtus sum : 
ut véniat ad te orâtio mea 
ad templum sanctum tuum. 
Qui custédiunt vanitâtes frustra, 
misericordiam suam derelinquunt. 


et Deum 
laudabit. 


Ps. 17, 7;87,3. 
Ps.30,7; 143, 9. 
τε 109. 14: 


115, 11; 3, 9; 
τ 


[tibi : 
quæcümaue vovi, reddam 


pro salúte Dómino. 


Evomitur 
a pisce. 
Ps. 32, 9. 

EIEI. ! Et factum est verbum Dó- 1u. Pergit 

Niniven. 

Jon. 1, 2. 


u Et dixit Dóminus pisci : et evó- 


? Surge, et vade in Ninivencivitätem Je. 17. 
magnam : et prædica in ea prædica- 
tiónem, quam ego loquor ad te. 3 Et σα. 13, 2. 
surréxit Jonas, et ábiit in Niniven 


Ninive (IIE). 


XX. ' Et le Seigneur prépara un 
grand poisson, afin qu'il engloutit Jo- 
nas; et Jonas fut dans le ventre du 
poisson pendant trois jours et trois 
nuits. 2 Et Jonas pria le Seigneur son 
Dieu du ventre du poisson. * Et il dit : 


« Jai crié vers le Seigneur du milieu de 
[ma tribulation, 
et il m'a exaucé; 
du sein de l’enfer [αἱ crié, 
et vous avez entendu ma voix. 
4 Et vous m'avez jeté dans le profond d’un 
[gouffre, dans le cœur d’une mer, 
et des eaux m'ont environné:; 
toutes vos vagues Οἱ vos flots ont passé 
[sur moi. 
ὃ Et moi j'ai dit : Je suis rejeté de la pré- 
[sence de vos yeux, 
mais je verrai encore votre temple saint. 


6 Des eaux m'ont environné jusqu’à l’âme, 


un abîme m’a enveloppé, 

une mer à couvert ma tête. 
Je suis descendu jusqu’aux fondements des 
[montagnes ; 
les barrières de la terre étaient fermées 
[sur moi pour toujours ; 
mais vous préserverez ma vie de la cor- 
[ruption, 


-I 


Seigneur mon Dieu. 

8 Lorsque mon àme était resserrée en moi, 
je me suis souvenu du Seigneur, 
afin que ma prière vienne jusqu’à vous, 
jusqu’à votre temple saint. 

9 Ceuxquis’attachentaux vanitésinutilement, 
abandonnent leur miséricorde. 

10 Mais moi, je vous immolerai des viclimes 

[avec la voix de la louange ; 

tout ce que j'ai voué, je le rendrai 
au Seigneur, pour mon salut ». 


11 Et le Seigneur parla au poisson, 
et il rejeta Jonas sur la terre. 

ἘΚ. ' Et la parole du Seigneur fut 
adressée une seconde fois à Jonas, di- 
sant : ? « Lève-toi, et va dans Ninive 
la grande cité, et prêches-y ce que moi 
je te dis de prêcher ». 3 Et Jonas se 
leva, et alla à Ninive selon la parole 


II. 1. Jonas... dans le ventre du poisson est une fi- 


gure de Jésus-Christ dans le tombeau. Cf. Matthieu, 
ΧΗ, 40. — Nous ignorons à quelle espèce apparte- 
nait le poisson qui engloutit Jonas. On dit vulgai- 
rement que Cétait une baleine; mais outre qu'elle 
est très rare dans la Méditerranée, elle a la gueule 
trop étroite pour avaler un homme entier. Le texte 
sacré ne détermine rien; il dit simplement « un 
grand poisson ». Il est vraisemblable que c'était 
une espèce de requin très vorace, squalus carcha- 
ris Linnæi; il abonde dans la Méditerranée et dé- 
vore avidement tout ce qu’il peut saisir; on a 
trouvé un cheval dans le ventre d’un de ces pois- 
sons, pesant cent quintaux et péché à l’île Sainte- 
Marguerite, en France; dans celui d’un autre, un 
homme avec son armure. Un fait encore plus inté- 
ressant, c'est celui qui est raconté de la manière 
suivante : « Il arriva en 1758 que. pendant une tem- 
pête, un matelot tomba d’une frégate dans la mer. 
[Un requin], qui était tout près, saisit aussitôt le 
malheureux qui nageait et criait au secours, et la 
victime disparut sur-le-champ dans sa large gueule. 


Tandis qu’il nageait, quelques-uns de ses camarades 
s'étaient déjà jetés dans la chaloupe pour lui por- 
ter secours. Au moment même où il était dévoré, le 
capitaine du vaisseau, témoin de l’accident, eut 
assez de présence d’esprit pour ordonner de tirer 
sur le monstre avec un fusil qui était sur le pont. 
Le coup fut tiré avec lant de bonheur que le requin 
cracha aussitôt le matelot qu’il avait dans sa gueule ; 
sa proie n’était que légèrement blessée et elle fut 
repéchée aussitôt, encore vivante, par la chaloupe; 
le poisson lui-même fut pris par les autres marins 
avec des harpons et des cordes, monte sur la 
frégate, et là suspendu en travers pour qu’il pût 
sécher. Le capitaine en fit ensuite don au matelot 
si extraordinairement préservé par la Providence 
et celui-ci se mit à parcourir l’Europe pour le mon- 
trer » (L. L. Muller). 


90 Prédication de Jonas à Ninive, III. 


ΠΠ. 3. Une grande cité de trois jours de chemin, cest- 


490 Jonas, III, 4— IV, 3. 


ΕΕΕ. Jonæ Dei misericordia indignati correptio (IV). 
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ἐπιστρέψει. Et (ante S. post o ϑεὸς) καὶ LA λόγ. ος ὃς He (F: εἰσὶν; X: ἦσαν). ABIN: 


-ι 


κληθήσεται. 10. Al: ἐπὶ τὰ κακὰ ἃ ἐλάλ. --- 9. A:  Θαρσείς. 3. ΝΤ (p. λάβε) δη. 
ΠΠ. 6. Le bruit. Hébreu (litt.) οἱ Septante : « la 8). Septante : « chacun se détourna de sa voie 
parole ». mauvaise, et de l’iniquité qui était dans leurs mains, 
7. Il cria et dit... par la bouche; suivant l’hé- (et) ils disaient ». 


breu, 11 fit crier et dire par l’ordre. 


Jonas, HI, 


4—IV, 3. 491 


IEI. Dieu reprend Jonas de sa dureté (IV). 


juxta verbum Dómini : et Nínive erat a; 
civitas magna itinere trium diérum. η; 

+ Et οΦρή Jonas introire in civi- Prædieit 
tátem itinere diéi unius : οἱ clamä- περ, 4, 12. 
vit, et dixit : Adhuc quadraginta «πο 1), 30. 


dies, et Ninive subvertétur. ὃ Et 3Reg.21, 9, 
credidérunt viri Ninivitæ in Deum : Joch, 1 13 
et prædicavérunt jejúnium, et ves- 3 Res. 20, 32. 
titi sunt saccis a majóre usque ad Lue. 11, 32. 
minórem. 

é Et pervénit verbum ad regem Bex ad 
Nínive : et surréxit de sólio suo, et nem inci- 
abjécit vestiméntum suum a se, et κ, ος, 16. 
indútus est sacco, et sedit in cinere. 55,7 
1 Et clamávit, et dixit in Nínive ex 
ore regiset principum ejus, dicens : 
Hómines, οἱ juménta, et boves, et 
pécora non gustent quidquam : nec 
pascántur, et aquam non bibant. 
ὃ Et operiäntur saccis hómines, et 7,5% ΓΤ 
juménta, et clament ad Dóminum πι ον 
in fortitúdine, et convertátur vir ος 
a via sua mala, et ab iniquitäte, σον, 16, 17. 
quæ est in mänibus eórum. ° Quis 
scit si convertätur, et ignóscat 
Deus : et revertätur a furôre iræ Deut. 13, 18. 
suæ, et non peribimus ? RARE 

10 Et vidit Deus ópera eórum, quia Miseretur 
convérsi sunt de via sua mala : et 
misértus est Deus super malitiam, 
quam locútus fúerat ut fáceret eis, 
et non fecit. 

AV. ! Et afflictus est Jonas afflic- 
tióne magna, et irâtus est : οἱ, orá- 
vit ad Dóminum, et dixit : Obsecro 
Dómine numquid non hoc est ver-, 
bum meum, cum adhuc essem in 
terra mea? propter hoc præoccu- 
pávi ut fügerem in Tharsis : scio 
enim quia tu Deus clemens et mi- 
séricors es, pâtiens et multæ mi- 
serationis, et ignoscens 
super malitia. Et nunc Dó- 
mine, tolle quæso ánimam f | 


Dan. 3,10, 29; 
5, 2; 6, 17. 
1 Esdr. 7, 25. 


Jer. 18, 7, 11. 
Joel, 2, 14. 
32, 12 


Am, 7, 3. 
2 Reg. 24, 16. 
Ex. 32, 14. 


IH. Irasci- 
tur Jonas. 


Jon. 3, 9, 


à-dire qu’il fallait trois jours pour en 
parcourir les rues principales et y 
annoncer les menaces du Seigneur. κ | 

6. Le bruit, la nouvelle ; c’est le Ἱ 


sens qu’a assez fréquemment dans À =} 
la Vulgate le mot verbum, et son | αι. 
correspondant hébreu. Cependant N = 
il peut signifier la parole de Jonas ἐὺ Ἔτι 
en particulier (ἡ. 4), ou bien l'événe- À. GET 
ment qui s’ensuivit, ou bien entin =: ἈΠ 
l’une et l’autre; car le même terme ες 4 
s'emploie de ces différentes manié- = $ 
res (Glaire). — Au roi de Ninive. Le | 


nom de ce roi n’est pas connu d’une 
manière certaine, mais l’on peut ad- 


Trône assyrien (Ÿ. 6). (D’après Layard). 


du Seigneur; or Ninive était une 
grande cité de trois jours de chemin. 

4 Jonas commença à entrer dans la 
cité, à faire le chemin d’un jour: et il 
cria, et il dit : « Encore quarante jours 
et Ninive sera renversée ». ὅ Les hom- 
mes de Ninive crurent en Dieu, et ils 
publièrent un jeûne, et se revêtirent de 
sacs, depuis le plus grand jusqu'au 
plus eu 

ὁ Et 16 bruit en parvint au roi de Ni- 
nive; et il se leva de son trône, et quitta 
son vêtement, et se revêtit d’un sac, et 
s'assit sur la cendre. 7 Et il cria et dit 
dans Ninive par la bouche du roi et de 
ses princes, disant : « Que les hommes 
et les animaux, et les bœufs et les 
troupeaux de menu bétail ne goûtent 
rien; et qu'ils ne paissent point, et ne 
boivent point d’eau. 8 Et que les 
hommes se couvrent de sacs ainsi que 
les animaux, et qu'ils crient au Sei- 
gneur avec force, et que chacun se 
convertisse de sa voie mauvaise, et de 
l'iniquité qui est en leurs mains. ὃ Qui 
sait si Dieu ne reviendra paset ne par- 
donnera pas; et s’il ne se détournera 
pas de la fureur de sa colère, et nous 
ne périrons pas? » 

10Et Dieu vit leurs œuvres, ¿i? pit 
qu'ils étaient convertis de leur voie 
mauvaise ; et Dieu eut pitié d’eux, tou- 
chant le mal qu'il avait dit qu'il leur fe- 
rait, et il ne Ze fit pas. 

LV. ! Et Jonas fut affligé d’une 
grande affliction, et il s'irrita; ? οἱ il 
pria le Seigneur, et dit: « Je vous con- 
jure, Seigneur, n'est-ce pas là ce que 
je disais, lorsque j'étais encore dans 
mon pays? c'est à cause de cela que je 
me suis empressé de fuir à Tharsis; 
car je sais que vous êtes un Dieu clé- 
ment et miséricordieux, patient, et 
d'une grande commiséra- 
tion, et pardonnant le mal. 
3 Et maintenant, Seigneur, 


mettre que c'était Rammannirar IIT, 
contemporain de Jonas, qui régna de 
812 à 783 avant notre ère. 

10. Qu'ils étaient convertis de leur 
voie mauvaise (quia conversi sunt) 
forme un second complément du 
verbe il vit (vidit), ou bien la par- 
ticule quia est purement explicative, 
comme sa correspondante hébraïque 
Pest quelquefois (Glaire). 


8ο Dieu reprend Jonas de sa 
dureté, IV. 


IVY. 1. Tharsis. Noir la note sur 
Isaie, 11, 0. 


IN 


η 


ΜΗ 


ΝΆ 
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Jonas, IV, 4-11. 


ΕΠ. Jonæ Dei misericordia indignati correptio (HV). 


2o 3 J ἕντο LU N \ 2 - 
µου ἀπ᾽ εμου, OTL καλον το ἀποθανεῖν µε 
Pi F2 4 w ο / La Ὁ Dee 
N ζην µε. ΄ Καὶ εἶπε κύριος πρὸς Ἰωναν 
Fi σφόδρα λελύπησαι συ; 

5 Καὶ ἐξήλδεν ᾿Ιωνᾶς ἐκ τῆς πόλεως, καὶ 
εκάϑισεν ἀπέναντι τῆς πόλεως" καὶ ἐποίησεν 
αὐτῷ ἐκεῖ σκηνὴν, καὶ ἐκάέϑητο ὑποκάτω 
αὐτῆς, ἕως οὗ ἀπίδῃ τί ἔσται τῇ πόλει. 
ë Καὶ προσέταξε κύριος ὁ ϑεὸς κολοκύνθῃ, 
καὶ ἀνέβη ὑπὲρ κεφαλῆς τοῦ ᾿]ωνᾶ, τοῦ εἶναι 
σκιὰν ὑπεράνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, τοῦ 
σχιάζειν αὐτῶ ἀπὸ τῶν κακῶν αὐτοῦ. Καὶ 
ἑχάρη ᾿Ιωνὰς ἐπὶ τῇ κολοκύνθῃ χαρὰν 

/ 7 . “ c Vi , 
μεγάλην. "Kaui προςεταξεν ὁ Φεος σκώληκι 
ἑωθινὴ τῇ ἐπαύριον, καὶ ἐπάταξε τὴν κολύ - 

; T > / 8 δη 
κυνύαν, καὶ ἀπεξηράνθη. ὃ Καὶ εγένετο, 
t ani - 
ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον, καὶ προςέταξεν 
ὁ ϑεὸς πνεύματι καύσωνι συγκαίοντι, καὶ 
η ’ “ € C ο \ \ il ο 3 τ 
ἐπάταξεν ὁ ήλιος ἐπὶ την κεφαλήν του ᾿Ιωνα, 
καὶ ὠλιγοψύ ο. καὶ άπελεγετο τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ, καὶ sins Καλύν μοι ἀποθανεῖν µε 
ἤ ζην. 5 \ κ. ο fe 

\ € Led Ἢ» 
9 Καὶ εἶπεν ὁ ϑεὸς πρὸς {ωνᾶν' Fi σφόδρα 
6 
A v = / νο... 

λελύπησαι συ ent Τη κολοκυνθῃ; Καὶ εἶπε" 
Zpodou eh ne εγω ἕως Ψανατου. "Kai 
εἴπε κύριος" Σὺ ἐφείσω ὑπὲρ της: κολοκύνϑ' ης, 
ὑπὲρ ἧς οὐκ ἐκακοπάθησας ET? αὐτὴν, καὶ 
οὐδὲ ἐξέθρεψας αὐτὴν, ἢ ἐγενήϑη ὑπὸ νύκτα 
καὶ ὑπὸ νύκτα ἀπώλετο’ '! εγω δὲ OÙ φείσο- 
μαι ὑπὲρ Νινευὴ τῆς πύλεως τῆς μεγάλης, 
ἕν ᾗ κατοικοῦσι πλείους η δώδεκα μυριάδες 
ἀνθρώπων, οἵτινες οὐκ ε γνωσάν δεξιὰν 
αὐτῶν V ἀριστερὰν αὐτῶν, καὶ κτήνη πολλά; 


3. XF P. καλὸν) μοι et (a. 7) μᾶλλον. E* Cult.) 
ue. 4. ΕῈ προς I. Ei. 5. He (pro ἀπέν.) κατὰ QVQ- 
τολὰς. A: ἐπ. ἐκεῖ σκηνὴν ἑαυτῷ καὶ... ΑΡΙΝΤ (p. 
Unox. αὐτῆς) ἐν σκιᾷ «.. : ἀφίδῃ. 6. À: κολοκύντῃ 
(eti. in sqq.). ΑΊΕΕΣ (pr.) τὸ. 7. At (a. ὁ ϑεὸς) 
κύριος (eti. Y. 8s.). EF: ἐξηφάνϑη. 8. AIBIN: καύ- 
σωγος. αι κεφ. Ἴ. ... + τὸ (a. ἀποῦ.). E: w- 
γοψύχει τν t Gin 19) με. ϑ. ΕΣ Eè. 10. ΕΤ (p. 
y μὲν. À: ἐπ’ αὐτῆς QE A αὐτῇ, ΕΞ}, καὶ οὐκ 

«ἢ ὑπὸ νύκτα ἐγεν. καὶ. 11. Al τῆς uey. E+ (p. 
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272 Du" DIA ΠΠ NE π 
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ο ΤΝ» πῶς 72 53 MANN 
Ὀηποψτ-πήπη JON 122 Hi 6 
δις mio Hi byn à Los hp? 
maw inyon ΠΡ Event ΠΝ “ὋΣ 
Hbi =- rai NUE ΠΩ 
"πότ ΤΊΣ nyin ἘΠΙΌΝΤΙ JO" 7 
da ipro ΠΕΡῚ ΤΗΣ 
ὈΠῸΝ Jon DO ΤΙΣ ι "ΠῚ 8 
DOËT qai ΓΡ bmp ΓΠῚ 
ων ὄν» apre πο τὀΝ Ον 
ΕΓΩ Spia aiy Nm πας juin) 
ΕΠ niio Do ANT 9 
DUT TON" Ἠπρηρπ-ον Ποπ 
TAN nn AN nyay SOON > 
πώ ον -κν. ΟΝ pro bon 
ος ος” 
ὋΣ ons ΝΡ δα 1ΠῸΝ ποδὶ 
DÉS NÜN noie DE ΠΠ 
τῶν ΒῚΝ 15Π ΠΩΣ om ΠΒ 
25721 EE ana στην 


15127 
ιτ 
ν. 10. bis Dana "5; 
v. 11. non Un ib. $X 75 


κατοικ.) ἐν αὐτῇ. A: (1.7) οὐδὲ. Subser. A: Tw- 
νᾶς προφήτης ς’. BIN: Ἰωνᾶς ς’. 


IV. 4. Hébreu et Septante : «et le Seigneur dit à 
Jonas : As-tu motif de tant t'irriler? » 
6. Un lierre. Hébreu : « un ricin ». 


s 1 Septante : 
« une citrouille ». Item y. π (8; βὲ 


11. Qui ne savent pas quelle différence il y a entre 
leur droile et leur gauche. Septante : « qui ne con- 
naissent pas leur main droite de leur main gauche ». 


Jonas, IV, 4-11. 
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ΚΕΙ. Dieu reprend Jonas de sa dureté (IV). 


meam a me : quia mélior est mihi 
mors quam vita. 4 Et dixit Dómi- 
nus : Putásne bene irásceris tu? 

5 Et egréssus est Jonas de civi- 
táte, et sedit contra oriéntem civi- 
tátis : et fecit sibimet umbráculum 
ibi, et sedébat subter illud in umbra, 
donec vidéret quid accideret civi- 
táti. 5 Et præparävit Dóminus Deus 
héderam, et ascéndit super caput 
Jonæ, ut esset umbra super caput 
ejus, et protégeret eum : laboräve- 
rat enim : et lætätus est Jonas su- 
per hédera, Iætitia magna. 

1 Et parävit Deus vermemascénsu 
diluculi in crästinum : et percüssit 
héderam, et exäruit. 8 Et cum or- 
tus fuisset sol, præcépit Dóminus 
vento cálido et urénti : et percús- 
sit sol super caput Jonæ, et æstuá- 
bat : οἱ petivit ánimæ suæ ut mo- 
rerétur, et dixit : Mélius est mihi 
mori, quam vivere. 

9 Et dixit Dóminus ad Jonam : 
Putásne bene irásceris tu super 
hédera ? Et dixit : Bene iráscor ego 
usque ad mortem. 19 Et dixit Dó- 
minus : Tu doles super héderam, 
in qua non laborásti, neque fecisti 
ut crésceret : quæ sub una nocte 
nata est, et sub una nocte périit. 
11 Et ego non parcam Ninive civi- 
táti magnæ, in qua sunt plus quam 
centum viginti millia hóminum, qui 
nésciunt quid sit inter déxteram 
et sinistram suam, et juménta 
multa ? | 


3 Reg. 19, 4, | 
Tob. 3, 6. 
Job, 7, 16; 3,1. 
dre HA à 


Hedera 
obum- 
brans 


Ez. 11, 23. 


Jon. 2, 1. 


3 Reg. 10, 40. 
INFar 2000 
Joa. ὃ, 29. 


a verme 
comessa 
ecxarescil. 


Gen. 19, 15. 
JICEE Mo ο 


Jud. 9, 33. 
Hz. 19; 15, 
Ps. 120, 6. 
Is. 49, 10. 
3 Reg. 19, 14. 


Super 
Niniven 
magis 
quam 
super 
hederam 
dolendum. 


EZ η δ» 
Is, 14, 12. 


Ἐπ. 18, 23. 
Jon. 3,3 ;1,2. 


Ps. 35, 5. 


1NCOT 5), βὲ 


retirez, je vous prie, mon âme de moi; 


| parce que mieux vaut la mort pour moi 


que la vie ». 4 Et le Seigneur lui dit : 


| « Penses-tu qu'il est bien que tu t'irri- 


tes, toi? » 

5 Et Jonas sortit de Ninive et de- 
meura à lorient de la cité; et il se fit là 
un petit couvert, et y demeura dessous 
à l'ombre, jusqu’à ce qu'il vit ce qui 
arriverait à la cité. ë Et le Seigneur 
Dieu prépara un lierre qui s'éleva au- 
dessus de la tête de Jonas, afin qu'il y 
eùt une ombre sur sa tête pour le pro- 
téger; car il s'était fatigué, et Jonas 
se réjouit au sujet de son lierre, d'une 
joie très grande. 

T Et Dieu prépara le lendemain, à la 
levée de l'aurore, un ver qui rongea 
le lierre, et il se dessécha. 8 Et lorsque 
le soleil se fut levé, Dieu commanda à 


un vent chaud et brûlant; et le soleil 


frappa sur la tête de Jonas, et il étouf- 
fait de chaleur ; et 1] demanda pour son 
âme qu'elle mourût, et il dit : « Mieux 
vaut pour moi mourir que vivre ». 

9 Et le Seigneur dit à Jonas : « Pen- 


| ses-tu qu'il est bien que tu t'irrites, toi, 


pour ce lierre? » Et il dit : « Il est 
bien que je m'irrite, moi, jusqu’à la 
mort». 1° Etle Seigneur lui dit : « Tu 
t'affliges pour un lierre, pour lequel tu 
n'as pas pris de peine, et que tu π 88 
pas fait croître, qui en une nuit est né, 
et en une nuit a péri; let moi, je ne 
pardonnerai pas à Ninive, la grande 
cité, dans laquelle se trouvent plus de 
cent vingt mille hommes qui ne savent 
pas quelle différence il y a entre leur 
droite et leur gauche, et vivent des 
animaux en grand nombre? » 


ο. Un lierre (hedera). Selon lopi- 
nion la plus généralement reçue, il faut 
l'entendre du ricin, comme l’a fait 
saint Jérôme lui-même, en avouant 
qu’il ne s’est servi du mot hedera, que 
parce que la langue latine ne lui en 
fournissait pas d’autre qui signifiât la 
plante désignée par le terme de l’origi- 
nal. L'ancienne version italique portait 
« une citrouille ». 

8. Il demanda pour son âme qu’elle 
Mmourüt ; il souhaïita la mort. Cf. ÿ. 8. 

9. Il est bien que je m'irrite, j'ai rai- 
son de m'irriter jusqu'à souhaiter de 


mourir. 

10-11. « Épisode incomparable, un des 
plus beaux de l'Écriture, et auquel irait 
bien comme épilogue cette autre parole 
du Seigneur dans Osée : « Je ne don- 
« nerai pas cours aux emportements 
« de ma colère, et je n’en viendrai pas 
« à perdre Éphraïm, Car je suis Dieu, 
« moi, et non pas homme ». Osée, xi, 9 
(G. Longhaye). 

11. Cent vingt mille hommes... On a 
calculé qu’il devait y avoir, d’après ce 
nombre de 120.000 enfants, environ 
000.000 habitants à Ninive. 


Ricin (Ÿ. 6). 


MICHÉE 


INTRODUCTION 


Michée, dont le nom complet est Michaya, « qui est comme Jahvéh? » 
est le sixième des petits prophètes. Il était de Morasthi, dans les environs de 
Geth, et différent d’un autre prophète Michée, fils de Jemla, qui vivait un 
siècle auparavant. Il prophétisa à Jérusalem, sous les règnes de Joathan, 
d'Achaz et d'Ézéchias; il fut par conséquent contemporain d’Isaie. Ses oracles 
s'adressent à toutes les tribus, mais particulièrement au royaume de Juda. 
Leur authenticité n'est pas sérieusement contestée : elle est garantie par la ci- 
tation qui en est faite dans Jérémie, xxvi, 18, et par les rapports qu'on re- 
marque entre Michée et Isaïe. 

Le style de ce petit prophète est remarquable par l'élévation des pensées, 
l'éclat et la vivacité de l’expression, la richesse des images et des comparai- 
sons, la verve, la clarté, l'élégance, la pureté, l'harmonie; il aime les jeux de 
mots, comme tous les écrivains orientaux; ses transitions sont brusques. 

La prophétie de Michée renferme trois discours commençant tous par « Écou- 


tez », 1, 2; Im, 1; γι. 1 : — 1° Châtiment de Samarie et de Juda, 1-11; — 
2° Abaissement de Juda; glorification de la maison de Dieu et restauration 
de Sion par le Messie, 111-v; — 3° La voie du salut, vi-vir. — Il prédit lin- 


vasion de Salmanasar, 1, 6-8; IV Rois, χντι, 4-6; celle de Sennachérib, 9-10: 
IV Rois, xvin, 13; la destruction de Jérusalem, πι, 12; ντι, 13; la captivité 
de Babylone, τν, 10, et le retour, τν, 1-8; ντι, 11; l'établissement du royaume 
messianique, IV, 8, et la gloire de Bethléhem, v, 2. 


Ennemi écorché vif (Michée, III, 2, p. 503) 
(D'après Botta). 


ΜΙΧΑΙΑΣ 


E. Καὶ ἐγένετο λύγος κυρίου πρὸς 
ΠΤιχαίαν τὸν τοῦ Δωρασϑεὶ, ἐν μέραις 
᾿[ωάϑαμ., κα ὶ "Ayak, καὶ “Εξεκίου βασι- 
λέων ᾿Ιούδα, ὑπὲρ ὧν εἶδε περὶ Σαμαρείας 
καὶ περὶ ην. 

. 7 -Ακούσατε, λαοὶ, λόγους, καὶ προςεχέτω 

ἡ γῆ, καὶ πάντες οἱ εν αὐτῃ. Καὶ εσται 
κύριος κύριος ἐν ὑμῖν εἰς µιαρτύριον, κύριος 
ἐξ οἴκου ἁγίου αὐτοῦ. ὃ «τι idor κύριος 
ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, καὶ ZATO- 
βήσεται, καὶ ἐπιβήσεται ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς 
γῆς, καὶ σαλευθήσεται τὰ 007 ὑποκά- 
τωῦεν αὐτοῦ, καὶ αἱ κοιλάδες τακήσονται 
ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, καὶ ὡς ὕδωο 
καταφερόμενον ἐν καταβάσει. ὃ A gos- 
βειαν ᾿Ιακὼβ πάντα ταῦτα, καὶ δι ἁμαρ- 
tiav οἴκου Ισραήλ. Τίς ἡ ἀσέβεια τοῦ 
Ιακωβ; οὐχ ἡ Σαμάρεια; Καὶ τίς" ἡ ἅμιαο- 
σία | οἴκουὶ Ἰούδα; οὐχὶ “[ερουσαλή[ι; 
ê Καὶ ϑήσοιμαι Σαμάρειαν εἷς ὁπωροφυλά- 
κιον ἀγροῦ, καὶ εἰς φυτείαν ἀιιπελώνος, καὶ 
κατασπάσω εἰς χάος τοὺς λίθους αὐτῆς, 
καὶ τὰ ϑεμέλια αὐτῆς ἀποκαλύψω. ᾽ Καὶ 
πάντα ταὶ γλυπτὰ αὐτῆς κατακοψουσι, καὶ 
πάντα τῷ μισθώματα αὐτῆς ἐμπρήσουσιν 
ἐν πυρὶ, καὶ πάντα τὰ εἴδωλα αὐτῆς ϑήσο- 
μαι εἰς ἀφανισμόν: διότι ἐκ μισθωμάτων 
πορνείας συνήγαγε, καὶ ἐκ μισθωμάτων 
πορνείας συνέστρεψεν. 

δ Ἔνεκεν τούτου κόψεται, καὶ Ψρηνήσει, 
πορεύσεται ἀνυπόδετος καὶ γυμνή ποιή- 
σεται κοπετὸν ὡς δρακόντων, καὶ πένϑος 


Inscr. A: Miyaias (Bl: May.) γ᾽ „(quippe 
tertio loco positus). 1. E: «Ίόγος κυρ. ὃς ἐγ. At: 
Μωραϑεὶ (|. Πάωρασθεὶ. Al οἱ). - βασιλέως (l. 
-λέω»). E: περὶ ὧν. A: ἴδεν. E* alt.) περὶ. 2. EF+ 

. λαοὺ) πάντας. E¥ λόγος … : κ. ἔστω. ATE* (alt.) 
To (F: ὁ ϑεὸς). E* (ali.) D 3. ΔΙΞ era: 


I. 3. Ainsi que sa plénitude. Septante : 
ἜΝ qui sont en elle ». 
. Hébreu : « sous lui les montagnes se fondent ». 
5. "Les hauteurs de Juda. Septante : a le péché de 
la maison de Juda ». 
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ν.3. Snn v8. Ῥ 521 
ΒΊξ καὶ ἔπιβ. 5. ΑΒΊ: Aid ὧσ. ... διὰ ἅμ. ΔΊΕ: οἴκ8 
(l. Tu Fo AB: οὐχὶ «αμ. 6. At: a. εἰς) ως. 

7. X bis : πόρνης (F alt. loco). E: ἐπέστρεψεν (F: 
w 8. E (pro Jọņv.) : πενθήσει. Bl: ποιή- 


OËTE. 


6. Lorsqu'on plante unevigne.Hébreu et Septante : 
« et (un lieu) pour planter de la vigne ». 

8. Des dragons. Hébreu : « des chacals ». — Des 
autruches,Septante : « des sirènes ». 
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PROPHETIA MICHÆÆ 


I. ' Verbum Dómini, quod factum 
estad Michæam Morasthiten, in dié- 
bus Joathan, Achaz et Ezechiæ, re- 
gum Juda : quod vidit super Sama- 
ríam, et Jerúsalem. 


3 Audite pópuli omnes, et atténdat 
terra, et plenitúdo ejus : et sit Dó- 
minus Deus vobis in testem, Dóminus 
de templo sancto suo. ὃ Quia ecce 
Dóminus egrediétur de loco suo : et 
descéndet et calcábit super excélsa 
terræ. 1 Et consuméntur montes sub- 
tus eum : et valles scindéntur sicut 
cera a fácie ignis, et sicut aquæ, 
quæ decúrrunt in præceps. ὃ In scé- 
lere Jacob omne istud, et in peccátis 
domus Israel : quod scelus Jacob? 


nonne Samaria? et quæ excélsa Ju- 


dæ? nonne Jerúsalem? 


6 Et ponam Samaríam quasi acér- 
vum lápidum in agro cum plantátur 
vinea : et détraham in vallem lápides 
ejus, et fandaménta ejus revelábo : 
T et ómnia sculptilia ejus concidén- 
tur, et omnes mercédes ejus combu- 
réntur igne, et ómnia idóla ejus 
ponam in perditiónem : quia de mer- 
cédibus meretricis congregáta sunt, 
et usque ad mercédem meretricis 
reverténtur. 


8 Super hoc plangam, et ululábo : 
vadam spoliátus et nudus : fáciam 
planctum velut dracónum, et luctum 


I. Deus ad 
Michæam. 


Jon. 1,1. 
Joel, 1, 1. 
Jer. 26, 18. 
Jos. 15, 44. 
2 Par. 20, 37. 
κο Τα Ίο 


Propter 
scelera 


Deut. 32, 1. 
Is. 1, 3. 

3 Reg. 22, 28. 

Ps. 48, 2,7; 
4, 


96, 5. 
Is. 64, l ; 62, 2. 
Am. 9, 5, 13. 


2 Reg. 14, 14. 


Jer. 32, 34,35; 
, 13. 
Ai Ὁ- 

3 Reg. 15, 14. 


corruet 
Samaria. 


Mich. 3, 12. 
Is. 17, 1. 
Ez. 13, 14. 
Ps. 136, 7. 
Am. 3, 9. 


Mich. 5, 19. 
Is. 10, 10, 
Ez. 16, 31. 
Os. 2,7, 14. 
Is. 46, 1, 12. 
Dan. 1, 3. 


Desperata 
plaga. 
Is. 20, 2. 
Jer. 14, 6. 


PROPHÉTIE DE MICHÉE 


X. ! Parole du Seigneur, qui fut 
adressée à Michée le Morasthite, dans 
les jours de Joathan, d’Achaz οἱ d'Ezé- 
chias, rois de Juda, parole relative à 
ce qu'il a vu touchant Samarie et 
Jérusalem. 

2 Ecoutez, vous tous, peuples, et 
que la terre soit attentive, ainsi que 
sa plénitude; et que le Seigneur Dieu 
soit témoin contre vous, le Seigneur 
du fond de son temple saint. * Parce 
que voici que le Seigneur sortira de son 
lieu; et il descendra et foulera aux 
pieds les hauteurs de la terre. * Et les 
montagnes seront consumées sous lui; 
et les vallées se fendront et dispa- 
raîtront comme la cire à la face de la 
flamme, comme les eaux qui coulent 
sur une pente. ὃ Tout cela à cause du 
crime de Jacob et des péchés de la 
maison d'Israël. Quel est le crime de 
Jacob? n'est-ce pas Samarie? et quelles 
sont les hauteurs de Juda ? n'est-ce pas 
Jérusalem 7 

6 Et je rendrai Samarie comme un 
monceau de pierres qu’on ramasse dans 
le champ, lorsqu'on plante une vigne; 
je ferai rouler ses pierres dans la 
vallée, et ses fondements, je les décou- 
vrirai. 7 Et toutes ses images taillées 
au ciseau seront brisées, et tous les 
dons qu'elle a reçus seront brûlés par 
le feu, et toutes ses idoles, je les 
livrerai à la destruction, parce quelles 
ont été acquises avec les salaires d’une 
prostituée, et elles deviendront le sa- 
laire d'une prostituée. 

8 Sur cela je me lamenterai, et je 
hurlerai; j'irai dépouillé οἱ nu; je ferai 
des hurlements comme ceux des dra- 


Jre PARTIE. 
et de Juda, I-II. 


— Châtiment de Samarie 


I. Dans le premier discours, 1-11, Michée annonce 
le châtiment des péchés d’Israël, τ, 2-5, la ruine de 
Samarie, 6-7; la dévastation de Juda et la transpor- 
tation de ses habitants, 8-16, å cause des violences 


des grands, 1, 4-44. Dieu traitera cependant 
bonté les restes de son peuple, 12-43. 


avec 


4. Le Morasthite ou de Morasthie ; bourgade de 


la tribu de Juda, dans la plaine. 


5. Samarie, où Jéroboam établit le culte des 
veaux d’or. — Les hauteurs; les montagnes sur 
lesquelles on sacrifiait aux faux dieux. — Jérusa- 


BIBLE POLYGLOTTE — T. VI. 


lem, d’où l’idolâtrie, qui y avait été d’abord intro- 
duite, s’est répandue dans tout le pays. Cf. III Rots, 
ΧΙΥ, 45; XV, 26; IV Rois, XVI, 10; XXIII, 4. 

6. Comme un monceau de pierres qu'on ramasse 
dans le champ. Quand on plantait une vigne dans 
un terrain pierreux, on ôtait les pierres dont on 
faisait un tas. Cf. Isaïe, v, 2. Ainsi Samarie sera re- 
duite en un monceau de pierres qui seront jetées 
dans la vallée, et à Pendroit même qu'elle occu- 
pait, on plantera une vigne. 

8. Nu. Voir sur le vrai sens de ce mot la note sur 
Isaïe, xx, 3. — Des dragons; en hébreu, des cha- 
cals, dont l’aboiement, pendant la nuit, est lugu- 
bre, comme l’est aussi le cri de autruche. Voir la 
note sur Job, ΧΧΧ, 29. 
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Michæas, I, 9— 


II, 9. 


I. Prædictio eversionis Judæ οἱ Samariæ (Κ-8Ε). 


95 ; 
ὡς Ψυγατέρων σειρήνων. Ότι κατεκρά- 
τησεν ἡ πληγὴ αὐτῆς, διότι ἦλϑεν ἕως 
Ἰούδα, καὶ ἠψατο ἕως πύλης λαοῦ µου ἕως 
Ἱερουσαλήμ. 19 Οἱ ἐν Γ εὖ, μὴ μεγαλύνε- 
oE, καὶ οἱ Evaxsiu, μὴ ἀνοικοδομεῖτε ἐξ 
οἴκου * κατὰ γέλωτα γῆν καταπάσασοε 
κατιὲ γέλωτα ὑμῶν κατοικοῦσα * καλώς 
τὰς πόλεις αὐτῆς, οὐκ ἐξῆλθε κατοικοῦσα 
Σενναάρ' κόψασθαι * οἶκον ἐχύμενον αὐτῆς, 
λήψεται εξ ὑμῶν πληγὴν * ὀδύνης. | Τίς 
ἤρξατο εἷς ἀγαϑιὰ κατοικούσῃ ὀδύνας; Οτι 
κατέβη κακὰ παρὰ κυρίου ἐπὶ πύλας Ἵερου- 
σαλὴμ, |ὃ ψόφος ἁρμάτων καὶ ἱππευόντων. 
Κατοικοῦσα “Ἰαχεὶς, ἀρχηγὸς ἁμαρτίας 
αἵτη ἐστὶ τη θυγατρὶ Σιὼν, ὅτι ἐν σοὶ 
εὐρέθησαν ἀσέβειαι τοῦ Ἰσραήλ. ‘A 
trotto δώσει ἐξαποστελλομένους ἕως * 
κλήρονομίας Γὲθ, οἴκους * ματαίους, εἰς 
κενὸν ἐγένοντο τοῖς βασιλεῦσι τοῦ loganh, 
15 ἕως τοὺς κληρονόμους ἀγάγωσι, κατοι- 
κοῦσα «Ίαχείς κληρονομία ἕως ᾿Οδολλὰμ 
ἥξει, T dota τῆς Φυγατρὸς Ἰσραήλ. | Hrv- 
ρήσαι, καὶ κεῖραι ἐπὶ τὰ τέκνα τὰ τρυφερά 
σου" ἐμπλάτυνον τὴν χηρείαν σου ὡς ἀετὸς, 
ὅτι ἠχμαλωτεύϑησαν ἀπὸ oot. 

II. Ἔγένοντο λογιξό όμενοι κόπους, καὶ έργα- 
ζόμενοι κακὰ ἐν ταῖς κοίταις αὐτῶν, καὶ 
ἅμα τὴ ἡμέρᾳ συνετέλουν αὐτά. aie οὐχ 
ἦραν πρὸς τὸν ϑεὸν χεῖρας αὐτῶν: - καὶ 
ἐπεθύμουν ἀγροὺς, καὶ διήρπαζον ὀρφανοὺς, 
καὶ οἴκους κατεδυνάστευον, καὶ διήρπαζον 
ἄνδρα καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἄνδρα καὶ 
τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. 


41 


10. A: καὶ οἱ ἐν ᾿Αακεὶμ (E: οἱ èv Bayeru. Al. 
al.). F: (bis) καταγέλωτα. At: (l. γῆν) ὑμῶν. 
A1: καταπάσασϑαι (l. -«σθε;Ε: -σπάσασθε). 11. X+ 
(p. καλῶς) καϑελῶ. E: Σαϊννὰν (Ε: Σαινάν). Α)ΡΙ: 
κόψασθε (l. -ασθαι; F: κόψεσθε). 19. F: ἐπὶ πυ- 
lois. 19. ΔΊ: αὐτῆς (l. αὕτη ΕΕ). A+ ai (a. -ἀσεβ.). 
F A: δώσεις. Al: κενὰ (1. κενὸν). Α: ἐγένετο ... 

β. Ἴσρ. (E: Ἱερεσαλήμ). . Xe κληρονομίαν. F (pro 
Ἴσορ.) : «Σιών. A! interpg. ... ἀγάγωσι (S. ἀγάγω 


40. Ne donnez pas un libre cours à vos larmes. Hé- 
breu : « ne pleurez point dans Acco (Ptolémaide)! » 


(193. pour SDV2 comme 91 se met pour 775. 
Les Septante semblent avoir conservé ce sens, car 
ot ᾿Ενακεὶμ, peut se lire oi ἐν “Axer, ceux d'Acco). 
— Dans la maison de poussière. Hébreu : « à Beth 
Leaphra ». Ophra dans la tribu de Benjamin. Cf. 
Josué, xvui, 23. Septante : « par dérision ». 

11-13, Hébreu : « passe, habitante de Schaphir 
(« beauté, belle », village entre Ascalon et Éleuthé- 
ropolis), dans la nudité et la honte ! l’habitante de 
Tsaanan (« sortie », dans la tribu de Juda) n’ose 
sortir, le deuil de Beth-Haetsel (« maison d'à côté, 
voisine », près de Jérusalem) vous prive de son abri, 
l’habitante de Maroth (« amertumes », localité incon- 
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σοι Α΄ Ἐ), κατοικξσα Aayeïis κληρονομία ἕως "OÙ. 
ἧξει, ἡ ὃ. 16. EF (pro χηρ.) :ξήρησιν. — 1. ΑΒΊ-- 
τὰς (a. χεῖρας). 2. AÎEF* (penult.) καὶ. 


nue) tremble pour son salut ». 


193. Hébreu : « attelle les coursiers à ton char, 
habitante de Lakisch! » 
14. Hébreu : « Cest pourquoi tu renonceras à Mo- 


reschet-Gath (« héritage de Geth », patrie de Michée); 
les maisons d’Akzib (« mensonge ») sont une décep- 
tion pour les rois d'Israël ». 

15. L’héritier. On peut traduire 
maître ». 


: « un nouveau 


IT. 1. Qui formez des projets inutiles. Hébreu : 
« qui méditent l'iniquité ». — C'est contre Dieu 
qu'est élevée leur main. Hébreu : « quand ils ont le 
pouvoir en main ». Septante : « car ils n’ont pas 
élevé leurs mains vers Dieu ». 


Michée, I, 9—II, 2. 
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I. Châtiment de Samarie et de Juda (I-IFE). 


quasi struthiénum. ὃ Quia desperáta Job, 30, 28. 
est plaga ejus, quia venit usque ad Jer. 1,15; 
Judam, tétigit portam pópuli mei Gen. 2, 17. 
usque ad Jerúsalem. "9 In Geth no- 95 οἵ. 
lite annuntiáre, lácrymis ne plorétis, Άι. 6. 
in domo púlveris púlvere vos con- 
spérgite. '' Et transite vobis habitá- 

tio Pulchra, confúsa ignominia : non 
est egréssa quæ hábitat in éxitu 
planctum domus vicína accipiet ex 
vobis, quæ stetit sibimet. 


Jer. 6, 26. 


Desolatio 
maxima. 


12 Quia infirmáta est in bonum, 
quæ hábitat in amaritudinibus : quia 
descéndit malum a Dómino in por- 
tam Jerúsalem. 15 Tumúltus qua- 


drígæ stupóris habitánti Lachis : 3 Res $ 28. 


Am. 3, 6. 
principium peccáti est filiæ Sion, Len 3 38. 


quia in te invénta sunt scélera [5-, zeg. 14, 19. 
2 Par. 1l, 9. 


rael. 14 Proptérea dabit emissários 
super hereditátem Geth : domus 
mendácii in deceptiónem régibus [5- τος 15, 41: 
rael. 15 Adhuc herédem addúcam tibi zoi 3s. 
quæ hábitas in Marésa : usque ad 


Mich. 1, 5. 
Am. 3, 14, 


2 Par. 11, §. 


Odéllam véniet glória Israel. 15 De- Ίων 9.5. 
calváre, et tóndere super filios deli- sir 8,720. 
farum tuárum : diláta calvitium xon"? à 


tuum sicut áquila : quóniam captívi 
ducti sunt ex te. 

EL. ' Væ qui cogitátis inútile, et Contra 
operámini malum in cubilibus ves- ο ο 
tris : in luce matutina fâciunt illud, 
quóniam contra Deum est manus 
eórum. * Et concupiérunt agros, et 
violénter tulérunt, et rapuérunt do- 
mos : et calumniabántur virum, et 
domum ejus : virum et hereditátem 
ejus. 


Is. 29, 20. 
Ts. 35, 5. 

Job, 4, 13. 

Gen. 39, 39, 
Is. 5, 8. 


Mich. 6, 10. 


2 Reg. 1, 20. 
3 Reg. 2, 39. 


Bar 15; 15; 


gons, et des cris lugubres comme ceux 
des autruches : ὃ parce que sa plaie est 
désespérée, qu'elle s’est étendue jusqu’à 
Juda, elle a pénétré jusqu'à la porte de 
mon peuple jusqu’à Jérusalem. ! Ne 
l’annoncez pas dans Geth, ne donnez 
as un libre cours à vos larmes: dans 
a maison de poussière, couvrez-vous 
de poussière. 1! Et passez confuse d'i- 
gnominie, belle habitation. Elle n'est 
pas sortie, celle qui habite sur la 
limite; la maison voisine, qui s’est 
soutenue, recevra de vous un sujet de 
lamentation. 

12 Parce qu'elle est devenue faible 
pour le bien, celle qui habite au milieu 
des amertumes; parce que le mal est 
descendu du Seigneur à la porte de 
Jérusalem. 15 Le bruit du quadrige est 
un objet de stupeur pour l'habitant de 
Lachis; la source du péché de la fille 
de Sion, c'est qu'en toi se sont trouvés 
les crimes d'Israël. t+ À cause de cela, 
elle enverra des messagers à l'héritage 
de Geth ; mais c'est une maison de men- 
songe pour tromper les rois d'Israël. 
15 Je t'amènerai encore l'héritier, à 
toi qui habites à Marésa ; jusqu'à Odol- 
lam, la gloire d'Israël viendra. 16 Coupe 
ta chevelure, tonds-toi au sujet des 
fils de tes délices; sois entièrement 
chauve comme l'aigle; parce qu'ils ont 
été emmenés captifs loin de toi. 

XE. ' Malheur à vous, qui formez des 
projets inutiles, et qui inventez le mal 
sur vos lits; à la lumière du matin ils 
l’accomplissent, parce que c’est contre 
Dieu qu'est élevée leur main. * Et ils ont 
convoité des champs, et ils ¿es ont pris 
violemment; et ils ont usurpé des mai- 
sons; et ils opprimaient un homme et 
sa maison; un autre homme et son 
héritage. 


mmm ΩΙ. 


9. Sa plaie; la plaie de Samarie, nommée au y. 5. 
— Elle s'est étendue jusqu'à Juda. Après avoir dé- 


45. Marésa : ville de Juda (Josué, xy, 21, 44). — 


L’ héritier, selon l'hébreu ; le grec porte de même 
l’article déterminatif. Or cet héritier est l’Assyrien 
vainqueur. — Odollam: caverne dans la tribu de 
Juda (I Rois, xxi, 1); mais il s’agit probablement 
ici de la ville de ce même nom qu’'Eusèbe et 
saint Jérôme mettent à dix milles d’Éleuthéropolis, 
vers lorient. — La gloire d'Israël; est mis ici par 
antiphrase pour la honte οἱ l’ignominie (Glaire). 
16. Coupe ta chevelure; comme la loi (Lévitique, 
XIX, 91; Deutéronome, Χιν, 1) défendait aux Juifs 
d’user de cette pratique qui était ordinaire aux 
gentils pour exprimer leur douleur, le dessein du 
prophète n’est pas de leur ordonner d’agir de la 
sorte; mais seulement de leur prédire que leur 
douleur sera excessive, et qu’ils ne pourront trou- 
ver des marques de deuil assez vives pour en ex- 
primer la violence. — Comme l'aigle, qui pendant 
sa mue perd toutes ses plumes, et tombe dans une 
sorte de langueur qui l'empêche de chasser à son 
ordinaire, et de se faire craindre des autres oiseaux. 


solé le royaume d’Isracl, sous les règnes de Phul 
(Théglathphalasar) et de Salmanasar, les Assyriens 
s’avancèrent dans le royaume de Juda, sous le rè- 
sne de Sennachérib, qui vint assiéger Jérusalem. 
10. Ne l’annoncez pas, cette prophétie. Le pro- 
phète fait cette recommandation, pour ne pas don- 
ner aux ennemis un sujet de joie. Cf. II Rois, 1 20. 
11. Tl y a dans le texte hébreu de ce verset plu- 
sieurs noms propres de villes qui forment des pa- 
Dons De ο οί mais dont l’auteur de la 
uigate a donné seulement la significati i 
νος D 198: e a signification. Voir 
19. Lachis ; ville méridionale de Juda à laquelle 
Sennachérib s’attaqua avant d’assiéger Jérusalem 
(IV Rois, xvu, 13 et suiv.). — La fille de Sion. Voir 
la note sur Isaie, 1. 8. — C'est qu’en toi; paroles 
qui s'adressent à la fille de Sion elle-même, Ce 
Changement subit de personne est très fréquent 
dans le style prophétique. 
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Michæas, II, 


3-11. 


I. Prædictio eversionis Judæ et Samariæ (Κ-ΚΕ). 


3 Aia τοῦτο τάδε λέγει κύριος" ᾿Ιδοὺ έχω | 


λογίῤομαι ἐπὶ τὴν φυλὴν ταύτην κακά ἐξ 
ὧν OÙ μὴ ἄρητε τοὺς τραχήλους ὑμῶν, καὶ 
où un πορευϑητε ὀρθοὶ ἐξαίφνης, ὅτι και- 
οὓς πονηρός ἐστιν. 3 Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
ληφθήσεται ἐφ᾽ ὑμᾶς παραβολὴ, καὶ Foy- 
Ὅν 2 ! 
γηϑ-ήσεται Jonvos ἐν pelet, λεγων' Tuia- 
πωρίᾳ ἑταλαιπωρήσαμεν' μερὶς λαοῦ µου 
κατεμετρήϑη. ἐν σχοινίῳ, καὶ οὐκ ἦν o 
κωλύων αὐτὸν τοῦ ἀποστρέψαι. Οἱ ἀγροὶ 
ἡμῶν διεμερίσθησαν: ὃ διὰ τοῦτο οὐκ ἔσται 
σοι βάλλων σχοινίον ἐν κλήρω ἐν ἐκκλησίᾳ 
7 7 í ; ης t a t 
κυρίου. 
6 * My κλαίετε δάκρυσι, μηδὲ * δακρυέτω- 
DON # 2 A ` 2 d 2 / 
σαν ἐπὶ τούτοις. Οὐδὲ γὰρ ἀπώσεται ὀνείδη 
ασ € 4 A 5 2 \ / 2 
ὁ λεγων' Οἶκος Ἱακωβ παρωργισε πγευµιά 
κυρίου. Οὐ ταῦτα τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ 
ἐστιν; Οὐχ οἱ λόγοι αὐτοῦ εἰσὶ καλοὶ μετ᾽ 
2 ~ OO . / 8 αν 
αυτου; καὶ ορ9 οἱ πεπόρευντα; Καὶ su- 
προσϑεν o λαός μου εἰς ἔχθραν ἀντέστη, 
κατέναντι τῆς εἰρήνης αὐτοῦ. Τὴν δορὰν 
αὐτοῦ ἐξέδειραν, τοῦ Hess δρα, 
συντριμμον πολέμου. °? " Ηγούμενοι λαοῦ 
µου ἀποθῥιφήσονται ἐκ τῶν οἰκιῶν τουγῆς 
αὐτῶν, διὼ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν 
ἐξώσθησαν. 
᾿Ἐγγίσατε ὄρεσιν αἰωνίοις. 1?’ Ava- 
η ji 
στηϑι καὶ πορεύου, ὅτι οὐκ ἔστι σοι αὕτη 
ἀνάπαυσις ἕνεκεν ἆκαναρσίας. Mep Iaonte 
ον 41 / 2 \ ’ 
φθορᾷ, 11 κατεδιωώχϑητε οὐδενὸς διώκοντος. 
- y - ta 
Πνεῦμα ἔστησε ψεῦδος, ἑστάλαξε σοι 
οἶνον καὶ LED VOL. 
Sli - - - 
Καὶ εσται, ἐκ τές σταγύνος τοῦ λαοῦ 
τούτου 


ἑἰς 


3. EF* ἐξαίφν. 4. F: λεγόντων Τα]. ΛΒΊ; zw- 
Πο; AB: αγροὶ ne Al: διεµετρήύησαν (|. 
-οίσθησαν). 5. F* σοι. AtB? ἐν ἐκκλ. κύρ. cum 
sqq. conjg. "6. F (pro #1.) : δακρύετε. ΑἹ; τότῳ 
Kil ώς XT (p: TET.) ot οφδαλμοὶ ὑμῶν. À: ὁ 
yao. 1. A: Ei ταύτα F* τα. EF: ἀχὶ ... * etot, 
8. A: ο ΑΒ!: ἐλπίδα. E: συντριι μῶν. 
9. A+ (in.) did τᾶτο (A? uncis). EF: οἴκων, 
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At: ἐθεγος. EF: ψευδές. 


4. Hébreu : «en ce jour-là on fera sur vous un pro- 
verbe, on chantera une complainte ; on dira : Nous 
sommes entièrement dévastés! il donne à d'autres la 
part de mon peuple! Comment me lenléve-t-il? Il 
distribue nos champs à l’ennemi ». 

6. Hébreu : « ne prophétisez plus (Septante : ne 
pleurez pas), disent-ils : qu’on ne prophétise pas de 
telles choses: La honte ne 5 ’éloignera pas ». 

πα, Hébreu : « toi qu’on appelle la maison de Ja- 
oL Jahvéh est-il prompt à s’irriter? Est-ce là sa 
manière d’ agir? » 

8 .Hébreu « hier mon peuple s’est levé en 
ennemi; vous enlevez le manteau de dessus les vête- 
ments de ceux qui passent avec confiance en reve- 
nant de la guerre ». Septante : « jadis mon peuple 


s’est soulevé en ennemi contre sa paix. On Fa écor- 
ché et on lui a enlevé la peau pour lui ôter l’espé- 
rance dans le brisement de la guerre ». 

9. Les femmes. Septante : «165 chefs ». (Iis ont lu 
Ὁ au lieu de W). — Ma louange. Hébreu : « ma pa- 
rure ». Septante : « les montagnes ». (Ils ont lu 


au lieu de ΠΠ ΠΛ). 

40-112. Septante : « vous êtes entièrement corrom- 
pus, vous avez fui lorsque personne ne vous pour- 
suivait ». 

41. Hébreu : « si un homme court après le ventet 
débite des mensonges (en disant) : Je Vais te prophé- 
tiser sur le vin et sur les boissons fortes! ce sera 
pour ce peuple un prophète ». 


Michée, II, 3-11. 


δ01 


κ. Châtiment de Samarie et de Juda (Κ-ΚΕ). 


Punientur 
a Domino. 


Am. 3, 6. 


Jer. 27, 11. 
Am. 5, 13. 


3 Ideirco hæc dicit Dóminus : Ecce 
ego cógito super familiam istam ma- 
lum : unde non auferétis colla vestra, 
et non ambulábitis supérbi, quóniam 
tempus péssimum est. * In die illa 
sumétur super vos parábola, et can- 
tábitur cánticum cum suavitáte, di- 
céntium : Depopulatióne vastáti 
sumus : pars pópuli mei commutáta 4 Res. 17, 214. | 
est : quómodo recédet a me, cum 
revertátur, qui regiónes nostras dí- 
vidat? 5 Propter hoc non erit {101 Ροα5.29. 3.5. 
mittens funiculum sortis in cœtu Am». 7% 16. 


M. . Is. 30, 10-11. 
Dómini. 


3 Reg. 9,7. 
Is. 14, 4. 
Hab. 2, 6. 


δ Ne loquámini loquéntes : Non tra pei 
stillábit super istos, non compre- matos. 
héndet confúsio. 7 Dicit domus τον 6;59,1. 
cob : Numquid abbreviätus est spíri- 
tus Dómini, aut tales sunt cogitatio- 
nes ejus? Nonne verba mea bona 
sunt cum eo qui recte gráditur? ὃ Et 
e contrário pópulus meus in adver- 
sárium consurréxit : désuper túni- 
ca pállium sustulístis : et eos, qui 
transibant simplíciter, convertistis 
in bellum. * Mulieres ρόρα]! mei 
ejecistis de domo deliciärum suá- 
rum : a pârvulis eárum tulistis lau- 


dem meam in perpétuum. 


Lam. 3, 25. 
Je ἡ, δρ 
Mat. 2, 14. 

Num. 36, 7. 

Ez. 16, 14. 


Ideo 


| 
| 
19 Súrgite, et ite, quia non habétis peribunt. 
hic réquiem : propter immunditiam ο. ος 
ejus corrumpétur putrédine péssi- ad τ 
ma. 1! Utinam non essem vir habens De. 


spiritum, et mendäcium pôtius ló- τω ο 13. 
Ez. 13, 3. 
Os. 9, 7. 
Lev. 26, 4, 5 
Deut. 28, 4, 11 
Joel, 2, 24. 
Am, 4, 5. 


querer : stilläbo tibi in vinum, et in 
ebrietätem : οἱ erit super quem stil- 
látur populus iste. 


3 À cause de cela, voici ce que dit le 
Seigneur : « Voici que moi je prépare 
pour cette famille un malheur dont vous 
ne retirerez pas vos cous, et vous ne 
marcherez pas en superbes, parce que 
c'est un temps très mauvais. 4 En ce 
jour-là, vous serez pris pour un sujet 


ide parabole, et avec un doux plaisir 


sera chantée la chanson de ceux qui 
diront : Par la désolation nous avons 
été ravagés; la portion de mon peuple 
a été changée; comment se retirera- 
t-il de moi, puisqu'il reviendra pour 
partager nos contrées? * À cause de 
cela, 1l n'y aura personne qui mette le 
cordeau de partage dans l'assemblée 
du Seigneur ». 

ὁ Ne dites point sans cesse : « Il ne 
répandra pas ses oracles sur eux, la 
confusion ne les couvrira pas ». 7 La 


| maison de Jacob dit : « Est-ce que 


l'esprit du Seigneur a été raccourci, ou 
est-ce que telles sont ses pensées? » 
Mes paroles ne sont-elles pas favo- 
rables à celui qui marche dans la droi- 
ture? 8 Mais, au contraire, mon peuple 
s'est levé en adversaire; de dessus la 
tunique, vous avez enlevé le manteau; 
et ceux qui passaient de bonne foi, vous 
les avez tournés à la guerre. ὃ Vous 
avez chassé les femmes de mon peuple 
de la maison de leurs délices; vous 
avez enlevé ma louange à leurs petits 
enfants pour jamais. 

19 Levez-vous, et allez, parce qu’il 
n'y a point de repos ici pour vous; à 
cause de son impureté, celte terre sera 
corrompue d’une putréfaction horrible. 
11 Plût à Dieu que je fusse un homme 
n'ayant pas l'esprit prophétique, et que 
je parlasse plutôt mensonge! je te 
verserai le vin de la colère de Dieu, et 
je t’enivrerai; et celui pour qui il sera 
versé, sera ce peuple. 


Π. 3. Un malheur, qui sera comme un joug dont 
vous ne pourrez vous affranchir. 

4. Un sujet de parabole. Voir la note sur Jérémie, 
ΧΧΙΥ, 9. — De ceux qui diront comme si vous le 
disiez vous-mêmes. — À été changée contre la 
terre de la captivité. — Comment se retirera-t-il de 
moi, lAssyrien qui reviendra au contraire pour 
s'emparer de nos terres et les partager entre les 
siens? Cette réflexion d’un Israélite, laquelle fait 
partie de la chanson, s'adresse aux faux prophètes 
et aux flatteurs qui disaient que les Assyriens aban- 
donneraient le pays d'Israël, sans y causer un grand 
dommage. 

5. Le cordeau de partage, la corde qui sert à 
mesurer pour faire le partage des héritages. 

6. Ne dites point sans cesse; littéralement et par 
hébraisme, disant ne dites point. 

7. Telles... c’est-à-dire, peut-il avoir ces pensées 
de nous perdre qu’on lui attribue ? 


8. De dessus... Cela pourrait s'entendre de la 


cruauté exercée par les Israélites sur leurs frères 
habitants de Juda, sous le règne de Phacée, roi 
d'Israël, et d’Achaz, roi de Juda (II Paralipomènes, 
ΧΧΥΙΙ, 6 et suiv.). 


9. Vous avez chassé... Sous le règne d’Achaz, les 


Israélites ont enlevé de Juda deux cent mille per- 
sonnes, tant femmes que filles et petits enfants 
(II Paralipomènes, xxviii, 8). — Vous avez enlevé... 
Les enfants ainsi emmenés captifs, et dépouillés de 
tous les biens qui excitaient leur reconnaissance, ne 
poussaient que des cris de douleur et de plainte, au 
lieu de célébrer les louanges du Seigneur comme ils 
le faisaient dans la tranquillité de leurs maisons. 


10. Sera corrompue….., étant adonnée à des ido- 


lâtries. 


11, Le vin ou le calice que Dieu fait boire à ses 


ennemis, signifie très souvent sa colère et sa ven- 
geance. — Ce peuple; le peuple même d'Israël. 
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Επ. Fata Judæ (III-V). — 1° Judæ humiliatio CIII). 


12 7 4 > 7 2 ` ` 
',,,Ὁ νην 
OLY. syousvoç ἐκδέξομαι τοὺς κατα 
λοίπους τοῦ Ἰσραὴλ, ἐπιτοαυτὸ ϑήσομιαι τὴν ἸΝΞ5 ΠΣ ῸΝ ΠΤ ὄψη” ΤΝ 
ἀποστροφὴν αὐτοῦ. As πρόβατα ἐν ὀλίψει, | à ΠΣ 18275 πι ` 729 ΠῈΣ 
ὡς ποίμνιον ἐν μέσω κοίτης αὐτῶν, ἐξαλοῦν- è τὸ; βίο 
ται ἐξ ἀνθρώπων 18 διὰ τῆς durong ποῦ ΠΣΕ DTIP y7 ΠΩΣ DNA IS 


Lie 
προσώπου αὐτῶν. «έκοψαν, καὶ διῆλθον ον. ao rat NS ΠΣ Ὁ ππσρπη 
δε. © 5 r “- Dia 
πύλην, καὶ ἐξῆλθον δι᾽ αὐτῆς, καὶ ἐξηλθεν 
ς ` 2_ ~% \ / ο... DUN min η on ΠΠ 55 
O βασιλεὺς αὐτων προ προσώπου αὐτων 
τ A # € κό 3 ο 
ὁ δὲ κύριος ἠγήσεται αὐτων. 6 8 
A \ = - -. - A ο 
IKE. Κα ερεῖ -κούσατε δὴ ταύτα, αἱ ΡΣ» gna Naam OM ἘΚ. 
2 \ 2/ 2 ` 4 ς / 2 sn A τ 5 . = 
ù οἴκου Ιακώβ, καὶ οἳ κατάλοιποι 0tx0V Le : ; 
ων, ne νὴ | 1210 obb nion μα. ΠΠ η σοι 
Ισραήλ. Οὐχ ὑμῖν εστι του γνώναι το 77 =: τ. - G 
κρίμα; ? Mioovrtes τὰ καλὰ, καὶ ζήτουν- ΞΠΝῚ 270 ο» UETAN 2 
\ Ce / A ! 3 $ 
τες TO TOVNOG, ἁοπάζοντες τὰ δέοιιατα Qv- à : 3 A - 
ς τὰ πονηρὰ, ἁπάζοντες τὰ δέρματα αὐ" | nantia πον ἘΠΗ͂Ν. ΝΕ 7η 
των ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ τας σάρκας αὐτων τ 
m ο 5 n. 
ἀπὸ τῶν ὁστέων αὐτῶν. 3 Ὃν τρόπον | NF à PENS τῷ WNI tonia As) ο 3 
! ` πα - ~ Ν à 4 ὃς ο. ο 
κατέφαγον τας σάρκας του λαου μου, καὶ το ΡΝ ΠΟΣΤ cn Poya Dai A7 
δέρματα αὐτων ἀπ᾽ αὐτων ἐξέδειραν, καὶ τά j LE 
~ ; τοῖο SUD ΘΠ» 
ὀστέα αὐτῶν συνέθλασαν, καὶ ἐμέλισαν ὡς | ` ΠΝ σης" ΓΞ Dmna? 
/ 2 } . ς ’ 2 ’ 
σάρκας εἰς λέβητα, καὶ ὡς κρέα εἰς χύτρων, | ADD FN ΠΠ bp 792 1291 4 
4 . πω“ 5 ιτ 5 : 
χεκοά π τὸν κύριον, καὶ : a 
ούτως κεκράξονται ρος AO" anis jm No αν 
οὐκ εἰσακούσεται. αὐτῶγ" καὶ ἀποστρέψει το =: TA ET: 5: 0 -- 


πρύεωπον αὐτοῦ ἀπ᾿ αὐτῶν ἕν τῷ καιρῷ 170 UNI KI ΓΣΞ Dh 195 
Je πο Π5 ee — ur «5.» «ττ 

ἐκείνω, ἀνθ» ὧν ἐπονήοε ασ ἐν τοῖς ἔπι- m 
A ᾽ πο 8 


ον αὐτῶν ln αὐτούςὶ. T : o oa 
ὃ Τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς προφήτας | NII S? MIm DAN αἱ Π 
τοὺς πλανώντας τον λαόν μου, τοὺς δάκνον- af "207 Ὁ “se or VA ΣΝ Si BTA 
7 - 3 ο. 3 ο ` + : 
τας ἓν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν καὶ κηρύσσοντας b Bus 
= πα ve ` 
εἰρήνην ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ οὐκ ἐδονη εἰς τὸ ον Ν σον 5] NP) 
+ 2 ο 2 7 » 2 . # 
στόμα αὐτῶν, Ίγειφαν ἔτι αὐτὸν πόλεμον. 122 9 Po ΓΡ ΤΌΣ Te ΠΕΠ. 6 
6 Aa τοῦτο νὺξ ὑμῖν εσται ἐξ ὁράσεως, καὶ <: % E 
> « 6; a 
a i 555 ππώπῚ rs μμ 
σκοτία ἔσται ὑμῖν ἐκ μαντείας, καὶ δύσεται ποτ 2 7 e το 
. ` Κη w - 
o ἦλιος ἐπὶ τοὺς προφήτας, καὶ συσκοτάσει ο"άνποπ-ον ο ον ΠΝ gi 55ΡῸ 
3.3 2 ` ο -. ἢ ” \ , E z ΒΟ 
ἐπ᾽ αὐτου ιέοα. τ Καὶ καταισγυνθη- ο : : 
-N CAPOT i πώπη 10 a πρι 7 
σονται, οἱ ὀρωντες τὰ ἐνύπνια, καὶ καταγε- ΠΠ; J p= τ 


λασϑήσονται οἱ μάντεις, καὶ καταλαλήσουσι DE 02 3027 5 ὯΞΡ ΖΓ Dm 


2 - ν DA 
κατ αὐτῶν πάντες αὐτοὶ, διότι οὐκ ἔσται : 0152 N αλ. ΤΝ "5 A Ὄπ 
-» 
t=; jee ojt AT 5 
12. EF: Ιακώβ": σὺν πᾶσιν ἐκδ. Al: lag τότε (l. VE 


Ἶσρ.). A: ἀποστρ. αὐτῶν. EF: ἐξελθνται. 13. F 
(ab in.) ᾿ἀνάβηϑι. E: διέκοψα. ATX (pr.) καὶ. — 
1. F* τοῦτα, E* αἱ, F (pro orxa): za. 2. AT- (in.) 
οὗ. 3. Al (pro ἀπ) : ἀπὸ τῶν Οστέων. À: ὄστα. A! | (X: ἐπ᾽ αὐτοῖς). 5. AB!: ἐπ’ αὐτὸν eig. EF (pro 
(pro συνέϑλ.) : συνέκλεισαν) F: ἐμέρισαν (pro | ἦγ.) : ἡγίασαν. 6. ΑΊΒ1: ox, du. Zor. 7. EF: 8x 


ἐμέλ.) ... κρέας. 4. ABl: πρ. κύρ. EF: ἐπ᾽ αὐτούς | ἔστιν. Al: ἐπακόσων (Β1: εἰσακούων). 

41-42, Septantc : « l’esprit a produitle mensonge, tante : « restes». 
il s’est infiltré en toi comme le vin οἱ l'ivresse. Et 4. Les Septante ajoutent à la fin : « contre eux ». 
voici ce qui arrivera : d’une goutte (de sang) de ce 0:, Hébreu : « c'est pourquoi vous aurez la nuit 
peuple naîtra la réunion de Jacob avec toutes (les . et plus de visions! vous aurez les ténèbres... et 
tribus) ». pius d’oracles! » 

13. En leur présence. Hébreu et Septante : « de- . Parce qu'il n’y a pas de réponse de Dieu. Sep- 
vant eux ». tanié : « parce qu’il n’y ἃ personne pour les écou- 

ter ». 


UI. 1. Jai dit.Seplante : «il dira ».— Chefs. Sep- 


Michée, II, 1 
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IT. Destinées de Juda (III-V). 


1° Son abaissement CIIL). 


Restitue- 
tur popu- 
lus. 


12 Congregatióne congregábo Ja- 
cob totum te : in unum condúcam 
reliquias Israel, páriter ponam illum 
quasi gregem in ovili, quasi pecus 
in médio caulárum, tumultuabún- 
tur multitúdine hóminum. !3 Ascén- 
det enim pandens iter ante eos : divi- 
dent, et transibunt portam, et ingre- 
diéntur per eam : et transíbit rex 
córum coram eis : et Dóminus in 
cápite eórum. 

XIE. ' Et disi : Audite principes 
Jacob, et duces domus Israel : Num- 
quid non vestrum est scire judicium, 
? qui ódio habétis bonum, et diligi- 
tis malum : qui violénter tóllitis 
pelles eórum désuper eis, et carnem 
eórum désuper óssibus eórum? ὃ Qui 
comedérunt carnem pópuli mei, et 
pellem eórum désuper excoriavé- 
runt : et ossa eórum confregérunt, 
etconcidérunt sicut in lebéte, et quasi 
carnem in médio ollæ. * Tuncclamá- 056. 
bunt ad Dóminum, et non exaúdiet Is, 8, 17; 
eos : et abscóndet fáciem suam ab eis Peut. 31, 11. 
in témpore illo, sicut néquiter egé- Prov. 21, 13. 
runt in adinventiónibus suis. 

* Hæc dicit Dóminus super prophé- 
tas, qui sedúcunt pópulum meum : 
qui mordent déntibus suis, et prædi- 
cant pacem : et si quis non déderit 
in ore eórum quippiam, sanctificant 
super eum pr&lium. ê Proptéreanox a. iso 
vobis pro visióne erit, et ténebræ vo- 4m.5, 9; 5,8. 
bis pro divinatióne : et occúmbet sol 


Is. 32, 1-5: 
10, 20-21. 
Ez, 36, 33. 

Jer. 23, 6-7. 

Joa. 10, 16; 

1, 52. 


Gen. 22, 17; 
24, 60. 
Mich. 1, 7. 
Os. 3, 5. 
Is. 52, 12. 
Ez. 37, 22. 


ET. — 1° 
Contra 
principes. 


Jud. 11, 11. 
Is. 1, 10 ; 32,3. 
Os. 5, 1. 
Jer. 4. 
Am.5, 6, 10-15. 
Ez. 22, 6. 
Ps. 81. 
Ez. 22, 7, 29. 


Ez. 24, 4-6. 
Job, 35, 12. 
Prov. 21, 13. 

Ps. 17, 12. 
Zach. 7, 13. 
Jer. 11, 11. 


Contra 
prophetas. 


Lam. 2, 14. 
Is. 3,12; 9,15: 
56, 11. 
Jer. 6, 14. 
Ez. 43, 10 


D E: Lev. 13, 45. 

super prophétas, et obtenebrábitur =z. 24, 14. 
super eos dies. 7 Et confundéntur qui Es. 5 2. 
vident visiónes, et confundéntur di- Am 5, 12. 
ος. ὃ, lo 


vini : et opérient omnes vultus suos, 


12 Je te rassemblerai certainement 
tout entier, ὁ Jacob; je réunirai les 
restes d'Israël; je les mettrai tous 
ensemble comme dans une bergerie. 
comme un troupeau au milieu de son 
parc; une multitude d'hommes y cau- 
sera du tumulte. 13 Car celui qui ou- 
vrira le chemin, montera devant eux; 
ils se partageront, et passeront à la 
porte et entreront par elle: et leur roi 
passera en leur présence, et le Seigneur 
sera à leur tête. ) 

EEE. ! Et j'aidit : « Ecoutez, princes 
de Jacob, et chefs de la maison d'Israël : 
N'est-ce pas à vous de connaître ce qui 
est juste, ? gous qui avez en haine le 
bien et qui aimez le mal; vous qui en- 
levez violemment leur peau de dessus 
eux et leur chair de dessus leurs os? 
3 Qui ont mangé la chair de mon peu- 
ple, et ont arraché leur peau, brisé leurs 
os, et ils {es ont coupés en morceaux 
comme pour les faire cuire dans une 
chaudière, et comme de la chair gwon 
met dans une marmite. Alors ils 
crieront vers le Seigneur; mais il ne 165 
exaucera pas; et 1 leur cachera sa 
face en ce temps-là, à cause de la 
malice de leurs inventions. 

5» Voici ce que dit le Seigneur con- 
tre les prophètes qui séduisent mon 
peuple; qui mordent avec leurs dents, 
et prèchent la paix; si quelqu'un ne 
leur met pas dans la bouche quelque 
chose, ils consacrent contre lui un 
combat. ὃ À cause de cela, vous aurez 
[pour vision une nuit, et des ténèbres 
pour révélation; et le soleil se couchera 
pour les prophètes, et le jour se cou- 
vrira de ténèbres pour eux. 7 Et ceux 
qui voient des visions seront confondus, 
les devins seront confondus; et tous 
se voileront le visage, parce qu'il n’y a 


13. Y causera du tumulte, comme lorsqu'un trou- 
peau nombreux vient tout d’un coup à la porte de 
l’étable ou du parc. 

12, 19. Saint Jérôme et plusieurs interprètes enten- 
dent ces deux versets de la réunion future des restes 
d'Israël avec les gentils dans l’Église de Jésus-Christ, 
qui est lui-même leur roi et leur Dieu (Glaire). 


Ie PARTIE. — Destinées de Juda, 111-V. 


19 Son abaissement, III. 
2° Sa glorification par le Messie, IV-V. 


1° Abaissement de Juda, 11. 


ΠΠ. Dans le second discours, 11-ν, le prophète 
s'étend plus longuement, m, sur les péchés des 


princes, des faux prophètes, des juges iniques et 
des mauvais prêtres, et illeur prédit la ruine de Sion 
et du temple; mais il s'étend surtout sur la promesse 
du rétablissement d'Israël, ιν: elle n’occupait que 
deux versets dans le premier discours, τι, 12-13; elle 
remplit ici les deux chapitres 1v et v. Michée annonce 
la conversion des Gentils, la naissance du Messie à 
Bethléhem, v, 2, Matthieu, τι, 6; Jean, vu, 42, et le 
triomphe du peuple de Dieu. 

1. Princes.. Le prophète désigne ici les prin- 
cipaux des deux royaumes de Juda et d'Israël (F. 9, 
10, 19). 

2. Leur: c’est-à-dire de mon peuple, de Juda et 
d'Israël (Y. 1, 9). 

3. Ont arraché leur peau, l'ont écorchée. Voir la 
figure, p. 495. 

5. Ils consacrent; ils préparent. 
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Michæas, III, 8—IV, 4. 


IE. Fata Judæ (III-V). — 20 Judæ restauratio per Messiam (IV-V). 


c5 ; 3 ο À DA Ne Ne , 
ο επακούων αὐτων' "εαν UN EYW ἐμπλήσω 
ἰσχὺν ἐν πνεύματι κυρίου καὶ κρίματος καὶ 
δυναστείας, τοῦ ἀπαγγεῖλαι τῷ ᾿Ιακὼβ dos- 
- - 3 ` 2 
Betas αὐτοῦ, καὶ τω Ἱσραηλ ἁμαρτίας av- 
τοῦ. 
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διαστρέφοντες, 19 οἱ οἰκοδομοῦντες Σιὼν 
> σ y G \ > 2 ’ 
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νον, καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῆς UETA μισθοῦ QNE- 
κρίνοντο, καὶ οἱ προφῆται αὐτῆς μετὰ ἆργυ- 
ρίου ἐμαντεύοντο, καὶ ἐπὶ τὸν κύριον 
ἑπανεπαύοντο, λέγοντες: Οὐχὶ ὁ κύριος ἐν 
ς w 7 2 \ Ὢ ! Der ς al ΄ 
ἡμῖν εστιν; OÙ un ἑπέλϑθη ED quac κακά. 
13 \ τ δ; τ D RU κ τ 3 A 2 
Ma τοῦτο δι᾽ ὑμάς Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἆρο- 
τριανήσεται, καὶ Περουσαλήμι ὡς ὀπωροφυ- 
/ S 3 4 
λάκιον ἔσται, καὶ τὸ ὄρος τοῦ οἴκου εἰς ἄλσος 
ὀρυμου. 
y -ο ~ 
IV. Καὶ ἔσται ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν 
ἐμφανὲς τὸ ὄρος κυρίου, ἔτοιμον ἐπὶ τὰς 
κορυφὰς τῶν ὀρέων, καὶ μετεωρισθ'ήσεται 
ὑπεράνω τῶν βουνῶν. Καὶ σπεύσουσι πρὸς 
2 \ Ν 9 \ ’ Ἢ \ 
αὐτο λαοὶ, - καὶ πορεύσονται AZ πολλα 
καὶ ἐροῦσι; «ευτε, ἀναβῶμεν εἰς τὸ ὄρος 
κυρίου, καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ Ὁ εοῦ “Los 
καὶ δείξουσιν ἡμῖν τὴν 0007 αὐτοῦ, καὶ 
πορευσόμεθα ἐν ταῖς τρίβοις αὐτοῦ" ὅτι ἐκ 
Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, καὶ λόγος κυρίου 
» ς r ’ 3 \ - 2 / 
εξ “Ἱερουσαλήμ. * Καὶ κοινεῖ ἀναμέσον 
λαῶν πολλῶν, καὶ ἐξελέγξει εϑνη ἰσχυρὰ 
' Z . 
ἕως εἰς μιακράν καὶ κατακοψ/ουσι τὰς QOLU- 
Eo y ’ 
φαίας αὐτῶν εἰς ἄροτρα, καὶ ta δόρατα 
αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ οὐκέτι μὴ ἀντάρῃ 
έθνος ἐπ᾿ ἔθνος ῥομφαίαν, καὶ οὐκέτι un 
μάθωσι πολεμεῖν. Kai ἀναπαύσεται 
ἕκαστος ὑποκάτω ἀμπέλου αὐτοῦ, καὶ ἕκα- 
- ο” »/4 
στος ὑποκάτω συκῆς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται 
ὁ ἐκφοβῶν, διότι τὸ στόμια κυρίου παντο- 
8. X (pro ᾿Εὰν μὴ) Al μὴν. À: ἐμπ. ἐγω. 
9. A1: νι... Tazo (inv. ord.). 10 A* Siwr. 
1. EF: ἔκριναν ... ἀπεκρίναντο. AB!: Οὐχὶ κύρ. 
… Ț (a. κακά) τα. 19. EF: ἀροτριωῦ. E* ws (A: 
etc) οσο (5. orza) κυρία. Al: ὡς ἆλσ. — 1. ΑΒ 
(ρ. de.) τὸ. E (pro προς αὐτὸ) : ἐπ᾽ αὐτὰ (Α].: 
ἐπ᾽ αὐτὸ 5. ἐπ᾽ αὐτῷ). 2o Αρ. πορ.) πρὸς αὐτὸ 
(X: ἐπ’ αὐτο). E (pro το ὄρ.) : τὸν οἶκον. ÀF (a. 
κυρ.) τὸ. 3. A: Meyke. EF* (pr.) εἰς. At (a. 
µακρ.) γῆν. E (pro coup.) : μαχαίρας. À (pro τὰ 
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δόρατα) : τὰς ζιβύνας. AT (a. μὴ). (is) E. IA: 
ἄρῃ. E: πρὸς Ed. X: μάχαιραν. A: μὴ μάϑωσιν 
ἔτι πολ. 4. X: τὸ γὰρ στόμα. 


9, Juges. Septante : « restes ». — Juste. Hébreu 


et Septante : « droit ». 


12. Comme un monceau de pierres. Septante : 
« comme la cabane du gardien des fruits ». 


Michée, III, 


HI. Destinées de Juda (HLI-V). 


8—IV, 4. 505 


9’ Sa glorification par le Messie (IV-V). 


quia non est respónsum Dei. 8 Ve- 


rúmtamen ego replétus sum fortitú- Ez. 20, 4. 
dine spíritus Dómini, judicio et vir- 1,5 ” 
túte, ut annúntiem Jacob scelus 
suum, et Israel peccátum suum. 
9 Audite hoc principes domus Ja- contra 
., 1. e judices. 
cob, et júdices domus Israel : qui abo- eoo 
ο δρ ὃν αι 7 Ξ Mich. 3, 1. 
minämini Judicium, et ómnia recta Is. ὅν 20 ; 
» . ,e - . , . m . 2 9 . 
pervértitis. 10 Qui ædificätis Sion 1 TR 
΄ 9 , . 9 9 5 er: EET -1 /. 
sanguinibus, et Jerúsalem in iniqui- Hab. 2, 12. 
D Ez. 22, 27. 


tâté. 1! Principes ejus in munéribus 
judicäbant, et sacerdôtes ejus in y, ος 
mercéde docébant, et prophétæ ejus 79/6, 
in pecünia divinäbant : et super Dó- 
minum requiescébant, dicéntes : 
Numquid non Déminus in médio 
nostrum? non vénient super nos 
Mala. | Propter hoc, causa vestri, wien. 1, 6; 
Sion quasi ager arábitur, et Jerusa- τος ος 1s. 
lem quasi acérvus lápidum erit, et Μαϊ. 23 38; 
mons templi in excélsa sylvárum. ` 
EIV. ! Et erit : In novíssimo diérum 


Jer. 7, 4. 


2° Futura 


erit mons domus Dómini ας, 
præparâtus in vértice montium, 

et sublimis super colles : 

et fluent ad eum pópuli. 

2 Et properábunt gentes multæ, et dicent : ©? 3, ὃν 1. 
Venite, ascendámus ad montem Dómini, Ez. 40, 3. 
et ad domum Dei Jacob : 

-ᾱ- ὃς o Jer. 3, 17. 
et docébit nos de viis suis, 
et ibimus in sémitis ejus : 
quia de Sion egrediétur lex, Zach. 8, 21, 23. 
et verbum Dómini de Jerúsalem. EE S 
3 Et judicábit inter pópulos multos, Ps. 49, 2. 
Is. 60, 2. 
et corripiet gentes fortes usque in lon- Πιο. 21 #7 
[ginquum : 
et concident glädios suos in vomeres, τε, 3, 4 
et hastas suas in ligônes : 
non sumet gens advérsus gentem glà- 
[dium : 
et non discent ultra belligeräre. 
3 Reg. 4, 2à. 


4 Et sedébit vir subtus vitem Άαοῖ. 3, 10. 
suam, et subtus ficum suam, et non 155,36" ἰι 


erit qui detérreat : quia os Dómini osia 


Ez. 22, 12, 26. 
Soph. 3, 3, 4. 


pas de réponse de Dieu. 8 Mais cepen- 
dant moi j'ai été rempli de la force de 
l'esprit du Seigneur, de sa justice et de 
sa vertu, afin que j'annonce à Jacob 
son crime et à Israël son péché. 
ὃν Écoutez ceci, princes de la maison 
de Jacob, et juges de la maison d’Is- 
raël, vous qui abominez le jugement 
et pervertissez tout ce qui est juste; 
10 qui bâtissez Sion avec du sang, et Jé- 
rusalem avec l’iniquité. tf Ses princes 
jugeaient pour des présents, et ses prê- 
tres enseignaient pour un salaire, et 
ses prophètes prédisaient pour de 
l'argent; et ils se reposaient sur le 
Seigneur, disant : Est-ce que le Sei- 
gneur n'est pas au milieu de nous? 
Les maux ne viendront pas sur nous. 
12 C'est pour cela qu’à cause de vous, 
Sion sera labourée comme un champ, 
et que Jérusalem sera comme un mon- 
ceau de pierres, et la montagne du 
temple une haute forêt ». 
EV. ! Et il arrivera au dernier des jours 
que la montagne de la maison du Seigneur 
sera préparée sur le sommet des montagnes, 
et élevée au-dessus des collines ; 
et des peuples y afflueront. 
Et beaucoup de nations se hâteront et di- 
[ront : 
« Venez, montons à la montagne du Sei- 
[gncur 


ι5 


et à la maison du Dieu de Jacob; 
ctil nous instruira deses voies, 
et nous marcherons dans ses sentiers, 
parce que de Sion sortira la loi, 
ct la parole du Seigneur de Jérusalem ». 
3 Et il exercera son jugement sur beaucoup 
[de peuples, 
et il châtiera des nations puissantes jus- 
[qu'aux pays lointains, 
et ils tailleront leurs glaives en socs de 
[charrue 
et leurs lances en hoyaux; 
une nation ne prendra pas le glaive contre 
[une autre nation, 
ct ils wapprendront plus à faire la guerre. 
4 Et chacun se reposera sous sa 
vigne et sous son figuier, etil n'y aura 
personne qui les effraye, parce que 
c'estla bouche du Seigneur des armées 


8. De sa vertu; de sa force, 

9. Vous... pervertissez tout ce qui est juste, en 
corrompant les juges. 

44. Pour des présents; malgré les défenses de 
Exode, χχιπ, 8; Deutéronome, Χνι, 19. Cf. Isaïe, 1, 23; 
Ezéchiel, xx11, 43. — Ses prêtres enseignaient. Con- 
formément à la loi de Lévitique, x, 11; Deutéronome, 
XXXI, 10, l’enseignement de la loi était confié 
aux prêtres, mais ils en tiraient une source de 
revenus alors qu'ils devaient le donner gratuite- 
ment. — Est-ce que le Seigneur west pas au milieu 
de nous? La seule présence du temple au milieu de 
la ville ne suffisait pas pour se concilier un Dieu qui 
réclamait avant tout l'hommage du cœur. 

19, Sion... Cette prophétie a été citée par Jérémie 
(ΧΧΥΙ, 18). — Saint Jérôme écrivait au sujet de cette 


prophétie : « Nous voyons accompli tout ce qui a été 
prédit; nos yeux nous montrent la vérité de cet 
oracle et l'aspect des lieux atteste l'exactitude de la 
prophétie ». 


2° Glorification de Juda par 16 Messie, IV-V. 


IV. 1-3. Ces trois versets se retrouvent déjà dans 
Isaïe, 11, 2-4. Ν 

4. Au dernier des jours. Voir la note sur Jsaie, Ἡ, 
9. — La montagne de la maison du Seigneur; le 
mont Moriah, sur lequel était bâti le temple. 

9, Il nous instruira de ses voies; il nous apprendra 
ses commandements. 

9. Hoyaux. Voir la figure, p. 513. | ἪΝ 

4. Sous sa vigne εἰ sous son figuier. « A Beitjin, 
uous passâmes la soirée sous une large vigne, dont 
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Michæas, IV, 5-13. 


Εκ. Fata Judæ (ΕΕΕ- 1). — 


30 Judæ restauratio per Messiam (IV-V). 


5 « / ς 
κράτορος ἐλάλησε ταῦτα ïT πάντες οἱ 
λαοὶ πορεύσονται ἕκαστος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ; 
ἡμεῖς ης πορευσόμεθα ἐν ὀνόματι κυρίου 
ϑεοῦ μων εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἐπέκεινα. 

ην τῇ ἠιιέρᾳ ἐκείνη; λέγει κύριος, gvv- 

! 
ἄξω τήν συντετριµιµιενήν, καὶ τὴν ἐξωσμέ- 
> ede O > ΤΚ L 
yyy εἰςδέξομαι, καὶ οὓς ἀπωσάμην. α 
ς z 
9φήσομαι τὴν OVVTETQLUUEVNY εἰς υπόλειμμα, 

\ X 3 ! 3 y \ \ 

καὶ τὴν ἀπωσμένην εἰς ενος δυνατον, καὶ 
pA \ 
βασιλεύσει κύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν ὄρει Σιων, 
ἀπὸ τοῦ νῦν ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. 

8 K \ \ # 1 3 fo) 

αἱ σὺ πύργος ποιμνίου αὐχμώθης 
ϑυγάτηρ 5 σιῶν, ἐπὶ σὲ ἦξει, πα εἰσελεύσεται 
7 ἀρχὴ ἢ πρώτη βασιλεία 'ἐκ Παβυλῶνος' 
τῇ ϑυγατρὶ Ἱερουσαλήμ. Καὶ νῦν ἱνατί 
2 
ἔγνως κακά; My βασιλεὺς οὐκ ἦν σοι, η 
7 βουλή σου ἀπώλετο, ὅτι κατεκράτησαν 
ΠῚ DA \ 
ο (ὐδῖνες ὥς τικτούσης; | «9δινε καὶ 
~ ’ \ ς 
ἀνδρίξου καὶ ἔγγιζε, θυγάτηρ Σιων, ως 
τίκτουσα διότι νῦν ἐξελεύσῃ ἐκ πόλεως, καὶ 
κατασκηνώσεις ἐν πεδίω, καὶ SEL ἕως Bu- 
βυλώνος. ᾿Εκεῖϑεν ῥύσεταί σε, καὶ ἐκεῖθεν 
a \ 
λυτρώσεταί σε κύριος ὃ ϑεός σου ἐκ χειρὸς 
εχθρών σου. 
- Sii 

11 Καὶ νῦν ἐπισυνήχθησαν ἐπὶ σὲ εϑνη 

2A X IE £ ? à ’ 9 A \ 3 / 
πολλὰ, λέγοντες: ἐπιχαρούμεθα, καὶ Eno- 

3. SAN ς ET e N ες ~ 
Ψονται ἐπὶ Σιὼν οἱ σφϑαλιιοὶ ημων. 
42 2 S \ 3 κ. \ \ 
* αὐτοὶ δὲ οὐκ εγνωσαν τον λογισμὸν 
κυρίου, καὶ οὐ συνῆκαν τὴν βουλὴν αὐτοῦ, 
È 

ὅτι συνήγαγεν αὐτοὺς ὡς δράγματα ἅλωνος. 
13 Ardor, καὶ ἁλύα αὐτοὺς, 9υγάτηο 
NN ς Ν / ΄ Z D 
Σιν, ὅτι τὰ κέρατά σου ϑήσοιιαι σιδήοα, 
καὶ τὰς ὑπλάς σου ϑήσοιιαι χαλκᾶς: καὶ 
κατατήξεις λαοὺς πολλοὺς, καὶ ἀναϑήσεις 
CU ’ ` EO. 2 w r: . ` 3 n \ 
τῷ πυρίῳ TO πλήθος αὐτῶν, καὶ τὴν ἰσχὺν 
αὐτῶν τῳ κυρίω πάσης τῆς γῆς. 


ο Αν Go N JIP σαι ἡμέραις ἐκείναις. À 
μον. λέγ. κυρ. post σνντετρ.... $ τὴν ἀπωσμένην. 
. A: EIv. ἐσχυρόν. 8. F: πα ον 9. F: ην ἓν 
A À: κατεκρ. σε (X: σοι). 10. A: Ὥδινε καὶ av- 
δοίζο, ϑυγάτερ Z. 11. AB!: ἐπισυνήχθη (E: -χϑη- 
σεται). XF (p. πολλά) καὶ λαοί. ΑἹ (a. λέγ.) οὐ. 
19. B': 20y. κύριον. A: Αὐτοὶ ἐκ. 13. A: ἀνάστα 
… ϑυγάτεο ... (pro κατατήξεις) λεπτυνεῖς (E: zeta- 
τήξεις èv αὐτοῖς ἔθνη καὶ λεπτυνεῖς). 


5. Chacun au nom de son Dieu. Septante : « cha- 
cun dans son chemin ». 

6. Celle qui était boiteuse. Hébreu : « les boiteux ». 
Septaute : « celle qui a le cœur contrit ». 

1. Je ferai que celle qui était boiteuse ait des res- 
tes. Septante : « je mettrai en réserve celle qui a eu 
lecœur contrit ». 

8. Septante : «ettoi, vieille tour du troupeau, Sion, 
ma fille, la principauté te reviendra et rentrera dans 
tes murs; et le premier royaume de Babylone re- 
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viendra à ma fille Jérusalem ». 

40. Dans une région (étrangère). Hébreu : 
les champs ». Septante. « dans la plaine ». 

11. Qu'elle soit lapidée. Hébreu : « qu’elle soit pro- 
fanée ». Septante : « réjouissons-nous ». 

13. Le foin de l'aire. Hébreu et Septante : « les 
gerbes de l’aire ». 

13. Leurs rapines. Hébreu : 
tante : « leur multitude ». 


« dans 


« leurs biens ». Sep- 


Michée, IV, 5-13. 
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12. Destinées de Juda (111-V). — 2 Sa glorification par le Messie CIV-V). 
νννν..ν.  ι.ιι-«Ῥ-ἐ---.-:Ὁ---------------------------- 


exercituum locütum est. ὃ Quia om- 
nes populi ambuläbunt unusquisque 
in nómine Dei sui : nos autem ambu- 
läbimus in nómine Dómini Dei nos- 
tri in ætérnum et ultra. 

6 In dieilla dicit Dóminus, congre- 
gäbo claudicäntem : et eam quam 


Jon. 1, 5. 
1 Reg. 17, 45. 
Zach. 10, 12. 
Prov. 18, 10. 


Restaura- 
tio urbis. 


ο À Ps. 34, 15. 
ejéceram, colligam, οἱ quam afflixe- soph. 3, 19. 
ram : 7 et ponam claudicäntem in Jer. ah, $. 
relíquias : et eam, quæ laboráverat, τε ου, 22; 
in gentem robústam : οἱ regnábit”™* ien 
Dóminus super eos in monte Sion, ων 7,14 
ex hoc nunc et usque in ætérnum. τς 53 


Finis cap- 
tivitatis. 


8 Et tu turris gregis nebulósa fi- 
liæ Sion usque ad te véniet : et vé- 
niet potéstas prima, regnum filiæ 


Mich. 3, 12. 
Jerúsalem. * Nunc quare mæróre fong T 
contráheris? numquid rex non est m% > + 

tibi, aut consiliárius tuus périit, quia αμ... 

comprehéndit te dolor sicut partu- ος 19,3; 

riéntem ? 10 Dole et sätage filia Sion 53,2; 

quasi partüriens, quia nune egre- Jer.6,21;1,21. 
diéris de civitáte, οἱ habitäbis in re- īs.13,s;21,3. 
gióne, et vénies usque ad Babyló- 

nem : 121 liberäberis : ibi rédimet te Jer. 20, 4. 

Dóminus de manu inimicérum tuó- 5,2 


rum. 


Corruent 
hostes. 
Zach. 12, 3. 
Abd. 12. 


11 Et nunc congregätæ sunt super 
te gentes multæ, quæ dicunt : La- 
pidétur : et aspiciat in Sion 6culus 
noster. 13 Ipsi autem non cognové- 
runt cogitatiônes Dómini, et non in- 
tellexérunt consilium ejus : quia ο 
congregävit eos quasi fænum áreæ. Joei,!,2;12,14. 
13 Surge et tritura filia Sion : quia 
cornu tuum ponam férreum, et ún- 
gulas tuas ponam &reas : et commi- 
nues pópulos multos, et interfícies 
Dómino rapinas eórum, et fortitúdi- 
nem eórum Dómino univérsæ terræ. 


Devt. 25, 4: 
33, 17. 
3 Reg. 22, 11. 
Am. 6, 13. 


Is. 95, 18. 
Zach. 14, 20. 


qui a parlé. ὅ Car tous les peuples mar- 
cheront chacun au nom de son Dieu ; 
mais nous, nous marcherons au nom du 
Seigneur notre Dieu, jusque dans l'é- 
ternité et au delà. 

6 En ce jour-là, dit le Seigneur, je 
rassemblerai celle qui était boiteuse, 
et je recueillerai celle que j'avais re- 
jetée et celle que j'avais affligée. 7 Je 
ferai que celle qui était boiteuse ait des 
restes, et que celle qui avait été dans 
la peine devienne une nation puissante; 
etle Seigneur régnera sur eux, sur 
la montagne de Sion, depuis ce mo- 
ment jusqu'à jamais. 

8 Et toi, tour dutroupeau, environnée 
de nuages. fille de Sion, jusqu'à toi 
viendra, oui, elle viendra, la puissance 
souveraine, l'empire de la fille de Jé- 
rusalem. * Pourquoi es-tu maintenant 
tourmentée par le chagrin? Est-ce que 
tu n'as point de roi, ou ton conseiller 
a-t-il péri, puisque la douleur t'a saisie 
comme une femme qui est en travail? 
19 Afflige-toi, et tourmente-toi, fille de 
Sion, comme une femme en travail, 
parce que maintenant tu sortiras de la 
cité, et tu habiteras dans une région 
étrangère ettu viendras jusqu’à Baby- 
lone; là, tu seras délivrée; là, le Sel- 
gneur te rachètera de la main de tes 
ennemis. 

11 Et maintenant se sont rassemblées 
contre toi beaucoup de nations, qui 
disent : « Qu'elle soit lapidée, et que 
notre œil considère Sion ». !? Mais 
eux-mêmes n'ont pas connu les pen- 
sées du Seigneur, et ils n'ont pas com- 
pris que son dessein était de les as- 
sembler comme le foin de l'aire. 
13 Fille de Sion, lève-toi et foule aux 
pieds tes ennemis ; parce que je te 
poserai une corne de fer, et je te pose- 
rai des ongles d'airain, et tu briseras 
beaucoup de peuples, et tu immoleras 
| au Seigneur leurs rapines, et leur puis- 
sance au Seigneur de toute la terre. 


la tige avait un pied et demi de diamètre. Elle avait 
trente pieds de haut, on avait dû étayer ses bran- 
ches qui couvraient un berceau de plus de cin- 
quante pieds de largeur et de longueur. Je me rap- 
pelais Michée. J'avais vu dans ce pays le peuple vi- 
vant sous les figuiers et sous les vignes; sous le 
figuier entre Jérusalem et Arimathie, sous la vigne 
ici ». Schulz. 

6. En ce jour-là; aux jours de Jésus-Christ et de 
PEvangile. — Celle qui était boiteuse. Image tirée 
d’une brebis fatiguée par la chaleur et une longue 
route. $ 

7. Des restes; une postérité. 

. 8. Tour du troupeau; c’est, selon la plupart des 
interprètes, Jérusalem, ordinairement appelée fille 


de Sion, parce qu’elle était au pied et autour de 
cette montagne; et selon les mêmes autorités le nom 
de tour du troupeau lui est donné ici, parce qu'on 
la considère comme ruinée par les Chaldéens et 
réduite à l’état des huttes des bergers, que l’Ecriture 
nous représente comme les plus chétives habitations 
(1V Rois, xxvu, 9, xvm, 8). — Fille de Sion. Voir la 
note sur ]σαῖο, 1, 8 (Glaire). 

19. Son dessein était de les assembler. En châtiant 
son peuple Dieu avait en vue son amendement et 
non sa destruction. 

43. Je te poserat une corne de fer... 16 te rendrai 
forte comme un taureau qui aurait des cornes de 
fer et un sabot d'airain. 
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Michæas, IV, 14— V, 8. 


II. Fata Judæ (III-V). 


V. Nov ἐμφραχϑήσεται ϑυγάτηρ ἐμφρα- 
γω, συνοχὴν ἔταξεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἕν ῥάῤδω 
πατάξουσιν ἐπὶ σιαγόνα τὰς (φυλὰς τοῦ 
Ἰσρωήλ. 2 Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ |οἶκοςὶ 
Ἔφραθώ, ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν 
Ἰούδα ἐκ σοῦ οι ἐξελεύσεται, τοῦ εἶναι 
εἰς ἄρχοντα τοῦ Ισραήλ, καὶ ἔξοδοι αὐτοῦ 
ἐπ᾽ ἀρχῆς EE ἡμερῶν αἰῶνος. ὃ AM τοῦτο 
δώσει αὐτοὺς ἕως καιροῦ τικτούσης᾽ τέξεται, 
καὶ οἱ ἐπίλοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἔπι- 
στρέψουσιν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ᾿[Ισραήλ. ‘Kai 
στήσεται !καὶ ὄψεται!, καὶ ποιμανεῖ τὸ ποί- 
μνιον αὐτοῦ ἐν ἰσχύϊ κύριος, καὶ ἐν τῇ δόξῃ 
ὀνόματος κυρίου ϑεοῦ αὐτῶν ὑπάρξουσι 
διότι νῦν μεγαλυνϑήσονται ἕως ἄκρων τῆς 
γῆς. Καὶ ἔσται αὐτῇ εἰρήνη' ᾿ἁσσοὺρ 
ὅταν ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γην ὑμῶν, καὶ ὅταν 
ἐπιβη ἐπὶ τὴν χώραν ὑμῶν, καὶ ἐπεγερν- 
σονται ἐπ᾽ αὐτὸν ἕπτὰ ποιμένες, καὶ ὑχτιὼ 
δήγματα ἀνθραπων, " καὶ ποιμιανοῦσι τὸν 
᾿4σσοὺρ ἐν ’ ῥομφαίᾳ, καὶ τὴν γῆν τοῦ Νε- 
βρωὸ € ἐν τῇ τάφρῳ αὐτῆς καὶ ῥύσεται ἐκ 
τοῦ ᾿4σσοὺρ ὅταν ἐπελθ' η ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν, 
καὶ ὅταν ἐπιβῇ à ἐπὶ τὰ ὅοια ὑιιῶν. 

1 Καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειμμα τοῦ Ιακώβ è έν 
τοῖς ἔθνεσιν èv μέσω λαῶν πολλῶν ὡς δρύ- 
σος παρὰ κυρίου πίπτουσα, καὶ ὡς ἄρνες 
ἐπὶ ἄγρωστιν, ὅπως με συναχϑΏ μιηδεὶς, 
μηδὲ ὑποστῇ ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων. ὃ Καὶ 
ἔσται τὸ ὑπόλειμμα ᾿Ιακιὸβ ἐν τοῖς εν νεσιν 
ἕν µέσω λαῶν πολλῶν ὡς λέων ἓν κτήνεσιν 
ἑν τῷ dovut, καὶ ὡς σκύμνος ἐν ποιµινίοις 
προβάτων, ὃν τρόπον ὅταν. διέλθῃ, καὶ 
διαστείλας ἁρπάσῃ, καὶ μὴ Ñ ὁ ἑξαιρούμε- 
νος. ὝὙγψωθηήσεται ἡ χείρ σου ἐπὶ τοὺς 
Ὁλιβοντάς σε, καὶ πάντες οἱ ἐχϑροί σου 
ἐξολοθρευθήσονται. 


1. ASE (p. ϑυγ.) Ἔφραὶμ. X: ἐν φραγμώ. ΑΕΒ: 
ἐφ᾽ ὑμᾶς. Al: σιαγόνας. 2. AT (a. Ἔφο.) TE. Xt 
(a. oliy.) μὴ. Ne τ ἐξε].) ἡγέμ . «1 ἄρχ. ἐν τῷ 
Mago ooo ο ἐξ. ο ίππο αὐτῶν) : GÜTE 5. αὐτὲς. 
4. À: τοῦ νι "ο τοῦ 9. F: μεγαλυνθήσεται. 
5. F: αὑτη ἔσται S. ἔστ. αὕτη. A: ἡ εἰρήνη, ὅταν 
-ἀσσύριος ἐπέλϑῃ. 6. E: τῴ τάφρῳ. Δ (p. ῥύσ.) 
σε. ἡ Δ; ἐπ ἆγο. E: μηδὲ. εἷς. 8. X: ἐν τοῖς κτή-- 
γεσιν τὸ δρυμδ. 9. AB!: ἐξολεθρ. (cli. in sqq.). 


V. 1. (H.IV, 143). Hébreu : « maintenant, fille de trou- 
pes (c'est-à-dire toi qui as des troupes), rassemble τ 
troupes de hommes de guerre pour te défendre)! 

9. (H. V,1). Ephrata. Septante : « maison d’ É- 
phrata ». 

4. (H. 3). Il demeurera ferme. Les Septante ajou- 
tent : « et il s’éveillera ». — Son Dieu. Septante : 
«leur Dieu ». 


5a, (H. #). Hébreu : « c’est lui qui sera la paix ». 


— 20 Judæ restauratio per Messiam (IV-V). 
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v. 6. 555 ΝΑ mEn 


Ῥ. 


— Huit hommes du premier rang, c'est-à-dire « huit 


princes ». 

0. (H. 5). Avec ses propres lances. Hébreu : 
dedans de ses portes ». Sepiaqies 
M δι 

. (H. 6). Des gouttes. Septante : 
τη η». 


9. (Η. 8). Qui te combattent. Septante : 
prennent ». 


« au 
« par des retran- 


« des agneaux ». 


«et qui tap- 


Michée, V, 1-9. 


Ἆς 
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IT. Destinées de Juda (HEI-V). — 2° Sa glorification par le Messie (IV-V). 


2 Reg. 3, 22. 


Ψ. ! Nunc vastäberis filia latrónis : 7 {58 % 
obsidiônem posuérunt super nos, in 3 ος. 7224; 
virga percütient maxillam júdicis Is- 70» 1$ 1y 
rael. νο 

2 Er ru ΒΕΤΗΙΕΠΕΝ Ephrata pár- # etnle- 
vulus es in millibus Juda : ex te “Sas. ' 
mihi egrediétur qui sit dominätor in ον, 
Israel, et egréssus ejus ab initio, a Num. 116; 
diébus æternitâtis. 3 Propter hoc da- 330,21. 
bit eos usque ad tempus, in quo par-" "i, ix '' 
tüuriens pâriet : et reliquiæ fratrum 
ejus converténtur ad filios [srael. 

Et stabit, et pascet in fortitüdine 
Dómini, in sublimitâte nóminis Dó- 
mini Dei sui : et converténtur, quia 
nunc magnificábitur usque ad térmi- 
nos terræ. 7 Et erit iste pax : cum Fz. 3, 11, 23. 


9. 
” 


Mich. 4, 10. 
Is. 7, 14. 


Π.Ι. 
Os. 6, 3. 
Ez. 12, 1. 
Mat. 2, 5-6. 
Joa. 7, 42. 
Hebr. 2, II. 

3 ; + i ` Par. 11, 2. 

vénerit Assÿrius in terram nostram, Jos 10,11,12. 
; ση Ὁ ; ο al. 4, 4. 
et quando calcäverit in démibus nos- Ps. 2,8571, 8. 

: ο N πο. 132 

tris : et suscitäbimus super eum Eph. 2,14. 
$ . ο 4Reg.18,13,25. 
septem pastores, et octo primates 1.9, 5: 

; o = ‘y, 1 8 
hôémines. © Et pascent terram Assur σοι. 50, 41. 
in glädio, et terram Nemrod in lán- 
ceis ejus : et liberäbit ab Assur cum Gr, 10, $ 
vénerit in terram nostram, et cum A» %27; 
calväverit in finibus nostris. 


9 
- 


10 τι 


ο 19, 15. 
Jer. 6, 3. 


Reliquiæ 


Τ Et erunt reliquiæ Jacob in médio "κανα 
populórum multórum quasi ros a Dó- exaltate. 
mino, et quasi stillæ super herbam, 


quæ non expéctat virum, et non Ὅς e 
præstolátur filios hóminum. 8 Eta iz eb; 


132, 3. 


erunt reliquiæ Jacob in géntibus in το 406s. 


médio populórum multórum, quasi 

leo in juméntis sylvárum, et quasi Mich. 4, 13. 
r PS 2.0 A Num. 23, 24, 

cätulus leénis in grégibus pécorum : 1 Mach. 3, 4. 

A 7 Ə © $ ες 2 Mach. 11, 

qui cum transierit, et conculcäverit, n. 

et céperit, non est qui éruat. ὃ Exal- ου, 1. 

tábitur manus tua super hostes tuos, 

et omnes inimici tui interibunt. 


Ps. 117, 16. 
Is. 60, 12. 


V. 4. Ce verset est une continuation du chapitre 
précédent, auquel le texte hébreu le rattache. 

2. Ephrata est l’ancien nom de Bethléhem (Genèse, 
XXXV, 19: XLVIII, 7); ce mot la distingue d’une autre 
Bethléhem située dans la tribu de Zabulon. — Très 
petit (parvulus). Ce masculin qui se lit aussi dans 
le texte original, forme une exception à la règle 
générale suivant laquelle les noms de villes et de 
pays sont du genre féminin. Selon saint Jean (vis, 49), 
ce n'était qu'un bourg. — Entre les mille de Juda. 
Les Hébreux étaient anciennement divisés en diver- 
ses classes dont l’une était composée de mille hom- 
mes (Exode, xyi, 21 et suiv.). Quand saint Matthieu 
(η, 6)dit que Bethléhem n’est pas la moindre parmi 
les principales villes de Juda, ilest évident qu’il ne 
l'entend pasde son étendue et de sa population, mais 


vw. ' Maintenant tu seras ravagée, 
ville de voleurs; ils ont mis le siège de- 
vant nous; avec la verge ils frapperont 
la joue du juge d'Israël. , 

2 Er τοι, ΒΕΗΤΗΓΕΗΕΝ Ephrata, tu 
es très petit entre les mille de Juda; 
de toi sortira pour moi celui qui doit 
être le dominateur en Israël, et sa gé- 
nération est du commencement, des 
jours de l'éternité. ὃ A cause de cela, 
il les livrera jusqu'au jour où celle qui 
doit enfanter enfantera, et les restes 
de ses frères se tourneront vers les 
fils d'Israël. 4 Et il demeurera ferme. 
et il paîtra son troupeau dans la force 
du Seigneur, dans la sublimité du nom 
du Seigneur son Dieu; et ils se con- 
vertiront, parce qu'alors il sera glorifié 
jusqu'aux extrémités de la terre. 5 Et 
celui-ci sera la paix; lorsque l’ Assyrien 
sera venu dans notre terre, et qu’il aura 
foulé aux pieds le pavé de nos maisons, 
nous susciterons contre lui sept pas- 
teurs et huit hommes du premier rang. 
6 Et ils gouverneront la terre d'Assur 
avec le glaive, et la terre de Nemrod 
avec ses propres lances; et il nous 
délivrera de l’Assyrien, lorsqu'il sera 
venu dans notre terre, et qu'il aura 
foulé aux pieds łe sol de nos confins. 

1 Et les restes de Jacob seront au mi- 
lieu de beaucoup de peuples comme la 
rosée du Seigneur, comme des gouttes 
sur l'herbe, qui n’attend pas un homme, 
etn’espère pas dans les fils des hommes. 
8 Et les restes de Jacob seront parmi 
les nations, et au milieu de beaucoup 
de peuples, comme un lion parmi les 
bêtes des forêts, comme le petit d'un 
lion parmi les troupes de menu bé- 
tail; lorsqu'il a traversé un troupeau, 
et foulé aux pieds, et ravi sa prore, il 
n’y a personne qui la lui arrache. ? Ta 
main s'élèvera sur ceux qui te com- 
battent, et tous tes ennemis périront. 


bien de son importance, comme étant le lieu de la 
naissance du Messie. Il mest pas moins évident par 
le passage de saint Matthieu (1, 1 et suiv.) qu’au 
temps de Jésus-Christ, les Juifs eux-mêmes voyaient 
le Messie dans la prophétie de Michée (Glaire). 

5. L'Assyrien est mis ici pour désigner tous les 
ennemis en général du peuple de Dicu. — Sept pas- 
teurs et huit hommes; locution qui signifie un grand 
nombre. ΝΤ 

6. La terre d'Assur; l’Assyrie dont Ninive était la 
capitale. — La terre de Nemrod; la Babylonie, ou 
Nemrod commença à régner (Genèse, x, 10). — Ses 
(ejus), étant au féminin dans l’hébreu, ne peut se 
rapporter qu’au mot terre, qui précède immédiate- 
ment. | 

7. La rosée... qui n'attend pas un homme, mais 


D10 


Michæas, V, 9— VI, 7. 


IIE. Contentio Dei cum populo suo (VI-VII). 


10 Kal ἔσται ἐν τῇ ἡμέ έρᾳ ἐκείνῃ; λέγει 
κύριος, ἐξολοθρεύσω τοὺς ἵππους ἐκ μέσου 
σου, καὶ ἀπολῶ τὰ ἄριιατά σου, ll καὶ ἐξο- 
λοϑοεύσω τὰς πύλεις τῆς γῆς σου, καὶ ἐξαρῶ 
πάντα τὰ ὀχυρώματά σου. | Καὶ εξολο- 
Φρεύσω τὰ φάρμακά σου ἐκ τῶν χειρῶν 
σου, καὶ ἀποφϑεγγόμενοι οὐκ ἔσονται Èv 
σοί. 13 Καὶ ἐξολοθρεύσω τὰ γλυπτά σου, 
καὶ τὰς στήλας σου ἐκ μέσου σου, καὶ οὐκ 
ἔτι μὲ προσκυνήσεις τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν 
σου, | καὶ ἐκκόψω τὰ ἄλση ἐκ µιέσου σου, 
καὶ Apoo τὰς πόλεις σου, l° καὶ ποιήσω 
ἐν ὀργῇ καὶ ἐν Ῥυμῷ ἐκδίκησιν ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν dvd" ὧν οὐκ εἰσήκουσαν. 

ΝΕ. ᾿4κούσατε δὴ λύγον' 
εἶπεν ’,Ινάστηϑι, κοίϑητι ποὺς τὰ ὄρη, καὶ 
2 ακού- 


ο € 
ὄρη, τὴν κρίσιν τοῦ κυρίου, καὶ αἱ 


’ 
κύριος κύριος 


ἀκουσάτωσαν βουνοὶ γωνήν σου. 
σατε, 
φάραγγες θεμέλια τῆς γῆς, ὅτι κρίσις τῷ 
TOUS ις TES νὄὌ 
3 Gr ~ 
κυρίω πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ μετὰ τοῦ 
᾿Ισραὴλ. διελεγχϑήσεται. 
3 ’ 1 9 ii A Ἂ HE ’ La 
ZIGOG µου, τί ἐποίησά σοι, ἡ Ti ἐλύπησα 
A a 4 
σε, !ἢ τί παρηνώχλησά σοι"; ἀποκρίθητί 
4 , 2 ὦ / > ~ Po 
μοι. * Móti ἀνήγαγον σε ἐκ γης «4ἰγύπτου, 
\ 3 X ’ 3 ’ \ 
καὶ ἐξ otxov δουλείας ελυτρωσα[ιιήν σε, καὶ 
ar 1 \ ’ ` - 
ἐξαπέστειλα πρὸ προςώύπου σου τον Mwony 
“u , 
dadog µου, µνή- 
σθητι δὴ, τί ἐβοτλεύσατο κατὰ σου Βαλὰκ 
βασιλεὺς Mo, 


εν. - - 
Ῥαλασμε υἱὸς τοῦ Beo, ἀπὸ τῶν -Ξχοίνων 


καὶ 4αρῶν καὶ ΠΤαοιάμι; 
\ ! 2 / 2 - 
καὶ τί ἀπεκοιθ αὐτῷ 
ἕως τοῦ Perpu ὅπως γνωσυῇ à δικαιο- 
σύνη τοῦ κυρίου. 
6Ἕν τίνι καταλάβω τὸν κύοιον, ἀντι- 
’ FF ς ’ 
λήψομαι Φεοῦ µου ὑψίστου; Εἰ καταλήψο- 
μαι αὐτὸν ἐν ὀλοκαυτώμιασιν, ἐν µιόσχοις 
7 ’ Ἐ TK δές # 3 T 
ἐνιαυσίοις; TE προςδέξεται κύριος èv χι- 


10. E+ (p. κύο.) καὶ ἈΠ (p. tmr.) as. 12. A: 
κ. ἐξαρῶ πάντα τὰ φάρμ. EF* ἐν. 13. ΕΒΙ: προςκυ- 
νήσης. 14. AŸ (p. ἄλση) σου. 15. A: ἐν ϑυμῷ κ. èv 
ὀργῇ ... + (in f.) µου. — 1. X* δη. EF* λόγον zv- 
pis. À: λόγον κυρίου ἃ ὃ κύριος εἶπεν "Avdo. καὶ. 
ABt+ (a. βου.) οἱ. E: 
(pro ὄρη) : βενοὶ (FB!: λαοὶ). EF: διαλεχϑήσεται. 
4. A?B!t: Muv omy. T. AT (a. zvo.) ὁ. 
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11. (H. 10). La fin du verset forme le verset 12 dans 
les Septante. 

13. (Η. 141). Je briserai. Septante : « j’effacerai ». 

VI. 1. Ecoutez ce que dit le Seigneur. Septante : 
« écoutez donc la parole. Le Seigneur, le Seigneur 


a dit: Lève-toi, etc. 
2, Les fermes. ραπ ο : 
6. Qu'offrirai-je? Septante : 
je?» 


« vallées ». À 
« comment prendrai- 


Michée, V, 10—VI, 7. 
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III. Dieu discute avec son peuple sur la voie du salut (VI-VII). 


Ablata 
idololatria. 


10 Et erit in die illa, dicit Démi- 
nus : Auferam equos tuos de médio τον 7. 
tui, et dispérdam quadrigas tuas. “ΗΝ 7 
i! Et perdam civitátes terræ tuæ, et Pet 171° 
déstruam omnes munitiónes tuas, et ὃ Beg, 4, 96; 
aúferam maleficia de manu tua, et Zach. 9, 10. 
πο non erunt in te. 15 Et Tev. 19,20 
perire fáciam sculptilia tua, et stá- Mich 'i, 7. 
tuas de médio tui : et non adorábis „tev. 261. 
ultra ópera mánuum tuárum. 17 Et a 
evéllam lucos tuos de médio tui, et Pika. 


cónteram civitátes tuas. !! Et fáciam ‘Re 1715 
in furóre et in indignatióne ultiónem “7° 
Ez. 25, 17 


in ómnibus géntibus, quæ non au- 15. 31,3, 3. 
. 2 Thes. 1, 8. 
diérunt. ο 


VE. ' Audite quæ Dóminus l6qui- ım. Ingra- 
tur : Surge, conténde judicio advér- "Ez 36:1" 
sum montes, et aúdiant colles vocem Ἰώ. 2” 
tuam. ? Aúdiant montes judicium ebu ig, ze. 
Dómini, et fórtia fundaménta terræ : "Ὃς 547 
quia judicium Dómini cum pépulo το z 3. 

Hab. 3, 6. 


suo, et cum Israel dijudicäbitur. 
3 Popule meus quid feci tibi, aut peus vero 
quid moléstus fui tibi? respónde ο 
mihi. * Quia edúxi te de terra 
Ægýpti, et de domo serviéntium li- 
Ῥετάν! te : et misi ante fáciem tuam ο ο) 
Móysen, et Aaron, et Mariam? ὃ Pó- 
pule meus meménto quæso quid co- } 
gitáverit Balach rex Moab, et quid 7, 
respónderit ei Bálaam {1115 Beor, de 


Jer. 2, 5. 
Is. 48, 26. 


Num. 22, 24. 


Setim usque ad Gälgalam, ut co- „75 34, 9. 
[ο 9 r . r . 9 um. 52 Le 
gnósceres justitias Dómini. Jos, 5, 9. 
6 Quid dignum ófferam Dómino? E T 
curvábo genu Deo excélso ? S 
1 Reg. 15, 22, 
numquid ófferam ei holocautómata, A 
et vitulos anniculos? 
í Numquid placäri potest Dóminus in míl- ος ο ὁ 


[libus arietum, 


10 Et il arrivera en ce jour-là, dit le 
Seigneur, j'enlèverai tes chevaux du 
milieu de toi, et je briserai tes quadri- 
ges. 1! Et je ruinerai les cités de ton 
pays, et je détruirai toutes tes fortili- 
cations; J'enlèverai les maléfices de ta 
main, et il n’y aura plus de divinations 
dans toi. 1? Etje ferai périr tes images 
taillées au ciseau et les statues du mi- 
lieu de toi, et tu n’adoreras plus les 
ouvrages de tes mains. 13 Et j'arrache- 
rai tes bocages du milieu de toi, et je 
briserai tes cités. !1 Et j'exercerai dans 
ma fureur et dans mon indignation la 
vengeance sur toutes les nations qui ne 
m'ont pas écouté, 

VI. ! Écoutez ce que ditle Seigneur: 
« Lève-toi, plaide contre les monta- 
gnes, et que les collines entendent ta 
voix. ? Que les montagnes écoutent 
le jugement du Seigneur, ainsi que les 
fermes fondements de la terre; car le 
Seigneur a une discussion avec son 
peuple, et il entrera en Jugement avec 
Israël. 

3 » Mon peuple, que t’ai-je fait ou en 
quoi ai-je été fâcheux pour toi? ré- 
ponds-moi. * Est-ce parce que je t'ai 
retiré de la terre d'Egypte, et que ]6 
tai délivré d’une maison d'esclaves, 
et que j'ai envoyé devant ta face 
Moïse, Aaron et Marie? ὅ Mon peuple, 
souviens-toi, je te prie, de ce que pensa 
Balach, roi de Moab, et de ce que lui 
répondit Balaam, fils de Béor, depuis 
Sétim jusqu'à Galgala, afin que tu re- 
connusses les justices du Seigneur ». 
6 Qu’offrirai-je de digne au Seigneur? 

fléchirai-je le genou devant le Dicu très 

[haut ? 

Est-ce que je lui offrirai des holocaustes 

et des génisses d’une année 7 
7 Est-ce que le Seigneur peut être apaisé avec 

[mille béliers 


vient du Seigneur et conserve en Pales- 
tine par son abondance les fruits de 
la terre, durant la saison d’été où il ne 
tombe pas de pluie. 


Ille Partie. — Dieu discute 
avec son peuple sur la voie 
du salut, VI-VII. 


VI. Le troisième discours, VI-VII, est 
un dialogue entre Dieu et son peuple ; 
il dépeint d’une manière dramatique 
quelle a été l’ingratitude de ce dernier. 
Le prophète, vi, 1-2, annonce la discus- 
sion; 3-5, Dieu rappelle à Israël les 
bienfaits dont il l’a comblé; 6-7, le peuple, ne pou- 
vant nier son infidélité, demande comment il pourra 
désarmer la colère divine; 8, Michée lui montre 


Prière à genoux (Ÿ. 6). : 
Morte, était vis-à-vis de Galgala et de Jéricho. — Gal- 


gala, le premier campement des 
terre de Chanaan (Josué, ιν, 19). 


la voie du salut et luirépond que c’est 
en faisant le bien; 9-16, malheur aux 
enfants de Jacob s'ils continuent à vi- 
ντο dans l'injustice, le châtiment sera 
terrible! Aprés avoir proféré cette me- 
nace, que le Seigneur l’a chargé de faire 
entendre en son nom à Juda, le pro- 
phète demande à Dieu pardon pour les 
coupables, vn, 4-14. Dieu se laisse tou- 
cher, il promet de renouveler les mer- 
veilles d'autrefois, 19-11, et Michée ter- 
mine en le remerciant de sa bonté et 
de sa miséricorde, 18-20. 

4. Marie était la sœur de Moise. 

5. De ce que pensa; des desseins, 
ete. Voir Nombres, XXI, XXIV. — 
Sétim, sur les bords duJourdain, à l’est, 
près de son embouchure daus la mer 


Israélites dans la 


D12 


Michæas, VI, 8-16. 


ΕΚΕ. Contentio Dei cum populo suo (VI-VII). 


λιάσι κριῶν, 7 ἐν μυριάσι χιμάρων πιόνων; 
2 τν ’ e 2 / 
Ei δω πρωτοτοκά µου ὑπὲρ ἀσεβείας, xag- 
\ ! ς \ ς / e 
πον κοιλίας µου ὑπὲρ ἁμαρτίας ψυχής µου; 
4’ 
ΕΙ ἀνηγ) έλη σοι, ἄνθρωπε, τί καλόν; "H 
TL κύριος ἐκξητεῖ παρά σου, ἀλλ᾽ η τοῦ 
ποιξῖν κρίμα καὶ ἀγαπᾶν ἔλεον, καὶ ἕτοιμον 
εἶναι τοῦ πορεύεσθαι μετὰ κυρίου ϑεοῦ σου; 
à Φωνὴ κυρίου τῇ πόλει ἐπικληθήσεται, 
καὶ σώσει φοβουμένους τὺ ὄνομα αὐτοῦ 
«Ίκουε, φυλή; καὶ τίς κοσμήσει πόλιν» 
10Mn πῦρ καὶ οἶκος ἀνόμου )ησαυρίζων 
Ὁησαυροὺς ἀνόμους, καὶ μετὰ ὕβρεως ddi- 
r 5 |! ΕΙ d 9- ’ 2 Le eu » 
κίας; l δικαιωθήσεται ἐν ζυγω ἄνομιος, 
\ p / ’ 7 £ 42 de A 
καὶ ἐν µμαρσίππω στάθμια ὁόλου, ** ES ὧν 
τὸν πλοῦτον αὐτῶν ἀσεβείας ἔπλησαν, καὶ 
οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν ἑλάλουν ψεύδη, καὶ 
ο μπι αὐτῶν ὑψωώϑη ἐν τα στόματι 
ρον 3 Καὶ έγω ἄρξομαι τοῦ πατάξαι 
σε, ἀφανιῶ σε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις σου. 
DST φάγεσαι, καὶ ου μὴ ἐμπλησδῃς' καὶ 
συσκοτάσει ἐν σοὶ, καὶ ἐκνεύσει, καὶ OÙ μὴ 
- A - 
διασωθης' καὶ ὅσοι ἂν διασωθῶσιν, εἰς 
€ ρ΄ LA 45 °° 
ῥομφαίαν παραδοθήσονται. συ σπερεῖς, 
καὶ οὐ μὴ ἀμήσῃς σι πιέσεις ἑλαίαν, καὶ οὐ 
μη] ἀλείψῃ ἔλαιον, καὶ οἶνον, καὶ οὐ un 
πίητε, | καὶ ἀφανισθήσεται νόμιμα λαοῦ 
(| t6 K \ > ; Ja E \ δ. 5 # 
μου |. αἱ ἐφύλαξας τὰ δικαιώματα 
Ζαμβοὶ, καὶ πάντα τὰ ἔργα οἴκου ᾿4χααβ, 
καὶ ἐπορεύθητε ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, ὅπως 
παραδῶ σε εἰς ἁγανισμὸν, καὶ τοὺς κατοι- 
χοῦντας αὐτὴν εἰς συρισιιὺν, καὶ ὀνείδη λαῶν 
λήψεσθε. 
1. A1B1 (pro χιμάρων) : χειμάῤῥων (A*: αρ-- 
ὧν). X; Κι δώσω. AIB1* (pr: ) ὑπὲρ. ΧΤ (p. doef.) 
T 8. X (pro ἢ) : καὶ. A: ἔλεος. X: πορ. σε ONLOW 
κυρ. Al (a. θεοῦ) τον. 9. A+ (p. ος τᾶς. κ 
(alt.) καὶ. A1: τέ (1. τίς). 10. ΑἹ: ἀνόμων. A: ϑησ. 
ἀγοριίας. AU (sq.) καὶ. ΒΊΑ: ἀδικία (F: ἆδικα). 
11.4: (in. ) Καὶ ΠΡ. ἃ: ἐνέπλησαν. E: ἐνοικᾶντες. 
13. E: Kaiye ἐγω ἔβασανισα ἐπὶ σὲ ἀφανισμῷ se 
F) διὰ τὰς ἁμαρτ. o8. À: καὶ do. σε ἐπὶ ταῖς . 
14. ABt: καὶ σκοτασει (E: ἐξώσω σε). X: ἐκνεύσεις 
(ΕΕ: καταλήψῃ). 15. E: καὶ ποιήσεις οἶνον, κ. 8 
μὴ πίῃς οἶνον. 16. F* K. ἐφυλ. τὰ dix. Z. A (pro 
ὁδοῖς) : βουλαῖς. Al: ὅπ. παραδώσω. E: ἐνοικᾶντες 
αὐτῇ S. αὐτὴν. X; συριγμιόν ... λήψονται. 


9. Ωνίαρρνουύυονα cela? Septante 
la ville? » 
40. Hébreu 


41. Hébreu : 
faux poids dans le sac? » 

42. Etait frauduleuse. Septante : 

1 Ton humiliation. Hébreu : 
breu : « tu mettras en réserve ». 

45. Les Septante ajoutent à la fin : 
seront abolies ». 

16. Amri. Septante 


: « qui mettra de l’ordre dans 
: « y a-t-il encore dans la maison du méchant des 
trésors iniques et un épha trop petit, objet de malédiction ? » 

« est-on pur avec des balances fausses et avec de 


« s'était enorgueillie ». 
« ta faim ». — Tu saisiras. Hé- 


« et les lois de mon peuple 
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Hoyaux égyptiens (IV, 3, p. 505). (Tombeau de Ti). 


Michée, VI, 8-16. 
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ΚΕΙ. Dieu discute avec son peuple 


sur la voie du salut (VI-VII). 


aut in multis millibus hircórum pín- 
Επ, 
numquid dabo primogénitum meum pro a 
[scélere meo, 
fructum ventris mei pro peccáto ânimæ 
[meæ ? 
Indicábo tibi ο homo quid sit bonum, 
et quid Dóminus requirat a te : 
Utique fâcere judicium, 
et diligere misericordiam 
et sollicitum ambuläre cum Deo tuo. 


Deut.10,12,13. 
1 Reg. 15, 22. 
Zach. 7, 9, 
Mat. 23, 23. 


Propter 
injustitias 


9 Vox Dómini ad civitätem clamat, 
et salus erit timéntibus nomen tuum : 
Audite tribus, et quis approbäbit 
illud? 19 Adhuc ignis in domo impii 
thesauri iniquitátis, et mensúra mi- 
nor iræ plena. 1! Numquid justifi- 
cåbo statéram impiam, οἱ saccélli 
póndera dolósa? !? in quibus divites 
ejus repléti sunt iniquitáte, et habi- 
tántes in ea loquebántur mendácium, 
et lingua eórum fraudulénta in ore 
eórum. 


Lam, 3, 1. 


Mich. 3. 9. 


Απι. 6 


Lev. 19, 36. 

Deut., 25, 13. 

Prov. 16, 11. 
Os. 12, δ. 


castigabi- 
tur popu- 
lus. 


13 Et ego ergo cœpi percütere te 
perditiône super peccätis tuis. 11 Tu 
comedes, et non saturäberis : οἱ, hu- 
miliätio tua in médio tui : οἱ appre- 
héndes, et non salväbis : et quos 
salväveris, in gládium dabo. ’5 Tu 
seminäébis, et non metes : tu calcäbis 
olivam, et non ungéris óleo : et mus- 
tum, et non bibes vinum. 16 Et cus- 
todisti præcépta Amri, et omne opus 
domus Achab : et ambulästi in vo- 
luntätibus eórum, ut darem te in per- 
ditiônem, et habitântes in ea in sibi- 
lum : et opprébrium pépuli mei 
portäbitis. 


Lev. 26, 25, 26. 
Deut. 28, 39, 
40. 

Os. 4, 10, 
Agg. l, 6. 


Jer. 12, 13. 
Deut. 28, 33, 
Am. 5, 11. 
Soph. 1, 13. 


3Reg.16,31,32; 
16, 4; 22, 27, 
PRPAr 2 2918. 
Lam. 3, 15. 


ou avec beaucoup de milliers de boucs 
[engraissés ? 
Est-ce que je donnerai mon premier-né 
[pour mon crime, 
et le fruit de mes entrailles pour le péché 
[de mon âme? 
Je t'indiquerai, ô homme, ce qui est bon, 
et ce que le Seigneur demande de toi : 
C’est de pratiquer la justice, 
d'aimer la miséricorde 
et d’être vigilant à marcher avec ton Dieu. 
La voix du Seigneur crie à la cité 
2 
et le salut sera pour ceux qui craignent 
votre nom : Ecoutez, Ô tribus; mais 
qui approuvera cela? 19 Les trésors de 
l’iniquité sont encore un feu dans la 
maison de l’impie, et la petite mesure 
est pleine de la colère du Seigneur. 
11 Est-ce que je justifierai une balance 
impie et les poids trompeurs du sa- 
chet? 13 C’est par ces moyens que ses 
riches se sont remplis d'iniquité, et ses 
habitants parlaient mensonge, et leur 
langue était frauduleuse dans leur bou- 
che. 

13 Et moi donc j'ai commencé à te 
frapper de perdition à cause de tes 
péchés. 1’ Tu mangeras, et ne seras 
pas rassasié; et ton humiliation sera 
au milieu de toi; tu saisiras, et ne 
sauveras pas; et ceux que tu auras sau- 
vés, je les livrerai au glaive. 15 Tu sè- 
meras et ne moissonneras pas; tu pres- 
seras l’olive, et tu ne t’oindras pas 
d'huile, tu feras du moût, et ne boiras 
pas de vin. 15 Et tu as gardé les pré- 
ceptes d'Amri et toutes les œuvres de 
la maison d’Achab, et tu as marché 
dans leurs volontés, afin que je te livre 
à la ruine, et ses habitants au siffle- 
ment; l’opprobre de mon peuple, vous 
le porterez. 


8. Marcher...; hébraïsme, pour se conduire d’une 
manière irréprochable, parfaitement conforme à la 
volonté divine. 

9. La cité; Jérusalem ou Samarie, capitale du 
royaume d'Israël; car il paraît, par le ÿ. 16, que 
la prophétie contenue dans ce chapitre regarde les 
dix tribus. — Qui approuvera cela; qui est-ce qui 
recevra avec soumission la parole du Seigneur? 
(Glaire). 

10. La petite mesure. Voir la note sur Amos, VIII δ. 

11. Anciennement, chez les Hébreux, on mettait 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI 


ce 


dans un sachet les pierres qui servaient de poids 
pour peser. 

19. Ses riches; les riches de Jérusalem, ou de Sa- 
marie. Cf. ÿ. 9. { 

43. Dans ce verset οἱ les suivants Dieu s'adresse à 
Samarie. 

14. Tu saisiras ; tu prendras tes enfants entre tes 
bras. 

46. Amri, roi d'Israël, et Achab son fils, furent de 
très méchants princes (ΠῚ Rois, xvi, 25 et suiv.). — 
Au sifflement; c'est-à-dire à la risée. 
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Michæas, VII, 


1-10. 


III. Contentio Dei cum populo suo (VI-VII). 


VII. Οἴμοι, ὅτι ἐγενήϑην ὡς συνάγων 
΄ 2 2 ~ . ς 3 1 2 
καλάμην Èv ἁμητῶ, καὶ ὡς ἐπιφυλλίδα ἐν 
2 ς $ i - 
τρυγητῷ, οὐχ ὑπάρχοντος βύτρυος τοῦ pu- 
- A , 2) \ 9 € 
γεῖν τὰ πρωτόγονα. Οἴμοι, ψυχὴ, "ὅτι 
9 A - - 
(ἀπόλωλεν εὐσεβὴς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ κατορ- 
~ ( 
ών ἐν ἐνϑρώποις οὐχ ὑπάρχει. Πάντες εἰς 
αἵματα δικάζονται, ἕκαστος τὸν πλησίον αὖ- 
τοῦ ἐκϑλίβουσιν ἐκϑλιβῃ, ὃ ἐπὶ τὸ κακὸν 
\ -ἕ- 2 - ς ’ : ς 2/ 2 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἑτοιμιάζουσιν. Ὁ ἄρχων al- 
τεῖ, καὶ ὁ κριτγς εἰρηνικοὺς λόγους ἐλάλησε, 
χαταθύμιον ψυχῆς αὐτοῦ ἐστιν. Kal ἕξε- 
- - / 
λοῦμαι τὰ ἆγανφὰ αὐτῶν, * ὡς σὴς ἐκτρώγων, 
. # 3 ` / 9 € ’ ce 
καὶ βαδίζων ἐπὶ κανόνος ἐν ήμερα σκοπιάς. 
~ y 
Οὐαὶ, αἱ ἐκδικήσεις σου ἥκασι, νῦν εσονται 
κλαυϑ-μοὶ αὐτῶν. ΔΤ) καταπιστεύετε èv 
’ \ SN 3 PA DENT AC / 3 $ 
φίλοις, καὶ μὴ ἐλπιζετε επὶ ἠγουμενοις, CTO 
τῆς συγκοίτου σου φύλαξαι τοῦ ἀναϑεσθαι 
Fr ο 6 ld EN 2 ΄ ’ 
τι αὐτή. Liotti υἷος ὀτιμαξει πατέρα 
à 3 ’ ον \ ’ 
9 υγάτηο ἐπαναστήσεται ἐπὶ τήν µήτερα 
- . ~ 
αὐτῆς, νύμφη ἐπὶ τὴν πενθεράν αὐτῆς, 
> . / 2 \ ς 3 et 2 2 ou 
ἐχϑροὶ πάντες ἀνδρὸς οἱ ἐν τῷ οἴκω αὐτοῦ. 
T’Eyw δὲ ἐπὶ τὸν κύριον ἐπιβλέψομιαι, 
ὑπομενῶ ἐπὶ τῷ DEN TW σωτῆοί µου, εἶςα- 
t t t ` 
’ ’ ς j . Θ / 
κούσεταί µου Ò ϑεος µου. ὃ My ἐπίχαιρέ 
LOL, ἐχθρά µου, ὅτι πέπτωκα, καὶ ἀναστή- 
Cou" διότι ἐὰν καϑίσω ἐν τα σκύτει, κύ- 
- \ 
olog φωτιεῖ μοι. Ὁ Ὀογὴν κυρίου ὑποίσω, 
ὅτι ἥμαρτον αὐτῶ, ἕως τοῦ δικαιῶσαι αὐτὸν 
τὴν δίκην μου. Καὶ ποιήσει τὸ κρίμα μου, 
\ 3-7 > ` = ν 
καὶ ἐξάξει µε εἰς το Το Los τήν dizao- 
σύνην αὐτοῦ, !0 καὶ ὄψεται j ἐχθοά µου. 
καὶ περιβαλεῖται αἰσχύνην λέγουσα’ [loi 
[ή [4 / ς 2 a ia Pi z 
κύριος ὃ Φεὀς σου; Οἱ ὀφθαλμοί uov ἐπό- 


1. Al: Οἴμμοι (Dis). A: ἐγενόμην. Et (p. πρω- 
Toy.) ἃ ἐπεπόθησεν ἢ ψυχὴ use. 3. A: dx" τῆς 
γῆς. E: καὶ ὁ κατορϑ. 3. E: αὐτὸ ὡς ἐστίν ... ἀγ. 
αὐτὸ. 4. E: ἐν ἡμέραις σκοπ. σα (F*). ΑΒΙ: ἐαὶ 
(bis). EF* αἱ. 5. F: μηδὲ En. A: αὐτῇ τι. 6. E: 
Διατί. At (a. ϑυγ. et νύμφη) καὶ. N: ἐπανέστηκεν. 
Al: m. οἱ ἄνδρες οἱ (l. π. ἀνδρὸς οἱ; A2: π. ἀνδρὸς 
οἱ ἄνδρες οἱ. X: ἀνδρὸς πάντες οἱ dyde. οἱ. Al. 
al) Ta οὓς 
ἐπακάσ. 8. X (pro καϑίσω) : πορενθῶ. X: φῶς ue. 


- > 
ἐν τῷ κυρίῳ ἐπὶ-»δ. ἀποσκοπεύσω ... 
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9. Al: ἕως ὅ (1. ἕ. τᾶ X: ἕ. ἂν δικαιώση). X: ποιήσῃ 
(A1: ἀποίσει). EF (a. òy.) κα 10. X: x. καλύψει 
αὐτὴν αἰσχύνη. BIAF (p. λέγουσα) πρός µε. 


ΥΠ. 1. Hébreu : « malheur ἃ moi! car je suis 
comme après la récolte des fruits d'été, comme après 
le grappillage de la vendange : il wy ἃ pas de grap- 
pes à manger, pas une de ces premières figues que 
mon âme désire ». 

3. Et le grand n'est pas dans les Septante. — Et 


(ainsi) ils ont troublé la terre. Hébreu : « et ils font 
ainsi Cause commune ». Septante : « je prendrai 
leurs biens ». 

4. Un paliure. Hébreu : « une rame ». 

4%. Septante : « comme le ver qui ronge marchant 
décemment au jour de la visite ». 


Michée, VII, 1-10. 


III. Dieu discute avec son peuple 


018 


sur la voie du salut (VI-VII). 


ΜΝ κκικακακκκς::::::-----..--άὡ------...---------------------------------------------------------...... 


Pauci 
justi in 
Jacob. 


VEI. ! Væ mibi, quia factus sum 
sicut qui cólligit in autúmno racémos 
vindémiæ : non est botrus ad come- 
déndum, précoquas ficus desiderávit 
ánima mea. ” Périit sanctus de terra, 
et rectus in hominibus non est 
omnes in sánguine insidiántur, vir 
fratrem suum ad mortem venátur. 
3 Malum mänuum suárum dicunt mion. ο 11. 
bonum : princeps póstulat, et judex τι, Ἵν) ο 
in reddéndo est : et magnus locútus wR 
est desidérium ánimæ suæ, et con- 
turbavérunt eam. * Qui óptimus in 
eis est, quasi paliúrus : et qui rec- Ez 26;3,?. 
tus, quasi spina de sepe. Dies spe- Jer. ὃ 17. 
culatiónis tuæ, visitátio tua venit : 
nunc erit vástitas eórum. ὅ Nolíte ŝir s, 
crédere amico : et nolite confidere in Dont, 38, δὲ; 
duce : ab ea quæ dormit in sinu tuo, 1 Res. 1 3. 
custódi claustra oris tui. ὃ Quia filius ToN 
contuméliam facit patri, et filia con- "15 ĉn, 
súrg'it advérsus matrem suam, nurus 
advérsus socrum suam : et inimíci 
hóminis doméstici ejus. 

7 Ego autem ad Dóminum aspi- spes in 
ciam, expectábo Deum salvatérem σα. 
meum, aúdiet me Deus meus. 8 Ne rx 18,2. 
lætéris inimica mea super me, quia is 1710. 
cécidi : consúrgam, cum sédero in Prov. 24, 17. 
ténebris, Dóminus lux mea est. rs 21: 
9 Jram Dómini portábo, quóniam 159, ἐν 42 7. 

p , quóniam 
peccávi ei, donec causam meam jú- 
dicet, et fáciat judicium meum : 
edúcet me in lucem, vidébo justitiam 
ejus. 

10 Et aspiciet inimica mea, et ope- Babylon 
riétur confusiône, quæ dicit ad me : ο, ρω, 
Ubi est Dóminus Deus tuus? Oculi zo'a’. 


Abd. 5. 
Is. 24, 13; 
28, 4. 
Jer. 24, 2. 


Ps 1155. 
Is. 57, 1. 


Mich. 3, 9. 
Prov. 1, 11. 


Jer. 10, 19. 
Ps. 16, 2;9,5; 
36, 6. 

16. 10, 5-15. 
Hab. 1, 11. 


Babylonis 


VII. ' Malheur à moi, parce que je 
suis devenu comme celui qui recueille 
en automne des grappes de raisins ou- 
bliées pendant la vendange; il ny a 
pas une grappe à manger; mon âme a 
désiré quelques figues précoces. ? Le 
saint a disparu de la terre, il n'y a pas 
un juste parmi les hommes: tous ten- 
dent des pièges dans le sang; l'homme 
faitune chasse à mort à son frère. 3115 
appellent bien le mal de leurs mains: 
le prince demande, et le juge est pour 
la rétribution, et le grand a dit le désir 
de son âme, et aënsiils ont troublé la 
terre. * Celui qui est le meilleur d’entre 
eux est comme un paliure, et celui 
quiest juste, comme l'épine d'une haie. 
Le jour de ton inspection, ta visite est 
venue; alors sera leur désolation. ë Ne 
croyez pas ἃ un ami, et ne vous confiez 
pas à un guide; pour celle qui dort près 
de toi, ferme la porte de ta bouche. 
ê Le fils fait outrage à son père, et la 
fille s'élève contresa mère, la belle-fille 
contre sa belle-mère; les ennemis de 
l’homme sont ses serviteurs. 

T Mais moi, je porterai mes regards 
sur le Seigneur, j'attendrai le Dieu mon 
Sauveur; mon Dieu m'écoutera. 8 Ne 
te réjouis pas sur moi, mon ennemie. 
parce que je suis tombée; je me relè- 
verai lorsque je me serai assise dans 
les ténèbres, le Seigneur est ma lu- 
mière. Ὁ Je porterai la colère du Sei- 
gneur, parce que j'ai péché contre lui, 
jusqu’à ce qu'il juge ma cause et qu’il 
accomplisse mon jugement : il me fera 
sortir à la lumière, je verrai sa justice. 

10 Et mon ennemie verra et sera cou- 
verte de confusion, elle qui me dit : 

| « Où est le Seigneur ton Dieu? » Mes 


ΥΠ. 1. Figues précoces; les premières figues, qui 
sont excellentes. 

9. Le mal de leurs mains; le mal qu'ils font. — 
Le prince demande, exige des choses injustes. — 
Le juge est pour la rétribution (judex in reddendo 
est), se fait rétribuer, exige des présents de ses 
clients. Cf. πι, 41, Pour cette interprétation qui pa- 
rait la plus simple et la plus con'orme au texte 
hébreu, il faut supposer que reddendo a ici le sens 
passif. Or ce n’est pas le seul cas où le gérondif en 
latin se trouve employé dans ce sens. — La terre; le 
pays. Le pronom féminin eam se rapporte à terre 
(terra) du verset précédent (Glaire). 


4. Ta visite; c’est-à-dire ta punition, ton châtiment. 
— Leur désolation; la désolation du prince et du 
juge mentionnés au verset précédent. 

6. Le fils fait outrage à son père; le traite de fou. 

8. Ne te réjouis pas; c’est Samarie qui parle 
Babylone. 

9, La colère du Seigneur ; les châtiments que Dieu 
inflige à son peuple à cause de ses péchés. 

10. Mon ennemie.. sera couverte de confusion, 
en voyant que ses efforts pour détruire le peuple de 
Dieu ont été vains, mais qu’elle a servi à son insu 
les desseins de Dieu qui voulait se servir de ces chà- 
timents pour le sauver. 
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Michæas, VII, 11-20. 


IIE. Contentio Dei cum populo suo (VI-VII). 


ψονται αὐτὴν, νῦν ἔσται εἰς καταπάτημα ὡς 
πηλὸς ἐν ταῖς ὁ δοῖς. 

11 “Ημέρα ἀλοιφῆς πλίνϑου, ἐξάλειψ'!ς σου 
 πμέρα ἐκείνη, καὶ ἀποτρίψεται νόμιμά 

c ς 4 2) r 42 X ο / 
σου ἢ ἡμιέρα εκείνη. Καὶ αἱ πόλεις σου 
ἥξουσιν, εἰς ὑμαλισμιὸν, καὶ εἰς διαμερισμὸν 
2 
Ασσυρίων, καὶ αἱ πόλεις σου αἱ ὀχυραὶ εἰς 
διαμερισιιὸν ano 1ύρου ἕως τοῦ ποταμοῦ, 

\ 2 \ # ct ’ A 3 \ 
καὶ ἀπο αλάσσης ἕως Ὁ αλάσσης, καὶ απο 
ὄρους ἕως τοῦ ὄρους. 19 Καὶ ἔσται À γη εἰς 
ἀφανισμὸν σὺν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτὴν, ἀπὸ 
καρπῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν. 

11 Ποίµαινε λαόν σου ἐν ῥάβϑῳ | σου, πρὀ- 
para κληρονομίας | σου, κατασκηνούντας καθ’ 
ἑαυτοὺς δρυμὸν ἐν µέσω τοῦ Καρμήλου' 
νεμήσονται τὴν Βασανίτιν, καὶ τὴν Γαλαα- 
δίτιν καθώς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, 5 καὶ 

. . ς a ο. di 2E Ain / 
κατὰ τὰς ἡμέρας ἐξοδίας σου εξ «4ἰγύπτου. 
2 . z M 
Όψεσθε ο αυμαστὰ, |ὃὄψονται εὔνη καὶ 
καταισχυνϑήσονται καὶ ἐκ πάσης της ἰσχύος 
αὐτῶν, ἐπιθήσουσι. χεῖρας ἐπὶ το στόμα 
αὐτῶν, τὰ ὦτα αὐτῶν ἀποκωφωδήσεται, 
ἸΤλείξουσι χοῦν ὡς ὄφις σύροντε ν 

/ 7 3 à 2 ñ ? 
- m \ 
συγχυθήσονται ἐν συγχλεισμώὠ αὐτῶν" ἐπὶ 

ο ’ : ιο ς RE D ιά š . a 
τω κυρίῳ Jew Ίμων ἐκστήσονται, καὶ φο 
ῥλυγσονται ano σοι. 

18 Τι 9 \ ς X 2e f 3 / 

LG Φεὺς ὥσπερ σι, ἐξαίρων ἀνοιιίας, 
ς / 3 f πώ / 
καὶ ὑπερβαίνων ἀσεβείας τοῖς καταλοίποις 
τῆς κληρονομίας αὐτοῦ; Καὶ οὐ συνέσχεν 
εἰς μαρτύριον ὀργὴν αὐτοῦ, ὅτι ϑελητὴς 
σπα F > / 19 2: / N > 
ἑλέους ἐστίν. Ἠπιστρέψει, καὶ οἴκτει- 
ρήσει ἡμιᾶς, καταδύσει τὰς ὁδικίας ἡμῶν, 
καὶ ἀποῤῥίψει εἰς τὰ βάϑη τῆς Φαλάσσης 
πάσας τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 20 {ύσει εἰς 
ἀλήθειαν, τῷ Ιακωβ, ἕλεον τῷ -“βραὰμ, 
καν ὅτι ὤμοσας τοῖς πατράσιν ἠιιῶν, κατὰ 
τὰς Χ μέρας τὰς ἔμπροσθεν. 


11. ΑἸΒΊ: “ΕΓμέρας. A: κ. ἀπώσεται νόμιμα Jo D 
X (pro ὁ ua.) : σνγκλεισμὸν ... * (alt.) εἰς. Α: τοῦ 
ποτ. νρίας ... καὶ απὸ τοῦ ὄρ. ἕως τοῦ ὀρ. ἡμέρα 
ὕδατος καὶ ϑορύβον. 13. A: μετὰ τῶν κατοικούγ-- 
των. Al: αὐτῶν (αὐτὴν rell. omnes). At: ἐκ (l. 
ἀπὸ). 14. A+ (p. ῥάβϑ.) φυλήν 5. φυλῆς (Α7 un- 
cis). E (pro καν) ἕαντ.) : καταμόνας. .. κατὰ τας 
ημέρας τᾶ ai. 15. F: τῆς ἐξοδ. σε ἐκ γῆς -4ὐγ. (eti. 
E:) δείξω αὐτοῖς 9. (X: ϑαν ασια). 16. X: Ὄψε- 
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του. καταισχννδήσεναι. ΑΣ (p. καταισχ.) καὶ . 

χεῖρα ἐπὶ στ. ... : καὶ τὰ ὦτα. AB!: roro 
σονται. 11. X: συσχεϑήσ. (E: ταραχϑήσ.). 18. A: 
ἐξαίρ. ἀδικίας (E*). E (pro doef.) : ἀδικίας. EF* 
Καὶ. E (pro συνέσχ.) : ἐκράτησεν. 19. A+ Gin.) 
Avtos et (a. καταδ.) καὶ. X (pro ἆ δ.) : ἅμιαρ- 
tias. Å: ὠποῤῥέψει (F: πᾶσαι αἱ ἁμαρτίαι qu.) 
90. X: «ώσεις (eti. F* εἰς) ἀλήθειάν σα. A: ἔλεος. 
F: ὤμοσε. Subscr. ΒΊΑ: Miyaias (Bt: Me) y. 


11. Hébreu : « le jour où l’on rebâtira tes murs, ce 
jour-là le décret sera retiré ». 

42. Septante : «ettes villes seront mises au niveau 
du sol, elles seront partagées entre les Assyriens; et 
les forteresses seront partagées depuis Tyr jusqu’ au 
fleuve d’une mer à l’autre et d’une montagne à 


l’autre ». 
43. Leurs pensées. Hébreu : 
47. Dans leurs demeures. Septante : 
forteresses ». 
19. [l laissera de côté. Septante : « il submergera ». 
902, Hébreu : « tu montreras ta fidélité à Jacob ». 


«leurs œuvres ». 
« dans leurs 


Michée, VII, 11-20. 


17 


ΚΕΙ. Dieu discute avec son peuple sur la voie du salut (VI-VII). 


Is. 5,25 ; 10,6. 
Zach. 10, 5. 
Joel, 3, 17. 


mei vidébunt in eam : nunc erit in 
conculcatiónem ut lutum plateárum. 
11 Dies, ut ædificéntur macériæ tuæ : 
in die illa longe Ποῖ lex. t? In die illa 
et usque ad te véniet de Assur, et 
usque ad civitâtes munitas : et a ci- 
vitätibus munitis usque ad flumen, 
et ad mare de mari, et ad montem de 
monte, 13 Et terra erit in desolatiô-, 7% ἐν αἱ. 
nem propter habitatores suos, et 7777» 
propter fructum cogitatiônum eó- 
rum. 

14 Pasce pópulum tuum in virga "opan? 
tua, gregem hereditátis tuæ, habi- Zach, 2, 12; 


3 


15. 5, 1-7. 
Am. 9, 11. 


(OS, ο, 1Π5 
Ez. 19, 23. 
Jer. 2, 13. 
Jos. 1, 4, 
Joel, 4, 20. 
Is. 60, 5. 
Bei S: 


Mich. 3, 19. 


tántes solos in saltu, in médio Car- Ps22,1;79,2. 
méli : pascéntur Basan et Gálaad Αι) 1 


Lam. 5, 21. 


juxta dies antiquos. 1 Secúndum 


dies egressionis tuæ de terra Æl- ps, 105, 22. 
2 . 2 . . η» j + Ex. 34, 10. 

gýpti osténdam ei mirabilia. 15 Vi- τε 10, 34, 26. 

: À Ez. 20, 35, 36. 
débunt gentes, et confundéntur su- ο αν ορ 
: ΤΗ Jud. 16, 19. 

per omni fortitudine sua : ponent 5 


manum super os, aures eórum surdæ ο is, 


erunt. 17 Lingent pülverem sicut {οι 

serpéntes, velut reptilia terræ per- αὖ 5. 
» . » ο 9 P ii ο . 3, 

turbabüntur in ædibus suis : Dómi- σα 10 7 


28, 10. 
timébunt te. 
18 Quis Deus similis tui, qui au- „Propter 


fersiniquitâtem, et transis peccátum „in, 


reliquiárum hereditátis tuæ? non warr 
immittet ultra furórem suum, quó- μι 7s" 
niam volens misericordiam est. "ie 7 
19 Revertétur, et miserébitur nostri : rs τ 9 
depónet iniquitátes nostras, et pro- τ 
}ἰοϊοί in profúndum maris ómnia σος "31,31. 
peccáta nostra. 30 Dabis veritâtem a ἐς > 
Jacob misericordiam Abraham : Τι δὲ 9. 
quæ jurästi pâtribus nostris a dié- £a 2216 
bus antiquis. Πορ Ἡ 


yeux la verront; alors elle sera foulée 
aux pieds comme la boue des places 
publiques. !! Le jour où les murs de 
clôture seront bâtis, en ce jour-là s’é- 
loignera de toi la loi. 13 En ce jour-là, 
on viendra d'Assur et jusqu'à toi οἱ 
jusqu'à tes cités fortifiées, et des cités 
fortifiées jusqu’au fleuve, et d’une mer 
à l’autre mer, et de la montagne jus- 
qu’à la montagne. 13 Et la terre sera 
désolée à cause de ses habitants et à 
cause du fruit de leurs pensées. 

14 Seigneur, paissez avec votre verge 
votre peuple, le troupeau de votre héri- 
tage, qui demeure seul dans la forêt, 
au milieu du Carmel; ils paîtront en 
Basan et en Galaad, comme aux jours 
anciens. 15 Comme aux jours de ta sor- 
tie de la terre d'Egypte, je lui ferai voir 
des merveilles. 165 Des nations verront, 
et seront confondues avec toute leur 
puissance : elles mettront la main sur 
leur bouche, et leurs oreilles seront as- 
sourdies. ‘7 Elles lécheront la poussière 
comme les serpents; comme les repti- 
les de la terre, elles seront fortement 
troublées dans leurs demeures; elles 
redouteront le Seigneur notre Dieu, et 
elles te craindront, ὁ Israël. 

18 Quel Dieu est semblable à vous, 
qui ôtez l’iniquité, et passez sous silence 
le péché du reste de votre héritage? 1] 
n'enverra plus désormais sa fureur, 
parce qu'il veut la miséricorde. 15 Il re- 
viendra, et il aura pitié de nous ; il lais- 
sera de côté nos iniquités, οἱ il jettera 
dans le profond de la mer tous nos pé- 
chés. 30 Seigneur, vous accomplirez 
votre vérité envers Jacob, votre miséri- 
corde envers Abraham; ce que vous 
avez juré à nos pères dès les jours 
anciens. 


11. S'éloignera; tu seras affranchie de la foi du 
vainqueur. 

13. Au lieu de cités fortifiées, l’hébreu porte : cités 
d'Egypte. — Jusqu'au fleuve de l’Euphrate. — D'une 
mer. Ces deux mers sont probablement la Méditer- 
ranée ἃ l’occident, et la mer Morte à l'orient, ou plutôt 
les merssont considérées comme les limites du globe 
et signifient dun bout du monde à l’autre. — De la 
montagne; c’est-à-dire depuis les montagnes de 
l'Arabie Pétrée jusqu’à celles du Liban au septentrion. 

14. Le troupeau de votre héritage; ce sont les Israé- 


lites revenus de la captivité. Affranchis de la 
captivité de leurs ennemis, capables de se soutenir 
seuls et sans le secours d’autrui, ils paissent en 
liberté et sans crainte au milieu de leur pays, et 
dans la fertilité du Carmel. — Basan. Voir la note 
sur Nombres, xxx, 84. — Galaad. Voir la note sur 
Nombres, ΧΧΧ, 1. 

16. Elles mettront la main sur leur bouche pour 
marquer que l’étonnement et l'admiration les ren- 
dent muettes. ας 

17. Lécheront la poussière, c'est-à-dire ramperont. 


NAHUM 


INTRODUCTION 


Nahum (consolation ou celui qui console), le septième des petits prophètes, 
était originaire d'Elqôsch, petit village de Galilée. Il prophétisa contre Ninive, 
avec une telle vivacité de couleurs, que plusieurs critiques ont cru qu’il avait 
vu de ses yeux la capitale de l’Assyrie, ce qui est néanmoins fort peu pro- 
bable. Il vivait en Palestine, et 1] écrivait après la ruine du royaume des dix 
tribus et l'invasion de Sennachérib. La date de son livre, qui a été contestée 
jusque dans ces derniers temps, nous est maintenant donnée d’une manière 
certaine par les documents assyriens. Il fut rédigé peu après la ruine de la 
ville de No Amon, c’est-à-dire Thèbes, appelée dans la Vulgate Alexandrie, 
ΠΙ, 8; or cet événement eut lieu vers lan 665 av. J.-C. — L’authenticité de 
la prophétie de Nahum est admise par tout le monde. 

Nahum avait une imagination vive et riche; son style, malgré quelques 
emprunts aux écrivains antérieurs, se distingue par son originalité; il est 
remarquable par sa pureté et par sa clarté. 

La prophétie de Nahum porte le titre de massd’, « oracle » (de malheur), 
comme les prophéties d’Isaïe contre les nations étrangères. Elle annonce la ruine 
de Ninive οἱ de la puissance assyrienne, qui non seulement avait anéanti 
Samarie, 11, 2, mais avait aussi profondément abaissé Juda, τ, 9, 11, 12. 
Ninive est alors dans tout l'éclat de sa gloire, 1, 12; τι, 11-12; 111,9; mais à 
cause de ses péchés, πι, 1, 4, elle périra, 1, 19; τι, 10; 1m, 7. 

Nahum divise son oracle en trois parties, 1, 1-14; 1, 15-11; 111. La premiere 
fait connaître le jugement que Dieu a prononcé contre la capitale de l’'Assyrie: 
la seconde, la prise, le pillage et la destruction de cette ville; la troisième, 
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ses crimes et sa ruine irréparable. Cette prédiction a été si littéralement 
accomplie que jusqu’en l’année 1842, on a ignoré même l'emplacement 
qu'avait occupé Ninive. 
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7 


{ τ er ELEC 


Siège d’une ville par les Assyriens (Nahum, II, 10, p. 525). (D'après Layard). 


κ. Auuu Νινευὴ, βιβλίον ὁράσεως Ναοιυμι 
τοῦ ᾿Ελκεσαίου. 
Ὃν ’ 7 ’ \ - 
κῶν κύριος, ἐκδικῶν κύριος μετὰ ϑυμοῦ, 
ἐκδικῶν κύριος τοὺς ὑπεναντίους αὐτοῦ, καὶ 
ἐξαίρων αὐτὸς τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ. 
LOG μακρόϑυμος, καὶ μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, 
\ 2 ma 3 2 / ’ 5" Eu 
καὶ ἄθωον οὐκ ἀϑώωωσει κύριος. Ev συντε- 
λείᾳ, καὶ ἐν συσσεισμῷ ἢ ὁδὸς αὐτοῦ, καὶ 
νεφέλαι κονιορτὸς ποδῶν αὐτοῦ. 
\ ` 
Φαλάσση, καὶ Ἑηραίνων αὐτὴν, καὶ πάντας 
. \ 3: w 2 ’ ς 
τοὺς ποταμιοὺς ἐξερηιιῶν. ᾿«δλιγώνθη ἢ Ba- 
σανίτις, καὶ Ò Κάρμηλος, καὶ τὰ ἑξανϑοῦντα 
ο ’ δε. / 
του «Ίιβάνου ἐξελιπε. 
2 9 2 ο. A [4 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ οἱ βουνοὶ ἐσαλεύθησαν" καὶ 
ἀνεστάλη ἡ γῆ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ἢ σύμι- 
πασα, καὶ πάντες 
6? à ’ 2 ον 3 - , ς ’ 
ATO προσώπου ὀργῆής αὐτοῦ τίς ὑποστή- 
σεται; καὶ τίς ἀντιστήσεται ἐν ὀργὴ Φυμοῦ 
αὐτοῦ; O ϑυμιὸς αὐτοῦ τήκει 
c ! Oo. 5. 9 34% 
αἱ πετραι διεθρύβησαν ἐπ᾽ αὐτου. 
στὸς κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ 
θλίψεως, καὶ γινώσκων τους εὐλαβουμένους 
αὐτον. 
τέλειαν ποιήσεται" τους ἐπεγειρομένους καὶ 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ διώξεται σκύτος. 


3 Ν / 3 > / . > 4 
αὐτὸς ποιήσεται, οὐκ ἐκδικήσει δὶς ἐπιτοαυτο 


ἐν ϑλίψνει. 
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χερσωϑήσεται, καὶ ὡς σμίλαξ περιπλεκομένη 
βοωϑήσεται, καὶ ὡς παλάμη ξηρασίας μιεστή. 


Inscr. A: Nešu ζ’ (quippe sept. loco posi- 
tus). N: ᾿Πλκαισέον (B': ᾿Ελκεσέον). 2. A1F* (alt.) 
ἐκδ. zvo. 3. Al: κ. ἀθωῶν ἐκ ἂν. Δ. N: κ. πάντα 
τὰ ἐξανϑ. Ὁ. X: ἐσείσθη. N in marg.) : καὶ οἱ Bou. 
ἐσαλ. καὶ à. 0. F: 109 τιροεώπα ... Ἔ αἴ. 8. F: ἔξε- 


yero. 0. F: ποιήσει (Xf καὶ). 10. F: θεμελίων. A: 


ΝΟ wa ps EEN DN120 


ToJo I πα 
ν.δ. πο στ αν 3 
Yo Fo οι R 


αὐτῶν. À: χερσωϑήσονται (Bt: -σεται). Al: μῖλαξ. 
x: βρωῦήσονται. 


1.41. Malheur accablant de Ninive. Hébreu 
cle sur Ninive ». 

2. Il se met en colère contre ses ennemis. Septante : 
« lui-même extermine ses ennemis ». 

8. Ilne fera pas pur et innocent. Hébreu : 
laisse pas impuni ». 

6. Devant la colère de sa fureur, c’est-à-dire « de- 
vant son ardente fureur ». — S’est répandue comme 


: « Ora- 


«il ne 


7 feu. Septante : « consume les origines ». Ils ont 


u NN au lieu de ÙND. 
. Bon. Septante : « doux ». 
αν, Hébreu : « il poursuivra ses ennemis jusque 
dans les ténèbres ». 
40. Septante : « car il sera dévasté jusqu’en ses 
fondations, il sera brûlé comme l’if aux rameaux en- 
trelacés, comme le chaume tout à fait desséché ». 


+ AE AA 


LM 
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PROPHETIA NAHUM 


κ. ! Onus Ninive : Liber visiônis 1s. 13,1;1,2; 
τ 5 0 59, 18. 
Nahum Elcesæi. Jon. 1, 2. 
Ex. 20, 5. 
2 Deus æmulätor, et ulciscens Dómi- ταν ανν 
[nus : L Deus in 
ulciscens Dóminus, et habens fur6rem: παρ 
ulciscens Dóminus in hostes suos, i 
BRI S94 Ἡς 
ο r . . . ο 9 Le 093 
et iráscens ipse inimicis suis. οἱ 
ὃ Dóminus pâtiens, et magnus fortitü- Job, 9, 2. 
[dine, J: 66, 15. 
Μα; : Jer. 32, 22. 
et mundans non fâciet innocéntem. Ps. 49, 3. 
Dóminus in tempestäâte et turbine viæ Ps. 82, 16: 
s- 17,19: 76, 20. 
, : . [ejus, ‘Zoe 9,9. 
et nébulæ pulvis pedum ejus. Soph. Π, 15. 
4 Increpans mare, et exsiccans illud : Lee 
et ómnia flûmina ad desértum dedü- ps 65, 6; 
[cens. 105, 9. 
Infirmätus est Basan, et Carmélus : ο. ος 
et flos Libani elänguit. το 
5 Montes comméôti sunt ab eo, Jem, ar M 
Dao Mich. 7, 14, 
et colles desoläti sunt : Zach, 11, 2 
et contrémuit terra a [ἀς]6 ejus, Am. 1, 2. 
et orbis, οἵ omnes habitäntes in eo. ΠΠ 
6 Ante fáciem indignationis ejus quis Ps. 96, 5: 
[stabit, 103, 53 
- , νι νι. “ο Jer. 4, 21 
et quis resistet in ira furoris ejus? re 
Mich. 1, 4 
indignätio ejus effúsa est ut ignis: ἐν. 
et petræ dissolütæ sunt ab eo. 1 Reg. 6, 20. 
1 Bonus Dóminus, in justos 
et confórtans in die tribulatiónis : τς 33. 14. 
et sciens sperântes in 56: Jer. 10, 10. 
8 et in dilúvio prætereünte, an S l 


consummatiónem fáciet loci ejus : 


Judith, 16, 17. 
3 Reg. 19, 11. 


- 


SJ = αἱ. 4- 
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PROPHÉTIE DE NAHUM 


X. ! Malheur accablant de Ninive : Li- 
vre de la vision de Nahum l'Elcéséen. 


9 


ai 


C’est un Dieu jaloux et qui se venge, le 
[Seigneur ; 
le Seigneur se venge, et il a de la fureur; 
le Seigneur se venge de ceux qui le com- 
[battent, 

et il se met en colère contre ses ennemis. 
Le Seigneur est patient et grand en puis- 
{sance ; 
il ne fera pas pur et innocent un coupable. 
Le Seigneur, ses voies sont dans la tempête, 
[et les tourbillons, 
et les nuées sont la poussière de ses pieds. 

Il gourmande la mer et il la dessèche ; 

et il convertit tous les fleuves en un désert. 


Le Basan et le Carmel ont langui, 

et la fleur du Liban s’est flétrie. 

Les montagnes ont été ébranlées par lui, 

et les collines ont été désolées, 

et la terre a tremblé devant sa face, 

ainsi que le globe et tous ceux qui l’habitent. 

Devant la face de son indignation qui sub- 
[sistera ? 

et qui résistera devant la colère de sa fu- 

[reur? 
Son indignation s’estrépandue conme le feu; 
les rochers ont été dissous par lui. 
Bon est le Seigneur, 

il fortifie au jour de la tribulation, 

il sait ceux qui espèrent en lui. 

Et par un déluge qui passera, 

il consommera la ruine de ce lieu, 


et inimícos ejus persequéntur ténebræ. ο. et ses ennemis, des ténèbres les κο 
Le vront. 
9 Quid cogitâtis contra Dóminum 9 er so Que méditez-vous contre le Seigneur? 
consummatiénem ipse fâciet : nr il consommera lui-même la ruine: 
non consürget duplex tribulitio. τ. et il n’y aura pas lieu à une double tribu- 
Dan. 3, 35 [lation. 
10 Quia sicut spinæ se invicem complec- ο 10 Parce que comme des épines s’entrelacent, 
; - |túntur, σος. 30, 11. | | 
sic convivium eórum päriter potän- 111,13, ainsi est leur festin, quand ils boivent en- 
[tium : Jer. 23, 9 [semble; 
consuméntur Num. 33, 5. ils seront consumés, 
quasi stipula ariditáte plena. DE comme une paille entièrement sèche. 
[re PARTIE. — Jugement de Dieu 6. La colère de sa fureur. Voir la note sur Jéré- 


contre Ninive, 1, 1-14. 


I. 4. Malheur accablant. Voir la note sur Isaïe, xni, 
4. — Ninive. Voir plus haut la note sur Jonas, 1, 9. 
— L'Elcéséen; c’est-à-dire d’Elqôsh ou d’Elcésé, 
village de Galilée, selon Eusèbe et saint Jérôme. 

3. Il ne fera pas pur et innocent, c’est-à-dire il 
ne laissera certainement pas le crime impuni. 

4. Basan. Voir la note sur Nombres, xxi, 33. — Le 
Carmel et le Liban sont nommés avec Basan à cause 
de leur riche végétation. 


mie, 1V, 8. ᾿ | 

8. Par un déluge... Dans l’Écriture, le déluge, li- 
nondation se prend souvent pour un fléau terrible, 
tel que l'invasion d’un ennemi qui ravage et détruit 
tout. Mais rien n'empêche de l'entendre ici à la lettre 
d'une inondation réelle du Tigre sur lequel Ninive 
était située. 

10. Comme des épines s’entrelacent. Lorsque le feu 
prend à des épines bien entrelacées, tout est con- 
sumé, de manière qu’on n’en puisse sauver la moin- 
dre partie; ainsi en sera-t-il des Assyriens réunis 
ensemble dans leurs festins. 
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Nahum, I, 11—II, 5. 


I. Judicia Dei adversus Niniven (E). 


1 Ex σοῦ ἐξελεύσεται λογισιιὸς κατὰ τοῦ 
κυρίου, πονηρὰ, βουλευόμενος ἐναντία. 
΄ % , ς A 
12 Τάδε λέγει κύριος * καταρχων ὑδάτων 
- € 
πολλῶν, καὶ οὕτως διασταλήσονται, καὶ N 
3 , 3 3 ον ή xy 3 K . 
ἀκοή σου οὐκ ἐνακουσθήσεται ἔτι. ui 
νῦν συντρίψω τὴν ῥάῤδον αὐτοῦ ἀπὸ σου, 
καὶ τοὺς δεσμοὺς διωῤῥνξω. | Καὶ ἐντε- 
λεῖται περὶ σοῦ χύριος, οὐ σπαρήσεται ἐκ 
- 3 -- 2! a 
τοῦ ὑνύματος σου ETU ἐξ οἴκου ϑεοῦ σου 
2 ’ `~ X ` νὰ ΄ 
ἐξολοθρεύσω τὰ γλυπτά καὶ χωνευτα, ϑήσο- 
μαι ταφήν σου, ὅτι ταχεῖς 1’ ἰδοὺ ἐπὶ τὰ 
4 -- ! 
ὄρη οἱ πόδες εὐαγγελιζομένου, καὶ ἀπαγγέλ- 
< 2 ’ ` Ca 
λοντος εἰρήνην. 'Εόοταζε, Jorda, τὰς ἑορτάς 
` 
σου, ἀπόδος τὰς εὐχάς σου, διότι OÙ μὴ 
/ ο. ~ - \ Sd 2 
προςθήσωσιν ἔτι τοῦ διελϑ-εῖν διὰ σου εἰς 
παλαίωσιν. Συντετέλεσται, ἐξῇοται, 
πι. ἀνέβη. ἐμφυσῶν εἰς αι σου, έξαι- 
φούμενος Ex ϑλίψε ως. «κύπευσον ο. xoa- 
τήσον ὀσφύος, ἄνδρισαι τῇ ἰσχύϊ σφόδρα 
διότι άπεστρεψε κύριος τὴν ὕβριν Ιακώβ 
καθως ὕβοιν τοῦ ᾿Ισραὴλ, διότι ἐκτινάσσον- 
2 lá t- 5 
τες ἐξετίναξαν αὐτοὺς, καὶ τὰ κλήματα 
αὐτῶν διέφθειραν. Όπλα δυναστείας 
DES % 2 3 , 2 ` 
αὐτων * εξ ἀνθρώπων, ἄνδρας δυνατοὺς 
ἐμπαίζοντας ἐν avol αἱ ἡνίαι τῶν ἁομάτων 
3 (ο) c ~ 
αὐτων ἐν {μέρα ἑτοιμασίας αὐτοῦ, καὶ οἱ 
ο - 9 A τ ’ 4 3 - c - \ 
ἰππεῖς Ὁορυβηϑθήσονται "ἐν ταῖς ὁδοῖς, καὶ 
7 N c 
συγχυϑήσονται τὰ ἄσματα, καὶ συμπλακή- 
{v ’ E [4 - 
σονται v ταῖς πλατείαις. Η ὅρασις αὐτῶν 
ς ΄ 
ὡς λαμπάδες πυρὸς καὶ ὡς ἀστραπαὶ διατρέ- 
χουσαι. 


11. N: ἐξ οὗ. Αἱ (pro βὀλενό μενος) : λογιζόμε-- 
γος οἱ i ποιήσει. 12. Al.: κύριος" Κατάρχ. ... Tok- 
λῶν, καὶ. 13. AF (p. δεσμούς) σον. 14. Α: ὑπὲρ 


σᾶ κύρ.... : Καὶ ἐξ οἴκου 9. σου ἐξολεῦρ. τα yi. 
σον. F* τὰ. EF (a. ϑήσ.) καὶ. Χ: ὅτι ἠτικώθης. 
15. FX οἱ. XF (p. ἀπόδ.) τῷ ϑεῷ. ΑΝ: προςθῶσιν. 


ΑΕΧ διὰ σά. F* ENOT. (E: ἀνήλωται). = lo Αγ 
(p. ἔδαιρ. οί ἰσχύϊ) σου. 3. EF: dur. αὐτϑ. X: čr- 


ὃρες δυνατοὶ ἐμπαίζοντες. F: r. αὐτῶν. 4. E* 
r.) καὶ. 


τε 
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41. De toi sortira celui qui pense mal contre le 
Seigneur, qui dans son esprit médite la prévarica- 
tion. Septante : « de toi sortira contre le Seigneur 
une pensée méchante qui médite des hostilités ». 

12. S'ils sont complets. Septante : « (le Seigneur) 
maître des eaux ». Les Septante ont mal coupé les 


mots et ont lu D3 Gus. 

13. De ton dos. Hébreu : « de dessus toi ». 

44. On ne sèmera plus en ton nom. Hébreu : « tu 
n'auras plus de descendants qui portent ton nom ». 
— J'en ferai ton sépulcre, parce que tu l'es désho- 
noré. Hébreu : « je préparerai ton sépulcre, parce 
que tu es (trop) léger ». 

15. Ce verset commence dans l’hébreu le cha- 
pitre 11. 


IT. 42%, (H. 2). Hébreu : « le destructeur marche 
contre toi. Garde la forteresse! » 

2. (H.3). À rétabli la gloire de Jacob. Septante : 
« a détourné l’outrage de Jacob ». 

3. (H. 4). Hébreu : « les boucliers de ses guerriers 
sont rouges, ses hommes d’armes sont vêtus de pour- 
pre; le fer des chars étincelle au jour qu’il a fixé 
pour la bataille et les lances s’agitent ». Septante : 
« les armes de leur pouvoir (viennent) des hommes 


‘autre traduction de D'INY2), des hommes forts qui 
jouent avec le feu, mais au jour de sa venue les 
rênes de leurs chars et leurs cavaliers seront en dé- 
ος Do 

4. (H. 5). Comme des éclairs sillonnant. Hébreu : 
« ils courent comme des éclairs ». 


Nahum, I, 11--11, 4. 
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I. Jugement de Dieu contre Ninive (Κ, 1-14). 


Is. 5, 24 
47, 14; 9, Ἶς, 
Zach. 712 6. 


Ex te exibit cogitans contra 
Dóminum malitiam : mente perträc- 
pe prævaricationem. 

? Hæc dicit Dóminus : Si perfécti Pestruetur 
'. et ita plures, οἷς quoque 
attondéntur, et pertransibit : afflixi 
te, et non affligam te ultra. 15 Et 
nunc cónteram virgam ejus de dorso 
tuo, et vincula tua disrúmpam. 11 Et Ps. 23. 
præcipiet super te Dóminus, non 
seminábitur ex nómine tuo ámplius : 
de domo Dei tui interfíciam scúlp- 
tile, et conflátile, ponam sepúl- 
chrum tuum, quia inhonorátus es. 


Lev. 26, 13. 


Ez. 30, 13. 
Dan. 5, 25. 


15 Ecce super montes pedes evan- 11: Pax 
o à w $ futura 
gelizántis, et annuntiántis pacem : ον 
célebra Juda festivitätes tuas, et τοι. 10, 15. 
redde vota tua : quia non adjiciet zu 11 ιο 
r 5 ria 18, 19 
ultra ut pertránseat in te Bélial : 2 par. 36,1 
9 » - » ου Ps. 49, 14 5 
universus Interit. 61, 9 
| La 9 9 9 , D 
ΚΚ. ' Ascéndit qui dispérgat coram ,Pomus 


borabitur. 


te, qui custédiat obsidiénem : con- 
templäre viam, conférta lumbos, ró- 
bora virtútem valde. ? Quia réddidit 
Dóminus supérbiam Jacob, sicut su- 
pérbiam Israel : quia vastatóres dis- 
sipavérunt eos, et propágines eórum 
corrupérunt. ὃ Clýpeus fórtium ejus 


Nah. 1, 1, 
Deut. 23, 11. 


Ps. 68, 24. 
Ez. 29, 7 
Eph. 6, 4. 
Laa Ie IEn 


ignítus, viri exércitus in coccineis : ?* #1. 

igneæ habénæ currus in die præpa- να. 
723 1Η, 

rationis ejus, et agitatores conso- , ni. 


píti sunt. 4 In itinéribus conturbáti? 95. 11, 16. | 
sunt : quadrigæ collisæ sunt in pla- Jer.1,13;17,3. 


téis : aspéctus eórum quasi lámpa- 
des, quasi fúlgura discurréntia. 


4 Τις. 19, 18, 
1 57. 19, 38. 


5) 18e, 115} 1}, 


Jer.8,13:12,10. 


De toi sortira celui qui pense le 
mal contre le Seigneur, qui dans son 
esprit médite la prévarication. 


« S'ils sont complets, et par là même 
nombreux, ils subiront des retranche- 
ments, et chacun d'eux passera: je t'ai 
affligé, mais je ne taffligerai plus. 
13 Et maintenant je briserai sa verge 
en l’éloignant de ton dos, et je romprai 


| 
1? Voici ce que dit le Seigneur : 


| tes liens. 1’ Et le Seigneur donnera ses 


ordres à ton sujet, on ne sèmera plus 
en ton nom; du temple de ton Dieu je 
détruirai limage taillée au ciseau, et la 
statue jetée en fonte, j'en ferai ton sé- 
pulcre, parce que tu t'es déshonoré. 

t » Voici sur les montagnes les pieds 
de celui qui évangélise et annonce la 
paix ; Célèbre, ô Juda, tes fêtes, et ac- 
quitte tes vœux; parce que Bélial ne 
passera plus à l'avenir au milieu de toi; 
il a péri tout entier. 

TE. » |] monte, celui qui ravagera 
devant toi, qui maintiendra le siège; 
considère la voie, affermis tes reins, 
augmente extrêmement ta force. ? Parce 
que le Seigneur a rétabli la gloire de 
Jacob et la gloire d'Israël; parce que 
les dévastateurs les ont dispersés etont 
gâté leurs rejetons. ὃ Le bouclier de ses 
braves est de feu, les hommes de l'ar- 
mée sont vêtus d’écarlate ; les courroies 
de son char sont de feu, au jour de sa 
préparation au combat, et ceux qui le 
conduisent se sont assoupis. * Sur les 
routes ils sont allés sans ordre; les 
quadriges se sont heurtés au milieu des 
places publiques; leur aspect était 
comme des lampes, comme des éclairs 
sillonnant les nues. 


12. Subiront des retranchements; littéralement se- 
ront tondus ; figure employée aussi dans Isaïe, vu, 
20, en parlant des Assyriens (Glaire). 

44. On ne sèmera….; c’est-à-dire ton nom ne serapas 
perpétué parmi tes descendants, tu n’auras pas de 
postérité; ou bien. selon d’autres, le bruit de ton 
nom ne 56 répandra plus à l’avenir, on ne sèmera 
plus de nouvelles effrayantes à ton sujet. 


Ile PARTIE. — Prise, pillage et 
destruction de Ninive, 1, 15-11. 


45, Voici sur les montagnes. Cf. Isaïe, LII, 7. — 
Bélial ; le roi d’Assyrie, désigné ici par ce mot. Voir 


IL Corinthiens, vi, 15. — Tout entier; c’est-à-dire 


avec tout son peuple. 


II. 2. La gloire, la grandeur; c’est le sens du latin 
superbiam, expliqué par l’hébreu (Glaire). 

3. Sesont assoupis, par la confiance qu’ils avaient 
dans la force de leurs armes. — « Qu’y a-t-il, dans 
l’antiquité profane, de comparable à Nahum voyant 
de loin en esprit tomber la superbe Ninive sous les 
efforts d’une armée innombrable? On croit voir 
cette armée, on croit entendre le bruit des armeset 
des chariots; tout est dépeint d’une manière vive 
qui saisit l'imagination : il laisse Homère loin der- 
rière lui » (Fénelon). 

4. Sur les routes ils sont allés sans ordre;ils sont 


524 Nahum, II, 6- ΤΙ, 2. 


Επ. Ninive capta, vastata, eversa (ΚΚ). 


D \ 2 ς ο 3 - 
Καὶ μνησθήσονται οἱ µεγιστανες αὐτῶν, 
καὶ φεύξονται ἡμέρας, καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν 
- - A 
τῇ πορείᾳ αὐτῶν, καὶ σπεύσουσιν ἐπὶ τὰ 
τείχη αὐτῆς, καὶ ἑτοιμάσουσι τὰς προφυλα- 
\ : 2 ο 6Γ[Π ον / d LA 
κάς αὐτωγ. ύλαι των πόλεων ὀνηνοι- 
9 s \ 7 d / 7 \ ς 
χνησαν, καὶ τὰ βασίλεια ὀιεπεσε, ‘xat η 
ς ’ 3 À ’ 9- . cr 2 dh 
ὑπόστασις ὄπεκαλύφνη, καὶ αὐτή ἀνέβαινε. 
Καὶ ai δοῦλαι αὐτῆς 7) Ως περι- 
ης ἤγοντο, καθως πες 
/ 3 bn 
στεραὶ φϑεγγόμεναι v καρδίαις αὐτῶν. 
8 Καὶ Νινευὴ ὡς κολυμβήθρα ὕδατος τὰ 
ὕδατα αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ φεύγοντες οὐκ 
y $ 9 Σ ς 2 4 9,4 , 
ἑστησαν, καὶ οὐκ ἦν 0 ἐπιβλέπων. 179- 
παξον το - ἀργύριον, διήρπαζον τὸ -χουσίον, 
καὶ οὐκ ἦν πέρας τοῦ κόσμου αὐτῆς" βεβά- 
ρυνται ἐπὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἐπιθυμητὰ 
αὐτῆς. 19 Ἐκτιναγμος, καὶ ἀνατιναγμῦὸς, καὶ 
ἐκβρασμος, καὶ καρδίας ϑραυσιμιὸς, καὶ ὑπό- 
λυσις γονάτων, καὶ ὠδῖνες ἐπὶ πᾶσαν ὀσφύν" 
καὶ τὸ πρόσωπον πάντων ὡς ποὀςκαυμα 
χύτρας. 
11 Του ἐστι τὸ κατοικητήριον τῶν λεόντων, 
καὶ 7 voun ἢ οὖσα τοῖς σκύμνοις; Ποῦ èno- 
’ ή ~ 2 - 3 -- , 
ρευϑη λεων, του εἰςελθεῖν εκεῖ σκύμνον 
λέοντος, καὶ οὐκ ἤν o ἐκφοβῶν; 17 Aswv 
1 - ~ 
ρπασε τὰ ἱκανὰ τοῖς σκύμνοις αὐτοῦ, καὶ 
-. ~ m J 
ἀπέπνιξε τοῖς λέουσιν αὐτοῦ, καὶ ἔπλησε 
τ ήρας νοσσιὰν αὐτοῦ, καὶ τὸ κατοικητήοιον 
2 = ς Ge 1932 \ 2 Loue) . \ / 
αὐτου ἁρπαγῆς. Iĝos ἐγω επὺ σὲ, λέγει 


’ 3 , τω 
κύριος παντοκράτωρ, καὶ ἐκκαύσω ἐν καπνῷ 


πλην ος σου, καὶ τοὺς λέοντάς σου χαταφά- 

γεται ῥομφαία, καὶ ἐξολοθρεύσω ἐκ τῆς γῆς 

τὴν ϑήραν σου, καὶ OÙ μὴ ἆκουσνη οὐκέτι 
τ. 

τὰ ἔργα σου. 

ΚΕΑ. Ωπολις αἱιιάτων, ὅλη ψευδὴς, ἀδικίας 

πλήρης, οὐ ψ'ηλαφηθΎσεται Fou. 3 Φωνὴ 


5. A: ἐν ταῖς πορείαις αὖτ, AIEF* αὐτῆς. 6. A: 
διέπεσαν. T. Al: ἀγαίβεννεν (N: ἀνέβ.). ΑΠ. 
καρὸ.) ταῖς. 8. ΑἹ (pro ὡς) : ἦν (ΑΣ: ἦν ο. 
(pro τα) τείχη. Al: βλέπων C. ἐπιβλ.). 9. Bt: 
διήρπασαν. Αν: βεβ. ὑπὲρ πάντα. [11 (pr.) τα. 
E: ἐπιϑ. αὐτῶν. 10. ΑΒ ἐκβραγμὸς. F: za πρόοω- 
τα. 11. Αν; (p. ἆσα) èv (A? uncis incl.). A: ov 
ἐπορ. ΑΝ: σκύμνος (A: σκύμνοι). 18. ἈΠΗ͂Ι. 
και. Af (a. TONT.) ο. ΠΠ μάχαιρα. Abies ἔξο- 
leĝo. ... κ. οὐκέτι ἃ μὴ dx. τὰ. — À. À: πλήρ. 
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ΡΊ5 Ότο 522 oam oy oig κκ. 
Dit bip 10 a Nb πάση 2 


ο ΠΠΠΗ 

v. 8. τ ΞΕ ehl 
γ.10. SE SRE ΠΩ 
v 1. ͵51 2 

νι 183, ΠΡΊΝ 5π 


5. (H. 6). Il (leur) sera préparé un abri. Hébreu : 
« on se prépare à la défense ». Septante : « ils y pla- 
ceront des sentinelles ». 

6. (H. 7). Des fleuves. Septante : « des villes », 

7. (H. 8). Et le soldat a été emmené captif. Hébreu : 
« Cen est fait : elle est mise à nu, elle est emmenée ». 
Septante : « etles fondations ont été mises à décou- 
vert et elle-même est montée (en captivité) ». — 


Et murmurant dans leurs cœurs. Hébreu : « et se 
frappant la poitrine ». 
9», (H. 40°). Hébreu : « il y a des trésors sans fin, 
des richesses en objets précieux de toute sorte ». 
13. (H. 414). On n’entendra plus la voix de tes mes- 
sagers. Septante : « on n’entendra plus parler de tes 
œuvres ». 


Nahum, II, 5--ΠΙ, 2. 
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ΚΙ. Prise, pillage et ruine de Ninive (Á, 16-ΕΕ). 


ὅ Recordábitur fórtium suórum, Μοῖνο 


capta; 


ruent in itinéribus suis : velóciter 
ascéndent muros ejus, et præpará- 
bitur umbráculum. ὃ Portæ fluvió- 
rum apértæ sunt, et templum ad 
solum dirútum. 7 Et miles captivus 


abdúctus est : et ancíllæ ejus mina- 1.38,14; 


bántur geméntes ut colúmbæ, mur- _Ez 7, 16. 
Luc. 15, 13; 


murántes in cordibus suis. 8 Et Ní- 535,21. 


nive quasi piscina aquärum aquæ Jon. 4, 11. 
Jer. 9, 13, 


ejus : ipsi vero fugérunt : state, 
state, et non est qui revertätur. 


9 Diripite argéntum, diripite au- aissipata, 


rum : et non est finis divitiärum 
ex ómnibus vasis desiderabilibus. 


10 Dissipäta est, et scissa, et dilace- FE ὃν 


Jos. 5, 7. 
ráta, et cor tabéscens, et dissolütio 537 


geniculérum, et deféctio in cunctis πα 2 ὁ 


rénibus : et fácies ómnium eórum 
sicut nigrédo ollæ. 


44 Ubi est habitaculum leonum et extermi- 


nata. 


päscua catulórum Ἱεόπαπι, ad quam 


ivit leo ut ingrederétur illuc câtu- Zach. 11,3. 
12 Ίδη ος 


N: = ? Is. 19, 22; 
lus leónis, et non est qui extérreat ? ορ 
13 


Jer. 50, 27. 


5 » Il se souviendra de ses braves; 
ils tomberont dans leurs marches ; ils 
tomberont rapidement sur ses murs, et 
il {eur sera préparé un abri.f Les por- 
tes des fleuves ont été ouvertes, et le 
temple a été renversé par terre. 7 Et le 
soldat a été emmené captif, et ses ser- 
vantes étaient conduites, gémissant 
comme des colombes et murmurant 
dans leurs cœurs. $ Et Ninive, ses eaux 
élaient comme une piscine d'eaux; 
mais eux ont pris la fuite : arrêtez, ar- 
rêtez, et il n’est personne qui revienne. 

ο Pillez l'argent, pillez l'or; et ses 
richesses en toute sorte de choses pré- 
cieuses sont sans fin. 10 Ninive a été 
dévastée, déchirée, mise en pièces, 
et le cœur s’est fondu, et il y a eu 
faiblesse dans les genoux, défaillance 
| dans tous les reins: et les faces d'eux 
tous étaient comme le noir d’une mar- 
mite. 

M » Oùest Ninive, demeure des lions, 
Let propre au pâturage des petits des 
lions, vers laquelle allait le lion, afin 
d'y entrer, ainsi que le petit du lion, et 
il n'y a personne qui l'épouvante. t? Le 


ΤΆ τ ο αμα. | 

Leo cepit sufficiénter cátulis suis, , #6. |lion a ramassé suffisamment pour ses 
et necávit leænis suis : et implévit Peut- 28,26. | petits, eta égorgé pour ses lionnes; et 
præda spelúncas suas, et cubíle if £ |il a rempli de proie ses tanières, et son 


suum rapina. 13 Ecce ego ad te, 


dicit Dóminus exercituum, et SUC- wah. 3,5. 
céndam usque ad fumum quadrigas ος iz 3 
tuas, et leúnculos tuos cómedet glá- ρὲ 42 m. 
dius : et exterminábo de terra præ- ° irigy 


dam tuam, et non audiétur ultra vox * 158-13,» 


nuntiórum tuórum. 


KKI. ! Væ civitas sánguinum, uni- Π1. Seeles- 


ta Ninive. 


vérsa mendácii dilaceratióne plena : mz. 22, 
non recédet a te rapina. ? Vox fla- mæ ἃ 1ο, 


venus en si grand nombre qu’ils n’ont pu garder 
aucun ordre dans leur marche, et que lorsqu'ils sont 
entrés dans quelque ville, leurs chariots n’ont pu 
passer littéralement dans les rues. 

6. Une inscription de Sennachérib, dite de Bel- 
lino, parle des dégâts et des dévastations produites 
par une inondation dans un palais royal de Ninive. 
— Ouvrir les portes des fleuves, c’est en rompre les 
digues et donner aux eaux libre carrière. L’historien 
syrien Barhébræus dit que lorsque le perse ΑΓ- 
bace prit la ville, il brisa les portes du Tigre et 
inonda ainsi Ninive. 

10. Ninive a été dévastée. Voir plus haut la figure 
p. 519. 

: 41. Propre au pâturage; le mot pascua est ici fé- 
minin de l'adjectif pascuus, comme le prouve le 


repaire de rapine. 13 Voici que moi je 
| viens à toi, dit le Seigneur des armées, 
et je mettrai le feu à tes quadriges, et 
je les réduirai en fumée, et le glaive dé- 
vorera tes lionceaux ; et j'exterminerai 
de la terre ta proie, et l’on n’entendra 
plus la voix de tes messagers. 

EXX. » Malheur, cité de sang, tout 
entière au mensonge, pleine de brigan- 
i dages; la rapine ne te quittera pas. 
|? Voix du fouet et voix de l’impétuosité 


relatif suivant, laquelle (quam), qui représente lui- 
même le substantif Ninive (Glaire). 

13. J'exterminerai de la terre ta proie; je ferai que 
tu ne pourras plus ravir de proie sur la terre, ou 
bien, j’enlèverai de ton pays tout ce que tu as pris 
aux autres. — L'on n'entendra plus la voix de tes 
messagers; allusion au discours impie et menaçant 
de Rabsacès, messager de Sennachérib. Voir IV Rots, 
Χνπι, 47 et suiv.; II Paralipomènes, XXXII, 9 et 
suiv.; Isaïe, ΧΧΧΥΙ, 2 et suiv. (Glaire). 


[e PARTIE. — Crimes et ruine irré- 
parable de Ninive, III. 


11. 4. De sang; littéralement et par hébraïisme, de 
sangs. Voir la note sur Ezéchiel, xxu, 2 (Glaire). 
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Nahum, III, 3-11. 


IEI. Impænitentis irreparabilis ruina (ITI). 


μαστίγων, καὶ φωνὴ σεισμοῦ τροχῶν, καὶ 
} 
ἵππου διώκοντος, καὶ ἅρματος ἀναβράσσον- 
A € / 3 / 3 A / 
τος, καὶ ἱππέως ἀναβαίνοντος, 5 καὶ στιλβου- 
σης ῥομφαίας, καὶ ἐξαστραπτόντων ὅπλω V 
τω ’ 
καὶ πλήϑους τραυματιών, καὶ βαρείας πτώ- 
7 ~ / - 
σεως' καὶ οὐκ ἦν πέρας τοῖς ἐϑνεσιν αὐτῆς, 
~ 2 - 
καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν τοῖς σώμασιν αὐτων 
ἀπο πλήνους πορνείας. 
4 [To . w 3 / ς } 
ὀρνήη καλή καὶ ἐπιχαρις, Ίγουμενή 
- , ni LA 
φαρμάκων, ý πωλοῖσα ἐθνη ἐν τῇ πορνείᾳ 
- ~ λος 
αὐτῆς, καὶ λαοὺς ἐν τοῖς φαρμάκοις αὐτῆς. 
. . ς 
ὁ ]Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, λέγει κύριος ὁ θεος 0 
παντοκράτωρ, καὶ ἀποκαλύψω τὰ ὀπίσω 
3 A ` ’ / ` A y 
σου ἐπὶ τὸ πρόσωπόν σου, καὶ δείξω ED VEOL 
τὴν αἰσχύνην σου, καὶ βασιλείαις τὴν ἀτιμιίαν 
σου. Kai ἐπιῤῥίψω ἐπὶ σὲ βδελυγιιὸν 
xata τὰς ἀκαθαρσίας σου, καὶ ϑήσοιιαί σε 
εἰς παράδειγµα. T7 Καὶ ἔσται, 
/ 3 \ τν a’ -, ! 
σε καταβήσεται ἀπὸ σου, καὶ ἐρεῖ «{ειλαία 
Νινευὴ, τίς στενάξει αὐτὴν; [oder ζητήσω 
παράκλησιν αὐτή; 


- € ο” 
πας ὃ ὁρῶν 


8 Ἑτοιμάσαι µιεροίδα, ἆρμόσαι χορδὴν, 
t , 3 μας ~ > 
ἑτοιμάσαι µεριδα μμιων' 7 κατοικουσα ἐν 
~w ς ’ JE ο, ς 2 . 
ποταμοῖς, ὕδωρ χικλω αὐτῆς, ἧς N ἀρχὴ 
’ \ €! ~ ’ Diane . 
Φάλασσα, καὶ ὕδωο τὰ τείχη αὐτῆς, ὃ καὶ 
«ἰθιοπία ἰσχὺς αὐτῆς, καὶ Αἴγυπτος, καὶ 
2 v ’ ο” pi \ ’ 3 I 
οὐκ εστη πέρας τῆς φυγῆς. Καὶ Avec ἐγε- 
γοντο βοηϑοὶ αὐτῆς" 'Οκαὶ αὐτὴ εἰς µετοι- 
κεσίαν πορεύσεται αἰχμάλωτος, καὶ τὰ νήπια 
αὐτῆς ἐδαφιοῦσιν ἐπ᾽ ἀρχὰς πασῶν τῶν 
- et FE ONCE, - 
ὁδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς 
βαλοῦσι κλήρους" καὶ πάντες οἱ μεγιστᾶνες 
αὐτῆς δεθήσονται χειροπέδαις. +! Καὶ σὺ 
vw 
μεθυσθήσῃ, καὶ ἐση ὑπερεωραμένη, καὶ σὺ 
ζητσσεις σεαυτῇ στάσιν ἐξ ἐχϑρών. 


ΤΗ (pr. zeri τ mes ᾱ- A: ἐπιχαρής. 
ΑΝ (pro λαὲς) : φυλὰς. 5. EF* ὃ ϑεὸς d. A: ἐπὶ 
πρ. ... ἀσχημοσύνην. 0. A: ἐπιρύψω (F: ἐπιστρέψω). 
X (pro κατὰ) : καὶ. 7. Al: otev. ἀπὸ σᾶ (l. oTt. 
αὐτήν). Α: παρακλήσεις. 8. EF* (pr.) Ἔτοιμ. ueo. 
(A? uncis). F* (alt.) ἔτοιμ. A?EF: μερὶς Auu. 
E: κατοικ. ποταμός. A (p. exa) αὐτηξ. 9. EF* 
(pr.) καὶ. Αγ (a. αν Y -e : 8x ἔσται... (D. 
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PE πι 
γ.9. Sen τα 


φνγῆς) 08. ET (a. κ. Aib.) Pð 6, Per. 10. X: 
ἐπ᾽ ἀρχαῖς 5. ἐπ᾽ ἀρχῆς (E: ἀπ’ ἀρχῆς). F* πα- 


σῶν. 11. A: Καίγε σὺ. EF: παρεωρ. E (in f.) σε. 


ΠΠ. 2. Hébreu : « (on entend) le bruit du fouet, le 
bruit το) roues, le galop des chevaux, le roulement 
des chars ». 

9. L’hébreu rattache à ce verset les derniers mots 
du précédent : « les cavaliers s’élancent ». 

6%, Septante : « je ferai retomber sur toi une abo- 


mination proportionnée à tes impuretés ». 


7. Un consolateur. Hébreu et Septante : « des con- 
solations ». A 
8. Alexandrie des peuples. Hébreu : « No-A- 


mon ». 


Nahum, III, 3-11. 
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ΚΚ. Crimes de Ninive, sa ruine irréparable (ΚΕΚ). 


gélli et νοκ impetus rotæ, et equi 
freméntis, et quadrigæ fervéntis, et 
équitis ascendéntis : 3 et micántis 
gládii, et fulguräntis hastæ, et mul- 
titudinis interféctæ, et gravis ruinæ : 
nec est finis cadäverum, οἱ corruent 
in corporibus suis. 

4 Propter multitûdinem fornicatic- 
num meretricis speciosæ et gratæ, 
et habéntis maleficia, quæ véndidit 
gentes in fornicatiénibus suis, et fa- 
milias in maleficiis suis : * ecce ego 
ad te, dicit Dóminus exercituum, et 
reveläbo pudénta tua in fâcie tua, et 
osténdam géntibus nuditâtem tuam, 
et regnis ignominiam tuam. 6 Et 
projiciam super te abominatiônes, 
et contuméliis te afficiam, et ponam 
te in exémplum. 7 Et erit : omnis, 
qui viderit te, resiliet a te, et dicet : 

Vastäta est Nínive : quis commo- 15, δ; δ, 17 
vébit super te caput? unde quæram = ὃν 2. 
consolatérem tibi? 

8 Numquid mélior es Alexandria sicut Al 
populérum, quæ hábitat in flumi- factum esı. 
nibus? aquæ in circüitu ejus : cujus je. 46, 25; 
divitiæ, mare : aquæ, muri ejus. ta geis, 
η Æthiópia fortitúdo ejus, et Æ- τες, 
σγρία5, et non est finis : 


Is. 5, 26. 
Ez. 26, 10. 


Gen. 3, 24. 
Job, 39, 23. 
Hab. 3, 11. 


Ideo 
dejicietur 


Is. 23, 16. 
Jer. 13, 27. 
Ez. 23, 3. 
Ask we 108 
1675: 


NAN 2: 15. 
Jer. 13, 26. 


Ez. 38, 17. 
Deut. 38, 37. 


Jer. 15, 8 : 


Africa Πατ 
et Libyes fuérunt in auxílio tuo. rs 
10 Sed et ipsa in transmigratiônem ο ος 
ducta est in captivitätem : pärvuli ?7 10; 38, 5. 
ejus elisi sunt in cápite ómnium “Ña Σ, 8. 


J- ᾿ f : 4 Reg. 8, 13. 
viárum, et super inclytos ejus mi- 6-10, 11; 


sérunt sortem, et omnes optimätes τς τς, 
ejus confixi sunt in compédibus. 381735, 
9 y » » Abd. . 

H! Et tu ergo inebriäberis, et eris ον... 

΄ 3 3» 51, 19, ; 
despécta : et tu quæres auxilium 1% 


ab inimico. 


4 Reg. 9, 99, 


Ale- 


de la roue, et du cheval qui frémit, du 
quadrige brülant, et du cavalier qui 
monte; * et du glaive brillant, et de la 
lance étincelante, et de la multitude 
tuée, et de la ruine cruelle; et les ca- 
davres sont sans fin, et ils tomberont 
sur leurs corps morts. 

1» À cause de la multitude des for- 
nications de la courtisane, belle et 
gracieuse, et possédant l’art des malé- 
fices, laquelle a vendu des peuples par 
ses fornications, et des nations par 
ses maléfices ; voici que moi je viens 
vers toi, dit le Seigneur des armées, et 
je découvrirai ta honte à ta face, et je 
montrerai à des nations ta nudité, et à 
des royaumes ton ignominie. ὃ Et je 
jetterai sur toi tes abominations, et 
je te couvrirai d’infamic, et je ferai de 
toi un exemple.” Et il arrivera que 
quiconque te verra se retirera de toi, 
et dira : Elle a été dévastée, Ninive; qui 
secouera la tête sur toi? où chercherai- 
je un consolateur pour toi ? 

8 » Est-ce que tu es meilleure 
qu'Alexandrie des peuples, qui habite 
au milieu des fleuves, environnée 
d'eaux; dont les richesses sont la mer, 
etles eaux les murs ) L'Ethiopie était 
sa force, ainsi que l'Egypte, et il n’y a 
pas de fin; l'Afrique et la Libye sont 
venues à ton secours, 6 Alexandrie. 
10 Et cependant elle-même a été emme- 
née en exil et en captivité; ses petits 
enfants ont été écrasés à l'entrée de 
toutes les rues ; et sur ses kommes illus- 
tres on a jeté le sort, et tous ses grands 
ont été chargés d’entraves. 1 Et toi 
aussi, Ninive, tu seras donc enivrée, et 
tu seras méprisée: et tu demanderas 
du secours à un ennemi. 


3. Sans fin; sans nombre. — Ils tomberont sur 
leurs corps morts; c’est-à-dire les soldats tomberont 
et ne pourront pas avancer, tant sera grand le nom- 
bre des corps morts des Ninivites. 

7. Qui secouera la tête sur toi? qui aura compas- 
sion de toi? Comme nous l’avons déjà remarqué (Job, 
XVI, 4-6), mouvoir ou secouer la tête sur quelqu'un 
signifie tantôt se moquer, tantôt avoir compassion 
de lui. Or c'est dans le dernier sens que cette ex- 
pression doit se prendre ici (Glaire). 

8. Alexandrie des peuples; pleine de peuple, po- 
puleuse. — Le texte original porte No-Amon, C'est- 
a-dire Thèbes, au lieu d’Alexandrie. Saint Jérôme, 
ignorant quelle ville désignait No-Amon, crut qu'il 


s'agissait, non pas d'Alexandrie, qui n'existait pas 
du temps de Nahum, mais d’une ville qui aurait fleuri 
antérieurement à la même place.Thèbes, capitale de 
la Haute-Égypte au milieu des eaux du Nil, fut sacca- 
gée du temps de Nahum par les Assyriens. Le roi de 
Ninive, Assurbanipal, ayant battu les troupes au roi 
d'Égypte, Urdaman, successeur de Tharaca, dans les 
environs de Memphis, Urdaman se retira à Thèbes. 
L'armée assyrienne l’y poursuivit et mit au pillage 
cette riche cité, le pharaon s'étant enfui à l'approche 
des ennemis, vers lan 665. 

9, L'Éthiopie était su force. Tharaca, père d'Urda- 
man, avait été d’abord roi d Éthiopie et avait uni ce 
pays à l'Égypte. — I tny a pas de fin à énumérer les 
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Nahum, III, 12-19. 


ILI. Impænitentis irreparabilis ruina (ΚΕΚ). 


12 Πάντα τὰ ὀχυρωώμιατά σου συκαῖ oxo- 
ποὺς ἔχουσαι" ἐὰν σαλευθῶσι, πεσοῦνται εἰς 
στόμα ἐσϑοντος. 13 doù o λαός σου ως 
γυναῖκες ἐν σοί" τοῖς È «χϑροῖςι σου ἀνοιγό μεναι 
ἀνοιχϑήσονται πύλαι τῆς γῆς σου, καταφά- 
γεται. πυρ τοὺς μοχλούς σου. 11 Ὕδωρ πε- 
ριοχῆς ἐπίσπασαι σεαυτῇ, καὶ κατακράτησον 
τῶν ὀχυρωμάτων σου ἐμβηϑι εἰς πηλὸν, καὶ 
συμπατήϑθητι ἐν ἀχύροις, κατακράτησον 
ὑπὲρ πλίνθον. | Εκεί καταφάγεταί σε 
πῦρ, ἐξολοθρεύσει σε ῥομφαία, καταφάγεταί 
σε ὡς ἀκρὶς, καὶ βαρυνθήσῃ ὡς βροῦχος. 
7 Ἑπλήθυνας τὰς -ἐμπορίας σου ὑπὲρ τὰ 
ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ” βροῦχος ὥρμησε, καὶ 
ἐξεπετάσθη. !Εξήλατο ὡς ἀττέλεβος ὁ 
σύμμικτός σου, ως ἀκοὶς ἐπιβεβηκυῖα ἐπὶ 
φραγμὸν ἕν ἡμέρῳ πάγους. O ἥλιος ἀγέτειλε, 
καὶ ἀφήλατο, καὶ οὐκ ἔγνω τὸν τόπον αὐτῆς. 
Οὐαὶ αὐτοῖς. 18’Ενύσταξαν οἱ ποιμένες 
σου, βασιλεὺς -ἀσσύριος ἐκοίμισε τοὺς δυ- 
νάστας σου, ἄπῃφεν ὁ λαός σου ἐπὶ τὰ ὄρη, 
καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐκδεχόμενος. Ι9Οὐκ è ἐστιν ta- 
σις τῇ συντριβῇ σου, ἐφλέγμανεν 1 πληγή 
σου, πάντες οἱ ἀκούοντες την ἀγγελίαν σου 
κροτήσουσι χεῖρας ἐπὶ σε διότι ἐπὶ τίνα οὐκ 
ἐπῆλθεν ἡ κακία σου διαπαντός; 


- F: ὡς συκαῖ (E: ὡς σὺ, καὶ). AT (a. zeo.) | 

a la ATP ία, καταφ.) καὶ. 14. N* ἐπίσπ. σεαυ- 

τῇ. Αχ (a. κατακρ.) καὶ. N: (l. πηλὸν) πόλεμον. 
À: συμπάτει ἔν. 15. ΑΝ: ἐξολεϑο. ... + (a. καταφ») 
καὶ. Bi: βαρυνϑήσει. X+ (in F.) πληθύνδητι ὡς 
βοῦ χος. 16. N* ἐπλήθννας-βρούχος. E: ὑπ. πάντα 
τα. 17. À: ἀττέλαβος. ΛΙ; ἡμέραις. A: πάγε. X: 
ἐγνώσθη ὃ τόπος. À: (bis) gai. 18. E: πα. 
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γε 17, ὙΠΈΡ an 8 


F: ἐκοίμησε. 19. A: ἀκόσαντες ... χεῖρα. Subscr. 


AB'FK: Nas u ce 


12. Avec des figues précoces. Septante : 
1e gardiens ». 

145, Hébreu : « entre dans la boue, foule l'argile! 
refais le four à briques! » 

16. Hébreu : « tes marchands sont plus nombreux 
que les étoiles du ciel (et ils sont comme) la saute- 


« qui ont 


relle qui ouvre ses ailes et s'envole ». | 
47. Gardes. Hébreu : « princes ». — Enfants. Hè- 
breu : « chefs ». 
48. Qui (le) rassemble. Septante 


: « qui lui donne 
asile ». 


Nahum, Ill, 


12-19. 529 


IEE. Crimes de Ninive, sa ruine irréparable (IIE). 


Peribit 
Ninive 


12 Omnes munitiónes tuæ sicut 
ficus cum grossis suis : si con- 
cússæ fúerint, cadent in os com- 
edéntis. 15 Ecce pópulus tuus, mu- 
lieres in médio tui : inimicis tuis 
adapertióne pandéntur portæ terræ 
tuæ, devorábit ignis vectes tuos. 
t4 Aquam propter obsidiónem hauri 
tibi, éxstrue munitiónes tuas : intra 
in lutum, et calca, súbigens tene 
láterem. !* 151 cómedet te ignis : 
períbis gládio, devorábit te ut 
bruchus : congregäre ut bruchus : 
multiplicäre ut locüsta. 

16 Plures fecisti negotiatiônes 
tuas quam stellæ sint cœli : bru- 
chus expänsus est, et avolävit. 
17 Custôdes tui quasi locüstæ : et 
pärvuli tui quasi locüustæ locustä- 
rum, quæ considunt in sépibus in 
die frigoris : sol ortus est, et avo- 


4 Reg. 19, 25. 
Is. 28, 4. 
ΑΡ. 6, 13, 


Is. 19, 16, 
Jer. 50, 37; 
54, 30. 


Am. 1,5. 


Nah, 3, 3, 


Jer. 51, 14. 
Joel, 1, 4. 
Jer. 46, 23. 


et desola- 
bitur. 


Gen. 15, 5. 


argile, et foule-/« aux 


lavérunt, et non est cognitus locus 

eárum ubi füerint. 15 Dormitavé- Jer: 5h 3% 
runt pastóres tui, rex Assur : se- ? pee 23,17. 
peliéntur príncipes tui : latitávit 
pópulus tuus in móntibus : et non; geg. 29 17. 
est qui cóngreget. 19 Non est obs- 

cúra contrítio tua, péssima est Jer. 30, 12. 
plaga tua, omnes qui audiérunt rs. 
auditiônem tuam, compressérunt 
manum super te : quia super quem rh. 9, 15. 
non tránsiit malitia tua semper ? 


12 » Toutes tes fortifications seront 
comme des figuiers avec des figues 
précoces; s'ils sont secoués, elles tom- 
beront dans la bouche de celui qui les 
mangera. 19 Voilà ton peuple, ce sont 
des femmes au milieu de toi; les portes 
de la terre seront tout ouvertes à tes 
ennemis ; un feu dévorera tes verrous. 
14 Puise de l'eau, à cause du siège; 
construis tes fortifications ; entre dans 
ieds ; en la 
mettant en œuvre, fais de la brique. 
15 Là, un feu te consumera ; tu périras 
par le glaive, il te dévorera comme le 
bruchus ; rassemble-toi comme le bru- 
chus ; multiplie-toi comme la sauterelle. 

16, Tu as fait plus de trafics qu'il n'y 
a d'étoiles au ciel; le bruchus s’est ré- 
pandu et envolé. 17 Tes gardes sont 
comme des sauterelles, et tes petits en- 
fants comme les sauterelles des saute- 
relles quise posent dans les haies dans 
un jour de froid; le soleil s’est levé, et 


| elles se sont envolées et on ne connaît 


pas la place où elles ont été. 18 Ils se 
sont endormis, tes pasteurs, ὁ roi d’As- 
sur, tes princes seront ensevelis dans 
le sommeil; ton peuple s’est caché 
dans les montagnes ct il n'y a personne 
qui de rassemble. 19 Ta blessure n’est 
pas cachée, ta plaie est très maligne ; 
tous ceux qui ont appris des nouvelles 
de toi ontfrappé des mains à ton sujet: 
car sur qui ta malice ne s’est-elle pas 
toujours portée ? » 


autres nations qui pouvaient être ses auxiliaires. 
— L'Afrique, en hébreu Put, en égyptien Punt, 
contrée d'Arabie selon les uns; la côte de Somal, 
selon les autres. — La Libye, à l’ouest de l'Égypte. 

44. Fais de la brique; les murs et les maisons de 
Ninive étaient en briques. 


BIBLE POLYCGLOTTE. — T. VI. 


17. Les sauterelles des'sauterelles, les petits des sau- 


terelles, les jeunes sauterelles. 


19. Ninive succomba vers l’an 606 sous les coups 


des Mèdes et des Babyloniens réunis et elle ne s’est 
jamais relevée de sa ruine. 


HABACUC 


INTRODUCTION 


Habacuc, le huitième des petits prophètes, était de la tribu de Lévi. C’est 
tout ce que nous savons d’authentique sur sa personne. Sa prophétie n’est 
point datée, mais, d’après le contenu, nous voyons qu'elle est antérieure à 
l'invasion des Chaldéens en Palestine, τ, 6. Cette invasion est annoncée comme 
prochaine, 1, 5; c’est par conséquent entre l'an 650 et l'an 627 qu'a prophétisé 
Habacuc. 

Il a écrit dans une forme poétique très régulière. Sa prière, 111, est une 
composition sans rivale pour la hardiesse de la conception, la sublimité de la 


pensée et la majesté de la diction. — L’authenticité de son livre est hors de 
contestation. 
La prophétie d'Habacuc se divise en deux parties. — 1° La première, 1-11, 


est un dialogue entre Dieu et le prophète, annonçant le châtiment de Juda 
par les Chaldéens, 1, et puis la ruine des Chaldéens eux-mêmes, τι. Habacuc 
se plaint des succès des Juifs impies, 1, 2-4. Le Seigneur lui répond qu'il va 
armer contre eux les Chaldéens. Ceux-ci, néanmoins, se rendront coupables 
à leur tour, parce qu'ils attribueront leur victoire, non à lui, mais à leurs 
idoles, 5-11. Le prophète intercède alors pour son peuple, afin que Dieu en 
ait pitié quand il laura châtié, 12-17. Dieu annonce que les Chaldéens pé- 
riront; il prononce cinq fois Malheur contre eux, 11, à cause de leurs cinq 
principaux crimes : 1° leur insatiable ambition, 6-8; 20 leur cupidité, 9-11; 
3° leur cruauté, 12-14; 4° leur ivrognerie, 15-17, et 5° leur idolâtrie, 18-20. — 
La seconde partie, 111, contient une prière d'Habacuc en faveur de Juda; il 
implore la miséricorde céleste, 2; il décrit la majesté de Dieu qui vient juger 
le monde, 3-15: il tremble d’abord devant lui, 16-17, mais le sentiment de la 
confiance l'emporte et il termine par des accents d'espérance et de joie, 18-19. 


AMBAKOYM 


κ. Τὺ juua ὃ εἶδεν αμβακουύιι ὃ προφή- 
της. "Ἔως τίνος, κύριε, κεκράξοµαι, καὶ 
οὐ μη εἰσακούσεις; p ο. πρὸς σὲ ἆδι- 
κούμενος, καὶ οὐ σώσεις; ὃ Ἱνατί ἐδειξάς 
μοι xo πους καὶ πόνους, ἐπιβλέπειν ταλαιπω- 
ρίαν καὶ ἀσέβειαν; ᾿Εξεναντίας µου γέγονε 
κρίσις, καὶ ὃ κριτὴς λαμβάνει. í ια τοῦτο 
διεσκέδασται νόμος, καὶ οὐ διεξάγεται εἰς 
τέλος zolua, ὅτι ἀσεβὴς καταδυναστεύει τὸν 
δίκαιον’ ἕνεκεν τούτου ἐξελεύσεται τὸ κρίμα 
διεστοαμιμένον. 

Iste, οἱ καταγρονηταὶ, καὶ ἐπιβλεψατε, 


’ 7 9 | 
καὶ αυμάσατε ϑαυμάσια, καὶ ἀφανίσϑητε' 


διότι ἔργον ἐγω ἐργ γάξομαι ἐν ταῖς ἡμιέραις 
ὑμῶν ὃ OÙ μὴ πιστεύσητε, ἐόν τις ἐκδιηγη- 
ται. ὃ hoti ἰδοὺ εγω ἐξεγείρω τοὺς Xal- 
δαίους, τὸ ἔφνος τὸ πικοὸν καὶ τὸ ταχινὸν, 
τὸ πορευόμενον ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς γῆς, τοῦ 
κατακληρονομήσαι σκηνώματα οὐ: αὐτοῦ. 
"(Φοβερὸς καὶ ἐπιφανής ἐστιν, ἐξ αὐτοῦ τὸ 
κρίμα. αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ λῆμμα αὐτοῦ È 

αὐτοῦ ἐξελεύσεται. 


8 Kai ξξαλοῦνται ὑπὲρ 1 


/ c g 
παρδάλεις οἱ ἵπποι αὐτοῦ, καὶ ὀξύτεροι ὑπὲρ | 


τοὺς λύκους τῆς -Ἴραβίας. Καὶ ἐξιππάσονται 
οἱ ἱππεῖς αὐτοῦ, καὶ ὀρμήσουσι μακρύϑεν, 
καὶ πετασϑήσονται ὡς ἀετὸς 7 πρόθυμος εἰς 
τὸ φαγεῖν. Ὁ Συντέλεια εἰς ἀσεβεῖς ήξει, 


ἀνθεστηκότας προσώποις αὐτῶν ἑξεναντίας, | 


10 Καὶ | 


καὶ συνάξει ὡς ἄμιμον αἰχμαλωσίαν. 
αὐτὸς ἐν βασιλεῦσιν ἐντρυφήσει, καὶ τύραν- 


3 


Inscr. AB!K: A μβακὰ u 7 ' (quippe octavo loco 
positus). 1. E: 4ββακὲμ. 2. ABIN: εἰκακέσης (X: 
τις ἀκόσῃ). E* βοήσ. -fin. F: τ 3. A μοι. A+ (a. 
ταλαιπ.) ἐπὶ. EF (in f.) κρίσιν. 4 
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map 9538 man Ni onno 
Does Ἀπ pe biga ἘΝῚ" 
0. 5. Ai (in f.) ὑμῖν. 6. A: ότι 108 .. -t (p. ἐξεγ.) 


ἐφ᾽ ὑμ. et (p. Χαλὸ.) τὸς μαχητάς (N: Χαλδέονε). 
At: ταχινὸν … πικρόν (1. πικρὸν .. πα). 1 . ἐπὶ 
το πλάτος. 7. E (pro ἔσται) : ἐστιν. 8. E: ἵππ. 
αὐτῶν. 9. Α: ἐπ᾽ ἄσεβ. 


1.1. Malheur accablant. Septante : « vision ». 
8», Septante : « je suis en procès et le juge reçoit 
(des présents) ». 


8. Les loups du soir. Septante : « les loups de 
l'Arabie » (autre traduction du mot 179). 
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PROPHETIA HABACUC 


PROPHÉTIE D'HABACUC 


1. 
Questus de 
iniquitate 
Juda. 

Nah. 1 


Ps, 13 


4° 


I. Ἰ Onus quod vidit Häbacuc 
prophéta. ? Usquequo Dómine cla- 
mábo, et non exaúdies? vociferábor 
ad te vim pátiens, et non salvábis? 
3 Quare ostendisti mihi iniquitátem 
et labórem, vidére prædam et injus- 
titiam contra me? et factum est ju- 
dícium, et contradictio poténtior. 
4 Propter hoc laceráta est lex, et 
non pervénit usque ad finem judi- 
cium : quia impius pr&valet advér- 
sus justum, proptérea egrediétur 
judicium pervérsum. 

5 Aspícite in géntibus, et vidéte : 
admirámini, et obstupéscite : quia 
opus factum est in diébus vestris, 
quod nemo credet, cum narrábitur. 
ë Quia ecce ego suscitábo Chaldæos, 
gentem amáram et velócem, ambu- 
lántem super latitúdinem terræ, ut 
possídeat tabernácula non sua. 7 Hor- 
ribilis et terribilis est : ex semetipsa 
judicium, et onus ejus egrediétur. 
8 Levióres pardis equi ejus, et velo- 
cióres lupis vespertínis : et diffun- 
déntur équites ejus : équites nam- 
que ejus de longe vénient, volábunt 
quasi áquila festinans ad comedén- 
dum. ° Omnes ad prædam vénient, 
fácies eórum ventus urens : et con- 
gregábit quasi arénam captivitá- 
tem. 

10 Etipse de régibus triumphábit, 


ο. 


ΤΙ, 
2 


si 


Ps. 54, 10. 
Ez. 22, 29. 
Num. 23, 21 


90, 8. 
Ez. 45, 9. 


Is. 10, 1. 
Mich. 7, 3. 


Act. 13, 41. 


Chaldæo- 
rum inva- 
sio et 
casus. 


Am, 6, 14. 
Mich. 5, 4, 2. 
2 Reg. 19, 11. 

Is. 5, 26. 

Jer. 32, 24; 

50, 42. 

Jud. 18, 25. 


2 Reg. 17, 8. 


κ 


Jer. 5, 6. 
Os. 13, 7. 
Soph. 3, 3. 
Ps. 103, 90. 


Jer. 4, 18. 
Job, 26, 29,30. 
Deut. 38, 49, 
Mat. 24, 38, 

Is. 39, 3. 
Lam. 4, 19. 


Jer. 19, 17. 
Ez. 27, 26. 
Os. 2, 9. 


Nabucho- 
donosor 
casus. 


PARTIE. — Dialogue entre Dieu et 
le prophète, I-II. 


1° Invasion des Chaldéens, I. 
2° Ruine des Chaldéens, Il. 


4° Invasion des Chaldéens, I. 


I. 1. Malheur accablant (onus). Voir la note sur 
Isaïe, xin, 1. 

5. Parce qu'il s'est fait Saint Paul fait usage 
de ces paroles (Actes, χπι, 40, 41) contre les Juifs 
incrédules, en leur annonçant les maux qui vont 


X. ' Malheur accablant qu'a vu Haba- 
cuc, le prophète. ? Jusques à quand, 
| Seigneur, crierai-je et vous ne m exau- 
cerez pas, jusques à quand éléverai- 
je ma voix avec force vers vous, souf- 
frant violence, et vous ne me sauverez 
pas? 3 Pourquoi m'avez-vous montré 
l'iniquité et la peine, pourquoi avez- 
vous fait voir la rapine et l'injustice 
devant moi? Il y a eu jugement, mais 
l'opposition a été plus puissante. 4 A 
cause de cela, la loi a été déchirée, et 
le jugement n’est pas parvenu à l'exé- 
cution, parce que limpie prévaut con- 
tre le juste; c’est pourquoi il sort de là 
une décision injuste. 

ë Jetez les yeux sur les nations, et 
voyez; admirez et soyez frappés de 
stupeur : parce quil s’est fait en vos 
jours une œuvre que personne ne croira 
lorsqu'elle sera racontée. ὁ Car voici 
que moi je susciterai les Chaldéens, 
nation cruelle et prompte, qui par- 
court l'étendue de la terre, afin de 
s'emparer des tentes qui ne sont pas à 
elle. 7 Elle est horrible et formidable ; 
c'est d'elle-même que le jugement et 
la charge sortiront. ὃ Ses chevaux sont 
plus légers que les léopards, et plus 
vites que les loups du soir ; et ses ca- 
valiers se répandront ; car ses cava- 
liers viendront de loin, ils voleront 
comme un aigle se hâtant pour man- 
ger. ° Tous viendront au butin; leur 
face est comme un vent brülant; et 
ils assembleront les captifs, comme le 
sable. 

10 Et lui-même triomphera des rois, 


fondre sur eux, et dont ceux qui arrivèrent à leurs 
ancêtres par les armes des Chaldéens étaient la fi- 
gure. . i ' 

0. Tentes; c'était la demeure des anciens Hé- 
breux. 

7. C'est d'elle-même que le jugement et la charge 
sortiront; c'est de sa propre etunique volonté que 
la nation des Chaldéens rend la justice et impose 
des charges. : à 

8. Les loups du soir; c'est-à-dire qui courent la 
nuit, et sont d'autant plus agiles et plus prompts 
qu’ils ont souffert la faim pendant tout le jour. 

9. Ils assembleront; littéralement il assemblera 


B34 Habacuc, I, 11—II, 3. 


E. Sermo Dei cum propheta (I-II). 


— 1° Chaldæorum invasio (I). 


- - 2 ’ 
νου παίγνια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς εἰς πᾶν ὀχύ- 
ρωµμα ἐμπαίξεται, καὶ βαλεῖ χώμα, καὶ κρα- 
τήσει αὐτοῦ. 1! Τότε μεταβαλεῖ τὸ πνεύμα 

N / 4 2 , ο c! ς 
καὶ διελεύσεται, καὶ ἐξιλάσεται: αυτη 7 
ἰσχὺς τῷ FEW µου. 

42 > S “ 2 3 2 Sac ’ ς \ c 

Οὐχὶ σὺ ἀπ᾽ ἀρχῆς, κύριε o Jsoç 0 
ἅγιός µου; καὶ OÙ UN ἀποθάνωμεν; κύριε, 
D - 
εἰς κοίμα τέταχας αὐτὸ, καὶ πλασέ µε τοῦ 
ra c 
ἐλέγχειν παιδείαν αὐτοῦ. | Καθαρος 0 
3 ἥ \ m h ος ο \ \ 2 ! 
ὀφύαλμος του μυ] ὁρᾷν πονηρα, καὶ επιβλε- 
πειν ἐπὶ πόνους ὀδύνης. Ἵνατί ἐπιῤλέπεις 
ἐπὶ καταφρονούντας; παρασιωπήσῃ ἐν τῷ 
καταπίνειν ἀσεβη τὸν δίκαιον; 13 Καὶ που]- 
σεις τοὺς ἀνθρώπους ας τοὺς ἰχϑύας τῆς 
3 
θαλάσσης, καὶ ὡς τὰ ἔρπετα τὰ οὐκ ἐχοντα 
ἡγούμενον; 15 Συντέλειαν ἐν ἀγκίστοω ἀνέ- 
σπασε, καὶ εἵλκυσεν αὐτὸν ἐν ἀμφιβλήστρῳ; 
καὶ συνήγαγεν αὐτὸν ἐν ταῖς σαγήναις αὐτοῦ. 
Ἕνεκεν τούτου εὐφρανθήσεται, καὶ χαρήσε- 
ς ’ 2 m 105 [κά ’ 
ται ἡ καρδία αὐτου. '"Ενεκεν τούτου ϑύσει 
id ’ 2 D A ’ "i 2 
τὴ σαγήνη αὐτου, καὶ ϑυμιάσει τω ἀμφι- 
1 / 771 i τ οἳ 2 3 r Ja { k t P 
ῥλήστρω αὐτοῦ, OTL ἐν αὐτοῖς ἑλίπανε μερίδα 
αὐτοῦ, καὶ τὰ βρώματα αὐτοῦ ἐκλεκτά 
17 ἠιὰ τοῦτο ἀμφιβαλεῖ τὸ ἀμφίβληστρον 
αὐτοῦ; καὶ διαπαντὸς ἀποκτέννειν ἔθνη οὐ 
φείσεται. 
2 ο - 
Εκ. Ent της φυλακῆς µου στήσομαι, καὶ 
> , 2 A 4 2 
ἐπιῤήσομαι ἐπὶ πέτραν, καὶ ἀποσκοπεύσω 

ο ~ 9 $ 3 3 hi \ Cr | τ 
του ἰδεῖν τὶ λαλήσει ἐν ἐμοὶ, καὶ τί ἀποκριϑιῶ 
ἐπὶ τὸν ἐλεγχόν μου. 7 Καὶ ἀπεκρίθη πρὸς 
μὲ κύριος, καὶ εἶπε: Γράψον ὅρασιν, καὶ 
σαφῶς εἰς πυξίον; ὅπως διώκῃ 0 ἀναγινώ- 
σκων αὐτά: ὁδιότι ἔτι ὅρασις εἰς καιρὸν, 


10. N: τύρανοι. 11. X: πν. αὐτᾶ. E: ἐξελεύσεται 
(pro ἐξιλ.). 19. E: κύριος. A (D. ϑεθο) Zu. 
τέτ. αὐτόν. 13. ΕΒ’Ξ ὃ δ. A (p. ὀφϑ.) 68 (Af: 
ο. ἐπὶ móres οὐ δυνήσῃ εἰς τί ἐπ. Xii (in 
f.) ὑπὲρ αὐτον 5. ὑπ. αὐτό. 14. N: ποιήσῃς. ΑΧ 
(ρ. ἔρπ.) τὰ. 15: κ. (D. ἀνεσπ.) αὐτόν. ΤΙ (p. 
ἄμφ.) αὐτᾶ. ΧῈ ἕνεκεν τ. etp. «-καρϑ. αὐτᾶ. 16. 

τῷ ἅμφιβλ. ... τῇ σαγήνῃ ην. οπα 47. 
EF* το. ΑΕ: ἀποκτείνειν (E: -κτένειν). — 9. 
Α: κυρ. πρός u µε. E: ὅρασις. FF (sq.) καὶ. À: ἐπὶ 
HUE Sd. À: ὅτι ἔτι, ANT (p. καιρ.) μακρόν. 


41. Hébreu : « alors il court (comme) le vent, il 
passe et il se rend coupable : sa force à lui, voilà 
son dieu ». Septante : « alors son esprit changera, 
et il se transformera et il fera pitié; telle est la 
force de son Dieu». 

19. Et vous lavez rendu fort, afin de le chätier. 
pre : « Ô mon rocher, tu las établi pour chà- 
1er » 

16. Sa nourriture a été acquise. Hébreu : « sa 
nourriture est succulente ». Septante : « et ses 
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Lupus syriacus (Ÿ. 8, p. 533). 


aliments sont choisis ». 


Il. 32 Hébreu : « car c’est une prophétie dont le 


temps est déjà fixé, elle se hâte vers son terme et 
elle ne mentira pas ». 


Habacuc, I, 


11—II, 3. 


I. Dialogue de Dieu et du prophète (Κ-ΚΕ). — 1° Invasion des Chaldéens (I). 
ιν... ..--ᾱ-ᾱ-ᾱ“-“-.-ά------------------------------------------- 


et tyränni ridiculi ejus erunt : ie GE 


super omnem munitiénem ridébit, 
et comportäbit äggerem, et cäpiet 
eam. !! Tunc mutäbitur spiritus, 
οἱ pertransibit, et córruet : hæc est τε. 24,5. 
fortitúdo ejus dei sui. 


πο 55. 
Dan. 1], 15. 


Dcus 
oppressis 
subvenit. 


12 Numquid non tu a princípio 
Dómine Deus meus, sancte meus, et 
non moriémur? Dómine in judicium 
posuisti eum : et fortem ut corri- 
peres, fundásti eum. 15 Mundi sunt 
óculi tui, ne videas malum : et re- 
spicere ad iniquitátem non póteris : 
quare réspicis super iniqua agéntes 
et taces devoránte ímpio justiórem 
se? 11 Et fácies hómines quasi pisces 
maris, et quasi réptile non habens 
principem. 15 Totum in hamo suble- 
vâvit, traxit illud in sagéna sua, et 
congregávit in rete suum. Super 
hoc lætábitur et exultäbit : 1 prop- 
térea immoläbit sagénæ suæ, et sa- 
crificäbit reti suo : quia in ipsis in- 
crassáta est pars ejus, et cibus 
ejus eléctus. 17 Propter hoc ergo ex- 
pándit sagénam suam, et semper 
interficere gentes non parcet. 


Ex. 6, 2, 6, 7. 
Is. 1, 4 ; 12,6; 


Mal. 3, 15. 
Jer. 12, 1. 
Job, 21, 7. 


Num. 27, 17. 
Job, 40, 20. 
Eccle. 9, 12, 


Is. 10, 13. 
Dan. 4, 47; 
5, 19. 


2° Scriba- 
tur visio. 


XE. ! Super custódiam meam 
stabo, et figam gradum super muni: 
tiónem : et contemplábor, ut videam 
quid dicátur mihi, et quid respón- 
deam ad arguéntem me. ? Et respón- 
dit mihi Dóminus, et dixit : Scribe 
visum, et explána eum super täbulas, 


Is. 21, 5, 
Ez. 3, 17; 


33, 1. 
Hab. 1, 13-17. 


Abd. 1. 
Is. 30,8 ; 8, 1, 
Jer. 36, 13 ; 
30, 2. 


et les princes seront pour lui un sujet 
de dérision; lui-même se moquera de 
toute fortification, et il formera un ter- 
rassement, et il la prendra. ’! Alors 
son esprit sera changé; il passera et 
tombera; voilà quelle est sa puissance 
qu'iltient de son Dieu. 

13 Est-ce que vous, vous n'êtes pas 
dès le commencement, Seigneur mon 
Dieu, mon Saint, pour que nous ne 
mourions pas? Seigneur, vous l'avez 
établi pour accomplir votre Jugement 
et vous l'avez rendu fort, afin de le 
châtier. 19 Vos yeux sont purs, afin 
de ne point voir le mal; vous ne pour- 
rez regarder l'iniquité : pourquoi re- 
gardez-vous ceux qui font des iniqui- 
tés οἱ gardez-vous le silence, limpie 
dévorant celui qui est plus juste que 
lui? 4 Et vous traitez des hommes 
comme les poissons de la mer, et 
comme un reptile qui n’a pas de prince. 
15 Ἡ a tout enlevé avec un hameçon, il 
la entraîné dans sa seine, οἱ rassem- 
blé dans son rets. Sur cela 1] se ré- 
jouira, et il exultera. 15 A cause de 
cela, il immolera des victimes à sa 
seine et il sacrifiera à son rets, parce 
que par euxson partage s’est accru, etsa 
nourriture a été acquise. !7 À cause de 
cela, donc il tend sa seine, et jamais 
il ne s’abstiendra de tuer des nations. 

ΚΚ. ! Je me tiendrai à mon poste et 
j'arrêterai mes pas sur la fortification, 
et je regarderai attentivement, afin que 
je voie ce qui me sera dit, et ce que je 
répondrai à celui qui m'interpellera. 
E δι le Seigneur me répondit et dit : 
« Ecris la vision, et expose-la sur des 
tablettes, afin que ne s'arrête pas celui 


ut percürrat qui légerit eum. ὃ Quia Paa. 12, 4. qui la lira ; ὃ parce que l’accomplisse- 
adhuc visus procul, et apparébit in ram. », 17. | rent de la vision est encore éloigné, 


(congregabit). Dans les récits, le singulier se met 
souvent pour le pluriel, parce que l’on sous-entend 
chacun d'eux ; à moins qu’on ne sous-entende ici le 
roi des Chaldéens, Nabuchodonosor, qui est repré- 
senté dans le verset suivant par le pronom lui-même 
(ipse) (Glaire). 

10. Lui-même. Voir le verset précédent. 

11. Sa puissance qu'il tient de son dieu; littérale- 
ment sa puissance de son dieu, dont le sens pour- 
rait être la puissance de lui, c'est-à-dire de son 
dieu, genre de construction qui n’est pas sans exem- 
ple en hébreu (Glaire). Mais ce n’est pas là le sens 
de l'original. Voir la traduction sur l'hébreu, p. 534. 

12. Vous lavez établi pour accomplir votre juge- 
ment. Les châtiments que Dieu a intligés à son peu- 
ple n’ont eu pour but que son amendement, οἱ les 
peuples étrangers n’ont été que les instruments de 
sa justice. 

13. Ceux qui font des iniquités; les Chaldéens 
Qui ont outrepassé la mission qui leur avait été con- 


fiée et se sont livrés sur le peuple de Dieu à des ex- 
068 impies. 

14. Qui wa pas de prince pour le défendre, le 
protéger. 

15. Avec un hamecon. Voir la figure de Ecclésiaste, 
IX, 19. t. IV, p. 505. 

16. Son rets. Voir la figure de Psaume CXXII, T, 
t. IV, p. 804. i 

17. Jamais il ne sabstiendra; littéralement et 
par hébraïsme, toujours il ne s'abstiendra pas 
(Glaire). 


95 Ruine des Chaldéens, Il. 


IL. 1. J'arréterai mes pas sur la fortification. Image 
tirée de la coutume de monter sur les endroits éle- 
vés pour voir à distance. Voir les figures de Π Para- 
lipomènes, XXVII, 4, te HI, p. 271 et Psaume LX, h, 
t. IV, p. 143. 

9, Ne s'arrête pas; lise de suite, couramment. 


` 
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Habacuc, II, 4-13. 


I. Sermo Dei cum propheta (E-KIE). — 2° Chaldæorum interitus CII): 


. 9 - > t \ 2 3 
καὶ ἀνατελεῖ εἰς περας, καὶ οὐκ εἰς XE- 
lá 9 \ € La € rd 9 \ ο 
v0v. Eur ὑστερήση, ὑπόμεινον αὐτὸν, ὅτι 
3 ’ cf \ 2 A ’ 4? ` 
ἐρχόμενος ἥξει, καὶ οὐ un χρονίσῃ. 3 Εάν 
ς ’ 2 2 - ς ’ 3 
ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή µου ἐν 
αὐτῷ" ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως µου ζήσεται. 
ὃς ` , \ ` 5. 9 
O δὲ κατοιόµιενος, καὶ καταφρονητὴς, ἀνήρ 
2 \ 2 ` A ΄ A Q p] ’ 
ἀλαζὼν, οὐθὲν un περάνη’ ὃς ἐπλάτυνε 
\ 60 \ Δ 9 αν ία ς 
καθως ἆδης τὴν ψυχήν αὐτοῦ, καὶ οὗτος ὡς 
3 (m 
θάνατος οὐκ ἐμπιπλάμενος, καὶ ἐπισυνάξει 
ο αν , N 70 \ 2 te 
ἐπ᾽ αὐτὸν πάντα τὰ εὔνη, καὶ εἰσδέξεται 
\ 2 N ’ \ / 6 2 \ 
πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς λαούς. "Οὐχὶ 
ο ’ 2 3 Γκ \ ἐξ 
ταυτα παντα κατ αὐτου παραβολήν λήψΨον- 
\ / > , 2 = . 
ται, καὶ πρὀβλημα εἰς δυήγησιν αὐτοῦ; Καὶ 
2 σος 5 2 \ € ’ La RE \ 2 
ἐροῦσιν Οὐαὶ ὃ πληθύνων ἕαυτα τὰ οὐκ 
ὄντα αὐτοῦ ἕως τίνος, καὶ βαρύνων τὸν κλοιὸν 
3 D E ird ης De ’ 2 ’ 
αὐτοῦ στιβαρῶς. ' Ὅτι ἐξαίφνης ἀναστή- 
σονται δάκνοντες αὐτὸν, καὶ ἐκνήψουσιν οἱ 
3 F / 5 2 ν 2 - 
ἐπίβουλοί σου, καὶ soy εἰς διαρπαγὴν αὐτοῖς. 
» 
8 dio ti ἐσκύλευσας Evy πολλὰ, σκυλεύσουσι 
’ τ LE $ \ 5) ο 
πάντες οἱ ὑπολελειμμιένοι λαοὶ, δι᾽ αἵματα 
2 ΄ \ 2 ’ Ga \ ’ \ 
ἐνθρώπων, καὶ ἀσεβείας γῆς καὶ πόλεως, καὶ 
πάντων τῶν κατοικούντων αὐτήν. 
A] w ta? - 
PQ ὁ πλεονεκτῶν πλεονεξίαν κακὴν τῷ 
οἴκω αὐτοῦ, τοῦ τάξαι εἰς ὕψος νοσσιὰν 
αὐτοῦ; τοῦ ἐκσπασϑήναι ἐκ χειρὸς κακῶν. 
10 Ηβουλεύσω αἰσχύνην τῷ οἴκω σου, συνε- 
! x \ \ De F € 
πέρανας πολλους λαους, καὶ ἐξήμαρτεν 7 
ψυχή σου. *' «ότι λίϑος ἐκ τοίχου Bonos- 
ται, καὶ κάνθαρος ἐκ ξύλου φϑέγξεται αὐτά. 
19 ο τ. κε 35 δ - , > σ ` 
Οὐαὶ ἑ οἰκοδομῶν πόλιν ἐν iuao, καὶ 
’ p] 2 Ge ͵ 
ἑτοιμάζων πόλιν ἑν ἀδικίαις. 39 Οὐ ταῦτά 


ds 


3AN ὑστερήσει. 4. A: δικ. (με) ἐκ miot. 
μι ζ. (1. δικ. ἐκ πίστ. αν δ.» eli. E: δικ. ua ἐκ 
πιοτ. ζ.)» D ΠΤΙ. 2 ἀνὴρ ἀλ. F: ὁϑὲν è μὴ. 
η (p. οὐαὶ) d. IBS E ὅτως QO ο αὐτὸς) (eti. X:) 
ο Jay. À: ἔπισ. προς αὐτὸν. 0. Ν πάντα ταῦτα. 
ΑΡΙΝ: παραβ. κατ αὐτᾶ. À? (pro ἑαυτῷ) : αὐτῷ. 
F* στιβ. X interpg.: ... διήγ. αὐτὸ, καὶ ἐρθσιν. 
Οὐαὶ ... αὐτᾶ; Έως τίς; Καὶ βαρ. .. 
στήσ. Al: δάγν. 8. A+ (p. διότι) σὺ et (p. σκυλ.) 
σε. E: ὑπο]. lag. A: ἀσέβειαν. 9. N: (l. ὕψος) ot- 
xov. Al: ἐκπασθ. (E: σκεπασθηναι). 10. A: λαὰς 
πολλ. 19. E: ἐν αἵματι. 


. 7. F: ἔξανα-- 
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. Hébreu : « voici que son âme s’est enflée, elle 
niesi pas droite en lui ». Septante : « celui qui se 
retire de moi, mon âme ne se complaira pas avec 
lui ». 

5a, Septante : « Phomme présomptueux, mépri- 
sant, imposteur, warrivera point à ses fins; celui 
qui a rendu son âme vaste comme l’enfer est aussi 
insatiable que la mort ». 

6. Hébreu : « ne sera-t-il pas pour tous un sujet 
de proverbes, de fables et d’énigmes? On dira : 


Malheur à celui qui accumule tout ce qui n’est pas 
à lui! Jusqu'à quand ?... Malheur à celui qui aug- 
mente le fardeau de ses dettes! » 

402. Hébreu : « Cest la honte de ta maison que tu 
as résolue ». 

14. Le bois. Septante : « le scarabée ». Selon d'au- 
tres: « næud du bois ». Le sens est : Les pierres et 
les poutres des maisons, témoins des injustices des 
constructeurs, se feront leurs accusatrices. 


Habacuc, II, 4-13. 
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Κ. Dialogue de Dieu et du prophète (I-IL). 


20 Ruine des Chaldéens {1}. 


finem, et non mentiétur : si moram 


2 Pet. 3, 4, 9. 


fécerit expécta illum : quia véniens Her, 10, 31. 


véniet, et non tardäbit. 


1 Ecce qui incrédulus est, non erit 


Is. 26, 20. 


Væ 
superbo 


recta ánima ejus in semetipso : insatiabili. 


justus autem in fide sua vivet. ÿ Et 
quómodo vinum potántem décipit : 


Gen. 15, 6. 
Rom. 1, 17. 
Gal. 3, 11. 


sic erit vir supérbus, et non decorá- Hebr. 10, 38. 


bitur : qui dilatávit quasi inférnus 
ánimam suam : et ipse quasi mors 


? Prov. 23, 31. 


et non adimplétur : et congregäbit Dan. 5,1. 
επ. 8. 5, 14, 
ad se omnes gentes, et coacerväbit Prov. 30, 16. 


ad se omnes pôpulos. 5 Numquid 
non omnes isti super eum paräbolam 
sument, et loquélam ænigmatum 
ejus : et dicétur : Væ ei, qui multi- 
plicat non sua? üsquequo et ág- 
gravat contra se densum lutum? 
1 Numquid non repénte consürgent 
qui môrdeant te : et suscitabüntur 
laceräntes te, et eris in rapinam 
eis? ὃ Quia tu spoliästi gentes mul- 
tas, spoliábunt te omnes qui réliqui 
fúerint de pópulis, propter sángui- 
nem hóminis, et iniquitátem terræ 
civitátis, et ómnium habitántium in 
ea. 


°” Væ qui cóngregat avaritiam 
malam dómui suæ, ut sit in excélso 
nidus ejus, et liberári se putat de 
manu mali. 13 Cogitästi confusió- 
nem dómui tuæ, concidísti pópulos 
multos, et peccávit ánima tua. 
11 Quia lapis de pariete clamábit : 
et lignum quod inter junctúras æ- 
dificiórum est respondébit. 


12 Væ qui ædificat civitátem in 
sanguinibus, et præparat urbem in 
iniquitáte. 1 Numquid non hæc sunt 


Mich. 2, 4. 
Prov. 1, 6. 
Jer. 17, 11. 
Nah, 3, 1. 


Ps. 68, 3. 


Jer. 8, 17. 
Mich. 5, 1. 


Is. 33, 1. 
Mich. 4, 2. 
Jer. 46, 8. 
Abd. 10. 


Væ 
ædificanti 
domum 
violenter. 


Prov. 1, 19. 

Num. 24, 21. 

Jer. 49, 16. 
Abd. 4. 


Prov. 20, 2. 


Luc. 19, 40. 
Mat. 21, 9. 


Væ viro 
sangui- 
num. 
Jer. 22, 13. 
Ez. 27, 9. 
Mich. 3, 10. 


mais il paraîtra à la fin, et il ne trom- 
pera pas, s’il met un certain délai, at- 
tends-le; car il va venir, et il ne tar- 
dera pas. 

t» Voici que celui qui est incrédule 
n'aura pas en lui une âme droite ; mais 
le juste vivra de sa foi. Et comme le 
vin trompe celui qui en boit, ainsi en 
sera-t-il de l'homme superbe, et il ne 
sera pas honoré; lui qui a dilaté son 
âme comme l'enfer ; et comme la mort 
il ne se rassasie pas ; et il rassemblera 
vers lui toutes les nations, il réunira 
en foule auprès de lui tous les peuples. 
6 Est-ce que tous ceux-ci ne le pren- 
dront pas pour un sujet de parabole, 
et pour le mot de leurs énigmes sur 
lui, et ne dira-t-on pas : Malheur à 
celui qui multiplie des biens qui ne 
sont pas à lui? jusques à quand accu- 
mulera-t-il contre lui-même une boue 
épaisse ? 7 Est-ce qu'ils ne se lèveront 
pas soudain, ceux qui doivent te mor- 
dre ; et ne se réveilleront-ils pas, ceux 
qui doivent te déchirer, et ne seras-tu 
pas leur proie? 8 Parce que tu as dé- 
pouillé beaucoup de nations, ils te dé- 
pouilleront toi-même, tous ceux qui 
seront restés des peuples, à cause du 
sang d'homme que tu as versé, et de 
l'iniquité que tu as commise sur le 
pays, la cité et tous ceux qui habitent 
en elle. 

ὃν Malheur à qui ramasse les fruits 
d'une avarice criminelle pour sa maison, 
afin que son nid soit sur un lieu élevé, 
et qui penseéchapper à la main du mal- 
heur. 10 Tu as formé pour ta maison 
des desseins qui ont été sa confusion, 
tu as mis en pièces μην de peu- 
ples, et ton âme a péché. 1! Parce que 
la pierre du milieu de la muraille 
criera ; et le bois qui forme les join- 
tures des édifices répondra. 

12 » Malheur à celui qui bâtit une 
cité dans le sang, et qui fonde une ville 
sur l’iniquité. 13 Est-ce que toutes ces 
choses ne viennent pas du Seigneur 


4. Mais le juste vivra de sa foi; paroles que saint 

Paul (Romains, 1, 17; Hébreux, x, 38) applique à la 
foi en Jésus-Christ, en l’œuvre de la rédemption. 
. 8. Et il ne sera pas honoré. La particule et peut 
être ici purement pléonastique, marquant l’apodose 
(Voir Osée, χι, 1), ou bien explicative, synonyme de 
c'est-à-dire, sens qu’elle a quelquefois dans la Bible. 
Cette prophétie peut s'entendre non seulement de 
Nabuchodonosor, mais encore de la monarchie 
même des Chaldéens (Glaire). 

6. Ne le prendront pas pour un sujet de parabole. 
Voir la note sur Jérémie, xxIv, 9. — Une boue 
épaisse; comparaison pour désigner les richesses. 


7. Le prophète désigne ici les Mèdes et les Perses 
qui, sous la conduite de Cyrus, attaquèrent l'empire 
des Chaldéens, et le détruisirent sous Nabonide et 
Baltassar. i 

9. Malheur à qui ramasse les fruits. On explique 
encore ordinairement ceci du roi de Babylone 
(Glaire). 

43. Toutes ces choses que j'annonce, n'est-ce pas le 
Seigneur qui me les fait annoncer, et qui les exécu- 
tera? — Des peuples travailleront pour un grand 
feu; c'est-à-dire que leurs travaux seront consumés 
par le feu. Cf. Jérémie, LI, 58 (Glaire). 
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Habacuc, II, 14— 


III, 2. 


ΚΕ. Oratio prophetæ misericordiam implorantis (EX). 


3 \ ’ ’ 4 2 / 
ἐστι παραὶ κυρίου παντοκράτορος; Καὶ Se- 
À y c D N \ c9 λλαὰ 
πον λαοὶ ἱκανοὶ ἐν πυρὶ, καὶ εὐνη πολλα 
ωὠλιγοψύ ίχησαν. Gr ἐμπλησθήσεται ἡ γη 
τοῦ γνῶναι τὴν δόξαν κυρίου, ὡς ὕδωρ 
κατακαλύψει αὐτούς. 
45% ς ’ \ ’ 2 τ 2 
Q ὁ ποτίζων τὸν πλησίον αὐτου ἄνα- 
fe A K ’ ς D ! 
τροπή Φολερᾷ, καὶ LED ύσκων ὅπως ἐπιῤλεπη 
- $ 
ἐπὶ τὰ σπήλαια αὐτῶν' Ιὁπλησμονὴν ἀτιμίας 
> / ῃ ` A Π 'Q. ` 
ἑκ δόξης mie καὶ OÙ καρδία σαλεύνητι καὶ 
σείσϑητι' ἐκύκλωσεν ἐπὶ σὲ ποτήριον δεξιάς 
κυρίου, καὶ συνήχϑη ἀτιμία ἐπὶ τὴν δόξαν 
σου. Aot ἀσέβεια τοῦ «Ίιβάνου καλύψει 
σε, καὶ ταλαιπωρία ηρίων πτοήσει σε, δι᾽ 
té ` - 
αἵματα ἀνθρώπων, καὶ ἀσεβείας γῆς καὶ 
r ~ 2 ο 
πόλεως, καὶ πάντων τῶν κατοικούντων αὐτήν. 
2 - 1 2 / 
18 Ti ὠφελεῖ γλυπτὸν, τί εγλυψαν αὐτό; 
» - 
Ἕπλασεν αὐτὸ χώνευμα, φαντασίαν ψευδή, 
4 / € ΔΑ. p] `~ / 2 
ὅτι πέποιθεν ὁ πλάσας ἐπὶ TO πλάσµια av- 
Si ο τ. 2 / 19 5ο Ὁ E 
του, τοῦ ποιῆσαι εἴδωλα κωφά. Οὐαὶ ὁ 
1 ~ qi à © > [ ` 
λέγων τω Ἑύλω" Exrmyor, ἐξεγερθητι, καὶ 
~ar ος; z ο 370 , 
τω λιΦω Υψώνητι καὶ UUTE ἐστι φαντασία. 
τοῦτο δέ ἐστιν ἑλασμα χρυσίου καὶ ἀργυρίου, 
καὶ πᾶν 7 πνεύμα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῶ. 3 Ὁ δὲ 
κύριος ἕν vaw ἁγίω αὐτοῦ εὐλαβείσθω ἀπὸ 
προςώπου αὐτοῦ πᾶσα V γῆ. 


ΚΚ. ΠΡΟΣΕΥΧΗ AMBAKOYM TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ 
ΜΕΤΑ ΩΔΗΣ. 


1 Κύριε, εἰςακήκοα τὴν ἀκοήν σου, καὶ 
ἐφοβήθην: “κατενόησα τὰ ἔργα σου, καὶ 
ἐξέστην. Ἐν μέσῳ δύο ζώων γνωσθήσῃ, ἑ ἕν 
τῶ ἐγγίζειν. TO ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ. Ἐν τῷ 
παρεῖναι τον καιρὸν ἀναδειχϑήση' ἐν τῷ 
ταραχϑήῆναι τὴν ψυχήν µου ἐν ὑργῆ, ἐλέους 
μνησθήσῃ. 


14. ΑἹ: Καὶ (1. Ὅτι. At: ἐνεπλήσθη (1. ἔμπλη- 
σθήσεται; EF: πλησθήσεται). ΑἹ (p. 7) σύμπασα 
οἱ (p. ὕδωρ) πολὺ. EF: κατακαλύψαι. F (pro av- 
τάς) : ϑαλάσσας (E: ἐπὶ ϑαλάσσης). 15. EF: ἀνατρο- 
πὴν ϑολεράν. 10. F* καὶ σὺ. A?EF (pro καρὸ. 
σαλ.) : καὶ διασαλεύϑητι. 17. Bt: διὰ atu. ... ἀσέ- 
βειαν y. Al: αὐτῶν (l. αὐτήν; E: ἐν αὐτῇ). 18. A 
(pro sec. τ : ὅτι. EF: Ἔπλασαν. 19. ΕΕ: ἐγέρ- 


| 


| 
| 
| 


Gya ΤᾺΣ 52307 ΤΗΝΟΣ His 
Noam 5 ΚΕΡῚ pna VEND 
222 nine Tiang nym Ντ 
1 23 993 
Ipan DE Sn ΓΡ. 1 


14 


10 


εσπηηήσο-ον wan 199” 2% à 
anio πώ Tiisa jbp maw 


ΠΊΠ pa 545 poy he Ta 
γ335 Dons ἐππίπο-ο» } ip Ῥ 17 
+27 nas niona ΠῚ 
{ΠΠ "9 29] ΠΡ PSA ΘΝ. 
jag op νο u bayin mA 
ag nop πρό 7901 moon 
DDN EER ο. Pöy à es 
EN > πρ Ye TAR V5 19 
Όλος NSTI ni NT DAY 
"πηρα ΤᾺ κ --- “πὶ 
55 VIDA ὉΠ Τρ bona 13 mine 
Poe 
MIN by ΝΟΣ papano HDDM mr. 


9. 


πῆπη ἥν onu nyap im 9 


T 


app ST DU 2922 JE 


Jos 


Eip Όσα τος FiA DVD 


στο 


18 


γ. 10. Spb v.17. ΠΡ nn 
v. 20, ASW ο a Όσο Οι 


ϑητι. XF (a. χρυσ.) ἐκ... èv αὐτοῖς. — |. E: αβ- 
βακὲμ. ΑΧ TE προφ. u. ὧδ. À. μετ᾽ wò. 3. APEEF 
(a. κατεν.) κύριε. Al: ᾿Εμμέσω (ut alias). 


19». Septante : « maints peuples forts ont été épui- 
sés par le feu et maintes nations ont défailli ». 

45. Hébreu : « malheur à celui qui fait boire son 
prochain, à toi qui lui verses ton outre jusqu’à li- 
vresse, afin de voir sa nudité ». 

ΑἸ», Hébreu : « à cause du sang des hommes que 
tu as répandu ». 

18», Hébreu : « parce que l’ouvrier qui l’a faite 
place en elle sa confiance, tandis qu’il fabrique des 


idoles muettes ». 


49. Dans ses entrailles. Septante : « en lui ». 


ΠΙ. 1. Pour les ignorances. Hébreu : « sur le mode 
des complaintes ». Septante : « avec un cantique ». 
9. Au milieu des années, vivifiez- la. Septante : « au 


milieu des deux animaux ». Ils ont lu OÙ οἱ 


NOT. 


Habacuc, II, 14— III, 2. 
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IL. Prière du prophète demandant pitié pour Juda (ΕΕ). 


Nah. 3, 1. 


a Dómino exercituum? Laboräbunt pu n 


enim pôpuli in multo igne, et gentes 
in vácuum, et deficient. '* Quia 
replébitur terra, ut cognóscant 
glóriam Dómini, quasi aquæ ope- 
riéntes mare. 

15 Væ qui potum dat amico suo 
mittens fel suum, et inébrians ut as- 
piciat nuditátem ejus. 15 Replétus 
es ignominia pro glória : bibe tu 
quoque, et consopire : circumdabit 
te calix déxteræ Dómini, et vómitus 
ignominiæ super glóriam tuam. 
17 Quia iniquitas Libani opériet te, το sr 14., 
et vástitas animálium deterrébit eos „%7, 
de sanguinibus hóminum, et iniqui- ĦeÞ. ?, 5. 
táte terræ, et civitátis, et ómnium 
habitántium in ea. 


Is. 11, 9; 
19, 23. 


Væ 
tradenti 
amicum. 


Nah. 3, 11. 
Is ο 17. 
Jer. 25, 15, 27. 
Lam. 4, 21. 
Jer. 51, 7, 39. 
Is. 19, 14. 


Væ colenti 
confiatile. 


18 Quid prodest scülptile, quia 
sculpsit illud fictor suus, conflätile, 
et imäginem falsam? quia sperävit 
in figménto Ποῖον ejus, ut fâceret 
simuláchra muta. 19 Væ qui dicit 
ligno : Expergíscere : Surge, lápidi 
tacénti : numquid ipse docére póte- 
rit? Ecce iste coopértus est auro et 
argénto : et omnis spiritus non est 
in viscéribus ejus. 20 Dóminus au- 
tem in templo sancto suo : sileat a 
fâcie ejus omnis terra. 


ΚΚΕ. ' ORATIO HABACUC PRO- 
PHETÆ PRO IGNORANTIIS. 


a 


- 


Jer. 2, 11. 
Is. 44,9 :45,20. 
Dan. 3, 1. 
Ap. 19, 20, 
Ps. 113, 5. 
προ; 12, 5; 
Is. 29, 16. 
Os. 4, 12. 
3 Reg. 18, 26. 
Ps. 34, 23; 
43, 24; 58, 6. 
Is. 51,9 ; 40,19. 
Jer. 3, 9. 
Bar. 6, 50, 
Ps. 10, 5. 


Soph. 1, 7. 
Zach. 2, 13. 
Mich. 1, 2. 
Is. 14, 7. 
1 Mach. 1, 3. 


Invocatio. 


Dómine audivi auditiénem tuam, et 
[timui, 
Dómine opus tuum, in médio annó- 
[rum vivifica illud. 

In médio annórum notum fácies : 
Os. 7, 12; 
cum irâtus füeris, misericordiæ recor- 99, 15. 

[däberis. 


10. Le calice. Allusion à l’ancien usage selon lequel 
dans les repas, la même coupe passait d’un convive 
à l’autre. 

17. L'iniquité commise sur le Liban. Les ravages 
que les Chaldéens avaient commis dans les forêts du 
Liban en y coupant les arbres. — Te couvrira; retom- 
bera sur toi. Cf. Zsaie, XXXVII, 24. — Les animaux ne 
trouvaient plus de refuge dans les forêts dévastées. 

20. Son temple saint; à Jérusalem ou au ciel. 


[15 PARTIE. — Prière d'Habacuc en 
faveur de Juda, III. 


ΠΙ. La plupart des anciens Pères et beaucoup d'in- 
terprètes modernes expliquent cette prière unique- 


Ex. 20, 24 . 


, des armées ? car des peuples travaille- 

| ront pour un grand feu, et des nations 
pour le néant, et périront. ΤΊ! Parce que 
| 18 terre, afin qu’on connaisse la gloire 
du Seigneur, sera remplie d'ennemis, 
comme le lit de la mer est couvert par 
les eaux. 

15 » Malheur à celui qui donne à boire 
à son ami en mettant son fiel dans la 
coupe et en l’enivrant, afin de regar- 
der sa nudité. 10 Tu as étérempli d'igno- 
minie au lieu de gloire ; bois, toi aussi, 
et sois frappé d’assoupissement ; le ca- 
lice de la droite du Seigneur t'envi- 
ronnera, et un vomissement d’igno- 
minie viendra sur ta gloire. 17 Parce 
que l’iniquité commise sur le Liban te 
couvrira, et le ravage exercé sur les 
animaux les épouvantera à cause du 
sang des hommes versé, et de l'iniquité 
commise sur le pays et la cité, et 
tous ceux qui habitent en elle. 

18 » À quoi sert la statue que son 
auteur a faite ou l’image fausse qui a 
été jetée en fonte Ὁ Cependant l’auteur 
espère assez dans son œuvre et dans 
les simulacres muets qu'il a faits. 
19 Malheur à celui qui dit au bois : Ré- 
veille-toi, à la pierre silencieuse : Lève- 
toi; est-ce qu'elle-même pourra l'ins- 
truire ? Voici qu’elle est couverte d'or 
et d'argent ; et il n’y a aucune vie dans 
ses entrailles. 30 Mais le Seigneur est 
dans son temple saint; que devant sa 
face toute la terre soit en silence ». 


EIE. ! PRIÈRE D'HABACUC, LE 
PROPHÈTE, POUR LESIGNORANCES. 


9 


- 


Seigneur, j'ai entendu votre parole, et 
[j'ai craint: 

Seigneur, votre œuvre, au milieu des 
années, vivifiez-la. 

Au milieu des années vous la ferez con- 
[naître ; 

lorsque vous serez en colère, vous vous 
i [souviendrez de la miséricorde. 


ment de la venue du Messie; et l’Église dans son 
office en a emprunté divers passages qu’elle appli- 
que à Jésus-Christ. D’autres croient qu’on peut 
l'expliquer à la lettre du retour de la captivité (Glaire). 

1. Pour les ignorances; c’est-à-dire pour les pé- 
chés commis par ignorance. C’est ainsi que lont 
compris le chaldéen, saint Jérôme, Aquila, Symmaque, 
l’auteur de la cinquième édition grecque. Les 
Septante ont traduit : « avec un cantique ». Les hé- 
braïsants admettent généralement aujourd’hui que 
le mot original schigyonoth signifie une espèce de 
poème, dithyrambe selon les uns, élégie ou com- 
plainte selon les autres. Voir Schiggayôn, Psaume 
vu, 4, t. IV, p. 19 et 630. 

2. Au milieu des années; bientôt, sans attendre 
trop longtemps. 


540 


Habacuc, III, 3-13. 


ΚΕ. Oratio prophetæ misericordiam implorantis (ΕΚΕ). 


€ tu € 9 > 
3O ϑεὺὸς ἐκ Θαιμὰν ἦξει, καὶ ὁ ἅγιος £3 
y ’ 
ὄρους Bagay κατασκίου δασεος'. Πιαψαλ- 
2 / 3 ` ς 2 \ 2 a À 
ια. Ἠκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, καὶ 
> ma (55 l 
αἰνέσεως αὐτοῦ πλήρης ý γή. Καὶ φέγγος 
αὐτοῦ ὡς φως ἔσται. ΙΚέρατα ἐν χερσὶν 
- Y JE 
αὐτοῦ, καὶ ἔθετο ἀγάπησιν κραταιὰν ἰσχύος 
αὐτοῦ. ὅ [100 προσώπου αὐτοῦ πορεύσεται 
δέ \ ie / 2 ια \ / 
λόγος, καὶ ἐξελεύσεται εἰς πεδία’ κατα ποδας 
αὐτοῦ δἔστη, καὶ ἐσαλεύθη ἡ γῆ. Ἐπέβλεψ,ε, 
\ ’ y , o i / 
καὶ διετακη εῦνη. «ἄιεθρύῤη τὰ ὄρη βίᾳ, 
7 $ 
ἑτάκησαν βουνοὶ αἰωνιοι πορείας αἰωνίας 
2 - 7? \ ’ 5 / 
αυτου. | “Αντὶ κόπων εἶδον σκηνώματα 
«ἄινιόπων, πτοηθήσονται καὶ at σκηναὶ γῆς 
Moda. 
- N 
ὃ Mn ἐν ποταμοῖς ὠργίσθης, κύριε; ἢ ἐν 
~ E / δ; 2) / \ 
ποταμοῖς Ὁ ὅυμος σου; ἡ εν ϑαλάσση το 
ct $ ; “O 2 z À | \ ο j 
ogunua σου; Ότι επιβήση επὶ τοὺς ἵππους 
σου, καὶ ἡ ἱππασία σου σωτηρία. ° Εντείνων 
ἐνέτεινας τόξον σου ἐπὶ σκήπτρα, λέγει κύ- 
ριος. Πιάψαλμα. Ποταμῶν ῥαγήσεται γῆ, 
0 » ’ . 2 / Le / 
ὄψονταί σε, καὶ ὠδινήσουσι λαοί σκορπίζων 
+ η s 
idara πορείας, εδωκεν ἡ ἄβυσσος φωνὴν 
αὐτῆς, ὕψος φαντασίας αὐτῆς. '!'Ἔπήρθη 
1 ’ 57 - Us - 
ὁ ἥλιος, καὶ ἡ σελήνη ἔστη ÈV τῇ τάξει αὐτῆς. 
τν 2 
Eic φῶς βολίδες σου πορεύσονται, εἰς φέγγος 
2 ή Cr 
ἄστραπῆς ὅπλων σου. 
1 Ἕν ἀπειλὴ ὑλιγώσεις γῆν, καὶ ἐν Fou 
Je 9 43? Ίο. 2 ’ 
κατάξεις εὐνή. Ἕξήλθες εἰς σωτηρίαν 
λαου σου, του σωσαι τὸν Χριστόν σου. Basic 
I F , 2 
εἰς κεφαλὰς ἀνόμων ϑάνατον, ἐξήγειρας de- 
5. E: ἀπὸ O. Εν Φαρὰν. E* «4ιάψ. AIN: de- 
σέως τ EF+ (a. αἰνέσ.) Ti 4. A (pro κέρ.) : 
ο PAS (p. all. evra) τ: αὐτῷ. 55. ΑΛ: 
ἐν πεδίλοις (ἐν πεδίοις ΛΑ’; E: εἰς παιδείαν. X: 
ἐξελεύσονται. Al: οἱ πόδες ᾱ. κατα πόδας). Α΄: 
Ἔστη ... 0. A: ἐτάκη 
ἔθνη, καὶ died. ... : πορ. αἰωνίους. T. ΕΝῈ αἱ. AE 
(in £.) «ιώψαλμα. 8. AIE: ὀργισθῇς (1. ὠργίσθης). 
ΝΑ 7 êv Φα]. τὸ gu. σον. 9, A: Ἐντείνων ἐντε- 
νεῖς τὸ τόξον σον ἐπὶ τὰ σκῆπτρα. F: ᾿Εκτεύας 
ἐκτενεῖς. E* Aay. ΑΣ: Ποταμᾶ (X: Ποταμοῖς). 
105. A1} (p. πορείας) αὐτὸ (A? uncis). Α2: ev- 
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τῆς ἐπῃρῦη. Ὃ ἥλιος καὶ ... 13. F (pro ὀλιγ.) : 
ἐλαττώσεις (X: συμπατήσεις). 19. A: τοὺς χοιστούς 
68 ἔβαλας (E: ἔβαλες; F: ἔπεμψας) ... + (P. 
χοισ.) σα... (pro «4ιώψαλμα) : εἷς τέλος (N: εἰς 
τέλ. Aid w.). 


9. Du midi. Hébreu et Septante 
— De la montagne. Septante : 
ténébreuse ». 

4. Hébreu : « c’est comme Péclat de la lumière ; des 
rayons partent de ses mains: là se cache sa force ». 


: « de Théman ». 
« de la montagne 


5. La mort. Hébreu : « la peste ». Septante : « la 
parole » (autre traduction de 727). 
6. Les montagnes du siècle. Septante : « les mon- 


tagnes (se sont entr’ouvertes) de force ». (Ils ont dû 


lire 1 pour TY). — Les collines du monde. Hé- 
breu et Septante : « les collines antiques » (autre 
traduction de πο ν). 

8», Hébreu : « pour que tu montes sur tes chevaux, 
sur tes chars de victoire ». 

13», Hébreu : « tu brises le faîte de la maison du 
méchant, tu la mets à nu de haut en bas. », 


Habacuc, III, 3-13. 


ΕΚ. Prière du prophète demandant pitié pour Juda (KEE). 


3 


Deus ab austro véniet, Gloria Dei. 


et sanctus de monte Pharan : Deut. 33, 2 
opéruit cœlos glória ejus : Us 
et laudis ejus plena est terra. Ps. 103, 1. 
k ο Luc. 1, 75. 
4 Splendor ejus ut lux erit : 
córnua in mánibus ejus : ον 
ibi abscondita est fortitüdo ejus : Ps. 49, 21912. 
5 ante faciem ejus ibit mors. οσον 2. 5. 
Et egrediétur diábolus ante pedes ejus. Ex. 9, 8. 
6 Stetit, et mensus est terram. Fortitudo 
Aspéxit, et dissolvit gentes : nei 
et contriti sunt montes sæculi. 
Is. 34, 11 ; 
-- s 41, 15; 2, 4 
Incurváti sunt colles mundi, Jer. 51, 25 
ab itinéribus æternitátis ejus. ο» 
7 Pro iniquitäte vidi tentoria Æthiópiæ, Deut. 33, 15. 
# LA . ᾱ. . 
turbabúntur pelles terræ Mádian. ο η 
8. Numquid in fluminibus irâtus es Dó-  jratus 
[mine ? Deus 
. Εν. contra 
aut in fluminibus furor tuus? populum, 
vel in mari indignâtio tua? Ex. 1Η, 96. 
Ps. 67, 30; 113, 
: , 3, ο. 
Qui ascéndes super equos tuos : Mich. 5, 9 
et quadrigæ tuæ salvâtio. Ho 
9 Suscitans suscitäbis arcum tuum : Ἔτι. Πο 
juraménta tribubus quæ locútus es. Ῥ 113, 8 
Jos. 3, 16 
α. 6 5 PS. 113, 4. 0 
Flüvios scindes terræ : Ex. 19, 18 
10 vidé ς : Ps. 76, 17 
vidérunt te, et doluérunt montes : Job, 38, 11. 
Jos. 10, 13. 
gurges aquarum trânsiit : Ps. 17, 15. 
dedit abyssus vocem suam : 
altitúdo manus suas levávit. Mich. 4, 13. 
11 Sol et luna stetérunt in habitáculo D 
euo, 1.0 
in luce sagittärum tuârum, ibunt 
in Splendôre fulguräntis hastæ tuæ. 
12 In frémitu conculcäbis terram : Εν 
percussit. 
in furóre obstupefácies gentes. 
s 3 p s A R Jud. 5, 4. 
13 Egréssus es in salútem pópuli tui, 2 Bee. τ 
in salûtem cum christo tuo. Ps. 58,36; 
109, 6. 


Percussisti caput de domo impii : 


denudästi fundaméntum ejus usque ad 
[collum. 


ὁ Dieu viendra du midi, 

et le saint de la montagne de Pharan ; 

sa gloire a couvert les cieux, 

et la terre est pleine de sa louange. 

Sa splendeur brillera comme la lumière, 

ses cornes sont dans ses mains ; 

là a été cachée sa puissance ; 

devant sa face ira la mort. 

Et le diable sortira devant ses pieds. 

6 Ils’est arrêté, et il a mesuré la terre. 

Il a regardé, et il a dissipé les nations ; 

et les montagnes du siècle se sont entrou- 

(vertes: 

Les collines du monde ont été abaissées 

par les marches de son éternité. 

J'ai vu les tentes de l'Ethiopie renversées 
[pour son iniquité; 

les pavillons de la terre de Madian seront 

[troublés. 

| 

| 


μον 


στ 


-ᾱ 


8 Est-ce contre les fleuves que vous êtes en 
[colère, Seigneur ? 
ou contre les fleuves qu'est votre fureur ; 
ou bien contre la mer qu'est votre indi- 
[gnation ? 
Vous qui monterez sur vos chevaux ; 
et vos quadriges seront le salut. 
9 Préparant, vous préparerez votre arc, 
selon les serments que vous avez faits aux 
[tribus. 
Vous diviserez les fleuves de la terre. 
Les montagnes vous ont vu et elles ont été 
[dans la douleur. 
La masse des eaux s’est écoulée. 
L’abime a fait entendre sa voix; 
il a levé en haut ses mains. 
Le soleil et la lune se sont arrêtés dans 
[leur demeure ; 
ils iront à la lumière de vos flèches, 
à l’éclat de votre lance foudroyante. 
Dans voire frémissement, vous foulerez 
[aux pieds la terre ; 
dans votre fureur, vous épouvanterez les 
[nations. 
Vous êtessorti pour le salut de votre peuple, 
pour le salut avec votre Christ. 
Vous avez frappé le chef de la maison de 
[impie ; 
vous lavez mis à nu depuis les pieds jus- 


[qu'au cou. 


..  .-.--. ΕΕΤΤ ΞΕ. E ...-᾽-᾽-᾽--.------------------------------- 


3. Dieu υἱεπᾶγα...; allusion à ce que dit Moïse, Deu- 
téronome, xxxuI, 9. — Le midi et Pharan désignent 
ici l'Arabie Pétrée, où Dieu fit éclater sa gloire sur 
le mont Sinaï, lorsqu'il y proclama sa loi (Exode, 
XIX, 16 et suiv.). Habacuc rappelle cet événement, 
comme un gage de la future délivrance d'Israël par 
la toute-puissance de Dieu. 

4. Ses cornes; hébraïsme, pour sa force. 

6. Du siècle... du monde; c’est-à-dire aussi ancien- 
nes que les siècles, que le monde. Les Hébreux 
donnent souvent cette épithète aux montagnes... — 
Par les marches... sous les pas éternels, sous les pas 
de ce Dieu éternel (Glaire). 

7. Les tentes ou pavillons; littéralement les peaux, 
parce que cette sorte d'habitation était ancienne- 
ment faite avec des peaux. Cf. Cantique, 1, 4. 


$. Est-ce...; allusion au passage de la mer Rouge 
(Exode, χιν) et du Jourdain (Josué, 1m). 

9. Préparant, vous préparerez; c’est-à-dire vous 
préparerez avec le plus grand soin. — Selon les ser- 
ments. Le mot juramenta, eu vertu d’un hébraïsme 
très fréquent, est un accusatif employé d’une manière 
adverbiale (Glaire). ᾽ 

10. Il a levé. C’est le mot précédent l’abîme, qui 
est le sujet de ce verbe. — En haut. Tel est le 
sens de l'hébreu, véritable accusatif adverbial, que 
la Vulgate a rendu par le nominatif hauteur (alti- 
tudo). — Ses mains; c'est-à-dire ses flots (Glaire). 

11. Le 5οἰοῖ[...; allusion au miracle dont il est ques- 
tion dans Josué, x, 12, 19. M 

18. Christ, ou oint, c'est-à-dire consacré, constitué ; 
ce qui convient à Moise,que Dieu constitua pour sau- 
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Habacuc, III, 14-19. 


IT. Oratio prophetæ misericordiam implorantis (IE). 


` I ’ ’ 
σμοὺς ξωςτραχήλου. 4ιαψαλμα. Mezo- 
/ 
Ψας ἐν ἐκστάσει κεφαλὼς δυνάστων, σεισϑθή- 
σονται ἕν UT διανοίξουσι χαλινοὺς αὐτῶν, 
ὡς ἔσθων πτωχὸς λάϑρα. 15 Kai ἐπιβιβᾷς εἰς 
Φάλασσαν τοὺς ἵππους σου, ταράσσοντας 
ὕδωρ πολύ. 
46? # Δ. 2) /Ω. ς / 
Εφυλαξάμιην, καὶ ἑπτοήύ η 1) κοιλία µου 
ἀπὸ φωνῆς προςευχῆς χειλέων µου, καὶ 
~ - # 
εἰςήλθε τρόμος εἰς τὰ ὁστᾶ µου, καὶ ὑποκά- 
/ 3 ’ E εκ. 2 ’ 
τωνθὲν µου ἑταράχϑη Ņ ἕξις µου. ναπαι- 
couat ἐν ueg θλίψεως, τοῦ ἀναβῆναι εἰς 
λαὸν παροικίας μου. |Τ Διότι συκῆ οὗ zag- 
ποφορήσει, καὶ οὐκ ἔσται γεννήματα ἐν 
ταῖς ἀμπέλοις' ψεύσεται ἔργον ἐλαίας, καὶ 
\ ’ 2 LA 2 ba 2175 3 ` 
τα πεδία οὐ ποιήσει ῥρωσιν. ᾿Εξέλιπεν ἀπὸ 
βρωσεως πρόβατα, καὶ οὐχ ὑπάρχουσι βύες 
ἐπὶ φάτναις. 
15 Ἔγω δὲ ἐν τῷ κυρίω ἀγαλλιάσομαι, 
’ 2 \ Be ` i te ’ 49 z 
χαρήσομαι ἐπὶ τω FEW σωτηρί µου. Kv- 
οιος ὁ θεος δύναμιίς uov, καὶ τάξει τοὺς n0- 
daç µου εἰς συντέλειαν. ᾿Επὶ τὰ ὕψηλα 
2 ο - ο 3 - 2 - 2 - 
ἐπιβιβᾳ µε, τοῦ νικῆσαι ἐν τῇ (007 αὐτοῦ. 


14. E: ὡς ὁ ἐσθίων. 15. A: ἐπεβίβασας ... ὕδατα 
πολλά. 16. ΕΝ: ènt. 7 καρδία μα. F (pro ἕξ.) : 
ἰσχύς. A: Flip, μου, τοῦ ἆναβ. µε εἰς. 11. À: yë- 
vu. À: ἐξέλειπον (EF: ἐξέλιπον). E: ὑπάρξεσι. 
Atp (in f.) ἐξιλάσεως αὐτῶν (A? uncis). 18. A: 


ἐπὶ τῷ κυρ. 19. ΔΙ: Κύριε (l. Κύριος). E+ (p. | 
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ϑεὸς) ue. EF+ (a. ἐπὶ) καὶ, AIE + (p. νικῆς.) µε. 
Subscr. ΑΊΒΙΝ; ᾽ἀμβακὰμ η’ (A2: προςευχὴ 


κα. - 


ἕ---------------------Ὥ Ὑ- "TT Οι 


14. Hébreu : « tu perces de ses (propres) traits le 
chef de ses troupes, qui se précipitent comme la 
tempête pour me disperser, en poussant des cris de 
joie comme s'ils dévoraient déjà le malheureux dans 
leur repaire ». 

16°. Hébreu : « mes os se consument et mes ge- 
noux chancellent; parce que je dois attendre en 
silence le jour de la détresse, le jour où l’oppres- 


seur montera contre le peuple ». 
19. Il rendra mes pieds comme ceux des cerfs. 
Septante : « il placera vos pieds sur une base iné- 


branlable ». — Vainqueur n’est ni dans l’hébreu ni 
dans les Septante. — Pendant que je chanterai des 
psaumes. Cest la finale du cantique. On peut tra- 
duire : « au chef des chantres, avec instruments à 
cordes ». 


à 1] | 
ET 


Etable égyptienne (ὔ. 17). (Tell el-Amarna, D'après Lepsius) 


14 


16 Audivi et conturbätus est venter Contremit 
[meus : propheta 
a voce contremuérunt lâbia mea. | 
Ingrediätur putrédo in óssibus melS, ps, 30, 10. 
et subter me scâteat : μη Ἱς. 16, 11. 
ut requiéscam in die tribulatiônis : 
S A {ης rov. 14, 30. 
ut ascéndam ad pépulum accinctum PT 14 
[nostruin. 
17 Ficus enim non florébit: . πα. 
et non erit germen in vinels. 
Mentiétur opus olivæ : Joel, 1, 10. 
et arva non âfferent cibum. ον νά 
Abscindétur de ovili pecus : Dent ὁ, 11. 
8, 8. 
et non erit arméntum in præsépibus. eh: 6, 15. 
18 Ego autem in Dómino gaudébo : et in Deo 
sperat. 
Is. 61, 10; 
et exultäbo in Deo Jesu meo. i À 
19 Deus Dóminus fortitûdo mea : να 
- τη + . 3 . 
et ponet pedes meos quasi cervorum. p, nal 
2 Reg. 22, 34. 
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LE. Prière du prophète demandant pitié pour Juda (ΚΚΕ). 


ιν. - ------------------ἒ---Ξ-Ξ------------.ἭἭ------------------------------- 


Maledixisti sceptris ejus, câpiti bella- 
[tórum ejus, 
veniéntibus ut turbo ad dispergéndum 
[me. 
Exultátio eórum, , Ps 10,8-10. 
sicut ejus qui dévorat pauperem in 
[abscéndito.  ;, 
Viam fecisti in mari equis tuis, Ps. 76, 19. 


in luto aquárum multárum. 


Et super excélsa mea dedúcet me victor E 40, 29-31. 
1 1 « R Γ eut. 32 ; 
[in psalmis canéntem. δ δ, "29 ? 

ΑΡ. 15, 3. 


14 Vous avez maudit ses sceptres, le chef 
[de ses guerriers 
qui venaient comme un tourbillon pour 
[me mettre en déroute. 
Leur exultation 
était comme l’exullation de celui qui dé- 
[vore le pauvre en secret. 
15 Vous avez fait une voie dans la mer 
[à vos chevaux, 
dans la fange des grandes eaux. 
16 δαὶ entendu, et mes entrailles ont été 
[émues 
à cette voix, mes lèvres ont frémi. 
Que la pourriture entre dans mes os, 
et qu’elle abonde sous moi; 
afin que ]6 me repose au jour de la tribu- 
(ation. 
afin que je monte vers notre peuple ceint. 


17 Car le figuier ne fleurira pas, 
et il wy aura pas de germe dans les 
[vignes. 
Le produit de l'olivier trompera l'attente, 
et les champs ne porteront pas de grain. 
Le troupeau de menu bétail sera arraché 
[de la bergerie, 
et il ny aura pas de troupeau de gros 
[bétail dans les étables. 
18 Mais moi, je me réjouirai dans le Sei- 
[gneur, 
et j’exulterai en Dieu mon Jésus. 
19 Dieu le Seigneur est ma force; 
et il rendra mes pieds comme ceux des 
[cerfs. 
Et vainqueur il me conduira sur mes hau- 
[teurs, pendant que je chanterai des psau- 
[mes. 


ο... ο ἷ-ο-----------ἷ--------ν------------ 


ver son peuple. Isaïe, comme on l’a vu, appelle 
(κιν, 4) Cyrus le christ de Dieu. Mais Molse, comme 
Cyrus, n’a été que la figure du Christ par excellence, 
de Jésus-Christ. — Vous l’avez mis à nu; littérale- 
ment vous avez mis à nu ses fondements jusqu'au 
cou (Glaire). | ᾿ 
15, Vous avez fait une voie dans la mer. Allusion 
au passage de la mer Rouge et du Jourdain par les 
Israélites. NA. n A με 
10. Ceint (accinctum c’est-à-dire prépare, prêt à 


partir. Ceindre ses reins, se disait chez les anciens 
Hébreux d’un homme qui entreprenait un voyage ou 
allait au combat. IHI Rois, Xv, 46; Job, ΧΧΧΥΙΙ, 8 
(Glaire). 

47. Ne fleurira pas. Les premières figues que pro- 
duit le figuier sont des figues-fleurs. 

48. Jésus. Saint Jérôme a conservé le mot hébreu 
qui veut dire sauveur. 

19. Hauteurs; c’est-à-dire montagnes et collines. 
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Cerf assyrien (Υψ. 19). (D'après Layard). 


SOPHONIE 


INTRODUCTION 


Sophonie, le neuvième des petits prophètes, descendait d'Ézéchias, à la 
quatrième génération, 1, 1. Ézéchias n’est pas qualifié de roi, dans ce passage, 
mais il y a tout lieu de penser qu'il s’agit bien du monarque sous lequel pro- 
phétisait Isaïe, car les autres prophètes ne nomment jamais que leur père; 
si Sophonie remonte plus haut, cela ne peut être que pour arriver à un per- 
sonnage historique célèbre. Ἡ nous apprend lui-même qu'il vivait du temps de 
Josias, 1, 1; c'était dans les commencements du règne de ce roi, puisque le 
culte de Baal était encore en honneur, 1, 4-5; οἵ. IV Rois, xxii, 4-5; II Pa- 
ralipomènes, ΧΧΧΙΥ, 3-8, et que Ninive était encore debout, 11, 13. 

Le style de Sophonie est pur, facile, vif, mais 1] manque un peu d’origi- 
nalité : il est plein de réminiscences et d'emprunts faits aux prophètes qui l'a- 
vaient précédé. 

La prophétie de Sophonie forme un tout suivi : les deux premiers chapitres 
annoncent le châtiment; le troisième contient les promesses. En punition de 
son idolâtrie et des crimes des grands et du peuple, Juda sera désolé, 1, 3-13. 
Le jour approche où la colère de Dieu livrera tous les coupables à la ruine, 
14-18. Le chapitre 11 est une exhortation à la pénitence, 11, 1-3. Tous les voi- 
sins et les ennemis de Juda, Ninive elle-même, éprouveront la colère du ciel; 
que les enfants de Jacob reviennent donc à Dieu, 4-15. La récompense de la 
conversion, ce sera la destruction de tous ceux qui ont fait du mal à Juda, 
le retour des captifs, l’extirpation du mal et une félicité durable, 11. Le ton 
général de la fin du livre de Sophonie est messianique, quoique aucun trait 
ne se rapporte explicitement à la personne de Notre-Seigneur. 


BIBLE POLYCGLOTTE. — T. VI. 39 


ΣΟΦΟΝΙΑΣ 


La / aA 3 7 \ - t 
LD «όγος κυρίου, ὃς έγενήδη πρὸς Σοφονίαν 
τον τοι Χουσὶ, υἱὸν Γοδολίου, τοῦ “μορίου, 

ο ο / 3 ς / 2 ’ ο 5) \ 
του ᾿Εξεκίου, ἐν ἠμέραις Ιωσιου υἱοῦ Autwy, 

οι 
βασιλέως Ιούδα. 

3 Εκλείψει ἐκλιπέτω ἀπὸ προσώπου τής 
γῆς, λέγει κύριος" ἐκλιπέτω ἄνθρωπος καὶ 
κτύνη, ἐκλιπέτω τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 

€ 3) r FA ’ 7 \ 2 ’ 
οἱ ἰχθύες τής θαλάσσης: καὶ ἀσθενήσουσιν 
- Ότο \ 
οἱ ἀσεβεῖς, καὶ ἐξαρῶ τοις ἀνόμους ἀπὸ 
-” LA # 
προώπου της γῆς, λέγει κύοιος. Καὶ 
ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ Ιούδα, καὶ ἐπὶ 
πάντας. τοὺς κατοικουντας Ἱερουσαλήμ: καὶ 
ἐξαρά ἐκ τοῦ τύπου τούτου τὼ ονόματα τῆς 
Badh, καὶ τὰ ὀνόματα τῶν ἱερέων, Ÿ καὶ τοὺς 
προσκυνοῦντας ἐπὶ τὰ re τῇ στρατιᾷ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας καὶ 
τοὺς ὀμνύοντας κατὰ τοῦ κυρίου, καὶ τοὺς 
ὀμνύοντας κατὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶν, ὑ καὶ 
τοὺς ἐκκλίνοντας ἀπὸ τοῦ κυρίου, καὶ τοὺς 
un ζητοῦντας τὸν κύριον, καὶ τοὺς μιὴ άντε- 
χομένους τοῦ κυρίου. 

τ Εὐλαβεῖσϑε ἀπὸ προώπου κυρίου τοῦ 
τ εοῦ, διότι ἐγγὺς ημέρα τοῦ κυρίου, ὅτι 
ς / 2 ee 
ἠτοίμακε κύριος τὴν ϑυσίαν αὐτοῦ, καὶ 
ἡγίακε τοὺς κλητοὺς αὐτοὶ. ὃ Καὶ ἔσται, 
ἐν ἡμέρῳ Φνσίας κυρίου, καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ 
τοὺς ἄρχοντας, καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ βασι- 
λέως, καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἐνδεδυμένους 
7 δ᾽ / 2) À / 9 K A 2). δὶ : # > 
ἐνδύμιατα ἀλλότρια. αἱ ἐκδικήσω ἐμφα- 
vog ἐπὶ τὰ πρόπυλα ἐν ἐκείνῃ τῇ ημερα, 
τοὺς ο. τὸν οἶκον κυρίου ϑεοῦ 
αὐτῶν ἀσεβείας καὶ δύλου. 


Inscr. ABIN: «Φοφονίας F. 1. X: ὃς ἐγένετο. 
ΝΒΊ: Χεσεί. Al: "A μορεία (E: Auagis). Al: A uds 
(N: 4μμών). 2 ἐκλειπέτω. EF (p. ἐκλιπ.) 
παντα. 3. EF: (bis) ἐκλειπέτω. 4. FBIN: Ieder. 
EFt (in f.) μετὰ τῶν ἱερῶν S. ἱερέων. Ὁ. ΑἸῈ 
(alt.) καὶ τὲς προςκ.- κυρία. N: (]. δώ ματα) 
ἴδωλα. E (pro τᾶ pao. αὐτῶν) : τῆς βασιλείας av- 
τᾶ (ΑΙ.: τὸ ΔΙελχόμ). 6. A: ξητήσαντας. 7. ANT 
(a. ἡμ.) 7. F* (alt.) 78. ΑΝ: ἠτοίμασεν .., 9. 


. Rassemblant, je rassemblerui. On peut tra- 
Πτα : «je détruirai ». 
3. Et la ruine des impies arrivera. Hébreu : 


« (j’en- 
lèverai) les scandales avec les méchants ». 
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αὐτᾶ, ἡγίασεν. 9. ANF (p. ἐκδικ.) ἐπὶ πάντας. 
A+ (p. κυρίου) τᾶ ... : (pro ἄσεβ.) ἀνομίας. 


4. Des gardiens du temple n’est pas dans les 
Seplante. 
ὃ. Par Melchom. Hébreu et Septante 


: « par leur 
roi » (d’après beaucoup d’interprètes). 


PROPHETIA SOPHONLE PROPHÉTIE DE SOPHONIE 


E. ' Verbum Dómini, quod factum ρα πο HE. ! Parole du Seigneur qui fut 


est ad Sophoniam filium Chusi, Phoniam. | adressée à Sophonie, fils de Chusi, 


. , 1ου , τοι À 1 i, = 9 ` 9 
ΠΠ Godoliæ, filii Amariæ, filii Sea fils de Godolias, fils d’Amarias, fils 
d'Ezécias, aux jours de Josias, fils 


Ezeciæ, in diébus Josiæ filii Amon ς 
d'Amon, roi de Juda. 


regis Judæ. 
το . 2 
T Céngrogans αι. ου... 
. . œ ? À ’ r 

a fácie terræ, dicit Dóminus : cón- Judam. Ds τ ? = 
M ei becus. cón- Seigneur; * rassemblant les hommes 
5-50 P ; Jud. 18,25. | et les bêtes, rassemblant les volatiles 
du ciel et les poissons de la mer; et la 


gregans volatilia cœli et pisces -Ου. 3.5. 
5 Z 9 + .π - a 9. 5 ὃ > ὶ 
ΝΞ ΕΡΓΠΩ Ἱπαριόνατη erni: σος | ruine des impies arrivera; et j'exter- 


et dispérdam hémines a fácie ter- Mat. 13, ΑΙ. | minerai les hommes de la face de la 
ræ, dicit Dóminus. 4 Et exténdam 59 15, | terre, dit le Seigneur. 4 Et jJ étendrai 
manum meam super Judam, et su- 57%, | ma main sur Juda et sur tous les ha- 
per omnes habitántes Jerúsalem : {8% ον | bitants de Jérusalem, οἱ j’exterminerai 
et dispérdam de loco hoc relíquias σαν $23; |de ce lieu les restes de Baal, et les 
Baal, et nómina ædituórum cum sa- ; νι |noms des gardiens du temple avec les 
cerdótibus : 5 et eos qui adórant su- «Ίος 23, 1», | prêtres; ὃ et ceux qui adorent sur les 
per tecta militiam cœli, et adórant, ser.32 ου. | toits la milice du ciel, qui adorent le 
et jurant in Dómino, et jurant in 1 Re 2313. | Seigneur et jurent par lui, et jurent 


. , 3 Reg. 15, 21. / . 6 i : 
Melchom. 5 Et qui avertüntur ἠδ ην ος |Ῥ8Γ Melchom; © et ceux qui se dé- 


? Par, 16, 14. | tournent en arrière du Seigneur, et 


post tergum Dómini, et qui non° xs, is. muet | ; 
quæsiérunt Dóminum, nec investi- g% δώ |Ceux qui n'ont pas cherché le Seigneur, 
gavérunt eum. et ne s'en sont pas mis en peine. 

1Siléte a fâcie Démini Dei : quia pies |... S0Yez en silence devant la face du 
.. αμ ultionis | Seigneur Dieu, parce qu'est proche le 
juxta est dies Dómini, quia præpa- venit. jour du Seigneur, parce que le Sei- 
ο ο ο E | gone a préparé un ο 

Ου. : 0 ο 10,12 | tifié ses convives. ὃ Et il arrivera qu’au 
Dómini, visitábo super principes, 2s. 6. |jour de lhostie du Seigneur je visiterai 
et super filios regis, et super omnes =z 317. | les princes et les fils du roi, et ceux qui 
qui indúti sunt veste peregrina καπ. 566. g oni τδίας dun habit étranger, “etje 
"et visitábo super omnem, qui ar- + Re. 25, 7. | visiterai quiconque entre arrogamment 
rogänter ingréditur super limen in x» 1. | sur le seuil du temple en ce jour-là, οἱ 
die illa : qui complent domum Dó- se.s,27; | qui remplit la maison du Seigneur son 
mini Dei sui iniquitâte et dolo. mas 9ο. | Dieu d’iniquité et de tromperie. 


lre PARTIE. — Approche du châtiment 
de Juda, Ι. 


I. 1, Ezécias; pour Ezéchias. Voir l’Introduction. 

4. J'étendrai ma main, pour le châtiment. — Juda, 
le royaume tout entier, et non pas seulement la tribu 
de ce nom. — Les restes de Baal, tout ce que les rois 
de Juda n’ont pas achevé de détruire. 

5. Ceux qui adorent sur les toits. Voir la note sur 
Isaïe, Lxv, 3. — La milice du ciel, les étoiles. — Mel- 
chom; dieu des Ammonites. 


7. Sanctifié signifie proprement en hébreu séparer 
un objet de l’usage commun et profane pour l’em- 
ployer à un usage sacré et divin. 

8. Je visiterai; expression souvent employée dans 
le sens de punir. — Les fils du roi: c'est-à-dire tous 
les princes du sang. Le roi Josias n’est pas nommé 
ue qu’il garda les préceptes de Dieu et resta fidèle 
à sa loi. 

9, Entre... sur le seuil; ou, selon l’hébreu, saute 
par-dessus le seuil, par suite d’une superstition em- 
pruntée des Philistins (I Rots, v, 4, 5). 


54S 


Sophonias, I, 10-18. 


E. Propinquus dies ultionis super Judam (Ε). 


’ 2 ’ 


10 Καὶ ἔσται ἐν τῇ μερᾳ ἐκείνῃ» λέγει 
κύριος, φωνή κραυγῆς ἀπὸ πύλης άποχεν- 
τούντων, καὶ ὀλολυγμὸς ἀπὸ της δευτέρας, 
καὶ συντριμιμιος. μέγας ἀπὸ τῶν βουνῶν. 
11 Ορηνήσατε, οὗ κατοικοῦντες τὴν κατακε- 
κομμένην, ὅτι wow FY πᾶς ὁ λαὸς Χαναὰν, 
καὶ ἐξωλοϑθρεύθησαν πάντες οἱ ἐπηρμένοι 
ἀργυρίω. ’ Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ; 
ἐξερευνήσω τὴν Ἱερουσαλὴμ LETE λύχνου, 
καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τοὺς μας τοὺς κατα- 
φρονοῦντας ἐπὶ τὰ φυλάγματα αὐτῶν. Οἱ 
δὲ λέγοντες ἕν ταῖς καρδίαις. αὐτῶν OÙ μὴ 
dyad οποιήσῃ κύριος, οὐδὲ μὴ κακώση, 15 καὶ 
έσται η δύναμις αὐτῶν εἰς διαρπαγὴν, καὶ 
οἱ οἶκοι αὐτῶν εἰς ἀφανισιιόν. Καὶ οἰκοδο- 
μήσουσιν οἰκίας, καὶ OÙ μὴ κατοικήσουσιν 
Ev αὐταῖς καὶ καταφυτεύσουσιν ἀμπελώνας, 
καὶ OÙ μὴ πίωσι τὸν οἶνον αὐτῶν' 

ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα κυρίου 1 μεγάλη, 
ἐγγὺς καὶ ταχεῖα σφ(δρα. (Φωνὴ ἡμέρας 
κυρίου mizo καὶ σκληρὰ τέτακται’ 13 ĝu- 
VATN γέρο d0776 Y? ήμερα ἐκείνη, ἡμέρα 
Ψλίψεως καὶ ἀνάγκης, μέρα ἀωοίας καὶ 
ἀγανισμοῦ, ἡμέρα γνόφου καὶ σκότους, 
ý utoa νεφέλης καὶ Ομίχλης, 16 μέρα σάλ- 
πιγγος καὶ κραυγῆς ἐπὶ τὰς πόλεις τως 
Οχυρὰς, καὶ ἐπὶ τὰς γωνίας τὰς ὑψηλάς. 
CTR ἐκθλίψω τοὺς ἀνθρώπους, καὶ πο- 
ρεύσονται ὡς τυφλού" ὅτι τῷ κυρίῳ ἐξήμαρ- 
τον. Καὶ ἐκχεεῖ τὸ alua αὐτῶν ὡς χοῦν, 
καὶ τὰς σάρκας αὐτῶν ὡς βόλβιτα" 19 καὶ 
τὸ ἀργύριον αὐτῶν καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν 
où un δύνηται ἐξελεσθαι αὐτοὺς ἐν ἠιιέοᾳ 
ο -> ας 1. 
00YNG κυριου και εν πυοι CHAOU αυτου 
καταναλωθήσεται πᾶσα ἡ γῆ, διότι σὐντέ- 
λειαν καὶ σπουδὴν ποιήσει ἐπὶ πάντας τοὺς 
κατοικοῦντας τὴν γῆν. 


10. À: ἐν ἐκείνῃ τῇ qu. (eti. 13). ΠῚ; 
Θρηνεῖτε. E: τὴν οἰκομένην. ABIN: X., ἐξωλεθο. 
19. ΑΝ: οἱ λέγ. (E: καὶ οἱ λέγ. F: τὲς λέγοντας). 
Α1Ὲ ἐν τ. καρδ. aùr. A: 80 8 μὴ xaz. FN: ἆγα- 
ϑοποιήσει ... κακώσει. 19. F: κατοικήσωσιν. At: 
καταφντεύσωσιν (E: φυτεύσαοιγ). 14. AT (a. ju.) 
γ. 15. E: 4. ἡ qu. Α.Α qu. Fiw. κ. ἀνάγκ. EF 
(pro ἆωρ 2: ταλαιπωρίας. ABIN: σκὀτες z. yvógs. 
16. AT: ἰσχυρὰς. A (alt.) καὶ. 17. N: ἐκχεῶ. 
E: εἰς χϑν. 15. X: δυνήϑη S. ὃδυαται. BİN: ζή- 
λους. 
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ν. 10. ΠΚΕ Ξι 
Ve L8: 


40. Des Poissons. Septante : « des assaillants ». 

41. Habitants de Pila. Hébreu : « de Macthesch ». 
La Vulgate a traduit ce nom propre par le nom com- 
mun : « pila = mortier ». 


15. Enfoncés dans leur lie. Septante : « qui mé- 


prisent mes commandements ». 
44». Septante : « le jour du Seigneur est lamen- 
table et terrible ». 
47. Leurs corps. 
chairs ». 


Hébreu et Septante : « leurs 


| 


Sophonie, I, 10-18. 5/ 


X. Le jour de la vengeance divine est proche (ΚΕ). 


Desolatio 
maxima. 


10 Et erit in die illa, dicit Dómi- 
nus, vox clamóris a porta píscium, 
οἱ ululátus a secúnda, et contritio 
magna a cóllibus. !! Ululáte ha- 
bitatóres Pilæ : conticuit omnis 
pópulus Chánaan, disperiérunt om- 
nes involúti argénto. !? Et erit in 
témpore illo : scrutábor Jerúsalem 
in lucérnis : et visitábo super viros 
defixos in fæcibus suis : qui dicunt 
in córdibus suis : Non fáciet bene 
Dóminus, et non fáciet male. !7 Et 
erit fortitúdo eórum in direptiónem, 
et domus eórum in desértum : et 
ædificábunt domos, et non habitá- 
bunt : et plantábunt vineas, et non Is. 65, 22. 
bibent vinum eárum. 

14 Juxta est dies Dómini magnus, 
juxta est et velox nimis : vox diéi 
Dómini amára, tribulábitur ibi for- 
tis. 13 Dies iræ dies illa, dies tribu- 
latiónis et angústiæ, dies calamitá- 
tis et misériæ, dies tenebrárum et 
caliginis, dies nébulæ et túrbinis. 
16 Dies tubæ et clangóris super ci- 
vitâtes munitas, et super ángulos 
excélsos. 17 Et tribulábo hómines, 
et ambuläbunt ut cæci, quia Dómi- 
no peccavérunt : οἱ effundétur san- το τοις 
guis eórum sicut humus, et Οὐτ-} pan 28. 27 
pora eórum sicut stércora. 5 Sed So sis, 
et argéntum eórum, et aurum eórum 4% 1 
non póterit liberáre eos in die iræ 
Dómini : in igne zeli ejus devorá- τπτ 19. 


2 Esdr. 3, 3; 
12, 39. 

4 Reg. 22, 11. 

2 Par. 33, 14. 

Jer. 31, 39. 


Jera το 
Luc. 15,5. 


Am. 5, 11, 
Mich. 6, 15. 
Deut. 25, 39. 
Lev. 26, 32, 
33. 


Dies 
terribilis, 


Is. 9,18 ; 13. 
Job, 15, 24; 


Hab. 3, Il. 


Jer. 30, 7. 
Joel, 2, 11. 
Am. 5, 16. 


Os. 8,1: 9. 2. 
Jos. 6, 5. 
Mich. 5, 10. 
2 Par. 26, 15. 


Is. 59, 10. 
Jer.8,2; 22, 19. 


bitur omnis terra, quia consumma- πο 30. 
tiónem cum festinatióne fáciet cunc- 3s 0 
Je SEMI, 


tis habitäntibus terram. 


10 Et il y aura, en ce jour-là, dit le 
Seigneur, une voix de clameur venant 
de la porte des Poissons, et un hurle- 
ment venant de la seconde porte, et le 
bruit d’une grande ruine venant des 
collines. 1! Hurlez, habitants de Pila; 
tout le peuple de Chanaan s'est tu. 
tous ceux qui étaient couverts d'argent 
ont été exterminés. 1: Et 1] arrivera 
qu'en ce temps-là je scruterai Jérusalem 
avec des lampes; et je visiterai les 
hommes enfoncés dans leur lie; qui 
disent en leurs cœurs : « Le Seigneur 
ne fera pas de bien, et il ne fera pas 
de mal ». 15 Et leurs richesses seront 
au pillage, et leurs maisons réduites 
en un désert; et ils bâtiront des mai- 
sons, et ils ne les habiteront pas; et 
ils planteront des vignes, et ils n’en 
boiront pas le vin. 

14 Il est proche, le grand jour du 
Seigneur, il est proche et extrêmement 
prompt; la voix du jour du Seigneur est 
amère; le fort sera alors dans la tribu- 
lation. 15 Jour de colère, ce jour-là; jour 
de tribulation et d'angoisse: jour de 
calamité et de misère; jour de ténèbres 
et d’obscurité, jour de nuage et de tem- 
pête. 16 Jour de la trompe et du bruit re- 
tentissant sur les cités fortifiées, et sur : 
les angles élevés. 17 Et j'affligerai les 
hommes, et ils marcheront comme des 
aveugles, parce qu'ils ont péché contre 
le Seigneur; et leur sang sera répandu 
comme de la poussière, et leurs corps 
comme des ordures. 15 Mais même 
leur argent et leur or ne pourra les 
délivrer au jour de la colère du Sei- 
gneur; par le feu de son zèle toute la 
terre sera dévorée, parce qu'il exter- 
minera promptement tous les habitants 
| de la terre. 


10. La porte des Poissons. Voir la note 1 à la fin du 
t. ΠΠ. p. 824. — Collines. Sion et Moriah. 

41. Pila (mortier); nom propre d’une vallée voi- 
sine de Jérusalem, suivant les uns, ou d’un quartier 
de cette même ville, suivant les autres. — Tous 
ceux qui étaient couverts d'argent. « Qui tautas ha- 
bebant opes, ut se quasi involutos et septos suis di- 
vitiis æstimarent ». Saint Jérôme. 

12. Le Seigneur ne fera pas de bien, et il ne fera 
pas de mal. Les hommes enfouis dans les plaisirs 
grossiers ne se soucient pas de Dieu qu’ils consi- 
dèrent comme iudifférent au gouvernement des 
choses humaines. 

13. Richesses; vraie signification du mot fortitudo, 
expliqué par l’hébreu, et celle que semble exiger 


d’ailleurs le contexte (Glaire). 

44. Le grand jour dont il est parlé dans ce verset 
etles suivants avaitété déjà annoncé par Joël (Π. 13); 
c’est la captivité de Babylone. Saint Jérôme y voit la 
figure du jour où, à la fin des temps, seront frap- 
pés les pécheurs à cause de leurs iniquités (Glaire). 

16. Les angles élevés; c'est-à-dire les tours qu’on 
élevait aux angles des murs. 

17. Leurs corps comme des ordures; c’est-à-dire 
privés de sépulture, ce qui était considéré comme un 
grand châtiment, d’après les idées communes de ce 
pays. Voir la note sur II Rois, X1x, 37. 

19 Toute la terre de Juda, selon le sens littéral, 
mais au sens prophétique, tout l’univers qui sera dé- 
truit au jour du jugement dernier. 


Sophonias, II, 1-10. 


ΚΕ. Hortatio ad pœnitentiam (ΚΕ). 
amI N 


KE. Συνάχθητε καὶ συνδέϑητε, τὸ ἔθνος | {ΕΠ} NO "σι wip πδιόήρτη. m 
wO’ / 9 ` F $ ; 9. c ; 
τὸ ἀπαίδευτον, “πρὸ τοῦ γενεσθαι VUUS | Di 55 yia ΡΕ, nT οπως 9 


τ z 2 A Dh) se 
ὡς ἄνθος παραπορευὀμιενοΥ, προ τοι ENE 
ϑεῖν ἐφ᾽ ὑμᾶς ὀργὴν κυρί ) τοῦ ἐπελ- 

εἴν ἐφ᾽ ὑμᾶς ὀργὴν κυρίου, πρὀ του ἐπε 

- ὮΙ. ο) c σε c ’ νά ’ ο 
ϑεῖν ἐφ᾽ Vues ἡμέραν Jvuor κυρίου. 

3 Ζητύσατε τὸν κύριον, πάντες ταπεινοὶ γης; 
κρίμα ἐργάζεσθε, καὶ δικαιοσύνην NTT- 

! 
σατε, καὶ ἀποκρίνασϑε αὐτὰ, ὅπως σχεπα- 
τ. 7 τ $ 2 ή / 
σθητε ἕν ή μέρα ὀργῆς CIS 
/ f $a / 
4 Móri Γαζα διηρπασµένη sorat, 
2/ se 
᾿4σκάλων εἰς ἀφανισιιὸν, καὶ AGWTOS LE- 
’ 9 / \ 2 \ 3 
σηµβοίας ἐκριφήσεται, καὶ Ακκαρων ἔχρι- 
/ 5 EN [3 fr A 
ζωφήσεται. Οὐαὶ οἱ κατοικούντες το 
’ ον ’ ’ - 
σχοίνισμα τῆς θαλάσσης, πάροικοι ΜΚρητων. 
ς - r . - 
«όγος κυρίου ἐφ᾽ ὑιιᾶς, Χαναὰν, γῆ ἄλλο- 


\ 
ZOL 


’ τ. 3 ον Le GX 2) ’ 
φύλων, καὶ ἀπολῶ ὑμᾶς ἐκ κατοικίας. 
y \ 
6 Καὶ ἔσται Κούτη νομὴ ποιιινίων, 


37 
1 Καὶ ἔσται τὸ σχοί- 


\ 
καὶ 
μάνδρα προβάτων. 

- a 7 - a 7 
γισιια τῆς θαλάσσης τοῖς καταλοίποις οἴκου 
I ’ D Ὁ 2 \ / 3 - y 

ούδα, ἐπ᾽ αὐτοὺς νεμήσονται ἐν τοῖς οἴκοις 
2 a 
᾿σκάλωνυς, δείλης 
$ Ç rw 2 ΄ I («4 9 r 2 
προσώπου υἱῶν Ιούδα., oti ἑπεσκεπται av- 


καταλύσουσιν !ἀπὸ 
\ t ο 5 2 Ga λ 2 I 
τοὺς κύριος ὁ ϑεὺς αὐτῶν, καὶ ἀποστρέψει 
: Ν 
τν αἰχμιαλωσίαν αὐτῶν. 
2» - 
ὃ"κουσα ὀνειδισιιοὺς Mod, καὶ χονδυ- 
κ \ τε + © 
λισιιοὺς υἱῶν Auuwv, ἐν οἷς ὠνείδιζον τὸν 
1 / 3 NE Av AS SO ον / 
αὐν µου, καὶ ἐμεγαλύνοντο ἐπὶ τὰ OQU 
9 4 λ τό te al ~ a / ΄ 
μου. ια τουτο, ÇU εγω, LEVEL χυοιος 
De ΄ 5 ~ 2 a ` / 
τῶν δυνάμεων ὃ Feos Ἰσραή)., διότι Mwah 
ς 4 EL € 
ὡς Σόδομα otat, καὶ υἱοὶ Auutv wc 
Γομοῤῥα, καὶ «Ίαμασκος ἐκλελ νη 4 
μιοῤῥα, αμασκὸς ἑκλελειιιμένη ὡς 
9 wri πλ ὃς λ e 9 αρ e X 
μωνία ἅλωνος, καὶ ἠφανισμένη εἰς τὸν 
ΟΙ ὑπὸ x τ ’ a n Ἡ 
αἰῶνα. Καὶ οἱ κατάλοιποι λαοῦ µου diag- 
τ΄ 2 \ € a io 
πωνται αὐτοὺς, χαὶ οἱ κατάλοιποι ἔθνους 
c 
10 
2 - 2 ~ a €! 2 ee ne Ὃς 2 ’ 
αὐτοῖς ἀντὶ τῆς ὕβοεως αὐτῶν, διότι αὐνεί- 


μου κληρονομήσουσιν αὐτούς. 


1. X: συνδεήθητε. 3. Ν (sec. m.) * πρὸ τοῦ 
ἐπ.-οργ. κυρίου. EF+ (p. παραπορ.) ἡμιέρα (Al.: 
ἡ μέρας 5. ἡμιέραν). 3. X: xo. ἐργάσασδε κ. ζητήσατε 
dix. ζητήσατε πρᾳότητα κ. ἀποκρ. À: 
ᾗ. AT νὰ ᾿4σκ.) ἔσται. Al: ας 
ord.). 5. A: πρὸς ὑμᾶς: X. T. Al: 


ἀπτοκρίνεσὺε. 
k : 

. ἔκριφ. (NV. 
2 2 2 - 
επ «vts (|. 


II. 4. Nation indigne d’être aimée. Septante : 
« nation ignorante », 
δ. Nation (d'hommes) perdus. Hébreu : « nation 
ie Keréthim ». Septante : « colons des Crétois ». 
. Ils se reposeront le soir. Les Septante ajoutent: 
« in de la face des fils de Juda ». 
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ος à aneo 
v.10. DTN N 


γ.9. ο 33 


ἐπ᾽ αὐτὲς). A: ὠπεστρέψεν τ. αἰχμ. 9. ANT (a. 
viot) οἱ. F: ϑημωνία. 


8. Sur ses frontières. Septante : « sur mes fron- 
tières ». 

9. (Ils auront) des épines sèches. Hébreu : « (un 
lieu) couvert de ronces ». Septante : « et Damas ». 


Ils ont lu POST. 


Sophonie, II, 1-10. 


551 


II. Exhortation à la pénitence (ΚΕ). 


IE. ! Convenite, congregámini 
gens non amábilis : ? priúsquam pá- 


II. Ira præ- 


venienda. 


ΚΙ. ! Venez tous ensemble, réunis- 
sez-vous, nation indigne d’être aimée; 


Lam, 3, 40. | ϱ ; ο 

riat jússio quasi púlverem ἰναηβούη- ον | see un ordre enfante Ur jou 
tem diem ântequam véniat super vos Ps 73,9: 1,4 ΙΙ; αν μεσον Ayant 
+ --- εν Job, 91, 18. | que vienne sur vous la colère de la fu- 
ira furôris Dómini, ántequam véniat ο Τι, |reur du Seigneur, avant que vienne 
super vos dies indignationis Dó- sur vous le jour de l’indisnation du Sei- 
mini. ὃ Quærite Dóminum omnes Απ}, |gneur. Cherchez le Seigneur, vous 
mansuéti terræ, qui judicium ejus Μ᾿. tous humbles de la ο. ο CSSS 
estis operäti : quéérite justum, qué- 2,2 16. cute ses jugements; cherchez la justice, 
: ᾽ ο. tz, 15 | Cherchez la douceur; peut-être serez- 
RD απ : si quémodo abs- rs. 26, δ. | vous à couvert au jour de la fureur du 
condämini in die furôris Dómini. Seigneur. 

4 Quia Gaza destrücta erit, et Sontra 1 Parce que Gaza a été détruite οἱ 
Ascalon in desértum, Azétum in ον. | Ascalon réduite en un désert; on chas- 
meridie ejicient, et Accaron era- πρὸ |Sera Azot, en ΡΕΞ λα. et Accaron 
dicäbitur. 5 Væ qui habitátis fu- σι. ' ἳ ο ο οσο 

; 5 τ. τον. 10,8. | habitez la région de la mer, nation 
niculum maris, gens perditérum : 445%. | Phommes perdus : la parole du Sei- 
verbum Dómini super vos Chänaan =N gneur a été prononcée contre vous, 


terra Philisthinórum, et dispérdam 
te, ita ut non sit inhabitátor. 5 Et 


1 Reg, 30, 14. 


Chanaan, terre des Philistins, et je 
texterminerai, en sorte qu'il n'y ait 


Jer. 47, 1. ο [9 5 μα. 

erit funiculus maris réquies pasté- xum. s 1s. | Pas ez {οἱ d'habitat. ° Et la région de 

κος σι la mer sera le lieu de repos des pas- 
αι T Ga ΟΝ ; ον teurs, et le parc des troupeaux de 
funiculus ejus, qui remänserit de menu bétail: * et cette région appar- 
domo Juda : ibi pascéntur, in dó- rwn r 6. tiendra à celui qui sera resté de la 
mibus Ascalonis ad vésperam re- σος 3». | maison de Juda; là ils païîtront les 
quiéscent : quia visitäbit cos Dómi- Jwr: | /'oupeaux, dans les maisons d'Ascalon 
nus Deus eórum, et avértet captivi- An, τί. η le με νο 
un eigneur leur Dieu les visitera, et 165 

5 l. ων ramènera de leur captivité. 

Audivi opprébrium Moab, οἱ "a 8 J'ai entendu les paroles outra- 
blasphémias filiérum Ammon : quæ 19919. |œcantes de Moab et les biasphèmes 
exprobravérunt ρόρπ]ο meo, et MAS- Jer. 18, 27; des fils d'Ammon, quand 115 ont ou- 
nificáti sunt super términos eórum. z., ἃς, | (Tage mon peuple et lont bravé sur 
ὃ Proptérea vivo ego, dicit Dóminus ο". ses frontières. À cause de cela, je ΧΕ 

: moi, dit le Seigneur des armées, le 
exercituum Deus Israel, quia Moab Dieu d'Israël, Moab sera comme So- 
ut Sodoma erit, et filii Ammon quasi Poe. 42, | dome, et les fils d'Ammon comme 
Gomérrha, siccitas spinärum, et z ὧν | Gomorrhe; is auront des épines sè- 
acérvi salis, et desértum usque in τ. 19.13. |Ches, οἱ des monceaux de sel, et un 

Ava. ir. | désert pour toujours; les restes de mon 


ætérnum : reliquiæ pépuli mei di- 
ripient cos, et residui gentis meæ 
possidébunt illos. 19 Hoc eis evéniet 
pro supérbia sua : quia blasphe- 
mavérunt, οἱ magnificäti sunt super 


peuple les pilleront. et ceux de ma 
nation qui auront survécu en seront 
les maitres. 10 Cela leur arrivera à 
cause de leur orgueil; parce qu'ils ont 
blasphémé, et ont bravé le peuple du 


IE PARTIE. — Exhortation à la pénitence, 


II, 


celui de Chanaan (Glaire). 

8. J'ai entendu les paroles outrageantes de Moaÿ. 
Cf. Jérémie, XLVIII, XLIX; Ezéchiel, xxv; Amos Π. 
— L’ont bravé. Cette version, qui est celle des pre- 


miers traducteurs français, nous a paru la plus con- 
forme au contexte et à la signification constante du 
verbe hébreu, et même du magnificati sunt de la 
Vulgate. Cf. Isaie, xvi, 6. — Ses; selon l'hébreu et 
la version latine leurs (eorum), parce que ce pronom 
représente le mot peuple, qui est un nom collectif 
(Glaire). 
9. Je vis, moi; formule de serment. 


Il. 2. Un ordre du Seigneur, un ordre divin. 

4. Gaza. Ascalon.… «Αφοι. Accaron, les quatre 
principales villes des Philistins, au sud-ouest de la 
Palestine. 

5. La région; littéralement le cordeau (funiculus). 
Comme on l’a déjà vu plus d’une fois, plusieurs an- 
ciens peuples se servaient de cordes pour mesurer 
les terres. — La parole du Seigneur. Cf. Amos, 1, 6, 8. 
— Chanaan; c'est-à-dire peuple aussi pervers que 


ος 
Og 
NO 


Sophonias, Il, 11 


--ΠΙ, 5. 


ΚΕΙ. Promissæ restauratio et gloriatio (ΚΚΕ). 


δισαν, καὶ ἐμεγαλύνθησαν επὶ τὸν κύριον 
τὸν παντοκράτορα. | Επιφανήσεται κύριος 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἐξολοθρεύσει πάντας τοὺς 
ϑεοὺς τῶν ἐθνῶν της γῆς, καὶ προςκυνή- 
σουσιν αὐτῷ ἕκαστος ἐκ τοῦ τύπου αὐτοῦ, 
πᾶσαι αἱ νῆσοι τῶν ἐθνῶν. 

12 Καὶ ὑμεῖς, «4ἰθίοπες, τραυματίαι ῥομι- 
γαίας µου ἐστέ. 1% Καὶ ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἐπὶ βοῤῥᾶν, καὶ ἀπολεῖ τὸν Aow- 
ριον, καὶ ϑήσει τὴν Νινευὴ εἰς ἀφανισμὸν 
ἄνυδρον, ὡς ἐρήκιον. μα) νεμήσονται ἐν 
μέσω -αὐτῆς ποίμνια, καὶ πάντα τὰ ϑηρία 
της 7ης, καὶ Χάμαιλέοντες καὶ ἐχῖνοι ἕν τοῖς 
φατνώμασιν αὐτῆς κοιτασϑήσονται: καὶ 
9 ηρία φωνήσει ἐν τοῖς διοούγμασιν αὗτῆς 


καὶ κόρακες ἑν τοῖς πυλῶσιν αὐτῆς, διότι 
! \ 2 ’ 2 ~ 45 ς/ c 
κέδρος τὸ ἀνάστημα αὐτῆς. Aity Ñ 


A ς / ς pa 9 5 9 ’ 
πόλις ἡ φαυλίστοια, ή κατοικοῦσα ἐπ᾽ ἐλπίδι, 
η λε Ὕγουσα ἐν καρδίᾳ αὐτῆς. Εγώ εἰ, 
καὶ οὐκ ἔστι ust ἐμὲ ἔτι. Ioc ἐγενήϑη 

2 2 Ν . La La ς 

εἰς ἁγανισμὸν, νομὴ ϑήηοίων; [ac o dia- 
La . 2 ee - 

πορευόµενος δι᾽ αὐτῆς σιριεῖ, καὶ κινήσει 

τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 

EIE. ”™OQO ἡ ἐπιγανὴς καὶ ἀπολελυτρωμένή 
πόλις, * ἡ περιστερὰ 3 οὐκ εἰσήκουσε φωνῆς' 
2 3 fe / 2 \ ο ’ 2 
οὐκ ἐδέξατο παιδείαν, επὶ τω κυρίω οὐκ 
ἐπεποίθει, καὶ ποὺς τὸν ϑεὺν αὐτῆς οὐκ 
2 3 CE y X = DCS 2 e ον ς 
Ίγγισεν. Ὁ Οι ἄοχοντες αὐτης EV αὐτή ὡς 
λέοντες «ὠρτόμιένοι, οἱ κριταὶ αὐτῆς ὡς λύ- 
κοι * τῆς ᾽4ραβίας, οὐχ ὑπελίποντο εἰς 
τοπρωϊ. 1 Οἱ προφῆται αὐτῆς πνευιιατο- 

2 € - - 
φόροι, ὤνδρες καταγφονήταί- tegels αὐτῆς 

- 7 - 
βεβηλοῦσι τὰ ἅγια, καὶ ἀσεβοῦσι νόμον' 
5 € de , a ου > [ 5. ~ \ 9 

ὁ δὲ κύριος δίκαιος ἓν µέσω αὐτης, καὶ OÙ 
μὴ ποιήσῃ ἄδικον not πρωὶ δώσει κρίμα 
αὐτοῦ εἰς φῶς καὶ οὐκ ἀπεκφύβη καὶ οὐκ 
ἔγνω ἀδικίαν ἐν ἀπαιτήσει, καὶ orz εἰς νεῖ- 
κος ἀδικίαν. 


10. X: τὸν λαὸν κυρία παντοκράτορος. 11. A: 
Επιφανής ἔσται κύρ. ΑΒΙΝ: ἐξολεύρ. E: προςκυ- 
νῄσει. Al: Tone αὐτῶν. 13. ΑἹΕ: ἐκτενῶ τ. 2: μα 
(l. ἐκτενεῖ ... αὐτᾶ). E: ἀπολῶ ... ϑήσω. N (pr. 
m.) : Miveury. 14. Al: ἐμμέσῳ, a (a. x00.) καὶ. 
N (pr. a) κόρακες ἐν T. m, αὐτῆς. 43. A: Tag 
ὁ παραπορευόμενος. Ν: διὰ αὖτ. — 2, EF (p. pwr.) 
σα. F: ἐδὲ ἐδέξ. Al: ἐπεποίϑησεν. 3. At: Apa- 
βείας. At: ὑπελείπ. 4. AENT (a. ieo.) οἱ. EF: 


43. De la (cité) magnifique. Hébreu et Septante : 
« de Ninive ». 

14. L'onocrotale. Hébreu : 
« les caméléons ». 

14», Hébreu : « des cris retentiront aux fenêtres; 
la dévastation sera sur le seuil, car les lambris de 


« le pélican ». Septante : 


15 “πρ Him NU ες ni 
MON VONT VND ΤΝ ΠΤ 
LOS SA λα τν À 
mapy "ο DD DEN NE 
MINTON FAN) 
πο ο. nyay où 
-5p à ay naing Sam END 
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Sporn “ση ΤΝΤ 3597 ΠΤῚΝ 7e 
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ΕἿΣ E Ἐπ. 


Sn: 


FF) στη PAS ee πριν ον nine 
ὍΣΗ HAN ΕΙ. Vi HER 
no Nb pa nou No sin 2 
πηρα ον πῶς No Di ma 550 
miS map? ποπ imga NS : 


1273 Nb ΠΣ SONi TÈ pi στην 
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v.14. ποπ αι τι... il 


ἆσ. εἰς τὸν vou. N (pr. m.) * τὰ ἅγια κ. ἆσεβ. 
5. F: ποιήσει. AS εἰς φῶς (F: êv φωτί). ΑΧ (p. 
φῶς) καὶ 8x ἀπεκρύβη καὶ ἓκ ἔγνω ἀδικίαν ἐν 
ἀπαιτήσει (F: κ. ἐκ ἐκρύφθη κ. 8x οὖδεν að. * èv 
ἅπαιτ.). A1: vizos. 


cèdre seront mis à nu ». 


HI. 4. Cité colombe. Hébreu : « ville (pleine) 


d’oppresseurs » (autre signification de ΓΠΣ D). 
3. Loups du soir. Septante : « loups d'Arabie ». Cf. 
Habacuc, 1, 8, p. 534. 


Sophonie, 11, 


11—III, 5. 


INE. Promesses de restauration et de gloire (EI). 


pópulum Dóminiexercítuum. 11 Hor- ie i. 
ribilis Dóminus super eos, et atte- ταις ὃν 33. 
Is. 24, 15, 42 ; 


nuábit omnes deos terræ : et ado- à 10: 54, 4. 


rábunt eum viri de loco suo, omnes Eo 
insulæ géntium. 

12 Sed et vos, Æthiopes, inter- an, 
ΙΙ Ιάσιο meo éritis. 13 Et ex- οἱ Assur. 
téndet manum suam super aqui- o 
lônem, et perdet Assur : et ponet 15 5515. 
speciósam in solitúdinem, et in ín- 
vium, et quasi desértum. !# Et ac- Sorh. l +; 
cubábunt in médio ejus greges, κ. 
omnes béstiæ géntium : et onocrô- σον ὁ à. 
talus et ericius in liminibus ejus 
morabüntur : vox cantäntis in fenés- "r 
tra, corvus in superliminäri, qué- πο 
niam attenuäbo robur ejus. 15 Hæc αν, 
est civitas gloriôsa häbitans in confi- ; pi% 4 
Mota: que dicébat incorde suo : Tae 2,5 
Ego. sum, et extra me non est älia,$ "io ὁ, 


ämplius : quómodo facta est in de- 
sértum cubile béstiæ? omnis qui 
transit per eam sibiläbit, et mové- 
bit manum suam. 

TET. ' Væ provocätrix, et redémp- πα. Jarga- 
tacívitas, colúmba. ? Non audivit vo- Γρ 
cem, et non suscépit disciplinam : 5.7, 21; 
in Dómino non est confisa, ad Deum ns. 
suum non appropinquävit. ; Princi- ΠΠ. 
pes ejus in médio ejus quasi leónes Por. «5, 15. 
rugiéntes : judices ejus lupi vés- Æ#:16. 
pere, non relinquébant in mane. 


r 9 , . . . . Mich. 3 11 ; 
* Prophétæ ejus vesäni, viri infi- ΤῊΝ 
3 ᾿ Ε ᾿ Ez. 22, 98, 96, 
déles : sacerdôtes ejus polluérunt īs io, i. 
ds re j Jer. 23, 32. 
sanctum, injúste egérunt contra le- 3a. 1,1. 
gem.” Dóminus justus in médioejus peut, 32, 4. 
non fáciet iniquitátem : mane mane , 6.5. 
eria 18525. 


Judicium suum dabit in lucem, et 515153; 
non abscondétur : nescivit autem 
iniquus confusiónem. 


| Seisneur des armées. 11 Le Seigneur 
sera terrible contre eux, et il anéantira 
tous les dieux de la terre; et les hom- 
mes l’adoreront, chacun en son lieu, 
ainsi que toutes les îles des na- 
tions. 

12 Mais vous aussi, Ethiopiens, vous 
serez tués par mon glaive. 13 Et il 
étendra sa main vers l'aquilon et per- 
dra Assur; et il fera de la cité magni- 
fique une solitude, et un lieu inacces- 
sible, et comme un désert. 11 Et se 
coucheront au milieu d'elle les trou- 
peaux, et toutes les bêtes des nations, 
et l’onocrotale et le hérisson demeure- 
ront sur ses linteaux : la voix de loi- 
seau chantant retentira sur la fenêtre; 
le corbeau croassera sur le linteau, 
parce que j'anéantirai sa force. 15 Voilà 
la cité glorieuse qui demeurait dans la 
confiance; qui disait en son cœur 
« Moi je suis, et hors moi il n'y en a 
plus d'autre »; comment est-elle de- 
venue un désert, un repaire de bête 
sauvage? Quiconque la traversera, sif- 
flera et agitera sa main. 

EXT. ' Malheur, cité provocatrice et 
rachetée, colombe ! 3 Elle n’a pas écouté 
la voix, et elle n’a pas reçu les instruc- 
tions; elle ne s’est pas confiée au Sei- 
gneur, elle ne s’est pas approchée de 
son Dieu. * Ses princes au milieu 
d'elle sont comme des lions rugis- 
sants; ses juges, loups du soir, ne 
laissaient rien pour le matin. * Ses 
prophètes sont insensés et sans foi, ses 
prêtres ont souillé les choses saintes 
et ont agi injustement contre la loi. 
5 Le Seigneur, juste au milieu d'elle, ne 
commettra pas l'iniquité; chaque ma- 
tin il produira son jugement à la lu- 
mière, et ne se cachera pas; mais /e 

| peuple inique n’a pas connu sa confu- 
| Sion. 


11. Les îles des nations; c’est-à-dire les pays loin- 
tains habités par les idolâtres. Voir sur le mot les, 
la note sur Daniel, χι, 18. Ce verset contient une des 
prophéties les plus expresses de la conversion des 
sentils. En vain des Juifs veulent-ils l’expliquer du 
temps qui suivit le retour de Babylone; car on ne 
vit pas à cette époque les peuples étrangers venir à 
Jérusalem et se convertir au judaïsme (Glaire). 

15. Sifflera et agitera... en signe de mépris. 


Ie PARTIE. — Promessesderestauration 
et de gloire, III. 
HE. 1. Colombe; c’est-à-dire stupide comme une co- 


lombe. Voir la figure ἆ ]δαΐο, xxxvnr, 14, t. V, p. 389. 

2. Elle ne s'est pas confiée au Seigneur. Les Juifs 
ont mis leur confiance dans les Égyptiens et dans 
les alliances étrangères, malgré les avertissements 
réitérés des prophètes. 

3. Loups du soir. Voir note et figure de Habacuc, 
I, 8, D. 534. 

4. Sans foi, parce qu'ils séduisaient le peuple par 
leurs fausses promesses. 

5. Le Seigneur, juste; c'est-à-dire que le Seigneur 
ne commet pas l’iniquité. — Chaque matin. « Mane, 
mane, id est manifeste, et sine aliqua ambiguitate 
faciet de ea judicium ». Saint Jérôme. 


554 


Sophonias, III, 


6-13. 


III. Promissæ restauratio οί gloriatio (ΚΕΚ). 


6 2 oi / F / | 
Ἐν διαφθορὰ κατεσπασα υπερηφάνους, | 


3 / ’ 2 ες 35 lá \ 
ἠφανίσθησαν γωνίαι αὐτών' ἑξερημώσω τάς 
m - ’ 8 
ὁδοὺς αὐτῶν τὸ παράπαν, τοῦ un διοδεύειν 
Ἂς f ς ’ 3 29 \ \ δε 
ἐξέλιπον αἱ πόλεις αὐτῶν, παρα το μήδενα 
ς / o: = τα K η ày 
ὑπάρχειν, μηδὲ κατοικεῖν. ina TAN 
- 2 
φοβεῖσϑέ µε, καὶ δέξασθε παιδείαν, καὶ οὐ 
w w 2 ~ 
un ἐξολοθρευνῆτε ἐξ ὀφθαλμων αὐτης 
/ ς Dee ’ ον » 2 / ς r 
πάντα ὅσα ἐξεδίκησα ἐπ᾽ αὐτγν. Etoudgov, 
δρ ` ἔφϑ' zoa γ΄ ἐπιφυλλὶς av- 
ὄρθρισον’ εφϑαρται πᾶσα T ἐπιφυλλὶς 
= 8 h [ο Le d 2 / z 
τῶν. ὃ A τοῦτο ὑπόμεινὸν uE, λεγει xv- 
t / 
ριος, εἰς ἡμέραν ἀναστάσεως μου εἰς μαρτύ- 
VE 
otov’ διὸ τὸ κοίμα µου εἰς συναγωγὰς ἑθνων, 
- - - 3 4 3} 
τοῦ εἰσδέξασθαι βασιλεῖς, τοῦ ἐκχέαι ἐπ᾽ 
- - $ » 
αὐτοὺς πᾶσαν ὀργὴν θυμοῦ µου" διότι ἐν 


πυρὶ ζήλου µου καταναλωθήσεται πάσα ή 


γη. 
/ a) . Be 
ὃ ὅτι τότε μεταστρέψω επὶ λαοὺς γλωσ- 
σαν εἰς γενεὰν αὐτῆς, τοῦ ἐπικαλεῖσθαι 


f \ 2 τω a 
πάντας τὸ ὄνομα κυρίου, τοῦ δουλεύειν 
2 RAC \ \ c! 102 ’ 
αὐτω ὑπο ζυγον Eva. Ex περάτων nota- 
μῶν Αἰθιοπίας προςδέξοµαι ἐν διεσπαριιξ- 
N ’ 11 2 τ 
VOLG µου, οἴσουσι FVOLAG μοι. Ev τη 
ἡμέρα ἐκείνῃ, OÙ μὴ καταισχυνϑῃς ἐκ πάν- 
ο” ’ Fe 
των τῶν ἐπιτηθδευιάτων σου, ὧν ἠσέβησας 
t - -- 
εἰς ŜUE ὅτι τότε περιελῶ ἀπὸ σοῦ τὰ φαυ- 
’ ος [44 / \ 2 2 X 
λίσιιατα τῆς ὕβοεως σου, καὶ οὐκ ETL UN 
- w - LÀ 
HO0GŸ NC τοῦ μεγαλαυχῆσαι ἐπὶ TO ὄρος TO 
€ 
ἅγιόν µου. 17 Καὶ ὑπολήψομαι ἐν σοὶ λαὸν 
Ae \ ’ 
πρᾳῦν καὶ ταπεινὸν, καὶ εὐλαβηϑήσονται 


19ο! κατάλοιποι 


ἀπὸ τοῦ ὀνόματος κυρίου 
ο 3 \ S 3 A 2 id \ 

τοῦ Ἰσραήλ, καὶ οὐ ποιήσουσιν ἀδικίαν, καὶ 
3 ‘À i ` 3 . ς τς 

οὐ λαλήσουσι μάταια, καὶ OÙ μὴ ευρεῦη 

mi pi / 3 Ὅν ~ ’ ’ i 

ἑν τῷ στόματι αὐτῶν γλῶσσα δολία' διότι 
2 7 $ 

αὐτοὶ νεμήσονται, καὶ κοιτασνήσονται, καὶ 


5) mi € 3 ο. 2 fé 
ουχ EOTUL 0 εκροβων αυτους. 


5. ΕΞ Ἐν διαφϑ. 0. E: ἐξηρήμωσαν (F: -ωσα, 
X: -ωσεν). F: διοδεύεσθαι. ΑΝ: διὰ τὸ μηδ. 7. E: 
ἐξολοθρευθῃ. A: ἐδίκησα ... διέφϑαρται. 8. ABIN: 
διότι τὸ xo. EF+ (a. πᾶσαν) τὴν ὀργήν us. A: 
ὅτι èv πυρὶ τοῦ Cle μα κατ. ἢ γῆ. 9. Al: εἰς ye- 
γεὰς αὐτῶν. 10. ΑΧ προςδ. ἓν διεσπ. μα (E* μϑ). 


| 
| 
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ν.δ. MONNI NE 
γ. 19, Όσο η 


11. E: ἠσέβησαν ... προσχῇς. 12. A: τπολείψο- 


| μαι. AE: πολὺν (l. πρᾳῦν). A: τοῦ κυρίου. 13. 


A: ὧδικ. οὐδὲ μὴ λαλ. ... 


> / 
Ev OTOU. 


6. Leurs angles. Hébreu et Septante : « leurs 
tours ». 

7. Hébreu : « je disais : Si du moins tu voulais me 
craindre, tenir compte de l'avertissement, ta de- 
meure ne serait pas détruite, toutes les menaces 
que je t’ai faites ne se réaliseraient pas, mais ils se 
sont hâtés de pervertir toutes leurs actions ». 


9, Une lèvre choisie. Hébreu : « des lévres pures ». 
Septante : « une (seule) langue dans leurs descen- 
dances ». 

19. Et ils espéreront. Hébreu : « il trouvera son 
refuge ». Septante : « ils auront en vénération ». 

19. Mensonge. Septante : « vanités ». 


Sophonie, III, 6-13. 


ΕΚΕ. Promesses de restauration et de gloire (ΕΕ). 


Erustra 
emenda- 
tur. 


6 Dispérdidi gentes, et dissipáti 
sunt änguli eárum : desértas feci 
vias eórum, dum non est qui trâns- 
eat : desolätæ sunt civitâtes eórum, 
non remanénte viro, neque ullo ha- 
bitatore. 7 Dixi : Attamen timébis 
me, susCipies disciplinam : et non 
peribit habitäculum ejus, propter 


Soph. 1, 16. 
dars 8} D gah Πα 


Soph. 2, 5. 


Prov. 24, 32. 


2; 
ómnia in quibus visitávi eam : ve- αρα 
rumtamen dilüculo surgéntes cor- “em 6,1. 
rupérunt omnes cogitationes suas. 
ὃ Quapropter expécta me, dicit Dó- 
minus, in die resurrectiônis meæ 
in futûrum, quia judicium meum x» 
ut congregem gentes, et colligam ‘xs 
regna : οἱ effündam super eos indig- ἐπι. 15 
natiônem meam, omnem iram fu- Gex. al, 87. 
róris mei : in igne enim zeli mei sort. i, τὰ 
devorábitur omnis terra. 

Reverte- 


ὃ Quia tunc reddam pópulis lá- 
bium eléctum, ut invocent omnes in 
nómine Dómini, et sérviant ei hú- 
mero uno. 19 Ultra flúmina Æthió- 
piæ inde süpplices mei, filii disper- 
sórum meórum déferent munus mi- 


tur Juda 
ad Deum. 


Is.61, 1 :40, 1; 
Rés ο ου 
2e, Τίς 
"εν, 99, 59; 


hi. In die illa non confundéris Is, 66, 20. 
super cunctis adinventinibus tuis, Act. δ 3]. 
quibus prævaricäta es in me : quia 

tunc aüferam de médio tui magnilo- τον 7, 4. 

quos supérbiæ tuæ, et non adjicies ο ο 
exaltâri ämplius in monte sancto Γιο 


meo. ’7 Et derelinquam in médio 3 res. to 18. 
tui ρόρα]απι paüperem et egénum : 
et speräbunt in nómine Dómini. 


13 Reliquiæ Israel non fâcient iniqui- reris 2: 
tâtem, nec loquéntur mendäcium, et το 17,2. 
non inveniétur in ore eórum lingua viva 
dolôsa : quóniam ipsi pascéntur, 

et accubäbunt, et non erit qui ex- Xien. 7, 14. 


térreat. 


6 Vai exterminé les nations, et leurs 
angles ont été détruits; j'ai rendu 
leurs voies désertes, en sorte qu'il n'y 
a personne qui y passe; leurs cités ont 
été désolées, pasun homme n’y restant, 
et nul n’y habitant. 7 J'ai dit : « Mais 
cependant tu me craindras, tu recevras 
les instructions ; et ta demeure ne pé- 
rira pas à cause de toutes les choses 
pour lesquelles je lai visitée »; mais 
cependant se levant au point du jour, 
ils ont corrompu toutes leurs pensées. 
8 C’est pourquoi, attends-moi, dit le 
Seigneur, au jour de ma résurrection 
à venir; parce que ma résolution est 
de rassembler les nations, et de réunir 
les royaumes et de répandre sur eux 
mon indignation et toute la colère de 
ma fureur; car par le feu de ma co- 
lère toute la terre sera dévorée. 

Ὁ Parce qu'alors je donnerai aux pou- 
ples une lèvre choisie, afin que tous 
invoquent le nom du Seigneur, et 
qu'ils le servent d’un commun accord. 
10 D'au delà des fleuves d’'Ethiopie vien- 
dront mes suppliants, les fils de mes 
dispersés m'’apporteront un présent. 
11 En ce jour-là, tu ne seras pas con- 
fondue pour toutes les inventions par 
lesquelles tu as prévariqué contre moi; 
parce que j'enlèverai du milieu de toi 
les flatteurs fastueux de ton orgueil; 
tu ne t'enorgueilliras plus désormais 
sur ma montagne sainte. !7 Et je lais- 
serai au milieu de toi un peuple pauvre 
et indigent, et ils espéreront dans le 
nom du Seigneur. 19 Les restes d'Is- 
raël ne commettront pas l’iniquité et 
ne parleront pas mensonge; il ne se 


trouvera pas dans leur bouche de 
langue trompeuse; parce qu'eux- 


mêmes paîtront, et se coucheront, et 
il n'y aura personne qui les épou- 
vante. 


6. Angles; c’est-à-dire tours. Voir plus haut la note 
sur 1, 16. 

T. Visitée; punie, châtiée. — Se levant au point du 
Jour; hébraïsme, pour se hätant. 

8. Ma résolution est de rassembler les nations. 
La prophétie contenue dans ce verset et les sui- 
vants a eu un commencement d’accomplissement au 
retour de la captivité de Babylone; mais il y a des 
traits qui conviennent les uns au premier, les autres 


au dernier avènement de Jésus-Christ (Glaire). 

10. Fleuves d'Éthiopie; le Nilet les affluents qui le 
grossissent en Éthiopie. 

11. Inventions: en hébreu, actions, œuvres. — Tu 
ne l'enorqueilliras plus; littéralement, tu n’ajoule- 
ras pas à l'enorgueillir.— Sur ma montagne sainte; 
c’est-à-dire dans mon temple. Les Juifs tiraient 
vanité outre mesure de leur temple; Jérémie (ΥΠ, 4) 
leur en fait un reproche (Glaire). 
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Sophonias, III, 14-20. 


ISE. Promissæ restauratio et gloriatio (ΚΚΕ). 


11 Χαῖρε, Φύγατερ Σιών, κήρυσσε, 9 ύγα- 
TEQ Ἱερουσαλήμ' εὔφραινου καὶ κατάτερπου 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, δύγατερ Ἵερουσα- 
nu. 1’ Περιεῖλε κύφιος τὰ ἀδικήματά σου, 
λελύτρωταί σε ἐκ χειρὸς ἐχϑ-ρῶν σου’ An 
λεὺς Ισραήλ κύριος čv µέσω σου, οὐκ 
ὄψη κακιὶ οὐκέτι. 5 Ἡν τῷ καιρῷ ἐκείνω 
ἐοεῖ κύριος τῇ Περουσαλμ' Θάρσει, Σιὼν, 
un παρείσθωσαν αἱ χεῖρές σου’ +1 κύριος 
ὁ Φεος σου ἐν σοὶ, © δυνατὸς σώσει σε, 
ἐπάξει ἐπὶ σὲ εὐφροσύνην, καὶ καινιεῖ σε 
ἕν ΤΊ ἀγαπήσει αὐτοῦ, καὶ εὐφρανθήσεται 
ἐπὶ σὲ ἐν τέρψει ὡς ἐν ἡμέρᾳ ἑορτῆς. 
18 Καὶ συνάξω τοὺς συντετοιμμιένους σου. 
Οὐαὶ, τίς ἔλαβεν ἐπ᾽ αὐτὴν ὀνειδισμόν; 
19 [δοὺ ἐγω ποιῶ ἐν σοὶ, ἕνεκεν σου ἐν 
τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, λέγει κύριος, καὶ σώσω 
τὴν ἐκπεπιεσμένην, καὶ τὴν ἁπωσμενην 
εἰσδεξομαι, καὶ ϑήσοιιαι αὐτοὺς εἰς xuv- 
χηκια, καὶ ὀνοιιαστοὺς ἐν πάσῃ _TA γη. 
καὶ καταισχυνθήσονται ἐν τῷ καιρῷ 
ἐκείνω, ὅταν καλῶς ὑμῖν ποιήσω, καὶ EV τῷ 
καιρῷ, ὅταν εἰςσδεξωμαι ὑιιᾶς' διότι δώσω 
ο : ο. oo - 
ὑμᾶς ὀνομαστοὺς, καὶ εἰς καύχημα ἐν πᾶσι 
τοῖς λαοῖς τῆς γῆς, ἐν τω ἐπιστοέ έφειν UE 
τὴν αἰγιαλωσίαν ἡμῶν ἐνώπιον UWV, λέγει 
κύριος. 


14. EX7 (p. X. s. p. 5.) σφόδρα. 15. XF (p. λε}. 
σε) κύριος. ο βασιλεύσει ὃ (AL $ 0) κὺρ. al βα- 
σιλεὺς Too. xvo.). A: καὶ οὐκ ὄψῃ. F: ὄψει (E: 
ὀψεται). 17. E* σα. A* ὁ (a. δυνατὸς,. F: δυνα- 
τὸς ἐν σοὶ. À: εὐφρ. ἐπὶ σοὶ. N: κενίει σε ἐν τῃ 
εὐφροσυνῃ α. κ. εὐφράνυ (sic) σε ἐπὶ σὲ ἐν. 18. Ν: 
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συνάξει. B!* σα. A: ὀνειδ. ἐπ᾽ αὐτὴν. 19. A: ἕνεκα. 
F* λέγ. zvo. BINŸ καὶ θήσομαι. E: καὶ ὃ καταισχ. 
90. AIF: εἰσδέχωμαι. Subscr. ΑΒΙΝ: Zogo- 


νέας F. 


14. Loue. Hébreu et Septante : « réjouis-toi ν. 
15. Le Seigneur a effacé ton arrêt. Hébreu : « Jah- 
véh a détourné tes châtiments ». Septante : « le 


Seigneur {3 remis tes iniquités ». 

17. Le Dieu fort sera au milieu de toi: lui-même 
te sauvera. Hébreu : «est au milieu de toi, (comme) 
un vaillant guerrier qui sauve ». Septante : « est en 
toi, le Puissant Le sauvera ». 


Me Les hommes légers. Hébreu et Septante : « les 
affligés ». 

19. Où ils étaient couverts de confusion. Les Sep- 
tante rattachent ces mots au verset suivant. 

90. Je vous établirai en nom et en louange, Cest- 
à-dire « je ferai de vous un sujet de gloire et de 
louange ». 
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Sophonie, III, 14-20. 557 
ἘΠ. Promesses de restauration et de gloire (KI). 

14 Lauda, filia Sion : júbila, Israel: Pre" 4 Loue, fille de Sion; jubile, Is- 
lætäre, et οχή]ία in omni corde, ‘i"* | ταῦ]; ο ας. re τα a 
a ο 5 ` ea Mich. 6 7; | cœur, illle de Jerusalem. °? Le Del- 
filia Jerúsalem. 1ὅ Abstulit Dóminus Ἵν α΄ ; a. - ο 
adici ous a + 7. παλ l; | gneur a effacé ton arrêt, il a éloigné 
judicium tuum, avértit inimicos .“#% ‘fes ennemis; le roi d'Israël, le Sei- 

6 AO Ε s = AAR 5. +1, 5 στ] 0 x 
tuos : rex Ísrael Dóminus in médio γον, ἡ. | gneur, est au milieu de toi; tu ne 

. τ Αη - “ο 15: 5 | 
tui, non timébis malum ultra. 16 In ο ὦ |craindras plus le malheur. ‘6 En ce 
1 ᾽ 


Is. 35, 3; 


die illa dicétur Jerúsalem : Noli ti- 155, 


mére : Sion, non dissolväntur ma- ἄπο]. δ, 13, 9 | 


nus tuæ. Dominus Deus tuus in ος ο 
΄ . . Q 9 r 9 Is. 62, 5. | 

médio tui fortis, ipse salväbit : vau- ος ο 16. 
: 3 Deut 29 63 


débit super te in lætitia, silébit in τε, ού, 1ο. 
dilectione sua, exultäbit super te in 
laude. | 

18 Nugas, qui a lege recésserant, ur 
congregábo, quia ex te erant: utnon vindicta. 
ultra hábeas super eis oppróbrium. 
19 Ecce ego interficiam omnes qui 551 | 
afflixérunt tein témpore illo : et sal- ricn. 4,6. | 
vábo claudicántem : et eam quæ ας i 
ejécta fúerat congregäbo : et ponam Deut. 37, 21. 
eos in laudem, et in nomen, in omni 
terra confusiónis eórum. 9 In tém- 
pore illo quo addúcam vos : et in 


témpore quo congregábo vos : dabo τες 14 
enim vos in nomen, et in laudem σε; 


ómnibus pópulis terræ, cum convér- revu; 
tero captivitátem vestram coram 
óculis vestris, dicit Dóminus. | 


« Ne 
crains pas; Sion, que tes mains ne 
ο οἱ τ z 

s'affaiblissent point. Le Seigneur, 
ton Dieu, le Dieu fort sera au milieu 
de toi; lui-même £e sauvera; il se ré- 


jour-là, on dira à Jérusalem : 


jouira de joie en toi, il se reposera en 


ton amour, il exultera en toi, au mi- 
lieu des louanges ». 

15 Les hommes légers qui s'étaient 
écartés de la loi, je les rassemblerai, 


parce qu'ils t'appartenaient, afin que 


tu n'aies plus en eux un sujet d'op- 
probre. 3 os que moi, je tuerai tous 
ceux qui t'ont afiligée en ce temps-là, 
et je sauverai celle qui boitait, et celle 
qui avait été rejetée, Je la ramènerai; 


je les établirai en louange et en nom 


dans tout pays où ils étaient couverts 
de confusion. :5 En ce temps-là, je 


vous ramènerai, et dans ce temps-là, je 
vous rassemblerai: car je vous établi- 


rai en nom et en louange devant tous 


les peuples de la terre, lorsque j'aurai 


changé votre captivité devant vos 
yeux, dit le Seigneur. 


44. Fille de Sion; habitants de Jérusalem. 

11. Il se réjouira de joie; hébraïsme, pour il se 
réjouira beaucoup. 

18. Les hommes légers... Ce verset assez obscur a 
été diversement interprété. D'après la Vulgate, Dieu 
retirera de leurs erreurs et rattachera à son peuple 
les kommes légers, frivoles, qui s'étaient éloignés 
de lui. D’après l’hébreu, ceux qui sont tristes, parce 


qu’ils sont privés des fêtes solennelles de la Loi, 
seront rassemblés par le Seigneur et pourront y 
participer de nouveau. 

49. Celle qui boitait, et celle qui avait été rejetée: 
Jérusalem et la maison de Juda, qui avait voulu allier 
le culte du Seigneur avec celui des idoles, et qui 
avait été répudiée à cause de ses infidélités. 

20. Devant vos yeux; d’une manière manifeste. 


AGGÉE 


INTRODUCTION 


Avec Aggée, le dixième des petits prophètes, nous entrons dans une pé- 
riode de l’histoire du peuple de Dieu complètement différente de celle pendant 
laquelle avaient prophétisé ses prédécesseurs; nous sommes maintenant 
arrivés à l’époque qui suivit la captivité de Babylone. D’après le Talmud, 
Aggée était membre de la grande synagogue; d’après les Pères, il avait été 
captif en Chaldée, et en était revenu avec Zorobabel. Dieu lui donna pour 
mission de presser le peuple d'achever le second temple, 1, 2, 4; il y réussit, 
1, 14; I Esdras, v, 1; vi, 14. La reconstruction du temple avait été commencée 
sous le règne de Cyrus, en 535. L’hostilité des Samaritains avait fait sus- 
pendre les travaux sous les règnes de Cambvyse et du faux Smerdis; ils 
furent repris, sur les instances d’Aggée et de Zacharie, après l’avènement 
de Darius, fils d'Hystaspe, en 520, et poussés avec vigueur. La dédicace du 
nouveau temple fut faite la sixième année de Darius, en 515. 

Le style d'Aggée ne s'élève guère au-dessus de la prose; il y a cependant 
un certain rythme dans sa prophétie, 1, 6, 9, 10; 1, 6, 8, 22, et il s'efforce 
d'y mettre du mouvement et de la vie par de fréquentes interrogations, 1, 4, 
9; 11, 4, 13, 14, 20. Il a quelques formules favorites qu'il répète souvent, 
ο un, 5:11 etc. 

La prophétie d’Agogée, malgré sa brièveté, renferme quatre oracles dis- 
tincts et datés, 1; 11, 1-10: 11-20; 21-24; ils ont tous le même objet et sont 
tous de la même année, la seconde de Darius, fils ἆ Ἡγείαβρε, 520 avant 
J.-C. Le premier temple avait été détruit en 588, il y avait encore des 
vieillards qui, dans leur jeunesse, avaient vu sa magnificence, 11, Δ. 

15 Dans sa première prophétie, 1, Aggée reproche au peuple son indiffé- 
rence et sa négligence à relever le temple; il lui montre dans la sécheresse, 
qui α amené une disette, une punition de cette faute; il exhorte Zorobabel et 
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Jésus, fils de Josédec, le grand-prêtre, à reprendre les travaux, 2-11. Ses 
avis furent écoutés et l’œuvre reprise, 12-14. 

2° La seconde prophétie, π, 1-10, faite vingt-trois jours après la première, 
célèbre la gloire du nouveau temple. C’est le passage le plus important de ce 
livre. 

3° Trois mois après la seconde prophétie, Aggée en fit une nouvelle, 
11, 11-20. Le peuple avait repris les travaux du temple; Dieu lui annonce 
que la disette par laquelle il avait puni sa négligence touche à son terme, 
et qu'il va lui donner une abondante récolte. 

4 La quatrième et dernière prophétie, 11, 21-24, la plus courte de toutes, 
eut lieu le même jour que la troisième : c’est une promesse par laquelle 
Dieu s'engage à garder et à protéger Zorobabel, le représentant de la maison 
de David, au milieu de tous les bouleversements politiques qui vont ébranler 
le monde. Ces derniers mots nous font entrevoir le règne du Messie. 
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E. Er τώ δευτέρω ἔτει ἐπὶ «αρείου τοῦ 


βασιλέως, ἕν τῷ μιηνὶ τα ἕκτω, μιᾷ τοῦ Se πο «-- a 
μηνὸς, ἐγένετο λόγος κυρίου εν χειρὶ Ay- ΠΣ τα τν 072 Sur Er. 12 


γαίου τοῦ προφήτου, λέγων" Εἰπὸν πρὸς 
Ζοροβάβελ τὸν τοῦ πετ ἐκ φυλῆς 
Ιούδα, καὶ πρὸς ᾿Ιησοῦν τὸν τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ 
τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, λέγων᾽ 

2 Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ, λέγων: 
ο haog οὗτος λέ γουσιν' ο ἦκεν ὁ καιρὸς 
τοῦ οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον κυρίου. ὃ Καὶ 
ἐγένετο λόγος κυρίου èv χειρὶ Asa ou TOÙ 
προφήτου, λέγων: Ei καιρὸς μὲν ὑμῖν ᾿ À 
ἐστιν τοῦ οἰκεῖν ἐν οἴκοις ὑμῶν κοιλοστά- | ΠΊΠΥΓΞΊ m εἰ ο ο ΠΠ; 
Foig, ὁ δὲ οἶκος ἠιιῶν εξηοήιιωται; Καὶ 555 n35 o ως ae 
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δώναάβητε εἰς τὸ ὄρος, καὶ κόψατε ξύλα, 

οἰκοδομήσατε τον οἶκον, καὶ εὐδοκήσω ἕν 
αὐτῷ, καὶ Δ σα, εἶπε κύριος. 
»Ἠπεβλέψατε εἰς πολλὰ καὶ ἐγένετο ὀλίγα 
καὶ εἰσηνέχθη εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἐΞειγύσησα 
uta διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος παντο- 
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. Le Seigneur des armées. Septante : « le Sei- « considérez attentivement vos voies ». 
gneur tout-puissant ». 6. Et vous n'avez pas été désaltérés. Septante : « et 
5. Appliquez vos cœurs ἆ vos votes, c’est-à-dire non jusqu'à l'ivresse », 


PROPHETIA AGGÆI 


I. Tempus 


4 íi ] 

| E. ! In anno secündo Darii regis, propheriæ. 
in mense sexto, in die una mensis, pa ο 1 
factum est verbum Dómini in manu „Soph. Li 
Aggæi prophétæ ad Zoróbabel fí- 


223,255, l. 
Tat 


lium Saláthiel, ducem Juda, et ad Par. 317. 
Jesum, filium Jósedec, sacerdótem „%3 1 


magnum, dicens : 
3 Hæc ait Dóminus exercituum, di- Culpabitis 
r . o ο cunctatio. 
cens : Pópulus iste dicit : Nondum 
venit tempus domus Dómini ædifi- 
cándæ. ὃ Et factum est verbum Dó- 
mini in manu Agoæi prophétæ, 
dicens : * Numquid tempus vobis est » reg. 7,2. 
αἱ habitétis in dómibus laqueátis, 7% > 
et domus ista desérta? * Et nunc 
hæc dicit Dóminus exercituum : Pó- Peut. 33, 46. 
nite corda vestra super vias vestras : 


6 seminástis multum, et intulistis Ass 2 17. 
Deut. 98, 38, 


1 Escr, 4, 23. 


parum : comedistis, et non estis sa- Mich, 6, 15. 
S πε > DET ρον. 96, 26. 
{1411 : bibistis, et non estis inebriáti : νι μα 
operuistis vos, et non estis calefäcti : 
et qui mercédes congregävit, misit 
eas in säcculum pertüsum. 
' Hæc dicit Dóminus exercituum : mortate 
Pônite corda vestra super vias ves- candum 
templum. 


tras : ὃ ascéndite in montem, por- 
táte ligna, et ædificáte domum : 
acceptábilis mihi erit, et glorificábor, 16. 
dicit Dóminus. ὃ Rexpexistis ad ám- . zac. à, 5. 
plius, et ecce factum est minus : et 
intulistis in domum, et exsufflavi 45 
illud : quam ob causam? dicit Ῥόπι!- 

nus exercituum : quia domus mea 


1 Esdr. ?, 40; 


5, 
8 


et? Esdr. 8, 15. | 
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PROPHÉTIE D’AGGÉE 


X. | En la seconde année du roi 
Darius, au sixième mois, au premier 
jour du mois, la parole du Seigneur 
fut adressée, par l'entremise d’Aggée, 
le prophète, à Zorobabel, chef de 
Juda, fils de Salathiel, et à Jésus, le 
grand-prêtre, fils de Josédec, disant : 

2 « Voici ce que dit le Seigneur des 
armées : Ce peuple dit : Il n’est pas 
| encore venu, le temps de bâtir la mai- 
son du Seigneur ». 3 Et la parole du 
Seigneur fut adressée par l’entremise 
d'Aggée, le prophète, disant : ἡ «Est-ce 
qu'il est temps pour vous d’habiter 
dans des maisons lambrissées, quand 
cette maison est déserte? * Et mainte- 
nant, voici ce que dit le Seigneur des 
armées : Appliquez vos cœurs à vos 
voies. ê Vous avez semé beaucoup, et 
vous avez peu recueilli; vous avez 
mangé, et vous n'avez pas été rassa- 
siés ; vous avez bu, et vous n'avez pas 
été désaltérés ; vous vous êtes couverts, 
et vous ne vous êtes pas réchaulfés ; et 
celui qui a accumulé des profits les a 
mis dans un sac percé. 

1 » Voici ce que dit le Seigneur des 
armées : Appliquez vos cœurs à vos 
voies. ὃ Montez sur la montagne, por- 
tez des bois, et bâtissez la maison, et 
elle me sera agréable, et je serai glo- 
rifié, dit le Seigneur. ? Vous avez es- 
péré plus, et il arrive moins; ce peu, 
vous lavez apporté dans votre maison, 
et j'ai soufflé eoa pour quel motif? 
| dit le Seigneur des armées; parce que 


15 PROPEÉTIE. — Exhortation à relever 
le Temple, 1. 


1.1. Darius, fils ἆ Ηγδίαβρο, roi de Perse, qui régna 
de 521 à 485 avant J.-C. — Au sixième mois, Corres- 
pondant à la fin d’août et au commencement de 
septembre. — Jésus est le même que Josué, fils de 
Josédec, mentionné dans I Esdras, m, 2, etc. 

2. Il n'est pas encore venu, le temps de bâtir la 
Maison du Seigneur. Les Juifs invoquent en vain la 


BIBLE POLYCLOTTE. — T. VI. 


disposition du roi de Perse å leur égard ; ils avaient 
bien su d’ailleurs se bâtir à eux-mêmes des habita- 
tions confortables (y. 4). 

4. Cette maison; le temple du Seigneur. 

5. Appliquez vos cœurs à vos voies; faites attention 
à vos projets et à vos actions. 

G. Vous avez semé...; allusion aux années de séche- 
resse dont il est parlé plus loin, 11, 15-17. 

8. La montagne de Moria. — La maison, le temple. 
— Je serai glorifié; on m’y rendra hommage, et je 
répandrai de là mes bénédictions. 
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Aggæus, Í, 


10- 1, 3. 


I. Hortatio ad templum reædificandum ($, 1-14). 


κράτωρ' AvE ὧν Ò οἶκός µου ἐστὶν ἔρημος; | Όση ON ο NAT UN spa 


- ' A Si 
ὑμεῖς δὲ διώκετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον 
2 ος 10 d \ ou. 3 Via € 2 ᾿ \ TO 

αὐτοῦ, ιὰ τοῦτο ἀνέξει ὃ ούρανος Q 

~w - Ἂν ο Z 
δρόσου, καὶ À γῆ ὑποστελεῖται τὰ ἐκφόρια 
3 DE 11 \ BR) Λο. [4 ’ > A \ 
αὐτῆς. Καὶ ἐπάξω ῥομφαίαν ἐπὶ την 
- ~v s 
γῆν, καὶ ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ ἐπὶ τὸν σῖτον, καὶ 


ο CR ald ς 
ἐπὶ τὸν οἶνον, καὶ ἐπὶ τὸ ελαιον, καὶ ὅσα 


J 


/ € ~ AF Ν \ 2 ’ A 
ἐκφέρει À y7, καὶ ἐπὶ τοὺς ἀνθρωπους; καὶ 
# 

ἐπὶ τὰ κτήνη, καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πόνους 
τῶν χειρῶν αὐτῶν. 

12 Καὶ ἤκουσε Ζοροβάβελ ὃ τοῦ Xala- 

” - c - 

ϑιήλ ἐκ φυλῆς Ἰούδα!', καὶ Ἴησους ὁ του 

2 hJ ς 

Ἰωσεδεκ 0 

κατάλοιποι τοῦ λαοῦ, τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ 

ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ τῶν λόγων τοῦ “αγγαίου 


€ `~ € ο A ’ E 
ίεοευς O µεγας, και πάντες OL 


~ fe A Je + 9 . 
του προφήτου, κανὀτι ἐξαπέστειλεν αὐτὸν 
κύριος ὃ ϑεὺς αὐτιῶν πρὸς αὐτούς’ καὶ Epo- 

# € `~ 2 ` ’ r 43 ὃν 
βήδη O λαὸς ἀπὸ προσώπου κυρίου. Καὶ 
εἶπεν -γγαῖος ἄγγελος κυρίου ἐν ἀγγέλοις 
«υρίου τῷ λαω Εγώ siu μεθ’ ὑμων, λέγει 
κύριος. Ἢ Καὶ à ξήγειρε κύοιος τὸ πνεῦμα 
Ζοροβάβελ τοῦ Σαλαθιήλ. ἐκ φυλῆς Ιούδα, 
καὶ τὸ πνεῦμα ᾿Ιησοῦ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ τοῦ 
ἱερέως τοῦ μεγάλου, καὶ τὸ πνεῦμα τῶν 
καταλοίπων παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ εἰςῆλνον, 

ή | - f 

καὶ ἐποίουν εργα ἐν τῷ οἴκω κυρίου παντο- 
κράτορος ϑεοῦ αὐτῶν. 
ET, Th τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ μηνὸς Toi 
ἕκτου, τῷ δευτέρω ετει ἐπὶ Auosiov τοῦ 
βασιλέως, 

X Ia 7 ’ 
εἰκάδι τοῦ μιηνὸς, ἐλάλησε κύοιος 
᾿4γγαίου τοῦ προφήτου, λέγων" 


2 Ge τὰ Ge εθδο - 7 S 
τω μιηνι τω εβόομω, μιιᾷ καὶ 


3 . 
EV χειρὶ 


Εἰπὸν δὴ πρὸς Ζοροβάβελ τὸν τοῦ Xa- 
λαϑυὴλ ἐκ φυλῆς Ιούδα, καὶ πρὸς ᾿[ησοῦν 
τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, καὶ πρὸς 
πάντας τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ, λέγων: 
4 Tiç ἐξ ὑμῶν ὃς εἶδε τὸν οἶκον τοῦτον ἐν 


10. ΠΤ (p. ὕποστ.) ουνα XF Gn f.) êp vus. 
11. ΧΤ (a. ὅσα) ἐπὶ πάντα. 12. At (ρ. Σαλ.) ο... 
* (a. αγγ.) τᾶ. 13. EF+ (a. ἄγγ.) ὁ. ΑΝ ἐν ἆγγ. 
κυρ. (X: èv ἀποστολῇ κυρ.). 14. ΕΕ παντὸς. Alii : 
Jes αὐτῶν. — 1. N inlerpungit : ο Tjj TETU: 

… A. të βασιλέως. Τῷ ἐβδ. κτλ. 9. A: To ἑβὸ. 


10. Septante : « Cest pourquoi le ciel vous refusera 
sa rosée, et la terre vous retirera ses fruits ». 
44. La sécheresse. Septante : « un glaive » (autre 


traduction de 297). — De vos mains. Septante : 


ΝΞ πε ον 1555» pimp WN = 
DE πο» VIN Lun Dat 
mayia yyy É NPA 11 
sn din ren 
ῬπΝΏ-ΌΡ ΠΊΝΠ NY MEN 27] 
ΣΟ ΞΞ ο. Es ΠΏΠΣΠΓΌΣ 
pou L baay DR 12 
Diag 1h57 PTE της - pi ΤΊ 
mins Sipp obm πλην 55) 
ΝΤ "απ ΠΣ DAT ON 
INT ΕΠΠῸΝ mim imow UND 
κος "δι MONT 3 HT JDD 0257 13 
ΓΝ 075 mim τπονοα miT 
nim az ΠΕΝ] ΘΕΑ ἫΝ 14 
nne or 2320 Mny 
τσ ie a μον BIAT 


mont 55 mp 2405 nr 
Τ 35 ΗΝ μμ... 
oia Όσο ον ΤΊΝΟΣ nine 
τοῦ» vus STH TEENER 
Hoan wya Day 


172 ἸΠΝῚ ὈΤΠΌΣΞ STE EX. 
N°29 AT NOT πρ 
DIN. 


ΣΝΤΙΡΘΓΊΣ baay by ny 2 
Psion ή ον] HT ΤΠ 
Όση myey) DIT pon 
ART NN Åga bop Ὢ 1ΎΩΝΩ 3 
πη μόνης 171292 myI DITS 
vV. 8. το. 


μηνὶ. 3. ἈΒΊΝ οἶδεν (l. ei- 


der). 


- (p. Tno) zon me 


« de leurs mains ». 


II. 4. Ce verset appartient dans l’hébreu au cha- 
pitre précédent. 


Aggée, I, 10—II, 4. 
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I. Exhortation à la reconstruction du temple (I). 


desérta est, et vos festinátis unus- 
quisque in domum suam. 

10 Propter hoc super vos prohibiti 
sunt cœli ne darent rorem, et terra 
prohibita est ne daret germen suum : 

H et vocávi siccitátem super terram, 3 Reg. 17, 1. 
et super montes, et super triticum, "h, m. 
et super vinum, et super óleum, 

et quæcúmque profert humus, et Δες 3, 11. 
super hómines, et super juménta, et Deut. 28, 22. 
super omnem labôrem mänuum. 

12 Et audivit Zorobabel filius Sa- Surgit zo- 
lâthiel, et Jesus filius Jósedec sacér- ο 
dos magnus, et omnes reliquiæ, 
pópuli, vocem Dómini Dei sui, et 
verba Agoæi prophétæ, sicut misit 
eum Dóminus Deus eórum ad eos : et 
timuit pópulus a fácie Dómini. 15 Et 
dixit Aggæus núntius Dómini de zach. s, ο. 
núntiis Dómini, pópulo dicens : Ego 
vobiscum sum, dicit Dóminus. 14 Et xum. 20, 16. 
suscitávit Dóminus spiritum Zoró- eo 
babel filii Saláthiel, ducis Juda, et 
spiritum Jesu filii Jósedec sacerdótis 1 Esir. 1,5. 
magni, et spiritum reliquórum de? Par. 21, 16. 
omni pópulo : et ingréssi sunt, et fa- í 
ciébant opus in domo Dómini exercí- 
tuum Dei sui. 

IT. ! In die vigésima et quarta". ρα» 
mensis, in sexto mense, in anno se- prophetiæ. 
cúndo Darii regis. ? [η séptimo men- 
se, vigésima et prima mensis, fac- AsL1 
tum est verbum Dómini in manu 
Aggæi prophétæ, dicens : 

3 Lóquere ad Zoróbabel filium Sa- 
láthiel, ducem Juda, et ad Jesum 
filium Jósedec sacerdótem magnum, 
et ad réliquos pópuli, dicens : * Quis 
in vobis est derelictus, qui vidit do- 1 Esar. 3, 12. 
mum istam in glória sua prima? et 


Propter 
moram 
siccitas. 


Esdr. 5, 2, 7. 


Gen. 25, 18. 
Deut. 4, 30. 


Minor 
videtur 
nova 
domus, 


Age. 1, 19. 
Zach. 3, 1. 


ma maison est déserte, et que chacun 
de vous se hâte pour la sienne. 

10 » C’est pour cela qu’au-dessus de 
vous il a été défendu aux cieux de don- 
ner de la rosée, et qu’à la terre il a été 
défendu de donner ses productions. 
11 Et j'ai appelé la sécheresse sur la 
terre, et sur les montagnes, et sur le 
blé, et sur le vin, et sur l’huile, et sur 
tout ce que produit la terre, et sur les 
hommes, et sur les bêtes, et sur tous 
les travaux de vos mains ». 

1? Et Zorobabel, fils de Salathiel, 
et Jésus, fils de Josédec, le grand- 
prètre, et tous ceux qui étaient restés 
du peuple, entendirent la voix du Sei- 
gneur leur Dieu, et les paroles d'Aggée, 
le prophète, qu'envoya vers eux le 
Seigneur leur Dieu; et le peuple fut 
saisi de crainte devant la face du Sei- 
gneur. ' Et Aggée, envoyé du Sei- 
gneur dans les messages du Seigneur, 
parla, disant au peuple : « Moi, je suis 
avec vous, dit le Seigneur >. 14 Et le 
Seigneur suscita l'esprit de Zorobabel, 
fils de Salathiel, chef de Juda, et l'es- 
prit de Jésus, fils de Josédec, le grand- 
prêtre, et l'esprit de tous ceux qui 
étaient restés du peuple, et ils entrè- 
rent dans le temple, et ils travaillaient 
dans la maison du Seigneur des armées 
leur Dieu. 

EE. ' Au vingt-quatrième jour, au 
sixième mois, en la seconde année du 
roi Darius; ? au septième mois, au 
vingt-unième jour du mois, la parole du 
Seigneur fut adressée par l'entremise 
d'Aggée, le prophète, disant : 

3 « Parle à Zorobabel, fils de Sala- 
thiel, chef de Juda, et à Jésus, fils de 
Josédec, le grand-prêtre, et à ceux qui 
sont restés du peuple, en disant : Qui 
est celui parmi vous qui, étant resté, a 
vu cette maison dans sa première 


10. La rosée était l'unique ressource des récoltes, 
dans ces régions brûlantes de l'Orient, où il ne pleut 
généralement pas du printemps à l’automne. 

14. Le Seigneur suscita l'esprit; rendit capable de 
généreuses initiatives. 


2° PROPHÉTIE. — La gloire du nouveau 
Temple, τι, 1-10. 


Π. 1. Ce verset est la conclusion du chapitre précé- 
dent, auquel il est même joint dans les Bibles hé- 
braiques. — Sixième mois, correspondant à la fin 
d'août et au commencement de septembre. 

2. Septième mois, correspondant à la fin de septem- 
bre et au commencement d’octobre. 
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Partie supérieure du tombeau de Darius. (Ñ. 1) 
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Aggæus, II, 4-13. 


II, Gloria novi templi futura (I, 


τῇ δύξῃ αὐτοῦ τῇ ἔμπροσθεν; καὶ πῶς ὑγιεῖς 
βλέπετε αὐτὸν γῦν καθως οὐχ ὑπάοχοντα 
ἐνώπιον ὑμῶν; 5 Καὶ νῦν κατίσχυε, Zogo- 
βάβελ, λέγει κύριος, καὶ κατίσχυε, Ἰησοῦ ὁ 
τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ, ὗ ἱερεὺς ὁ μέγας, καὶ zati- 
σχυέτω πᾶς ὁ λαὸς τῆς γης, λέγει κύοιος, 
καὶ ποιεῖτε, διότι μεθ᾽ ὑμῶν ἐγώ εἰμι; λεγει 
κύριος o παντοκράτωρ, Gllyai τὸ πνεῦμά 
µου ἐφέστηκεν ἐν μέσω ὑμῶν. ΟΘαρσοεῖτε, 

1T διότι τάδε λεγει κύριος παντοκράτωρ᾽ 
Ἔτι ἅπαξ ἐγω σείσω τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν, καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὼν, ὃ καὶ 
συσσείσω πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἥξει τὰ EZE- 
κτὰ πάντων τῶν ἐθνῶν: καὶ πλήσω τὸν 
οἶκον τοῦτον δόξης, λέγει κύριος παντοκοά- 
τωρ. ᾿Ἐμὸν τὸ ἀργύριον, καὶ ἐιιὸν τὸ 
χουσίον, λέγει κύριος παντοκράτωο. Hot 
μεγάλη έσται ή δύξα τοῦ οἴκου τούτου, Ñ 
ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέγει κύριος 7 παν- 
τοκράτωρ. Καὶ ἐν τῷ τύπω τούτω δώσω 
εἰρήνην, λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ 
εἰοήνην ψυχῆς εἰς -περιποίησιν παντὶ τῶ 
κτίζοντι, τοῦ ἀναστῆσαι τὸν ναῦν τοῦτον. 

M Γετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ ἐννάτου μηνὸς, 
ἔτους δευτέρου ἐπὶ «Ίαρείου, ἐγένετο λόγος 
κυρίου πρὸς -Ayyuior τὸν προφήτην, λέγων᾽ 
15 Τάδε λέγει κύριος παντοκοάτωρ' Ens- 
ρώτησον δὴ τοὺς ἱερεῖς γύμον, λέγων" 13 Εων 
λάβῃ vd θωπος κρέας ἅγιον ἐν τῶ ἄκρῳ τοῦ 
ἱματίου αὐτοῦ, καὶ ἄψηται τὸ ἄκρον τοῦ 
ἱιατίου αὐτοῦ ἄρτου, η ἑψειιατος, 7 οἴνου, 
η ἐλαίου,  παντὺς βρώματος, εἰ ἁγιασϑη- 
ή Kai ἀπεκρίθησαν οἱ ἱεοεῖς, καὶ εἷ- 
παν Où. 1: Καὶ εἶπεν A Eav 
ἄψηται µεμιασμένος ἀκάθαρτος ἐπὶ ψυχῆ 
ἐπὶ παντὺς τούτων, εἰ μιανθήσεται; Καὶ 


4. E: καθως ὑπάρχετε. D. À: peT ὑμῶν Elut.. 
«υρ. παντοκρ. 6. ALP (in. ) Καὶ ο λόγος μου Ον 
διεθέμην ὑμῖν. ἐξελθόντων À ὑμῶν ἐκ τῆς «4ἴγυπτον 
(Ε: Το ῥῆμα ὃ διέϑηκα προς ὑμᾶς ἐν τῷ ἐξελθεῖν 
ὑμᾶς ἐκ γῆς Aiy.). Ἱ. F: σείω. A?* καὶ τ. ϑάλ. καὶ 
τὴν ξηράν. 8. A: κ. πληρώσω. 10. A?* καὶ ἐν τῷ 
παντοκρ. Ην καὶ eto. ψ.-Πῃ. 11. L Τῃ τετρ. À 
(pro τᾶ ἑνάτε μηνὸς) : μηνὶ τῷ ἐνάτῳ. 13. AIF* 
δε. πο AS ἐψήμ. 14. AB": μεμιαμμένος. EFN* 
ἀκάϑ. ΑΤ (p. ἀκάϑ.) Ψνχῃ. AT οτι ψ. inter un- 
cos. ΑΊΚΕΝ: ἀπὸ παντὸς τ. (F: ἀπὸ πάντων td- 
των). 
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5. (H. 4). Le Seigneur des armees. Septante : 
Seigneur ». — Et observez. Septante: « et travaille». 

6. (H. 5). Le commencement du verset manque 
dans les Septante. 

8. (H.7). Et viendra le désiré de toutes les nations. 


« le 


Septante : « et viendra le choix des nations ». 
13. (H. 12). 
pain. ον litt. 


coin de lui (du ο du pain ». 


Que ce coin de son vétement touche du 
« qu’il (l’homme) touche avec le 


Aggée, II, 5-14. 


QE 


ΚΙ. La gloire du nouveau temple (II, 1-10). 


quid vos vidétis hanc nunc? numquid 
non {ία est, quasi non sit in óculis 7%™ 4 1° 
vestris ? 

ὃ Et nunc confortäre, Zorobabel, 
dicit Dóminus : et confortäre, Jesu 
fili Jósedec sacérdos magne : et con- 
fortáre, omnis pópulus terræ, dicit 
Dóminus exercituum : et fácite quó- 
niam ego vobiscum sum, dicit Dó- 
minus exercituum. ê Verbum quod 
pépigi vobiscum cum egrederémini 
de terra Ægvpti : et spiritus meus 
erit in médio vestrum, nolite ti- 
mére. LT 

T Quia hæc dicit Dóminus exercí- 
tuum : Adhuc unum módicum est, et 
ego commovébo cœlum, et terram, 
et mare, et áridam. ὃ Et movébo 
omnes gentes : ET VENIET DESIDERA- 
τῦς cunctis géntibus : et implébo 
domum istam glória, dicit Dóminus 
exercituum. ? Meum est argéntum, 
et meum est aurum, dicit Dóminus 
exercituum. t° Magna erit glória do- 
mus istíus novissimæ plus quam 
primæ, dicit Dóminus exercítuum : 
et in loco isto dabo pacem, dicit Dó- 
minus exercituum. 

11 In vigésima et quarta noni men- 
sis, in anno secúndo Darii regis, 
factum est verbum Dómini ad Ag- 
gæum prophétam, dicens : 

12 Hæc dicit Dóminus exercituum : Tacta a 
Intérroga sacerdótes legem, dicens : 
13 Si túlerit homo carnem sanctifi- 
cátam in ora vestiménti sui, et tetí- 
gerit de summitäte ejus panem, aut 
pulméntum, aut vinum, aut óleum, 
aut omnem cibum : numquid sancti- 
ficábitur? Respondéntes autem sa- 
cerdôtes, dixérunt : Non. 11 Et dixit 
Aggæus : Si tetigerit pollútus in 
ánima ex ómnibus his, numquid con- 
taminábitur ? Et respondérunt sacer- 


Confiden- 
dum ta- 
men, 


Jos. 1, 6. 
Ita, 266 


Ασα. 1, 13. 


. 
? 


Zach. 4, 6. 
Ex. 20, 17. 


quia 
priore 
gloriosior 
erit. 


Is. 13, 13. 


Is. 66, 12; 
49, 6 


Gen, 49, 10. 
3 Reg. δ, 11 
Eph. 3, 31, 


το) 


Ps. 49, 10. 


Mal & 1. 
Ps. 131, 17. 
Mich. 5, 4. 
Zach. 9, 10. 
Joel, 4, 17. 

Is. 60, 15. 


I. 
prophetiæ 


Agg. 3, 18, 
Zach. m 15 


luuntur. 


Mal. 2, 7. 
Lev. 10, 10. 
Deut. 17, 11 

33, 10. 


τι. 


Num. 6, 6; 
19, 11. 
Lev.5,2;11,21 


Brova 31 15: 


Hebr. 12, 26. 


Zach. 14, 14. 


Tem- 
pus tertiæ 


polluto pol- 


Deut. 22, 12: 


gloire? et comment la voyez-vous main- 
tenant? Est-ce qu’elle n'est pas à vos 
yeux comme si elle n'existait pas”? 

ὃν» Mais maintenant, prends courage, 
Zorobabel, dit le Seigneur; prends 
courage, Jésus, fils de Josédec, grand- 
prêtre; prends courage aussi, peuple 
entier de la terre, dit le Seigneur des 
| armées; et observez (parce que, moi, 
je suis avec vous, dit le Seigneur des 
armées) ὃ l'alliance que j'ai faite 
avec vous, lorsque vous êtes sortis 
de la terre d'Egypte : et mon esprit 
sera au milieu de vous; ne craignez 
point. 

T » Parce que voici ce que dit le Sei- 
gneur des armées : Encore un peu de 
temps. et j'ébranlerai le ciel, et la terre, 
et la mer, et la partie aride. ὃ Et j'é- 
branlerai toutes les nations : ET VIEN- 
DRA LE DÉSIRE de toutes les nations; et 
| je remplirai cette maison de gloire, dit 
‘[le Seigneur des armées. ὃ À moi est 
l'argent, et à moi est l'or, dit le Sei- 
gneur des armées. 19 La gloire de cette 
dernière maison sera plus grande que 
celle de la première, dit le Seigneur 
des armées; et en ce lieu je donnerai 
la paix, dit le Seigneur des armées ». 

11 Au vingt-quatrième jour du neu- 
vième mois, en la seconde année du 
roi Darius, la parole du Seigneur fut 
adressée à Aggée, le prophète, disant : 

12 « Voici ce que dit le Seigneur des 
armées : Interroge les prêtres sur la 
loi, en disant : 13 Si un homme porte 
de la chair sanctifiée dans un coin de 
son vêtement, et que ce coin de son vê- 
tement touche du pain ou de la viande, 
ou du vin, ou de l'huile, ou tout autre 
aliment, ce qu’il aura touché sera-t-il 
sanctifié? » Or, répondant, les prêtres 
dirent : « Non ». 1! Aggée dit : « Siun 
homme souillé par l’attouchement d’un 
cadavre touche quelqu’une de toutes 
ces choses, sera-t-elle souillée? » Et 


L 


, 


— r l  . . ι 


6. L'alliance; littéralement, la parole (verbum); 
ce mot est évidemment le régime direct du verbe 
observez ou exécutez (facite) du versetprécédent, où 
les mots parce que, moi, etc, forment une paren- 
thèse. C’est ainsi que l'ont très bien compris Martini 
et Allioli dans leurs traductions italienne et alle- 
mande (Glaire). 

7. Lapartiearide ; la terre ferme signifie générale- 
mentdans l’Écriture, la terre elle-même. Ce verset et 
les suivantscontiennentincontestablementune pro- 
phétie du Messie, aussi bien que des dons divins et des 
trésors spirituels dont il a enrichison Église (Glaire). 


3° PROPHÉTIE. — Retour des bénédictions 
divines, ΙΙ, 11-20. 

11. Neuvième mois, correspondant à la fin de no- 
vembre et au commencement de décembre. 

18. Sera-t-il sanctifié? Cette question était fondée 
sur ce qui est dit dans la loi (Lévitique, γι, 27, 98), 
que tout ce qui touche la chair d’une victime otferte 
pour le péché sera sanctifié. Comme ici ces aliments 
ne touchent pas immédiatement la chair sanctifiée, 
les prêtres font une réponse négative (Glaire). 

44. Elle sera souillée. Cette réponse est fondée 
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Aggæus, II, 14-22. 


III. Promissa seges abundans (HE, 10-19). 


ἀπεκρίϑ-ησαν οἱ ἱερεῖς, καὶ sinar Mio dr 
σεται. Καὶ ἀπεκρίθη Ayyo, καὶ el- 
nEv Οὕτως o λαὸς οὗτος, καὶ οὕτως τὺ 
ἔθνος τοῦτο ἑνώπιον ἐμοῦ, λέγει κύριος, καὶ 
οὕτως πάντα τα ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν, 
καὶ ὃς ἐὰν ἐγγίσῃ. ἐκεῖ» μιανθήσεται ἕνεκεν 
τῶν λημμάτων αὐτῶν τῶν ὀρθρινῶν, Ιύδυ- 
νηϑήσονται ἀπὸ προσώπου πόνων αὐτῶν, 
καὶ ἐμισεῖτε ἐν πύλαις ἐλεγχοντα'. 16 Καὶ 
νῦν ϑέσϑε δὴ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας ταύτης καὶ ὑπεράνω, πρὺ τοῦ ϑεῖναι 
λίθον ἐπὶ λίϑον ἐν τῷ vaw κύριου, ’ἵ τίνες 
ἦτε, ὅτε ἐνεβιίλλετε. εἰς κυψέλην κριδης 
εἴκοσι σάτα, καὶ ἐγένετο κριϑῆς δέκα σαάτα᾿ 
καὶ εἰςεπορεύεσθε εἰς τὸ ὑπολήνιον ἕξαν- 
τλῆσαι πεντήκοντα μετρητὰς, καὶ ἐγένοντο 
εἴκοσι. 385 Επάταξα ὑμᾶς ἐν ἀφορίᾳ, καὶ 
ἕν ἀνεμοφθορίᾳ. καὶ ἓν χαλάξῃ πάντα τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν ὑμῶν, καὶ οὐκ ἔπεστρε- 
yate προς μὲ, λέγει κύριος. 19° νο. 
δή τὰς καρϑίας ὑμῶν ἀπὸ τῆς {μέρας TEV- 
τής καὶ ἐπέκε va, ATO της τετράδος καὶ εἰ- 
κάδος τοῦ ἐννάτου μηνὸς, καὶ απὸ τῆς ἡμέ- 
ρας ἧς τεθεμελίωται o ναὸς κυρίου Jode 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, 50 εἰ ὀπιγνωσθήσεται 
ἐπὶ τῆς ἅλω, καὶ εἰ ἔτι ἡ ἄμπελος, καὶ ἡ 
συκῆ, καὶ Ņ ῥοὰ, καὶ ta Ἑύλα τῆς ἐλαίας τὸ 
οὗ φέροντα καρπὸν, ἀπὸ τῆς ἡμέρας TEV- 
τῆς εὐλογήσω. 

21 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου x δευτέρου 
πρὸς ᾿αγγαῖον τὸν προφήτην, τετράδι καὶ 
εἰκάδι τοῦ μηνὸς, λέγων" "3 Εἰπὸν ποὺς Zo- 
ροβάβελ τὸν τοῦ Χαλαϑιὴλ' Ex φυλῆς 
Ιούδα, λέγων Εγω osiw τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν, καὶ τὴν ϑόέλασσαν καὶ τὴν ξηρών, 
καὶ καταστρέψω «ρόγους βασιλέων, καὶ 
ὀλοφρεύσω δύναμιν βασιλέων τῶν εθνών, 
καὶ καταστρέψω ἅρματα καὶ ἀναβάτας, καὶ 
καταβήσονται ἕπποι καὶ ἀναβάται αὐτῶν 
ἕκαστος ἐν ῥομφαίᾳ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐ- 


13. Ὗ οἱ ερ. 15. EF: ὃς ἄν v. ΕΓ (a. τῶν dodo.) 
καὶ. EF (pro πόνων) : πονηφιῶν. AB'K: ἐλέγχον- 
moe τὸ Αι ἐπὶ τ. καρὸ. . καὶ ἐπάνω. Α1Χ προ. 
lHo IBS re. Be SPa X* (pr.) κριθῆς. EN 
(pro ἐγένοντο) : ἐγένετο εἰς. 19. X: Ὑποταξατε ... 
τεϑεμελίωται. Al.: καρδ. ὑμῶν, εἰ. 20. AF (p. E?) 
ἔτι. ATX (alt.) ec eri (B* El). Att (p. γα. ταύ-- 
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a καὶ ἐπάγω (A? uncis incl. ) et (in f.) αὐτά. 

. X; Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείω (F: Ἰδὲ ἐγ. σείσω). 
ο, A: ἐξολεθρεύσω, F*¥ κ. ὀλεθρ.-ἐθνών (NY καὶ 
ched. ὃ. βασ.). ΑΙ. (P; ἀναβάτας) καὶ καταστρέψω 
πάσαν τήν δύναμιν αὐτῶν, καὶ καταβαλῶ τὰ ὅρια 
αὐτῶν, καὶ ἐνισχύσω τὲς ἐκλεκτός μὲ (A? uncis 
incl.). Al: ἀναβήσονται (l. καταβ.). 


45». (H. 14»), Septante : « et celui qui en appro- 
chera sera souillé à cause des présents du matin; ils 
souffriront à l’aspect de leurs travaux et vousavezhai 
celui qui vous reprend à la porte (de la ville) ». 

18. (H. 17). Dun vent brülant. Hébreu : « par la 
rouille ». Septante : « par la stérilité ».— La nielle. 


Septante : « les ravages du vent ». 

207. (H. 49). Hébreu : « y avait-il encore de la se- 
mence dans les greniers? même la vigne, le figuier, 
le grenadier et l’olivier n’ont rien produit ». 

22, (H. 21). Zorobabel. Les Septante ajoutent : 
de Salathiel ». 


« fils 


y 


Aggée, II, 15-25. 


ΕΕΚ. Promesses d’abondantes récoltes (IE, 11-20). 


dôtes, et dixérunt : Contaminäbitur. 
15 Et respondit Aggæus, et dixit : 
Sic populus iste, et sic gens ista ante 
fáciem meam, dicit Dóminus, et sic 
omne opus mánuum eórum : et óm- 
nia quæ obtulérunt ibi, contamináta 
erunt. 

16 Et nunc pónite corda vestra a 
die hac et supra, ántequam ponerétur 
lapis super lápidem in templo Dó- 
mini. 17 Cum accederétis ad acérvum 
vigínti modiórum, et fierent decem : 
et intrarétis ad tórcular, ut expri- 
merétis quinquaginta lagénas, et 
fiébant viginti. 15 Percússi vos vento 
urénte, et aurúgine, et grándine 
ómnia ópera mánuum vestrárum 
et non fuit in vobis qui reverterétur 
ad me, dicit Dóminus. 

19 Pónite corda vestra ex die ista, 
et in futúrum, a die vigésima et 
quarta noni mensis : a die, qua fun- 
daménta jacta sunt templi Dómini, 
pónite super cor vestrum. 30 Num- 
quid jam semen in gérmine est : et 
adhuc vinea, et ficus, et malograná- 
tum, et lignum olivæ non flóruit? 
ex die ista benedicam. 

21 Et factum est verbum Dómini 
secúndo ad Aggæum in vigésima et 
quarta mensis, dicens : 33 Lóquere 
ad Zoróbabel ducem Juda, dicens : 
Ego movébo cœlum páriter et ter- 
ram. ?? Et subvértam sólium regnó- 
rum, οἱ conteram fortitüdinem regni 
géntium : et subvértam quadrigam, 
et ascensôrem ejus, et descéndent 
equi, et ascensôres eórum vir in 


Mat. 12, 34. 
Tit. 1, 15. 


1 Esdr. 3, 3. 


Inobedien- 
tes puniti. 


Obedien- 
tes bene- 
dicti. 


Agg. 2, 1. 


IV. Deus 
acob gio- 
rificabit. 


Agg. 3, 11. 


oral ila ὦν δ. 
Dan. 3, H; 
to 20e 


Ez. 36, 21. 
Zach. 14, 13. 


les prêtres répondirent et dirent 

« Elle sera souillée ». 5 Et Aggée re- 
prit et dit : « Ainsi est ce peuple, ainsi 
est cette nation devant ma face, dit le 
Seigneur, et ainsi est-il de toute œuvre 
de leurs mains, et tout ce qu'ils m'ont 
offert en ce lieu sera souillé. 

16» Etmaintenantappliquezvoscœurs 
ἃ ce qui s’est passé depuis ce jour et 
au delà, avant qu'une pierre eût été 
posée sur une pierre au temple du Sei- 
gneur. {7 Lorsque vous vous approchiez 
d'un tas de vingt boisseaux de grains, 
ils se réduisaient à dix; et lorsque 
vous entriez au pressoir pour faire cin- 
quante cruches de pin, il s'en faisait 
vingt. 18 Je vous ai frappés d’un vent 
brülant; et fai frappé de la nielle et 
de la grêle tous les travaux de vos 
mains; et 1] n’y a eu personne parmi 
vous qui revint à moi, dit le Seigneur. 

19 » Appliquez vos cœurs ἃ ce qui se 
fera depuis ce jour et à l'avenir, depuis 
le vingt-quatrième jour du neuvième 
mois; depuis le jour que les fonde- 
ments du temple du Seigneur ont été 
jetés, appliquez votre cœur. 30 Est-ce 
que les grains n’ont déjà pas germé? 
et la vigne, et le figuier et le grenadier 
et l'olivier n'ont-ils pas fleuri? Depuis 
ce jour je bénirai ». 

21 Et la parole du Seigneur fut 
adressée une seconde fois à Aggée le 
vingt-quatrième jour du mois, disant : 
22 « Parle à Zorobabel, chef de Juda, 
en disant : Moi j'ébranlerai à la fois le 
ciel et la terre. 39 Et je renverserai le 
trône des royaumes, et je briserai la 
force du règne des nations; et je ren- 
verserai le quadrige, et celui qui le 
monte; les chevaux tomberont ainsi 
que leurs cavaliers; un homme tombera 


sur ce que la loi déclare (Nombres, 
XIX, 22) que celui qui est souillé 
souillera tout ce qu’il touchera. 

17. Ce verset paraît être un complé- 
ment de : Appliquez vos cœurs, du 
verset précédent, et signifie par con- 
séquent : Souvenez-vous aussi que 
lorsque vous vous approchiez, etc. 
— Ils se réduisaient à dix: littéra- 
lement οἱ qu'ils se réduisaient à dix 
(et fierent decem! ; ce qui fait de ce 
membre de phrase une continuation 
de la protase lorsque vous, etc., et 
laisse ainsi le sens inachevé. Notre 
interprétation est d’ailleurs parfaite- 
ment conforme à ce qui suit immé- 
diatement. — Il s'en faisait; litté- 


Grenadier (ÿ. 90). 
(D'après Layard) 


ralement ctils’en faisait (et fiebant). 
Ce et, purement pléonastique,ne fait 
qu'indiquer l’apodose, dontla protase 
est lorsque vous entriez, etc. (Glaire). 
19. Du neuvième mois, correspon- 
dant à la fin de novembre et au 
commencement de décembre. 


4e PROPHÉTIE. — Dieu sau- 
vera la maison de David, 
11, 11-24. 

23. Un homme tombera sous le 
glaive de son frère; hébraïsme, pour 
l’un tombera sous le glaive de l'au- 
tre (Glaire). 


568 Aggæus, II, 23. 


IV. Servata domus David (IE, 20-23). 


του. ?VEv τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη, λέγει κύριος 
παντοκράτωρ, λήψοιιαί σε Ζοροβάβελ. τὸν 
τοῦ Χαλαϑισλ, τὸν δοῦλόν µου, λέγει xú- 
ριος, καὶ θήσομαί σε ὡς σφραγίδα, διότι 
σὲ ἠρέτισα, λέγει κύριος παντοκράτωρ. 


24. A1: εἰς σφρ. (l. ὡς σφρ.). A: ὅτι σε. Subscr. 
ΑΡΙ: -Αγγαῖος ι΄ (N: ᾿Αγγέος 1”). 


2%, (H. 23). Le Seigneur des armées. Septante : « le 
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Seigneur tout-puissant ». 


Aggée, II, 24. 569 


IV. Dieu sauvera la maison de David (ΕΕ. 21-24). 


gládio fratris sui. *? In die illa, dicit sous le glaive de son frère. ?* En ce 


Dóminus exercituum, assümam te Z486 |jour-là, dit le Seigneur des armées. 
Zoróbabel fili Saläthiel serve meus, 26. |10 te prendrai, Zorobabel, fils de Sala- 

«κ W. i . σερ 99. |thiel, mon serviteur, dit le Seigneur, 
dicit Dóminus : et ponam te quasi geeli. 49, 13. 


signáculum, quia te elégi, dicit Dó- 
minus exercituum. 


et je te poserai comme un sceau, parce 
que je tai choisi, dit le Seigneur des 
armées ». 


24. Selon la plupart des interprètes, ces promes- 
ses qui s'adressent a Zorobabel ne regardent ἃ la 
lettre, ni son temps, ni sa personne, mais seulement 
Jésus-Christ, qui devait sortir de sa race. Toutefois 
165 uns les rapportent au premier avènement du 
Sauveur, et les autres, parmi lesquels saint Jérôme, 
au second (Glaire). 

24. Je te poserai comme un sceau; c’est-à-dire je 


prendrai de toi le plus grand soin. Cette image est 
empruntée du soin avec lequel on conservait les 
sceaux. Le sceau a toujours été considéré chez les 
Hébreux comme une chose précieuse et chère. On 
sait d’ailleurs que les Orientaux veillent avec le 
plus grand soin sur les sceaux, à cause de labus 
qu’on pourrait en faire, S'ils venaient à tomber en 
des mains étrangères (Glaire). 


ZACHA RIE 


INTRODUCTION 


Zacharie, « celui dont Jahvéh se souvient », est le onzième des petits pro- 
phètes. Il était de race sacerdotale, fils de Barachie et petit-fils ἆ Λάάο,τ, 1, 7. 
Addo était le chef d'une des familles sacerdotales revenues de captivité avec 
Zorobabel, IH Esdras, xii, Δ, 16. À cause de sa renommée, Zacharie est appelé 
son fils, par omission du nom de Barachie, dans I Esdras, v, 1; vi, 14. Il 
commença à prophétiser la même année qu'Aggée, deux mois après lui, l'an 
520 avant J.-C., 1, 1. La prophétie du ch. νη est de Pan 518, ντ, 1; ses 
deux derniers oracles, ΙΧ-ΧΙν, sont postérieurs à celui de 518, mais nous en 
ignorons la date précise, de sorte qu'il est impossible de savoir combien de 
temps dura son ministère prophétique. Une partie du livre renferme des visions 
et des symboles, 1, 7-v1; une autre, de simples discours, ΥἹΠ-ΥΠΙ; les derniers 
chapitres, ΙΧΞΧΙΥ, sont de magnifiques tableaux. Le style est vif, coloré; la 
langue pure et presque sans aramaïsmes. 

La prophétie de Zacharie se divise en trois parties très distinctes : 

Première partie : 1, 7-vi. Visions sur le sort futur des Juifs. — Ces visions 
sont au nombre de neuf. — 1° Vision d’un cavalier, 1, 7-17, qui est un signe 
de miséricorde. — 2° Vision de quatre cornes, qui figurent les ennemis des 
Juifs, et de quatre forgerons qui brisent ces cornes, 1, 18-21. — 3° Vision de 
l’homme au cordeau qui mesure Jérusalem pour signifier qu’elle sera repeuplée, 
11. — 4° Vision du grand-prêtre Jésus qui est revêtu d'ornements nouveaux 
pour marquer la gloire future de la cité sainte et du Messie, ΠΙ. — 5° Vision 
du candélabre d’or entre deux oliviers, emblèmes du Temple qui sera achevé 
par Zorobabel et orné de tous les dons de Dieu, 1v. — 6° Vision du volume 
qui s'envole, v, 1-4; — et 7° vision de la femme placée dans une amphore 
ou éphi à mesurer, avec un poids de plomb et néanmoins soulevée en lair 
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par deux autres femmes, v, 5-11. Ces deux visions annoncent l'exclusion des 
pécheurs du royaume de Dieu. — 8° Vision des quatre chars sortant de deux 
montagnes, signe du jugement par lequel Dieu ressuscitera le monde, vr, 
1-8, — 9 qui jouira désormais de la paix sous la domination du grand- 
prêtre Jésus dont le couronnement solennel annonce le triomphe, γι, 9-15. 

Seconde partie : Discours contenant une réponse de Dieu aux envoyés de 
Béthel, au sujet du jeûne institué en mémoire de la prise de Jérusalem par 
Nabuchodonosor, vrr-vrrr. 

Troisième partie : Deux prophéties, l’une contre Hadrach, l’autre contre 
Israël, IX-XIV. 

Ces trois parties sont précédées d’une introduction, 1, 1-6, dans laquelle 
nous apprenons que Zacharie est chargé de prêcher à son peuple la péni- 
tence et la conversion. 

Des critiques modernes nient l'authenticité des derniers chapitres de Za- 
charie, XI-XIV, parce que, disent-ils, leur contenu prouve qu'ils ont été écrits 
avant la captivité de Babylone. En réalité, le retour de la captivité est éga- 
lement présenté, dans les derniers chapitres du prophète de même que dans 
les premiers, comme l’image de la félicité et il est décrit de la même ma- 
nière. 

On prétend, de plus, que la différence de style qu’on remarque entre Za- 
charie, 1-X et x1-xIV, ne peut s'expliquer que par la différence d'auteurs. La 
différence de style, sans doute, est réelle, mais la conclusion est fausse. La va- 
riété du ton, des formes et des expressions est la conséquence naturelle de 
la variété des sujets. Les visions des premiers chapitres ne pouvaient pas 
être décrites dans les mêmes termes et de la même manière que la gloire 
future de Jérusalem quise déroule dans le tableau final. Du reste les mêmes 
locutions caractéristiques se rencontrent dans les trois parties, Zacharie, ΥΠ, 
ΙΙ ou ος τν 10; 1x, 1, 8, etc. 
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Eu) : παντοκράτωρ. 4. XF (p. -{ποστρ.) δη. 
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ὑμῶν .. «ὑμῶν .. . vurr (k ἡμῶν ... ἡμῶν ... ημίν). 
I. 2. Hébreu οἱ Septante : « Jahvéh (le Seigneur) a « ils ne s’empressèrent pas de m’obéir ». 
été très irrité contre vos pères ». 6. Et mes décrets. Les Septante ajoutent : « toul 


3. Le Seigneur des armées (1° et 3°). 
« le Seigneur tout-puissant ». ; 
4. Ils wont pas fait attention à moi. Septante : 


Septante : 


ce que j'ai ordonné dans mon esprit ». — Nos inven- 
tions, c’est-à-dire « nos œuvres ». 


PROPHETIA ZACHARIÆ 


κ. ' In mense octávo, in anno se- 
cúndo Daríi regis, factum est verbum 
Dómini ad Zachariam, filium Bara- 
chiæ filii Addo, prophétam, dicens : 
2 Irátus est Dóminus super patres 
vestros iracúndia. è Et dices ad eos : 
Hæc dicit Dóminus exercituum 
Convertímini ad me, ait Dóminus 
exercituum : et convértar ad vos, 
dicit Déminus exercituum. 

4 Ne sitis sicut patres vestri, ad 
quos clamábant prophétæ prióres, 
dicéntes : Hæc dicit Dóminus exer- 
cituum : Convertimini de viis vestris 
malis, et de cogitatiónibus vestris 
péssimis : et non audiérunt, neque 
attendérunt ad me, dicit Dóminus. 
ὃ Patres vestri ubi sunt? et prophé- 
tæ numquid in sempitérnum vivent? 
ὁ Verúmtamen verba mea, et legi- 
tima mea, quæ mandávi servis meis 
prophétis, numquid non compre- 
hendérunt patres vestros, et convérsi 
sunt, et dixérunt : 
E ninu: exercituum fácere nobis 
secúndum vias nostras, et secúndum 
adinventiónes nostras fecit nobis? 


PROPHÉTIE DE ZACHARIE 


Proœmiuin. 
1. 


At la 
Soph, 1, 1. 


1 Esdr, 5, 1. 


Converta- 
tur popu- 
lus. 


Pad LE 


Jer, 3, 12. 
Mal. 3,7. 
Jac. 4, 5. 


Patres 
non 
imitetur. 


Joel, 2, 12, 
Mal, 3, 7. 
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1 Cor. 10, 4. 


Dan. 9, 12. 
17. 3, 38. 
se 39, 16. 
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oph. 3, 3. 
Soit cogitávitı Dewt. 98.1545, 
Esdr. 9, 3, 6. 
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6. Décrets; 


Darius I” (Υψ 1). 


+ ι 
4 Reg. 17, 13. 


κ. ! Au huitième mois, en la seconde 
année du roi Darius, la parole du Sei- 
gneur fut adressée à Zacharie, le pro- 
phète, fils de Barachie, fils d'Addo, 
disant : ? « Le courroux du Seigneur a 
été irrité contre vos pères. ὃ Et tu leur 
diras : Voici ce que dit le Seigneur des 
armées : Revenez à moi, dit le Seigneur 
des armées, et je reviendrai à vous, dit 
le Seigneur des armées. 

t » Ne soyez pas comme vos pères 
auxquels les prophètes antérieurs 
criaient en disant : Voici ce que dit le 
Seigneur des armées : Revenez de vos 
voies mauvaises et de vos pensées très 
mauvaises : et ils ne m'ont pas écouté, 
et ils n’ont pas fait attention à moi, 
dit le Seigneur. * Vos pères, où sont- 
ils?etles prophètes, est-ce qu'ils vivront 
éternellement? 6 Mais cependant mes 
paroles et mes décrets, que j'ai confiés 
à mes serviteurs les prophètes, est-ce 
| qu'ils n'ont pas atteint vos pères, et 
est-ce qu'ils se sont convertis, et ont dit: 
Comme le Seigneur des armées avait 
résolu de nous faire selon nos voies 
et selon nos inventions, ainsi il a fait? » 


Introduction, 1, 


Darius, fils d’Hystaspe, roi de Perse, qui 
régna de 521 à 485 avant Jésus-Christ. — Au huitième 
mois de l’année, commençant à la nouvelle lune d’oc- 
tobre et comprenant la première moitié de novembre. 
— Addo. Voir l'introduction, p. 570. 

c’est le vrai sens de legitima, expli- 
qué par l’hébreu. 


— Inventions; dans l’hébreu, 
actions, œuvres (Glaire). 


1-6. 


(Palais de Persépolis). 


574 


Zacharias, I, 7-17. 


κ. Visiones (I, 7-VE). 


— 1° Visio equitis CI, 


7-17). 


"TA, τετράδι καὶ εἰκάδι, τῷ ἑνδεκάτω 
μηνὶ, οὗτός ἐστιν ο μὴν Sopar, ἐν τῷ δευ- 
τέρῳ ἔτει ἐπὶ αρείου, ἐγένετο λόγος κυρίου 
πρὸς Ζαχαρίαν τὸν τοῦ Βαραχίου, viov 
Add, τὸν προφήτη», λέγων' ὃ “Ἑώρακα τὴν 
νύκτα, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ -ἐπιβεβηκεὺς à ἐπὶ ἕππον 
πυῤῥὸν, καὶ οὗτος εἱστήκει, ἀναμέσον τῶν 
ὄρεων τῶν κατασκίων, καὶ οπίσω αὐτοῦ 
ἵπποι τς καὶ yagol, καὶ ποικίλοι, καὶ 
λευκοί. ἳ Καὶ εἶπα Ti οὗτοι, κύριε; Καὶ 
εἶπε πρὸς μὲ ὁ ἄγγελος Ò λαλῶν ἐν ἐμοί" 
Eyo δείξω σοι τί ἐστι ταῦτα. 0 Καὶ ane- 
xoin d dvo ὁ ἐφεστηκὼς ἀναμέσον τῶν 
ὀρέων, καὶ εἶπε πρὸς uë Οὗτοί εἶσιν οὓς 
ἐξαπέστειλε κύριος, περιοδεῦσαι τὴν γῆν. 
1: Καὶ ἀπεκρίθησαν τῶ €y; έλω κυρίου τω 
ἐφεστάτι ἀναμεσον τῶν ὀρέων, καὶ sinov 
Περιωδεύσαμεν πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ 
πᾶσα καὶ γῆ κατοικεῖται, καὶ ἡσυχάζει. 
12 Καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος κυρίου, καὶ εἶπε" 
Κύριε παντοκράτωο, ἕως τίνος οὗ un ἑλεή- 
σης τήν Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὰς πόλεις Ἰούδα, 
ἃς ὑπερεῖδες, τοῦτο ἑβδομηκοστὸν ἔτος; 
15 Καὶ ἀπεκρίθη κύριος παντοκράτωρ τῶ 

ο... ; 
ἀγγέλῳ τῷ λαλοῦντι ἑν ἐμοὶ, ῥήματα καλιὰ 
καὶ λόγους Μ΄ 

14 Καὶ sine πρὸς μὲ ὁ ἄγγελος ὃ λαλῶν 
ἐν uoi Ανάκραγε λέγων: Τάδε λέγει κύ- 
ριος παντοκράτωρ" Ε-ήλωκα τὴν Ἱερουσα- 
qu καὶ τὴν διων ζῆλον μέγαν, 5 καὶ 09- 
γὴν μεγάλην εγω ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ ἔθνη 
τὰ συνεπιτιϑέμενα, ἐνϑ’ ὧν μὲν ἐγὼ «ὐργί- 
σθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπέϑεντο εἰς κακά. 
16 Au τοῦτο τάδε λεγει κύριος" ᾿Επιστρέψω 
ἐπὶ Περουσαλὴμ ἐν οἰχτιρμς, καὶ ὁ οἶκός μου 
ἀνοικοδομηθήσεται ἐν αὐτῇ, λέγει κύριος 
παντοκράτωρ, καὶ μέτρον ἐκταθήσεται ἐπὶ 
Ἱερουσαλήμ ἔτι. Ὁ Καὶ εἶπε πρὸς μὲ € 


Ἱ. N: «{αρίον. 8. A: èp ἵππ. Al+ (a. Ορέων) 
δύο (A? uncis incl.). N* κ. ψαροὶ. 10. N: ἔπεστ. 
A: ἐξαπέσταλκε» ... + τᾶ (p. κύριος). 11. AS gi- 
παν' Tegiwðevzauev. 42. A: ἐλεήσεις … ὑπερίδες. 
14. N: ἐζήλωσα. N: Σιὼν ... Ἵερθσ. (inv. ord.). 
15. X: σογῇ μεγάλῃ. AN: ἐγὼ μὲν. 16. AF (p. pr. 
κύριος) παντοκρ. Al: ἐκτεθήσεται (l. ἐκταϑ.). 17. 
EFAB'N* (pr.) ἔτι. F* Καὶ εἶπ.-ἓν ἐμοί. 


8. Les myrtes qui étaient dans un lieu profond. 
Septante : « les montagnes ombreuses ». 

40. Les myrtes. Septante : « les montagnes ». 
x. 14. 
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42. Contre lesquelles vous êtes irrité. Septante : 
« que vous avez délaissées ». 

45. Contre les nations opulentes. Hébreu : « contre 
les nations orgueilleuses ». 


Zacharie, I, 7-17. 


ος 
.[ 
Sa 


I. Visions (I, 2-VE). — 1° Vision du cavalier (I, 7-17). 


7 In die vigésima et quarta undé- α’ visio 
cimi mensis Sabath, in anno secún- equitum. 
do Darii, factum est verbum Dómini 
ad Zachariam filium Barachiæ, filii 
Addo, prophétam, dicens : ἡ Vidi 
per noctem, et ecce vir ascéndens 
super equum rufum, et ipse stabat 
inter myrtéta, quæ erantin profün- 
do : et post eum equi rufi, γάτα, et 
albi. 

9 Et dixi : Quid sunt isti, Dómine Quid velit 
mi? Et dixit ad me ängelus, qui lo- 
quebâtur in me : Ego osténdam Xum. 12, 5. 
tibi quid sint hæc. 109 Et respóndit 1 πος. 22, 5 
vir, qui stabat inter myrtéta, et di- 
xit : Isti sunt, quos misit Dóminus 
ut perámbulent terram. !! Et respon- zaen. 6,7. 
dérunt ángelo Dómini, qui stabat ™™ 75%: 
inter myrtéta, et dixérunt : Peram- 
bulávimus terram, et ecce omnis 
terra habitátur, et quiéscit. 1? Et 
respóndit ángelus Démini, et dixit : 
Dómine exercituum uüsquequo tu ps τοι, 11. 
non miseréberis Jerúsalem, et úr- 
bium Juda, quibus irâtus es? Iste 
jam septuagésimus annus est. 13 Et οι 
respondit Dóminus ängelo, qui lo- 
quebátur in me verba bona, verba 
consolatória. 


Zach. 1, 1. 


Ez. 1, 26. 
Dina iB: 
ο οἱ 
Αρ. 


Zach. 6, 3. 


Zach. 4, 1. 


13 Et dixit ad me ängelus, qui lo- Deus 
, . . populo 
quebâtur in me: Clama, dicens : Hæc  rursus 
adhærebit. 


dicit Dóminus exercituum : Zelâtus 
sum Jerúsalem et Sion zelo magno. 
15 Et ira magna ego iráscor super 
gentes opuléntas : quia ego irâtus 
sum parum, ipsi vero adjuvérunt in 
malum. 15 Proptérea hæc dicit Dó- 
minus : Revértar ad Jerüsalem in 
misericordiis : et domus mea ædifi- 
cäbitur in ea, ait Dóminus exerci- 
tuum, et perpendiculum extendétur 


Zach. 8, 2. 
Num. 24, 11, 
13. 

2 


us 


Joel, 18. 


PREAT 619. 
15. 10, 7 


8, 3, 15. 
Jer. 30, 10. 


Zach. 2, 5. 


super Jerúsalem. !7 Adhuc clama, rar 3"; | 


ista visio. 


1 Reg. 25, 59. 
ν 


, 17 Le vingt-quatrième jour du onzième 
| mois appelé Sabath, en la deuxième 
| année du roi Darius, la parole du Sei- 
gneur fut adressée à Zacharie, le pro- 
phète, fils de Barachie, fils d’'Addo, 
disant : 8 « Je vis pendant la nuit; οἱ 
| voilà un homme monté sur un cheval 
| roux, et il se tenait parmi les myrtes 
qui étaient dans un lieu profond; et 
| après lui des chevaux roux, mouche- 
tés et blancs ». 

9 Et je dis : « Qui sont ceux-ci, ὁ 

mon Seigneur? » Et lange, qui par- 
lait en moi, me répondit : « Moi, je 
t'indiquerai ce que ceci signifie ». 
10 Et l’homme qui se tenait parmi les 
| myrtes répondit, et dit : « Ceux-ci 
sont ceux qu'a envoyés le Seigneur, 
afin qu'ils parcourent la terre ». 1t Et 
ils répondirent à l'ange du Seigneur, 
qui se tenait parmi les myrtes, et di- 
rent : « Nous avons parcouru la terre, 
et voilà que toute la terre est habitée, 
et est en repos ». 13 Et l'ange du Sei- 
gneur reprit et dit : « Seigneur des 
armées, jusquà quand n'aurez-vous 
point pitié de Jérusalem, et des villes 
de Juda contre lesquelles vous êtes 
irrité? C’est déjà la soixante-dixième 
année ». 13 Et le Seigneur répondit 
à l'ange qui parlait en moi de bonnes 
paroles, des paroles de consolation. 

14 Et lange qui parlait en moi me 
dit : « Crie en disant : Voici ce que dit 
le Seigneur des armées : Je brûle pour 
Jérusalem et pour Sion d’un très grand 
zèle. 15 Et je suis aussi enflammé d’une 
très grande colère contre les nations 
opulentes, parce que, quand moi je 
n'ai été qu’un peu irrité, elles, au con- 
traire, ont aidé au châtiment. 16 A 
cause de cela, voici ce que dit le Sei- 
| gneur : Je reviendrai à Jérusalem avec 

des sentiments de miséricorde ; et ma 
| maison y sera bâtie. dit le Seigneur 
| des armées, et le niveau sera étendu 
sur Jérusalem. !7 Crie encore, en disant : 


Jre PARTIE. — Visions, 1, 7-VI. 
4° Vision du cavalier, I, 7-17. 

1-17. Trois mois après sa vocation au ministère 
prophétique, en l’an 521, Zacharie eut une nuit plu- 
sieurs visions.— 19 Dans la première, 1, 7-17, il vit un 
cavalier au milieu des myrtes, signe de miséricorde 
et de bénédictions célestes pour Jérusalem. 

1. Onzième mois. correspondant à la fin de jan- 
vier et au commencement de février. 

9. En moi; cette expression qui est reproduite 
dans plusieurs autres versets de ce chapitre signifie 
plutôt, selon le véritable sens de l'hébreu, avec mot. 


12. La soixante-dixième année. Ces soixante-dix 
ans de la désolation de Jérusalem et de tout le pays 
sont différents des soixante-dix ans de la captivité. 

15. Le sens de ce verset est que Dieu est très 
irrité contre les nations qu’il avait chargées d’exer- 
cer sa vengeance sur Jérusalem, parce que dans 
l'exercice de cette vengeance, elles sont allées bien 
au delà du châtiment qu’il voulait infliger à son peu- 
ple, pour lequel, malgré ses infidélités, il avait con- 
serve un grand amour (Ÿ. 13, 14). 

46. Le niveau sera étendu sur Jérusalem ; c’est-à- 
dire qu'on rebâtira les murs et les maisons de Jéru- 
salem, aussi bien que le temple. 


576 


Zacharias, II, 1-11. 


X. Visiones (I, 7-VI). 


— 2° Visio quatuor cornuum (II, 1-4). 


ἄγγελος ὃ λαλῶν v ἐμοί "Etri dvaxçaye 
λέγων: Tadese λέγει κύριος παντοκράτωρ' 
2 / y > 2 ~ . 
Ἔτι διαχυθήσονται πόλεις ἐν ἀγαθοῖς, καὶ 


» ’ ’ Y . « \ A ς - 
ἑλδῆσει κύριος ETL τήν διων, καὶ αἰρετιει 


a Ἱερουσαλήμ. 

15 Καὶ ρα τοὺς ὀφθαλμούς µου, καὶ 

ἴδον, καὶ ἰδοὺ τέσσαρα κέρατα. 19 Καὶ 
εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἕν 
ἐμοί" Τί ἐστι ταῦτα, κύριε; Καὶ εἶπε πρὸς 
μέ αυτα τὸ κέρατα τὰ διασκορπίσαντα 
τὸν ᾿Ιούδαν καὶ τὸν loganh καὶ Tegovoa- 
λήμ. 0 Καὶ ἐδειξέ μοι κύριος τέσσαρας 
τέκτονας, “] καὶ εἶπα: Ti οὗτοι ἔρχονται 
ποιῆσαι; Καὶ εἶπε: ᾿Γαῦτα τὰ κέρατα τὰ 
διασκορπίσαντα τὸν Ιούδα καὶ τὸν Ἰσραὴλ 
κατέαξων, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἦρε κεφαλήν. 
Καὶ ἐξήλθοσαν οὗτοι τοῦ osuvat αὐταὶ εἰς 
χεῖρας αὐτῶν, τὰ τέσσαρα κέρατα, τα ἐϑνη 
τα ἐπαιρόμενα κέρας ἐπὶ τὴν γῆν κυρίου, 
τοῦ διασκορπίσαι αὐτήν. 
ΚΙ. Καὶ ἦρα τοὺς ὀφϑαλμούς μου καὶ ἴδον, 
καὶ ἰδοὺ ἀνλο, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ σχοι- 
νίον γεωμετρικόν. * Καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν" 
Ποῦ σὺ πορεύῃ; Καὶ εἶπε πρὸς με’ Maus- 
τρῆσαι τὴν Περουσαλὴμ, τοῦ ἰδεῖν πηλίκον 
τὸ πλάτος αὐτῆς ἐστι καὶ πηλίκον τὸ μῆκος. 
ὃ Καὶ ἰδοὺ ὁ άγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ si- 
OTEL, καὶ ἄγγελος ἕτερος ἐξεπορεύετο εἰς 
συνάντησιν αὐτῷ. * Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν, 
λέγων" Agaue, καὶ λάλησον πρὸς τὸν vea- 
νίαν ἐκεῖνον, λέγων' Κατακάρπως χατοικη- 
9 ήσεται 'ερουσαλήιι ἀπὸ πλήϑους ἀνθρω- 
πων καὶ .τηνών ἐν μέσω αὐτῆς: Ë καὶ ἐγω 
ἔσομαι αὐτῇ, λέγει κύριος, τεῖχος πυρὸς 
κυκλό δεν, καὶ εἰς δόξαν ἔσομαι ἐν µέσω 
CL © 

CQQ φεύγετε ἀπὸ γῆς b βοῤῥᾶ, λέγει xv- 
ριας, διότι ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων τοῦ 
οὐρανοῦ συνάξω ὑμᾶς, λέγει κύριος, | εἰς 


T. A Ἔτι (a. ἀνάκρ.). X* (penult.) ἔτι. AT 
= μα κύριος (A? incl. uncis) et (in f.) ἔτι 
(F ponit a. τήν Ἵερθσ.). 18. E: εὖδον. At: τέσσερα 
τ. Y. 4). 19. A1* κ. Ἱερεσ. (F: καὶ τὴν Ἵερασ.). 
91. ΝΤ (p. ποιῆσ.) κύριε. Alt (p. εἶπεν) πρός µε 
(A? uncis incl.) ... : τὸν ᾿Ἰόδαν ... (pro ἐξήλθο-- 
σαν) εἰσῆλθον (F: ἐξῆλθον). X: κ. ἐξηλθον αὐτοὶ. ---- 
1. ΕΒΊ: εὖδον. N: σχονίον. 3. A: ἀπάντησιν. A: 
αὐτοῦ. 4. EF: Κατάκαρπος. AF (p. κτηνῶν) τῶν. 
AT: ἐμμέσῳ (ut semper). 5. A: φησὶν κύρ. A1: 


ἐν μέσῳ αὐτῶν. 


90. (H. 11, 3). Ouvriers. Hébreu : 


Π. 3. (H. 7). Sortit. Septante : « s’arrêta ». 
0. (H. 10). Je vous ai dispersés. Seplante : «je vous 


« forgerons ». 
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7. (H. 11). Fuis, ὁ Sion. Septante : « VOUS VOUS sau- 
vez à 5101 ». 


Zacharie, I, 18 —II, 7. 
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κ. Visions (1, 7-VI). — 2° Vision des quatre cornes CI, 18-21). 


dicens : Hæc dicit Déminus exerci- 
tuum : Adhuc äffluent civitätes meæ 
bonis : οἱ consoläbitur adhuc Dómi- 
nus Sion, et éliget adhuc Jerusalem. 

18 Et levávi óculos meos, et vidi : 
et ecce quätuor cornua. !? Et dixi ad 
ängelum, qui loquebätur in me 
Quid sunt hæc? et dixit ad me : 
Hæc sunt cornua, quæ ventilavérunt 
Judam, et Israel, et Jerúsalem. 29 Et 
osténdit mihi Dóminus quätuor fa- 
bros. ?! Et dixi : Quid isti véniunt 
fâcere ? Qui ait, dicens : Hæc sunt 
córnua, quæ ventilavérunt Judam 
per singulos viros, et nemo eórum 
levávit caput suum : et venérunt isti 
deterrére ea, ut dejíciant córnua 
géntium, quæ levavérunt cornu su- 
per terram Juda ut dispérgerent 
eam. 

XT. 1 Et levávi óculos meos, et vi- 
di : et ecce vir, et in manu ejus funí- 
culus mensórum. ? Et dixi : Quo tu 
vadis? Et dixit ad me : Ut métiar Je- 
rúsalem, et vídeam quanta sit lati- 
túdo ejus, et quanta longitúdo ejus. 

ὃ Et ecce ángelus, qui loquebátur 
in me, egrediebátur, et ángelus álius 
egrediebátur in occúrsum ejus. * Et 
dixit ad eum : Curre, lóquere ad 
púerum istum, dicens : Absque muro 
habitábitur Jerúsalem, præ multitú- 
dine hóminum et jumentórum in mé- 
dio ejus. ὃ Et ego ero ei, ait Dómi- 
nus, murus ignis in circúitu : et in 
glória ero in médio ejus. 

6 O, o fúgite de terra aquilónis, 
dicit Dóminus : quóniam in quátuor 
ventos cœli dispérsi vos, dicit Dó- 
minus. 7 O Sion, fuge quæ hábitas 


Is. 66, 13; 
14, 1. 


2 Quatuor 
cornua 


Zach. 2, 1; 
Dan. 8, 3; 
η δρ 
Am. 6, 13. 
Trino ἄν ἤη ος 
quatuor 


fabris 
contrita. 


Zach. 1, 6; 
6, 4. 


a 


Jer. 
Zach. 1, 9. 


Jer. 45, 22, 


3° Vir cum 
tuniculo. 


Zach. 5, l; 
1, 16. 
Ez. 40, 3. 
ΑΡ. 25, 15. 


ει Et ΤΥ 


Dilatata 
civitas. 


Zach. 1, 8. 
Dan. 6, 13. 


Ἐν, 35, 115 


Is. 49, 19, 20. | 


Jer. 31, 38. 
Zach. 9,8. 
Ez. 22, 30. 
Es. 126; 15 
om. 8, 31, 
Is. 60, 19. 


Dispergen- 
tur hostes, 
Jer 10, 22; 
16, 15; 31, 8, 
Zach. 6, 5. 
Is. 48, 20. 
ΑΡ. 18, 4. 


2° Vision des quatre cornes et des quatre 


forgerons, I, 18-21. 


18-91, Dans la seconde vision, 1, 18-91, Zacharie 
vit quatre cornes et quatre forgerons, symboles de 


la ruine des peuples qui ont persécuté Juda 


: les 


quatre forgerons brisent les quatre cornes, Cest- 
. à-dire les Chaldéens, les Perses, les Grecs et les 


Romains. 
21. Les épouvanter. Le pronom les étant au 
tre (ea) se rapporte grammaticalement à cornes 


neu- 
(cor- 


nua), puisque ce mot est également du neutre en 
latin. L’hébreu met le masculin; mais le sens est le 
même puisque les cornes signifient proprement les 
rois et les princes ennemis du peuple de Dieu (Glaire). 


3° Vision de l’homme portant un cordeau, Il. 


If. Dans la troisième vision, u, un homme apparait 
à Zacharie avec un cordeau à la main pour mesurer 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


Voici ce que dit le Seigneur des ar- 
mées : Mes cités regorgeront encore 
de biens ; le Seigneur consolera encore 
Sion, et il choisira encore Jérusalem ». 

πετ mes yeux et jai να: 
et voilà quatre cornes. 19 Et j'ai dit à 
l'ange qui parlait en moi : « Qu'est 
ceci? » et il me répondit : « Ce sont 
les cornes qui ont jeté au vent Juda, 
Israël et Jérusalem ». ? Et le Seigneur 
me montra quatre ouvriers. 21 Et je 
dis : « Que viennent faire ceux-ci ? » 
Il répondit en disant : « Voilà les cor- 
nes qui ont jeté au vent, homme par 
homme, tous les habitants de Juda. et 
aucun d'eux n’a levé sa tête; et ceux- 
ci sont venus les épouvanter, afin d'a- 
battre les cornes des nations qui ont 
levé la corne contre la terre de Juda 
| pour la disperser ». 

ET. ' Et je levai les yeux, et je vis: et 
voilà un homme, et dans sa main un 
cordeau d’arpenteur. ? Et je dis : « Où 
vas-tu ? il me répondit : « Mesurer Jé- 
rusalem, et voir quelle est sa largeur 
et quelle est sa longueur ». 

ὃ Et voilà que l'ange qui parlait en 
moi sortit, et un autre ange sortait à sa 
| rencontre, * et il lui dit : « Cours, parle 
à ce Jeune homme, en disant : Jérusa- 
lem sera habitée sans mur, à cause de 
la multitude des hommes et des trou- 
peaux qui seront au milieu d'elle. ÿ Et 
moi je lui serai, dit le Seigneur, un 
mur de feu tout autour, et je serai dans 
la gloire au milieu d'elle. 

ὃν Ah ! ah! fuyez de la terre de l'a- 
quilon, dit le Seigneur; parce que 
vers les quatre vents du ciel je vous 
| ai dispersés, dit le Seigneur. 1 Fuis, ὁ 


Jérusalem et signifier qu’elle sera abondamment 
repeuplée, c’est-à-dire que le royaume de Dieu ou 
l’Église s’étendra sur toute la terre. 

4. Un homme ; probablement l’ange, 1, 8, 11. 

4. Ce jeune homme: c’est-à-dire Zacharie. — Sans 
mur. La nouvelle Jérusalem aura une si grande 
multitude d'habitants, qu’il ne faut pas la renfermer 
dans des murs. — Peu d’années avant sa ruine par 
Titus, elle était en effet trop élroite; et on dut 
ajouter une nouvelle ville à l’ancienne, et enfermer 
un grand nombre de maisons qui s'étaient élevées 
peu à peu hors de son enceinte. Cette multitude in- 
finie d'habitants dans Jérusalem, était une figure et 
comme un gage de l’affluence des peuples qui de- 
vaient un jour entrer dans l’Église (Glaire). 

5. Je serai dans la αἰοῖτε...; par ma présence dans 
son sein je lacomblerai de gloire et d'honneur. 

6, T. Fuyez.. Depuis la prise de Babylone par 
Cyrus, il y était encore resté beaucoup de Juifs. 
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κ. Visiones (I, 7-VI). 
Σιῶν, ἀνασώζεσθε, ot κατοικοῦντες ϑυγα- 
τέρα Βαβυλῶνος. ὃ Moti τάδε λέγει xú- 
ριος παντοκράτωρ Ὀπίσω δόξης ἀπέσταλκέ 
µε ἐπὶ τὰ Edvn τὰ σκυλεύσαντα ὑμᾶς, διότι 
O ἑπτόμενος ὑμῶν ὡς Ò ἁπτόμενος τῆς 
; ~ o. ~ 2 ~ 9 , > ν 
κόρης τοῦ ὀφθαλμου αὐτοῦ. Ὁ Moti ἰδοὺ 
ἐγαὶ ἐπιφέρω τὴν χεῖρά µου ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ 
/ - - - 
ἔσονται σκῦλα τοῖς δουλεύουσιν αὐτοῖς, καὶ 
1 
γνώσεσθε ὅτι κύριος παντοκράτωρ ἀπέ- 
4 10 ! ` 2 / 
σταλκε μι. Γεοπου καὶ εὐφραίνου, Jv- 
DU / > ο) κ... N 
γατερ Σιὼν, διότι ἰδοὺ εγω ἐρχοιιαι, καὶ 
κατασκηνώσω ἐν μέσω σου, λέγει κύριος. 
η 
11 Καὶ καταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν 
κύριον ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ, καὶ ἔσονται 
αὐτῶ εἰς λαὸν, καὶ κατασκηνώσουσιν ἐκ 
μέσω σου, καὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι κύριος παντο- 
E 2 lá / ; `~ 4 13 ` 
κράτωρ εξαπεσταλκὲ LE προς σε. Καὶ 
κατακληρονομήσει κύριος τὸν ᾿Ιούδαν τὴν 
μερίδα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἁγίαν' καὶ αἱρετιεῖ ἔτι 
τὴν “Ἱερουσαλήμ. 13 Εὐλαβείσθω πᾶσα 
΄ 1 t 
σὰρξ ἀπὸ προσώπου κυρίου, ὅτι ἐξεγήγερται 
ἐκ νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ. 
’ - 
ΚΕΚ. Καὶ ἐδειξέ uor κύριος τὸν ᾿Ιησοῦν τὸν 
» $ 
ἱερέα τὸν μέγαν, ἑστῶτα πρὸ προσώπου 
2 d / hy ς r τ γε » 
ἀγγέλου κυρίου, καὶ ὁ διάβολος ειστήκει ἐκ 
δεξιῶν αὐτοῦ, τοῦ ἀντικεῖσθαι αὐτῶ. ? Καὶ 
3 A N \ , αν 5 / 
εἶπε κύριος πρὸς τον διάβολον' ᾿Επιτιμήσαν 
κύριος ἐν σοὶ, διάβολε, καὶ ἐπιτιμήσαι κύριος 
ἐν σοὶ ὁ ἐκλεξα ὃν 1 λή οὐ 
ἐκλεξάμενος τὴν Ἱερουσαλήμ. Οὐκ 
3 \ ue € \ 7: ’ 3 
ἰδοῦ τοῦτο ὡς δαλὺς ἐξεσπασιιένος ἐκ mv- 
906; 3 Καὶ Ἴησοὺς ἦν ἐνδεδυμένος ἱμάτια 
ῥυπαρὰ, καὶ εἱστήκει πρὸ προρώπου τοῦ Qy- 
γέλου. 1 Kaè ἀπεκρίϑη καὶ εἶπε προς τους 
ἑστηκότας πρὸ προσώπου αὐτοῦ, λέγων 
2 ! \ ς 2 X € \ 2, 3 2 ed 
APEETE τα ἱμάτια τα ῥυπαρά UT αὐτου. 
K SM 3 \ οτε 00 NA D. N 
αἱ εἶπε προς αὐτον' Ιδου ἀφήρηκα τὰς 
ἀνομίας σου, καὶ ἐνδύσατε αὐτὸν ποδήρη, 
5 \ 3 r ’ ` > ` \ 
καὶ ἐπίϑ-ετε κίδαριν καθαρῶν ἐπὶ τὴν xE- 
N 2 ce, \ 2 ’ ’ 
φαλὴν αὐτου. Καὶ επεθηήκαν κίδαριν xa- 


9. A: δελεύσασιν ... yv., διότι. 10. AIE* ἐγὼ 
11. A: ἀπέσταλκέν. 19. AEF (p. Ted.) καὶ (Αἱ 
uncis incl.). Bi: τῇ μερίδι. AEBIR+ (a. τὴν 
ἁγίαν) τὴν γῆν. 19. A: διότι ἐξεγ. — 1. A1* (a. 
Ἴησ.) τον ΤΕ το. ο. ΔΑ: Οὐχ 08. F: Οὐχὶ 
ὅτος δαλ. 4. AET (p. ἀφήρ.) ἀπὸ 68. ET (p. 
ἄνομ. 08) καὶ τὰς ἁμαρτίας σα περικαθαριώ. 5. ΕΤ 
(bis a. xd.) μύτραν καὶ. Al: Καὶ περιέβ. αὐτὸν 


8. n a De mon œil. Hébreu et Septante : 
son œ 

11. a 45). J'habiterai. 
ront ». 

15. (H. 17). Soit en silence. Septante : 


« de 
Septante : «elles habite- 


« Craigne ». 


Zacharias, II, 12 — III, 5. 


— 39 Visio viri cum funiculo CII, 5-17). 
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v. 13. MAD2 ΥΠ N°32 
τ. 14. monn MAD Da abn ΠΒ ΣΙ 


u. καὶ ἔπεθηκ. nid. κτλ. (inv. Ord.) ΑΣ καὶ 
ἐπεϑ'.-κεφ. αὐτοῦ. 


— Son habitacle. Septante : « ses succés ». 


ΠΠ. 4. D’habits de rechange. Hébreu : « d'habits 
de fête ». Septante : « d'une robe trainante ». 

5. Et il dit. Hébreu : « je dis ». Ces mots manquent 
dans les Septante. 


Zacharie, II, 8— 111, 5. 


D | 


κ. Visions (1, Εξ). — 3° Vision de l’homme portant un cordeau (IT). 


apud filiam Babylônis : 8 quia hæc 7e +6, 19. 


dicit Dóminus exercituum : Post πι οὐ 
Re o .Ὁ ΤΕ, 45, 16. 
glóriam misit me ad gentes, quæ μ΄} Lit 


spoliavérunt vos : qui enimtetigerit 7ο»; 
vos, tangit pupillam όσα]; mei 
9 quia ecce ego levo manum meam 
super eos, et erunt prædæ his qui 
serviébant sibi : et cognoscétis quia 
Dóminus exercítuum misit me. 

10 Lauda, οἱ lætáre filia Sion : quia 
ecce ego vénio, et habitábo in médio 
tui, ait Dóminus. !! Et applicabún- 


15ο ο Το 
10. 16. 
Job, 31, 91. 
Abd. 17. 
Is. 14, 2. 
Zach. 4, 9 ; 
6, 10. 


Et 
exultabit 
civitas. 


Zach. 9, 9. 
Is. 12,6; 


A Ξ ΠΠ. 
tur gentes multæ ad Dóminum in soph.3, 14,15. 


Zach. 8, 3. 
Lev. 26, 12. 


die illa, et erunt mihi in pépulum, et τον.» 

habitábo in médio tui : et scies quia 5 
Dóminus exercituum misit me ad te. 75 5% 65, 
2 Et possidébit Dóminus Judam "#11: 
partem suam in terra sanctificáta : Dent. 30, 9. 


et éliget adhuc Jerúsalem. 13 Sileat fi. z 14: 


Mich. 7, 14, 

omnis caro a fácie Dómini : quia Hab. 5, 20. 
η ὄνον Soph. 1, 7. 
consurréxit de habitáculo sancto Ez 5, 12. 


suo. 

XET. ' Et osténdit mihi Dóminus 4’ Sacer- 
Jesum sacerdótem magnum stantem _ Satan 
coram ángelo Dómini : et Satan sta- 
bat a dextris ejus ut adversarétur 1 Esdr. 2,2. 
ei. 3 Et dixit Dóminus ad Satan : Ps 105,6. 
Increpet Dóminus in te Satan : et | 
increpet Dóminus in te, qui elégit zan T Tr. 
Jerúsalem : numquid non iste torris πάς 23" 
est erútus de igne? 

3 Et Jesus erat indútus véstibus 
sórdidis : et stabat ante fáciem án- 
geli. * Qui respóndit, οἱ ait ad eos qui 
stabant coram se, dicens ο ος 
vestiménta sérdida ab eo. Et dixit ad 1-6 7: 61,3 
eum : Ecce äbstuli a te iniquitâtem 
tuam, et indui te mutatôriis. 5 Et Ex.28 39; 
dixit : Pônite cidarim mundam super Ler. 5,9. 


Sacerdos 
sordidis 
vestibus 
exuitur, 


Zach. 58,20,21. 


accusatus. 


Agg.l, 1 : 2,3. 


: Auférte 9 Reg. 12, 18. | 
61, 3. 


Sion, qui habites chez la fille de Ba- 
bylone. ë Parce que voici ce que dit le 
Seigneur des armées : Après la gloire 
Ctablie au milieu de vous, il m'a en- 
voyé vers les nations qui vous ont 
dépouillés : car celui qui vous touche, 
touche la prunelle de mon œil. Ὁ Parce 
que voici que je lève ma main sur eux, 
et ils seront la proie de ceux qui étaient 
leurs esclaves ; et vous reconnaitrez 
que c'est le Seigneur des armées qui 
m a envoyé. 

10 » Loue le Seigneur, et réjouis-toi, 
fille de Sion; car voici que je viens 
moi-même, et que J'habiterai au milieu 
de toi, dit le Seigneur. !! Et beaucoup 
de nations s’attacheront au Seigneur 
en ce jour ; et elles seront mon peuple, 
et j'habiterai au milieu de toi; et tu 
sauras que le Seigneur des armées 
m'a envoyé vers toi. 12 Et le Seigneur 
possédera Juda comme son partage 
dans la terre sainte, et il choisira en- 
core Jérusalem. !? Que toute chair soit 
en silence devant la face du Seigneur; 
parce qu'il s’est réveillé du milieu de 
son habitacle saint ». 

EXT. ! Et le Seigneur me montra le 
grand-prêtre Jésus qui était debout de- 
vant l'ange du Seigneur, et Satan était 
à sa droite, afin de s'opposer à lui. ? Et 
le Seigneur dit à Satan : « Que le Sei- 
gneur te réprime, Ô Satan; et qu'il te 
réprime, le Seigneur qui a choisi Jé- 
rusalem ; n'est-ce pas là ce tison retiré 
du feu ? » 

3 Et Jésus était revêtu d’habits sales; 
let il se tenait devant la face de l'ange, 
| * qui répondit, et s'adressa à ceux qui 

se tenaient devant lui, disant : « Otez- 
lui ses vêtements sales. Voilà que 
jai ôté de toi ton iniquité, et que je 
| tai revêtu d'habits de rechange ». Et 
(il dit: «Posez une tiare propre sur sa 


malgré la liberté que ce prince leur avait laissée de 
retourner dans leur patrie. C’est à eux que s’adres- 
sent ces paroles (Glaire). 

1. Fille de Babylone. Les Orientaux appellent fil- 
les les capitales et les autres villes d’un pays. 

8. Voici ce que dit... semble annoncer que c’est 
Dieu même qui va parler; mais la suite prouve que 
celui qui parle est l'envoyé de Dieu. Saint Jérôme 
en conclut que c’est Jésus-Christ qui parle par la 
bouche de cet ange, comme étant en même temps 
et l'envoyé de Dieu et Dieu lui-même, égal à Dieu 
son Père. Vox Salvatoris inducitur. — Après la 
gloire. Cette expression, évidemment elliptique, 
semble faire allusion à ces mots du ÿ. 5 : Je serai 
dans la gloire au milieu d'elle. Nous avons donc 
cru qu’on ne pouvait mieux restituer l’ellipse qu’en 
ajoutant par forme de paraphrase : L'tablie au mi- 
lieu de vous (Glaire). 

10. Les promesses faites dans ce verset et le sui- 


vant n'ont été accomplies que dans le premier avè- 
nement de Jésus-Christ, et dans la vocation des gen- 
tils à la foi. 
- 42. La terre sainte, qui lui a été consacrée. 

43. Toute chair: hébraïsme, pour tous les hommes. 


4° Vision du grand-prêtre en face de l'ange, HI. 


ΠῚ. Dans la quatrième vision, ΠΙ, le grand-prêtre 
Jésus. fils de Josédec, est debout devant un ange 
qui le fait revêtir d’ornements nouveaux, pour mar- 
quer la gloire future de la cité sainte et du Messie. 
Cette vision se termine, en effet, par une prophétie 
messianique. 

1. Le Seigneur (Dominus) n'étant pas dans le texte 
hébreu, on en a conclu que le personnage qui parle 
ici est l'ange qui figure dans le chapitre précédent. 
— Jésus. Voir la note sur Aggée, 1, 1. 

2, Tison... Voir la note sur Amos, IV, 11. 
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Εξ. Visiones (I, 5-ν 8). 


Zacharias, IH, 6— IV, 4. 


— 45-55 Visiones sacerdotis et candelabri aurei (III-IV). 


9 αρὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ περιέ- 
Bu ον αὐτὸν ἱμάτια. Kai ὁ ἄγγελος κυρίου 
, 

6 καὶ διειιαρτύρατο ὁ ie κυρίου πρὸς 
Ἰησοῦν, λέγων: T Tade λέγει κύριος παντο- 
κράτωρ᾽ E ταῖς ὁδοῖς µου πορεύγ, καὶ ἓν 
τοῖς προστά) γμιασί μου φυλάξη, καὶ σὺ dia- 
κρινεῖς τὸν οἶκον μου" καὶ QV διαιρυλάσσῃς 
την αὐλήν μου, καὶ δώσω σοι ἀναστρεφο- 
μένους ἐν μέσω τῶν ἑστηκότων τούτων. 
ΤΉΝ δη, Ἴησοῦ ὦ ἱερεὺς ὁ μέγας, σι καὶ 
οἱ πλησίον σου οἱ καθήμενοι πρὸ προςιύ- 
που, διότι ἄνδρες τερατοσκύποι εἰσὶ, διοτι 
ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω τὸν δοῦλόν µου ἀνατολήν" 
9 διότι ὁ λίϑος ὃν ἔδωκα ποὺ προσώπου τοῦ 
Ἴησου, ἐπὶ τὸν λίϑον τὸν ἕνα ἑπτὰ ὀφθαλ- 
poi εἰσιν. Iov #70 ὀρύσσω βό99ο», λέγει 
κύριος παντοκράτωρ, καὶ ο. πᾶσαν 
τὴν ἀδικίαν τῆς γῆς ἐκείνης ἐν ἡμέρα LUE. 
10Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος παντο- 
κράτωρ, συγκαλέσετ € ἕκαστος τὸν πλησίον 
αὐτοῦ ὑποχέτω ἀιιπέλου καὶ ὑποκάτω σι- 
πο. 


I € y 


Καὶ ἐπέστρεψεν ὃ ἄγγελος ὃ λαλῶν 
’ 


> 3 \ ` - ’ a , € 

ἕν εεοι, και εξήγειρ E LE ον τοοπον οταν 
Poa 9 (#4 2 ἕο D \ 
EEE γερϑῇ ἄνθρωπος ἐξ ὕπνου αὐτου, - καὶ 
εἶπε ποὺς μέ Τι σὺ βλεπεις; Καὶ cino: 


Ewgaxa, καὶ idov λυχνία χρυση. ὅλη, καὶ τὸ 
λαμπάδιον επάνω αὐτῆς, καὶ ENTO λύχνοι 
ἐπάνω αὐτῆς, καὶ ἕπτὰ ἐπαρυστοίδες ταῖς 
λύχνοις τοῖς ἐπόνω αὐτῆς, ) καὶ δύο ἐλαῖαι 
ἐπάνω αὐτῆς, μία £x δεξιῶν τοῦ λαιιπαδίου 
αὐτῆς, καὶ μία εξ ε εὐωνύμων, 1 Kai ἐπηρώ- 
τησα, καὶ εἶπα ποὺς τὸν ἄγγελον τὸν 


6. A: λέγων πρὸς Ino. 7. 
4 g 7 
πορεύσῃ 


ΕΓ: ἐν ταῖς οὖ. PE 
… (F: κ. ἐὰν τα προετάγµατά u8) φυλά-- 
Ens {]- ο. ο FF αἱ κε ΔΤ... φυλάξῃς 
(E: κ. ἐὰν διαφνυλάξῃς; F: 
λάξεις) F καίγε (p. διαφυλ.). 8. B!: 
Inoovs. A: καὶ οἱ xat. πρὸ πρ. σον. 
X: Ανατολή ὄνομα αὐτῷ. 9. X: δέ- 
δωκα. ABIN* (a. ἼἸπσξ) τᾶ. 10. ΑΣ: 


συγκαλέσετε (BIN: συνκ.; Ε: -λέσεται). 


\ 
καὶ συ φυ- 


7. Tu garderas mes parvis. Sep- 
tante : « si tu gardes mes parvis ». 

8. Parce qu'ils sont les figures de la- 
venir. Hébreu : « car ce sont des hom- 
mes qui serviront de signe ». Septante : 
« car ils sont des hommes attentifs aux 


Figuier (ÿ. 10). 
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— 1, BE ἐξήοε». 4. BIK: εἶπον. 


prodiges ». 


tante : « je creuse une fosse ». 


burettes pour verser l'huile ». 


ΠΒ noi JND Προ 


=] 


ΕΤ. 


X (bis) + αὐτᾶ (p. dur. el συκ.). 


9. Je la graverai avec le ciseau. Sep- 


IV. 2. Sept canaux. Septante : « sept 


Zacharie, 111, 


6—IV, 4. 581 


I. Visions (l, %-VI). 


4-5 Visions du grand-prétre et du chandelier d’or (III-I1V). 


caput ejus. Et posuérunt cidarim 
mundam super caput ejus, οἱ indué- 
runt eum véstibus : et ängelus Dó- 
mini stabat. 

6 Et contestabátur ângelus Dómini Sacerdoti 
Jesum, dicens : 7 Hæc dicit Dóminus prona. 
exercituum : Si in viis meis ambu- 5 Res. δ, H 
láveris, et custódiam meam custo- Lev. 18, 80 
dieris : tu quoque judicäbis domum tirs, u. 
meam, et custodies átria mea, 6ἱ 181,27 00, 11. 
dabo tibi ambuläntes de his, qui 
nunc hic assistunt. 

8 Audi Jesu sacérdos magne, tu et 
amici tui, qui hábitant coram te, σε 70,7. 
quia viri portendéntes sunt : ecce zach. ο 1, 
enim ego ADDUCAM SERVUM MEUM ‘33 15, ? 
ORIENTEM. 9 Quia ecce lapis, quem 
dedi coram Jesu : super lápidem 
unum septem óculi sunt : ecce ego 
cælábo sculptúram ejus, ait Dómi- 
nus exercituum : et aúferam iniqui- 
tátem terræ illíus in die una. 10 In 
die illa, dicit Dóminus exercituum, 3 Res, 5,5; 
vocábit vir amícum suum subter vi- Mich. 4, 4. 
tem, et subter ficum. 

EV. ! Et revérsus est ángelus, qui * Sanders 
Joquebätur in me, et suscitävit me, 4 olive. 
quasi virum qui suscitätur de SOMnO zac. 1,9. 


luturus 
Messias. 


29 


1e, I, 27 
Is. 28, 16. 
Mat.21,12,414. 
Act. 4, 11, 
Zach. 4, 7-10. 
ΑΡ. 5, 6. 
Lev. 16, 30. 
Dan. 9, 24. 
Hebr. í, 2i. 
@, 12e 1, ΠΒ 


9 . . . Dan. 5,15; 
suo. ? Et dixit ad me : Quid tu vi- m, ο οι, 
IEE ο SEE 


des? Et dixi : Vidi, et ecce candelá- 
brum aureum totum, et lampas ejus 


ZACH. J, 2. 


tête. Et ils mirent une tiare propre sur 
sa tċte, et le revêtirent d’habits; οἱ 
lange du Seigneur se tenait debout. 

6 Et l'ange du Seigneur faisait cette 
| déclaration à Jésus, disant : 7 « Voici 
ce que dit le Seigneur des armées : 
Si tu marches dans mes voies, et si tu 
observes ce que jai commandé d'ob- 
server, toi aussi {1 gouverneras ma 
maison, et tu garderas mes parvis, et 
je te donnerai, afin qu'ils marchent 
avec toi, quelques-uns de ceux qui as- 
sistent ici. 

8 » Ecoute, Jésus, grand-prêtre, toi 
et tes amis qui habitent auprès de toi, 
parce qu'ils sont les figures de l'avenir : 
car voici que Moi, JE FERAI VENIR MON 
SERVITEUR ORIENT. ὃ Parce que voici la 
pierre que j'ai mise devant Jésus ; sur 
cette seule pierre sont sept yeux; voici 
que moi, je la graverai avec le ciseau, 
dit le Seigneur des armées ; et j ôterai 
l’iniquité de cette terre en un seul jour. 
10 En ce jour-là, dit le Seigneur des 
armées, un homme appellera son ami 
sous une vigne et sous un figuier v. 

αν. Et l'ange qui parlait en moi re- 
vint, et me réveilla comme un homme 
qu'on réveille de son sommeil. ? Etil me 
dit : « Que vois-tu, toi? » Et je répon- 
dis : « J'ai vu, et voilà un chandelier tout 


super caput ipsíus, et septem lucér- se. 1,1, is. | d’or, et sa lampe sur son sommet, et 
næ ejus super illud : etseptem infu-2x.%,31,87;| ses sept lampes au-dessus; et sept ca- 
soria lucérnis, quæ erant super ca- ar. 1 1. |naux aux lampes qui étaient sur son 
put ejus. * Et duæ olivæ super illud : zaon. 1, n. | sommet; ? et deux oliviers au-dessus, 
una a dextris lâmpadis, et una a si- ™” °> l'un à la droite de la lampe, et un à sa 
nistris ejus. auche ». 

* Et respôndi, et aio ad ängelum, @uæritur | * Et je pris la parole, et je dis à l'ange 
qui loquebätur in me, dicens : Quid sit qui parlait en moi : « Qu'est ceci, mon 

8. Orient: nom dans lequel les anciens Juifs et portés aux hommes par Jésus-Christ, et qu’ils 


les chrétiens reconnaissent le Messie. Cf. Luc, 1, 7. 
Le mot hébreu correspondant tsémakh, qui signifie 
germe, rejeton, est appliqué au Messie dans /saie, 
ιν, 2: Jérémie, ΧΧΙΗ1, ὃ; ΧΧΧΗΙ, 15: aussi bien que 
le titre de serviteur de Dieu, dans Isaïe, XLU, 1; XLIX, 
3; L, 10: LH, 195 Lu, 411. 

9. La pierre... est encore un nom qui désigne le 
Messie dans Psaume cxvn, 33; Matthieu, Χχι, 42, 4%; 
Actes, ΙΝ, 11; Romains, 1x, 32, 33. — Ces sept yeux 
peuvent signifier la plénitude des dons de l'Esprit 
‘Je Dieu, que Jésus-Christ possédait sans mesure, ou 
bien la vigilance parfaite du divin Sauveur dans la 
formation, le progrès et la conservation de son Église. 
— Je la ητναυεναῖ... Beaucoup d’interprètes enten- 
dent ce passage des saints stigmates que la couronne 
d’épines, les clous de la croix, la lance du soldat, 
etc., ont laissés sur son corps adorable. En un 
seul jour; le jour de sa passion (Glaire). 

10. Un homme... ; image des biens spiriluels ap- 


devaient se communiquer dans le sein de son 
Église. 


5° Vision du candélabre entre deux oliviers, 1V. 


- IV. Dans la cinquième vision, Iv, Dieu montre au 
prophète un candélabre d’or, placé entre deux oli- 
viers; le candélabre οἱ les oliviers sont l'emblème 
du temple qui sera achevé par Zorobabel et enrichi 
de tous les dons du Saint-Esprit. i 

4. Revint; c’est-à-dire qwaprès s'être approché du 
grand-prêtre Jésus, auquel se rapporte le chapitre 
précédent, et après lui avoir parle, l'ange revient à 
Zaclarie, semble le frapper et l’éveiller, Car tout 
cela se passe en vision. . 

2, Le chandelier avait la forme de celui que Moise 
décrit (Exode, xxv, 31 et suiv.; xxxwn, 17 etsuiv.):il 
avait sept lampes montées sur sept branches; l'huile 
se communiquait également aux sept lampes par 
sept canaux qui la recevaient d’un vase placé sur le 


582 Zacharias, IV, 5— V, 2. 


I. Visiones (I, %-VI). — 6° Visio voluminis volantis (V, 1-4). 


λαλοῦντα ἐν ἐμοὶ, λέγων Ti ἐστι ταυτα, 
x 2/ ς = 
κύριε; δ Καὶ ἀπεκρίνη 0 ὄγγελος ὃ λαλων 
2 2 A S A ` ! 5 2 4 
ἐν ἐμοὶ, καὶ εἶπε πρὸς μὲ, λεγων' Οὐ γινω- 
; Ὁ - \ 5 3 3 S ’ 
σχεις τί ἐστι ταῦτα; Καὶ εἶπα: Ου χὶ, zvo. 
5 A / ο 
6 Καὶ ἀπεκρίθη, καὶ sine πρὸς μὲ, λεγῶν 
(ο » 7 7 
Οὗτος ὦ λόγος κυρίου πρὸς Ζοροβάβελ. 
LE CAL 2} 
λέγων: Ox ἐν δυνάμει μεγάλῃ, οὐδὲ εν 
t 
> ee 2 X > / li / # 
ἰσχύϊ, ἀλλὰ ἐν πνεύματί µου, λεγει κύριος 
/ 7 $ ο \ κ ο \ / 
παντοκράτωρ. ᾖἸ Tiç εἰ σὺ, τὸ ὄρος τὸ μέγα 
Ν A ὦ κ ia 
τὸ πρὸ προσώπου Ζοροβάβελ, του Χατορ- 
θώσαι; Καὶ ἐξοίσω τὸν λίνον τῆς κλήρονο- 
/ > ~ 
μίας, ἰσότητα χάριτος, χάριτα αὐτῆς. 
8Κ yD ! 2 z ἃ ’ \ Ν ο 
αἱ ἐγένετο λύγος κυρίου πρὸς μὲ, λὲ- 
γων' 9 Ai χεῖρες Ζοροβάβελ. ἐθεμελίωσαν 
5 - ς - τ ον 
TOY οἶκον τοῦτον, καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ENL- 
/ 
τελέσουσιν αὐτὸν, καὶ ἐπιγνώση διότι κύριος 
/ / 
παντοκράτωρ ἑξαπέσταλκε µε πρὸς σε. 
10 4 / l 3 ’ 2 ς ’ . 
Lott τίς ἐξουδένωσεν εἰς Ίμιερας μικρὰς, 
καὶ χαροῦνται, καὶ ὄψονται τὸν λίϑον τὸν 
r 3 ` Ly / a (17 \ 
κασσιτέρινον v χειοὶ Ζοροβαβελ. Entre 
a 5 / » ς © ’ IA 
οὗτοι ὀφθαλμοί εἰσιν οἱ ἐπιῤλεποντὲς επὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν. 
11 Καὶ ἀπεκρίθην, καὶ εἶπα ποὺς αὐτόν. 
LA € z 3 - Ta € 3 .. Ge τν 
Τί αἱ δύο ἐλαῖαι αὗται αἱ ἐκ δεξιων της 
λυχνίας καὶ ἐξ εὐωνύμων; '’ Καὶ ἐπηρω- 
> / V5 A Date / 
τησα ἐκ δευτέρου, καὶ sino ποὺς αὐτον' Τι 
ς Z ’ w 3; ο ς 3 - \ 
οἱ δύο κλάδοι τῶν ἐλαιῶν οἱ Ev ταῖς χερσὶ 
τῶν δύο μυξωτήρων τῶν χρυσῶν τῶν ἔπι- 
χεόντων καὶ ἐπαναγόντων τὰς ἐπαρυστρίδας 
τὰς χρυσᾶς; 15 Καὶ εἶπε πρὸς uë Οὐ» 
οἶδας τί ἐστι ταῦτα; Καὶ εἶπα: Οὐχὶ, κύριε. 
11 Καὶ einer Οὗτοι οἱ δύο υἱοὶ τῆς πιότητος 
/ ’ / os τν 
παρεστήκασι κυρίῳ πάσης τῆς γης. 
Sn 3) ! \ 3 ` 2 
Καὶ ἐπέστρεψα, καὶ ἤρα τους ὀφναλ- 
’ «2 X ο \ r ! 
μούς µου, καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ ὀρεπανον ne- 
: κ 
τόμενον. 3 Καὶ εἶπε πρὸς ue Ti σι 
! 5 RS 5 
βλέπεις; Καὶ εἶπα ἐγώ: Ὁρῶ δρέπανον ne- 


4. A1* λέγων. 5. AE πρὸς με. Αἵ λέγων. 5-6. N: 
οὐ γινώσκις (sic) -με λέγων in marg. inf. 6. AB!K: 
αλλ’ ἢ ἐν. T. F* (tert.) τὸ. 9. Al: ἐπιτέλεσιν. 
NX: ἐπιγνώσεσθε ὅτι. A: ἐξαπέστειλεν. Ñ: πρὸς 
ὑμᾶς. 10. X: ju. μακράς. A: χαρήσονται (E: 
χαρίσονται) ... T πυρί8 (p. εἶσι»). 11. N: εἶπον. 
X+ (Gin f.) αὐτῆς. 13. EF (p. με) λέγων. 14. FF 


(a. παρεστ.) où. AF τῷ (a. κυρίῳ). — 1. E: εἶδον. | 
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v. 7. Dis mn S E τη. JND 72 
v. 12. MEN UN ib. pos geno on 
15. Ἐπ Em SR) 


7. On peut traduire l'hébreu par : « il posera la 
pierre principale; grâce, grâce pour elle ». 

13, Par où coule l'huile. Les Septante ajoutent : 
« des burettes d’or ». 


14. Qui assistent, c'est-à-dire « qui se tiennent ». 


V. 4, Un volume. Septante : « une faux ». Hébreu : 
«un (livre enroulé et formant un) rouleau ». It. ÿ. 3. 


Zacharie, IV, 5— V, 2. 


583 


I. Visions (I, ἑ-ΝΕ), — 6° Le livre qui s'envole (V, 1-4). 


sunt hæc, dómine m1? ὃ Et respón- 


dit ángelus, qui loquebátur in me, °°" 
et dixit ad me : Numquid nescis 
quid sunt hæc? Et dixi : Non, dó- 
mine mi. 
6 Et respóndit, et ait ad me, di- pone dE 
orobabel. 


cens : Hoc est verbum Dómini ad 
Zoróbabel, dicens : Non in exércitu, 
nec in róbore, sed in spiritu meo, 
dicit Dóminus exercituum. 7 Quis tu 
mons magne coram Zoróbabel? in 
planum : et edúcet lápidem pri- 
márium, οἱ exæquábit grátiam grá- 
tiæ ejus. 

3S Et factum est verbum Dómini 
ad me, dicens : ὃ Manus Zoróbabel 
fundavérunt domum istam, et ma- 
nus ejus perficient eam : et sciétis 
quia Dóminus exercituum misit me 
ad vos. t° Quis enim despéxit dies 
parvos ? et lætabúntur, et vidébunt 
lápidem stánneum in manu Zoró- 
babel. Septem isti óculi sunt Dó- 
mini, qui discúrrunt in univérsam 
terram. 

11 Et respóndi, et dixi ad eum : 
Quid sunt TA olivæ istæ ad déx- 
teram candeläbri, et ad sinistram 
ejus ? 1: Et respondi secündo, et 
dixi ad eum : Quid sunt duæ spicæ 
olivärum quæ sunt juxta duo rostra 
aürea, in quibus sunt suffuséria ex 
auro? 15 Et ait ad me, dicens : Num- 
quid nescis quid sunt hæc? Et dixi: 
Non, domine mi. 14 Et dixit : Isti 
sunt duo filii élei, qui assistunt Do- 
minatóri univérsæ terræ. 

V. Et convérsus sum, οἱ levávi 
óculos meos : et vidi, et ecce volú- 
men volans. ? Et dixit ad me : Qui 


Agg. 


Agg. 1,1, l4; 
2,5, 
Is. 34, 16. 


Mat. 17, 20. 
πο ο ΠΠ; 


15. 12,6. 


Septem 
oculi 
Domini, 


l Esdr. 5, 1. 


9, 15 


Duo filii 
olei. 


Zach, 4, 3. 


2 Ελα οἱ. 
Num. 4, 9. 


Ap. 11, 3. 
Zach. 6, 5. 
LS, δη Ao 


6 Volumen 
volans. 
Zach. 2; 1, 

ἘΖ.5,9- E 
ΑΡ. 10, 9, 


Seigneur? » ὃ Et l'ange qui parlait en 
moi me répondit et me dit: « Est-ce que 
tu ne sais pas ce que c’est? » Et je dis : 
« Non, mon Seigneur ὃ » 

6 Et il reprit, et s’adressa à moi, di- 
sant : « Voici la parole du Seigneur à 
Zorobabel. Ce n’est point par une armée, 
ni par la force, que tu achèveras le tem- 
ple, mais par mon esprit, dit le Seigneur 
des armées. 7” Qu’es-tu, grande monta- 
gne, devant Zorobabel? tu seras apla- 
nie; il posera la pierre principale, et il 
ajoutera une beauté égale à sa beauté ». 

8 Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : ὃ « Les mains de Zo- 
robabel ont fondé cette maison, et ses 
mains l’achèveront: et vous saurez que 
le Seigneur des armées m'a envoyé vers 
vous. 19 Car qui a vu avec mépris les 
jours courts? Mais on se réjouira, et on 
verra le plomb à la main de Zorobabel. 
Ce sont là les sept yeux du Seigneur 
qui parcourent toute la terre ». 

11 Et je repris et lui dis: « Que sont 
ces deux oliviers à la droite du chande- 
lier, et à sa gauche? » 13 Et je repris 
une seconde fois, et je lui dis : « Que 
sont ces deux branches d'oliviers qui 
sont auprès de deux becs d’or dans les- 
quels sont les canaux d’or par où coule 
l'huile? » 19 Ε il m'interpella, en disant : 
«Est-ce que tu ne sais pas ce que c'est?» 
Et je répondis : «Non, mon Seigneur ». 
14 Et il dit : « Ce sont les deux fils de 
l'huile sainte, qui assistent devant le 
Dominateur de toute la terre ». 

W.! Et je me retournai, et levai mes 
yeux; et je vis, et voilà un volume vo- 
lant. 3 Et Cange me dit : « Que vois-tu? » 


sommet du chandelier, et l'huile dont ce vase était 
rempli y découlait par des tuyaux qui s'étendaient 
vers les deux oliviers placés aux deux côtés du chan- 
delier. Voir y. 3, 42 (Glaire). 

40. Les jours courts, dans le style biblique, sont 
ceux oùil se fait peu de chose, comme au contraire 
les grands jours signifient les jours où se passent 
des choses importantes, de grands événements. Le 
sens de ce passage est donc : Qui est celui d’entre 
vous qui a pu voir avec mépris les faibles commen- 
cements du temple, et regarder comme une entre- 
prise téméraire sa reconstruction par Zorobabel, 
quand tous vous verrez avec joie ce prince de Juda, 
le plomb et le niveau à la main, hâter l’ouvrage, et 
le conduire heureusement à sa fin ? — Ce sont lå... 
Ces mots semblent être l'interprétation du symbole 
des sept lampes (1. 2), lesquelles marquent à leur 
tour les sept anges qui sont comme les veux et les 
inspecteurs dont Dieu se sert pour veiller à l’accom- 
plissement de ses œuvres. Les rois de Perse avaient 
des officiers qu’on appelait les yeux du roi, et qui 
étaient comme ses espions (Glaire). 

14. Fils de l'huile ; hébraïsme, pour oints de l'huile. 
Ces deux oints de l'huile sainte sont Jésus comme 


grand-prêtre, et Zorobabel comme prince du peuple 
et de la famille des rois de Juda; l'un et l’autre 
éclairés par les sept lampes, et tous deux versant 
l’huile pour entretenir ces lampes, parce qu’avec 
l'assistance des anges ils sont les ministres de la 
puissance du Seigneur pour l'exécution de ses des- 
seins sur son peuple. Sous un autre point de vue 
ils représentent les deux apôtres, saint Pierre et 
saint Paul, qui ont été dans l'établissement de PE- 
glise les principaux ministres des miséricordes du 
Seigneur pour la conversion des Juifs et des gentils 
(Glaire). 


6° Vision du volume qui s'envole, V, 1-1. 


V. Dans la sixième et la septième vision, qui ont 
l’une et l’autre la même signification, v, un volume 
qui s'envole οἱ une femme placée dans un épha ou 
amphore avec un poids de plomb, soulevée en 
l’air par deux autres femmes, figurent l'exclusion 
des pécheurs du royaume de Dieu. 

2. Sa longueur... Les anciens livres étaient com- 
posés de feuilles ou de morceaux de vélin attachés 
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Zacharias, V, 3— VI, 1. 


I. Visiones (E, σ-Ἑ Εξ). — 2’ Visio mulieris in amphora sublatæ (V, 


2/ / 
TOLLEVOY μήκους πήχεων εἴκοσι, καὶ πλάτους 
5 / 15 
πήχεων δέκα. Καὶ εἶπε προς µε «αὕτη 
/ ’ 
ἡ ἀρὰ À ἐκπορευοιιένη ἐπὶ πρόσωπον πάσης 


- - ’ m le f > F 
της γής διότι πας O κλεπτης EZ τούτου 


/ (ο C 

ἕως «ανάατου ἐκδικηθήσεται, καὶ πᾶς o 
, 

επίορκος Ex τούτου ἐκδικηθήσεται. 3 Καὶ 


De / 2 \ ! / f A 
ἑξοίσω αὐτο, λεγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ 
Ν ~ - 
εἰσελεύσεται εἰς τὸν οἶκον τοῦ χλέπτου, καὶ 
- δι η 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ ὀμινύοντος τῷ ὀνόμιατί µου 
ἐπὶ ψεύδει, καὶ καταλύσει ἐν έσω τοῦ 
οι 3 \ 
οἴκου αὐτοῖ, καὶ συντελέσει αὐτὸν, καὶ τὰ 
ξύλα αὐτοῦ, καὶ τοὺς λίϑους αὐτοῦ. 
ῃ en » ων 
3 Καὶ εξλλθεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν èv 
Σ / / ~ 
ἐμοὶ, καὶ εἶπε πρὸς ue «νάβλεψον τοῖς 
2 - \ > SN 5 B 
ὑφϑαλιιοῖς σου, καὶ ἴδε τὸ ἐκπορευόμενον 
τοῦτο. © Καὶ 


Dsl ! \ 
Τουτο τὸ μέτρον το ἐκπορευόμεγον. 


Καὶ εἰπε' 
(Καὶ 
7 5 ς ς 2 f 2 - 3 ’ = ο 
εἶπεν: Αὕτη ἢ ἀδικία αὐτῶν ἓν πάσῃ τῇ γῆ. 
\ , ta ’ 
1 Καὶ idor τάλαντον μολίβδου ξξαιρόιιενον. 
καὶ ἰδοὺ γυνὴ μία ἑκάϑητο èv uow τοῦ 
γυνὴ μία ἐκάϑητο ἐν μέσι 
/ N 3 ο > (CE / 
µετρου. 8 Καὶ sinew Airy ἐστὶν à ἀνομία. 
A ἽΝ Ὁ) (ο 2 \ > ! Γρ ’ 
Καὶ εὐδιψεν αὐτὴν εἰς ιιέσον τοῦ μιέτροι, 
31 ~ aF - 
καὶ εθῥιψε τὸν λίϑον τοῦ μολίβδου εἰς τὸ 
Le Ὁ 2 
στόμια αὐτῆς. 


Ej / 3 
εἶπα Ti εστι; 


°? Καὶ ἦρα τοὺς ὀᾳθαλμιούς 
y ps 3 
µου, καὶ 1δον, καὶ ἰδοὺ δύο γυναῖκες ἔκπο- 
ρευύμεναι, καὶ πνεύμα èv ταῖς πτέρυξιν 
αὐτῶν, καὶ αὗται εἶχον πτέρυγας ἔποπος, 
καὶ ἀνέλαβον τὸ µέτρον ἀναμέσον τῆς γῆς 
. 2 À ~ 10 . Σ 
καὶ ἀναμεσον τοῦ Καὶ εἶπα 
` ` 2 ας Ὁ à ; ΕΙ 
προς τον ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν Euoi [Ποῦ 


αὗται ἀποφέρουσι το μέτρυν; 


5 - 
ουοσνου. 


"1 Kow cine 
3 
πρὸς uS Οἰκοδομῆσαι αὐτῶ οἰκίαν ἐν γη 
Βαβυλωνος, καὶ ἑτοιμάσαι, καὶ δή σοισιν 
αὐτὸ ἐκεῖ ἐπὶ τὴν ἑτοιιιασίαν αὐτοῦ. 
Nos 1 5 

VE. Καὶ επέστρεψα, καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλ- 

f 2 
μους μου, καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ τέσσαρα ἄριιατα 
> / 7 
ἐκπορευόμενα ἐκ μέσου δύο ὀρέων, καὶ τὰ ὄρη 


2. A: εἶπα: Ὁρῶ ... μήκος... πλάτος. 3. Al: ἐπὶ 
προσώπου. ΑἹ (a. ἐκδικ.) ἕως Jar. 4. N: ἐκξοίσω. 
Α΄ (pro αὐτό) : αὐτά (E: αὐτῷ; X: αὐτάς S. αὐ- 
τ; νι (1. -σεται). 5. E+ (ρ. 
Πορ vi T ARE κολίβα. A ΑΙ: ταλώντο Kl 
8. Al; ἐν μέσῳ τὸ u. X (pro σον Λίο το Td- 
λαντον. 9. E: εἶδον. ANF ὥς πτέρνγας (a. ἔπο- 
πος). — 1. E: εἶδον. X* κ. iða. AIN: τέσσερα. 
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3. Selon qu'il est écrit dans ce volume, sera jugé. 


Septante : « sera puni de mort par celle-ci (par cette 
faux) ». 


0. Leur œil. Septante : « leur iniquité ». 
7. De l'amphore. Septante : « de la mesure ». 
11. De Sennaar. Septante : « de Babylone ». 


Zacharie, V, 3— VI, 1. 58 


I. Visions (KE, -VH). — 2’ La femme soulevée dans un épha (V, 5-11). 


QC 


tuvides? Et dixi: Ego video volu- 255% 


rer αι | Et je répondis : « Je vois un volume vo- 


lant : sa longueur est de vingt coudées, 
et sa largeur de dix ». 

3 Et il me dit : « C’est la malédiction 
qui sort sur la face de toute la terre; 
parce que tout voleur, selon qu'ilestécrit 
dans ce volume, sera jugé; et quiconque 
jure faussement sera jugé pareillement 
d’après ce volume. Je le ferai sortir, 
dit le Seigneur des armées: et 1] vien- 
dra à la maison du voleur et à la maison 
Lev.19, 12. | de celui qui iure faussement en mon 
nom ; et 1] demeurera au milieu de sa 
maison, et la consumera ainsi que ses 
bois et ses pierres ». 

Et l'ange qui parlait en moi sortit, 
et me dit : « Lève tes veux, et vois 
Leva óculos tuos, et vide quid est zamn. 2,3 [qu'est-ce qui sort ». © Et je dis 
hoc, quod egréditur? ὁ Et dixi : « Qu'est-ce? » Etil répondit : « C’est une 
Quidnam est? Et ait : Πας est ám- xia. & το, | amphore qui sort ». Et il ajouta : « C’est 
phora egrédiens. Et dixit : Hæc est leur œil sur toute la terre ». 7 Et voilà 
óculus eórum in univérsa terra. 7 Et οἱ mutier | que l’on voyait un talent de plomb et 


ecce taléntum plumbi portabätur, sedens. | qu'une femme était assise seule au mi- 
lieu de l’amphore. 8 Et il dit : « C’est 


et ecce mülier una sedens in médio 
ämphoræ. 5 Et dixit : Hæc est im- zac. σα. |l'impiété »; οἱ il la renversa au milieu 


men volans : longitüdo ejus viginti 
eubitôrum, et latitüudo ejus decem 3155. 6 3. 
cubitorum. 

3 Et dixit ad πιο: Hæc est male- moe est 
dictio, quæ egréditur super fâciem "Dei in 
omnis terræ : quia omnis fur, sicut "*1°* 
ibi scriptum est, judicäbitur : οἱ 
omnis Jurans, ex hoc similiter judi- 
Cábitur. * Edúcam illud, dicit Dó- °% 1.4. 
minus exercituum : et véniet ad 
domum furis, et ad domum jurántis 
in nómine meo mendáciter : et com- 
morábitur in médio domus ejus, et 
consúmet eam, et ligna ejus, et lá- 
pides ejus. 

ὃ Et egréssus est ángelus, qui lo- 3 Ampho- 
quebátur in me diens, 


ο οί α Me : dions 


pietas. Et projécit eam in médio 
ámphoræ, et misit massam plúm- 
beam in os ejus. 


de l’amphore, et il posa une masse de 
plomb sur louverture. 
” Et je levai mes yeux, et je vis; et 


δ Et levävi óculos meos, et vidi : Duæ | voilà deux femmes sortant, et un vent 
, Ὁ mulieres . . . 
et ecce duæ mulieres egrediéntes, aa te soufflait dans leurs ailes, et elles avaient 
et spiritus in alis eárum, et habé- "horam. | des ailes comme des ailes de milan; et 
. 9 ΄ Στη 7 a 

bant alas quasi alas milvi : οἱ le- --.. elles élever ent l'amphore entre la terre 
vavérunt ámphoram inter terram οἱ "ον “| οἱ le ciel. 1° Et je dis à l'ange qui par- 
cœlum. 0 Et dixi ad ängelum, qui lait en moi : « Où ces femmes portent- 
loquebätur in me : Quo istæ défe- elles l’amphore? » 11 Et il me répondit : 
runt ámphoram? !! Et dixit ad ME : Gen. 10,10, | © C'est afin qu'on lui bâtisse une mai- 
Ut ædificétur ei domusin terra Sén- 12 |son dans la terre de Sennaar, et qu elle 
naar, et stabiliätur, et ponätur ibi soit établie, et qu’elle soit posée sur sa 
super basem suam. base ». 

VI. ' Et convérsus sum, et levävi 5 Quatuor | WE. ! Et je me retournai, et levai mes 


, . 1. , quadrigæ, ` 5 HE 0 . 
óculos meos, οἱ vidi : et ecce quá- zac. 5, ı, 9. | Yeux, et je vis: et voilà quatre quadriges 


bout à bout et en longueur, qu’on roulait autour 
d’un bâton (Glaire). 

3. Tout voleur... Le vol peut s'entendre ici de 
toutes les injustices et les violences exercées contre 
165 hommes ; et le faux jurement, ou parjure, de 
toutes les fautes commises contre Dieu. — Fausse- 
ment est évidemment sous-entendu, on le voit par le 
verset suivant (Glaire). 


7° Vision de la femme soulevée dans 
un épha, V, 5-11. 


ο. Amphore. En hébreu, éphah ou éphi, mesure 
des solides. — C’est leur œil. ; c’est-à-dire leur appa- 
rence, Ce à quoi ils ressemblent. 

7. Talent (talentum) est expliqué par masse (mas- 
sam) au ÿ:8. — Seule (una). Ce mot, qui se trouve 
aussi daus l’hébreu et dans les Septante, a été mis 
dans le texte probablement parce qu'au verset 9 il 
est question de deux femmes (Glaire). 


9, Ces deux femmes signifient tous les instru- 
ments humains que Dieu met en œuvre pour exclure 
les pécheurs du royaume de Dieu. 

41. Dans la terre de Sennaar; c'est-à-dire à Baby- 
lone, qui était dans cette terre. Comme dans le style 
figuré des prophètes, et dans le livre même de PA- 
pocalypse, Babylone représente Rome paienne, la 
terre de Sennaar peut très bien représenter ici l’em- 
pire romain, au milieu duquel les Juifs ont été 
transportés et dispersés depuis Jésus-Christ (Glaire). 


8ο Vision des quatre chars, VI, 1-8. 


VI. Dans la huitième vision, vi, 1-8. quatre Chars, 
correspondant aux quatre vents ou points cardinaux 
(voir Daniel, vii, 4), sortent de deux montagnes d'ai- 
rain (Sion et Moria) : c’est le signe du jugement par 
lequel Dieu renouvelle le monde coupable. 

4, Les quadriges, d’après le ÿ. ὃ, représentent les 
vents du ciel. 
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Zacharias, VI, 2-13. 


I. Visiones (E, 7-VI). 


— 85-90 Visio quatuor curruum et Jesu sacerdotis coronati (VI). 


7 2/ - 9 2 ~w ο m , 
nv ὄρη χαλκα. * Ev τω ἅρματι τω πρωτω 
ἵπποι πυῤῥοὶ, καὶ ἕν τῷ ἅρματι τῷ δευτέρῳ 
ἵπποι μέλανες, καὶ ἐν τα ἅρματι. τῷ τρίτω 
ἵπποι λευκοὶ, καὶ ἐν τά ἅρματι τῷ τετάρτῳ 
ἵπποι. ο. ψαροί. Καὶ ἀπεκρίθην, 
καὶ εἶπα πρὸς TOY ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν 
guot Τι ἐστι ταῦτα, κι Que; " Καὶ ἀπεκρίθη 
d ἄγγελος d λαλων ἐν ἐμοὶ, καὶ εἶπε Tatta 
2 - - 
ἐστιν οἱ τέσσαρες άνεμοι τοῦ οὐρανοῦ, ἐκπο- 
οεύονται παραστῆναι τῷ κυρίω πάσης τῆς 
γῆς. "Ἐν ὦ ἦσαν ἵπποι οἱ μέλανες, έξεπο- 
ρεύοντο ἐπὶ γῆν βοῤῥᾶ, καὶ οἱ λευκοὶ ἐξεπο- 
7 , 9 - z 
ρεύοντο κατοπισθεν αὐτῶν, καὶ οἱ ποικίλοι 
3 à N ~ / 7 \ € \ 
ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γην νότου, ' καὶ οἱ ψαροὶ 
‘ \ 9 ! Le 
ἐξεπορεύοντο, καὶ επεβλεπον τοῦ πορευεσναι 
- Ea A o .. 3 z 
τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν. Καὶ sins’ Lo- 
ρεύεσθε, καὶ περιοδεύσατε τὴν γῆν. Καὶ 
ide ; \ i ο i 8 K \ 2 . / e, x 
περιώδευσαν τήν γη}. al ἀνερόήσε, καὶ 
7 z à! `~ a t ο 3] \ τ, | $ 
ἐλάλησε πρὸς μὲ, λέγων" Îdov οἱ ἐκπορευό- 
μενοι ἐπὶ γῆν βοῤῥά, καὶ ἀνέπαυσαν τὸν 
/ 9 ca DEC 
Jvuov µου εν yy Poga. 
B «άνετο 100 ο e 121 
αἱ ἐγένετο λύγος κυρίου πρὸς μὲ, λὲ 
yor "Abe τὰ ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας παραὶ 
τῶν ἀρχόντων, καὶ παρὰ τῶν χρησίμων 
αὐτῆς, καὶ παρὰ τῶν ἐπεγνωκότων αὐτὴν, 
καὶ εἰςελεύσῃ OÙ ἐν ο ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τον 
οἶκον ᾿Ιωσίου τοῦ Ξογονίου του ἥκοντος ἐκ 
Ῥαβυλώνος 1 καὶ λήψη ἀργύριον καὶ χοι- 
\ ’ A s i 
OLOV, καὶ ποιήσεις στεφάνους, καὶ ἔπιν ήσεις 
\ a ~ ~ -- 
ἐπὶ τὴν κεραλὴν ᾿Ιησοῦ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ τοῦ 
ς [ ~ Ja à 49 με. \ ή 
ἱερέως τοῦ μεγάλου’ ' καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν 
tA ’ Ψ / 
Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ιδου 
3 \ 2) \ Y 3 ον Ν ς Fo 
ἀνήρ, Avatohn ὄνομα αὖὐτα, καὶ υποκά- 
τωῦεν αὐτοῦ ἀνατελεῖ, ‘xt οἰκοδοιυήσει 
τὸν οἶκον κυρίου, καὶ αὐτὸς λήψεται ἆφε- 


3. EFF (p. ποια.) ναι. D. XF (p. εὗπεν) πρός 
κε. At: οὗτοί εἰσιν οἱ T. Fr (a. ἔκπορ. ) οἳ. E: καὶ 
ἐπορεύοντο. 0. AB1+ (a. t π.) où. N* οὐτών 7. Xt 
(a. yag.) ποικίλοι καὶ οἱ (p. ἐξεπορ.) καὶ ἐζήταν. 
EF* tg πορεύεσθαι καὶ. N* πορεύεσθαι-εἶπε. À! 
(pro Sec τον) κε νι rat τα). ΜΙ ἄνερ.) 
καὶ ἐκάλεσέ με. E* λέγων. ΑΧ (a. ἀνέπ.) καὶ. F : 
(bis) : ἐπὶ γῆν Bodé. 10. A! (pro αὐτήν) : : αὐτῶν 
(XF παρὰ ᾿Ελδαεὶ καὶ παρὰ Τοβιὲ καὶ παρὰ Al- 
deg). 11. E: στέφανον. 
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VI. 2. Quadrige, c'est-à-dire « char ». 

3. Mouchetés et forts. Hébreu : « tachetés de 
rouge ». Septante : « mouchetés, tachetés ». 

5. Le dominateur. Septante : « le Seigneur ». 

7. Ceux qui étaient les plus forts. Hébreu : « les 


rouges ». Septante : « les tachetés ». 

10. Prends de la transmigration. Hébreu et Sep- 
tante : « prends-les parmi les captifs ». — Holdat... 
Tobie... Idaïa. Les Septante ont traduit ces noms pro- 
pres. Item Ÿ. 14. 


Zacharie, VI, 2-13. 
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κ. Visions (E,%-VI). — 8°-9° Les 4 chars et le couronnement de Jésus le grand-prétre (VI). 


tuor quadrigæ egrediéntes de médio 
duérum móntium : et montes, mon- 
tes ærei. ? In quadriga prima equi 
rufi, et in quadriga secunda equi 
nigri, è et in quadriga tértia equi 
albi, et in quadriga quarta equi 
váril, et fortes. 

t Et respóndi, et dixi ad ángelum, 
qui loquebátur in me : Quid sunt 
hæc, dómine mi? ὃ Et respóndit 
ángelus, et ait ad me : Isti sunt 
quátuor venti cœli, qui egrediún- 
tur, ut stent coram Dominatóre 
omnis terræ. 5 In qua erant equi 
nigri, egrediebántur in terram aqui- 
lónis : et albi egréssi sunt post 
eos :et várii egréssi sunt ad terram 
austri. 7 Qui autem erant robus- 
tissimi, exiérunt, et quærébant ire 
et discúrrere per omnem terram. 

Et dixit : Ite, perambuláte ter- 
ram : et perambulavérunt terram. 
8 Et vocávit me, et locútus est ad 
me, dicens : Ecce qui egrediúntur 
in terram; aquilónis, requiéscere 
fecérunt spíritum meum in terra 
aquilónis. 

9 Et factum est verbum Dómini 
ad me, dicens : 19 Sume a transmi- 
gratióne ab Héldai, et a Tobía, et 
ab Idaia : οἱ vénies tu in die illa, 
et intrabis domum Josiæ. filii So- 
phoniæ, qui venérunt de Babyléne. 
11 Et sumes aurum et argéntum : 
et fácies coronas, et pones in cäpite 
Jesu filii Jésedec sacerdotis magni, 
1? et loquéris ad eum, dicens : Hæc 
ait Dóminus exercituum, dicens : 

ECCE VIR ORIEXS NOMEN EJUS : οί 


Zach, 1, 8. 
Ap. 6, 1. 


Sunt 
quatuor 
venti 


Zach 2 ἠἰο 


Zach. 4, 1, 


Ap. 6, 2. 


ultionem 
Dei por- 
tantes. 


Zach. 1, 10. 


Zach. 2, 10. 
Ez. 5, 13; 
16, 42 ; 21, 22. 


Coronan- 
dus Jesu. 


1 Esdr. 4, 1. 
2 Esdr. 7, 6. 


4 Reg. 25, 18. 


Zach. 3, 1. 
Ex. 25, 31. 


Orientis, 
venturi 


subter eum oriétur, et ædificáhit rrædictio. 


templum Dómino. 13 Et ipse éxtruet 


Zach, 3, 8. 
15. 4, 3, 


5. Ces quatre vents du ciel, figurés par les quatre 
quadriges, sont, suivant opinion commune, les qua- 
tre monarchies mentionnées dans Daniel, 11, vu, 
c’est-à-dire celle des Chaldéens, des Perses, des 
Grecs et des Romains. 

8. Le sens de toute la vision prophétique est que 
Dieu, dominateur souverain de toute 14 terre, fera 
subir la punition qu’ils méritent, von seulement 
aux Juifs, mais encore à tous les peuples du monde 
qui s’opposent à ses ordonnances, jusqu'à ce que 
sa justice soit satisfaite. 


9° Vision du couronnement du grand-prêtre, 
VI, 9-15. 


Enfin une action symbolique, vi, 9-45, le couron- 
nement du grand-prêtre Jésus, indique qu’Orient, le 
chef du royaume de Dieu, réunira en sa personne la 
dignité de roi et de pontife. 

10. Holdai… Tobie... Idaïa et Josias étaient des 


sortant du milieu de deux montagnes, 
et les montagnes étaient des montagnes 
d’airain.? Au premier quadrige étaient 
des chevaux roux, et au second qua- 
drige des chevaux noirs: ὃ au troisième 
quadrige, des chevaux blancs, et au 
quatrième quadrige, des chevaux mou- 
chetés et forts. 

1 Et je pris la parole, et je dis à 
lange qui parlait en moi : « Qu'est ceci, 
mon Seigneur ? » Et l'ange répondit et 
me dit : « Ce sont les quatre vents du 
ciel, quisortent pourse présenter devant 
le Dominateur de toute la terre ». ê Les 
chevaux noirs, qui étaient au second 
quadrige, allaient vers la terre de l'aqui- 
lon; et les blancs allèrent après eux; et 
les mouchetés sortirent vers la terre du 
midi. 7 Mais ceux qui étaient les plus 
forts sortaient οἱ cherchaient à aller et 
à courir par toute la terre. 

Et l’ange dit : « Allez, parcourez la 
terre » ; et ils parcoururent la terre. ὃ Et 
1] m'appela, et me parla, disant : « Voilà 
que ceux qui sortent vers la terre de 
l’aquilon ont apaisé mon esprit dans la 
terre de l’aquilon ». 

? Et la parole du Seigneur me fut 
adressée, disant : 10« Prends de la trans- 
migration, de Holdaï, de Tobie, et 
d'Idaïa leurs dons, et tu viendras, toi, 
en ce jour-là, et tu entreras dans la mai- 
son de Josias, fils de Sophonias, qui 
sont revenus de Babylone. #1 Et tu 
prendras de lor et de l'argent, οἱ tu en 
feras des couronnes, et tu les poseras 
sur la tête de Jésus, fils de Josédec, le 
TE 12 Et tu lui parleras, en 

isant : Voilà ce que dit le Seigneur des 
armées, disant : 

» VOILA L'HOMME, ORIENT EST SON NOM; 
et il germera de lui-même, et bâtira un 
temple au Seigneur. 15 Et lui-même con- 


délégués des Juifs qui étaient restés à Babylone, et 
qui étaient venus apporter des présents pour le 
Temple. Le prophète devait, au jour marqué par le 
Seigneur, se rendre auprès d'eux, et recevoir leur 
or et leur argent, dont la destination est indiquée 
avec plus de détails dans les'versets suivants (Glaire). 

49. Voilà l'homme... Ces paroles semblent, au pre- 
mier abord, se rapporter à Zorobabel, qui était le re- 
jeton, espérance de la maison de David, et que Dieu 
avait choisi pour rétablir son temple; mais les mots 
il germera de lui-même (littéralement sous lui, sub- 
ter eum), ne conviennent qu’à Jésus-Christ, vrai re- 
jeton de David, qui dans sa naissance temporelle n’a 
rien emprunté d'aucun homme, mais est sorti d’une 
vierge immaculéc, comme un rejeton de sa souche 
(Isare, χι, 1), et qui a bâti le temple le plus glorieux 
qui půt être élevé à Dieu, son Église, édifice spi- 
rituel dont nous sommes nous-mêmes les pierres vi- 
vantes. Cf. Zacharie, 111, 8 (Glaire). 
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IE. Héesponsio Dei (VHE-WEHKA). 


Zacharias, VI, 14— VII, 7. 


-- 10 Num et quomodo jejunandum (VID. 


> 


τὴν, καὶ καϑιεῖται, καὶ κατάρξει ἐπὶ του 
ϑρόνου αὐτοῦ, καὶ ἔσται ἱερεὺς ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ, καὶ βουλὴ εἰρηνικὴ ἔσται ἀναιιέσον 
ἐμγοτέρων. 3 Ὁ δὲ στέφανος ἔσται τοῖς 
υὑποιιένουσι, καὶ τοῖς χρησίμοις αὐτῆς, καὶ 
τοῖς ἐπεγνωκόσιν αὐτὴν, καὶ εἰς χάριτα υἱοῦ 
Σοφονίου, καὶ εἰς ψαλμὸν ἐν οἴκω κυρίου. 
15 Καὶ οἱ μακρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν ἤξουσι, καὶ 
οἰκοδομήσουσιν ἐν τῷ οἴκω κυρίου, καὶ yv- 
OEOJE διότι κύριος παντοκράτωρ ἀπέσταλκε 
ue πρὸς uac. Kai ἔσται, ἐὰν εἰςακούοντες 
εἰξακούσητε τῆς φωνής κυοίου του 9εου 
d'u. 

VEIK. Καὶ ἐγένετο EV τῷ τετάρτω ἔτει, ἐπὶ 
«αρείου τοῦ βασιλεως, ἐγένετο λο 070G κυρίου 
πρὸς Ζαχαρίαν τετράδι τοῦ μιηνὸς τοῦ Erd- 

του, ὃς ἐστι ο Κα ἐξαπεστειλεν 
εἰς Βαιθήλ, Σαρασὰρ καὶ .4οβεσεὲο ὁ Pao- 
λεὺς καὶ ot ἄνδοες αὐτοῦ, es λάσασθαι 
τὸν κύριον, λέγων ποὺς τοὺς ἱερεῖς τοὺς 
ἐν τῷ οἴκω κυρίου παντοκράτορος, καὶ πρὸς 
τοὺς προφήτας, λέγων' ice ἐλήλυθεν ὧδε ἐν 
τις μηνὶ τῶ πέμπτῳ τὸ ἁγίασμα, καϑοτι 
on εν ἤδη i ἱκαναὶ ετη. 

1 Καὶ ἐγένετο λύγος κυρίου τῶν δυνάμεων 
πρὸς ἐμὲ, λέγων" ὃ Ειπὸν πρὸς ἅπαντα τὸν 
λαὸν τῆς γῆς, καὶ πρὸς τοὺς ἱερεῖς, λέγων" 
Εαν νηστεύσητε η κοψησθε ν ταῖς TELU- 
πταις ii ἕν ταῖς ἑφόόμαις, καὶ ἰδοὺ ἑβδοιιή- 
κοντα έτη, μι νηστείαν νενηστεύκατξ LOL; 
6 Καὶ ἑὰν φάγητε ἢ πίητε, οὐχ duels ἔσθ ετε 
καὶ πίνετε; Οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι οὓς Ed- 
λησε κύριος ἓν χερσὶ τῶν ποοφητῶν τῶν 
ἐιιποροσθεν, ὅτε ἦν “Ἱερουσαλὴμ κατοικου- 
μένη, καὶ εὐ 9 ηνοῦσα. καὶ αἱ πόλεις κυκλύ- 
θεν αὐτές, καὶ ἡ ὀρεινὴ καὶ ἡ πεδινὴ κατω- 
κεῖτο; 


AJ 


13. ABIN: ὁ ἱερεὺς. a τ (p. ὕπο.) αὐτὸν. 
AIF: τοῖς υἱοῖς d. υἱᾶ . A: ἐπιγνώσεσθε. V: 
ἐξαπέσταλκέ. N: ἀκόοντες. τος. Al: κἰαρία. À: 
Ζαχ. o9 TH τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ μηνὸς. E: μηνὸς 
Te ἕκτα. 9. LL: ἀπέστειλεν. À: -ἀφβεσεσὲρ (E: -4ρ- 
Ba Σαγὲρ. Al. al.). N: ἆνδρ. où μετ᾿ αὐτᾶ. A: τᾶ 
ἐξιλ. 3. ο. (alt) λέγων. AT (a. εὐρελή.) μυ... 
ponit τὸ ἆγ. post ὧδε. XF (8. καθ.) 7 νηστεύσω. 
A?: ἐποίησα (-σαν AIEE). 4. ABIN: πρός με. 5. 
A: Εἰπὲ πρὸς πάντα (N* πάντα). N: êv τῷ méu- 
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13. Sera sur son trône. Septante : « sera à sa 3», Septante : « les saintes offrandes sont entrées 


droite ». 
12. Hélem, etc. Οἱ. y 


VII. 


9. Rogomimélech. Seplante : 
roi ». 


« et Arbèseer le 


ici le cinquième mois, comme il a déjà été fait en un 
nombre d'années ». 

7. Et qu'au midi. Septante : 
gnes ». 


« et que les monta- 


Zacharie, VI, 14— VII, 7. 
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ΕΙ. Réponse de Dieu (VII-VIII). — £ Règles et qualités du jeûne (VII). 


templum Démino 


ο ποσο ο ια σος να 


glóriam, et sedébit, et dominäbitur ec. 45, 9. 


super sólio suo : et erit sacérdos 
super sólio suo : et consilium paci 
erit inter illos duos. ‘* Et corónæ 
cerunt Helem, et Tobiæ, οἱ Idaiæ, et 
Hem, filio Sophoniæ, memoriäle in 
templo Dómini. 1; Et qui procul 
sunt, vénient, et ædificäbunt intem- 
plo Dómini : et sciétis quia Dómi- 
nus exercituum misit me ad vos. 
Erit autem hoc, si auditu audiéritis 
vocem Dómini Dei vestri. | 

νετ. ! Et factum est in anno 


bum Dómini ad Zachariam, in quarta 
mensis noni, qui est Casleu. ? Et 
misérunt ad domum Dei Sarasar et 


Jer. 3, 17. 

1902, Lei ΤΕ 

S Ps. 109, 4. 
2 Par. 26, 16. 


3 Reg. 5, 15. 
1 Esdr. 4, 


2 


15. 49, 1 : 
οσο 9) η (δ, NS. 
Zach. 2, 13, 
15. 


IX. — 1° 
ος o F Legatio ad 
quarto Darii regis, factum est ver- sacerdotes | 

D de 
jejunio. 


Soph. 1, 1. 
Ασα, 1,1. 
Zacha: 


Rogómmelech, et viri qui erant Cum Zacn.s, 21-22. 


Ὁ 


186 ο 1ΠῚ 


eo, ad deprecändam fâciem Dómini : 1 Reg. ἴα, 12. 


3 ut dicerent sacerdôotibus domus 
Dómini exercituum, et prophétis, 
loquéntes : Numquid flendum est 
mihi in quinto mense, vel sanctifi- 
cáre πιο débeo, sicut jam feci multis 
annis ? 

t Et factum est verbum Dómini 
exercituum ad me, dicens : * Ló- 
quere ad omnem pópulum terræ, 


4 Reg. 25, 


Agg. 2, 11, 
Mal. 2, 7. 


Zach, 8, 19. 
Jen 55; 127 


8. 


De falso 
jejunio. 


Zach. 5, 19. 


ébadsacerdôtes, dicens : Cum je- ,%r. 41, L 
νου. 29, 249. 


Junarétis, et plangerétis in quinto 


et séptimo per hos septuaginta an- ;, ss ; 


nos, numquid jejúnium jejunástis 
mihi? 6 Et cum comedistis et bi- 


αι . : 1 Cor. 10, 31. 
bistis, numquid non vobis come- 

distis, et vobismetipsis bibístis? 

7? Numquid non sunt verba, quæ lo- ο "" 
cútus est Dóminus in manu pro- 
phetárum priórum, cum adhuc Je- a io 40 
rúsalem habitarétur, et esset opu- Tas. 1, 39. 


Gen. 13, 1. 


lénta, ipsa et urbes in circúitu ejus, xum. 13 17. 


Jos. 15, 33. 


etad austrum, et in campéstribus σον. 17, 26. 
habitarétur ? τα. 
Πε PARTIE. — Réponse de Dieu aux 


envoyés de Béthel, VII-VIII. 


4° Quel jeûne est agréable à Dieu, VII. 
2° Dieu redeviendra propice à Israël, VIII. 


45 Quel jeûne est agréable à Dieu, VII. 


VII. Lan 518, des messagers vinrent de Béthel à 
Jérusalem pour demander aux prêtres et aus pro- 
phètes si le jeûne institué, en signe de deuil, à cause 
de la ruine de la capitale et du temple par Nabucho- 
donosor, devait être encore observé, maintenant que 
la ville et la maison de Dieu étaient restaurées, vu, 
1-3. Dieu leur fait répondre par Zacharie que ce qui 
lui plait, ce n’est pas l’abstinence, mais l’obéissance, 
4-1; s’il a dispersé son peuple parmi les païens, c’est 
à cause de son indocilité, 8-14; désormais il traitera 


struira un temple au Seigneur; et lui- 
même portera la gloire, et il s'assiéra, 
et dominera sur son trône; le prêtre 
aussi sera sur son trône. et un conseil 
de paix sera entre eux deux. !‘ Et les 
couronnes seront pour Hélem, et Tobie, 
| et Idaïa, et Hem, fils de Sophonias, un 
souvenir dans le temple du Seigneur. 
15 Et ceux qui sont au loin viendront, et 
bâtiront dans le temple du Seigneur: 
et vous saurez que le Dieu des armées 
|ma envoyé vers vous. Or, ceci aura 
| lieu, si vous écoutez fidèlement la voix 
du Seigneur votre Dieu ». 

εκ. ! Et il arriva dans la quatrième 
année du roi Darius, que la parole du 
Seigneur fut adressée à Zacharie, au 
| quatrième Jour du neuvième mois, qui 
est appelé Casleu. ? Or Sarasar et Ro- 
gommélech et les hommes qui étaient 
avec lui, envoyèrent à la maison de Dieu 
pour implorer la face du Seigneur. 
*afin de parler aux prêtres dela maison 
du Seigneur des armées et aux prophè- 
tes, en leur disant: « Faut-il que je pleu- 
re dans le cinquième mois, ou dois-je 
me sanctifier comme je l'ai déjà fait 
pendant beaucoup d'années? » 

1 Et la parole du Seigneur des armées 
me fut adressée, disant : ὃ « Parle à tout 
le peuple de la terre et aux prêtres, 
en disant : Lorsque vous avez ]οὐπό et 
pleuré dans le cinquième et le septième 
mois, pendant ces soixante-dix années, 
est-ce pour moi que vous avez jeüné ? 
€ Et lorsque vous avez mangé et que 
vous avez bu, n'est-ce pas pour vous que 
vous avez mangé et pour vous que vous 
avez bu? 7 Ne sont-ce pas là les paroles 

πα dites le Seigneur par l'entremise 
Ίος prophètes antérieurs, lorsque Jéru- 
salem était encore habitée, et qu’elle 
était opulente, elle-même et les villes 
autour d'elle, et qu’au midi dans la 
plaine tout était habité? » 


Sion avec bonté, après l’avoir affligée, vin, 1-17; il 
changera les jours de jeûne en jours de joie et 
gloritiera la cité sainte, en sorte que des peuples puis- 
sants et nombreux accourront pourl'y adorer, quand 
ils se convertiront, à la venue du Messie, 18-25. 

2. L’hébreu porte: On envoya à Bethel Sarasar 
el Rogommélech, etc. Sarasar est un nom assyro- 
chaldéen, signifiant : Que Dieu protège le roi!L’Israé- 
lite qui le portait était né sans doute en Chaldée. 

3. Me sanclifier; c'est-à-dire me purifier. Le jeûne 
et les lamentations en usage dans le cinquième mois 
furent établis en mémoire de l'incendie du temple, 
brûlé par les Chaldéens le dixième jour de ce même 
mois (Jérémie, XXXIX, 8; LIT, 19). Les envoyés parlent 
au nom du corps des Juifs, pour lequel ils sont 
venus consulter; de là vient qu'ils emploient le 
nombre singulier (Glaire). 

5. Le jeûne et les lamentations usités dans le 
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Zacharias, VII, 8 — VIII, 4. 


IX. Kesponsio Dei (VEIL-VEIIE). 


— 20 Deus ad Jerusalem rediet ( VIII). 


ὃ Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Zaza- | , DEN , za Ν πὴ 


ρίαν, λέγων" ὃ Τάδε λέγει κύριος παντοκρά- 
Two Κρίκια δίκαιον κρίνετε, καὶ ἔλεος καὶ 
οἰκτιριιὸν ποιεῖτε ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, 10 καὶ χήραν καὶ ὀρφανὸν καὶ προςή- 
λυτον καὶ πένητα μὴ καταδυναστεύετε, 
καὶ κακίαν ἕκαστος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
LUN [ινησικακείτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. 
11 Καὶ ἠπείθησαν τοῦ προσέχει», καὶ ἔδωκαν 
νῶτον παραφρονοῦντα, καὶ τὰ ὦτα αὐτῶν 
ἐβάρυναν τοῦ μὴ εἰσακούειν: !3 καὶ τὴν 
καρδίαν αὐτῶν ἔταξαν GET τοῦ μὴ cica- 
κούειν τοῦ νόµου µου, καὶ τοὺς λόγους οὓς 
ἐξαπέστειλε κύριος παντοκράτωρ EV πνεύ- 
ματι αὐτοῦ ἐν χϑοσὶ τῶν προφητῶν των 
ἐμπροσθεν' καὶ ἐγένετο ὀργὴ μεγάλη παρὰ 
κυρίου παντοκράτορος. 19 Καὶ ἔσται, ὃν τρό- 
πον εἶπε, καὶ οὐκ εἰσήκουσαν, οὕτως κεκρά- 
Ἐονται, καὶ οὐ μὴ εἰσακούσω, λέγει κύριος 
παντοκράτωρ. ᾖ Καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη ἃ οὐκ ἔγνωσαν: καὶ 7 γῆ 
ἀφανισθήσεται κατόπισθεν αὐτῶν ἐκ dio- 
δεύοντος καὶ ἐξ ἀναστοέγοντος᾽ καὶ ἕταξαν 
γῆν ἐκλεκτὴν εἰς ἁφανισμιον. 

VIII. Καὶ ἐγένετο λύγος κυρίου παντοκρά- 
τορος, λεγων' 3 Τάδε λέγει κύριος mav- 


κ ο ζήλωκά τὴν “Ἱερουσαλὴμ καὶ | 


τὴν «Σιων ζήλον μέγαν, καὶ ὕυμῳ μεγάλω 
ἐδήλωκα ας 3 Tade λέγει κύριος" En- 
στρέψω ἐπὶ Σιὼν, καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσω 
ἽἹερουσαλήκι, καὶ κληθήσεται ἡ Ἱερουσαλῆμι 

ρουσαλὴμ, καὶ κληθήσεται À “Ἱερουσαλὴι 
πόλις ἀληθινή, καὶ το 000 κυοίου nav- 
τοκράτορος, ὄρος ἅγιον. 

i Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ᾽ Ἔτι 
καϑήσονται πρεσβύτεροι καὶ πρεσβύτεραι 
9 - 1 c ' 
ëv ταῖς πλατείαις Ἵερουσαλήιι, ἕκαστος τὴν 

’ 2 - Y - - 
ῥάβδον αὐτοῦ ἔχων v τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ἀπὸ 


9. FF (p. παντοκρ.) λέγων. A: κρίνατε. EF: 
ἔλεον. X (pro ἀδελφ.) : πλησίον. 10. ΕΕ: μνησι- 
κακεῖτε. 11. NT (p. vat.) αὐτῶν. 19. A: τ yn 
εὐρακοῦσαι. X: κ. τῶν λόγων @onnulli F T 8) ὧν. 
At: ὁρμὴ (l. ὀργὴ). 13. ΑἹ (p. εἰσήκ.) αὐτᾶ εἰ (p. 
εἶσακ.) αὐτῶν. 14. XF D- αὐτὲς) ὡς ἐν λαίλαπι. 
᾽ ος γῆν) : τὴν. — 1. ΧΕ (ρ. παντοκρ.) πρός 

2 ne "ο (N: ἐξήλησα). ΑΝ: ἐζήλωσα. 3. 
AE (p. κύριος) Καὶ ... * (a. Ἵερθσ.) ἡ. 


8. Des armées n’est ni dans l’hébreu ni dans les 
Septante. 

11. Hébreu : « mais ils refusèrent d'écouter, ils 
eurent l'épaule rebelle, et endurcirent leurs oreilles 
pour ne pas entendre ». 


12. Dur comme le diamant. Septante : « désobéis- 
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sant ». 
44. Délicieuse. Septante : « choisie ». 
VIH. 9, Pour Sion. Septante : « pour Jérusalem 


et pour Sion ». 


| 
| 


Zacharie, VII, 


LS 


8— VIII, 4. 91 


II. Réponse de Dieu (ΤΕΕ. ΤΕΕ). — 2 


Dieu reviendra a Jérusalem (VIII). 


$S Et factum est verbum Dómini οπα 
ad Zachariam, dicens : 9 Hæc ait "belles 
Dóminus exercituum, dicens : Ju- #92 7 
dicium verum judicáte, et miseri- 7s 
cordiam et miseratiónes fácite unus- {πο 2323. 
quisque cum fratre suo. '? Et viduam, py, 20, οι, 
et pupillum, οἱ ádvenam, et ραί- 1:1 ον 
perem nolite calumniäri : et malum ;,.7 δ αι 
vir fratri suo non côgitet in corde EN 
suo. 1! Et noluérunt atténdere, et N 
avertérunt scápulam recedéntem, o ; 
et aures suas aggravavérunt ΠΕ a 
audirent. ‘? Et cor suum posuérunt Is 11 
ut adamántem, ne audirent legem, eni 
et verba quæ misit Dóminus exer- En 


cituum in spíritu suo per manum 2 Res 35, 2. 
prophetärum priorum : et facta est 
indignätio magna a Démino exerci- 
tuum. 

13 Et factum est sicut locútus est, 
et non audiérunt : sic ciamäbunt, et 
non exaúdiam, dicit Dóminus exer- 
cituum. !1 Et dispérsi eos per ómnia 
regna, quæ nésciunt : et terra deso- "Ser. 16°13. 
láta est ab eis, eo quod non esset τα ὁ ὁ io. 


Zach. 7, 7. 


perierunt, 


Is. 1, 2, 15. 
Jer. 25, 4; 
11,11; 14, 12. 
Ez. 8, 15. 
Mich. 3, 4. 


Deut. 38, 33. 


tránsiens et revértens : et posué- p: ios 21 
runt terram desiderabilem in de- 5? 


sértum. 
VIII. ! Et factum est verbum 3: peus aa 
r n ..ὪὮ , . 9 Sion re- 
Dómini exercituum, dicens : ? Hæc vertetur. 
dicit Dóminus exercituum : Zelâtus 
sum Sion zelo magno, et indigna- zach. 1,14. 
tône magna zelâtus sum eam. * Hæc 
dicit Dóminus exercituum : Revér- Zach. 1, 16. 
. EN ὁ Soph. 3, 13. 
sus sum ad Sion, et habitäbo inx.121;119. 
1. ; SE Jer. 31, 33. 
médio Jerúsalem : et vocäbitur Je- 
rüsalem Civitas veritâtis, et Mons 
Dómini exercituum mons sanctifi- 
cátus. 


t Hæc dicit Dóminus exercituum: Bprsus 
Adhuc habitábunt senes et anus sivitas. 
Is. 56, 20. 


in platéis Jerúsalem : et viri bácu- 


septième mois furent établis et fixés au troisième 
jour de ce mois, en souvenir du meurtre de Godolias 
et de la dispersion du reste du peuple qui était 
avec lui (IV Rois, xxv, 25; Jérémie, XLI, 1, 3) (Glaire). 

10. N'opprimez point (nolite calumniari). Voir la 
note sur Jérémie, L, 33 (Glaire). 

44. Derrière eux, ou après eux; Cest le vrai sens 
du ab eis de la Vulgate, expliqué par l'hébreu et les 
Septante (Glaire). 


2° Dieu redeviendra propice à Israël, VIII. 


8 Et la parole du Seigneur des armées 
fut adressée à Zacharie, disant : °? « Voici 
ce que dit le Seigneur des armées : Ju- 
gez selon la vérité, usez de miséricorde 
et de clémence, chacun envers son frère. 
19 Et n’opprimez point la veuve, ni l'or- 
phelin, ni l'étranger, ni le pauvre: et 
qu'un homme ne médite pas dans son 
cœur le mal contre son frère. 1! Mais 
vos pères n’ont pas voulu être attentifs ὦ 
ma voix, et ils m'ont tourné le dos en 
se retirant, et 15 ont appesanti leurs 
oreilles pour ne pas entendre. !? Et leur 
cœur, ils l'ont rendu dur comme le dia- 
mant, pour ne pas écouter laloi et la pa- 
role que le Seigneur des armées leur en- 
voya avec son esprit, par l'entremise de 
ses prophètes antérieurs ; et le Seigneur 
des armées conçut une grande indigna- 
tion. 

13 » Or il est arrivé comme il a parlé, 
et ils n’ont pas écouté; ainsi ils crieront, 
etje ne les écouterai pas, dit le Seigneur 
des armées. 11 Et je les ai dispersés 
dans tous les royaumes qu'ils ne con- 
naissent pas; et leur terre a été désolée 
derrière eux, en sorte qu'il n'y avait 
personne qui y passât, et qui er revint 
et ils ont fait d’une terre délicieuse un 
désert ». 

WAITI. !Et la parole du Seigneur des 
armées me fut adressée, disant : ? « Voici 
ce que dit le Seigneur des armées 
J'ai été zélé pour Sion d’un grand zèle, 
et jai été animé contre elle d’une 
grande indignation. * Voici ce que dit 
le Seigneur des armées : Je suis revenu 
à Sion, et j'habiterai au milieu de Jé- 
rusalem ; et Jérusalem sera appelée la 
Cité de la vérité, et la Montagne du Dieu 
des armées, la montagne sainte. 

1» Voici ce que dit le Seigneur des 
armées : Des vieillards et des vieilles 
femmes habiteront encore surles places 
de Jérusalem, et des hommes, chacun 


VIIL Ce chapitre contient la continuation du dis- 
cours précédent à l’occasion des envoyés Sarasar et 
Rogommélech. 

2. Et j'ai été animé.. parce qu’elle a méprisé et 
outragé mon amour pour elle. 

3. Sainte; littéralement sanctifiée (sanctificatus), 
c'est-à-dire consacrée à Dieu. Ces titres de cité de 
la vérité ou de la fidélité, et de montagne sainte, 
n’appartiennent proprement qu’à l'Église chrétienne, 
dont ils caractérisent la sainteté, l’unité et la visi- 
bilité (Glaire). 
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Zacharias, VIII, 5-13. 


EE. Responsio Pei (ΕΠ Τεστ). — 2° Deus ad Jerusalem rediet (VHD. 


ρω. Le τ ΗΟ \ ς ~ , 
πλήθους 7 usowr ὃ καὶ al πλατεῖαι της πο- 
λεως πλησθήσονται παιδαρίων καὶ xoga- 
σίων παιζόντων ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς. 
6 Τάδε λεγει κύριος παντοκράτωρ El άδυνα- 

- + - K ον 

τήσει ἐγώπιον τῶν καταλοίπων τοῦ λαοῦ 
- ς I 

τούτου ἑν ταῖς Ύμεοαις ἐκείναις, LUN καὶ 

ἐνώπιόν μου ἀδυνατήσει; λέγει κύριος nav- 

πι / 

τοχοάτωο. 7 Τάδε λέγει κύριος παντοκρά- 

το ο 1e \ , 2 S 
two Ἰδοὺ yw σωξω τὸν λαόν µου ἀπὸ 
γης. ἀνατολῶν καὶ ἀπὸ γῆς ὄυσμων, 8 χαὶ 
εἰςάξω αὐτοὺς, καὶ κατασκηνώσω ἐν μέσῳ 
Ἵερουσαληὴι, καὶ ἔσονται ἐμοὶ εἰς λαῦν, 

> Ν Ὃν 2 2 ’ ` » 
AY ἔσοιιαι αὐτοῖς Φεὸν ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν 
δικαιοσύνῃ. 
Di 

? Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Karti- 
σχυέτωσαν αἱ χε εἶφες ὑμῶν, τῶν ἀκουόντων 
ἕν ταῖς  µέφαις ταύταις τοὺς λύγους τούτους 
ἐκ στόματος των | προφητῶν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας 

ο τα à dico πώ πο... 
i « « S 5} 


\ c ` 32 3 T 5 2 10 / 
καὶ ὁ γαὺς ἆ οὗ ὠκοδόμηται. «ιοτι 
\ τ ς πὸ 2 ’ S . - 
ποὺ τῶν ΊΎμεοων ἐκείνων o µιισθος τῶν 


2 / 2 μι’ 5) ” ` ς 
ἀνθρωπων ουχ εοται εἰς υνήσιν, “οἱ 0 


- - 2 ς f -- GE 
AUOT OS τῶν κτηνῶν οὐχ ὑπάρξει, καὶ τω 


έκπυρε ευομενω καὶ τω εἰςσπορευομένω οὐκ 
ἔσται εἰρήνη ἀπο της ϐλίψεως' καὶ ἕξα- 
ποστελῶ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, ἕκαστον 
ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ. 'Ι Καὶ νῦν, οὐ 
κατὰ τὰς μέρας τὰς EUTOLVOŸ EY È ἐγὼ ποιῶ 
τοῖς καταλοίποις τ λαοῦ τούτου, λέγει. zv- 
ριος. παντυκράτωο, P ἀλλ᾽ 7 ήπια cioj νην. 
H ἄμπελος Lou TOV καρπὸν αὐτῆς, καὶ ý 
γη δώσει τὰ γεννήιιατα αὐτῆς, καὶ ὃ οὔρα- 
γὸς δώσει τὴν δρύσον αὐτοῦ, καὶ κατακλη- 
ϱονοµήσω τοῖς καταλοίποις τοῦ λαοῦ LOV 
τούτου ταῦτα πάντα. ὃ Καὶ ἔσται, ὃν 
τούτον ἦτε ἓν κατάρᾳ ἐν τοῖς εὔνεσιν, ὁ 
οἶκος ᾿Ιούδα καὶ οἶκος 1σραλλ, οὕτως ο. 
σώσω ὑμᾶς, καὶ εσεσθε ἐν εὐλογίᾳ. Ouo- 
σεῖτε καὶ κατισχύετε ἐν ταῖς χεοσὶν VUON, 


4. AŸ (a. yeot) τῇ. 3. E* ai. 6. AF (p. mer- 
Toxo.) o E* καὶ. ABIN: ἐνώπιον us. T. A: 
ἐγώ ἀγασώζω. 8. ΑἹ (Do αὐτὰς) εἰς τ, γῆν αὐτῶν. 
ΑΝ: ἔσονται μοὶ εἰς À. καὶ ἐγω. 10. X (bis) 1 ἦν 
(pro ἔσται) ... ὑπήφχεν (Α: - ὑπάρχει. 12 Ap. 
ĝas μθ) Tate. À: πάντα ταῦτα (eti. Σχ. 11). 13. Le 
(pr.) ἐν. Αρκ δ, 


Des armées. Septante : « tout-puissant ». Sic 
2 Ἀ 


10. LL j'abandonnat tous les hommes. Septante : 
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« de je ferai marcher tous les hommes ». 
. Ne craignez point. Septante : « ayez bon cou- 
κ Do 


Zacharie, VIII, 5-13. 


EL. Réponse de Dieu (νΚΕ-ΝΕΚΕ). — 2° Dieu reviendra ἃ Jérusalem (VIIL). 


lus in manu ejus præ multitüdine 
diérum. ὃ Et platéæ civitätis com- 
plebúntur infäntibus et puéllis lu- 
déntibus in platéis ejus. 5 Hæc dicit 
Dóminus exercituum : Si vidébitur 
difficile in óculis reliquiárum pópuli 
hujus in diébus illis, numquid in 
óculis meis difficile erit? dicit Dó- 
minus excrcítuum. 7 Πας dicit Dó- 
minus exercituum: Ecce ego salväbo 
pópulum meum de terra oriéntis, 


et de terra occásus solis. 3 Et addu- : 


cam eos, et habitäbunt in médio 
Jerúsalem : et erunt mihi in ρόρα- 
lum, et ego ero eis in Deum in veri- 
tâte οἱ in Justitia. 

9 Πας dicit Dóminus exercituum : 
Conforténtur manus vestræ, qui 
auditis in his diébus sermónes istos 
per. os prophetärum, in die qua fun- 


dáta est domus Dómini exercituum, ; 


ut templum ædificarétur. 19 Siqui- 
dem ante dies illos merces hóminum 
non erat, nec merces jumentórum 
erat, neque introeúnti, neque exeúnti 
erat pax præ tribulatióne : et dimisi 
omnes hómines, unumquémque con- 
tra próximum suum. 

Ἡ Nunc autem non juxta dies 
prióres ego fáciam reliquiis pópuli 
hujus, dicit Dóminus exercituum, 
12 sed semen pacis erit : vínea da- 
bit fructum suum, et terra dabit ger- 


men suum, et cœli dabunt rorem 7 


suum : et possidére fáciam reliquias 
pópuli hujus univérsa hæc. 15 Et 
erit : sicut erátis maledictio in gén- 
tibus, domus Juda. et domus Israel : 
sic salvábo vos,¿et éritis benedictio : 
nolite timére, conforténtur manus 
vestræ. 


Agg. 1, 12-14. 
Luc. 1, 37 


Is. 27, 13. 
Jer, 30, 15. 
PSS 
GENTE 
43, 5. 
Ps. 49, L 
Ma 1. EL 


Olim 
animad- 


Agg. 1,6; 
2, 15. 
Zach. 11, 6. 
Is. 3, 5. 
Jude Ὁ, 21% 
Hab. 1, 11. 


| 
nunc vero 


salvat. 


ΒΟΡΙ. 2, 9. 


des Os δη 


4 Μες, 22; 13; 


τε. 19. 34. 
Ez. 35, 3-4. 
Soph. 3, 16. 
Zach. δ, 9. 


lun bâton en sa main, à cause de la 
multitude de leurs jours. Et les places 
de la cité seront remplies de petits gar- 
çons et de petites filles qui joueront 
| sur ses places. © Voici ce que dit le 
Seigneur des armées : Si ma prédiction 
paraît difficile aux yeux des restes de 
ce peuple en ces jours-là, est-ce qu'à 
mes yeux elle sera difficile? dit le Sei- 
gneur des armées. 7 Voici ce que dit le 
Seigneur des armées : Voici que moi, 
je sauverai mon peuple de la terre de 
lorient et de la terre du coucher du 
soleil. ὅ Et je les ramènerai, et ils ha- 
biteront au milieu de Jérusalem; et ils 
seront mon peuple, et moi je serai leur 
Dieu dans la vérité et dans la jus- 
uce 

9 » Voici ce que dit le Seigneur des 
armées : Que vos mains se fortifient, 
vous qui entendez en ces jours ces pa- 
roles par la bouche des prophètes, au 
jour auquel a été fondée la maison du 

Seigneur des armées, afin que le tem- 
ple fût bâti. 19 Car avant ces jours-là, 
1l n y avait pas de récompense pour les 
hommes, ni de récompense pour les 
bètes; et pour celui qui entrait et pour 
celui qui sortait, il n’y avait pas de 
paix à cause de la tribulation; et j'a- 
| bandonnai tous les hommes chacun 
contre son prochain. 

‘1 » Mais maintenant ce ne sera pas 
comme aux jours antérieurs que mol 
je traiterai les restes de ce peuple, dit 
le Seigneur des armées. 1; Mais il y 
aura une semence de paix; la vigne 
donnera son fruit, et la terre donnera 


. | ses productions, et les cieux donneront 


leur rosée; et je ferai posséder tous 
ces biens aux restes de ce peuple. 
13 Et il arrivera que comme vous étiez 
un objet de malédiction parmi les na- 
tions, maison de Juda et maison d'Is- 
raël, ainsi je vous sauverai, et vous se- 
rez un objet de bénédiction ; necraignez 
point, que vos mains se fortifient. 


8. Je les ramènerai... Cette promesse maura son 
parfait accomplissement sur les Juifs que lorsque, 
par leur conversion, ils rentreront dans le sein de 
l'Église représentée par Jérusalem (Glaire). 

10. Il n'y avait pas de récompense pour les hommes, 
ni de récompense pour les bêtes. Dans les premières 
années qui suivirent le retour de la captivité, ıl n’y 
avait parmi les Juifs ni gain, ni commerce; ils étaient 
entiérement livrés aux divisions, aux querelles et 
aux procès. D'un autre côté la jalousie et la haine 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. VI. 


de leursennemis du dehors ne leur donnaient aucun 
repos (I Esdras, ιν; IL Esdras, ιν; Aggée, 11, 16, 18) 
(Glaire). 

42. Les biens terrestres que Dieu promet ici à son 
peuple sont l’image des biens célestes qu’il promet 
aux vrais fidèles. La rosée du ciel est le symbole de 
la grâce, et Les productions de ia terre représentent 
les fruits de justice que nos âmes produisent par 
l'influence de cette rosée(Glaire). 
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594 Zacharias, 


VIII, 14-23. 


II. Responsio Dei (VII-VIII). 


— V Deus ad Jerusalem rediet (VIIL). 


14 διότι τάδε λέγει κύριος παντοκρύτωρθ᾽ 
Ὃν τρόπον διενοήθην τοῦ κακῶσαι ἡμᾶς ἐν 
τῷ παροργίσαι μὲ τους πατέρας ὑμῶν, λέγει 
κύριος παντοκράτωρ, 15 xal où μετενόησα: 
οὕτως. παρατέταγμαι, καὶ διανενόηµαι ἐν 
ταῖς νμεοαις ταύταις, τοῦ καλῶς ποιῆσαι 
τὴν “Ἱερουσαλήμ. καὶ τον οἴκον Ιούδα. 
Θαρσεῖτε. 16 Οὗτοι οἱ λόγοι οὓς ποιήσετε' 
«4αλεῖτε ἀλήθειαν ἕκαστος πρὸς τον πλη- 
σίον αὐτου, ἀλήθειαν καὶ ο. εἰρηνικὸν 
κρίνατε ἐν ταῖς πύλαις ὑμῶν, ' T καὶ ἕκαστος 
τὴν κακίαν τοῦ πλησίον αὐτοῦ μὴ λογίξ QUE 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμών, καὶ ὅρκον ψευδή un 
ἀγαπῶτε, διότι ταῦτα πάντα ἐμίσησα, λέγει 
κύοιος παντοκράτωρ. 

18 Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου παντοκρᾶ- 
τοοος πρὸς μὲ, λέγων' ἡ Τιίδε λέγει κύριος 
παντοκράτωρ" Νηστεία η τετρὰς, καὶ νη" 
OTELO. η πέμπτη, καὶ νηστεία ἡ ἑβδόμη, καὶ 
νηστεία 3 δεκάτη ἔσονται τῷ οἴκω Ιούδα 
εἰς χαρὰν καὶ εὐφροσύνην, καὶ εἰς ξορτοὶς 
3 να, \ 2 , \ \ 24. 
ἀγαθάς" καὶ εὐφρανθήσεσθε, καὶ την aly- 

’ 
ϑειαν καὶ τὴν εἰρήνην ἀγαπήσατε. °? Tade 

/ # y Chea 
λέγει κύριος παντοκράτωρ" Eti 7ξουσι λαοὶ 
Ιπολλοὺ!, καὶ κατοικοῦντες πόλεις πολλὰς, 
21 καὶ συνελεύσονται κατοικοῦντες * πέντε 
πύλεις εἰς μίαν πόλιν, λέγοντες: Πορευϑώ- 
μεν δεηϑῆναι τοῦ προσώπου κυρίου καὶ 
ἐκζητῆσαι τὸ πρόσωπον κυρίου παντοκρά- 

ς lea 
τορος πορεύσομαι κἀγώ. ” Καὶ ἥξουσι 
λαοὶ πολλοὶ καὶ ἔθνη πολλὰ ἐκζητῆσαι τὸ 
πρόσωπον κυρίου παντοκράτορος ἐν Ἱερου- 
σαλὴμ, καὶ ἐξιλάσασθαι τὸ πρόσωπον xv- 

f 23 € / / / k 
ορίου. Τάδε λέγει κύριος παντοκοάτωρ 
Ἐν ~ ς / à, , δν 3 2 ’ 

v ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ἐὰν ἐπιλάβωνται 

» 3 - - - ο 
δέκα ἄνδρες ἐκ πασῶν τῶν γλωσσών τῶν 
7 ~ \ 7 , ~ Ie > 
vor καὶ ἐπιλάβωνται τοῦ κοασπέδου ἀν- 
δρος ᾿Ιουδαίου, λέγοντες: T[logevoousda 

` Dr $ 3 / Le ς \ 2) 
μετὰ σοῦ, διότι ἀκηκόαμεν OTL O ϑεὺς UEF 
ὑμῶν ἐστιν. 

15. κ τῇ (B5 TH) Ἵερασ. κ. τῷ οἴκῳ. 16. ΑΕΧ 
(alt.) ἀλγϑ. ONE ἀληθῶς). At: e (1: ἐεὐρήν.). 
Α: κρύνετε. 17. E* αὐτδ. CF. 1 a τος 
49. EF: N. 7 τετάρτη. κ. 7 τῶ τετάρτ8 ... 7 τᾶ 
πέμπτα ... 3 TE τς. .-- ἡ τὰ ὕενατο, Αη 
εὐφροσ.) εἰς. 21. N (PT. M.): καὶ συνοδεύσοντε 
(sic) ποτοῦ, πόλις πο] : ανν -ᾱ 


κατοικούνταις πέντε πόλεις εἰς μίαν. E (pro πέντε 
πολ.) : μίαν (F* πέντε). A: εἰς πολ. μίαν. E<- (p. 


15. Et que je wai pas eu de pitié. Hébreu et Sep- 
tante : « et que je ne men suis pas repenti ». 
16». Hébreu : « jugez dans vos portes selon Ja vérité 
un jugement de paix ». 
19. En solennités brillantes. H 
réjouissances ». Septante : « 


Hébreu : « en fêtes de 
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1Πορ.) πορενόµενοι Οἱ, pon. δεηϑ. p. κυρία. 22. NY 
παντολρ. èv Ἱερονσ. A: καὶ τᾶ ἐξιλάσκεσθαι. 23. X: 
ἐπιλήψονται (bis). A?B! (pro ue?’ ὑμῶν) : μετὰ 
o8. Et (in f.) εἰς τέλος. 


réjouissez-vous ». 
20. Des peuples. Septante : 
breux ». 
21. Que les habitants aillent Pun vers l'autre. Sep- 
tante : « les habitants de cinq villes se réuniront en 
une ». 


« des peuples nom- 


Zacharie, VI 


II, 14-23. 598 


Εξ. Réponse de Dieu (VII-VIII). — 2’ Dieu reviendra à Jérusalem CVIII). 


—  . -ἳἶὸ ὸ 


11 Quia hæc dicit Dóminus exercí- à malo 
tuum : Sicut cogitávi ut affligerem μα 
vos, cum ad iracúndiam provocás- Pet- 
sent patres vestri me, dicit Dómi- 
nus, ’7 et non sum misértus : sic Zach. 1, 16. 
convérsus cogitävi in diébus istis 4 25116, 16; 
ut benefâciam démui Juda, et Jeru- 
salem : nolite timére. ‘6 Hæc sunt 
ergo verba, quæ faciétis : Loqui- 
mini veritâätem unusquisque cum ο 
próximo suo : veritâtem, etjudicium „3% 15. 
pacis judicâte in portis vestris. 17 Et Peut. 21 19; 


2 
2: 
9, 7; 
21. 


9, 6. 
Os. 6, 4. 
Is. 41, 13: 
54, 4. 


Eph. 4, 25. 
22, 15. 


unusquisque malum contra amicum ?Res-19, 1.9. 
suum ne cogitétis in cérdibus ves- 73h; %10. 
tris : et juraméntum mendax ne di- 
ligâtis : ómnia enim hæc sunt, quæ Zach. 5, 3. 
odi, dicit Dóminus. 

'8 Et factum est verbum Dómini ‘ejunia 
exercituum ad me, dicens : 1} Hæc 
dicit Dóminus exercituum : Jejúnium o 
quarti, et jejúnium quinti, et jejú- o 
nium séptimi, οἱ jejúnium décimi Jer. 31, 13. 


. ρ . . ο το Ant. 8, 10. 
erit démui Juda in gaúdium, et læ- Rom. 12, 18 
Pae . ορ , Ίο αρ 29) 
titiam, et in solemnitätes præcläras : 
veritátem tantum, et pacem diligite. 
20 Ἠθο dicit Dóminus exerci- pe 
tuum : Usquequo véniant pópuli, et. israeli 
AA Š πο x 2} Jungentur. 
häbitent in civitätibus multis, 21 et 
vadant habitatóres, unus ad álterum, ο ος 
. Jy Je 


dicéntes : Eâmus, et deprecémur fá- 

ciem Démini,et quærámus Dóminum zach. 6, 2, 
exercituum : vadam étiam οσο. 33 Et ps. Toi 33. 
vénient pópuli multi,et gentes robús- 
tæ, ad quæréndum Dóminum exerci- 
tuum in Jerúsalem, et deprecándam 
fáciem Dómini. ?3 Hæc dicit Démi- 
nus exercituum : In diébus illis, in 
quibus apprehéndent decem hómi- 
nes ex ómnibus linguis géntium, et act. 2,3. 
apprehéndent fimbriam viri Judæi, ™ ο 
dicéntes : Ibimus vobíscum : audi- 

vimus enim quóniam Deus vobiscum 

est. 


Is. 2, 3. 
Os. 8,1. 


Ez. 20, 40. 


14 » Parce que voici ce que dit le Sei- 
gneur des armées : Comme j'ai songé 
à vous punir, lorsque vos pères m'ont 
provoqué au courroux, dit le Seigneur, 
’7 et que je mai pas eu de pitié; ainsi 
revenu à eux, j'ai songé en ces jours à 
faire du bien à la maison de Juda et à 
Jérusalem; ne craignez point. 16 Voici 
donc ce que vous ferez : Parlez vérité, 
chacun avec son prochain; jugezselon 
la vérité, et rendez des jugements de 
paix à vos portes. {7 Qu’aucun de vous 
ne médite en son cœur le mal contre 
son ami; etn’aimez pas le serment men- 
songer; car ce sont toutes choses que 
je hais, dit le Seigneur ». 

18 Et la parole du Seigneur des ar- 
mées me fut adressée, disant : 19 « Voici 
ce que dit le Seigneur des armées : Le 
jeûne du quatrième mois, et le jeûne 
du cinquième, et le jeûne du septième, 
et le jeûne du dixième seront changés 
pour la maison de Juda en joie et en 
allégresse, et en solennités brillantes; 
aimez seulement la vérité et la paix. 

20 » Voici ce que dit le Seigneur des 
armées : Que des peuples viennent en- 
core, et qu'ils habitent dans beaucoup 
de cités; °! et que les habitants aillent 
l’un vers l’autre, disant : Allons, οἱ 
implorons la face du Seigneur, et 
cherchons le Seigneur des armées; 
j'irai, moi aussi. 2; Et beaucoup de 
peuples viendront ainsi que des na- 
tions puissantes pour chercher le Sei- 
gneur des armées dans Jérusalem, et 
pour implorer la face du Seigneur. 
23 Voici ce que dit le Seigneur des 
armées : Ceci arrivera en ces jours-là, 
dans lesquels dix hommes de toutes les 
langues des nations, saisiront la frange 
de la robe dun homme juif, disant : 
Nous irons avec vous, car nous avons 
appris que Dieu est avec vous ». 


16. À vos portes: c’est-à-dire aux portes de vos 
villes; c’est là qu’on rendait la justice. Ἵν 

19. Du quatrième mois. Voir la note sur Ezéchiel, 
1, 1. — Du cinquième. Il commençait à la nouvelle 
lune de juillet et finissait à la nouvelle lune d’août. 
— Du septième. Voir la note sur Aggée, τι, 2. — Du 
dixième. Voir la note sur  zéchiel, xxiv, 1. — Ces 
quatre jeûnes étaient célébrés depuis la captivité, 
et les Juifs les observent encore aujourd’hui. 

20. Que des peuples viennent encore (usquequo ve- 
niant populi); selon l’hébreu, et encore que vien- 


dront (Glaire). | LR 

23. De toutes les langues des nations: hébraisme, 
pour des nations de toutes les langues, ou de toutes 
les nations et de toutes les langues. — La frange de la 
robe d'un homme juif; c’est-à-dire les houppes que 
Moïse ordonne aux Hébreux de mettre aux coins de 
leurs manteaux, pour les distinguer des autres peu- 
ples (Nombres, xy, 38; Deutéronome, ΧΧΙ, 13). — Nous 
irons... Ces promesses ont été accomplies dans la con- 
version des gentils par la prédication des apôtres 
(Glaire). 
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Zacharias, IX, 1-10. 


EIE. Prophetiæ (IX-XIV). 


— 1° (αλ. 


Vastabitur Hadrach (IX). 


EX. Æjuuc λόγου κυρίου ἐν γῆ Σεδράχ, 
καὶ «Ἱαμασκοῦ ϑυσία αὐτοῦ, διότι κύριος 
ἑφορᾷ ἀνθρώπους, καὶ πάσας φυλὰς. τοῦ 


Ἰσραήλ. ° Καὶ ἐν Hued ἐν τοῖς ὁρίοις 
αὐτῆς Γύρος καὶ Σιδων, διότι ἐφρόνησαν 
σφόδρα. 

3 Καὶ «ὠκοδόμησε Γύρος ὀχυρώματα 


αὐτῇ; καὶ ἐθησαύρισεν ἀργύρίον ὡς χοῦν, 
καὶ συνήγαγε χρυσίον ὡς πηλὸν ὁδῶν. 
Br 2 
4 Καὶ διὰ τοῦτο κύριος κληρονομήσει av- 
τοὺς, καὶ πατάξει εἰς θάλασσαν δύναμιν 
αὐτῆς, καὶ αὕτη ἐν πυρὶ καταναλωϑήσεται. 
ὃ Ὄψεται ᾿σκάλων, καὶ φοβηθήσεται, καὶ 
2 ή 2 
La 3 t ? 2 
Γάζα, καὶ Odvrndnosto σᾳοδρα, καὶ Ax- 
# ct 2 / 3 ο / 
κάρων, ὅτι ἠσχύνθη ἐπὶ τω παραπτώματι 
ο, ο NE ~ ; \ > , 
αὐτῆς: καὶ ἀπολεῖται βασιλεὺς ἐκ Γάζης, 
.2 / 9 ` ~ \ 
καὶ «σκάλων οὗ uy κατοικηῦῃ καὶ κατοι- 
κγσουσιν ἀλλογενεῖς ἐν ᾽ξώτω, καὶ xd 
Ao Pow ἀλλοφύλων "καὶ ἐξαρώ τὸ αἷμα 
αὐτῶν ἐκ στόματος αὐτῶν, καὶ τὰ pôs- 
λύγµιατα αὐτῶν ἐκ μέσου. ὀδόντων αὐτῶν. 
Καὶ ὑπολειφθήσονται καὶ οὗτοι τῷ 9εῶ 
ἡμῶν, καὶ ἔσονται ὡς χιλίαρχος ἐν "[οὐδα, 
καὶ ᾿κκάοων ὡς ὁ Ιεβουσαῖος. 8 Καὶ dno- 
Là D N 3 δὲ τ . 
στ/σοµαι τῷ οἴκω µου ἀνάστημα, τοῦ μὴ 
΄ ` . 2 \ 
διαπορεύεσθαι, μηδὲ ἀνακάκιπτειν, καὶ OÙ μιὴ 
Ὕ / De 2 5 2 ! X a 4 5 # 
ἐπέλθῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς οὐκέτι ἐξελαύνων' διοτι 
νῦν ἑώρακα εν τοῖς òq ϑαλιιοῖς uov. 
ὃ Χαῖρε σφόδρα, Ψύγατερ Σιών, κήρυσσε, 
’ ς ᾿ AS e πα, 
9 τγατερ Ἱερουσαλήμ ἰδου 0 βασιλεὺς 6ϱΧΕ- 
ΙΕ ~ QU 
ταί σοι δίκαιος καὶ σώζων, αὐτὸς πρᾳὺς καὶ 
ἐπιβεβηκως ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον νέον. 
10 Καὶ ἐξολοθρεύσει ἄρματα εξ ᾿Εγραὶμ, 
\ ο τ ` \ Je ο È ’ 
καὶ ἵππον ἐξ Περουσαλήμι, καὶ εξολοῦ ρεύσε- 


J AL τοσο. (E: ᾿4δρὰχ). N: κ. «αμασκὸς. 
η ὑνοίας. Lo AS τοι Hucd. ΒΕ ἐν τ GO 
ἐφρόνησεν. 3. A: ἑαυτῇ (EN: αὐτῆς). BI* συνήγ. 
4. ANŸ (ab in.) Καὶ ... : (pro αὐτός) αὐτήν. 
A1: zarae: (|. πατ.). AT τὴν ΓΙ; ϑάλ.). Je 
κατῃσχύνϑη, A (pro ἐπὶ τῷ πα τῆς 
ἐλπίδος. Al: anoh. βασιλεία, ΛΑ: απὸ τα... AS 
βδελ. avre (l. Bd. αὐτῶν). 8. F+ (p. Bel.) αὐτός 
ΑΗ ΤΠ. Bao.) σε. F: πράος. 10. N: καὶ 
ἐξολεθρευθήσετε τόξον ἐξ ἐφρὲμ καὶ ἵππον zE ieo. 
καὶ ἐξολεθρευθήσετε. A: ἐξολεθρευθήσεται toov. 
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IX. 1. Malheur accablant de la parole. Septante : 
« oracle de la parole ». 

2, Car elles se sont attribué une bien grande sa- 
gesse. Hébreu : « malgré toute leur sagesse », 

& Des places publiques. Hébreu et Septante : 
rues ». 

4. Il brisera sa force sur la mer. Hébreu et Sep- 


« des 


tante : « il précipitera sa puissance dans la mer ». 
7. Unckhef. Septante : « un chiliarque (chef de mille 
hommes) » 
8α, Hébreu : « je camperai autour de ma maison 
pour la défendre contre une armée, contre ceux qui 
vont et viennent ». 


Sg 
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Zacharie, IX, 1-10. 


LII. Prophéties (IX-XIV). — 1° Ca). Hadrach sera ruinée (IX). 


ΚΝ. ! Onus verbi Dómini in terra ogra | 
Hadrach, et Damásci requiéi ejus : απλα 
quia Dómini est óculus hóminis, et Ὅν} τ 


EX. ! Malheur accablant de la parole 
du Seigneur contre la terre d'Hadrach 
5.151 |et de Damas, lieu de son repos: parce 
ómnium tribuum Israel. ἃ Emath #27 |que l'œil du Seigneur est sur un homme 


3 ... . Ξ tri i ere On- 
quoque in términis ejus, et Tyrus, et «5515. |etsur toutes les tribus d Israël. Con 
tre Emath aussi sur ses frontières, et 


οί quippe sibi RES contre Tyr et Sidon: car elles se sont 
πρ m Jer. 47, 4. ? ; : 
pa απ rate ee és | attribué de bien πος sagesse 
3 Et ædificávit Tyrus munitiónem μἲ 18, 5. 5 5 i 


x ; ορ πο; âti ses fortifications, e 
suam, οἱ coacervavit argéntum quasi Ύστη”. t Tyr a bât ochu oone ot 
Job, 27, 16. 


; a entassé ]᾽αγσοπί comme la poussière 
humum, et aurum ut lutum plateá- 294%, 27. | ᾽ S Τ . 
η ΗΝ... «γι, eos, | et l'or comme la boue des places pu- 

rum. 4 Ecce Dóminus possidébit 


ο ct in mari fortitúdi bliques. { Voici que le Seigneur s’en 
Pas το ΙΙ μτοπισα maitre, et il brisera sa force sur 
nem ejus, et hæc igni devorábi- 7e 41 1. 


la mer, et elle sera dévorée par le feu. 
μυ... ns. 5 Ascalon verra et elle craindra; et 

> Vidébit Ascalon. et timébit : et Pereussi | Gaza verra et elle sera dans une très 
Gaza, et dolébit nimis : et Accaron, grande douleur; et Accaron, parce que 
ἊΝ πάπα confüsa est spes ejus : et am |son espérance sera confondue; et il n'y 
peribit nes de Gaza, et Ascalon non aura plus de roi en Gaza, et Ascalon ne 
habitábitur. © Et sedébit separátor sera plus habitée. € Un étranger s'éta- 
in Azóto, et dispérdam supérbiam blira dans Azot, et je détruirai entière- 
Philisthinórum. 7” Et aúferam sán- ment l'orgueil des Philistins. Τ Et j'ô- 
guinem ejus de ore ejus, et abomina- terai son sang de sa bouche, et ses 


ο 9 “5: , . s Zach. 6, lA . 3 D : 
tiónes ejus de médio déntium ejus, 5% ' | abominations d'entre ses dents, et il 


et relinquétur étiam ipse Deo nos- à rar. n, s, | restera lui aussi à notre Dieu ; et il sera 
tro. et erit quasi dux in Juda, et zan.» 9, | COMME un chef dans Juda, et Accaron 
Accaron quasi Jebusæus. 8 Et cir- rs. 124,3. | comme un Jébuséen. ὃ Et j'environne- 


cumdabo domum meam ex his qui ne οσο de ceux qui combattent 
militant mihi οὐπίος et reverténtes, #7. |pour moi ; ils iront et reviendront; et 
et non transibit super eos ultra il ne passera plus sur eux d'exacteur ; 
exäctor : quia nunc vidi in óculis parce que maintenant je ¿es ai vus de 

Meis. mes yeux. | 
° Exúlta satis filia Sion, jübila īsraet |, ° Exulte Du Henile de Sion; 
filia Jerúsalem : ECCE REX TUUS Vé- superabit. jubile, fille de EE Re 
RE : Soph. 3, 1. | ΤΟΝ ΠΟΙ viendra à ἴοι, Juste et sauveur; 
niet tibi justus et salvätor : ipse πι. 75 |]ui-mème pauvre, et monté sur une 
pauper, et ascéndens super asınam, Li i923. | ânesse et sur un poulain, petit d'une 
et super pullum filium äsinæ. ! Et Xm14 | Anesse. 19 Et je détruirai entièrement 
dispérdam quadrigam ex Ephraim, sut 1% 4 | d'Éphraïm les quadriges, et de Jérusa- 
ος 3,8. |lem les chevaux, et l'arc de la guerre 


Deut. 23, 2. 


Lev. 26, 19. 


A 
os © 


et equum de Jerúsalem, et dissipä- ος 5 15. 


[115 PARTIE. — Prophéties, IX-XIV. 


4° Prophétie contre Hadrach. IX-XI. 
2° Prophétie contre Israël, XII-XIV. 


4° Prophétie contre Hadrach, IX-XI. 
a) Hadrach sera dévastée, IX. 


IX. La dernière section contient deux oracles, qui 
portent le nom de massa ou malheur accablant; le 
premier est dirigé contre Hadrach et les pays voisins, 
IX-XI; le second contre Israël, ΧΙ-ΧΙΥ. — 10 Oracle 
contre Hadrach. La position de cette ville est restée 
inconnue jusqu'à nos jours ; un certain nombre d’exé- 
gètes, même contemporains, ont soutenu que ce nom 
était purement symbolique et ne répondait à aucune 
réalité; c’est une erreur : la ville d'Hadrach a existé; 
elle est plusieurs fois mentionnée dans le récit des 
guerres des rois d’Assyrie ; elle était située en Syrie, 
Elle est mentionnée ici avec tous les pays voisins. 
Damas, Hamath, la Phénicie et le pays des Philistins. 
Toute cette contrée sera ruinée, ΙΧ, ce qui eut lieu 
par les armes d’Alexandre le Grand; le peuple de 
Dieu, au contraire, sera béni et puissant, x; il re- 
viendra de la captivité sous son nouveau roi. 


4. Hadrach, contrée et ville de Syrie voisine de 
Damas. — Lieu de son repos; c’est-à-dire que les me- 
naces de Dieu s’accompliront particulièrement contre 
Damas, où elles s’arrêteront. — L'œil du Seigneur... 
veille sur chaque homme en particulier et sur toutes 
les tribus d’Israël (y. 8). À 

4. Sur la mer. Alexandre coula à fond les vais- 
seaux de Tyr devant ses murailles. 

5-6. Ascalon… GAZA... Αοσαγοη... Azot, les quatre 
principales villes des Philistins, au sud-ouest de la 
Palestine. : 

6. Un étranger (separator); ainsi les Septante; 
selon l’hébreu, un bätard, un homme méprisable. 

7. Son sang, le sang qu’il boit; soit le sang des 
victimes qu'il a immolées, soit celui qui se trouve 
dans les viandes que l’on mange. Les Hébreux avaient 
horreur de tous ceux qui mangeaient de la viande 
avec le sang. — Ses abominations; ses viandes con- 
sacrées aux idoles. — Comme un Jébuséen; Jerusa- 
lem était anciennement habitée par des Jébuséens, 
et elle s'appelait même Jébus. : 

8. Sur eux; sur mon peuple. — De mes yeux; d’un 
œil favorable. h 

9. Fille de Sion... fille de Jérusalem. Voir τι, T. -- 
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Zacharias, IX, 11—X, 2. 


XII. Prophetiæ (IX-XIV). — 1° Cb). Exaltabitur Israel (X). 


ται τόξον πολεμικὸν, καὶ TINI ος καὶ εἰρήνη 

ἐξ ἐθνῶν, καὶ κατάρξει ὑδάτων ἓ ἕως Jado- 

σης, καὶ ποταμῶν διεκβολὰς γῆς. * Καὶ 
. 9 C / t- 

συ ἕν αἵματι διαθήκης σου ἐξαπέστειλας 

’ 3 

δεσμίους σου ἐκ λάκκου οὐκ ἔχοντος ὕδωρ. 
Α΄ 7 2 ~ 
12 Καϑήσεσθε ἐν ὀχυρωιασι δέσμιοι τῆς 

ος A \ 2 4 τ. ς $ 

συναγωγῆς, καὶ ἀντὶ μιᾶς ἡμέρας παροικε- 

σίας σου διπλά ἀνταποδώσω σοι’ t+? διότι 

2 4 4 2 / 3 - fe v 

ἐνετεινά σε, Ιούδα, ἑμαυτῶ τόξον, ἔπλησα 
\ 2 c - 

τον Εφραὶμ, καὶ ἐξεγερῶ τα τέκνα σου, 

N° A 2 S \ / - τ / Ἂς 

ciwy, επί τα τέκνα τῶν Ἑλλήνων, καὶ yy- 

λαφήσω σε ὧς. ῥομφαίαν μαχητοῦ" My 

κύριος ἔσται ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἐξελεύσεται ὡς 

ἀστραπὴ βολὶς, καὶ κύριος παντοκράτωρ ἐν 
’ - 

σάλπιγγι σαλπιεῖ, καὶ πορεύσεται ἐν σάλῳ 

2 - 2 - 1% 

ἀπειλῆς αὐτοῦ. 15 Κύριος παντοκράτωρ 

ὑπερασπιεῖ αὐτοὺς, καὶ καταναλιύσουσιν 
3 \ 

αὐτοὺς, καὶ καταχώσουσιν αὐτοὺς ἐν λίϑοις 

; > 
σφενδόνης, καὶ ἐκπίονται αὐτοὺς ὡς οἶνον, 
# 
καὶ πλήσουσι τὰς φιάλας ὡς 9 υσιαστήριον. 
t6 K \ ’ 3 . F ς A 3 eu 
αἱ σώσει αὐτοὺς κύριος O J'EOG αύτων 

3 ~ ς 

ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ὡς πρόβατα, λαὸν av- 
ω ’ y li ta ΄ 7 \ SA 

του, διότι λίθοι ἅγιοι κυλίονται επὶ γῆς 

αὐτοῦ. 

τι καλὸν αὐτοῦ, σῖτος νεανίσκοις, καὶ οἶνος 
3 / 3 ’ 

εὐωδιάζων εἰς παρὺενους. 

X. αἰτεῖσθε παρὰ κυρίου ὑετὸν καθ’ wouy, 

πρωΐμον καὶ ὄψιμον. Κύριος εποίησε 

φαντασίας, καὶ ὑετὸν χειμερινὸν δώσει αὐ- 
- ς LA # 5 9 - 9 LA τ 

τοῖς, ἑκάστω βοτάνην ἐν ἀγρῷ. 7 Aot οἱ 


10. F: εἰρήνην. NX: úd. ἀπὸ θαλάσσης ἕως Jal. E: 
κ. ἀπὸ ποταμῶν. X: ἕως διεκβολῶν y. 11. AIEF* 
(p. aF.) 68. ΑἹ (p. ἐξαπ.) τὰς. 19. Al: Καὶ ϑη- 
σονται (]. Καϑήσ.). A: ὀχυρώματι. E: ma 

À σοι (in f.). 13. AT (a. τόξον) εἰς (X: ὡς). E 

ἔπλασα. N: ᾿Ἔφοξμ. Α: ἐπεγερῶ. 11. A: ἔστ. πότ 
κ. (* ἔστ.) κύρ. ἐπ᾽ αὐτὲς ὀφϑήσεται. EEF (p. 
Bol.) αὐτᾶ οἱ (p. zúg.) 6 ϑεὸς. E: 
πορεύεται (Al: πορεύσονται). 15. A: 
ὑπερασπ. αὐτῶν. ΛΙ: καταναλώσωσι». 
FN* καταχ. αὐτὲς. À (pro tert. 
αὐτὰς) : τὸ αἷμα αὐτῶν ... : πλήσ. 
ὡς φιάλας ϑυσιαστ. 16. ΔΙΣ ὁ 9. αὐ- 


10. Il publiera la paix aux nations. 
Septante : «il y aura abondance et paix 
parmi les nations ». 

494, Hébreu : « retournez à la place 
forte, captifs remplis d'espérance! » 

19», Septante : « pour un jour de cap- 
tivité je vous rétribuerai doublement ». 

44. Dans un tourbillon du midi. Sep- 
tante : « dans le tumulte de ses me- 
naces ». 

45. Comme les cornes de l’autel. Sep- 
tante: « comme l'autel ». 


170 2 2 \ 2 ~ A 2 
Ότι & τι άγανον αὐτου καὶ εἴ 


Frondeur assyrien (Ÿ. 15). 
(D'après Layard). 
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v. 10. 9η N°22 
ο = τη 


τῶν. ΑΒΝ τῆς (a. 2 A: 
καλὸν παρ᾽ αὐτοῦ. A 
παρὰ κυρίου. 


16. Comme le troupeau de son peu- 
ple. Septante : « (sauvera) son peuple 
comme des brebis ». 

17. Hébreu : « combien est grande sa 
bonté! combien est grande sa beauté 
(du pays)! Le froment fera croître les 
jeunes hommes, et le vin les jeunes 
filles ». 


X. 1. Dans l'arrière-saison ou « du 
printemps ». — Fera (tomber) la neige. 
Hébreu : « produira des éclairs ». 


Zacharie, IX, 11—X, 2. 5 
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Κ.Ε. Prophéties (EX-XIV). — 1° (b). Israël sera glorifié (X). 


bitur arcus belli : et loquétur pacem 
géntibus, et potéstas ejus a mari 
usque ad mare, eta fluminibus usque 
ad fines terræ. !! Tu quoque in sån- 
guine testaménti tui emisísti vinc- 
tos tuos de lacu, in quo non est 
aqua. 

12 Convertimini ad munitiónem 
vincti spei, hódie quoque annún- 
tians duplicia reddam tibi. 13 Quó- 
niam exténdi mihi Judam quasi ar- 
cum, implévi Ephraim : et suscitábo 
filios tuos, Sion, super filios tuos, 
Græcia : et ponam te quasi gládium 
fórtium. 3 Et Dóminus Deus super 
eos vidébitur, et exíbit ut fulgur já- 
culum ejus : et Dóminus Deus in 
tuba canet, et vadet in turbine 
austri. 

13 Dóminus exercituum próteget 
eos: et devorábunt, et subjicient la- 
pidibus fundæ : et bibéntes inebria- 
büntur quasi a vino, et replebüntur 
ut phialæ, et quasi cérnua altéris. 
16 Et salväbit eos Dóminus Deus 
eórum in die illa, ut gregem pópuli 
sui : quia lápides sancti elevabúntur 
super terram ejus. !7 Quid enim bo- 
num ejus est, et quid pulchrum 
ejus, nisi fruméntum electórum, et 
vinum gérminans virgines ? 

X. ! Pétite a Dómino plúviam in 
témpore serótino, et Dóminus fá- 
ciet nives, et plúviam imbris dabit 
eis, singulis herbam in agro. ? Quia 
simuláchra locúta sunt inútile, et di- 


Mich. δ, 9. 
Ps. 45, 10; 


HT 
Ex. 23, 31. 


Mat. 26, 28. 
Is. 48, 20. 
Jer. 30, IS. 
Gen. 37, 24. 


Juda 
Græciam 
superabit 
Nah. 1, 7. 
Ps. 13, 7. 
Is. 40, 2 ` 


Job, 42, 10. 
Ps. 44,6; 


fa 18, 
Dan. δ, 21. 


Zach. 10, 5, 7. 


Hebr. 4, 12. 


Job, 37, 9. 
Να}, 1, 8, 


et a Deo 
ditabitur, 


Deut. 20, 14. 


1 Reg. 17, 40; 


25, 29. 
Zach. 10,7; 
14, 20. 
EXSI 2 
Ez. 31,11. 
Gen. 28, 18. 
Eph. 2, 20; 


14, 8. 
Joel, 2, 18, 


Joa. 12, 24. 


b) Deo et 
non idolis 
honor. 
Deut. 11, 14. 
Jer. 5, 24. 
Joel, 3, 23. 
Ps. 71, 16. 


Is. 8, 19; 
44, 36. 


sera anéanti; et il publiera la paix aux 
nations, et sa puissance s'étendra de- 
puis une mer jusqu'à une autre mer, et 
depuis les fleuves jusqu'aux confins de 
la terre. ‘! Toi aussi par le sang de 
ton alliance tu as fait sortir tes prison- 
| niers d'un lac qui est sans eau. 

12 Retournez aux fortifications, pri- 
sonniers qui avez conservé l'espérance ; 
aujourd’hui aussi, j annonce, ó Sion, 
que je te rendrai le double. 19 Parce 
que jai tendu pour moi Juda comme 
un arc, j'ai rempli Ephraïm de flèches ; 
et je susciterai tes fils, ὁ Sion, contre 
tes fils, ὁ Grèce ; et jete rendraicomme 
le glaive des forts. 1’ Et le Seigneur 
Dieu paraîtra au-dessus d'eux, et son 
dard partira comme la foudre; et le Sei- 
gneur Dieu sonnera de la trompette: il 
s’avancera dans un tourbillon du midi. 

15 Le Seigneur des armées les pro- 
tégera ; etils dévoreront leurs ennemis 
et les soumettront avec les pierres de 
la fronde; et buvant leur sang, ils se- 
ront enivrés comme de vin; et ils se- 
ront remplis comme les coupes, et 
comme les cornes de l'autel. ! Et le 
Seigneur leur Dieu les sauvera en ce 
jour-là comme le troupeau de son peu- 
ple; parce que des pierres saintes s’é- 
lèveront sur sa terre. ΤΊ Car qu'est-ce 
que le Seigneur a de bon et de beau, 
sinon le froment des élus, et le vin qui 
fait germer les vierges? 

X. ! Demandez au Seigneur la pluie 
dans l’arrière-saison, et le Seigneur 
fera tomber la neige; il leur donnera 
une pluie abondante, à chacun l'herbe 
dans son champ. ? Parce que les idoles 
ont dit des choses vaines, et que les 


η n’y a que Jésus-Christ qui ait parfaitement accompli 
les prédictions contenues dans ce verset et le sui- 
vant. Cf. Matthieu, xXx1, ὃ; Jean, XII, 15. 

10. Depuis une mer... Son royaume comprendra la 
terre entière. 

11. Par le sang... l'alliance faite par le Seigneur 
avec les Hébreux sur le Sinaï fut scellée par le sang 
(Exode, χχιν, 8; Lévitique, xvu, 11; Hébreux, Ix, 
18). Par cette alliance ils se consacrèrent au Sei- 
gneur, et ils acquirent un droit à sa protection. — 
Un lac, une citerne qui est sans eau, signifie une 
prison (Jérémie, xxxvii, 6); et la prison elle-même 
est la figure d’une grande affliction (Psaume ΧΧΧΙΧ, 
ας vi 7 1526, NII, 99), 

13. Pai tendu pour mot Juda comme un arc. On 
entend communément ceci des victoires que les 


Juifs remportèrent du temps des Machabées sur les 
rois gréco-syriens (Glaire). 

14. Un tourbillon du midi. Les tempêtes du midi 
dans la Palestine ont toujours été très violentes. 

15. Les coupes qui servent aux sacrifices. — Les 
cornes de l'autel où l'on égorge les victimes. 

17. Ce froment et ce vin sont ici la figure de l’Eu- 
charistie, qui est la nourriture des élus, le pain des 
forts, et qui fait croître la pureté des âmes saintes 
(Glaire). 


b) Israël sera glorifié, X. 


X. 1. La pluie dans l’arrière-saison; hébraisme, 
pour de l'arrière-saison. — Une pluie abondante; 
littéralement et par hébraisme, une pluie de pluie 


(Glaire). 
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000 


Zacharias, X, 3-11. 


ΚΕΙ. Prophetiæ (X-XIV). 


--- 1° (b). Exaltabitur Israel (X). 


2 / 3 7 7 \ ς 
αποφὺύεγγόµενοι ελάλησαν κόπους, καὶ οἱ 
μιάντεις ὁράσεις ψευδεῖς, καὶ τὰ ἐνύπνια 
ο» A 
ψευδή ἑλάλουν, μάταια παρεκάλουν: διὰ 
τοῦτο ἑ ἐξηράνθησαν ας πρόβατα, καὶ ἕκα- 
κιθήσαν, διότι οὐκ ἦν ἴασις. 
8 / & , 
Ἐπὶ τοὺς ποιμένας παρωξύνθη ο θυμός 
’ 
μου, καὶ ἐπὶ τοις ἀμνοὺς ἐπισκέψομιαι. 
/ 
Καὶ ἐπισκέψεται κύριος ὁ ϑεὸς ὁ παντο- 
κράτωρ το ποίμνιον αὐτοῦ, τὸν οἶκον Ιούδα, 
ta ς ~ > - 
καὶ τάξει αὐτοὺς ὡς ἵππον εὐπρεπή αὐτοῦ 
> , Δ ο D 9 μες ο l ` 
ἐν πολέμω, “καὶ ἀπ᾽ αὐτου ENEPAEYE, καὶ 
Ge ta 3 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ETSE, καὶ QT αὐτοῦ τόξον ër 
JUU ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐξελεύσεται πᾶς 0 τὰ 
λαύνων ἐν τῷ αὐτῷ. ὅ Καὶ ἔσονται ὡς 
ο” τς 
μαχηταὶ πατοῦντες πηλὸν ἐν ταῖς ὁδοῖς ἐν 
« / 
πολέµω, καὶ παρατάξονται, διότι κύριος 
5) κ 3 m \ ` ’ 2 
μετ᾽ αὐτων' καὶ καταισχυνθήσονται ἀνα- 
βάται ἵππων. ὁ Καὶ κατισχύσω τὸν οἶκον 
2 / \ \ 3 2 S / \ 
Ἰούδα, καὶ τὸν οἶκον Loop σώσω, καὶ 
κατοικιῶ αὐτοὺς, ὅτι 77 άπησα αὐτοὺς, καὶ 
ἔσονται ὃν τούπον ου. ἀπεστοεψάμην αὐ- 
R , DA / ς ο... 2.» N 
tovc διότι ἐγὼ κύοιος ὁ ϑεὺς αὐτῶν, καὶ 
ἐπακούσομαι αὐτοῖς. ᾿ Καὶ ἔσονται ὡς 
μαχηταὶ τοῦ Ἐφραὶμ, καὶ χαρήσεται ἡ καρ- 
m ς y - 
δία αὐτῶν ὡς ἐν οἴνω: καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν 
Yà 2 - 
ὄψονται καὶ εὐφρανθήσονται, καὶ χαρεῖται 
] καρδία αὐτῶν ἐπὶ τω κυρίω. ὃ Νημανῶ 
2 - x 2 fe X 2 \ $ ’ / 
αὐτοῖς, καὶ εἰςδέξοιιαι αὐτοὺς, διότι λυτρω- 
σομαι αὐτοὺς, καὶ πληθυνθήσονται χαὸ ὅτι 
ήσαν πολλοί. 
9 \ νά 2 ` À - \ ς 
Καὶ σπερω αὐτοὺς ἐν λαοῖς, καὶ οἱ ua- 
κρὰν μνησθήσονταί, µου, ἐκυρεψουσι τὰ 
τέκνα αὐτῶν, καὶ ἐπιστρέψουσι. 10 πὶ 
ἐπιστρέψω αὐτοις ἐκ γῆς «Αιγύπτου, καὶ ἐξ 
2 ’ 2 LE 2 \ A 2 η 
Ασσυρίων εἰςδεξομαι αὐτοὺς, καὶ εἰς τὴν 
Γαλααδίτιν καὶ εἰς τον «ἀίβανον εἰεάξω αὐ- 
τοὺς, καὶ οὐ μὴ ὑπολειφθῇ ἐξ αὐτῶν οὐδὲ 
εἷς. Καὶ διελεύσονται ἐν ϑαλάσση 


9. F: διὰ τ. ἐξήφθησαν. À: ότι οκ ην. ο ΚΤΠ. 
œuv.) ue. À: κ. ἐπισκέπτεται κυρ. 4. À (quater 
pro ἄπ’): ἐξ. F+ (ρ. ἐπέβλ.) αὐτοῖς. E (pro ἐν 
ϑ.) : ἐν πνεύματι ϑυμᾶ. A: π. ὃ ἐλαύνων. EF τῷ. 

5. E: ὅτι κύρ. AT παντοκράτωρ (p. κύριος). ο. 
frere At: ἔσται (1. ἔσονται). EX: ἀπέστρεψα 

„o ἔπακ. αὐτῶν (5$: αὐτοῖς). T ~- X: ὡς ἀπὸ οἴνθ. 
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` 


A: ὄψεται κ. εὐφρανθήσεται ... 7 αὐτῶν καρδ. N: 
χαρήσεται. 8. Al: Σημ. αὐτάς (αὐτός ο. ο 
λυτρώσ. αὐτές: καὶ εἰοδέξ. (5. αὐτοῖς κ. εἰςδεξ. 
κτλ.) 9. At: ἀλλήλοις απ λαοῖς). ΠῚ (p. vaze.) 
αὐτῶν. AT (8. ETTE.) καὶ. 


2. Les idoles. Hébreu : « les théraphim ». 
tante : « les faux prophètes ». 

3. Les boucs. Septante : « les agneaux ». 

4. Sortira langle. Septante : « viendra la visite ». 
— Le pieu. Septante : « Pordre de bataille ». 

5. Foulent (l'ennemi comme) la boue des rues. Hè- 


Sep- 


breu et Septante : « foulant dans la bataille la boue 
des rues ». 
6. Jaurai pitié d'eux. Septante : « je les aime ». 
40. Il ne se trouvera pas (assez) de place pour eux. 
Septante : « pas un seul d’entre eux ne sera laissé 


en oubli ». 


Zacharie, X, 3-11. 
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HUE. Prophéties (EX-NEVW). — 1° Cb). Israël sera glorilié (X). 


víni vidérunt mendäcium, et som- 
niatores locuti sunt frustra : vane 
consolabäntur : ideirco abdücti sunt 
quasi grex : affligéntur, quia non est 
eis pastor. 

3 Super pastóres irátus est furor 
meus, et super hircos visitábo : 
quia visitávit Dóminus exercituum 
gregem suum, domum Juda, ct 
pósuit eos quasi equum glóriæ 
suæ in bello. * Ex ipso ángulus, ex 
ipso paxillus, ex ipso arcus prælii, 
ex ipso egrediétur omnis exáctor 
simul. ὃ Et erunt quasi fortes con- 
culcántes lutum viárum in prælio : 


Mat. 


Soph 


Zach. 9, 13. 
et belläbunt, quia Dóminus cum eis: σα 
et confundéntur ascenséres equó- ™ ™ * 
rum. 

6 Et confortábo domum Juda, et pomus 
domum Joseph salväbo : et convér- confortata, 
tam cos, quia miserébor eórum : et Ανά. 15 
erunt sicut fuérunt quando non pro- ο 
jéceram eos : ego enim Dóminus ος δν 9. 
Deus córum, οἱ exaúdiam eos. 7? Et ». 103, 15; 
erunt quasi fortes Ephraim, οἱ læ- rea? 0, 
tábitur cor eórum quasi a vino : οἱ jé 9 ος 
filii eórum vidébunt, et lætabüntur, “ο 
et exultäbit cor eórum in Dómino. sen. 9, 1. 


Jer. 29,8; 
98, 25 ; 23, 4. 


9, 36. 


Ira Dei in 
pastores. 


Zach. 11, 17. 
Is. 14, 9. 
Ez. 34, 17. 


Job, 39, 19. 


à a ο 
Jer. 30, 21. 
Is. 19, 13; 

32, 
Zach. 9, 10. 


23. 


15. 5, 26 ; 
3 


ὃ Sibilábo eis, et congregábo illos, τς 


quia redémi eos : et multiplicábo res, 
eos sicut ante fúerant multipli- Am s, i: 


kati. 

Ὁ Et seminábo eos in pópulis, et 
de longe recordabúntur mei : et vi- 
vent cum filiis suis, et reverténtur. 


10 Et redúcam eos de terra Ægyýpti, max. à 27. 
et de Assýriis congregábo eos, οἱ ad "ὃν τν 
terram Gälaad οἱ Libani addúcam man 
eos, et non inveniétur eis locus : B 
1t et transibit in maris freto, et per- 5 . "i 

ΗΝ. ῃ . 


cútiet in mari fluctus, et confundén- 


3. Je visiterai les boucs; je punirai les chefs, les 
conducteurs du peupie. — Son cheval de gloire; lit- 
téralement et par hébraisme, le cheval de sa gloire, 
c’est-à-dire le cheval instrument de sa gloire (Glaire). 

4. De lui; de Juda. — Cette prophétie s’est vérifiée 
en Jésus-Christ, qui est sorti de la tribu de Juda, 
étant fils de David selon la chair, et qui est en même 
temps la vraie pierre angulaire qui lie l'édifice spi- 
rituel. Ιδαΐε, χχιι, 23 et suiv. (Glaire). 

6. La maison de Joseph; les dix tribus qui avaient 
pour chef celle d'Éphraïm, fils de Joseph. 

T. Les braves d'Éphraïm. La tribu d’Éphraïm fut 
toujours célébre par sa valeur (Deutéronome, XXXII, 
17). La suite de la prophétie se rapporte particuliè- 


in terram 
suam 
reducta. 


devins ont vu le mensonge, et que les 
interprètes des songes ont parlé inuti- 
lement; ils donnaient de vaines conso- 
lations; c’est pour cela qu'ils ont été 
emmenés comme un troupeau; ils se- 
ront afiligés, parce qu'ils n'ont pas de 
pasteur. 

3 Contre les pasteurs, ma fureur 
s’est irritée, et je visiterai les boucs; 
parce que le Seigneur des armées a 
visité son troupeau, la maisou de Juda, 
et il en a fait comme son cheval de 
gloire à la guerre. De lui sortira 
l'angle, de lui le pieu, de lui l'arc du 
combat, de lui tout exacteur en même 
temps. ὃ Etils seront comme les forts 
qui dans le combat foulent lennemi 
comme la boue des rues; et ils com- 
battront, parce que le Seigneur est 
avec eux; et ceux qui montent sur des 
chevaux seront confondus. 

6 Et je fortifierai la maison de Juda, 
et je sauverai la maison de Joseph; et 
je les convertirai, parce que j'aurai 

Πιό d'eux; et ils seront comme ils ont 
été quand je ne les avais pas rejetés: 
car Je suis le Seigneur leur Dieu, et je 


les exauceraï. 7 Et ils seront comme 
les braves d'Ephraïm, et leur cœur sera 
réjoui comme par le vin; et leurs fils 
verront, et ils se réjouiront, et leur 
cœur exultera dans le Seigneur. ὃ Je 
sifflerai; et je les rassemblerai, parce 
que je les ai rachetés; et je les multi- 
plierai comme auparavant ils se multi- 
pliaient. 

9 Et je les répandrai parmi les peu- 
ples, et au loin ils se souviendront de 
moi: et ils vivront avec leurs fils, et ils 
reviendront. 10 Et je les ramènerai de 
la terre d'Egypte, et je les rassemble- 

[rai de l'Assyrie, et je les conduirai 
| dans la terre de Galaad et du Liban: et 
| il ne se trouvera pas assez de place 
pour eux..!! Et /sraël passera par le 
détroit de la mer, et le Seigneur frap- 
pera les flots dans la mer, et toutes les 


rement aux dix tribus. 

8. Je sifflerai; littéralement je leur sifflerai. Voir 
la note sur Isaie, v, 26. 

10. Du Liban, dans la Palestine du nord. Le pays 
de Galaad et la Galilée furent très peuplés du temps 
des Machabées οἱ beancoup de Juifs s’y élaient éta- 
blis. 

11. Israël passera... Allusion au passage de la mer 
Rouge et à celui du Jourdain. — Du fleuve (fluminis); 
probablement du Nil, car le terme hébreu corres- 
pondant Yeor ne s'emploie presque Jamais que pour 
signifier ce fleuve. — Confondues, de se voir mises 
à sec. Voir Joël, τ. 10, où sont cités plusieurs exem- 
ples d’une semblable prosopopée (Glaire). 
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στενῇ, καὶ πατάξουσιν € εν ϑαλάσσῃ κύματα, 
καὶ Ἑηρανθήσεται πάντα τὰ βάϑη ποταμῶν, 
καὶ ἀφαιρεθήσεται πᾶσα ὕβοις ᾿1σσυορίων, 
- . κ 
καὶ σκῆπτρον Αιγύπτου περιαιρεθήσεται. 
19 ` / 9 ν > / 19- ~ 
Καὶ κατισχύσω αὐτούς ἓν κυρίω Few 
αὐτῶν!, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ κατακαυ- 
χήσονται, λέγει κύριος. 
’ 
ΧΕ. Ζ/άνοιξον, © AiBavoc, τὰς θύρας σου, 
- ! 
καὶ καταφαγετω πῦρ τὰς κέδρους σου. 
! ! 
3 Ὀλολυξάτω πίτυς, διοτι πέπτωκε κεῦρος, 
/ ~ , R 
ὅτι [ιεγάλως μεγιστᾶνες «ταλαιπώρησαν 
Da / , ~ η ’ a 
ὀλολύξατε, δρύες τῆς Baoavitiðoc, ὅτι 
΄ ς δ. \ ς ’ 3 D Ν 
κατεσπασυ η ο ὀρυμος ο σύμφυτος. ων 
1 ’ 
9ρηνούντων ποιμένων, ὅτι τεταλαιπώρηκεν 
ς ον 2 
ý μεγαλωσύνη αὐτῶν. Bwv ὠρυομένων 
(! ’ £ ος 
λεύντων, ὅτι τεταλαιπώρηκε τὸ φρύαγμα του 
2 A 
Ἰορδάνου. 
τ Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ" Tow- 
(5 τ. 53 ο ς 
μιαίνετε τὰ πρόβατα τῆς σφαγής, να οἱ κτη- 
I 
σάιιενοι κατέσγαξον, καὶ OÙ µιετεμιελοντο, 
- hS Va 
καὶ οἱ πωλοῦντες αὐτὰ &heyor Εὐλογητὸς 
ς 
κύριος, καὶ πεπλουτήκαιιεν, καὶ OÙ ποιμένες 
- v ` ο ο - 
αὐτῶν οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
6 ` ~ 3 ’ 2. DS \ 
Aia τοῦτο οὐ φείσοιιαι οὐκέτι ἐπὶ τοὺς 
- ο.) a I 
κοτοικοῦντας τὴν γῆν, λέγει κύριος. Καὶ 
ἰδοὺ ἐγὼ did τοὺς ἀνθρώπου 
ἰδοὺ yw παραδίδωμι τοὺς ἀνθρώπους, 
F - ον t - 
ἕκαστον εἰς χεῖρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ 
εἰς χεῖρα βασιλέως αὐτοῦ, καὶ κατακοψουσι 
τὴν γῆν, καὶ οἱ μὴ ἐξελωμιαι ἐκ χειρος ov- 
τῶν. τ Καὶ nouava τὰ πρόβατα τῆς opa- 
γῆς εἰς Καὶ λήψομαι 
Bi ~ d / € RÒ \ ῃ à ’ D. fa e 
ἑμαυτω δυο ῥαῤόους, τήν uer μίαν ἑχκάλεσα 


τὴν Λαναανίτιν. 


[ο \ N ο I 2) # A 
κάλλος, καὶ τήν ἕτεραν ἑεκάλεσα σχοίνισιια; 
\ - \ F 8 \ de - 
καὶ ποιµανγω τὰ πρόβατα. ὃ Καὶ έεξασα 
s - ! 7 
τοὺς τρεῖς ποιιιενας ἐν μηνὶ ἑνὶ, καὶ βαρυν- 
9 lo ol c . / ου At πα. Sr € 
NOETOL NY ψυχη µου επ αιτους' και γαρ αι 
\ 3 ον 2 / 3} 3 3 / 9 \ 
ινυχαὶ αὐτῶν ἐπωρύοντο ἐπ᾽ UE. Καὶ 
ση f 9 ~ e ~ ` 9 ~ 
sinat OÙ ποιμανω ὑμᾶς, TO ἀποῦιγσκον 
2 CR 
ἀποθνησκέτω, καὶ TO εκλεῖπον ἐκλιπέτω, 
καὶ τὰ κατάλοιπα κατεσϑιέτωσαν ἕκαστος 


10 Καὶ 


τὰς σάρκας τον πλησίον αὐτοῦ. 
11. E* penult.) καὶ. A: ξηρανϑήσονται. X: καϑ- 
αιρεϑήσεται (F: καταισχυνϑήσεται) m. ὕβρ. 13. F: 


καυχήσ. (E: κατακανϑήσονται). — 3. N: dovou. 
E: τὰ φρυάγµατα. 4. E: Πούμαιγε (F: Ι]οίμανε). 


41. Confondues. Hébreu et Seplante : « à sec ». 

13, Dans le Seigneur. Les Septante ajoutent : «leur 
Dieu ». — Ils marecheront en son nom. Scptante : 
« ils se feront gloire de son nom ». 


XI.2. Fortifiée. Hébreu : « inaccessible ». Septante : 
« cpaisse ». 


σα, Hébreu : « ceux qui les ont achetés les tuent 


Zacharias, X, 12— XI, 10. 


III. Prophetiæ (EX-XEV).— £ Cc). Israel a Deo rejectus malo pastori tradetur (XI). 
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aj 


ΓΝ TRN) EADW NDRY ΤῸΝ : 
Tan p mson 
vea πεν 


Vs Ge OSENI 


5. EF: µετεμελθντο. 0. AT (p. κύριος) παγτοκρα- 
τωρ. ΕΒΙΝ (bis) : χεῖρας. A: ἐξελοῦμαι. Ἴ. Al: 
Χανανῖτιν (X: γῆν Χαναάν). ΑΧ ία. μίαν) μὲν. 
8. EN: ἐπορεύοντο. 9. AB: ἐκλειπέτω. X: xate- 
σϑιέτω. 


impunément; celui qui les vend dit ». 
7. O pauvres du troupeau. Septante : « au pays de 


Chanaan ». Ils ont lu 722) au lieu de JY 15 


— J'appelai... Hébreu : « j’appelai l’une : faveur (bonté 
de Dieu), et Pautre : union (allusion aux bienfaits de 
Dieu cnvers son troupeau d’Isracl) ». 

8. Α varié. Septante : « a rugi ». 


Zacharie, X, 12 — XI, 10. 
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ΕΕΕ. Prophéties (IX-XIV). — 1° Cc). Dieu rejette Israëletlelivreaun pasteurinsensé (XD. 


tur ómnia profúnda flúminis, et 


humiliábitur supérbia Assur, et 
sceptrum Ægyýpti recédet. !? Con- 
fortábo eos in Dómino, et in nó- 
mine ejus ambulábunt, dicit Dómi- 
nus. 


XI. ! Aperi Libane portas tuas, 
et cómedat ignis cedros tuas. 

2 Ulula ábies, quia cécidit cedrus, 
quóniam magnifici vastáti sunt : 
ululáte quercus Basan, 
quóniam succisus est saltus munitus. 

3 Vox ululátus pastórum, 


quia vastáta est magnificéntia córum : 
vox rugítus leónum, 


quóniam vastáta est supérbia Jordá- 
[nis. 

Ί Hæc dicit Dóminus Deus meus: 
Pasce pécora occisiônis,  quæ qui 
posséderant occidébant, et non do- 
lébant, et vendébant ea, dicéntes 
Benedictus Dóminus, divites facti 
sumus : et pastóres eórum non par- 
cébant eis. ê Et ego non parcam 
ultra super habitántes terram, dicit 
Dóminus : ecce ego tradam hómines, 
unumquémque in manu próximi 
sui, et in manu regis sui : et conci- 
dent terram, et non éruam de manu 
eórum. ᾿ Et pascam pecus occisiónis 
propter hoc, o paúperes gregis. 

Et assúmpsi mihi duas virgas : 
unam vocávi Decórem, et álteram 
vocávi Funículum : et pavi gre- 
gem. 

8 Et succidi tres pastóres in mense 
uno, et conträcta est ánima mea in 
eis : siquidem et ánima eórum va- 
riávit in me. ὃ Et dixi : Non pascam 
vos : quod móritur, moriátur : et 
quod succiditur, succidátur : et réli- 
qui dévorent unusquisque carnem 
proximi sui. 

10 Et tuli virgam meam, quæ vo- 


Is. 11. 15; 
ἵππος 


Is. 45, 24. 
Mich. 4, 5. 


ο) Templi 


combustio. 


Jer. 23, 6. 


κα A 


4 Reg. 19, 23. 


Ez. 17, 6. 


Jer. 25, 34; | 


49, 19. 
Nah. 2, 12. 
Soph. 3, 3. 
das 19650 


Pastor a 
Deo 
electus, 


Rom. 5, 36. 
Mat. 15, 24. 


Ps. 13, 4. 
Mich. 3, 3. 
Am. 2, 6. 


Jon. 10, 11-13. 


Act. 20, 28, 


Jer. 13, 14. 
Ez. 5,11. 


Zach. 8, 10. 


Gen. 49, 34, 
Ps. 79, 2; 
1600 


Duce 
virgæ, 


155 οδό, Πο 


Tres 
pastores 
succisi. 
Jer. 185, 18, 
Jer. 15,2; 

B 


Deut. 31, 17. 


Is. 9, 19-21. 
Jermy ας 


42 virga 
rupta. 


rnae 


| profondeurs du fleuve seront confon- 
| dues, et l'orgueil d’Assur sera humilié, 
et le sceptre d'Egypte sera écarté. 1? Je 
les fortfierai dans le Seigneur, et ils 
marcheront en son nom, dit le Sei- 
| gneur. 


ΧΕ. ! Ouvre tes portes, ô Liban, 
et qu’un feu dévore tes cèdres. 
Hurle, sapin, parce qu’un cèdre est tombé, 
| parce que des grands ont été abattus; 
| hurlez, chêne de Basan, 
parce que la forêt fortifiée a été coupée. 
Le bruit du hurlement des pasteurs reten- 
Πε. 
parce que leur magnificence a été ruinéc; 
le bruit du rugissement des lions se fait 
(entendre, 
parce que l’orgueil du Jourdain a été dé- 
[truit. 


1 Voici ce que dit le Seigneur mon 
Dieu : « Pais les troupeaux de tuerie, 
que ceux qui les possédaient tuaient 
sans pitié, et ils les vendaient, disant : 
Béni le Seigneur! nous sommes de- 
venus riches: et leurs pasteurs ne les 
épargnaient pas. ὃ Et moi je n'épar- 
gnerai pas à l'avenir les habitants de 
la terre, dit le Seigneur : voici que moi 
je livrerai les hommes, chacun à la 
main de son prochain et à la main de 
son roi; et ils ravageront la terre, et 
je ne les délivrerai pas de leur main. 
1 Et je paîtrai le troupeau de tuerie, ὁ 
pauvres du troupeau ». 

Et je pris pour moi deux houlettes ; 
J'appelai l’une Beauté, et j’appelai l'au- 
itre Cordelette, je fis paître le trou- 
peau. 

8 Et j'ai retranché trois pasteurs en 
un seul mois; mon âme s’est resserrée 
à leur égard, parce que leur âme a 
varié pour moi. °? Et j'ai dit: « Je ne 
vous paîtrai pas; que ce qui meurt 
meure, que ce qui est retranché soit 
retranché; que les autres dévorent cha- 
cun la chair de son prochain ». 

10 Et je pris ma houlette quis’appelait 


to 


ς2 


c) Israël sera livré à ses ennemis, ΧΙ. 


XI. 1. Un tableau de désolation succède, χι, au ta- 


bleau de félicité du chapitre x. La terre d’Israël est 
dévastée par les ennemis qui Pont envahie, χι, 1-9. 
Zacharie reçoit l’ordre de soigner et de garder avec 
soin le troupeau destiné à la mort, (son peuple) qu’il 
avait abandonné aux Gentils, 4-6. Le prophète, armé 
de deux bâtons, appelés l’un Beauté et l’autre Cor- 
deau, protège avec le premier contre les nations les 
brebis contiées à ses soins, et avec le second il les 
tient réunies. Cependant Dieu, en un mois, c’est-à- 
dire 30 jours ou 30 X 7 210 ans, voir Daniel, 1x, 
2, et Jérémie, XXV, 11: XXIX, 10 et Daniel, 1x, 24, dé- 
truit trois pasteurs (de peuples), cf. vi, 4-8, les Chal- 
déens, les Perses et les Grecs; il abandonne les Juifs 
et les livre à leur malheureux sort, 7-11. Dieu leur dit 
alors : Puisque je ne serai plus votre pasteur et que 
vous m’obligez a vous quitter, donnez-moi au moins 
mon salaire. Dieu continue : Ils me traitent comme 


un vil esclave, ils m'offrent le salaire d’un esclave, 
trente sicles d'argent. Le Seigneur fait rejeter cette 
somme dans le temple, et son peuple cesse de lui 
appartenir, son alliance avec les Juifs est rompue, 
42-44. Phistoire de Notre-Seigneur nous explique 
clairement ce passage. Le Messie, méconnu des siens, 
fut acheté trente sicles d’argent; cette somme fut 
rapportée au temple par Judas, le trailre qui lavait 
reçue, etconsacrée parles prêtres à acheter 16 champ 
d’un potier. Le peuple élu, désormais irrévocable- 
ment délaissé par Dieu, est livré à un pasteur in- 
sensé, les Romains qui consomment sa ruine, 15-17. 

8. Les trois pasteurs sont, selon la plupart des in- 
terprèles, les prêtres, les princes et les magistrats, 
et suivant quelques-uns, trois personnages, mais 
sur lesquels on est loin de s’accorder; suivant d’au- 
tres enlin, le nombre trois est mis pour un nombre 
indéterminé (Glaire). 

9. Ce verset semble annoncer les trois fléaux les plus 
redoutables, la guerre, la peste et la famine(Glaire’. 
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Zacharias, XI, 11—XII, 2. 


ἘΠ. Prophetizæ (EX-XEVW). 


— 2 (Ça). Pæœnitens mundabitur Israel (XII-XIII, 6). 


hi 
λήψομαι τὴν ῥάβδον µου τὴν καλὴν, καὶ 
2 ο ο 2 Ἂν μετ ΄ . 
ἀποῤῥίψω αὐτὴν, τοῦ διασκεδάσαι τὴν dia- 
A 
9ήκην µου, ἣν διεΦεµην πρὸς πάντας τοὺς 
a 41 \ 7 7 CIC ’ 
λαούς" 13 καὶ διασκεδασὺ ήσεται ἐν τὴ γπιεοῷ 
Χαναναῖοι τὰ 


Se 
3e 


ἐκείνῃ, καὶ γνώσονται 
D ` (L / / δ , Ad” 
πρόβατα τα φυλασσόμενα uot, διότι λογος 
/ 7 / 42 NIMES \ > e Ei 
κυρίου ἐστί. Καὶ ερω πρὸς αὐτούς" ΕΙ 
A ο / ς a 2 ’ N ΄ 
καλὸν ἑνώπιον ὑμῶν ἔστι, δύτε τὸν μισῦον 
Καὶ ἔστησαν τὸν 
μισθόν uov τριάκοντα ἀργυροῦς. 17 Καὶ 
ο ! \ h , 2 ` > ν 
εἶπε κύριος πρὸς µε Κάϑες αὐτοὺς εἰς τὸ 
p 
χωνευτήοιον, καὶ σκέιοµιαι εἰ δόκιμον εστιν, 
Ay / 3 € ΄ ς \ 2 es \ 
ὃν τρόπον ἐδοκιμάσθη ὑπὲρ αὐτῶν. Καὶ 
~ ~ > 
ελαβον τοὺς τριάκοντα ἀργυροῦς, καὶ ἑνε- 
- 3 5 
βαλον αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον κυρίου εἰς τὸ 


κ 2 ’ 
μου, 7] ἀπειπασθε. 


χωνευτήριον. | Καὶ ἀπεθῥιψα τὴν ῥάβδον 
τὴν δευτέραν, τὸ σχοίνισμα, τοῦ διασκεδά- 


` ’ 3 ’ 2 ’ \ 

σαι τὴν κατάσχεσιν ἀναμεσον Ιούδα καὶ 
ἀναμέσον Ισραήλ. 

“Koi Ἔτι λάβε 


σεαυτῷ σκεύη ποιμενικὰ TOLLEVOG ἀπείρου, 


y , \ /. 
εἰπε κύοιος προς μὲ 


16 δισ ἰδοι ἐ rad / r . 
ιοτι LOOV εγω ἑξεγειρω ποικµενό ENL τήν 


3 


γῆν, τὸ ἐκλιμπάνον οὐ μὴ ἐπισκέψηται, καὶ 


ο 2 / 3 ` Le ΄ `~ 
TO ἑσκορπισιιένον OÙ μὴ ζητήση, καὶ TO 


2 $ 
συντετριμµιένον OÙ UÑ ἰάσηται, καὶ TO ὁλο- 
χληρον οὐ μή κατευϑύνη, καὶ τὰ κρέα τῶν 
ἐκλεκτῶν καταφάγεται, καὶ τοὺς ἀστοαγά- 

~ / CES 
λους αὐτῶν ἐκστοέψει. Q οἱ moal- 
a d 

γΌντες τὰ μάταια, καταλελοιπότες 
2 Md 

Pata, μάχαιρα ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ, 
Ν 3 \ \ > \ \ ta N 2 qe € 
καὶ ἐπὶ τὸν ὀφύθαλιον τὸν δεξιὸν αὐτου" ὃ 


~ ’ 
τα QO- 


βραχίων αὐτοῦ Σηοαιγόμενος ξηρανθήσεται, 
\ ς 2 `Y ς te N D. CN 4 
καὶ o ὀφθαλιὸς ὁ δεξιος αὐτου εκτυφλού- 
μενος ἐκτυφλωϑήσεται. 
XEL. Juua λόγου κυρίου ἐπὶ τὸν Ισραήλ. 
Asyer κύριος, ἑκτείνων οὐρανὸν καὶ Feus- 
λιῶν γῆν, καὶ πλάσσων πνεῦμα ἀνθρώπου 
ἐν avto ” Ιδου ἐγαὶ tiyu τὴν Ἵερου- 
σαλλμι ὡς ποὀνυοα σαλευόμενα πᾶσι τοῖς 
τους. ο ο X+ (1η [.) τῆς γῆς. 11. Al: δια- 
σκεδασθήσονται μοι, 13. ἈΠ (0. ὅστε ὑπ. 
σαντες. Ñ: ἀργυρίθς (eti. y. 49 13. Af: σκέψαι. 
ΑἹ αὐτο ... Ἔ (8. οἷκ.) τὸν. 14. F+ (ρ. ῥαβδ.) με. 
À (pro κατάσχεσιν) : διαϑήκην μον. F} (a. pr. 


es 
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δη ον nina ND xI. 
Pa ο DaS ngi im on 


άν HD ciapa INR 2 
-»-Σ bonne bwat ny où 


Υ. 11. Ὁ σα yap 
v. 1. pana yap 
ἀνα.) τ. AT (a. Ἴσρ.) T8. 13. Α1: σκεῦος (lls 


σκεύη). À: ox. ποιμένος ἀπείρ8 ποιμεγικὰ. 10. X* 
ἐγὼ .. Dh (jo) moru.) ἀπεῖρον. ΕΕ: τὸ ἐκλεῖπον. Α: 
τὸ διεσκορπε σμέγογ. At: ἐκτρύψει. 17. AF (p. μα- 
ταια) καὶ ot (E* οἱ). E: M. ἐπὶ τὲ βραχίονος (F: 
M. ἐπὶ τὸν Boar B'N* (a. ὀφϑ.) ο. A: ὀφῦ. 
αὐτᾶ ὁ δέξ. — 1. F: τὸν 80. X: τὴν γῆν. A! (pro 


ἐνϑρώπϑ) : αὐτά. 


10. Ma houlette qui s'appelait Beauté. Septante : 
« ma belle houlette ». 

41. Les pauvres du troupeau. Cf. Y. T 

43. Au sialuaire. Septante : «au creuset ». 

46, Hébreu : « il pira pas à la recherche des jeu- 
nes, il ne soignera pas les blessées, il ne s’occupera 
pas des saines; mais il mangera la chair des plus 


grasses et il brisera leurs ongles ». 


ΧΠ. 2. Hébreu : « voici que je ferai de Jérusalem 
une Le d’étourdissement pour tous les peuples des 
environs et aussi pour Juda dans le siège de Jérusa- 
lem ». 


Zacharie, XI, 


11 — XII, 2. 605 


ΚΙ. Prophéties (IX-XIV). — X (a). Dieu sauvera et purifiera son peuple C(XII-XIII, 6). 


cabâtur Decus : οἱ abscidi eam, ut 
irritum fâcerem fœdus meum quod 

| percüssi cum ómnibus pópulis. 11 Et Joa, 10, 4, 5 

in irritum deductum est in die illa: ’ 

et cognovérunt sic pauperes gregis, 

qui custodiunt mihi, quia verbum 

Dómini est. 

12 Et dixi ad eos : Si bonum est 
in óculis vestris, afférte mercédem 
meam : et sinon, quiéscite. Et appen- 
dérunt mercédem meam triginta 
argénteos. 15 Et dixit Dóminus ad 
me : Projice illud ad statuärium, 
decorum prétium, quo appretiätus 
sum ab eis. Et tuli triginta argén- 
teos : et projéci illos in domum Dó- 
mini ad statuärium. 

14 Et præcidi virgam meam se- 


die, 68, S: 


Triginta 
argentei 
projecti. 


Ex. 21, 32. 
Mat. 26, 15; 
91, 9. 


S 


Mat. 27, 7-10. 


2a virga 


cúndam, quæ appellabátur Funicu- Ter ' 
lus, ut dissólverem germanitätem “11, 7. 
inter Judam et Israel. 

15 Et dixit Dóminus ad me : Ad- stuitus 
huc sume tibi vasa pastóris stulti. dectus. 
16 Quia ecce ego suscitábo pastó- 
rem in terra, qui derelicta non visi- Jer. 23, 1. 
tábit, dispérsum non quæret, et con- Jen, 10, 12. 
tritum non sanábit, et id quod stat 
non enútriet, et carnes pinguium ος, 
cómedet, et úngulas eórum dissól- 
vet. 17 O pastor, οἱ idólum , derelin- 
quens gregem : gládius super brá- Zach. 14,12. 
chium ejus, et super óculum dex- n,* ` 
trum cjus : brachium ejus ariditáte °° ο 7 
siccábitur, et óculus dexter ejus te- 
nebréscens obscurábitur. 

ΧΕΚ. ! Onus verbi Dómini super 35 a) Juda 

5 ο , . , abhostibus 
Israel. Dicit Dóminus exténdens atfigetue. 
β΄], Sh Πο 


2 


cœlum et fundans terram, et fingens ps 103, » 
spiritum hóminis in eo : * Ecce ego 1-43, δ; 


45, 12. 


ponam Jerúsalem superliminäre crá- Απι.9, 6: 


5. 


13, Ils pesèrent ma récompense trente pièces dar- 
gent. Voir plus haut la note sur ὑ. 1. 

14. Juda désigne les Juifs fidèles qui crurent en 
Jésus-Christ, et Israël, les Juifs endurcis qui le reje- 
tèrent. 

15. Les instruments (vasa)... tels qu'une besace 
percée qui ne pourrait pas contenir ce qui est né- 
cessaire pour lui et pour ses brebis, une houlette 
noueuse ou ferrée dont les coups blessent et donnent 
même la mort. Ce pasteur insensé, qui succède au 
vrai pasteur, à Jésus-Christ, est Caligula, ou Claude 
ou enfin Néron ; car selon les historiens romains eux- 
mêmes, ces trois empereurs étaient des insensés ou 
des furieux ; et le portrait qu’en fait Zacharie au ver- 
set suivant, leur convient parfaitement (Glaire). Saint 
Cyrille et saint Jerôme appliquent ee passage à PAn- 
techrist. 

47. O pasteur et idole; c’est-à-dire fantôme de pas- 
teur. — L’œil droit et le bras peuvent être em- 
ployés ici d’une manière figurée pour désigner la 
orce et la lumière de l’homme, ce que l'homme a de 
plus cheret de plus nécessaire (Glaire). 


| Beauté, et je la brisai, pour rendre 
| vaine mon alliance que j'ai faite avec 
tous les peuples. 1! Et cette alliance fut 
rendue vaine en ce Jour-là, et les pau- 
vres du troupeau qui me gardent jidé- 
lité ont reconnu que c'était la parole 
du Seigneur. 

12 Et je leur dis : « Si cela est bon à 
vos yeux, apportez-moi ma récom- 
pense ; et sinon, demeurez en repos ». 
Etils pesèrent ma récompense, trente 
pièces d'argent. ‘* Et le Seigneur me 
dit : « Jette au statuaire ce prix magni- 
fique auquel j'ai été évalué par eux ». 
Et je pris les trente pièces d'argent, 
et je les jetai dans la maison du Sei- 
gneur au statuaire. 

11 Et je brisai ma seconde houlette 
qui s'appelait Cordelette, afin de dé- 
truire la fraternité entre Juda et Israël. 

15 Et le Seigneur me dit : « Prends 
encore les instruments d’un pasteur 
insensé. 16 Parce que voici que moi, je 
susciterai sur la terre un pasteur qui 
ne visitera pas la brebis abandonnée, 
ne recherchera pas légarée, et ne 
guérira pas la blessée, et ne nourrira 
pas celle qui se tient ferme sur ses 
pieds, mais mangera les chairs des 
grasses, et brisera leurs sabots. ‘7 O 
pasteur et idole, qui abandonne le trou- 
peau; un glaive {ombera sur son bras 
et sur son œil droit; son bras sera en- 
tiérement desséché; et son œil droit 
sera tout couvert de ténèbres ». 

XEF. ! Malheur accablant de la pa- 
role du Seigneur sur Israël. Le Seigneur 
qui a étendu le ciel, et fondé la terre, et 
formé l'esprit de l’homme en lui, dit : 
2 « Voici que moi je ferai de Jérusalem 
une porte d’enivrement pour tous les 


2€ Prophétie contre Israël, XII-XVI. 
a) Israël pénitent sera glorifié, XI-XII, 6. 


ΧΗ. Zacharie annonce, en terminant, ja gloire fi- 
nale de Jérusalem dans la conversion des peuples 
au Messie. La guerre contre Jérusalem ou l'Eglise 
tournera au détriment de ses ennemis, ΧΠ, 1-4. Dieu 
fera triompher son peuple, 5-9; il répandra sur fui 
son esprit et sa grâce, de sorte que Juda regrettera 
amèrement la mort du Messie, 10-14, et se purificra 
de toute idolâtrie, χιπ, 1-6. Cependant le Seigneur 
extirpera les méchants du milieu des bons, 7-9; 168 
nations marcheront contre Jérusalem, la prendront 
et emméêneront en captivité la moitié de ses habi- 
tants, Χιν, 4-2; mais quand les impies auront été 
ainsi punis, Dieu sauvera le reste des siens, il vien- 
dra établir son royaume, 3-5; de Jérusalem coulera 
sur toute la terre un fleuve de salut, 6-11; les enne- 
mis de la cité sainte seront anéantis, 12-15; les au- 
tres peuples se convertiront et adorcront le vrai 
Dieu, 16-21. 

2, Une porte; littéralement un linteau (superlimi- 


ο 
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ΚΙ. Prophetiæ (IX-XIV). 


Zacharias, XII, 3-10. 


-- V (a). Pæœnitens mundabitur Israel (XII-XIII, 6). 


νας νη μ.ο... 
ι0χ1) ἐπὶ Περουσαλήμ. ; 7 Ne E ΕΞ 
n τας 9ήσομαι τὴν Ἱερουσαλήμ je | 2e Ta roby pN; Sy VS sez 4 
Φον καταπατούμενον πᾶσι τοῖς ἔφνεσι' πάς | $ 277 12A πδο DINN DR à ΠΠ 

C καταπατῶν αὐτὴν ἐμπαίζων ἐμπαίξεται, | -5- ο» Di AN EE is 
καὶ ἐπισυναχθήσονται ἐπ᾽ αὐτὴν πάντα τὰ να ToN aniz 55 Döy NT 4 
ἔθνη tro γῆς. * Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ; λέγει | . Ν΄ 

κύριος παντοκράτωρ, πατάξωπάντα ἵππον ÈV Όλο” 52 “IDN in ο. E 
ἐκστάσει, καὶ τὸν ἀναβάτην αὐτοῦ εν παρα- ΟΦ] LE» = ΠΌΤ 
φοονήσει' ἐπὶ δὲ τὸν οἶκον Ιούδα διανοίξω oi 55 ἠην--τν ΠΡῸΝ Ram 
τοὺς ὑφϑαλιμούς µου, καὶ πάντας τοὺς in- i 

πους τῶν λαῶν πατάξω ἕν ἀποτυφλώσει. PES TON) ΤῊΣ Π.Ν oiar j 
5 Kui ἐροῦσιν οἱ χιλίαρχοι Ιούδα ἐν ταῖς | Sas πώ» >D TZAN ρα Ts 
καρδίαις αὐτῶν: Εὐρήσομεν ἑαυτοῖς τοὺς ΝΊΠΠ 55 Lames πήκος sie 6 
κατοικοῦντας Ἱερουσαλὴμ ἓν κυρίω παντο- ὧν si ᾿ Ὃν κ i 
κράτορι Few αὐτῶν. ὃ Ἕν τῇ Ίμερᾳ ἐκείνῃ Ν η 5 AT Nng Β ὋΝ 
9ζσομαι τοὺς χιλιάρχους Ἰούδα ως δαλὸν 23N "22 Ὃν Tbo maS 2I 
πυρὸς ἐν ξύλοις, καὶ (ὡς nie πυρὸς ἓν πόση ο ΕΝ νο] poby 
καλάμι, καὶ καταφάγονται ἐκ δεξιῶν καὶ ἐς , Ν 

ων πάντας - λαοὺς χυκλούεν, καὶ LAURE ΤΣ D? ΟΊ | πηι ---» 
κατοικήσει Ἱερουσαλήιι ἔτι καθ’ ἑαυτὴν ἐν | San ΤΝ ΠΤ ὃ DD 71 Dia" 7 
Ἱερουσαλήμ. 7 Καὶ σώσει κύριος τὰ oxy- | Din Ko ον MJUN nn 
νύματα Ιούδα, καϑιὼς ἀπ᾿ ἀρχῆς ὅπως un :, 3 a 

μεγαλύνηται καύχηια e τη | a ΠΠ μ᾿ "RE mayen 
ἔπαρσις τῶν κατοικούντων ἽἹερουσαλήιι ἐπὶ [ο Ny 913 77%" 02 Dour" Ξ 
τὸν ᾿Ιούδα. ὃ Καὶ ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ΠΟΤῚ Sur ΞΟ 193 ΠΠ ^ 
ἐκείνῃ ὑπερασπιεῖ κύριος ὑπὲρ TWV κατοι- Γη 7972 NAT Dia 212 bwa 
κούντων Περουσαλὴμ, καὶ ἕσται ὁ ἀσθενων T ; 

ἐν αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἠειέρᾳ ὡς Aavid, ὃ omp? mim 7222 DTNA TT 
δὲ οἶκος Auvid ὡς οἶκος ϑεοῦ, ὡς ἄγγελος τοι» ὍΡΞΝ N NITI aire ΠΠ 9 
κυρίου ἐνώπιον αὐτῶν. Ὁ Καὶ εσται, ἐν τῇ obun dy DNS τι oian EX 
ἡμέρα ἐκείνη ζητήσω ἐξάραι πάντα τὰ εϑνη Sa bpn TAT RE τά ας 


ν A z ; E \ Jf a N 
τὰ ἑοχόμενα ἐπὶ Περουσαλὴμε, 
10 ον COR N D \ € VD 
καὶ έκχειωυ ἐπὶ τὸν οἶκον Auvid, καὶ ἐπὶ 
σον ς a N - 
τοὺς κατοικοῦντας Περουσαλήμι πνεῦμεα zá- 
ὃν 3 ἵν \ 9 à d ὃν 
ριτος καὶ οἰκτιριμιοῦ. Kai ἐπιβλέψονται προς 
3 τ / 
μὲ, ἀνθ᾽ ὧν κατωρχήσατο" καὶ κόψονται ἐπ᾽ 


ΕΤ p. 160.) καὶ (Α5ΠΠΕ5 ΠΤΙ; 
πᾶσ. τ. ἔθν. ΕΡΒΙΝ: ἐπισυναχϑήσεται. δ. EF (p. 
Ἰέδα) πάντες. 0. N° ξύλοις-πυρὸς ἐν. AIF* (in f.) 
ἐν Ἱερεσ. T. At: K. δώσει (?) κύρ. ... ἐπάρξεις (l. 
ἔπαρσις; FB!: ἐπάρσεις). ABIN: Ἰέδαν. 8. X* ὑπὲρ. 
ΕΤ (a. pr. 4.) οἶκος 5. ὁ oix. Α’Ξ Aavið, ὃ δὲ. 
E: ἐνώπ. αὐτᾶ. 9. A+ (pP. CYT.) τᾶ ... τὰ ἔπερ- 


χόμενα. 10. E+ (p. πρός µε 5. p. κατωρχ.) εἰς ὃν 


| 


wam ON ἾΠ 119 EU αν 
ΤΌΣ MR] METUÉS ΤΝ ἫΝ 


Va πο ορ 


ἐξεκέντησαν. A! (pro ἐπ᾽ κ 
ἐφ᾽ avras, E: ἐπ᾽ αὐτῷ 


ἐπ᾽ αὐτὸς ας 


ο υυιΥΥιΥῪΌ Ό;᾽Ἕ᾽᾽ . a —_————————— 


sont « le 


δ», Hébreu : « les habitants de Jérusalem 
ma force, par Jahvéh des armées, leur Dieu ». Ἢ 
6. Sera de nouveau habilée en son propre lieu, 


c’est-à-dire « restera à sa place ». 


8. Celui qui d’entre eux tombera. Septante : 
faible d’entre eux ». 

40. De prieres. Septante : 
Percé. Septante : « insulté 


« de miséricorde », — 


» 
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ILE. Prophéties (IX-XEV). — 2° Ca). Dieu sauvera et purifiera son peuple (XII-XIII, 6). 


Is al CRE 


pulæ ómnibus pópulis in circüitu το, | peuples d'alentour : mais Juda même 
sed et Juda erit in obsidiône contra 4911, 1. | sera pendant le siège contre Jérusalem. 
3 Et ıl arrivera qu’en ce jour-là je ferai 
de Jérusalem une pierre de poids pour 
tous les peuples; tous ceux qui la sou- 
lèveront seront meurtris οἱ déchirés ; et 
tous les royaumes de la terre s’assem- 
bleront contre elle. 


d 


Jerúsalem. * Et erit : in die illa 
ponam Jerúsalem lápidem óneris 


Cunctis pópulis : omnes qui levá- zeh. τι». 


bunt eam, concisióne lacerabúntur : “οσο 


et colligéntur advérsus eam ómnia 
regna terræ. í » En ce jour-là, dit le Seigneur, je 
+ In die illa, dicit Dóminus, per- Percussi frapperai de stupeur tous les chevaux, 


7e vero | οί ceux qui les montent de démence; 
cutiam omnem equum ın stuporem, hostes. ; = e 
; n. να: et sur la maison de Juda j'ouvrirai mes 

et ascensorem ejus in ameéntiam : et 


ον ο | yeux : tous les chevaux des peuples, je 
super domum Juda apériam óculos S72 |les frapperai de cécité. 5 Et les chefs 
meos, et omnem equum populôérum paii ix | de Juda diront en leur cœur : Que les 
percütiam cæcitäte. 5 Et dicent du- 8ος. 5, 90. | habitants de Jérusalem trouvent un 
ces Juda in corde suo : Confortén- ' ποε.6;15. | appui pour moi dans le Seigneur des 


tur mihi habitatores Jerúsalem 1η, ,α.., armées, leur Dieu. ê En ce jour-là, je 
3,5 | ferai des chefs de Juda comme un 


Dómino exercituum Deo eórum. 19, 13; 3, 3. 
6 In die illa ponam duces Juda sicut foyer de feu sous π ο ΑΓΕΤ ΠΕ. 
caminum ignis in lignis, et sicut Ανά 1s. torche E a dans Tea T T A 
fáciem ignis in fœno :et devorábunt J%2%s, | VOreront a droite età gauche es pen- 
e δὴ Je. 66,25. | ples d'alentour, et Jérusalem sera de 
ad déxteram et ad sinistram omnes nouveau habitée en son propre lieu, à 
pépulos in circüitu : et habitäbitur Jérusalem. 
Jerusalem rursus in loco suo in Je- T» Et le Seigneur sauvera les ten- 
rüsalem. tes de Juda comme au commence- 
7 Et salväbit Dóminus tabernä- Saivabitur | ment; afin que la maison de David ne 


Š : > S Juda. 5 : η 
cula Juda, sicut in principio : ut non se glorifie point fastueusement, et que 


magnifice gloriétur domus David, et ον la gloire des habitants de Jérusalem ne 


127^ ΄ 8 . ` 

a πο. : : ur-là 
glória habitäntium Jerúsalem con- 610." |? ΙΙ, nee jo 

Ass. 2,23, | le Seigneur protégera les habitants de 


pe Puis ΙΙ. Ν᾽ sdla ΠΡ σου Jérusalem, et celui qui d’entre eux 
Déminus habitatéres Jerúsalem, et tuc 7,28. | tombera en ce jour-là sera comme Da- 
erit qui offénderit ex eis in die illa, sors | vid, et la maison de David comme une 
quasi David : et domus David quasi #55 | maison de Dieu, comme un ange du 
Dei, sicut ángelus Dómini in con- 5.3. | Seigneur en leur présence. Ὁ Et il arri- 
vera qu’en ce jour-là, j'aurai soin de 


Jos, 3, 19. 
spéctu eórum. ) Et erit in die illa : I ; 1 © 
quæram contérere omnes gentes, briser toutes les nations qui viennent 
contre Jérusalem. 


quæ véniunt contra Jerusalem. πως, 
» Et je répandrai sur la maison 


10 ! LE Spirit = 5 z 
Et effúndam super domum Da gratiæ et | de David et sur les habitants de Jérusa- 


vid, et super habitatóres Jerúsalem, precum. |Tom l'esprit de grâce et de prières; et 
spiritum grätiæ et precum : et aspi- ` 3,1. ` | ils regarderont vers moi, qu'ils ont per- 
cient ad me, quem confixérunt : et rom, 5'26. | cé; et ils pleureront amèrement celui 
plangent eum planctu quasi super ρα μι | qu’ils ont percé, comme ils pleureratent 


Zach. 14, 10. 


Ap. 20, 9. 


nare). Par une figure souvent employée dans la Bi- 
ble, la partie est mise ici pour le tout. Ainsi je ferai 
de Jérusalem un lieu où l'on s’enivre; tous les peu- 
ples viendront pour l’attaquer, mais ils s’v enivre- 
ront et tomberont. — Mais Juda même.. Cf. κιν, 14 
(Glaire). 

3. Une pierre de poids. Selon saint Jérôme, il y avait 
dans les villes et les villages de la Palestine une an- 
cienne coutume qui existait encore de son temps, 
et qui consistait en ce que les jeunes hommes, pour 
essayer leurs forces, soulevaient le plus haut qu’ils 
pouvaient de grosses pierres rondes (Glairc). 

T. Ne se glorifie point, comme si Cétait par ses 
propres forces qu'elle eût remporté ces avantages. — 


Ne s'élève pas contre Juda, comme si c'était à elle 
(à la gloire des habitants de Jérusalem) que Juda fût 
redevable de son salut (Glaire). 

8. Comme David; c'est-à-dire fort comme David. — 
Une maison de Dieu; inaccessible aux hommes. 

10. Ils regarderont... Quelques-uns entendent ce 
passage de Judas Machabée qui fut tué par les enne- 
mis; mais la plupart conviennent qu’il regarde lit- 
téralement Jésus-Christ crucifié par les Juifs et rc- 
connu par eux (Jean, ΧΙΧ, 37; Luc, XXI, 48; Actes, 
11, 31). — Ils pleureront amèrement; littéralement et 
par hébraisme, ils pleureront de pleur (plangent 
planctu). — Leur fils. Le pronom leur est représenté 
dans le texte hébreu par l’article déterminatif(Glaire). 
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Zacharias, XII, 11 — XIII, 6. 


SEI. Prophetiæ (EX-XIV). 


2 Ça). Pænitens 


mundabitur Israel (XII-XIII, 6). 


αὐτὸν κοπετὸν ὡς ἐπ᾽ ἀγαπητῶ, καὶ ὀδυνηδή- 
σονται ὀδύνην ὡς ἐπὶ τῷ πρωτοτόκω. *UEv 
Τη ἠιιέοᾳ ἐκείνῃ μεγάλων Ὁήσεται ὃ κοπετὸς 
ἐν Ἱερουσαλήμ, ὡς " κοπετὸς ῥοώνος ἕν 
πεδίω * ἐκκοπτομένου, 17 καὶ κόψεται ἢ γή 
κατὰ γυλὰς φυλάς: φυλὴ οἴκου Auvid za? 
ἑαυτὴν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καν’ ἑαυτάς' 
qui οἴκου Νάϑαν xa? ἑαυτήν, καὶ αἱ 
γυναῖκες αὐτῶν καθ ἑαυτάς: φυλὴ οἴκου 
«{ευὶ καθ’ ἑαυτὴν, καὶ αἱ γυναῖχες αὐτῶν 
209 ἑαυτάς" γυλη τοῦ Συμεὼν καθ ξαυτὴν, 
καὶ αἱ «γυναῖκες αυτών καν) ἑαυτάς. 1’ Πᾶ- 
σαι αἱ ὑπολελειμιιιέναι φυλαὶ, φυλὴ) zaf 
ἑαυτὴν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καϑ’ ξαυτάς. 
XIIL. Ἐν τῇ ἡιιέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται πᾶς τόπος 
διανοιγόµενος τῷ οἴκω Auvid, καὶ τοῖς κατοι- 
χοῦσιν Ἱερουσαλλμι εἰς τὴν ιιετακίνησιν καὶ 
τε τον χωρισιιύν. ? Καὶ ἔσται ἓν τῇ ἠιιέρα 
κείνη, λέγει κύριος σαβαωὺ, ἐξολοθρεύσω 
τὰ Ονόματα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 
οὐκ ἔτι αὐτῶν ἔσται μνεία" καὶ τοὺς ψ,ευδο- 
προγήτας, καὶ τὸ πνευμα τὸ ἀκαναρτον 
ἑξαρώ ἀπὸ τῆς γης. 3 Καὶ] ἕσται, ἐὰν προς η” 
τεύσῃ ἄνθρωπος ἔτι, καὶ ἐοεῖ ποὺς αὐτὸν O 
πατήρ αὐτοῦ καὶ ἡ UTNE αὐτοῦ, οἱ γεννή- 
σαντες αὐτόν: Οὐ Hon, ὃτι Πο ἐλάλησας 
ἐπ᾽ ὀνόματι κυρίου. Καὶ συμποδιοῦσιν αὐτὸν 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ 1 μήτηρ αὐτοῦ, οἱ γεννή- 
σαντες αὐτὸ v, ἐν τῷ προφητεί ειν αὐτόν. 
4 Καὶ ἔσται, ἐν τῇ. ἡμέρᾳ ἐχείνῃ καταισχυν- 
ϑήσονται οἱ προφῆται, ἕκαστος ἐκ τῆς ὁρά- 
σεως αὐτοῦ, ἐν τῷ προφητείειν αὐτὸν, καὶ 
ἐνδύσονται δέῤόιν. τριχίνην, av? ὧν ἐψεύ- 
σαντο. 5 Καὶ à ἐρεῖ" Οὐκ εἰιιὶ προφήτης ἐγώ, 
διότι ἄνθρωπος ἐργαζόμενος τὴν γῆν εγώ 
Slul, ὅτι ἄνθρωπος ἐγέννησέ µε ἐκ νεὐτητός 
μου. "Καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν" Τί αἱ πληγαὶ 
αὗται ἀναμιέσον τῶν χειρῶν σου; Καὶ ἐρεῖ’ 


10. A: ὡς ἐπ᾽ ἀγαπητόν (E* ἐπὶ. AIDS τῷ. 
12. AT (p. φυλὰς φυλάς) φυλὴ καθ ἑαυτήν, καὶ 
αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς. 19. ABIN: .Ζενεὶ. 
E: p. οἴκα Zvu. 14. A: πάσ. αἱ φυλαὶ αἱ ὑπολ. F: 
φυλὴ φυλὴ. — 1. A+ (p. διαν.) ἐν. X¥ καὶ τοῖς 
κατ.-ΠΠ, A! (pro χωρ.) : ῥαντισμόν. 9, Ἀ1Ὲ oaf. 
AB!: ἐξολεθρ. (ut semper). ABIN: ἔσται αὐτῶν. 
3. N: ἐρδσι. A+ (a. Οὐ ζήσῃ) ἐν τῷ προφητεύειν 


Si ’ 3 2 + 
αὐτόν. À: V ὀνοματι. k. 


5. Α1ΕῈ ἔογαζ.- ἀνθρ. 6. X (pro ἐρῶ) : ἐρᾶσιν. 
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X (pro αὐτὸν) : αὐτός. 


11. Les Septante ont traduit les noms propres. 

13. Le commencement du verset est rattaché dans 
l’hébreu au verset précédent. 

149. Septante : « toutes les autres tribus; (chaque) 
tribu à part ». 


XIII. 1. Une fontaine. Septante : « tout lieu ». — 
Pour laver le pêcheur et la femme qui est dans ses 
mois. Septante : « pour le départ et la séparation ». 


« Te e ront το 


3. Le perceront. Septante : 
Septante : « ils se cou- 


4. Ils ne se couvriront pas. 
vriront ». 

δ. Car Adam est mon modèle. Hébreu : « car on 
wa acheté ». Septante : « car un homme m’a engen- 
dré ». 

6. Et on lui dira. Septante : 
ceux qui maimaient. Seplante : 


« et je dirai ». — De 
« bien-aimée ». 


n 


Zacharie, XII, 11— XIII, 6. 609 


LEE. Prophéties (IX-XIV). — 2° (a). Dieu sauvera et puriliera son peuple (XII-XIII, 6). 


unigénitum, et dolébunt super eum, isio |/eur fils unique, et ils s’afligeront à 
ut doléri soletin morte primogéniti. son sujet, comme on a coutume de 5 α{- 


ΜΗ Τη die illa magnus erit planctus Planctus sger à la mort du premier-né. 
» En ce jour-là, il y aura un grand 


5 , 9 a = lis. 

Ἢ ΙΙ, οι panciu ER pleur dans Jérusalem, comme le pleur 
Campo Magéddon. _ o par. 33, 22 | d'Adadremmon dans la plaine de Ma- 
planget terra : familiæ et familiæ * +7,5 © geddon. !? La terre pleurera, familles 
seórsum : familiæ domus David “»2;5 |t familles à part; les familles de la 
seórsum, et mulieres eórum seór- maison de David à part, et leurs 
sum : 13 familiæ domus Nathan seór- ον αι. | femmes à part; 13 165 familles de la mai- 
sum, et mulieres eórum seórsum : ,%,%,, |son de Nathan à part, et leurs femmes à 
familiæ domus Levi seórsum, et  ”  |part; les familles de la maison de Lévi 


à part, et leurs femmes à part; les fa- 
milles de Séméi à part, et leurs femmes 
à part. '* Toutes les autres familles, 
familles et familles à part, et leurs 


mulieres eórum seórsum : familiæ 
Sémei seórsum, et mulíeres eórum 
seórsum : '4 omnes familiæ réliquæ, 
familiæ οἱ familiæ seórsum, et mu- 


lieres eórum seórsum femmes à part. 
... τ XIII. ! » En ce jour-là, il y aura 
x 1 Fons τ ; ] 39 y une 
dé pr τ τ x ἐν ήν 3 Pes patens | fontaine ouverte à la maison de David 
ο... E ORATS Davia. | Οἱ aux habitants de Jérusalem, pour 


` 10 Ari Is. 12,3 ;55, 1. , s 
salem, in ablutiónem peccatôris et τ. 133:551 | laver le pécheur et la femme qui est 


menstruátæ. dans ses mois. 
3 Et erit in die illa, dicit Dóminus ιο 2 » Et il arrivera en ce jour-là, dit le 
k i ῃ . ο idola. Ρ 5) i j z A 
exercituum : dispérdam nómina ido- Seigneur des armées, que je détruirai 


lórum de terra, et non memorabún- v so | de la terre les noms des idoles, et 
> Z I3, z ο 
tur ultra : et pseudoprophétas, et os 2,17. | n’en conservera plus la mémoire ; οἱ les 


. ο 9 ῃ ῃ Mich. 5, 12. ` } ο ο - 
spiritum immuündum aüferam de son: 311. | faux prophètes et l'esprit immonde, je 
terra. ὃ Et erit, cum prophetäverit les enlèverai de la terre. ὃ Et ilarrivera 

7 . . 9 . 5 } ;.7 
quispiam ultra, dicent οἱ pater ejus que si quelqu'un prophétise encore, 


et mater ejus, qui genuérunt eum : Deut. ıs, 20; | SON père et sa mère qui l'ont engendré, 


: τς 5 13, 6-10. η], : ᾽ 
Non vives : quia mendäcium locütus 2 πος. 16, 11. lui diront : Tu ne vivras pas, parce que 


: ως e : 4 Reg. 10, 19. “ré 

es in nómine Dómini : et configent * g p EAN le mensonge au Der 
. - . © g 

eum pater ejus οἱ mater ejus, geni- H αν a ῃ τ ὡς i 
tóres ejus, cum prophetáverit. στ ην μμ 

ς ο ο ΜΕ > . [qu'il aura prophétisé. 

Et erit: in die illa confundéntur confus 7 ; ; ; 
: : τι. ο. » Etil arrivera en ce jour-là que 

prophétæ, unusquisque ex visiéne 


εις ΕΦ >. les prophètes serout confondus, chacun 
tur pällio saccino, ut mentiäntur : 3 Reg. 19,13, tisera; et ils ne se couvriront pas d’un 
5 1 . Į a £ 19. . » . 
` sed dicet : Non sum prophéta, : reg 1,8. | sac, afin de mentir ; * mais chacun d'eux 


c ; r Mat. 3, 4. e . . 3 : . 
homo agricola ego sum : quóniam Ὃ' dira : Je ne suis point prophète; je suis 
Adam cxémplum meum ab adoles- un homme laboureur; car Adam est 
céntia mea. ὃ Et dicétur ei : Quid mon modèle depuis ma jeunesse. ê Et 
sunt plagæ istæ in médio mánuum on lui dira : Que sont ces plaies au 

11. Mageddon, ou Mageddo (Josué, xvir, 11). Le pro- Joël, nr, 18. Dans le sens littéral, Cétait l’eau que 
phète fait allusion au deuil qu’on fit à la mort de lon conduisait au temple par des aqueducs après 
Josias, roi de Juda, blessé à Mageddo en combattant la captivité, et qui servait aux ablutions et aux pu- 
contre l’armée de Néchao, roi d'Égypte (IV Rois; rifications légales; mais, dans le sens figuré, elle 
XXI, 99: II Paralipomènes, ΧΝΧΧΝ., 22-25). marque l’eau du baptême et la piscine de la péni- 

12. Dans les deuils publics et solennels, on allait tence (Glaire). 
par bandes, les hommes à part et les femmes à part, 3. Le perceront. Cf. ÿ. 6. Voir Deutéronome, Χπι, 0. 
pleurer sur les places publiques. dans les rues, et 10; xvii, 20, où est exposé le châtiment que la loi 
même hors des villes, en poussant des cris et des la- infligeait aux faux prophètes. 
mentations. Cette coutume subsiste encore aujour- 4. D'un sac; littéralement d’un manteau de sac 
d’hui en Orient. (pallio saccino), c'est-à-dire fait en forme de sac, ou 

43. La maison de Nathan était une des principales bien de poils, comme étaient les sacs; vêtement des 
branches de la famille de David, mais elle n’avail prophètes (Glaire). 
pas eu de part à la royauté (I Paralipomènes, πι, Ὁ). 4-6. Lorsqu'un faux prophète verra sa fourberie 
— Les familles de Séméi étaient une des princi- découverte, il prétendra qu’il n’est pas prophète, 
pales branches de la famille de Lévi. mais elles n’a- mais simple agriculteur, et que les plaies de ses 
vaient pas eu non plus de part au sacerdoce (1 Pa- mains lui ont été faites par ses parents en punition 
ralipomènes, vi, 11). de ses fautes. Cf. ÿ. 3. L'Église, dans son office, ap- 

plique les paroles du 6° verset aux plaies adorables 

XIII. 4. Une fontaine; probablement la même que du Sauveur (Glaire). 
eclle dont il est parlé dans Ezéchiel, xevir, 1 et suiv.: 5. Adam est mon modèle. L'hébreu porte : un 
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Zacharias, XIII, 7 — XIV, 5. 


III. Prophetiæ (IX-XEV). — 2° (b). Israël prius castigabitur CXIII, 7-XIV, 2). 


“Ας ἐπλήγην ἐν TO οἴκῳ τα άγαπητι μου. 
Ἷ “Ῥομφαία, ἐξεγέρθητι ἐπὶ τοὺς ποιμένας 
µου, καὶ ἐπὶ ἄνδρα πολίτην µου, λέγει κύριος 
παντοκράτωρ, πατάξατε τοὺς ποιμένας, καὶ 
2 ’ \ 4 « 3 ’ κ 
ἑκσπάσατε TU πρόβατα. Καὶ ἐπάξω τήν 
χεῖρά µου ἐπὶ τους μικρούς. ὃ Καὶ ἔσται, 
ἕν πάσῃ τῇ γῆ» λέγει κύριος, τὰ δύο μέρη 
αὐτῆς ἐξολοθρευθήσεται, καὶ ἐκλείψει; τὸ δὲ 
τρίτον ὑπολειφθήσεται ἐν αὐτῇ. "Καὶ 
διάξω τὸ τρίτον διὰ πυρὸς, καὶ πυρώσω ar- 
- > - 
τοὺς ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον, καὶ δοκιμιῶ 
2 . € ’ « / 3 Ν 
αὐτοις ὡς δοκιμάζεται τὸ χουσίον. Αὐτὸς 
`~ / ’ 
ἐπικαλέσεται τὸ ὄνομά µου, κἀγω ἐπακού- 
σοµαι αὐτῷ, καὶ ἐρώ᾽ Aadc µου οὗτος ἐστι. 
Καὶ αὐτὸς ἐρεῖ" Κύριος ὁ Φεός µου. 
XIV. Ιδου ἠμεραι ἔρχονται κυρίου, καὶ 
διαμερισϑήσονται. τὰ σχῦλά σου ἐν O0 
2 καὶ ἐπισυνάξω πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ Ἵερουσα- 
λὴμ εἰς πόλεμον, καὶ ἁλώσεται ἢ πόλις, 
# € 3 La € - 
καὶ διαρπαγήσονται αἱ οἰκίαι, καὶ αἱ γυναῖκες 
μολυνϑήσονται: καὶ ἐξελεύσεται τὸ ἥμισυ 
το # » > r € 4 4 
τῆς πόλεως ἐν αἰχμαλωσία, οἱ δὲ κατάλοι- 
15 ορ 5 Ὅτ Zt 3 Πο a aa 
ποι του λαου uov OÙ μη ἐξολοθρευθωσιν 
> 7» yi 3 K ~Y > À / 5 ’ 
ἐκ τῆς πόλεως. αἳ ἐξελεύσεται κύριος, 
’ » - yY » # 
καὶ παρατάξεται ἐν τοῖς EDVEOL ἐκείνοις, 
καθως ἡμέρα παρατάξεως αὐτοῦ ἐν ἡμέρα 
r À ` / ς ’ 3 ο 
πολέμου. * Καὶ στήσονται οἱ πόδες αὐτοῦ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἐπὶ TO ὄρος τῶν ἐλαιῶν, 
τὸ κατέναντι Ἵερουσαλήιι ἐξ ἀνατολῶν. 
Καὶ σχισϑήσεται τὸ Όρος τῶν ἐλαιῶν, τὸ 
uov αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν, 
χάος µεγά σφόδρα: καὶ κλινεῖ τὸ ἥμισυ τοι 
ὕρους πρὸς τὸν βοῤῥᾶν, καὶ τὸ ἥμισυ ar- 
τοῦ πρὸς νότον. ὅ Καὶ φραχϑήσεται ἡ 
φάραγξ τῶν ὀρέων μου, καὶ ἐγκολληνήσεται 
# 2 ! c 2 hj . $ ’ 
φάραγξ ὀρέων ἕως ᾿Ιασοδ, καὶ ἐμφραχυή- 


6. Χ (pro χειρ-) : : duwy. À: τοῦ ἀγαπητοῦ μον. 
7. A (bis) : τὸν ποιμένα. ΑΙΕΕ: πολίτην αὐτᾶ (l. 
π. 8). À: Πάταξον τὸν π. καὶ διασκορπισθήσον- 
ται τὰ πρὀβ. τῆς πούμνης. ΕΕ: διασκορπισϑήτωσαν 
(5. -σϑήτω). X (pro ἐπάξω) : ἐπιστρέψω. ATEF: 
ποιμένας Q. μικρός; X: μικρᾶς. ποι μένας). 8. 
ΑἸΕΕΒΊ: ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκεύνῃ (. ἔν πάσῃ τῇ γῆ; 
X: ἐν τῇ nu. Εκεύνῃ ἐν πάσῃ τῇ 77). ro αὐτῆς (E: 
ἐν αὐτῃ). 9. X: δοκιμάσω. A: καὶ ἐγω. EF: ἐπακ. 
αὐτᾶ. — 1. X: μέρα έλατα ΑΒῚΝΤ (8. κυρίου) 
τᾶ. F: διαμερισϑήσεται. 9, Βἱ3 τὰ. X; διαρπασθή- 
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σονται. 3. Al: καϑ. ἡμέραν (l. καϑ. ἡ μέρα). 4. ΔΊ 
το κατέν.-ἐλαιῶν. A (p. ἀνατολὰς καὶ) τὸ ἥμισν 
avta προς. ABIN: πρὸς βοόῤ. X+ (in f.) φάραγξ 
μεγάλη. 5. A: Καὶ ἐμφραχϑήσεται pag. (ΕΕ: ἢ xor- 
λὰς) ορέων ... ὄρ. ἕως Ασαὴλ. 


7. A deux tranchants n'est pas dans les Septante. 


9. Tu es mon peuple. Hébreu et Septante : « C’est 
mon peuple ». 
XIV. 9. 'Enlevé de la ville. Septante : « massacré 


dans la ville ». 


4», Hébreu : « et [il se formera] une vallée très 


grande, une moitié de la montagne reculera vers le 
nord et une moitié vers le midi ». 

57. Septante : « et la gorge de nos montagnes se 
fermera; et la gorge des montagnes sera resserrée 
jusqu’à lasod, elle sera close comme elle l’a été du 
temps du tremblement de terre ». 


Zacharie, XIII, 


7— XIV, 5. 611 


III. Prophéties (IX-XIV). — 2 (b). Israël sera pourtant châtié (XI, 7-XIV, 2). 


tuárum? Et dicet : His plagátus sum 
in domo eórum qui diligébant me. 
7 Frámea suscitáre super pastó- b) Pastor 
per- 


rem meum, et super virum cohæ- ceussus. 
réntem mihi, dicit Dóminus exerci- Ps 21,21. 


Job, 19, 29. 

: pé 5 i p- Ez. 34, 23. 
tuum : pércute pastórem, et disper oa 
géntur oves : et convértam manum „i, 


meam ad párvulos. $ Et erunt in Mare. 14, 91. 
omni terra, dicit Dóminus : partes 

duæ in ea dispergéntur, et deficient: 75, s 
et tértia pars relinquétur in ea. ὃ Et 

ducam tértiam partem per ignem, et S g'e 


uram eos sicut úritur argéntum, et Eisi 
probábo eos sicut probátur aurum. * ᾖ Ἔν ος 
Ipse vocábit nomen meum, et ego g p 
ὀχαύάιαπι cum. Dicam : Pópulus 2% 


meus es : et ipse dicet : Dóminus pa'i 


Deus meus. 
XIV. ' Ecce vénient dies Dómini, ος 

et'dividéntur spélia tua in médio tui. ο YS 

2Et congregébo omnes gentes ad 

Jerusalem in prœlium, et capiétur 

civitas, et vastabüntur domus, Οἵ ας 30 3. 

mulieres violabuntur : et egrediétur 

média pars civitätis in captivitätem, τς τα 16. 

et réliquum pôpuli non auferétur 

E urbe. 

3 Et egrediétur Dóminus, et præ- ο) scissus 
liábitur contra gentes illas, sicut orivarum, 
præliátus est in die certáminis. Et 
stabunt pedes ejus in die illa super Αν. 19, 1. 
montem Olivárum, qui est contra αρ 
Jerúsalem ad oriéntem : et scindétur 5 Reg. 1, 7. 
mons Olivárum ex média parte sui ‘1,2 7 
ad oriéntem, et ad occidéntem præ- “τ 
rúpto grandi valde, et separábitur 
médium montis ad aquilénem, et 
médium ejus ad merídiem. 

ὃ Et fugiétis ad vallem móntium  nies 
eórum, quóniam conjungétur vallis θην 
móntium usque ad próximum : et fu- 


Is. 2, 12; 39, 6. 


Am 


homme m'a possédé, wa acheté, dès ma jeunesse, 
c'est-à-dire, tant s’en faut que je sois prophète que 
je suis obligé de cultiver la terre et de me livrer aux 
plus rudes travaux comme un esclave. 


b) Israël sera d’abord éprouvé, ΧΙ], 7-XIV, 2. 


7. Frappe le pasteur. Jésus-Christ s’est appliqué à 
lui-même cette prophétie (Matthieu, xxvi, 81» Marc, 
XIV, 27). — Au lieu de frappe (percute), qu’on lit dans 
l'hébreu comme dans la Vulgate, l'Évangile porte : 
je frapperai (percutiam) (Glaire). s 

8. Deux parties ; les Juifs et les gentils. — La troi- 
sième partie; les chrétiens. 


XIV. 4. Voici que viendront... Prophétie que les 
uns rapportent à la persécution d’Antiochus Epi- 
phaue, et les autres au temps de la guerre des Ro- 


milieu de tes mains? Et il dira : J'ai 
été percé de ces plaies dans la maison 
de ceux qui m’aimaient. 

T » O épée à deux tranchants, réveil- 
le-toi; viens contre mon pasteur, con- 
tre l’homme qui se tient attaché à moi, 
dit le Seigneur des armées; frappe le 
pasteur, et les brebis seront disper- 
sées; et je tournerai ma main vers les 
petits. ὃ Et ily aura dans toute la terre, 
dit le Seigneur, deux parties qui se- 
ront dispersées, et qui défaudront, et 
la troisième partie y sera laissée. 9 Et 
19 ferai passer la troisième partie par 
le feu, et je la chaufferai fortement, 
comme on chauffe largent, et je l'é- 
prouverai comme on éprouve lor. Elle 
invoquera mon nom, et moi je l’exau- 
cerai. Je lui dirai: Tu es mon peuple; 
et elle, elle dira : Le Seigneur est mon 
Dieu. 

ΧΕΥΝ.!» Voici que viendront les jours 
du our et seront partagées tes 
dépouilles au milieu de toi. ? Et j'as- 
semblerai toutes les nations à Jérusa- 
lem pour le combat, et la cité sera prise, 
et les maisons seront dévastées, et 
les femmes seront violées ; la moitié 
des habitants de la cité sortira emme- 
née en captivité. et le reste du peuple 
ne sera pas enlevé de la ville. 

3» Et le Seigneur sortira et com- 
battra contre ces nätions, comme il a 
combattu au jour du combat. ‘ Et ses 
picds se poseront en ce jour-là sur la 
montagne des Oliviers, qui est vis-à- 
vis de Jérusalem, à l'orient : et la mon- 
tagne des Oliviers sera fenduc par la 
moitié à l'orient et à l'occident, avec une 
très grande ouverture, et une moitié 
de la montagne s’écartcra vers l'aqui- 
lon et son autre moitié vers le midi. 

ὃν» Et vous fuirez vers la vallée de ces 
montagnes, parce que la vallée de ces 
montagnes sera jointe ἃ la montagne 


mains contre les Juifs (614116). 
c) Israël sera enfin glorifié, XIV, 3-21. 


3. Du combat, pour son peuple. Cf. Exode, XIV. 

4. Ses pieds... Ceux qui appliquent le sens littéral 
de ce passage à la persécution d’Antiochus préten- 
dent que le sens est que Dieu prendra la défense de 
son peuple, et donnera pour marque de sa présence 
un grand tremblement de terre; mais ceux qui l’ex- 
pliquent de la guerre des Romains contre les Juifs 
disent que Zacharie désigne ici les cavités et les pro- 
fondeurs que firent les troupes romaines en creusant 
dans les montagnes, afin d’en tirer une grande quan- 
tité de terre et des pierres, pour faire leurs terrasses, 
leurs murailles et leurs autres ouvrages, dans la 
vallée du Cédron οἱ au midi de Jérusalem. Cf. ÿ. 5 
(Glaire). f 
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FIX. Prophetiæ (IX-XIV). 


σεται καθως ἐνεφράγη ἕν ταῖς ἡμέραις τοῦ 
Επ ο ς / 2 d r 
συσσεισµου, EV Άμεραις Όξιου βασιλέως 
Ιούδα. Καὶ ἧξει «ύριος ὁ Φεός µου, καὶ 
πάντες οἱ ἅγιοι μετ᾽ αὐτοῦ. 
6 Καὶ ε ἔσται; ἕν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐκ ἔσται 
φώς, καὶ ψύχη καὶ πάγος Τ ἔσται εείαν 


ἡμέραν, καὶ | ἡμέρα ἐκείνη γνωστὴ TW 
! 

κυρίῳ, καὶ οὐχ. ἡμέρα, καὶ οὐ νῦξ, καὶ 

πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς. ὃ Καὶ ἐν τῇ 


Ἵερουσαλήιι, τὸ ἥμισυ αὐτοῦ εἰς τὴν Jd- 
λασσαν τὴν πρώτην, καὶ τὸ NUOV αὐτοῦ 
εἰς τὴν ϑάλασσαν τὴν ἐσχάτην, καὶ ἓν 
Φέρει καὶ ἓν ἕαρι ἔσται οὕτως. 9 Καὶ 
έσται κύριος εἰς βασιλέα è ἐπὶ πᾶσαν τὴν γην" 
ἐν ΤΊ {μέρα ἐκείνῃ ἔσται κύριος εἷς, καὶ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἓν, Ἰθχυκλῶν πᾶσαν τὴν 
γῆν, καὶ τὴν ἔρημον ἀπὸ Γαβὲ ἕως “Peu- 
μιὲν κατὰ νότον Ἱερουσαλήμ. “Poud δὲ 
ἐπὶ τόπου μενεῖ, ἀπὸ τῆς πύλης Βενιαμὶν 
ἕως τοῦ τόπου της πύλης της πρώτης, ἕως 
τῆς πύλης τῶν γωνιών, καὶ ἕως τοῦ πύργου 
;αναμελὴλ, ἕως τῶν ἀποληνίων τοῦ βασι- 
λέως: !! κατοικήσουσιν ἐν αὐτῇ, καὶ ἀνά- 
Isua οὐκ ἔσται ἔτι, καὶ κατοικήσει Ἱερου- 
Cure πεποιδότως. 

12 Καὶ αὕτη ἕσται À πτωσις ἣν κόψει 
κύριος πάντας τοὺς λαοὺς, ὅσοι ἐπεστρά- 
τευσαν ἐπὶ “Ἱερουσαλήμ. ακήσονται αἱ 
σάρκες αὐτῶν, ἑστηκότων επὶ τοὺς πόδας 
αὐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ῥυήσονται 
ἐκ τῶν ὀπῶν αὐτῶν, καὶ À γλωσσα αὐτῶν 
τακήσεται ε’ τῷ στόματι αὐτῶν. ο ο} 
έσται ὃν τῃ ἡμερᾳ ἐκείνῃ, ἕκστασις κυρίου 
μεγάλη En” αὐτοὺς, καὶ ἐπιλήψονται Exa- 
στος τῆς χειρὸς τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ 
συμπλακήσεται 9) χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν 
χεῖρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ. | Καὶ Ιούδας 
παρατάξεται ἐν Ἱερουσαλλὴμ, καὶ συνάξει 
τὴν ἰσχὺν πάντων τῶν λαῶν κυκλύϑεν 


ἡμέρα ἐκείνῃ ἐξελεύσεται ὕδωρ ζῶν εξ 


5. ΑΠΣ κ. ἐμφραχϑήσεται. EF (pro καθως #7.) : 
ὃν τόπον ἔνεφρ. ἀπ τιροεώπα τὸ o. ABIN: oe 
oug. E (pro SE πιάρεσται. 65. AI* Καὶ ἔσται. 
A: κ. ψύχος (X: ἀλλὰ ψύχος) κ. πάγος. Ἔσται 
μία ἡμέρα (F: ἐν μιᾷ ἡμέρα). E: γνωσθήσεται. 


A1* (ull.) καῖ. 8. F+ (p. Καὶ) ἔσται. EF* pe- 
nult.) καὶ. Al: ἀέρει (l. ἔαρι). 10. Al: κυκλᾶν (l. 


κυκλῶν). À: Taper (X: Γαβαὰ. ΑΙ. al.). XF (p. 
Tag.) καὶ. FF (a. pr. τοπ) τᾶ. À: Berausir. 


— 95 (ο). Israel postea exaltabitur (XIV, 


| 


Zacharias, XIV, 6-14. 


3-21). 
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ν.δ. ἘΛΡΞ CANIN 
v. 13. SN N°52 


AS (p. ἕως) τὲ toas. ABIN: τῆς πύλης τᾶ Tome. 
At καὶ (a. ἕως) ὑποληνίων. 11. τ (ab in.) καὶ. 
ΑἹ. κατοικᾶσιν (l. -ήσθσυ»). A: 8x ἔστ. ἄναϑ. ἔτι. 
13. ΑἹ (p. orty.) αὐτῶν. F: ἐπὶ τῶν ποδῶν. A: 
ἀπὸ τῶν οπ. 13. À: ἐπ᾽ αὐτὸς uey. ΛΊΕΝ: ἐπιλήμ- 
were 5. ἐπιλήψεται. ΛΈ (a. χεῖρα) τὴν. 14. Nọ 
(ab in.) Ἔτι s. "Ὅτι. A: ὁ Ἰούδας. 


8. Mer orientale. Septante : « première mer ». 
Hiver. Septante : « printemps ». 

10:, Hébreu : « tout le pays deviendra comme la 
plaine (qui s'étend) depuis Guéba jusqu’à Rimmon, 
au midi de Jérusalem, et (Jérusalem) sera élevée et 


restera à sa place ». Septante : « tout autour de la 
terre el du désert de Gabé jusqu’à Remmon au sul 
de Jérusalem. Rama subsistera où il est ». 

13. Tumulte. Hébreu : « trouble ». 


Zacharie, XIV, 6-14. 


ΚΙ. Prophéties (IX-XIV). — 2° (ο). Israël sera enfin glorifié CXIV, 3-21). 
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giétis sicut fugistis a fâcie terræ- pen. 3s 2. 
mótus in diébus Oziæ regis Juda : ΠΟ io. 
Et véniet Dóminus Deus meus, ο 71, 30. 
omnésque sancti cum eo. 
6 Et erit in die illa : Non erit lux, ο ρω 
sed frigus et gelu. 7 Et erit dies | 
© a , - τ Joel, 4, 15, 
una, quæ nota est Dómino, non dies 15.15, 10. 


o A A . Ῥα 98, 1-8, 
neque nox : οἱ in témpore vésperl Mat. 91, 29. 


5 .. ο 5, Ἐ Marc. 13, 33, 
erit lux. ë Et erit in die illa : exibunt Αγ. 21, 23,25; 
aquæ vivæ de Jerúsalem : médium ο ον 
eárum ad mare orientále, et médium 
eárum ad mare novissimum : in 
æstáte et in hieme erunt. °’ Et erit 
Dóminus rex super omnem terram : 
in die illa erit Dóminus unus, et erit 
nomen ejus unum. 

10 Et revertétur omnis terra usque 
ad desértum, de colle Remmon ad 
austrum Jerúsalem : et exaltábitur, 
et habitábit in loco suo a porta Bén- 
jamin usque ad locum portæ prióris, 
et usque ad portam angulórum : et 
a turre Hanáneel usque ad torculá- 
ria regis. 11 Et habitábunt in ea, et 
anathéma non erit ámplius : sed se- 
débit Jerúsalem secúra. 

12 Et hæc erit plaga, qua percútiet 
Dóminus omnes gentes, quæ pug- 
navérunt advérsus Jerúsalem : ta- 
béscet caro uniuscujúsque stantis 
super pedes suos, et óculi ejus con- 
tabéscent in foraminibus suis, et 
lingua eórum contabéscet in ore 
suo. 15 [n die illa erit tumúltus Dó- 
mini magnus in eis : et apprehéndet 
vir manum próximi sui, et conseré- 
tur manus ejus super manum pró- 
ximi sui. '* Sed et Judas pugnábit 
advérsus Jerúsalem : et congrega- 
búntur divitiæ ómnium géntium in 


Ἐπ. 47, 1. 
Joa. 7, 38. 
Ap. 22, 1. 
Joel, 9, 20. 
Deut. 34, 2. 


PS 96, 1. 
JO ἴδῃ ιο 
1 Cor, 8, 6. 


E captivi- 
tate redi- 
tus. 

Os. 2, 19. 
Soph. 3, 9. 
Zach. δ, 21. 
Jos. 19, 7. 
Jer. 38, 7; 
37, 12. 

3 Ἐπάν. 3, 6; 
12, 9. 

4 Reg. 14, 13, 
2 Esdr. 3, 1. 
Jer. 31, 35. 
Mal. 3, 24. 
A 35. ἡ, 
Jer. 33, 16. 


Gentes 
percusszæ. 


15. 37, 6. 


1 Reg, 11, 20. 
Zach. 11, 6. 
μα ο” 


Zach. 12, 2. 
4 Reg. 7, δ. 


voisine; et vous fuirez comme vous 
avez fui devant le tremblement de 
terre dans les jours d'Ozias, roi de 
Juda: et le Seigneur mon Dieu viendra, 
et tous les saints avec lui. 

6 » Et il arrivera en ce jour-là qu'il 
n’y aura pas de lumière, mais du froid 
et de la gelée. 7 Et il y aura un jour 
qui est connu du Seigneur: il ne sera 
ni jour ni nuit; et au moment du soir il 
y aura de la lumière. ὃ Et il arrivera en 
ce jour-là que des eaux vives sortiront 
de Jérusalem ; la moitié de ces eaux ira 
à la mer orientale, et leur autre moitié 
à la dernière mer: en été et en hiver 
elles existeront. * Et le Seigneur sera 
roi sur toute la terre: en ce jour-là il 
sera le Seigneur unique, et son nom 
sera unique. 

10 » Toute la terre reviendra jusqu au 
désert, depuis la colline jusqu'à Rem- 
mon, au midi de Jérusalem; et Jérusa- 
lem s'élèvera, et elle habitera en son 
propre lieu, depuis la porte de Benja- 
min jusqu'à l'endroit de l'ancienne 
porte et jusqu’à la porte des angles, et 
depuis la tour de Hananéel, jusqu'aux 
pressoirs du roi. 1! Et on y babitera, et 
il n’y aura plus d’anathème; mais Jéru- 
salem reposera en sécurité. 

12 » Et voici la plaie dont le Seigneur 
frappera toutes les nations qui ont com- 
battu contre Jérusalem; la chair de qui- 
conque sera debout sur ses pieds se 
desséchera, et ses yeux se dessécheront 
dans leur orbite, et sa langue se dessé- 
chera dans sa bouche. 15 En ce jour-là, 
un grand tumulte du Seigneur sera 
parmi eux; et un homme prendra la 
main de son prochain, et sa main s'en- 
trelaccra dans la main de son prochain. 
14 Mais Juda aussi combattra contre Jé- 
rusalem; et les richesses de toutes les 


9. La vallée de ces montagnes. La vallée du Cé- 
dron. — Dans les jours d'Osias…. ΟΙ. Amos, 1, 1. — 
Et tous les saints avec lui. Cf. Deutéronome, ΧΧΧΙΙ, 2. 

6. La lumière signilie la joie, le bonheur, et la gelée 
(le froid), la tristesse, l’affliction. e 

1. Jour signitie également joie, bonheur, et nuit, 
affliction, malheur. Dans la gucrre des Juifs contre 
les Romains, il y eut un temps où il n’était ni jour 
ni nuit, c'est-à-dire où le succés du combat demeura 
douteux entre les uns et les autres ; mais au moment 
du soir il y eut de la lumière, c’est-à-dire, vers la 
fin du combat, les Romains eurent l'avantage 
Glaire). 

.8. Des eaux vives... Cette prédiction ne saurait 
sentendre à la lettre, de la Jérusalem terrestre, 
qu’on la considère depuis la persécution d’Antio- 
chus, ou depuis sa dernière prise par les Romains. 
Ces eaux vives sont la figure du baptême et des 
autres sacrements de l’Église. de la doctrine de PÉ- 


vangile et de la grâce du Saint-Esprit. — La mer 
orientale, la mer Morte qui représente les Juifs. 
— La dernière mer, la mer Méditerranée, qui fi- 
gure les gentils. — L'été ct l'hiver, chez les Hébreux, 
comprennent l’année entière (Glaire). 

9, Le Seigneur. Ce passage se rapporte évidem- 
ment à Jésus-Christ et à la religion chrétienne. Cf. 
Matthieu. xxvur, 18: Jean, xni, 43, 14, Philippiens, 
1, 9, 44 (Glaire). ; 

10. Remmon, au midi de Jérusalem, pour distin- 
guer ce Remiuon d’un autre qui était au nord de la 


Palestine, Josué, χιχ, 13. — Pour les portes et les 
tours mentionnées ici, voir la note 1 à la fin du tonic 
IE, p. 824. 


18. Un grand tumulte.. ; c’est-à-dire le Seigneur 
excitera un grand tumulte. — Sa MATN., pour y 
trouver un secours, un appui, selon les uns, ou pour 
le livrer an persécuteur, et l'empêcher de se défen- 
dre; ce qui parait plus conforme au contexte (Glaire. 
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XXE. Prophetiæ (X-XIV). 


Zacharias, XIV, 15-21. 


— 2 (c). Israel postea exaltabitur CXIV, 3-212). 


3 
χουσίον καὶ ἀργύριον καὶ ἱματισμὸν εἰς 
κας 


καὶ τῶν ἡμιόνων, καὶ 


πλήθος σφόδρα. αὕτη ἔσται N 
πτῶσις τῶν ἵππων, 
τῶν καμήλων, καὶ τῶν ὄνων, καὶ πάντων 
τῶν κτηνῶν τῶν ὄντων ἐν ταῖς παρεμβο- 
λαῖς ἐκείναις, κατὰ τὴν πτῶσιν ταύτην. 

161 Καὶ ἔσται!, ὅσοι ἐὰν καταλειφϑώσιν 
ἐκ πάντων τῶν ἐϑνῶν τῶν ἐλθόντων ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀναβήσονται κατ᾽ ἔνιαυ- 
τὸν τοῦ προςκυνῆσαι τῷ βασιλεῖ! κυρίω 
παντοκράτορι, καὶ τοῦ ἕἔορτοσαι τὴν ἕορ- 
τὴν τῆς σκηνοπηγίας. 17 Καὶ ἔσται, ὅσοι 
ἐὰν μὴ ἀναβῶσιν ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν τῆς 
γῆς εἰς “Ἱερουσαλὴμ, τοῦ προςκυνῆσαι τῷ 
βασιλεῖ κυρίῳ παντοκράτορι, καὶ οὗτοι ἐκεί- 
187 Eav δὲ φυλὴ Aiyv- 


oD N ῃ 
AOL επι τουτους 


νοις προςτεϑθήσονται. 
2 - ὃν 
πτου un ἀναβη, μηδὲ ελϑη, 
> - fe / 4 
ἔσται πτῶσις, ἣν πατάξει κύριος πάντα 
v a αν 4 3 ~ ~ «ς ῃ 
¿Juy ὅσα ἄν μὴ ἀναβῇ του ἑορτάσαι 
`~ ~ ’ 
τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας. “αὕτη 
ἔσται ἡ ἁμαρτία Αἰγύπτου, καὶ ἡ ἁμαρτία 
΄ ρ Ότο 29 re a kAj Ν 2 ἕο 5 # 
πάντων τῶν ἐϑνῶν, ὃς ἂν μὴ ἀναβη ἑορτά- 
σαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας. 
90 317 La ς / 2 / X A 2 \ ` 
Ev τῇ Ίμερᾳ ixsivy εσται TO ἐπὶ TOV 
- I ~ 
χαλινὸν τοῦ ἵππου ἅγιον τῷ κυρίῳ 'παντο- 
LA 
κράτορι᾽ 
/ t Κλ ν z m 9 
κυρίου WG φιάλαι πρὸ ποοςώπου τοῦ ϑυσια- 
στηρίου. 


ο \ ς / » = 7 
καὶ εσονται οἱ λέβητες EV τω οἴκω 
t t 


+ 3’ - ’ 
21 Καὶ ἔσται πᾶς λέβης ἐν Ἱερου- 
\ N 3 - 3 r cr oe ’ 
σαλὴμ καὶ év τα ᾿Ιούδᾳ ἅγιος τώ κυρίω 
/ $ ch. : / κ 9 
παντοκρατορι" καὶ ἠξουσι πάντες οἱ  υσιά- 
\ / zX ο NEC ’ 
ἕοντες, καὶ λήψονται εξ αὐτων, καὶ EYN- 
- 3 LA Ἔν ~ 
σουσιν ÈV αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἕσται Xuvavatoc 
ETL ἐν τῷ οἴκω κυρίου παντοκράτορος ἐν 
τὴ μέρα 


. AI Καὶ. 10. A: ὅσ. ἄν. Al: καταλημφθώ- 
σιν. o προςκυνεῖν. ABIN: τέ ἑορτάζειν. ον. (p. 
ἀναβ.) ἐκεῖ. ΕΤ (in Eo 8x 05. καὶ 8x) ἔσται ἐπ᾽ 
αὐτοῖς (5. ἐπ᾽ αὐτὲς) ὑετός. 18. ΑἹ (p. ἔλθῃ) 
ἐκεῖ. ΒΙῈ τών. Fo (sq. \ καὶ. Al: τότοις (E: τότε). 
N: πληγὴ qr ἂν πατ. (Al.: πατάξῃ». AB'N: 


i 


ἐχείν 7). 
t 


16. Les Septante ajoutent en tête : «οἱ voici ». 
11. Le roi Seigneur des armées. Septante : « le roi 
Seigneur tout-puissant ». 


1 ΣΙΝ S κ E= 
Ἴπδι obg vl 
nös manaa 
ENNE ΠΕΡΕΣ mam 
iano smiga 
Hat a 157 EF 
nim De hin DE? rot 
Ποπ inion 1 ΩΝ πο nika% 
nipon nn eo πῶς 
Tee in fe ΟΤΙ οὔζηην by Ì TNT 
ns ser ΝΡ MINSS nin 
TS onya PIWAN? rowa 
Ton amoy N91 ΤΝΤ N91 ToN 
Shops Bin gi -ῶν bn 
nison ATARI πχ» NS πων 
HRU ὈΠΊΣΩ nun magm ΓΙΝῚ 
-my ahb Ὅν» No πῶς ὈΡϑη-55 


2575 τῷ 
ττ 


b mi; FiA 


+. 
0 
I 
Je 
7 
A 
"o 
UT 


À 


7 


moto ns Ni 
ΠΠ ΠΡΠῚ nimb 
snapar πι DD opaa m m22 
sima bwa be magy 21 
ohpiTha Na τή Νας sim) ΤΡ 
HAN? ONE TON oma Πρ 
oia nigas TIMOR ΤΗΝ ὭΣ 
“NUIT 


VOIRON "9 


όσα ἐὼν. 19. Al: ἐστὶν (l. ἔσται). ΑΝ: ὅσα ἐὰν μὴ 
ἀν. T8 ἔορ. 20. E* παντοκρ. AT (ù λέβ.) oi. 91. A: 
ἅγιον... Χαν. οὐκέτι. E: οἴκῳ zvo. τῶν δυνάμεων 
ἔν. ο ABIN: Ζαχαρίας ια’. 


18. Famille. Septante : « tribu ». 
49. La peine du péché. Septante : « 


le péché ». 
21. Marchand. Septante : 


« Chananéen ». 


Zacharie, XIV, 15-21. 
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III. Prophéties (IX-XIV). — 2° (ο). Israël sera enfin glorifié CXIV, 3-21). 


circüitu, aurum, et argéntum, et ves- 
tes multæ satis. 1 Et sic erit ruina Fos 7, 24. 
ο à ΜΠ νη σαν ach, 14, 12. 
equi, et muli, οἱ caméli, et äsini, 
et ómnium jumentérum, quæ füe- 
rintin castris illis, sicut ruína hæc. 
16 Et omnes qui réliqui fúerint de Gent 
E. ΜΗ 7 adoran- 
univérsis géntibus, quæ venérunt dum ve- 
A : nient, 
contra Jerúsalem, ascéndent ab 
anno in annum, ut adórent regem, zach. 8, 22. 


es ad 


Dóminum exercituum, et célebrent ο 7 
festivitâtem tabernaculérum. 17 Et } 5682, S 
erit : qui non ascénderit de familiis im, Yii 
terræ ad Jerúsalem, ut adôret re- “53%? 


gem, Dóminum exercituum, non erit rz %32. 
Μι imber. 5 Quod οἱ si pit 
familia Ægÿpti non ascénderit, et T% 3 96. 
non vénerit : nec super eos crit, sed 

erit ruina, qua percútiet Dóminus 

omnes gentes, quæ non ascénderint 

ad celebrándam festivitátem taber- 
naculórum. 1} Hoc erit peccátum yum. 1s, 22; 
ÆgYpti, εἰ hoc peccátum ómnium pan are. 
géntium, quæ non ascénderint ad T 40.2. 
celebrándam festivitátem taberna- 
culórum. 

20 [n die illa erit quod super fre- 
num equi est, sanctum Dómino : 
erunt lebétes in domo Dómini quasi 
phialæ coram altäri. ? Et erit omnis 
lebes in Jerúsalem et in Juda sanc- 
tificátus Dómino exercítuum : et vé- 
nient omnes immoläntes, et sument ! Σο 1, 
ex eis, et coquent in eis : et non ου. 
erit mercätor ultra in domo Dómini Πα 16, 3; 
exercituum in die illo. σα 


Urbs οί 
templum 
et mundata. 


Zach. 12, 8. 
Jer. 31, 34. 
Mat. 11, 11. 
Ex. 39, 30. 
3 Reg. 7, 37. 
Zach, 9, 15. 
Ex. 24,6; 
27, 8. 
Par. 11, 4. 


nations d'alentour seront rassemblées : 
l'or, l'argent et les vêtements en très 
grand nombre. 15 Et ainsi sera la des- 
truction du cheval, et du mulet, et du 
chameau, et de l’âne, et de toutes les 
bêtes qui se trouveront dans ces camps; 
elle sera comme cette destruction. 

16 > Et tous ceux qui seront restés de 
toutes ces nations qui seront venues 
contre Jérusalem monteront d'année 
en année, afin d’adorer le roi Sei- 
gneur des armées, et de célébrer la fête 

es tabernacles. 11 Et il arrivera que 
celui qui d’une des familles de la terre 
ne montera pas à Jérusalem, afin d'ado- 
rer le roi Seigneur des armées, la pluie 
ne descendra pas, sur lui. 18 Que si 
même la famille d'Egypte ne monte pas 
et ne vient pas; ce ne sera pas /a pluie 
sur eux, mais ce sera la ruine dont le 
Seigneur frappera toutes les nations qui 
ne monteront pas pour célébrer la fête 
des tabernacles. 15 Voilà quelle sera la 
peine du péché de l'Egypte et de toutes 
les nations qui ne monteront pas pour 
célébrer la fête des tabernacles. 

20 « En ce jour-là, ce qui est sur la 
bride du cheval sera consacré au Sei- 
gneur; et les chaudières seront consa- 
crées dans la maison du Seigneur 
comme les coupes devant l'autel. ?! Et 
toute chaudière dans Jérusalem et dans 
Juda sera consacrée au Seigneur des 
armées; et tous ceux qui sacrifieront 
s’en serviront, et y feront cuire la chair 
des victimes, et il n’y aura plus de mar- 
chand dans la maison du Seigneur des 
armées, en ce jour-là ». 


a | 


15. Ainsi sera la destruction... comme cette destruc- 
lion. Pour le sens de ces mots il faut se rapporter 
au }. 13. — Par cheval... mulet... quelques interprè- 
tes entendent les simples soldats, les peuples gros- 
Siers et stupides; mais chez les anciens l’anathème 
s'étendait aux animaux aussi bien qu'aux person- 
nes (Josué, γι. 21) (Glaire). 

16. La fête des tabernacles, une des trois fêtes so- 
lennelles que tous les Juifs étaient obligés d’aller 
célébrer à Jérusalem, en mémoire des quarante 
années qu’ils avaient passées sous des tentes dans le 
désert. 

18. Ce ne sera pas la pluie sur eux. Un des traits 


caractéristiques du climat d'Égypte, Cest qu’il n’y 
pleut presque jamais; l’inondation du Nil y remplace 
la pluie. Deutéronome, x1, 10-41. 

19. La peine du péché. Dans l’Écriture le mot péche 
se prend assez souvent pour punition, chätiment du 


péché. 


20. Ce qui est sur la bride du cheval; c’est-à-dire 
les ornements en riches métaux qui décoraient les 
brides des chevaux (Voir la tigure note 2 à la fin du 
tome IV, p. 638). Anciennement les brides elles- 
mêmes étaient d'or. C’est du moins ce que nous 
apprennent Quinte-Curce et Virgile. 


MALACHIE 


INTRODUCTION 


Malachie (envoyé), le dernier des prophètes, était contemporain de Néhémie; 
il prophétisa pendant le séjour de ce dernier à Jérusalem, après lan 32 d’Ar- 
taxerxès Longuemain, vers 432, ct appuya par ses oracles les réformes de 
Néhémie, s'élevant contre les mariages avec les femmes païennes, 11, 10-16, 
voir II Esdras, Χιπι, 23-24; contre l’offrande de victimes indignes de Dieu, οἱ 
contre la négligence à payer la dime, 111, 7-12. Le Temple était alors terminé 
et le culte pleinement réorganisé, 1, 10; 1m, 1. 

L’authenticité et l'intégrité des prophéties de Malachie n'ont pas été con- 
testées. 

Son style est en général clair, concis et remarquable, quoiqu'il n’atteigne 
pas à l'élévation d'Isaïe. — Son livre est une sorte de dialogue entre Dieu οἱ 
le peuple ou les prêtres. 

Les prophéties de Malachie forment un seul tout qui se subdivise en trois 
sections. La première, 1-11, 9, dépeint l’amour de Dieu pour son peuple; la 
seconde, 11, 10-16, montre en Jahvéh le Dieu unique et le père d'Israël: la 
troisième, 11, 17 -1v, représente le Seigneur comme juge : il viendra punir les 
péchés des coupables, mais en faveur des justes et pour préparer le salut, 1] 
enverra un second Élie, le précurseur, saint Jean-Baptiste. C’est ainsi que le 
dernier des prophètes de la loi ancienne a annoncé la venue de celui qui devait 
révéler au monde le Messie. 


À 


PORT PRTI 


4 


αἷς 


8 
r {πο 


+ πι a | RA 
πα. λα AE ACT D Lo LE I Le 


MAAAXIAZ 


T. Auuu λόγου κυρίου ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ ἐν 

4 οσον A 
Φέσνε δὴ ἐπὶ τὰς 
2»Ηγάπησα ὑμᾶς, λέγει 
(Καὶ εἴπατε" 


\ 2 $ 2 ee 
χειρὶ άγγελου αὐτου. 
καρδίας vuar. 
κύριος. Ἔν τίνι ή] ἄπήσας 
ἡιιᾶς; Οὐκ ἀδελφὸς ἦν "Hour τοῦ Ἰακώβ, 
2 à 
Ιακωβ, 


2 Fe / 24 .- ὦ. g 
τὸν δὲ Hout ἐμίσησα; καὶ εταξα τὰ ὅρια 


’ # A 
λεγει κύριος, καὶ το)’ 


9 


ἠγάπησα 


αὐτοῦ εἰς ἀφανισμὸν, καὶ τὴν κληρονοιιίαν 
t Moti ἐρεῖ’ 

’ 
Ἡ Ἰδουμαία κατέστραπται, καὶ ἔπιστρε- 


2 ον 7 # 3 / 
αὐτοῦ εἰς δώματα ἑρήμου. 


ψωώμεν, καὶ ἀἐνοικοδοιιήσωιιεν τὰς ερήμους. 
Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ «Αὐτοὶ 


ὦ A 


2 / . A 
οἰκοδοιοήσουσι, καὶ yW καταστρέψω 
ἐπικληθήσεται αὐτοῖς ὅρια ανομίας, 
λαὸς ἐφ᾽ 


αἰῶνος. 


κύριος ἕως 

τ. € [4 ~ 2/ 

Ὁ Καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὄψον- 
ς - - 

ται, καὶ VUEÏG ἐρεῖτε 


` 
ὃν παρατέτακται 


2 2 / ο. τς de 
Εμεγαλύνθη κύριος 
τ ΄ e ς / na 51 Λα 

ὑπεράνω τῶν ὁρίων του Ισραήλ. 

τ . ld - 
Υἱὸς δοξάζει πατέρα, καὶ δοῦλος τὸν 
’ € το by 2 # 2 Ἂς ` m 
κύριον ἑαυτοῦ. Καὶ εἰ πατήρ syu ἐγω, ποῦ 

3 c ο... A > ? , 3 2 ` 
εστιν ἡ doba uov; Καὶ εἰ κύριος εἰμι ἐγω, 

- ς / r 
ποῦ ἐστιν ὃ φόβος μου; λέγει κύριος 
/ 
κράτωο. 


παντο- 
Cx7 - ες το - Le ο. \ 
} μεῖς οἱ ιεοεῖς οἱ φαυλίξοντες TO 
X ’ A 3 A ρα) + » ’ 

ὀνομιά µου, καὶ εἴπατε’ Ev τίνι ἐφαυλίσαμεν 


\ # 5 TII ΄ \ . 
το ὀνοια σου; οοςάγοντες προς το Jv- 


2 a 
σιαστήριὀν µου ἄρτους ἠλισγημένους, καὶ 
Ἔν τίνι ἠλισγήσαμεν αὐτούς; Ἔν 
τῷ λέγειν ὑμᾶς: Γράπεξ ου 7} ἕν 
Ὅ λέγειν ὑμᾶς" Γράπεξα κυρίου ἠλισγηιιένη 
ΔΝ 
ἑστὶ, καὶ τα 


εἴπατε' 


7 ’ Jr # 
ἐπιτινέιενα ἑξουδενώσατε. 
8 Moti, eur προσαγάγητε τυφλὸν εἰς ϑ-υσίας, 


Inscr. ΔΡΙΝ: ΔΙαλαχίας ιβ’ (quippe inter νά 
nes prophetas loco duodecimo positus). 2 
Ἔν τίνι ἠγάπησα ὑμᾶς. NF an f.) λέγει ο) 
3. AIBIN: δόματα. 4. N: «4ἄιότι ἐὰν εἶπεν. A: τας 
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Υ. 8. ME B 13 
φοβηθήσεται; [ὁ φοβ.). Α3; παντοκράτωρ VUE 
οἱ ieg. T. E* Ἔν τύνι. EX (pro ἠλισγημένη) : ἐξά- 
9: Sera AF7 (p. ἐπιτ.) βρώματα. A: ἐξεδεγώ- 


| 
ἐρημω μένας. Et (p. ἔφη κους) αὐτῆς. «1οὐκοδομή- | μενα (Ε: ἐξαθένωται). 8. ABIN: εἰς ϑυσίαν ... δὴ 
σθσιν. ὃ. BI οἱ. ΕἜ 78.6. ABIN: τ + AVQLOY αὐτᾶ (X+ | αὐτὸ τῷ. 
I. 1. De Malachie. Septante : « de son envoyé » désertes (litt. des maisons du désert) ». 
(ils ont traduit le nom propre). 4. Bornes d'impiété. On peut traduire : « pays de 


3. J'ai abandonné son héritage aux dragons du 
désert. Septante : « et de son herilage des maisons 


méchanceté ». 


PROPHETIA MALACHLÆ 


κ. ! Onus verbi Dómini ad Israel 
in manu Malachiæ. ? Diléxi vos, di- 
cit Dóminus, et dixistis : In quo 
dilexisti nos? Nonne frater erat 
Esau Jacob, dicit Dóminus, et di- 
léxi Jacob : 3 Esau autem ódio há- 
bui, et pósui montes ejus in soli- 
túdinem, et hereditátem ejus in 
dracónes desérti. * Quod si dixerit 
Idum&a : Destrúcti sumus, sed re- 
verténtes ædificábimus quæ de- 
strúcta sunt : Hæc dicit Dóminus 
exercituum : Isti ædificábunt, et ego 
déstruam, et vocabúntur términi 
impietátis, et pópulus cui irátus est 
Dóminus usque in ætérnum. ὃ Et 
óculi vestri vidébunt : et vos dicétis : 
Magnificétur Dóminus super térmi- 
num Israel. 

6 Filius honórat patrem, et servus 
dóminum suum : si ergo pater ego 
sum, ubi est honor meus? et si 
Dóminus ego sum, ubi est timor 
meus? dicit Dóminus exercítuum : 
ad vos, o sacerdótes, qui despi- 
citis nomen meum, et dixístis : 
In quo despéximus nomen tuum? 
τ Offértis super altáre meum pa- 
nem pollútum, et dicitis : In quo 
pollúimus te? In eo quod dicitis : 
Mensa Dómini despécta est. ὃ Si 
afferátis cæcum ad immolándum, 
nonne malum est? et si offerátis 


claudum, et lánguidum, nonne ma- Τον. 
Deut. 15, 


lum est? offer illud duci tuo, si pla- 


ω 


I. Israel 
ingratus. 


Zach. 12, 1. 
Νά}, 1, 1. 


Is. 43, 4, 
Jer. 31, 3. 


Gen, 25, 23. 
Rom. 9, 10. 


Is. 34, 13. 


lis, ον KE 


Jer. 45, 4, 


Is. 66, 18. 


Sacerdo- 
tes altare 
pollue- 
runt, 


Ex. 20, 12. 
Deut. 5, 16. 
Joa. 8, 49. 
Mal. 2, 10. 
Deut. 32, 6. 
Is. 63, 16. 
Joa. 8, 41. 


Lev. 2], 6, 
ο η. 
Ez. 41, 22; 
44, 16. 


été 


17, 1. 


[5 PARTIE. — Amour de Dieu pour 


son peuple, I-II, 9. 


le alo 


Malheur accablant. Voir la note sur Jsaie 


xui, 1. — Par l'entremise (per manum). Voir la note 


sur Aggée, 1. 1. 


2, 3. J'ai aimé Jacob: mais j'ai hai Esai; en pré- 
vision des bonnes dispositions de l’un et des mau- 
vaises inclinations de l’autre. Saint Paul (Romains, 
iX. 41, 13), et après lui saint Augustin et la plupart 
des écrivains ecclésiastiques. ont enseigné que ces 
deux frères étaient la figure des élus et des réprou- 


vés (Glaire). 


SJ AA ! NE 
LP τος Log Pre ΠΕΣ μα τε 


93,90-99, 
91. 
91; 


PROPHÉTIE DE MALACHIE 


1. ' Malheur accablant de la parole du 
Seigneur, adressée à Israël, par l'entre- 
mise de Malachie. ? Je vous ai aimés, 
dit le Seigneur, et vous avez dit : « En 
quoi nous avez-vous aimés? » Est-ce 
qu'isaü n'était pas frère de Jacob? dit 
le Seigneur, et j'ai aimé Jacob; ὃ mais 
j'ai haï Ksaü; et j'ai fait de ses monta- 
gnes une solitude, et j'ai abandonné son 
héritage aux dragons du désert. 4 Que 
si l’Idumée dit : « Nous avons été dé- 
truits, mais revenant nous bâtirons ce 
qui a été détruit », voici ce que dit le 
Seigneur des armées : « Ceux-ci bâti- 
ront, et moi je détruirai; et ils seront 
appelés bornes d’impiété et peuple con- 
tre qui le Seigneur s’est irrité jusqu'à 
jamais. ὃ Et vos yeux verront, et vous 
direz : Que le Seigneur soit magnifié 
par delà les limites d'Israël. 

ὃν Un fils honore son père et un ser- 
viteur son maître: si donc moi je suis 
potre père, où est mon honneur? et si 
moi je suis votre Seigneur, où est la 
crainte de moi? dit le Seigneur des ar- 
mées, à vous, Ô Ὃ ος qui méprisez 
mon nom, et qui dites : En quoi avons- 
nous méprisé votre nom? 7” Vous offrez 
sur mon autel un pain souillé, et vous 
dites : En quoi vous avons-nous souillé ? 
En ce que vous dites : La table du Sei- 
gneur est méprisée. 8 Si vous offrez un 
animal aveugle pour être immolé, n’est- 
ce pas un mal? et si vous en offrez un 
| boiteux ou malade, n’est-ce pas un mal? 


3. Une solitude. Elle avait été ravagée par l’armée 
de Nabuchodonosor, cinq ans après la prise de Jé- 
rusalem (]ϑαῖε, χχι et suiv.: Jérémie, XLIX, 7 et suiv.; 
Ezéchiel, ΧΧΥ, 18; ΝΧΧΥ, 3; Amos, 1, 11, 12). A Pé- 
poque où prophétisait Malachie, les Nabatéens s’é- 
taient emparés de l’Idumée et en avaient chassé pour 
toujours les anciens habitants. — Aux dragons du 
désert; d’après l'original, « aux chacals ». 

7. Pain; pour toute sorte d'aliments. 

8. Si vous offrez... Dieu voulait que toutes les vic- 
times qu'on lui offrait fussent sans défaut (Lévitique, 
XXI, 91, 22; Deutéronome, XV, 31). — S'il accueillera 
ία face; hébraïsme, pour s’il te recevra favorable- 
ment. 


Malachias, I, 9— II, 2. 


I. Dilectio Dei ergo populum suum (Ε-ΕΕ. 9). 


N 


οὐ xaxov; Καὶ ἐὰν προςαγάγητε χωλὸν ἦ | TiD Ni iN JET sh $ 


ἄῤῥωστον, οὐ κακόν; Tlooçayaye ο αὐτω 
τω ἠγουμένω σου, εἰ προςδέξεταί σε, εἰ λήψε- 
’ 
ται πρόσωπόν σου, λέγει κύριος παντοκράτωρ. 
? Καὶ νῦν ἐξιλάσκεσϑε τὸ πρόσωπον τοῦ 
ϑεοῦ ὑμῶν, καὶ δεήθητε αὐτοῦ. Ἔν χερσὶν 
ὑμιῶν γεγονε ταῦτα" εἰ λήψομαι ἐξ ὑμῶν 
€ - , 
πρόσωπα ὑμιῶν, λέγει κύριος παντοκράτωρ. 
10 Hot καὶ ἐν ὑμῖν συγκλεισϑήσονται 
’ A 2 2 / A ’ νε 
Ὁύραι, καὶ οὐκ ἄναψεται τὸ ὑὉυσιαστήριον 
’ 2 y la 2, ς ον 
μου δωρεάν. Οὐκ εστι µου ϑελημα ἐν ὑμῖν, 
λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ ϑυσίαν οὐ 
fon - ~w ~ 
προςδέξοµαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν" Τ! διότι 
2 Ν 3 ce Ca? A ct Ge \ 
ἀπὸ ἀνατολων ἡλίου καὶ ἕως δυσιων το 
3’ / r 3 - % b 2 
όνομά µου δεδόξασται εν τοῖς ED VEOL, καὶ ἐν 
παντὶ τόπω ϑυμιίαιια προσάγεται τω ὀνόματί 
e t 
N , 7 , ! 1» / 
κου, καὶ Ουσία καΦαρά΄ διότι ιιεγα TO ὄνοιια 
κου ἐν τοῖς εθνεσι, λέγει κύριος παντοκρά- 
3 € - a - - 
τωρ. 17 Ὑμεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὐτὸ ἐν τω 
’ ς en Le 
λεγειν vuac Ίθάπεξα κυρίου ἠλισγημένη 
3 A Ν Ὁ ! Je . ’ 
εστὶ, καὶ τὰ ἐπιτιθέμενα εξουδενωται Pow- 
2 ον 43 \ y a 5 ο, 2) 
ματα αὐτου. Καὶ sinare: Γαυτα ἐκ za- 
κοπαϑείας ἐστὶ, καὶ εν. αὐτώ, λεγει 
κύριος παντοκράτωρ, καὶ εἰςειέρετε ἁρπάγ- 
. 
ματα, καὶ τὰ χωλὰ, καὶ τὸ ἐνοχλούμενα καὶ 
` 4 
εὰν φερητε τὴν ουσίαν, εἰ 
αὐτὰ È 


Fa 
ποοςδέξομιαι 
«κ τῶν χειρῶν ὑμῶν, λέγει κύοιος NEV- 
14 J a εἰ 
τοκράτωο. Καὶ ἐπικατάρατος ὃς ἦν ðv- 
` ς ν - - 
νατος, καὶ ὕπηοχεν ἐν τα ποιμνίῳ αὐτοῦ 
» . 3 ` 9 ο Ὁ Ὁ Po -- Š \ / 
ἄρσεν, καὶ εὐχὴ αὐτοῦ ET αὐτῶ, καὶ ϑύει 
’ Ὅτε , a 
ο... ο τω κυρίω. hört βασιλεὺς 
t 
μέγας ἐγω εἶμι; o Χιοιος παντοκράτωρ, 
καὶ τὸ ὄνομά µου ἐπιφανὲς ἐν τοῖς ἔϑνεσι. 
Δ τ ς 2 . Lu . τ ς 
Εξ. Καὶ vuv ἡ ἐντολὴ αὕτη ποὺς ὑιιᾶς, οἱ 
τ w 2277 \ \ 2 4 N ss h 
ιερεῖς. Εαν uy ἀκούσητε, καὶ ἐὰν un 
A » A ’ ε - - - 
Jos εἰς τήν καρδίαν ὑμιῶν, τοῦ δοῦναι 
Je ο ΝΣ La ! 4 
δόξαν τω ὀνόματί µου, λέγει κύριος παντο- 


/ ν De ~ D 5 ς ~ ` 
XOATWQ, καὶ «ξαποστελω E? VUEG τὴν 


ὃς ANS GE CAN: ο ΠΤ dend. GUTE ) 
ἵνα ἐλεήσῃ ὑμᾶς. E: πρόσωπον. 10. E: ἀνάψετε. F: 
εκ ἔστι uo. 1i. AT (pr. À o NI (ρ. vou. ) 


93, Hébreu : « priez Dieu maintenant pour qu'il ait 
pitié de nous! cela venant de votre main, vous re- 
cevra-t-il favorablement? » 

102, Septante : « et cependant chez vousles portes 
sont fermées, et vous n’allumez pas pour rien le feu 
de l’autel ». 

11. On sacrifice. Hébreu et Septante 
de lencens ». 

13, Et ce qu'on pose dessus est méprisable, aussi 
bien que le feu qui le dévore. Hébreu : « et ce qu’elle 


: « on brüle 
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αὐτδ. A! : | (1. προάγεται). AF (p. 
προςάγ.) ἐπὶ. 19. ΑΡΗ: ἐξοδένωνται. 13. ΑΣΕΝ; ΜΝ 
φνσήσατε. ΔΙ(Ο)Ε: εἰςφέρετε. ΕΕ. ο ἐὰν) προς- 
μα (F: εἰσφέρετε» Al.+ αὐτὰ). nir τὴν (F: εἰς . 
“Μι Ga ἐπικατ.) ἄνθρωπος (5. ὃ ἄνϑρ.). AT 
τ ὑπῆρχεν) αὐτῷ. ἈΠῈ (p. ποιμν.) αὐτᾶ. X: de 
φϑαρμένα. A: μέγ. peo. — 1. F: ὦ teg. 2. A: 


ὑπακόσητε. 


rapporte οδί un aliment méprisable ». Septante : «et 
les aliments qui sont posés dessus sont méprisa- 
bles ». 

14. Le fourbe. Septante 
Septante : « corrompu ». 


: « le puissant ». — Débilr. 


Π. 2. L'indigence. Septante: «la malédiction ». — 
Je les maudirai. Les Septante ajoutent: « je rendrai 
vaine votre bénédiction et elle ne sera pas en 
vous ». 


Malachie, I, 9--1Ι, 2. 


621 


— 


I. Amour de Dieu pour son peuple (I-IX., 9). 


cuerit ei, aut si suscéperil fâciem 


offre-le à ton gouverneur pour voir s’il 


tuam, dicit Dóminus exercituum. peut. 1ο, 17. | lui plaira, ou s’il accueillera ta face, dit 


9 Et nunc deprecämini vultum Dei 
ut misereätur vestri (de manu enim 
vestra factum est hoc) si quómodo 
suscipiat fácies vestras, dicit Démi- 
nus exercituum. 

10 Quis est in vobis, qui claudat 


Oblatio 
murda 


óstia, οἱ incéndat altáre meum gra- futura. 


túito? non est mihi volúntas in vo- 

bis, dicit Dóminus exercituum : et? 
munus noh suscipiam de manu ves- 
tra. !! Ab ortu enim solis usque ad 
occásum, magnum est nomen meum 
in géntibus, et in omni loco sacri- 
ficátur, et offértur nómini meo 


Mal. 


5) 
ο) 


Par. 25, 21. 


15. 


Ps. 112, 3. 
Is, 59, 19. 


Ez. 39, 23. 


oblátio munda : quia magnum est τοι 4, 21-23. 


nomen meum in géntibus, dicit 
Dóminus exercituum. 1; Et vos pol- rs. 110,2. 
Is. 60, 7. 


luístis illud in eo quod dicitis : 
Mensa Dómini contamináta est : et 
quod superpónitur, contemptibile 
est. cum igne qui illud dévorat. 
13 Et dixistis : Ecce de labóre, et 
exsufflástis illud, dicit Dóminus 
exercituum, et intulistis de rapinis 
claudum, εἰ lánguidum, et intulistis 
munus : numquid suscipiam illud 
de manu vestra? dicit Dóminus. 
1! Maledictus dolósus, qui habet in 
grege suo másculum, et votum fá- 
ciens immolat débile Dómino : quia 
rex magnus ego, dicit Dóminus 
exercituum, et nomen meum horri- 
bile in géntibus. 


Mal. 1, 5. 


που als 


Ps. 47, 3; 
75, 12. 


τε. ' Et nunc ad vos mandátum Contra sa- 


cerdotes, 


hoc, o sacerdótes. ? Si noluéritis Mari, 6. 


audire. et si noluéritis pónere super 
cor, ut detis glóriam nómini meo, 
ait Dóminus exercituum : mittam in 


9. Cela : c’est-à-dire les abus, les désordres, signa- 
lés dans les versets précédents. 

10, 41. Il y a dans ces versets deux points qui πο 
sauraient être exprimés d’une manière plus précise 
et plus explicite : le premier, l'abolition des sacrifices 
et des cérémonies de l’ancienne loi; le second, un 
sacrifice entièrement pur, offert au Seigneur en tout 
lieu, et au milieu des nations. On a prétendu que les 
paroles du prophète devaient s'entendre du temps où 
il les prononça. puisque les verbes sont au présent et 
non au futur. Mais d’abord il y a un verbe au futur 
au τ. 10, savoir, je recevrai (suscipiam). En second 
lieu. saint Jérôme, lui-même, tout en traduisant par 
le présent, a vu dans ce passage, avec les autres 
Pères de l’Église, une vraie prophétie, annonçant 
des choses futures : ubi manifestissima prophetia 
de futuris texitur. Troisièmement dans le texte hé- 
breu, il n’y a pas un seul verbe à un temps défini; 
il n’y a que des participes qui supposent le verbe 
“tre sous-entendu. Or les participes en hébreu ne 


Lev. 26, 14. 
Deut. 35, 15. 
Is. 57, 1. 
Dan. 1, 5. 


le Seigneur des armées. ° Et maintenant 


vs. 1, |implorez la face du Seigneur, afin qu’il 
Ex. 34 % | ait pitié de vous (car c'est par votre main 


que cela a été fait), pour voir si de quel- 
que manière 1] accueillera vos faces, dit 
| le Seigneur des armées. 
| 19 » Qui est celui parmi vous qui 
| ferme les portes de mon temple, et qui 
| allume le feu sur mon autel gratuite- 
| ment? mon affection n'est pas en vous, 
| dit le Seigneur des armées, et je ne re- 
cevrai pas de présent de votre main. 
11 Car, depuis le lever du soleil jus- 
qu'à son coucher, grand est mon nom 
parmi les nations; et en tout lieu l’on 
sacrilie, et une oblation pure est offerte 
à mon nom, parce que grand est mon 
nom parmi les nations, dit le Seigneur 
des armées. 13 Et vous l’avez souillé en 
ce que vous dites : La table du Seigneur 
| est souillée; et ce qu'on pose dessus 
est méprisable, aussi bien que le feu qui 
le dévore. 13 Et vous avez dit : Voilà de 
notre travail, et vous avez soufflé dessus, 
dit le Seigneur des armées; et vous 
avez amené un animal boiteux et ma- 
lade, fruit de vos rapines, et vous lof- 
frez en présent; est-ce que je la recevrai 
| de votre main? dit le Seigneur. 11 Mau- 
dit le fourbe qui a dans son troupeau un 


mâle, et qui faisant un vœu, immole un 
animal débile au Seigneur; parce que 
je suis le grand roi, dit le Seigneur des 
armées, et mon nom est terrible parmi 
les nations. 

XX. í » Et maintenant, à vous ce com- 
mandement, ὁ prêtres. ? Si vous ne 
voulez pas écouter et si vous ne vou- 
lez pas prendre à cœur de rendre gloire 
à mon nom, dit le Seigneur des ar- 


renferment en eux-mêmes aucune idée des temps: 
ce sont plutôt des noms verbaux qui ne peuvent 
être déterminés à un temps particulier que par le 
contexte. Quatrièmement enfin, il arrive souvent 
aux prophètes de représenter comme déjà accom- 
plis des faits qui ne doivent l'être que dans un 
temps à venir (Glaire). 

13. Voilà de notre travail (ecce de labore). Après 
ecce, est évidemment sous-entendu un mot du genre 
neutre, tel que aliquid, negotium, oblatum, avec lc- 
quel puisse s'accorder le pronom neutre suivant : 
illud. Ainsi le sens paraît être : Ce que nous vous 
offrons est le fruit le plus excellent de notre travail, 
et cependant vous avez soufflé dessus ; c'est-à-dire 
vous le méprisez au fond, puisque c’est un animal, 
etc. Cf. 1. 8 (Glaire). a. 

14. Un måle sans défaut était la victime désignée 
par la loi pour les vœux faits au Seigneur (Lévilique, 
ΧΧΙΙ, 18 οἱ suiv.. 


022 


Malachias, II, 3-11. 


Εξ. Deus unus Israelis pater (IE, 10-16). 


. / \ 3 $ 

κατάραν, καὶ ἐπικαταράσομαι τὴν εὐλογίαν 
- / 
ὑμῶν, καὶ καταράσομαι αὐτήν" !καὶ διασκε- 
ς ο 2 v 

δάσω τὴν εὐλογίαν ὑμῶν, καὶ οὐκ εσται 
3 ce ~ | (| c - » /Ω, 3 i 
ἐν ὑμῖν], ὅτι ὑμεῖς ου τίνεσὺε εἰς τήν 

ος 2 \ \ 9 li ( 5 
καρδίαν ὑμῶν. ?'Iðoù ἐγὼ ἀφορίζω ὑμῖν 


2 - 3’ 3 `~ 
τὸν ὦμον, καὶ σκορπι EVVOTQOV ENL τὰ 
ο ο ς ζ΄ 

ἑορτῶν ὑμῶν, 
l ARE: 


l ` / ς Gr 2 \ 2 

καὶ λήψομαι μας εἰς το αὐτὸ 
2) / d 2 v’ I \ 
ἐπιγνώσεσθε διότι εγω ἐξαπέσταλκα προς 


- Ἢ 
προζώπα ὑμῶν, ενυστρον 


ὑμᾶς τὴν ἐντολὴν ταύτην, τοῦ εἶναι τὴν 
διαθήκην µου πρὸς τοὺς «Ἱευίτας, λέγει 

κ 2 
κύριος παντοκράτωρ. 

SH διαθήκη μου ἦν μετ αὐτοῦ τῆς 
- ο Ν ~ 3 / ον SP RE. 
ζωης καὶ τῆς εἰρήνης, καὶ εδωκα αὐτῷ ἐν 
φόβω φοβεῖσθαί µε 

t 2 


3 # l f > / 
ονόματος µου στελλεσθαι αυτον. 


καὶ ἀπὸ προςώπου 

6 Νόμος 
2 , Σ 2 Fe / 2 ο. v © 

GANT ELUG ἦν ἐν τω στόματι αὐτου καὶ ddi- 
’ 2 e ὦ > ' 2 5 σεν 

κία οὐχ εὐρεθ ἐν χείλεσιν αὐτοῦ ἐν εἰρήνη 

/ > Z: ο. ~ \ : 

κατευθύνων ἐπορευν η UET uov, καὶ πολ- 

9 

λοὺς ἐπέστρεψεν ἀπὸ ἀδικίας. "Οτι χείλη 
Jea ~ = 

ἱερέως φυλάξεται γνώσιν, καὶ νόμον ἐκξη- 

τήσουσιν εκ στόματος αὐτοῦ" 


διότι ἄγγε- 
1 ld # 2 € - 
λος κυρίου παντοκράτορος ἐστιν. ὃ Ὑμεῖς 
δὲ ἐξεκλίνατε εκ τῆς ὁδοῦ, καὶ ἠσθενήσατε 
` > / , ν / 
πολλοὺς ἐν vouw, διεφϑείρατε τὴν διαϑή- 
ee d ’ 
xy του Asvi, λέγει κύριος παντοκράτωρ. 
Ὁ Κάγω δέδωκα υ μᾶς ἐξουδενωιιένους καὶ 
2 > € / 2 / À 70. “- a D 
ἀπεθῥιμμένους εἰς πάντα τὰ Evy av 
Fa ς - 2 Ἢ ΄. K 
wv ὑμεῖς οὐκ εφυλάξασθε τὰς ὁδούς µου, 
ἀλλὰ ἐλαμβάνετε πρόσωπα ἕν νόμῳ. 

10 7 πατήρ εἷς πάντων ὑμῶν; Οὐχὶ 
Θεὸς εἷς ἔχτισεν ὑμᾶς; Ti ὅτι ἐγκατελίπετε 
çI . 2 à 2 ~ - - 
ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, τοῦ βεβηλῶσαι 

. δ 9 / κά ! ς ο 11 2 
τήν 9ιαν ήκηντων πατέρων ὑμῶν; 3! Ἔγκατ- 
ελείφϑη ᾿Ιούδας, καὶ βδέλυγμα ἐγένετο èv 

(πο D \ A \ 2 c / ο / 9 # 
τω Ισραήλ καὶ ἐν Ιερουσαλήμ’ διότι ἐβεβή- 
λωσεν Ιούδας τὰ ἅγια κυρίου, èv οἷς ἠγώ 

ωσεν ις τὰ ἅγια κυρίου, ἐν οἷς ἠγά- 


9, EF* κ. διασκ. τὴν εὐλ. δα. F* (54.) καὶ. E* 
ἐν. 3.Ν (pr. m. ταις, πρ. Ù. P ο 
ἑορτῆς ... ἐπὶ τὸ (l. -ρτῶν ... εἰς τ Do lo AFP (p. 
ἐγω) κύριος. 5. FF ἐν, ο (p. προεώπου) τοῦ. 
6. F: x. ἀπέστρεψεν. 8. A: πολ]. ἦσθ. Al: διέ- 
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φϑειρα (l. -φϑείρατε). Al: ««4ενεὶ. 9. 
F (pro ἀπεῤῥ.) : παρειμένϑς. A: ἀλλ 
pon. Οὐχὶ θεὸς εἷς ἔκτ. io ante 
πάντ. ὑμῶν. Å?: ἔκτ. ἡμᾶς ... πάντ. ἡ μῶν. 


———————————_——— o a 


3. Je vous jetterai en avant l'épaule (de vos vic- 
times). Hébreu : « voici que je détruirai vos semen- 
ces ». 

6. Dans la paix et dans l'équité il a marché avec 
moi. Septante : « il marchait avec moi, dirigeant (sa 
voie) en paix ». 


8. Vous avez rendu vaine. Septante : « Vous avez 
profané ». 
10. Nous n'avons pas. Septante : « vous n'avez 
pas ». — Nous a créés. Septante : « vous a créés ». 
11. Il a pris une fille d'un dieu étranger. Septante : 


« il s’est attaché aux dieux étrangers ». 


Malachie, II, 3-11. 
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II. Dieu est l’unique père d’Israël (IE, 10-16). 
ο e—a 


vos egestátem, maledícam benedic- 
tiónibus vestris, et maledicam illis : 
quóniam non posuístis super cor. 


3 Ecce ego projiciam vobis brá- τα so, 5. 

9 ΄ Nah. il, 4, 

chium, et dispérgam super vultum πο, 

vestrum stercus solemnitätum ves- tev. 4 1; 
trárum, et assúmet vos secum. * Et 

sciétis quia misi ad vos mandátum Zach, 2, 9. 

ΕΥ. . 


istud, ut esset pactum meum CUM Deut. 35,8-10. 
Levi, dicit Déminus exercituum. 

5 Pactum meum fuit cum eo vitæ 
et pacis : et dedi ei timôrem, et tí- 
muit me, et a fâcie nominis mei 
pavébat. ὃ Lex veritätis fuit in ore 
ejus, et iniquitas non est invénta 
in lábiis ejus : in pace et in æqui- 
tâte ambulävit mecum, et multos pan. 
avértit ab iniquitâte. 7 Lábia enim next. 
sacerdotis custodient sciéntiam, et τα 
legem requirent ex ore ejus : quia 
ängelus Dómini exercituum est. 

8 Vos autem recessistis de via, et 
scandalizästis plurimos in lege : ir- 
ritum fecistis pactum Levi, dicit 
Dóminus exercituum. °’ Propter 
quod et ego dedi vos contemptibiles, 32eg% 
et húmiles ómnibus pópulis, sicut ος 1 
non servástis vias meas, et accepistis 
fáciem in lege. 

10 Numquid non pater unus óm- Ἐν Conia 
nium nostrum? numquid non Deus 'icitas. 


Pacium 
cum Levi 


Num. 25, 12. 
Jer. 32, 40. 
15. 66, 2. 


Soph, 3, 19. 
15. 55, 9, 


fnit con- 
temps. 
Jer. 18, 15. 
3 Esdr. 13, 4, 
29, 


1 Reg, 2, 30, 


unus creävit nos? quare ergo dé- σος! 
spicit unusquisque nostrum fratrem Ei re 


suum, violans pactum patrum nos- px. το, 5, 6 
trórum? 1 Transgréssus est Juda, *** 
et abominátio facta est in Israel et "12 15, 19. 
in Jerúsalem : quia contaminävit Ju- 2 Esar. i031; 
das sanctificatiônem Dómini quam 


15, 23, 


mées, j enverrai sur vous l'indigence, 
et je maudirai vos bénédictions; et je 
les maudirai, parce que vous n'avez 
pas pris à cœur mes paroles. ? Voici 
que moi, je vous jetterai en avant 
l'épaule de vos victimes, et je répandrai 
l’'ordure de vos solennités sur votre vi- 
sage, et elle s’attachera à vous. * Et vous 
saurez que je vous ai envoyé ce com- 
mandement, afin que mon alliance fût 
avec Lévi, dit le Seigneur des armées. 

5 » Mon alliance avec lui fut une 
alliance de vie et de paix; et je lui ai 
donné de la crainte; et il ma craint, οἱ 
devant la face de mon nom 1] était 
saisi de frayeur. ὃ La loi de vérité a 
été dans sa bouche, et l’iniquité n’a 
pas été trouvée sur ses lèvres; dans la 
paix et dans l'équité il a marché avec 
moi, et il a détourné un grand nombre 
de l’iniquité. 7 Car les lèvres du prêtre 
garderont la science, et l’on recher- 
chera la loi de sa bouche, parce qu’il 
est lange du Seigneur des armées. 

8 » Mais vous vous êtes écartés de la 
voie, vous avez scandalisé le plus grand 
nombre dans la loi; vous avez rendu 
vaine l'alliance de Lévi, dit le Seigneur 
des armées. ° A cause de quoi, moi 
aussi je vous ai rendus vils et abjects à 
tous les peuples, en raison de ce que 
vous n'avez pas conservé mes voies, 
et que vous avez fait acception de per- 
sonnes dans la loi. 

19 » Est-ce que nous n'avons pas 
tous un père unique? N'est-ce pas un 
Dieu unique qui nous a créés? pour- 
quoi donc chacun de nous méprise-t-il 
son frère en violant l'alliance de nos 
pères? !! Juda a transgressé, et l'abo- 
mination s’est commise dans Israël et 
dans Jérusalem, parce que Juda α 
souillé la sanctification du Seigneur, 


ZE -ἘἘ---. 


II. 3. L'épaule des victimes était la portion desti- 
née aux prêtres (Deutéronome, xviii, 3). 

4. Avec Lévi, c’est-à-dire avec Aaron et ses enfants, 
exprimés ici sous le nom de Lévi, parce qu’ils 
étaient de la tribu et de la race de ce patriarche, 
et que c'était à cette tribu que Dieu avait attaché 
son sacerdoce. Quelques-uns pensent que Malachie 
parle ici, non de cette première alliance qui fut 
faite entre le Seigneur et la tribu de Lévi dans le 
désert, mais du renouvellement de cette alliance 
après le retour de la captivité (II Esdras, 1x, 38; 
x, 1) (Glaire). 

7. L'on recherchera ...; Cest lui qui fera connai- 


tre la loi, qui l’expliquera. 


9. Dans la loi, quand il s'agissait de juger selon 


la loi. 


115 PARTIE. — dahvéh Dieu unique 
et père de son peuple, ΙΙ, 10-16. 


41. La sanctification du Seigneur; c’est-à-dire la 
nation sainte, le peuple consacré au Seigneur. Cf. 
Exode, χιχ, 6; Psaume ΟΧΠΙ, 2; Jérémie, τι, 8. — Il 
a pris, épousé, une fille d'un dieu étranger, une 
femme idolâtre. 


624 Malachias, II, 12— III, 2. 


ΚΙ. Deus judex, impiorum ruina et justorum salus (ΚΙ. 17-II1). 


πήσε, καὶ ἐπετήδευσεν εἰς Φεοις ἀλλοτρίους. 
9 3 z 
13'Ἠξολοθρεύσει κύριος τὸν ἄνθρωπον τὸν 
ποιοῦντα ταῦτα, ἕως καὶ ταπεινωθῇ Ex 
σκηνωμάτων Ιακώβ, καὶ ἐκ προςαγόντων 
Ὁ-υσίαν τῷ κυρίω παντοκράτορι. 
13 \ w A Re 7 ~ AD 
Καὶ ταῖτα, ἃ Euioovy ἐποιεῖτε ἑκα- 
a ’ \ 
λύπτετε δάκρυσι τὸ D'UOIUGTHELOY κυρίου; 
\ ~ \ Ca) ’ » 
καὶ κλαυϑθμιᾷ καὶ στεναγμῷ ἐκ κύπων. "Ἔτι 
y. ’ À! - 
Cov ἐπιβλέψαι εἰς ὑυσίαν, 7 λαβεῖν δεκτὸν 
3 qe η ς fe Αλ \ 2 ο. -ν 
ἐκ των χείρων ὕμων; 17 Καὶ sinare “Everer 
’ (! ’ 
τίνος; Ὅτι κύριος διεμαρτύρατο ἀναιεσον 
σου καὶ ἀναμέσον γυναικὸς νεὐτητός σου, 
ἣν ἐγκατέλιπες, καὶ αὕτη κοινωνός σου, καὶ 
γυνὴ διαθήκης σου. Καὶ οὐ καλὸν 
ἐποίησε, καὶ ὑπολειμμα πνεύματος αὐτοῦ; 
7 Fe - 
Καὶ εἴπατε: Τί ἄλλο ἡ σπεριια ζητεῖ 
ϑεύς; Καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ πνεύματι 
ς ον - 
ὑμῶν, καὶ γυναῖκα νεύτητύς σου μὴ ἐγκα- 
λί 46 ἐλλο ἐάν ’ > SLANE 
ταλίπης, 35 ἀλλά Eur μισήσας ἐξωποστείλῃς, 
/ 7 τ ` - 
λέγει κύριος ὁ Jesos τοῦ Ἰσραήλ, καὶ za- 
; | 
λύψει ἀσέβεια ἐπὶ τὰ ἐνθυμήματά σου, 
ta 
λέγει κύριος παντοκράτωρ. καὶ φυλάξασθε 
7 ἐκ (5 ο a 
EV τῷ πνειµσατι ὑμῶν, καὶ οὐ UN ἐγκαταλί- 
πητε, ΊΤ οἱ παροξύναντες τὸν Jeor ἐν τοῖς 
ή 2/ X ta 
λόγοις ὑμῶν, καὶ strate Ἐν τίνι παρωξύ- 
ναμεν αὐτόν; Ἔν τῷ λέγειν ὑμᾶς: Πᾶς 
[2 i 
τ" X \ # 
ποιῶν πονηρὸν, καλὺν ἐνώπιον κυρίου, καὶ 
ἕν αὐτοῖς αὐτὸς εὐδόκησε, καὶ ποῦ ἐστιν O 
FEOS τῆς δικαιοσύνης; 
ΚΚ. Ιδοὺ ἐξαποστέλλω τὸν ἄγγελον uov 
καὶ επιβλε ὁδὸν πρὸ ᾽ 
(αι ἑπιβλευ,εται V προ προςαπου µου, 
t / Cie - 
καὶ ἐξαίφνης ἥξει εἰς τὸν ναὺν ἑαυτοῦ κύ- 
a È - - εν a - 7 
ριος, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, καὶ ὁ ὄγ)ελος τῆς δια- 
Z ς ~ $ ci a 
θήκης, ὃν ὑμεῖς θέλετε. [δου ερχεται, λέγει 
# - 
κύριος παντοκράτωρ" "καὶ τίς ὑπομιενεῖ ἡ μέ- 
t 2 Foi À ς - 
ραν εἰςύδου αὐτου; ἢ τίς ὑποστήσεται EV τῇ 
κ « ο í » νο ο. ca . 
27 ET (p. ἕως) ἄν. N (pr. m.) : ἐξ σκην. A: 
προςαγαγόντων. A!* rw. 13. E: ἐποιήσατε ... στ. 
ἐκκόπτων. A2: Eè ἔτι ἄξ To (p. Ὁ ὑμῶν. 
44. A: “Eveza. Al: “O - κ où #U0 15. À: 
Καὶ οὐκ ἄλλος (N: 8 κάλλος 5. ἐκ due) ἐπ. 
Α΄: πνεύμ. αὐτῷ (X: nv. σα). AIF: ἐγκαταλεύτης. 
10. A: AU èar. F: μισήσης ἐξατόστειλον. A: ὁ Θεὸς 
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ὃ παγτοκρ. ϑεὸς Ἴσρ. F* (sq.) καὶ. A? (pro ἐν- 
Ivu.) : ἐνδύματά. X (pro 68) : ὑμῶν. Al: ἐγ- 
κατολεύτε. Nt Gn f.) ως ουνϑήκην. 17. ABIN: 
παροξύνοντες. Αίν: παροξύναμεν. AS Cp. παρωξ.) 
αὐτόν (E: σε). F: καλὸς ἐνώπ. — 1. A+ (P. 
ἰδοὺ) ἐγὼ. N: ἐξαποστελῶ. A: ναὸν αὐτᾶ. 


12. Le maître et le disciple. Hébreu : « celui qui 
ie et qui répond ». Manque dans les Septante. 

19», Hébreu : « en sorte qu'il ne regarde plus vos 
Fr et qu’il n’agrée (rien) de vos mains ». 

15. Hébreu : « nul n’a fait cela (le divorce), s’il a 
un reste de bon sens. Un seul (Abraham) l’a fait, 
mais pourquoi? parce qu’il cherchait (en renvoyant 


Agar) la postérité que Dieu lui avait promise. Con- 
sidérez (donc) cela dans votre esprit, et qu'aucun 
ne soit πιο à la femme de sa jeunesse ». 

16. Son vêtement. Septante : « toutes tes pensées »‘ 


HI. 3. Penser au jour. Hébreu et Septante : « sou- 
tenir le jour». 


ΡἜ-ὰὲὰµἌµἌ μμ... κ...” σὲ 


Malachie, 11, 


19- ΤΗ, 3. 625 


ΚΕΙ. Dieu punit les coupables et 


sauve les justes (ΚΙ, 17-EV). 


diléxit, et-häbuit filiam dei aliéni. 

12 Dispérdet Dóminus virum qui νο ὃς τὸ, 
fécerit hoc, magistrum et discipu- ΠΕΝ 
lum de Πάρις Jacob, et olle- ο μα 
réntem munus Dómino exercituum. 

13 Et hoc rursum fecistis : operie- 
bátis lácrymis altáre Dómini, fletu 
et mugitu, ita ut non respiciam ul- 
tra ad sacrificium, nec accipiam 
placäbile quid de manu vestra. 11 Et 
dixistis’: Quam ob causam? quia 
Dóminus testificátus est inter te, et 
uxórem pubertátis tuæ, quam tu 
despexisti : et hæc párticeps tua, et 
uxor fœderis tui. 15 Nonne unus 
fecit, et residuum spiritus ejus est ? 
Et quid unus quærit, nisisemen Dei? 
Custodite ergo spiritum vestrum, 
et uxórem adolescéntiæ tuæ noli 
despicere. 15 Cum ódio habúeris, 
dimitte, dicit Dóminus Deus Is- 
rael : opériet autem iníquitas ves- 
timéntum ejus, dicit Dóminus 
exercituum custodite spiritum 
vestrum, et nolite despicere. 

17 Laboräre fecistis Dóminum in 
sermónibus vestris, et dixistis : In 
quo eum fécimus laboráre? In eo 
quod dícitis : Omnis qui facit ma- 
lum, bonus est in conspéctu Dó- 


Uxor ado- 
lescentise 
non des- 
picicnda. 


Mal. 1, 10. 


Is. 54, 16. 
Mat. 19, 5 
Prov. 2, 18. 


Ts. 51, 2. 
Ἐπ. 33, 24. 


Gen, 15, ὅ, 


Deut. 24, 1. 
μήνα, Πε 7, 8. 
Gen. 20, 16. 
Bae Si, dE 


ΚΕ. Provi- 
dentise 
insultave- 
runt, 
Mal. 1,7; 
Ἵν, ao πα, 
Ps. 5,5 
10, 4. 


; 


Is. 30, 15, 
mini, οἱ tales ei placent : aut certe “LP. 
ubi est Deus judicii ? 

ΚΠ. ' Ecce ego mitto ängelum Aprselus 
esse 


meum, et præparábit viam τ. αν. ο. 
Mat. 11, 10. 
ciem meam. Et statim véniet ad Ware 1 2. 


Luc. 1, 16. 
templum suum dominätor quem Ts. 1, 5 
# eee r , 858. 2, 9. 
vos quæritis, οἱ ängelus testamén- Πο. 63, 9. 
x à Jer. 31, 31. 
ti quem vos vultis. 
ο... . ἪΝ 
Ecce ο. dicit Déminus exerci- ressas. 
tuum : “ et quis póterit cogitáre 
16. L’iniquité couvrira son vêtement.. Celui qui 


renverra sa femme, lorsqu'il aura conçu de l'aver- 
sion pour elle, se couvrira d’iniquités. La loi, en 
permettant le divorce aux Juifs, afin de prévenir les 
plus graves excès, ne les exemptait pas pour cela 
de tout blâme, parce qu’ils s’éloignaient par cette 
conduite de la fin pour laquelle Dieu avait institué 
le mariage dès le commencement; et le divorce de 
ces Juifs auxquels Malachie s'adresse était encore 
plus criminel, puisqu'ils quittaient leurs femmes 
légitimes pour épouser des idolâtres. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Vi. 


qu'il a aimée, el qu'il a ο. une fille 
d’un dieu étranger. !? Le Seigneur 
perdra entièrement du milieu de Jacob 
l’homme qui aura fait cela; le maître et 
le disciple, même celui qui offrira un 
lon au Dieu des armées. 

ὃν Et vous avez fait encore ceci : vous 
couvriez de larmes l’autel du Seigneur 
par votre pleur et vos mugissements : 
en sorte que je ne regarderai plus au 
sacrilice, et que je ne recevrai rien 
d’ expiatoire de votre main. 11 Et vous 
avez dit : Pour quel motif? parce que 
le Seigneur a été le témoin entre toi et 
la femme de ta jeunesse que tu as mé- 
prisée, et c’est elle qui est ta compagne 
et la femme de ton alliance. 15 N'est-ce 
pas un seul qui /’a faite, et n'est-ce pas 
un reste de son esprit? Et cet un que 
veut-il, et que demande ce seul, sinon 
une race d'enfants de Dieu? Gardez 
donc votre esprit, et ne méprise pas la 
femme de ta jeunesse. ‘6 Lorsque tu 
l’auras en aversion, renvoie-la, dit le 
Seigneur Dieu d'Israël; or liniquité 
couvrira son vêtement, dit le Seigneur 
des armées; gardez votre esprit, et ne 
g ος pas vos femmes. 

> Vous avez fait souffrir le Sei- 

gneur par vos discours, et vous avez 
dit : En quoi l’avons-nous fait souffrir ? 
En ce que vous dites : Quiconque fait 
le mal est bon aux yeux du Seigneur : 
tels sont ceux qui lui plaisent; certes, 
s’il en est ainsi, où est le Dieu de la 
Πτα. 

ΚΕΚ. ! » Voici que moi ] ‘envoie mon 
ange, et i préparera la voie devant ma 
face. Et aussitôt viendra dans son 
temple le dominateur que vous cher- 
chez, et l'ange de l'alliance que vous 
désirez. 

» Voici qu'il vient,dit le Seigneur des 
armées; ? et qui pourra penser au jour 


IIIe SecTion. Le souverain juge 
punira les coupables et récompensera 
les justes. II, 17-ιν. 


11. Où est le Dieu de la justice? Si le mal n’est 
pas indifférent à Dieu, pourquoi ne punit-il pas les 
ραΐοη5 et les impies qui l’outragent, pourquoi ne 
rend-il pas un jugementéquitable et sévère? Cf, Isaie 
ANNIS. 


111. 4. Voici que j'envoie mon ange, ci il préparera 
40 
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Malachias, III, 3-10. 


ΚΕΠ. Deus judex, impiorum ruina et justorum salus (ΕΕ. 17-111). 


2 , > ©, , 5... Ὁ , c 

ὁπτασίᾳ αὐτοῖ; «Ίιότι αὐτὸς εἰςπορεύεται ὡς 

πῦρ χωνευτηρίου, καὶ ὡς ποιὰ πλυνόντων. 

- A 

 Καϑιεῖται χωνειων καὶ καὺαρίζων ὡς το 

\ 5 

(ἀργύριον, καὶ ὡς TO χρυσίον, καὶ καϑαοἰσει 
si c . \ \ - 2 \ Le 

τοὺς υἱοὺς Asvi, καὶ χεεῖ αὐτοὺς ὥςπερ 
y 

τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀογύριον. Καὶ εσονται 

τῷ κυρίω προσάγοντες Φυσίαν ἐν δικαιο- 

΄, 4 αι AE [κ / ο. 9) d N 

σύνη, * καὶ ἀρέσει τω κυρίω uote Ιούδα καὶ 

Ἱερουσαλήμ, καθως αἱ ἠειέραι τοῦ αἰῶνος, 
DA ., m 

καὶ καθως τὰ ετη τὰ Eunoooder. Καὶ 
2.72 4 

προσάξω πρὸς ὑμᾶς ἐν κρίσει, καὶ εσομαι 

X 

μάρτυς ταχὺς ἐπὶ τοὺς φαομακοὺς, καὶ ἐπὶ 

τὰς κιοιχαλίδας, καὶ ἐπὶ 

τω ὀνόματί µου 


τοὺς ὀμνύοντας 
» \ / . > . \ 
ἐπὶ ψεύδει, καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἀποστεροῦντας μισθὸν μισθωτοῦ, καὶ τοὺς 
καταδυναστεύοντας χήραν, καὶ τοὺς κονδυ- 
λί 2 Αν ~ \ à M i 
ίζοντας ὀρφανοὺς, καὶ τοὺς ἐκκλίνοντας 
£ ’ \ ~ # 
κρίσιν προσήλύτου, καὶ τοὺς UN φοβουιιένους 
με, λέγει κύριος παντοκράτωρ. ὑ hot εγω 
’ ς à ς πο \ 2 3 ’ 
κύριος ο ὕεος ανω οδο TES 
Καὶ ὑμε εἷς, οἱ υἱοὶ Torop, οὐχ ἀπέχεσθε 


TONO τών ἀδικιῶν τῶν 


πατέοων ὑμῶν, 

ἐξεκλίνατε vouio µου, καὶ οὐκ ἐφυλάξασθε. 

3 li \ by OOD / 
Ηπιστρέψατε προς µε, καὶ επιστραφήσοιιαι 

\ ς ο / / ΄ 
ποῦς ὑμᾶς, λεγει κύοιος παντοκράτωρ. Kai 
’ 
εἴπατε Ἐν «πιστρέψοιιεν; ὃ Mju 
~ y ᾿ PIR , ς ο 

πτερνιεῖ ἄνθρωπος 9εόν; διότι ὑιιεῖς πτεο- 
/ ! y? ~ «21 , D , ’ 

νίζετε με. Καὶ sosite Εν τίνι ἑπτεονίσαιιέν 


τί»! 


σε; Ὅτι τὰ ἐπιδέκατα καὶ αἱ ἀπαρχοὲ | εν 
ὑμῶν εἶσιν" "καὶ ἀποβλέποντες ὑμεῖς ἀπο- 
βλέπετε, καὶ ἐμὲ ὑμεῖς πτξρνίξετε. Τὸ ἔτος 
συνετελέσθη, °° καὶ εἰςηνέγκατε πάντα τε 
ἐκφόρια εἰς τοὺς θησαυροὺς, καὶ 


δ αγ αὐτοῦ ἐν το 
LOON 7η € Ft 


OTOL γ᾽ 
2 Cd FA 
αὐτοῦ. En- 
στοέψ,ατε ÔN ἐν τούτω. λέγει ZU 
τρέψ η € U, λεγει κύριος παντο- 
LA κο ` bi 2 E € - \ A 3 
κράτωρ. Egr μὴ ἀνοίξω ὑμῖν τοὺς καταῤ- 
τν DR 2 τ. \ 2 - ` 
ῥάκτας τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐκχεῶ τὴν εὐλογίαν 


» 
01x0 


2. A (Pro 7 τίς) : καὶ τίς. EF: πόα. 3. ANT 
Gn.) Καὶ. E* Call.) ὡς (F* κ. ὡς τὸ χουσ.). F: 
καθαριεῖ. At: χεῖ de χεεῖ). A: χεεῖ αὐτοὺς ὡς τὸ 
ἀργύριον καὶ ὥσπερ τὸ χουσίον. E: ϑυσίας. 4. F 
(p ro κυρ .) : δε. N: 1 ϑυσία. E (pro alt. καὶ) : 
ἐν. 5 ο, προεάξω) : προςελεύσομαι. ΑΞ περὸς. 
F: τὸς pagu. F: τὸς μοιχὸς. EF: κ. (* τὸς) καταὸ. 


Rip MINOR ΤΩΡ V9 Kia 
MES PEUR ΞΣῸ ENS 3 
ΣΤ απο SD HU NASA 
nn) ip 9923) 2542 ΞΓΝ SPT 
2 με. χμ, --- 
vaD ΕΟΤ πτήση Πτα Mine 


ἘΠΠΡῚ ΠΠ ὉΠ ο ; 
700 ΠΣ 11 εν» ἘΠΕ 


κ» 


Dyp mpya ος. 
πόρος ποτ "Ῥόσπ RÉ 


HAN "Ν᾽ ΝΡῚ ρω σα Din 
NS min ἫΝ 92 MINS Hi si 
κ. > Nb “553 ANT VIN 

ΝΡῚ pme 2h90 ορ ον 7 


DDPA TIUN) SON 121% apay 


722 RYAN NY ΤΊΝΞΣ min ON 
DEN 2 σος SES ος 5123 8 


7322p 82 opa ὌΝ 0°72p 
DAN 93 PANNE ben 9 
Hibs ving oya DEN EN) Dy 
ποσὸν πώνασι ορ τὰ να" 
σσ ος Ab "Ἢ ση SIN 
Ντον niay nin AN BNE κ 


bin πήξης ΤΝ 25 DEN 


ος τ 


J s ST a ταν aTe 
v.5. "5 nuni N°52 


χήρας. EF* (54.) καὶ (105 eti. τε; 6. A* (a. 
ἐκ) καὶ εἰ (a. υἱοὶ) OÙ ...: απέσχεσθε. Ἱ . EF (pro 
a δια.) : ἁμαρτιῶν … ἐφυλαξατε. À: Ἐπισσράφητε 

-- ἐπιστρέψωμεν. 8. À: Eè πτερνιεῖ … Καὶ εἴπατε" 
Ἔν τύνι ἐπτερνίκαμέν σε: 9s. XF Φ. ἀποβλ.) εἰς 
αὐτά S. αὐτο. ΑΣ: πτερνίζετε, τὸ ἔθνος συνετε- 
λέσϑη. Καὶ κτλ. E: συνετέλισε. 10. BP τὰ. A: κ. 
ἐν τῷ οἴκῳ αὐτὲ ἔσται ἢ διαρτ. EF* αὐτᾶ (X: 
διαρπ. τὲ πτωχθ). E: εἷς τὰς οἴκος ὑμῶν (F: èv 
τοῖς οἴκοις vuar). ABIN: καταρώκτ. 


3. Il les coulera. Hébreu : « il les purifiera ». 

5. Envers les veuves et les orphelins. Septante : 
« qui oppriment la veuve et qui maltraitent Porphe- 
lin », 

6-7. Septante : « et vous, fils de Jacob, vous ne 
vous êtes point abstenus desiniquités de vos pères ». 


8. Dans les dimes et les prémices. Septante : « c’est 
en retenant pour vous les dimes et les offrandes ». 

9-10. Septante : « vous m avez regardé avec mépris, 
et vous avez cherché à me tromper. L’année est révo-. 


lue, et vous avez porté toutes les récoltes dans les. 
greniers ». 


Malachie, III, 3-10. 
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LIT. Dieu punit les coupables et sauve les justes (IE, 17-50). 


diem advéntus ejus. et quis stabit 
ad vidéndum eum? lpse enim quasi 
ignis conflans : et quasi herba fullé- 
num. | 

3 Et sedébit conflans, etemundans 
argéntum, et purgäbit filios Levi, 
et coläbit eos quasi aurum, et quasi 
argéntum, et erunt Dómino offe- 
réntes sacrificia in justitia. 4 Et 
placébit Dómino sacrificium Juda 
et Jerúsalem, sicut dies séculi, et 
sicut anni antiqui. * Et accédam ad 
vos in judicio. et ero testis velox 
maléficis, et adúlteris, et perjuris. 
et qui calumniántur mercédem mer- 
cenárii, viduas, et pupillos et óppri- 
munt peregrinum, nec timuérunt 
me, dicit Dóminus exercituum. ê Ego 
enim Dóminus et non mutor : et 
vos filii Jacob non estis consúmpti. 
7 A diébus enim patrum vestrórum 
recessistis a legitimis meis, et non 
custodistis. 

Revertimini ad me. et revértar 


Zach. 13, Sk 
Jar 2, ος} 


Qu: ejus 
missio. 


Ps. 65, 10. 
Ez. 39, 22. 
Mal. 1,6; 


Mal. 2, 17. 
Ps. 49, 91, 
Mich. 5, 11. 


Deut. 27, 19. 


Num. 23, 19. 
1 Reg. 15, 29. 
ΕΖ, 20, 29. 


Jer. 5, 18. 


Ez. 2, 8. 
15. 43, 27. 
Os. 10, 9. 
Zach. 1, 3. 


Converta- 


ο. o 5 . , tur popu- 
ad vos, dicit Dóminus exercituum. “ins. 
Et dixistis : In quo revertémur ? 8 Si mar 1, τ. 

, 5 , Lev. 27, 30. 
aflliget homo Deum. quia vos confi- Ex 29. 58; 
gitis me? Et dixistis : In quo confi- ? Εάν 13, 5, 
gimus te? In décimis, etin primitiis. καν E% 
” Et in penúria vos maledicti estis, » par. 13, 5, 

ὄρ... O 2, 13. 
et me vos conligitis gens tota. k 
10 [nférte omnem décimam in hór- Dentur 
. ο ο decimæ. 
reum, et sit cibus in domo mea, et ;-,,.;» 
Gen. 7, 11. 


probâte me super hoc, dicit Domi- 
nus : Si non aperúero vobis cataräc- 


- 5 Le « 
ἐπ Ὁ 


| de son avènement, et qui en soutiendra 

la vue? Car il sera comme un feu qui 
fond les métaux, et comme une herbe 
de foulons. 

ὃν Etil sera assis fondant et épurant 
l'argent; et il purifiera les fils de Lévi, 
et il les coulera comme l'or et l'argent, 
et ils offriront au Seigneur des sacri- 
fices dans la justice. 4 Et Le sacrifice de 
Juda et de Jérusalem sera agréable au 
Seigneur, comme aux jours des siècles 
passés, et comme dans les années 
anciennes. Ÿ Et je viendrai à vous en 
jugement, et je serai un témoin em- 
pressé contre les magiciens, les adul- 
tères et les parjures, οἱ ceux qui com- 
mettent des injustices dans le salaire du 
mercenaire, envers les veuves et les 
orphelins, et qui oppriment l'étranger, 
et qui ne m'ont pas craint, dit le Sei- 
gneur des armées. ê Car je suis le 
Seigneur, et je ne change point; et 
vous, fils de Jacob, vous n'avez pas 
été consumés. 7 Car dès les jours de. 
vos pères, vous vous êtes écartés de 
mes lois, vous ne les avez pas gar- 
ο 

> Revenez ἃ moi, et je reviendrai à 
vous, dit 16 Seigneur des armées. Et 
vous avez dit : Comment reviendrons- 
nous? 8 Un homme affligera-t-il Dieu? 
car vous m'avez outragé, et vous avez 
dit : En quoi vous avons-nous outragé? 
Dans les dimes et les prémices. ° Et 
vous avez été maudits dans la pénurie, 
et vous m'outragez, vous, la nation 
entière. 

10 » Apportez toute la dime dans 
mon grenier, et qu'il y ait de la nour- 
riture dans ma maison, et éprouvez-moi 
en cela, dit le Seigneur : Vous verrez 
si je n’ouvre pas les sources du ciel, et 


la voie devant ma face. 


Les évangélistes et Jésus- 


Christ lui-même ont expliqué ceci de la venue de 
saint Jean-Baptiste. précurseur du Messie (Matthieu, 
0 Παμε. 3: Luc, νη, 27). 

3. Il sera assis. Dans l'Orient, les orfèvres qui épu- 
rent l'or et l’argent travaillent assis, et ont leur 
creuset au milieu de leur boutique, à terre et sans 
cheminée. Voir la figure de Psaume Lxv, 10, t. IV, 
p. 151. 

4. Les mots jours et années sont au nominatif dans 
la Vulgate, comme s'ils formaient le sujet du verbe 
il a été agréable (placuit), sous-entendu. Dans ce 
cas, la comparaison manquerait de justesse; c’est 
pourquoi nous avons pensé que, dans le texte ori- 
ginal, ces mêmes mots représentaient un accusatil 
adverbial, d’autant qu’en hébreu, de même qu’en 
arabe, on emploie l’accusatif d’une manière adver- 
biale. quand on veut déterminer le temps dans le- 
quel une chose a été faite. Le sens est donc. en res- 


tituant l’ellipse du verbe : comme il lui a été 
agréable aux jours, etc. (Glaire). 

5. Un témoin empressé; cette parole vise directe- 
ment les Juifs impatients qui se plaignaient de la 
lenteur des jugements de Dieu. — Les magiciens. 
Les pratiques de la magie et de la sorcellerie devin- 
rent communes chez les Juifs revenus de la capti- 
vité, ainsi que le prouvent les paroles de Actes, vm, 
9: χι, 6. — Le salaire des mercenaires recommandé 
par la loi de Deutéronome, χΧιν, 14. — Les veuves 
et les orphelins. Cf. Exode, xxu, 21. — Qui oppri- 
ment l'étranger. CI. Deutéronome, XXvI1, 19, 

7. Comment reviendrons-nous? Le peuple se 
croyant innocent, répiique qu’il n’a pas besoin de 
se convertir. 

10. Mon grenier; le trésor du temple. Cf. I Esdras, 
xı, δ, 12, 43; II Paralipomènes, xxx1, 11 et Suiv. — 
Qu'il y ait de la nourriture dans ma maison, pour 
les prêtres et les Lévites. 
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Malachias, III, 11-19. 


ΚΕΚ. Deus judex, impiorum ruina et justorum salus (EX, 1%7-HEIX). 
€ - ct! e ο i nd ο 1 1 ~ - - 5 


- Ὁ - 2 r 
στελῶ ὑμῖν εἰς βοῶσιν, καὶ οὐ μὴ διαφθείρω 
LS . - ΓΙ 2 
ὑμῶν τὸν καρπὸν τῆς γῆς, καὶ OÙ μὴ 
ἰσϑενήση uwv ἡ ἄμπελος ἡ ἐν τῷ dyg 
ἀσθενήσῃ ὑιιῶν αὶ ἄιιπελος ἡ ἐν τω ἀγρα 
λέγει κύριος παντοκράτωρ. 17 Καὶ µακα- 

- c ~ , y ’ y 
ριοῦσιν UAG πάντα TA EFVN, διοτι εσεσῦε 
ὑμεῖς γῆ 9ελητὴ, λέγει κύριος παντοκρά- 
TWI. 

13 Ἠβαρύγατε ἐπ᾽ ἐμὲ τοὺς λόγους ὑμων, 

2 ’ 

λέγει κύριος, καὶ εἴπατε: Ἔν τίνι κατελαλή- 

\ - T! c 

σαμιεν κατὰ σοῦ; 1*4 Είπατε' Δ]άταιος o dov- 

λεύων Jen, καὶ τί πλέον, ὅτι ἐφυλάξαμεν 

τὰ pui Ίιατα αὐτοῦ, καὶ διότι ἐποοεύϑ᾽η- 

μεν ἱκέται πρὸ προσώπου κυρίου παντο- 

κράτορος; 1° Καὶ 
2 ’ . 
ἀλλοτρίους, καὶ 

ποιοῦντες ἄνομα, καὶ ἀντέστησαν τω FEW, 


ο ς ~ Je 
νυν MUELG UUAUQILSOUEV 


ἀνοικοδοιοῦγται πάντες 
καὶ ἐσώθησαν. 15 Tarta κατελάλησαν οἱ 
φοβούμενοι τὸν κύριον, ἕκαστος πρὸς τὸν 
πλησίον αὐτοῦ. Καὶ προςέσχε κύριος, καὶ 
εἰσήκουσε, καὶ εγραψε βιβλίον μνημοσύνου 
ἐνώπιον αὐτοῦ τοῖς φοβουμένοις τὸν κύριον, 


17 Kai 


# 
ἑσονταί νου λέγει κύοιος παντοκράτωρ, εἰς 


\ 2 I \ y 2 ο 
καὶ τε το ὄνομα αυτοι. 
ἡμέραν ἣν ἐγω ποιῶ, εἷς περιποίησιν, καὶ 

~ \ A $. 
αἱρετιῶ αὐτοὺς, ὃν τρόπον αἱρετίζει ἄννοω- 
πος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, τὸν δουλεύοντα αὐτῶ. 
» 
18 Καὶ ἐπιστραγήσεσθε, καὶ ὄψεσθε avaus- 
σον δικαίου καὶ ἀναμιεσον ἀνόιιου, καὶ ava- 
μέσον τοῦ δουλεύοντος dem καὶ τοῦ μὴ 
A 
δουλεύοντος. 
r ο 
V. «ότι idov μέρα ερχεται καιομένη 
c ’ CL 2 . yo oA 
ὡς κλίβανος, καὶ φλεξει αὐτοὺς, καὶ ἔσονται 
ς 5 - , = 
πάντες οἱ ἀλλογενεῖς, καὶ πάντες οἱ ποιοῦν- 
» / \ 2 ο 2 `~ ς 
τες ἄνομα καλάμη, καὶ ἀνάψει αὐτοὺς À 
ς €e 3 ! ! 
γ'μέρα À ἐρχομένη, λέγει κύριος παντοκρά- 

10. ABIN: ὑμῖν τ. εὐλογ. μα. 11. Αἱ; ὑμῖν 
τὴν βρώσιν.. À: διαφϑερῶ. E: διαφϑ. ὑμῖν. A: ἡ 
ču. ὑμῶν ἡ èv τῷ ἀγρῷ. ABt: ἀσθενήσει. F* (alt.) 


7 ὃς ECO. κύρ.) παντοκράτωρ. 14. ATX (alt.) 
καὶ. 15. AŸ (p. ἀνοικ) πάντες, ἈΠῈ (penult.) 


= 


ο πο πα Ed κ 1 
235 bbu TNN TAIT "τν. 
HNINDS nim AN σης ipin 
ΠΠ orias come E 
nixa nim vas YEN VIS DEN 
a πο. Ὃν pin 13 
NS +707 29979079 SAT li 
RS | 0 οσον ΞΡ NE 
TIR br "9 Sanaa o 


mn “ED "5 
Β ec 


κος. ο» 5929-25 ΕἼΣ DIN 

19272 FN 41007991 owg TE CA 16 
va Tin τ . Se 

apn myby ΘΝ Sin "ΝΎ 


ins soda im ΝΠ ΟΕ 
oiib MIRE mi δα “Ὁ η 17 
ἘΠῚ πρ ΓῸΖ ἫΝ πώς 


ο ο Sn UNS πο; 

pa oint opaan NN ορ 18 

ΠΌΝΟ ΞΠΠῸΝ ΠΡ 173 sun PTS 
14722 ΝΡ 


MIND 722 NS D ποπ D 19 


ορ myw τῶν---η "ΗΝ 
mim MON NIT Di DNR ΌΠ5 


v. 10. ος ο» 
v. 16002 72) 


καὶ. ABIN* (a. Φεῷ) τῷ. 16. Α5: Τότε ἐλάλ, A: 
ἐλάλησαν. 18. À (pro avoua): 
T8, A: τῷ Jew. ΕΤ (in fin.) αὐτῷ. — 1. E: Ὅτι 
ἰδὲ. ΑἹ κνρίε (p. ἡμέρα). Β13 (sec.) ἡ. 


goize. 


E* (pr.) 


. Septante : « et je vous distribuerai de la nour- 
πον etje n 'endommagerai pas les fruits de votre 
champ, et votre vigne ne souffrira daucune mala- 
die dans votre terre, dit le Seigneur tout-puissant ». 

49, Délicieuse. Septante : « bien aimée ». 

13. Ont pris de la force, c'est-à-dire : « sont rudes ». 
La fin du verset est raltachée au verset 11 dans l'hé- 
breu et dans les Septante. 

14. Tristes. Septante : « suppliants ». 


15. Les arrogants. Septante : « les étrangers »; 
ils ont lu D4 pour O77. 

175. Hébreu : «ils seront à moi, dit Jahvéh des 
armées, ils m’appartiendront au jour que je pré- 
pare ». 


IV. Le chapitre rv continue dans l’hébreu le 
chapitre ni. 


Malachie, III, 11—IV, 1. 
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ΕΕΚ. Dieu punit les coupables et sauve les justes (KE, 1%7-EV). 


tas cœli, et effudero vobis benedic- 
tiónem usque ad abundäntiam, !! et 
increpäbo pro vobis devoräntem, 
et non corrumpet fructum terræ 
vestræ : nec erit stérilis vinea in 
agro, dicit Dóminus exercituum. 
12 Et beátos vos dicent omnes gen- 
tes : éritis enim vos terra desiderá- 
bilis, dicit Dóminus exercítuum. 

13 Invaluérunt super me verba ves- 
tra, dicit Dóminus. 14 Et dixístis : 
quid locüti sumus contra te? di- 
xistis : Vanus est qui servit Deo : et 
quod emoluméntum quia custodivi- 
mus præcépta ejus, et quia ambulá- 
vimus tristes coram Dómino exercí- 
tuum Ὁ 15 Ergo nunc beátos dicimus 
arrogántes : siquidem ædificáti sunt 


Deut. 33, 29. 
Zach. 7, 14; 
6. 13, 23. 
Dan. 5, 9. 


Male 
contra 
Deum 
locuti sunt. 


Mal. 2, 17. 
Ps. 72, 13. 
Job, 21, 15. 
Zach. 3, τ. 


Ps. 34, 13, 14: 


Job, 30, 38. 
1 Mach. 3, 48. 


Job, 31, 7. 
Ps. 72 


faciéntes impietâtem, et tentavérunt Jer. 12, 1, 16, 
de. 


Deum, et salvi facti sunt. 15 Tunc 
locúti sunt timéntes Dóminum, 
unusquisque cum próximo suo. Et 
atténdit Dóminus, et audívit : et 
scriptus est liber monuménti co- 
ram eo timéntibus Dóminum, et 
cogitántibus nomen ejus. 

17 Et erunt mihi, ait Dóminus exer- 
cituum, in die qua ego fácio, in pe- 
cúlium : et parcam eis, sicut par- 
cit vir filio suo serviénti sibi. ‘8 Et 
convertémini, et vidébitis quid sit 
inter justum et impium : et inter ser- 
viéntem Deo, et non serviéntem ei. 


Conversis 
Dene erit. 


Ex. 19, 5. 

Epb. 1, 14. 
TTE 
1 JP 2, αυ 
Gen. 19, 16. 
Deut. 8, 5. 
Sap. 5, 6. 


Vindicta 


si je ne répands pas sur vous la béné- 
diction jusqu'à l'abondance. '! Et je 
menacerai en votre faveur insecte dé- 
vorant, et il ne détruira pas le fruit de 
votre terre; et la vigne ne sera pas 
stérile dans les champs, dit le Sei- 
gneur des armées. 1? Et toutes les 
nations vous diront bien heureux : car 
vous serez vous-mêmes une terre déli- 
cieuse, dit le Seigneur des armées. 

13 » Vos paroles ont pris de la force 
contre moi, dit le Seigneur. 1* Et vous 
avez dit : Qu’avons-nous dit contre 
vous? Vous avez dit : Vain est celui qui 
sert Dieu: et quel a été notre avantage 
pour avoir gardé ses préceptes et pour 
avoir marché tristes devant le Seigneur 
des armées? 15 Maintenant donc nous 
disons heureux les arrogants, puis- 
qu'ils se sont établis en commettant 
l'impiété, et ils ont tenté Dieu, οἱ ils ont 
été sauvés. 16 Alors ceux qui craignent 
le Seigneur ont parlé chacun avec son 
prochain ; et le Seigneur a été attentif, 
οἱ il a écouté; et il a été écrit un livre 
de souvenir devant lui pour ceux qui 
craignent le Seigneur et qui méditent 
son nom. 

17 » Et ‘ils seront, dit le Seigneur, 
mon bien particulier, au jour auquel 
j'agirai: et je les épargnerai comme 
un père épargne son fils qui le sert. 
18 Et vous vous convertirez, et vous 
verrez la différence qu'il y a entre le 
juste et l’impie, et entre celui qui sert 
Dieu et celui qui ne le sert pas. 
| Ἐν.!» Car voici que viendra un jour 
embrasé comme la fournaise: et tous 
les superbes et tous ceux qui commet- 
tent l’impiété seront de la paille, et le 
jour qui viendra les enflammera, dit le 


contra 

IV. ! Ecce enim dies véniet suc- se ieo. 

cénsa quasi caminus : et erunt omnes ᾿ς Ὁ 11. 

en κ . . or Ez 22 39. 

supérbi, et omnes faciéntes impietä- ma. 3 15, 

tem, stipula : οἱ inflammábit eosdies "Wiis 

véniens, dicit Dóminus exercituum, ων y 
41. L'insecte dévorant. La sauterelle. Voir les 


notes de Joël, 1, 7; 1, 5, 7, 10, 90 et la figure ibid., 


ip 4 


13. Vos paroles oni pris de la force contre moi, 
malgré cela vous ne cessez de vous plaindre et de 


m'irriter par vos murmures. 


14. Quel a été notre avantage pour avoir marché 
dans ses préceptes. Les peuples païens faisaient va- 
loir aux yeux des Juifs les avantages que leur pro- 
curait le culte de leurs idoles. 

45. Ils se sont établis ; ils ont bâti leurs maisons, 
ils ont établi solidement leur situation, en un mot 
ils jouissent paisiblement de tous les avantages tem- 
porels. 

16. Chacun avec son prochain; hébraïsme, pour 
l’un avec l'autre. — Il a été écrit... L'Écriture re- 


présente souvent Dieu comme un monarque qui 
tient registre de ses troupes et de ses ofliciers, et 
comme un juge qui rend la justice, suivant ce qui 
est écrit dans ses mémoires (Glaire). 

11. J'agirai (facio), c'est-à-dire j'exercerai mon ju- 
gement. La Vulgate a mis le verbe au présent. Il est 
certain que l'expression du texte hébreu je suis agis- 
sant, prise en elle-même, peut signifier également 
je suis agissant, et je serai agissant, mais le con- 
texte exige évidemment le futur. Cf. 1, 10, 11, ce que 
nous avons dit sur les participes hébreux (Glaire). 


IV. 1. Un jour: selon la plupart des interprètes, 
c’est le dernier jour, lorsque Jésus-Christ descendra 
du ciel, précédé d’un feu vengeur (II Thessalonti- 
ciens, 1, 8) (Glaire). 
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ἘΚ. Deus judex, impiorum ruina et justorum salus (EE, 15-ΕΚΕ). 


. 2 X ς ~ X 3 ο. c? 
τωρ, καὶ οὐ μὴ ὑπολειφθῇ ἐξ αὐτῶν ῥίξα 
οὐδὲ κλῆμα. 3 Καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν τοῖς po- 

2’ ’ 
βουμένοις τὸ ὄνοιιά uov Frog δικαιοσύνης, 
7 - - z 
καὶ ἴασις ἓν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ. καὶ ἑξε- 
’ ’ 7 
λεύσεσϑε, καὶ σκιρτήσετε ὡς μοσχάρια ἐκ 
- 3 A 
δεσμῶν ἀνειμένα ? καὶ καταπατήσετε ἀνό- 
-, - 
μους, διότι ἔσονται σποδὸς ὑποκάτω τῶν 
ο ς ~ 3 m ς ’ T 3 \ re 
ποδῶν ἡμῶν ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἡ ἐγὼ ποιῶ, 
, , / 1/6 , 
λεγει κύριος παντοκράτωρ. * (9) Mynodnte 
Γ ~ ~ 7 
νόμου Muwon τοῦ δούλου μου, καν ὀτι vs- 
’ 2 a) A ὃν \ / `~ 
τειλάμην αὐτω ἓν λωρὴῤ ποὺς πάντα τον 
5) \ £ 
loganh, προστάγματα καὶ δικαιώματα. 
(4) Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστελῶ ὑμῖν ᾿Ηλίαν 
\ ’ - ς 
τὸν Οεσβίτην, πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν xv- 
z ) \ € /λ, : 4 2 ή 0 3 A 2 
οἱου την μεγάλην καὶ Emparn, ° È) ὃς ano- 
καταστήσει καρδίαν πατρὸς πρὸς υἱὸν, καὶ 
’ 2 ’ ~ “ ’ 2 Los 
καρδίαν ἀνθρώπου προς τὸν πλησίον αὐτοῦ, 
ο. X Jen ` mi 3/ 
un ελΦω καὶ πατάξω τὴν γῆν ἄρδην. 


pi g, D Al: 77. ourwy (|. πε ο ο. 
πο καταπατήσατε. EF (pro διότι) : καὶ. F: zrod. 
ὑμῶν, 4. EF hunc Ÿ. suo loco p. ÿ. 3 ponunt. 
A: Muvoy. Ep (a. Tog.) λαὸν. 5. ABIN: ἆπο- 
στέλλω ... ἐ]ϑ. mu. 0. FN: μὴ ἐλθῶν πατάξω, 
Subscr. ΑΝ: Προφήτης ἄγγελος Μαλαχίας ιβ’ 
(B': μαλαχίας ιβ’). 


IV. 1. (H. HI, 19). Germe. Hébreu οἱ septante : 
« ος ο μα 5, 

. (H. 20). Les veaux d’un troupeau. Hébreu : « les 
veaux d’une étable ». Septante : « de jeunes bœufs 
ΠΝ de leurs liens ». 

. (H. 31). Le jour auquel moi j'agirai. Hébreu : 
« jour que je prépare ». Septante : « 16 jour que 
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Ve 22an ETATS 
VAN 75 


je fais ; 

t. (H. 99). Ce verset termine le chapitre dans 165 
septante, € comme nous l’avons indiqué entre paren- 
thèses. 

5. (H. 99). Le prophète. Septante : « le Thesbite ». 

6. (H. 24). D'anathèine. septante : « entièrement. » 


Malachie, IV, 2-6. 631 


III. Dieu punit les coupables et sauve les justes (ΕΕ. 17-IV). 


quæ non derelinquet eis radicem et 7% 15 1°- | Seigneur des armées, et il ne leur 


germen. 


2 Et oriétur vobis timéntibus no- misericor- 
dia erga 
justos. 


men meum Sol justitiæ, et sänitas 
in pennis ejus : et egrediémini et 
saliétis sicut vítuli de arménto. 7 Et 
calcäbitis ímpios, cum füerint cinis, 
sub planta pedum vestrorum, in 
die qua ego fácio, dicit Dóminus 
exercituum. * Mementóte legis M6ysi 
servi mei, quam mandávi ei in Ho- 
reb ad omnem [Israel præcépta et 
judicia. 

5 Ecce ego mittam vobis Eliam pro- 
phétam, ántequam véniat dies Dó- 
mini magnus et horribilis. 5 Et con- 
vértet cor patrum ad filios, et cor 
filiórum ad patres 
véniam, et percútiam terram ana- 
thémate. 


2. Un Soleil de justice: Cest Jésus-Christ, qui est 
la lumière du monde par sa doctrine, et Pauteur de 
sa justice par sa gràce ,(Glaire`. 

5. Je vous enverrai Elie, le prophète. Cest la tra- 
dition constante et universelle de la synagogue et 
de l’Église chrétienne, que le prophète Élie viendra 
en personne à la fin du monde pour s'opposer à 
l’Antechrist.et pour convertir les Juifs à Jésus-Christ. 


Ps. 60, 6. 


Jer. 23, 6. 
Luc. 1, 75. 
Ps. 135, 9. 
Is. 35, 6. 
Ps. 29, 6. 


Is. 26, 6. 
Pe. 48, 15. 
Mal. 3, 17. 


Ex. 20. 
Deut. 4, 5. 
Rom. 10, 4. 
Gal. 3, 24 

Deut. 4, 10-15. 


Eliæ 
reversio. 
Mal. 3, 1. 

Mat. 11. 14; 

Ne ΠΠ} 
Τις. ΠΠ 
Marc. 9, 10. 

᾿ Joel, 3, 4. 
eórum : ne forte Feci. 15, 10, 
3 Reg. 18, 37. 

Deut. 2, 34 
Lev. 27, 29. 
1e, A il 


7 


laissera ni racine ni germe. 

3» Et il se lèvera pour vous qui crai- 
gnez mon nom, un Soleil de justice, la 
guérison sera sous ses ailes; et vous 
sortirez et vous bondirez comme les 
veaux d'un troupeau. * Et vous fou- 
lerez aux pieds les impies, lorsqu'ils 
i seront de la cendre sous la plante de 
vos pieds, au jour auquel moi j'agirai, 
dit le Seigneur des armées. * Souvenez- 
vous de la loi de Moïse, mon serviteur, 
loi que je lui ai donnée à Horeb pour 
tout Israël, des préceptes et des ordon- 
nances. 

5 » Voici que moi je vous enverrai 


Elie, le prophète, avant que vienne le 
jour grand et terrible du Seigneur. è Et 
il ramènera le cœur des pères aux fils 
et le cœur des fils à leurs pères, de 
peur que je ne vienne et que je ne 
frappe la terre d'anathème ». 


Le Sauveur lui-même confirme cette promesse de 
l'avènement d’Élie (Matthieu, xvn, 1: Marc, ΙΧ, 11), 
bien que dans un autre endroit, il donne le nom 
d’Elie à saint Jean-Baptiste, parce que sa mission 
était semblable à celle du prophète de Thesbé. Elie 
est encore un des deux prophètes dont l'avènement 
futur est annoncé par saint Jean (Apocalypse, χι, 3) 
(Glaire). 


LES MACHABÉES 


I MACHABÉES 


INTRODUCTION 


Les quatre siècles qui s'écoulèrent depuis Néhiémie jusqu’à la naissance de 
Notre-Seigneur ne nous sont pas connus par une histoire suivie. Nous ne pos- 
sédons dans l’Écriture, sur toute cette période, que les deux livres des Ma- 
chabées, qui nous ont conservé la mémoire des luttes soutenues par les Juifs 
fidèles contre l'impiété. 

Machabée fut d’abord un surnom de Judas, troisième fils du prêtre Mathathias: 
la gloire qu'il s’acquit par ses exploits fit donner ce nom à toute sa famille. 
Dans le Talmud, dans Josèphe, et dans beaucoup d'histoires modernes, les des- 
cendants de Mathathias sont appelés, non pas Machabées, mais Asmonéens, 
du nom de leur ancêtre \samôn. 

Le premier livre des Machabées raconte l’histoire des guerres de Judas 
Machabée, du gouvernement de Jonathas et du gouvernement de Simon. La 
période historique qu'il embrasse et qu’il expose selon l’ordre chronologique est 
de 33 ans; elle s’étend de lan 168 à lan 135 avant J.-C., c’est-à-dire depuis 
le commencement des guerres entreprises par les fils de Mathathias pour la 
défense de la religion jusqu’à la mort de Simon. 

Le texte original du premier livre des Machabées est aujourd’hui perdu, mais 
nous savons qu'il avait été écrit en hébreu. A travers la traduction, en grec 
alexandrin, perce la phrase sémitique; les expressions sont helléniques, la 


construction et la manière de parler sont hébraïques; des idiotismes sémitiques 
ont été traduits mot à mot. 
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Les derniers mots de ce livre, qui renvoient aux annales du pontificat de Jean 
Hyrcan, mort en l’an 107 avant J.-C., indiquent que l’auteur écrivait quelques 
années après la mort de Simon, laquelle eut lieu en 135 avant J.-C., peut-être 
pendant que le grand-prêtre Jean Hyrean vivait encore. L'ensemble du récit 
montre que l'historien était peu éloigné des événements qu'il raconte. Nous ne 
savons du reste absolument rien sur sa personne. La traduction grecque est 
fort ancienne, car Josèphe s’en est servi dans la rédaction de ses Antiquités 
hébraïques, et l'a souvent copiée mot pour mot. 

Voici l'analyse du premier livre des Machabées. Il s'ouvre par une introduc- 
tion qui se divise en trois parties : — 1° 1, 1-10, coup d'œil sur les conquêtes 
d'Alexandre et sur le partage de son empire par ses généraux. — 2° 1, 11-67, 
récit des maux qu'occasionnèrent en Judée les Juifs infidèles, sous le règne 
d'Antiochus IV Épiphane, monté sur le trône en 175 : pillage de Jérusalem et 
du temple, construction d’une forteresse sur le mont Sion, introduction du 
culte polythéiste dans la ville sainte et dans toute la Palestine. — 3° 11. Ces 
crimes indignèrent Le prêtre Mathathias ; il prit les armes avec ses enfants οἱ 
les Juifs fidèles, et commença la guerre glorieuse des Machabées contre lé- 
tranger, pour l'indépendance de la patrie et surtout pour la conservation de la 
foi. Le ch. τι finit par la mort de Mathathias, l'an 166 avant J.-C. 

Après cette introduction historique, l’auteur raconte en trois sections et dans 
l’ordre chronologique les événements principaux de cette époque, les combats et 
les victoires de Judas Machabée et de ses frères. La 1” section contient lhis- 
toire des guerres de Judas, 111-1x, 22; la 2° celle du gouvernement de Jona- 
thas, 1x, 23- xu, et la 3° celle du gouvernement de Simon, xIrI-xv1. 

T° section : Histoire des guerres de Judas Machabée, 111-1X, 22. Après la mort 
de son père Mathathias, Judas Machabée se mit à la tête des Juifs fidèles au 
Dieu de leurs pères. — 1° Il battit les généraux syriens Apollonius et Séron, 
puis Gorgias et enfin Lysias, vice-roi d Antiochus; il reprit Jérusalem, à part 
la citadelle, purifia le temple et rétablit le service divin, 1Π-1ν. — 2° Le ch. v 
raconte comment le vainqueur des Syriens châtia les voisins des Juifs, animés 
contre eux d'intentions hostiles. — 3° La mort terrible d'Antiochus IV Épiphane, 
l’auteur de tous les maux des Juifs, est dépeinte en traits éloquents, γι, 1-16. 
— 4° Son successeur, Antiochus V Eupator, marcha contre Judas, qui assiégeait 
la forteresse de Jérusalem; la campagne ne fut décisive ni d’un côté ni de 
l’autre, vi, 17-63. — 5° Quand, en 162, Démétrius I", cousin d’Antiochus V, se 
fut emparé du trône des Séleucides, il envoya contre la Judée Bacchide et Al- 
cime, mais ils ne purent réussir à la vaincre. Nicanor fut envoyé à son tour. Ce 
général fut battu d’abord à Capharsalama et tué ensuite dans une seconde 
bataille, à Béthoron. La défaite des Syriens fut si complète que les Juifs insti- 
tuèrent une fête pour en perpétuer la mémoire, ΥΠ. — 0” Judas profita de la 
paix pour faire alliance avec les Romains, vi. — 7° Sur ces entrefaites, Bac- 
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chide et Alcime envahirent de nouveau la Judée avec une armée formidable. 
Judas les attaqua à Laïsa, mais il périt dans ce combat, 1x, 1-22. 

II° section : Gouvernement de Jonathas, ΙΧ, 23-x11. — 1° La mort de Judas 
Machabée devint funeste aux Juifs fidèles. Le parti hellénisant l’emporta avec 
l’aide de Bacchide. Jonathas, frère de Judas, choisi pour succéder à ce grand 
homme, fut contraint de se réfugier, avec ses partisans, dans le désert de Thé- 
cué. Il voulut faire mettre en sûreté chez les Nabuthéens, ses alliés, les trésors 
de sa famille texte grec), mais la caravane qui les transportait, sous la conduite 
de Jean, son frère, fut pillée par les Arabes Bédouins de Médaba et Jean fait 
prisonnier. Jonathas alla châtier ces brigands. A son retour, l’armée de Bac- 
chide lui barra le passage à l'embouchure du Jourdain; il réussit à se frayer 
un chemin à travers les ennemis, en tuant mille d’entre eux. Bacchide se dé- 
dommagea de cet échec en couvrant la Judée de places fortes. Sur ces entre- 
faites, il revint auprès du roi de Syrie, après la mort d’Alcime. Au bout de 
deux ans, il retourna en Judée, appelé par les Juifs de son parti; 1l assiégea 
Bethbessen, où s'était réfugié Jonathas, mais celui-ci parvint à sortir de cette 
place, et Simon, son frère, battit les Svriens. Jonathas obtint alors de vivre 
indépendant à Machmas. Ainsi se termina la guerre de Jonathas contre Bac- 
chide, 1x, 23-72. — 2° En 152, il s'éleva contre le roi Démétrius [°° un compé- 
titeur, Alexandre Balas. L'un et l’autre recherchèrent l'appui de Jonathas. Ce- 
lui-ci se prononça pour Alexandre et fut reconnu par lui comme grand-prètre 
des Juifs. En 140, Démétrius 1] voulut s'emparer de la couronne des Séleu- 
cides; il envoya Apollonius contre les Juifs; Jonathas le battit, et sa victoire 
lui valut de nouvelles faveurs de la part d'Alexandre, x. — 3° Pendant la guerre 
entre Ptolémée VI Philométor d'Égypte et Alexandre, Jonathas sut, par sa 
prudence, conserver ses avantages, et, après la mort de ces deux rois, en ob- 
tenir de nouveaux de Démétrius IT. Ἡ en témoigna sa reconnaissance en en- 
voyant à ce dernier un corps de troupes auxiliaires, pour l'aider à réprimer 
une sédition qui avait éclaté à Antioche, mais il en fut mal récompensé : Dé- 
métrius Π ne tint pas ses promesses. La position devenait critique pour le 
grand-prêtre juif, lorsque Tryphon opposa à Démétrius le fils d'Alexandre, An- 
tiochus VI. Jonathas se déclara pour le jeune roi et l’aida à triompher de ses 
adversaires, ΧΙ. — 4° 1] renouvela alors l'alliance avec les Romains, ainsi qu'une 
alliance ancienne avec les Spartiates ; il remporta de nouveaux succès contre 
les généraux de Démétrius et augmenta les fortifications de Jérusalem; mais il 
périt enfin, victime de la fourberie de Tryphon, qui, aspirant à la couronne, 
voulait se débarrasser auparavant d’un homme qui pouvait contrarier efficace- 
ment ses projets (145 avant J.-C.), X11; voir X11, 23. 

11’ section : Gouvernement de Simon, x111-x vi. — 1° Jonathas eut pour suc- 
cesseur son frère Simon. Le nouveau grand-prêtre fit enterrer Jonathas à Modin 
et élever, en ce lieu, à sa famille un monument magnifique. Il obtint de Démé- 
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trius divers privilèges et reprit enfin la forteresse de Jérusalem sur les Syriens, 
ΧΠΙ. — 2° Il employa les années de paix qui suivirent à agrandir ses États, à 
orner le Temple οἱ à faire prospérer le commerce; il renouvela l’alhance avec les 
Romains et les Lacédémoniens. Le peuple, en reconnaissance de ses bienfaits, 
le reconnut, lui et sa postérité, comme pontife et prince, Χιν. — 3° Quelque 
temps après, Antiochus VII Sidètes, voulant reconquérir le trône sur Tryphon, 
chercha à s'assurer l'alliance de Simon et lui renouvela toutes les concessions 
qui lui avaient été déjà faites par ses prédécesseurs, en y ajoutant le droit de 
battre monnaie; mais après avoir triomphé de son adversaire, il oublia ses 
promesses ct fit marcher contre la Judée son général Cendébée. Celui-ci fut 
battu par les fils du grand-prêtre, Judas et Jean. Cependant Ptolémée, gendre 
de Simon et gouverneur de Jéricho, ne laissa pas son beau-père jouir de la 
victoire de ses enfants. Il le {it périr par trahison. Simon eut pour successeur 
son fils Jean Hyrcan, xv-xvr. Le premier livre des Machabées s'arrête à l’avène- 


ment de ce prince. 
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MAKKABAION 
ΠΡΩΤΟΣ 


κ. Καὶ ἐγένετο, μετὰ τὸ πατάξαι -Αλέξαν- | 
door τὸν (Φιλίππου τὸν Muxedoru, ὃς ἐξ- 
~ à > - - ο. \ \ 3 / E 
ήλθεν ἐκ τῆς γής Ἀεττειεὶμ, καὶ επάταξε 
τὸν «{αρεῖον βασιλέα Περσών καὶ Π]ήδων, 
\ 3 t ? 3 2 fé ’ > . 
καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτου πρότερος ἐπὶ 
τὴν “Ελλάδα: καὶ συνεστήσατο πολέμους 
2 
πολλοὺς, καὶ ἐκράτησεν ὀχυρωμάτων πολ- 
- 4 € - - - 
λῶν, καὶ ἔσφαξε βασιλεῖς τῆς γῆς. Ἃ Καὶ 
- ει » - ra v w 
dinider ἕως ἄκρων της γῆς, καὶ ελαβε σκύλα 
2 κο ς ΄ - 
πλήθους ἐθνῶν. Καὶ ἡσύχασεν 4 γή Erw- 
>. ~ ς 
mov αὐτοῦ. Καὶ ὑψώνη, καὶ ἐπήρθη À 
καρδία αὐτοῦ: “καὶ συνήγαγε δύναμιν 
\ ’ 5. F a ~ 
ἰσχυράν σφύδρα, "καὶ yose χωρών καὶ 
ἐθνῶν καὶ τυράννων, καὶ ἐγενοντο αὐτῷ εἰς 
γύρον. 
6 K \ ` ie 27 2 \ \ La 
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y y cI 2 ’ - \ 2 fa 
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\ - ee .. 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς ἐνδόξους τοὺς ovr- 
’ ο» wa 
TQOPOVG αὐτοῦ ἀπὸ γεύτητος, καὶ διεῖλεν 
2 - a 2 - Y <a ν 
αὐτοῖς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ETL ζῶντος 
αὐτοῦ. ὃ Καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αλέξανδοος 
sf ? \ 2 ’ 
ετη δώδεκα, καὶ ἀπενανε. 
9 \ » ld Le - 2 os 
Καὶ επεκράτησαν οἱ παῖδες αὐτοῦ 
c > ο. ’ 2 se 10 \ > / 
ἑκαστος ἑν τί τοπω αὐτοῦ. Καὶ nt- 
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Alexandre le Grand (Ÿ. 1). (Buste du Musée de Munich). 


1. Les Septante transposent à Ja fin : «et il régna s'éleva et s'enfla », et ils omettent ces mots à la fin 
à sa place le premier sur la Grèce ». du Ẹ. 4. 
2. Des villes fortes de toutes les nations. Septante : 4. Des forces et une armée des plus puissantes. 
« de beaucoup de villes fortiliées ». Septante : « des forces très puissantes ». 


3. Les Septante ajoutent à la fin : « etson cœur 


, 
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LIBER PRIMUS 
MACHABÆORUM 


κ. ' Et factum est, postquam per- 
cússit Alexánder Philippi Mácedo, 
qui primus regnávit in ατώσῖα, 


egréssus de terra Cethim, Darium Pan: 8,5,21; 


? 
+ Ez. 27, 6, 10. 
Jer. 2, 10. 


regem Persärum et Medórum 
3 constituit prælia multa, et obtinuit 
ómnium mumitiones, et interfécit 
reges terræ : ὃ et pertränsiit usque 
ad fines terræ : et accépit spolia 
multitüdinis géntium : et siluit terra 


in conspéctu ejus. i Et congregávit Deut, 17, 20. 
virtútem, et exércitum fortem ni- F= 35, 3, 11. 


mis : οἱ exaltátum est et elevátum 
cor ejus : * et obtinuit regiónes gén- 
tium, et tyránnos : et facti sunt illi 
in tribútum. 

6 Et post hæc décidit in lectum, et 
cognôvit quia morerétur. 7 Et vocä- 
vit púeros suos nôbiles, qui secum 
erant nutriti a juventüte : οἱ divisit 
illis regnum suum, cum adhuc víve- 
ret. 8 Et regnávit Alexánder annis 
duódecim et mórtuus est. 


Proœ- 
mium. 
4°Alexan- 
dri impe- 
rium. 


2 Mach. 5, 8. 


Moritur. 


Ὁ Et obtinuérunt púeri ejus reg- pivisum 


num, unusquisque in loco suo : 1° et 


INTRODUCTION, 1-11. 


1° Conquêtes d'Alexandre et partage de son 
empire, I, 1-10. 

2° Préludes des guerres des Machabées, I, 
11-67. 

3° Révolte de Mathathias, II. 


1° Conquêtes d'Alexandre et partage de son 
empire, Ι, 1-10. 


I. 1. Alexandre ΠΠ. surnommé le Grand, né en 356, 
mort en 323 avant J.-C., fils de Philippe II, roi de 
Macédoine (360-336), succéda à son père en 336. — 
Qui régna le premier dans la Grèce. Alexandre n’eut 
pas le titre de roi de Grèce, mais il en eut effective- 
ment le premier la puissance. — Céthim. C'est 
ainsi que les Hébreux nommaient la Macédoine. 
Voir plus bas, vni, 5, et Genèse, x, 4 ; Isaïe, 1, 19. — 
Darius ΙΙ Codoman, dernier roi des Perses (336-331). 
Voir la figure, p. 638. Alexandre ayant passé l’Helles- 
pont avec son armée, en 334, battit les Perses en juin 
de la même année, sur les bords du Granique, et 


regnum. 


LE PREMIER LIVRE 
DES MACHABÉES 


E.’ Or,il arriva qu'après qu'Alexan- 
dre le Macédonien, fils de Philippe, 
qui régna le premier dans la Grèce, 
fut sorti de la terre de Céthim, et qu'il 
eut frappé Darius, roi des Perses et des 
Mèdes, ? il livra de nombreux combats 
et s’empara des villes fortes de toutes 
les nations, et tua les rois de la terre, 
3 etil passa jusqu'aux confins dela terre 
il s'empara des dépouilles de la multi- 
tude des nations. et la terre se tut en sa 
présence. Ί Et il assembla des forces, 
et une armée des plus puissantes, et 
son cœur s'éleva et s'enfla. ë Et il se 
rendit maître des contrées des nations, 
ainsi que des rois, et ils devinrent ses 
tributaires. 

6 Et après cela, il tomba au lit, et il 
connut qu'il mourrait.” Et il appela ses 
serviteurs, les grands qui avaient été 
nourris avec lui dès la jeunesse, et il 
leur partagea son royaume pendant 
qu'il vivait encore. ὃ Or Alexandre ré- 
gna douze ans, et il mourut. 

9 Et ses serviteurs possédèrent un 
royaume, chacun dans son lieu. 19 Et 


Darius en personne, d’abord en novembre 333, à Is- 
sus, et enfin en octobre 331 près d’Arbêles. Darius fu- 
gitif périt assassiné et tout son empire tomba ainsi 
entre les mains d’Alexandre. 

9, T'ua les rois de la terre, Bessus, meurtrier de 
Darius, qui avait pris le nom d’Artaxerxès et le titre 
de roi. Alexandre peut être considéré aussi comme 
ayant fait périr Darius, celui-ci ayant été assassiné 
à la suite de sa défaite. 

3. Jusqu'aux confins de la terre, C'est-à-dire jus- 
qu'aux Indes; les anciens ne connaissaient rien au 
delà. 

4. Son cœur s'éleva. Π voulut se faire adorer comme 
un dieu οἱ fit périr le philosophe Callisthène qui 
refusa de lui rendre un culte. 

8. Régna douze ans et huit mois, de 336 à 333. 
Pris de la fièvre dans la nuit du dernier jour de 
mai au 15: juin, il mourut le soir du 11 juin. 

9. Ses servileurs, ses généraux, possédérent un 
royaume, Antigone en Asie, Ptolémée en Egypte, 
Séleucus à Babylone, puis à Antioche, Lysimaque 
en Thrace, Cassandre en Macédoine. 


638 I Machabæorum, I, 11-19. 


Proœmium (I-I). — 1° Alexandri victoriæ et mors (I, 1-10). 


7 
Jevtro πάντες διαδήματα μετὰ τὸ ἀπονα- 
y 9 ς c = 5 
νεῖν αὐτὸν, καὶ OÙ υἱοὶ αὐτῶν ὀπίσω 
Dit Ἢ K \ > / \ 
αὐτῶν ETN) πολλα, καὶ επλήθυναν zaze 
ἕν τῇ γη. 
1 κ. Y = 2 επ te a 
11 Καὶ ξξήλϑεν εξ αὐτῶν ILU ἁμαρτωλος, 
3 ’ En ` Εν 5: Ἡ , 
Αντίοχος Επιφανής, υἷος -ντιόχου 
βασιλε ὃς ἦν Ounow ἐν τῇ Pwun καὶ 
ασιλέως, ὃς ἦν ὄμηοα ἐν τὴ πμ. 
{v ς ~ 
ἐβασίλευσεν ἑν ETEL ἑκάτοστο καὶ TLO- 
- ’ σεντ a / 
zosto καὶ ἑβδόμω βασιλείας Ελλήνων. 
9 3 - c >. 3 , ; Fra Ma Jra 
13 Ἕν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ESNAJov ἐξ 
2 . CTS δε \ 2 ’ 
Ισραήλ. υἱοὶ παράνοιιοι, καὶ ἀνέπεισαν πολ- 
- Ὁ ’ 
λους, λέγοντες" Πορευϑίθμιεν, καὶ διαθώμεθα 
id \ = 3 me = , ς = 
διαθήκην μιετὸ τῶν εϑνων TUV πυχλω UWV, 
ς η 5 3 , > 5 5, κο Le 
ὅτι OP ἧς ἐἑχωρίσύημεν dn αὐτων, εὐφεν 
m ς 
ἡμιᾶς κακὰ πολλά. 1) Καὶ ἠγαθύνθη o 
λύγος èv ὀφϑαλιιοῖς αὐτῶν. ** Καὶ ngos- 
€ 2 , IA ~ a - ο / 
θυμήν ησάν τινες ἀπὸ τοῦ λαοῖ, καὶ ἐπορευ- 
L \ ` a ὁ ο, ον 2 - 
9 ήσαν πρὸς τὸν βασιλέα’ καὶ εδωκεν αὐτοῖς 
ἑξουσίαν ποιῆσαι τὰ δικαιώματα τών ἐθνῶν. 
.. 2 LA 
15 Καὶ ὠκοδόμησαν γυμνάσιον ἐν Ἱεροσολύ- 
ιοις κατὰ τὰ νόμιμα τῶν ἐθνῶν: 15 καὶ 
i 
’ ~w 2 # 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἀκροβυστίας, καὶ ἀπέστη- 
= 2 ` d 9 A πω, ον F Ν ος 2 9 À 
σαν ἀπὸ διαθΎκης ἁγίας, καὶ ε:εύχϑησα; 
- si ~w - 
τοῖς εῴνεσι, καὶ ἐποάϑησαν τοῦ ποι;σαι τὸ 
πονηοῦν. 
4 ’ ς - 
ΙΤ Καὶ ἡἠτοιιιάσϑη À βασιλεία ἑναντίον 
2 , A \ € |. R a ~ ~ 
-ντιόχου: καὶ υπέλαβε βασιλεῦσαι της 
} / O 3 a / ον . ΄ 
«Πιγύπτου, ὅπως βασιλεύσῃ «πὶ τὰς δύο 
’ - à 
βασιλείας. 3 Καὶ εἴσηλυεν εἰς Αἴγυπτον 
3 2, 5 ~ 9 Lu D »5 ἡ 
ἑν ὀχλω βαοεῖ, ἐν ἀριιασι, καὶ Er ἑλέαάσι. 
ς eZ - 
καὶ ἐν ἱππεῦσι, καὶ ἐν στύλω μιεγάλω. 
/ a 
19 Καὶ συνεστήσαντο πόλεμον ποὺς Πτολε- 
- ’ 
μιαῖον βασιλέα «Αἰγύπτου: «καὶ ἐνετράπη 
- 2 Ν / 2 Ge au 
ὨΠτολειιαῖος ἀπὸ προςι΄που αὐτοῦ, καὶ εγυγε' 
10. N* οἱ. 11. ΑΝ: τοῦ βασιλέως. Ν΄ τη. 13. N 
(pr. πι.) * ἐξ... : διε]ϑῶμεν ... ἐξωρίσθημεν. Α1; 
ὑπ) αὐτῶν (A2: ἀπ᾽ αὐ.). 14. N: προεδνμώδησαν 
απο, 15. N (pr. m.) * πα. 10, AIN T 
γίσθησαν. N: èv τοῖς ἔϑν. 11. N (pr. τη.) * 7. AN: 
ἐνώπιον ... γής Ce τῇς). ο ον. (rent ἐν. N* 
(ull.) ἐν». 10. AN: συνεστήσατο. N: (]. ἔπεσον) 


Darius IIT, roi de Perse. (Ÿ 1, p. 637). 
(D'après une mosaïque antique du Musée de Naples, 


τα ΟΡ représentant la bataille d’Issus). 
11. L’Ilustre. C'est la traduction d’Épiphance. 17. Dans la terre d'Égypte. Septante : «en Égypte». 
12, Sont tombés sur nous. Septante : « nous ont 18. Une grande multitude de vaisseaux. Septante : 


trouvés ». « unce grande flotte ». 


I Machabées, I, 11-19. 639 


Introduction (A-E). — 1° Conquétes et mort d’Alexandre (I, 1-10). 


imposuérunt omnes sibi diadémata Dan. 5, 5, 22. 
post mortem ejus, οἱ filii eórum post 2 macn. 1. 


eos annis multis, et multiplicáta 
sunt mala in terra. 


2° Regnat 


ου ος eis radix peccätrix, 2 sn 


Antiochus Illüstris, filius Antiochi 


e . , Dan Sh 9: 
regis, qui fúerat Romæ obses : et "H, 
2 Mach. 4, 


regnävit in anno centésimo trigé- ‘712. 


simo séptimo regni Græcorum. 


13 In diébus illis exiéruntex Israel Fiti 


ex Israel 
filii iniqui, et suasérunt multis di- i»iqui. 
céntes: Eámus, et disponämus testa- 3 Mach. 4, 9, 
méntum cum géntibus quæ circa nos g Fer. 13,7. 
sunt : quia ex quo recéssimus ab eis, 1 Mach. 1, 43, 


94. 


invenérunt nos multa mala. !7 Et 
bonus visus est sermo in óculis 


eórum. ‘? Et destinavérunt äliqui 2 mach. 4, 7. 


de pópulo, et abiérunt ad regem : et 
dedit illis potestätem ut fâcerent 


justitiam géntium. 15 Et ædificavé-? Mach. 4, 12. 


runt gymnäsium in Jerosélymis, 


secundum leges nationum : ‘6 οἱ TE 
fecérunt sibi præpütia, et recessé- 1 Cr. 7, 1, 


runt a testaménto sancto, et juncti Pan.3, τι. 


sunt nationibus, et venündati sunt 
ut fâcerent malum 


1T Et parätum est regnum in COn- Antiochus 
r : . . 5 . Ægyptum 
spéctu Antiochi, et cœpit regnäre in “invadit. 
Dan. 11, 21, 
22 


terra Ai gýpti, utregnäret super duo 
regna. 18 Et inträvit in Ægyÿptum 


in multitüdine gravi, in cürribus, οἱ ? Mach. 5 1. 


Dan. 11, 25. 


elephäntis, et equitibus, οἱ copiôsa ? Mach. 13,2. 


nävium multitüdine : 1} et constituit 
bellum advérsus Ptolemæum regem 
-Egvpti. et veritus est Ρἰο]επιώιις a 


2° Préludes des guerres des Machabhées, 1, 11-67. 


11-01. La fin du chapitre décrit les maux produits 
cn Judée par les Juifs infidèles sous le règne d’An- 
tiochus IV Épiphane, fils d’Antiochus LI le Grand 
(222-187) et frère de Séleucus IV Philopator (187-175). 

11. L’Illustre; en grec Épiphane. — Du roi An- 
liochus le Grand. Voir la figure de Daniel, χι, 43- 
19, p. 803. — L'année cent trente-septième du règne 
des Grecs ; elle répond à la cent soixante-quator- 
zième avant Jésus-Christ. — Du règne des Grecs ou 
de lere des Séleucides. Cette ère date de la vic- 
toire que Séleucus 15: Nicator, fondateur dela dynas- 
tie des Séleucides, remporta près du Tigre, sur Ni- 
canor, général d’Antigone, pendant l’été de Pan 313 
à 311 avant J.-C.; elle commence à l’automne 312. 
d’après le calcul des Syriens, et au printemps de la 
même année, d'après le calcul des Juifs. L'an 137 de 
l’êre des Séleucides correspond, d’après cette dou- 
ble manière de compter, à l'an 174 ou à l’an 175. — 
A la conclusion de la paix qu’Antiochus 11 avait été 
obligé de faire avec les Romains après la bataille 
de Magnésie (189), voir plus loin, να, 6, le roi de Sy- 
rie dut livrer à ses vainqueurs vingt otages parmi 
lesquels était son fils. En 474, Antiochus Épiphane 
fut remplacé à Rome par le fils de son frère Séleu- 


9 Mach. 4,21. 


ils prirent tous le diadème après sa 
mort, et leurs fils après eux, durant 
beaucoup d'années, et les maux se mul- 
tiplièrent sur la terre. 

H" Et il sortit d'eux une racine pé- 
cheresse, Antiochus l’Illustre, fils du roi 
Antiochus, qui avait été en otage à 
Rome; et il régna en l’année cent 
trente-septième du règne des Grecs. 

12 En ces jours-là, sortirent d'Israël 
des fils iniques et ils conseillèrent un 
grandnombre, disant : « Allons, et fai- 
sons alliance avec les nations qui sont 
autour de nous; parce que depuis que 
nous nous sommes retirés d'elles, des 
maux nombreux sont tombés sur nous ». 
13 Et ce discours parut bon à leurs yeux. 
1 Et quelques-uns du peuple résolu- 
rent de se rendre aupres du roi, et il 
leur donna pouvoir de pratiquer le 
droit des nations. 15 Et ils bâtirent un 
gymnase à Jérusalem selon les lois 
des nations. 16 Et ils cachèrent les 
marques de la circoncision, et ils se sé- 
parèrent de l'alliance sainte, et ils se 
joignirent aux nations, et se vendirent 
afi n de faire le mal. 

11 Et le royaume de Syrie fut préparé 
en présence d’Antiochus, et il entreprit 
de régner dans la terre d'Egypte afin 
de régner dans les deux royaumes. 
5 Et il entra en Egypte avec une mul- 
titude imposante, avec des chariots et 
des éléphants, et des cavaliers, et une 
grande multitude de vaisseaux. 1° Et il 
déclara la guerre à Ptolémée, roi d'E- 
gypte, et Ptolémée eut peur devant 


cus IV Philopator. Pendant qu’Autiochus retournait 
en Syrie, Séleucus fut assassiné par un de ses cour- 
tisans, Héliodore, qui essaya de s'emparer du trône. 
Antiochus Épiphane, avec l’aide des gens de Pergame. 
l’'empêcha de réaliser ses desseins ambitieux et il 
fut reconnu lui-même comme roi par les Ro- 
mains. 

12. Des fils iniques, dont le principal élait Jason. 
Voir 11 Machabées, 1V, 9. 

14, Du rai; Antiochus Epiplane. (Voir la figure de 
Daniel, χι, 21-45, p. 366). 

45. Gymnase; lieu principalement destiné aux 
exercices du corps, où l’on s’exerçait tout nu à lutter, 
à sauter, etc., et où l’on célébrait des jeux en Phon- 
neur des divinités. Cf. I Machabées, 1\,9. i 

17. Et le royaume; c'est-à-dire, une fois établi 
dans son royaume, il forma le dessein de régner en 
Égypte. — Il entreprit de régner dans la terre C'E- 
gypte. Antiochus Epiphane fit plusieurs campagnes 
en Égvpte. Celle dont il est question ici est la se- 
conde, comme nous l’apprend II Machabées, v, 1. 

19. Ptolémée V1 Philométor (180-146), σοὶ d'Egypte 
(voir la figure de Daniel, χι, 25-50, p. 368), d’après 
l'opinion la plus commune, ou Plolémée VH Phys. 
con, son frère (170-117) (voir la figure de Daniel, χι. 
27, p. 370), qui régna une première fois pendant que 


640 I Machabæorum, I, 20-34. 


Proœæmium (I-LE). — 2° Oppressi Judæi rebellant CI, 41-65). 


καὶ ἔπεσον τραυματίαι πολλοί. 0 Καὶ 
κατελάβοντο τὰς πύλεις τὰς ὁ χυρὰς ἐν γῇ 
-αγύπτω” καὶ ἕλαβε τὰ σκῦλα γῆς «ἰγύπτου. 

21 Καὶ ἐπέστρεψεν "Αντίοχος, USTO TO 
πατάξαι «4ἴγυπτον, ἓν τῷ ἕκατοστω καὶ 
τεσσαρακοστῷ καὶ τρίτω ἔτει. Καὶ ἀνέβη 
ἐπὶ Ισραήλ, 77 καὶ ἀνέβη εἰς ἽἹερουσαλλιι ἐν 


ὄχλῳ βαρεῖ. ) Καὶ ε εἰξήλϑοον εἰς τὸ ἀγίασμα 
ἕν ὑπερηφανείᾳ, καὶ ἔλαβε τὸ Φυσιαστήριον 
τὸ χρυσοῦν, καὶ την. λυχνίαν τοῦ φωτος, 
καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῆς, καὶ τὴν τράπεζαν 
ον - . 
τῆς προθέσεως, καὶ τὰ σπονδεῖα, καὶ τὰς 
GA μα ` \ 
φιάλας, καὶ τὰς ὀυΐσκας τας χουσᾶς, καὶ τὸ 
καταπέτασμα, καὶ τοὺς στεγάνους, καὶ τὸν 
κόσμον τον χρυσοῦν τὸ κατὰ πρόσωπον τοῦ 
ναοῦ, καὶ ἐλέπισε πάντα. 7' Καὶ ἕλαβε το 
` [ A 
ἀργύριον, καὶ τὸ χουσίον, καὶ τὰ σκεύη τὰ 
vs . 
ἐπιθυμηταὶ, καὶ ἔλαβε τοὺς ϑ ησαυροὺς τους 
2 / a T \ D. \ / 
ἀποκρύφους οὓς εὗρε. Καὶ λαβων πάντα 
ἀπῆλθεν εἰς τὴν γην αὐτοῦ. 
95 « 9 ' , « 94 ? 

28 Καὶ ἐποίησε φυνοκτονία», καὶ ἐλάλησεν 
ὑπερηφανείαν μεγάλην. 5 Καὶ εγένετο 
’ ’ 9 \ 2 Nes ` / 3 
πένθος uya ἐπὶ Ισραγλ ἐν παντὶ tonw avr- 

Ἔα 27 A ο. / 2/ ` κ 
των. Kai εστεναξαν ἄφχοντες καὶ noto- 
/ 2 / 
βύτεροι, παρϑενοι καὶ νεανίσκοι /σ9ενησαν, 
καὶ τὸ κάλλος των γυναικῶν ἠλλοιώθη. 
ς - 2 - 
ο: νυμφίος ἀγέλ αβε Ψφήνου, καὶ zadny- 
ῇ > '_ a. 29 \ 
μένη EV παστῶ ἐγένετο ἐν πένϑει. Καὶ 
ἐσεισθη À γη À ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτὴν, 
καὶ τιᾶς ὁ οἶκος Ιακωβ ἐνεδύσατο αἰσχύνην. 
30 Καὶ μετὰ δύο ἔτη ἠιιερών ἀπέστειλεν 
τ a \ 2 a / 
o βασιλεὺς άρχοντα «ορολογίας εἰς τὰς TO- 
a 4 \ Σα > ς \ 3) 
λεις Ιούδα, καὶ ήλϑθεν εἰς Περουσαλήμι Ev 
ὄχλω βαρεῖ. 7! Καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς λόγου 
χλω βαρεῖ. ἑλάλησεν αὐτοῖς λόγους 
2 \ 7 fn \ 9 f 2 ee 
εἰρηνικοὺς ἐν ohw, καὶ ἐνεπίστευσαν αὐτῶ. 
Ne 5 4 ` , »-.» Es 
αἱ ἐπέπεσεν ENL τὴν πόλιν ἐξάπινα, καὶ 
3 , [ο 2 \ \ a 
ἑπάταξεν αὐτὴν πληγὴν μεγάλην, καὶ dno- 
\ X δι. 32 / > 
λεσε λαὸν πολὺν εξ Ισραήλ. 3δ Καὶ ελαβε 
Ἂν ον ἕο / 
τὰ σκύλα τῆς πύλεως, καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν 
- M nd 
πυρὶ, καὶ κανεῖλε τοὺς οἴκους αὐτῆς καὶ τὰ 
r 2 σσ) ’ nr 2 4 
τείχη αὐτζς κύκλω. “Καὶ ἠχμαλωτευσαν 


20. N: (1. γῇ οἱ γῆς) er GU της AN” (sec.) 
ἀνέβη. 99. AIN: εἰσήλϑεν ... ὑπερηφανία. 24. N: τὸ 
χουσ. καὶ τὸ doy. (ord. inv.). 28. AN* καὶ. N: ἐν 
παστ. ἐπένϑει. 29. N* 0. 90. N (pr. πι.) A* (pr.) 
καὶ. 33. N: ἐνέπρησεν … * (sec.) αὐτῆς. 34. N: 
nxuclwricer (Al: ἠχμαλώτευσεγ). 


20. Et Antiochus prit. Septante : « et ils prirent ». enfants ct les femmes, et ils possédèrent les trou- 
34. Septante : « ils emmenèrent en captivité les peaux ». 


I Machabées, 


I, 20-34. 641 


Hntroduction (Κ-ΕΚ). — 2° Préludes des guerres des Machabées CI, 41-67). 


e 


fâcie ejus, et fugit, et cecidérunt vul- 
neräti multi. ?° Et comprehéndit ci- 
vitätes munitas in terra :Egvpti, et 
accépit spólia terre ÆgŸpti. 

21 Et convértit Antiochus, post- 
quam percüssit Ægyptum in centé- 
simo et quadragésimo tértio anno : 
et ascéndit ad Israel, ?? et ascéndit 
Jerosélymam in multitüdine gravi. 
23 Etinträvit in sanctificatiénem cum 
supérbia, et accépit altáre aüreum, 
et candeläbrum lüminis, οἱ univérsa 
vasa ejus, et mensam propositiônis, 
et libatória, et phialas, et mortariola 
aúrea, et velum, et coronas, et orna- 
méntum aüreum, quod in fâcie tem- 
pli erat :et comminuit ómnia. 21 Et 
accépit argéntum, οἱ aurum, et vasa 
concupiscibilia : et accépitthesauros 
occültos, quos invénit : οἱ sublâtis 
ómnibus, 4biit in terram suam. 

25 Et fecit cædem hóminum, et lo- 
cútus est in supérbia magna. ?6 Et 
factus est planctus magnus in Israel, 
et in omni loco eórum : 31 et inge- 
muérunt principes, et seniôres : VÍT- τος 7, 34: 
gines et júvenes infirmäti sunt : et LT. 
speciésitas mulierum immutâta est. 


templum. 


2 Mach. 5, 
5-16. 


2 Mach. 3, 


25, 23. 
Meza SI 81e 
26, Sio 


2 Mach. 3, 


Magna 
clades 


3 Mach. 5, 
12-14. 


36 ; 7,8. 


28 Omnis maritus sumpsit lamén- σοι. 7, 31; 
tum : et quæ sedébant in thoro ma- Joa, '2, 16. 
RES 5 . 99 ; Jer. 25, 10. 
ritáli, lugébant : * et commóta est Bar. 9, 23. 
terra super habitántes in ea, et uni- σον, 8, 22. 
Ps. 34, 96: 


3 


vérsa domus Jacob induit confusió- 
nem. 


30 Et post duos annos diérum, mi- Diruta 

1 4 ` 8 r . . civitas. 
sit rex principem tributórum in ci- 5 
vitátes Juda, et venit Jerúsalem cum * πὶ. 5, 


turba magna. *! Et locútus est ad 
eos verba pacífica in dolo : et credi- 
dérunt ei. *? Et irruit super civitá- 
tem repénte, et percússit eam plaga 
magna, et pérdidit pópulum multum 
ex aa. 33 Et accépit spólia civitá- 
tis : et succéndit eam igni, et de- 
strúxit domos ejus, et muros ejus in 
circúitu : 31 et captivas duxérunt 


Prædatum 


3 Reg. 7, 4δ. 
1 Par, 28, 16, 
ο) PRE Ὁ UNE 
Ex. 25, 31-39 ; 
37, 17-23 ; 


9 Par. 29, 18. 


Zach. 6, 14. 
1 Mach. 4, 57. 


10-12 ; 5, 21. 


hominum. 


Danais? 


105, 29; 181, 
18. 


2 Mach. 5, 25. 


lui, et il s'enfuit, et il tomba des bles- 
sés en grand nombre. 30 Et Antiochus 
prit les cités fortifiées dans la terre 
d'Egypte, et s'empara des dépouilles de 
la terre d'Egypte. 

*! Et Antiochus revint après qu'il eut 
ravagé l'Égypte en la cent quarante- 
troisième année, et monta vers Israël : 
33 il monta à Jérusalem avecune multi- 
tude imposante. 35 et il entra avec or- 
gueil dans le ¿eu saint, et il prit l'autel 
d'or, et le chandelier qui éclairait, οἱ 
tous ses vases, et la table de proposi- 
tion, et les bassins, et les tasses et les 
petits mortiers d'or, et le voile et les cou- 
ronnes, et l'ornement d'or qui était de- 
vant le temple, et il brisa tout. 21 Et il 
prit l'argent et l'or et les vases précieux : 
il prit aussi les trésors cachés qu'il 
trouva, et, tout ayant été enlevé, il re- 
tourna dans son pays. 

2» Et il fit un carnage d'hommes, et il 
parla avec un grand orgueil, 6 et il y eut 
un grand deuil parmi ¿e peuple d'Israël, 
et dans toute leur terre; ?7 etles princes 
et les vieillards gémirent ; les vierges 
et les jeunes hommes furent abattus, 
et la beauté des femmes fut changée. 
28 Tout maris'abandonna aux lamenta- 
tions, et les femmes qui étaient assises 
sur le lit nuptial pleuraient ; 39 et la 
terre s'émut sur ses habitants, et toute 
la maison de Jacob fut couverte de con- 
fusion. 

30 Et après deux années de jours, le 
roi envoya un chef des tributs dans les 
cités de Juda; et il vint à Jérusalem 
avec une grande suite. 5! Et il leur 
parla astucieusement en termes paci- 
fiques, et ils le crurent. 3? Et il se jeta 
sur la cité tout d’un coup, et la frappa 
d’une grande plaie; et il détruisit un 
grand nombre du peuple d'Israël. 33 Et 
il prit les dépouilles de la cité et y mit 
le feu, et 1] détruisit ses maisons et ses 
murs tout autour; 54 et ils emmenèrent 
les femmes captives, et ils se rendi- 


Philométor était dans les mains d’Antiochus. Pour 
l'explication plus détaillée des événements auxquels 
il est fait ici allusion, voir ΙΙ Machabées, ni, 3: 1y, 21. 

21. La cent quarante-troisième année du règne des 
Grecs; elle répondait à la cent soixante-huitieme 
avant Jésus-Christ. 

99, Lieu saint: littéralement sanctification, mot 
qui ordinairement dans ce livre signifie le temple. 
— Le chandelier qui éclairait; littéralement le chan- 
delier de la lumière; probablement le chandelier à 


BIBLE POLYCLOTTE. — T. VI. 


sept branches (Zacharie, 1v, 9). — Les couronnes. 
Voir plus bas. 1v, 57. 

30. Années de jours; hébraisme, pour années plei- 
nes, entières. — Le roi... Cf. IL Machabées, v, 24 et 
suiv. — Un chef des tributs, Apollonius, chargé de 
lever les impôts, qui fit plus tard une campagne 
contre les Juifs et y perdit la vie. Voir plus loin, 11, 
10-11. 

34. Ils emmenèrent les femmes captives. Voir la 
figure de Lamentations, 1, 5, t. V, p. 814. 
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Proœmium (Κ-ΚΕ). 


τὰς γυναῖκας καὶ τὰ τέκνα, καὶ τὼ κτήνη 
ἐκληρονόμησαν. 
35 Καὶ ὠκοδόμησαν τὴν πόλιν Aavið 
’ / Νο Se T 2 - 
τείχει μεγάλῳ καὶ ἰσχυρῷ, πύργοις ὁ χυροῖς, 
D ων 
36 Καὶ εὐη- 


3 ~w y ς ` » ΄ 
καν ἐκεῖ εθνος ἑκιαρτωλὂν, ἄνδρας παρανό- 


Ν 5 r 2 - > 2’ 
καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ἄκραν. 


A e Ὁ 9 Jen \ ! 
κους, καὶ ενίσχυσαν εν αὐτῇ. Καὶ nags- 


ϑεντο ὅπλα καὶ τοοφὰς, καὶ συναγαγόντες 


τὰ σκῦλα Ἱερουσαλὴμ ἀπέθεντο εκεῖ, 
/ # s$ 
καὶ ἐγένοντο εἰς ιιεγάλην παγίδα. 5 Καὶ 


3 ’ > D? 2 c / X > 
ἐγένετο εἰς ἔνεδρον τω ἁγιάσιατι, καὶ εἰς 
f - 

/ \ (τ 2 \ / 
διάῤολον πονηρὸν τῷ Ισραήλ διαπαντός. 
39 Καὶ 
ς 7: Ν 3 b \ ς ’ 
αγιασμµατος, καὶ ἐμόλυναν το σγιασιια. 

7 
10 Kai εφυγον οἱ κάτοικοι Περουσαλήμι δι’ 


Dee / T 3 sé ’ m 
ἑξέχεαν viua ἆνωον κύκλω του 


3 ` VONT / 2 ον ` 
αὐτοὺς, καὶ ἐγένετο κατοικία ἀλλοτοίων: καὶ 

! ’ - / = 
ἐγένετο ἀλλοτρία τοῖς γεννήιιασιν αὐτῆς, καὶ 
"Τὸ 


ἁγίασμα αὐτῆς ἠοηιιώϑη ὡς ἔφηιιος, αἱ 


τα τέκνα αὐτῆς ἐγκατέλιπον αὐτήν. 
τ \ 2 ce ? / > ’ . 
ἑορταὶ αὐτῆς ἐστοάφησαν εἰς πένϑος, τὰ 
La 2 Qt > 2 A Le ` 2 ρα 
σάββατα αύτης εἰς ὑνειδισμιὺν, 7 τι CETHS 
> 2e , 19 ν A re > ~ 
εἰς ἐξουδένωσιν. Κατά τὴν dobav αὐτῆς 
9 ν ’ i ς 2 / 3 τον ` ` (! 
ἐπληθύνθη À ἀτιμία αὐτῆς, καὶ το ὕψος 
αὐτῆς ἑστράφη εἰς πένϑος. 
JA 2 ς 
13 Καὶ εγραψεν d βασιλεὺς ᾿Αντίοχος 
πάσῃ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ εἶναι πάντας λαὸν 
t - 
ἕνα, καὶ ἐγκαταλιπεῖν ἕκαστον τὸ τίμια 
11 Καὶ ἐπεδέξατο πάντα τὰ εὔνη 
/ ~ = 
κατὰ τὸν λόγον τοῦ βασιλέως. 5 Καὶ πολ- 
\ 2 yO \ 2 LA -ὄ + 2 
λοὶ ἄπο Ισραήλ εὐδόκησαν τῇ λατρεία ov- 


αὐτοῦ. 


τοῦ, καὶ ἔϑυσαν τοῖς εἰδώλοις, καὶ ἐβεβήλω- 
σαν τὸ σάββατον. 

16 Καὶ ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς βιβλία ἐν 
χειρὶ ἀγγέλων εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ τὰς no- 
λεις Ιούδα, πορευθῆναι ὀπίσω νομίιιων ἆλ- 
λοτρίων τῆς γῆς, «ui κωλῦσαι ὁλοκαυτω- 
κατα καὶ ο καὶ σπονδὴν ἐκ τοῦ 
Μ΄. καὶ βεβηλῶσαι σάββατα. καὶ 
ἑορτὰς, 79 καὶ μιᾶναι ἁγίασιια καὶ ἁγίους, 
50 οἰκοδομῆσαι βωμοὺς καὶ τεμένη, καὶ 


34. N (pr. m.) * ἐκληρονόμ. 35. ΑΝ: μεγάλῳ 
καὶ ὀχυρῷ. 36. N: παράνους. 31. ΑΝ: Toopyr … 
ἐγένετο. 40. AIN: γενή μασιν (ΑΞ; γεννή.). ti. N 
(pr. m.) : η … εἰς ὄνειδισμ. ἢ τ. αὐτῆς. 
42. N (pr. M.) : κατὰ τὰ τέκνα αὖτ. ἐπλήσθη ἡ 
γη ἀτιμία.{3. Αν 3 # 4γτίοχος. 47. N: πυκλώσαι. 
90. Al: εἴδωλα. 


44. Antiochus manque dans les Septante. 
46. Des nations. Septante : « des étrangers ». 


I Machabæorum, I, 35-50. 


— V Oppressi Judæi rebellant (I, 11-67}. 


19. Le saint peuple d'Israël. Septante: «les saints ». 


I Machabées, I, 35-50. 
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Introduction (F-E). — 2° Préludes des guerres des Machabées (1. 11-67). 


mulieres : et natos, et pécora posse- 
dérunt. 


3 Et ædificavérunt civitátem Da- Sanetua- 
vid muro magno et firmo, et túrri- ‘amina- 
bus firmis, et facta est illis in arcem : sreg. ο. 
30 et posuérunt illic gentem pecca- ὃν Man 1α᾽ 
tricem. viros iniquos, et convalué- 7” 
runt in ea : et posuérunt arma et w 
escas, et congregavérunt spólia Je- Mat; ον ο. 
rúsalem : 7 et reposuérunt illic : et 
facti sunt in lâqueum magnum. 38 Eti sracn. 4, 1 ; 
factum est hoc ad insidias sanctifica-  ® ”* 
tióni, et in diâbolum malum in Israel : 

39 et effudérunt sänguinem innoCén- , sran. 6, 1 
tem per circüitum sanctificationis, et 
contaminavérunt sanctificationem. 

1 Et fugérunt habitatores Jerúsa- _ Urbs 


lem propter eos, et facta est habi- 
tátio exterórum, et facta est éxtera 
sémini suo, et nati ejus reliquérunt 


deseritur. 


eam. *' Sanctificátio ejus desolätaest Τον. 9, 6 
sicut solitüdo, dies festi ejus con- í 
vérsi sunt in luctum, säbbata ejus in 
oppróbrium, honôres ejus in niíhi- 

lum. 1; Secúndum glóriam ejus mul- Ar. s, 17. 
tiplicáta est ignomínia ejus : et su- 
blimitas ejus convérsa in luctum. 

7 Et scripsit rex Antiochus omni Antiochi 
regno suo ut esset omnis pópulus, η. 
unus : et relinqueret unusquisque 
legem suam. *' Etconsensérunt om- 
nes gentes secúndum verbum regis 
Antiochi : ** et multi ex Israel con- 

Ex. 31, 14. 


sensérunt servituti ejus, et sacrifica- 
vérunt idôlis, et coinquinavérunt 
säbbatum. 

16 Et misit rex libros per manus 


5 . randa 
nuntiórum in Jerúsalem, et in om- idola. 
nes civitátes Juda : ut sequeréntur 
leges géntium terræ, ‘7 et prohibé- xum. 5, s. 
rent holocauüsta, et sacrificia, et pla- 
catiónes fieri in templo Dei, 15 οἱ 
prohibérent celebrári sábbatum, et 
dies solémnes : 9 et jussit coinqui- 
nári sancta, et sanctum pópulum του τι, s. 
ο ο Ei jussit ædificári aras, et %5," 
lempla, et idóla, et immolári carnes set h Vis. | 


36. Tne nation pécheresse; les gentils, les étran- 
sers qui se rendent coupables d’idolâtrie. 

39. Ils souillerent le lieu saint. Voir le récit de ces 
profanations dans 11 Machabées, νι. 4 et suiv. 

13. Sa loi, sa religion. 

#5. Livres; dans le grec, pelits livres, qu’on entend 


ad instau- 


rent maîtres des enfants et des trou- 
peaux. 

35 Et ils bâtirent autour de la cité de 
David un mur grand et fort, et de 
fortes tours, et elle devint pour eux 
une citadelle ; 6 et ils y mirent une na- 
tion pécheresse, des hommes iniques. 
et s’y fortifièrent: οἱ ils y mirent des 
armes et des vivres, et ils y rassem- 
blèrent les dépouilles de Jérusalem : 
37 et ils ¿es mirent là en réserve, et ils 
devinrent un grand lacs. 38 Et cela de- 
vint un piège pour le lieu saint, et un 
diable mauvais pour Israël; 39 et ils ré- 
pandirent un sang innocent autour du 
lieu saint, et ils souillèrent le lieu 
saint. 

10 Et les habitants de Jérusalem s’en- 
fuirent à cause d'eux, et elle devint 
l'habitation des étrangers, et elle de- 
vint étrangère à sa race, et ses propres 
enfants l’abandonnèrent. 1! Son lieu 
saint fut désolé comme une solitude, et 
ses jours de fête furent convertis en uu 
deuil, ses sabbats en opprobre, ses hon- 
neurs en néant. 13 Selon sa gloire s'est 
multipliée son ignominie, et son éléva- 
tion a été convertie en un deuil. 

13 Et le roi Antiochus envoya des 
lettres à tout son royaume, afin qu'il η y 
eùt quun seul peuple, et que chacun 
abandonnât sa loi; “} et toutes les na- 
tions acquiescèrent à la parole du roi 
Antiochus ; 15 et beaucoup d'Israélites 
acquiescèrent à la servitude qu'il leur 
imposait, et ils sacrifièrent aux idoles 
et souillèrent le sabbat. 

16 Et le roi envoya des livres par les 
mains de messagers à Jérusalem et à 
toutes les cités de Juda, afin qu'elles 
suivissent leslois des nationsde la terre. 
7 Et qu'elles empèchassent que des ho- 
locaustes, et des sacrifices, et des hosties 
d’expiation fussent offerts dans le temple 
de Dieu, 3 et qu’elles empêchassent 
qu'on célébrât le sabbat, et les jours so- 
lennels ; 19 et ilcommanda qu'on souillàt 
les lieuxsaints,etle saintpeuple d'Israël. 
50 Et il commanda qu’on construisit des 

| autels et des temples et des idoles, et 
qu'on immolât de la chair de porc et 


généralement de lettres, ďdautant que le terme hé- 
breu correspondant signilie écrit, lettre et livre. 

49, Qu'on souillåt les lieux saints, par la mandu- 
cation des viandes défendues (IE Machabces, νι. 18 
et suiv.), οἱ le saint peuple d'Israël, par la suppres- 
sion de la circoncision (IT Machabées, νι, 2). 
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Procæmium (1-8). — 2° Oppressi Judæi rebellant CI, 11-67). 


a w ’ ’ 
εἰδωλεῖα, καὶ ϑύεινν ὕεια, καὶ κτήνη 
κοινὰ, δ!χαὶ ἀφιέναι τοὺς υἱοὺς αὐτῶν 
3 LÀ lá \ ` 9 A 
ἀπεριτκήτους, βδελύξαι τὰς ψυχὰς αὐτῶν 
7 \ 2 ’ \ ’ Lo 
ἑν παντὶ ἀακαϑάρτω καὶ ῥεβηλωσει, ὥςτε 
ἐπιλαθέσθαι τοῦ νόμου, καὶ ἀλλάξαι πάντα 
τὰ δικαιώματα. 
33 \ a RA . ld \ A Ci 
Καὶ ὃς ἂν ju] ποιήση κατὰ τὸ ῥῆμα 
cl / 2 - / 
του βασιλέως, ἀποθανεῖται. 5 Κατὰ nay- 
\ a F y / - 
τας τοὺς λόγους τούτους ἔγραψε πάσῃ τῇ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν ἐπισκόπους ἐπὶ 
` re - 
πάντα τὸν λαον!!. 51 Καὶ ἐνετείλατο ταῖς 
LA 2 A / 
πόλεσιν Ιούδα ο υσιάξειν ! κατὰ πόλιν καὶ 
πολιν’. 
55 Καὶ συνηθροίσθησαν ἀπὸ τοῦ λαοῦ 
\ 2 ` \ νὰ ς η Ni \ 
ποος αὗτους πολλοὶ, πας O εγκαταλιπαν τον 
νόμον. Καὶ ἐποίησαν κακὰ ἐν τῇ γῆ, 
η) ο NE CRT a 
καὶ εὔεντο τον Ισραηλ ἐν κούφοις ἐν 
παντὶ γυγαδευτηρίω αὐτῶν. 
51 Καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτη μέρα χασελεῦ 
7 CA v 1 74 CY A F d ν 3 
~ r ~ € - 
τω πέµπτω καὶ τεσσαρακοστῶ καὶ ἕκατοστω 


ἔτει, (UX000 ' βδέλυγμα ε j ἐπὶ 
TEL, ωκοδύμήησαν βδελυγιεά ερἠιιιύσεως ἐπὶ 
\ # \ ο / 2 / 
τὸ ϑυσιαστήριον' καὶ ἐν πύλεσιν Ιούδα 
κύκλω «ὠκοδόμησαν βωμούς. 5 Καὶ ἐπὶ 
t t 
dé a τν 3 ei 3 ~ 
των Jvowv των oixiwy, καὶ ἐν ταῖς πλα- 
’ ΞΩ - 
τείαις!! ἐθυμίων. ) Καὶ τὰ βιβλία τοῦ 
a τα 
νόµου æ εὗρον ἐνεπύοισαν πυοὶ, κατασχί- 


60 \ a £ , ’ 
σαντες. Καὶ ὅπου εὐοίσκετο παρά τινι 
8 ’ ’ 2! fd 
βιβλίον διαθήκης, καὶ εἴ τις συνευδόκεν τε 

+ \ Z w a J 3 [ή 
VOLV, TO συγχοιµια τοῦ βασιλεως εὐαναάτου 
2 # οἱ 2 3 t fee 3 = 3 # cr 
αὐτόν. Ἐν ισχυύῖ αὐτων ἐποίουν οὕτως 
τω Ισραήλ, τοῖς εὐρισκοιιένοις εν παντὶ 

LA i 

\ N \ 7 - z 62 Ç \ - 

μήνι καὶ μηνὶ εν ταῖς πόλεσι. Καὶ τη 
πέμπτη καὶ εἰκάδι τοῦ μηνὺς Φυσιόξοντες 
DEN ν νο ΑΛ ο J S το ’ 
ἐπὶ τὸν βωμὸν ος ἠν ¿ni του Ὁυσιαστηοίου. 
63 Καὶ τὰς γυναῖκας τὰς περιτετιιηκυίας τὰ 

/ (-- Z 
τέκνα αὐτῶν ἐθανάτωσαν κατὰ τὸ ποὀς- 


50. N: κτήνη πολλα. 51. AIN: βεβηλῶσαι. N: 
ἀλλάξασθαι. 59. N: κατὰ τον λόγον τοῦ β. 51. N: 
(le ἐπὶ) κατὰ ... ἐνετίλαντο. 35. N: πολλοὶ προς av- 
τοὺς. N (pr. πι.) : (l. πᾶς ὁ) καὶ. 56. ΑΝ: xov- 
φίοις. 57. N (pr. M.) : χασαλεῦ ... ὠκοδόμησεν 
bò. 59. N: κατασχ. ἐνεπύρ. ἐν “τυρὶ. 60. N: ἔδα- 
νάτουν. 01. N (pr. ΠΠ.) * οὕτως. 65. ANŸ τῃ. 


53. Qui devaient le forcer 4 exéculer ces (ordres) 58. Ils brülaient de l'encens n’est pas dans les 
west pas dans les Septante. Septante. EE. 

54. Les Septante ont en plus à la fin : « vilie par 59. De la loi de Dieu. Septante : « de la loi qu’ils 
ville ». trouvèrent ». 

57. Le roi Antiochus dressa. Septante : « ils båti- 63. Du roi Antiochus n’est pas dans les Septante. 


rent ». 


I Machabées, I, 51-63. 645 


Introduction (W-E). — 5: Préludes des guerres des Machabées CI, 11-67). 


suiilas, et pécora communia, °! et 
relinquere filios suos incircumcisos, _ Ex. 5, 21. 
et coinquinári ánimas eórum in óm- 2010. ᾿ 
nibus immúndis, et abominatióni- 

bus, ita ut oblivisceréntur legem, et 
immutárent omnes justificatiónes 

Dei. 

5? Et quicúmque non fecissent se- Mors re- 
cúndum verbum regis Antiochi, instar. 
moreréntur. #3? Secúndum ómnia 
verba hæc scripsit omni regno suo : ο Ss ” 
et præpósuit príncipes pópulo, qui 
hæc fieri cógerent. "' Et jussérunt Deut. 12, 13. 
civitátibus Juda sacrificäre. 

5 Et congregáti sunt multi de κ pas 
Ρόρα]ο, ad eos qui dereliquerant le- popuii resi 


gem Dómini : et fecérunt mala super γα, À 
terram : δ et effugavérunt pópulum , 355». 


Jud. 6, 3. 
Israel in äbditis, et in absconditis! Res 5, 1 
fugitivérum locis. A 


51 Die quintadécima mensis Cas- reeta 
leu, quinto et quadragésimo et centé- me Πα 
simo anno, ædificävit rex Antiochus , 77. 


2 Mach. 6, 2. 


abominändum idôlum desolatiônis Par. 11, 31. 
super altäre Dei, et per univérsas 
civitätes Juda in circuitu ædificavé- “*1 
runt aras : ὃ et ante jänuas domó- 
rum, et in platéis incendébant thura, 

et sacrificabant : 9 et libros legis combusu 
Dei combussérunt igni, scindéntes ἡ 
eos : 60 οἱ apud quemcümque inve- 45 
niebántur libri testaménti Dómini, 

et quicúmque observäbat legem Dó- 

mini, secúndum edíctum regis tru- 
cidábant eum. ë! In virtúte sua 
faciébant hæc pópulo Israel, qui in- 
veniebátur in omni mense, et mense 

in civitátibus. ©? Et quinta et vigé- 

sima die mensis sacrificábant super , 
aram quæ erat contra altáre. 63 Et sio vetita, 
mulieres, quæ circumcidébant filios gx. 4, 2s. 


suos, trucidabántur secúndum jus- * i ° 


51. Les ordonnances, ainsi que les commandements, 
la loi etles préceptes de Dieu, sont nommées justifi- 
cations, parce qu’en les observant nous sommes jus- 
{1Π65, et nous croissons en justice et en sainteté. 

51. Au quinzième jour. Dans toute la suite de ce 
livre el du suivant, on lit que ce fut le vingt-cin- 
quième jour qu’eut lieu la profanation du temple; 
ce qui peut faire supposer que le mot quinzième 
est ici une faute de copiste, ou qu’en vertu d'un Ι1ό- 
braisme dont la Bible fournit de nombreux exem- 
ples, le verbe au lieu d'indiquer une chose comme 
positive, ne signifie réellement que dire, déclarer, 
publier. Ainsile vrai sens serait ici que dès le 
quinzième du mois de Casleu, le roi déclara, pu- 
blia, ctc., que l’idole serait dressée; ce qui fut 


7, 22-23. 


d’autres bêtes immondes ; ÿ! ¿il leur 
commanda aussi de laisser leurs fils 
incirconcis, et de souiller leurs âmes 
par toutes les viandes impures et les 
abominations, en sorte qu'ils oublias- 
sent la loi et qu'ils changeassent toutes 
les ordonnances de Dieu. 

52 Et que tous ceux qui n'auraient pas 
agi conformément ἃ la parole d’Antio- 
chus fussent mis à mort. *? Il écrivit 
conformément à toutes ces paroles dans 
tout son royaume; et il préposa sur le 
peuple des chefs qui devaient le forcer 
à exécuter ces ordres. δἱ Et ils comman- 
dèrent aux cités de Juda de sacrifier. 

3 Et beaucoup de personnes du peu- 
ple se joignirent à ceux qui avaient 
abandonné la loi du Seigneur, et ils fi- 
rent bien du mal dans le pays. 56 Et 
116} contraignirent le peuple d'Israël à 
s'enfuir dans des lieux cachés et dans 
des retraites de fugitifs. 

57 Au quinzième jour du mois de 
Casleu, en la cent quarante-cinquième 
année, le roi Antiochus dressa labo- 
minable idole de la désolation sur l’autel 
de Dieu, et dans toutes les cités de 
Juda, tout autour l’on bâtit des autels ; 
58 et devant les portes des maisons οἱ 
dans les places publiques, ils brülaient 
de l’encens et sacrifiaient ; 5°? et les 
livres de la loi de Dieu ils les brülèrent 
au feu en les déchirant; 5° et celui chez 
lequel on trouvait les livres de l'alliance 
du Seigneur, selon l'édit du roi, ils le 
massacralent. 5! Dans leur puissance, 
ils agissaient ainsi envers le peuple 
d'Israël qui se trouvait à chaque mois 
dans les cités. 5? Et le vingt-cinquième 
jour du mois ils sacrifiaient sur l'autel 
qui était vis-à-vis de l’autel de Dieu. 
65 Et les femmes qui circoncisaient 
leurs fils étaient massacrées, selon 
le commandement du roi Antiochus ; 


exécuté le vingt-cinquième. — Casleu Ctait le neu- 
vième mois de l’année sacrée, et le troisième de 
l’année civile. Voir la note sur Aggée, 1,11. — La cent 
quarante-cinquième année du règne des Grecs, et 
la cent soixante-sixième avant Jésus-Christ. — L’a- 
bominable idole de Jupiter Olympien. Cf. II Macha- 
bćes, VI, 2. 

64. Qui se trouvait à chaque mois. 1l parait par 
II Machabées, vi, 7, quon celébrait chaque mois la 
fête de la naissance du roi, et qu’on obligeait tous 
ceux qui habitaient les ditférentes villes à parti- 
ciper aux sacrifices qu’on y offrait pour la santé du : 
prince. 

63. Les femmes... ctaient massacrées. Voir Π Ma- 
chabées, V1, 10. 


646 I Machabæorum, I, 64—II, 13. 


Proœmium (I-I). — 3° Duce Mathathia renituntur Judæi (11). 


ταγμα!!. 6 Καὶ ἐκρέιιασαν τὰ βοέφη ἐκ 
των τραχήλων αὐτῶν, καὶ τοὺς οἴκους αὐ- 
των προενόμευσαν, καὶ τοὺς πεοιτετµιηκο- 
τας αὐτοὺς ἐϑανέτωσαν». 

65 Καὶ πολλοὶ ἐν Ισραήλ ἐκραταιώϑησαν, 
καὶ ὠγυρώνήσαν εν ἑαυτοῖς τοῦ un φαγεῖν 
κοινά" καὶ ἐπελέξαντο ἀποθανεῖν, ἵνα LU) 
μιανθώσι τοῖς βρώμασι, ὁ καὶ μὴ βεβηλω- 


ο OFT καὶ 


# € 7} Ν 2 ! 
σωσι διαθήκην ἁγίαν, καὶ ἀπέθανον 
D Pan Re À 2) ὶ f 1? δ 
ἐγένετο gyi) µιεγάλη ent Ισραήλ σφοδρα. 
25; - € t 7 ’ 2 r 
EH. “Ην ταῖς ἡμέραις ἐκείναις άνεσττ 
o! 2 / ο... x ς ` 
Π]ατταϑίας Ιωάννου του Zruewr, ἰεοεὺς 

w w > € 

τῶν υἱῶν ᾿Ιωαοὶβ ἀπὸ Περουσαλὴμ, καὶ 
u «ὖ. 2 ο ς 
ἐκάθισεν ἐν Mode. 3" Καὶ αὐτω υἱοὶ 

! ` a ’ 
πέντε ᾿Ιωαννὰν ὃ ἐπικαλούμενος ἸΚαδὗῖς, 
9 a 2 ,ε ς 
3 Σίμων o καλούμενος Οασοὶ, "Ιούδας o 

p - ET iR ft ς 
ἐπικαλούμενος Δ]ακκαβαῖος, ὃ Ελεάξαρ o 
> / 2 X 2 d CS 
επικαλουµιενος AvCoour, Ιωναθαν ο ἕπικα- 
λούμενος ἄπφοῦς. ë Καὶ εἶδε τὰς βλασφη- 

’ E lÁ τ 2 # Ç `~ 9 € 
μίας τὰς γινομένας ἐν Ιούδα καὶ εν ἼἽερου- 

. 
σαλημ, 
ο DEU í ~ 

T καὶ εἶπεν: Oot, ἱνατί τοῦτο ἐγεννήθην 
ἰδεῖν τὸ σύντοιιιμμα τοῦ λαοῦ ου, καὶ τὸ 

ο” s - c 
σύντριμμια τής πύλεως τῆς ἁγίας, καὶ καϑίί- 
Se, ~ ~ > « > N 
σαι ἐκεῖ ἐν τω δοθήναι αὐτὴν ἐν χειρὶ 
3) ο 8 \ ` € ἘΠ 9 r ` 2 
ἔχυρων, "καὶ το αγιίαάσιια εν χειοὶ όλλο- 

/ ο» 21ο ! τ \ 2 fee ς Φ ` » ta 
τρίων; ᾿Εγένετο ὃ ναὺς αὐτῆς ὡς arno ἄδυξος, 

ο n Sra m~ fa 
ὑτὰ σκεύη τῆς δόξης αὐτῆς αἰχιάλωτα 
2 x 2 D. e A , 2_ ~ > 
ἀπήχθη ἀπεκτάνθη τα νήπια ŒUTIG EV 
ταῖς πλατείαις, οἱ νεανίσκοι αὐτῆς ἐν ὅομι- 

- - - 
φαίᾳ ἐχϑροῦ. ' Ηοῖον εὕνος οὐκ εκληρο- 

’ / 2 Ge 

VOUNCE βασιλείαν αὐτής. καὶ οὐχ ἑκράτησε 

# 2 ns A1 ~ ς # 2 ων 

των σκύλων αὐτῆς; "' [luc o κύσειος αὐτῆς 

2 ( 19 £ 2 ὶ ἕλε 9 AR Pre δ . : 

ἁφηρέθη ἀντὶ ἐλευθέρας εγένετο εἰς δούλην. 
a ς ο aa 

12 Καὶ ἰδοὺ τὰ ὅγια ἡμῶν καὶ 4 καλλονὴ 
€ ~ ` C Pa € » 2 , A 

ἡμῶν καὶ y δόξα ἠιιῶν jonuwdy, καὶ Epe- 

/ 2 \ x 2? 13 € ! ς w Ὃν 
βήλωσαν αὐτὰ τα εὐνή. Ινατι ἠιιῖν στι 
LE 

64. AN* προενόμιευσαν Οἱ, ἐθανάτωσαγ. 05. AN: 
ὀχνρώύησαν ἐν αὐτοῖς ... ἐπεδέξαντο. 

1. AN: Ἰωαρὶμι (Δ: -siu). A: ΔΙωδεείν (N sec. 
m. : ΔΙωδαείν). 2. ΑΝ: Ἰωάννης, ΝΞ 0. ΑΝ: ἐπι- 
καλούμενος. N: Γαδδεί. 3. ΝΑ ὁ. 4. AN: καλούμιε- 
νος (item Υ. 5, bis). N (pr. πι.) Ἔ μακκαβ. 5. N 
(pr. τι.) * o. N: «Σαιιφοῦς (A: σαφφ.,. 0. AN: 
ἴδεν. N: γενομένας. T. ΑΝ: οἴκμοι. N: τῆς ἁγίας 


πόλεως καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ. 8. AN: ἔνδοξος. 9. ΑΝ: 
πλατίαις (A: -ει-) αὐτης. 10. N: ἐκληρονόμησεν 
ἐν. AN: βασιλία (Al: -εία) καὶ. 


JI. 2. Gaddis. Scptante τ « Kaddis » sans doute 
wap. 


8. Ignoble. Septante : « déshonoré ». 
9. Ses vieillards. Septante : « ses jeunes enfants ». 


I Machabées, I, 


64 —II, 13. 


Introduction (E-181). — 3° Révolte de Mathathias (ID. 


sum regis Antiochi, ο΄ et suspendé- 
bant pueros a cervicibus per uni- 
vérsas domos eórum : et eos, qui 
cireumeiderant illos, trucidäbant. 
ΠΠ“ pépulo Israel defi-, "ue 
niéruntapud se, ut non manducärent cidantur. 
immunda : et elegérunt magis mo- 
ri, quam cibis coinquinäri immun- 
dis : οὐ et noluérunt infringere legem ? Mach 6,15; 
Dei sanctam, οἱ trucidäti sunt : 67 et 1 tach. ?, 
facta est ira magna super populum : χο 


HE 


a Bb 
2 Mach. 6, 


D ide. ES πο 
D η αέρας illis surréxit Ma- 5° Matha- 

thathias filius Joännis, filii Simeénis, ejusque 

sacérdos ex filiis Jóarib, ab Jeruüsa-, pa. » ; 

lem. et consédit in monte Modin 

? οἱ habébat filios quinque : Joán- ! Mach. 9 


nem, qui cognominabätur Gaddis : 
ὃ et Simónem, qui cognominabátur 
Thasi : * et Judam, qui vocabátur 
Machabæus : * et Eleázarum, qui 
cognominabátur Abaron : et Jóna- 


than, qui cognominabátur Apphus : 


1 Mach. 5, 
17, 31. 

1 Mach. 5, 1 
ο” 


l Mach. 9, 23. 


η 


ë hi vidérunt mala. quæ fiébant in 1 mach. 1, 
r G [A 22 

pépulo Juda, et in Jerúsalem. ο 

1 Et dixit Mathathias : Væ mihi, Mathathiæ 

5 ΠΡ + lamenta, 

ut quid natus sum vidére contri- pee ορ 1. 
tiónem populi mei, et contritiénem τε. 45, 2. 

5 on σῷ 2 τις 2 Esdr. 11, is 
civitätis sanctæ, et sedére illic, του. 15, ο, 
Mat. 4, 5, 


cum datur in mänibus inimicorum ? 
ὃ Sancta in manu extraneorum facta 
sunt : templum ejus sicut homo 
ignóbilis. 9 Vasa glôriæ ejus captiva 
abdücta sunt : trucidäti sunt senes 
ejus in platéis, et júvenes ejus ceci- 
dérunt in glädio inimicórum. !° Quæ 
gens non hereditévit regnum ejus, 
et non obtinuit spolia ejus ? !! Omnis 
compositio ejus abláta est. Quæ erat 
libera facta est ancilla : !? et ecce 
sancta nostra, et pulchritüdo nostra. 
et οἰάτιίας nostra ἀοδο]άία est, οἱ 
coinquinavérunt ea gentes. 13 Quo 
ergo nobis adhuc vivere? 


1 Mach. 1, 25, 
32. 


Lam. ?, 11, 
5. 


rot 15 1. 


ο]. Leurs maisons; les maisons où ils les trou- 
vaient. 

61. Une grande colère, c'est-à-dire les effets de la 
colère de Dieu contre les prévaricateurs. 


: 3° Révolte de Mathathias, Il. 


η. Histoire de Mathathias, père des Machabées. 
Simon, le grand-père de Mathathias, cst désigné 
‘dans Joséphe par appellation de lAsmonéen, d’où 
le surnom d’Asmonéen qu'on donne aussi à la fa- 
mille des Machabées. 


61 et ils pendaient les enfants au cou 
de leurs mères dans toutes leurs mai- 
sons ; et ceux qui les avaient circoncis, 
ils les massacraient. 

65 Or beaucoup de personnes du 
peuple d'Israël résolurent en elles-mé- 
mes de ne pas manger des choses im- 

pures, et elles aimèrent mieux mourir 
que de se souiller par des viandes 
impures ; 00 et elles ne voulurent pas 
enfreindre la loi sainte de Dieu, et 
elles furent massacrées: ©’ οἱ une 
grande colère tomba sur le peuple. 

κα. ‘ En ces jours-là, Mathathias, fils 
de Jean, fils de Siméon, prêtre d’entre les 
fils de Joarib, sortit de Jérusalem, et se 
retira sur la montagne de Modin. ? Or 
il avait cinq fils : Jean qui était surnom- 
mé Gaddis, * et Simon qui était sur- 
nommé Thasi, * et Judas qui était ap- 
pelé Machabéc, ὃ et Eléazar qui était 
surnommé Abaron, et Jonathas qui étail 
surnommé Apphus: ê ceux-ci virent les 
maux que l’on faisait au peuple de Juda 
et dans Jérusalem. 

1 EtMathathias dit : «Malheur à moi! 
pourquoisuis-je né pour voir la destruc- 
tion de mon peuple et la destruction de 
la cité sainte, et pour y demeurer lors- 

| qu'elle est livrée aux mains des ennemis? 
δ Les choses saintes sont entre les 
mains des étrangers, son temple est 
comme un homme ignoble. ? Les vases 


. ΄ ΄ Ὁ LA 
de sa gloire ontété emportes comme des 


captils : ses vieillards ont été massacrés 
sur les places publiques, et ses jeunes 
hommes sont tombés sous le glaive des 
ennemis. +° Quelle nation n’a point hé- 
rité de son royaume, et n'a pas pris ses 
dépouilles? 1! Toute sa magniticence a 
été enlevée. Celle qui était libre est de- 
venue esclave. 12 Et voilà que nos choses 
saintes, et notre beauté ct notre éclat 
ont été désolés. et les nations les ont 
souillés. 19 Que nous importe donc de 
| vivre encore? » 


1. Joarib, ou Joiarib; sa famille était unc des 
vingt-quatre familles sacerdotales (1 Paralipomènes, 
XXIV, 7}. — Modin, aujourd’hui el-Mediéh, au nord- 
ouest de Jérusalem, non loin de la mer. 

4. Judas.. Machabée. Voir plus loin la note sur 
τη], 4. 

9. Comme des captifs (captiva); c’est-à-dire, dans 
une terre étrangère. 

11. Magnificence, ou bien ornement, parure, gloire, 
car le terme grec a ces diverses significations. Dans 
la Vulgate, on lit ordre, arrangement (compositio), 
qui paraît moins bicn convenir ici (Glairc). 


648 


11 Καὶ διέῤῥηξε Δ]ατταϑίας καὶ υἱοὶ 
αὐτοῦ τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ πεοιεβάλοντο 
σάκκους, καὶ ἐπένθησαν σφόδρα. 

15 Καὶ ἦλθον ot nuga τοῦ βασιλέως οἱ 

΄ \ 2 ’ 2 
καταναγκάζοντες τήν ἀποστασίαν, εἰς Mw- 
δεῖν τὴν πολιν, ἵνα Ὁυσιάσωσι!!. 16 Καὶ 

. - 
πολλοὶ ἀπὸ ᾿Ισραὴλ πρὸς αὐτοὺς προςήλϑον. 
N ’ A ς ς A 2 - # 
Καὶ Morrudiuc καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ συνή χϑη- 
σαν. "Ἴ Καὶ ἀπεκρίνησαν οἱ παρὰ τοῦ pa- 
5 - ! 
σιλέως, καὶ sinov τω Murrudio, λέγοντες' 
» \ Ces ` ! -3 - ΄ 
᾿4ρχων καὶ ενδοξος καὶ µιέγας εἶ ἐν τὴ πόλει 
ταύτη, καὶ ἐστηριγμένος ἐν υἱοῖς καὶ ἀδελ.- 
φοῖς' 19 γῦν οὖν πρύςελϑε πρῶτος, καὶ ποίη- 
~ [ 
σον τὸ πρὀςταγμα τοῦ βασιλέως, ὡς ENON- 
ti \ ve \ La 2 2 ’ 
σαν πάντα τὰ εϑνη, καὶ οἱ ἄνδρες Ιούδα, 

A ς ’ 3} ς $ 

καὶ οἱ παταλειφύῦεντες εν “ερουσαλήκι. 
kld 5 - - 
Καὶ εση où καὶ ὁ οἶκος σου τῶν φίλων τοῦ 
! 5 N \ ` £ ο d a A 
βασιλέως’ καὶ συ zat οἱ vioi σου δοξασθη- 
9 pe A ’ \ 2 - 
σεσΦε ἀργυρίῳ καὶ χουσίω καὶ ἀποστολαῖς 
πολλαῖς. 

: > 

19 Καὶ ἀπεκρίϑη Π]ατταϑίας, καὶ sine 
γωνὴ μεγαλη’ Εἰ πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐν οἴκω 
ῥωνῇ μεγάλῃ Ei πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐν oix 

ον ’ Κος 2 ’ 
της βασιλείας του βασιλέως ἀκούουσιν av- 
τοῦ, ἀποστῆναι ἕκαστος ἀπὸ λατρείας πα- 

’ oi € - 
τέρων αὐτοῦ, καὶ ἠρετίσαντο ἐν ταῖς ἐντο- 
λαῖς αὐτοῦ, 39 ἀλλ᾽ ἐγω καὶ οἱ υἱοί µου καὶ 
οἱ ἀδελφοί µου πορευσοιιεῦα ἐν διαθήκη 
πατέρων Ίων. 3ὶ ἴλεως yuv καταλιπεῖν 

ld \ / 93 ο. f la 
νόμον καὶ δικαιώματα. Των λύγων τοῦ 
Ω ’ 2 2 / ο - 
βασιλεως οὐκ ἀκουσόμενα, του παρελὺ εἴν 
τὴν λατρείαν ἡμιῶν δεξιὰν ἢ ἀριστερά 

ατρείαν ἡμῶν δεξιὰν 7 ἀριστεράν. 
ς 2) -- 

23 Καὶ ὡς ἐπαύσατο λαλῶν τοὺς λόγους 

j À 9 vyo Ιουδαῖος è 
τούτους, προςήλθεν ἀνὴρ Ἰουδαῖος ἓν 
2 - ’ - 3 \ - m 
ὀφνὺ αλμοῖς πάντων 9 νσιασαι επὶ του βωμοῦ 

ον Ae . Ἂν / a 
του ἐν Mwðstv κατὰ τὸ πρόςταγιια τοῦ βασι- 
λέως. 7! Καὶ εἶδε Murrudiuç καὶ ἐδήλωσε, 
καὶ ἑτρόμιήσαν οἱ νεφροὶ αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκε 

s 
Juuov κατὰ τὸ κρίμα, καὶ ϑδραμιὼν εσφαξεν 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν βωμόν. ? Καὶ τὸν ἄνδρα 
~ , ` 2 σος , np 
του βασιλέως τον ἀναγκάζοντα ὕειν QNE- 
κτεινεν ÈV τῷ καιρῶ ἐκείνω, καὶ τὸν βωμὸν 
t t t 


14. AN: οἱ viot. N (pr. m.) : ἐπένθησεν. 13. N 


43. De cilices; mot à mot : « de sacs ». 

45. Septante : « et ceux du roi vinrent pour obli- 
ger à sacritier la rébellion (c’est-à-dire lcs rebelles) 
de la ville de Modin ». 

48. Toi et tes fils. Septante : « toi et ta mai- 
son », 


19. Septantc : « quand bien même toutes 105 na- 


I Machabæorum, II, 14-25. 


Proœmium (I-IH). — 2’ Duce Mathathia renituntur Judæi (11). 


(pr. m.) : ἠλλοιώϑη (1. ἦλθον oi). N: ἀπόστασιν. 
A: Μωδεεὶν. 11. N: ἐστηρέσμενος υἱοῖς. 18. AIN” 
οὖν. Ν (pr. mM.) : xat ὡς ... ἐποίησεν Ἔ ὃ οἶκος-καὶ 
σὺ καὶ (+ sec. m.). 19. N: βασιλίας. 20. AIN: (l. 
ἀλλ᾽ ἐγὼ) #éyuw. 22. Ni τὸν λόγον (Al: γόμιογ) τοῦ 
Bac. ΑΝ τοῦ. 98. ΝΠ RS τοὺς λόγους τ. 
AN: βωμοῦ ἐν. At: ΔΙοδεεὶμ (Α2: Modeeir). 
24. N: ἐτρόμασαν. 39. N (pr. m.) : καϑεῖλον. 


tions qui demeurent dans le royaume du roi l’écou- 
teraient, pour s'écarter chacune de la religion de ses 
peres ». | , , 
31, Septante :« loinde vous d'abandonner la loi οἱ 
les commandements ». n 
99», Septantc : « pour transgresser nolre religion 
à droite ou à gauche ». 


I Machabées, 


1, 14-25. 649 


Introduction (Ε- Κε). — 3° Révolte de Mathathias CID. 


14 Et scidit vestiménta sua Matha- ὃν etes 
Ηλίας, et filii ejus : et operuérunt se σοὺ; ΜΕΥ 
ciliciis, et planxérunt valde. Aa 

15 Et venéruntilluc qui missierant "esati 
a rege Antiocho, ut cógerent eos, 
qui confúgerant in civitátem Modin, ; sran.1, 
immoláre, et accéndere thura, eta 535+ 
lege Dei discédere. ‘5 Et multi de 
populo Israel consentiéntes accessé- 
runt ad eos : sed Mathathias, et filii 
ejus constänter stetérunt. !7 Et re- “has 
spondéntes qui missi erant ab Antio- ps. 126, 5. 
cho, dixérunt Mathathiæ : Princeps, Ὃ' 7 
et clarissimus, et magnus es in hac 
civitâte, et ornâtus filus et frâtribus: 


I$ ergo accéde prior, et fac jussum jsme 6 10: 


regis, sicut fecérunt omnes gentes, ο hr 1; 


et viri Juda, et qui remansérunt in ; yeh 10, 
Jerúsalem : et eris tu, et filii tui, ὃν * 
inter amicos regis, et amplificátus 

auro et argénto, et munéribus mul- 

tis. 

19 Et respóndit Mathathias, et dixit ,udager 
magna voce : Etsi omnes gentes regi "ον 
Antiocho obédiunt, ut discédat unus- 
quisque a servitúte legis patrum suó- 
rum, et conséntiat mandátis ejus 
20 ego et filii mei, et fratres mei, F% 1% 5- 
obediémus legi patrum nostrórum : 
=! propitius sit nobis Deus : non est 
nobis útile relinquere legem et jus- 
titias Dei : ?? non audiémus verba 
regis Antiochi, nec sacrificábimus 
transgrediéntes legis nostræ man- 
dáta, ut eámus áltera via. 

23 Et ut cessávit loqui verba hæc, suaæum 
accéssit quidam Judæus in ómnium iee 
óculis sacrificáre idólis super aram 
in civitáte Modin, secúndum jussum rs 7, 10. 
regis : 1 et vidit Mathathias, et dó- 1760 
luit, et contremuérunt renes ejus, et Deut. 13, 
accénsus est furor ejus, secúndum | 
judicium legis, etinsiliens trucidävit . 
eum super aram : * sed et virum, et legatum 


regis ne- 


quem rex Antiochus miserat, qui ο. 


cogébat immolére, occidit in ipso Pent. 15, 3. 


4 Et Mathathias et ses fils déchire- 
rent leurs vêtements: et ils se couvri- 
rent de cilices, et firent un grand deuil. 

15 Et ceux qui avaient été envoyés 
par le roi Antiochus vinrent là afin de 
forcer ceux qui s'étaient retirés dans la 
cité de Modin de sacrifier et de brûler 
de l’encens, et de renoncer à la loi de 
Dieu. 15 Et beaucoup d’entre le peuple 
d'Israël y consentant, se joignirent à 
eux; mais Mathathias et ses fils de- 
meurèrent fermes. 17 Or, répondant, 
ceux qui avaient été envoyés par le roi 
Antiochus dirent à Mathathias : « Tu es 
un chef, et un komme très illustre et 
considérable dans cette cité et entouré 
de fils et de frères : 19 viens donc le pre- 
mier et accomplis l'ordre du roi. comme 
l'ont accompli toutes les nations, et les 
hommes de Juda et ceux qui sont restés 
dans Jérusalem, et tu seras, toi et tes 
fils, parmi les amis du roi. et comblé 
d'or et d'argent, et de beaucoup de 
présents ». 


19 Et Mathathias répondit et dit d’une 
voix forte : « Quand toutes les nations 
obéiraient au roi Antiochus et que tous 
ceux d'Israël renonceraient à l’obser- 
vation de la loi de leurs pères et ac- 
quiesceraient à ses commandements, 
20 moi et mes fils et mes frères nous 
obéirons à la loi de nos pères.?! Que 
Dieu nous soit propice! 1} ne nous est 
pas bon d'abandonner la loi et les or- 
donnances de Dieu. ?? Nous n’écoute- 
rons pas les paroles du roi Antiochus, 
et nous ne sacrifierons pas en trans- 
gressant les commandements de notre 
loi, afin d'aller par une autre voie ». 


35 Et comme il cessait de parler, un 
certain Juif s'avança pour sacrifier aux 
idoles en présence de tous sur l'autel 
dans la cité de Modin, selon l’ordre du 
roi, 21 et Mathathias le vit, et il fut saisi 
de douleur ; et ses reins tremblèrent, et 
sa fureur s’alluma selon l'esprit de la loi, 
et, se précipitant, il le tua sur l'autel; 
25 et l'homme aussi que le roi Antiochus 
avait envoyé, et qui forçait les Juifs à 
sacrifier, il le tua dans le même temps, 


45. Lå; à la montagne de Modin. 

17. Répondant, c'est-à-dire élevant la voix, prenant 
la parole; car telle est la signification primitive du 
verbe hébreu rendu dans le grec et lc latin par γό- 
pondant, et la seule qui convicnne dans ce pas- 
sage (Glaire). 

18. Parmi les amis du roi. Ami du roi était un titre 
ofliciel donné aux personnes qui avaient la confiance 
du roi et en particulier aux grands dignitaires de la 


cour, qui remplissaient les grandes fonctions mili- 
taires et administratives. Parmi les amis du roi, on 
distinguait les principaux ou premiers, litre supé- 
rieur à celui de simple ami, I AMachabées, x, 65; XI, 
27 ; 1 Machabcées, vin, 9. 

21. Les ordonnances de Dieu sont appelées justices, 
parce qu’elles sont toutes fondées sur la justice, et 
qu’elles ne contiennentrien qui ne soit parfaitement 
conforme à l'équité la plus rigoureuse. 


050 


I Machabæorum, II, 26-40. 


Proœæmium (I-LE). — 3° Duce Mathathia renituntur Judæi (IL). 


καὐ EthE. 


\ sé απ. 
ἐποίησε Φινεὲς τῶ Ζαιιβοὶ vio Sud. 


JE 7 te / Fe 
6 Καὶ εξήλωσε τῷ vouw καθως 


€ ’ tæ / ’ g 
21 Kai ἀνέκοαξε δ]ατταϑίας ἐν τῇ πύλει 
GE A ’ mi ς - - 
φωνῇ μεγάλη, syor Πας o ζηλῶν τῶ 
# £ ο 2 Yea { 2 / 
νόμιω καὶ ἱστων διαθήκην εξελὐέτω ὀπίσω 
28 νο Ὁ ΑΔ N ς τ 2 
μου. ᾗ' Καὶ εφυγον αὐτος καὶ οἱ υἱοὶ av- 
Pr 3/ ` ła €} SY 
TOU εἰς τὰ 09N), καὶ ἐγκατελιπον ὅσα εἶχον 
- 
EV τὴ πυλει. 
. A Ir aa Le ο. > 
2} Tote κατέβησαν πολλοὶ ζητοῦντες di- 
, Π -Φ € , 
καιοσύνην καὶ κοίμα, εἰς τὴν EOQUOY, Ὁ zadi- 
~ ? . Le ς 2 ον € 
σαι EZT, αὐτοὶ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτων καὶ αἱ 
- ige ’ ο a 
γυναῖκες αὐτῶν καὶ TA κτήνη αὐτῶν, ὅτι 
7 / 7 3 2 A \ d 
EMANI VVINŅ οι) αὐτοὺς TO κακά. 
3 3 fn ~ 2 ’ A 
#1 Καὶ ἀνηγγέλη τοῖς ἀνδράσι του βασι- 
Aak ~ - 7 c 
λεως καὶ ταῖς δυνάειεσιν αἳ joar sv Tsgov- 
A / . LE / 2 - 
oanu πόλει «Ιαυὶδ, ὅτι κατέβησαν ἄνδρες, 
( . + Ν 3 . Ge K 
οἵτινες ὁιεσκεδασαν τὴν εντολὴν του βασι- 
/ F η ἕο. > / \ 
λέως, εἰς τοὺς κούφους ἓν τῇ Ehu καὶ 
σσ ο 


, > ` τῷ. 3 > 5 2 N 
ταλαβοντες αυτους παρενέβαλον EX αὐτοὺς, 


τ 3 [{ 2 Le A ’ 
εδραμον ὑπίσω αὐτῶν πολλοί. 


2 4 
καὶ συνεστήσαντο πρὸς αὐτοὺς πόλεμον EV 
τ τς ’ ο ΩΩ, 3. N a \ 
Ty ἠιιέρῳ τῶν σαββάτων, ?? καὶ εἶπον προς 
2 / . Cyr - ee € 2 m Je / à 
αὐτοὺς Ίίτως του νυν ἵκανον’ εξελὺετὲ καὶ 
ποιήσατε ZATO TOV λύγον τοῦ βασιλέως, καὶ 
Le / 
ζήσεσθε. 
’ 5 tæ 2 Ç\ 
δᾳ Καὶ sinov Οὐκ ἐξελευσόμεθα, οὐδὲ 


/ x d ei O ’ {ο 
ποιήσομεν TOY λόγον του βασιλεως, του 


D ~ \ ς τ νο ΄ 
ῥερηλῶσαι τήν Ίμεοάν των σαββάτων. 
2} K À 2 ος. ne 9) 2 \ λα = 

αἳ ετάχυναν ἐπ᾽ αὐτοὺς πόλεμον. 


E 2 3 - 2 a! 
36 Καὶ οὐκ ἀπεκοίϑησαν αὐτοῖς, οὐδὲ λίϑον 
κ ’ CA 2 - DEN 7 ’ - ki 
«νετίναξαν αὐτοῖς, ουδὲ ἐνεφοαξαν τοὺς 
, 9 na! I 2 ’ 
κούφους, “τ λέγοντες “ποϑάνωιιεν πάντες 
ο [4 a 7 £ πο ~ c o c 
ἐν τῇ ἁπλότητι YLVI μιαρτιρεῖ Ef? ἡμᾶς ο 
[4 Ge d ’ 2 a 
οὐρανὸς καὶ 1 γή ὅτι ἀποίτως ἀπύλλυτε 
Le Pt 38 \ 2 t > 3 2 S > 
νέας. Καὶ ἄνεστήησαν επ’ αὐτοὺς εν 
- [ ms ’ ` 2 # 
τω πολειιω τοῖς σάββασι, καὶ ἀπενανον 
t He 
2 € - 2 ο \ / 
αὐτοὶ καὶ αἱ γυναῖκες αὐτων καὶ τὰ τέκνα 
2 τα ` lan t ͵ 
αὐτῶν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν, ἕως χιλίων Yu- 
ο 2 / 
χων éva nwr. 
. ~ € , 
19 Καὶ εγνω Π]ατταϑθίας καὶ οἱ φίλοι 
2 Di \ η I k 9 2 ον c! 
αὐτου, καὶ επενθησαν ET αὐτοὺς ἕως 
ο Λ y 2 a , 
σγύδοα. ' 19 (Καὶ εἶπεν ἀνὴρ τῶ πλησίον 
€ 
2 CAD TT p E A, c € 2 a 
αὐτοῦ" Eav πάντες ποι/σωιιεν ὡς ot ἀδε}- 


οὐ. N (PE ο NP DO οὐ οι. 
ἐσκληρύνϑη ἐπ᾽ αὐτοὺς. 31. N: αἱ δυνάμεις αἱ ... οἱ 
ἄνδρες … Bovi ... κρυφίους. 32. N: κ. κατελά- 
βοντο α. καὶ ... παρενελέβοντο ;τρὸς. Al: ovre- 


οτείλαντο. 33. ΑΝ ἐπανοι ἐξελθόντες ποι. 
34. AIN* (sec.) τοῦ. 35. N: ἐτάχυνεν. 90. N: ου 
λίϑον. 31. Ν᾽ ἔφ πμο- ου. πρὸς αὐτοὺς... 
Ἁ τῷ, τοῖς el χιλίων. 39. N* ἐπ᾽ οἱ ἕως. 


I Machabées, 


II, 26-40. 


Hntroduction (L-E). — 3° Révolte de Mathathias (ID. 


΄ a pre 26 G Num, 25, 7-13. 
témpore, et aram destrúxit, ae ο a 
látus est legem, sicut fecit Phinees 


Zamri filio Salómi. 


21 Et οχο]απιάνιί Mathathias voce Fideles 
: e ; s : ad se 
magna in civitáte, dicens : Omnis vocat. 
Deut. 8, 18: 


qui zelum habet legis státuens testa- Der ὃ, 

E eat post me. 38 Et fugit E% #1 20. 
ipse, et filii ejus in montes, et reli- "°°" 
quérunt quæcúmque habébant in ci- 

vitáte. 

29 Tune descendérunt multi quæ- muni cum 
réntes judícium, et justitiam, in de- ος το 
sértum : 30 et sedérunt ibi ipsi, et fi- σας ον, ἋΣ 
lii eórum, et mulieres eórum, et 
pécora eórum : quóniam inundavé- ï keg. 13,6; 
runt super eos mala. 

31 Et renuntiátum est viris regis, 
οἱ exercítui, qui erat in Jerúsalem 
civitáte David, quóniam discessis- 
sent viri quidam, qui dissipavérunt grip: 
mandátum regis, in loca occúlta in ana 
desérto, οἱ abiissent post illos multi. 
> Et statim perrexérunt ad eos, et 
constituérunt advérsus eos prælium 
in die sabbatórum, 33 οἱ dixérunt ad 
eos : Resistitis et nunc adhuc? exite. 
et fâcite secündum verbum regis 
Antiochi, et vivétis. 

3! Et dixérunt : Non exibimus, 
neque faciémus verbum regis, ut pol- 
luámus diem sabbatórum. 3 Et con- ! Mach. 1, 4s. 
citavérunt advérsus eos prælium. 
3¢ Et non respondérunt eis, nec lápi- 
dem misérunt in eos, nec oppilavé- 
runt loca occúlta, 37 dicéntes : Moriá- 
mur omnes in simplicitáte nostra : 
et testes erunt super nos cœlum et 
terra, quod injúste pérditis nos. 
ην Et intulérunt illis bellum sábbatis : 
et mórtui sunt ipsi, et uxóres eórum, 
et filii eorum, et pécora eórum usque 
ad mille ánimas hóminum. 

> Et cognôvit Mathathias, etamici 
ejus, et luctum habuérunt super eos 
valde. * Et dixit vir próximo suo : 
Si omnes fecérimus sicut fratres 


Viri regis 

eos sabba- 
to aggre- 
diuntur, 


Jud. 20, 47. 
1 Reg. 24, 4. 


2 Mach. 5, 
25-26. 


Et non 
resistentes 
trucidaut, 


3 Mach, 6, 11, 


Ultionem 
Matha- 
thias 
indicit. 


26. Salomi, nommé Salu dans Nombres, χχν. 4%. 

29.Dans le désert de Juda. sur la rive occidentale de 
la mer Morte, désert d'une grande aridité, excepté 
la où sont des sources, qui entretiennent autour 
d'elles une riche végétation. 

32, 34, 38. Sabbats; ce pluriel constamment em- 
ployé dans le texte grec lui-même indique que la 
guerre devait sc faire, et qu'elle se fit réellement 


et il détruisit l'autel, 25 et il fut trans- 
porté du zèle de la loi, comme fit Phi- 
néès. lorsqu'il tua Lamri. fils de Salomi. 

27 Et Mathathias cria d’une voix forte 
dans la cité, disant : « Que quiconque 
a le zèle de la loi et garde fidèlement 
l'alliance, me suive ». ?8 Et il s'enfuit, 
lui et ses fils, sur les montagnes: et ils 
laissèrent tout ce qu'ils avaient dans la 
cite. 

29 Alors beaucoup de Juifs qui recher- 
chaient la loi et la justice descendirent 
dans le désert; 5) et ils y demeurèrent 
eux et leurs fils, et leurs femmes et 
leurs troupeaux, parce que les maux se 
sont débordés sur eux. 

3t Et on annonça aux hommes du roi 
et ἃ l’armée qui était à Jérusalem, la 
cité de David, que certains hommes qui 
avaient anéanti le commandement du 
roi s'étaient retirés dans des lieux ca- 
chés dans le désert et que beaucoup 
étaient allés avec eux. δ Et aussitôt ils 
marchèrent vers eux, et préparèrent 
contre eux un combat pour le jour des 
sabbats. ὃ) Et ils leur dirent : « Résis- 
terez-vous encore à présent? Sortez et 
faites selon la parole du roi Antiochus, 
et vous vivrez ». 

31 Et ils répondirent : « Nous ne sor- 
tirons pas, et nous n'exécuterons pas 
la parole du roi Antiochus, de manière 
à souiller le jour des sabbats ». 57 Et 
les ennemis préparèrent un combat 
contre eux. 36 Et les Juifs ne leur ré- 
pondirent pas, et ils ne jetèrent pas une 
seule pierre contre eux, ct ils ne bou- 
chèrent pas les lieux où ils s'étaient 
cachés, 3! disant : « Mourons tous dans 
notre Simplicité, et le ciel et la terre se- 
ront témoins pour nous que vous nous 
faites mourir injustement ». 38 EL Zes 
ennemis leur firent la guerre pendant 
ces sabbats, οἱ ils furent tués, eux οἱ 
leurs femmes. et leurs fils. et leurs trou- 
peaux, jusqu’à mille âmes d'hommes. 

99 Et Mathathias le sut ainsi que ses 
amis et ils firent un grand deuil à leur 
sujet. Et l’un dit à l’autre : « Si tous 
nous faisons comme nos frères, et que 


pendant plusieurs sabbats. 


38. Mille ämes d'hommes; hébraïsme, pour mille 


personnes (Glaire). 


40. Lun dit à l'autre: littéralement et par hé- 


braisme, un homme dil à son prochain. — Nos 
âmes : nos vies ou nos personnes. — Pour notre loi 
(justificationibus nostris). Voir plus haut la note 
sur 1, 51 (Glaire). 


652 I Machabæorum, II, 41-53. 


Procmium (Ε-Εχ). — 3° Duce Mathathia renituntur Judæi (IL). 


Doi ἡμῶν ἐποίησαν, καὶ UN πολειήσωμεν 
vw - - - 

πρὸς τὰ εῦνη ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν καὶ 

τῶν δικαιωμάτων ἡμῶν, νῦν τάχιον ἡ μᾶς 

ἐξολοθρεύσουσιν ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ 

ἐβουλεύσαντο τῇ ἡμέρα ἐκείνη, λέγοντες" 

r) ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, λέγοντες 

ΠΩ 2 9 ο ο \ ο) σι \ ς Yi > 

ας ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ἔλθῃ πρὸς ἡ μᾶς εἰς 

a -- ’ 

πύλεμον τῇ Ύμιέρα τῶν σαββάτων, πολεμή- 


ο” / 
σωμεν κατέναντι αὐτοῦ, καὶ OÙ μι ἀπονάνω- 
den πάντες καϑιὸς ἀπέθανον οἱ ἀδελφοὶ 
λῶν ἐν τοῖς κρύφοις. 

9 , 
13 Tore συνήχύησαν πρὸς αὐτοὺς ovv- 
\ 2 / > \ / 3 X 
αγωγή Ιουδαίων, ἰσχυροὶ δυνάμει dno 
(ο ες - , 
Ισραήλ, πᾶς ὃ ἔκουσιαζόμενος τῷ vout. 
43 K \ 12 € 5 d. r & 2 à ο 
αἱ πάντες οἱ φυγαδεύοντες ἀπὸ τῶν 
~ ! D ~ ο αν 
χακων προσετέθησαν αὐτοῖς, καὶ ἐγένοντο 
αυτοῖς εἰς στήριγμα. ** Kai συνε εστήσαντο 
δύναμιν, καὶ ἐπάταξαν “ἁμαρτωλοὺς ἐν 
3 [κ > re? \ 2 2 r 7 € = 
0077 αὐτῶν, καὶ ἄνδρας dvouovg ἑν θυμω | 
ον ιά \ ς a κ " > \ v 
αὐτων. (αὶ οἱ λοιποὶ εφυγον εἰς Tu εὖὐνή 
σωϑήναι. 
15 Καὶ ἐκύκλωσε δ]ατταϑίας καὶ οἱ φίλοι 
αὐτοῦ, καὶ καϑεῖλον τοὺς βωμούς. 15 Καὶ 


7 \ Lu 
περιέτε, ELOV τὰ παιδάρια τὰ ἀπερίτμητα ὅσα 
“e 
εὗρον ἐν ὁρίοις Logan ἐν ἰσχυϊ. ' Καὶ 
ἐδίωξαν τοὺς υἱοὺς τῆς ὑπερηφανίας, καὶ 
’ \ s4 3 2 - 
κατευοδωθη τὸ εργον ἐν χειρὶ αὐτῶν. 
48 K Ὃν, Ὁ) 19 ; ΓΝ ΗΝ ο Di \ 
αι UVTEAUDOYTO του νοιιου EX χειοος 
re 29 --ᾱ . ΕΙ x \ D? () a al 
των εὺγνων καὶ εκ χειρος των βασιλέων, 
2 v Π ~ ο 
καὶ οὐκ έδωκαν κέρας τῷ ἁμαρτωλω. 
y € La 1 a 
19 Καὶ ἤγγισαν αἱ jusqu του Maurrudiov 
2 - 5 - Ea 2 - - 
ἀποθανεῖν, καὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ: Νῦν 
» ’ τ ’ \ 
ἑστηρίχθη ὑπερηφανία καὶ ἐλεγμὸς καὶ και- 
o js καὶ ὀργὴ ϑυιιου. Ὁ Καὶ 
QOG καταστροφής καὶ 00] ϑυιιοῦ. αἱ 
- ͵ γεν. οἵ - , 
VUV, τέκνα, ἑηλώσατε τω vóu, καὶ δότε τὰς 
ς CES / / ς κά 
ψυχάς ύμων ὑπὲρ διαθήκης πατέρων ἡμῶν. 
μη ’ Ga ! τ ba \ ὃν LAN 
5 ΔΙνήσθητε τῶν πατέρων ἠιιῶν τὰ ἔργα ἃ 


1 - - 3 m v fa 

ἐποίησαν ἓν ταῖς γενεαῖς αὐτῶν, καὶ δέξα- 

Iia ’ . 2 > 7 
Ode δόξαν er καὶ ὀγοιια αἰώνιον. 
ie Appas οὐχὶ ἐν πειρασμῷ εὐρέθη 

2 Ga > ’ 
πιστὺς, καὶ ἐλογίσθη αὐτῶ εἰς δικαιοσύνην; 
Da I A 7) η [ης x ’ 2 - 
(ως εν καιρο στενοχωοίας αὐτοῦ | , , , s 
Επ... ή τ ης ο ας «ως S ' ἐπετάξαντο. 45. No κ. ἐκέλευσε Mart. 46. Al: 
ἑφύλαξεν ἐντολήν, καὶ ἐγένετο κύριος Ai- εὗρεν. N: (l. ὁρ.) υἱοῖς. 4T. N (pr. M.) : αὐτοῦ. 
48. N (pr. m.) Ἔ (sec) ἐκ χει... : βασ. αὐτώ». 
49. ΝῈ τοῦ ... τ ἐστηρίσθη. 50. ΝῈ (pr) καὶ -.. 


40. À: της ψυχῆς. N N: ὀλοῦ φεύσ. ἡμᾶς. 4A. Νιτήν | mat. ὑμῶν. 51. N: καὶ μνήσθητε τὰ ἔργα τῶν πα- 
ἡμιέραν ἐκεύνην «.. ἐφ᾽ ἡμᾶς .. «ως... τα 42. NT | τέρων ἃ ἐποίησεν. AU ἐν ... : (l. ὄν.) dobav. 52. AU 
(a. ουναγ.) πᾶσα. Al: ἐσχυραὶ. 44. N (pr. m.): | (1. οὐχὶ) οὐκ ... δικαιοσύνη. 


42. Des Assidéens. Septante : « des Juifs ». 


N 


I Machabées, 


II, 41-53. 


es 
ος 
CO 


Introduction (Κ-ΚΕ). — 2’ Révolte de Mathathias (11). 


nostri fecérunt, etnon pugnavérimus 
advérsus gentes pro animäbus nos- 

tris,et justificationibus nostris : nunc 

Citius dispérdent nos a terra. 4! Et Saeg ii 
cogitavérunt in die illa, dicéntes : "#7 
Omnis homo quicúmque vénerit ad 

nos in bello die sabbatórum, pug- 

némus advérsus eum : et non mo- 

riémur omnes, sicut mórtui sunt 

fratres nostri in occúltis. 

13. Ίππο congregáta est ad eos Colleetus 
synagóga Assidæórum fortis viribus Ae 
ex Israel, omnis voluntärius in lege : 
43 et omnes, qui fugiébant a malis, 
ádditi sunt ad eos, et facti sunt illis 
ad firmaméntum. ‘ Et collegérunt 
exércitum, et percussérunt pecca- 
tóres in ira sua, et viros iniquos in 
indignatiône sua : et céteri fugérunt 
ad nationes, ut eväderent. 

15 Et circuivit Mathathias, οἱ amici Saera 

5 A ñ a restituta. 

ejus, et destruxérunt aras : 15 οἱ cir- 
cumcidérunt puüeros incircumcisos 
quotquotinvenérunt in finibus Israel: 
et in fortitüudine. 47 Et persecüti sunt 1 Mach. 1,23. 
filios supérbiæ, et prosperätum est 
opus in mänibus eórum : 18 et obti- reoi. 47, 6. 
nuérunt legem de mänibus géntium, 7 
et de mänibus regum : et non dedé- 
runt cornu peccatori. 

19 Et appropinquavérunt dies Ma- Morientis 
thathiæ moriéndi, et dixit filiis suis : αλίωα 
Nunc confortáta est supérbia, et cas- ο 
tigátio, et tempus eversiônis, et ira 
indignatiónis : Ὁ nunc ergo, o filii, 
æmulatóres estóte legis, et date áni- 
mas vestras pro testaménto patrum 
vestrórum, "' et mementóte óperum 7o15, 
patrum, quæ fecérunt in generatió- Feet. 1, 21. 
nibus suis : et accipiétis glóriam ° ` 
magnam, et nomen ætérnum. 

5? Abraham nonne in tentatióne Exempla 
À 7 s; ᾿ patrum. 
invéntus est fidélis, et reputätum est cen. 22, 1-2. 

ὁ G 5 : 5 Ε Eceli. 44, 21. 
ei ad justitiam ? δ) Joseph in témpore Hebr. 11, 17: 


3 De 


anguüstiæ suæ custodivit mandátum, Jae. 3,21. 


nous ne combattions point contre les 
nations pour nos âmes et pour notre loi, 
ils nous extermineront en peu de temps 
de la terre ». 1 Ils prirent donc en ce 
jour-là une résolution, disant : « Tout 
homme quelconque qui viendra vers 
nous pour nous attaquer le jour du 
sabbat. combattons contre lui, et nous 
ne mourrons pas tous comme sont 
morts nos frères dans les lieux où ils 
s’élaient cachés ». 

42 Alors l'assemblée des Assidéens, 
très brave en Israël, se joignit à eux: 
quiconque s'était attaché volontaire- 
ment à la loi, ‘ et tous ceux qui fuyaient 
les maux s’unirent à eux et devinrent 
pour eux un appui. 11 Ils formèrent donc 
une armée et ils frappèrent les pécheurs 
dans leur colère, et les hommes iniques 
dans leur indignation; et tous les au- 
tres s’enfuirent vers les nations pour 
| échapper au danger. 

15 Et Mathathias alla partout ainsi que 
ses amis, et ils détruisirent les autels ; 
46 et ils circoncirent les enfants incir- 
concis autant qu'ils en trouvèrent dans 
les confins d'Israël, et avec un grand 
courage. ‘7 Et ils poursuivirent les fils 
d'orgueil, et l'œuvre prospéra en leurs 
mains; 8 et ils retirèrent la loi des 
mains des nations et des mains des rois, 
etils ne donnèrent pas de force au pé- 
cheur. 

19 Or, les jours de la mort de Matha- 
thias approchèrent, et il dit à ses fils : 
« Maintenant l'orgueil s’est affermi, et 
c’est un temps de châtiment et de ruine, 
de colère et d'indignation. °° Maintenant 
donc, 6 mes fils, soyez les zélateurs de 
la loi; et donnez vos âmes pour 
l'alliance de vos pères. 51 Et souvenez- 
vous des œuvres de vos pères, œuvres 
qu'ils ont faites dans leurs générations, 
et vous recevrez une grande gloire et 
un nom éternel. 

5? » Abraham n'a-t-il pas été trouvé 
fidèle dans la tentation, et cela ne lui 

a-t-il pas été imputé à justice ? % Joseph 
| dans le temps de son angoisse a gardé 
| les commandements, et il est devenu 


42, Assidéens, en hébreu justes, pieux, saints, pa- 
rait désigner ici ceux qui s'étaient consacrés plus 
particulièrement au service du Seigneur, tels que 
furent les Réchabites et les Esséniens. — Très 
brave; litttéralement et par hébraïsme, brave par 
les forces. 

45. Les autels des idoles. 

#7. Les fils orgueil: les Syriens. — En leurs 
mains, sous leur conduite. 

48. Lis retirérent; c'est-à-dire ils délivrèrent la loi 


de l’asservissement des nations et des rois, et ne pcer- 
mirent pas à l’impie Antiochus d'abuser de son pou- 
voir. — Force, ou puissance ; littéralement et par hé- 
braisme, corne. 

50. Vos âmes ; votre vie. — L'alliance; la loi, qui 
fut la condition de l'alliance conclue entre le Sei- 
gneur οἱ son peuple. 

51. Un nom éternel: la gloire dont ils laisse- 
ront à jamais le souvenir, οἱ aussi les récompenses 
de la vie future. 


654 I Machabæorum, II, 54-70. 


Proæemium (K-i). — 3° Duce Mathathia renituntur Judæi (IL). 


ῇ 7 η, D Δ ς 7 ai ς ρε > ον 

γύπτου. ινεὲς ὃ πατὴρ ἡμῶν, εν τῷ | 
ζηλῶσαι ζῆλον, ἕλαβε διαθήκην ἱερωσύνης 
ἰωνί 55 [ησοῦς, ἐν τῷ πληρῶσαι λόγον 
αἰωνίας. Ἴσους, ἐν τω πληρώσαι λόγον, 


ἐγένετο κριτὴς εν Ἰσραήλ. ὑ Χάλεβ, ἐν τῷ 
ἐπιμαρτύρασθαι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, ἔλαβε yÅ 
όσιμεσς ϱ € 2} CAK μή X, EAU, ης 
~ - 3 > ga 
κληρονομµίαν. ὃ' Auvid ἐν τω ἑλέω αὐτοῦ 
3 # / τ > > w 
ἐκλήρονόμιησε 9ούνον βασιλείας εἰς αἰώνα 
> ~w »8 Cr / 2 w ts - - 
αἰῶνος, Ὁὃ Huug, εν τω ζήλωσαι ζήλον 


4 2 a P? ct > Ν 2 # 
νόμου, ἀνελήφθη ἕως εἰς τὸν οὐρανόν. 
ne / 2 Le ! ’ 

59 4νανιας, AEuotus, Δ]ισαλλ, πιστεύσαν- 
3 / a τ Ρ . 2 a 
τες ἐσώθησαν ἐκ phoyoc. °° Aannà ἐν τὴ 
τ ’ 2 --.»ς» 3 ’ ἀν; 
απλύτητι αὐτου εὐδύσὕθη εκ στοµατος λεὺν- 
των. 
a bj . 
61 Καὶ οὕτως ἐννοήθητε κατὰ γενεὰν καὶ 
à cf ’ Ἕ Ὁ Le 7... 3 3 S 
γενειὲν, ὅτι πάντες οἱ ἐλπίζοντες EM? αὐτὸν 

3 2 d 02 S > ~ # ? 
οὐκ ἀσθενήσουσι. Καὶ απο λόγων av- 
ô. O = Tor pof ce Ὁ y 00e 

οὓς ἁμαρτωλοῦ μὴ φοβήθητε, ὅτι ἡ δύξα 

ri Ga > A 2 
αὐτοῦ εἰς κοπρίαν καὶ εἰς σκώληκας" δ on- 

2 . 
ιερον ἐπαρϑήσετοι καὶ αὔριον OÙ urn eù- 
m ο Ἂ 2 4 = 3 a 
QEJN, ὅτι εστρεψεν εἰς τον χουν αὐτου καὶ 
ς = ` -- 2 o y 6; ` 
0 διαλογισμὸς αὐτου ἁπωλετο. Kai 
dusic, τέκνα, ἰσχύσατε καὶ ἀνδρίζεσθε ἐν 

- , ς > > ~ T / ts. 
τω νόμῳ, ὅτι εν αὐτω δοξασθήσεσθε. 

.. - ς \ ς w 
65 Καὶ ἰδοὺ Συμεὼν ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, 
Ξε 5 > = 5 , 340 , 
οἶδα ὅτι ἀνὴρ βουλής εστιν’ αὐτοῦ ἀκούετε 
\ ς ’ 2 ` € ~v η 
πάσας τὰς ἠιιέρας, αὐτὸς ὑμῖν ἔσται εἰς HM- 

’ 
τέρα. 66 Καὶ Ιούδας Μακκαβαῖος i ἰσχυρὸς 
δυνάμει à ἐκ νεύτητος αὐτοῦ, οὗτος ὑμῖν ἔσται 
άρχων στρατιᾶς, καὶ πολεμήσει πύλεμον 

- τ ~w 
λαῶν. ST Καὶ ὑιιεῖς προςάξατε ποὺς ὑιιᾶς 

’ η ` ὃν} d 3 ’ 

πάντας τους ποιητάς τοῦ νόμου, καὶ εκδικ’]- 
> δι ~ ~ ce ~ 68 ? 
σατε ἐκδίκησιν τοῦ λαοῦ ὑμῶν. Avto- 
/ v 
πόδοτε ἀνταπύδομα τοῖς εϑνεσι, καὶ ποος- 
. ’ - 
έχετε εἰς τὰ προςτάγιιατα τοῦ νόμου. 
2 ’ 2 . 
69 Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς, καὶ προςετέϑη 
\ ` / D TS 70 (χη > IA. 
πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ. Καὶ ἀπεθανεν | 
- ! Ra ~ 
EV τῷ ἕκτω καὶ τεσσαρακοστω καὶ ἑκατυοστω 
cter καὶ ἔθαψαν αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν τά- 
4 εκ > Τι ο ND 7 
φοις πατέρων αὐτων εν Πωδεῖν, καὶ £x0- 
2 \ Le 2 \ 
yarra αὐτὺν πᾶς Ισραήλ κοπετὸν µιέγαν. | 


54. N: κλῆρον διαθήκης αἰω». ἱερωσ. Al: (]. atw.) 
ἁγίας. 50. N: μαρτυρᾶσϑαι ... τὴν (l. γῆς). 57. ΑΝ: 
ἐλέει. Al: (l. εἰς αἰ. αἰ.) αἰωνίας (N: εἰς αἰῶνας). 
38. N: νόμον ζήλονς ... Ἔ ἕως (Α4:; ὡς). 00. N 
λέοντος. 09. ΑΝ: εἰς xomo. N: εἰς κώληκας. 03. N 
εὑρέθῃ καὶ. ΑΝ: ἐπέστρεψεν. N: ἀπόλιται. θ4. N 01. AIN: προσάξετε (A: -ται). 68. N: εἰς προς- 
(pr. m.) £ καὶ ὑμεῖς .. . : ἀνδοίς. καὶ toy. OS. NS TOYUQ. 09. N (pr. m. .) :πατ. αὐτῶν. 10. N: τῷ y 
αὐτὸς ἔσται ὑμῶν πατήρ. 66. N (pr. ni. ) : δύναμιν (sec. m. €) Zuz E9 (ε erasum) ἔτει καὶ ¿rap 
-. νεότητος αὐτος ἔσται ὑμῖν ἄρχ. ΑΝ: πόλεμον. | ἐν τάφοι. ΑΝ: TAT. αὐτοῦ. 


55. Chef. Septante : « juge ». terre », 
56, Un héritage. Septante : « un héritage de 


I Machabées, 


II, 54-70. 


Introduction (L-E). — 3° Révolte de Mathathias (11). 


et factus est dóminus :Egyÿpti. 5 Phi- msi 


uees pater noster, zelándo zelum ο. $5, * 
Dei, accépit testaméntum sacerdótii 
ætérni. 5 Jesus dum implévit ver- 
bum, factus est dux 
56 Caleb, dum testificátur in ecclésia, 
accépit hereditátem. *7 David in sua 
misericórdia consecútus est sedem 
regni in sæcula. * Elías, dum zelat 


Jos. 1, 2-10. 
Ίβες, Ui ὃς 
HMS TAC IEEE EE 

27, 18. 
Eccli. 46, 1-8, 
Num. 14, 6. 
Jos. 14, 14, 
24. 
Eccli. 46, 9-11. 
1 Reg. 20, 5; 


DA a NE πο 
zelum legis, recéptus est in cœlum. 7 F1: 73; 
59 Απαπίας οἱ Azarias et Misael cre- rsss 1. 
déntes, liberáti sunt de flamma. 1519119, 10; 


60 Dániel in sua simplicitáte liberá- + Res 2, 1. 
tus est de ore leónum. 

ὁ! Et ita cogitáte per generatiónem 
et generatiónem : quia omnes qui 
sperant in eum, non infirmántur. 
2 Et a verbis viri peccatóris ne ti- 
muéritis : quia glória ejus, stercus 
et vermis est : 03 hódie extóllitur, οἱ 
cras non inveniétur : quia convérsus 
est in terram suam et cogitátio ejus 
périit. οἱ Vos ergo filii confortámini, 
et viriliter ágite in lege : quia in ipsa 
gloriósi éritis. 

65 Et ecce Simon frater vester, 
scio quod vir consilii est : ipsum au- 
dite semper, et ipse erit vobis pater. 
66 Et Judas Machabæus fortis viribus 
a Juventüte sua, sit vobis princeps 
militiæ, et ipse aget bellum pépuli. 
67 Et adducétis ad vos omnes factores 
legis : et vindicäte vindictam pépuli 
vestri. 8 Retribuite retributiénem 
géntibus, et inténdite in præcéptum 
legis. 

5 Et benedixit eos, et appositus 


Dan. 3, 49-50. 


Spes in 
Deo. 
Dan. 6, 33 : 
14, 27, 39. 


οππο]. 0: Ὁ, 
25. 53, 11. 
Is. 66, 24. 


Eccli. 10, 10. 
Ps. 36, 35; 
S3, 11; 114, 4. 


Successo- 

res desi- 

gnati ad 
vindictam., 


1 πο 

1 Mach. 2, + 

G kesa 1i iles 
IEEE 


Moritur 


ἪΝ Matha- 
est ad patres suos. 70 Et defünctus :thias. 
est anno centésimo οἱ quadragésimo “ο 
sexto : οἱ sepultus est a filiis suis in ον ">+ 

2 Mach. 13, 


sepulchris patrum suérum in Modin, 7. 
ct planxérunt eum omnis [Ísrael Ge 50, 10. 
planctu magno. 


54. Notre père; notre ancêtre; Mathathias étail de 
la tribu de Lévi. 

56. Caleb... rendait témoignage à la puissance de 
Dieu, en n’écoutant pas les récits terrifiants des ex- 
plorateurs de Chanaan. 

57. David, par sa douceur envers Saül οἱ tous ceux 
qui le persécutérent. 

69. Daniel, par sa simplicité; son innocence. 

66. Trés brave. Voir plus haut la note sur Ÿ. 19. 


le maître de l'Egypte.’ Phinéès, notre 
père, brûlant d'un grand zèle pour Dieu, 
a reçu l'alliance d’un sacerdoce éternel. 
55 Josué, tandis qu'il accomplit la pa- 
role du Seigneur, est devenu chef en 
Israël. δύ Caleb, tandis qu'il rendait té- 
moignage au milieu de l'assemblée, a 
reçu un héritage. 7 David, par sa dou- 
ceur, ἃ obtenu le trône d’un royaume 
pour des siècles. ”8 Elie, tandis quil 
brüle d’un grand zèle pour la loi, a été 
enlevé dans le ciel.” Ananias et Aza- 
rias et Misaël, croyant, ont élé sauvés 
des flammes. 9 Daniel, par sa simpli- 
cité, a été délivré de la gueule des 
lions. 

61» Et ainsi considérez de génération 
en génération que tous ceux qui espè- 
rent en Dicu ne s’affaiblissent point. 
62 Et les paroles d’un homme pécheur, 
ne les craignez point, parce que sa 
gloire c’est de la boue et un ver ; ê? au- 
jourd’'hui il s'élève, et demain on ne le 
trouvera pas, parce qu'il est retourné 
dans la poussière, et sa pensée s'est 
évanouie. 51 Vous donc, mes fils, forti- 
fiez-vous, et agissez courageusement 
en la loi, parce que c'est en elle que 
vous serez glorieux. 

65 » Et voici Simon. votre frère 
je sais qu'il est homme de conseil; 
écoutez-le toujours, et 1] sera pour vous 
un père. (6 Et que Judas Machabée, très 
brave dès sa jeunesse, soit pour vous 
prince de la milice : et lui-même dirigera 
la guerre du peuple. 7 Et vous joindrez 
à vous tous les observateurs de la loi, 
et vous vengerez entièrement votre peu- 
ple. 8 Rendez rétribution aux nations, 
et soyez attentifs aux préceptes de la 
loi ». 


69 Et illes bénit, οἱ il fut réuni à ses 
pères. Il mourut en la cent quarante- 
sixième année; et il fut enseveli à Mo- 
din par ses fils dans les sépulcres de 
ses pères, et tout Israël le pleura d’un 
grand pleur. 


67. Vous vengerez entièrement: littéralement vous 
vengerez la vengeance (Glaire). 

68. Rendez rétribution aux nations: littéralement 
rétribution aux nations, c’est-à-dire : donnez aux 
nations avec une exactitude rigoureuse ce qu’elles 
ont mérité; même hébraïsme qu’au Y. 67 (Glaire). 

70. La cent quarante-sixième anne du règne des 
Grecs; elle répond à la cent soixante-cinquième 
avant Jésus-Christ. 


OC 


000 I Machabæorum, III, 1-13. 


E. Judæ prælia (HEE-IX, 22). — 1’ Urbs capta, templumque mundatum (III-IV). 


I 
TER. Καὶ ὀνέστη Ιούδας ὁ καλούμενος Max- 
- CA 2 [πο 2 3 2 τ α N 
καβαῖος, νιὸς αὐτου, ἀντ᾽ αύτου. "Καὶ 
3 ? Q, 2 πο ΄ € 3 ~ > = 
ἐβοήθουν αὐτω πάντες οἱ ἀδελφοὶ avtov, 
\ # ct > ’ (το \ 2 
καὶ πάντες σοι ἐκολλήθησαν τω πατρὶ αὐ- 
- ’ 
τοῦ, καὶ ἐπολέμουν τὸν πόλεμον loganh 
2 i i κ A 
3 sa ’ - 
μετ᾽ εὐφροσύνης. Καὶ ἐπλάτυνε δόξαν τῷ 
λαῷ αὐτοῦ καὶ ἐνεδύσατο Φώρσκα ὡς γίγας, 
καὶ συνεξώσατο τὰ σκεύη αυτοῦ τὰ πολε- 
/ Z 
κά καὶ συνεστήσατο πολέμους σκεπάζων 
\ 
παρεμβολὴν ἐν ῥομφαίᾳ. * Καὶ ὠμοιώνη 
I - η - 
λέοντι ἑν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, καὶ ὡς σκύμινος 
» 7 > A 5 κ. SF / toa z {a 
égsvyouevos εἰς Jnour. * Καὶ ἐδίωξεν dvo- 


μους ἐξερευνῶν, καὶ τοὺς ταράσσοντας TOV 
ἴον a F 
λαὺν αὐτοῦ ἐφλογισε. ὃ Καὶ συνεστάλησαν 
2 - ’ - 
οἱ ἄνομοι ἀπὸ τοῦ φόβου αὐτοῦ, καὶ πάντες 
£ [ία t # 
οἱ ἐργάται τῆς ἀνομίας συνταράχϑησαν. καὶ 
2 ’ / 2 à X 3 m 7 ` 
εὐοδώθη σωτηρία ἐν χειρὶ αὐτου. “ Καὶ 
- a 2 
ἐπίκρανε βασιλεῖς πολλοὺς, καὶ εὔφρανε τὸν 
2 \ ~ μα - ! - 
Ιακώβ ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, καὶ ἕως του 
« 2 
αἰῶνος τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ εἰς εὐλογίαν. 
8 Καὶ din der ἐν πόλεσιν Ιούδα, καὶ ἐξολό- 
2 ~ “a D m 
ϑρευσεν ἀσεβεῖς ἐξ αὐτῆς, καὶ ἀπεστρεψεν 
3 \ 2 \ 2 2 ͵ 
ὀργὴν ἀπὸ Ισραήλ. Ὁ Καὶ ὠνομάσθη ἕως 
~ = ' 
ἐσχάτου τῆς γῆς, καὶ συνήγαγεν ἀπολλυ[ιέ- 
νους. 
10 Καὶ συνήγαγεν Απολλώνιος εθνη, καὶ 
\ Gi t . - 
ἀπὸ Σαμαρείας δύναμιν μεγάλην τοῦ πολε- 
in N 2 a τς / 
μῆσαι πρὸς Ἰσραήλ. M Καὶ εγνω Ἰούδας, 
\ ο 3 d 2 fou ον 7» A 
καὶ ἐξήηλϑεν εἰς συνάντησιν αὐτω, καὶ ἐπά- 


2 x N 3 ! NI \ 2 
ταξεν αὐτὸν, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν καὶ ENE- 
LA € a pid 
σον τραυματίαι πολλοὶ, καὶ οἱ ἐπίλοιποι ἔφυ- 
- - -” . 
γον. 13 Καὶ chape τὰ σκῦλα αὐτῶν, καὶ τὴν | 
? ον 4 
μάχαιραν Απολλωνίου ελαβεν Ιούδας, καὶ 
- n - > - ’ | ς r 
ÜV πολειιῶν ἐν αἵτῇ πάσας τάς ημερας. 
la ς 7 A 4 
19 Kai ἤκουσε Σήρων 0 ὄρχων τῆς δυνά- 
«x I c LA D 2 2 Y : 
µεως Συρίας, ὅτι ἡ Ὁ ροισεν Ιούδας ἄν οοισμά 


- φ > - 
καὶ ἐκκλησίαν πιστῶν μετ᾽ αὐτοῦ lEXTOQEVO- | 


1. N (pr. πι.) : drt’ ἄρτου (sæpius ἄρτ. οἱ 
αὖτ. confund.). 9. N: οἱ (pro ὅσοι). 3. N (pr. 
11.) : ἐπολεμοῦντο πολ. ... ΑΝ: τὰ mole. αὖὐ- 
τοῦ. 4. ΝΧ αὐτου ... σρευγόμενος. 0. NŸ οἱ (pr. ). 
T7. Al: ἐπέκρανε. Ν καὶ εἰς evloy. 8. Ni ἓν πόλι ... 
ΑΝ: ἐξωλέθρευσεν. ORN ας. 10. AN: σαµιαριάς τε 
πρὸς τὸν Ἴσρ. 11. Αν” αὐτὸν (500.). 12. ΑΝ: ἔλα- 
bov το. 13. AN: καὶ ἔκπορενομ. 


ο οσον 


HI. 10. Et puissante n’est pas dans les Scptante. chaient à la gucrre ». 
19. Les Septante ont en plus à la fin : « qui mar- 


I Machabées, III, 1-13. 


657 


I. Guerres de Judas (ΕΕΕ-εν. 22). — 1° Jérusalem reprises Temple purifié CIII-I1V). 


P. — 1° Ze- 
lus Jud:e. 


Ex. ! Et surréxit Judas, qui vo- 
cabátur Machabæus, fílius ejus, pro 
eo : ? et adjuvábant eum omnes fra- 1 Mach. 2,66. 
tres ejus, et univérsi qui se conjúnxe- 
rant patri ejus, οἱ præliabántur pr&- 
lium Israel cum lætítia. è It dilatävit, 
glóriam pópulo suo et induit se lóri- 
cam sicut gigas, οἱ succinxit se arma 
béllica sua in præliis, et protegébat 
castra glädio suo. ἆ Similis factus est 
leóni in opéribus suis, et sicut câtulus 
leénis rúgiens in venatiône. * Et per- 
secütus est iniquos perscrütans eos : 
et qui conturbäbant pôpulum suum, 
eos succéndit flammis : © et repuülsi 
sunt inimici ejus præ timore ejus, et 
omnes operárii iniquitátis conturbáti 
sunt : et dirécta est salus in manu 
ejus. ᾿ Et exacerbäbat reges multos, 
et lætificábat Jacob in opéribus suis, 
et in sæculum memória ejus in bene- 
dictióne. 8 Et perambulávit civitátes 
Juda, et pérdidit ímpios ex eis, et 


Deut. 1, 41. 

Reg. δ, 12. 

2 Mach. 15, 
15-16. 


Gen, 19, 9. 


Sri 
Deut. 33, 20. 
2 Reg. 1, 25. 
2 Mach. 13, 

15. 
(δε, sn EL 


l Mach. 2,44; 
10, 84. 
1 Mach. 5, 35, 
44. 
2 Mach. 8, 6. 


Jud. 15, 8. 
1 Reg. l1, 9. 
l Mach. 4, 25. 


Ex. 19, 3. 
Num. 23, 3], 
1:5» ΠΩ Το 
Trov. 10; τρ 


1 Mach, 1, 64. 
2 Mach. 8, 1-7. 


avértit iram ab Israel. ? Et nominá- 1 Mach.5, 68. 
tus est usque ad novissimum terræ, 
et congregävit pereuntes. 
10 Et congregävit Apollénius Apono- 
κ k , niuni 
gentes, et a Samaria virtútem mul- vineit. 


1 Mach. 1, 30. 


tam et magnam, ad belländum contra 1 Mach. 1.30. 


“1 νο. 5x1] 5, 24. 
Israel. Et cognôvit Judas, et ο κ. 
óbviam illi : et percüssit, et occidit 2 Esar. 4 1-2; 


illum : et cecidérunt vulneráti multi, Ece1i.50,27-28. 


et réliqui fugérunt. 15 Et accépit 1 Mach. 4, 12, 


spólia eórum : οἱ gládium Apollónii 2 Mach. ὃν 1. 
ábstulit Judas, et erat pugnans in eo 1156.7ν, 5. 
ómnibus diébus. 

13 Et audivit Seron princeps ΘΧόΓ- seron 
citus Sýriæ, quod congregávit Ju- ποσα” 
das congregatiônem fidélium etecclé- 

I° ΞΕΣΤΙΟΝ. — Histoire des guerres 


de Judas Machabée, II-IX, 22. 


1° Judas reprend Jérusalem et purifie le Tem- 
ple, II[-iV. 

2° Judas châtie les peuples voisins, V. 

3° Mort d’Antiochus Épiphane, VI, 1-10. 

4° Campagne indécise d’Antiochus Eupator,.Vi, 
17-63. 

5° Défaite de Bacchide, 
ΥΠ. 

6° Judas s’allie avec les Romains, VILI. 

1° Défaite et mort de Judas, ΙΧ, 1-99, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. 


Alcime et Nicanor, 


VI. 


εκ. ' Et Judas, son fils, qui était 
appelé Machabée, se leva à sa place; 
2 et tous ses frères l’aidaient, ainsi 
que tous ceux qui s'étaient joints à 
son père; et ils combattaient le com- 
bat d'Israël avec joie. ὃ Et il étendit au 
loin la gloire de son peuple, et il se re- 
vêtit de la cuirasse, comme un géant, 
et 1] se ceignit de ses armes guerrières 
dans les combats, et 1] protégeait le 
camp de son glaive. * Etil devint sem- 
blable à un lion dans ses hauts faits, et 
il était comme le petit d’un lion ru- 
gissant à la chasse. * Et il poursuivitles 
iniques, les cherchant de toutes parts; 
ceux qui troublaient son peuple, il les 
livra aux flammes; è οἱ ses ennemis fu- 
rent repoussés par la crainte qu'il ins- 
pirait, et tous les ouvriers d'iniquité 
furent troublés, et le salut fut dirigé 
par sa main.” Et il irritait beaucoup 
de rois, οἱ 1] réjouissait Jacob par ses 
hauts faits, sa mémoire sera à jamais 
en bénédiction.$ Et il parcourut Ίος 
villes de Juda, et il en extermina les im- 
pies, et il détourna la colère loin d'Is- 
raël.* Et son nom parvint jusqu'aux 
extrémités de la terre, οἱ 1] rassembla 
ceux qui étaient près de périr. 

10 Alors Apollonius assembla les na- 
tions et partit de Samarie apec une 
armée nombreuse et puissante, pour 
combattre contre Israël. 11 Judas le sut, 
et sortit au-devant de lui, et il le défit 
etle tua: et 1] tomba des blessés en 
grand nombre, et le reste s'enfuit. 13 Et 
il s’'empara de leurs dépouilles, οἱ il 
prit le glaive d’Apollonius, et il com- 
battit avec ce glaive tous les jours de 
sa vie. 

13 Et Séron, général de l’armée de 
Syrie, apprit que Judas avait formé 
une réunion et une grande assemblée 


4ο Judas reprend Jérusalem et purifiele Temple, 
ΗΙ-ΙΥ. 


ΠΠ. 1. Machabée. Ce surnom glorieux, qui devint 
celui de la famille de Mathathias, signifie probable- 
ment marteau, parce que Judas fut comme un mar- 
teau, qui écrasa les ennemis de son peuple. 

3,45. Le camp, c’est-à-dire toute l’armée. 

6. Le salut...; Cest lui qui procura le salut du 
peuple. Μι. ' 

40. Apollontus. C'est probablement celui qui avait 
été chargé de lever les tributs, plus haut, }, 29. La 
guerre ouverte n'avait pas éclaté pendant la vie de 
Mathathias. Elle commence maintenant pour ne 
ο ας que par l’affranchissement final du peuple 

uif. 
i 13. Nous ne savons sur Séron, général d’Antiochus 
Épiphane, que ce que nous en raconte le texte, 13- 
24. 


42 
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I Machabæorum, III, 14-28. 


Κ. Judæ prælia (ΚΕΚ-ΙᾺ, 22). 


ιένων εἰς πύλειιονὶ, "καὶ εἶπε: Ποιήσω 
ἑμαυτ ὄνομα καὶ δοξασθήσομαι ἐν τῇ po- 
t : \ r \ 2 r \ A 
σιλείω, καὶ πολεμήσω Toy [ούδαν καὶ τους 
σὺν αὐτῷ, τοὺς ἑξουδενοῦντας τὸν λόγον τοῦ 
[ 5 ἢ - - 

βασιλέως. 19 Καὶ προςέθετο τοῦ ἀναβῶναι. 
zat ἀνέβη μετ᾽ αὐτοῦ παρεμβολὴ dospe ν 
ἰσχυρὰ βοηϑήσαι αὐτί, καὶ ποιῆσαι τὴν 
ἐκδίκησιν ἐν υἱοῖς ο. 

4 2/ 1 

16 Καὶ ἤγγισαν ἕως ἀναβάσεως Budw- 
oov. Μαὶ εξήλϑθεν Ιούδας εἰς συνέντησιν 

> m pi / O κ ο) N 
αὐτιῦν ὀλιγοστός, Qc δὲ ἴδον τὴν na- 
οεμβολὴν ἑρχομένην εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, 
εἶπον τω Ἰούδᾳ: Πῶς δυνησύμεϑα ὀλιγοστοὶ 
ὄντες πολεμῆσαι προς πλήθος τοσοῦτον 

z ς - ρον 

ἰσχυρόν; καὶ ἡμεῖς ἐχλελύμεθα ἀσιτοῦντες 
σήμερον. 

18 Καὶ εἶπεν Ιούδας" E Ιὔκοπόν ἔστι συγ- 
κλεισϑήναι πολλοὺς ἐν χερσὶν ὀλίγων, καὶ 
2 Ar. A > Π - - - 
οὐκ εστι διαφοραὶ εναντίον τοῦ ϑεοῦ του 
- Ge, a w pà) a 
οὐρανοῦ σωώξειν ἐν πολλοῖς ἡ Ev ὀλίγοις 

19 © 32.2 a os . Έπος ' = ! 
οτι OVX Er πλην ευ δυναμέως LAN HOAELOV 


L Δ 229 W 2 dd 2 m c > $ 
ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἡ Ex του οὐρανοῦ ή ἰσχύς. 
20 en εν 7 

"αυτοι ἔφχονται πρὸς ἡμᾶς ἕν πλήθει 


ὕβρεως καὶ ἀνομίας, τοῦ ἑξάραι ἡμας καὶ 
τὰς γυναῖκας ἡμῶν καὶ τὰ τέκνα ἡμῶν, τοῦ 
ne Le ς - 21 “H PPA dè l a = Le 
σχυλευσαι Ίμιας. μεῖς δε πολεμουμιξι 
- - ς - - 
περὶ τῶν ψυχῶν μων καὶ των νομίμων 
ς m~ 99 A SN ' 9 ` 
jucr. Καὶ αὐτὸς συντοίψει αὐτοὺς 

\ # € HE ς Ὃ δὲ ` r A 97 - 
πρὸ προσώπου Huw ὑμεῖς δὲ μὴ φοβηθῆτε 
ο.” 2 = 
ἀπ᾽ αὐτωγ. 

23 Rg δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, ο. τυ 
αὐτοὺς ἄφνω, καὶ συνετρίβη ο. Χα 
παρεμβολὴ αὐτοῦ ενώπιον αὐτοῦ. :' Καὶ 
ἐδίωκον. αὐτὸν ἓν τῇ καταβάσει Bodo υριῦν 
ἕως τοῦ πεδίου' καὶ ἔπεσον «ἐπ᾽ αὐτῶν εἰς 
ἄνδρας ὀκτακοσίους" οἱ δὲ λοιιοὶ εφυγον εἰς 

- D / ο» K \ = - ς G A 
γην Φνλιστιειμ. ut ozaro Ὁ φυβος 
3 z \ z 3 - 2 Ὄπ ..ε / 
Ιούδα καὶ των ἆδελφων αὐτου καὶ { NTON- 

» 2 s 
ἐπιπίπτειν ἐπὶ τὰ edv TO, ZUZMO αυτῶν. 
Kai ἤγγισεν ἕως τοῦ βασιλέως τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, καὶ ὑπὲο τῶν παρατάξεων Ιούδα 
ἐξηγεῖτο πᾶν ενος. 

- ς 

ος ος ἤκουσε εν ᾿1ντίοχος ὁ βασιλεὺς 
τοὺς λόγους. τούτους, ὠργίσθη dun, καὶ 
(ἐπέστειλε καὶ συνήγαγε τιὲς δυνάμεις πάσας 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ, παρειιβολὴν ἰσχυρὰν 


£ 
ς 
\ ς 
l 


1 


σις 
20 


ogodou. 5 Καὶ ἤνοιξε τὺ Υαξοφυλάκιον 
αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν ὀψώνια ταῖς δυνάμεσιν 
αὐτοῦ εἰς ἐνιαυτὸν, καὶ ἐνετείλατο εἶναι 


ἐγδοξασδή couai τὸν υἱὸν ᾿Ιούδαν. 


Mfo NSS z 
AN* zæ (tert.). 16. AN: 


15. AIN τοῦ ἀγαβηται ... 


— 1° Urbs capta, templumque mundatum CHI-IV). 


ἠγγισε. Al: ΛΊετωρών ... ΑΝ: αὐτῳ. I7. κ (pr. 
m.) : εἶδεν (sec. 11.) : εἶδον. N (SCC. MÒ : τὴν 
ἔρχομ. … αὐτῶν (Al: αὐτῷ). ΑΝ: TÉ (Pro πώς). 
AN: τοσοῦτο. At* ἰσχυρόν CF Α3). 18. N: σώζειν 3 
ἐν. 19. N: ἀλλ᾽ ἐκ. 90. A: ἐφ᾽ ἡμᾶς. 31. Ν ὑμῶν 
(566.).33. N: φοβεῖσϑε.95. N: φο’᾿Ιούδας.ΑΝ: πτόη. 
N: ἐπέπιτεν (Α} ἔπιπτεν). 26. N: ἐξηγ. τὰ ἔθνη. 
μμ βασιλ. -Αντίοχ. Ν (pr. ο) 7 παρεμβολὴν. 
ISIN: γαξοφ. αὐτοῦ. N* αὐτοῦ (566.) ... : ἐνε- 
τίλατο αὐτοῖς εἶναι ἕτ. 


27. Il s'irrila en son cœur. Septante : « il S'irrita 


de fureur (c'est-à-dire beaucoup ». 
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I. Guerres de Judas (EELI-IX, 22). — 1° Jérusalem reprises Temple purifi 


siamsecum, ! ‘etait : Fáciam mihi no- 
men, etglorificäbor in regno, et debel- 
labo Judam, et cos quicum ipso sunt, 
qui spernébant verbum regis. 5 Et 
præparávit se : et ascendérunt cum 
eo castra impiórum, fortes auxiliárii, 
ut fácerent vindictam in filios Israel. 

16 Et appropinquavérunt usque ad 
Béthoron : et exivit Judas óbviam illi 
cum paucis. !* Ut autem vidérunt 
exércitum veniéntem sibi óbviam, 
dixérunt Judæ : Quómodo potérimus 
pauci pugnáre contra multitúdinem 
tantam, et tam fortem, et nos fatigáti 
sumus jejúnio hódie ? 

IS Et ait Judas : Fácile est con- 
clúdi multos in manus paucórum : et 
non est differéntia in conspéctu Dei 
cœli liberáre in multis, et in paucis : 
19 quóniam non in multitúdine exér- 
citus victoria belli, sed de cœlo for- 
utúdo est. 9 1051 véniunt ad nos in 
multitúdine contumáci, et supérbia. 
ut dispérdant nos, et uxóres nostras, 
et filios nostros, et ut spólient nos : 
*! nos vero pugnábimus pro animäbus 
nostris, et légibus nostris : 3’ et ipse 
Dóminus cénteret eos ante fáciem 
nostram: vosautemne timuéritis eos. 

23 Ut cessávit autem loqui, insiluit 
in cos súbito : etcontritus est Seron, 
et exércitus ejus in conspéctu ipsíus : 
2! et persecútus est eum in descénsu 
Béthoron usque in campum, et ceci- 
dérunt ex eis octingénti viri, réliqui 
autem fugérunt in terram Philis- 
thim. 2 Et cécidit timor Judæ, ac 
fratrum ejus, et formido super omnes 
gentes in circúitu eórum : 30 et per- 
vénitad regem nomen ejus, et de præ- 
liis Judæ narrábant omnes gentes. 

21 Ut audivit autem rex Antiochus 
sermónes istos, irátus est ánimo : et 
misit, et congregávit exćrcitum uni- 
vérsi regni sui, castra fórtia valde : 
“5 et apéruit ærárium suum, et dedit 
Stipéndia exercítui in annum : et 


Verba 
minantia 
Scron. 


Jos. 10, 10. 
l Mach. 3, 11. 


1 Mach. ὁ, 55 ; 
4, 6. 


Responsio 
Judæ. 


1-20. 
> Par. 14, 11. 
Ps. 32, 16. 


l Mach. 3, 35; 
6, 12 


1 Reg. 17, 45. 


Devictus 
seron. 


1 Mach. 3, 40. 
Jos. 12, 33. 


2 Mach. 5, 8. 


Decst 
pecunia 
pro bello. 


15. Des impies, des Juifs apostats. 


16. Béthoron, ville d’'Éphraim, à l'entrée des défilés 
qui conduisent dans la Séphéla ou plaine des Philis- 


uns. — De lui, de Séron. 
21. Nos dmes, nos vies où nos personnes. 


| 


é CHEI-1 V). 


dhommes fidèles auprès de lui, 1’ et il 
dit : « Je me ferai un nom et je serai glo- 
rifié dans le royaume, οἱ je soumettrai 
par les armes Judas οἱ ceux qui sont 
avec lui, et qui méprisent la parole du 
roi ». 1 Etil se prépara, et le camp des 
impies, puissants auxiliaires, monta 
avec lui τα. venger des fils d'Israël. 

16 Et ils s’avancerent jusqu’à Bétho- 
ron, et Judas sortit au-devant de lui 
avec peu de gens.'7 Mais, dès que 
ceux-ci virent l'armée venant au-devant 
d'eux, ils dirent à Judas : « Comment 
pourrons-nous, en si petit nombre. 
combattre coutre une multitude si 
grande et si forte, fatigués comme nous 
le sommes du jeùne d'aujourd'hui? » 

18 Et Judas dit : « Un grand nombre 
peut facilement être enfermé dans les 
mains d’un petit, et il n'y a pas de dif- 
férence en la présence du Dieu du ciel, 
de sauver avec un grand nombre, ou 
avec un petit; 19 parce que la victoire à 
la guerre ne dépend pas d’une armée 
nombreuse, mais c’est du ciel que la 
force vient. 20 Eux viennent vers nous 
avec une multitude insolente ct superbe. 
afin de nous perdre, nous ct nos femmes 
et nos enfants, et afin de nous dé- 
pouiller ; *! mais nous, nous combattons 
pour nos àmes et pour nos lois; ?? οἱ le 
Seigneur lui-même les brisera devant 
notre face: mais vous, ne les craignez 
point ». 

23 Or, lorsqu'il eut cessé de parler, 
il s'élançca aussitôt sur eux, et Séron 
fut battu en sa présence, ainsi que son 
armée. ?* Et Judas le poursuivit à la 
descente de Béthoron jusqu'à la plaine, 
et il tomba d’entre eux huit cents hom- 
mes, mais le reste s’enfuit dans la terre 
des Philistins.?” Et la crainte de Judas 
et de ses frères, et l’épouvante se ré- 
pandirent sur toutes les nations autour 
d'eux. ?6 Et son nom parvint jusqu’au 
roi, et toutes les nations racontaient les 
combats de Judas. 

27 Or, dès que le roi Antiochus eut 
appris ces nouvelles, il s’irrita en son 
cœur, et il envoya, et il assembla l’armée 
de tout son royaume laquelle forma un 
camp très puissant; οἱ il ouvrit son 


trésor. οἱ il donna la solde à l’armée 


24. Judas poursuivit Parmée syrienne de Béthoron- 
le-Haut, sur la hauteur, à l'entrée du passage, ἆ la 
descente qui conduit à Béthoron-le-Bas, à la sortie 
du passage qui débouche dans la plaine des Philis- 


tins. 


660 I Machabæorum, III, 29-37. 


EI. Judæ prælia (HEL-IX, 22). — 1° Urbs capta, templumque mundatum (III-IV). 


αὐτοὺς ἑτοίμους εἰς πάσαν χρείαν. °? Καὶ 
εἶδεν ὃ τι ἐξέλιπε τὺ ἀργύριον ἀπο τῶν FN- 
σαυρῶν, καὶ οἱ φορολύγοι, τῆς χώρας 7 
χάριν τῆς διχοστασίας καὶ πληγῆς ἧς κατε- 
σκεύασεν ἐν τῇ γη» τοῦ ἄραι τὰ νόμιμα ἃ 
ἦσαν ἀφ' η μερών τῶν νυν 30 Kai 
εὐλαβήθη un οὐχ ἔχη ὡς ἅπαξ καὶ δὺς. εἰς 
τὰς δαπάνας καὶ τὰ δόματα ἃ ἐδίδου ču- 
προσθεν δαψιλεῖ χειρὶ, καὶ ἐπερίσσευσεν 
ὑπὲρ τοὺς βασιλεῖς τοὺς ἐμπροσϑεν. 

5 Καὶ ἠπορεῖτο τη. ψυχῇ αὐτοῦ opo dgu, 
καὶ ἐβουλεύσατο τοῦ πορευθήναι εἰς τὴν 
Περσίδα, καὶ λαβεῖν. τοὺς φόρους τῶν χω- 
ρών, καὶ συναγαγεῖν ἀργύριον πολύ. %? Καὶ 
κατέλιπε «νυσίαν, ἄνθρωπον ἔνδοξον καὶ 
ἀπὸ γένους τῆς βασιλείας, ἐπὶ των ngay- 
μάτων τοῦ βασιλέως ἀπὸ τοῦ ποταιιοῦ Er- 
φράτου ἕως τῶν ὑρίων Αἰγύπτου: 93 καὶ 
τρέφειν Αντίοχον τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἕως τοῦ 
ἐπιστρέψαι αὐτόν: δ! Καὶ παρέδωκεν av- 
τῶ τὰς ἡμίσεις TEY δυνάμεων καὶ τοὺς ἑλέ- 
φάντας, καὶ ἐνετείλατο αὐτί; περὶ πάντων 
ὧν ἐβούλετο, καὶ περὶ τῶν κατοικούντων 
τὴν Ιουδαίαν καὶ “Ἱερουσαλήμ, 3 ἀποστεῖλαι 
οι. αὐτοὺς δύναμιν, τοῦ ἐκτρίψαι καὶ ἐξάθαι 
τὴν ἰσχὺν og) πο το κατάλειμμα Te- 
φουσώλήμ, καὶ ἆραι TO μνημόσυνον αὐτῶν 
ἀπὸ τοῦ τύπου. 3 καὶ κατοικῆσαι υἱοὺς 
ἀλλογενεῖς ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῶν, καὶ 
κατακληροδοτῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν. 

Ὁ Καὶ ὁ βασιλεὺς παρέλαβε τὰς ἠιιίσεις 
των δυνάμεων τὰς AN EEE καὶ 
a π]ρεν ἀπὸ “Αντιοχείας ἀπὸ πόλεως β βασι- 
λείας αὐτοῦ, ἔτους ἑβδόμου καὶ τεσσαρακο- 
στοῦ καὶ ἑκατοστοῦ: καὶ διεπέρασε τὸν Eù- 
φράτην ποταμιῦν, καὶ διεπορεύετο τὰς ἐπάνω 
χώρας. 


99. N: ἐκ (pro ἀπο). ΑΝ: φόροι. 30. AIN: Ἢ 


δαψιλῃ. AT καὶ ἐπερίσ. ad finem 
(t Α3). 31. ΑΙ: ἐβουλεύσαντο ... 
πολύν. 39. N: ἀπέλυσεν (pro κατέ- 
ure). N: καὶ ἕως ὁρίων. 34. N: ἠβού- 
λετο. 35. N: δύναμιν καὶ τ. Al: èx- 
ρύψαι. 36. ΝΑΣ: κατοικίσαι. Ν (pr. 
M.) : ἀπ᾿ αὐτῶν (pro υἱοὺς). N 
(sec. πι.) : ἀλλογένω». 37. ΛΙΝ: 
ἀντιοχίας. N: (ἔτους ζ κ. T ao) 
διεπορεύετο (]. διεπερασε). 


93. Jusqu'au fleuve. Seplante : « jusqu’aux confins». 


Antiochus V Eupator, roi de Syrie (Ñ. 33). 
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I. Guerres de Judas (HEI-IX, 22). — 1° Jérusalem reprise; Temple purifié CIAL-AV). 


mandävit illis ut essent paräti ad 
ómnia. 9 Et vidit quod defécit pe- 
cúnia de thesaúris suis, et tribúta 
regiónis módica propter dissensió- 


nem, et plagam, quam fecit in terra, ι srach. à 
ut tólleret legitima, quæ erant a pri- “35: 


mis diébus : 50 et timuit ne non ha- 
béret ut semel et bis, in sumptus et 
donária, quæ déderat ante larga 
manu : et abundáverat super reges 
qui ante eum fúerant. 


31 Et consternátus erat ánimo Lysias 

a a R a 52 A medio / 
valde, et cogitävit ire in Pérsidem, exereitni 
, 1 , ορ præponi- 

et accipere tribüta regionum, et εὐ». 
argéntum multum. Mach. 6, 1, 


32? Et reliquit Lýsiam hóminem nó- 2 Mach. 1,13; 
bilem de génere regáli, super negó- | yam. 7 
2-3. 


tia régia, a flúmine Euphráte usque 2 Mach. 11, L 
ad flumen Egypti : 33 et ut nutriret 1 raen. 6,17. 


congregáre 


Antiochum filium suum, donec redi- 
ret : δή οἱ trádidit ei médium exérci- 
tum, et elephántos : et mandávit ei 
de ómnibus quæ volébat, et de inha- 
bitántibus Judæam et Jerúsalem 

%5 et ut mitteret ad eos exércitum, 


ad conteréndam et extirpándam vir-; xach. 1.10, 
63, 64. 


tútem Israel, et reliquias Jerúsalem, 
et auferéndam memóriam eórum de 


loco : 36 et ut constitúeret habitatô- 1 Reg. 17, 6 
πὸ τν, à : : 2 Mach. 8, 
res filios alienígenas in ómnibus ᾿ 1011. 
TE , . οτι p 2 Reg. 12, 45. 
finibus eórum, et sorte distribueret 13.60, 10. 


terram eórum. 


3T Et rex assúmpsit partem exér- Antiochus 
citus residui, et exivit ab Antiochia retiquo 
Euphraten 


civitáte regni sui anno centésimo et transit. 


σε ΠῚ 5 . 1 Mach. 3,34; 
quadragésimo séptimo : et transfre- Πρίν, 3.34 


távit Euphräten flumen, et perambu- 
lábat superiores regiônes. 


6. 
2 Ma, 45 Sn 


ο 


pour un an, et il leur commanda d’être 
prêts à tout. ?? Mais il vit que largent 
de ses trésors manquait, et que les tri- 
buts de la contrée de Judée étaient 
faibles, à cause des dissensions et du 
mal qu'il avait fait dans le pays en ôtant 
la loi qui existait dès les anciens jours ; 
30 et il craignit de ne pas avoir, comme 
une première et une seconde fois, de 
quoi fournir aux frais de la guerre, et 
aux libéralités qu'il faisait auparavant 
d'une main généreuse; car il avait sur- 
passé en richesses les rois qui avaient 
été avant lui. 

5 Et il était dans une grande cons- 
ternation d'esprit, et il songea à aller 
en Perse, et à recueillir les tributs des 
contrées, et ἃ amasser beaucoup d'ar- 

ent. 3? 1] laissa donc Lysias, homme 
noble de la race royale, chargé des 
affaires du royaume, et du comman- 
dement, depuis le fleuve d Euphrate 
jusqu’au fleuve de l'Egypte; 33 et afin 
qu'il élevât Antiochus. son fils, jus- 
qu'à ce qu'il revint ; 51 et il lui Ίντα la 
moitié de son armée et les éléphants: 
et il lui donna ses ordres pour tout ce 
qu'il voulait, et pour les habitants de 
la Judée et de Jérusalem; * et afin qu’il 
envoyât vers eux une armée pour briser 
et extirper les forces d'Israël et les 
restes de Jérusalem, et pour effacer de 
ce lieu leur souvenir: * et afin qu'il 
établit pour habitants des fils d’étran- 
gers dans tous leurs confins, et qu'il 
distribuât au sort leur terre. 

31 Et le roi prit la moitié de l’armée 
quirestait, et sortit d'Antioche, capitale 
de son royaume, en la cent quarante- 
septième année; et 1] passa le fleuve de 
l’'Euphrate, et il parcourait les provin- 
ces supérieures. 


. 30. Comme une première., c’est-à-dire comme 
il avait eu une première, etc. 

31. La Perse se prend ici dans un sens large, pour 
désigner la province du royaume de Syrie qui s'é- 
tendait au delà de FEuphrate et comprenait la Médie, 
outre la Perse. Voir plus loin, vi, 56. 

93. Lysias commanda les armées du roi de Syrie 
sous Antiochus IV Épiphane et sous Antiochus V 
Eupator. Chargé de gouverner le royaume et de sou- 
mettre la Judée pendant qu’Antiochus IV allait au 
delà de l’Euphrate, il envoya d’abord contre Judas 
Machabée une première armée sous le commande- 
ment de Ptolémée, de Nicanor etde Gorgias (166-165), 
puis, celle-ci ayant été battue, une seconde qu’il 
commanda lui-même, l’année suivante, mais qui fut 
également défaite. Lysias, de retour à Antioche, 
sOCCupait à préparer de nouveaux armements, 
quand il y apprit la mort d’Antiochus Épiphane. 
D'apres les dernières volontés de ce prince, la ré- 
sence devait être confiée à un personnage appelé 
Philippe (voir γι. 14), pendant la minorité d’Antio- 
chus V Eupator; mais Lysias, sans respecter ces 


ordres, s'empara du pouvoir au nom du jeune roi, dont 
il se fit un instrument et, en 163-162, il entreprit une 
nouvelle campagne contre la Judée. Elle lui fut d’a- 
bord favorable. Judas Machabée fut battu à Bethza- 
chara et Jérusalem, assiégée. La situation des Juifs 
devenait fort critique, lorsque les nouvelles de Syrie 
obligèrent Lysias à suspendre la guerre et à faire 
la paix avec Judas pour retourner précipitamment 
à Antioche. Philippe voulut en vain arracher le pou- 
voir à son antagoniste. Lysias réussit à triompher 
de son rival. Cependant peu après Démétrius 15" 
devenait roi de Syrie et faisait périr Lysias et son 
pupille Antiochus V (162 av. J.-C.). 

83. Antiochus, son fils, connu sous le nom d'An- 
tiochus V Eupator. , 4 

37. La cent quarante-septième année du règne des 
Grecs; elle répond à lan 16% avant Jésus-Christ. 
— Antioche, sur l’Oronte, au pied d’une montagne, 
dans une plaine très fertile, capitale du royaume de 
Syrie sous les Séleucides. — Les provinces supérieu- 
res, la Perse et la Médie. 


662 I Machabæorum, III, 38-46. 


Κ. Judæ prælia (KEI-IX, 2:2). — 4 Urbs capta, templumque mundatum (111-117). 


tæ ’ Σ - A 
38 Καὶ ἐπέλεξε «4υσίας Πτολειιαῖον τὸν 
’ 
«ορυμένους καὶ Νικάνορα καὶ Γοογίαν, ἄν- 
ὅρας δυνατοὺς τῶν φίλων τοῦ βασιλέως. 
2 t 2 Ga ’ 
39 Καὶ ἀπέστειλε UET?’ αὐτῶν τεσσαράκοντα 
/ 2 Sn \ t ’ gQ 
χιλιάδας ἀνδρῶν καὶ ἕπτακιςχιλίαν ἵππον, 
"~a ~ > «-.» / ν΄ ~ | 
του ἐλθεῖν εἰς γην Ιούδα καὶ xuTupdetou 
2 \ \ \ } / SA 5 λ 4 10 κ \ 
αὐτήν κατα TOV λόγον του βασιλεως. ul 
- / - / - 
ἀπῇραν σὺν πάση τῇ δυνάμει αὐτῶν καὶ 
5 / à ! + 
ἦλθον, καὶ παρενέβαλον πλησίον Euuaovu 
ἐν τῇ γῇ τῇ πεδινη. *' Καὶ ἤκουσαν οἱ 
n i au ν : r Ὃν 
εμποροι τῆς χώρας τὸ ὄνομα αὐτῶν, καὶ 
x 2 / \ ’ `Y # 
ελάβον ἀργύριον zat χρυσίον πολὺ σφόδρα 
\ - 5 3 ` . Ω ` 
καὶ παῖδας, καὶ ἦλθον εἰς τὴν παρεμβολὴν 
τοῦ λαβεῖν τοὺς υἱοὺς Ισραήλ εἰς naid 
α oùc υἱοὺς Ισραήλ εἰς παῖδας. 
4 \ 2 . LA 
Καὶ προςετε)ησαν πρὸς αὐτοὺς δυύναιιις 
’ ο 2 r 
voras καὶ γῆς ἀλλοφύλων. 
ne CT 2 1ç τ 2 a Ν 2 πα 
13 Καὶ εἰδεν Ιούδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
(! 2 / ` ha . ς , 
ὅτι ἐπληθύνθη τὰ κακὰ, καὶ αἱ δυνάμεις 
- 2 - 
παρεμβόλλουσιν εν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν, καὶ 
! a ec ’ A 
ἐπέγνωσαν τοὺς λόγους τοῦ βασιλέως οὓς 
ἐνετείλατο ποιῆσαι TO λαω εἰς ἀπώλειαν 
+ ! πο - νο, 
καὶ συντέλειαν. Καὶ εἶπεν ἕκαστος προς 
. 3 ον, 3 / . 
τον πλησίον αὐτοῦ" ᾿αναστήσωμεν τὴν za- 
Φαίρεσιν τοῦ λαοῦ ἡμῶν, καὶ πολεμήσωμεν 
gai ~ ς pe iza € 7 A3 
περὶ του λαοῦ uwv καὶ των ἁγίων. “' Καὶ 
, € . ο 2 ς , 
συνηθροισθη N συναγωγή του εἶναι ἑτοίμους 
2 \ πε .- \ 2 
εἰς πόλεμον, καὶ τοῦ προςεύξασθαι καὶ ol- 
- v \ > / i 3 Δ.Ε 
τήσαι ελεον καὶ οἰχτιοιιους. Καὶ Ἱερου- 
` Σ Επ ς ΞΡ P 9 5 ς 
σαλημ ἣν ἀοίκητος ὡς ερηιος οὐκ ἦν o 
/ / 3 se 
εἰσπορευόμιενος καὶ ἐκπορευόμενος EZ των 
~ c 
γεννημάτων αὐτῆς, καὶ τὸ ἀγίασιια καταπα- 
/ ΣΑ a ο ο αν 
τούμενον, καὶ υἱοὶ ἀλλογενῶν ἐν τὴ ἄκθᾳ, 
7 P x δὲ 2 à H 4 ρ i αν 
κατάλυμµια τοῖς εὐνεσι' καὶ εξονη τέρψις 
7 2 . | De ta 2 \ ~ / 
εξ Ιακωβ, καὶ ἐξέλιπεν αὐλος καὶ κινύοα. 
} 2 2 i 
16 Καὶ συνήχνησαν καὶ ἤλθοσαν εἰς Alao- 


39. ΑΝ: τεσσεράκοντα. N (pr. Π1.) * εἰς οἱ αὐτὴν. 
κο 7 \ 

10. Ni ἀπῇρεν. Al: παρέβαλον. Ν΄ ἀμμαοὺ ον 
-αμμαοὺν). 41. Ni mAder ... καὶ δύναμις (A: -εις). 
r 5 > 7 , 
43. AN: εἶπαν. Ν: ἀνάστησον ... πολεμήσομεν ... 
λαῶν (pro ἁγίων). ἝΝ; )ϑροίσθη ce CAEOC HT AIN 
ἀνοίκητος ... Ἔ καὶ ἔκπορευομεγος … ΑΝ: yerrud- 
των. 10. N: προςευχ. yr ἐν uoo. 


Joueuse de flûte égyptienne avec accompagnement de battement 
des mains (Ÿ. 15) (British Muscum). 


-----------------------------------------.--Ὢ 


I Machabées, 


III, 38-46. 663 


I. Guerres de Judas (II-IX, 22). — 1° Jérusalem reprises Temple purifié (IIEIV). 


Lysias 
Judæam 


38 Et elégit Lýsias Ptolemæum 
filium Dorvmini, et Νισαπότοπι, et ο προς, 
Gôrgiam, viros poténtes ex amicis ος ο) 
regis : et misit cum eis quadra- 1 Mach. 7, 
ointa millia virérum, et septem mil- ? acn. $, 5 ; 
lia équitum, ut venirent in terram ` ' ` 
Juda, et dispérderent eam secúndum 
verbum regis.‘ Et processérunt cum 
univérsa virtúte sua, et venérunt, οἱ, 1 Mach. 9, 50. 
applicuérunt Emmaum in terra cam- 
péstri. ‘! Et audiérunt mercatóres 
regiónum nomen córum : et accepé- 
runt argéntum et aurum multum ος 
valde, et püeros : et venérunt in cas- πι 1, ὃν 9. 
tra, ut acciperent filios Israel in ser- 
vos : et ádditi sunt ad eos exércitus 
Sýriæ, et terræ alienigenärum. 

12 Et vidit Judas, et fratres ejus, 
quia multiplicáta sunt mala, et exér- 
citus applicábant ad fines eórum : et 
cognovérunt verba regis, quæ man- 


> Mach. δ, 
10-11. 


Judas 
cougregat 
populum. 


2 Mach.S, 12. 
1 Mach. 3, 


dâvit ρόρα]ο fâcere in intéritum et *® 
consummationem : 3 et dixérunt 
unusquisque ad proximum suum : 
Erigámus dejectiônem pópuli nostri, Am. 9, 11. 


7 , 1 Mach. 3, 91, 
et pugnémus pro populo nostro, et 5. 


sanctis nostris. ‘* Et congregätus 
est convéntus ut essent paräti in 
prælium : οἱ ut orärent, et péterent 
misericordiam et miseratiônes. 15 Et 
Jerúsalem non habitabätur. sed erat à ων. 1, 


1 R ος ρα ο 
sicut desértum : non erat qui ingre- «2. 
, ΄ . Q 1 Mach. 1, 33. 
derétur οἱ egrederétur de natis ejus : τς ο, τὸ; 
24, 5. 


et sanctum conculcabátur : et {ΠΠ 
alienigenárum erant in arce, ibi erat 
habitátio géntium : et abláta est vo- 
lúptas a Jacob, et defécit ibi tíbia et 
cithara. 

10 Et congregáti sunt, οἱ venérunt 


fetus in 
Maspha. 


38. Ptolémée, fils de Dorymine,surnommé Macron, 
avait étégouverneur de Chypre sous Ptolémée Philo- 
métor. Il avait livre cette ile à Antiochus Épiphane, 
qui avait fait de lui son favori et l'avait nonimé gou- 
verneur de la basse Syrie et de la Phénicie. Π fut 
disgracié sous Antiochus V Eupator οἱ s'empoisonna. 
son père Dorymine est peut-être un Étolien de ce 
nom qui avait combattu contre Antiochus 1ο Grand, 
quand celui-ci attaqua la Cœlésyrie. — Nicanor était 
fils de Patrocle, un des plus ardents ennemis des 
Juifs; il périt dans un combat contre Judas Macha- 
bée. — Gorgias [ut le général syrien sur lequel 
Judas Machabée remporta sa premiere grande vic- 
toire. 

40. Einimuaus, aujourd’hui Amouas, à l'extré- 
mité de la plaine de la Séphéla, au pied des pre- 
mires montagnes de Juda, à pen prés à moitié 
chemin entre Jaffa et Jérusalem. Cette ville, fortiliée 
par Bacchide,} Machabées, 1x, 50, fut plus tard brûlée 
par Quintilius Varus et rebâtie par l'empereur Hélio- 


38 Et Lysias choisit Ptolémée, fils de 
Dorÿmine, Nicanor et Gorgias, hom- 
mes puissants entre les amis du roi: 
39 et il envoya avec eux quarante mille 
hommes de pied, et sept mille cava- 
liers, afin qu'ils vinssent dans la terre 
de Juda, et qu'ils la perdissent entière- 
ment, selon la parole du roi. +° Et ils 
s'avancèrent avec toutes leurs forces, 
et ils vinrent, et ils campèrent près 
d'Emmaüs, dans la partie de la plaine. 
#1 Et les marchands des régions voisi- 
nes entendirent leur nom, et ils prirent 
beaucoup d'argent et d'or, et des servi- 
teurs; et ils vinrent au camp afin d’ac- 
quérir les fils d'Israël comme esclaves : 
et l’armée de Syrie se joignit à eux, 
ainsi que les pays des étrangers. 


12 Et Judas vit, ainsi que ses frères, 
que les maux s'étaient multipliés, et 
que les armées ennemies campaient 
près de leurs frontières, et ils surent 
les paroles par ue le roi avait 
commandé de livrer le peuple à la des- 
truction et à une ruine complète, 13 et 
ils dirent chacun à son prochain : « Re- 
levons l'état d’abaissement de notre 
peuple, et combattons pour notre peu- 
ple et nos choses saintes ». 44 Et l'as- 
semblée se réunit. afin qu'ils fussent 
prèts pour le combat, et afin de prier 
et de demander la miséricorde et les 
commisérations du Seigneur. 15 Or 
Jérusalem n'était pas habitée, mais elle 
était comme un désert; il ny avait 
aucun de ses enfants qui entrât et sor- 
tit; et le sanctuaire était foulé aux pieds: 
et les fils des étrangers étaient dans la 
citadelle: là était l'habitation des 
nations ; et le plaisir fut banni de Jacob, 


oratio οἱ | et la flûte cessa ainsi que la harpe. 


46 [ls s'assemblèrent donc et vin- 


gabale sous le nom de Nicopolis. On y voit à peine 
aujourd’hui quelques misérables huttes. 

M. Entendirent leur nom; apprirent leur arrivée. 
— Et ils prirent. Noir II Aachabées, yni, 10 et 
suiv. — Le commerce des esclaves était une des 
parties principales du commerce des Phéniciens 
et des Philistins. Ces derniers sont tres probable- 
ment désignés ici sous le nom d’éfrnngers. Nicanor 
avait fait venir ces marchands d'esclaves des bords 
de la mer afin de pouvoir payer avec l'argent qu'ils 
lui donneraient, en échange des esclaves, le tribut 
que le roi de Syrie étail tenu de payer aux Romains. 

42, Ils surent... Cette traduction nous à paru se 
rapprocher le plus possible du texte qui se refuse 
d’ailleurs à toute analyse grammaticale, tant dans 
les Septante qne dans la Vulgate (Glaire). 

43. Chacun ἃ son prochain; hébraïsme, pour lun 
à l'autre. 

46. Maspha, la Neby-Samouil d’aujourd’huïi, sur une 
hauteur d’ou Ja vue domine Jérusalem, la mer Médi- 


664 I Machabæorum, III, 47-58. 


κ. Judæ prælia (II-IX, 22). — £ Urbs capta, templumque mundatum (III-IV). 


\ / c si l ς ’ 
onpa κατέναντι "Ιερουσαλήμ, ὅτι τόπος 
προσευχής εἰς Muoonpu τὸ πρότερον τῷ 
Ἰσραήλ. “τ Καὶ ἐνήστευσαν τῇ ἡμέρᾳ ἐκεί- | 

ο) ’ / . X 
vý, καὶ περιεβάλοντο σάκκους καὶ σποδὸν 


2 Ἂν 


` ` 2 ~ ` Daa « \ 
ἐπὶ τας κεφαλάς αὐτων, καὶ διέῤῥηξαν τὰ 


€ d 


ἱμάτια αὐτῶν. 8 Kai ἐξεπέτασαν τὸ βι- 
/ - / κα ο- , \ y 
ῥλίον του νόµου περὶ ὧν ἑξηοεύνων τὰ εὖὐνή 
€ ο” ο” 
τὰ ὁμιοιώματα τῶν εἴδωλων αὐτῶν. 9 Kai 
ἤνεγκαν τὰ ἱμάτια τῆς ἱερωσύνης, καὶ τὰ 
$ ` 2 
πρωτογεννήματα καὶ τὰς δεκάτας" καὶ ἥγει- 
\ a / [3] 3 / \ 
our τους Nulioiovcs, o επλήρωσαν τὰς 
ον ᾽ | 
ἡμέρας. Ὁ Καὶ ἐβόησαν φωνὴ εἰς τὸν 
2 A ’ á / , " 
οὐρανον, λεγοντες Ti ποιήσωιιεν τούτοις, 
\ S > ` 2 # 51 . A 
καὶ που αὐτους ἁπαγάγωιεν; 3 Καὶ τα | 
cf , ’ ` 4 
ἁγιά σου καταπεπάτηται καὶ ῥεβήλωται, 


X ς € ~w ο ’ \ ’ 
καὶ οἱ ἱερεῖς σου ἐν πενῦει καὶ ταπεινώσει. 


P3 T7 > ν v ~ > € ~ - 
”; Καὶ ἰδοὺ τὰ εῦνη συνῆκται ἐφ᾽ huac τοῦ 
7-5. ς CURE N id. (a) a ης FS 
εξαραι Άμας' συ οἶδας & λογίζονται εφ 
ce ~ s ~ c ~ 
juas. Ὁ Πως durpoousdu ὑποστῆναι 
N d 2 τν Dax \ \ δὰ 
κατά πρὀςωπον αὐτώ», εάν μὴ σι Boney- 
ΠΠ Καὶ ὅσα ο ος 
σης HU; OL «σαλπισώ' ταις σαλπιγσι, 
«2η» ~ , 
καὶ ἑβοησαν PWN) µεγάλη. 
s au 
*3 Ka? μετά τοῦτο κατέστησεν Ιούδας 
E # ~ a ο. ’ 

Ίγου[ιιενους τοῦ λαοῦ χιλιάρχους καὶ ἕκατον- 
’ z ’ r 
τάρχους καὶ πεντηκοντάοχους καὶ δεκάο- 
: J0 kui Le E 0 ο-- 
χους. αἱ εἶπον τοῖς οἰκοδομοῦσιν οἱ 
κίας καὶ μνήστευοιιένοις γυναῖκας καὶ 
/ 2 a ὋἩν ` . a - 2 
φυτεύουσιν ἀμπελίνας, καὶ δειλοῖς, ἀπο- 

LA ! . F ἔρος X 
στρέφειν ἑκαστον εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, κατα 
τὸν γέµον. τ Καὶ ἀπῆφεν 1} παρεμβολή, 

. I a . ’ 217 ’ 
καὶ παρενέβαλε xata vorov ᾿Εειμιαούμι. 
8 Καὶ εἶπεν Ιούδας Πεοαιτώσασϑε καὶ 
` 
γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνατοὺς, καὶ γίνεσθε 
ἑτοιμοι εἰς τοπρωϊ τοι πολειιῆσαι ÈV τοῖς 


ε0γ ή Tag συ)’ ο, - ο γ᾽ pi 
ενγεσι τούτοις τοις επισυνήγιιενοις ED NUAS 


4T. N: τὴν κεφαλὴ». 48. Ni ἐξεπέτασεν. 49. N* 
καὶ (SCC.). ΑΝ: πρωτογενήματα. Yl. N: καταπε- 
πάτηνται x. βεβήλωνται. 55. NÝ καὶ σιεντηκοντάρ- 

z 3 
χους. ΝΠ. ΠΠ. δεκατάρχους. 50. ΑΝ: εἶπεν. 
57. N: παρενέβαλον ... ἁμμαοὺς. A: "Auuaovu. 
58. NÉ gat ος. υἱοὺς δυγάµεως … Ë τὸ. 


54. Septante : « ils sonnèrent des trompettes οἱ ils 
crièrent à haute voix ». 


I Machabées, III, 47-58. 


005 


I. Guerres de Judas (KKI-EX, 22). — 1° Jérusalem reprise; Temple purifié CLII-IV). 


in Maspha contra Jerúsalem : quia! 


locus oratiônis erat in Maspha ante 
in Israel. * Et jejunavérunt illa die, 
et induérunt se ciliciis, et cinerem 
imposuérunt cápiti suo, et disci- 
dérunt vestiménta sua : ‘8 et ex- 
pandérunt libros legis, de quibus 
scrutabántur gentes similitúdinem 
simulachrórum suórum :*° οἱ attulé- 
runt ornaménta sacerdotália, et pri- 
mítias, et décimas : et suscitavérunt 
Nazaræos, qui impléverant dies : 
50 et clamavérunt voce magna in 
cœlum, dicéntes : Quid faciémus 
istis, et quo eos ducémus? 5! Et 
sancta tua conculcâta sunt, et conta- 
minâta sunt, et sacerdôtes tui facti 
sunt in luctum, et in humilitätem : 
#2 et ecce nationes convenérunt ad- 
vérsum nos, ut nos dispérdant : tu 
scis quæ côgitant in nos. 9 Quo- 
modo potérimus subsistere ante fá- 


ciem eórum, nisi tu, Deus, ädjuves | 


nos? 53 Et tubis exclamavérunt voce 
magna. 

% Et post hæc constituit Judas 
duces pópuli, tribünos, et centuri6- 
nes, et pentacontärchos, et decuri6- 
nes, * Et dixit his, qui ædificäbant 
domos, et sponsäbant uxôres, et 
plantäbant vineas, et formidolésis, 
ut redirent unusquisque in domum 
suam secündum legem. 57 Et mové- 
runt castra, et collocavérunt ad aus- 
trum Emmaum. 

58 Et ait Judas : Accingimini, et 
estôte filii poténtes, et estôte paráti 


in mane, ut pugnélis advérsus na-, 


üônes has quæ convenérunt advér- 
sus nos, dispérdere nos et sancta 


1 Reg, 7, 5. 
Jud. 20, 36, 
2 Par. 20, 3. 
Jer. 36, 9. 
Joel, 1, 14: 
202 


3 Reg. 21, 27. 


Jon, 3, 6. 


4 Reg. 19, 14. 


Ex. 38, 1; 
29,110 
Levy., 13, 10. 


Num. 18, 12 


Deut. 26, 2. 
Num. 6, 3. 


1 Mach. 1, 41 


9 
25 δ. 


Judas 
bellum 
parat. 


Ex. 18, 21. 


2 Mach. 5, 93. 


AREE Aan D 


Deut. 20, 5-8. 


1 Mach. 3, 
27-30. 


Jud. 7, 3. 


Fortia 
verba 
Jude. 


Mach. 5, 35. 


rent à Maspha, vis-à-vis de Jérusalem, 
parce qu'il y avait autrefois un lieu de 
prières à Maspha en Israël. {7 Et ils 
jeûnèrent ce jour-là, οἱ ils se revêtirent 
de cilices, et ils mirent de la cendre sur 
leur têteet déchirèrent leurs vêtements ; 
48 et ils étendirent les livres de la loi 
| dans lesquels les gentils cherchaient à 
trouver de la ressemblance avec leurs 
simulacres; ΄) et ils apportèrent les 
ornements sacerdotaux, et les prémi- 
ces et les dimes; et ils appelèrent les 
'| Nazaréens qui avaient accompli leurs 
jours ; δ0 et ils crièrent d'une voix forte 
jusqu’au ciel, disant : « Que ferons- 
nous à ceux-ci, et où les conduirons- 
nous? 5! Et vos choses saintes ont été 
foulées aux pieds, et ont été souillées ; 
et vos prêtres ont été voués au deuil et 
à l'humiliation; *? et voilà que les na- 
tions se sont assemblées contre nous, 
afin de nous perdre entièrement ; vous 
savez ce qu’elles méditent contre nous. 
55 Comment pourrons-nous subsister 
devant leur face, si vous, ὁ Dieu, ne 
;| nous assistez point? » 51 Et ils firent 
retentir les trompettes avec un grand 
bruit. 


55 Et, après cela, Judas établit des 
chefs du peuple, des tribuns, et des cen- 
turions, des pentacontarques, et des 
décurions. δύ Et il dit à ceux qui bâtis- 
saient des maisons, et qui prenaient 
des femmes et qui plantaient des vignes, 
ainsi qu'aux timides, de retourner cha- 
cun en sa maison, selon la loi. ἳ Et ils 
levèrent le camp, etle posèrent au midi 
près d'Emmaüs. 


? 


blées contre nous pour nous perdre 
| entièrement, nous et nos choses sain- 


terranée et les montagnes à l’est du Jourdain, à 
cinq milles romains de Jérusalem, près de Rama, 
Avant que le temple fût bâti, était un lieu de prières 
(I Rois, vit, 5, 9); et sous Judas Machabée, ie temple 


se trouvant souillé et profané parles nations, 


c’est 


à Maspha que les Juifs se rendaient, pour y faire 
comme ils pouvaient les exercices de leur religion. 
48. lls étendirent les livres. Les livres alors étaient 


en forme de rouleaux. — Dans lesquels 


I les 
tils... Les gentils cherchaient 


d'ordinaire 


gen- 


dans 


lcs Livres sacrés des prétextes pour autoriser leurs 
fables et toutes leurs cérémonies sacrilèges. Les Juifs 
s’indignent de cette profanation, et conjurent le 
Seigneur de ne point la souffrir plus longtemps. 

49. Les ornements sacerdotaux qu'ils avaient sau- 
vés du temple, lorsque Antiochus, et ensuite Apollo- 
nius, lc profanèrent. — Les Nazaréens, après avoir 


accompli le temps de leurs vœux, devaient offrir 
des hosties dans le temple (Nombres, vI, 1 et suiv.) ; 
mais dans l’état où se trouvaient les Juifs, ils ne 
pouvaient que se présenter aux prêtres, et prier le 
Seigneur de les mettre à même d'exercer plus par- 
faitement son culte, en leur rendant l'usage du Tem- 
ple. Or c’est la prière qu’ils lui font en commun 
dans les versets suivants. 

54. Ils firent retentir.. La loi ordonnait aux 
prêtres de sunner des trompettes avant le combat 
(Nombres, x, 8,9). 

55. Des tribuns commandant à mille hommes; 
des centurions, à cent; des pentacontarques, à cin- 
quante οἱ des décurions, à dix. 

56. Selon la loi. Voir Deutéronome, Xx, 5 et suiv.; 
Juges, ΝΗ, 9. 

58. Ceignez-vous. Voir la note sur Habacuc, ΠΠ, 16. 
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I Machabæorum, 


III, 59—IV, 14. 


EL Judæ prælia (ΕΕΕ-ΕΧ. 22). — 4 Urbs capta, templumque mundatum CHII-1V). 


Dee ~ Ξ. τ N y 4 ς + 59% 
ἑξάθαι Ίμας καὶ τα ἅγια "μων. Ότι 

- ~ 2 - 
κρεῖσσον ἠιιᾶς ἀποθανεῖν ἐν τῷ πολέμῳ 7 À 
ο - 3) . \ ο” 
ἐπιδεῖν ἐπὶ τὰ κακαὶ τοῦ ἔθνους ἡμῶν καὶ 

Lo LS ς , ` 
των ἁγίων. 0 Qs δ᾽ ἂν 

ο < 
ρανῶ, οὕτω ποιήσει. 
ἘΝ. Καὶ παρέλαβε Γοργίας πεντακιςχιλίους 
XY Ν { σ 3 X 2 ο. 
ἄνδρας καὶ χιλίαν ἵππον ἐκλεκτὴν, καὶ CNI- 

ν t 

ς Ν h > € 2) CES 
osv ή παοειβολή νυκτος, " ὥστε επιβαλεῖν 
3? \ . \ ο” 2 ’ X 
«πὶ τήν παθεμβολήν τῶν Ιουδαίων, καὶ πα- 

Je 2 ν 3, \ CRE - xy 
τάξαι αὐτοὺς ἄφνω. Καὶ ot υἱοὶ τῆς ἄκρας 
ήσαν αὐτῷ ὁδηγοι 

3 Καὶ ἤκουσεν ‘obus, καὶ ἀπῆφεν αὐτὸς 
καὶ οἱ δυνατοὶ πατάξαι τὴν δύναιιν τοῦ 
βασιλεως τήν ἕν Ἐμμοοὺμ. " ἕως ετι αἱ 
δυνάιιεις ἑσκοοπισιιέγαι ἦσαν απὸ τῆς NA- 
ρεμβολῆς. 

5 Καὶ ήλθε 1 Ὀργίας εἰς τὴν σώ ο 
Ἰούδα νυκτὸς, καὶ οιὐἰδένα stoe, καὶ ἐζήτει 
αὐτοὺς ἐν τοῖς ὄρεσιν, ὅτι εἶπε’ Φείγουσιν 

= > > ς ο) BTS À -- CHR! 
οὗτοι OP uwr. Καὶ αμα τὴ Ίπέος 
2; 9 ’ > ~ , 3 $ o 
(οφ η Ιούδας ἐν τω πεδίω ἐν τριςχιλίοις 
ἀνδοάσι' πλὴν καλύμματα καὶ μαχαίρας οὐκ 
εἶχον καθὼς ἠβούλοντο. ᾿ Kai εἶδον na- 
οεμιβολὴν Sr ἰσχυοὰν, τεθωρακισιένην, 
σ a eni 3 . ὃν τς 
καὶ ἕππον πυκλουσαν αὐτὴν, καὶ οὗτοι dı- 
δακτοὶ πολέ ου. 

8 Καὶ εἶπεν Ιούδας τοῖς ἀνδράσι τοῖς ust 


} Fenua ἐν or- 


αὐτοῦ. My φοβεῖσθε τὸ πλήθος αὐτῶι, 
€! - . r - 
καὶ τὸ ὑορμήμα αὐτῶν 10) δειλωθητε. 


z Ed 3 £ € ! ς σα 
? ΛΙ]νήσθητε πως εσώνησαν οιπατέθες πων 
3 ΄ a s 3 - ct 9 [A ta 4 ~ 
ἐν αλάσση ἐρυϑοᾷ, ore ἐδίωξεν αὐτοὺς 
# ο. # 
Φαραω ἐν δυνάμει. 10 Kai νυν βοήσωμεν 
\ 
εἰς τὸν οὐρανὸν, εἴ πως ἐλεήσει ἡμάς, καὶ 
/ 
μνησθήσεται διαν η κής πατέρων ἡμῶν. καὶ 
συντρίψει τὴν παφεμβολὴν ταύτην κατὰ 
/ ς ~ ’ 
πούσωπον ἡιιῶν σήειερον. | Καὶ γνώσεται 
/ Ἔα ς 3 C a ` 
πάντα τὰ EJVN ὅτι ἐστὶν O λυτοούμιενος καὶ 
Λο. 2 r 
σώζων τὸν Ισραήλ. 
> 5 C Daa ὅ a x > 
2 Καὶ pour οἱ ἀλλόφυλοι τοὺς og Fa- 
A 2 Ha 31 3 \ 3 I 
μοὺς αὐτῶν, καὶ ἴδον αὐτοὺς ἑοχοιιένους 
ἑξεναντία κο) ἐξγλϑον ἐκ τῆς παρειι- 
5 2 ο 1S NT 
ον. # ` 9 Ja € 
βολής εἷς πύλειιον, καὶ εσάλπισαν οἱ μετὰ 
Ἰούδα. '' Καὶ συνήψ,αν, καὶ συνετοίβησαν 


59. AN: ἐφιδεῖν. 00. AN: οὕτως. 
’ + 
2 (ΡΠ: ὡστ ὅπεβ.. … * où. 3.Ν (pr. m.) : 
ἐν Λαμμαοὺν. 4. N: ὧς ἔτι ἐσκορπ. ἦσαν αἱ dvre- 
μις (600. M. ; -εις). 6. Αν τῇ. Al: μάχαιρα». N: 
ὡς ἡβουύλ. T. Ni καὶ τεθωοακειιιένῃ;’. 8. N: ἐδέ- 


EE a 


ni 


σύητε (l. δειλωῦ.). Al: διωϑῆται. 9. ΑΝ: ὡς (l. 
πῶς). Ν N: ἐδίωκε». 10. N: βοήσομεν. ΑΝ” τὸν … : 
εὖ ο ημας. ο ἡμῶν (pr.). 11. AN: γνώσοι-- 
ται. N (pr. M.) καὶ σώζω». 12. N: Al: ἐχομέ- 
νους. 13. AN: (l. μετὰ) Teog. 


ty. 2, Ceux qui étaient de la citadelle. Septante : 
«les fils (’est-t-dire les habitants) de 14 citadelle». 
3. Le gros des troupes. Seplante : « La troupe ». 


1. C'uirassiers. Septante : « (un camp) cuirassé 


‘e”est-a-dire forti fié) 1. 


I Machabées, III, 59—IV, 14. 


667 


D9 


~w κ 


E. Guerres de Judas (EII-X, 


nostra : *° quóniam mélius est nos 
mori in bello, quam vidére mala 
gentis nostræ, et sanctérum. (° Si- 
cut autem fuüerit volüntas in cœlo, 
sic fiat. 

LV. ! Etassüumpsit Górgias quin- 
que millia virorum, et mille équites 
eléctos : et movérunt castra nocte, 
2utapplicärent ad castra Judæórum, 
ct percüterent eos súbito : et filii, 
qui erant ex arce, erant illis duces. 

3 Et audivit Judas, et surréxit ip- 
se, et poténtes, percútere virtútem 
exercituum regis, qui erant in Em- 
maum. * Adhuc enim dispérsus erat 
exércitus a castris. 


AAK 


Gor 


Qu 


pres 


{ V À t Š ἴ : j i À Ρ IIS e 
noci , t neminem invenit, et αι 1 Mach, 3, 37 
λ ct 1, (Ὁ 16 Miel. ὃ. Ον. 


rébat eos in môntibus : quóniam 
dixit : Fúgiunt hi a nobis. 5 Et cum 
dies factus esset, appäruit Judas in 
campo cum tribus millibus virorum 
tantum : qui teguménta et glädios 
non habébant : 7 et vidérunt castra 
géntium válida, et loricätos, et equi- 
tátus in circüitu eórum, et hi docti 
ad pr&lium. 

8 Et ait Judas viris, qui secum 
erant : Ne timuéritis multitüdinem 
eórum, et impetum eórum ne formi- 
détis. ? Mementóte quáliter salvi 
facti sunt patres nostri in mari Ru- 
bro, cum sequerétur eos Phárao cum 
exércitu multo. 1° Et nunc clamémus 
in cœlum : et miserébitur nostri Dó- 
minus, et memor erittestaménti pa- 
trum nostrórum, et cónteret exér- 
citum istum ante fáciem nostram hó- 


6, 10. 


gias 


tentat 
dolnm. 


1 Mach. 3, δ, 


eni 


Judas 


entit. 


1 Mach. 3, 40. 


2) aae η A 


Horiatio 
Judæ ad 
viros, 


2 Mach. 5, 24. 
1 Mach. 3, 


99 


ET 


Ex. 14, 9. 


R32 ο 
Num. 14, 


15-16. 


Dent. 
Deut. 
TS, 


die : !! et scient omnes gentes, quia 
est qui rédimat et líberet Israel. 

'? Et elevavérunt alienigenæ ócu- 
los suos, οἱ vidérunt eos veniéntes 
ex advérso. 13 Et exiérunt de castris 
in prélium, et tuba cecinérunt hi 
qui erant cum Juda. 1! Et congréssi 
sunt : et contritæ sunt gentes, et fu- 


Jos. 
1 Reg 


Gen 
Jud. 


Île 


1Y. 1. Gorgias. Voir plus haut la note sur nr. 38, 

3. Ceux qui. ; littéralement οἱ par hébraisme, Les 
fils qui... 

6. De boucliers ni de glaives; le texte grec et quel- 
ques exemplaires latins ajoutent : Comme ils les 
auraient voulus. On comprend en effet difficitement 
que les Juifs qui avaient déjà gagné deux batailles, 
qui avaient profité des dépouilles οἱ des armes des 


2 Reg. 


GE νο 
58, 14 ; 
10, 


Fngati 
hostes. 


6, 4. 

«19, 3. 
2, 95, 

ΙΗ. 

Fa do 


1 Reg. li, 


20. 


}. — 1° Jérusalem reprises Temple purifié CIII-IV). 


tes; *” parce que mieux vaut pour nous 
de mourir dans le combat, que de voir 
les maux de notre nation οἱ des choses 
saintes; ©" mais que, comme sera la 
volonté de Dicu dans le ciel, ainsi il 
arrive ». 

LV. ! Alors Gorgias prit cinq mille 
hommesde pied, et mille cavaliers choi- 
sis,etils levérent le camp durant la nuit. 
* afin de camper près du camp des Juifs 
et de les frapper soudain: et ceux qui 
étaient de la citadelle étaient leurs gui- 
des. 

3 Et Judas l’apprit, et il se leva lui 


et les vaillants pour frapperle gros des 
troupes du roi qui étaient à Emmaüs. 
4 Car l’armée était encore dispersée 
hors du camp. 

5 Et Gorgias vint durant la nuit 
au camp de Judas, et n`y trouva per- 
sonne; et il les cherchait sur les mon- 
tagnes, disant : « Ceux-ci fuient devant 
nous ». © Et lorsque le jour fut veru, 
Judas parut dans la plaine avec trois 
mille hommes seulement. lesquels 
n'avaient pas de boucliers ni de glai- 
ves; 7 et ils virent un camp de nations 
fort, et des cuirassiers, et une cavalerie 
autour d'eux. et ces hommes exercés au 
combat. 


8 Et Judas dit aux hommes qui étaient 
avec lui : « Ne craignez point leur 
multitude, et n'appréhendez point leur 
attaque. ” Souvenez-vous de quelle 
manière nos pères furent sauvés dans 
la mer Rouge, lorsque le pharaon les 
poursuivait avec une grande armée. 
10 Et maintenant crions au ciel: et le 
Seigneur aura pitié de nous, et il se 
souviendra de l'alliance de nos pères, 
et 1] brisera cette armée devant notre 
face aujourd'hui. ΕΙ Et toutes les nations 
sauront qu'il y a un rédempteur et un 
libérateur d'Israël ». 


12 Et les étrangers levèérent [65 
yeux, et ils les virent venant vis-à-vis. 
13 Et ils sortirent de leur camp pour le 
combat, et ceux qui étaient avec Judas 
sonnèrent de la trompette. 11 Et ils les 


chargèrent, οἱ les nations furent bat- 


troupes d’Apollonius et de Séron, fussent alors ab- 
solument sans boucliers et sans glaives; et n'est-il 
pas dit expressément un peu plus bas (Y. 15) qu'ils 
percèrent par le glaive tous les soldats de Nicanor 
qui ne purent se sauver par la fuite? | 

19. Les étrangers: les soldats sxricns restés au 
camp après Je départ de Gorgias. 


005 I Machabæorum, IV, 15-28. 


I. Judæ prælia (HEI-IX, 22). 


Urbs capta, templumque mundatum CIII- IV). 


τὰ ἐθνη, καὶ ίρυγον͵ εἰς τὸ πεδίον. 15 Οἱ 
δὲ ἔσχατοι πάντες ἔπεσον ÈV ῥομφαίᾳ, καὶ 
ἐδίωξαν αὐτοὺς ἕως Γαξηρὼν καὶ ἕως τῶν 
πεδίων τῆς Ἰδουμαίας καὶ A urov καὶ 
η ’ \ DA Me 2 Fed 2 » 
αµινίας, καὶ nedov εξ αὐτῶν εἰς ἄνδρας 
τοιςχιλίους. 
16 Καὶ ἐπέστρεψεν Ιούδας καὶ ἡ δύναμις 
2 \ ce ’ 2’ 2 ο 47 \ 
ἀπὸ του διώκειν ὄπισθεν αὐτῶν, καὶ 
3 Ν 4 ος \ 3 ’ (59 
εἶπε προς τον aov My ἐπιϑυιιήσητε των 
! - € Ga 
σκύλων, ὅτι πόλεμος ξξεναντίας γιιῶν, 
18 Γ ς δύ D τν 2 
καὶ οργίας καὶ ý δύναμις ἐν τῷ ὄρει 
3 ~ ~ 3 , - 
ἐγγὺς ἠιιῶν. ᾿Αλλὰ στῆτε νῦν ἐναντίον τῶν 
7 ο c ο # 2 \ \ 
εχθρών ἡμῶν, καὶ πολειήσατε αὐτοὺς, καὶ 
ULETO ταῦτα ληψεσϑε τὰ σκῦλα μετὰ παῤ- 
ῥησίας. 
7 λαλοῦντος Ιούδα ταῦτα, ὤφϑη 
µέρος τι ἐκκύπτον ἐκ τοῦ Όρους V καὶ 
3 i ; 
εἶδεν ὅτι τετούπωνται, καὶ ἐαπυρί- 
ζουσι τὴν παρειιβολὴν, © γὰρ καπνὸς Few- 
’ 3 ’ Ce \ ’ 24 € \ 
ρούιιενος ενεφάνιξε TO γεγονος. Où δὲ 
- r 3 ’ ee d . 
ταῦτα συνιδόντες ἐδειλύθησαν σφοδρα 
συνιδύντες δὲ καὶ τὴν ᾿Ιούδα παφειιβοληὴν ἐν 
- , = 99 » 
TO πεδίω ἑτοίειην εἰς παράταξιν, “ ἔφυ- 
’ Ὅς 2 / \ 
yov πάντες εἰς γῆν ἀλλοφύλων. 5 Καὶ 
3 ’ 3 ’ 3 \ A / ea 
ώνεστρεψεν Ιούδας ἐπὶ τὴν σκυλείαν τῆς 
- Y 
παρειιβολής' καὶ ελαβον χουσίον πολι καὶ 
ἀργύριον καὶ ὑάκινθον καὶ ποογύραν Ja- 
λασσίαν καὶ πλοῦτον μέγαν. 
2# \ 3 / cI N 2 La 
Καὶ επιστραφέντες ὕμνουν καὶ εὐλό- 

΄ a t 
yovv εἰς οὐρανὸν τὸν κύθιον, ὅτι καλὸν, ὅτι 
> \ ὃ ia κ. 22 9 re D Ν 
εἰς τον αἰωνα το ελεος αὐτου. Kai 

+ - κ” > - 
ἐγένετο σωτηρία µιεγάλη τῷ Ισραήλ ἓν τὴ 
€ ! 7 ’ 
yurga ἐκείνη. 

36 Ὅσοι δὲ τῶν ἀλλοφύλων διεσώθησαν, 
παραγενηθέντες ἀπήγγειλαν τῶ Avori 
πω ο ες ο σος e 

/ . Ώ ’ Ἅπς A 2 f 
πάντα τὰ συμβεβηκότα. πα δὲ ἀκούσας 
συνεχύθη καὶ ἠθύμει, ὅτι οὐχ οἷα γϑελε, 
τοιαῦτα γεγόνει τῷ Ισραὴλ, καὶ οὐχ οἷα 
ἑνετείλατο αὐτῷ ὦ βασιλεὺς, τοιαῦτα ξξέβη. 
28 + 7 ο T r > - ος, 

Kai εν τω εχοιιένω ενιαυτω συνελὀχησεν 

ε -i t ε z 


A: (l. Ἴδα Ἰονδαίας. AN: ἔπεσαν, 16, N: 
ἁπτέστρεύψεν. 18. AN: λάβετε. 19. AN: ἔτι πληροῦν- 
τος. Ν: µέρος τι ὤφδη ἐκκύπτων. 30. ΑΝ: ὁ Jew- 
oov ενος. 21. N: συγειδόντες ( 1.) (AL: συνειδο-- 
oov, g τν: ειδόντες (pr. |.) (Al: συνειδο 

- . . 4 2 AT 3 
τες). Ν᾽ καὶ. 23. ΑΝ: καὶ Ιούδας ἀνέστρεψεν. Al: 
πολὺν. 34. Al: Καὶ ἐπιστοέιναντες. ANY τὸν zv- 
gor. 25. AN: ἐγενήϑη. 27. N: ἐγεγόνει ... καὶ 
οἷα αὐτῷ ἐνετίλατο ὃ βασ. οὐκ ἐξέβη. 28. ΑΝ: | 
ἐρχομένῳ. N (pr. M.) : συγευδόκησεν. 


10, Qui le suivait. Septante : « de leur poursuite ». 25. Victoire. Septante : « salut ». 
93, Des étrangers, ὁ 05ἱ-ὰ- -dire « des Philistins ». 


I Machabées, 


IV, 15-28. 669 


1. Guerres de Judas (ΚΙΚ-ΚΧ, 22). — 1° Jérusalem reprise; Temple purifié (III-IV). 


a 2 15 N { 1 1 5 
gerunt ın campum. ΟΥΙΒΒΙΠΗΙ οσο 10, 33; 
tem omnes cecidérunt in gládio, et ι πο, 

11. 


persecüti sunt eos usque Gezeron, ins, 2. 


et usque in campos [dumæ&æ, οἱ 
Azoti. et Jamniæ : et cecidérunt ex 
illis usque ad tria millia virorum. 

16 Et revérsus est Judas. οἱ exérci- 
tus ejus, sequens eum. !7 Dixitque 
ad pópulum : Non concupiscátis 
spólia : quia bellum contra nos est, 
18 et Gorgias et exércitus ejus prope 
nos in monte : sed state nunc contra 
inimicos nostros, et expugnâte eos, 
et sumétis póstea spólia secúri. 

19 Et adhuc loquénte Juda hæc, 
ecce appáruit pars quædam prospí- 
ciens de monte. ? Et vidit Górgias 
quod in fugam convérsi sunt sui, et 
succendérunt castra : fumus enim, 
qui videbátur, declarábat quod fac- 
tum. est. ?! Quibus illi conspéctis 
timuérunt valde, aspiciéntes simul 
et Judam, et exércitum in campo pa- 
rátum ad prælium. ?? Et fugérunt 
omnes in campum alienigenárum : 
23 et Judas revérsus est ad spólia 
castrórum, et accepérunt aurum 
multum, etargéntum,et hyacínthum, 
et púrpuram marínam, et opes mag- 
nas. 


Bello in- 
standum. 


2 Mach. 5, 
25-25. 


spoliata 
hostium 
castra., 


1 Mach. 3, 11. 
Ps. 55, 1. 


1 Mach. 6, I. 
Ex. 25, 4. 
Esth. 1, 6. 
Jer. 10, 9. 
Act. 16, 14. 

2 Mach. §, 27, 

11. 


Yymnus 
Deo. 


2 Et convérsi hymnum canébant, 

et benedicébant Deum in cœlum, ı Par. 16, 41. 

quóniam bonus est, quóniam in sæ-* "73 “i 

culum misericórdia ejus. 35 Et facta ‘pe mpa,” 

est salus magna in Israel in die illa. σον ἐς n" 
26 Quicúmque autem alienigená- 

rum evasérunt, venérunt, et nuntia- 

vérunt Lýsiæ univérsa quæ accide- 


Lysias 
exercitum 
congregat. 


rant. ?7 Quibus ille auditis, conster- ! Mrs, 
nátus ánimo deficiébat : quod non 
quália vóluit, tália contigérunt in Is- 
rael, et quália mandávit rex. ?8 Et se- 1 Mach. 3, 37. 


quénti anno congregávit Lýsias vi- 


tues, et elles s’enfuirent dans la plaine. 
15 Mais les derniers tombèrent sous le 
glaive, et Judas et les siens les poursui- 
virent jusqu’à Gézéron et jusqu'aux 
champsde l’Idumée et d’Azotet de Jam- 
nia; etiltomba d’entre eux jusqu’à trois 
mille hommes. 

16 Et Judas revint avec son armée 
qui le suivait, !7 et il dit au peuple : 
« Ne désirez pas les dépouilles, parce 
qu'une guerre est encore préparée con- 
tre nous, 18 et Gorgias et son armée 
sont près de nous sur la montagne ; 
mais demeurez fermes maintenant con- 
tre nos ennemis, et achevez de les 
battre, et après cela, vous enlèverez 
leurs dépouilles en sûreté ». 

19 Or, Judas parlant encore. voici 
qu'une certaime partie de l’armée 
regardait de la montagne; 7) et Gor- 
gias vit que les siens avaient été mis en 
fuite, et que son camp avait été brûlé; 
car la fumée qui paraissait montrait ce 
qui était arrivé. 1 Ce qu'ayant aperçu, 
et voyant en même temps Judas et son 
armée dans la plaine, prête à combattre, 
ils eurent une grande frayeur. ?? Et ils 
s’enfuirent tous dans le pays des étran- 
gers ; 7 et Judas retourna pour les dé- 
pouilles du camp, et ils emportèrent 
beaucoup d’or et d'argent, et de l’hya- 
cinthe, ct de la pourpre marine, et de 
grandes richesses. 

21 Et revenant, ils chantaient des 
hymnes et bénissaient Dieu, élevant la 
voix vers le ciel, disant : « Parce qu'il 
est bon, parce qu'éternelle est sa misé- 
ricorde ». 35 Et une grande victoire 
fut remportée par Israël en ce jour-là. 

26 Or tous ceux des étrangers qui 
échappèrent, vinrent et annoncèrent à 
Lysias tout ce qui était arrivé. ?7 Ce 
qu'ayant entendu, celui-ci consterné 
sentait son cœur défaillir, parce qu'il 
n'était pas arrivé en Israël comme 
il avait voulu, et comme avait com- 
mandé le roi. 3 Et l’année suivante, 
| Lysias réunit soixante mille hommes de 


15. Gézéron; probablement la même ville que 
Géser (Il Rois, ν, 3) ou Gazer, dans la tribu d’Éph- 
raim (Josué, XVI, 3; XXI, 21). — Idumée; petite con- 
trée au midi de Juda. — Azot.. Jamnia; villes des 
Philistins dont la première était à huit lieues el la 
seconde à vingt-deux au sud d’Emmaüs. — Trois 
mille hommes furent tués sur place, sans compter 
ceux qui le furent dans la fuite, et qu’on peut éva- 
luer à plus de six mille, puisque l’auteur du II° 
livre des Machabées (νιπ, 24) porte le nombre géné- 
ral des morts à plus de neut mille. 

22. Dans le pays des étrangers, des Philislins. 


93. L’hyacinthe était une espèce de pourpre tirant 
sur le violet. — La pourpre marine était de cou- 
leur écarlate ; elle se faisait avec le sang du poisson 
nommé purpura, et élait plus estimée que celle qui 
se tirait de certaines herbes. . 

94. Parce qwil est bon. reprise ou refrain d’un 
cantique d’actions de grâces, et parliculièrement 
du Psaume ΟΧΧΧΝ. | 

90. Etrangers: non pas les Philistins, comme au 
y. 22, mais les Syriens, les païens, par opposition 
aux Juifs. 


I Machabæorum, IV, 29-41. 


L Jadæ prælia (ΕΕ εν, 22). — 1’ Urbs capta, templumque mundatum CI-IV). 


ς ’ 2 ἕο » Ces J 
o «{υσίας ἀνδοων επιλεκτων ἑξήκοντα χι- 
λιάδας καὶ πεντακιςχιλίαν ἵππον, ὥςτε ἔκπο- 


5 - 3 , . σα 

λειῆσαι αὐτούς. 9 Καὶ γλθον εἰς τὴν 
2 ’ ` / » κ 
Ἰδουμαίαν, καὶ παοενεβαλον εν Bodoov- 


ὶ συνήντήησεν αὐτοῖς h ‘0 εν dg; 
οοις, καὶ συνήντήσεν αὐτοῖς Ιούδας εν δέκα 
72 9 τ 
χιλιάσιν ἀνδοων. 
D GT hj 
30 Καὶ cide τὴν παρεμβολήν ἰσχυρὰν, 
καὶ προρηύξατο, καὶ εἰπεν' Πὐλογητὸς εἰ; 
c 
o σωτήο τοῦ Ισραήλ, ὃ συντοίψας τὸ 
ct m T, τ. “Ὁ 
ῥοιιήμιω τοῦ δυνατοῦ ἐν χειρὶ τοῦ δούλου 
κ Ρ N \ ον i ` Ώ ` 
σου Aavið, καὶ παρέδωκας τὴν παοειιβολὴν 
= 3 r 3 - 2 Ei € Fa 
των ἀλλούλων εἰς χεῖοας ᾿"Ιωνάϑθαν viov 
x va - y > - 
Ναού} καὶ τοῦ αἴροντυς τὰ σκεύη αὐτοῦ. 
. al - . ld 
H δύγκλεισον τὴν ποοειβολήν ταύτην ἓν 
a ~ 2 ΧΑ + 
χειρὶ λαου σου Llooci}, καὶ αἰσχυνθήτωσαν 
> \ - 5 ’ \ -, o R 2 ο 3 FLN 
ἐπὶ τῇ δυνάμει καὶ τῇ imi αὐτων. oc 
2 - . at 
αὐτοῖς δειλίαν, καὶ τήξοιν Ὁφάσος ἰσχύος 
πο 
αὐτῶν, καὶ σαλευθήτωσαν τῇ συντοιβῇ ov- 
“ps ΄ 2 . ’ 2 
33 Κατάβαλε αὐτοὺς δομγαίᾳ ἆγα- 
΄ ’ # € 
,ιύντων σε. καὶ αἰνεσάτωσάν σε πάντες οἱ 
/ 5 7 3 (! 
εἰδότες τὸ ὄνομά σου ἐν ὕμνοις. 
“» ἡ r Da = v 
31 Kai συνέβαλον ἀλλήλοις, καὶ ἔπεσον ἐκ 
τής παρεμβολής «Ινσιου εἰς τιεντακιςχιλέους 
» , ~ 
ἄνδρας, ἱκαὶ ἔπεσον «5 ἐναντίας αὐτῶν. 
QE 2 \ ` 
35 [dur δὲ Avoieg τήν ;ενοιιένην τροπήν 
~ > ~ 7. 
της αὐτοῦ συντόξεως, τῇς de Ιούδα τὸ ye- 
ο , A 
sE ενημένον άρσος, καὶ ὡς Froot εἶσιν 7 
“ἦν ἢ τεθνάναι γενναίως, dagoen εἰς Ar- 
r - 
τισχειαν, καὶ ἐξενολόγει" καὶ πλεονάσας TOY 
7ενην έντα στρατόν, ἑλογί-ετο πάλιν παθα- 
γενέσθαι εἰς τὴν Ίου Son 
2 €. 2 Ces 
36 Εἶπε δὲ Ιούδας καὶ οἱ ἀδελῃοὶ αὐτοῦ" 
µε . 0 ο αι -ᾱ-. > 
Ἰδοὺ συνετρίβησαν οἱ ἐχν οοὶ γῶν, dva- 
PA 5 t 4! ’ 
ῥῶ μεν καθαρίσαι τὰ ἅγια καὶ ἐγκαινίσαι. 
37 Kol wy 79 ς ΤΟ 7 PPN 
αἱ συνήχθη ἡ παρεα πάσα, καὶ 
“y οἱ € 
ἐνέ Poar εἰς ὄρος Suor. 33 Καὶ ἴδον τὸ 
’ 
ἁγίασμα 7074 ιωμένον, καὶ τὺ ϑυσιαστήριον 
βεβηλωμένον, καὶ τὰς πίλας κυτακεκαυμὲ- 
ας, καὶ ἐν ταῖς αὐλαῖς φυτὰ πεφυκύτα ὡς 
3 BD κ] [4 Ὕ ς ` το 3 ’ ` \ 
er ὀρυμω ἡ ὡς ἐν ἑνὶ τῶν ὀθέεων, καὶ TO 
pr Dere μη 39 πη οι 
καστοφύρια καν) γφήκιένα. Ko διεῤόη 
- à 2 τί A = ς΄ 
Ξαν τιὲ ἱμάτια αὐτων, καὶ EXOWUYTO ZOME- 
’ > ’ V 
τὸν μέγαν, καὶ ἐπειεντο σποδὸν ἐπὶ τὴν 
λε[αλὴν αὐτῶν. 19 καὶ ἔπεσον ἐπὶ προςω- 
3 \ ~ > a - 
nor ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εσάλπισαν ταῖς OCh- 
ΓΞ - ο” \ » La `~ 
πιγξι των σημασιῶν, καὶ ἐβόησαν εἰς τὸν 
JÀ ’ » ’ .. 2 f 2 
1t Tore επεταξεν Ιούδας ἄὤνδοας 


TOY. 


> 2 
ovourvor. 
28. ΑΝΝΑ ὁ νσίας N: 
nåder ... Ἰουδαίαν (1. 15.) 


πολεμῆσαι. 29. N: 


… παρενέβαλλον. AIN: 


29, En Judée. Septante : « en Iduméc ». — Bélho- 


ron. Septante : « Belhsouroi ». 


Ἠεύοούνοις. N: Ιούδας δέκα χειλιάδας ἔχων ἀνδὺ 
30. N: εἶδον... ιροςηύξαντο καὶ εἶπον. ΑΝ: Tw- 
rédov. 33. Al: (l. εἰδ.) ἰδόντες. 34. ΑΝ; ouréBal- 
λον. 35. N: εἰδῶν. AN: τεθνηκέναι. N (pr. m.): 
-αντιώχιαν. AIN: καὶ πλεόναστον πάλιν γενηϑέντα 
(A: -νν- ,,πιαραγεινε σϑαι (A: -γεν-) εἰς. 90. N (ΡΤ. 
ΠΤ: ἀνάβαται καϑαρίσαται (SCC. M. ἀναβῶμεν 
καὶ κ, - 38. N: εἶδον ... ϑύρας (l. mv- 
λας lert.) ἐν... ; καθειρημένα. 39. N: ἔόόηξα» 
o Ἐπὶ τ. κεφ. αντ. 40. N: ETEOUI ση είω!'. 


ΑΝ τον. 41. AN: ἀνδοάσιν κ ere 


34. Les Septante ont en plus à la fin : «οἱ ils tom- 


borent devant eux », 


I Machabées, IV, 29-41. 671 


rorum electorum sexaginta millia, 
et équitum quinque millia, ut debel- 
láret eos. 2} Et venérunt in Judæam. 


occuürrit illis Judas cum decem mil- 
libus viris. 


30 Et vidérunt exércilum forlem, Vratio 


Jud. 


ct orávit, et dixit : Benedictus es, 


salvätor Ísrael, qui contrivisti ímpe- 711$. 
tum poténtis in manu servi tui Da- , 65. 
vid, et tradidisti castra alienigená- 90 


rum in manu Jónathæ filii Saul, el 
armigeri ejus. 3! Conclúde exérci- 


tum istum in manu pópuli tui [srael, ı maen. 3, 59. 


οἱ confundäntur in exércitu suo οἱ 
equitibus. *? Da illis formidinem, οἱ 
tábefac audáciam virtútis eórum , 
et commoveántur contritióne sua. 
% Déjice illos gládio diligéntium 
te : et collaüdent te omnes qui nové- 
runt nomen tuum in hymnis. 


34 Et commisérunt prælium, et Victus 


Lysias. 


cecidérunt de exércitu LYsiæ quin- 
que millia virorum. ** Videns autem 
Lýsias fugam suórum, et Judæôrum 


audáciam, et quod paráti sunt aut 1 staen. 3.59. 
SMS iliis Eo 


vivere, aut mori fórtiter, ábiit An- 
tiochiam, et elégit milites, ut multi- 
plicáti rursus venirent in Jaudæam. 


3 Dixit autem Judas, et fratres sancii ve- 
novanda. 
1 Mach. 1, 19, 


tri : ascendámus nunc mundáre , μ΄”, ja 


sancta, εἰ renoväre. ** Et congregá- τ. 
1 Mach. 1, 35. 


ejus : Ecce contrili sunt inimici nos- 


lus est omnis exércitus, et ascendé- 


runt in montem Sion. 75 Et vidérunt 1 Mach. 151 


sanctificationem desértam, οἱ altäre 


in montibus, et pastophôria dirüta. 


39 Et scidérunt vestiménta sua, et 1 ναόν. 3, 47. 


planxérunt planctu magno, et impo- 
suérunt cinerem super caput suum. 
t Et cecidéruntin fâciem super ter- 5w 


ram, cl exclamavérunt tabis signo-1 .. 3, 50, 


rum, et clamavérunt in cæœlum. 
t! Tunc ordinävit Judas viros ut pug- 


1 Mach. 3, 16, 
24, 


Jos. 15, 58. 


et castra posuérunt in Béthoron, et ? Par. 11,1. 


2 Ν0αεῖι. Ἡρ 5: 


profanátum, et portas exústas, οἱ in, ο” 


Il pag M 262 


åtriis virgúlta nata sicut in saltu vel , #2 


Jer, δῦ, 4. 


L. Guerres de Judas (IHI-IX, 22). — 1° Jérusalem reprises Temple purifié (ILI-I1V). 


|pied choisis et cinq mille cavaliers, 
| pour soumettre les Juifs. 5} Et ils vin- 
rent en Judée, et posèrent leur camp 
près de Béthoron, et Judas vint à leur 
rencontre avec dix mille hommes. 


30 Et ils virent l'armée puissante des 
ennemis, οἱ, Judas pria et dit : « Soyez 
béni, sauveur d'Israël, vous qui avez 
brisé la force d'un géant par la main de 
votre serviteur David, et quiavez livré 
le camp des étrangers aux mains de 
Jonathas, fils de Saül,elde son écuyer. 
31 Enfermez cette armée dans la main 
de votre peuple Israël, et qu'ils soient 
confondus avecleur armée οἱ leurs cava- 
liers. *? [nspirez-leur la frayeur, οἱ dé- 
truisez leur force audacieuse, et qu’ils 
soient bouleversés dans leur ruine. 
33 Renversez-les avec le glaive de ceux 
qui vous aiment, afin que tous ceux qui 
connaissent votre nom vous louent par 
des hymnes ». 

δι Et ils engagèrent le combat, et il 
tomba de l’armée de Lysias cinq mille 
hommes. 3% Or Lysias, voyant la fuite 
des siens et l’audace des Juifs, qui 
étaient prêts à vivre ou à mourir cou- 
rageusement, s'en alla à Antioche. et 
choisit des soldats, afin qu étant plus 
nombreux qu'auparavant ils vinssent 
de nouveau en Judée. 

36 Mais Judas dit ainsi que ses frè- 
res : « Voilà que nos ennemis ont été 
défails; montons maintenant pour pu- 
rifier les lieux saints et les renou- 
veler ». “1 Et toute l’armée s'assembla, 
et ils montèrent àla montagne de Sion. 
38 EL ils virent les lieux saints déserts, 
et l'autel profané, et les portes brùlées, 
et dans les parvis des arbustes qui s`é- 
laient élevés comme dans une forêt ou 
sur des montagnes, et les chambres 
détruites. 3° Et ils déchirèrent leurs 
vêtements, et ils firent un grand deuil. 
et ils mirent de la cendre sur leur tête : 
19 et ils tombèrent la face contre terre. 
οἱ ils firent retentir les trompettes du 
signal, et ils crièrent jusqu’au ciel. 
41 Alors Judas commanda des hommes. 


29. Béthoron. Voir plus haut la note sur 111, 26. 

31. Confondus, couverts de honte. 

35. Lysias. Voir plus haut la note sur II, 93, — 
Antioche. Voir la note sur ut, 37. 

36. Purifier; c'est-à-dire faire disparaitre les 
objets profanes, comme l'autel des idoles, etc. — 
Renouveler; c’est-à-dire consacrer, destiner de nou- 
YCau au culte du Seigneur par la prière, les sacri- 


fices, ete. | 
38. Les chambres(pastophoria); ce mat comprend 
les magasins et les habitations des prêtres dans les 
parvis du temple. : 
M. Afin de combattre contre ceux... ou plutôt. 
afin de leur résister, dans le cas où ils voudraient 
empêcher Judas et les siens de purifier le temple. 


072 I Machabæorum, IV, 42-55. 


I. Judæ prælia (II-IX, 22). — 1° Urbs capta, templumque mundatum (III-IV). 


πολεμεῖν τοὺς ἐν τῇ ἄκρᾳ ἕως ἂν καϑαρίση 
τὰ ἅγια. *° Kai ἐπέλεξεν ἱερεῖς duu uovo, 
Ψελητὰς νόµου. και ἐκαθάρισαν τὰ 
ἅγια, καὶ ἦραν τοὺς λίϑους τοῦ μιασμοῦ 
εἰς τόπον ἀκάθαρτον. 

11 Καὶ ἐβουλεύσαντο περὶ τοῦ ϑυσια- 
στηρίου τῆς ὁλοκαυτώσεως τοῦ βεβηλωμέ- 
νου, τί αὐτῶ ποιήσωσι. 5 Καὶ επέπεσεν 
αὐτοῖς βουλὴ ἀγαθὴ, καϑ-ελεῖν αὐτὸ, μήποτε 
γένηται αὐτοῖς εἰς ὄνειδος, ὅτι ἐμίαναν τὰ 
εὔνη αὐτὸ, καὶ καϑεῖλον TO Ὁυσιαστήριον. | 
τν Καὶ , Tor τοὺς λίθους ἐν τῷ ὄρει | 
τοῦ οἴκου EV τύπω ἐπιτηδείῳ, μιέχοι τοῦ 
παραγενην ναι προφήτην τοῦ ἀποκριθῆναι | 
περὶ αὐτῶν. * Καὶ ἔλαβον λίϑους ὑλο- | 
κλήρους κατὼ τὸν νόμον, καὶ «κοδυμησαν 
τὸ ο υσιαστήριον καινὺν κατὰ τὸ πρύτερον. 
15 Καὶ ὠκοδόμησαν τὰ ἅγια καὶ τὰ ἐντὸς 
τοῦ οἴκου, καὶ τὰς αὐλὰς ἡγίασαν. 

19 Κα αὶ ἐποίησαν σχεῦη ἅγια καινοὶ, καὶ 
εἰσήνεγκαν τὴν λυχνίαν καὶ τὸ 9) υσιαστήριον 
τῶν Νυμιαμιάτων καὶ τὴν τράπεξαν εἰς τὸν 
ναόν. 50 Καὶ ἑφυμίασαν ἐπὶ τὺ Ivora- 
στήριον, καὶ ἐξῆψαν τοὺς λύχνους τοὺς ἐπὶ 
τῆς λυχνίας, καὶ ἐφαίνοσαν ἐν τῷ, vaw. 
δι Καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν τράπεζαν ὄρτους, 
καὶ ἐξεπέτασαν τὰ καταπετάσµιατα' καὶ ETE- 
λεσαν πάντα τὰ ἔργα ἃ ἐποίησαν. 

"οι ὤρδρισαν τοπρωῦ τὴ πέμπτῃ καὶ 
εἰκάδι τοῦ μηνὸς τοῦ ἑνάτου' ουτυς ὁ μὴν 
γασελεὺ τοῦ ὑγδύου καὶ τεσσαρακοστοῦ καὶ 
ἑκατοστοῦ ἔτους. 50 Koi ἀνήνεγκαν ϑυσίαν 
κατὰ τὸν νόμον ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τῶν 
ὑλοκαυτωμάτων τὺ καινὸν ὃ ἐποίησαν. 
ο! Κατὰ τὸν καιρὸν καὶ κατὼ τὴν ἡμέραν 
ἐν ἢ ἐβεβήλωσαν αὐτὸ TO ον ἕν ἐκείνῃ 
ἐνεκαινίσθη ἐν ωδαῖς καὶ κιθάραις καὶ κινύ- 
ραις καὶ ἐν κυμβάλοις. 5 Καὶ ἔπεσον πᾶς 
ὁ λαὺς ἐπὶ πρύςωπον, καὶ προςεκύνησαν καὶ 


19. N: ἐπελέξατο. 44. N: αὐτὸ. 45. ΑΝ: ἔπεσεν. 
47. Al: ἔλαβεν. AIN: ᾠκοδόμησεν ϑυσιαστ. 49. ΑΝ: 
τῶν ὁὀλοκαυτ. καὶ ϑυμ. 50. N: ἔφαινον. 52. N* 
τοῦ ἓνάτου. N (pr. M.): χασαλεῦ ... (sec. m.) : 
ἔτους (l. του). 54. N: ἐν ἐκείνῃ τῇ mu. ... καὶ 
κυμβάλ. 55. N: ἔπεσεν. Al: αὐτούς. 


4%. Ce qu’il en ferait. Septante : « ce qu’ils en lirent l'autel des holocaustes ». 
feraient ». 48. Le temple n’est pas dans les Septantce. 
45. Et ils le démolirent. Septante : « et ils démo- 
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IV, 42-55. 672 


I. Guerres de Judas (KIK-IX, 22). — 1° Jérusalem reprise; Temple purifié CIII-IV). 


nürent advérsus eos qui erant In 1 Mac. 1,35. 


arce, donec emundärent sancta. ΝΗ 
12 Et elégit sacerdôtes sine mácula, 2, 17-23. 
voluntitem habéntes in lege Dei ri à 
43 et mundavérunt sancta, et tulé- 1 Macn.1, 51. 


runt lápides contaminatiénis in lo- 
cum immúndum. 

4 Et cogitávit de altári holocaus- 
tórum. quod profanátum erat, quid 


4 Reg. 23, 10. 
D με, Ao Wio 


Reædilica- 
tur altare. 


de eo fáceret. 15-Et incidit illis con- σαι a e 

silium bonum ut destrúerent illud, 

ne forte illis esset in oppróbrium, 

quia contaminavérunt illud gentes : 

et demoliti suntillud. * Et reposué- ,5,22, 

runt lápides in monte domus in loco „ge ον Le 
16, l4. 


apto, quoadúsque veniret prophéta, ; p6 1 o, 
et respondéret de eis. {7 Et accepé- ? Psar. 7, 65. 
runt lápides íntegros secúndum 
legem, etædificavérunt altáre novum 
secúndum illud quod fuit prius 
i8 et ædificavérunt sancta, et quæ 
intra domum erant intrinsecus : et 
ædem, et átria sanctificavérunt. 

49 Etfecérunt vasa sancta nova, et 
intulérunt candelábrum, et altáre 
incensórum, et mensam in templum. 
50 Et incénsum posuérunt super 
altáre, et accendérunt lucérnas, 
quæ super candelábrum erant, et 
lucébant in templo. *! Et posuérunt zx. 26 36; 
super mensam panes, et appendé- Ἢ 
runt vela. et consummavérunt óm- 
nia épera quæ fécerant. 

52 Et ante matutinum surrexérunt offertur 
quinta et vigésima die mensis noni ficium. 
(hic est mensis Casleu) centésimi 1 Mach. 10,57. 
quadragésimi octávi anni P Joa. 10, ὅδ. 
obtulérunt sacrificium secúndum ὃς ὧν ἃ 
legem, super altáre holocaustórum 
novum quod fecérunt. *! Secündum , raen. 10, 5, 
lempus.eb.secundum diem, in qua ! Τι. 16 +2: 
contaminavérunt illud gentes, in 
ipsa renovätum est in cänticis, et 
citharis, et cinyris, et in cYmbalis. 

55 Et cécidit omnis populus in 
ficiem. et adoravérunt, et benedixé- 


Ex. 20, 35. 
Deut. 27, 5-3. 


Num. 19, 18. 


Renovan- 
tur vasa. 


πη, οὐ HS 


58 et 


afin de combattre contre ceux quiétaient 
dans la citadelle, jusqu’à ce qu'ils eus- 
sent purifié les lieux saints. *? Et il 
choisit des prêtres sans tache, ayant le 
zèle de la loi de Dieu. 15 Et ils puri- 
fièrent les lieux saints, οἱ ils emportè- 
rent les pierres de contamination en un 
lieu impur. 

1% Et Judas songea au sujet de l'au- 
tel des holocaustes qui avait été 
profané, à ce qu'il en ferait. Et il 
leur vint la bonne pensée de le détruire, 
de peur qu’il ne fût pour eux un oppro- 
bre, parce que les nations l’avaient 
souillé; et ils le démolirent. 15 Et ils 
mirent les pierres sur la montagne de 
la maison dans un lieu convenable, 
jusqu’à ce que vint un prophète et qu'il 
prononçât à leur sujet. 7 Et ils prirent 
des pierres entières, selon la loi, οἱ ils 
bâtirent un autel nouveau, semblable 
à celui qui existait auparavant ; 8 et 
ils bâtirent les lieux saints, et ce qui 
étaitdans l’intérieur de la maison, et 115 
sanctifièrent le temple et les parvis. 


49 Et ils firent de nouveaux vases 
sacrés, et ils portèrent le chandelier et 
l'autel des parfums et la table dans le 
temple. 59 Et ils posèrent l'encens sur 
l'autel, et allumèrent les lampes qui 
étaient sur le chandelier et qui éclai- 
raient dans le temple. ! Et τς 
placèrent sur la table des pains, et ils 
suspendirent les voiles et acheverent 
tous les ouvrages qu'ils avaient faits. 


52 Et avant le matin ils se levèrent, 
le vingt-cinquième jour du neuvième 
mois {c'est le mois de Casleu) en la 
cent quarante-huitième année; 5) et 
ils offrirent un sacrifice selon la loi, sur 
le nouvel autel des holocaustes qu'ils 
firent. ** Ce fut dans le même jour que 
les nations l'avaient souillé, qu’il fut 
rétabli au bruit des cantiques, des har- 
pes, des lyres et des cymbales. “5 Et 
tout le peuple tomba la face contre 
terre, et ils adorèrent, et bénirent jus- 


43. Les pierres de contamination; les pierres qui 
avaient été souillées en servant à l’autel sacrilège, 
dressé sur l’autel des holocaustes (1, 57). 

46. La montagne de la maison, la montagne où 
le temple était bâti. 

41. Selon la loi. Voir Exode, xx, 25. 

48. De la maison, c’est-à-dire du Temple. 

51. Des pains de proposition (Exode, xxy, 90). — 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


Les voiles étaient à lentrċe du saint et du sanc- 
tuaire. 

59, Casleu. Voir plus haut la note sur 1, 57. — La 
cent quarante-huitième année du règne des Grecs : 
elle répond à la cent soixante-troisième avant 
Jésus-Christ. 

55. Bénirent en élevant leurs voix jusqu'au ciel. 


[ο] 
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I Machabæorum, IV, 56— V, 4. 


I. Prælia Jud: (II-IX, 2 


2 ’ \ 2 / 
εὐλόγήσαν τὸν εὐοδώσαντα 
αὐτοῖς. 

6 Καὶ ἐποίησαν τὸν ἐγκαινισμὸν τοῦ 
ϑυσιαστηρίου ἠιιέρας ὀκτω, καὶ προςήνε- 

€ ’ 2 3 / \ 
γκαν ὁλοκαυτώματα μετ΄ εὐφροσύνης, καὶ 
ἔθυσαν θυσίαν σωτηρίου καὶ αἰνέσεως. 

57 Καὶ κατεκύσμησαν το κατὰ πρόςωπον 
τοῦ ναοῦ στεφάνοις χρυσοῖς καὶ ἀσπιδί- 
σκαις, καὶ ἐνεκαίγισαν τὰς πύλας καὶ τὰ 

/ \ 2 / 2 4 58 X 
παστοφόρια, καὶ ἐθύρωσαν αὐτα. Καὶ 

3 / 3 lA sd 2 Ὅτ ον 
ἐγενήθη εὐφροσύνη μεγάλη év τω λαω 
οιρόδρα, καὶ ἀπεστράφη ὄνειδος ἐθνῶν. 
Lo ο / 

59 Καὶ ἔστησεν Ιούδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ av- 

ή \ -” (OS) / 2 . O 2 
τοι καὶ naou ἡ ἐκκλησία Ισραήλ, ἵνα ἄγων- 
ται αἱ ἡμέραι ἐγκαινισιιοῦ τοῦ 9 υσιαστηοίου 
ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
ἡμέρας ὀκτὼ, ἀπὸ τῆς πέμπτης καὶ εἰκάδος 
του -μηνὸς χασελεῦ, UET? εὐφροσύνης καὶ 
χαρᾶς. 

60 Καὶ ὠκοδόιιησαν ἐν τῶ καιρώ ἐκείνω 

\ 7 -΄ ` /Ω. s, c! ` a 
TO ὄρος zwy, κυκλὀ9εν τοιχη υψήλα καὶ 

2 
πύργους ὀχυοοὺς, κ ποτε παραγενηῦεντα 
’ 
τὰ ἔθνη καταπατήσωσιν αὐταὶ, ὡς ἐποίησαν 
τοπρότερον. (1 Καὶ ἐπέταξεν ἐκεῖ δύναμιν 
τηρεῖν αὐτὸ, καὶ ὠχύρωσαν αὐτὸ τηρεῖν τὴν 
~w y 
Βαιθσούραν, τοῦ ἔχειν τὸν λαὸν ὀχύρωμα 
κατὰ πρόσωπον τῆς Ιδουμαίας. 
ο 0 € > 4 
WVW. Καὶ ἐγένετο, ὅτε nrovour τα εὗνη zv- 
2 c 2 ’ \ / 

κλοθεν ὅτι ὠκοδομήώη τὸ ὁυσιαστήριον, 
καὶ ἐνεκαινίσθη τὸ ἀἁγίασιια ὡς τοπρότερον, 
καὶ ὠργίσθησαν σφόδρα. Καὶ ἐβουλεύ- 
σαντο τοῦ ἄραι τὸ 2 γένος Ιακωβ τοὺς ὄντας 
ἔν µέσω αὐτῶν, καὶ ἤρξαντο τοῦ θανατοῦν 
ἐν Tu λαῷ καὶ ἐξαίρειν. 

3 Καὶ ἐπολέμει Ιούδας ποὺς 
τοὺς υἱοὺς Ησαυ ἐν τῇ ᾿ἴδου- 
’ 5. © ' Pre 
μαίᾳ τήν -Αποαβαττιίνην, OTL πε- 

τ \ 2 \ ὃν Ὁ) Le 
ριεκάϑηντο τὸν Ισραήλ, καὶ éng- 
ταξεν αὐτοὺς πληγὴν μεγάλην, 
καὶ συνέστειλεν ne καὶ 
ἔλαβε τὰ σκῦλα αὐτῶν!. 4 Καὶ 
ἐμνήσθη τῆς κακίας υἱῶν Bee 


56. Al: ἐγκαινιασμογ. N: μετὰ εὐφρ. 
57. N (pr. πι.) * χρυσοῖς. ΑΙ: ἐνεκέ- 
νισεν. N(Dr. M.) : ἔϑυσαν. 58. N: uE- 

+ 2 + 2 Ν # ., 
γάλη εὐφροσύνη ... Ονιδισµός. 59. N 
τοῦ ἐνκαινισμοῦ. N (ΡΥ. M.) : ἔνιαυ- 
τοῦ κατ᾽. (pr. m.) πύου. 
ὑψηλούς (Al: ἰσχυροὺς) ... Ni καὶ μὲ 


2). — X Percussæ gentes finitimæ (V). 


. καταπατήσουσιν. N Ga m.) το οἱ. N: 
κ 070 CU DER - Βαϑοούρα. 

(pr. m.) : (l. xat ἐγέν.) τὸ ... οὐκοδο UNTO 
- E ΠΠ. E οἰκοδομιή θη τὸ þvo. Ne: ὠργίσθη. 
2. N (566. ΠΠ . ὠργίσθησαν (le ἐβουλενο.) . .. αὖ- 
τῷ (sec. M. : αὐτῶν) ἐν μέσῳ, καὶ. 3. Al: (I. 10.) 
Ἰουδαία. ΑΝ: ακραβαττήνην (N sec. M. : 


ὦ στα 


νην). N: ἐπάταξαν. Al: ἀγκύλα. 


Jeunes filles de Sparte dansaut et jouant du tambourin et des castagnettes (Ÿ. 54). 


V. 3. Dans l'Idumée el ceux qui étaient dans A- 
crabalthane. Septante : « dans l’Idumée, celle de 


l'Acrabathane ». — Les Septante ont en plus à la fin : 
« illes opprima οἱ prit leurs dépouilles ». 


I Machabées, IV, 56 — V, 4. 


4 — rts 


07) 


κ. Guerres de Judas (KII-IX, 22). — 2 Judas chatie les peuples voisins (V). 


runt in cœlum eum, qui prosperávit 
eis. 

56 Et fecérunt dedicatiónem altáris Pedicatur 
diébus octo, et obtulérunt holocaústa „Ex. 29 37, 
cum lætitia, et sacrificium salutáris 1 λαο. τ 
et laudis. *7 Et ornavérunt fáciem zaen. 6, 14. 
templi corónis aúreis et scútulis a 
et dedicavérunt portas, et pasto- 
phória, et imposuérunt eis jánuas. 

38 Et facta est lætitiain pópulo magna 

valde, et avérsum est oppróbrium 
géntium. 5 Et státuit Judas, et fra- „Joa. 10, 22: 
tres ejus, et univérsa ecclésia Israel, Xum. 20, 55. 
ut agátur dies dedicatiónis altáris in 
tempóribus suis, ab anno in annum, 

per dies octo, a quinta et vigésima 

die mensis Casleu, cum lætitia et 

gaúdio : 

δ οἱ ædificavérunt in témpore illo munitue 
montem Sion, et per circúitum mu- ` 
ros altos, et turres firmas, nequándo 
venirent gentes, et conculcárent 
eum, sicut ántea fecérunt. °! Et col- 1 sien. 4, 29. 
locávit illic exércitum, ut servárent ` `” 
eum, et munivit eum ad custodién- 
dam Bethsüram, ut habéret pópulus 
munitionem contra fâciem Idumææ. 


4; 


1 Mach. 
1 Mach. 


zr 
Dfe 


20 Irate 
gentes. 


VW. ! Et factum est, ut audiérunt 
gentes in circúitu, quia ædificitum 
est altáre οἱ sanctuárium sicutprius, ῥ λει. το 
irátæ sunt valde : 3 οἱ cogitábant ᾿ ὃν ᾿᾿ 
tóllere genus Jacob, qui erant inter 
eos, et cœpérunt occidere de ρόρπ]ο, 
et pérsequi. 

3 Et debelläbat Judas filios Esau "ent 
in Idumæa, et eos qui erantin Acra- xum. s, 1. 
bathäne, quia circumsedébant Israe- διὰ, 1, 36. 
litas, et percuüssit eos plaga magna. ™ 5M 
t Et recordâtus est malitiam filié- Ps. 6s, 35. 


9 


Mach. 10, 


51. Ils ornérent….: ils rétablirent autant qu’ils le 
purent la façade du Temple, et ils y remirent des 
ornements pareils à ceux qu’Antiochus en avait en- 
levés. — Les couronnes et les petits boucliers étaient 
des monuments des victoires des Hébreux, et des 
marques de leur reconnaissance envers le Dieu des 
noces — Les chambres. Voir plus haut la note sur 
ο 98. 

59. La dédicace de l’autel; fête connue dans FÉ- 
vangile sous le nom d'Encænia (Jean, x, 22). 

61. Bethsura:; ville de la tribu de Juda, aujour- 
d'hui Kherbet Beit-Sour. Elle estsituée surunecolline 
isolée de trois côtés par de petites vallées et des 
rochers à pic. Le quatrième côté est adhérent au 
reste de la colline. Lesrochers sont percés de grottes 
sépulcrales. Du côté du nord, contre la paroi du 
rocher, il y a un beau puits dont l’eau, bonne à 
boire, alimentait la ville actuellement ruinée. — 


qu’au ciel celui qui les avait fait pros- 
érer. 

56 Et ils firent la dédicace de l'autel 
durant huit jours, οἱ ils offrirent des 
holocaustes avec joie, et en sacrifice 
d'actions de grâces et de louanges. 
57 Et ils ornèrent la facade du temple 
avec des couronnes d'or οἱ de petits 
boucliers ; et ils dédièrent les portes du 
temple et les chambres, οἱ ils y mirent 
des portes. 8 Et il y eut une très 
grande joie parmi le peuple, et l’oppro- 
bre des nations fut banni. ὃ Et Judas 
établit, ainsi que ses frères et toute 
l'assemblée d'Israël, que le jour de la 
dédicace de l'autel serait célébré à des 
temps fixés, d'année en année, pendant 
huit jours, depuis le vingt-cinquième 
jour du mois de Casleu, avec allégresse 
et Jole. 

to Et ils construisirent en ce temps-là, 
sur la montagne de Sion et tout au- 
tour, de hauts murs et de fortes tours, 
de peur que quelque jour les nations ne 
vinssent et ne la foulassent aux pieds. 
comme elles avaient fait auparavant ; 
ὁ! οἱ il y posta un corps de troupes, 
afin de la garder, et il la fortifia pour 
assurer Bethsura, afin que le peuple eût 
une forteresse en face de l’Idumée. 

V. ' Etilarrivaque dès que lesnations 
d'alentour apprirent que l’autel et le 
sanctuaire avaient été båtis comme au- 
paravant, elles furent très irritées ; ? et 
elles songeaient à détruire ceux de la 
race de Jacob qui étaient parmi eux, et 
elles commencèrent à tuer quelques-uns 
d'entre le peuple οἱ ὦ poursuivre les 
autres. 

3 Cependant Judas combattait les 
fils d'Esaü dans l’Idumée et ceux qui 
étaient dans Acrabathane, parce qu'ils 
cernaient les [sraélites, et il les frappa 
d'une grande plaie. * Et il se souvint 


Bethsura domine la route conduisant à Hébron qui 
se trouve à environ une heure et demie de marche 
plus au sud. Hébron, à cette époque, appartenait 
aux Iduméens. Les Syriens paraissent être venus 
plusieurs fois attaquer la Judée en contournant le 
sud de la mer Morte et en arrivant par conséquent 
en Juda par l’Idumée. De là l'importance de Bethsura. 
C'était la première place forte du domaine de la 
Judée qui pouvait arrêter les Syriens dans leur 
marche. 


90 Judas châtie les peuples voisins, V. 


v.3. Acrabathane:lieu situé vers l'extrémité méri- 
dionale de la mer Morte, frontière delIdumée. C'est 
probablement le défilé qui est nommé ailleurs la 
Montée des Scorpions. Cf. Nombres, XXXIV, 4; Josué, 
X V, à, etc. 


676 I Machabæorum, V, 5-15. 


ΕΚ. Prælia Judæ (KIL-EX, 29). — 2° Percussæ gentes finilimæ CV). 


Σ τη ο.» / \ 2 , 
ήσαν τῷ λαῶ εἰς παγίδα καὶ εἰς σκάνδα- 
3 Cow > ’ 2 X 3 ~ ς ~ 
λον, ἐν τῷ ἐνεδρεύειν αὐτοὺς ἐν ταῖς ὁδοῖς. 
5 \ 5 / ο 2 GA 3 - 
Καὶ συνεκλείσθησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν τοῖς 
πύργοις, καὶ παρενέβαλεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ 
\ 
ἀνεθεμάτισεν αὐτοὺς, καὶ ἐνεπύρισε τοὺς 
πύργους αὐτῆς εν πυρὶ σὺν πᾶσι τοῖς 
ἐνοῦσι. 
6 Καὶ διεπέρασεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αμμιω 
καὶ εὗρε χείρα κραταιὰν καὶ λαὸν πολὺν, καὶ 
2 i € z 3 ie π \ Éd 
Tiuodeor ἠγούμενον αὐτων. Καὶ συνήψε 
πρὸς αὐτοὺς πολέμους πολλοὺς, καὶ συνε- 
τρίβησαν πρὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ENO- 
« 3 / 8 \ ’ . 
ταξεν αὐτούς. ὃ Καὶ προκατελάβετο την 
2 ν ` \ 4 D \ 2 t 
Ἰαξήρ καὶ τὰς 9 υγατερας αὐτῆς, καὶ ave- 
2 2 ? 
στρεψεν εἰς τὴν Ιουδαίαν. 
9 NW © / τ ᾳ ή \ 2 A 
Καὶ επισυνήχϑησαν τὰ εὐνη τὰ εν τὴ 
` \ 5. Ὁ ΝΟ. N νο » 3 ~ 
Γαλααδ επὶ τὸν Ισραήλ τοὺς ὄντας Ent τοῖς 
CT - ca s 
ὁρίοις αὐτῶν, τοῦ ἐξᾶραι αὐτούς’ καὶ εφυγον 
εἰς «Πιάνειια τὸ ὀχύρωμα. 0 Καὶ ἀπέ- 
στειλαν γράμματα ποὺς ᾿Ιούδαν καὶ τοὺς 
ἀθελφοὺς αὐτοῦ, λέγοντες’ ᾿Επισυνηγμένα 
> \ LEP EL S RUES Se c ή = 
ἐστὶν Ep uac - εὔνη τά κύκλῳ μων τοι 
ἑξᾶραι ἡμᾶς, | καὶ ἑτοιμάζονται ἐλθεῖν 
καὶ προκαταλαβέσϑαι τὸ ὀχύοωμια εἰς ὃ xat- 
ς ~ ts 
εφ ύγομιεν, καὶ Tiuodeos ἡγεῖται τῆς vva- 
μεως αὐτῶν. !; Νῦν οὖν ἑἕλθων ἐξελοῦ 
ς (ο Ἔν CE 
ἡμιᾶς ἐκ χειρὸς αὐτῶν, ὅτι πέπτωκεν ἐξ 
c Cini FO. Ὁ 43 \ rd ; [5 3 p 
Ίμων πληνος καὶ πάντες οἱ ἀδελφοὶ 
τ ελ € N 9 - 4 # 
ywy οἱ ὄντες ἐν τοῖς Lwfiov Ted ανατωνται, 
καὶ ήχμαλωτίκασι τὰς γυναῖκας αὐτων καὶ 
τὰ τέκνα αὐτῶν καὶ τὴν ἀποσκευὴν, καὶ 
ἀπώλεσαν ἐκεῖ ὡς μίαν χιλιαρχίαν ἀνδρων. 
414% c? N 3 ο τι ` Monnaie de Ptolémaïde du temps des 
Et αἱ ἐπιστολαὶ ὀνεγινιύσκοντο, καὶ Μορ O 
2 ς / 3 SS 
ἰδοὺ ἄγγελοι ἕτεροι παρεγένοντο Ex τῆς Γα- 
λιλαίας διεῤῥηχότες τὰ ἱμάτια, ἀπαγγέλλον- 
ναίας διεῤῥηχότες τὸ ἱμάτια, ἀπιαγγέλλ 
ε on 
τες κατά τὰ ῥήματα ταῦτα, *Ë λέγοντες, 
3 o5 DR 2 ` 3 1. € 
ἐπισυνήγύαι ἐπ᾽ αὐτοὺς εκ [τολειαϊδος 
. ΄ \ - ο \ # F 
καὶ Γύρου καὶ Φιδωνος καὶ πάσης ler- 


4. N° (SEC) Ὁ, ΑΝ. διεκλείοϑησαν. ΑΝ: εἰς 
τοὺς /τύργους. Al: παρέβαλεν. N (SCC. πι.) : ἔνοι- 
κοῦσιν. 6. ΝΤ (p. πολὺν) καὶ χεῖρα ἐσχυράν. 8. Al: 
Ἰαξὴν. N: ἀνέστρεψαν. 9. N: εἰς τὰ ἔϑνη ... Ôd- 
"1 N* èp yuas cet (sec.) το 41. N 
(pr. m.) : κατέφυγον. 19. N (pr. πι.) * ὄντες. 
AN: τουβίου. Al: aiy μαλωτίκαοι. Ν᾽ (bis) αὐτῶ». 
A: χιλιαδαν. Γον οι... S ἀνεγιγνώσκοντο. 15. 
ΑΙ: ἐπισυνήχθη. N: σειδώνος καὶ πᾶσα Γαλιλαία 


ο. ο n 
(A : πασᾶν Γαλιλαίαν». | Monnaie de Tyr (7. 15). 

T. En présence des Israélites. Septante : « en sa 9. Datheman, Septante : « Diathéma ». 
présence ». 43. Tubin. Septante : « Tobios ». 


8. Gazer, Septante : « Jaser ». 


I Machabées, V, 5-15. 


κ. Guerres de Judas (LEL-IX, 


67 


D | 


22). — 2° Judas châtie les peuples voisins (V). 


rum Bean, qui erant pépulo in 
liqueum, et in scändalum, insidiän- 
tes οἱ in via. ὃ Et concluüsi sunt ab 
eo in turribus, et applicuit ad eos, 
et anathematizävit eos, et incéndit 
turres eórum igni, Cum ómnibus qui 
in eis erant. 

6 Et transivit ad filios Ammon, et et Ammon. 
invénit manum fortem, et pópulum 
copiósum, et Timótheum ducem Pest, 3, 11; 
ipsórum : 7 οἱ commisit cum els ir 
prělia multa, et contriti sunt 10 5... 
conspéctu eórum, et percussit eos : Jer. 15, 82. 
ὃ et cepit Gazer civitátem, οἱ filias 
ejus, οἱ revérsus est in Judæam. 

9 Et congregätæ sunt gentes qU® Nuntii de 


finibus 


Num. 21, 25, 


Jos. 5 
are 


sunt in Gälaad, advérsus Israelitas Galaaa, 
. 9 a, r 2 [4 La 
qui erant in finibus eórum, ut tolle- Det. it 


rent eos : et fugérunt in Dâtheman ! Mach. δ, 39. 


munitionem, 10 et misérunt litteras 
ad Judam et fratres ejus, dicéntes : 
Congregätæ sunt advérsum nos gen- 
tes per circüitum, ut nos aüferant : 
11 et parant venire, οἱ occupäre mu- 
nitiénem in quam confügimus : οἱ 
Timótheus est dux exércitus eórum. 
12 Nunc ergo veni, et éripe nos de 
mánibus eórum, quia cécidit multi- 
túdo de nobis. 15 Et omnes fratres 
nostri qui erant in locis Tubin, in- 
terfécti sunt : et captivas duxérunt 
uxóres eórum, et natos, et spólia, et 
peremérunt illic fere mille viros. 


1 Mach, 5, 6-7. 


Jud. 11, 5. 
9 Mach. 12,17. 
Num. 31, 48. 

2 Reg. 10, 6. 


et de 
Galilæa 
petunt 
opem. 


14 Et adhuc epistolæ legebántur, 
et ecce álii núntil venérunt de Gali- 
læa conscissis túnicis, nuntiántes 
secúndum verba hæc : ! dicéntes 
convenisse advérsum se a Ptole- 
máida, et Tyro, et Sidóne : et repléta 


Job, 1, 11. 16. 


Jud. 1, 31. 


4. Les fils de Béan sontinconnus d’ailleurs. Il y avait 
pres de la mer Morte une ville nommée Béon (Nom- 
bres, xxxn, 3); C’est peut-être la même que Béan. 

à. L’'anathème; c’est-à-dire l’extermination en- 
tière. 

6. Les fils d Ammon habitaient au nord-est de la 
mer Morte, entre l’Arnon etle Jabok. Ils avaientpour 
capitale Rabbath-Ammon, sur le cours supérieur du 
Jabok. — Timothée, qui porte un nom grec, ne devait 
par être un Ammonite, mais le général syrien de ce 
nom (II Machabées, x, 24). 

8. Gazer, ville de la tribu de Gad, qui, à l’époque 
des rois, était tombée au pouvoir des Moabites et 
appartenait maintenant aux Ammonites. C’est pro- 
bablement l’es-Sir actuel, à la: source de l’ouadi de 
ce nom, à l’ouest de Rabbath-Ammon ou Philadel- 
phie et au nord d’Hésébon. — Ses filles; c’est-à-dire, 
suivant le style de l’Ecriture, les villes ou les vil- 
lages qui en dépendaient. 


de la malice des fils de Béan, qui 
étaient pour le peuple un lacs et une 
pierre d’achoppement, tendant des em- 
bûches sur la voie. ὃ Et ils furent en- 
fermés par lui dans les tours, et il les 
investit, et il les dévoua ἃ l’anathème, 
et brüla leurs tours avec tous ceux qui 
étaient dedans. 

6 Et il passa chez les fils d'Ammon, 
et il y trouva de fortes troupes, un 
peuple nombreux, et Timothée leur 
chef; 7 et il engagea avec eux beau- 
coup de combats, et ils furent défaits 
en présence des Israélites, et il les tailla 
en pièces. ὃ Et il prit la cité de Gazer 
et ses filles, et il revint en Judée. 

9 Et les nations quiétaienten Galaad 
s’assemblèrent contre les [sraclites qui 
étaient dans leurs confins, pour les ex- 
terminer: mais ils s’enfuirent dans la 
forteresse de Datheman. 19 Et ils en- 
voyèrent des lettres à Judas et à ses 
frères, disant : « Les nations se sont as- 
semblées de tous côtés pour nous per- 
dre; 11 et elles se préparent à venir οἱ 
à occuper la forteresse dans laquelle 
nous nous sommes retirés; et Timo- 
thée est le chef de leur armée. !? Main- 
tenant donc, venez et arrachez-nous de 
leurs mains, parce qu'une multitude 
d'entre nous est déjà tombée; 1? et 
tous nos frères qui étaient aux environs 
de Tubin ont été tués; et les ennemis 
ont emmené en captivité ieurs femmes 
et leurs enfants, etemportéles dépouil- 
les, et ils ont tué en ce lieu-là près de 
mille hommes ». 

14 On lisait encore leurs lettres, οἱ 
voici que d’autres messagers vinrent 
de Galilée, avec des tuniques déchirées, 
apportant de semblables nouvelles. 
15 Disant qu'on s'était assemblé contre 
eux de Ptolémaïde, de Tyr et de Sidon ; 
et toute la Galilée est remplie d’'é- 


9. Datheman, forteresse d’ailleurs inconnue; le 
grec lit Diathema, que quelques-uns confondent avec 
Rathma (Nombres, xxxi, 18). Il est certain qu’en 
hébreu les lettres d οἱ r ont la plus grande ressem- 
blance. 

41. Timothée, selon plusieurs interprètes, mest 
pas celui du Ÿ. 6, lequel avait été tué avec son frère 
Chéréas à Gazara l’année précédente (Π Machabées, 
ας. Te 

743. Tubin, probablement la terre de Τοῦ. au delà 


du Jourdain, dans le pays de Galaad (Juges, X1, 8, 
5 


! 15. Ptolémaide.\'Accho du livre des Juges, portde la 
Méditerranée, à Fembouchure du Bélus, près du mont 
Carmel, appelée plus tard Saint-Jean d'Acre. Elle avait 
pris d’un des Ptolémées d? gypte son nom grec de 
Ptolémaïde. —- La Galilée, partie septentrionale de 
la Palestine, où les étrangers, c’est-à-dire les païens, 
étaient mĉlės aux Juifs. 


075 I Machabæorum, V, 16-26. 


E. Prælia Judæ (ΚΚΚ-Ν., 22). — X Percussæ gentes finitimæ CV). 


ψ 2 / (ο 3 Br ς 72 
λαίας ἀλλοφύλων, του εξαγαλωσαι ημας. | 
ς A 
16 Ὥς δὲ ἤκουσεν Ιούδας καὶ ὁ λαὸς 
\ ’ + > ’ 3 ’ 
τους λογους τούτους, επισυνήχϑ η εκκλησία 
μεγάλη βουλεύσασθαι τί ποιήσωσι τοῖς 
ἀδελφοῖς αὐτῶν τοῖς οὖσιν ἐν ϑλίψει καὶ 
! CR ως 17 N 5 
πολειουμένοις ὑπ᾽ αὐτων. Καὶ εἶπεν 
Ιούδας ΣΊμιωνι τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ" ᾿Επίλεξον 
- ` - \ 
σεαυτῷ ἄνδρας, καὶ πορεύου καὶ ῥῦσαι τοὺς. 
ο) a - = 
ἀδελφούς σου τοὺς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ. Εγω δὲ 
\ 2 / ς 32 j ~ E 7 
καὶ Ιωνάϑαν ὃ ἀδελφός μοῦ πορευσόμεὺ a 
εἰς τὴν Γαλααδίτιν. 195 Καὶ κατέλιπεν Iw- | 
\ Gé $ \ 2 te ΄ 
σηφον τὸν του Ζαχαρίου καὶ Αζαριαν 
Ίγουμιένους τοῦ λαοῦ, METO τῶν ἐπιλοίπων 
ο. ’ 3 ~w J ’ > / 
της δυνάμεως ἐν τῇ Ιουδαίᾳ εἰς τηρήσιν. 
τ - ’ 
19 Καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς, λέγων" Πρόστητε 
- CU ’ 
τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ μὴ συνάψητε πόλεμον 
y κό ς ~ 
πρὸς τὰ ED νή ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι ἡμᾶς. 
3 37 
20 Καὶ ἐμερίσθησαν Νίμωνι ἄνδρες τοις- 
, ~ - > \ ' ! 
χίλιοι τοῦ πορευϑθήναι εἰς τὴν Γαλιλαία; 
5 Ἂν 
Ἰούδᾳ δὲ ἄνδρες ὀκτακιςχίλιοι εἰς τὴν Ta- 
λααδίτιν. 7! Καὶ ἐπορεύθη Σίμων εἰς τὴν 
a ον ’ 
Γαλιλαίαν, καὶ συνήψε πολέμους πολλοὺς 
X \ y \ ’ \ 2 2 Ν 
προς τὰ εὐνη, καὶ συνετρίβη τα EVY ἀπο 
προσώπου αὐτοῦ, καὶ εδίωξεν αὐτοὺς ἕως 
σέ D a CAS 2 ο. 
τῆς πύλης ” Πτολειιαῖδος. Καὶ επεσον 
ἐκ τῶν ἐθνῶν εἰς τοιςχιλίους ἄνδοας, καὶ 
3’ - ~ ! 
έλαβε τὰ σκῦλα αὐτῶν. 7 Καὶ παρελαβε 
ο. + ο 
τοὺς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ καὶ ἐν .Ἱρβάττοις, σὺν 
- τ - ! 
Ταῖς γυναιξὶ καὶ τοῖς τέκνοις καὶ πόντα ὅσα 
3 z 
Ἵν αὐτοῖς, καὶ ἤγαγεν εἰς τὴν Ιουδαίαν μετ᾽ 
2 ’ ’ 
εὐφροσύνης μεγάλης. ΜΝ 
$ \ 2 7 - ἊΝ 
21 Καὶ Ἰούδας ὃ Λ]ακκαβαῖος καὶ ἼΊωνα- 
- ν 2 
Jar d ἀδελγὸς αὐτοῦ διέβησαν τὸν Tog- 
a m ς αν | 
δάνην, καὶ ἐπορεύθησαν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶων | 
7 νο 3 ’ μη ’ - 
ἑν τῇ ἐρήμω: ™ καὶ συνήντησαν τοῖς Na- 
βαταίοις, καὶ ἀπήντησαν αὐτοῖς εἰρήνικως 
καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς ἅπαντα τὰ συμβάντα κ 
- 5] - ? > 3 x f 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν ἐν τῇ Γαλααδίτιδι. 
90 . g \ D 2 = * ! 
καὶ OTL πολλοὶ ἐξ αὐτων συνειλήμμιενοι 
ὃν 2 
εἰσὶν εἰς Βόσσορα καὶ Βοσὺρ, ἐν -«λέμοις, 
λασφωρ, δ]ακὲό καὶ Καρναὶν, πᾶσαι αἱ 


16. N (pr. m.) * βουλεύσασθαι (A: βονλεύεσθαι)' 
Al: ὑπ᾽ αὐτοῦ. 11. ΝΤ σου. Α τοὺς. N; ᾿Ιωνάϑας. 
μι mio) £ αὐτοῦ (1. uov). 18. AIN: Ἰώσηπογ. 
AIN: ἡγούμενον. 90. N: «Σύμων. 22. Al: τῶν πο- 
. r Ehe DEA 2 R 
λεων. Ν: ἔλαβον. 23. AIN : Καὶ παρέλαβεν avtovg 
ἐκ τῆς Γαλιλαίας (Ν: παρέλαβον). AIN: -4ρβά- 
κτοις. 93. Ni τοῖς ἀναβάταις οἱ καὶ ... ἐρητίκοις ... 

’ LAN . R 
πάντα. A: ὄνμβεβηκοτα. N: Γαλαάδειτι. 26. À: "πη... 
βοσὸρ ἓν ἆλα μοις. N: Bocoga κ. β. ... αλεύειοις ... les Assyriens(Ÿ. 50). (D'après 
καὶ κασφω. At: Mons καὶ Καρνεῖν. Layard), 


26. Barasa. Septante : « Bossora ». — Mageth. Septante : « Maked ». 


I Machabées, 


V, 16-26. 


E. Guerres de Judas (KEL-IX, 22). — 2° Judas châtie les peuples voisins (V2. 


est omnis Galilæa alienigenis, ut nos 
consumant. 


16 Ut audivit autem Judas, et pó- sudas ad 
5 5 3 Li defensio- 
pulus, sermônes istos, convénit nemsursit. 


ecclésia magna cogitäre quid fâce- |, 
rent frâtribus suis, qui in tribula- 
tióne erant, et expugnabäntur ab 
eis. 17 Dixitque Judas Simoni fratri 
suo : Elige tibi viros, et vade, et 
libera fratres tuosin Galilæa: egoau- 
tem et frater meus Jónathas ibimus 
in Galaáditim. 18 Et reliquit José- 
phum filium Zachariæ et Azariam, 
duces pópuli, cum resíduo exércitu 
in Judæa ad custódiam : 1) et præcé- ımaon.s 
pit illis, dicens : Præestóte pópulo 7" 
huic, et nolite bellum committere 

advérsum gentes, donec revertämur. 

20 Et partiti sunt Simóni viri tria simon in 

. . - 5 xaliliea 

millia, ut iret in Galiléam : Judæ victor. 
autem octo millia in Galaáditim. 
21 Et ábiit Simon in Galiléam, eli ach. 5,7. 
commisit prělia multa cum gén- 
tibus : et contritæ sunt gentes a fácie 
ejus, et persecútus est eos usque ad 
portam ?? Ptolemáidis : et cecidé- 
runt de géntibus fere tria millia 
virórum : et accépil spólia eórum, 
23 et assúmpsit eos qui erant in 
Galilæa et in Arbatis, cum uxóri- 
bus, et natis, et ómnibus quæ erant 
illis, οἱ addúxitin Jud&am cum lætí- 
tia magna. 

24 Et Judas Machab&æus et Jóna- 
thas frater ejus transiérunt Jordá- 
nem, et abiérunt viam trium diérum 
per desértum. 5 Et occurrérunt ον µ 
eis Nabuthæi, et suscepérunt eos Jud. 9,35. 
pacifice, et narravérunt eis ómnia 
quæ acciderant frátribus eórum in 


1 Mach, 2 
65-66, 


? 


1 Mach. 5, 55. 


Judas 
petit 
Galaad. 


Jos. 3, 7. 


Galaaditide, 36 et quia multi ex eis ὑπο} i. 
r η 2 Jos. 20, 5. 

comprehénsi sunt in Barasa, et; teis. 
. . . 5 ϱ z 

Bosor, et in Alimis, et in Casphor, če 15. 
Deut. 9, 1. 


et Mageth, et Cärnaim : hæ omnes 


trangers, afin de nous détruire entiè- 
rement. 

16 Or, dès que Judas et le peuple en- 
tendirent ces paroles, une grande as- 
semblée se réunit pour songer à ce 
qu'ils feraient pour leurs frères qui 
étaient dans la tribulation, et vivement 
attaqués par leurs ennemis. !T Et 
Judas dit à Simon, son frère : « Choi- 
sis-toi des hommes, et va, et délivre 
tes frères en Galilée: mais moi et mon 
frère Jonathas, nous irons en Galaad ». 
18 Et il laissa Joseph, fils de Zacharie, et 
Azarias, chefs du peuple, avec le reste 
de l’armée en Judée, pour la garder : 
1%et il leur ordonna, disant : « Restez 
à la tête de ce peuple, et n'engagez pas 
de combat contre les nations jusqu'à 
ce que nous soyons revenus ». 


20 Et Ton donna à Simon trois mille 
hommes pour sa part, afin qu'il allât 
en Galilée, mais à Judas huit mille 
pour aller en Galaad ; 2! et Simon s’en 
alla dans la Galilée, etil engagea beau- 
coup de combats avec les nations, οἱ 
les nations furent défaites devant sa 
face, et il les poursuivit jusqu’à la 
porte ?? de Ptolémaïde; et il tomba 
près de trois mille hommes des nations: 
οἱ ilemporta leurs dépouilles, 2 et il 
prit avec lui les Juifs qui étaient dans 
la Galilée et dans Arbates, avec leurs 
femmes et leurs enfants et tout ce qui 
leur appartenait, et 1l les emmena en 
Judée avec une grande joie. 


21 Et Judas Machabée, et Jonathas 
son frère, passèrent le Jourdain, et fi- 
rent un chemin de trois jours à travers 
le désert. 25 Et les Nabuthéens vinrent 
à leur rencontre, et ils les reçurent 
dans un esprit de paix, et ils leur ra- 
contèrent tout ce qui était arrivé à leurs 
frères en Galaad; 25 et que beaucoup 
d'entre eux avaient été enfermés dans 
Barasa, et Bosor, et dans Alimas, et 
dans Casphor, et Mageth, et Carnaïm, 
c'étaient toutes des cités fortifiées et 


18. Joseph et Azarias ne nous sont pas autrement 
connus. 

23. Arbates, que quelques-uns croient être pris 
de l'hébreu Araboth ou micux Haraboth, lieux sté- 
riles, incultes, plaines, pourrait cependant signifier 
une ville, ou une petite contrée de la Galilée, puis- 
que Abialbon, un des vaillants guerriers de David, 
cst qualifié d'Arbathitle, c’est-à-dire natif d’Arbates 
(IL Rois, xxm, 31). 

9». Les Nabuthéens: le grec porte ici Nabatéens, 
et 1x, 35, Navaléens. On les fait descendre de Na- 


baïoth, fils ainé d'Ismaël (Genèse, xxv, 14); mais il 
faut avouer que cette filiation ne repose sur aucun 
témoignage des écrivains sacrés. 

26. Les villes ici mentionnées étaient situées dans 
le pays de Galaad, mais elles sont en partie in- 
connues. — Barasa est probablement Bosra, une 
des villes les plus importantes du Hauran. — Bosor. 
Voir Deutéronome, ΙΝ, 43. — Casphor, appelée Cas- 
bon Ÿ. 26, la même probablement que Casphin 
(Π Machabées, xn, 13), est identifiée par plusieurs 
avec le Khastin actuel, à l’est du lac de Tibériade. 
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I Machabæorum, V, 27-38. 


I. Prælia Judæ (ΕΕΠ-ΕΧ. 22). — X Percussæ gentes finitimæ CV). 


πόλεις αὗται ὀχυραὶ καὶ μεγάλαι. “τ καὶ 
ἐν ταῖς λοιπαῖς πόλεσι τῆς Γαλααδίτιδος 
εἰσὶ συνειλημμένοι καὶ εἰς αὔριον τάσσονται 
παρεμβάλλειν. ἐπὶ τὰ ὁ χυρώματα, καὶ xata- 
λαβέσθαι καὶ ἐξᾶραι πάντας τούτους εν 
Ύμεφῳ μιᾷ. 

8 Καὶ ἀπέστρεψεν Ιούδας καὶ ή παρειι- 
βολὴ αὐτοῦ ὁδὸν εἰς τὴν ἔρημον εἰς Βοσὸρ 
ἄφνω, καὶ κατελάβετο. τὴν πόλιν, καὶ ané- 
XTELVE πάν ἀρσενικὸν ἐν στόματι ῥομφαίας, 
καὶ ἕλαβε πάντα τὰ σκῦλα αὐτῶν, καὶ 
ἐνέπρησεν αὐτὴν πυρί. “ὃ Καὶ ἀπῆρεν ἐκεῖ- 
σεν νυκτος, καὶ ἐπορεύετο ἕως ἐπὶ τὸ 
ὀχύρωμα. ° Καὶ ἐγένετο ἑωϑινὴ, καὶ Dour 
τοὺς ὀφφθαλμοὺς αὐτῶν, καὶ ἰδου λαὺς 
πολιὸς οὗ οὐκ ἦν ἀριθιιὸς, αἴροντες κλίμακας 
καὶ μιηχανὰς καταλαβέσθαι τὸ ὀχύρωμα, 
καὶ ἐπολέμουν αὐτούς. 3! Καὶ εἶδεν Ιούδας 
ὅτι ἦρκται ὁ πύλεμος, καὶ ἡ κραυγὴ τῆς 
πόλεως ἀνέβη εἰς τὸν οὐρανὸν σάλπιγξι καὶ 
φωνῇ μεγάλη, 7» καὶ εἶπε τοῖς ἀνδράσι τῆς 
δυνάμεως: Πολεμήσατε σήμερον ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν ὑμῶν. 39 Καὶ ἐξῆλθεν ἐν τρισὶν 
ἀρχαῖς ἐξ ὄπισθεν αὐτῶν, καὶ ἐσάλπισαν 
το, σάλπιγξι, καὶ ἐβόησαν ἕν προσευχή. 

t Καὶ ἐπέγνω ý παρεμβολὴ Έιμοθέου 
ὅτι “1ακκαβαῖός ἐστι, καὶ εφυγον ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, αν ἐπάταξεν αὐτοὺς 
πληγὴν μεγάλην, καὶ ἔπεσον ἐξ αὐτῶν ἐν 
ἐκείνῃ τῇ γμέρᾳ εἰς ὀκτακιςχιλίους ἄνδρας. 
35 Καὶ ἀπέκλινεν siç Maopa, καὶ ἐπολέιιη- 
σεν αὐτὴν, καὶ προκατελάβετο αὐτὴν καὶ 
ἀπέκτεινε πᾶν ἀρσενικὸν αὐτῆς, καὶ ἔλαβε 
τὰ σκῦλα αὐτῆς, καὶ ἐνέπρησεν αὐτὴν πιυοί. 
36 Ἐκεῖθεν ἀπῆρε, καὶ προκατε ελάβετο τὴν 
Χασφων, Mauxëd, Βοσὸρ, καὶ τὰς λοιπὰς 
πόλεις τῆς L αλααθίτιδος. 

37 Mera δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα συνήγα; κε 
Τιμόθεος παρεμβολὴν ἄλλην, καὶ παρενὲ- 
βαλε κατὰ πρόσωπον “Ραφιὸν ἐκ πέραν τοῦ 
χειμάῤῥου. 335 Καὶ ἀπέστειλεν Ιούδας za- 


96. N (pr. M.) : αὗται αἱ π. (sec. M. præp. 
πᾶσαι). 27. N: ἄλλαις. AN* (sec) καὶ. À: παγ- 
τας αὐτοὺς. 28. N: ἔρημον Ῥοσορα. 29. N: ἐπορεύοντο. 
N: τῇ ἑωθινὴ | et om, . SQ. καὶ. A: ὃς οὐκ ἤν. 

s (pr. m. J * οὗ οὐκ ἦν ἀριϑ-μὸς. 31. N: ἕως 
στο (A: ἕως τοῦ οὐρανοῦ). AN: κρανγῃ μεγάλῃ. 
33. A: ἐσάλπισεν. 34. A: πληγῃ μεγάλῃ. N (pr. 
πο. εἰς τριςχιλίους δέκα ἄνδρας. 35. A1: Maaga 


29. Ils en sortirent... 
en partit... il allait ». 

30. Afin.. de se rendre maitre de ses défenseurs. 
Septante : «et ils les combattirent ». 


ils allaient. Septante : « il 


(N: Mapa). AN: κατελάβετο ... 


31. S'élevait de la cité n’est pas dans les Septantc. 


34. Il s'enfuit. Septante : « ils s’enfuirent ». 


36. Mageth. Cf. Υ. 26. 


ἐν nvo 90. A: 
Χασφωώϑ. N: καὶ βοσὸρ. IT. N: ἐκ προσώπου τ. y. 


I Machabées, V, 27-38. 681 


I. Guerres de Judas (HIL-IX, 22). — 2° Judas chätie les peuples voisins (V). 


civitâtes munitæ, οἱ magnæ. 1 Sed 
et in céteris civitätibus Galaaditidis 
tenéntur comprehénsi. et in crästi- 
num constituérunt admovére exér- 
citum civitätibus his, et comprehén- 
dere, et tollere eos in una die. 


28 Et convértit Judas, et exércitus Capta 


Bosor. 


ejus, viam in desértum Bosor re- 
pénte, et occupävit civitätem : οἱ 
occidit omnem mäsculum in ore σ]ά- 
dii, et accépit ómnia spôlia eórum, 


grandes. ° Jls ajoutèrent : « Mais en- 
core dans toutes les autres cités de 
Galaad on les tient enfermés, et leurs 
ennemis ont résolu de faire approcher 
le lendemain une armée contre ces cités, 
et de les prendre et de les exterminer 
tous en un seul jour ». 

28 Et Judas, ainsi que son armée, di- 
rigea aussitôt sa marche vers le désert 
de Bosor, et il occupa la cité, et il tua 
tout mâle par le tranchant du glaive, 
et il prit toutes leurs dépouilles, et il 


ο ο πι ο ΓΙ a la cité. 2° Et ils en sorti- 
rent durant la nuit, et ils allaient 
jusqu'à la forteresse. 3° Et il arriva 
qu’au point du jour, lorsqu'ils eurent 
levé les yeux, ils aperçurent une troupe 
innombrable de gens portant des échel- 
les et des machines, afin de s'emparer 
de la forteresse et de se rendre maîtres 
de ses défenseurs. 7! Judas vit donc 
que la guerre était commencée, et que 
le cri de la guerre montait vers le ciel, 
comme le son de la trompette, et qu'un 
grand cri s'élevait de la cité. 3? Et il 
dit à son armée : « Combattez aujour- 
d'hui pour vos frères ». 33 Et il vint en 
trois corps derrière les ennemis, et ils 
firent retentir les trompettes et ils pous- 
sèrent des cris dans leur prière. 


34 Et le camp de Timothée reconnut 
que c'était Machabée, et il s'enfuit de- 
vant lui, et les Juifs les frappèrent 


et succéndit eam igni.?? Et surrexé- 
runt inde nocte, et ibant usque ad 
munitionem. % Et factum est dilü- 1 Maen.5, 34. 
culo, cum elevässent óculos suos, 
ecce pópulus multus, cujus non erat 
númerus, portántes scalas et máchi- 7 "45 1” 
nas, ut comprehénderent munitió- 
nem, et expugnárent eos. ὃ) Et vidit 
Judas quia cœpit bellum, et clamor 
belli ascéndit ad cœlum sicut tuba, 
et clamor magnus de civitáte : 3? et 
dixit exercitui suo : Pugnáte hódie 
pro frátribus vestris. 33 Et venit tri- 
bus ordinibus post eos, et exclama- 
vérunt tubis, et clamavérunt in 
oratióne. 

3t Et cognovérunt castra Timo-, Viens. 
thei quia Machabæus est, et refugé- î™Maspha. 
runt a fácie ejus : et percussérunt 


w 


ῃ 


Jud. 7, 16; 
43 


9, 43. 
1 Mach. 4, 13, 


LR Gen. 31, 49. s A ; 
eos plaga magna : et cecidérunt ex 4.17; | d'une grande plaie, et il tomba d'entre 


eux, en ce jour-là, près de huit mille 
hommes. EtJudas s’en alla à Maspha, 
et il l’attaqua vivement et la prit, et il 
tua tous les mâles, et remporta ses dé- 
pouilles, et y mit le feu. 36 De là il 
s'avança, et prit Casbon, et Mageth, et 
Bosor, et les autres cités de Galaad. 


eis in die illa fere octo millia viro- 
rum. ὃ Et divértit Judas in Maspha, 
et expugnävit, et cepit eam : et 
occidit omnem mäsculum ejus, et 
sumpsit spólia ejus, etsuccéndit eam 
igni. #6 [nde perréxit, et cepit Cas- 1 acn. 5, 26. 
bon, οἱ Mageth, et Bosor, et réliquas 
civitâtes Galaaditidis. 

37 Post hæc autem verba congre- Timotheus 


adit 


- σ. τ. - 3 Après cela, Timothée assembla 
gavit Timótheus exércitum älium, maphon. 


et castra pôsuit contra Raphon trans » Mach. 12, 
20. 


torréntem. 38 Et misit Judas specu- 


une autre armée, et posa son Camp vis- 
à-vis de Raphon, au delà du torrent. 
[38 Et Judas envoya reconnaître cette 


"memes πωκαπαπαπκκὀ 


— (Carnaim, Astaroth-Carnaim, aujourd’hui Tell 
Aschtere, entre Noua et Mezareib à l’est et non loin de 
la mer Morte. Cette ville était consacrée à Astarté, la 
déesse de la lune aux deux cornes ou du croissant. 
Dans les livres des Machabées, elle est appelée 
Carnaim et Carnion. 

29, La forteresse de Datheman. Voir la note sur ÿ.9. 

35. Maspha désigne ici une ville du pays de Ga- 
laad dont la situation précise n’est pas connue. — 
Casbon est Casphor. Voir la noie sur Ÿ. 26. 

31. Aprés cela; littéralement aprés ces paroles 


(post hæc verba). Nous avons déjà remarqué plus 
d’une fois qu’en hébreu, le mot parole signifie aussi 
chose, fait, événement (Glaire). — Raphon, ville de la 
Décapole, qui n’était pas éloignée d’Aslaroth-Car- 
naim. — Au delà du torrent, probablement l'Hiéro- 
max ou Mandhour, qui grossit considérablement au 
moment de la fonte des neiges. | 

38. Disant; littéralement disant que (dicens quia); 
ce que, en vertu d’un hébraisme, cst 101 purement 
pléonastique, Car il signifie proprement disant 
(Glaire). 
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I Machabæorum, V, 39-48. 


κ. Prælia Judæ (II-IX, 22). 


τασκοπεῦσαι τὴν παρεμβολήν’ καὶ nny yet- 
λαν αὐτῷ, λέ ἐγοντες' πισυνηγμιένα εἰσὶ 
1906 αὐτοὺς πάντα τὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ 
ur, δύναμις πολλὴ σφόδρα. ° Καὶ 
”4ραβας μεμίσθωται εἰς βοήθειαν αὐτοῖς, 
\ / f ~ , ! 
καὶ παρενέβαλον περαν τοῦ χειμιάῤῥου; ETOL- 
Ἔα o = DEN ` > i / N 
μοι του ελϑεῖν Ent σὲ εἰς πολε[ιον. Καὶ 
3 # € 2 ’ 2 # 2 ο 
επορευνη Ιούδας εἰς συνάντησιν αὐτῶν. 
10 K N 5 T, Ie ~ D, A 
αἱ sine Γιιιόϑεος τοῖς ἄρχουσι της 
Ἡ , > CRT ο 3 ’ 2 2 
δυνάμεως αὐτου’ Ἐν τῷ ἐγγίξειν [ουδαν 
καὶ τὴν παρειιβολὴν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ye- 
ιιάθόουν τοῦ TO ον απ η 
MAT ου ιδατος, εαν lapy πρυς ημας 
’ 2 $ € N 2 \ 
πρύτεοος, OÙ δυνησοιιεθα ὑποστῆναι αὐτὸν, 
Lu A - 
ὅτι δυνάιιεενος δυνήσεται πρὸς UEG. 
217 λ “ - 
ο ος δειλωθη καὶ παρε μβάλῃ πέραν 
τοῦ ποταιιοῦ, διαπεράσοιιεν ποὺς αυὐτὺν καὶ 
δυνησύμεϑα : πρὸς αὐτόν. 
ς 
‘2 “Os δὲ ἤγγισεν ᾿Ιούδας ἐπὶ τὸν χει- 
2 
κάῤῥουν τοῦ ὕδατος, ἔστησε τοὺς γραιιιιατεῖς 
va GO À Gr LA] 2 4 
του λαοῦ ENL του χειμιάῤῥοιυ, καὶ ἐνετείλατο 
2 - ! 5 ών , ο ’ 2 
αὐτοῖς, λέγων" Mn aphte πάντα ἄνθρωπον 
- 2 2 2 I ’ 2 
παρεμβαλεῖν, ἀλλ᾽ ἑργεσνωσαν πάντες εἰς 
τὸν πολε 8μιον. 13 Καὶ διεπέρασεν 
τοὺς πρύτερυς, καὶ πάς O λαὺς 
2 - 
αὐτοῦ. 


2 » 2 
ET αὐ- 
2’ 
ὀπισῦεν 
? si ’ 
Kai συνετοίβησαν ποῦ πφροςώπου 
` ` 


3 - ΄ V \ VC \ € a 
αὐτου παντα τα εὔνη, καὶ εὀῥαψαν τα ONAC 


3 = ~ 3 

αὐτῶν, ως ἐφυγον εἰς TU τεµενος ἑν 
he 4 

Καοναῖν. 1 Koi ποοκατε λάβοντο τὴν πυ- 


λιν, καὶ τὸ τειιενος ἐνεπύρισαν ἐν πυρὶ σὺν 

~ = 3 32 ~ \ > , ς 
πασι τοῖς ἐν αὐτώ. Καὶ ετροιώνη ἡ 
Καρναὶν, καὶ οὐκ ἐδύναντο ετι ὑποστῆναι 
zata πούςωπον Ιούδα. 

15 Καὶ συνήγαγεν Ιούδας πάντα Ισραήλ 
`~ 2 με f - 2 \ ο. ct 
τους ἐν τῇ Γαλααδίτιδι ἀπὸ εικοοῦ ἕως 
μεγάλου, καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ 
τέκνα αὐτῶν καὶ τὴν ἀποσκευὴν, παρειι- 
Jon EVOA mod ελ εἰ sice yny 
Ρ0Λἠν µιεγαλήν σφοσρα, ελύειν εἰς οι 

2 ’ 16 Ν (sl) 2857 \ \ 
Ἰούδα. “ὁ Καὶ ἦλθον ἕως Epowr, καὶ αὐτή 
5 # ’ 2 \ Ἔν } ’ 2 . 

1 πόλις κιεγάλη ἐπὶ της εἰςσδου ὀχυρά 
ee ’ š 2 D > - 2.» > ~N κα τς > 
σφόδρα οὐκ ἦν εκκλῖναι (ἐπ᾽ αὐτῆς δεξιὰν ἡ 

/ - ’ 
ἀριστερὰν, ἀλλ᾽ 7 διὰ µεσου αὐτῆς ποοευε- 
D Κ ο > ν € > ~ 
opat. αἱ ἀπέκλεισαν αυτους οι EZ τής 
πόλεως, καὶ Evé φαξαν τς πύλας λίϑ-οις. 

Καὶ ἀπέστειλε πρὺς αὐτοὺς ᾿Ιούδας λόγοις 

εἰρηνικοῖς, 5 λέγων’ «ιελευσύμεθα διὰ τῆς 


38. A A: κατασκοπῆσαι ... ἔπισννηγμένοι. N: “ρος 
αντὸ»νπ.39.ΑΝ: μεμίσθωνται.Ν (Pr. Π1.): παρενβά- 
λουσιν (N SCC. mA: πο ο ο ΔΙ.Ν; λα. 
ϑῃ. ΑΧ (in l.) καὶ δυνησ. π. αὐτὸν. 19. Al πάντα. 
N: παρεμβάλ]ειν. ΑΝ: ἀλλὰ. 43. A: ποὺς αὐτοὺς 


13. Leur ouvrir. Septante : « lui ouvrir ». 


— 2° Percussæ gentes finitimcæ (V). 


πρότερον αὐτου Lusrgouder αυτοῦ. N: 7100 
Tour. αὐτῶν τὰ ἔϑνη. À: πάντα τὰ ὅπλα. k4. A: 
πος οὖσιν ἐν. N° 1 -… : ἠδύναντο (A: ἐδύνατο). 
435. N (pr. m. ): ἐν τῷ Tale) 46. AU αὖ τη, 


εἰςόδον ἐσχυρὰ. 48. À: διελεύσομαι eis τὴ’ γῆν σου. 


I Machabées, V, 39-48. 683 


I. Guerres de Judas (EIL-IX, 22). — 5’ Judas châtie les peuples voisins (V). 


lri exércitum : et renuntiavérunt ei, armée, et l'on revint à lui, disant 
dicéntes : Quia convenérunt ad eum « Elles se sont réunies à Timothée. 


toutes les nations qui sont autour de 
nous ; leur armée est très nombreuse. 
99 Et ils ont fait venir les Arabes à leur 
secours, et ils ont posé leur camp au 
delà du torrent, prêts à venir vers vous 


omnes gentes, quæ in circuitu nos- 
tro sunt, exércitus multus nimis : 
39 et Arabas conduxérunt in auxi- 
lium sibi, et castra posuérunt trans 


torréntem, paráti ad We Venue i pour un combat ». Et Judas alla à leur 
prælium. Et ábiit Judas óbviam illis. rencontre. 
10 Et ait Timótheus principibus *imothei | 10 Alors Timothée dit aux princi- 


exércitus sui : Cum appropinquäve- hortatio. | paux de son armée : « Lorsque Judas 
rit Judas, et exércitus ejus ad tor-! Teg τν» | et son armée se seront approchés du 
réntem aquæ : si transierit ad nos torrent d'eau, s'il s'avance vers nous le 
prior, non potérimus sustinére eum, premier, nous ne pourrons lui résister. 

T ; parce qu'il sera très puissant contre 
quia potens pôterit advérsum nos : 


R L , τς nous; ‘! mais s’il craint de passer, et 
ΙΙΙ. 9. 51e, EL posue- qu’il pose son camp au delà du fleuve, 


rit castra extra flumen, transfreté- traversons-le, allons à eux, et nous se- 
mus ad eos, et potérimus advérsus rons puissants contre lui ». 
illum. 

12 Ut autem appropinquávit Judas views ri | “5 Or, lorsque Judas fut proche du 
ad torréntem aquæ, státuit scribas ” [torrent d’eau, il plaça les scribes du 


pópuli secus torréntem, et mandá- Deut. 2, 5. peuple le long du torrent, et leur com- 


. . . D 5 À : 2 Par. 26, 11. a ὃ ] ο 7 

vit eis, dicens : Néminem hóminum 1 Mach. 1,10; | manda, disant : > Ne laissez aucun 

oo .- τν aa homme £ci, mais qu'ils viennent tous au 
reliquéritis : sed véniant omnes in | 


at 3 E ο dl | combat ». 43 Et il traversa le torrent 
ΤΡ '..Α. ones le premier, allant aux ennemis, et tout 


prior, et omnis pépulus post eum. le peuple après lui: ettoutesles nations 
et contritæ sunt omnes gentes a! αν » | furent défaites devant leur face, et elles 
fácie eórum, et projecérunt arma jetèrent leurs armes; et elles s’enfuirent 
sua, et fugérunt ad fanum quod erat vers le temple qui était à Carnaïm. 
in Cárnaim. 1! Et occupávit ipsam “ Et il s'empara de la cité elle-même 


et brùla le temple avec tous ceux qui 
Date NE ος ` - ΄ 7 
cum ómnibus qui erant in ipso : et 5 étaient dedans ; et Carnaïm fut écrasée, 
; Ia. AN et ne put subsister devant la face de 
oppréssa est Cárnaim, et non pôluit πι. 
sustinére contra faciem Judæ. 15 ΑἹ Ἵν ο ls | 
13 Et congregävit Judas univérsos vVetitus NS dl ο αλ - 
transitus | raélites qui étaient en Galaad, depuis le 


civitâtem, et fanum succéndit igni, , 


Israelitas qui erant in Galaaditide, νι plus petit jusqu'au plus grand, et leurs 
a minimo usque ad máximum, el femmes et leurs enfants, et une fort 
uxores eórum, et natos, οἱ exérci- 1 sac. 5,23. | grande armée, afin qu'ils vinssent dans 
tum magnum valde, ut venirent in la terre de Juda. 15 Et ils vinrent jus- 
terram Juda. +° Et venérunt usque quà Ephron; or, cette ville, située à 
Ephron : et hæc civitas magna in l'entrée du pays, était grande et très 
ingréssu pósita, muníta valde, οἱ fortifiée, et il n’était pas possible de 


s'en détourner à droite ou à gauche, 
ΠΝ i . | mais au milieu était le chemin. 47 Et 
sinistra, sed per médiam iter erat. i e o tut ΠΝ fer 
se aui erant in ceux qui étaient dans la cité se renfer- 
-a 1 mèrent, et bouchèrent les portes avec 
civitäte, et obstruxérunt portas lapi- des pierres: et Judas envoya vers 
dibus: et misit ad eos Judas verbis xum. », [eux avec des paroles de paix. 8 di- 


11-17: 21, 99, 


pacificis, ΄8 dicens : Transeämus per beut. 2o | sant : « Souffrez que nous passions 


non erat declinäre ab ea dextra vel 


42. Les scribes du peuple ou ofliciers qui tenaient du Jourdain. Son site n'a pas été retrouvé. 
les rôles, levaient les troupes, les congédiaient, et 48. Nous ne ferons... littéralement seulement par 
étaient chargés de ce qui regardait les approvision- les pieds nous passerons. — Leur, c’est-à-dire à 
nements de l’armée. Judas et aux siens. 


16. Ephron était située dans un étroit défilé à l'est 


684 I Machabæorum, V, 49-62. 


8. Prælia Judsæ (EKI-IX, 22). — 2° Percussæ gentes finitimæ (V2). 


2 . f EF 
γῆς σου τοῦ ἀπελθεῖν εἰς τὴν γῆν ἡμῶν, καὶ | 
οὐδεὶς κακοποιήσει ὑμάς, πλήν τοῖς ποσὶ 
παρελευσόμεθα. Καὶ οὐκ ἠβούλοντο ἀνοῖξαι 
αὐτῶ. 

19 Kal ἐπέταξεν Ἴουδας κηρύξαι ἐν τη 
παρειιβολὴ τοῦ παρεμβαλεῖν ἕκαστον ἐν ὦ 
Ὕ $ i 50 (E \ t a τ z 
ἔστι τύπω. Kai παρενεβαλον ot ἄνδρες 
τῆς δυνάµεως, καὶ ἐπολέμησαν τὴν πόλιν 
1 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκείνην καὶ ὅλην τὴν νύκτα, 

7 ς F2 
καὶ παρεδὀΦη y πόλις ἐν χεοσὶν αὐτοῦ. 
31 . 2 / Ga 2 K 3 / 

Καὶ ἀπώλεσε παν ἀρσενικὸν ἐν στόματι 
ῥομφαίας, καὶ ESE ὀῤίζωσεν αὐτὴν, καὶ ελαβε 
τὰ σκῦλα αὐτῆς, καὶ διῆλθε διὰ τῆς πόλεως 
ἐπάνω τῶν ἀπεκταμμένωγ. 

52 Καὶ διέβησαν τὸν Ιορδάνην εἰς τὸ 

’ \ ’ X ’ » ’ 
πεδίον τὸ uya κατὰ πρόσωπον Βαιϑσαν. 
53 Καὶ ἦν Ιούδας επισυνάγων τοὺς εσχα- 
τίζοντας, καὶ παρακαλῶν τὸν λαὸν κατὰ 
πάσαν τὴν ὁδὸν, ἕως οὗ Ἴλϑον εἰς 
Ἰούδα. ** Καὶ ἀνέβησαν εἰς τὸ ὄρος Sov 
ἐν εὐφροσύνῃ καὶ χαρᾷ, καὶ προσήγαγον 
ὁλοκαυτώματα, ὅτι οὐκ ἔπεσεν ἐξ αὐτῶν 
κ ἕως τοῦ ἐπιστρέϊψαι ΣΣ 

τον ταῖς ημεραις αἷς ἦν Ιούδας καὶ 
Ἰωνάθαν ἐν τῇ Γαλαάδ, καὶ Σίμων d adeh- 
φὸς αὐτοῦ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ κατὰ πρόσωπον 

a JC Re y ~ 
Πτολεμαϊδος, ον ἤκουσεν Ἰωσὴφ Ò τοῦ 
Ζαχαρίου καὶ "AE αρίας, ἄρχοντες της δυνό- 
LEWS, τῶν ἀνδραγαϑιῶν καὶ τοῦ πυλέμου 
οἷά ἐποίησαν, ΙΙ καὶ εἶπεν: [Ιοιήσωιιεν καὶ 
αὐτοὶ ἑαυτοῖς ὄνομα, καὶ πορευθῶμεν 

- . \ v Εν - 
πολεμῆσαι πρὸς τὰ εῦνη τὰ κύκλω ἡμῶν. 
ὕ Καὶ παρήγγειλαν τοῖς ἀπὸ τῆς δυνώ 

aè παρήγγειλα ς ὦ ης δυνάμεως 

- s ~ \ 3 ’ 5) 
της μετ᾽ αὐτων, καὶ ἐεπορεὐὀησαν enè 
Ἰάμνειαν. 

59 Καὶ ἐξηλϑε [Γοργίας ἐκ τῆς πόλεως, 
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς συνάντησιν αὐτοῖς 
Γεἰς πύλεμον'. 60 Καὶ Eroonw dr Ἱώσηφος 
καὶ AY αρίας, [καὶ ἐδιάχϑησαν' ἕως των 
ὁρίων τῆς ᾿Ιουδαίας. Καὶ ἔπεσον èv τῇ | 

Ρ Si ei ο t 
Ίμερᾳ ἐκείνῃ Ex τοῦ λαοῦ τοῦ Ισραήλ, εἰς 
ô 1 x δ \ 2 9 ΔΝ 
ιχιλίους ἄνδρας, καὶ ἐγενήθη τρυπὴ us- 

’ 2 = κά 1 À RU 2 / 
γάλη ἐν τῷ λαῷ Ἰσραήλ, δ! ὅτι οὐκ ἤκουσαν 
"Ιούδα καὶ των ἀδελφῶν αὐτοῦ, οἰόμιενοι 

i 62 a κα. ο σετ’. N: ἀπιεκτανμέγων. 53. ΑΝ: ἕως ἦλθεν. 54. N 

ἀνδραγαϑήσαι. vtot δὲ οὐκ ἦσαν ἐκ (pr. m. )# τό, 55. Ντ ἐν αἷς... ἐν τ Tono 506.Ν. 
D LA 

τοῦ σπέρματος τῶν ἀνδρῶν EXELVWV οἷς Ζαχαρία καὶ Ζαχαρίας ex τών δυνάμεων τῶν 


edo dn σωτηρία Ἰσραὴλ du χειρὸς αὐτῶν. ἀνδραγαϑέσεων. YT. N: εύτιον (A: ETTEV) ... ὀνομα 
| πορενὺ. 58. N: παρηγγιίε». Ἂ- "Id urav. 00. N (pr. 
m.) : Ἰωσὴφ ὡς (A! : «Σιώσηφος). 61. N (pr. m.) 

48. N* τοῦ. 49. N: ἐπάταξεν … τοῦ κηρ. 50. A: 1 A Ἱσραὴλ. A: οσα: 


qp dur.) πόλεως. N: ἐπολέμησεν. 51. AN: ἐξερέζω- 


59. Au-devant d'eux. les Septante ont en plus: « et furent poursuivis ». — Le peuple. Les Septante 
pour combattre ». ont en plus: « d'Israël». 
60. Furent mis en fuite. Les Septante ont en plus : 


I Machabées, 


V, 49-62. 685 


I. Guerres de Judas (ΕΕΕ-ΕΧ. 22). — 2° Judas châtie les peuples voisins (V). 


terram vestram, ut eâmus in terram 
nostram : et nemo vobis nocébit : 
tantum pédibus transibimus. Et 
nolébant eis aperire. 


Vastatur 
Ephron. 


19 Et præcépit Judas prædicäre 
in castris, ut applicärent unusquis- 
que in quo erat loco : Ὁ et applicué- 
runt se viri virtütis : οἱ oppugnävit 
civitátem illam tota die et tota nocte, 
et trádita est civitas in manu ejus : 
51 et peremérunt omnem másculum 
in ore gládii, οἱ eradicávit eam, et 
accépit spólia ejus, et transívit per 
totam civitátem super interféctos. 

52 Et transgréssi sunt Jordánem 
in campo magno, contra fáciem 


Pro 
victoriis 


Bethsan. ὅ Et erat Judas cóngre- ος 
gans extrémos, et exhortabátur 
pópulum per totam viam, donec ve- 
mirent in terram Juda : 51 et ascen- nan, + 


dérunt in montem Sion cum lætitia 
et gaudio, et obtulérunt holocauüsta, 
quod nemo ex eis cecidisset, donec 
reverteréntur in pace. 

55 Et in diébus quibus erat Judas Josephi et 
et Jonathas in terra Gälaad, et Si- temeritas. 
mon frater ejus in Galilæa contra 1 wa. 5, 91. 
fâciem Ptolemäidis, 50 audivit José- 
phus Zachariæ filius, et Azarias 
princeps virtütis res bene gestas, 
et ργώ]ία quæ facta sunt, 7 et dixit : 
Faciámus et ipsi nobis nomen, et 
eámus pugnáre advérsus gentes quæ 
in circúitu nostro sunt. 58 Et præ- 
cépit his qui erant in exércitu suo, 
οἱ abiérunt Jamniam. 

59 Et exivit Gorgias de civitate, et 
viri ejus 6bviam illis in pugnam. 
‘0 Et fugäti sunt Joséphus et Azarias 
usque in fines Judææ : et cecidé- 
runt illo die de pépulo Israel ad duo 
millia viri, et facta est fuga magna 
in ρόρη]ο : 6! quia non audiérunt 
Judam, et fratres ejus, existimäntes 
fórtiter se factúros. 62 Īpsi autem ı xach. 5, 57. 
non erant desémine virórum illórum, 
per quos salus facta est in Israel. 


1 Mach. 5,19; 
4, 15. 


Ldeo 
devicti. 


1 Mach. 3, 35; 
75. 


---ος ο ο . . 


32 La grande plaine ou le grand champ &’Esdré- 
lon, appelée aussi la vallée de Jezrahel. — Bethsan, 
la Scythopolis des Grecs, était située au-dessous du 
licu où le Jourdain sort du lac de Génésareth. 


oblata ho- 


| par votre terre, afin que nous allions 
| dans notre terre: Οἱ personne ne vous 
nuira : nous ne ferons seulement que 
passer ». Mais ils ne voulaient pas leur 
ouvrir. 
19 Alors Judas ordonna de publier 
dans le camp que chacun attaquât dans 
le lieu dans lequel il se trouvait; 50 et 
105 hommes les plus vaillants attaque- 
rent : et il donna l'assaut à la cité du- 
irant tout le jour et toute la nuit, et la 
| cité fut livrée entre ses mains; ÿ! et ils 
tuèrent tous les mâles par le tranchant 
du glaive, etil détruisit la cité jusqu'aux 
fondements, et il emporta ses dépouil- 
les, et 1] traversa toute la cité sur les 
| tués. 

52 [ls passèrent ensuite le Jourdain 

dans la grande plaine, vis-à-vis de 
Bethsan. % Et Judas ralliait les der- 
| niers et il exhortait le peuple dans tout 
le chemin jusqu’à ce qu'ils vinrent dans 
la terre de Juda; ** et ils montèrent sur 
la montagne de Sion avec allégresse 
et joie, et ils offrirent des holocaustes, 
parce que personne d’entre eux n'avait 
succombé, jusqu'à ce qu'ils fussent re- 
venus en paix. 

5 Et pendant les jours auxquels 
Judas était. ainsi que Jonathas, dans 
la terre de Galaad, et Simon, son frère, 
dans la Galilée, vis-à-vis de Ptolémaïde, 
%6 Joseph, fils de Zacharie, apprit ainsi 
qu'Azarias, prince de l’armée, les 
exploits des autres et les combats qui 
avaient été livrés, ὃτ et il dit : « Faisons- 
nous aussi nous-mêmes un nom, et al- 
lons combattre contre les nations qui 
sont autour de nous ». δ Etil donna 
des ordres à ceux qui étaient dans son 
armée, et ils allèrent vers Jamnia. 

% Et Gorgias sortit de la cité ainsi 
que ses hommes, au-devant d’eux. 
60 Et Joseph οἱ Azarias furent mis en 
fuite jusqu'aux confins de la Judée: et il 
tomba en ce jour-là du peuple d'Israël 
environ deux mille hommes, et la fuite 
fut grande parmi le peuple ; δ parce 
| qu'ils n'écoutèrent point Judas et ses 

frères, s'imaginant qu'ils signaleraient 
leur courage. 03 Mais ils n'étaient pas 
eux-mêmes de la race de ces hommes 
| par qui le salut a été opéré en Israël. 


58. Jamnia dans le pays des Philistins. Voir plus 


haut la note sur ιν, 15. 


59. Gorgias. Voir plus haut la note sur ΠΙ, 3$. — 


D'eux ; des Israélites. 


050 I Machabæorum, V, 63 — VI, 5. 


I. Prælia Judæ (ELLI-IX, 22). — 3° Mors Antiochi impii (VI, 1-16). 


2 
63 Καὶ d ἀνὴρ Ιούδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ av- 
ο 3 ’ / 3 I Ν 
τοῦ ἐδοξάσθησαν σφόδρα εναντίον παντος 
Ισραήλ καὶ τῶν ἐθνῶν πάντων οὗ ἠκούετο 
τὸ ὄνομα αὐτῶν. Ὁ Καὶ ἐπισυνήγοντο 
\ 2 N 2 S 65 Κ X D ” 9 
πρὺς αὐτοὺς εὐφήμούντες. αἱ ἐξήλθεν 
2 "d \ £ 2 \ 2 ο \ 2 r 
Ἰούδας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ ἐπολέμουν 
τοὺς υἱοὺς Float ἐν τῇ γῇ πρὸς νύτον, καὶ 
2) ’ Le à Ka à : R `~ ’ 
ἑπάταξε τὴν Άεβοων καὶ τας Όυγατερας 
αὐτῆς καὶ καϑεῖλε τὸ ὀχύρωιια αὐτῆς, καὶ 
τοὺς πύργους αὐτῆς ἐνέποησε χυκλόϑεν., 
. 2 ο” ” -- ο” Y 
56 Καὶ ἀπῆρε του πορευθῆναι εἰς γῆν ἆλλο- 
φύλων, καὶ διεπορεύετο τὴν Σαμάρειαν. 
ση 575» ~ € 1! D el > ο E X 
Ἐν τῇ] ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἔπεσον ἱερεῖς ἐν πο 
euw βουλόμενοι ἀνδραγαθησαι, čv τῷ 
2 \ pj - 2 r 3 [ή 
αὐτοὺς ἐξελθεῖν εἰς πολειιον ἀβουλεύτως. 
08 Καὶ ἐξέκλινεν ᾿Ιούδας εἰς 'ξωτον γῆν 
2 / N ~ \ \ 2 
ἀλλοφιλων, καὶ καθεῖλε τους βωμους ar- 
τῶν, καὶ τὰ γλυπτὰ τῶν ϑεῶν αὐτῶν κατε- 
καυσε πυοὶ, καὶ ἐσκύλευσε τὰ σκῦλα τῶν 
/ ο 1 3 . (ορ 2 ΄ 
πόλεων, καὶ ἔπεστρεψεν εἰς τὴν γην Ιούδα. 
VI. Καὶ d βασιλεὺς ᾿Αντίοχος διεπορεύετο 
2 
τὰς ἐπάνω χώρας, καὶ ἤκουσεν ὅτι ἐστὶν 
2: Fe ~ vw ta 
Ελυμαὶς ἐν τῇ Περσίδι πόλις ενδοξος πλου. 
τω, ἀργυρίω τε καὶ χρυσίῳ, καὶ τὸ ἱερὸν 
τὸ εν αὐτῇ πλούσιον σφόδρα, καὶ ἐκεῖ καλύιι- 
- ` , 
ματα χρυσά καὶ ϑιώοακες καὶ ὅπλα, ἃ κατε- 
λιπεν ἐκεῖ 4λέξανδοος ὃ Φιλίππου βασιλεὺς 
[5 p [41 3 ’ ον 9 - 
o Δ]ακεδων, ὃς ἑβασίλευσε πρωτος év τοῖς 
Ἕλλησι. Καὶ ήλθε καὶ ἐζήτει καταλα- 
βέσϑαι τὴν πόλιν καὶ ποονοιιεῦσαι αὐτὴν, 
A D , Ἶ c 3 , eua y z 
καὶ οὐκ ἠδυνάσθη. ὅτι ἐγνώσνη ὁ λόγος τοῖς 
ἑκ τῆς πύλεως. * Καὶ ἀνέστησαν αὐτῷ εἰς 
» ο” - 
πόλεμον, καὶ ἔφυγε καὶ ἀπῆοεν ἐκεῖθεν μετὰ 
a F ’ 2) ’ S 3 ΓΦ; ~ 
ivane µιεγάλης αποστοέψαι εἰς Βαβυλώνα. 
ὃ Καὶ ἠλθεν ἀπαγγέλλων τις αὐτῶ εἰς τὴν 
’ © ’ [4 G \ € 
Llsocidu, ὅτι τετούπωνται αἱ παοειιβολαὶ αἱ 


03.ν; ἔναντι. {[Τ. 11.) σαντο; ο S ON 
mM.) * αὐτοῦ. ΑΝ: ἐν τῇ γῆ τῇ. Ni τὰ ὀχυρώματα. 
AN: ἐνεπύρισε». 00. AN: σαμαρίαν. 01. Al: ἔπεσαν 
ἱερεῖς πολ. βουλομένου αὐτοῦ ... èv τῷ αὐτὸν ἐξ 
N: αὐτῶν). ΑΚ τὸν. 68. A* τενρὶ el τα... : εἷς τὴν 
Ιουδαίαν (NŸ τὴν). 

1. N: ἐστὶν ἐνλυιαῖς (AL: ἐν ᾿Ελυμὲς). ΑΝῈ τε. 
2. N: κ. ἔχει καὶ. ΑΝ: ὁ τοῦ φιλίππ. ὃ Bac. N: 
πρῶτ. ἐν αὐτοῖς. 3. À: καταλάβεσϑαι. N (Pr. M.) : 
ὅτι οὐκ ἐγνώσθη. 4. N: ἀντέστησαν. A: (1. dago.) 
ἀπῆλθεν. 


63. Les hommes de Judas. Septante : « le héros 
Judas et ses frères ». 
68. Des étrangers, c’est-à-dire « les Philistins ». 


Philippe II, roi de Macédoine (Y. 1)- 


VI. 4. Très célébre et abondante. Septante : « cé- 
lèbre en richesse ». 
3, Dans la Grèce. Septante : « chez les Grecs »’ 


I Machabées, V, 63— VI, 5. 


I. Guerres de Judas (HII-IX, 22). 


3° Mort d’Antiochus Épiphane CVI, 1-16). 


057 


Judas 


63 Et viri Juda magnificáti sunt „gro ma- 
valde in conspéctu omnis Ísrael, et ne 
géntium ómnium ubi audiebätur no- Ex. 11, 3. 
men eórum. ĉi Et convenérunt ad 
eos fausta acclamántes. 05 Et exívit 
Judas, et fratres ejus, et expugná- 
bant filios Esau, in terra, quæ ad 
austrum est, et percússit Chebron 
et filias ejus : et muros ejus et turres 
succéndit igni in circúitu. 6 Eti maen.s 6s; 
movit castra ut iret in terram alieni- 2Mach. 12,35. 
genárum, et perambuläbat Sama- ο Τη 
ríam. ĉ7 ln die illa cecidérunt sacer- 
dótes in bello, dum volunt fórtiter 
fácere, dum sine consílio éxeunt in 
prélium. 08 Et declinávit Judas in à λίαν. 4, 15. 
Azôtum in terram alienigenärum, Re 
et diruit aras eórum, et sculptilia . 
deorum ipsorum succéndit igni : οἱ 
cepit spôlia civitätum, et revérsus 
est in terram Juda. 

VI. ! Et rex Antiochus perambu- 3: Antio- 
lábat superiôres regiônes, et audivit Kiymaide 
esse civitâtem, Elymäidem in Pér- ""νή»”». 
side nobilissimam, et copiésam in 
argénto et auro, * templimque in ea 5 yracn.1, 18 
lôcuples valde : et illic velämina! Μο]. + ὁ 
aurea, et loricæ, et scuta, quæ reli- 
quit Alexänder Philippi rex Mäce- 
do, qui regnävit primus in Græcia. 
` Et venit, et quærébat câpere ci- 
vitátem, et deprædári eam : et non 
pótuit, quóniam innótuit sermo his 
qui erant in civitáte : * et insurrexé- 
runt in prælium, et fugit inde, et 
ábiit cum tristitia magna, et revér- 
sus est in Babyléniam. 


1 Mach. 5, 3. 


1 Mach. 5, 57. 


1 Mach, 3, 
31-37. 
2 Mach. 9, 3. 


1 Mach. 10,16: 
11, 46. 


2 Mach. 1, 13. 


5 Et venit qui nuntiäret ei in fe 
Pérside, quia fugâta sunt castra “storie 


63 Or les hommes de Judas furent en 
grand honneur aux yeux de tout Israël 
ct de toutes les nations où on entendait 
leur nom. ο Et l’on vint en foule à cux 
avec des acclamations de joie. 55 Kt 
Judas sortit ainsi que ses, freres, et ils 
combattirent les fils d’'Esaü dans la 
terre qui est vers le midi, et 11 frappa 
Chébron et ses filles; οἱ il mit le feu à 
ses murs et aux tours qui l’environ- 
naient. 66 Et il leva son camp afin d'aller 
dans la terre des étrangers, et il par- 
courait la Samarie. 7 En ce jour-là 
des prêtres succombèrent dans la guer- 
re, voulant signaler leur courage, en 
sortant sans réflexion pour un com- 
bat. 58 Et Judas se détourna pour aller 
vers Azot, dans la terre des étrangers, 
et il renversa leurs autels et livra an 
feu les images de leurs dieux taillées 
au ciseau; et il prit les dépouilles 
des cités, et il revint dans la terre de 


Juda. 


ΨΚ. ! Et le roi Antiochus parcourait 
les hautes provinces, et il apprit qu'E- 
lymaïde, en Perse, était une cité très 
célèbre et abondante en argent et en 
or, ?et qu'il y avait un temple très ri- 
che, où étaient les voiles d’or, les cuiras- 
ses, et les boucliers que laissa Alexan- 
dre, roi de Macédoine, js de Philippe, 
lequel régna le premier dans la Grèce. 
3 Et il vint, et il cherchait à s'emparer 
de cette cité οἱ à la piller; mais 1] 
ne le put, parce que la chose fut con- 
nue à ceux qui étaient dans la cité. 
4 Et ils se soulevèrent pour un combat, 
et il s'enfuit et s’en alla dans une 
grande tristesse, οἱ il revint vers Ba- 
bylone. 


5 Et vint guelqu’un qui lui annonça 
en Perse que le camp qui était dans ia 


65. Il frappa. C’est Judas qui est le sujel de ce 
xerbe et de tous les suivants qui sont au singulier. 
— Chébron, Hébron, dans la partie méridionale de 
Juda. 

66. La Samarie. L'ancienne Italique ct Josèphe 
lisent Marisa, au lieu de Samaria. Comme 1] est 
peu vraisemblable que Judas Machabée soit allé 
passer au nord par la Samarie en partant d’Hébron 
au sud pour revenir ensuite dans le pays des Phi- 
listins, la leçon Marisa parait préférable. C'était une 
ville de Juda, dans le voisinage de Beit-Djibrin. 

67. Voulant... Nous avons cru devoir traduire 
littéralement d’après le grec, parce que la Vulgate 
quoique rendant fidèlement ce texte, ne saurait s'ac- 
commoder aux exigences de notre langue (Glaire). 


68. Pour aller: mots sous-entendus οὗ vertu d’un 
hébraïsme usité dansla Bible. — Azot. dans la plaine 
de la Séphéla, au nord d’Accaron. — Dans la lerre 
des étrangers, c’est-à-dire des Philistins. 


3° Mort d’Antiochus Épiphane, VI, 1-10. 


VI. 1. Élymaide était appelée aussi Persépolis. 
Voir II Machabées. 1x, 9. — Ou plutôt, il faut tra- 
duire, comme le portent les meilleurs manuscrits 
grecs : 11 y a en Élymaide, province qui fait partic 
du royaume de Perse, unce ville, etc. Cette ville n’est 
pas nommée ici; l’auteur sacré n'indique que la 
région dans laquelle elle se trouve. 

2. Alexandre. Voir plus haut la note sur 1, 1-9. 

3. La chose (sermo). Voir la note sur v, 37 (0614119). 


0858 I Machabæorum, VI, 6-16. 


ΚΕ. Prælia Judie (II-IX, 25). — V Mors Antiochi impii (VI, 1-16). 
— 


~ r 2 # # 
πορευϑεῖσαι εἰς γὴν Ιούδα, ὃ καὶ ἐπορεύθη 
’ : 3 Απ δν ’ 2 
«Ίυσίας δυνάμει ἰσχυρᾳ ἐν πρώτοις, καὶ WVE- 
` , > ~ 
τράπη ἀπὸ προςώπου αὐτῶν, καὶ ἐπίσχυσαν 
a ν / ` / τ πρ 
ὅπλοις καὶ δυνάμει καὶ σκύλοις πολλοῖς οἷς 
; \ - - T S 
ἔλαβον ἀπὸ τῶν παρεμβολῶν wv ἐξέκοψαν. 
- I A 9 
T Καὶ καθεῖλον τὸ βδέλυγμα ὃ ακοδόμµήησεν 
> ον ` , ος i A 9 
ἐπὶ το Ὁυσιαστήριον το ἐν Ιερουσαλήμ, καὶ | 
A ΄ 
τὸ ἁγίασμα καϑτιὸς τοπούτερον ἐκύκλιυσαν | 
τείχεσιν ὑψηλοῖς, καὶ τὴν Παιϑσούφαν πό- 
λιν αὐτου. 
ς LA ς 
8 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν d βασιλεὺς τοὺς | 
4 ν᾽ 3 / js . > / 
λόγους τούτους, εὐαμβηώη καὶ εσαλεύϑη 
ο P No Α.Α . ’ κο. 
σφυδρα’ καὶ επεσεν ἐπὶ τὴν κοίτην, καὶ EVE- 
22 c ή 3 \ nd {à © 
πεσεν εἰς ἀθῥωστίαν ἀπὸ τῆς λύπης, ὅτι οὐκ 
D Ὁ D ee vo’ ~ 9) D’ 
EyevETo αὐτω καθως ενεϑυμεῖτο. " Καὶ ην 
Exel ἡμέρας πλείους, ὅτι ἀνεκαινίσθη Επ 
αὐτὸν λύπη µεγάλη, καὶ ἐλογίσατο ὅτι QTO- 
θνήσκει. | 
10 Καὶ > A 7 S () ως | 
αἰ ἐκάλεσε πάντας τοὺς φίλους αι τοῦ, 
Ξ ons 
καὶ εἶπε ποὺς αὐτούς' “Αγφίσταται o ὕπνος | 
ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμων μου, καὶ συιιπέπτωκα 
τῇ καρδίᾳ ἀπὸ τῆς μεοίμνης᾽ 11 καὶ εἶπα 
τῇ. καρδίᾳ μου" ως τίνος θλίψεως ἦλθον 
καὶ κλύδωνος. μεγάλου ἐν ὦ γῦν siut; ὅτι 
χοηστὸς καὶ ἀγαπώμενος ἥμην ἐν τῇ ἐξουσίᾳ 
μου. 1? Nur δὲ μιμνήσκομαι TOV κακων ὧν 
li 
ἐποίησα ἐν Περουσαλὴμι, καὶ ἔλαβον narta 
/ - . - 
τὰ σκεύη TÈ χρυσᾶ καὶ το ἀθργυρά τὰ ἐν 
> ~ 
αὐτῇ, καὶ ἐξαπέστειλα £ Esaoe τοὺς κατοι- 
κοῦντας ᾿Ιούδα διακεν Ep 
ς ις Ιούδα διακενῆς. γνων οὖν ὅτι 
χάριν τούτων εὗρον µε τὰ κακὰ ταῦτα καὶ 
` 2 Jan t # ο an 
ἰδοὺ ἀπόλλυμαι λύπη µεγάλη ἐν γῇ ἀλλο- 
τρία. 
ή Καὶ ἐκάλεσε Φίλιππον ἕνα τῶν φίλων 
αὐτοῦ, καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ πάσης τῆς 
/ 2 Ὅς n DA - 
βασιλείας αὐτου" 13 καὶ εδωκεν αὐτῶ τὸ 
` \ - 
διάδηιια καὶ τὴν στολὴν αὐτοῦ καὶ τὸν 
δακτύλιον, τοῦ ἀγαγεῖν ἀντίοχον τὸν υἱὸν 
2 - yoa ! I A ~ , 
αὐτοῦ, καὶ ἔκὺρέψαι αὐτον του βασιλεύειν. 
> 2 2 å ς A 
16 Καὶ aredaver εκεῖ Avrioyoc ὃ βασιλεὺς 
v ’ - 
ἔτους ἐνάτου καὶ τεσσαρακοστοῦ καὶ ἕκατο- 
στοῦ. 


CAT ἐπὶ προςώπον (l. «πο ο ον ὅπλοις οἷς 
ἔλαβεν. N: πολ}. οἱ ἔλαβεν .. a ον καὶ. 7. À: xa- 
ϑεῖλαν. Nı bÒ. καὶ να; «εἰ. xaJ) xat 

. * πόλιν αὐτοῦ. À: Βαιθσουρα. 40. Α: ἀπὸ τῶν 
ὀφῦ. μον © ὕπνος. N: ἀπὸ τ. “ρύκιν. τῃ παροίᾳ, 
11. ANS τρ pov 12- AN: αγήσκομαι. N: ὧν 
ἐποίησα κακῶν èv. ΑΝ: τα ἀργυρᾶ καὶ τα χουσᾶ 
19. N (pr. m.) ΑὟ ovv. N: εὗρεν. 


11. Joyeux, Septante : « heureux ». 


I Machabées, VI, 6-16. 


689 


I. Guerres de Judas (KEL-IX, 22). — 3° Mort d’Antiochus Épiphane CVI, 1-16). 


: ο ds Ὁ Nan, ΠΠ, 6 
quæ erant in terra Juda ο Μο πο. 


äbiit Lysias cum virtüte forti in 
primis, et fugätus est α fâcie Ju- 
dæórum, οἱ invaluérunt armis, et 
viribus, et spoliis multis, qaæ ce- 
pérunt de castris, quæ excidérunt : 
í et quia diruérunt abominatiónem, 
quam ædificáverat super altäre, quod M5: 
erat in Jerúsalem, et sanctificatió- 

nem, sicut prius, circumdedérunt 

muris excélsis, sed οἱ Bethsüram ci- 


vitátem suam. 


1 Mach. 4, 28; 
34, 35; 3, 12. 
ὃ Mach. 8, 37, 


8 Et factum est ut audivit rex ser- Tristis 
mónes istos, expávit, et commótus lansuo- 


est valde : et décidit in lectum, et 

incidit in languórem præ tristítia, 1 xach. 1, ο 
quia non factum est ei sicut cogi- 
tábat. * Et erat illic per dies mul- 
tos : quia renováta est in eo tristítia 
magna, et arbitrátus est se mori. 

10 Et vocávit omnes amícos suos, 
et dixit illis : Recéssit somnus ab, 18. 
óculis meis, οἱ cóncidi, εἰ córrui ? Maoh. 9, 
corde præ sollicitúdine : t! et dixi 
in corde meo : In quantam tribula- p417, s5. 
tiónem devéni, et in quos fluctus ; Jach 3730. 
tristitiæ, in qua nunc sum : qui ju- 
cúndus eram, et diléctus in potestáte 
mea! !? Nunc vero reminiscor ma- 
lórum, quæ feci in Jerúsalem, unde 
οἱ ábstuli ómnia spólia aúrea et ar- 
géntea, quæ erant in ea, et misi 
auférre habitántes Judæam sine 
causa. 13 Cognóvi ergo quia prop- 
térea invenérunt me mala ista : et 
ecce péreo tristitia magna in terra 
aliéna. 

14 Et vocávit Philíppum, unum de no 


moritur. 


amicis suis, et præpósuit eum super ? Mach. 9, 29; 


5, 22; 6, 11; 


Scelera 
confitetur 


1 Mach. 1, 23 ; 
3, 34-36. 


univérsum regnum suum : οἱ 588. 

dedit οἱ diadéma, οἱ stolam suam, Gen. 41, 9». 
à : ,  Esth. 3, 10; 

et annulum. αἱ adduceret Antio- 5,3. 


chum filium suum, et nutriret eum, 
et regnäret. 16 Et mértuus est illic 
Antiochus rex, anno centésimo qua- 
dragésimo nono. 


= 


í. Bethsura. Noir la note sur τν, 61. 

10. Ses amis. Voir plus haut la note sur 11, 18. 

14. Philippe, frère de lait d’Antiochus Épiphane, 
11 Machabées, 1x, 29, est vraisemblablement le 
Plhrygien, dont les Juifs avaient eu beaucoup à se 
plaindre, 11 Machabées v, 22. Antiochus Epiphane 
le chargea de gouverner le royaume après sa mort, 
pendant la minorité d’Antiochus V, mais il fut chassé 


BIBLE POLYGLOTTR. — T. VI. 


terre de Juda avait été mis en fuite; 
$ et que Lysias était allé avec une armée 
des plus fortes, et qu'il avait été mis en 
fuite à la face des Juifs, et que ceux-ci 
étaient devenus plus forts par les armes, 
et par les troupes, et parles nombreuses 
dépouilles qu'ils avaient enlevées de son 
camp, qui avait été détruit; 7 et qu'ils 
avaient renversé l’abomination qu'il 
avait construite sur l'autel qui était à 
Jérusalem, et que le lieu saint, ils 
l'avaient entouré comme auparavant de 
hauts murs aussi bien que Bethsura, 
leur cité. 

ὃ Or il arriva que, dès que le roi ap- 
prit ces choses, il fut épouvanté et très 
agité; et il se mit au lit et tomba dans 
la langueur à cause de sa tristesse, 
parce que rien n'était arrivé comme il 
l'avait pensé. Ὁ Et il fut là pendant bien 
des jours, parce qu’une grande tristesse 
se renouvela en lui; et il crut qu'il allait 
mourir. 

10 Et il appela tous ses amis, et leur 
dit : « Le sommeil s’est éloigné de mes 
yeux, etje suis abattu, et j'ai défailli par 
le cœur, à cause de mon chagrin; t'et 
j'ai dit en mon cœur : À quelle tribu- 
lation suis-je arrivé, et à quels flots de 
la tristesse maintenant je me trouve, 
moi qui étais joyeux et chéri dans ma 
puissance! 17 Mais maintenant je me 
souviens des maux que j'ai faits dans 
Jérusalem, d’où j'ai emporté toutes les 
dépouilles d’or et d'argent qui y étaient, 
et j'ai envoyé détruire sans motif ceux 
qui habitaient la Judée. 19 Je reconnais 
donc que c’est à cause de cela que ces 
maux sont tombés sur moi; et voici que, 
par une grande tristesse, je péris dans 
une terre étrangère ». 


14 Alors il appela Philippe, l’un de 
ses amis, et le préposa sur tout son 
royaume; '* il lui donna son diadème, 
et sa robe, et son anneau, afin qu'il ra- 
menât Antiochus, son fils, et qu'il l’éle- 
våt, et que celui-cirégnât. ‘6 Et Antio- 
chus le roi mourut là, en l’année cent 


| quarante-neuvième. 


d’Antioche par Lysias qui gouvernait au nom d’An- 
tiochus V Eupator. Voir plus haut, ni, 32. Philippe 
fut obligé de se réfugier en Égypte, 11 #achabées. x, 
29. — Dans une terre étrangère. Antiochus Épiphane 
mourut à Tabès, en Perse. 

40. L'année cent quarante-neuvième du règne 
des Grecs ; elle répond à la cent soixante-deuxième 
avant Jésus-Christ. 


44 
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I Machabæorum, VI, 17-31. 


κ. Prælia Judæ (HIL-IX, 22). 


— 4 Eupatoris anceps expeditio (VI, 17-63). 


ΙΤ Καὶ ἐπέγνω Avotug ὅτι τέθνηκεν ὁ 
βασιλεὺς, καὶ κατέστησε βασιλεύειν ᾿ντίο- 
χον τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, ὃν ἐδεθρεψε 
νεύτερον, καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτου 
Εὐπάτορα. 

18 Καὶ οἱ ἐκ τῆς ἄκρας ἦσαν συγχλείοντες 
τὸν loganh κύκλω τῶν ἁγίων, καὶ ζητοῦντες 
tré zaxa δι’ ὅλου καὶ στήριγμα τοῖς ἐϑνεσι. 
19 Καὶ ἐλογίσατο ᾿Ιούδας ἐξᾶραι αὐτούς’ καὶ 
ἐξεκκλησίασε πάντα τὸν λαὸν τοῦ περικά- 
ϑίσαι ἐπ᾽ αὐτούς. 0 Καὶ συνήχθησαν ἅμια, 
καὶ περιεκάϑισαν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔτους πεντη- 
κοστοῦ καὶ ἑκατοστοῦ, καὶ ἐποίησεν ἐπ᾽ aÙ- 
τοὺς βελοστάσεις καὶ μιηχανάς. 

21 Καὶ ἔξήλθον ἐξ αὐτῶν ἐκ τοῦ συγκλει- 
σμοῦ, καὶ ἐκολλήϑησαν αὐτοῖς τινὲς τῶν 
ἀσεβῶν ἐξ Ἰσραὴλ, 22 καὶ ἐπορεύϑησαν πρὸς 
τὸν βασιλέα καὶ ET Or" “Eog πότε OÙ ποιήσῃ 
κρίσιν, καὶ ἐκδικήσεις τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν; 
Ἡμεῖς εὐδοκοῦμεν δουλεύειν τῷ πατρί 
σου καὶ πορεύεσθαι τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγοιιέ- 
νοις καὶ κατακολουϑεῖν τοῖς προςτάγμιασιν 
αὐτοῦ, 3: καὶ περικάϑηνται εἰς τὴν ἄκραν 
υἱοὶ τοῦ λαοῦ ἡμῶν PAUL τούτου καὶ ἀλλο- 
τριοῦνται ἀφ᾽ HUD πλὴν ὅσοι εὐοίσκοντο 
ἀφ᾽ ἡμῶν ἐν ανατοῦντο, καὶ αἱ κληρονομίαι 
UOV διηρπάξοντο. 25 Καὶ οὐκ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ιόνον ἐξέτειναν χεῖρα, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ πάντα 
τὰ ὅρια αὐτῶν. °’ Καὶ ἰδοὺ παρειιβεβλή- 
κασι σήμερον ἐπὶ τὴν ἄκραν èr Ιερουσαλήμ, 
τοῦ καταλαβέσθαι αὐτὴν καὶ τὸ ἁγίασιια, 
καὶ τὴν Βαιθσούραν ὠχύρωσαν. 5: Καὶ 
ἑὰν un προκαταλάβῃ αὐτοὺς διατάχους, 
ιείζονα τούτων ποιήσουσι, καὶ οὐ δυνήσῃ 

f- μμ ας 
τοῦ κατασχεῖν αὐτῶν. 

38 Καὶ ὠργίσθη ὁ βασιλεὺς ὅτι ἤκουσε, 
καὶ συνήγαγε πάντας τοὺς φίλους αὐτοῦ, καὶ 
τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ 
τοὺς ἐπὶ τῶν ἡνιῶν. 9 Καὶ ἀπὸ βασιλειῶν 
ἑτέρων καὶ ἀπὸ νήσων ϑαλασσῶν ἦλϑον 
πρὸς αὐτὸν δυνάμεις µισφωταί. 30 Καὶ ἦν 
ὃ ἀριθμὸς τῶν δυνάμεων αὐτοῦ ἑκατὸν 
χιλιάδες τῶν πεζῶν, καὶ εἴκοσι χιλιάδες 
ἵππων, καὶ ἐλέφαντες δύο καὶ τριάκοντα 
εἰδότες πόλεμον. ἱ Καὶ ἤλθοσαν διὰ τῆς 
Ἰδουμαίας, καὶ παρενεβάλοσαν ἐπὶ Bud- 
σούραν, καὶ ἐπολέμησαν ἡμέρας πολλὰς, καὶ 
ἐποίησαν μιηχανὰς, καὶ ἐξῆλθον, καὶ ἐνεπύ- 


17. Ν (pr. 11.) * καὶ (pr). AN: εὐπάτωρ. 18. 


ΑΝΧ τὸ. 90. ΑΝ Καὶ συ». «ua καὶ περ. ἐπ᾽ αὐτοὺς. 


. ενέβαλον. AN: 


N: ἐπ᾽ αὐτὴν. N (pr. m.) * ἐπ᾽ αὐτοὺς οἱ ult.) 
xat. A: βε]οστασίας 21. A: ἐξ αὐτοῦ. 22. AN: einar. 
A: ἕως π. οὐ ποιήσεις. 24. ΑΧ καὶ περικ. εἰς τὴν 
ἄκρων ...: OTE οὐ τοῦ λαοῦ ἡμῶν χάριν τούτου 
ἠλλοτριοῦντο ἀφ᾽ ἡμῶν. Ν (pr. M.) : καὶ (]. πλὴν 
ὅσοι evo. ἐφ᾽ ἡμ.; addil sec. m. ο)» N (pr. m.) 
* διηφπάζοντο. 26. N: Βαιθσούρα ὠχύρασαν. ης N: 
ἂν … προκαταλάβητε. 28. N: ὅτι x. ANF καὶ τοὺς 
(pr.) et τῇς. Al: μηνιῶν. 29. an βασιλέων. 30. 
AN* (sec.) τῶν. N: ἐππέων. 31. N: ἦλθον et παρ- 
Ῥεύσούρα. N . (His) ἐπολέμησεν οἱ 
ἐτούησεν. 


253. Nos confins. Septante : « leurs confins ». 


I Machabées, VI, 17-31. 
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Ε. Guerres de Judas (II-IX, 22). — £ Campagne indécise d’Eupator (VI, 17.63). 


t1 Et cognoôvit Lysias, quóniam 


ei succe- 
mortuus est rex, et constituit reg- dit 
πάτο Antiochum filium ejus, quem 
nutrívit adolescéntem : et vocávit 
nomen ejus Eúpator. 

5 Et hi qui erant in arce, conclú- Judas 
serant Israel in circúitusanctórum : obsidet. 
et quærébant eis mala semper, et à saon. 1, 
firmaméntum géntium. 1 Et cogi- iah 141. 
távit Judas dispérdere eos : et con- 
vocávit univérsum pópulum, ut ob- 
sidérent eos. 20 Et convenérunt 
simul, et obsedérunt eos anno cen- 
tésimo quinquagésimo, et fecérunt 
balistas et máchinas. 

#1 Et exiérunt quidam ex eis qui 1mpii 
obsidebántur : et adjunxérunt se illis opem rogis 

petunt. 


áliqui ímpii ex Israel, ?? οἱ abiérunt 
ad regem, et dixérunt : Quoúsque 
non facis judicium, et vindicas fra- 
tres nostros? ?3 Nos decrévimus 
servíre patri tuo, et ambuláre in 
præcéptis ejus, et óbsequi edictis 
ejus : *1 οἱ filii pópuli nostri propter 
hoc alienábant se a nobis, et qui- 
cúmque inveniebántur ex nobis, in- 


terficiebántur, et hereditátes nostræ a 
diripiebántur. ?* Et non ad nos {αΠ- smen. 5, 
tum extendérunt manum, sed et in 

omnes fines nostros : 36 et ecce ap- 
plicuérunt hódie ad arcem Jerúsalem 
occupáre eam, etmunitiónem Bethsú- ! WS ” 
ram muniérunt : 21 et nisi prævéneris 

eos velócius, majóra quam hæc fá- 

cient, et non póteris obtinére eos. 

28 Et irátus est rex, ut hæc audi- rex aa 
vit : et convocávit omnes amícos *uxilium 
suos, et principes exércitus sui, et exercitu 
eos qui super équites erant : 29 sed 
et de regnis áliis, et de insulis ma- 
ritimis venérunt ad eum exércitus 
conductitii. 3° Et erat numerus exér- 
citus ejus, centum millia péditum, 
et viginti millia équitum, etelephänti 
triginta duo, docti ad prælium. 3! Et ; proc. a, 
venérunt per Idumæam, et appli- "16 ὅν"; 


cuérunt ad Bethsüram, et pugnavé- 
runt dies multos. et fecérunt má- 


4° Campagne indécise d’Antiochus Eupator, 
VI, 47-63. 


47. Lysias. Voir plus haut la note sur in, 32. — 
Antiochus V Eupator, fils d’Antiochus Épiphane, 
avait neuf ans, d’après Appien, à la mort de son 
père (quatorze, d'après Eusèbe). Pendant les deux 
ans qu’il régna nominalement, il ne fut qu’un ins- 
trument entre les mains de Lysias (464-162). Il périt 
par l’ordre de son cousin Démétrius 1°" qui se rendit 
maître du royaume. 

20. L'année cent cinquantième; la seconde année 


4° Eupator 


1 Mach. 1, 45, 


55; 2, 18, 


1 Mach, 3, 44: 


3. 


17 Et Lysias apprit que le roi était 
mort, et il établit pour régner Antio- 
chus, son fils, qu'il avait élevé tout 
jeune, et il appela son nom Eupator. 

18 Or ceux qui étaient dans la cita- 
delle avaient fermé à Israël toutes les 
avenues autour des saints lieux, et ne 
cherchaient qu'à leur faire du mal et à 
fortifier les nations. 13 Et Judas songea 
à les perdre entièrement, et il convoqua 
tout le peuple afin de les assiéger; 30 et 
ils vinrent tous ensemble et les assié- 

èrent en l’année cent cinquantième, et 
firent des balistes et d’autres machines. 

21 Et quelques-uns de ceux qui étaient 
assiégés sortirent, et quelques impies 
d'Israël se joignirent à eux. 33 Et ils 
allèrent vers le roi, et dirent : « Jusqu’à 
quand ne ferez-vous pas justice, et ne 
vengerez-vous pas nos frères? ?3 Nous 
nous sommes engagés à servir volre 
père et à marcher dans ses préceptes, 
et à obéir à ses édits ; ?* et les fils de 
notre peuple, à cause de cela, s’éloi- 
gnaient de nous, et tous ceux qui étaient 
trouvés d’entre nous étaient tués, et nos 
héritages étaient pillés. 25 Et ce n’est 
pas sur nous seulement qu'ils ont étendu 
leur main, mais c'est aussi sur tous nos 
confins. 25 Et voici qu'ils sont venus au- 
jourd'hui assiéger la citadelle de Jéru- 
salem pour s'en rendre maîtres, et la 
forteresse Bethsura, ils lont fortifiée. 
?7 Et si vous ne les prévenez au plus 
vite, ils feront plus que cela, ct vous ne 
pourrez les assujettir ». 

28 Et le roi fut irrité dès qu'il enten- 
dit cela; et il convoqua tous ses amis εἰ, 
les princes de son armée, et ceux qui 
commandaient la cavalerie; 2) mais 
aussi des autres royaumes et des iles 
maritimes vinrent vers lui des troupes 
mercenaires. °° Et le nombre de son 
armée était de cent mille hommes de 
pied, et de vingt mille cavaliers et de 
trente-deux éléphants dressés au com- 
bat. 3! Et ils vinrent par l’Idumée, οἱ 
assiégèrent Bethsura, etils combattirent 
durant bien des jours, et ils firent des 


du règne d’Antiochus Eupator, 162 avant J.-C. — Les 
balistes servaient à lancer des pierres rondes ou 
sortes de boulets, et quelquefois des dards. 

22, Nos frères; les Syriens et les Juifs apostats. 

25. Sur tous nos confins, allusion aux guerres de 
Judas Machabée contre les peuples limitrophes ra- 
contées au chapitre v. , 

28. Le roi Antiochus V. Malgré sa jeunesse, les 
ambassadeurs parlent devant lui, ou bien, selon un 
usage commun, ce que fait Lysias lui est attribuc. 
— Ses amis, ses conseillers. Voir plus haut ła note 


sur II, 18. 
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I Machabæorum, VI, 32-42. 


I. Prælia Judæ (HII-IX, 22). 


— 4° Eupatoris anceps exæpeditio (VI, 


17-63). 


2 à 3 . \ 2 |; 
ρισαν αὐτάς ἐν πυρὶ, καὶ επολέιησαν 
2 “- 
ἀνδρωδώς. 

32 Καὶ ἀπῆρεν Ιούδας ἀπὸ τῆς ἄκρας, καὶ 
παρενέβαλεν εἰς Βαιϑζαχαρία ἀπέναντι τῆς 
παρεμβολῆς τοῦ βασιλέως. 5 Καὶ wodo- 
σεν ὁ βασιλεὺς τοπρωὶ, καὶ ἀπῆρε τὴν 
παρεμβολὴν ἐν ὀρμήματι αὐτῆς κατὰ τὴν 
ὁδὸν Βαιϑζαχαρία, καὶ διεσκευάέσϑησαν αἱ 

’ 2 X / Ν 2 / 
δυνάμεις εἰς τὸν πὀλεμον, καὶ ἐσάλπισαν 

~ - À 
ταῖς σάλπιγξι. ' Καὶ τοῖς ἐλέφασιν ἔδειξαν 

τε" - - - 
αἷμα σταφυλῆς καὶ μύρων, τοῦ παραστῆσαι 
35 Καὶ διεῖλον τὰ 
ϑηρία εἰς τὰς φάλαγγας, καὶ παρέστησαν 
ἑκάστω ἐλέφαντι χιλίους ἄνδρας τεθωώρακι- 
: P X ϱ 


3 € - « - 
σµενους ἕν ἁλυσιδωτοῖς, καὶ περικεφαλαῖαι 


2 \ 2 \ / 
αὐτους εἰς τον πόλεμον. 


χαλκαῖ ἐπὶ τῶν κεφαλών αὐτῶν, καὶ πεντα- 
! 
κόσιοι ἵπποι διατεταγμένοι ξκάστω ϑηρίῳ 
> / 36 re \ - T 21 
ἐχλελεγμενοι. Οὗτοι πρὸ καιροῦ, οὗ ἐὰν 
3 \ , 5! ΑΙ ΜΉΝ 3 , 
ἣν τὸ ϑηρίον, ἦσαν, καὶ οὗ ἐὰν ἐπορεύετο, 
q - 

ἐπορεύοντο ἅμα, οὐκ ἀφίσταντο ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
7 \ ’ # 2 ᾽ 2 \ 2 Ἂς 

Καὶ πύργοι Ἐύλινοι ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ χυροὶ, 
σκεπαζόμενοι ἐφ’ ἑκάστου Ὁ ἠρίου, ἐξωσμένοι 

- ~ 2 

ἐπ) αὐτοῦ μηχαναῖς, καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου ἄν- 
δρες δυνάμεως δύο καὶ τριάκοντα ot πολε- 

[ορ ᾱ;, ὁ) 3 ~v He He ο) \ 2 a 
μιοῦντες ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ ὃ ᾿Ινδὸς αὐτοῦ. 

Ν à » y 

38 Καὶ τὴν ἐπίλοιπον ἵππον ἔνθεν καὶ 
w RU 3 \ \ / ’ “agi 
ἔνθεν ἔστησαν snt τὰ δύο µερη τῆς 
παρεμβολής κατασείοντες καὶ καταφρασσό- 
3Q € \ 
ὃν Qc δὲ εστιλβεν 
το ? \ ` m A a es 2 ’ 
ὁ ἥλιος ἐπὶ τος χρυσᾶς καὶ χαλκᾶς ἀσπίδας, 
ο \ 2) 3 3 5; Ὁ. \ / je 
εστιλβε τὰ 00) ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ κατηύγαζεν 
ὡς λαμπάδες πυρός. 


μενοι ¿v ταῖς φάραγξιν. 


10 Καὶ ἐξετάθη µέρος 
τι τῆς παρεμβολής του βασιλέως ἐπὶ τὰ 
ὑψηλὰ Όρη, καί τινες ἐπὶ ταπεινά καὶ 
Ί/0χοντο ἀσφαλῶς καὶ τεταγμένως. * Καὶ 
ἐσαλεύοντο πάντες οἱ ἀκούοντες φωνῆς πλή- 
3 ο . € ’ ~ LA 
ϑους αὐτῶν καὶ ὁδοιπορίας τοῦ πλήθους 
καὶ συγκρουσμοὺ τῶν ὅπλων: ἦν γὰρ ἡ 
\ ’ / \ 2 # 
παρεμβολή μεγάλη σφόδρα καὶ ἰσχυρά. 
XN 
+2 Καὶ ἤγγισεν Ιούδας καὶ ý παρεμβοληὴ 
αὐτοῦ εἰς παράταξιν, καὶ ἔπεσον ἀπὸ τῆς 
31. NY ἐν. 33. N: ὁδὸν αὐτῆς But. ... ἐσάλ- 
πισεν. 34. N: ἔδειξεν. 35. N: παρέστησεν. ΑΝ: πεν- 


τακόσια ἵππος διατεταγμένη à È 9. ἐκλελεγμένη. 36. 
AN: (l. pr.éar) ἂν. N: (l. ἀπ αὐτοῦ καὶ πύργοι) 


| 41. 


Éléphant monté (Υψ. 96). 
(D'après Lambros). 


ἆλγοι. οι... (pr. τη.) s ΠΡ ὁ χυροὶ) κόροι. Α1: ἐπ᾽ 
αὐτοὺς (A7: ἐπ᾽ αὐτοῦ). A1* δυνάμεως. ΝῈ δύο καὶ. 
Al: ἐπ᾽ αὐτοὺς. 38. AIN: ἔστησεν. ΑΝ: φάλαγξιν. 
39. N (pr. m. ) : χουσᾶς χαλκᾶς καὶ ἆσπ. Εἰ, * mv- 
ος. Καὶ ἐξ. μέρος τι τῆς. 40. N (pr. in) ὑψηλά. 
N: τῆς φωνῆς. Al: συγκρονσμοὺς. 


90. Auparavant n’est pas dans les Septante. 
37. Et un Indien (était) le conducteur de la bête. 
Septante : « et son Indien ». 


38. Septante : « et le reste de la cavalerie se tenait 
des deux côtés du camp, elle manœuvrait et se pro- 
tégeait dans des vallons ». 
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I. Guerres de Judas (HII-IX, 22). — 4 Campagne indécise d’Eupator (VI, 17-63). 


chinas : et exiérunt, et succendérunt machines; et les assiégés sortirent et y 
eas igni, et pugnavérunt viriliter. mirent le feu, et ils combattirent avec 


32 Et recéssit Judas ab arce, et Elephan- | UN grand courage. 


tes ad Ὁ i T, . A 
movit castra ad Bethzacharam con- bellam 3? Et Judas s'éloigna de la citadelle, 


instructi. 9 
à αν orta son camp vers Bethzachara, vis- 
tra castra regis. 33 Et surréxit rex P P , 


Τι a-vis du camp du roi. 33 Et le roi se leva 
Ὁ € » 7 D] 9 
ante lucem, οἱ concitävit exércitus #1 | avant le jour, et fit marcher ses troupes 


in impetum contra viam Bethzacha- s.’ | avec impétuosité sur la voie de Bethza- 


ram : οἱ comparavérunt se exércitus 
in pr&lium, et tubis cecinérunt : 
34 et elephäntis ostendérunt sängui- 
nem uvæ et mori, ad acuéndos eos 
in prælium : % et divisérunt béstias 
per legiônes : et astitérunt singulis 
elephäntis mille viri in loricis con- 
catenätis, οἱ gâleæ #reæ in capitibus 
eórum : et quingénti équites ordinâti 
unicuique béstiæ elécti erant. °° Hi 
ante tempus ubicumque erat béstia, 
ibi erant : et quocúmque ibat, ibant, 
et non discedébant ab ea. 7 Sed et 
turres ligneæ super eos firmæ pro- 
tegéntes super singulas béstias : 
et super eas máchinæ : et super 
singulas viri virtútis trigínta duo, 
qui pugnábant désuper : et Indus 
magister béstiæ. 


chara; et les armées se préparèrent au 
combat, et sonnèrent des trompettes. 
34 [ls montrèrent aux éléphants du sang 
de raisin et de mûre, pour les animer 
au combat; % et ils partagèrent les 
bêtes par légions; et près de chaque 
éléphant se tenaient mille hommes avec 
des cottes de mailles, et des casques 
d’airain étaient sur leurs têtes; et cinq 
cents cavaliers choisis avaient ordre de 
se tenir toujours près de chaque bête. 
36 Ceux-ci, en quelque lieu qu'était la 
bête, ils y étaient auparavant; et par- 
tout où elle allait, ils y allaient, et ils ne 
s'écartaient pas d'elle. 37 Mais il y avait 
aussi sur les éléphants de fortes tours 
de bois qui mettaient à couvert chaque 
bête; et sur les tours étaient des ma- 
chines; et sur chaque tour trente-deux 
vaillants hommes qui combattaient d’en 
haut; et un Indien était le conducteur 


38 Et residuum equitátum hinc et ordinata | de la bête. 
. » 9 . 9 tis 9 9 
inde stätuit in duas partes, tubis acies. 38 Et le reste de la cavalerie, il le 
΄ 9 ΄ ΄ } Α ἐς δ; À 
exércitum commovére, et perurgére plaça d’un côté et de l’autre sur les deux 
ailes, pour exciter l’armée par le son des 


constipätos in legiénibus ejus. ** Et | τ i i re τ 
ἘΝ τα , rompettes, et pour animer l'infanterie 

ut refúlsit sol in clýpeos aúreos, et me nt 7 f 
3 Reg. 10, 16. | serrée dans ses bataillons. Or, dès 


reos. resplenduérunt montes ab Ἵν, ; 
ο ο... ei; que le soleil cut lui sur les boucliers 
eis, et resplenduérunt sicut lám- > 


1 Mach. 6, 30. 


--- Mr d'or et d'airain, les montagnes resplen- 
pades ignis. 10 Et distincta est pars 


te} 
exércitus regis per montes excélsos, 
et ália per loca humilia : et ibant 
caute et ordináte. “! Et commove- 
bántur omnes inhabitántes terram 
a voce multitúdinis, et incéssu 
turbæ, et collisióne armórum : erat 
enim exércitus magnus valde, et 
fortis. 
13 Et appropiávit Judas, οἱ exér- 
citus ejus in prælium : et cecidé- 


32. Bethzachara, à quatre heures de distance au 
sud-ouest de Jérusalem. 

34. Les éléphants aiment beaucoup le vin et les 
liqueurs enivrantes. Pour les irriter, on leur montre 
seulement, au lieu de le leur faire boire, le sang 
de raisin et de müre, c'est-à-dire du vin rouge, et 
une liqueur spiritueuse faite avec des mûres de 
mürier. 

37. On croit avec raison que ces éléphants étaient 
de l'Inde, et par conséquent beaucoup plus gros et 
plus forts que ceux d’Afrique. Les faits rapportés 
par Pline et par plusieurs autres auteurs prou- 


dirent de leur éclat, et elles resplendi- 
rent comme des lampes ardentes. 0 Et 
une partie de l'armée du roi se répandit 
le long des hautes montagnes, et l’autre 
dans les lieux bas: et tous allaient avec 
ΠΠ in et avec ordre. 1! Et tous les 
habitants du pays étaient émus des cris 
de la multitude, et de la marche de la 
foule, et du fracas des armes; car l'ar- 
mée était grande et forte. 

13 Et Judas s'avança, ainsi que son 
armée, pour le combat, et il tomba 


vent que l’Écriture n’exagère nullement dans ce 
qu'elle dit ici de ces animaux. — Un éléphant ne 
pouvait porter trente-deux hommes, ce qui est ma- 
tériellement impossible, mais au plus quatre ou 
cinq combattants. IlI y a ici ou une fausse traduc- 
tion ou une altération de chitfres. Le texte hébreu 
original avait probablement deux ou trois hommes, 
d’où l’on a tiré trente-deux par une fausse combi- 
naison de chiffres. 

38. Le reste de la cavalerie... Chez les anciens, la 
ος servait à couvrir les flancs des troupes de 
pied. 


694 I Machabæorum, VI, 43-54. 


I. Prælia Judæ (HII-IX, 22). — 40 Eupatoris anceps expeditio (VI, 17-63). 


- - ’ y 
παρεμβολῆς τοῦ βασιλέως ἑξακόσιοι ἄνδρες. 

19 Kai εἶδεν Ελεάξαρ ὁ Σαυαρὰν ëv τῶν 
Φηρίων τεθωρακισμένον ϑιύρακι βασιλικῷ, 

S 5 ς , , \ / ν 32) 
καὶ ἦν ὑπεράγον πάντα τα 9 ηρία, καὶ WFN 
ὅτι ἐν αὐτῷ ἐστιν Ò βασιλεύς. ** Καὶ 
ἔδωκεν ἕαυτον τοῦ σῶσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ. 
καὶ περιποιῆσαι ἑαυτῶ ὄνομα αἰώνιον. 
15 Καὶ ἐπέδραμεν αὐτῷ Φράσει εἰς μέσον 

(ο ’ \ 9 z Ν . 
τῆς φάλαγγος, καὶ ἐθανάτου δεξιὰ καὶ 

3 $ 2 / DD 2 DEN \ 
εὐώνυμα, καὶ ἑσχίζοντο ἀπ᾽ αὐτου Eva καὶ 
ένϑα. 15 Καὶ εἰςέδυ ὑπὸ τὸν ἐλέφαντα, καὶ 
ς ’ 2 ον \ 2 ~ 3 \ ~ 
ὑπεύηκεν αὐτω, καὶ ἀνεῖλεν αὐτον, καὶ 
/ - ” ` 
ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπάνω αὐτοῦ, καὶ ἀπέ- 
Φανεν ἐκεῖ. 

37 Καὶ ἴδον τὴν ἰσχὺν τῆς βασιλείας καὶ 
τὸ ὅρμημα τῶν δυνάμεων, καὶ ἐξέκλιναν ἀπ᾽ 
αὐτῶν. 18 Οἱ δὲ ἐκ τῆς παρεμβολῆς τοῦ 
βασιλέως ἀνέβαινον εἰς συνάντησιν αὐτῶν 
εἷς Ἱερουσαλήμ. καὶ παρενέβαλεν ὁ βασιλεὺς 

> A 2 / \ » \ τσ. . 
εἰς τὴν Ιουδαίαν καὶ εἰς το ὄρος Σιὼν, 
19 A 3 / 2 ’ 4 Ss 3 

καὶ ἐποίησεν εἰρήνην µιετο των εκ Buid- 
σούρων. Καὶ ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως, ὅτι 
οὐκ ἦν αὐτοῖς ἐκεῖ διατροφὴ τοῦ συγκεκλεῖ- 

> > ~ a 10 5 = το 
σθαι év αὐτή, ott σάββατον ἦν τῇ γη. 
50 Καὶ κατελάβετο βασιλεὺς τὴν βαινσου- 
ραν, καὶ ἀπέταξεν ἐκεῖ φρουρὰν τηρεῖν αὐτήν. 

51 \ ’ 5. Ὁ ` e 7 

Καὶ παρενέβαλεν ἐπὶ τὸ ἁγίασμα 
t 4 \ Ne > + / 

Ί μέρας πολλάς» καὶ εστησεν EAE βελοστάσεις 
4 \ A / κ 5 DEEI Mis 
καὶ μηχανάς καὶ πυρὀβολα καὶ λιΦόβολα 
καὶ σκορπίδια εἰς τὸ βάλλεσθαι βέλη καὶ 

d ’ 52 \ 3 La A 3 4 
σφενόονας. Καὶ ἐποίησαν καὶ αὐτοὶ 
μηχανὰς πρὸς τὰς μιηχανὰς αὐτῶν, καὶ 
ἐπολέμησαν {μέρας »ιολλάς. “ὁ Βρώμµατα 

A 2 D > ~ 2 / A va 
δὲ οὐκ Ty ἑν τοῖς ἀγγείοις, διὰ τὸ ἕβδομον 
η 5 ` 
ετος εἶναι, καὶ οἱ ἀνασωζόμενοι εἰς τὴν Ἴου- 
δαίαν ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν κατέφαγον τὸ ὑπό- 
λειμμα τῆς παραϑέσεως. ”' Καὶ ὑπελεί- 

3 - ς 7 2 Ja F (! 
φϑηήσαν ἑν τοῖς ἁγίοις ἄνδρες ὀλίγοι, ὅτι 
κατεκράτησεν αὐτῶν ὁ λιμός καὶ ἐσκορπί- 
σθ ήσαν ἕκαστος εἷς τὸν τόπον αὐτοῦ. 


4. Ν΄ ᾿Ελεάζαρος 0 αὐρὰν. AN: ϑωώραξιν βασιλι- 
κοῖς. 45. Al: φάραγγος. 4T. N: καὶ τῶν δυνάμεων 
τὸ punua ἐξέκλινεν (A: ὀρμήματα). 49. Al εἰ- 
οήνην. ΑΝ: Βεθσούρων οσο ἐξήλϑθεν. 50. AN: o 
βασιλεὺς. N: ἐπέταξεν. 52. NÝ πολλάς. 53. AIN: 
ἁγίοις (l. ἀγγείοις). 


43. Eléazar, fils de Saura. Septante : « Éléazar, 
(surnommé) Savaran (Auran ou Avran, comme porte 
le Sinaiticus). 


49. Les sabbats de la terre, c’est-à-dire « l’année 
sabbatique ». 
51. Et des dards n’est pas dans les Septante. 


I Machabées, VI, 43-54. 
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κ. Guerres de Judas (ΚΚΕ-ΕΝ, 22). — £ Campagne indécise d’Eupator (VI, 15-63). 


runt de exércitu regis sexcénti viri. 

43 Et vidit Eléazar 
unam de béstiis loricätam loricis re- 
gis : et erat éminens super céteras 
béstias : et visum est ei quod in ea 
esset rex : 44 et dedit se ut liberäret 
pépulum suum, et acquireret sibi no- 
men ætérnum. ‘ Et cucuürrit ad eam 
audäcter in médio legiônis, interti- 
ciens a dextris et a sinistris, et cadé- 
bant ab eo huc atque illuc. * Et ivit 
sub pedes elephántis, et suppósuit se 
ei, et occidit cum : οἱ céciditin terram 
super ipsum, et mórtuus est illic. 

11 Et vidéntes virtútem regis, et 
impetum exércitus ejus, divertérunt 
se ab eis. ‘8 Castra autem regis as- 
cendérunt contra eos in Jerúsalem, 
et applicuérunt castra regis ad Ju- 
dæam et montem Sion. 79 Et fecit pa- 
cem cum his qui erant in Bethsúra : 
etexiérunt de civitáte, quia non erant 
eis ibi aliménta conclúsis, quia sáb- 
bata erant terræ. "Ὁ Et comprehéndit 
rex Bethsúram : et constituit illic 
custódiam serváre eam. 

51 Et convértit castra ad locum 
sanctificatiónis dies multos : et stá- 
tuit illic balistas. et máchinas, et 
ignis jácula, et torménta ad lápides 
jactándos, et spícula, et scórpios ad 
mitténdas sagittas, et fundíbula. 
3 Fecérunt autem et ipsi máchinas 
advérsus máchinas eórum, et pugna- 
vérunt dies multos. ** Escæ autem 
non erant in civitáte, eo quod sépti- 
mus annus esset : et qui remänse- 
rant in Judæa de géntibus, consúmp- 
serant reliquias eórum, quæ repó- 
sitæ fúerant. *4 Et remansérunt in 


Tit. 


Gal. 


1 Tim, 


filiu S S aura Eleazari 


illustre 
facinus. 


1 Mach. 2, 5. 


ευ 
2, l4. 


9, 6. 


1 Mach. 6, 35. 


Bethsura 
capta. 


2 Mach. 13,22, 


2 Mach. 13, 19. 
Ex, 23, 10-11. 
Lev. 25, 2-7. 


Obsessum 
templum. 


1 Mach. 4, 60 ; 


9 


6, 90 


“Ua 


sanctis viri pauci, quóniam obtinúe- 1 mach. 6, 47. 


rat eos fames : et dispérsi sunt 
unusquisque in locum suum. 


43. Eléazar, fils de Saura. On doit lire ici comme 
u, 5, Eléazar qui était surnommé Abaron, un des 
frères de Judas Machabée. La signification de ce 
surnom est inconnue. Éléazar, voyant cet éléphant 
couvert de caparacons royaux, crut qu'il portait le 
roi et se dévoua pour le faire périr, dans l’espoir 
que la mort du roi, privant l’armée et Lysias de 
son chef nominal, en entrainerait la défaite; mais, 
dit Josèphe, le roi n’était pas sur cet éléphant et 
peut-être même n’assistait-il pas au combat à canse 
de sa jeunesse et parce que Lysias tenait à ménager 
sa vie. dont son pouvoir dépendait. 

46. Sous lui, sous son ventre, qui est l’endroit où 
l'éléphant a la peau la moins dure. 

#8. Et l'armée du roi s'avanca. C'est un autre 


six cents hommes de l'armée du roi. 

15 Alors Éléazar, fils de Saura, vit une 
des bêtes, caparaçonnée de caparacons 
royaux, et plus grande que toutes les 
autres bêtes, il crut que le roi était des- 
sus; *'etilse dévoua afin de délivrer son 
peuple, et pour s’acquérir un nom im- 
mortel. 5 ISt il courut hardiment à elle 
au milieu de la légion, tuant à droite et 
à gauche, et les ennemis tombaient çà 
et là sous ses coups. ‘© Et il alla entre 
les pieds de l'éléphant, et il se mit sous 
lui, et le tua; et l’éléphant tomba par 
terre sur lui, et £léazar mourut là. 

iT Or les Juifs, voyant la force du roi 
et l'impétuosité de son armée, se retirè- 
rent en s’éloisnant d'eux. 5 Mais l'ar- 
mée du roi monta contre eux à Jérusa- 
lem, et l’armée du roi s'avança en Judée 
et près de la montagne de Sion. 4° Et le 
rot fit la paix avec ceux qui étaient dans 
Bethsura, et ils sortirent de la cité, 
parce quil n'y avait pas de vivres pour 
ceux qui y étaient enfermés, parce que 
c'étaient les sabbats de la terre. 50 Ainsi 
le roi prit Bethsura, et y mit une gar- 
nison pour la garder. 

51 Et il fit marcher ses troupes vers 
le lieu saint, où ¿l demeura bien des 
jours; et il y établit des balistes et des 
béliers, et des falariques, et des ma- 
chines pour jeter des pierres, οἱ des 
dards, et des scorpions pour lancer des 
flèches, et des frondes. ; Or les assièges 
firent aussi eux-mêmes des machines 
contre leurs machines, et ils combatti- 
rent pendant bien des jours. 7) Mais il 
n'y avait pas de vivres dans la cité, 
parce que c'était la septième année, et 
que ceux d’entre les nations qui étaient 
restés dans la Judée avaient consommé 
les restes de ce qui avait été mis en ré- 
serve. δή Et il ne demeura qu'un petit 
nombre d'hommes pour défendre les 
lieux saints, parce que la famine les 
avait atteints; et ils furent dispersés, 
chacun étant retourné en son lieu. 


| 


corps de troupes, une autre partie de l’armée. 

#9. Les sabbats de la terre, l’année sabbatique, 
durant laquelle on laissait la terre en repos, sans 
la travailler, sans qu’il fût permis de semer et de 
récoller. 

51. Saint: littéralement de sanctification. Voir la 
note sur 1, 23, — Des balistes, machines de guerre 
pour lancer des pierres. — Des béliers, autres ma- 
chines de guerre avec lesquelles on battait les murs 
d’une ville. — Des falariques. flèches incendiaires. 
— Des scorpions. petites machines pour lancer des 
flèches, qui pouvaient être manœuvrées par un 
seul soldat. 

53. La septième année. Voir la note sur Υ. 49. 

54. En son lieu, en sa maison, chez soi. 
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I Machabæorum, VI, 55— VII, 2. 


U. Prælia Judæ (LII-AIX, 22). 


5 Bacchides, Alcimus, Nicanor devicti (VIE). 


ο d ! 
55 Καὶ ἤκουσε Avotac ὅτι Φίλιππος, ὃν 
v - 
κατέστησεν ὁ βασιλεὺς ᾿Αντίοχος ετι ζῶν 
~ ` 
ἐκθρέψαι Avrioyov τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸ 
- we 2 ` a 
βασιλεῦσαι αὐτὸν, 5 ἀπέστρεψεν απὀ της 
τ τ » C 
Ὠερσίδος καὶ Π]ηδείας, καὶ αἱ δυνάμεις αἱ 
- μα 2 ~ \ 
πορευθεῖσαι τοῦ βασιλέως uer αὐτοι, καὶ 
g - - ἘΣ \ 
ὅτι ζητεῖ παραλαβεῖν τὰ πράγματα. °T Καὶ 
το - - A 
κατέσπευσε τοῦ ἀπελθεῖν καὶ εἰπεῖν προς 
& / S \ c ΄ m ’ 
τὸν βασιλέα καὶ τοὺς ἡγειιόνας τῆς δυνά- 
\ ` >» > 2 1 3 
uswç καὶ τοὺς ἄνδρας ᾿Εκλείποιιεν zad 
ς 4 \ € εδ 2 ’ Y C # 
ἡμεραν, καὶ ἢ τροφή ἡμῖν ὀλίγη, καὶ ὁ τόπος 
τ , > νο Ὁ) A S 90 
OÙ παρεμβαλλομεν εστὶν ὀχυρός, καὶ ἐπίκει- 
ται ἡμῖν τὰ τῆς βασιλείας. 5 Νῦν οὖν 
δῶμεν δεξιὰν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, καὶ 
ποιήσωμεν HUET? αὐτῶν εἰρήνην καὶ μετὰ 
παντὸς ἔθνους αὐτάν, 9 καὶ στήσωμεν 
αὐτοῖς τοῦ πορεύεσθαι τοῖς νομίμοις αὐτῶν 
ὡς τοπρύτερον. NUQLY γὰρ τῶν νομίμων av- 
- T 2 , 
τῶν, wv διεσκεδάσαμεν, ὠργίσθησαν καὶ 
ἐποίησαν ταῦτα πάντα. 
» "a Π - 
09 Καὶ ἤρεσεν ὁ λύγος ἑναντίον τοῦ βασι- 
a - à 
λέως καὶ τῶν ἀρχόντων, καὶ ἀπέστειλε προς 
2 ` > τ. 4 2 Re 61 K \ 
ŒUTOUG εἰρηγευσαι, καὶ ἐπεδέξαντο. αἱ 
v ; δὲ. Ε λ νι ο ο) ἜΝ 
ὤμιοσεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς καὶ ot ἄρχοντες 
3 \ ’ Joe N D το 2 ’ 
επὶ τούτοις εξηλθον εκ του ὀχυρώματος. 
62 Καὶ εἰζήλθεν ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ ὄρος Σιὼν, 
5 2 ’ - 
καὶ εἴδε τὸ ὀχύρωμα τοῦ TONOV καὶ {9 έτησε 
it 7 
τὸν ὑρκισμον ὃν ὤμοσε, καὶ ἐνετείλατο καϑε- 
λεῖν τὸ τεῖχος κυκλύϑεν. % Καὶ ἀπῆρε 
x ὃν N 2 / > 2 δὲ 
χατὰ σπουδήν, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς ᾿ντιό- 
χειαν, καὶ εὗρε Φίλιππον κυριεύοντα τῆς 
πόλεως, καὶ ἐπολέμησε πρὸς αὐτὸν, καὶ 
La \ / / 
ο... την T βίᾳ. 
A n 4 
WEE. Έτους ἕνος καὶ πεντηκοστοι καὶ 
ἑκατοστοῦ ἐξῆλθε «{ημήτριος ὁ τοῦ Σελεύ- 
> € $ \ 2 A \ 2 ΄ 
κου ἐκ Ῥώμης, καὶ ἀνέβη σὺν ἀνδράσιν 
2 ’ > # r NO 
ὀλίγοις εἰς πόλιν παραναλασσίαν, καὶ ἐβα- 
/ 7 - 9 \ ιδ £, > 
σίλευσεν ἐχεῖ. ” Καὶ ἐγένετο, ὡς εἰςεπο- 
ρεύετο εἰς οἶκον βασιλείας πατέρων αὐτοῦ, 
h p « ) \ 5 / Να 
συνέλαβον αἱ δυνάμεις τὸν ᾿ντίοχον καὶ τὸν 


55. AN: ἔτι ζῶντος αὐτοῦ. 30. N: καὶ dv- 

: € 2 ; να 

vaus (SIC) αἱ πορευθῖσαι μετὰ τ. β. Al: τῶν 
πραγμάτων. YT. N: κατέσπευδεν καὶ ἐπένευσεν τοῦ. 
ΑΝ: εἶπεν. 58. ΝΞ μετ᾽ αὐτῶν. 59. N: στήσομεν 
αὐτοὺς. 01. Al: ἐξήλϑεν. 03. N (pr. m.) :εὐσηλ- 


f 
| 


Joy ... * τὸ. 63. Al: ἀπῇραν. ΑΝ: Artio yay (sic 
ubique). Ν 

A. ΔΚ καὶ ἑκακοστοῦ. NÑ (pr. m.) : ἐν αγδράσι’ 
ἐν ολίγοις παρὰ ϑαλάσσαν. 


61. Et les Juifs sorlirent. Septante : 


i / « sur cela, 
ils sortirent ». 


63. La cité. Les Septante ont en plus: « par 
force ». 


I Machabées, VI, 55 — VII, 2. 
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1. Guerres de Judas (ΕΚΚΑ, 22). — 5° Défaite de Bacchide, Alcime, Nicanor (VID. 


* Et audivit LYsias quod Philip- xs 
pus, quem constituerat rex Antio- ‘et 
chus, cum adhuc viveret, ut nutriret 
Antiochum filium suum, et regnäret, 
56 revérsus esset a Pérside, et Média, 
et exércitus qui abieral cum ipso, ie 
et quia quærébat suscipere regni 5, 51, 54 37. 
negotia : 7 festinävit ire, et dicere 
ad regem, et duces exércitus : Defi- 
cimus quotídie, et esca nobis módica 
est, et locus quem obsidémus est 
munitus, et incúmbit nobis ordináre 
de regno. ** Nunc itaque demus dex- 
tras homínibus istis, et faciámus 
cum illis pacem, et cum omni gente 
eórum : δ) et constituámus illis ut 
ámbulent in legítimis suis sicut 
prius : propter legítima enim ipsó- 
ram, quæ despéximus, iráti sunt, et 
fecérunt ómnia hæc. 

60 Et plácuit sermo in conspéctu 
regis et principum : et misit ad eos οα΄ 
E em Ἰάσογο, et recepérunt illam. ο sun 11, 
Ee Ἱαγανπι ΠΠ5,6χ, et principes: ρω ο 
Εἰ exiérunt de munitione. ©? Et in- 51 
trávit rex montem Sion, et vidit Mu- 1 Mach. 4, 50. 
nitiónem loci : et rupit citius jura- 
méntum, quod jurávit : et mandávit 
destrúere murum in gyro. 00 Et dis- 
céssit festinánter, et revérsus est 
Antiochiam, et invénit Philíppum 
dominántem civitáti : et pugnávit 
advérsus eum, et occupávit civitá- 
tem 


1 Mach. 6, 14, 


1 Mach. 3, 
32-33. 


1 Mach. 1, 
43-52. 


L'actam 
pacem rex 


2 Mach. 9, 29 ; 
13, 4-7. 


5° Deme- 


VIELE. ! Anno centésimo quinqua- 5 i 
gésimo primo, éxiit Demétrius Se- "poutan. 
leúci fílius ab urbe Roma, et ascén- » zrach. 14,1. 
dit cum paucis viris in civitátem 
maritimam, et regnávit illic. ? Et 
factum est, ut ingréssus est domum gsn. 1,9: 


regni patrum suórum, comprehén- 2 10; 5,1. 
dit exércitus Antiochum et Lýsiam, 


55. Lysias... Philippe. Voir plus haut les notes sur 
11, 32 et vi, 14. 

58. Donnons... La plupart des Orientaux n’a- 
vaient pas de marques plus assurées de leurs pro- 
messes, que de donner la main droite (Glaire). 


5° Défaite de Bacchide, Alcime et Nicanor, VII. 


ΥΠ. 4-4. Démétrius 15: Soter, fils de Séleucus IV 
Philopator. Ce dernier était le fils ainé d’aAntio- 
chus ΠῚ le Grand. Démétrius aurait dû succéder na- 
turellement à son père, mais à la mort de celui-ci, 
il était retenu comme otage à Rome, et son oncle 
Antiochus IV Épiphane en profita pour s'emparer 
du trône. Α la mort de son oncle, Démétrius essaya 
de faire reconnaître ses droits par le sénat romain. 


55 Cependant Lysias apprit que Phi- 
lippe, qui avait été choisi par le roi An- 
tiochus, lorsqu'il vivait encore, pour 
élever Antiochus, son fils, et le faire 
régner, δῦ était revenu de Perse et de la 
Médie avec l’armée qui l’y avait accom- 
pagné, et qu'il cherchait à prendre Ze 
gouvernement des affaires du royaume ; 
°7 1] se hâta d'aller et de dire au τοὶ et 
aux chefs de l’armée : « Nous nous con- 
sumons {ο tous les jours et nous avons 
peu de vivres; et la place que nous as- 
siégeons est fortifiée, et nous devons 
mettre ordre aux affaires du royaume. 
58 Maintenant donc donnons la main 
droite à ces hommes; faisons la paix 
avec eux et avec toute leur nation; 79 et 
décidons à leur égard qu'ils vivront 
selon leurs lois comme auparavant; car 
c'est à cause de leurs lois que nous avons 
méprisées, qu'ils se sont irrités et qu'ils 
ont fait toutes ces choses ». 

60 Or ce discours plut en présence du 
roi et des princes de l’armée, et il en- 
voya pour faire la paix avec les Juifs, 
qui l’acceptèrent. 0Ί Et le roi ζα leur 
jura ainsi que les princes de l’armée, et 
les Juifs sortirent de la forteresse. 
62 Alors le roi entra sur la montagne de 
Sion; et visita la forteresse du lieu, et 
il viola aussitôt le serment qu’il avait 
fait; car il commanda de détruire le 
mur tout autour. © Et il partit en 
grande hâte, et retourna à Antioche, et 
il trouva Philippe maître de la cité; et 
il combattit contre lui, et il reprit la 
cité. 

WII. ! En l'année cent cinquante et 
unième, Démétrius, fils de Séleucus, 
sortit de la ville de Rome, et monta avec 
peu dhommes dans une cité maritime, 
et il y régna. ? Et il arriva, dès qu'il fut 
entré dans la maison du royaume de ses 
pères. que l’armée se saisit d'Antiochus 
et de Lysias pour les amener à Démé- 


Ce fut en vain. Rome trouvait sans doute plus avan- 
tageux pour elle que le trône de Syrie fùt occupé 
par un enfant, Antiochus V Eupator. Démétrius avait 
alors 22 ans, et paraissait déjà sans doute à craindre. 
Il parvint cependant à s'échapper de Rome et à se 
rendre en Syrie sur un vaisseau carthaginois. Il dé- 
barqua à Tripoli, rassembla des troupes, gagna celles 
de son compétiteur, fit périr son cousin Antio- 
chus V avec Lysias et devint ainsi seul possesseur du 
royaume. Nous allons voir comment il traita les Juifs. 

1. L'année cent cinquante et unième du règne des 
Grecs; elle répond à la cent soixantième avant 
Jésus-Christ. — Dans une cité maritime, Tripoli, 
nommée par II Machabées, Χιν, 1. l 

2. Dans la maison du royaume, le palais royal 
d'Antioche. 
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I Machabæorum, VII, 3-18. 


ΚΕ. Prælia Judæ (ΕΕΕ-ΕΝΧ. 22). — 5° Bacchides, Alcimus, Nicanor devicti (VID. 


. 2 a 3 / 
«Ἱυσίαν ἄγειν αὐτοὺς αὐτῷ. "Καὶ ἐγνυσθη 
- -« si lea 
αὐτῷ τὸ πράγμα καὶ εἶπε" My μιοι δείξητε 
ἵν , 2 I 9 
τὰ πρόσωπα αὐτῶν. * Kai ἀπέχτειναν av- 
τοὺς αἱ δυνάμεις, 
καὶ ἐκάθισε «Πημήτριος ἐπὶ Φρόνου βασι- 
~w ve 5 ’ 
λείας αὐτοῦ. Καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν nav- 
- tæ A 
τες ἄνδοες ἄνοιιοι καὶ ἀσεβεῖς ἐξ Toganà, 
€ - 2 et ’ 
καὶ ἄλκιμος ἡγεῖτο αὐτῶν, ῥουλόμενος 
2 - mw 
ἱερατεύειν. Καὶ κατηγόρησαν τοῦ λαου 
/ ’ 
πρὸς τὸν βασιλέα, λέγοντες’ «πωώλεσεν lov- 
Le σα A / 
δας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ τοὺς φίλους 
ς (ον ld 4 - mw 
σου, καὶ ἡμιᾶς ἑσκύρπισαν ἀπὸ της γῆς 
ο... 7 ~ y Dr 2/ ô T 
juov. ᾿ Νῦν οὖν ἀπόστειλον ἄνδρα Ὁ πι- 
De ’ 
στεύεις, καὶ πτοοευϑεὶς ἰδέτω ἐξολόνρευσιν 
- a > ’ 5. o \ ~ ’ ο 
πᾶσαν ἣν ἐποίησεν ἡμῖν καὶ τῇ χώρᾳ του 
a] \ ’ 
βασιλέως, καὶ κολασάτω αὐτοὺς καὶ πάντας 
b ο 2 - 
τοὺς ἐπιβοηϑοῦντας αὐτοῖς. 
.- ’ 
8 Καὶ ἐπέλεξεν ὁ βασιλεὺς τὸν Βακχίδην 
- ~ ῃ > - 
τῶν φίλων τοῦ βασιλεως, κυριεύοντα ἐν τω 
Led . ! - 
πέραν τοῦ ποταµιοῦ, καὶ µιέγαν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
> e i t 
\ \ bd a w EUN D 1 2 
καὶ πιστον τω βασιλεῖ. Καὶ απεστειλεν αι - 
ν 9 y τ ` > ~w o » 
τον " καὶ «Ίλχκιιον τον ἀσεβη, καὶ εστήσεν 
R -. 
αὐτῶ τὴν ἱερωσύνην, καὶ ἐνετείλατο QUT 
ον - - 2 ͵- 
ποιῆσαι τὴν ἐκδίκησιν ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραήλ. 
x ΕΙ \ 
19 Καὶ ἀπῆραν, καὶ ἠλϑθον usta δυνάμεως 
-« - 2 2 
πολλῆς εἰς γῆν Ιούδα. Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέ- 
X > € ` A 2 \ 2 GA 
λους ποὺς Ιούδαν καὶ τοὺς άδελφους avtor 
Καὶ ον 


Z z - } OR ΝΤ (τοὶ 10 AI 0 DT 
προςέσχον τοῖς λύγοις MUTWV, LOOV 7ά0 OTL 


λόγοις εἰρηνικοῖς uera δούλου. 


ήλϑον δυνάµιεως πολλῆς. 
9 3 2/ a 
12 Καὶ ἐπισυνήχθησαν ποὺς «Ίλκιμον καὶ 
1» /εΕ > . A 3 5. t- ~I 
Μακχίδην συναγωγὴ yoauuuretwr, εκ ητη 
r ο Le ~ 5: 
σαι δίκαια. 1) Πρώτοι οἱ ᾿Ασιδαῖοι ήσαν 
3 ς w 2 ` \ 7 ta 7 . 2 
εν υἱοῖς Ισραήλ, καὶ ἐπεξήτουν παρά øv- 
ca 14 ΕΣ ΘΝ 71 9 
των εἰρήνην. Πίπαν yag “ἀνϑρωπος 
ς ` > = [ 5 ` y 7 
LEQEUG ἐκ του σπέρματος Aagwv {λεν ἑν 
- 2 9 ~ 
ταῖς δυνάμεσι, καὶ οὐκ ἀδικήσει ἡμᾶς. 
᾽ A 2 
15 Καὶ ἑλάλησε ET αὐτων λόγους εἰρηνι- 
\ A » 2) - ! ἃ 2 I 4 
κους, καὶ ὤμιοσεν αυτοῖς, λεγων' Οὐκ εκξη- 
ς «ο A - -« 
τήσομιεν ὑμῖν κακὸν, καὶ τοῖς γίλοις υμών. 
10 Καὶ ἐνεπίστευσαν αὐτῶ, καὶ συνέλαβεν ἐξ 
~ Cis / 2/ - | 2 
αὐτῶν ἑξήκοντα ἄνδρας, καὶ ἀπέκτεινεν av- 
` ς ’ Sd . A ’ [AS A 
τοὺς ἐν ἡμιέρᾳ LUE κατά TOV λόγον OV ἔγραψε’ 


17 Ἂς [5 $ \ ο 9 ο 
«-αοχας οσιων» σου και αἰιιιατα αυτω; 


Dee d / ς S \ 2 9 2 
ἐξεχεαν κύκλω Περουσαλήμ:, καὶ οὐκ ἦν av- 


ΥΠ. 10. Ki ils parlérent nest pas dans les Sep- 
tante. 
19. Ils demandaient. Septante : « ils leur deman- 


- € ? » - 
τοῖς à ϑαάπτων. '8 Kai ἐπέπεσεν αὐτων o 


de) y Ες ’ 2 ο ον ` \ €} 
φοβος καὶ ο TOLOG ἐπὶ πάντα TOY λάὸν, ὅτι 


9. ΑΝ: ἀγαγεῖν. 5. Al: "αλκινος. N: "αλκισμος 
ny. œ. ἡγούμενος Boul. 0. ΑΝ: πάντας τ. pih. o. 
T. AIN: ἐκολάσατο. 8. N: Βαχχίδην. 9. N: τὸν 
᾿αλκιμον τὸν ἀσεβὴν. Al: ἔστησαν. 10. Al: απῆλθεν 
(N: ἀπῆρον). ΛΙ: ἦλθεν. 11. N: εὗδον ...ᾖλθαν. 12. 
Al: Αλκινον. 13. ΑΝ: καὶ πρῶτοι ... ασ. 14. N: 
εἶπτον ... Ἀ του. 10. N (De πο. ἐνετύστευσεν. | 1. 


| N: αἷμα. 18. AIN: εἰς πάντα. 


daient » 
14. Qui vient à nous. Les Septante ont en plus : 
« avec des troupes ». 


I Machabées, VII, 3-18. 
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I. Guerres de Judas (LII-IX, 22). — 5 Défaite de Bacchide, Alcime, Nicanor (VID. 


ut addúcerent eos ad eum. * Et res 
ei innótuit, et ait : Nolite mihi ostén- 
dere fáciem eorum. * Et occidit eos 
exércitus. 

Et sedit Demétrius super sedem 
regni sui : * et venérunt ad eum viri 
iniqui et impii ex Israel : et Alcimus 
dux eórum, qui volébat fieri sacér- 
dos. © Et accusavérunt pópulum 
apud regem, dicéntes : Pérdidit Ju- 
das, et fratres ejus, omnes amicos 
tuos, et nos dispérsit de terra nostra. 
1 Nunc ergo mitte virum, cui credis, 
ut eat, et videat extermínium omne 
quod fecit nobis, et regiónibus re- 
gis : et puniat omnes amicos ejus, et 
adjutóres eórum. 

δ Et elégit rex ex amicis suis Bác- 
chidem, qui dominabátur trans flu- 
men magnum in regno, et fidélem 
regi : et misit eum, ὃ ut vidéret ex- 
terminium quod fecit Judas : sed et 
Alcimum impium constituit in sacer- 
dótium, et mandávit ei fácere ultió- 
nem in filios Israel. 1° Et surrexé- 
runt, et venérunt cum exércitu 
magno in terram Juda : et misérunt 
núntios, et locúti sunt ad Judam, et 
ad fratres ejus, verbis pacíficis in 
dolo. +1 Et non intendérunt sermóni- 
bus eórum : vidérunt enim quia ve- 
nérunt cum exércitu magno. 

12 Et convenérunt ad Alcimum et 
Bácchidem congregátio scribárum 
requirere quæ justa sunt : !7 et 
primi, Assidæi qui erant in filiis Is- 
rael, et exquirébant ab eis pacem. 
14 Dixérunt enim : Homo sacérdos 
de sémine Aaron venit, non decipiet 
nos : 15 et locútus est cum eis verba 
pacífica : οἱ jurävit illis, dicens : 
Non inferémus vobis malum, neque 
amícis vestris. 15 Et credidérunt ei : 
et comprehéndit ex eis sexaginta 
viros, et occidit eos in una die, se- 
cúndum verbum quod scriptum est : 
17T Carnes sanctórum tuórum, et 
sánguinem ipsórum effudérunt in 
circúitu Jerúsalem, et non erat qui 
sepeliret. 18 Et incúbuit timor et tre- 
mor in omnem pópulum : quia dixé- 


Alcimus 
accusat 
Judam. 


1 Mach. 7, 21. 
2 Mach. 13,3; 
14, 3. 


1 Mach. 6, 21. 
9 Mach. 1, 1-2. 
1 Mach. 2, 44; 


z 
9, δ. 


Mittitur 
Bacchides. 


1 Mach. 9, 168. 


1 Mach. 7, 
13-18. 
2 Mach. 14, 3. 


Judæi 
dolose 
trucidati. 


l Esdr. 7, 6, 
11. 

3 Esdr. 8, 4. 
Eccli. 10, 5; 
838, 33, 

1 Mach. 6, ὅθ : 


2, 49, 


3 Reg. 3, 91, 
35. 


Ps. 7S, 1-3. 


1e, JU, Ze 


δ. Alcime était prêtre de la race d'Aaron (ÿ. 14). 
— Qui voulait être confirmé dans la dignité de 
grand-prêtre qu’il avait injustement obtenue sous 
Antiochus Eupator. 

8. Bacchide, envoyé par Démétrius en Judée avec 
le semi-paien Alcime, avait été gouverneur des pro- 
vinces syriennes à l’est du grand fleuve, l'Euphrate. 
Cétait un des plus habiles généraux de l’armée de 
Syrie. Il réussit dans sa première mission. Nicanor 


trius. 3 Et la chose lui fut connue, οἱ il 
dit : « Ne me montrez pas leur face ». 
4 Et l’armée les tua. 

Et Démétrius s’assit sur le trône de 
son royaume; ὃ alors vinrent vers lui 
des hommes iniques et impies d'Israël; 
etleur chef était Alcime, qui voulait de- 
venir grand prêtre. ê Etils accusèrent le 
peuple devant le roi, disant : « Judas 
et ses frères ont fait périr tous vos amis, 
et ils nous ont chassés de notre terre. 
T Maintenant donc envoyez un homme 
en qui vous avez confiance, afin qu'il 
aille et qu'il voie tout le mal affreux 
que Judas nous a fait, à nous et aux 
provinces du roi, et qu'il punisse tous 
ses amis et ses partisans ». 

8 Et le roi choisit d’entre ses amis 
Bacchide, qui commandait au delà du 
grand fleuve dans son royaume, οἱ était 
fidèle au roi; et il l'envoya, °? afin qu'il 
reconnût le mal affreux qu'avait fait Ju- 
das; mais aussi il établit l’impie Alcime 
dans le sacerdoce, et lui ordonna de ti- 
rer vengeance des fils d'Israël. 19 Et ils 
se levèrent, et vinrent avec une grande 
armée dans la terre de Juda, οἱ ils en- 
voyèrent des messagers, et ils parlèrent 
à Judas et à ses frères en termes pacifi- 
ques pour les tromper. !! Mais ils n'eu- 
rent point égard à leurs paroles; car ils 
virent qu'ils étaient venus avec urne 
grande armée. | 

12 Cependant l'assemblée des scribes 
vint vers Alcime et Bacchide demander 
des choses qui sont justes; t° et les pre- 
miers d’entre les fils d'Israël étaient les 
Assidéens, οἱ ils demandaient la paix. 
1% Car ils dirent : « C'est un homme 
prêtre de la race d'Aaron qui vient & 
nous, il ne nous trompera pas ». 17 Et 
Alcime leur adressa des paroles de 
paix, et il leur jura, disant : « Nous ne 
vous ferons de mal ni à vous ni à vos 
amis ». 16 Et ils le crurent; οἱ il prit 
d’entre eux soixante hommes, et il 165 
fit mourir en un seul jour, selon cette 
parole qui est écrite : |” « Ils ont ré- 
pandu la chair de vos saints, et leur 
sang autour de Jérusalem. etiln'y avait 
personne qui les ensevelit ». !δ Et tout 
le peuple fut saisi de crainte et d'épou- 
ayant été battu et tué l'année suivante, Bacchide fut 
envoyé avec une grande armée contre les Juifs. I] 
défit Judas Machabée qui périt dans 1ο combat. Plus 
tard. en 757, il revint en Palestine pour combattre 
Jonathas, mais il fut obligé de faire la paix avec lui. 

9. Dans le sacerdoce, C'est-à-dire dans la souve- 
raine sacrificaturc. 


12. Scribes. Voir plus haut la note sur v, 42. 
43. Les Assidéens. Voir plus haut la note sur 11, 13. 
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I Machabæorum, VII, 19-30. 


I. Prælia Judæ (ΕΕΕ- εν. 22). — 5 Bacchides, Alcimus, Nicanor devicti CVID. 


2 


εἶπαν: Οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἀλήθεια καὶ 
κοίσις᾽ παρέβησαν γὰρ τὴν στάσιν καὶ τὸν 
ὅρκον ὃν ὤμοσαν. 

19 Καὶ ἀπῆρε Βακχίδης ἀπὸ Ἱερουσαλήμ, 
καὶ παρενέβαλεν ἐν Βηζὲϑ,, καὶ ἀπέστειλε 
καὶ συνέλαβε πολλοὺς ἀπὸ τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
αὐτομολησάντων ἀνδρῶν καί τινας τοῦ λαοῦ, 
καὶ ἔθυσεν αὐτοὺς εἰς τὸ φρέαρ τὸ μέγα. 
20 Καὶ κατέστησε τὴν χώραν τῷ "ἄλκίμω, 
καὶ pre UET αὐτοῦ δύναμιν τοῦ βοηθεῖν 
αὐτί. Καὶ ἀπῆλθε Βακχίδης πρὸς τὸν 
21 Καὶ ἡγωνίσατο ”ἄλκιμος περὶ 
2? Καὶ συνήχθησαν 


βασιλέα. 
- / 
τῆς ἀρχιερωσύνης. 
πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ ταράσσοντες τὸν λαὸν 
αὐτῶν, καὶ κατεκράτησαν γῆν ᾿Ιούδα, καὶ 
> + . ’ 3 2 / 
«ποίησαν πληγὴν μεγάλην ἐν Ισραήλ. 
35 Καὶ εἶδεν Ιούδας πᾶσαν τὴν κακίαν ἣν 
7 ’ » ον ς 2 3 TND ς + 
ἐποίησεν «Ίλκιμος καὶ OL μετ’ αὐτοῦ ἐν υἱοῖς 
Ισραήλ. ὑπὲρ τὰ ἔθνη. ἱ Καὶ ἐξηλϑεν εἰς 
A \ GA 32 ’ / ὃν 
πάντα τὰ ὅρια τῆς Ιουδαίας κυκλόθεν, καὶ 
ἐποίησεν ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἀνδράσι τοῖς aù- 
τομολήσασι, καὶ ἀνεστάλησαν τοῦ πορεύε- 
σθαι εἰς τὴν χώοαν. 
s 5 2 t 
25 Ὥς δὲ εἶδεν Ado ὅτι ἐνίσχυσεν 
2 ’ `~ c 2 2 ET SL (! 3 
Ιούδας καὶ οἱ UET? αὐτοῦ, καὶ ἔγνω ὅτι οὐ 
δύναται ὑποστῆναι αὐτοὺς, καὶ ἀπέστρεψε 
. ” 
προς τὸν βασιλέα καὶ κατηγόρησεν αὐτῶν 
πονηρά. 5 Καὶ ἀπέστειλεν o βασιλεὺς 
Νικάνορα ἕνα τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ τῶν 
ἐνδόξων, καὶ μισοῦντα καὶ ἐχθραίνοντα τῷ 
2 \ \ 2 ’ 2 ο σι... W \ 
Ισραήλ, καὶ ἐνετείλατο αὐτώ εξάραι τὸν 
λαόν. 
21 Kai ἦλθε Νικάνωρ εἰς Ἱερουσαλήει 
+ m “à 2 / a ` 2 / 
δυνάμει πολλή, καὶ ἀπέστειλε ποος ᾿Ιούδαν 
\ \ Σ ὃν 2 τ . . $ 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ usta δύλου λόγοις 
> hr 28 1: 3 Mr ο η 2 
εἰρηνικοῖς, ἔγων᾽ Mn εστω μάχη eva- 
r 3) re . ς (Όρο ο ο 3 2 £ 
μεσον uov καὶ ὑμων. "Ηξω ἐν ἀνδράσιν 
34 a ς m M X / 2 
ὀλίγοις, ἵνα ὑμων ἴδω τὰ πρόσωπα QET 
29 Καὶ ἠλϑε πρὸς ᾿Ιούδαν, καὶ 
ἀλλήλους 


2 / 
ELOY γής. 


T OTÉOGYTO εἰοηνικῶς. καὶ οἱ 

κ 

! 5: e χι. j \ 5) ΄ 
πολέιιιοι ᾖσαν ἕτοιιιοι ἑξαοπάσαι τὸν lor- 
i -- LS 

δαν. 

. κ ” 

30 Καὶ ἐγνώσθη ὁ λόγος τῷ ᾿Ιούδᾳ, ὅτι 
μετὰ δόλου ήλθεν ἐπ᾽ avtov καὶ ἐπτοήϑη 


- 2 / Bid - 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐβουλήθη ἔτι ἰδεῖν τὸ 


19. Αν: Oe aar) gera ΠΠ ἱερωσύνης. 23. 
ΑἹ; "Αλκινος. 24. AH- (p. ἆνδο.) καὶ (uncis incl. 


j 


| 
| 


Α3). N; ἐκπορεύεσθαι (A: πορευθῆναι et * sq. 
τήν). 25. ΑΝ οὐ. 26. AIN: ἐκχϑραύνοντα. 


22. Son peuple. δορἰαπίο : «leur peuple ». 
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I. Guerres de Judas (HII-IX, 22). 
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5 Défaite de Bacchide, Alcime, Nicanor (VIL. 


runt : Non est véritas et judicium in 
eis : transgréssi sunt enim constitü- 
tum, et jusjurändum quod juravé- 
runt. 


19 Et movit Bâcchides castra ab Continua- 


tur occisio, 


Jerúsalem, et applicuit in Bethze- 


cha : et misit, et comprehéndit mul- 75-11, τ. 


tos ex eis qui a se effúgerant, et 
quosdam de pópulo mactávit, et in 
púteum magnum projécit. 0 Et com- 
misit regiónem Alcimo, et reliquit 
cum eo auxilium in adjutórium ipsi. 
Et ábiit Bácchides ad regem : 3! et 
satis agébat Alcimus pro principátu 
sacerdótii sui : 33 et convenérunt ad 


eum omnes, qui perturbábant pópu- ca. 5,10. 


lum suum, et obtinuérunt terram 
Juda, et fecérunt plagam magnam 
in Israel. 


23 Et vidit Judas ómnia mala quæ Judas 


desertores 


fecit Alcimus, et qui cum eo erant, congregat. 


filiis Israel, multo plus quam gentes : 
24 et éxiit in omnes fines Judææ 
in circúitu, et fecit vindíctam in vi- 
ros desertóres, et cessavérunt ultra 


exíre in regiónem. 


25 Vidit autem Alcimus quod præ- wissus 


Nicanor. 


váluit Judas, et qui cum eo erant : 
et cognóvit quia non potest sustinére 
eos, et regréssus est ad regem, et 
accusávit eos multis criminibus. 


26 Et misit rex Nicänorem, unum ex 3 Mach. 15, 1; 


o 7 . Ci το" . 1 1 Mach. 3, 85, 
principibus suis nobiliéribus : qui ? Mach, 3,35 


erat inimicitias exércens contra Ís- 
rael : et mandávit ei evértere pó- 
pulum. 


Nicanor in Jerúsalem „ui pacem 
cum exércitu magno, et misit ad ‘dlose 


proponit. 


Judam et ad fratres ejus verbis pa- 
cificis cum dolo, 23 dicens : Non sit 
pugna inter me et vos : véniam cum 
viris paucis, ut videam fácies vestras 
cum pace. 29 Et venit ad Judam, et 


salutavérunt se invicem pacifice : et 2 το. 14,93. 


hostes parâti erant râpere Judam. 


30 Et innótuit sermo Judæ, quó- Saia 
niam cum dolo vénerat ad eum : et Sianna 


contérritus est ab eo, et ámplius nó- 


Ex. 10, 25. 


vante, car ils dirent : « [l n’y a ni vérité 
ni justice parmi eux, car ils ont violé ce 
qui a été arrêté, et le jugement qu'ils 
ont juré ». 

19 Et Bacchide leva 16 camp de Jéru- 
salem, et alla le poser près de Beth- 
zécha; et il envoya, et il prit beaucoup 
de ceux qui l’avaient abandonné, et il 
tua quelques-uns d’entre le peuple, et 
il les jeta dans un grand puits; 20 οἱ il 
remit la province à Alcime, à quiil laissa 
un secours pour le soutenir. Et Bac- 
chide s'en alla vers le roi, ?! Cependant 
Alcime agissait beaucoup pour la prin- 
cipauté de son sacerdoce ; °? et tous ceux 
qui troublaient son peuple s’assemblè- 
rent auprès de lui, et ils se rendirent 
maîtres de la terre de Juda, et ils firent 
une grande plaie dans Israël. 

23 Et Judas vit que tous les maux 
qu'Alcime et ceux qui étaient avec lui 
avaient faits aux fils d'Israël étaient 
beaucoup plus grands que les maux que 
les nations leur avaient faits, ?* et il fit 
une sortie sur tous les confins de la 
Judée aux alentours, et il exerça sa ven- 
geance sur tous les hommes déserteurs, 
et dans la suite ils cessèrent de faire des 
sorties dans la contrée. 

25 Mais Alcime vit que Judas et ceux 
qui étaient avec lui étaient les plus forts, 
et il reconnut qu'il ne pouvait leur 
résister; aussi il retourna vers le roi, 
et les accusa de beaucoup de crimes. 
26 Alors le roi envoya Nicanor, lun des 
princes de son armée les plus illustres, 
qui nourrissait des inimitiés contre 
Israël, et il lui commanda de détruire 
ce peuple. 

21 Et Nicanor vint à Jérusalem avec 
une grande armée, etilenvoya vers Judas 
et vers ses frères avec des paroles de 
paix, pour les tromper, 33 disant: «Qu'il 
n'y ait point de guerre entre moi et 
vous; je viendrai avec peu d'hommes, 
afin de voir vos faces pacifiquement ». 
29 Et il vint vers Judas, et ils se sa- 
luèrent mutuellement en termes paci- 
fiques ; et les ennemis étaient prêts à 
enlever Judas. 

30 Mais il fut connu à Judas que c'était 
par tromperie qu'ils étaient venus vers 
lui; et il eut une frayeur extrême de lui, 


49. Bethzécha ; selon le grec, Bézeth; le mont des 
Oliviers, d’après les uns; la colline de Bézétha au 
nord de Jérusalem, qui fut plus tard enclavée dans 
la ville, d’après les autres. 

21. Beaucoup, extrêmement; c’est le vrai sens du 
latin satis, par lequel la Vulgate rend quelquefois 


le terme hébreu, très, fort, excessivement, ete. — 
Pour la principauté.. Cf. ÿ. δ. 


26. Nicanor. Voir plus haut la note sur ni, 38. 
30. Il fut connu; littéralement la parole fut con- 
nue. ΟἹ νι. 3. 
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I Machabæorum, VII, 31-43. 


I. Prælia Judæ (HII-IX, 22). — 5° Bacchides, Alcimus, Nicanor dericti (VID. 


- vw 

πρόσωπον αὐτοῦ. δἱ Καὶ εγνω Νικάνωρ 
9 / £ 
ἀπεκαλύφυη 3 
EE Ter εἰς συνάντησιν τῷ Ιούδᾳ ἐν πολέμω 

. ο ’ 32 Ἂ y Sgr 
zata ἁαφαρσαλαμα. Καὶ ἔπεσον των 

} Νικάνορος (ὑςεὶ πεντακιςχίλιοι ἄνὸ 
παρὰ Νικώνορος ὠςεὶ πεντακιςχίλιοι ἄνδοες, 


g \ 2 Sa N 
ότι βουλὴ αὐτου, καὶ 


καὶ ἔφυγον εἰς τὴν πόλιν «Ίαυιδ. 

99 Καὶ ueta τοὺς λόγους τούτους ἀνέβη 
Νικάνωρ εἰς τὸ ὄρος Σιων' καὶ ἐξῆλθον ἀπὸ 
τῶν ἱεοέων ἐκ τῶν ἁγίων καὶ ἀπὸ τῶν 
πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ ἀσπάσασθαι αὐτὸν 
εἰρηνικῶς, καὶ δεῖξαι AUTE τιν ὁλοκαύτωσιν 
ποοςφερομένην ὑπὲρ τοῦ βασιλέως. 
31 Καὶ ἐμυκτήρισεν αὐτοὺς, καὶ κατεγέλασεν 


` 
THV 


2) ο. x 3 r 2 \ \ 3 $ 
ούτων, καὶ ἑμίανεν αὐτους, καὶ ἐλάλησεν 
τρ » ὅς 
ὑπερηφάνως. 5 Καὶ ὤμοσε μετὰ ϑυιιοῦ, 
’ © OGA \ ` «2. ς E NNE 
λέγων: Eur uy παραδοὀ} Ιούδας καὶ ἡ 
κ. i τ 
παρεμβολὴ αὐτοῦ εἰς χεῖράς µου τὸ νῦν, καὶ 
~ ` - 
ἑσται, ἐὰν ἐπιστρέψω ἐν εἰρήνῃ, ἐμπυριῶ 
τὸν οἶκον τοῦτον. Καὶ ἐξῆλθε usera Jvuuot 
μεγάλου. 6 Καὶ εἰςήλθον οἱ ἱερεῖς, καὶ 
v . -- 
ἑστήσαν κατὰ πρόσωπον τοῦ ὁυσιαστηρίου 
καὶ τοῦ ναοῦ, καὶ ἔκλαυσαν καὶ εἶπον" 
ασ νι , Jia ra \ επ τ 
Xv, κύριε, ἔξελεξω τὸν οἶκον τοῦτον 
> Δ ΩΡ , 2 5). ο- SI 
ἐπικλην Ἴναι TO ὄνοια σου ET αὐτω, εἶναι 
5 - . r ’ - - 
οἶκον προςευχῆς καὶ δεήσεως το ha σου. 
38 ΤΙ ’ 3 dt 3 a 2 P $ ’ 
[]οίησον ἐκδίκησιν ἐν τώ ἀνθρώπω τούτω 
καὶ ἓν τῇ παρεμβολή αὐτοῦ, καὶ πεσέτωσαν 
> c i , , - \ - 
ἕν ῥομφαίᾳ. δΙνήσθητι τῶν δυςγηιιιῶν 
αὐτῶν, καὶ μὴ διὸς αὐτοῖς μιονήν. 
ὃν Καὶ ἐξηλθε Νικάνωρ ἐξ Ἱερουσαλήμ, 
\ ’ > } ᾿ ` \ ’ 
καὶ παρενεβαλεν εν Βαιθωρων, καὶ συνήν- 
τησεν αὐτώ δύναμις Συρίας. * Καὶ lov- 
t 
! > 2 + . 7 at 
δας παρενέβαλεν ἐν -4δασά εν τριςχιλίοις 
ἀνδράσι. Καὶ προςηύξατυ Ιούδας καὶ siner 
Ἡ Οἱ παρὰ τοῦ βασιλέως ᾿“σσυοίων ὅτε 
νε rÀ Dis ~ » $ # 
ἑδυςφήμήησαν, ἐξήλθεν ἄγγελος σου, κύριε, 
καὶ ἐπάταξεν ἑν αὐτοῖς ἑκαεὺν ὀγδολκοντα- 
A 1 
πέντε χιλιάδας. *? Οὗτω σύντριψον τὴν 
# - 
παρειιβολὴν ταύτην ἐνώπιον Ίων σήμερον, 
< 3 ’ - 
καὶ γνώτωσαν οἱ ἐπίλοιποι ὅτι κακῶς ελάλη- 
κά - 
σαν ἐπὶ τὰ ἅγιά σου, καὶ κρῖνον αὐτὸν ZATO 
\ , 2 43 K N ~ Œ 
τήν AUHLUY αυτου. αι συνήυναν σι 
- 5 
παρεμβολαὺὶ εἰς πόλεμον τῇ τρισκαιδεκάτῃ 
- A 2 \ ’ € K 
τοῦ μηνὸς ἄδαρ, καὶ συνετρίβη 2 παρεμβολή 


$ NDA 2 ` Senn D Ge 
Νικάνορος, καὶ ἔπεσεν αὐτὸς πρῶτος ἐν τῷ 
πολέμω. 


31. A: Ιούδα κατὰ Χαρφαρσαραιιά. 32. À: ἔπεσαν 
... (l. ὡςεὶ) ὡς. N: πενταλκσσιοι ἄνδρ. 33. ΝῈ τὸ … : 
ἐξηλϑεν. 35. A: τὸ νῦν εἰς χεῖράς μον (ord. inv.) 
… ¥ μεγάλου. 36. A: εἶπαν. 3T. AN* κύριε. A: 
ἐπ᾽ αὐτῷ (N: ἐπ᾽ αὐτοῦ). 38. ΝΤ (pr.) ἐν. A: πε- 
σάτωσαν. 39. A: παρενέβαλον. 41. ANŸ Ασσυρίων. 
AN κύριε. 42. ἈΝ; οὕτως ... ἐλάλησεν. 49. N: 
ἐπέπεσε». 


31. Capharsalama. Ce nom propre cest formé de 
deux mots araméens et signifie: «le village paci- 
Πιο» ou « le village de paix ». 

33. Et (quelques-uns) des prêtres sortirent. Sep- 


tante : « et (quelques-uns) des prêtres, des saints οἱ 
des vicillards sortirent ». 

40. Adarsa. Septante : « Adasa ». 

41. Sennachérib n’est pas dans les Septante ». 


I Machabées, VII, 31-43. 705 


I. Guerres de Judas (KLI-IX, 22). — 5° Défaite de Bacchide, Alcime, Nicanor (VID. 


luit vidére faciem ejus. °t Et οοσηό- et il ne voulut plus revoir sa face. 3! Et 

A A .... ; 1 Mach. 3, 27. | ΝΤ; μα ΄ 
vit Nicänor quóniam denudätum est zen, | Nicanor sut que son dessein était dé- 
consilium ejus : et exívit óbviam Ju- couvert, et il sortit au-devant de Judas 
dæ in pugnam juxta Capharsalama. POST le compare Pos de Capharsa- 
32 Et ΠΡ ου οὐ lama. Et il tomba de l'armée de 
D2 d 5 ` = 1 Mach. 1,35. | ντ. 3 . . 

νυ ΤΊ de > Nicanor près de cinq mille hommes, et 
citu fere ο. ο a VITI, et tuge- les autres s'enfuirent dans la cité de 
runt in civitátem David. David. 

΄ . d 4 do- . πο 
33 Et post hæc verba ascéndit Ni- Ῥήσετὰο 33 Et après cela, Nicanor monta sur 

οὔποτ in montem Sion : et exiérunt Mieanere [la montagne de Sion, et quelques- 
de sacerdôtibus pôpuli salutáre eum ον |uns des prêtres sortirent pour le 
in pace, et demonsträre οἱ holocau- ! Maoh. 4,37. saluer en esprit de paix, et lui montrer 


Jer 51}, ᾖ, 


ο ας 
tómata, quæ offerebäntur pro rege. LÉ δ, 10. les holocaustes qui s'offraient pour le 
roi. 34 Mais, raillant, il les méprisa, et 


31 Et irridens sprevit eos, et polluit : η ο. Ta 
De 5 et turavit il les traita comme des hommes pro- 
8 M Ta τ Je η fanes, leur parla avec hauteur, 5 et 
cum ira, dicens : Nisi traditus füerit : i ; fe 
na À μι κο. jura avec colère, disant : « οἱ Judas 
udas, οἱ exercitus ejus ın manus n'est livré entre mes mains, ainsi que 
meas, continuo cum regréssus fúero son armée, aussitôt que je serai revenu 
in pace, succéndam domum istam. tranquillement, je brůlerai cette mai- 
Et éxiit cum ira magna : * et intra- son ». Et il sortit dans une grande 
΄ r i ΄ A 6 : A À . 
vérunt sacerdôtes, οἱ stetérunt ante colère. Alors les prêtres entrerent, 
fâciem altâris et templi : et flentes o FN ο > l ο. 
dixérunt : ** Tu Domine elegisti de η u temple, et pleurant, ΗΒ diren 


domum istam ad invocándum nomen 3 ο... un Ts 
Is. 36, 7. | cette maison pour que votre nom y füt 


tuum in ea, ut esset domus oratiônis ™»* 2} 1- invoqué et qu'elle devint une maison de 
et obsecratiônis pépulo tuo : * fac prière et de supplication pour votre 
vindictam in hémine isto, et exércitu peuple ; 38 exercez potre vengeance sur 
ejus, et cadant in glädio : meménto cet homme et son armée, et qu'ils 
blasphémias eórum, et ne déderis tombent sous le glaive ; souvenez-vous 
eis ut permäneant. de leurs blasphèmes, et ne permettez 
39 Et éxiit Nicänor ad Jerusalem, Miecanor ο μεν o Eps 2e 
Nicanor sortit de Jérusalem, et 


{ω11] st] . et οοοῖδαβ. i : 
µ..  .ογη:6 posa son camp près de Béthoron, et 


_» Ὁ τὶ Ξ ἴα z ο η 40 à 
᾿ rriæ., 40 Et 1 Μαοπ. 3, 16. ͵ : | 
occürrit illi exérecitus Sýriæ Len | l'armée de Syrie courut au-devant de lui. 


icuit i ar à 1-36. n . 
Judas applicuit in A dä sa cum tribus 50 Et Judas campa à Adarsa avec trois 
millibus viris : et oravit Judas, la Er: mille hommes; et Judas pria et dit 
dixit : ^! Qui missi erant a rege ‘roai δι. |! « Ceux qui avaient été envoyés par 
Sennácherib, Dómine, quia blasphe- 572" |le roi Sennachérib, ô Seigneur, parce 
mavérunt te, éxiit ángelus, et per- ?™* $19 | quils vous blasphémèrent, un ange 
cússit ex eis centum octoginta sortit et frappa d'entre eux cent quatre- 
quinque millia : 13 οἷο cóntere exér- vingt-cinq mille hommes; ἵ" brisez 
͵ ainsi cette armée en notre présence 
citum istum in conspéciu nostro hó- ο ο aue tous τ δν ΕΝ 
die : et sciant céteri quia male locü- J . ; 
... ο júdica sachent que Nicanor a mal parlé contre 


Il y A Ili vos lieux saints, et jugez-le selon sa 
illum secúndum malitiam illius. malice ». 13 Et les armées engagèrent 


19 Et commisérunt exércitus prælium ssh, 9, 21. | un combat, le treizième jour du mois 
tértia décima die mensis Adar : et Sg" d'Adar, et le camp de Nicanor fut 
contrita sunt castra Nicánoris, et renversé, et il tomba lui-même le pre- 
cécidit ipse primus in prælio. i mier dans le combat. 


31. Capharsalama, lieu inconnu, qui devait être 
près de Jérusalem, puisque Judas s’y retira après 
le premier combat contre Nicanor. 

32. La cilé de David, la citadelle de Jérusalem. 
ne Après cela; littéralement aprés ces paroles. 

i. VI, 3. 

39. ζουγμί..., c'est-à-dire vint se joindre à lui. — 


Bélhoron. Voir plus haut la note sur m, 16. 

40. Adarsa était à quarante stades au nord de 
Béthoron. 

43. 49. Adar, le douzième mois de l’année sacrée, 
οἱ le sixième de l’année civile. 1] commençait à la 
nouvelle lune de février selon les rabbins: mais 
c'était plus probablement à celle de mars. 
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I Machabæorum, VII, 44— VIII, 4. 


κ. Prælia Judæ (HKEI-LIX, 


22). 


Fœdus cum Romanis (VIIL). 


13 Ὡς δὲ εἶδεν παρεμβολὴ αὐτοῦ ὅτι 
ἔπεσε Νικάνωρ, ῥίψαντες τὼ ὅπλα αὐτῶν 
εφυγον. 15 Καὶ κατεδίωκον αὐτοὺς ὁδὸν 
Ίμερας pgs ἀπὸ ᾿4δασὼὰ ἕως τοῦ ἐλθεῖν εἰς 
Γάζηρα, καὶ ἐσάλπισαν ὀπίσω αὐτῶν ταῖς 
σάλπιγξι τῶν σηιιασιῶν' 15 καὶ ἐξῆλθον ἐκ 
πασῶν τῶν κω[μιῶν τῆς Ιουδαίας κυκλοϑεν, 
καὶ ὑπερεκέρων αὐτοὺς, καὶ ἀνέστοεφον οὗτοι 
πρὸς τούτους, καὶ ἕπεσον πάντες ῥομφαίᾳ, 
καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς. 

1 Καὶ ἔλαβον τὰ σκῦλα καὶ τὴν προνο- 
μὴν, καὶ τὴν κεραλὴν Νικάνορος ἀφεῖλον καὶ 
τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἣν ἐξέτεινεν ὑπερηφάνως, 
καὶ ἤνεγκαν καὶ ἐξέτειναν παρὰ τὴν Ἵερου- 
oulu. 8 Καὶ εὐφράνϑη ὁ λαὸς σφόδρα, 
καὶ ἤγαγον τὴν σον sig Ίμεραν cv- 
φροσύνης μεγάλης. 19 Καὶ ἔστησαν τοῦ 
ἄγειν κατὰ ἐνιαυτὸν τὴν ἡμέραν ταύτην τὴν 
τριςκαιδεκάτην τοῦ Adag. Ὁ Καὶ ἡσύχασεν 
1 γή Ἰούδα ἡμέρας ὀλίγας. 

VEAN. Καὶ ἤκουσεν ᾿Ιούδας τὸ ὄνοιια τῶν 
Ῥωμαίων, ὅτι εἰσὶ δυνατοὶ ἰσχύϊ, καὶ αὐτοὶ 
εὐ δοκοῦσιν ἐν πᾶσι τοῖς προςτιϑειιένοις at- 
τοῖς, καὶ ὅσοι ἂν προσέλθωσιν αὐτοῖς, ἱστιῶ- 
σιν αὐτοῖς φιλία, καὶ ὅτι εἰσὶ δυνατοὶ ἰσχύϊ. 
7 Καὶ διηγήσαντο αὐτῷ τοὺς πολέμους αὐτῶν 
καὶ τὰς ἀνδραγαθίας ἃς ποιοῦσιν ἐν τοῖς 
Γαλάταις, καὶ ὅτι κατεκράτησαν αὐτῶν καὶ 
ἤγαγον αὐτοὺς ὑπὸ φόρον" ὃ καὶ ὅσα ἐποίη- 
σαν ἔν χώρᾳ “σπανίας, τοῦ κατακρατῆσαι 
τῶν μετάλλων τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ χρυσίου 
τοῦ ἐκεῖ καὶ κατεκράτησαν τοι τόπου AOV- 
τος τῇ βουλῃ αὐτῶν καὶ τῇ μακροθυμίᾳ. 
1 Καὶ ὁ τόπος ἦν μακοιὰν ἐπέχων επ’ QUTU V 
σφόδρα, καὶ τῶν βασιλέων τῶν ἐπελι)όντων 
4. ΝῈ αὐτῶν. 45. N: 


- c ΄ > A Le 
μιας μέρας ... ἐσαλτιςογ. 


. 


Taureaux se battant à coups de cornes (Ÿ. 16). (D'après Wilkinson). 


JP de 


N 


cA 


46. A: πρὸς τούτους, καὶ ἔπεσαν. 47. A: αφεῖλαν. 
48. ΑΝ: γυφράνϑη. Δ μεγάλην. 49. Α: του 
ἀγαγεῖν. ΑΝ: κατ᾽ ἐνιαυτὸν ... τῇ τριςκαιδεκάτῃ. 

LA iog.) èv. A: προςτεϑει μένας. AT (p. 
αὐτοῖς pr.) καὶ ὅσοι ἐὰν προςτεθῶσιν αὐτοῖς. 3. 
AIN: σπανίας. 


κ 


νά 


a Ne 


45. Adazer.Septante : « Adasa », comme au ÿ. 40. 


VIII. 1. Septante littéralement : « et Judas enten- 


dit le nom des Romains, qu’ils étaient très puis- 
sants ». 


I Machabées, VII, 44— VIII, 4. 705 


I. Guerres de Judas (ΚΚΚ-ΞΚΧ, 22). — 6 Judas s'allie avec Rome (VIIL). 


44 Ut autem vidit exércitus ejus ÆFusatus 


exercitus. 


quia cecidisset Nicánor, projecérunt 
arma sua, et fugérunt : 4 et perse- 


cúti sunt eos viam unius diéi ab 13an. 4,15, 
40. 


Adázer úsquequo veniátur in Gáza- 
ra, et tubis cecinérunt post eos cum 


significatiónibus : 15 οἱ exiérunt de 


ómnibus castéllis Jaudææ in circúitu, 7 Res, 73 H- 
et ventilábant eos córnibus, et con- , Όαπ. δ 3... 


vertebántur iterum ad eos, et ceci- 
dérunt omnes gládio, et non est re- 
lictus ex eis nec unus. 


7 Et accepérunt spólia eórum in andictum 


festum. 


prædam : et caput Nicánoris ampu- 


τ . 1 Reg. 31, 9. 

tavérunt, et dextram ejus quam ex- Judith, 13, 
Ζ ΄ r 8-15. 

ténderat supérbe, et attulérunt, et : aen.7, 55. 


2 Mach. 15,32. 


suspendérunt contra Jerúsalem. 15 Et 
lætätus est pópulus valde, et egérunt 
diem illam in lætitia magna. ‘ Et 
constituit agi ómnibus annis diem 


istam tértia décima die mensis Adar. ı Mach. 7,43; 


#0 Et siluit terra Juda dies paucos. 


VIII. ! Et audivit Judas nomen Sen 
Romanórum, quia sunt poténtes ví- manorum. 
ribus, et acquiéscunt ad ómnia, QU 1 srach, 3, 41. 


postulántur ab eis : et quicúmque 
accessérunt ad eos, statuérunt cum 
eis amicítias, et quia sunt poténtes 
víribus. ? Et audiérunt prælia eó- 
rum, et virtútes bonas, quas fecérunt 
in Galátia, quia obtinuérunt eos, et 
duxérunt sub tribútum : et quanta 
fecérunt in regióne Hispániæ, et 
quod in potestátem redegérunt me- 
tálla argénti et auri, quæ illic sunt, 
et possedérunt omnem locum consi- 
lio suo et patiéntia : * lócaque quæ 
longe erant valde ab eis et reges 


45. Adazer; probablement la même qu’Adarsa 
(ÿ. 40). — Gazara. Voir plus loin la note sur xiv, 94. 

46. Les chargeaient….; littéralement les jetaient au 
vent, les faisaient sauter en l'air avec leurs cornes; 
métaphore empruntée des taureaux. 

41. Les suspendirent. Cf. II Machabées, Xv, 33, 35. 


6° Judas s'allie avec les Romains, VIII. 


VIII. 1. Judas apprit... ; littéralement Judas apprit 
le nom des Romains, qu'ils étaient, etc... genre 
de construction hébraique, dont la Bible fournit de 
nombreux exemples.— Très puissants; littéralement 
et par hébraisme, puissants en forces (Glaire). 

2, Les Juifs estévidemment le sujet sous-entendu 
du verbe plurielapprirent (audierunt). — La Galatie 
se prenant aussi en grec pour la Gaule, les uns ex- 
pliquent ceci d’une partie de la Galatie qui était 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


1 Mach, 5, 43. 


} 


' Or dès que l’armée de Nicanor 
vit qu'il avait succombé, ils jetèrent 
leurs armes et s’enfuirent; ἠδ et Zes 
Juifs les poursuivirent durant une 
journée de chemin, depuis Adazer 
jusqu’à ce qu'on arrive à Gazara, οἱ ils 
sonnèrent des trompettes comme mar- 
que de leur victoire; “6 et il sortit de 
tous les villages d'alentour de la Judée 
des gens qui les chargeaient avec une 
grande vigueur et revenaient de nou- 
veau vers eux, et ils tombèrent tous 
sous le glaive, et il n’en échappa pas 
même un seul. 

17 Et ils s’emparèrent de leurs dé- 
pouilles comme butin; et ils coupèrent 
la tête à Nicanor, et sa main droite 
qu'il avait insolemment étendue contre 
le temple; et ils les apportèrent, et les 
suspendirent à la vue de Jérusalem. 
48 Et le peuple se réjouit beaucoup, et 
ils passèrent ce jour dans une grande 
allégresse. +° Et ıl ordonna que ce jour 
serait célébré tous les ans, au treizième 
jour du mois d’Adar. °° Et la terre de 
Juda demeura en repos pendant peu de 
jours. 

ΥἹΠΕ. ! Et Judas apprit par la re- 
nommée que les Romains étaient très 
puissants, et qu'ils acquiescaient à tout 
ce qui leur était demandé, et qu'ils 
avaient lié amitié avec tous ceux qui 
étaient allés à eux, et qu'ils étaient très 
puissants. °? Les Juifs apprirent aussi 
leurs combats et les grandes actions 
qu'ils avaient faites dans la Galatie, en 
se rendant maîtres de ces peuples, et 
en les soumettant au tribut; ὃ et tout 
ce qu'ils avaient fait dans la contrée 
d'Espagne, et comment ils avaient 
réduit en leur puissance les mines 
d'argent et dor qui y sont, et pris 
possession de tout le pays par leur 
conseil et la patience; * et qu'ils avaient 
soumis des pays très éloignés d'eux. 


4 


soumise aux Romains, et les autres, des Gaulois de 
ία Narbonaise, qui étaient alors tributaires des Ro- 
mains. Il est certain que l'an 189 avant Jésus-Christ, 
les Romains, sous la conduite du consul Manlius 
Vulso, vainquirent les Galates, peuples de lAsie 
Mineure, dans deux combats. 

3. D'Espagne. Les Phéniciens avaient longtemps 
tiré d’Espagne des métaux précieux. Les Romains 
tenaient aussi particulièrement à la possession de 
ce pays à cause de ses mines. Il fut une des causes 
principales de la seconde guerre punique, et aban- 
donné formellement aux Romains par les Carthagi- 
nois après la bataille de Zama en 901. 

4. Les rois qui étaient venus contre eux des ex- 
trémités de la terre,les rois qui régnaient en Espa- 
gne et aussi les généraux carthaginois. à qui les an- 
ciens donnaient souvent le titre de roi. 


I Machabæorum, VIII, 5-11. 


I. Prælia Judæ (II-IX, 22). — 6’ Fœdus cum Romanis (VIII). 


3 9 2 9 2 5 y» - ~ οἱ p 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀπ᾽ ἄκρου τῆς γῆς, ἕως συνέτρι- 
War αὐτοὺς, καὶ ἐπάταξαν ἐν αὐτοῖς πληγὴν 
μεγάλην, καὶ οἱ ἐπίλοιποι διδόασιν αὐτοῖς 
’ 2 5) £ 5 K hi \ Di . 
φόρον κατ᾽ ἐνιαυτόν.” Καιτον (Φίλιππον καὶ 
τὸν Περσέα Κιτιέων βασιλέα καὶ τοὺς ἐπηρ- 
μένους ἐπ᾽ αὐτοὺς συνέτριψαν αὐτοὺς ἐν πο- 
ἵν 2 
λέμω, καὶ κατεκράτησαν αὐτῶν" "καὶ Av- 
t ; a ; 
τίοχον τὸν μέγαν βασιλέα τῆς ᾿Ασίας τὸν 
a y 
πορευϑέντα ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς πόλεμον, εχοντα 
ἑκατὸν εἴκοσιν ἐλέφαντας καὶ ἵππον καὶ ἄρ- 
uara καὶ δύναμιν πολλὴν σφόδρα, καὶ συνε- 
b ; > 9 2 «ἮΙ 7 9 ελ 2 4 CU 
τρίβη ἀπ᾿ αὐτῶν' *xui ἐλαβον avtov ζωντα, 
~w ’ 
καὶ ἔστησαν αὐτοῖς διδόναι αὐτὸν τε καὶ 
3 8 / t 
τοὺς βασιλεύοντας μετ’ αὐτον φόρον μέγαν, 
\ ’ 
διδόναι ὅμηρα καὶ διαστολὴν, ὃ καὶ χώραν 
/ 
τὴν Ἰνδικὴν, καὶ ΠΜήδειαν, καὶ Ιυδίαν, καὶ 
ἀπὸ τῶν καλλίστων χωρών αὐτῶν" καὶ λά- 
ο οἱ ` 172 
βόντες αὐτὰς παρ᾽ αὐτοῦ ἔδωκαν αὐτὰς Ev- 
) - ~ 9 «ο E ὋΝ (ο “Ἑλλ ’ 
LEVEL TW βασιλεῖ’ " καὶ oti οἱ εκ της Ehhe- 
΄ - te 2 ` 
δος ἐβουλεύσαντο ἐλϑεῖν καὶ ἑξάραι αὐτοὺς, 
- a 2 - .. 32 ’ 
καὶ ἐγνωσῦη ὁ λόγος αὐτοῖς, '' καὶ ἀπεστει- 


λαν ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατηγὸν ἕνα, καὶ ἐπολέιη- 
σαν πρὸς αὐτοὺς, καὶ ἔπεσον ἐξ αὐτῶν τοαυ- 
ματίαι πολλοὶ, καὶ ἡχμαλώτευσαν τὰς 
γυναῖκας αὐτῶν καὶ τὰ τέχνα αὐτῶν, καὶ 
προενύμευσαν αὐτοὺς, καὶ κατεκράτησαν τῆς 
γῆς αὐτῶν, καὶ καθεῖλον τὰ ὀχυρώματα αὖ- 
τῶν, καὶ κατεδουλώσαντο αὐτοὺς ἕως τῆς 
{μέρας ταύτης '' καὶ τὰς ἐπιλοίπους βασι- 
λείας καὶ τὰς νήσους, ὅσοι ποτὲ ἀντέστησαν 
αὐτοῖς, κατέφϑειφαν καὶ ἐδούλωσαν αὐτούς" 


4. Al: ἐπάταξεν. 5. Al: Κιτιαίων... * ἐν. 7. AF (a. 
διδ.) καὶ. 8. AIN: Mydr. 10. A: ἔπεσαν. AIN: 
ἠχμαλώτισαν. N (pr. M.) * αὐτῶν. AN: y. αὐτ. 
καὶ ἐπρονόμευσαν αὐτοὺς x. κατεδ. αὐτῶν. 11. AIN: 
ἀνέστησαν. Al: (l. αὐτοὺς) αὐτοῖς. 


6. Antiochus le Grand. Voir sa monnaie, Daniel, 
ΧΙ, 19-19, Ρ. 362. 

1. Et ce qui avail été convenu. Septante littéra- 
lement : « et la distinction ». 

8. (Qui étaient) des meilleures de leurs régions. 
Septante 


: « et lcurs meilleurs pays ». 


ή. 
a 


\zway 


~ 


Cavaliers lydiens (ï. 8). (British Museum). (Tombeau de Bin-Tépé). 
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I Machabées, VIII, 5-11. 70 


IL. Guerres de Judas (ΚΚΕ-ΚᾺ, 22). — 6° Judas s’allie avec Rome (VIID. 


ο σας les τοις qui étaient venus 
terræ, contrivérunt, et pereussérunt σα] contre eux des extrémités de la terre, 


| D st 
eos plaga magna : céteri autem dant et ος les + Aa us επ 
eis tribútum ómnibus annis : ὅ et τ e Et que ΠΕ Quires 

1: leur payaient un tribut tous les ans; 
Philippum et Persen Ceteorum re- 


; : 5 οἱ qu'ils avaient défait Philippe εἰ 
gem, et céteros qui advérsum eos Persée, rois des Céthéens, et tous les 
arma tulerant, contrivérunt in bello, 


autres qui avaient porté les armes 
et obtinuérunt eos : ê et Antiochum ος | contre eux, et qu'ils s'en étaient rendus 
Mach. 12, 


magnum regem Âsiæ, qui eis pug- 39; 13, 32. maîtres ; ὁ et qu'Antiochus le Grand, 
ΠΡ ? 2 Mach. 3, 3. - : : y epot : 
nam intülerat habens centum vi- 1 μιαν 118. | roi d'Asie, qui leur avait fait la guerre, 


qui supervénerant eis ab extrémis peine 


La 5 , 9 Ῥ D: «11, 13-19. 5 ὦ s € 
οἴη! elephäntos, οἱ equitâtum, et ™ ayant cent vingt éléphants et de la 


currus, et exércitum magnum valde, 
contritum ab eis : 7 et quia cepérunt 
eum vivum, et statuérunt ei ut daret 
ipse, et qui regnärent post ipsum, 


tribütum magnum, οἱ daret obsides, ! Mach. 1,11; 


Ta ik 


et constitútum, ὃ et regiónem Indó- 
rum, et Medos, et Lydos, de óptimis 
regiónibus eórum : et accéptas eas 
ab eis, dedérunt Eümeni regi : 9 et 
quia qui erant apud Hélladam, vo- 
luérunt ire, et tóllere cos : et innó- 
tuit sermo his, 19 οἱ misérunt ad eos 
ducem unum, et pugnavérunt contra 
illos, et cecidérunt ex eis multi, et 
captivas duxérunt uxóres eórum, et 
filios, et diripuérunt eos, et terram 
eórum possedérunt, et destruxérunt 
muros eórum, et in servitútem illos 
redegérunt usque in hunc diem 
‘let residua regna, οἱ insulás, quæ 
aliquándo restiterant illis, extermi- 
navérunt, et in potestátem redegé- 
runt. 


cavalerie, et des chariots et une très 
grande armée, avait été défait par eux ; 
T et qu'ils l'avaient pris vivant, et qu'ils 
lui avaient prescrit qu'il payerait, lui et 
ceux qui régneraient après lui, un 
grand tribut, et qu'il donnerait des 
otages, et ce qui avait été convenu; ὃ et 
la région des Indiens et les Mèdes et 
les Lydiens, qui étaient des meilleures 
de leurs régions, et qu’ils avaient con- 
quises, et données ensuite au rol 
Eumène; 9 les Juifs apprirent encore 
que ceux qui étaient dans la Grèce 
avaient voulu aller contre eux et les 
détruire, et que la chose leur fut con- 
nue; 10 et qu'ils avaient envoyé vers 
eux un général, et avaient combattu 
| contre eux, et qu’il en était tombé un 
grand nombre, et qu'ils emmenèrent 
leurs femmes captives, ainsi que leurs 
enfants, et qu'ils les pillèrent et prirent 
ossession de leur terre, et détruisirent 
eurs murs, et les réduisirent en servi- 
tude jusqu’à ce jour; 1t et qu'ils avaient 
ruiné et réduit en leur pouvoir le reste 
des royaumes et les îles qui autrefois 
leur avaient résisté. 


5. Philippe V (appelé souvent Philippe IH), roi de Ma- 
cédoine, fils de Démétrius H (221-179), fut complètement 
battu, après une guerre de plusieurs années, à Cynocé- 
phale en 179 et obligé de signer une paix humiliante. 
— Persée, son fils naturel et son successeur, dernier 
roi de Macédoine (179-168), fut battu en 168 à Pydna 
par Paul-Émile, et conduit en triomphe à Rome où 
il mourut en prison vingt ans après. — Céthéens 
ou Macédoniens. Voir la note sur 1, 1. — Tous les 
autres, qui avaient fourni des troupes à Persée, les 
Épirotes, les Thessaliens, les Thraces, les Illyriens. 

6. Asie. Ce nom désigne dans l’Écriture tout ou 
partie de l'Asie Mineure. Antiochus ΠῚ le Grand 
portait le titre de roi d'Asie comme souverain de la 
Syrie et d’une grande partie de l'Asie Mineure. 
Après plusieurs combats, il fut complètement défait 
par les Romains à la bataille de Magnésie (189) et il 
dut céder à ses vainqueurs, qui les donnèrent à 
Eumėne 1, roi de Pergame, ses possessions à l’ouest 
du Taurus, la Mysie, la Lydie et la Phrygie. 

1. Un grand tribut, quinze mille talents eubhéens 
(ou plus de quatre-vingt-trois millions). Cinq cents 
talents devaient être payés à la conclusion des né- 

zociations; deux mille cinq cents à la ratification 
de la paix, et les douze mille restant pendant les 
douze années suivantes, mais les paiements ne fu- 
rent pas faits réguliérement, de sorte qu’Antiochus 
Epiphane avait encore à payer les arrérages en 173, 


au rapport de Tite-Live. — Qu'il donnerait des ota- 
ges. Antiochus Épiphane fut un de ces otages. Voir 
plus haut, 1, 11. 

8. Comme du temps de Judas Machabée les Ro- 
mains n’avaient porté leurs armes ni dans les In- 
des, ni dans la Médie, quelques interprètes pen- 
sent qu’on doit lire lontens, au lieu d’Indiens,et My- 
siens, aulieu de Mèdes; mais il faut remarquer que, 
pour la vérité de l’histoire, il suffit que les Juifs 
l’eussent ainsi entendu dire. — ÆEumène I, roi de 
Pergame (197-159), fils et successeur d’Attale 15", 
avait hérité de son pére la faveur et alliance des 
Romains. Ceux-ci le récompensérent des services 
qu’il leur avait rendus et de la part qu’il avait prise 
à la victoire de Magnésie, en commandant son con- 
tingent de troupes en personne, par le don de plu- 
sieurs provinces enlevées à Antiochus le Grand. 
Voir ÿ. 6. i 

9-10. Ce qui est dit des événements de Grèce est 
Vague, sans doute parce que la renommee m'avait 
rien fait connaître de bien précis en Palestine sur 
ce qui s'était passé en Grèce. L'auteur sacré rapporte 
simplement les bruits qui étaient arrives aux 
oreilles de Judas Machabée. Ils contiennent une 
allusion à l'alliance que les Étoliens avaient cher- 
ché à nouer avec Antiochus ΠῚ le Grand. | 

A1. Le reste des royaumes et les îles, la Sicile, la 
Sardaigne et les îles grecques de lArchipel. 


705 I Machabæorum, VIII, 12-22. 


H. Prælia Judæ (ΕΙΕ-ΞΕΝ, 22). — 6° Fœdus cum Romanis (VIIL). 


42 hy . ον ’ > la \ me 3 
μετὰ δὲ τῶν φίλων αὐτῶν καὶ τῶν ἐπα- | 
/ 2 - “ 
γσπσαυομσγνύυ}’ αυτους συνετήρήσαν φιλίαν, 
καὶ κατεκράτησαν τῶν βασιλειῶν τῶν ἐγγὺς | 
καὶ τῶν μακρὰν, καὶ ὅσοι ἤκουον τὸ ὄνομα 
ΜΕ M 3 Gt > 9 9 Ti μὴ a σ᾽ PA) 
αὐτων εφοβουντο ἀπ᾽ αὐτων' 13 ὅσοις Ò ἂν 
βούλωνται βοηϑεῖν καὶ βασιλεύειν, βασι- 
λειουσιν οὓς Ò ἂν βούλωνται, κεθιστώσι 
\ LE 4 # 
καὶ ὑψώθησαν σφοδρα. 
11 Καὶ ἐν πᾶσι τούτοις οὐκ ἐπέθετο ov- 
A 2 ira .. 4 \ 2 À 
δεὶς αὐτων διάδηιια, καὶ ον περιεβάλοντο nog- 
ς ~ - τ 
φύραν, ὥςτε ἀδρυνθῆναι ἐν αὐτῇ. 15 Καὶ 
ς ~ 
βουλευτήριον ἐποίησαν ἑαυτοῖς, καὶ καθ΄ 
γμέραν ἐβουλεύοντο τριακύσιοι καὶ εἴκοσι 
βουλευόμενοι διαπαντὺς περὶ τοῦ πλήθους 


5 10 Ν + CS 
και HLOTEVOUVOLVY EVL 


- - 2 
τοῦ εὐκοσμεῖν αὐτούς 
ἀνθρώπω τὴν ἀρχὴν αὐτῶν κατ᾽ ἐνιαυτὸν 

Mwg uH 0791 5 ο 5 > 
` z - - 9 rw ` 
καὶ κυριεύει» πάσης τῆς γῆς αὐτων, καὶ 
΄ . 3 ή 
πάντες ἀκούουσι τοῦ ἑνὸς, καὶ οὐχ εστι PFO- 
2 0A Da 93 2 - 
νος οὐδὲ ζήλος εν αὐτοῖς. 
17 Καὶ ἐπέλεξεν Ιούδας τὸν Εὐπυλεμον 
τν ` ` 
υἱὸν Ἰωάννου toù Azzwc καὶ Ιάσονα viov 
Ἐλεαζάρου, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς 
a 3 - a ` 
Pw unr, στῆσαι αὐτοῖς φιλίαν καὶ συμμαχίαν, 
18 ` ~ S ` ` à 9 - - ct 
καὶ τοῦ ἄραι τὸν ζυγὸν ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι 
ἴδον τὴν βασιλείαν τῶν “Ελλήνων καταδου- 
λουμένους τὸν ‘Iogan? δουλείαν. ' Kai 
3 # 2 ε ΄ ` [4 ς N ` 
ἐπορει Ἴσαν εἰς Pwunr, καὶ à ὁδὸς πολλὴ 


/ \ 3 T4 Q. > a; , 
σφόδρα, καὶ εἰςηλνον εἰς τὸ βουλευτήριον, 
καὶ ἀπεκρίϑησαν καὶ sinov) 20 Ιούδας ὁ 


ΠΙακκαβαῖος καὶ οἱ ἀδελροὶ αὐτοῦ καὶ τὸ 

πλήθος τῶν Ἰουδαίων ἀπέστειλαν ἡμᾶς πρὸς 

ἔμας, στῆσαι μεὈ ὑμῶν συμμαχίαν καὶ 

2 6 ` Ὧν s y 7 N 3 οι + ps s 7 4 
εἰρήνην, καν YOUPAVOL ημας συμμάχους καὶ | A: (l. οὐδὲ) OEM . 
φίλους ὑμῶν. N (pr. πι.) Ἐ αὐτοῖς. 18. A: ζυγὸν αὐτῶν. 19. N: 
ἐἰζήλθοσαν. A* καὶ εἶπον. 90. ANF (a. Maxx.) καὶ. 


9 ὁ» ἕνα y 99 1. ης = ~ ζ 
22 Kui τοῦ A cie τ. 51. N: ἐνάντιον. 22. At; αντίγρ. τῆς γραφῆς, ἧς. 
αἱ τουτο το ἀντίγραφον της ἐπιστολής' | ἀντέγραψαν ἐπὶ δέκτοις ... ἀπέστειλαν. 


2 ς κά 
21 Καὶ ἤρεσεν ὃ λόγος ἐνώπιον αὐτῶν. 


ὃς ἀντέγραψεν ἐπὶ δέλτοις 
χαλκαῖς, καὶ ἀπέστειλεν 
3 C \ 5 ᾽ 
εἰς Περουσαλημ εἶναι παρ 
αὐτοῖς ἐκεῖ µινημιύσυνον 
εἰρήνης καὶ συμμαχίας. 
19. N: βασιλέων. 13. AIN: 
οἷς. Al: βασιλεύσονσιν. 14. A: 


ἅπασι. ΑΝ: ἐπέθεντο. N: 
αὐτῶν οὐδὲ εἷς διαὸ. οὐδὲ π. 


x 4 2 st F x p x 
16. NN: (1. την ἆρχ.) αρχεύ». Eumène IL, roi de Pergame (VIII, 8, p. 707). (Cabinet des médailles). 


17. Jacob. Septante : « Accôs ». 22. Le rescrit. Septante : « la copie de la lettre ».. 


I Machabées, VIII, 12-22. 708 


ΕΚ. Guerres de Judas (KII-IX, 22). 


6° Judas s'allie avec Rome (VILL. 


12 Cum amicis autem suis, et qui Ἴλιον 

in ipsis réquiem habébant, conser- ‘mices. 
vavérunt amicitiam, et obtinuérunt ' "°%$$ 
regna, quæ erant próxima, et quæ 
erant longe : quia quicumque audié- 
bant nomen eórum, timébant eos : 
13 quibus vero vellent auxilio esse 
ut regnárent, regnábant : quos au- 
tem vellent, regno deturbábant : et 
exaltáti sunt valde. 

11 Et in ómnibus istis nemo por- me 
tábat diadéma, nec induebátur púr- constitutio 
pura, ut magnificarétur in ea. 3 Et ” 
quia cúriam fecérunt sibi, et quoti- 
die consulébant trecéntos viginti, 
consilium agéntes semper de multi- 
túdine, ut quæ digna sunt, gerant : 
të et committunt uni hómini magis- 
trátum suum per singulos annos do- 
minári univérsæ terræ suæ, et om- 
nes obédiunt uni, et non est invidia, 
neque zelus inter eos. 

17 Et elégit Judas Eupólemum, anti 
filium Joännis. filii Jacob, et Jasó- mittuntur. 
nem, filium Eleázari, et misit eos ? Mach, 4.11. 
Romam constitúere cum illis amicí- 1 Esar. 2, 6l. 
tiam et societátem, '8 et ut auférrent 7 
ab eis jugum Græcórum, quia vidé- 
runt quod in servitútem prémerent 
regnum Israel. | Et abiérunt Ro- 
mam viam multam valde, οἱ introié- 
runt cúriam, et dixérunt : 9 Judas 
Machabæus, et fratres ejus, et pópu- 
lus Judæórum. misérunt nos ad vos 
statúere vobiscum societátem et pa- 
cem, et conscribere nos sócios et 
amicos vestros. 

2 Et plácuit sermo in conspéctu sudxi opi- 
córum. ?? Et hoc rescriptum est, ‘Romanis: 
quod rescripsérunt in tábulis æreis, 
et misérunt in Jerúsalem, ut esset 
apud eos ibi memoriäle pacis et so- 


12-16. Il y a ici plusieurs bruits qui ne sont vrais 
que grosso modo, Mais Cétaient les bruits qui cou- 
raient en Palestine. Ainsi le Sénat ne s’assemblait 
pas tous les jours, mais seulement aux calendes, 
aux nones, aux ides et aux fêtes. Depuis Tarquin 
PAncien jusqu’en 193 avant J.-C., il ne compta que 
300 membres. Pour avoir le chiffre de 390, il faut 
y ajouter les dix tribuns. les quatre édiles, les deux 
questeurs, les deux préteurs et les deux consuls. — 
Η n’y avait pas qu’un seul consul, mais les traités 
d'alliance portaient le nom du président du sénat 
(avec celui de l'ambassadeur). 

17. Eupolémus, fils de Jean. Ce Jean avait obtenu 
des rois de Svrie de grands avantages pour les 
Juifs, II Machabcées, ιν, 11. 11 était de race sacer- 


1? Mais qu'ils conservaient leur 
amitié avec leurs amis et ceux qui 5ο 
reposaient sur eux, et qu'ils s'étaient 
rendus maîtres des royaumes qui 
étaient proches et de ceux qui étaient 
au loin, parce que tous ceux qui enten- 
daient leur nom les craignaient; 13 οἱ 
que ceux qu'ils voulaient secourir pour 
qu'ils régnassent, régnaient, mais que 
ceux qu'ils ze voulaient pas étaient 
chassés de leur royaume; et qu'ainsi 
ils s'étaient élevés à une très grande 
puissance. 

t4 Et qu'avec tout cela personne 
parmi eux ne portait le diadème, et ne 
se revêtait de pourpre, afin d'y être ma- 
gnifié; 15 mais qu'ils s'étaient formé un 
sénat, et que tous les jours ils consul- 
taient les trois cent vingt qui tenaient 
toujours conseil pour la multitude, afin 
de faire ce qui était convenable; ‘6 et 
qu’ils confiaient tous les ans à un seul 
homme leur magistrature pour dominer 
sur toute leur terre, et que tous obéis- 
saient à un seul, qu'il n’y avait ni 
envie, ni jalousie parmi eux. 

ΙΤ Alors Judas choisit Eupolémus, fils 
de Jean, fils de Jacob, et Jason, fils 
d’'Hléazar, et les envoya à Rome pour 
faire avec eux amitié et alliance, ‘# et 
afin qu’ils les délivrassent du joug des 
Grecs, parce que les Juifs virent qu'ils 
réduisaient en servitude le royaume 
d'Israël. 1} Ils firent donc le chemin 
très long de Rome, et ils entrèrent 
dans le Sénat, et dirent : 30 « Judas 
Machabée et ses frères, et le peuple des 
Juifs nous ont envoyés vers vous pour 
faire avec vous alliance et paix, et pour 
que vous nous inscriviez vos alliés οἱ 
VOS amis ». 

#1 Or ce discours plut en leur pré- 
sence. 33 Et voici le rescrit qu'ils gra- 
vèrent sur des tables d’airain, et qu'ils 
envoyèrent à Jérusalem, afin qu'il fût 
là pour eux un monument de paix et 


dotale. — Jason, fils d'Éléazar, était probablement 
aussi de race sacerdotale, mais on ne connaît de 
lui que ce qui en est dit ici. Voir plus loin, χι, 10. 

18. Du joug des Grecs: des rois de Syrie, qui 
étaient d’origine grecque. 

19. Ils firent donc le chemin très long de Rome; 
long tant à cause de la difficulté de la navigation qui 
les obligeait à louvover le long des côtes, qu'à cause 
des précautions qu'ils durent prendre pour echap- 
per à la surveillance des Syriens. 

22, Le reserit qu'ils gravèrent sur des tables d'ai- 
rain. Josèphe nous apprend que l'original resta à 
Rome, et qu’une copie seulement fut apportée à 
Jérusalem. 


710 I Machabæorum, VIII, 23— IX, 2. 


I. Prælia Judæ (ΚΕΙ-ΚᾺ. 22). — 7° Victus et occisus Judas CIX, 1-22). 


€ - ῃ ς , ~ å y 
ὁ Καλως γένοιτο “Ρωμαίοις καὶ τα εὔνει 
2 f + Gé ΄ \ 2 \ ~ z 
Ἰουδαίων ἐν τῇ Ὁαλάσση καὶ ἐπὶ της ξηράς 
Cd £ 
εἰς τὸν αἰωνα, καὶ ῥοιιφαία καὶ ἐχϑρὸς uo- 
’ 7... 2 ο REA E X y9 psi ’ 
κουνϑ-είη ἀπ᾽ αὐτῶν. ἂν δὲ ÉVOTY πόλε- 
μος ἐν Ῥώμῃ προτέρᾳ ἢ πᾶσι τοῖς συμμάχοις | 
2 né > , f 2 - 25 ’ 
αὐτων ἐν πάσῃ κυρείᾳ αὐτῶν, “ συμμαχή- 
Q τν. | ! € Ἂ ς ` 
σει τὸ εῦνος τῶν Ιουδαίων, ὡς av ὁ καιρὸς 


26 καὶ 


τ 57 2 ~ ’ LA b 
ὑπογραφῆ αὐτοῖς, καρδίᾳ πλήρει 
- Ὃν 2 . 
τοῖς πολεμοῖσιν οὐ δώσουσιν οὐδὲ ἐπαρκε- 
- ς! ~w 
σουσι σἴτον, ὅπλα, ἀργύριον, πλοῖα, «ὡς 
ος : € ta 
εδοξε Ρωμιαίοις' καὶ φυλάξονται τὸ φυλάγ- 
2 Gé 2 A ’ 
ματα αὔτων, οὖν ἓν λαβόντες. 
m , y 
27 Kara τὰ αὐτὰ δὲ, ἐὰν cover Ιουδαίων 
OVUBT προτέροις πόλεμος, Ovuuayýoovow | 
- - ς N - 
οἱ Ῥωμαῖοι ἐκ ψυχῆς, ὡς ἄν αὐτοῖς ὃ καιρὸς 
κ. ~. 98 ` ~ ~ 2 L. 
ὑπογραφῇ: "καὶ τοῖς συμμαχοῦσιν οὐ δο 
1’ - 2 ’ - 
Ὁλήσεται σῖτος, όπλα, ἀογύριον, πλοῖα, ως 
ἔδοξε “Pour καὶ 4 υλάξονται τὰ φυλάγιιατα 
2 - ` ; 2 ` Ô LE 29 \ x 
αὐτων καὶ OÙ μετα δόλου. Keota τοὺς 
a F ιά y ς - - # 
λόγους τούτους ἑστησαν “Ρωμαῖοι τῷ du | 
Γιο 2 ο 5 2 bi hJ \ sà ’ 
των Ιουδαίων. ὃν "Εαν δὲ μετὰ τοὺς λόγους 
τούτους βουλεύσωνται. οὗτοι καὶ οὗτοι προς- 
ϑεῖναι ἢ ἀφελεῖν, ποιήσονται ἐξ αἱρέσεως av- 
~ \ m N 2 3, 
TOv, καὶ ὃ ἐὰν προςϑώσιν 7 ἀφέλωσιν ἕσται 
κύρια. 
- - T ς ` 
31 Καὶ περὶ των κακών wv ὁ βασιλεὺς 
- > \ ΄ 
«Τημιήτριος συντελεῖται εἰς αὐτοὺς, «γράψα- 

2 - / Ἢ  Ὢ # \ -- 
μεν αὐτῶ, λέγοντες’ Mari ἐβάρυνας τὸν ζυ- 
yov σου ἐπὶ τοὺς φίλους ἠιιῶν τοὺς συμιιά- | 

9 / 32 JE ` Σ SD > /, 
χους Ιουδαίους; παν οὖν ετι ἐντύχωσι 

- 3 ~ \ 

κατὰ σοῦ, ποιήσομεν αὐτοῖς τὴν κοίσιν, καὶ 

πολεμήσομιέν σε διὰ τῆς ϑαλάσσης καὶ διὰ 

της ξηράς. 

- ’ €} ο. 
EX. Καὶ ἤκουσε «{ημήτοιος ὅτι επεσε Ni- | 
2 (πο a J 

χάνωρ καὶ αἱ δυνάμεις αὐτοῦ ἐν πολέμω, καὶ 
’ \ » 

ποροςέϑθετο τὸν Βακχίδην καὶ τὸν ᾿ἄλκιμον 

5 5 > 55 > © Op € NE 

ἐκ δευτέρου ἀποστεῖλαι εἰς γῆν Ιούδα, καὶ to 


e Erreca) ῬΠΤ (N: ἔπισεν) ... (1. ἐν 
τ ΠΟΛ.) πὀολεμον. 3. A: παρε1εβάλοσαν ἐπὶ 

Ὅτε τ : ο : 2. A: αν ἐπὶ ΛΊεσσα- 
δεξιὸν κέρας μετ᾽ αὐτων. ° Καὶ ἐπορεύϑθη-  λώ9.... τώλεσε». i 


σαν ὁδὸν τὴν εἰς Γάλγαλα, καὶ 
παρενέβαλον ἐπὶ ]αισαλωϑ' 
τὴν ἐν ᾿4ρβήλοις, καὶ προκατ- 
ελάβοντο αὐτὴν, καὶ ἀπώλεσαν 


23. A: τῶν Ιουδαίων. 24. ΑΝῈ (a. 
ἵρώμῃ) ἐν. 26. AN: (l. Ῥωμαίοις) 
‘Poun. A: ὅθεν. 98. AIF πλοῖα. 
AN: (l. αὐτῶν) ταύτα. 29. ANT (p. 
τούτους) οὕτως. 90. N: βουλεύσονται 
οὔτ. ἢ οὗτ. 31. N (pr. τη.) * βασι-- 
λεὺς. 39. N: ποιήσ. ἑαυτοῖ:. 


Démétrius I“ Soter, roi đe Syrie (Υ. 1). (Cabinet des médailles). 
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I. Guerres de Judas (HEI-IX, 22). — 7 Défaite et mort de Judas CIX, 1-22). 


cietätis. 33 ΒΈΝΕ sir Romaxis, οἱ 
genti Judæórum, in mari et in terra, 
in ætérnum : gladiúsque et hostis 
procul sit ab eis. ?* Quod si institerit 
bellum Románis prius, aut ómnibus 
sóciis eórum in omni dominatióne 
eórum, ?* auxilium feret gens Judæć- 
rum, prout tempus dictáverit, corde 
pleno : 36 et præliántibus non da- 
bunt, neque subministrábunt tríti- 
cum, arma, pecúniam, naves, sicut 
plácuit Románis : et custódient man- 
dáta eórum, nihil ab eis accipién- 
tes. 


2T Similiter autem et si venti Ju- Simititer 


το) et Romani 


dæérum prius acciderit bellum, ad- vudæis. 


juvábunt Románi ex ánimo, prout 
eis tempus permiserit : 38 et adju- 
vántibus non dábitur tríticum, arma, 
pecúnia, naves, sicut plácuit Romá- 
nis : et custódient mandáta eórum 
absque dolo : 29 secúndum hæc 
verba constituérunt Románi pópulo 
Judæórum. 30 Quod si post hæc 
verba hi aut illi áddere aut démere 
ad hæc áliquid volúerint, fácient ex 
propósito suo : et quæcúmque addi- 
derint, vel démpserint, rata erunt. 

3I Sed et de malis, quæ Demétrius 
rex fecit in eos, scripsimus ei, di- 
céntes : Quare gravásti jugum tuum 
super amícos nostros, et sócios Ju- 
dæos? 3? Si ergo iterum adierint nos, 
advérsum te faciémus illis judícium. 
et pugnábimus tecum mari terrá- 
que. 


IX. ! Intérea ut audivit Demé- 7 Rursus 


obsessa 


trius quia cécidit Nicánor et exérci- Jerusalem. 


tus ejus in prælio, appósuit Bácchi- 


Judæam, et dextrum cornu cum illis. 


? Et abiérunt viam quæ ducit in 1Mach.4, 19. 
, r < i 4 Reg. 2, 1: 
Gálgala, et castra posuérunt in Μά- ζω ` 


saloth, quæ est in Arbéllis : et oc- 
cupavérunt eam, et peremérunt 


, ; τα Mach. 7,43, 
dem et Alcimum rursum mittere in 44. 


d'alliance. 25 « Que BIEN sorr aux Ro- 
MAINS οἱ à la nation des Juifs sur mer 
et sur terre à jamais; et que le glaive 
et l'ennemi soient loin d'eux. ?' Que s'il 
survient une guerre aux Romains 
d'abord, ou à guelqu’un de tous leurs 
alliés dans toute leur domination. 7 la 
nation des Juifs leur portera secours 
de tout son cœur, selon que le temps 
le permettra; 25 et les Romains ne 
donneront et ne fourniront pas aux 
combattants du blé, des armes, de l'ar- 
gent, des vaisseaux; ainsi il a plu aux 
Romains; et les Juifs garderont leurs 
commandements, ne recevant rien 
d'eux. 

27 » Or de même, si une guerre ar- 
rive d'abord à la nation des Juifs, les 
Romains les aideront de cœur selon 
que le temps le permettra; 38 et à ceux 
qui les aideront 1] ne sera pas donné 
de blé, d'armes, d'argent, de vaisseaux ; 
ainsi il a plu aux Romains; et ils gar- 
deront leurs commandements sans 
tromperie. 9 Selon ces paroles, les 
Romains se sont alliés au peuple 
juif. #0 Que si, après ces paroles ceux-ci, 
ou ceux-là veulent ajouter ou retran- 
cher quelque chose à cela, ils ie feront 
de concert; et tout ce qu’ils ajouteront 
ou retrancheront sera ratifié ». 

31 Et quant aux maux que le roi Démé- 
trius a faits aux Juifs, nous lui erz avons 
écrit, disant : « Pourquoi avez-vous ap- 
pesanti votre joug sur nos amis et alliés 
les Juifs? » 251 donc ils viennent de 
nouveau vers nous, nous leur ferons jus- 
tice contre vous et nous vous combat- 
trons par mer et par terre. 

LX.! Cependant, dès que Démétrius 
apprit que Nicanor était tombé, ainsi 
que son armée, dans le combat, 1] se 
proposa d'envoyer de nouveau Bac- 
chide et Alcime en Judée et l'aile droite 
de ses troupes avec eux. °? Et ils s’en 
allèrent par la voie qui mène en Gal- 
gala, et posèrent leur μας à Masaloth 
qui est en Arbelles; et ils la prirent, et 
firent périr un grand nombre d’âmes 


25. De ἰουί son cœur, sans arrière-pensée. 

28. De vaisseaux; les Juifs n’avaient pas de flotte. 
mais les Romains, dont la politique était si prévoyante. 
sSupposaient quun jour ils en pourraient avoir. 

31. Et quant aux mauz.. Tout ce qui suit ne fait 
pas partie du traité d’alliance,. 


1° Défaite et mort de Judas Machabée, IX, 1-9», 


IX. 1. Démétrius 1°" Soter. — Nicanor. Voir la note 
sur 111, 38. — Bacchide οἱ Alcime. Voir les notes 


sur vi, 5,8 — L'aile droite, expression obscure. 
Plusieurs commentateurs pensent qu’elle désigne 
la partie principale de l’armée syrienne. 

9. Galgala, probablement la Galilée. — Masaloth, 
peut-Ôtre la même que Masal, ville de la tribu d’A- 
ser (Josué, Χχι, 30; 1 Paralipomènes, VI, T4). — Ar- 
belles (voir la note sur Osée, x, 14) peut-être mis ici 
pour Araboth, ou plaines. Voir la note sur v, 98. 
— Ames, c'est-à-dire personnes, est ici purement 
pléonastique, son complément hommes ayant la 
même signilication. 


72 I Machabæorum, IX, 3-13. 


I. Prælia Judæ CHEL-IX, 22). — 7° Victus εἴ occisus Judas (ΙΧ, 1-53). 


ψυχὰς ἀνθρώπων πολλάς. ὃ Kai τοῦ μηνὸς 
τοῦ πρώτου ἔτους τοῦ δευτέρου καὶ πεντη- 
κοστοῦ καὶ ἑκατοστοῦ παρενέβαλον ἐπὶ Le- 
ρουσαλήµ. * Καὶ ἀπῆραν καὶ ἐπορεύθησαν 
εἰς Βερέαν ἐν εἴκοσι χιλιάσιν ἀνδρῶν καὶ 
διςχιλίᾳ ἵππω' . 

5 Koi ᾿Ιούδας ἦν παρεμβεβληκὼς ἐν 
᾿Ελεασὰ, καὶ τριςχίλιοι ἄνδρες ἐκλεκτοὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ. 0 Καὶ ἴδον τὸ πλῆθος τῶν δυνά- 
κεων ὅτι πολλοί εἰσι, καὶ ἐφοβήθησαν opo- 
ὅρα καὶ ἑξεῤδύησαν πολλοὶ ἀπὸ τῆς παρξει- 
βολῆς, οὐ κατελείφύησαν ἐξ αὐτῶν ἀλλ᾽ 7 
ὀκτακόσιοι ἄνδρες. ᾿ Καὶ εἶδεν Ιούδας ὅτι | 
ἀπεῤῥύη η παρεμβοληὴ αὐτοῦ, καὶ ὁ πόλεμος 
due αὐτόν καὶ συνετρίβη. τῇ καρδίᾳ, ὅτι 
οὐκ εἰχε καιρὸν συναγαγεῖν αὐτούς. er EEE- 
λύ Fn, ὃ καὶ εἶπε τοῖς καταλειρϑεἴσιν' Ava- 
στῶμεν καὶ ἀναβῶμεν è ἐπὶ τοὺς ὑπεναντίους 
ἡιιῶν, ἐὰν ἄρα δυνώμεθα πολεμῆσαι αὐτούς. 

9 Καὶ ἀπέστρεψαν αὐτὸν, λέγοντες: Où 
un δυνώμεθα, ἀλλ᾽ T σωζωμεν τὰς ξαυτῶν 
ψυχὰς τὸ νῦν, καὶ ἐπιστρέψωμεν μετὰ τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν, καὶ πολεμήσωμεν πρὸς or- 
τούς ἡμεῖς δὲ ὀλίγοι. 1 Καὶ εἶπεν Ιούδας 
My µου γένοιτο ποιῆσαι τὸ πρᾶγμα τοῦτο, 
γυγεῖν ἀπ᾽ αὐτῶν" καὶ εἰ ἤγγικεν ὃ καιρὸς 
ἡμῶν, καὶ ἀποθάνωμεν ἐν ἀνδρείᾳ χάριν 
τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, καὶ μὴ καταλίπωμεν αἰ- 
τίαν τῇ δόξῃ ἡμῶν. 1 Καὶ άπγφεν 7 dúva- 
LUG ἀπὸ τῆς παρεμβολῆς, καὶ ἔστησαν εἰς 
συνάντησιν αὐτοῖς, καὶ ἐμερίσϑ-η αὶ ἵππος εἰς 
δύο µερη, καὶ οἱ σφενδονηταὶ καὶ οἱ τοξόται 
προεπορεύοντο τῆς δυνάμεως, καὶ οἱ πρωτα- 
au πάντες οὗ δυνατοί. 

“Βακχίδης δὲ ἦν ἕν τῶ δεξιῷ κέρατι, καὶ 
Ἴγγισεν η φάλαγξ ἐκ τῶν δύο μερῶν, καὶ 
ἐφώνουν ταῖς σάλπιγξι. 19 Καὶ ἐσάλπισαν 
οὗ παρὼ Ἰούδᾳ καὶ αὐτοὶ ταῖς σάλπιγξι, καὶ 
ἐσαλεύθη dl γη. ἀπὸ της φωνῆς τῶν ; παρὲμ- 
βολών" καὶ ἐγένετο ὃ πόλεμος συνημιιένος 
απὸ πρωΐθεν ἕως ἑσπέρας. 


διςχιλίασιν ἵππτων. 5. A: »Α]ασὰ (N:"Ælacu). 6. AN: 
ἐξερύησαν, 8.Α: (l. ἡμῶν) ἡμῖν. 9. A: ὀυνησώμεδα. 

ΑΝ (a. ἐπιστρ.) καὶ. 10. ΝἜ μοι et τοῦτο. A: καὶ 
ἤγγικεν... * (a. ἄνδρ.) ἐν. 13. A1: ᾿Ιούδου. 14. A: 


de ο ἐσείσθη ... ἀπὸ τῶν παρεμβ. αὐτῶν. 


ἃ Αἱ (a. ER του ...: (le 672) εἷς. ο. 
| 


Αἱ: συνηγμένος. 


Frondeur grec (Ÿ. 11). (D'après un vase grec). 


IX. 5. Laïsa. Septante : « Éléasa ». nous de faire cette chose ». 
40. Loin de nous de faire. Septante : « loin de 


I Machabées, IX, 3-13. 712 


κ. Guerres de Judas (HEIL-IX, 22). — 2’ Défaite et mort de Judas (IX, 1-22). 


ánimas hóminum multas. ὃ In mense 


primo anni centésimi et quinquagé- 1 Mach. 7, 43. 


simi secüundi, applicuérunt exérci- 
tum ad Jerúsalem : οἱ surrexérunt, 
et abiérunt in Béream vig 
virorum, et duo millia équitum. 


5 Et Judas posuerat castra in Läisa, Judas ad 


pugnam 


et tria millia viri elécti cum eo : © et hortatur. 


vidérunt multitúdinem exércitus quia τε 10, 30. 
1 Mach. 7, 40. 


multi sunt, et timuérunt valde : et 
multi subtraxérunt se de castris, et 
non remansérunt ex eis nisi octin- 
génti viri. 7 Et vidit Judas quod de- 
flúxit exércitus suus, et bellum 
perurgébat eum, et confráctus est 
corde, quia non habébat tempus con- 
gregándi eos, οἱ dissolútus est. ὃ Et 


dixit his qui resídui erant : Surgá- "ns 


mus, et eámus ad adversários nos- 
tros, si potérimus pugnáre advérsus 
eos. 

9 Et avertébant eum, dicéntes : 


mas nostras modo, et revertámur 
ad fratres nostros, et tunc pugnábi- 
mus advérsus eos : nos autem pauci 
sumus. 19 Et ait Judas : Absit istam 
rem fácere ut fugiámus ab eis : etsi 
appropiávit tempus nostrum, moriá- 
murin virtúte propter fratres nostros, 
et non inferámus crimen glóriæ nos- 
træ. 11 Et movit exércitus de castris, 
et stetérunt illis óbviam : et divisi 
sunt équites in duas partes, et fun- 
dibuléri et sagittárii præíbant exér- 
citum, et primi certáminis omnes 
poténtes. 


12 Bácchides autem erat in dextro racchides 


ei resistit. 


cornu, et proximávit légio ex duá- 


ας ; . 1 Mach.4, 18; 
bus pärtibus, et clamäbant tubis : ` "533 


15 exclamavérunt autem et hi qui 


erant ex parte Judæ, étiam ipsi, οἱ 1Maeh. 6,41. 


commota est terra a voce exerci- 
tuum : et commíssum est prælium 
a mane usque ad vésperam. 


> . 11. 1 Mach. 3,189: 
ginti Πα , δου ο) 


Obstanti- 
bus 


Non potérimus, sed liberémus áni- "est 


d'hommes. ? Au premier mois de l’année 
cent cinquante-deuxième, ils firent 
approcher l’armée près de Jérusalem ; 
4 et ils se levèrent, et s’en allèrent à 
Bérée, au nombre de vingt mille 
hommes de pied et deux mille cava- 
liers. 

ὃ Or Judas avait posé son camp à 
Laïsa, et trois mille hommes choisis 
étaient avec lui; et ils virent que la mul- 
titude de l’armée était très grande, οἱ ils 
craignirent fortement: et beaucoup se 
retirèrent du camp, οἱ 1] ne demeura 
que huit cents hommes. Τ Et Judas vit 
que son armée avait grandement dimi- 
nué et que la guerre le pressait; il fut 
brisé de cœur, parce qu'il n'avait pas 
le temps de les rassembler, et il sentit 
faiblir son courage. Cependant il dit 
à ceux qui étaient restés : « Levons- 
nous et allons à nos ennemis pour com- 
battre contre eux, si nous pouvons ». 


9 Mais ils l'en détournaient, disant : 
« Nous ne le pourrons pas; mais déli- 
vrons nos âmes maintenant. et retour- 
nons vers nos frères, et alors nous com- 
battrons contre eux; car nous sommes 
en petit nombre ». 19 Et Judas dit : 
« Loin de nous de faire que nous fuyions 
devant eux. Si notre temps est venu, 
mourons avec courage pour nos frères, 
et n’attirons pas de reproche sur notre 
gloire ». 11 Et l’armée ennemie sortit 
hors du camp etils vinrent contre eux, 
et les cavaliers se divisèrent en deux 
corps, οἱ les frondeurs et les archers 
marchaient en avant de l’armée, et les 
premiers de la bataille étaient les plus 
vaillants. 


13 Bacchide était à l’aile droite: et la 
légion s’approcha des deux côtés, et ils 
sonnaient des trompettes !*. Mais ceux 
qui étaient du parti de Judas en sonnè- 
rent aussi eux-mêmes, et la terre fut 
émue du bruit des armées: et le com- 
bat fut engagé depuis le matin jusqu’au 
soir. 


''.....------α.α....----------------------....-.....,.,᾿'᾽᾽''' νιν S 


3. Au premier mois de l’année. Ce mois commen- 
çait à la nouvelle lune de mars.— L'année cent cin- 
quante-deuxième du règne des Grecs; elle répond 
ἃ la cent cinquante-neuvième avant Jésus-Christ. 

4. Bérée, peut-être la même que Béroth, ville de 
la tribu de Benjamin (Josué, xvin, 25). 

5. Laisa, Site inconnu. Ce nom est diversement 
écrit dans les versions et les manuscrits. D’après 
Grotius, il faudrait lire Adasa. Cette localité devait 


être située en tout cas à l’ouest ou au sud de Jéru- 
salem. 

9. Nos âmes, c’est-à-dire nos personnes ou nos vies. 

12. Légion (legio),chez les anciens Romains, signi- 
fiait un corps de gens de guerre, composé d’infan- 
terie et de cavalerie. Le texte grec porte phalange, 
terme de milice macédonienne, qui désignait un 
bataillon de troupes serrées d'infanterie. 


714 I Machabæorum, IX, 14-29. 


ΚΙ. Gesta Jonathæ (IX, 23-XII). — 1° Bellum contra Bacchidem (IX, 5 


11 Καὶ εἶδεν Ιούδας ὅτι Βακχίδης καὶ τὸ 
στερέωμα τῆς παρξ supos ἕν τοῖς δεξιοῖς, 
καὶ συνῆλθον αὐτῷ πάντες οἱ εὔψυχοι τῇ 
καρδία" '* καὶ συνετρίβη τὸ δεξιὸν κέρας ἀπ᾽ 

2 πὶ 9 ’ 3 ; 2 Ὅν ο 2 / 
αὐτῶν, καὶ ἐδίωκον οπίσω αὐτῶν ἕως ᾿Αζω- 

2’ 10 pi > X 2 \ I 
TOU ὄρους. Καὶ εἰς τὸ ἀοιστερὸν κέρας 
27 c f k \ 1 sie l4 
ἴδον ὅτι συνετρίβη τὸ δεξιὸν κέρας, καὶ Ens- 
\ / 2 / . ee bd 9 
στρεψαν κατά πόδας Ιούδα καὶ τῶν μετ’ av- 

- - ” - 
τοῦ ἐκ τῶν ὄπισθεν. 1 Καὶ ἐβαρύνϑη o 

4 ` 
πόλεμος, καὶ επεσον τραυματίαι πολλοὶ ἐκ 
τούτων καὶ ἐκ τούτων. 

- ~“ y 

'5 Καὶ Ιούδας επεσε, καὶ οἱ λοιποὶ εφυγον. 
19 Καὶ ἢ ἦραν ἸΙωνάϑαν καὶ Σίμων ᾿Ιούδαν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτῶν, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ÈV TW 
τάφω τῶν πατερων αὐτοῦ ἐν Μωδεεῖμ. 
30 = ΝΠ 2 . \ 2 z 2 \ 

Koi εκλαυσαν αὐτὸν, καὶ ἑκόψαντο αὐτὸν 

- 3 7 
πᾶς Ἰσραὴλ κοπετὸν μέγαν, καὶ ἐπένθουν 

στρ - N 
ἡκιέρας πολλὰς, καὶ εἴπον “! Iwg επεσε δυ- 
A Zs . 2 / 9°) ` \ 
νατὸς σώζων τὸν Ισραήλ; ** Καὶ τὰ περισ- 

\ ον / 2 7 \ ce ! \ 
où των λόγων Ιούδα καὶ τῶν πολειιων καὶ 
τῶν ἀνδραγαθιῶν ὧν ἐποίησε καὶ τῆς κιεγα- 

/ Jia 59 2 / 5 \ NS Ὁ 3 
λωσύνης αὐτων OÙ κοτεγοάφη᾽ πολλα γαρ} 
σφόδρα. 

23 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν Ιούδα, 
ἐξεκυψαν οἱ ἄνομοι ἐν πάσι τοῖς ὁρίοις Lo- 

ς 
ραὴλ, καὶ ἀνέτειλαν πάντες οἱ ἐργαξόμενοι 

\ 2 ’ 27 21: - ς / A) L 
τὴν ἀδικίαν. Er ταῖς ἡμέραις ἐκείναις 
ἐγενήϑη λιμὸς μέγας σφόδρα, καὶ ηὐτομιύ- 
λησεν ἡ χώρα μετ᾽ αὐτῶν. °” Καὶ ἐξέλεξε 
Βακχίδης τοὺς ἀσεβεῖς ἄνδρας, καὶ κατέστη- 

` , - , ο te 

σεν αὐτοὺς κυρίους τῆς χώρας. 20 Καὶ èss- 
ζήτουν ; καὶ «Ξηφεύνων τοὺς φίλους Ιούδα, καὶ 
ήγον αὐτοὺς πρὸς Ῥωκχίδην" καὶ ἐξεδίκει ἐν 
αὐτοῖς, καὶ ἐνέπαιξεν αὐτοῖς. 21 Καὶ έγε- 
VETO Ψλίψις | LUE 2 AU) ἐν tu Ἰσραήλ, ἥτις. οι. 
ἐγένετο ἀφ᾽ ἧς ἠιιέρας οὐκ OPIN προφήτης 
ὃν αὐτοῖς. 

28 Καὶ ἠθροίσθησαν πάντες οἱ φίλοι 
Ἰούδα, καὶ εἶπον τῷ Ἰωνάθαν: 3) Ap οὗ 
ς 26, À / : T Ty & À / Ξ \ 2 ῃ \ 
ὁ ἀδελφός σου Ιούδας τετελεύτηκε, καὶ ἀνὴς 
a 2 FA 2 2 Dee A - Ν 
ὅμοιος αὐτῶ οὐκ ἔστιν ἐξελθεῖν ποὺς τοὺς 
2 \ g ’ NON ~w 3 1 
εχθρούς καὶ Βακχιδην, καὶ εν τοῖς εχϑραί- 


14. ΝΚὲν. 15. AN: ἐδίωκεν. 16. AN: καὶ οἱ εἰς. 17. 
A: ἔπεσαν. N* καὶ ἐκ τούτων. 19, Al: ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
N: πατ. αὐτῶν ἐν Μωδαεῖν. 30. ΑἹ (p. αὐτὸν) 
ἐκεῖ ... : εἶπαν (N: εἶπεν). 33. A: Ἰούδον (Item 
y. 23). AN: (l. αὐτῶν) αὐτοῦ. 24. À: μεγάλη σφ. 
καὶ αὐτομόλησεν. Ro AUNE ri DOn Alk 
ἐξεδίκα αὐτοὺς καὶ ἐνέπαιζον. 21. ΑΝ” (sec.) ἐν. 


90. Le pleura. Les Septante emploient deux syno- 
nymes. 

99, Les autres guerres. Septante : « les autres dis- 
cours οἱ les autres guerres ». 


habitants. Septante : 


24. Et toute la contrée se livra à Bacchide avec ses 
« ct le pays se révolta avec 


I Machabées, IX, 14-29. 
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EI. Jonathas (IX, 23-XII). — 1° Guerre contre Bacchide (IX, 23-73). 


pars exércitus Bácchidis in dextris, 
et convenérunt cum ipso omnes 
constántes corde : Ί7 et contrita est 
déxtera pars ab eis, et persecútus 
est eos usque ad montem Azóti. 15 Et 
qui in sinistro cornu erant, vidérunt 
quod contritum est dextrum cornu, 
et secúti sunt post Judam, et eos 
qui cum ipso erant, a tergo : 17 et 
ingravátum est prælium, et cecidé- 
runt vulneráti multi ex his et ex 
illis. 


18 Et Judas cécidit, οἱ céteri fugé- et occisus. 


1i Et vidit Judas quod firmior est 
runt. 1 Et Jónathas et Simon 


tulérunt Judam fratrem suum, et Se- 1 Mach 


peliérunt eum in sepúlchro patrum 
suórum in civitáte Modin. ?” Et fle- 


vérunt cum omnis pópulus Israel xum. 20, 29. 


planctu magno, et lugébant dies 
multos, ?! et dixérunt : Quómodo 


cécidit potens, qui salvum faciébat” 


pépulum Israel? ?? Et cétera verba 
bellérum Judæ, οἱ virtutum quas 
fecit, et magnitüudinis ejus, non sunt 
descripta : multa enim erant valde. 


Judas 
victus, 


70 


aS T 


Deut. 34, 8. 


Reg. 1, 19, 
25, 27, 


23 Et factum est : post 6bitum Ju- "A; Bac- 


chides 
opprimit 
Judæos. 
1 Mach. 7, 


23-24 ; 9, 73. 
Et EN, ὃν 


dæ emersérunt iniqui in ómnibus 
finibus Israel, et exórti sunt omnes 
αἱ operabántur iniquitátem. ? In 
Mebus illis facta est fames magna 
valde, οἱ trádidit se Bácchidi omnis 
régio eórum cum ipsis. ** Et elégit 
Bácchides viros ímpios, et constituit 
eos dóminos regiónis : * οἱ exqui- 
rébant, et perscrutabántur amicos 
Judæ, et adducébant eos ad Bäcchi- 
dem, et.vindicäbat in illos, et illu- 
débat. :: Et facta est tribulätio 
magna in Israel, qualis non fuit ex 
die, qua non est visus prophéta in 
Israel. 

25 Et congregäti sunt omnes ami- 
ci Judæ, οἱ dixérunt Jénathæ : 


2% ex quo frater tuus Judas defúnc- 1 uen. 


tus est, vir similis ei non est, qui 
éxeat contra inimicos nostros, Βάς- 
chidem, εἰ eos qui inimici sunt gentis 


15. Azot, ville des Philistins. 


Gen. 12, 10; 


42, 
Ruth, 
2 Reg. 


D. 
ip ile 
21, 1. 


Jonathas 
succedit 
Ju dæ. 


4 


22. Tóutes les autres guerres de Judas; littċrale- 
ment, toutes les autres paroles (CT. vi, 3) des guerres 
de Juda. Le grec porte : Les restes des discours et 


des guerres de Judas (Glaire). 


115 SECTION. 


Gouvernement de Jonathas, IX, 23-XI1. 


19 Guerre de Jonathas contre Bacchide, IX,23-73. 


2° Jonathas se déclare pour Alexandre, \. 


ου 
5, 17, 
ο 


17 Et Judas vit que l'aile à droite de 
l’armée de Bacchide était la plus forte, 
et tous ceux d’un cœur ferme vinrent 
ensemble auprès de lui. të Et cette aile 
droite fut rompue par eux, et Judas les 
poursuivit jusqu à la montagne d'Azot. 
16 Mais ceux qui étaient à l'aile gauche. 
virent que l'aile droite avait été rom- 
pue, et suivirent par derrière Judas et 
ceux qui étaient avec lui: 17 etle com- 
bat devint plus opiniâtre, et il tomba 
beaucoup de blessés de part οἱ d'autre. 

18 Et Judas tomba mort. et tous les 
autres s'enfuirent. 1° Et Jonathas et 
Simon emportèrent Judas leur frère, et 
l’ensevelirent dans le sépulcre de leurs 
pères, en la cité de Modin. 20 Et tout 
le peuple d'Israël le pleura d'un grand 
pleur, et ils furent en deuil bien des 
jours. 2! Et ils disaient : « Comment est 
tombé le vaillant qui sauvait le peuple 
d'Israël? » 33 Et toutes les autres 
guerres de Judas et les grandes actions 
qu'il a faites et sa grandeur n’ont pas 
été écrites; car elles étaient en très 
grand nombre. 

23 Or il arriva qu'après la mort de 
Judas les hommes iniques apparurent 
dans tous les confins d'Israël, et s’éle- 
vèrent tous les hommes qui opéraient 
lPiniquité. 3: En ces jours-là, il survint 
une très grande famine, et toute la con- 
trée se livra à Bacchide avec ses habi- 
tants. ** Et Bacchide choisities hommes 
impies. et les établit maîtres de la con- 
trée ; 25 et ils recherchaient avec soin 
et sondaient les amis de Judas, et les 
amenaient à Bacchide, qui se vengeait 
sur eux et les insultait. ?7 Et il survint 
en Israël une grande tribulation, telle 
qu'il n’y en a pas eu depuis le jour où 
il n'a point paru de prophète en Israël. 

28 EL tous les amis de Judas s’assem- 
blèrent, οἱ dirent à Jonathas : 5} « De- 
puis que votre frère Judas est mort, 1 
n’y a point d'homme semblable à lui. 
qui sorte contre nos ennemis, Bacchide 
et ceux qui sont les ennemis de notre 


3° Jonathas prend parti pour Antiochus VI, XI. 
4° Derniers succès et mort de Jonathas, XII. 


19 Guerre de Jonathas contre Bacchide, 1X. 23-73. 


27. Depuis le jour...; c’est-à-dire depuis la mort 
des prophètes Aggée, Zacharie et Malachie, qui pa- 
rurent quelque temps après lacaptivité de Babylone. 

28. Jonathas se distingua par sa vaillance dans 
les combats et plus encore par son habileté politi- 
que. Il sutsi bien mettre à profit les divisions intes- 
tines de la Syrie qu’il réussit à affranchir la Judée. 


716 I Machabæorum, IX, 30-42. 


ΕΕ. Gesta Bonathæ (IX, 2ο- ΕΕ). — 1° Bellum contra Bacchidem (ΙΧ, 23-73). 


νουσιν τοῦ ἕθνους ἡμῶν. 30 Νῦν οὖν σε 708- 
τισάμεὺα σήμερον, τοῦ εἶναι ἀντ᾽ αὐτοῦ ἡμιῖν 
εἰς ἄρχοντα καὶ ἡγούμενον τοῦ πολεμῆσαι 
€ τ . de 
τὸν πύλεμον ἠμιῶν. 7! Καὶ ἐπεδέξατο Tw- 
- - ς/ 
νάϑαν ἐν τα καιρῷ ἐκείνω τὴν NYNO, καὶ 
2.) D ασ. DR ~ op ~ ο. - 
άνεστη ἀντὶ Ιούδα τοῦ ἄδελφρου αὐτοῦ. 

32 Καὶ ἔγνω Ῥωκχίδης, καὶ ἐζήτει αὐτὸν 
ἀποκτεῖναι. ὃ Καὶ ε ἔγνω Ἰωνάθαν καὶ ïi- 
κων ο ἀδελφὸς αι τοῦ καὶ 7 πάντες οἱ μετ᾽ αὐ- 
τοῦ, καὶ ἔφυγον εἰς τὴν ερήμιον ()εκωὲ, καὶ 
παρενεβαλον ἐπὶ τὸ ὕδωρ λάκκου ᾿ασφάο. 
Καὶ: Evo Βακχίδης. τῇ ἡμέρᾳ τι» σαῤ- 
βάτων, καὶ ἦλϑεν αὐτὸς καὶ πάν τὸ στρά- 
τευμα αὐτοῦ πέραν τοῦ Ιορδάνου. 5 Το, 
2 I a 2 Z \ 2 \ 2 GS ’ 
άπεστειλεν Ιωνάθαντον ἀδελφὸν αὐτοῦ ἡγου- 
μενον τοῦ ὄχλου, καὶ παρεκάλεσε τοὺς Ναυα- 
ταίους φίλους αὐτοῦ παραϑέσϑαι αὐτοῖς 

x 2 \ 2 Ὅν A / 36 X 
τήν ἀποσκευήν αὐτῶν τήν πολλή». Καὶ 
εξηλύον υἱοὶ Ἰαμβρὶ Ex Mnapo, καὶ συνέ- 
λαβον Ιωάννην καὶ πάντα ὅσα εἶχεν, καὶ 
ἀπῆλθον ἔχοντες. 

31 Mera δὲ τοὺς λόγους τούτους ἀπήγγει- 
λαν ta Ἰωνάθαν καὶ Σίμωνι τῷ ἆδελφῳῷ 

2». «ο τ. .ς. 5 ` - κο r 
αὐτοῦ ὅτι οἱ υἱοὶ ]αμβοὶ ποιοῦσι γάμον μέ- 
yav, καὶ ἄγουσι τὴν νύιιφῆν ἀπὸ Ναδαβών 
Ψυγατέρα ἑνὸς τῶν μιεγιστάνων μεγάλων 
τῶν Χαναιὲν μετὰ παραπομπῆς μεγάλης. 
38 Καὶ éuvnodnour Ιωάννου τοῦ ἀδελγοῦ 
αὐτῶν, καὶ ἀνέβησαν καὶ ἐκούβησαν ὑπὸ 

\ ! -.:» 39 So \ 
την σκέπην του ὀρους. Καὶ pour τοὺς 
2 \ 2 ο \ )/ \ > \ Gal 
ὀφθαλμοὺς αὐτων καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ Ὁ οοὓς 
καὶ ἀποσκευὴ πολλὴ, καὶ ὁ νυμφίος ἐξῆλθε 
καὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελγοὶ αὐτοῦ εἰς 
συνάντησιν αὐτῶν HETO τυμπάνων. καὶ uov- 

Τα «ο an - 10 
σικων καὶ ὅπλων πολλων. Καὶ έξανε έστη- 
σαν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου οἱ περὶ τὸν 
8 sy. 

᾿Ιωνάθαν, zat ἀπέκτειναν αὐτοὺς, καὶ ENE- 
σον τραυιιατίαι πολλοὶ, καὶ OÙ ἐπίλοιποι 
7 37 ~, 

Epvyov εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἔλάβον πάντα τὰ 
σχῦλα αὐτῶν. *' Καὶ μετεστράφη o γάμος 
εἰς πένϑ' ος, καὶ ἡ φωνὴ μουσικών αὐτῶν ε εἰς 
9ρήνον’ 1; καὶ ἐξεδίκησαν τὴν ἐκδίκησιν ai- 


31. Al: (1. ἦγ.) ἥτησιν, 33. ΔΙ: ᾿άσφὰδ. 34. ΑἹ; 
Ἰορδάνῃ. 35. ΑΝ" Ἰωνάθαν. A: Ναβατέους (N: 
-ται-). 36. ΑΝ: οἱ υἱοὶ Ἰαμῤρεϊν. 37. ANF (a. 
Ἰων.) τῷ οἱ (a. υἱοὶ) οἱ. ΑΝ: μεγάλων μεγιστ. 
Χαναὰν. 38. N° ἐμνήσθ. τοῦ αἵματος Ιωάν. 39. A 
ἴδαν. 40. AN* οἱ περὶ τὸν ᾿Ιωνάϑα». A: ἔπεσαν. 


kdl. AN* 1. Cortège nuptial dans l'Égypte moderne (Ÿ. 39). 
33. Du lac d’'Asphar. Septante : « la citerne d’As- chez eux (pour les garder) leurs bagages ». 
phar ». 37. Madaba. Septante : « Nadabath ». 
35. Pria les Nabuthéens… de leur prêter leur équi- 40. Ils sortirent. Septante : « et ceux de Jonathas 


page. Septante : « pria les Ναναίέεης... de recevoir sortirent ». 


I Machabées, IX, 30-42. ΠΡ, 


ΕΚ. Jonathas (EX, 23-NIK). — 1° Guerre contre Bacchide (IX, 23-73). 


nostræ.? Nunc itaque te hôdie elégi- 
mus esse pro eo nobis in principem, 
et ducem ad belländum bellum nos- 
trum. 5! Et suscépit Jónathas tém- 
pore illo principätum. et surréxit 
loco Judæ fratris sui. 


32 Et cognovit Bäcchides, et quæ- Jonathas 


fugit. 


rébat eum occidere. ** Et cognóvit 
Jónathas, et Simon frater ejus, et 


omnes qui cum eo erant : et fu- 2s, 
gérunt in desértum Thécuæ, et åm. 


consedérent ad aquam lacus As- 


Trucidatur 


Puar. ο Et cognovit Bácchides, et ssannes. 


die sabbatórum venit ipse, et OM- ι arach. ο, 32. 
2 Mach. 4, 25. 


nis exércitus ejus, trans Jordánem. 
35 Et Jónathas misit fratrem suum 


1 Mach. 2, 2; 


ducem pópuli, et rogávit Nabuthæos 5,25. 


amicos suos, ut commodárent illis 
apparátum suum, qui erat copiósus. 


20 Etexiérunt ambri exMádaba, Num. 51, 3 


et comprehendérunt Joánnem, et 
ómnia quæ habébat, et abiérunt ha- 
béntes ea. 


37 Post hæc verba, renuntiátum Vindicta 


occisionis 


est Jonathæ, et Simôni fratri ejus, Joannis- 
quia filii Jambri fâciunt nüptias sx 14, 1. 


magnas, et ducunt sponsam ex Má- 
daba, filiam uníus de magnis princi- 
pibus Chánaan, cum ambitióne mag- 
na. 38 Et recordáti sunt sánguinis 
Joánnis fratris sui : et ascendérunt, 
et abscondérunt se sub teguménto 
montis. 3? Et elevavérunt óculos su- 
os, et vidérunt : et ecce tumúltus, et 


à Jud. 11,11. 
apparátus multus : et sponsus pro- λα. 0, 1. 


céssit, et amici ejus, et fratres ejus 
óbviam illis cum tÿmpanis et músi- 
cis, et armis multis. 10 Et surrexé- 
runtad eos ex insidiis, et occidérunt 
eos, et cecidérunt vulneräti multi, et 
residui fugérunt in montes : et ac- 
cepérunt ómnia spôlia eórum : ‘! et 
convérsæ sunt nuüptiæ in luctum, et 
vox musicorum ipsorum in lamén- 
tum. ’ Et vindicavérunt vindictam 


1 Mach, 9, 06. 


1 Mach. 3, 1L 


1 Reg. 25, 20. 


Jos. 3, 15. 


nation. 3° C’est pourquoi nous vous 
avons choisi aujourd’hui comme prince 
et chef, pour conduire notre guerre ». 
31 Et Jonathas reçut en ce temps-là le 
commandement, et se leva à la place de 
Judas son frère. 

32 Bacchide en eut connaissance, et 
il cherchait à le faire mourir. 37 Mais 
Jonathas /e sut, ainsi que Simon son 
frère, et tous ceux qui étaient avec lui; 
et ils s'enfuirent dans le désert de Thé- 
cua, et ils s'arrêtèrent près des eaux du 
lac d’Asphar. 5! Et Bacchide {ο sut et, 
le jour des sabbats, il vint, lui et son 
armée, au delà du Jourdain. 5 Et Jo- 
nathas envoya son frère chef du peu- 
ple et pria les Nabuthéens, leurs amis. 
de leur prêter leur équipage de guerre 
qui était considérable. 36 Mais les fils 
de Jambri sortirent de Madaba, et pri- 
rent Jean et tout ce qu’il avait, et s’en 
allèrent en l’emportant. 

Ὁ Après cela, on vint dire à Jonathas 
et à Simon son frère, que les fils de 
Jambri faisaient un grand mariage, et 
qu'ils amenaient de Madaba l’épouse, 
fille d’un des grands princes de Cha- 
naan, en grande pompe. 33 Et ils se 
souvinrent du sang de Jean leur frère: 
et ils montèrent et se cachèrent à l'abri 
de la montagne. 3) Et ils levèrent leurs 
yeux, etils virent; et voici un tumulte 
et un grand appareil, et l'époux s’a- 
vança, ainsi que ses amis et ses frères. 
au-devant d'eux avec des tambours et 
desinstruments demusique,et beaucoup 
d'armes. +° Et ils sortirent contre eux 
de leur embuscade, et ils les tuèrent, 
et il tomba beaucoup de blessés, et le 
reste s'enfuit sur les montagnes: et ils 
prirent toutes leurs dépouilles; *! et les 
noces se changèrent en deuil, et la 
voix des instruments de musique en la- 
mentation. +? Et ils tirèérent ainsi une 
grande vengeance pour le sang de leur 


33. Thécua, ville près de Jérusalem. dans la tribu de 
Juda. — Le désert de Thécua, qui tire son nom de 
la ville ainsi appelée, commence à deux heures 
environ au sud-est de Bethléhem et s'étend jusqu’à 
la mer Morte. Il n’y a guère que des pâturages pour 
les troupeaux. Sur la ville de Thécua, voir Amos, 1, 
1. — Le lac d'Asphar est d’après plusieurs le lac 
Asphaltile, nommé par les Hébreux læ mer de So- 
dome, et par les Grecs, Asphaltite, à cause de Pas- 
phalte ou bitume qu’on en tire, mais d’après le texte 


grec, il s’agit d’une citerne, dont la situation est 
d’ailleurs inconnue. 

35. Les Nabuthéens; voir plus haut la note sur v, 
25. — De leur prêter ou bien de prendre sous leur 
garde, comme portentle grec, le syriaque, l'historien 
Josèphe et même quelques exemplaires latins, qui 
lisent en effet commendarent illis. 

36. Madaba, ville célèbre dans la terre de Moab, 
à dix kilomètres au sud d’Hésébon (δαῖθ, XV, 2). 
— Jean était un des fils de Mathathias, ΙΙ. 2. 


τις 


ἰδ - D Ὁ ρον γρ εἰ 
ματος άδελφου αὐὔτων, καὶ ἀπεστρεψαν εἰς 
A ς! -- Ὁ) ’ 
τὸ ἕλος τοῦ Ιορδάνου. 
43 Καὶ ἤκουσε Βακχίδης, καὶ Ίλὺε τῇ 
~ ' - , - 
ἦμερᾳ τῶν σαββάτων ἕως τῶν κρηπίδων του 
᾿Ιορδάνου ἐν δυνάμει nolih. ** Καὶ εἶπεν 
2 ’ ~ 3 3 ~ ~ ος 
Ἰωνάθαν τοῖς παρ αὐτου' «Ίναστωμεν νυν 
S La c \ D da στὰ c ος 2 
καὶ πολεμή σωµεν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν Ίμων' οὐ 
’ 2 
γάρ ἐστι σήμερον ὡς ἐχϑὲς καὶ τρίτην ἠμὲ- 
τν ΜΟῚ N ν ς ne 2e / 
ραν. οὐ γὰρ Ò πόλεμος ἑξεναντίας 
ες ~ ν De / Ce, \ ει © ~ 
ἠιιῶν καὶ ἐξόπισθεν Yuwv τὸ δὲ ὕδωρ του 
” pii 
Ἰορδάνου ενϑεν καὶ ἔνθεν καὶ ἕλος καὶ dov- 
udg οὐκ ἐστι τόπος τοῦ ἐκκλῖναι. 15 Νῦν 
οὖν κεκράξατε εἰς οὐρανὸν, ὅπως διασωθΊητε 
? $ \ DF ~ c ~ πο - ς 
ἐκ χειρὸς ἐχϑρών ὑμῶν. Καὶ συνηψεν ὁ 
r 
πολειιος. 
« 2 - 
11 Καὶ ἔξετεινεν Ιωνάϑαν τὴν χεῖρα av- 
Bd / `~ ’ A De } 
τοῦ πατάξαι τὸν Βακχίδην, καὶ ἐξέκλινεν 
2.9 2 ~ ντος 3 48 \ 5 ο 
ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰς τα ὀπίσω. Καὶ ενεπἰδη- 
2 LA . a 2 3 Pr > . 
σεν ᾿Ιωνάϑαν καὶ ot μετ᾽ αὐτου εἰς τον 
2 t A 3 À $ 
Ἰορδάνην, καὶ διεκολύμβήησαν εἰς το περαν, 
` 2 t ο 2 2 ` . 2 ΄ 
καὶ οὐ διέβησαν Ex αὐτοὺς τον Ιορδάνην. 
19 Καὶ διέπεσον παρὰ Πακχίδου τῇ μερα 
3 1 > ’ » \ 2 κ $ 
δκείνη εἰς χιλίους ἄνδρας. Καὶ ἐπέστρεψεν 
εἰς ἹΠερουσαλήμ, ὃν καὶ ὠκοδόμησε πόλεις 
2, A 3 τ A d ’ - À 2, / x ο 
ὀχυρὰς ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ, τὸ ὀχύρωμα τὸ ἕν 
τ \ N η 21; \ A A 
Ἱεριχω καὶ tyv Εμμαουμ, καὶ την Boi- 
` ` 
ϑωρων, καὶ τὴν Bardh, καὶ τὴν Θαμιναϑὰ 
\ \ \ ` ni ’ 
(Φαραϑωνὶ, καὶ την Γεφων εν τείχεσιν 
ὑψήλοῖς καὶ πύλαις καὶ μοχλοῖς. *' Καὶ 
η 2 - - - 
ἐφετο φρουρὰν ἑν αὐτοῖς τοῦ ἐχϑραίνειν τῷ 
2 ’ Ja K a > £ ’ `~ Là ` 
Ἰσραήλ. αἱ (ἠχύοωσε τήν πόλιν τὴν 
ἐν Βαιϑσούρᾳ, καὶ τὴν Γάζαρα, καὶ τὴν 
[à La 7 2 - 
ἄκραν, καὶ ἔθετο εν αὐταῖς δυνάμεις καὶ 
παραϑέσεις βρωμάτων. 5 Καὶ ελαβε τοὺς 
υἱοὺς των ἠγουιιένων τῆς χώρας ὅμηρα, καὶ 
a’ 2 \ 3 ~ Yy DC ` > 
εΦετο αὐτους ἐν TÅ) άκρα ἕν Ιερουσαλημ εν 
φυλακή. 
fl 
54 K Sn 7 / \ - \ 
αἱ ἐν ETEL τρίτω καὶ πεντηκοστῳ καὶ 
ο . ie ` ~ : [| 7 ’ « ty 
ἑκατοστῷ, μηνὶ τὰ δευτέρω, EnetaSev” A- 
xog καθαιρεῖν τὸ τεῖχος τῆς αὐλῆς τῶν 
ο. $ -, ον 
ἁγίων τῆς ἐσωτέρας, καὶ καϑεῖλε τὰ ἔργα 
των προφητῶν, καὶ ἐνήρξατο τοῦ καϑαιοεῖν. 
59 Ἐν τω καιρώ ἐκείνω ἐπλήγη ".ἄλκιιιος καὶ 
. t t ῃ 


42. ΑἹ; (1. ἕλος) ὄρος. t4. A: Ἴων. τοῖς ἆδε]- 
pois αὐτοῦ. N: (l. νῦν) δή. 45. N* Pr.) ἡμῶν. At 
(a. οὐκ) καὶ. 48. A: ἐνεπήδησεν. 49. Al: διέβησαν 
(1. διέπεσον; Ν: ἔπεσον) ... Ῥακχίδα (N: Βακχί- 


I Machabæorum, IX, 43-55. 


LI. Gesta Jonathæ (EX, 23-Χκ1Κ). — 1° Bellum contra Bacchidem (ΙΧ, 23-53). 


δου). 50. A; ἀπέστρεψεν. ΑΝ: ᾠκοδόμησαν. À: 
«Φδαραϑών. 51. A: ἔθεντο. 52. À: ὠχύρωσαν τὴν 
π. ΑΝ: καὶ Βεϑσούραν καὶ Γαζάραν. A: ἔϑεντο. 
33. A: ἔλαβον ... ἔϑεντο. 5%. At (a. μηνὶ) τῷ. 


38. N: καὶ ἐπλήγη. 


44. Contre nos ennemis. Scptante : « pour nos 
vies ». | 
48. Et passèrent ἃ la nage le Jourdain devant eux. 


Septante : « et ils ne passèrent pas le Jourdain con- 
tre eux». 


50, A Thamnata, et à Phara. Septante : « Thamna- 


tha Pharathoni ». — Thopo. Septante : « Téphon ». 

54. Les murs de la partie intérieure de la maison 
sainte. Septante : « le mur de la cour intérieure du 
sanctuaire », C'est-à-dire de la cour ou parvis des 
prêtres. 


I Machabées, 


IX, 43-55. 719 


ΚΕ. Jonathas (IX, 23-XII). — 1° Guerre contre Bacchide (ΙΧ, 23-73). 


sanguinis fratris sui : οἱ revérsi sunt 
ad ripam Jordänis. 

13 Et audivit Bäâcchides, et venit sonathas 

° , hortatur 
die sabbatórum usque ad oram Jor- miüites, 
dánis in virtúte magna. 1! Et dixit 
ad suos Jónathas : Surgámus,et pug- ! λοι. 9, 33. 
némus contra inimicos nostros : 
non est enim hódie sicut heri et nu- 
diustértius : 15 ecce enim bellum ex 
advérso, aqua vero Jordánis hinc et 
inde, et ripæ, et palúdes, et saltus : 
et non est locus diverténdi. “5 Nunc 
ergo clamáte in cœlum, ut liberé- 2 par. 20,3. 
mini de manu inimicórum vestró- 
rum. Et commissum est bellum. 

117 Et exténdit Jónathas manum 


Gen. 31, 2. 
Ex. 5, 8. 
1 Mach. 3, 11, 


transit 
suam percütere Bäcchidem, et di- ὑὙπἽππουν 
vértit ab eo retro : 18 et dissiliit Jó- 
nathas, et qui cum eo erant, in Jor- 
dánem, et transnatavérunt ad eos 
Jordänem : ‘* et cecidérunt de parte ne 
Bäcchidis die illa mille viri : et re- Sacchi- 
vérsi sunt in Jerúsalem : ὅθ et ædi- 
ficavérunt civitátes munitas in Ju- 1 Maen. 1,35; 
déa, munitiónem quæ erat in Jéri- "ἰδ '' 
cho, et in Ammaum, et in Bétho- ιν 33 15. 
ron, et in Bethel, οἱ Thámnata, et σος τὸ, 53. 


Phara, et Thopo, muris excélsis, 
et portis, et seris. 51 Et pósuit cus- 
tódiam in eis, ut inimicítias exercé- 
rent in Israel : ** et munivit civitá- 
tem Bethsüram, et Gázaram, et 
arcem, et pósuitin eis auxilia, et ap- 
parátum escárum : 9 et accépit fi- 
lios principum regiónis óbsides, et 1 tach. 1, 11; 
pósuit eos in arce in Jerúsalem in ®* 
custódiam. 

5t Et anno centésimo quinquagé- 


1 Mach. 4, 29, 
61, 15; 1, 33; 
3,45 ; 4, 41. 


Mors 
simo tértio, mense secüundo, præcé- δν 
pit Alcimus déstrui muros domus 
sanctæ interioris, et déstrui ópera “oi Ὁ 
prophetärum : et cœpit destrüere. 2 rer. à 9. 


5 In témpore illo percüssus est 


44, Hier εἰ avant-hier ; hébraïsme, pour auparavant. 

50. Ammaŭs, Emmaüs. Sur Emmaüs, voir plus 
haut la note de nr, 40. — Béthoron. Voir plus haut la 
note sur ΙΙ, 16. — Thamnata, ville de la tribu de 
Dan. — Pharu, selon le grec Pharathoni, dans Ja 
tribu d’Éphraim (Juges, xii, 15). — Thopo, peut-être 
la même que Taphua, dans la même tribu. 

52. Belhsura. Voir plus haut la note sur 1v. 01. — 
Gazara. Voir la note sur χιγ. 34. 

54, L'année cent cinquante-troisième du règne 
des Grecs; elle répond à la cent cinquante-huitième 


frère ; et ils retournèrent sur la rive du 
Jourdain. 

15 Or Bacchide l’apprit, et il vint, le 
jour des sabbats, sur le bord du Jour- 
dain avec une puissante armée. “1 Et 
Jonathas dit aux siens : « Levons-nous 
et combattons contre nos ennemis; car 
il n’en est point aujourd'hui comme 
hier et avant-hier; 17 car voici la guerre 
en face, et les eaux du Jourdain d’un 
côté et de l’autre, et les rives, et les 
marais et ie bois, et il ΠῪ a pas moyen 
de se détourner. 10 Maintenant donc 
criez au ciel, afin que vous soyez déli- 
vrés des mains de vos ennemis ». Et la 
bataille s'engagea. 


7 Et Jonathas étendit sa main pour 
frapper Bacchide, mais Bacchide lé- 
vita en se retirant en arrière ; *8 et Jona- 
| thas et ceux qui étaient avec lui se je- 
tèrent dans le Jourdain et passèrent à 
la nage le Jourdain devant eux. 15 Et il 
tomba, en ce jour-là, mille hommes du 
côté de Bacchide et les autres retour- 
nèrent à Jérusalem; °° οἱ ils bâtirent 
des cités fortifiées dans la Judée: οἴ ils 
donnèrent à la forteresse qui était à 
Jéricho, et à Ammaüs, et à Béthoron, 
et à Béthel, et à Thamnata, et à Phara, 
et à Thopo, de hautes murailles, et des 
portes et des serrures. δ! Et Bacchide 
y mit une garnison, afin d'exercer des 
hostilités contre Israël: *? et il fortifia 
la cité de Bethsura, οἱ Gazara et la ci- 
tadelle, et il y mit des troupes et une 
provision de vivres: δ) et il prit pour 
otages les fils des principaux de la con- 
trée, et les mit en prison dans la cita- 
delle, à Jérusalem. 


51 Et en l’année cent cinquante-troi- 
sième, au second mois, Alcime ordonna 
de détruire les murs de la partie inté- 
| rieure de la maison sainte, et de dé- 

truire les ouvrages des prophètes, et il 
commença à les détruire. 55 En ce 
temps-là, Alcime fut frappé de Dieu, et 


avant Jésus-Christ. — Au second mois de l’année. 
Ce mois commençait à la nouvelle lune d'avril. 
— Les murs de la partie intérieure. Il y avait dans 
lPintérieur du temple plusieurs murs; Celui qui sé- 
parait le saint d’avec le sanctuaire; celui qui sé- 
parait le parvis des prêtres d’avec le parvis du 
peuple, enfin celui qui séparait les gentils d'avec 
les Juifs. — Les ouvrages des prophètes. C’étaient en 
effet les prophètes Aggée et Zacharie qui avaient con- 
tribué, par leurs exbortations, à la construction du 
temple après la captivité. 
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I Machabæorum, IX, 56-68. 


IN. Gesta Jonathæ (IX, 23-XL1). — 1° Bellum contra Bacchidem (IX, 23-73). 


> / \ ν 2 - \ 2 ’ 
ενεποδίσθη τὰ εργα αὐτοῦ, καὶ απεφράγη 
A l 2 [οπή \ / \ 2 > ΄ 
τὸ OTOLO αὐτοῦ καὶ παρελύνη, καὶ οὐκ εδύ- 
s - 
νατο rt λαλῆσαι λόγον καὶ ἐντείλασθαι 
56 Καὶ ἀπέθανεν 
2’ ο Ge ο. # \ ’ 
Ίλκιμιος Ev τῷ καιρῷ ἐχείνω μετὰ βασάνου 
’ τ Te \ y i / ς 3I 
μεγάλης. ὃἹ Καὶ εἶδε Βακχίδης ὅτι ans- 
\ 
dJaver "ἀλκιμιος, καὶ ἀπέστρεψε πρὸς τὸν 
β λέ κα T ς g 'S a δύ 
ασιλέα, καὶ ἡσύχασεν Y γῆ Ιούδα sty δύο. 
8 Καὶ ἐβουλεύσαντο πάντες οἱ ἄνομιοι, 
λέγοντες’ ᾿Ιδοὺ ᾿Ιωνάϑαν καὶ οἱ παρ᾽ αὐτοῦ 


πεοὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 


ς ~ 65 Σ 
ἐν ἡσυχίᾳ κατοικοῦσι πεποιθότες: νῦν OÙ 
BA A 
ἄξομεν τὸν Βακχίδην, καὶ συλλήψεται av- 
τοὺς πάντας ἐν νυκτὶ μιᾷ. "ὃ Καὶ πορευ- 
θέντες συνεβουλεύσαντο αὐτῶ. “Ὁ Καὶ 
ἀπῆρε τοῦ ἐλϑεῖν μετὰ δυνάιιεως πολλῆς, 

\ 3 / τ \ # sd - 
καὶ ἀπεστειλεν ἐπιστολάς λάθρα πασι τοῖς 

- πώ - £ τ! 
συμμάχοις αὐτοῦ τοῖς ἐν τῇ Ιουδαίᾳ, ὅπως 
συλλάβωσι τὸν ᾿Ιωνάϑαν καὶ τοὺς μετ᾽ av- 

~ \ 5 267 u > Da Ce Jo 
τοῦ, καὶ οὐκ ἐδύναντο, ὅτι εγνωσνη αὐτοῖς 
a 7 - 
ý βουλὴ αυτα ν. 

61 Καὶ συνελάβοντο ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῆς 

χώρας τῶν ἀοχηγιῶν τῆς κακίας εἰς πεντή- 

2 Να ! 3 ΄ 02 A 
κοντα ἄνδρας, καὶ ἀπέκτεινον αὐτούς. °° Kai 
D: / 2 tQ. \ NY \ € 2 
ἐξεχώρησεν ᾿Ιωνάϑαν καὶ Σίμων καὶ οἱ μετ 

2 =~ 2 A \ Y τ 2 fe \ 
αυτοι εἰς Βαιϑβασὶ τὴν ἐν τῇ ouw, καὶ 

3 ’ ` / 2 ο» Αν 
αχοδόιιησε τά καθῃρημένα UTNE, καὶ ÉOTE- 
3 
ρέωσαν αὐτήν. 

63 Καὶ ἔγνω Βακχίδης καὶ συνήγαγε næv 

A ο 2 fe \ - » A 2 LA 
τὸ πλῆθος αὐτοῦ, καὶ τοῖς ἐκ τῆς Ιουδαίας 
παρήγγειλε. 5ἱ Καὶ ἐλθών παρενέβαλεν 
2 Νο \ NO / 2 \ € ’ 
ἐπὶ Βαιϑβασὶ καὶ ἐπολέιιησεν αὐτὴν ἠιιερας 
πολλὰς, καὶ ἐποίησε μηχανάς. 

k à 

65 Καὶ ἀπέλιπεν Ἰωνάθαν Σίμωνα τὸν 
ἀθελφὸν αὐτοῦ ἐν τῇ πόλει, καὶ ἐξηλνεν εἰς 
τὴν χώραν, καὶ ἐξηλϑεν ἐν ἀριθμῷ. ° Καὶ 
ἐπάταξεν Ὀδοααῤδὴν καὶ τοὺς ἀδελεροὺς av- 
- ΐ gon e CAUA 

- ra ` Ms # 
τοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς Φασιρων ἐν τώ σκηνώ- 
ματι αὐτῶν, καὶ ἐξήρξατο τύπτειν καὶ ἀνα- 
βαίνειν ἐν δυνάμεσι. 

67 Καὶ Σίμων καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐξῆλθον 
ἐκ τῆς πόλεως, καὶ ἐνεπύρισαν τὰς μιηχανάς. 
> j ` 
68 Καὶ ἐπολέμησε πρὸς τὸν Βακχίδην, καὶ 

’ E 3 2 ον \ D 3 \ 
συνετρίβη VTE αὐτων, καὶ EJAMPOY αὐτὸν 

, c ΕΙ ς N 2 = e 
σφόδρα, ott ἣν ἡ βουλὴ αὐτοῦ καὶ ἢ Epodoc 


55. ΛΙΝ: ἠδύνατο. ὤθ. N: μµεγάλον. 57. N: 
57. La terre. Septante : « la terre de Juda ». 


00. A ses alliés. Septante : « à tous ses alliés ». | 
66. Il commença ἆ tailler en pièces ses ennemis. 


ἐπέστρεψεν. 58. N* (sec.) καὶ. 60. N: Twv. καὶ 
τοὺς σὺν αὐτῷ καὶ οὐκ ἠδύναντο. 61. A: ovv- 
έλαβον (N: συνέβαλον). ΑΝ: ἀπέκτεινεν. 62. A: 
ἐστερέωσεν. Ôk. N: Βαιϑβασσεὶ. 05. ΑΝ: ἠλϑεν 
ἀριδμῷ. 66. A: Ὀδομηρὰ. ANT (a. δυνάμ.) ταῖς. 
68. AN: ἐπολέμησαν. 


Septante : « il commença à se battre et à s’avancer 
avec des troupes ». 
68. Ils combattirent. Septante : « il combattit »- 


I Machabées, IX, 56-68. 


ET. Jonathas (EX, 23-Χκ18). — 1’ Guerre contre Bacchide (ΙΧ, 23-73). 


Alcimus : et impédita sunt ópera 
illius, et occlüsum est os ejus, et 
dissolütus est parälysi. nec ultra 
pôtuit loqui verbum, et mandäre de 
domo sua. 56 Et môrtuus est Alci- 
mus in témpore illo cum torménto 
magno. 5] Et vidit Bäcchides quó- 
niam mortuus est Alcimus : et revér- 
sus est ad regem, et siluit terra an- 
nis duóbus. 

58 Et cogitavérunt omnes iniqui 
dicéntes : Ecce Jónathas, et qui cum 
eo sunt, in siléntio hábitant confi- 
dénter : nunc ergo adducámus Bác- 
chidem, et comprehéndet eos omnes 
una nocte. 5 Et abiérunt, et consí- 
lium ei dedérunt. °° Et surréxit ut 
veniretcumexéreitu multo : et misit 
occülte epístolas sóciis suis, qui 
erant in Judæa,ut comprehénderent 
Jénathan, et eos qui cum eo erant : 
sed non potuérunt, quia innôtuit eis 
consilium eórum. 

δὲ Et apprehéndit de viris regió- 
nis, qui principes erant malitiæ, 
quinquaginta viros, et occidit eos : 
62 et secéssit Jónathas, et Simon, 
et qui cum eo erant, in Bethbéssen, 
quæ est in desérto : et extrúxit 
dirúta ejus, et firmavérunt eam. 

ὁ) Et cognóvit Bácchides, et con- 
gregávit univérsam multitúdinem 
suam : et his, qui de Judæa erant, 
denuntiávit. ^ Et venit, et castra 
pósuit désuper Bethbéssen : et op- 
pugnävit eam dies multos, et 
fecit máchinas. 

65 Et reliquit Jónathas Simónem 
fratrem suum in civitáte, et éxiit in 
regiónem, et venit cum número, 
66 et percússit Odaren, et fratres 
ejus, et filios Phaseron in taberná- 
culis ipsórum, et cœpit cædere, et 
créscere in virtútibus. 

ΟἽ Simon vero, et qui cum ipso 
erant, exiérunt de civitáte, et suc- 
cendérunt máchinas, 8 et pugna- 
vérunt contra Bácchidem, et con- 
tritus est ab eis : et afflixérunt eunı 
valde, quóniam consilium ejus, et 


Lev. 10, 2. 
Act. 12, 20. 


1 Mach. 8, 
31-32, 


Consilium 
adversus 
Jonathan. 


Oceisi 
perfidi. 


Bacchides 
obsidet 
Bethbes- 
sen. 


1 Mach, 9, 60. 


Jonathas 
exit de 
civitate. 


Simon 
conterit 
Bacchidem. 


ses ouvrages furent arrêtés, et sa bou- 
che fut fermée ; et il fut perclus par une 
paralysie ; et il ne put plus dire un mot, 
ni donner des ordres concernant sa 
maison. δύ Et Alcime mourut en ce 
temps-là, au milieu de grandes dou- 
leurs. *1 Et Bacchide vit qu'Alcime était 
mort, et il retourna vers le roi, et la 
terre de Judée fut en repos pendant 
deux ans. 


58 Et tous les kommes iniques pen- 
sèrent, εἶ dirent : « Voilà que Jonathas 
et ceux qui sont avec lui vivent en re- 
pos avec confiance; maintenant donc 
faisons venir Bacchide, et il les pren- 
dra tous en une seule nuit ». δ) Et ils 
allèrent, et 115 lui donnèrent ce conseil. 
60 Et il se leva afin de venir avec une 
grande armée, etil envoya secrètement 
des lettres à ses alliés qui étaient en 
Judée, afin qu'ils prissent Jonathas et 
ceux qui étaient avec lui; mais ils ne le 
purent pas, parce que leur dessein fut 
connu de Jonathas et de ceux qui 
étaient avec lui. 

61 Et Jonathas prit d'entre les 
hommes de la contrée, cinquante hom- 
mes qui étaient les auteurs du dessein 
malicieux, et il les fit mourir. 57 Et Jo- 
nathas et Simon, et tous ceux qui 
étaient avec lui, se retirèrent à Beth- 
bessen, qui est dans le désert, et 1] en 
répara les ruines et la fortifia. 

63 Mais Bacchide en eut connais- 
sance. et 1] assembla toutes ses trou- 
pes, et il Le fit savoir à ceux qui étaient 
de la Judée. “! Et il vint, et il posa son 
camp au-dessus de Bethbessen; et il 
l'assiégea pendant bien des jours, et il 
fit des machines. 

65 Mais Jonathas laissa son frère Si- 
mon dans la cité, et sortit dans le 
pays, et marcha avec nombre de gens. 
66 Et il frappa Odaren et ses frères et 
les fils de Phaséron dans leurs tentes. 
et il commença à tailler-en pièces ses 
ennemis et à croître en forces. 


67 Mais Simon et ceux qui étaient 
avec lui sortirent de la cité, et brülè- 
rent les machines: 68 et ils combatti- 
rent contre Bacchide, et il fut défait par 
eux, et ils l’affligèrent extrêmement, 
parce que son dessein et son entreprise 


62. Bethbessen:; le grec lit Baithbasi, l'historien 


Josċ- 


phe Bethalaga; vraisemblablement la même ville que 
Beth-Hagla, dans le désert de Jéricho (Josué, xy, 6). 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


66. Odaren et ses frères et les fils de Phaséron, 


tribus d’Arabes nomades dans les environs de Beth- 
bessen. 
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722 I Machabæorum, IX, 69— X, 6. 


ΚΙ. Gesta Jonathæ (IX, 23-XIE). 


2 Partes Alexandri amplectitur (X). 


2 e À T 69 \ 2 ’ N ον - 
αὐτοῦ κενή. Καὶ ὠργίσθη Jvuw τοῖς 
2 ’ - 2 / - ’ 
ἀνδοάσι τοῖς νόμοις τοῖς συμβουλεύσασιν 
αὐτώ ἐλϑεῖν εἰς τὴν χώραν, καὶ ἀπέκτειναν 

t ν 
3 2 ανά \ \ el / - 
ἐξ αὐτῶν πολλοὺς, καὶ ἐβουλεύσατο τοῦ 
ἀπελθεῖν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 

10 Καὶ ἐπέγνω ᾿Ιωνάϑαν, καὶ ἀπέστειλε 

\ 2 \ ! ες ’ \ 
πρὸς αὐτὸν πρέσβεις του συνθ εσθαι προς 
αὐτὸν εἰρήνην καὶ ἀποδοῦναι αὐτοῖς τὴν 
αἰχμαλωσίαν. 71 Καὶ ἀπεδέξατο καὶ ἐποίησε 
κατὼ τοὺς λόγους αὐτοῦ, καὶ ὤμοσεν αὐτῶ 
μὴ ἐκζητῆσαι αὐτῷ κακὸν πάσας τὰς ἡ μέρας 
τῆς ζωης αὐτου. Καὶ ἀπέδωκεν αὐτω 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἣν ἠχμαλώτευσε τοπρό- 
τερον ἐκ γῆς Ἰούδα. Καὶ ἀποστρέψας ἀπῆλ- 
Fev εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ οὐ προςέϑετο ἔτι 
ἐλϑεῖν εἰς τὰ ὅρια αὐτῶν. 7% Καὶ κατέ- 

ς ’ Bi 2 ` . » 3 
navos ῥομφαία ἐξ Ισραήλ, καὶ ὤκησεν Ίω- 
νάϑαν ἐν ΙΜαχιιάς καὶ ἤρξατο ᾿Ιωνάϑαν 
κρίνειν τὸν λαῦν, καὶ ἠφάνισε τοὺς ἀσεβεῖς 
ἐξ Ισραήλ. | 
LL D rw - E 
X. Καὶ ἐν ἔτει ξξηκοστῶ καὶ ἕκατοστω ἀνέβη | 
᾿λέξανδρος ὁ τοῦ ᾽4ντιόχου ὃ ᾿Επιφανὴς, | 
καὶ κατελάβετο Πτολεμαϊῖδα, καὶ ἐπεδέξαντο 

2 \ NN ’ 2 - 9 ο... 

αὐτὸν, καὶ ἐβασίλευσεν ἐκεῖ. °? Καὶ ἤκουσε 
ς 
αἰημήτριος ὁ βασιλεὺς, καὶ συνήγαγε vra- 
\ / . 255 » , | 
μεις πολλὰς σφόδρα, καὶ εξηλύεν εἰς συναν- 


τῆσιν αὐτῶ εἰς πύλεμον. 
3 Καὶ ἀπέστειλε «{πηιιήτριος ποὺς Ίωναά- | 
k 2 \ ’ } A - Le | 
Jav ἐπιστολὰς λόγοις εἰρηνικοῖς, (UGTE UE- | 
= ο. ΩΙ δ. 5 / 
γαλῦναι αὐτὸν, “eine yag Προγθάσωμεν 
τοῦ εἰρήνην «εἶναι μετ᾽ αὐτοῦ, πριν ϑεῖναι 
αὐτὸν μετὰ ᾿Αλεξάνδρου za? mur. 
ï μνησθήσεται γὰρ πάντων τῶν κακῶν ὧν 
συνετελέσαιιεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἰς τοὺς 
2 \ 2 = . 2 \ z 3 Re 
ἀδελφοὺς avtov καὶ εἷς TO εὐγος αὐτου. 
6 K \ zd D ο Se 7 - 
αἱ ἔδωκεν αὖτε ἐξουσίαν συναγαγεῖν dv- | 
69. A: ὠργίσθησαν. T0. N (pr. 
M.) : ἀπέστιλαν. N: πρ. αὐτοὺς 
πρ. 11. N: ἐπεδέξατο ... loy. αὐτῷ 
καὶ ὤμοσαν æ. 12. N (pr. m.) : 
ἐπέδωκαν... αἰχμαλώτενσεγν. N: (|. 
γης) της. | 
1. A: ἐπεδέξαντο (N: ἐπέξαντο 
el sec. m. : ἀπεδέξατο). 3. A: 
πρὸς Ἴων. ἐπιστολὰς «4{ημιήτριος. 4. 
ΑΊΝ: ϑεῖνα: μετ᾽ αὐτῷ. 5. ΝΑ 


Dre 


HOAVLIG 


NS 18 


δὲ 
κά 
i 
M 


secs αὐτοῦ. Alexandre 15: Balas, roi de Syrie (Υψ. 1), (Cabinet des πας, 
X. 1. Le Noble, traduction du mot Épiphane. 6. Que les otages. Septante : « les otages de la 
3. Afin de le magnifier. Septante : « de sorte qu’il citadelle ». 


s'élevait beaucoup ». 


I Machabées, ΙΧ,69 — X, 6. 


ΚΙ. Jonathas (EX, 23-ΧΕΕΚ). — 2° H 


723 


se déclare pour Alexandre (X). 


congréssus ejus erat inänis. 09 Et 
irätus contra viros iniquos, qui G ar) 


consilium déderant ut veníret in %26,61;719 
regiónem ipsórum, multos ex eis 
occidit : ipse autem cogitávit cum 
réliquis abire in regiónem suam. 

ΤΘ Et cognóvit Jónathas, et misit 
ad eum legátos compónere pacem 
cum ipso, et réddere ei captivitátem. 
71 Et libénter accépit, et fecit secún- 
dum verba ejus, et jurávit se nihil 
factúrum ei mali ómnibus diébus 
vitæ ejus. 7; Et réddidit ei captivi- 
tátem, quam prius erat prædátus de 
terra Juda : et convérsus ábiit in 
terram suam, et non appósuit ám- 
plius venire in fines ejus. 77 Et ces- 
sávit gládius ex [Israel : et habitävit 
Jénathas in Machmas, et cœpit 
Jónathas ibi judicáre pópulum, et 
exterminávit ímpios ex Israel. 

X. ! Etanno centésimo sexagésimo 


Pax inter 
Jonathan 
et Bacchi- 

dem. 


πα 


1 Mach. 10, 12. 


1 Mach. 10, 1. 
1 Reg. 15, 12. 
l Esdr. 2, 27. 
2 Esdr. 11, 33. 
Is. 10, 25. 


æ° Alexan- 
der regni 


étaient sans effet. 6} C’est pourquoi, 
irrité contre les hommes iniques qui 
lui avaient donné le conseil de venir 
dans leur contrée, il en fit mourir un 
grand nombre; pour lui, il songea à 
s’en aller dans son pays avec τ. reste 
de son armée. 

10 Et Jonathas ex eut connaissance, 
| et il envoya vers lui des messagers pour 
faire la paix avec lui et lui rendre les 
prisonniers. T1 Bacchide reçut de bon 
gré ce message, et il agit selon ses pa- 
roles et jura quil ne ti ferait aucun 
mal durant tous les jours de sa vie. 
72 Et il lui rendit les prisonniers qu'il 
avait pris précédemment dans la terre 
de Juda. οἱ il s’en retourna dans son 
pays. et ne revint plus dans ses confins. 
13 Et le glaive se reposa en Israël, et 
Jonathas habita à Machmas; et il com- 
mença à juger le peuple, οἱ il extermina 
les impies du milieu d'Israël. 


ascéndit Alexander Antiochi filius, competi- X. ! En l’année cent soixantième. 
qui cognominátus est Nóbilis : et Alexandre, fils d Antiochus, qui fut sur- 
occupávit Ptolemáidam : et recepé-' ος 1] nommé le Noble, monta et prit Ptolć- 
runt eum, et regnävit illic. ? Etaudi- maïde ; et les habitants le reçurent, et 
vit Demétrius rex, et congregávit il y régna. ’ Et le roi Démétrius l'ap- 
exércitum copiósum valde, et exívit prit, et il assembla une armée très con- 
óbviam illi in prælium. | sidérable, et il sortit au-devant de lui 
> Et misit Demétrius epistolam Pemetrius. | pour le combat. 
ad Jónathan verbis pacíficis, ut ο 3 Et Démétrius envoya une lettre à 
magnificaret eum. * Dixit enim : cogitat. | Jonathas en termes pacifiques, afin de 
Anticipémus fâcere pacem cum 90, le magnifier. * Car il dit : « Hâtons- 
priusquam fáciat cum Alexändro nous de faire la paix avec lui, avant 
advérsum nos : * recordäbitur enim qu'il la fasse avec Alexandre contre 
ómnium malérum quæ fécimus in nous. * Car il se souviendra de tous les 
eum, et in fratrem ejus, et in gen- | maux que nous lui avons faits, à lui οἱ 
tem ejus. © Et dedit ei potestätem, μυ! ἃ son frère, et à sa nation ». © Et il lui 
congresgändi exércitum, et fabricäre donna le pouvoir d’assembler une ar- 
72. Dans son pays, à Antioche. — Ses confins (fines faire valoir leurs droits à la couronne des Séleu- 


a, les confins de Juda, la Judée. 

8. ’Machmas, sur les limites des tribus d’Éphraim 
et de Benjamin (1 Rois, ΧΙΙ, 1). Jonathas fit d’abord 
là sa résidence, parce qu’alors les troupes de Démé- 
trius occupaient encore la citadelle de Jérusalem. 
— Juger, c'est-à-dire gouverner avec une pleine 
autorité. 

30 Jonathas se déclare pour Alexandre, X. 


X. 1. L'année cent soixantième durègne des Grecs; 
clle répond à la cent cinquante-unième avantJésus- 
Christ. — Alexandre 19: Balas, qui passait pour 
fils d’Antiochus Épiphane, fut opposé à Démé- 
trius 192: comme prétendant au trône de Syrie par 
Attale H, roi de Pergame. A l’instigation d’Attale IT, 
Héraclide, ancien trésorier d'Antiochus Epiphane, 
le présenta avec Laodicée, qu’on disait fille de 
ce dernier roi, au sénat romain, afin de les faire 
reconnaître comme héritiers d’Antiochus Épiphane 
οἱ leur assurer le secours de la République pour 


cides. Les Romains, qui trouvaient sans doute Dé- 
métrius I°" trop puissant, adhérérent à ce projet. 
Atlale H procura une armée à Alexandre, avec l’aide 
du roi Ptolémée VI Philométor d’Ég gypte et d’Aria- 
rathe V, roi de Cappadoce, qui avaient à se plaindre 
de Démétrius. Alexandre s’empara ainsi de Ptolé- 
maide. — Le Noble (nobilis) ou l'Illustre; c’est-à-dire 
Antiochus Épiphane. — Ptolémaïide. Voir plus haut 
la ne de v, 15. 

ο. Démétrius, pour résister à Alexandre Balas, est 
obligé de faire la paix avec Jonathas. Celui-ci était 
assez puissant pour faire pencher la balance en 
faveur de l’un des deux antagonistes. Alexandre 
chercha à le gagner à son tour; “il le nomma grand 
prêtre et lui envoya un manteau de pourpre et une 
couronne d'or, 15-21. Démétrius 1°" encbérit alors 
sur Alexandre, 22-45. Jonathas se défia de ses offres et 
se prononça pour Alexandre, qui bientôt après bat- 
tit Démétrius dans un combat où périt ce dernier, 
46-50. 


724 I Machabæorum, X, 7-21. 


ΚΙ. Gesta Jonathæ (IX, 23-Χχ1Ε). — 2° Partes Alexandri amplectitur (X). 


-- 


3 


νάμεις καὶ κατασκευάζειν ὅπλα, καὶ 8 εἶναι 
αὐτὸν σύμμαχον αὐτοῦ, καὶ τὰ ὅμηρα τὰ 
εν τῇ ἄκρᾳ εἶπε παραδοῦναι αὐτῷ. 

T Καὶ λεν Ιωνάϑαν εἰς Ἱερουσαλὴὴμι 
καὶ ἀνεγνω τὰς ἐπιστολιὲς εἰς τὰ ὦτα παν- 
τὸς τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἐκ τῆς ἄκρας. ὃ Καὶ 
3 / , ! € 2 ο 
ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν ὅτε ἤκουσαν ott 
5. m Ce - 
ἔδωκεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς ἐξουσίαν συναγαγεῖν 
δυνάμεις. ΑΚ αὶ παρέδωκαν οἱ ἐκ τής ἄκρας 
᾿Ιωνάϑθ-αν τὰ ὅμηρα, καὶ ἀπέδωκεν αὐτοὺς 
τοῖς γονεῦσιν αὐτῶν. Ὁ Καὶ ὤκησεν Tw- 
νάϑαν ἐν "Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἤρξατο οἴκοδο- 

~w \ / \ / 11 > 3 
μιεῖν καὶ καινίζειν Try πόλιν. Καὶ εἶπε 

\ \ pue D - 
προς τοὺς ποιοῦντας τὰ ἔργα, οἰκοδομεῖν 

si , \ \ 2» EU # 3 
το τείχη καὶ TO ἐέρος δίων κυκλοῦεν εκ 
λίθων τετραγώνων εἰς ὀχύρωσιν, καὶ εποίη- 

(14 
σαν οὕτως. 
1» ν y ς Da 5 e y > 
Καὶ εφυγον οἱ ἀλλογενεῖς οἱ ὄντες ἐν 
τοῖς ογυρώμασιν οἷς ᾠκοδόμησε Μωκχίδης' 
13 καὶ κατέλιπεν ἕκαστος τον τόπον αὐτοῦ, 
καὶ ἀπλλθεν εἰς τὴν γὴν αὐτοῦ. “ων 
> nm / ς δι € , ~ 
év Dordoovog ὑπελείφνησαν τινες τῶν xa- 
ταλιπόντων TOV VOLLOV καὶ τὰ προστάγματα, 
ἦν γὰρ αὐτοῖς φυγαδευτήοιον. 

15 Καὶ ἤκουσεν ᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς 
τὰς ἐπαγγελίας ὅσας ἀπέστειλε «{ημήτριος 
τω Ἰωνάθαν, καὶ διηγήσαντο αὐτῶ τοὺς 
πολέμους καὶ τὰς ἀνδραγαϑίας ἃς ἐποίησεν 
αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ τοὺς κόπους 

A y 16 N De Mr C 7 
ους EOYOY, καὶ εἰπε 1η ἑεὐρήσοιιεν 
ἄνδρα τοιοῦτον ἕνα; Καὶ νῦν ποιήσομεν 
αὐτὸν φίλον καὶ σύμμαχον ἡμῶν. 

11 Kai εγράψεν ἐπιστολὰς καὶ ἀπέστειλεν 
αὐτῶ κατὰ τοὺς λόγους τούτους, λέγων". 
18 Βασιλεὺς "ἄλέξανδρος τῶ ἀδελφῷ io 
day χαίρειν. 1? ;απηκύαμεν περὶ σοῦ, ὅτι 
ἀνὴρ δυνατὸς ἰσχυ; καὶ ἐπιτήδειος εἰ τοῦ 

5 ο. ' 20 \ ; / [ 
εἶναι uiv φιλος. Καὶ νῦν καϑεστάκαμιέν 
’ - Ἢ 
σε σήμερον ἀρχιερέα τοῦ ἐϑνους σου, καὶ 
φίλον βασιλέως καλεῖσθαι, (καὶ ἀπέστειλεν 
- / - 

αὐτῶ πορφύραν καὶ στέφανον χρυσοῦν, καὶ) 

- . ς - - / . 
φρονεῖν τὰ ἡμῶν καὶ συντηρεῖν φιλίαν πρὸς | 
ς Be 21 K \ 2 d ’ F # i \ | 
ημας. al ἐνεδύσατο “Ιωναθαν τήν 


τα ΓΕ εἰς) ἐν. 8. Al: ἔδωκεν αὐτοῖς. 9. Al: 
ἀπέδωκαν. 11. N (pr. πι.) Ἔ το. 12. A: ὁ Βακχ. (pr. m.) : αὐτοῦ. 18. N (pr. Τη.) : ἀδελφῷ τῷ 
14. ΛΙΝ: Βαιθσούροις. N: γὰρ εἰς φυγ. 15. A: | Ἰωνάθαν. 19. Al: (|. dur.) ἀγαϑὸς. A: ἡμῶν 
(1. ἔσχον) ἔσχοσαν. 10. A: :τοιήσωμεν. AT. N | φίλος. 90. ΔΊ: ἀπέστειλαν. 


90. La partie de la phrase entre parenthèses n’était addition de l’historien. 
pas dans la lettre d'Alexandre à Jonathas; c’est une 


I Machabées, X, 7-21. 
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Εξ. Jonathas (EX, 23-ΧΕΕ). — 2° Z se déclare pour Alexandre (X). 


arma, et esse ipsum sócium ejus : et 
óbsides, qui erant in arce, jussit 
tradi ei. 
7 Et venit Jónathas in Jerúsalem, Jonathas 
X κ ἃ . à restaurat 
et legit epistolas in auditu omnis urbem. 


pópuli, et eórum qui in arce erant. ; arach.9, 73. 


ὃ Et timuérunt timóre magno, qué- 
niam audiérunt quod dedit ei rex 
potestátem congregándi exércitum. 
’ Et tráditi sunt Jónathæ óbsides, et 
réddidit eos paréntibus suis : 1° et 
habitávit Jónathas in Jerúsalem, et 
cœpit ædificáre et innoväre civi- 
tátem. 11 Et dixit faciéntibus ópera, | staen. 4, η, 
ut extrúerent muros, et montem 
Sion in circúitu lapidibus quadrátis 
ad munitiónem : et ita fecérunt. 

12 Et fugérunt alienigenæ, qui 
erant in munitiónibus, quas Bác- 
chides ædificäverat : ’7 et reliquit , sraon. 9, 
unusquisque locum suum, οἱ ábiitin 7» 
terram suam : 1* tantum in Beth- ı3ach. 4,61; 


1 Mach, 5 τος 


Fugiunt 
alienige- 
næ. 


πό. δ, 55 
súra remansérunt áliqui ex his qui 
reliquerant legem et præcépta Dei : 
erat enim hæc eis ad refugium. 

15 Et audivit i der rex pro- Meet 
Ε κ. + € Alexander 
missa, quæ promisit Demétrius pactum 
y : 5 se cogitat. 
Jénathæ : et narravérunt ei ρτώ]α, 
et virtútes quas ipse fecit, et fratres λος 
ejus, et labóres quos laboravérunt : 
16 et ait : Numquid inveniémus 
áliquem virum talem? et nunc facié- 
mus eum amicum, et sócium nos- 
trum. 
11 Et scripsit epistolam, et misit, Αν 9ο 
k 7 a honoratur 
ei secúndum hæc verba, dicens : Jonathas. 
18 Rex Alexänder fratri Jónathæ sa- 
lútem. 19 Audivimus de te, quod vir “x, ο. 
πας D 1ἱο 


potens sis viribus, et aptus es ut sis 
amicus noster : 30 et nunc consti- 
túimus te hódie summum sacerdó- 
tem gentis tuæ, et ut amicus vocéris 
regis (et misit ei púrpuram, et coró- 
nam aúream), et quæ nostra sunt 
séntias nobíscum, et consérves ami- 
cítias ad nos. ?! Et induit se Jénathas 


2 Mach. 4, 
7-26. 


se 28, 4. 
Lev. 23, 24. 


14. Bethisura. Voir plus haut la note sur ιν, 61. 

18. La coutume entre les souverains de s'appeler 
frères est très ancienne (ΠῚ Rois, ix, 195 xXx, 33). 
D'ailleurs ce même nom se donnait. alors assez sou- 
vent aux gouverneurs des provinces (Il Machabées, 
XI, 22). — Salut est à l’accusatif (salutem) comme 
complément d’un verbe, tel que donne ou souhaite, 
sous-entendu (Glaire). 


1 Mach. 7, 9, 
55 


1 Mach. 9, 18. 


Mach. 7, 15. 


mée, et de fabriquer des armes, et d'être 
même son allié; et 1] ordonna que les 
otages qui étaient dans la citadelle lui 
fussent livrés. 

T Et Jonathas vint à Jérusalem, οἱ 
lut les lettres aux oreilles de tout le 
peuple et de ceux qui étaient dans la 
citadelle. 8 Et tous craignirent d’une 
grande crainte, parce qu'ils apprirent 
que le roi lui avait donné le pouvoir 
d’assembler une armée. Ὁ Les otages 
furent livrés à Jonathas, et il les rendit 
à leurs parents. 10 Et Jonathas habita 
dans Jérusalem, et il commença à bâtir 
et à renouveler la cité. 11 Et il dit 
ceux qui faisaient les travaux de cons- 
truire les murs et de bátir tout autour 
de la montagne de Sion en pierres car- 
rées, pour la fortifier ; etils firent ainsi. 

Et ils s'enfuirent, les étrangers 
qui étaient dans les forteresses que 
Bacchide avait bâties. 15 Et chacun 
quitta son lieu, et s’en alla dans son 
pays. Τ᾿ Seulement il resta à Bethsura 
quelques-uns de ceux qui avaient aban- 
douné la loi et les préceptes de Dieu; 
car cette ville leur servait de refuge. 

15 Et le roi Alexandre apprit les pro- 
messes que Démétrius avait promises à 
Jonathas, et on lui raconta les batailles 
et les grandes actions qu'il avait faites, 
lui et ses frères, et les maux qu'ils 
avaient soufferts; 10 οἱ il dit : « Est-ce 
que nous trouverons un tel homme? 
aussi nous er. ferons maintenant notre 
ami et notre allié ». 

17 Et il écrivit et il lui envoya une 
lettre conçue en ces termes : 15 « Le roi 
Alexandre à son frère Jonathas, salut. 
1% Nous avons appris à votre sujet que 
vous êtes un homme très puissant, et 
vous êtes digne d'être notre ami: 
20 aussi, maintenant nous vous consti- 
tuons grand prêtre de votre nation, et 
nous voulons que vous soyez appelé ami 
du roi (et il lui envoya une robe de pour- 
pre et une couronne d'or), afin que vous 
soyez attaché à nos intérêts, et que vous 
gardiez amitié avec nous ». ?! Et Jo- 


20. L’usage de la pourpre et de la couronne d'or 
était réservé aux rois, et à ceux à qui ils voulaient 
bien l’accorder. — Ami du roi. Voir plus haut la 
note sur H, 18. 

21. Jonathas se revêtit de la robe sainte, insigne du 
souverain pontificat. Le pontificat était vacant depuis 
sept ans par la mort de limpie Alcime, ΙΧ, 56, qu’An- 
tiochus V Eupator avait imposé aux Juifs comme 
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ΕΕ. Gesta Jonathæ (IX, 23-NEX). 


2 Partes Alexandri amplectitur (X). 


ὀγίαν στολὴν τω ἑθδόιιῳ ui ετους ἑξηκο- 
στου καὶ ἕκατοστου ἐν ἑορτῇ σκηνοπηγίας, 
καὶ συνήγαγε δυνάιιεις, καὶ κατεσκεύασεν 
© a 
όπλα πολλά. 

D / a 

2? Καὶ ἤκουσε «{ηιήτριος τοις λόγους 

’ κα ο ΄ ` 5 ορ. , - 
τούτους, καὶ ελυπήϑη καὶ εἰπε’ “5 Ti τοῦτο 
3 ’ cf # ς ~ ς 32 a F 
ἑποιήσαιιεν OTL προεγϑακεν γιιας ὁ ALe- | 
Ἑανδρος τοῦ φιλίαν καταθέσθαι τοῖς Iov- 

r - 2 \ 
δαίοις εἰς στήρι} κα; ?* Γράψω αὐτοῖς κάγω ' 
λόγους παρακλήσεως: καὶ ὕψους καὶ Τον | 
ὅπως ὥσι σὺν ἐμοὶ εἰς Pond sar. | 

25 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοῖς zata τοὺς λό- 
4 . a . / ~ ο) 
γους τούτους’ Βασιλεὺς 2Ίπιιὖτοιος τῷ Edra 
eu T 3 ’ # 26 ? \ 5 ld 
των Ιουδαίων χαίοειν. 36 Επεὶ συνετηοή- 
σατε τὰς πρὸς ἠιιᾶς συνϑηκας, καὶ ἐνεμεί- 
- , ς - 2 A 
νατε τῇ φιλίᾳ ημαν καὶ ου προςεχωρήσατε | 
τοῖς ἐχϑ οοἷς ἡμῶν, Πκούσαμιεν, καὶ ἐχάρη- 
μεν. 71 Καὶ νῦν ἐμμιείγατε ἔτι τοῦ ovv- | 
[ 
| 


τηοῆσαι πρὸς μιας πίστιν, καὶ ἀνταποδω- 
σοιιεν ὑμῖν ἀγαϑιὲ ὦνθ ὧν ποιεῖτε κε. 
γιων" 9 καὶ ἀγήσομιεν διιῖν ἀφέματα πο}- 
λὰ, καὶ δώσομεν ὑμῖν δόματα. | 

29 Καὶ νῦν ἀπολύω μάς, καὶ ἀφίημι 7 πάν- | 
τας τοὺς Ἰουδαίους ἀπὸ τῶν φόρων καὶ τῆς 
τιιιῆς τοῦ αλὸς, καὶ ἀπὸ τῶν στεγώάνων, καὶ 
ἐντὶ τοῦ τρίτου τῆς σπορᾶς, 30 καὶ ἀντὶ 
τοῦ ἡ μίσους τοῦ καρποῦ τοῦ Ἑυλίνοι τοῦ 
ἐπιῤάλλοντός μοι λαβεῖν, μεν ἀπὸ τῆς 
σήμεοον καὶ ἐπέκεινα τοῦ λαβεῖν ἆ ἀπὸ τῆς | 
γῆς Ιούδα, καὶ ἀπὸ τῶν τοιῶν νοιιῶν τῶν 
πω, αὐτὴ ἀπὸ τῆς Σαιιαοείτιδος 

à Γαλιλ US, ? καὶ ἀπὸ τῆς σήιιεοον {μέρας 
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα Χρόνον. 31 Καὶ Ἱεροι- 
oadju ήτω ἁγία καὶ ἀφειμένη καὶ τὰ ὅρια 
αὐτῆς, αἱ Εν a καὶ τὰ τέλη. 

32 4φίημι καὶ τὴν ἐξουσίαν τῆς ἄποας 
τῆς ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ δίδωιιι το ἀρχιερεῖ, 
ὅπως ἄν «καταστήσῃ ἐν αὐτ} ὤνόρας οὓς 
ἄν ἐκλέξηται. αὐτὸς τοῦ φυλάσσειν αὐτήν. 

3 Καὶ πᾶσαν wryrr ᾿Ιουδαίων trr al- 


93. N: ἐποίησας. AIN: καταλαβέσθαι. 24. N: do- 
ματος. 25. N: ἐπέστιλεν. 97. ΝῈ (pr.) καὶ οἱ τοῦ. | 
30. N: ἀπὸ γῆς Ἰούδα. AIN: «Σαμαρίτιδος καὶ | 
Γάλιλ. ἀπ ' ... ets τὸν ἅπαντα χρόνον. 31. "Al: | 
ἀφιεμένη. 33. À: καταστῇ. | 


24. Des choses obligeantes. Septante : « des paroles jouis ». k 
de promesses ». 30. Les trois cités. Septante : « les trois nomes 
26. Septante : « parce que vous avez gardé nos (districts) ». 
traités, que vous avez persévéré dans notre amitié 31. Soient à elle n’est pas dans les Septante, et le 
et que vous ne vous êtes pas tournés vers nos enne- sens est : que Jérusalem soit libre d'impôts. 


mis, nous l'avons appris et nous nous sommes ré- 


I Machabées, X, 22-33. το. 


IE. Jonathas (IX, 23-XIL). — 2° Hse déclare pour Alexandre (X). 


stola sancta séptimo mense, anno 
centésimosexagésimo, in die solémni 
scenopégiæ : et congregävit exérci- 
tum, et fecit arma copiésa. 

22 
ista, et contristátus est nimis, et ait : 
#3 Quid hoc fécimus, quod præoccu- 
pávit nos Alexánder apprehéndere 
amicitiam Judæórum ad munimen 
sui? 21 Scribam et ego illis verba 
deprecatória, et dignitátes, et dona : 
utsint mecum in adjutórium. 


5 Et scripsit eis in hæc verba : petitet 
ipse 


Rex Demétrius genti Judæórum amisitiam. 
salútem. ?6 Quóniam servástis ad 1 Mach. 9, o. 


nos pactum, et mansistis in ami- 
cítia nostra, et non accessistis ad 
inimícos nostros, audivimus, οἱ 


gavisi sumus. ?7 Et nunc perseveráte ı Mach, 10, 


adhuc conserváre ad nos fidem, et 
retribuémus vobis bona pro his quæ 
fecístis nobiscum : 38 οἱ remittémus 
vobis præstatiónes multas, et dábi- 
mus vobis donatiónes. 


29 Et nunc absólvo vos et omnes Absolvit 
Judæos a 


Judæos a tribútis, et prétia salis “ibutis. 
indúlgeo, et corónas remitto, eb1Man.u,s. 


tértias séminis : 30 et dimidiam 


partem fructus ligni, quod est por- E ο 


tiónis meæ, relinquo vobis ex ho- 
diérno die, et deinceps, ne accipiátur 
a terra Juda, et a tribus civitátibus, 
quæ ádditæ sunt illi ex Samaría et 
Galilæa, ex hodiérna die et in totum 
tempus : *! et Jerúsalem sit sancta, 
et libera cum finibus suis : et déci- 
mæ et tribúta ipsíus sint. 


*? Remitto étiam potestátem arcis, ris arcem 


reddit 


quæ est in Jerúsalem : et do eam 


ea viros quoscúmque ipse elégerit, 
qui custódiant eam. 33 Et omnem 
ánimam Judæórum, quæ captiva est 


Et audivit Demétrius verba Demetrius 


invidus 


EP 5 5 1 Mach. 1, 
summo sacerdôti, ut constituat in 55539; 4 εἰ. 
6, 15. 


nathas se revêtit de la robe sainte au 
septième mois, en l’année cent soixan- 
tième, au jour solennel de la scéno- 
pégie, et il assembla une armée et fa- 
briqua des armes en quantité. 

22 Et Démétrius l’apprit, et il fut 
contristé et dit : 35 « Pourquoi avons- 
nous fait qu'Alexandre soit venu avant 
nous obtenir l'amitié des Juifs pour se 
| fortifier? 31 Je leur écrirai moi aussi 
des choses obligeantes, et leur offrirai 
des dignités et des dons, afin qu'ils 
| soient avec moi pour me secourir ». 

25 Et il leur écrivit en ces termes 
« Le roi Démétrius à la nation des Juifs, 
salut. 25 Nous avons appris, et nous 
nous sommes réjouis de ce que vous 
avez gardé notre alliance ct que vous 
êtes demeurés dans notre amitié et ne 
vous êtes pas rapprochés de nos enne- 
mis. 27 Et maintenant, continuez encore 
à nous garder la fidélité, et nous vous 
récompenserons pour ce que vous avez 
fait pour nous; 35 et nous vous remet- 
trons beaucoup de vos redevances, et 
nous vous ferons de grands dons. 

29 » Et dès à présent, je vous délivre 
des tributs, vous et tous les Juifs, et je 
vous dispense des impôts de sel, et je 
vous remets les couronnes, et la troi- 
sième partie de la semence. Ὁ Et la 
moitié des fruits des arbres, qui est ma 
part, je vous la laisse dès ce jour et 
pour l’avenir, afin qu'on ne la prenne 
plus dans la terre de Juda, ni dans les 
trois cités qui lui ont été ajoutées de la 
Samarie et de la Galilée, depuis ce jour 
et dans aucun temps; *! et que Jéru- 
salem soit sainte et libre, avec ses con- 
fins, et que les dimes et les tributs soient 
à elle. 

32 » Je remets aussi en votre pouvoir 
la citadelle qui est dans Jérusalem, et je 
la donne au grand prêtre, afin qu'il y 
établisse les hommes quelconques qu’il 
aura choisis lui-même pour la garder. 
33 Je laisse aussi en liberté, sans ran- 
çon, tous les Juifs qui ont été emmenés 


== ë M 


grand-prèêtre,f vu, 5, 24. Depuis le meurtre d'Omas Ill 
et la fuite de son fils en Égypte, il n’y avait plus de 
successeur légitime du grand-prêtre Jésus, dans la 
famille duquel avaient été pris les souverains pon- 
tifes depuis la captivité. Jonathas, étant de race sa- 
cerdotale, pouvait recevoir cette dignité. — Au sep- 
tième mots. Voir la note sur Aggée, τι, 3. — L'année 
cent soixantième. Voir la note sur y. 1. — Lu scé- 
nopegie; c’est-à-dire la fête des tabernacles. 

, 29. Je vous remets... Les Juifs devaient payer 
l'usage du sel, quoique les salines qui étaient au- 
tour de la mer Morte leur en fournissaient en abon- 
dance (χι, 35); ils devaient aussi douner au roi des 
Couronnes tous les ans (xu, 39). — Les couronnes 


étaient en or. C'étaient primitivement des dons vo- 
lontaires qui étaient faits aux rois par des princes 
ou des villes, mais souvent ils avaient été rendus 
obligatoires et constituaient un véritable tribut Cqui- 
valant à une somme d’or déterminée. 

30. Les trois cités; le grec lit nome, ou canton; 
l'historien Joséphe, toparchie, ou gouvernement d’une 
contrée, d’une province. Or les principales villes de 
ces trois cantons réunis étaient Lyda, Ramatha et 
Aphéréma. Cf. χι, 34. — Dans aucun temps (in to- 
tum tempus). Comme nous l'avons déjà remarqué, 
en hébreu, le tout joint à une négation signifie nul, 


pas un seul (Glaire). C ARA 
33. Tous les Juifs; littéralement ct par hébraisme, 
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Εξ. Gesta Jonathsæ (ΕΝ, 23-XAIK). — 9’ Partes Alexandri amplectitur (X). 


χμαλωτισϑθεῖσαν ἀπὸ ync Ιούδα εἰς na- 
r 3 ’ F ’ 
σαν βασιλείαν µου ἀφίημι ἐλευθέραν dw- 
εάν’ καὶ πάντες ἀφιέτωσαν τοὺς φόρους 
καὶ τῶν κτηνῶν αὐτῶν. 
31 Καὶ πᾶσαι αἱ ἑορταὶ καὶ τὰ σάββατα 
καὶ νου[ιηνίαι, καὶ ἡμέραι ἀποδεδειγμέναι, 
- € l \ € ο. - fe, 
καὶ τρεῖς ἥμιέραι, πρὸ ἑορτῆς καὶ τρεῖς YuE- 
`A c \ » w € ’ 
ραι μετὰ ἑορτὴν, ἔστωσαν πᾶσαι QL ἡμέραι 
’ ο - 
ἀτελείας καὶ ἀφέσεως πᾶσι πο “Ιουδαίοις | 
τοῖς οὖσιν ἐν τῇ βασιλείᾳ μου. 35 Καὶ 1 
ἕξει ἐξονυσίαν οὐδεὶς πράσσειν καὶ παρε 
οχλεῖν τινα αὐτῶν περὶ παντὸς a 
36 Καὶ j » τῶν Ιουδαίων εἰς | 
αἱ προγραφήτωσαν τῶν Ιουδαίων εἰς 
’ - 
τὰς δυνάμεις τοῦ βασιλέως εἰς τριάκοντα 
’ 2 m K La 2 ~w å ta} 
χιλιάδας ἀνδρῶν, καὶ δοθήσεται αὐτοῖς ξένια 
ὡς καϑήκει πάσαις ταῖς δυνάιιεσι τοῦ βασι- 
λέως. 37 Καὶ κατασταθήσεται ἐξ αὐτῶν ἐν 
τοῖς ὁχυοώμασι τοῦ βασιλέως τοῖς μεγάλοις, 
καὶ ἕκ τούτων κατασταθήσεται ἐπὶ χρειῶν 
τῆς βασιλείας τῶν οὐσῶν εἰς πίστιν καὶ οἱ 
- Ca 2’ ta 
ET? αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ἔστωσαν ἐξ aù- | 
τῶν, καὶ πορευέσθωσαν τοῖς νόμοις αὐτῶν, 
καθὰ καὶ προςέταξεν ὃ βασιλεὺς ἐν γῇ 
2 ῃ í 
Tovòe. 
- ` \ / 
38 Καὶ τοὺς τρεῖς νομοὺς τοὺς προςτεϑέν- 
τας τῇ Ιουδαίᾳ ἀπὸ τῆς χώρας Σαμιαρείας, 
προςτεθήτω τ “Ιουδαίᾳ ποὺς τὸ λογισϑήναι 
τοῦ γενέσθαι ὑφ᾽ ἕνα, τοῦ με ὑπακοῦσαι | 
A 
ἄλλης ἐξουσίας ἀλλ᾽ 1 τοῦ ἀρχιερέως. 
39 Πτολεμαΐδα καὶ τὴν προςκυροῦσαν αὐτὴ 
δέδωκα doua τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν Ἱερουσαλὴμ 
? si Là 7 - Ὁ 
εἰς τὴν προσήκουσαν δαπάνην τοῖς ἁγίοις. 
10 Ξ 5 , 5 ` , 
Καγὠ δίδωμι κατ᾽ ἐνιαυτὸν δεκαπέντε 
χιλιάδας σίκλων ἀργυρίου ἀπὸ τῶν λόγων 
τοῦ βασιλέως, ἀπὸ τῶν τύπων τῶν ἀνηκόν- 


(59 ’ 5 
των. 1 Καὶ πᾶν τὸ πλεονάζον, ὃ οὐκ dns- 
Π - - ς - / 
δίδοσαν οἱ ἀπὸ τῶν χρειῶν, WG ÈV τοῖς πρώ- | 
ΞΡ τ τ 4 
τοις ετεσιν, ἀπὸ τοῦ viv δώσουσι εἰς τὰ | 
ἔργα τοῦ οἴκου. *? Καὶ ἐπὶ τούτοις πεντα- 
/ / 5) , a 3 / 
κιςχιλίους σίκλους ἀργυρίου, οὓς ἐλάμβανον 


33. A: καὶ κτηνῶ,. 34. A: ἐν πάσῃ τῇ βασι. | 


35. N: ovx Έχει ... megt τινὸς πρ. ZT. NË xat 

καταστ.- βασιλέως ... | τοῖς UEY. κ. κριταὶ κατα- 
r ~ ς "A 

σταϑήσονται ... ἔστωσαν ἑαυτῶν κ. ... vou. ἑαυτῶν | 


καϑὼς πρ. 98. Αν. πιαβίας. κ᾽ σοι ΟΠΠ | 
πι (N: καθήκουσαν). 11. ΑΧ (a. ἀπὸ) | 


οἱ... : δώσωσιν εἰς. 

36. La tin du verset se lit au verset 37 dans les les comptes du roi, des endroits qui Conviendront », 
Septante. Vulgate : Dans les forteresses du grand c’est-à-dire des endroits d’où les quinze mille sicles 
roi. Septante : « dans les grandes forteresses du roi ». seront le plus commodément retirés. 


40. Des revenus du roi. Septante : « d’après 


I Machabées, 


X, 34-42. 729 


ΕΕ. Jonathas (EX, 23-NHK). — V 10 


a terra Juda in omni regno meo, 
relinquo liberam gratis, ut omnes a 
tributis solväntur, étiam pécorum 
suorum. 

3 Et omnes dies solémnes, οἱ εἰ aies 
sabbata,etneoméniæ, οἱ dies decréti, liberes- 
et tres dies ante diem solémnem, et 
tres dies post diem solémnem, sint 
omnes immunitätis et remissionis 
ómnibus Judæis, qui sunt in regno 
meo : * et nemo habébit potestätem 
agere aliquid, et movére negotia 
advérsus äliquem illérum in omni 
causa. 

36 Et ascribäntur ex Judæis in 
exércitu regis ad triginta millia 


Excreitui 
dat 
stipendia. 


virórum : et dabúntur illis cópiæ ut * ra 
opórtet ómnibus exercítibus regis, ®” 
et ex eis ordinabúntur qui sint in 
munitiónibus regis magni : 37 et 
ex his constituéntur super negótia !Məch. 1, 
regni, quæ agúntur ex fide, et prin- 
cipes sint ex eis, et ámbulent in 
légibus suis, sicut præcépit rex in 
terra Juda. 

38 Et tres civitátes, quæ ádditæ 7e, 

redditæ. 


sunt Judéæ ex regióne Samariæ, 
cum Judæa reputéntur : ut sint sub 
uno, et non obédiant álii potestáti, 
nisi summi sacerdotis. 99 Ptolemáida, 
et confines ejus, quas dedi donum 1 Mach. 10, 1. 
sanctis qui sunt in Jerúsalem, ad 
necessários sumptus sanctórum. 

10 Et ego do singulis annis quin- 
decim millia siclórum argénti de 
ratiónibus regis, quæ me contin- 
gunt : t et omne quod réliquum ? Meh. 3, 3; 
fúerit, quod non reddiderant qui} 15,8. 
super negótia erant annis prióri- 7, 31} 5, 25, 
bus, ex hoc dabunt in ópera domus. 

12 Et sùper hæc quinque millia si- 


1 Mach. 10,30; 
11, 34. 


De sumptu 
regio 
datur 

sacerdo- 
tibus 


se déclare pour Alexandre (X). 

en captivité de la terre de Juda dans 
tout mon royaume, en sorte qu'ils soient 
tous affranchis des tributs, οἱ même des 
charges dues pour leurs bestiaux. 

34» Et que tous les jours solennels, 
et les sabbats, et les néoménies, et les 
jours ordonnés, et les trois jours avant 
le jour solennel, et les trois jours après 
le jour solennel, soient des jours d'im- 
munité et de franchise pour tous les 
Juifs qui sont dans mon royaume; 3” et 
personne n'aura le pouvoir en ces di- 
pers jours de rien faire ni de susciter 
des affaires à quelqu'un d'eux, pour au- 
cun motif. 

36 » Et que dans l’armée du roi on 
enrôle d'entre les Juifs jusqu’à trente 
mille hommes, οἱ on leur donnera la 
solde comme il le faut dans toutes les 
armées du roi, et on en choisira pour 
être dans les forteresses du grand roi; 
317 et plusieurs d’entre eux seront établis 
sur les affaires du royaume qui deman- 
dent une grande fidélité, et que leurs 
chefs soient pris parmi eux, et qu'ils 
marchent dansleurs lois, ainsi que le 
roi l'a commandé dans la terre de Juda. 

38 » Et les trois cités de la contrée 
de Samarie, qui ont été ajoutées à la 
Judée, seront comptées avec la Judée, 
afin qu'elles soient sous un seul chef et 
qu’elles n'obéissent à d'autre puissance 
qu'à celle du grand prêtre : 7» Ptolé- 
maïde et ses confins, que j'ai donnés en 
don aux lieux saints qui sont dans Jé- 
rusalem, fourniront aux dépenses né- 
cessaires pour les choses saintes. 

30 » Moi, je donne aussi ME 
année quinze mille sicles d'argent des 
revenus du roi qui m'appartiennent; 
1 et tout ce qui est resté et que n'ont 
pas rendu ceux qui étaient à la tête des 
affaires, les années précédentes, ils les 
donneront pour les ouvrages de la mai- 
son du Seigneur. *? Et quant aux cinq 
mille sicles d'argent qu'ils prélevaient 


toute äme, c’est-à-dire toute personne de Juifs. — 
Et même; c'est-à-dire qu'ils soient tous affran- 
chis, même des corvées et des charges publiques, 
pour lesquelles on les obligeait de fournir leurs ani- 
maux de service (Glaire). 

34. Les jours solennels sont les fêtes de Pâques, 
de la Pentecôte et des Tabernacles. — Les néomé- 
nies, premier jour du mois. — Les jours ordonnés 
(dies decreti) ou privilégiés, comme la fête de Judith, 
celle des Phurim ou des Sorts, de la dédicace du 
temple, elc. 

36. Que dans l'armée... Chez les Grecs, l’état 
militaire était le plus honorable, parce que c’était 
celui des citoyens libres. 

37. Qu'ils marchent.….; hébraisme, pour qu'ils 


suivent, qu'ils se conforment, ete. 

39. Fourniront ou bien seront est sous-entendu. 
Ou sait en effet que le verbe substantif être se 
sous-entend continuellement dans le style biblique. 
D'ailleurs le nominatif Ptolemaida ne laisse aucun 
doute ici. Nous ne croyons donc pas que le relatif 
que (quas) de la Vulgate soit une faute. A la vérité, 
le texte grec ne porte pas ce pronom, mais il met à 
laccusatit Ptoléinaide, comme complément direct 
du verbe j'ai donné. Ptolémaïde était occupée alors 
par Alexandre (y. 1); la promettre aux Juifs, Cétait 
les engager puissamment à aider Démétrius à s’en 
rendre maître (Glaire). i 

40. Quinze mille sicles. Voir la note sur Ezéchiel, 
ΧΙΝ, 13. 


730 I Machabæorum, X, 43-52. 


ΕΒ. Gesta Jonathæ (X, 23-XEI). — 2° Partes Alexandri amplectitur (X). 


ἀπὸ τῶν χρειῶν τοῦ ἁγίου ἀπὸ τοῦ λόγου 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν, καὶ ταῦτα ἀφίεται διὰ TO 
ἀνήκειν αὐτὰ τοῖς ἱερεῦσι τοῖς λειτουογοῦ σι. 
1} Καὶ ὅσοι Eur φύγωσιν εἰς τὸ ἱερῦν τὸ ἓν 
Ἱεροσολύμοις καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ, 
ὀφείλοντες βασιλικὰ καὶ πᾶν πραγμια, QTO- 
λελύσθωσαν, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς 
ἐν τῇ βασιλείᾳ µου. 
11 Καὶ τοῦ οἰκοδοιιηθῆναι καὶ τοῦ ἐπι- 
- s7 . 
χαινισθ ναι τὰ εργα τῶν ἁγίων, καὶ ý da- 
lá id 7 D , τ re] ! 
narn δοθήσεται Ex του λόγου του βασιλεως. 
κ΄ ΣΣ K \ m Ra d 9. e \ / Né 
αἱ τοῦ οἰκοδομηύηναι τὰ τείχη Ἵερου- 
` A 3 ο. # N ς 
σαλὴμ καὶ ὑχυοῶσαι κυχλύϑεν, καὶ À da- 
πάνη δοθήσεται ἐκ τοῦ λύγου τοῦ βασιλεως, | 
καὶ τοῦ οἰκοδοιιήθήναι τὰ τείχη τὰ εν τῇ 
Ιουδαίᾳ. 
ς 
6 Ὥς δὲ ἤκουσεν Ἰωνάθαν καὶ ὃ λαὸς 
/ - 
τοὺς λόγους τούτους, οὐκ ἐπίστευσαν αὐτοῖς 
οὐ δὲ ἐπεδέξαντο, ὅτι ἐπεμνήσθησαν TTG 
κακίας τῆς μεγάλης ἧς ἐποίησεν. ἐν Ισραήλ, 
καὶ ἔθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα. * Καὶ εὐδό- | 
χησαν èv ᾿Αλεξάνδοω, ὅτι αὐτὸς ἐγένετο 
τ - 2 \ ' # ᾽ i : > | Ὃν A 
αὐτοῖς ἀρχηγὸς λύγων εἰρηνικῶν, καὶ συνε- 
μάχουν αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας. 
, 2 t- 
t8 Kai ovvryayev Αλέξανδοος ὁ βασιλεὺς 
δυνάμεις μεγάλας, καὶ παρενέβαλεν ἐξεναν- | 
/ £ z s ~ fa 
τίας «Ππιητρίου. *? Καὶ συνήψ,αν πόλεμον 
| 


οἱ δύο βασιλεῖ; | ἔφυγεν 1 λη 
ισιλεῖς, καὶ εφυγεν ἡ παρεμβολή 
΄ IA : 2 τ. 5 tæ 
«{ημιητρίου, καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν o ᾿ἄλεξαν- 
J 5 
ὅρος, καὶ ἴσχυσεν En? αὐτούς. 50 Καὶ 
3 ’ # lá 1 κ 
ἑστερέωσε τὸν πόλεμον σφόδρα ἕως ἔδυ ὦ 
τ . - 
ἥλιος, καὶ ἔπεσεν ὃ «Ίημήτοιος ἐν τῇ ἡμέρῳ 
ἐκείνῃ. 
"1 Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Αλέξανδρος προς 
Πτολειιαῖον βασιλέα «Αἰγύπτου ποέσβεις 
X Ν A / ! ορια 
ZOTO τοὺς λύγους τούτους, λέγων 2 Enet 
1 - 
ἀνέστρεψα εἰς γῆν βασιλείας uov, καὶ 
εκάϑισα ἐπὶ ϑρόνου πατέρων μου, καὶ 
ἐκράτησα τῆς ἀρχῆς, καὶ συνέτριψα τὸν 
«Ἱημήτριον, καὶ ἐπεκράτησα τῆς χώρας 


42. AF (p. χοεῖων) ὡς ἐν τοῖς πρώτοις ἔτεσιν. 43. 
AIN: σφίλων. N (JDP, πι, ): πᾶν τρᾶγμα d πάντα). 
45. At; οἰκοδομῆσαι ... Ἔ (p. τείχη) τὰ ἐν. τυ, | 
AN: ἐπίστενσεν. N: ἐμλήσθησαν. 48. N: ὁ βασι- 
λεὺς Αλέξανδρος πάσας τὰς vrd uis ‘sec. M. | -Eg | 
καὶ. 49. AIN: παρεμβ. ᾿Αλεξάνδρου κ. ἐδ. αὐτὸν ὁ | 
“ημητοιος. SONE πολ.) 707. 02. ΑἹ: (1. γῆν | 
βασιλείας) τὴν βασιλεία;'. 


51. Des messagers, disant. Septante : « des vieillards selon ces paroles (r'est-à-dire à ce sujet), disant ». 


I Machabées, X, 43-52. 


ΚΕ. Jonathas (IX, 23-XI1). 


CU 


2 Il se déclare pour Alexandre (X). 


clórum argénti, quæ accipiébant de 
sanctorum raliône per singulos an- 
nos : et hæc ad sacerdôtes perti- 
neant, qui ministério fungüntur. 
t3 Et quicumque confügerint in 
templum quod est Jerosélymis. et in 
ómnibus finibus ejus, obnôxii regi 
in omni negótio dimittántur, et uni- 
vérsa quæ sunt eis in regno meo, 
libera hábeant. 

4 Et ad ædificánda vel restauránda 
ópera sanctórum, sumptus dabuntur 
de ratióne regis : 4 et ad extruén- 
dos muros Jerúsalem, et communién- 
dos in circúitu, sumptus dabúntur de 
ratióne regis, et ad construéndos 
muros in Judæa. 

16 Ut audivit autem Jónathas et 
pópulus sermónes istos, non cre- 
didérunt eis, nec recepérunt eos 
quia recordáti sunt malitiæ magnæ, 
quam fécerat in Israel, et tribulá- 
verat eos valde. ‘7 Et complácuit 
eis in Alexándrum, quia ipse fúerat 
eis princeps serménum pacis, et 
ipsi auxilium ferébant ómnibus dié- 
bus. 

*$ Et congregávit rex Alexánder 
exércitum magnum, et admóvit cas- 
tra contra Demétrium. 1 Et com- 
misérunt prælium duo reges, et 
fugit exércitus Demétrii, et insecú- 
tus est eum Alexánder, et incúbuit 
super eos. #° Et inváluit prælium 
nimis, donec óccidit sol : et cécidit 
Demétrius in die illa. 


et 


7 


E 


non 


7 
Q 
[ο ϐ 


Ex. 21, 14, 
3 Reg. 1, 50. 


ad 


restauran- 
dum 
templum. 


1 Esdr. 6, 8; 


20 


. ἀν. 


lis 


omnibus 


credit 


Jonathas. 


1 Mach. 10, 5 ; 


), 11. 


Victus ab 
Alexandro 


Demetrius, T 


#1 Et misit Alexánder ad Ptole- Alexander 


œdus cum 


mæum regem Aigýpti legátos se- rı 
cúndum hæc verba, dicens : *? Quo- 
NIAM regréssus sum in regnum 
meum, et sedi in sede patrum 
meórum, et obtínui principátum, et 
contrivi Demétrium, et possédi re- 


19. Sur eux, sur Démétrius οἱ ses soldats. 

50. Démétrius 15", après avoir vaillamment com- 
battu, tomba dans un marais et c’est là qu’il périt, 
couvert de blessures. Il avait régné une douzaine 
d'années (162-150). 

54. Ptolémée Philométor. Ptolémée γι Philomé- 
tor (180-145) avait épousé sa sœur Cléopâtre et il en 
avait eu une fille, appelée aussi Cléopâtre, ÿ. 57, 
qu’Alexandre demanda en mariage. dans le but sans 
doute de fortifier sa domination en Syrie. Ptolé- 
mee VI avait favorisé dès le commencementles pré- 


olemæo 
petit. 


chaque année sur le revenu des lieux 
saints, qu'ils appartiennent aux prêtres 
qui remplissent les fonctions du minis- 
tère. 15 Et tous ceux qui se seront réfu- 
œiés dans le temple quiest à Jérusalem 
|et dans tous ses confins, lesquels sont 
redevables au roi pour une affaire quel- 
conque, qu'ils demeurent en sûreté ; et 
tout ce qui leur appartient dans mon 
royaume, qu'ils ο) aient la libre jouis- 
sance. 


44 >» Et pour édifier et restaurer les 
ouvrages des lieux saints, on fournira 


aux frais avec les revenus du roi; et 
pour construire les murs de Jérusalem 
et 165 fortifier, tout autour, on fournira 
aux frais avec les revenus du roi, ainsi 
que pour construire les autres murs 
dans la Judée ». 


16 Dès que jonathas et le peuple eu- 
| rent entendu ces paroles, ils n’y crurent 
| point, et ne les recurent point, parce 
qu'ils se souvinrent des grands maux 
que Démétrius avait faits en Israël, et 
des tribulations dont il les avait acca- 
blés. 17 Et il leur plut de se tourner 
vers Alexandre, parce qu’il avait été le 
premier auteur de paroles de paix, et 
ils lui portaient toujours secours. 


18 Or le roi Alexandre assembla une 
ande armée, et leva le camp contre 
émétrius. 1) Et les deux rois enga- 
gèrent le combat, et l'armée de Démé- 
trius s'enfuit, et Alexandre les pour- 
suivit et fondit sur eux. 59 Et le combat 
devint très opiniâtre jusqu’à ce que le 
soleil fut couché, et Démétrius périt ce 
jour-là. 


51 Et Alexandre envoya vers Ptolé- 
mée, roi d'Egypte, des messagers, di- 
sant : ὃ) « PARCE QUE je suis rentré dans 
mon royaume, et que je suis assis sur 
ile trône de mes pères, et que j'ai ob- 
tenu la domination, et que j'ai brisé 
| Démétrius, et que je possède notre con- 


tentions d'Alexandre, voir plus haut, x, 1; il devait 
donc être disposé à consentir à ce mariage, qui 
entrait probablement dans ses plans, car il devait 
espérer pourvoir ainsi acquérir de l'influence en 
Syrie et recouvrer un jour les provinces de Cœlé- 
syrie et de Phénicie que l'Égypte avait perdues de- 
puis le règne d’Antiochus 111 le Grand. La suite de 
l’histoire dévoile ses vues intéressées et ambi- 
tieuses. Voir Daniel, χι. 25-30, p. 368, la monnaie de 
Ptolémée Philométor. 


732 I Machabæorum, X, 53-64. 


HE. Gesta Jonathæ (AX, 23-NEK). — 2 Partes Alexandri amplectitur (X). 


nur, 5 


συνετρίβη αὐτὸς καὶ ἢ παρεμβολὴ αὐτοῦ ὑφ᾽ 
ἡμῶν, καὶ ἐκαθίσαμεν ἐπὶ Φρόνου βασιλείας 
αὐτοῦ: Ž* καὶ νῦν στήσωμεν πρὸς ξαυτοὺς 
φιλίαν, καὶ νῦν doç μοι τὴν θυγατέρα σου 
εἰς γυναῖκα, καὶ ἐπιγαμβρεύσω σοι, καὶ δώσω 
σοι δόματα, καὶ αὐτῇ ἄξιά σου. 

55 Καὶ ἀπεκρίϑη Πτολεμαῖος o βασιλεὺς, 
λέγων’ -4γαδὴ ἡμέρα Er D ἀνε 'στρεψας εἰς 
γην πατέρων σοι, καὶ ἐκάϑισας ἐπὶ ὁοόνου 
βασιλείας αὐτῶν. 55 Καὶ νῦν ο. σοι ἃ 
ἔγραψας, ἀλλ᾽ ἀπάντησον εἰς [Πτολειαῖδα, 
ὅπως ἴδωμεν ἀλλήλους, καὶ ἐπιγαιιβοεύσω 
σοι καϑ ὡς εἴρηκας. 

Ὁ Καὶ ἐξῆλθε Πτολεμαῖος ἐξ «4ιγύπτου 
αὐτὸς καὶ Κλεοπάτοα ἢ Θυγάτηρ αὐτοῦ; 
καὶ εἰςῆλϑον εἰς ΓΠτολειιαΐδα ἔτους δευτε- 
ρου καὶ ἑξηκοστοῖ καὶ ἑκατοστοῦ. 58 Καὶ 
ἀπήντησεν αὐτῷ ᾿αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς, 
καὶ ἐξέδοτο αὐτῷ Κλεοπάτραν τὴν vya- 
τέρα αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε. τὸν γάιιον αὐτῆς 
ἐν πι οᾱ χαθως οἱ nine ἐν δοξη 
μεγάλη. 

59 Καὶ ἔγραψεν -λέξανδρος o βασιλεὺς 
τῶ ᾿Ιωνάϑαν ἐλϑεῖν εἰς συ] νεέντησιν αὐτο. 
οὐ Καὶ «πορεύϑη ueta δύξης εἰς Πτολὲ- 
μαΐδα, καὶ ἀπήντησε τοῖς δυσὶ βασιλεῦσι' 
καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς ἀργύριον καὶ Χουσίον καὶ 
τοῖς φίλοις αὐτῶν καὶ δόματα πολλὰ, καὶ 
εὗρε χάριν ἐναντίον αὐτῶν. ĉ' Καὶ ἐπι- 
συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἄνδοες λοιμοὶ ἐξ 
Ἰσραὴλ, ἄνδρες παράνοιιοι ἐντυχεῖν κατ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ οὐ προσέσχεν αὐτοῖς Ò βασιλεύς. 
62 Καὶ προςέταξεν ὁ βασιλεὺς καὶ gedu- 
σαν Ἰωνάθαν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐνέδυσαν 
αὐτὸν πορφύραν, καὶ ἐποίησαν οὕτως. Καὶ 
ἐκάθισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς μετ αὐτοῦ, 
69 χαὶ εἶπε τοῖς ἄρχουσιν αὐτοῖ᾽ Ἐξέλθετε 
μετ᾽ αὐτοῦ εἰς μέσον τῆς πόλεως, καὶ 
κηούξατε τοῦ μηδένα ἐντυγχάνειν κατ᾽ av- 
του περὶ |ιήδενος πράγματος, καὶ µη: 
δεὶς αὐτιῶ παρενοχλείτω περὶ παντὸς 
λόγου. δ Καὶ ἐγένετο, ὡς ἴδον οἱ èv- 
τυγχάνοντες τὴν δόξαν αὐτοῦ καθως 


καὶ συνήψα πρὸς αὐτὸν “ιά χην» καὶ 
| 


54. Al: Καὶ συνστήσομιεν πρὸς αὐτογ. 
56. AN: ἀλλά. 51. AN: (l. εἰεηλθον) yaer. 
ὅδ. N° (pr) καὶ ο ον ᾱ- Παν.) τω. 
Al: ᾿Ιωνάϑῃ. 00. N: ἐνώπιον. 61. A: συνήχϑη- 
σαν ἐπ᾽ αὐτὸν. 03. AF (ρ.προςέτ.) αὐτοῖς. Al: 
ἐξέδυσεν ... ἐνέδυσεν. 63. ΑΝ: ἐξέλθατε. Al: 


᾽ τας. ` στ - > ΗΝ, Alexandre Balas, roi de Syrie, et sa femme Cléopâtre (X, 57-58). 
(l. κατ᾽ αυτού) κατὰ τοῦ σοῦ. À: ἐνοχλείτω. (Cabinet des médailles). 


I Machabées, X, 53-64. 


ΚΙ. Jonathas (IX, 23-XKI). — 2 Zi se déclare pour Alexandre (X). 


giónem nostram, #? et commisi pug- 
nam cum 60, εἰ contritus est ipse 
et castra ejus a nobis, et sédimus in 
sede regni ejus : δή οἱ nunc statuá- 
mus ad invicem amicitiam : et da 
mihi filiam tuam uxórem, et ego ero 
gener tuus, et dabo tibi dona, et ipsi, 
digna te. 

5 Et respóndit rex Ptolemæus, 
dicens : FELIx dies in qua revérsus 
es ad terram patrum tuórum, et sc- 
disti in sede regni eórum. 55 Et 
nunc fáciam tibi quod scripsisti 
sed occúrre mihi Ptolemáidam, ut 
videámus invicem nos. et spóndeam 
tibi sicut dixisti. 


Dan. 


2 
τε) 


Bene ab 
eo 


acceptus. | sant : « Heureux le jour auquel vous 


1 Mach. 10, 1. 


43. 


trée; *3 et que j'ai engagé le combat 
avec luiet qu'il a été défait, lui et son 
armée, par nous, et que nous sommes 
assis sur le trône de son royaume; 
5? maintenant donc faisons amitié l’un 
avec l’autre; donnez-moi votre fille 
pour femme et je serai votre gendre, 
et je vous ferai ainsi qu'à elle beaucoup 
de présents dignes de vous ». 

53 Et le roi Ptolémée répondit, di- 


êtes rentré dans la terre de vos pères, et 
auquel vous vous êtes assis sur le trône 
de leur royaume. ** Maintenant je ferai 
ce que vous avez écrit; mais venez à ma 
| rencontre à Ptolémaïde, afin que nous 
nous voyions l'un l’autre, οἱ que je vous 
donne ma fille en mariage, comme vous 


Cleopatra 
in uxorem 


*T Et exívit Ptolemæus de Ægv\p- avez dit ». 


to, ipse, et Cleopatra filia ejus, el Alexandro 57 Ptolémée sortit donc d'Égypte, 
venit Ptolemäidam anno centésimo lui et Cléopâtre sa fille, et vint à Pto- 
sexagésimo secüundo. 8 Et occurrit lémaïde en l'année cent soixante- 
ei Alexänder rex, et dedit ei Cleo- deuxième. 58 Et le roi Alexandre vint à 
pátram filiam suam : et fecit nuptias ο T τ P A lui donna 
ejus Ptolemáidæ, sicut reges, in Ρ ΗΕ πα ο τ. 
magna glôria. to αν ©; Pee es rois, avec une 

3 a. ς ' Ο' > : 

59 Et scripsit rex Alexänder Jóna- sonathas A ο με ος US 

ο ας μη ipse a 59 Et le roi Alexandre écrivit à Jo- 

thæ, ut veniret óbviam sibi. Et Ptolomæo TPE i ` 60 
E ΤΝ Ἔ bene | nathas qu'il vint au-devant de lui, °° οἱ 
ábiit cum glória Ptolemäidam, et acceptus. 


occúrrit ibi duóbus régibus, et de- 
dit illis argéntum multum, et aurum, 
et dona : et invénit grátiam in con- 
spéctu eórum. 1 Et convenérunt ad- 
vérsus eum viri pestiléntes ex Israel, 
viri iniqui interpellántes advérsus 
eum : et non inténdit ad eos rex. 
62 Et jussit spoliári Jónathan vésti- 
bus suis, et índui eum púrpura : et 


1 Mach. 10, 90. 


il alla avec un grand éclat à Ptolémaïde 
et il y vint à la rencontre des deux rois, 
et il leur donna beaucoup d'argent et 
d'or et de présents, et il trouva gråce de- 
vant eux. 5! Alors se réunirent contre lui 
des hommes d'Israël, pestes publiques, 
des hommes iniques, élevant des plain- 
tes contre lui; mais le roi ne les écouta 
point. 63 Il ordonna même que Jonathas 
fût dépouillé de ses vêtements, et revêtu 


ita fecérunt. Et collocávit eum rex “Δ” | de pourpre; et onfit ainsi. Et le roi le fit 
sedére secum : 55 dixitque principi- Fhe #11 | asseoir avec lui.%3 Et il dit aux grands 


bus suis : Exite cum eo in médium 
civitâtis, et prædicâte, ut nemo ad- 
vérsus eum interpéllet de ullo neg6- 
tio, nec quisquam ei moléstus sit de 
ulla ratiône. 54 Et factum est, ut vi- 
dérunt qui interpelläbant glóriam 


de sa cour : « Sortez avec lui au milieu 
de la cité, et publiez que personne n'é- 
lève des plaintes contre lui en aucune af- 
faire, et que nul ne lui soit fâcheux sous 
aucun rapport ». 5! Or il arriva que, dès 
que ceux qui voulaient l’accuser virent 


----------- EE 


56. Venez... à Ptoléimaide. Alexandre était sans 
doute à Antiocle. 

51. Cléopâtre, que l’on a justement appelée 
« femme funeste aux Séleucides », devenue l'épouse 
d'Alexandre Balas en 150, ne resta que quatre aus 
avec lui. Les succès d'Alexandre l’ayant rendu in- 
dolent et inactif, son beau-père Ptolémée VI aban- 
donna sa cause et se ligua contre lui avec Dé- 
métrius Π Nicator, voir y. 67, auquel il donna, en 
146, comme épouse sa fille Cléopâtre, enlevée à 
Alexandre. Elle eut de son nouveau mari deux fils, 
Séleucus V et Antiochus VIM Grypus. Démétrius II 
ayant été fait prisonnier par les Parthes, Cléopâtre 


donna sa main au frère du roi vaincu, Antio- 
chus VH Sidète qui occupa le trône pendant la capli- 
vité de Démétrius Π. Celui-ci ayant recouvre sa 
liberté et sa couronne, la reine se retira à Ptolé- 
maide. En 195, Démétrius, obligé de fuir devant 
Alexandre 11 Zébina, alla à Ptolémaïde réclamer du 
secours auprès de son ancienne épouse. Elle 10 
repoussa et on l’accusa même de lavoir fait assassi- 
ner à Tyr. Elle fit périr aussi son propre fils Sélcu- 
cus V, mais son autre fils, Antiochus VII Grypus, 
mit fin à tous ses crimes en la contraignant à boire 
le poison que cette mûre dénaturée avait préparé 
pour lui. 


734 I Machabæorum, X, 65-73. 


ΕΕ. Gesta Jonathæ (EX, 23-NHKE). — 2° Partes Alexandri amplectitur (X). 


3 ’ ~ \ ! 2 
ἐκήρυξαν, καὶ περιβεβλημένον αὐτὸν mog- 
’ foi si ’ 
φύραν, καὶ ἔφυγον πάντες. Καὶ εδόξασεν 
2 X ς Ω X \ 7 2 \ ~ 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς, καὶ εγραψεν αὐτον των 
/ / \ a. 5. ` 
ποώτων φίλων, καὶ EJETO QUTOV στρατηγον 
# 
καὶ κιεριδάρχην. 5 Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωνάθαν 
3 La S 5 3 ’ A 3 ή 
εἰς Περουσαλήμ μετ΄ εἰρήνης καὶ εὐφροσύνης. 
67 Καὶ ἐν ἔτει πέμπτω καὶ ἕξηκοστα καὶ 
-5Σ r 
ἑκατοστῶ ἦλθε «{ημήτριος υἱὸς Ayuntoiov 
ον τ 
ἐκ Κοήτης εἰς τὴν γῆν τῶν πατέρων αὐτοῦ. 
He, ~ 
68 Καὶ ᾖκουσεν “Αλέξανδρος ὃ βασιλεύς, καὶ 
ἐλυπήθη σφόδρα, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς 
Avto yetar. 
La 
09 Καὶ κατέστησε «{ημγτριος -πολλωώνιον 
να. 5 , - , 3 P ᾿ ο. 
τὸν ὄντα επὶ κοίλης Συρίας, καὶ συνήγαγε 
! > 
δύναμιν µιεγάλην, καὶ παοενέβαλεν ἐν lau- 
ΠΗ N 2 ft \ 2 0. ` 
νείᾳ καὶ ἀπέστειλε προς Ιωνάναν τον 
2 ! ! è 10 © 2 7 / 
ἀρχιερέα, λέγων Σὺ μονώτατος ἐπαίρη 
ο 3 ς Da Ὕ \ “ 2 # > τν 
èp ἡμᾶς, yo δὲ ἐγενήνην εἰς καταγέλωτα 
καὶ εἰς ὀνειδισμὸν διὰ σέ. Καὶ διατί σὺ 
€ ~ - » ré La 
ἐξουσιάζη ἐφ᾽ ἡιιᾶς ἐν τοῖς ὄρεσι; τ! Νῦν 
χ > ! 3 3 ~ f. / , 
οὖν εἰ πεποινας επι ταῖς ὀυνάιιεσι σου, 
’ ` ς Gr 3 \ ’ . 
κατάβηϑιν πρὸς Ὑιιᾶς εἰς τὸ πεδίον, καὶ 
συγκριϑιῶ μεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ, ὅτι LUET? ELOV ἐστι 
δύναμις τῶν πόλεων. Ἵλ᾽Ερώτησον καὶ 
’ ! ς ~ 
ιιάϑε τίς siut καὶ οἱ λοιποὶ οἱ Pond οὔντες 
ε- ` 1 3 an “0 ς - , 
ἠιιῖν, καὶ λεγουσιν' Οὐκ εστιν ἐμῖν στάσις 
A \ / τ (ο €! A 7% 
ποδὸς κατὰ ποὀςωπον UWV, ὅτι δὶς ETOO- 
τ ’ - - - 
πώϑησαν οἱ πατέρες σου ἐν τῇ γη αὐτῶν. 


73 K Ne à ὃ p ς σ΄ ν ο 
αι νυν Ου υγ 07 UTOOTY ναι, TYV LITOV 


64. AIN: ἐκήρυξεν ... σινδόνα (1. mogp.`. 66. N* 
εἰς Teo. ντ ο υἷος. πο. ἈΞ (sec.) εἰς οἱ σὺ. 


73. N: ὅτι διετροπώϑησαν. 


ΤΙ. Avec mo: est la force des combats. Septante : 
«avec moi est la force armée des villes », c’est-à- 


AVE 


EN 


E LS 
ASNAN ue νά 
à Sa Í Ÿ Á 


τ 


dire des puissantes villes du littoral. 


I Machabées, Χ, 65-73. 


ΚΚ. Jonathas (ΚΚ, 23-NIXI). — 2° Jl se déclare pour Alexandre (X). 


ejus, quæ prædicabätur, et opértum 
eum púrpura, fugérunt omnes : 05 et 


magnificävit eum rex, et νὰ,» 


eum inter primos amicos, et pósuit 
eum ducem, et participem princi- 
ράίαβ. 66 Et revérsus est Jónathas 
in Jerúsalem cum pace et lætitia. 


In anno centésimo sexagésimo Pemetrius 
quinto, venit Demétrius filius De- 
métrii a Creta in terram patrum 
suórum. 8 Et audivit Alexánder 
rex, et contristátus est valde, et re- 
vérsus est Antiochiam. 

69 Et constituit Demétrius rex A- Jonathan 

. . D provocat. 

pollénium ducem, qui præerat Cœ- 
lesvriæ : et congregävit exércitum i 
magnum, et accéssit ad Jämniam το ris 


et misit ad Jénathan summum sa- 
cerdotem, 0 dicens : Tu solus re- 
sistis nobis : ego autem factus sum 
in derisum, et in opprobrium, prop- 
térea quia tu potestâtem advérsum 
nos exérces in môntibus. 7! Nunc 
ergo si confidis in virtütibus tuis. 
descénde ad nos in campum, et 
comparémus illic invicem : quia 
mecum est virtus bellérum. 7? Intér- 
roga, et disce quis sum ego, et cé- 
teri qui auxilio sunt mihi, qui et di- 
cunt quia non potest stare pes vester 
ante fáciem nostram, quia bis in 
fugam convérsi sunt patres tui in 
terra sua : et nunc quómodo 
póteris sustinére equitátum et exér- 


65. Parmi ses principaux amis. 1l avait déjà reçu 
le titre dami. y. 20; maintenant il reçoit le titre 
supérieur dami principal. Voir 11, 18. 

67. Démétrius II Nicator, fils de Démétrius Τετ 
Soter, vint de Crète, en 148, afin de reconquérir le 
royaume de son père. Cétait l’aîné des deux fils de 
Démétrius 1%. Celui-ci, au commencement de sa 
guerre avec Alexandre 19: Balas, avait envoyé ses 
deux fils, avec de grands trésors, à Pun de ses amis 
à Cnide en Carie, afin de les soustraire aux dangers 
de la guerre. Ayant appris que le nouveau roi de 
Syrie vivait dans la mollesse, le jeune Démétrius 
débarqua en Cilicie avec une armée levée par le Crétois 
Lasthène. Alexandre avait fait probablement de Pto- 
lémaïde sa résidence ordinaire depuis son mariage 
avec Cléopâtre. Effrayé à la nouvelle de l'arrivée de 
son compétiteur, il se rendit à Antioche, laissant 
Apollonius comme gouverneur de la Cœlésyrie. 
Démétrius IE avait gagné Ptolémée VI Philométor. 
Avec son aide, il défit sur la rivière OEnoparos, dans 
la plaine d’Antioche, Alexandre Balas, qui fut con- 
traint de s'enfuir en Arabie, où il périt assassiné, ΧΙ. 
46-17. Démétrius I fut ainsi reconnu de tous roi de 
Syrie. 1] ne se montra pas d’abord hostile aux Juifs, X1, 
20. Aussi une sédition ayant éclaté contre lui à Antio- 
che, les Juifs le défendirent contre les séditicux. Mais 
comme il ne tint pas les promesses qu’il leur avait 
faites, ils passèrent du côté de ses ennemis, ainsi que 
les anciens soldats syriens qu’il avait licenciés. Un gé- 
néral d'Alexandre Balas, peu après le triomphe de 


1 Mach. 9, 14. 


1 Mach. 3, 49; 
1, 28 ; 6, 30. 


sa gloire, ce qu'on publiait de lui, et 
qu’il était couvert de pourpre, ils s'en- 
fuirent tous. 05 Et lc roi le magnifia, et 
il l’inscrivit parmi ses principaux amis, 
et le fit chef et l’associa à sa domina- 
tion. (6 Et Jonathas revint à Jérusalem 
en paix et avec joie. 

67 En l'année cent soixante-cin- 
quième, Démétrius, fils de Démétrius, 
vint de Crète dans la terre de ses pères. 
68 Et le roi Alexandre l’apprit, et il en 
fut très contristé, οἱ il retourna à An- 
tioche. 

69 Or le roi Démétrius établit pour 
général Apollonius, qui gouvernait la 
Cœlésyrie: οἱ il assembla une grande 
armée et vint à Jamnia. οἱ il envoya 
vers Jonathas le grand prêtre, 70 disant : 
« Toi seultu nous résistes ; et moi je suis 
devenu un objet de dérision et ἆ ορρτο- 
bre, parce que tu exerces un pouvoir 
contre nous dans les montagnes. 
τι Maintenant donc, si tu te confies en 
tes forces, descends vers nous dans la 
| plaine et mesurons-nous ensemble, par- 

ce qu'avec moi est la force des combats. 
| Demande οἰ, apprends qui je suis, mot 
| et tous les autres qui me prêtent se- 
| cours, qui disent aussi que votre pied 
ne pourrait tenir ferme devant notre 
face, et que par deux fois tes pères ont 
été mis en fuite dans leur terre. "3 Main- 
tenant donc, comment pourras-tu sou- 


Démétrius II, avait fait proclamer roi un fils mineur 
d'Alexandre, Antiochus VI Dionysos, ΧΙ, 39. Tryphon 
battit Démétrius et se rendit maitre d’Antioche. La 
guerre continua entre eux plusieurs années, jusqu’à 
ce que Démétrius Π fut fait prisonnier dans une 
campagne contre le roi parthe Mithridate 1°" Arsace, 
XIV, 1. Il ne recouvra sa liberté qu’au bout de dix ans. 
Pendant ce temps, son frère Antiochus ΥΠ Sidètes 
avait occupé le trône et renversé Tryphon. Antio- 
chus VII périt dans une guerre contre les Parthes et 
Démétrius II remonta sur le trône. Alexandre II 
Zébina le lui disputa et le vainquit à Damas. Démé- 
trius II alla demander en vain du secours à 
Ptolémaïde à sa femme Cléopâtre. Il fut peu après 
assassiné à Tyr en 125. 

69. Apollonius, probablement fils de lApollo- 
nius dont parle le second livre des Machabées, 11, 5, 
7, avait été l’amiet le confident de Demétrius I°" 
pendant que celui-ci était retenu comme otage à 
Rome. C’est ce qui explique pourquoi il abandonna 
si facilement le parti d'Alexandre Balas, en faveur 
du fils de son ancien ami, et obtint aussilôt la con- 
fiance de Démétrius II. — La Cœlésyrie proprement 
dite désignait la longue et large vallée comprise 
entre le Liban οἱ l’Antiliban, mais le gouvernement 
de la Cœlésyrie comprenait aussi la Phénicie et la 
Palestine jusqu’à Kaphia. 

12. Que par deux fois. Cela se rapporte peut- 
être à la défaite de Joseph et d’Azarias (v, 00). et 
au combat où Judas fut {16 (1x, 6, 18). 


736 I Machabæorum, X, 74-85. 


2 Partes Alexandri amplectitur (X). 


II. Gesta Jonathæ (IX, 23-ΧΕΧ). 


N # ’ Di GE f LU 2 
καὶ δύναμιν τοιαύτην ἐν τα πεδίω, ὅπου οὐκ 
ΤΙ ’ 2 ο / T 2 \ A # (ο 
εστι λίθος οὐδὲ κόχλαξ οὐδὲ τόπος τοῦ 
(ρυγεῖν. 

, 3, 2 ἵν ’ 

Τί Qr δὲ ἤκουσεν ᾿Ιωνάθαν τῶν λόγων 
᾿απολλωνίου, ἐκινήθη τὴ 7 διανοίᾳ, καὶ ἐπέλεξε 
δέκα χιλιάδας ἀνδρών, καὶ σα ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ συνήντησεν αὐτῶ Σίμων 

ς > ῄ 
ς pi . 3 ον η X # j 3 ~ 
ὁ ἀδελφὸς αὐτου επὺ βονϑειαν αὐτοῦ. 
15 Καὶ παρενέβαλεν ἐπὶ Ἵσππην, καὶ ἀπέ- 
κλεισαν αὐτὸν EX τῆς πόλεως, ὅτι φρουρὰ 
;απολλωνίου εν Tonny, καὶ ἐπολέμησαν 

2 ΄ 76 \ t » -- € 3 
αυτήν. Καὶ φοβηθέντες ἤνοιξαν οἱ ἐκ 
τῆς πόλεως, καὶ ἐκυρίευσεν ᾿Ιωνάϑαν 
Γύππης. 

ο LA 

TT Καὶ ἤκουσεν ᾿4πολλώνιος, καὶ παρενέ- 
5. 9 / a ` , \ 
βαλε τριςχιλίαν ἵππον καὶ δύναμιν πολλὴν 
78 CNE | ’ 2 » po c Η 

καὶ ἐπορεύθη εἰς "A wrov ὡς διοδεύων, 

ο» IF 
καὶ ἅμα προῆγεν εἰς τὸ πεδίον, διὰ τὸ ἔχειν 

2 ο de ao . / D 3 
αὐτον πληνος ἵππου καὶ πεποινέναι ἐπ 
αὐτῇ. Kai κατεδίωξεν ]ωνάθ-αν ὀπίσω av- 
τοῦ εἰς” 4ζωτον, καὶ συνῆψαν αἱ παρειιβολαὶ 
εἰς πόλεμον. 79 Καὶ ἀπέλιπεν Απολλώνιος 
χιλίαν ἵππον EV κουπτι κατόπισθεν αὐτῶν. 
80 Καὶ εγνω ᾿Ιωνάϑαν ὅτι εστιν ἕνεδοον 
κατοπισθεν αὐτοῦ, καὶ ἐκύκλωσαν αὐτοῦ 
τὴν παρεμβολὴν, καὶ ἐξετίναξαν τὰς σχίζας 
2 ο . D AQ. ο! t ’ 3! ς 
εἰς τὸν λαὸν ἐκ πρωΐθεν ἕως ἕσπέρας. O 

\ \ ς , ω μα ο ον > / 
δὲ λαὸς εἰστήκει καθως επέταξεν ᾿Ιωνάϑαν, 

\ 3 , E σ 2 ον 82 . 
καὶ ἐκοπίασαν οἱ ἵπποι αὐτῶν. Καὶ 
q. - . ΄ 3 p . 
εἵλκυσε Σίεων τὴν δύναμιν αὐτοῦ, καὶ ovv- 
QUE πρὸς τὴν φάραγγα᾽ ἡ γὰρ ἵππος 
ἐξελύθη. Καὶ συνετοίβησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ἔφυγον. Ὁὃ Καὶ ἡ ἵππος ἐσκορπίσθη ἐν to 

’ Nr > » Le à \ 2 (ο : 
πεδίω» καὶ ερυγον εἰς 4ξωτον, καὶ sic d'or 
εἰς Βηὺδαγων τὸ εἰδωλεῖον αὐτῶν τοῦ 
σωθῆναι. δ΄ Καὶ ἐνεπύοισεν ᾿Ιωνάϑαν τὴν 
«δωτον καὶ τὰς πόλεις τὰς πύκλω αὐτῆς, 
καὶ ἕλαβε τὰ σκῦλα αὐτῶν, καὶ τὸ ἱερὸν 

3 
2]αγων καὶ τοὺς συμφυγόντας εἰς αὐτὸ ἑνε- 
πύρισε πυρί. 55 Καὶ εγένοντο οἱ πεπτωκότες 
μαχαίρᾳ σὺν τοῖς ἐμπυρισὺ εἴσιν εἰς ἀπ 
ὀχτακιςχιλίους. 


FN EC.) 2e ο. φ.) ποῦ φ. 
TAN: βοήϑιαν αὐτῷ. TO. ΑΝ: οἱ ἐκ τῆς π. 
N: φρουρὰν "Aro. èv Tón. εὗρον κ. 11. Al: προςῆ- 
γεν εἰς τὸ T. καὶ διὰ ... ἐπ᾽ αὐτὴν. 18. Αν Tova- | 
Φαν. N: αὐτοῦ εἰς πολ. εἰς ᾽ἄζωτ. AN: παρεμβ. 
ὀπίσω αὐτοῦ εἰς. 1). AIN: ἕππον κρυπτῶς. 80. AN: | 
ἕως δείλης. 89. A: ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔφυγαν. 83. A: 
εἰδ. αὐτοῦ σωθῆναι. 84. At: Ζ!αγὼν καὶ τὸ ἱερὸν 
αὐτῆς (ΑΛ καὶ τοὺς συμφυγόντας εἰς αὐτὸ) ἐνε- | 
Ίνρισεν ἓν πυρί. 


I Machabées, X, 74-55. 


S 
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κε. Jonathas (X, 23-XEI). — 2° Il se déclare pour Alexandre (X). 


citum tantum in campo, ubi non est 
lapis, neque saxum, neque locus fu- 
giéndi ? 

74 Ut audivit autem Jonathas ser- 
mónes Apollónii, motus est ánimo : 
et elégit decem millia virórum, et 
éxiit ab Jerúsalem, et occúrrit ei 
Simon frater ejus in adjutórium 
Ἵν οἱ applicuérunt castra in Joppen, 
et exclúsit eum a civitáte, quia cus- 
tódia Apollónii Joppe erat, et oppug- 
návit eam. 75 Et extérriti qui erant 
in civitáte, aperuérunt ei, et obti- 
nuit Jónathas Joppen. 


17 Et audivit Apollónius, et ad- Apollonins 


adit 
Azotum. 


Jon. 1, 3. 


móvit tria millia équitum, et exér- 
citum multum. "8 Et äbiit Azôtum 
tanquam iter fâciens, et statim éxiit 
in campum, eo quod habéret multi- 
tüdinem équitum, et confideret in 
eis. Et insecütus est eum Jônathas 
in Azótum, et commisérunt prælium. 
19 Et reliquit Apollônius in castris 
mille équites post eos occulte. 

80 Et cognôvit Jénathas quóniam 
insidiæ sunt post se, et circuiérunt 
castra ejus, et Jecérunt Jäcula in pó- 
pulum a mane usque ad vésperam. 
81 Populus autem stabat, sicut præ- 
céperat Jónathas : et laboravérunt 
equi eórum. 5; Et ejécit Simon 
exércitum suum, et commisit contra 
legiónem : équites enim fatigáti 
erant : et contriti sunt ab eo, et fu- 
gérunt. 83 Et qui dispérsi sunt per 


campum, fugérunt in Azótum, etin- Jua. 16, 23. 


1 Reg. 5, 


travérunt in Bethdagon idólum 
suum, utibi se liberárent. 8! Et suc- 


céndit Jónathas Azótum, οἱ civitätes 1 Mach. 5, 43, 


quæ erant in circúitu ejus, et accé- 
pit spólia eórum, et templum Da- 
gon : et omnes qui fugérunt in illud, 
succéndit igni. 8 Et fuérunt qui ce- 
cidérunt gládio, cum his qui suc- 
cénsi sunt, fere octo millia viró- 
rum. 


15-16. La garnison syrienne fit fermer les portes 
de la ville à l’armée de Jonatbas, mais les habitants 
les lui ouvrirent malgré la garnison. Joppé ou Jaffa 
est à quatre heures et demie de marche de Jamnia 
-où était Apollonius. 

78. Azot, dans la plaine de la Séphéla, au nord 
-d’ACCaron. 

82. La légion (legionem); dans le grec, phalange. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


Jonathas 
capit 
Joppen. 


1 Reg. 5, 9. 
Jos. 19, 45, 


1 Mach. 4, 15, 


Capta οἱ 
spoliata 
Azotus. 


2 


ΚΠ 


tenir ma cavalerie et une si grande 
armée dans une plaine où il n'y a ni 
pierre, ni rocher, ni un lieu pour 
fuir? » 

T4 Or, dès que Jonathas eut entendu 
les paroles d’Apollonius, il fut ému en 
son cœur, etil choisit dix mille hommes, 
οἱ il sortit de Jérusalem, et Simon, son 
frère, vint à sa rencontre pour le se- 
courir. ™ [ls posèrent leur camp près de 
Joppé, qui lui ferma l'entrée de la cité, 
parce que Joppé était une garnison 
d'Apollonius, οἱ il l'attaqua. 76 Mais. 
épouvantés, ceux qui étaient dans la 
ville lui ouvrirent, et Jonathas prit 
Joppé. 

ii Or Apollonius l’apprit, et il mit 
en mouvement trois mille cavaliers et 
une grande armée. 78 Et il marcha 
comme pour aller vers Azot, et il se 
jeta tout d’un coup dans la plaine, parce 
qu'il avait une multitude de cavaliers, 
et qu'il se confiait en eux. Et Jonathas 
le suivit vers Azot, etils engagèrent un 
combat. 7 Apollonius laissa secrète- 
ment derrière les Juifs mille cavaliers 
dans son camp. 


50 Jonathas sut qu'il y avait une em- 
buscade derrière lui, et ος ennemis 
environnerent son camp, et lancèrent 
des traits contre son peuple depuis le 
matin jusqu'au soir. 51 Mais le peuple 
restait ferme, ainsi que lavait com- 
mandé Jonathas; et les chevaux des 
ennemis fatiguèrent. 5: Alors Simon fit 
sortir son armée et l’engagea contre la 
légion; carles cavalicrsétaientfatigués; 
et ils furent défaits et ils s’enfuirent. 
83 Et ceux qui étaient épars dans la 
plaine s'enfuirent à Azot, et entrèrent 
dans Bethdagon, leur idole, pour sy 
mettre en sûreté. 5! Mais Jonathas 
brûla Azot et les cités qui étaient autour 
d'elle, et il prit leurs dépouilles; et le 
temple de Dagon et tous ceux qui s’y 
étaient réfugiés, illeslivraaux flammes. 
85 Or ceux qui tombèrent sous le glaive, 
avec ceux qui furent brülés, étaient 
près de huit mille hommes. 


Voir plus haut la note sur 1x, 12 (Glaire). , 

83. Et ceux qui; le grec porte et la cavalerie, ce 
qui a fait penser que les copistes ont mis dans la Vul- 
gate et qui pour ct equi, et les chevaux, les cava- 
liers. — Bethdagon, c’est-à-dire maison ou temple de 
Dagon, comme la Vulgate elle-même l’explique au 
y. suivant. Or Dagon était une idole des Philistins, 
laquelle a donné son nom à plusieurs villes. 
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I Machabæorum, X, 86 — XI, 8. 


ΕΙ. Gesta Jonathæ (ΚΧ,23-ΧΚΚ). — 3° Jonathas adheæret Antiocho (XD. 


86 Καὶ ἀπῆρεν ἐκεῖθεν Llwvadur, καὶ 
τ Le 
παρενέβαλεν ἐπὶ "«σκάλωνα, καὶ εξηλὺον οἱ 
2 ~ λε ER 7 2 ο, | d /« 
Ex τῆς πόλεως εἰς συνάντησιν αὐτῷ ἐν δόξῃ 
ῃ 2 2 
μεγάλη. S% Καὶ ἐπέστρεψεν ᾿Ιωνάϑαν εἰς 
Ἵερουσαλλιι σὺν τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ, εχοντες 
σχυλα πολλά. 
ne , ς 
88 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν ΄λεξανδρος ὁ 
βασιλεὺς τοὺς λόγους τούτους, καὶ προςεθετο 
99 Καὶ ἀπέστειλεν 
- Ta on? 
αὐτῶ πόρπην χρυσ7ν, ας ἐϑος ἐστὶ δίδοσθαι 
= ay yv 
τοῖς συγγενέσι τῶν βασιλέων. Καὶ εδωκεν 


δοξάσαι τὸν ᾿Ιωνάϑαν. 


2 Ga ὃν 2 ὧν . ’ \ € 2 
αὐτῶ τὴν «κκαρων καὶ πάντα τὰ ὅρια QV- 
τῆς εἰς κληροδοσίαν. 

NE. Καὶ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου γθροισε 
δυνάμεις πολλὰς ὡς τὴν ἄμμον τὴν περὶ τὸ 
χεῖλος τῆς ϑαλώσσης, καὶ πλοῖα πολλά" καὶ 
ως, / - - , κ 
ἐζήτησε κατακρατήσαι τῆς βασιλείας Ahs- 
Ἑάνδρου δόλω, καὶ προςϑεῖναι αὐτὴν τῇ 
EC ULO qi ρο0ςυἑ ην Τη 
3 - «κ. να a / 
βασιλείᾳ αὐτοῦ. ? Καὶ ἑξῆλὺεν εἰς Συρίαν 
5. 2 ~w X 2/ 2 ο ς 2 ` 
λύγοις εἰρηνικοῖς, καὶ ἤνοιγον αὐτῷ οἱ ἀπὸ 

ο ΄ \ / 2 τν τ 3 A N 
τῶν πόλεων, καὶ συνήντων αὐτῶ, ὅτι ἐντολὴ 
nv "Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως συναντᾶν 
3c 

2: 


δὲ εἰςεπορεύετο εἰς τὰς πόλεις ὃ Πτολεμαῖος, 


3 ~ ` \ ` 2 ~ 3 
αὐτω, διὰ τὸ πενθερὸν αὐτοῦ εἶναι. 


2 ’ \ e ’ ` D τ $ 
άπετασσε τὰς δυνάμεις φρουρὰν ἐν ἑκάστῃ 
πόλει. 
2 Len s TA - 
Ἰ Oç δὲ ἤγγισεν A w Ttov, εδειξαν αὐτῷ τὸ 
LE ` Al \ > ΠῚ j \ Pla : 
«ρὸν «Ίαγων ἐμπεπυρισμένον, καὶ Autor 
Ν - 
καὶ τά περιπόλια αὐτῆς καθ ηρημένα, καὶ τὰ 
/ 5) ’ A 
σώματα ἑθῥιμμένα καὶ τοὺς EUTETVOIO- 
a - 
μένους οὓς ἐνεπύρισεν ἑν τῷ RON 
ἐποίησαν γὰρ ϑημωνίας αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ 
À “ 7 O ον ς 7 00w 
- ` \ Gr a + a 
αὐτοῦ. Καὶ διηγήσαντο τω βασιλεῖ ἃ 
> ’ 9 Dre > ν το Σο αν 
ἐποίησεν ᾿Ιωνάθαν, εἰς τὸ ψογῆσαι αὐτόν' 
[4 
καὶ ἐσίγησεν ὁ βασιλεύς. Καὶ συνήντησεν 
2 / ἵν ~ 9 3r 7 \ tæ 
Ἰωναναν tw βασιλεῖ εἰς lonnryy μετὰ δόξης, 
à 5 , 2 / « 2 , 
καὶ ἠσπάσαντο ἀλλήλους, καὶ ἐκοιμήθησαν 
ἐκεῖ. T Καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιωνάϑαν μετὰ τοῦ 
/ jd Loc) ο” 
βασιλέως ἕως τοῦ ποταμοῦ καλουμένου 
= J / 
Ἐλευθέρου, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς Ἱερουσαλήμ. 
\ - 
δὉ δὲ βασιλεὺς Πτολεμαῖος ἐκυρίευσε 


80. N: ἔνϑεν. Al: εἰς ᾿4σκαλ. 81. AU εἰς Ἵερουσ. 
88. Nt (a. δοξάσαι) ἔτι. 80. A: συγγενεῦσιν. N 
(pr. m.) : ᾿4κκαρώ. 


1. NF ο. ΑΝ: ὥς 7 ἄμμος 7 παρὰ ον. UE 


γων λόγους εἰρηνικοὺς. 3. A1: (l. ὁ 207) Tirois- 
pardos (ΝΕ ὁ). 4. Al: ἐνεπυρισμένον. Ὁ. A: ψογί- 
σαι. 8. N: ὃ δὲ Πτολ. ὃ Bac. AIN: Σελευκίας. 


XI. 4. Εἰ toutes les autres ruines. Septante : «et 
ses alentours détruits ». — Qui avaient été taillés en 


pièces. Septante : « qui avaient été brûlés ». 


I Machabées, Χ, 86 — ΧΙ, 8. 739 


ΕΕ. Jonathas (IX, 2: 


86 Et movit inde Jénathas castra, fi. 
et applicuit ea Ascalônem : et exilé- . μμ 1s. 
runt de civitáte óbviam illi in mag- ον 15, 3 


na glória. 85 Et revérsus est Jó- 
nathas in Jerúsalem cum suis, ha- 
béntibus spólia multa. 


Zach. 9, 5. 
1 Mach. 11, 60, 


88 Et factum est ut audivit Ale- Ab Alexan- 

a OR dro ditatus 

xánder rex sermônes istos, 4ddidit Jonathas. 
1 ή 2 Mach. 3,27. 

Εις elonheare Jonathan. 5 Et" 


misit ei fibulam aüream, sicut COn- μιας, 


suetúdo est dari cognátis regum. ανά 


Jos. 13, 3. 


Et dedit ei Accaron, et omnes fines +» 1 5. 
ejus, in possessiónem. 
ΝΕ. ! Et rex -Egypti congregä- s Ptole- 


mæus adit 


vit exércitum, sicut aréna quæ est nt occupet 


circa oram maris. et naves multas : 


Syriam. 


. 1 Mach. 10, 
et quærébat obtinére regnum Ale- 515s. 
xándri dolo, et áddere illud regno Jud 17, 13. 
suo. ? Et éxiit in Sýriam verbis pa- μαχη. 
cificis, et aperiébant ei civitátes, et 515 ` 


occurrébant ei : quia mandäverat 
Alexänder rex exire ei 6bviam, eo 
quod socer suus esset. * Cum autem 
introiret civitátem Ptolemæus, po- 
nébat custódias militum in singulis 
civitätibus. 

* Et ut appropiävit Azóto, osten- 
dérunt ei templum Dagon succén- 
sum igni, et Azotum οἱ cétera ejus 


Jonathas 
ab eo 
bene 

acceptus. 


demolita, et córpora projécta, et 1 xacn.10,84. 


córum qui cæsi erant in bello tú- 
mulos quos fécerant secus viam. ὃ Et 
narravérunt regi quia hæc fecit Jó- 
nathas, ut invidiam fácerent οἱ : 
et tácuit rex. ὃ Et occúrrit Jóna- 
thas regi in Joppen cum glória 
et invicem se salutavérunt, et dor- 
miérunt illic. 7 Et ábiit Jónathas 
cum rege usque ad flúvium qui 
vocátur Eleútherus : et revérsus est 
in Jerúsalem. 


1 Mach. 10,86, 
67. 


8 Rex autem Ptolemæus obtinuit Protemii 


86. Ascalon, dans la plaine de la Séphéla, au nord 
de Gaza, sur la Méditerranée; position très forte. 

88. Ces choses (sermones istos). Voir v, 37. 

89. L’agrafe d'or était une grande marque de dis- 
tinction parmi les Grecs, les Perses, les Macédoniens 
et les Romains; elie servait à rattacher sur l’épaule 
la partie de devant à celle de derrière, de l'habit de 
dessus. — Les parents des rois (cognati regum). Les 
rois appelaient par distinction et par honneur, 
parents, des personnes revêtues de la première di- 
gnité, mais qui souvent ne tenaient nullement à eux 
ni par le sang ni par les alliances. 115 traitaient de 
même leurs simples amis (Glaire). — Accaron, l'une 
des principales villes du pays des Philistins. dans la 


NAIL). — 3° Jonathas prend parti pour Antiochus VI (XD. 


86 Et Jonathas leva son camp de ce 
lieu, et le posa à Ascalon; et les habi- 
tants sortirent de la cité au-devant de 
lui et le recurent avec de grands hon- 
neurs. #7 Et Jonathas retourna à Jéru- 
salem avec les siens, portant beaucoup 
de dépouilles. 

88 Or il arriva que, dès que le roi 
Alexandre apprit ces choses, il honora 
encore davantage Jonathas. 3} Et il 
lui envoya une agrafe d’or, comme il est 
d'usage d'en donner aux parents des 
rois. Et il lui donna Accaron et tous 
ses confins en possession. 

XI. ' Or le roi d'Egypte assembla 
une armée qui était conume le sable du 
rivage de la mer, et un grand nombre 
de vaisseaux ; οἱ il cherchait à 5 οπιρα- 
rer du royaume d'Alexandre par ruse et 
à l’ajouter à son royaume. ? Et il sor- 
tit dans la Syrie avec des paroles pa- 
cifiques, et les cités lui ouvraient 
leurs portes et venaient à sa ren- 
contre, parce que le roi Alexandre 
avait commandé d'aller au-devant de 
lui, à cause que le roi d’ Egypte était 
son beau-père. ὃ Mais lorsque Ptolé- 
mée entrait dans une cité, il y mettait 
une garnison de ses soldats. 

1 Et dès qu'il fut venu près d’Azot, 
on lui montra le temple de Dagon auquel 
on avait mis le feu, et Azotet toutes les 
autres ruines, et les cadavres étendus 
et les monceaux de ceux qui avaient été 
taillés en pièces dans la guerre, mon- 
ceaux qu'on avait faits le long de la 
voie. 7 Et ils racontèrent au roi que 
Jonathas avait fait ces choses, pour le 
lui rendre odieux; mais le roi se tut. 
6 Or Jonathas vint à la rencontre du roi 
à Joppé avec un grand éclat, et ils se 
saluèrent réciproquement, et dormirent 
en ce lieu. 7 Et Jonathas s’en alla avec 
le roi jusqu'au fleuve qui est appelé 
Eleuthère ; et il retourna à Jérusalem. 

8 Or le roi Ptolémée obtint ainsi la 


plaine de la Séphéla, au sud-ouest de la Palestine. 
3° Jonathas prend parti pour Antiochus VI, ΧΙ. 


X1. 1. Le roi d'Egypte, Ptolémée Philométor. Voir 
sa monnaie, p. 368. 

7. Eleuthère. Le Nahr el-Kebir, qui a sa source 
dans le Liban et se jette dans la Méditerranée au 
nord de Tripoli. Il séparait la Syrie dela Phénicie. 

8. Séleucie près de la mer, ainsi surnommée pour 
la distinguer des huit autres villes de ce nom bâties 
ou restaurées par Séleucus Ie" Nicator. Elle était si- 
tuée à quarante stades, ou sept à huit kilomètres 
au nord de l'embouchure de l’Oronte, à vingt-deux 


740 I Machabæorum, ΧΙ, 9-21. 


II. Gesta Jonathæ (ΒΝ, 24 - ΣΕΠ). — 3° Jonathas adhæret Antiocho (ΧΙ). 


- ΄ - ’ ct « 9 ’ 
των πόλεων τῆς παραλίας ἕως Ξελευκείας 
τῆς παραϑαλασσίας, καὶ διελογίδετο περὶ 
᾿ Αλεξάνδρου λογισμοὺς πονηρούς. Ὁ Καὶ 
2 ο τ λε a 2) Ν A / Ν e 
ἀπέστειλε πρεσβεις πρὸς {4ημήτοιον τὸν pa 
! a J "i ο ΄ A 
σιλεα, λέγων ευρο, συνϑωιιεθα προς 
ς A ’ A . 
ἑαυτοὺς διαθήκην, καὶ διύσω σοι τὴν 9 υγα- 
4 a a 2 fe \ ΄ 
τέρα κου ἣν εχει «4{λεξανδρος, καὶ βασιλεύ- | 
σεις τῆς βασιλείας τοῦ πατρός µου. 
0 Μεταμειιέληι γὰρ δοὺς αὐτῶ τὴν 
“εταμεμεληιαι γὰρ δοὺς αυτῳ τη 
2 - 
θυγατέρα µου, ἐζήτησε γὰρ ἀποκτεῖναί με. 
> , 2. ’ ~ > 
M Καὶ ἑψόγήσεν αὐτὸν χάριν του ἐπιϑυ- 
- ο. a A , 9 - 12 IK . 
uout αὐτον τής βασιλείας αὐτου. αι 
apel όµενος αὐτοῦ τὴν ϑιγατέρα, εδωκεν 
αὐτὴν τω «Τημητοίῳ, καὶ Boum TOÙ 
᾿4λεξάνδρου, καὶ ἑγάνη Ñ ἔχὃρα αὐτῶν. 
19 Καὶ εἰςηλθε Πτολειιαῖος εἰς Avro zerav, 
’ ΄ \ 
καὶ περιεϑετο δύο διαδήιιατα πεοὶ τὴν 
a ~ - ’ 
κεφαλὴν αὐτοῦ, τὸ τῆς ἀ1σίας καὶ Αἰγύπτου. 
1 s y 7 
4” Αλέξανδρος δὲ ὃ βασιλεὺς ἦν ἐν Κιλικίᾳ 
` / t 2 + 
κατὰ τοὺς καιροὺς ἐκείνους, ὅτι ἀπεστάτουν 
cd , 3 3 
οἱ ἀπὸ τῶν τύπων ἐκείνων. ' Καὶ ἤκουσεν 
᾿Αλέξανδρος, καὶ ἠλθεν EX αὐτὸν πολέιιω. 
Καὶ ἐξήγαγε Πτολειιαῖος τὴν δύναμιν, καὶ 
ἀπήντησεν αὐτῶ čv χειρὶ ἰσχυρᾷ, καὶ | 
9) / 2 “ 16 "su ἀμ» f Fa 
ἑτροπώσατο αὐτον. '® Καὶ εφυγεν λεξαν- 
ὅρος εἰς τὴν Aoufiar, τοῦ σκεπασϑήναι 
αὐτὸν εχκεῖ. Ὁ δὲ βασιλεὺς ΓΠτολειιαῖος 
ὑψωνη. 17 Καὶ ἀφεῖλε Ζαβϑιηλ. ὁ Aou 
τὴν κεφαλὴν "4λεξάνδρου. καὶ ἀπέστειλε τῷ 
Πτολειιαίω. 
αυ βασιλεὺς Πτολεμαῖος ἀπέθανεν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καὶ οἱ ὄντες EV τοῖς 
ὀχυρώμασιν ἀπώλοντο ὑπὸ τῶν ἐν τοῖς 
1906 } πι 
ὀχυρώμασι. αἱ ἐβασίλευσε Anı ιήτριος 
ἔτους ἑβδόκου καὶ ἑξηκοστοῦ καὶ ἑκατοστοῦ. 
20 Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις συνήγαγεν 
2 ’ à ο ne 2 ’ Gina 
]Ιωνάϑαν τοὺς εκ της Ιουδαίας, τοῦ ἐκπολε- 
= » . «αν. 
μῆσαι τὴν ἄκραν τὴν ἓν Ιερουσαλημ, καὶ 
ἐποίησεν ἐπ᾽ αὐτὴν μηχανὰς πολλάς. 
πο 
Καὶ ἐπορείϑ' ησάν τινες μισοῦ ντὲς τὸ Εθνος 
2 κ 3/ 
αὐτῶν ἄνδρες παοάνομιοι πρὺς τὸν βασιλέα, 
2 / 2 αν ος) 2 ΄ ΄ 
καὶ ἀπήγγειλαν attu ὅτι Ιωνάϑ αν περικά- 


9. AŽ (a. βασ.} τὸν. N: τὴν βασιλείαν. 11.Ν΄566, m.) 
À: ἐψογισεν. 13. Ν᾽ τῷ. A: τὸ πρόσωπον ;»Αλεξάν-- 
ὅρον (Ν: καὶ ἐδηλώθη τῷ -Αλεξάνδρῳ). 19. ANF | δύναμιν. 16. N (pr. πι.) Ἔ αὐτόν. 18. pr. πι.) 


(ρ. ντ.) καὶ πιεριέϑετο τὸ διάδημα της Ασίας. | Ἢ ὃ οἱ (pr.) ἔν. ΑΝ: ὄχυρ. αὐτοῦ awl. 20. A: 
14. A: εἰς Κιλικ. 15. ANT (a. πολ.) ἐν ... Ἔ TRY 


> 
ἐποιήσαν. 


18. Ceux qui étaient dans les forteresses furent 
tués par ceux qui étaient dans le camp. Septante : 
« ceux qui étaient dans les forteresses périrent (par 


la main) de ceux qui étaient dans les forteresses ». 
Voir la note p. ΤΊ, 


I Machabées, 


XI, 9-21. 41 


ΚΙ. Jonathas (IX, 23-XII). — 3° Jonathas prend parti pour Antiochus VI (XL). 


pactum 


dominium civitätum usque Seleu- 

ciam maritimam, et cogitäbat in io. 
Alexändrum consilia mala. 9 Et mi- 1Mach.10,1-2. 
sit legátos ad Demétrium, dicens : 
Vexi, componámusinter nos pactum, 
et dabo tibi filiam meam, quam 
habet Alexánder, et regnábis in 
regno patris tui : 10 pœnitet enim 
me quod déderim illi filiam meam : 
quæsivit enim me occidere. !! Et vi- 
tuperávit eum, proptérea quod con- 
cupierat regnum ejus. 13 Et ábstu- 
lit filiam suam, et dedit eam Demé- 
trio, et alienávit se ab Alexándro, 
et manifestátæ sunt inimicítiæ ejus. 
13 Etintrávit Ptolemæus Antiochiam, , raen. s, ο 
et impósuit duo diademäta cápiti 

suo, Ægýpti et Λεία». 


IMach. 10, 67 ; 
11, 13-14. 


14 Alexänder autem rex erat in victus 
op 0 on o Pre ; Alexander 
Cilicia illis tempôribus : quia re- capite 


truncatur. 


bellábant qui erant in locis illis. 
15 Et audivit Alexánder, et venit ; un 1067. 
ad eum in bellum : et prodúxit 
Ptolemæus rex exércitum, et occür- 
rit οἱ in manu válida, et fugävit eum. 
16 Et fugit Alexänder in Aräbiam, 
ut ibi protegerétur : rex autem Pto- 
lemæus exaltâtus est. 17 Et ábstulit 
Zäbdiel Arabs caput Alexänäri, et 
misit Ptolemæo. 

18 Et rex Ptolemæus mórtuus estin „Mortuo 

- . Ρ 7 R: , Ptolemæo 

die tértia : et qui erant in munitiôni- regrat 
bus, periérunt ab his qui erant intra ! Mc. 11,3. 
castra. 1° Et regnävit Demétrius anno 
centésimo sexagésimo séptimo. 

20 In diébus illis congregävit Jó- 
nathas eos qui erant in Judæa, ut 
expugnárent arcem quæ est in Jerú- 
salem : et fecérunt contra eam má- Mh ftl; 
chinas multas. ?! Et abiérunt qui- 
dam qui óderant gentem suam viri 
iniqui ad regem Demétrium, οἱ 
renuntiavérunt ei quod Jónathas ob- 


Jonathas 
oppugnat 
arcem, 


domination des cités jusqu’à Séleucie 
près de la mer, et il méditait contre 
Alexandre de mauvais desseins. ? Il 
envoya donc des messagers à Démé- 
trius, disant : « Venez, faisons ensem- 
ble alliance, et je vous donnerai ma 
fille qu'Alexandre a épousée, et vous 
régnerez dans le royaume de votre 
père; 19 car je me repens de lui avoir 
donné ma fille, car il a cherché à me 
faire mourir ».!!Orill'accusait, à cause 
qu'il convoitait son royaume. 17 Et 1] 
enleva sa fille et la donna à Démétrius, 
et il s'éloigna d'Alexandre, οἱ ses ini- 
mitiés devinrent manifestes. 15 Et Pto- 
lémée entra dans Antioche, et mit deux 
diadèmes sur sa tête, celui d'Egypte 
et celui d'Asie. 

11 Or le roi Alexandre était en Cilicie 
en ces temps-là, parce que ceux qui 
étaient en ces lieux s'étaient révoltés. 
15 Et Alexandre l’apprit et il vint vers 
lui pour le combattre ; et le roi Ptolé- 
mée fit avancer son armée, et marcha à 
sa rencontre, avec de fortes troupes, et 
il le mit en fuite. 15 Et Alexandre s’en- 
fuit en Arabie afin d'y trouver du se- 
cours, mais le roi Ptolémée triompha. 
17 Et Zabdiel l'Arabe enleva la tête à 
Alexandre, et l'envoya à Ptolémée. 

18 Ft le roi Ptolémée mourut le troi- 
sième jour après; et ceux qui étaient 
dans les forteresses furent tués par ceux 
qui étaient dans le camp. +° Et Démé- 
trius régna en l'année cent soixante- 
septième. 

0 En ces jours-là, Jonathas assem- 
bla ceux qui étaient dans la Judée, afin 
d'attaquer vivement la citadelle qui 
est à Jérusalem, et ils firent contre elle 
beaucoup de machines. ?! Mais quel- 
ques-uns qui haïssaient leur nation, 
hommes iniques, allèrent vers Démé- 
trius, et lui rapportèrent que Jonathas 


kilomètres environ d’Antioche. On l’appelait aussi 
Piéria, parce qu'elle s'élevait au pied du mont 
Piérius. 

9. Ma fille, Cléopâtre. Voir plus haut, x, 57. 

3. D ‘Asie. Voir plus haut la note sur vus, 0. 

14. En Cilicie. Nous avons vu, x, 67, que c’est là 
qu'avait débarqué Démétrius ΠΠ. pour disputer la 
couronue à Alexandre Balas. — En ces lieux, dans 
les provinces de Syrie. 

16. En Arabie, qui s'étend à l’est et au sud de la 
Palestine, jusqu’à la mer Rouge. 

17-18. Alexandre Balas s'était enfui avec cin- 
quante des siens, parmi lesquels, au rapport de 
Diodore de Sicile, étaient deux de ses officiers, qui 


achetèrent par sa mort les bonnes grâces de Dêmé- 
trius II. Le fils d'Alexandre, le jeune Antiochus, était 
déjà en Arabie. Voir χι, 39. Les officiers qui déter- 
minèrent Zabdiel à faire périr Alexandre, portèrent 
sans doute eux-mêmes sa tête à Ptolémée, qui détes- 
tait son ancien gendre. Ptolémée, d’après les 
récits des auteurs profanes, avait été grièvement 
blessé à la tête dans le combat. Il mourut de sa 
blessure trois jours après. Les soldats égyptiens que 
Ptolémée avait placés dans les forteresses des places 
fortes furent alors massacrés par ceux qui habitaient 
ces places. 

49. Démétrius, délivré de ses competiteurs, resta 
maître du trône en 146 ou 145 avant J.-C. 


~ 
μον 
NO 


ΚΙ. Gesta Jonathæ (EX, 23-XIE). 


» ’ 
Fyra τὴν ἄκραν. τα A αἴξ ὠργίσῦη 
Ὡς δὲ ἤκουσεν, εὐθέως ἀναζεύξας ἦλθεν εἰς 
Πτολειιαΐδα, καὶ ἔγραψεν ᾿Ιωνάϑαν, τοῦ ur 
m mi 572 - 2 σος 
περικαθῆσθαι τῇ ἄκρᾳ, καὶ τοῦ ἀπαντῆσαι 
- DA X 
αὐτὸν αὐτῷ συμμίσγειν εἰς Πτολειιαϊδα τὴν 
DIR 
ταχίστην. °? Ὡς δὲ ἤκουσεν Ἰωνάν αν, xs- 
λευσε περικαθῆσθαι, καὶ ἐπέλεξε των πρε- 
- ς 7 
σβυτέρων Ισραήλ καὶ τῶν ἱερέων, καὶ εδωκεν 
ς ` ~ / 94 ` ο ο , 
ἑαυτὸν τω κινδύνω. Καὶ λαβων ἀργύριον 
ς ! 
καὶ χρυσίον καὶ ἱματισμὸν καὶ ἕτερα ξένια 
πλείονα, ἐπορεύθη, προς TOV βασιλέα εἰς 
Πτολεμαΐδα, καὶ εὑρε χάριν ἐνώπιον αὐτοῖ. 
23 Καὶ ἐνετύγχανον κατ᾽ αὐτοῦ τινες ἄνοιιοι 

~ ~ y 
τῆς ἔκ τοῦ εϑνους. 

26 Καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς καθως 
ἐποίησαν αὐτῷ οἱ πρὸ αὐτοῦ, καὶ ὕψωσεν 
αὐτὸν ἐναντίον πάντων τῶν φίλων αὐτοῦ. 
27 Καὶ ε ἔστησεν αὐτῷ τὴν ἀρχιερωσύνην καὶ 
ὅσα ἄλλα εἶχε τίμια τοπρύτερον, καὶ ἐποίη- 
σεν αὐτὸν τῶν πρώτων φίλων ἡγεῖσθαι. 
28 Καὶ ἠξίωσεν ᾿Ιωνάϑαν τὸν βασιλέα 
ποιῆσαι τὴν Ιουδαίαν ἀφορολόγητον καὶ τὰς 
τρεῖς τοπαρχίας καὶ τὴν Σαμιαρεῖτιν, καὶ 
επηγγείλατο αὐτῶ τάλαντα τριακύσια. 
29 Καὶ εὐδόκησεν ὁ βασιλεὺς, καὶ ἔγραψε τῷ 
2 ΄ ei A ΄ . 4 A ’ 4 
Ιωναθαν ἐπιστολὰς πεοὶ πάντων τούτων 
ἐχούσας τὸν τούπον τοῦτον᾽ 

50 Βασιλε ες Mui toog Ἰωνάθαν τῷ 
ἀδελφῷ χαίρειν, καὶ ἔθνει Ἰουδαίων. 7! To 
ἀντίγραφον τῆς ἐπιστολῆς, LE ἐγράψαμεν 
«ασῦένει τῷ συγγενεῖ ἡμῶν περὶ VU, 
γεγράφαμεν καὶ ποὺς ὑμᾶς ὅπως εἰδῆτε. 
2? βασιλεὺς «ημήτοιος «Ιασθένει τῶ nato 

w y - ’ 
χαίρειν. 33 To εὔνει τῶν Ιουδαίων φίλοις 
ἡμῶν καὶ συντηοοῦσι τὰ πρὸς ἡμᾶς δίκαια 
ἐχρίναμιεν ἆγανοποιῆσαι, τω της ἐξ av- 
τῶν εὐνοίας πρὸς ἡμᾶς. Ὁ' Εστάκαμεν οὖν 
- Lo ~ 
αὐτοῖς τά τε ὁρια τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ τοὺς 

- \ 2. ’ GE r \ 
τρεῖς vouovc, ἀφαίοειια, καὶ «Πὐδδαν, καὶ 
ς à [44 ’ m 2 ’ 

ς «ες "εν 
Ραμανὲμ, αἵτινες προςετεθησαν τῇ Ιουδαίᾳ 
ἀπὸ τῆς Σαιιαοείτιδος, καὶ πάντα τὰ 
συγκυροῦντα αὐτοῖς πᾶσι τοῖς ϑυσιάζουσιν 
> ς / 3 ` ~ 55 τ 
εἰς Ιεροσόλυμα, ἀντὶ των βασιλικών wr 


D9 N ρα A oy ἄκος. a δε. 
η .----.:-- iso.) Ιουδαίων. Ih. 
(4. ἔποο) τα. 4. ἐνώπ.) ἐναντίον. 95. 


m. j 
ANT 
AN: 


24. Et beaucoup d'autres présents. Ces présents 
sont appelés dans 165 Septante ξένια, et dans la Vul- 
gate xenia, mot qui signifie originairement les pré- 
sents qu’un étranger offre à son hôte, et, par exten- 
sion, des présents en général. 

98, Et au:r trois toparchies, et àla Samarie. Cest ce 


I Machabæorum, XI, 22-34. 


3° Jonathas adhæret Antiocho (XI). 


96. N: ἐποί. οὗ πρὸ αντ. αὐτῷ … 
ἐναντ. τ. φίλ. α. πάντων. 38. ἈΠ ἐπηγγείλαντο. 
ων TOs A ἴδητε. ο. φίλοις οὖσιν κ. συντ. 
Al: (ee αὖτ.) È ἑαυτῶν. 34. A: τὰ ὅρια. ΑΝ: .Ζύδδα, 
καὶ “Ραϑαμεῖν προςετ. ANF (a. τῶν ἄπρο.) ἀπο. 
32. AN: (l. ἐπ. παρ.) ἐπαρκέσομεν. 


τών ἐκ τοῦ. 


que portent aussi les Septante, mais comme on ne 
s’explique pas que Jonathas demande des faveurs 
pour un pays ennemi de la Judée, plusieurs critiques 
proposent de lire : « aux trois toparchies (ou nones, 
x, 30. 38) de la Samarie ὃς 


I Machabées, ΧΙ. 22-34. 743 


Εξ. Jonathas (IX, 23-XIE). — 3° Jonathas prend parti pour Antiochus VI (XD). 


assiégeait la citadelle. ?? Et dès qu'il 
apprit cela, il fut irrité, et aussitôt il 
vint à Ptolémaïde, et écrivit à Jonathas 
de ne pas assiéger la citadelle, mais de 
venir en grande hâte à sa rencontre 
pour conférer avec lui. ? Mais dès que 


Jonathas apprit cette nouvelle, il com- 


sidéret arcem. ?? Et ut audivit, irá- 
tus est : et statim venit ad Ptolemäi- 
dam, et scripsit Jénathæ ne obsidé- 
ret arcem, sed occürreret sibi ad 
colléquium festinäto. 35 Ut audivit 
autem Jénathas, jussit obsidére 


et elégit de senioribus Israel, et de 
sacerdôtibus, et dedit se periculo. 
^ Et accépit aurum, et argéntum, 


manda que l'on fit le siège; et il choisit 
quelques-uns des anciens d'Israël et 
des prêtres et 1] s’abandonna au péril. 


21 Et il prit de lor, et de l'argent, et des 
vêtements, et beaucoup d’autres pré- 
sents, etil alla vers le roi à Ptolémaïde, 
et il trouva gràce devant lui. 35 Et 
quelques hommes iniques de sa nation 
élevaient des plaintes contre lui. 

26 Mais le roi fit pour lui comme 
avaient fait ses prédécesseurs, et il 
l’exalta en présence de tous ses amis. 
27 Et il lui confirma la principauté du 
sacerdoce et toutes les marques d'hon- 
neur qu'il avait eues auparavant, et le 
fit le premier de ses amis ; 8 et Jona- 
thas demanda au roi d'accorder l'im- 
munité à la Judée, et aux trois topar- 
chies, et à la Samarie, et à ses confins: 
et il lui promit trois cents talents. 
29 Et le roi consentit, et écrivit ἃ Jona- 
thas sur toutes ces choses, des lettres 
contenant ce qui suit : 


et vestem, et ália xénia multa, et Gen. » 
ábiit ad regem Ptolemäidam, et in- + mer. 5. 
vénit grâtiam in conspéctu ejus. 
23 Et interpelläbant advérsus eum 
quidam iniqui ex gente sua. 

26 Et fecit ei rex sicut fécerant ei Jonathas 
qui ante eum füerant noratu 


et exal- honoratur. 
távit eum in conspéctu ómnium 
amicórum suórum, 37 et státuit ei 30 2:63 
principátum sacerdótii, et quæcúm- e ο 
que ália hábuit prius pretiósa, et 

fecit eum principem amicórum. 

"8 Et postulávit Jónathas a rege, ut 
immúnem fáceret Judæam, et tres 1 Mach. 10, 30, 
topárchias, et Samaríam, et confi-  ** 
nes ejus : et promisit ei talénta tre- 

cénta. 5» Et consénsit rex : et scrip- 

sit Jónathæ epístolas de his 6mni- 1 daen. 10,18. 
bus, hunc modum continéntes : 

30 Rex Demétrius fratri Jónathæ Benigna 
salútem, et genti Judæórum. #! Ex- DNet 
émplum epístolæ, quam scripsi- 1Mfach.10,17. 
mus Lastheni parénti nostro de 1Maen.10,67. 
vobis misimus ad vos ut scirétis. 

7; Rex Demétrius Lastheni parénti 
salütem. 3 Genti Judæorum amicis 
nostris, et conserväntibus quæ justa 
sunt apud nos, decrévimus benefä- 
cere, propter benignitätemipsorum, 
quam erga nos habent. δή Statúimus 
ergo illis omnes fines Jud&ææ, et tres 1 par. s, 12. 
civitátes, Lydan, οἱ Rámathan, quæ τν» 
ádditæ sunt Judéæ ex Samaria, et 
omnes confines eárum, sequestrári yat στ, 57. 
ómnibus sacrificántibus in Jerosó- πι 19» 9. 
lymis, pro his quæ ab eis prius ac- 


90 « Le ror Démétrius à son frère 
Jonathas, et à la nation des Juifs, salut. 
31 Nous vous avons envoyé la copie de 
la lettre que nous avons écrite à Las- 
thène, notre parent, à votre sujet, afin 
que vous la connaissiez. *? Le roi 
Démétrius à Lasthène, son parent, 
salut. 33 Nous avons résolu de faire du 
bien à la nation des Juifs, nos amis, qui 
observent ce qui est juste à notre égard, 
à cause de la bonne volonté qu’ils ont 
pour nous. δή Nous avons donc ordonis 
en leur faveur que toute la Judée et les 
trois cités Aphéréma, Lyda et Ramatha 
qui ont été ajoutées à la Judée de la 
Samarie, et tous leurs confins, seront 
destinées pour tous ceux qui sacrifient 
à Jérusalem, à la place de ce que le roi 
recevait d'eux comme impôts tous les 


31. Lasthène, Crétois qui contribua à mettre Dé- 
metrius sur le trône de ses pères, en lui fournissant 
les troupes avec lesquelles il passa en Cilicie et de 
là en Syrie. Cf. x, 67. — Notre parent, C'est-à-dire 
notre ami. Voir la note sur x, 89. 


22. A Plolémaide. Voir plus haut, v,15. 

26. Ses amis. Voir plus haut, 11, 48. 

27. Le premier de ses amis. Voir plus haut, τι, 18. 

28. Aux trois loparchies. Voir γ. 34 et x, 90. — 
Trois cents talents. L'écrivain sacré ne dit pas si 


c’étaient des talents d’argent ou d’or. Chez les Hé- 
breux, le talent d’argent valait environ 8.500 fr. et 
le talent d’or, environ 131.850 fr. 

30. Salut (salutem). Voir la note sur x, 18. 


34. Les trois cités. La Vulgate ne porte que Lyda 
et Ramatha; mais les Septante ajoutent Aphéréma. 
Voir x, 80. — Seront destinées pour tous ceux qui 
sacrifient ἃ Jérusalem... CE. X, 30,38, 42. 


744 I Machabæorum, XI, 35-41. 


ΚΚ. Gesta Jonathæ (AX, 23-NEHX). 


3° Jonathas adhæret Antiocho (XDI). 


ο) / β ς À ον 3 Ῥ R p ’ 

ἀιιβανεν Ὁ βασιλευς παρ αὐτων» τοπρε- | 

τερον κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἀπὸ τῶν γεννημάτων 
- wv - ’ .. 

τς γῆς καὶ ἀπὸ των ἀκροδρύων. 5 Καὶ 
.» A 3 ο C a 2 . - - - 

τα ἄλλα τα ὀνήκοντα ἡμῖν ἀπο του νυν των 

- - FE RD # - 
δεκατῶν καὶ τῶν τελῶν τῶν ἀνηκόντων ἡμῖν, 
GA 15 \ ’ \ 
καὶ τὰς τοῦ ἁλὸς λίμνας, καὶ τοὺς ἀνήκοντας 
- / 9 aa 
ἡμῖν στεφάνους, ὑ πάντα ἐπαρκῶς παρίεμεν 


- 2 2 A 
αὐτοῖς. Καὶ οὐκ Gderndnoetor οὐδὲ èr 
B o 
τούτων απὸ τοῦ VUV καὶ εἰς τὸν ἅπαντα 
- 5 > ss - 
χρόνον. τ Νῦν οὖν ἐπιμέλεσθε τοῦ ποιῆσαι 
, ser 3 \ , 9 , 
τοντων ἀντιγραφον καὶ δοθήτω ᾿Ιωνάϑαν, 
” 3 - τ ὦ 
καὶ τεθήτω ἐν τω ὄφει τῷ ἁγίω ἐν τόπῳ | 
ἐπισήμω. | 
? ; 
38 Καὶ side Anunroios o βασιλεὺς ὅτι | 
5 τ / 2 ο 
ἡσύχασεν À γῆ ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐδὲν 
Ge ! 
GUTO ἀνθειστήκει, καὶ ἀπέλυσε πάσας τὰς 
Ὁ ο 2! 
δυνάμεις αὐτοῦ ἕκαστον εἰς τὸν ἴδιον τόπον, 
πλὴν τῶν Ξένων δυνοµεων wr ἐξενολύγησεν | 
ἀπὸ τῶν νήσων τῶν Ivor, καὶ ἤχϑραναν 
αὐτῶ πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν πατέρων UV- 
τοῦ. 
0] 5 - . ee 
ὃν Toupur δὲ nr τῶν παρὰ Αλεξάνδρου 
5 ç 1 ~ € 
τοπούτερον, καὶ εἶδεν ὅτι πᾶσαι αἱ δυνάμεις 
~ , 
καταγογγύξουσι τοῦ «Πημητοίου, καὶ Eno- 
a \ z N 
ρεύθη πρὸς ΠΗἰμαλκουαὶ tor "ἄραβα, ὃς 
1 . 2 ’ \ r \ ο 
ἔτρεφε τὸν ᾿Ααντίοχον τὸ παιδάριον τὸ τοῦ 
"Αλεξάνδρου. 17 Καὶ προςήδοευεν αὐτῷ 
t2 
~ 2 m 1 a 
ὅπως παραδοῖ αὐτὸν αὐτῶ, ὅπως βασιλεύσῃ 
t t 
- \ 2 - al \ 2 / 
ἐντὶ τοῦ πατοὺς αὐτοῦ. Kui ἀπήγγειλεν 
- [d 7 ’ 
αὐτί ὅσα συνετέλεσε «Ίημήτριος καὶ τὴν | 
v 5 a P # 2 Ga τ / | 
ἔχθραν ἣν ἐχϑραίνουσιν αὐτω αἱ δυνάμεις | 
- Y ~ C ’ 
αὐτοῦ, καὶ EUELVEV ἐκεῖ ἡμέρας πολλάς. | 
2 / 
11 Καὶ ἀπέστειλεν Ιωνάναν πρὸς Ayun- | 
` ! u > , \ > ~ 
τριον τὸν βασιλέα, ἵνα ἐκβάλη τοὺς ἐκ TNS 
2/ 3e C . ~ \ 7 - 2 
ἄκρας ἐξ Περουσαλήμ καὶ τοις ἐν τοῖς 0 yv- 
ρώμασιν, ἦσαν πυλειιοῦντες τὸν Ἰσραγλ. 


36. A: οὐδὲν τούτων ... νῦν ἐπὶ Tor. 31. A: 
ἐπιμελεῖσθε ... ἐν ὄρει. N: ἐν τῷ 


τόπῳ (ANT ἐπιτηδείῳ). 38. A: 
οὐϑὲν ... ἕκαστον ἴδιον. Al: γχϑρασαν 
αὐτ᾽ν, AIN: (]. τῶν x. αὐ.) αἱ ἀπὸ 
τῶν πατέρων. NÝ αὐτοῦ. 39. ΑΝ: 
κατα τοῦ Aqu. Al: δι μαλκονὲ (N: 
Γμαλκονξ). 40. ΝΡ παραδοῖ α. α. 
όπως. Ai: ἀπήγγειλαν. N: ὅσα 


ουνέτασσεν ὁ À. 


Tryphon, roi de Syrie (Ÿ. 39). (Cabinet des médailles). 


I Machabées, 


ΕΙ. Jonathas (1X, 23-XIHI) 


XI, 35-41. 


745) 


: à 23- ° — 3° Jonathas prend parti pour Antiochus VI (XD. 


cipiébat rex per singulos annos, 

et pro früctibus terræ et pomérum. 

3 Et ἄμα quæ ad nos pertinébant ! Fe: 10, 
decimärum οἱ tributorum ex hoc 
témpore, remittimus eis : et áreas 
salinärum, et coronas quæ nobis 
deferebäntur, 36 ómnia ipsis CONCÉ- 1 Mach, 10, 
dimus : et nihil horum irritum erit í 
ex hoc, et in omne tempus. 31 Nunc 

ergo curâte fácere horumexémplum, 

et detur Jónathæ, et ponátur in 

monte sancto, in loco célebri. 

Pen Demetrius τας quod πες 
siluit terra in conspéctu suo, et ni- exercitum. 
hil ei resistit, dimisit totum exér- 
citum suum unumquémque in lo- 
cum suum, excépto peregrino 
exércitu, quem contráxit ab ínsulis 
géntium : et inimici erant ei omnes 
exércitus patrum ejus. 

39 Tryphon autem erat quidam Tryphon 
pártium Alexándri prius : et vidit “peue 
quóniam omnis exércitus MUrMU- 1 Mach. 11, 
rabat contra Demétrium, et ivit ad ®™ 
Emálchuel Arabem, qui nutriébat 
Antiochum filium Alexändri : 40 et 
assidébat ei, ut tráderet eum ipsi, 
ut regnáret loco patris sui : et 
enuntiávit ei quanta fecit Demétrius, 
et inimicitias exercituum ejus ad- 
vérsus illam. Et mansit ibi diébus 
multis. 

“t Et misit Jónathas ad Demé- pand 
trium regem, ut ejiceret eos qui I) orantem 
arce erant in Jerúsalem, et qui in ie. 
præsidiis erant : quia impugnäbant 


1 ΠΕ οὐ, 
; 10, 67. 


10, 
12-13. 


; 10, 58. 


ans, et des fruits de la terre et des ar- 
bres. * Et ce qui nous appartenait des 
dimes et des tributs, nous le remettons 
dès à présent, ainsi que les places des 
salines et les couronnes qui nous étaient 
apportées, 5 nous leur donnons toutes 
ces choses, et rien de ces concessions 
ne sera sans effet dès ce moment et 
dans aucun temps. 37 Maintenant donc, 
ayez soin de faire une copie de cette or- 
donnance, et qu'elle soit donnée à Jona- 
thas, et déposée sur la montagne sainte, 
en un lieu bien connu ». 

38 Or, le roi Démétrius, voyant que 
la terre se taisait en sa présence et que 
rien ne lui résistait, renvoya toute son 
armée, chacun en sa demeure, excepté 
l’armée des étrangers qu'il avait levée 
des peuples des îles des nations ; et 
toutes les troupes de ses pères lui 
étaient ennemies. 

ΠΤΙ certain Tryphon était au- 
paravant du parti d'Alexandre; et il 
vit que toute l'armée murmurait 
contre Démétrius, et il alla vers Émal- 
| chuel, Arabe qui élevait Antiochus, 
fils d'Alexandre, “Ὁ et il le pressait 
de le lui donner, afin qu'il régnât 
en la place de son père; et il lui 
rapporta tout ce que Démétrius avait 
fait et les inimitiés de ses armées con- 
tre lui. Et il demeura en ce lieu bien 
des jours. 

! Cependant Jonathas envoya vers 
le roi Démétrius afin qu'il chassåt ceux 
qui étaient dans la citadelle à Jérusa- 
lem, et ceux qui étaient dans les garni- 
sons, parce qu'ils faisaient la querre à 


35. Les places des salines (areas salinarum); selon 
grec, les lacs ou les étangs du sel. 

36. Aucun temps (omne tempus). Voir x, 30. 

37. Sur la montagne sainte, le mont Moria où 

était le temple, en un lieu bien connu, où elle fût 

très visible. L’ordonnance avait probablement été 

Hire sur une tablette d'airain, comme viil, 22. 

. Des îles des nations, des iles de la Méditer- 
ἐς La plupart de ses ‘soldats étrangers étaient 
Crétois, mais il y en avait aussi de Rhodes, de 
Chypre et des iles de l'archipel. — Toutes les troupes 
de ses pères, Séleucus 1V Philopator et Démétrius Ie", 
ou ses prédécesseurs en géncral. 

39. Un certain Tryphon. Son vrai nom était Dio- 
dote; il était connu sous le surnom de Tryphon ou 
le Dissolu. Né à Casiana, place forte des environs 
d'Apamée en Syrie, et élevé à Apamée, il devint un 
des officiers d'Alexandre Balas. Rempli d’ambition. 
il résolut de mettre à profit le mécontentement des 
anciens soldats contre Démétrius II pour jouer un 
grand rôle. Il alla chercher le fils d'Alexandre, celui 
dont il devait faire Antiochus VI Dionysos, en Ara- 
bie où il était élevé. Le gardien de l'enfant, Émal- 
chuel ‘peut-être le fils de Zabdiel, ÿ. 17), ‘refusa 


le 


longtemps de le donner à Tryphon, sans doute parce 
qu'il avait pénétré les secrets desseins de cet am- 
bitieux. C’est pendant que Tryphon était en Arabie 
qu'éclata à Antioche contre Démétrius II la révolte 
que ce roi parvint à réprimer grâce à la fidélité des 
Juifs, Ÿ. 41-53. Tryphon parvint enfin à son but. 
ll emmena avec lui le jeune Antiochus, et il le fit 
proclamer roi (145). Toutes les troupes qu avait li- 
cenciées Démétrius Il se groupèrent autour d’An- 
tiochus VI et battirent leur ancien roi, qui fut réduit 
à s’enfuir. Tryphon prit ainsi possession d’Antioche. 
Jonathas se déclara aussi pour lui, mais Tryphon 
ne tint pas dans la suite les promesses qu’il lui 
avait faites et le fit même périr traîtreusement, ΧΙ, 
39 et suiv.; χιπ, 19 et suiv. Il fit assassiner son pu- 
pille Antiochus VI, alors âgé de dix ans, après un 
règne nominal de trois ans οἱ demienviron, et s'em- 
para de sa couronne (142). Il continua à être en guerre 
avec Démétrius If. Quand celui-ci fut tombé entre les 
mains des Parthes, son successeur. Antiochus VII Si- 
dète, en 139-138, continua à combattre Tryphon. Ille 
poursuivit à Dora en Phénicie. à Ptolémaïde, à Ortho- 
siade etcenfin à Apamée où il l’assiégeaetoù Tryphon 
trouva la mort, en 138. 
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ΕΕ. Gesta Jonathæ (EX, 23 - ΝΕ). — 3° Jonathas adhæret Antiocho (XI). 


19 2 
' Καὶ ἀπέστειλε .Ίημήτριος πρὺς Ἰωνάθαν, 
’ iad , ~ 
λέγων: Où μόνον ταῦτα ποιήσω σοι καὶ τῷ 
v ` G 
εὔνει σου, ἀλλὰ δύξη δοξάσω σε καὶ τὸ 
M D A 2 r / 13 = Ej 
EFVOG σου, εάν εὐκαιρίας τύχω. Nvv οὖν 
2 [το ’ d 
ὀρϑώς ποιήσεις ἀποστείλας uor ἄνδρας ot 
ς / w 
συμμαχήσουσιν, ὅτι ἀπέστησαν πᾶσαι αἱ 
d ’ 14 K \ 2 ! 2 ’ 
υναµιεις µου. at ἀπέστειλεν Ιωναθαν 
2» ’ \ Joe 2 ~ 
ἄνδρας τριςχιλίους δυνατοὺς ἰσχύς αὐτῷ εἰς 
2 / 4 2 \ . / 
Avto zerav, καὶ ἠλυοσαν προς τὸν βασιλέα, 
ὃν 2 d 9- c p λει 2 . τον À à 2 
καὶ εὐφράνθη ὃ βασιλεὺς ἐπὶ τῇ ἐφόδῳ uv- 
TOV. 
p ’ ς - 
19 Καὶ ἐπισυνήχθησαν ot ἐκ τῆς πόλεως 
> / - / > > ας ρ 
εἰς μεσον τῆς πόλεως εἰς ἄνδοων δωδεκα 
’ 2 ο 8 Ρ] ? 5] a - 
εωριάδας ἀνδρων, καὶ ἠβούλοντο ἀνελεῖν 
A 77 
τον βασιλέα. * Kai εγυγεν ὁ βασιλεὺς εἷς 
\ 2 ὃς . / £ 9 me ’ 
την αὐλήν, καὶ κατελάβοντο οἱ ἐκ της πόλεως 
N GE Y č ta 
τὰς διόδους τῆς πύλεως καὶ ἤρξαντο πολε- 
uet. 
4 CE | # ς 
11 Καὶ ἐκάλεσεν ὃ βασιλεὺς τοὺς Ιουδαίους 
7 Ν / ΝΘ ’ ~ 2 \ 
ἐπὶ βοήϑειαν, καὶ επισυνήχϑηήσαν ποὺς αὐτὸν 
/ 4, σα 
πάντες ἅμα, καὶ διεσπάρησαν εν τὴ πόλει 
’ ς 3 - - 
πάντες ἅμα' καὶ ἀπέκτειναν EV τῇ πύλει EV τῇ 
f τ 1 D ’ 2 1) δ᾽ 1, ᾿ 18 . p) É 
ruega ἐκείνῃ εἰς μυριάδας δέκα, |ὃ καὶ ève- 
πύρισαν τὴν πύλιν καὶ ἐλάβοσαν σκῦλα πολλὰ 
ο 3 ’ το SE ’ ο ον . 
ἑν ἐκείνῃ τῇ ήμερα, καὶ εσωσαν τὸν βασιλέα. 
19 το ορ ets ο » , a 
Καὶ ἴδον ot CNO τς πόλεως ὅτι ZATE- 
V2 ς I δι - ο λε c 29 / 
κράτησαν οὗ Ιουδαῖοι τῆς πόλεως ὡς ἠβού- 
2 / - Y ’ > 7a 
λοντο, καὶ ἠσθένησαν ταῖς διανοίαις αὐτῶν, 
καὶ ἐκέκραξαν ποὺς τὸν βασιλέα μετὰ den- 
! UN nes à ὶ 
σεως, λεγοντες’ ") doc ἡμῖν δεξιὰς, καὶ nav- 
+ t 9 ~ = - - 
σάσϑωσαν οἱ Ιουδαῖοι πολειιοῦντες ἡμᾶς 
\ A / 5d A E \ a 
καὶ τὴν TOY. Καὶ εὐδιψαν τὰ ὅπλα, 
9 e= 7 
καὶ ἐποίησαν εἰρήνην, καὶ εδοξασύησαν οἱ 
2 - 5) / ο. ! \ 7 A 
Ἰουδαῖοι εναντίον του βασιλέως καὶ sva- 
» - - a # 2 -- 
πιον πάντων τῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῖ, καὶ 
! a v - 
ἐπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ εχοντες σκῦλα 
«ες ÿ ς 
πολλά. *? Καὶ ἐκάθισε «/ημήτοιυς ὃ βασι- 
λε . > . 9 ’ ᾽ ο σ À 4 2 us - ` 
ευς Ent Όρονου τής βασιλείας αὐτου, καὶ 
ς z ς - ’ 3 ο 
ύσύχασεν N γή ἐνώπιον αὐτοῦ. 


πρ cI 5 Ἔα 
53 Καὶ ἐψεύσατο πάντα ὅσα εἶπε, καὶ ἠλ- | y* sec.) ἐν τῇ πόλει. 48. N: ἔλαβον. 49. N: εἶδον. 
hoto θη τῷ Ιωνάϑαν, καὶ οὐκ ἀνταπέδωκε | 50. N: δεξιὰν. 51. A: ἔριψαν. N (pr. M.) : Bav. 


αὐτοῦ καὶ ὠνομάσθησαν èv τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 93. 
A: ὅβασ. Aqu. ... * (a. τὰς εὖν.) κατὰ ...: ἔθλιψεν». 


A \ 2 ’ a 2 ’ 2 ον Ν 
κατὰ τας εὐνοίας ἃς ἀνταπεδωκεν ατα, καὶ | 
D” i 3 \ ’ ° . 
εθλιβεν avtov σφοδρα. 

» \ \ - 2 lå 
34 Mera δὲ ταύτα απεστρεψε 

[ή ον ’ 

Γούφων καὶ “Αντίοχος μετ 


2 - ’ 
αὐτοῦ παιδάοιον νεώτερον: καὶ 


49. À: αλλ ἡ doby. 43. Al: ἄποστ. 
ἡμῖν. ΑΝ: συμμαχ. κοι. 14. Al: ἐσχυϊ 
αὐτῶν. N: Ἴλϑον. AN: ηὐφράνθη. 45. 
N: οἱ ἀπὸ τ. Al: (1. εἰς ἀνὸ.) ἄνδρας. 
AN* (sec.) ὠνδρῶν. 46. N: τ. οἰκίας 

` . ? = y $ , 
τᾶς. A: ἐκπολεμεῖν. 41. N: πάντες à 

S 2 4 1 ’ τ 

προς αυτον. À N° (sec.) παγτες αμα. Antiochus VI Dionysos, roi de Syrie (Ÿ. 54). (Cabinet des médailles}, 
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EL. Jonathas (IX, 23-NEE). 


Israel. Et misit Demétrius ad 
Jonathan, dicens : Non hæc tantum 
fâciam tibi, et genti tuæ : sed σ]ό- 
ria illusträbo te, et gentem tuam, 
cum fúerit opportünum. 12 Nune 
ergo recte féceris, si miseris in au- 
xilium mihi viros : quia discéssit 
omnis exércitus meus. ** Et misit ei 
Jónathas tria míllia virórum fórtium 
Antiochiam : et venérunt ad regem, 
et delectátus est rex in advéntu 
eórum. 

15 Et convenérunt qui erant deci- 
vitáte, centum viginti millia viró- 
rum, et volébant interficere regem. 
16 Et fugit rex in aulam : et occu- 
pavérunt qui erant de civitáte, iti- 
nera civitátis, εἰ cæpérunt pugnáre. 

4T Et vocávit rex Judæos in au- 
xilium, et convenérunt omnes simul 
ad eum, et dispérsi sunt omnes per 
civitátem : 8 et occidérunt in illa 
die centum millia hóminum, et suc- 
cendérunt civitátem, et cepérunt 
spólia multa in die illa, et liberavé- 
runt regem. 

49 Et vidérunt qui erant de civi- nebelles 
táte, quod obtinuissent Judæi civi- implorant. 
tátem sicut volébant : et infirmáti 
sunt mente sua, et clamavérunt ad 
regem cum précibus, dicéntes : *° Da 
nobis dextras, et cessent Judi 
oppugnáre nos et civitátem. *! Et 
projecérunt arma sua, et fecérunt 
pacem, et glorificáti sunt Judæi in 
conspéctu regis, et in conspéctu 
ómnium qui erant in regno ejus, et 
nominäti sunt in regno : et regréssi 
sunt in Jerúsalem, habéntes spélia 
multa. *? Et sedit Demétrius rex in 
sede regni sui: etsiluit terra in con- 
spéctu ejus. 

' Et mentitus est ómnia quæ-Pemetius 
cúmque dixit, et abalienávit se a promissis. 
Jénatha, et non retribuit ei secún- ΑΝ 11,39. 
dum beneficia quæ sibi tribúerat, et 
vexábat eum valde. 

5t Post hæc autem revérsus est „Teyphon 


Antioehum 


Tryphon, et Antiochus cum eo puer ΜΙ exaltat. 


ebellio 
Antiochizæ. 


Judas 
regem 
adjuvat. 


1 Mach. 6, 58. 


1 Mach.11,53. 


— 3 Jonathas prend parti pour Antiochus VI CXI). 


Israël. Et Démétrius envoya vers 
Jonathas, disant : « Non seulement je 
ferai pour vous ces choses et pour votre 
nation, mais je vous élèverai en gloire, 
vous οἱ votre nation, lorsque ce sera 
opportun. Maintenant donc, vous 
ferez bien si vous envoyez des honmes 
à mon secours, parce que toute mon 
armée s’est retirée ». 14 Et Jonathas 
envoya trois mille hommes très vaillants 
ἃ Antioche, οἱ ils vinrent vers le roi. 
et le roi se réjouit de leur arrivée. 

15 Et ceux qui étaient de la cité s'as- 
semblèrent au nombre de cent vingt 
mille hommes, et ils voulaient tuer le 
roi. “© Et le roi s'enfuit dans le palais, 
et ceux qui étaient de la cité occupèrent 
toutes les rues de la cité et commence- 
rent à atlaquer. 

*T Et le roi appelales Juifs à son se- 
cours etils vinrenttous ensemble auprès 
de lui; puis ils se répandirent tous dans 
la cité : 8 et ils tuèrent en ce jour-là 
cent mille hommes et ils mirent le feu à 
la cité, et ils prirent beaucoup de dé- 
pouilles, ct délivrèrent le roi. 

49 Et ceux qui étaient de la cité 
virent que les Juifs s'étaient rendus 
maîtres de la cité, comme ils voulaient ; 
et ils faiblirent, et ils crièrent au roi 
avec prières, disant : ὅὃ « Donnez-nous 
la main droite, et que les Juifs cessent 
de nous attaquer, nous et notre cité ». 
δι Et ils jetèrent leurs armes, et firent 
la paix ; et les Juifs furent gloriliés 
en présence du roi, en présence de 
tous ceux qui étaient dans son royaume, 
et ils se firent un nom dans le 
royaume, et ils s’en retournèrent à 
Jérusalem, portant beaucoup de dé- 
pouilles. ; Et le roi Démétrius s'assit 
sur son trône, et la terre se {ut en sa 
présence. 

5 Mais il mentit en tout ce qu'il 
avait dit, et il s’éloigna de Jonathas; 
il ne lui rendit point selon les bien- 
faits qu'il en avait reçus, et lui faisait 
même beaucoup de mal. 

54 Or, après cela, Tryphon revint, 


adoléscens, et regnävit, et impósuit à ren. n, 10. | et avec lui Antiochus, jeunc enfant qui 


50 Donnez-nous la main droile, en signe de récon- 
ciliation et de paix. 


54. Tryphon revint d'Arabie, où il était allé cher- 


cher Antiochus VI Dionysos. Voir v. 49. 
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IE. Gesta Jonathæ (EX, 23-XIL). — 3° Jonathas adhæret Antiocho (XI). 


ἐβασίλευσε καὶ ἐπέθετο διάδηιια. 5 Καὶ 
ἐπισυνήχθησαν πρὸς αὐτὸν πᾶσαι αἱ 
δυνάμεις ἃς ἀπεσκύρπισε Ἱημήτριος, καὶ 
ἐπολέμησαν πρὸς αὐτὸν, καὶ ἔφυγε καὶ ἐτρο- 
πώθη. 6 Kai ἔλαβε Τρύφων τὰ ϑηρία, 
καὶ κατεκράτησεν ᾿ντιοχείας. 

57 Καὶ εγραψεν ᾿Αντίοχος ὁ νεώτερος τῷ 


3 € 7 μι ο ρ S 2 : | 
Lovadar, λέγων" Ἱστημι σοι την ἀρχιερω- 
σύνην καὶ καϑίστηῃιί σε ἐπὶ τῶν τεσσάρων 
νομῶν, καὶ εἶναί σε τῶν φίλων τοῦ pao- 
a f 58 K \ 2 I 2 τν / 
λέως. αἱ ἀπέστειλεν αὐτω χρυσώματα 

. > - πο. r 
καὶ διακονίαν, καὶ εδωκεν αὐτῷ ἑξουσίαν πί- 
νειν ἕν χουσώμασι, καὶ εἶναι ἐν gere καὶ 
ἔχειν πόρπην χρυση». 59 Καὶ Σίμωνα τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ κατέστησε στρατηγὸν ἀπὸ 

θε ’ 2 c! Ὅς κ » / 
τῆς κλίμακος Γύρου ἕως των ὁρίων Αῑγυ- 
πτου. 

60 Kai ἐξῆλθεν ᾿Γωνάϑαν, καὶ διεποοεύετο 
πέραν τοῦ πυταμοῦ καὶ ἐν ταῖς πόλεσι, καὶ 
{9 ροίσςησαν πρὸς αὐτὸν πασαι αἱ δυνάμεις 
ν A à / à & à 2 92 , 
συρίος εἰς συµιµιαχίαν, καὶ ἠλὺεν εἰς Aoza- 
λωνα, καὶ ἀπήντησαν αὐτῶ οἱ ἐκ τῆς πόλεως 
ἐνδύξως. 6l Koè danad ev ἐχεῖν εν εἰς Γάξαν, 
καὶ ἀπέκλεισαν οἱ ἀπὸ Γάξης, καὶ περιεκά- 
Όισε πεοὶ αὐτήν, καὶ ἑνεπύοισε τὰ περιπόλια 

> ~ 9 
αὐτῆς πυοὶ, καὶ ἐσκύλευσεν αὐτά. ©? Καὶ 
ἠξίωσαν οἱ ἀπὸ Εκζης τὸν Ἰωνάθον, καὶ 
y 2 ~v 7 οἱ 7 \ CN 
ἔδωκεν αὐτοῖς δεξιὰς, καὶ ελαβε τους υἱοὺς 
ἀρχόντων αὐτιῶν εἰς ὅμηρα, καὶ ἑΞαπέστειλεν 

2 a Ma 
αὐτοὺς εἰς Ἱερουσαλήμι καὶ διηλϑε τὴν 

$ ; 
χώοαν ἕως «αμασκου.. 

ο 3’ ! - La 

63 Καὶ ἤκουσεν Ιωνάϑαν ὅτι παρήσαν οἱ 
2’ 7 IFE 41 ’ 6 > K À \ 3 τ. 
ἄρχοντες Anunroitov εἰς Κάδης τὴν εν τὴ 

’ ’ ἵν LA 
Γαλιλαίᾳ μετὰ δυνάμεως πολλης, ῥουλόμε- 
VOL μεταστῆσαι αὐτὸν τῆς χρείας. 1 Καὶ 
συνήντησεν αὐτοῖς, τὸν δὲ ἀδελφὺν αὐτοῦ 
Σίμωνα κατέλιπεν ἐν τῇ χώρᾳ. " Καὶ 

i z π ν ν 
παρενέβαλε Σίμων è ἐπὶ Παιϑσούρα, καὶ ἔπυ- 
λέει αὐτὴν γιιέρας πολλὰς, καὶ συνέκλεισεν 
αὐτήν. ë Καὶ ἠξίωσαν αὐτὸν τοῦ δεξιὰς 
- » - 
λαβεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ ἐξέβαλεν av- 


- 


μις. 01. ΑΝ; ἐν muor ... cure  Η συν, ΑΠ 
τῶν YA 63. Μπο. (l. χο.) χώρας. 65. Al: 
| (1. ἐπὶ B.) ἐν B. AIN: Bedoovoc. 66. ΑΝ: ἐπ᾽ 


τοὺς ἐκεῖθεν, καὶ κατε λάβετο τήν πολιν καὶ αὐτὴν. 
ἔθετο ÈN’ αὖτ φρουοάν. 
55 „AN: ἐπεσκοράκισε. N: ἐπολέμησεν < ἐτροπωώ- 
Po ΤΙ (a. Αντ.) σης Dlo N (pr. iia) A” 
59 Al: 7 siue 60 a i ὃ r Monnaie de Gaza portant le nom 
τῷ. 59. : ἀπὸ τοῦ κ μακος. . N: πάσα ὀννα- de Jahu (Ÿ. 61). 
55. S'assemblèrent autour d'Antiochus west pas 63. Les princes (de la milice) de Démétrius. Sep- 
dans les Seplante. r ᾽ tante : « les chefs de Démétrius ». — Prévariquaient. 
56. Les bêtes, c’est-à-dire « les éléphants ». Septante : ο étaient venus soulever ». 


62. Leurs fils. Septante : «les fils de leurs chefs ». 


I Machabées, 
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Εξ. Jonathas (ΣΧ. 23-ΧΕΚ). 
sibi diadéma. ** Et congregâti sunt 
ad eum omnes exércitus, quos dis- 1 λαο. 11, 55. 
pérserat Demétrius, et pugnavérunt 
contra eum : et fugit, et terga vertit. 
56 Et accépit Tryphon béstias, et 
obtinuit Antiochiam. 

57 Et scripsit Antiochus adolés- 
cens Jonathæ, dicens : Constituo 
tibi sacerdétium, et constituo te su- 
per quâtuor civitätes, ut sis de amí- 
cis regis. 58 Et misit illi vasa aürea 


1 Mach. 1,18; 
6, 33. 


Antiochus 
Jonaths 
favet. 


1 Mach, 10,20; 


27 
Πρ 2% 


in ministérium, et dedit ei potestä- 1 Mach. 10,20, 
tem bibéndi in auro, et esse in púr- 

pura, et habére fibulam aüream 

59 et Simonem fratrem ejus consti- 

tuit ducem a términis Tyri usque ad Xum. 34, 5, 
fines -E gýpti. 

60, Et éxiit Jónathas, et perambu- rte 
lábat trans flumen civitätes : et con- 
gregátus est ad eum omnis eXérCitUS à mach. 9, 
Syriæ in auxilium, et venit Ascaló- "55 
nem, et occurrérunt ei honorifice de 
civitate. ὁ! Et ábiit inde Gazam : et 
conclusérunt se qui erant Gazæ : et Gen. 10, 13 
obsédit eam, et succéndit quæ erant 
in circuitu civitatis, et prædátus est 
ea. 0’ Et rogavérunt Gazénses Jóna- 

Min eede dS dextram : et ac- Men, 53. 
cépit filios eórum 6bsides, et misit 
illos in Jerúsalem : et perambulävit 
regionem usque Damäscum. 

Simon 


5 Et audivit Jénathas quod præ- 
varicäti sunt principes Demétrit in 
Cades, quæ est in Galilæa, cum exér- 
citu multo, voléntes eum removére Jud. 4,6. 
a Πδσόμο πα σπιν et occúrrit illis : 
fratrem autem suum Simónem reli- 
quit intra provinciam. #* Et applicuit 
Simon ad Bethsúram, et expugná- 
bat eam diébus multis, et conclúsit 
eos. 66 Et postulavérunt ab eo 
dextras accipere, et dedit illis : et 
ejécit eos inde, et cepit civitátem, et 
pésuit in ea præsidium. 


capit Beth- 
suram. 


1 Mach. 4, 29 ; 
6, 50 ; 9, 52. 


2° Jonathas prend parti pour Antiochus VI (XD). 


régna et se mit le diadème sur la téle. 

55 Et toutes les armées que Démétrius 

avait dispersées s'assemblèrent autour 
| d'Antiochus, et combattirent contre Dé- 

métrius ; et il s'enfuit, et tourna le dos. 
156 Et Tryphon prit les bètes et s’en- 
para d'Antioche. 

57 Et le jeune Antiochus écrivit à 
Jonathas, disant : « Je vous confirme 
dans le sacerdoce, et je vous établis 
sur les quatre cités, afin que vous 
soyez des amis du roi ». 8 Et il lui 
envoya des vases d'or pour son service, 
et lui donna le pouvoir de boire dans 
l'or, et d’être dans la pourpre, et 
| d'avoir une agrafe d’or. δ) Et Simon, 
son frère, il l'établit gouverneur 
depuis les limites de Tyr jusqu'aux 
confins d'Egypte. 

60 Et Jonathas sortit, et 1] parcou- 
rait les cités au delà du fleuve; et toute 
l’armée de Syrie s’assembla auprès de 
lui à son secours, et il vint à Ascalon, 
et les habitants allèrent de la cité à sa 
rencontre, et le recurent honorable- 
mewt δι il alla de là à Gaza; 
οἱ ceux qui étaient à Gaza s’enfer- 
mèrent, et il l’assiégea, mit à feu ce 
qui était autour de la cité, et le pilla. 

62 Et les habitants de Gaza implorè- 
| rent Jonathas, et il leur donna la main 
droite, et il prit leurs fils pour otages, 
et les envoya à Jérusalem, etil parcou- 
rut la contrée jusqu à Damas. 

63 Or Jonathas apprit que les princes 
de la milice de Démétrius prévari- 
quaient à Cadès, qui est en Galilée, 
avec une armée nombreuse, vou- 
lant l’écarter de l'administration du 
royaume; 51 οἱ 1] alla à leur rencontre, 
mais il laissa son frère Simon à l’inté- 
rieur de la province ; δ et Simon campa 
devant Bethsura, et l'attaqua pendant 
| bien des jours, et tintinvestis les assié- 

σός, 66 Et ils lui demandèrent de rece- 
| voir sa main droite, etil ¿a leur donna : 
et il les fit sortir de là, et il prit la cité 
‘et y mit une garnison. 


——— r D 


56. Les bêtes (bestias), c’est-à-dire les éléphants. 

57. Les quatre cités. Aux trois dont nous avons 
parlé plus haut (x, 30), quelques-uns ajoutent 
comme quatrième Acco ou Ptolémaide. 

58. Des vases d'or... Le roi et ceux à qui il en 
donnait la permission pouvaient seuls se servir de 
vaisselle d’or. — Une agrafe d'or. Voir x, 89. 

59. Depuis les limiles de Tyr jusqu'aux confins 
4l Egypte, toute la côte maritime depuis l’Échelle de 
Tyr, haute montagne située d’après Josèphe à cent 
stades au nord de Ptolémaïde, jusqu’à l’ouadi el- 
Arisch ou ruisseau d’Égypte près de Rhinocolure. 

60. Du fleuve, c’est-à-dire du Jourdain. — Asca- 


lon. Voir plus haut, x. 86. 

62. Il leur donna la main droite. Cf. Ÿ. δ. . 

63. Cadès, quiest en Galilée, appelée ailleurs Cédès, 
dans la tribu de Nephthali, place fortifiée. non loin 
de Safed. L'armée syrienne rassemblée à Cadès avait 
pour mission de renverser Jonathas. M 

65. Bethsura. Au bas dela colline sur laquelle était 
bâtie Bethsur ou Bethsura, il y a l’abondante fon- 
taine appelée aujourd'hui Fontaine de saint Philippe. 
sur la route d'Hébron. Cette fontaine permettait aux 
Juifs de tenir indéfiniment Bethsura investie, sans 
avoir à souffrir de la soif, tandis que les assicgés 
ne devaient guère avoir d’eau sur la hauteur. 
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I Machabæorum, XI, 67 — XII, 7. 


ΕΕ. Gesta Jonathzæ (IX, 23-XIL). — 4 Ultima Jonathæ (XID. 


2 - 
67 Καὶ ᾿Ιωνάϑαν καὶ ἢ παρειιβοληὴ αὐτοῦ 
έβαλον ἐπὶ τὸ ὕδωρ Γεννησαὰ ὶ wg- 
παρενέβαλον επὶ το ύδωρ {εννησαρ, καὶ wo 
ος 2 \ ’ z \ 
ϑρισαν τοπρωαὶ εἰς τὸ πεδίον Νασώρ. 55 Καὶ 
> € \ 3 \ 3 ta 2 ’ 2 πό 
ἰδοὺ πορεμβολὴ ἀλλοφύλων ἀπήντα αὐτω 
3 ~ , ND Re J 2 3 N 
ἕν τῶ πεδίω, καὶ ἐξέβαλον ενεόφον ἐπ᾽ αὐτὸν 
- » A 2 ’ τα 
ἐν τοῖς ὄρεσιν, αὐτοὶ δὲ ἀπήντησαν ἑξεναν- 
sI Fe m 
tioc ra δὲ ενεδρα ἐξανέστησαν ἐκ των 
’ 2 A 7e fa 70 K hy 
τοπωνσυτωγν,και συνήψ,αν”πολέεµιον. αι 
v ς \ 2 / ΄ 2 pA fa 
ἔφυγον οἱ παρὰ ωνάναν πάντες, οὐδὲ εἰς 
- a ς 
χατελείφνη ἀπ’ αὐτῶν, πλὴν Δ᾿ατταϑίας ὁ 
ο Ὁ ΄ - r A 
του βεσσαλώμου καὶ Ιούδας ὁ τοῦ λαλφὺ. 
24 ο” - - 
ἄρχοντες τῆς στρατιᾶς τῶν δυνάμεων. 
τ f ‘æ ’ \ € 4 2 
l Καὶ degoneer ᾿Ιωνάϑαν τὰ ἱμάτια av- 
mw - \ 2 
τοῦ, και ἐπέθηκε γῆν ἐπὶ τὴν κεφαλήν ov- 
Be ` / 7 2 RS 5 / 
του, καὶ πρὀςηυξατο. + Kuit ὑπέστρεψε 
\ 2 \ ’ 2 
πρὸς αὐτοὺς πολέμω, καὶ ἐτροπώσατο QV- 
DA Gi = 24 ç- € / 
τοὺς καὶ εφυγον. 73 Kai ἴδον οἱ φεύγοντες 
€ 2 - 2 \ 
οἱ παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψαν πρὸς αὐτὸν, 
τα J 3 ο. (αὶ ας ς) δή 
καὶ ἐδίωκον UET αὐτοῦ ἕως Κάδης, ἕως τής 
a ων - a 3 - 
παρεμβολῆς αὐτῶν, καὶ παρενέλάλον szel. 
GANT Ὃν 7 - Da # 3 ~ 
‘t Καὶ επεσον ἐκ τῶν ἀλλοφύλων čv Ti 
ς li 3 i > » ` a! \ 
qutog ἐκείνη εἰς ἄνδρας τριςχιλίους. Καὶ 
7 [A 2 € a ? 
ἐπεστρεψεν Γωνάναν εἰς Περουσαλήμ. 
πετ 5 ct ς 2 
NIK. Καὶ εἶδεν Ιωνάϑαν oti ὁ καιοὺς ar- 
- _ a yY c a 7 
τω συνεργεῖ, καὶ ἐπέλεξεν ἀνόρας, καὶ ἀπέ- 
. E - 
στειλεν siç Γιύμην, στῆσαι καὶ ἀνανεώσασθαι 
\ \ > si α / 9 . \ Y 
τήν προς αὐτοὺς φιλίαν. * Καὶ προς Snag- 
τιάτας, καὶ τόπους ἑτέρους ἀπέστειλεν ἔπι- 
κε ` \ \ 2 , 3 7 vO’ # 
στολας κατα, τὰ αὐτα.  ΜΚαὶ επορεύϑησαν 
po ς ΄ \ ACC. ? ` 3 
εἰς Pwunr, καὶ εἰςήλθον εἰς τὸ ῥουλευτή- 
δα» 2 θῇ CR ` N ` 
ριον καὶ sinov Ιωνάϑαον ὃ αοχιερεὺς καὶ TO 
35 EA ο / >N $ ο ορ 3 
εὐνος των Ιουδαίων ἀπέστειλεν μας ora- 
LA a - 
γεύσασθαι τὴν φιλίαν αὐτοῖς καὶ τὴν Ovu- 
/ \ # as 
uayiar κατὰ τὸ πρότερον. 1 Καὶ εδωκαν 
3 \ 2 - f 
ἐπιστολας αὐτοῖς ποὺς αὐτοὺς ZATO τόπον, 
g ~ > 
ὅπως προπέμπωσιν αὐτοὺς εἰς γὴν Ιούδα 
μετ᾽ εἰρήνης. 
5 N = νο... ~ > ~ 
Καὶ τοῦτο τὺ ἀντίγραφον τῶν επιστολών 
T an 2 / - Du ῷ : 
wv εγραψεν ᾿Ιωνάθαν τοῖς Σπαρτιάταις 
: 2 ΄ 2 ` c - 
΄Ιωνάϑθαν ἀρχιερεὺς καὶ γερουσία τοῦ 
2 € ς - ς ν - 
εὔνους, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ ὁ λοιπὸς δηµιος 
Ὃν 2 , κο ΄ - 2 ~ 
των Ιουδαίων, Σπαρτιάταις τοῖς ἀδελφοῖς 
t PER 
χαΐρειν. "τι πρότερον ἀπεστάλησαν 
ἐπιστολαὶ πρὸς Ὀνίαν τὸν ἀρχιερέα παρὰ 
! - Ἢ - $ 
«αρείου τοῦ βασιλεύοντος ἐν ὑμῖν, ὅτι ἑστὲ 


67. N: καὶ παρε; έβ. AN: ὕδωρ τοῦ. N: παιδίον 
᾿1σώὼρ. 08. N (a. παρεμ.) {. 00. A: ἑαυτῶν 
᾿Ιωνάϑα. 10. Al: ᾽άψαλώμον (N: Martat. τοῦ 
ψαλμῳδοῦ κ.). N: «Χαφεὶ. T1. AN: ἐπέθετο. 72. A: 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


j 


~, EN 45 IED - - 
ἐπέοτρεψε. 13. N: εἶδον. ΑΝ. (56ς.) να. 
.ro0s) ET. N: ἐδίωκαν ... Kédes. 
- À 
1. N: ἐπελέξατο. A: ἀνανεῶσαι. 3. ΑΝ: κατα 


ταῦτα. 3. Al: (l. εἰῇλ.) ἐπορεύθησαν ... εἶπαν ... 
3.» a c -- πο 3 , ` 
ἀπέστειλαν. N: ξαντοῖς. ὃ. A* (a. ἀντίγρ.) το. 
6. A: τοῦ ἔθνους καὶ ἢ γερουσία (ord. INV. ). 


T. À: ἐπεστάλησαν, 


67. Asor. Seplante : « Nasor ». 


ΧΗ. 6. Les anciens de la nation. Septante : « le 
sénat de la nation ». C’est la premiére fois que la 


γερουσία est nommée dans I Machabées ; mais Ἡ Ma- 
chabées, ιν. 44, et ΧΙ, 27, la mentionne déjà sous 
Antiochus Épiphane et Antiochus Eupator. On l'ap- 
pela plus tard Sanhédrin. 


I Machabées, XI, 67 - XII, 7. 


ΚΕ. Jonathas (IX, 23-XIXI). — 4’ Ses derniers succès, sa mort (XIL). 


51 Et Jonathas et castra ejus ap- 
plicuérunt ad aquam Génesar, et 
ante lucem vigilavérunt in campo 
Asor: $etecce castra alienigenärum 
occurrébant in campo, et tendébant 
ei insidias in môntibus : ipse autem 
occurrit ex advérso. °? Insidiæ vero 
exurrexérunt de locis suis, et com- 
misérunt prælium. 7 Et fugérunt 
qui erantex parte Jonathæ, omnes, et 
nemo relictus est ex eis, nisi Matha- 
thias filius Absolémi, et Judas filius 
Calphi princeps militiæ exércitus. 

T1 Et scidit Jonathas vestiménta 
sua, et posuit terram in cápite suo, οἱ 
orávit. 7? Et revérsus est Jonathas 
ad eos in prælium, et convértit eos 
in fugam, et pugnavérunt. 73 Et vi- 
dérunt qui fugiébant partis illius, et 
revérsi sunt ad eum, et insequebän- 
tur cum eo omnes usque Cades ad 
castra sua, et pervenérunt usque il- 
luc : 71 et cecidérunt de alienigenis 
in die illa tria millia virórum : et 
revérsus est Jónathas in Jerúsalem. 

XEL. Et vidit Jónathas quia tem- 
pus eum juvat, elégil viros, et misit 
eos Romam statúcre et renováre cum 
eis amicitiam : 3 ct ad Spartiátas, 
et ad ália loca misit epistolas secún- 
dum eámdem formam : et abiérunt 
Romam et intravérunt cúriam, el 
dixérunt : Jónathas summus sacér- 
dos, et gens Judæórum misérunt nos, 
ut renovarémus amicitiam et socie- 
tátem secúndum prístinum. * Et de- 
dérunt illis epístolas ad ipsos per 
loca, ut dedúcerent cos in terram 
Juda cum pace. 

3. Et hoc est exémplum epistolá- 
ram, quas scripsit Jónathas Spar- 
tiátis : 6 Jonatuas summus sacérdos, 
et senióres gentis, et sacerdótes, et 
réliquus pópulus Judæórum, Spar- 
tiátis frátribus salútem. 7 Jámpridem 
missæ erant epistolxæ ad Oniam 
summum sacerdôtem ab Ario, qui 


Prius in 
Genesar 
victns 
Jonathas 


Num. 34, 4. 
Deut. 3, 17. 
Mat. 14, 34. 
Jos- 11. 1. 
S Je gh δ» 


1 Mach. 11, 835. 


postea 
victor. 


1 Mach. 3,47 ; 
4, 59, 10, 30. 


1 Mach. 19,24. 


4° Renova- 

tui fœdus 
cum 

Romanis, 


1 Mach. 12,16 ; 
σα, 


1 Mach. 5, 
19-30, 


cum 
Spartiatis. 


2 Mach. 4,44 ; 
Πιο 26e 


67. Leau de Génésar, le lac de Génésareth. — Ils 
se levèrent (vigilaverunt), ou ils arrivèrent avec dili- 
gence. — La plaine d’'Asor, la plaine située à l’ouest 
du lac Mérom qui était dominé par la ville d’Asor 
de Nephthali, sur une éminence. 

12. Ils combattirent (pugnaverunt), ou bien, ils 
firent de la résistance; les Septante lisent : I} leur 
fit tourner le dos,et ils fuirent. 

13. Ils vinrent jusque-là ; ils n’allèrent pas plus 


67 Mais Jonathas et son camp s'ap- 
prochèrent de l’eau de Génésar, et 
avant le jour ils se levèrent dans la 
plaine d’Asor. 68 Et voilà que le camp 
des étrangers accourait dans la plaine. 
et lui dressait des embuscades dans les 
montagnes; mais lui-même accourut 
vis-à-vis. ©? Et ceux qui élaient dans 
les embuscades se levèrent de leurs 
lieux, et engagtrent un combat. 7° Et 
tous ceux qui étaient du côté de Jona- 
thas s’enfuirent, et personne d’entre 
eux ne demeura, sinon Mathathias, fils 
d'Absolom, et Juda, fils de Calphi. 
prince de la milice de l’armée. 

τι Et Jonathas déchira ses vêtements 
et mit de la terre sur sa tête, et 1l pria. 
72 Et Jonathas retourna vers eux au 
combat, et ils combattirent, et il les 
mit en fuite. 75 Et ceux de son parti 
qui fuyaient virent cela, et revinrent 
auprès de lui, et poursuivirent tous Les 
fuyards avec lui jusquà Cadès, à 
leur camp, et ils vinrent jusque-là. 
Ti Et il tomba d'entre les étrangers, ce 
jour-là, trois mille hommes; et Jona- 
thas retourna à Jérusalem. 

XIT. ‘Or, Jonathas vit que le temps 
le favorisait. et il choisit des hommes. 
etles envoya à Rome, pour établir et re- 
nouveler amitié avec les Romains ; ? et 
aux Spartiates, et en d’autres lieux 1] 
envoya des lettres avec la même for- 
mule ; 7 οἱ ses messagers allèrent ἃ 
Rome, οἱ ils entrèrent dans le Sénat, 
disant : « Jonathas, le grand prêtre, 
etla nation des Juifs, nous ont envoyés. 
afin que nous renouvelions amitié et 
alliance comme par le passé ». * Etles 
Romains leur donnèrent des lettres 
pour leurs gouverneurs dans les di- 
vers lieux, afin quon les ramenât en 
paix dans la terre de Juda. 

5 Or voici la copie des lettres que 
Jonathas écrivit aux Spartiates : ° « Jo- 
xATHAS, grand prêtre, et les anciens de 
la nation, et les prêtres, et le reste du 
peuple des Juifs, aux Spartiates leurs 
frères, salut. 7 Déjà depuis longtemps 
des lettres ont été envoyées à Onias, le 
grand prêtre, par Arius, qui régnait 


loin. 
4ο Derniers succès et mort de Jonathas, XII. 


XII. 4. Jonathas dut envoyer cette ambassade à 
Rome vers 148 ou 133, peu après la prise de Car- 
thage et de Corinthe. ᾿ | 

9, Numénius οἱ Antipater, envoyés à Rome, Y. 46. 
passèrent à leur retour de Rome par Sparte. 

7. Onias. On distingue quatre grands prêtres de 


792 I Machabæorum, XII, 8-19. 


ΕΕ. Gesta Jonathæ (EX, 23-ΧΕΚ). — 4° Ultima Jonathæ CXIL). 


2 ὃν ς = ς k ’ ς ’ 
ἀδελφοὶ μιν, ὡς τὸ ἀντίγραφον ὑπόκειται. | 
3 
ὃ Καὶ ἐπεδέξατο Ὀνίας τὸν ἔνδρα τὸν ans- 
« oi \ 
oTuluEvor ἐνδόξως, καὶ ἔλαβε τὰς ἐπιστολὰς 
T ~ + 
ἑν αἷς διεσαφεῖτο περὶ συμμαχίας καὶ φιλίας. 
v + ~ ’ 7 
9 Καὶ ἡμεῖς οὖν ἀπροςδεεῖς τούτων ὄντες, 
’ a \ ’ aa νο. 
παράκλησιν εχοντες τα βιβλια τα ἅγια τα εν 


10 3 z ? - 
ἐπειραυ χκιεν ἀποστεῖλαι 


ταῖς χεοσὶν UWV, 
τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀδελφότητα καὶ φιλίαν ava- 
γεώσασθαι, πρὸς τὸ un ἐξαλλοτριωθήναι 
τμιῶν' πολλοὶ γὰρ καιροὶ didor ἀφ᾽ οὗ 
ἀπεστείλατε πρὸς ἡμᾶς. '!'Ημεῖς οὖν èv 
παντὶ καιρώ ἀδιαλείπτως EV τε ταῖς ἑορταῖς 
καὶ ταῖς λοιπαῖς καθηκούσαις ἡμέραις µι- 
μνήσκόμεθα ὑμῶν ἐφ᾽ ὧν προσφέρομεν Jv- 
σιῶν, καὶ ἐν ταῖς ποοςευχαῖς, ὡς δέον ἐστὶ 
καὶ πρέπον μνημονεύειν ἀδελφῶν. 1? Ev- 
(ρραινόµεθα δὲ ἐπὶ τῇ δύξη ἡμῶν. 

13 μας δὲ ἐκύκλωσαν πολλαὶ ϑλίψνεις 
καὶ πύλεμιοι πολλοὶ, καὶ ἐπολέμησαν ἡμᾶς οἱ 
βασιλεῖς οἱ κύκλῳ ἡμῶν. '* Καὶ οὐκ ήβου- 
λόμεθα οὖν παοενοχλεῖν Luir καὶ τοῖς λοι- 
ποῖς συμμιάχοις καὶ φίλοις ἡμῶν ἐν τοῖς πο- 
λέμοις τούτοις. Ιὗ Ἔχομεν γὰρ τὴν ἐξ ov- 
ρανοῦ βοήϑειαν βοηϑοῦσαν ἠειῖν, καὶ ἐῤδυύ- 
σύημιεν ἀπὸ τῶν ἐχϑοῶν ἡμῶν, καὶ ἕταπει- 
νώϑησαν οἱ ἐχϑροὶ ἡμων. 10 πελέξαμεν 
οὖν Νουμήνιον Artio zov καὶ ᾿Ηντίπατοον 
Ἰάσωνος, καὶ ἁπεστάλκαιιεν πρὸς “Ρωμιαίους 
ἀνανεώσασθαι τὴν πρὸς αὐτοὺς φιλίαν καὶ 
συμμαχίαν τὴν προτέραν. ΤΠ [νετειλάιιεθα 
οὖν αὐτοῖς καὶ 1006 CUG πορευθῆναι καὶ 
ἀσπάσασθαι ὑμᾶς, καὶ ἀποδοῦναι ὑμῖν τὰς 
παρ᾽ ἡμων ἐπιστολὰς πεοὶ τῆς ἀνανειύσεως 
καὶ τὴς ἀδελφότητος ἡμῶν. 5 Καὶ νῦν 
καλως ποιήσετε ἀντιφωνήσοντες ἡμῖν πρὸς 
ταῦτα. 

19 Καὶ τοῦτο τὸ ἀντίγραφον τῶν ἐπιστυλῶν 


10. A: προς ἡ μᾶς. 11. A: ἐν ταῖς ἑορταῖς καὶ ἐν 
ταῖς. 14. ΑΧ (in.) Καὶ. AIN: τοὺς λοιποὺς συμμά- | ΝΝ (ρτ.) ἡμῶν. 16. Al: (l. Αντιόχου) ᾿4ντιμάχου. 
χους καὶ φίλους. 15. A: ἐξ οὐρανῶν ... ἐρύσϑημεν- | ΑΝ: πρότερον. 18. AN: ἀντιφωνήσαντες. 
----------------------.--.-----᾽--᾽----....νεοεοεε:»η»»"ἠΠσ»σἮὟἴἣη” 


41. Dans les observances. Septante : « dans les prières ». 


I Machabées, XII, 8-19. 789 


ΚΙ. Jonathas (ΕΝ. 23-ΧΚΚ). — £ Ses derniers succès, sa mort (XIL). 


regnäbat apud vos, quóniam estis 
fratres nostri, sicut rescriptum 
cóntinet, quod subjéctum est. 8 Et 
suscépit Onias virum, qui missus 


1 Mach. 12, 
19-23, 


fúerat, cum honóre : et accépit epi- 1 Mach, 12,23. 


stolas, in quibus significabátur de 
societáte et amicitia. Ὁ Nos, cum 
nullo horum indigerémus, habéntes 
solátio sanctos libros, qui sunt in 
mánibus nostris, 10 malúimus mít- 
tere ad vos renováre fraternitátem 
et amicitiam, ne forte aliéni efliciá- 
mur a vobis : multa enim témpora 
transiérunt, ex quo misistis ad nos. 
11 Nos ergo in omni témpore sine 
intermissióne in diébus solémnibus, 


Jer 29, 7. 


2 Mach. 2, 
13-14. 


et céteris quibus opórtet, mémores 1 Esdr. ὁ, 10. 


sumus vestri in sacrificiis quæ offé- 
rimus, et in observatiónibus, sicut 
fas est et decet meminisse fratrum. 
12 Lætámur itaque de glória vestra. 

13 Nos autem 
multæ tribulatiónes, et multa præ- 
lia, et impugnavérunt nos reges qui 
sunt in circúitu nostro. 1’ Nolúimus 
ergo vobis molésti esse, neque cé- 
teris sóciis et amicis nostris in his 


prælis : 15 habúimus enim de cœlo 1 sen. 3,18; 
16. 


auxilium , et liberâti sumus nos, et 
humiliáti sunt inimiei nostri. 15 Elé- 


circumdedérunt Ipsis Deus 


adjutor. 


5 


gimus {ίαταο Numénium Antiochi 1 μαον. 5, 17. 


filium, et Antipátrem Jasénis filium, 
et misimus ad Romänos renoväre 
cum ceis amicitiam et societätem 
pristinam. 17 Mandävimus itaque eis 
ut véniant étiam ad vos, et salütent 
vos : et reddant vobis epistolas 
nostras de innovatione fraternitätis 
nostræ. 15 Et nunc benefaciétis re- 
spondéntes nobis ad hæc. 

19 Et hoc est rescriptum epistolä- 


ce nom. Onias I°", fils de Jaddus, qui ċtait grand 
prêtre à l’époque d'Alexandre le Grand. Il fut con- 
temporain de Ptolémée 15' Lagus et de Séleucus 19. 
Nicator; il exerça ses fonctions de 323 à 300 avant 
J.-C. — Onias II, fils de Simon II, était pontife du 
temps de Séleucus IV Philopator (187-175). — 
Onias ΠῚ était grand prêtre sous le règne d’Antio- 
chus IV Épiphane (115-104) et il fut forcé d’abandon- 
ner le souverain sacerdoce à son frère Jason, II 
Machabées, ΤΗΥ. — Son fils Onias IV éleva en Égypte 
le temple de Léontopolis. Les commentateurs ont 
vu dans l’Onias dont il est question ici, les uns le 
premier, d’autres le second et d’autres le troisième, 
mais il ne peut être question que d’Onias I°", parce 
4ju’il est le seul qui ait été contemporain d’Arius, 


BIBLE POLYGZLOITE. — T. VI, 


chez vous, pour dire que vous ètes nos 
frères, comme le contient l'écrit mis 
sous vos yeux.’ Et Onias accueillit 
avec honneur l’homme qui avait été en- 
voyé, et il reçut les lettres dans ies- 
quelles il était question d'alliance et 
d'amitié. ὃ Pour nous, quoique nous 
n'eussions aucun besoin de ces cho- 
ses, ayant pour consolation les saints 
livres qui sont en nos mains, 19 nous 
avons mieux aimé envoyer vers vous 
pour renouveler la fraternité et lami- 
tié, de peur que nous ne vous devenions 
étrangers; car il s’est passé bien du 
temps depuis que vous avez envoyé 
vers nous. ΤΠ! Nous donc, en tout temps, 
sans interruption, dans les jours so- 
lennels, et tous les autres auxquels il 
le faut, nous nous souvenons de vous 
dans les sacrifices que nous offrons 
et dans les observances, comme il est 
permis, et comme il convient de se sou- 
venir de ses frères. 13 C’est pourquoi 
nous nous réjouissons de votre gloire. 

13 » Mais de nombreuses tribulations 
et de nombreux combats nous ont en- 
vironnés, et ils ont combattu contre 
nous, les rois qui sont autour de nous. 
11 Nous n'avons donc pas voulu vous 
être à charge ni à nos autres alliés et 
amis, dans ces combats. 15 Car nous 
avons eu du ciel du secours, et nous 
avons été délivrés, nous, et nos enne- 
mis ont été humiliés. !6 C’est pourquoi 
nous avons choisi Numénius, fils d’An- 
tiochus, et Antipater, fils de Jason, et 
nous les avons envoyés vers les Ro- 
mains pour renouveler avec eux l’a- 
mitié et l'alliance ancienne. !7 C’est 
pourquoi nous leur avons ordonné de 
venir aussi vers vous, et de vous saluer; 
et de vous remettre nos lettres sur le 
renouvellement de notre fraternité. 
18 Et maintenant vous ferez bien en 


Responsio | NOUS répondant ἃ ce sujet ». 
Spartiata- 
rum. 


| 49 Or voici la copie des lettres 


roi de Sparte. Il y a eu deux rois de ce nom. 
Arius I°" régna de 309 à 265 avant notre ère. C’est 
celui dont parle la lettre de Jonathas. Arius 1], pe- 
tit-fils du 1°", mourut à l’âge de huit ans en 257. 

14. Dans les observances; le grec porte dans nos 
prières, ce qui a fait penser qu’on lisait primitive- 
ment dans la Vulgate in obsecrationibus, au lieu de 
in observationibus. D'autant que les Juifs priaient et 
offraient des sacrifices pour les princes leurs alliés, 
et pour ceux auxquels ils étaient soumis (ΥΠ, 33; 
Baruch, τ. 10) (Glaire). 

46. Numénius et Antipater nous sont inconnus; 
mais le Jason, dont celui-ci est fils, doit être celui 
qui avait été envoyé à Rome par Judas Machabée, 
ΥΠΙ, 47. 
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EI. Gesta Jonathæ (IX, 3ο - ΧΕΕ). — 4 Ultima Jonathe (ΧΕΙ). 


ὧν ἀπέστειλεν. Ὃν Ὀνιάρης βασιλεὺς Σπαρ- 
τιατῶν Ὀνίᾳ ἱερεῖ μεγάλε ', 21 Ev- 
ρέϑη εν γραφῃ περί τε τῶν Σπαρτιατῶν καὶ 
Ἰουδαίων, ὅτι εἰσὶν ἀδελφοὺ, καὶ ὅτι εἰσὶν 
ἐκ γένους 4βραάμ. 33 Καὶ νῦν ἀφ᾽ οὗ ἔγνω- 
μεν ταῦτα, καλώς ποιήσετε γράφοντες ἡμῖν 
ν - 2 / ς - 93 \ [4 ~ h 
περὶ τῆς εἰοήνης υμῶγ. Καὶ music δὲ 
ς w ~ 
ἀντιγράφομεν ὑμῖν. Te κτήνη ὑμῶν καὶ 1 
à ta ς Ge 
ὕπαρξις ὑιιῶν ἡμῖν ἐστι. καὶ τὰ ἡμῶν ὑμῖν 
έσται. Ἀντελλόμεδα οὖν ὅπως ἀπαγγείλωσιν 
ὑμῖν κατὰ ταῦτα. 
21 Καὶ ἤκουσεν Ιωνάϑαν ὅτι ἐπέστρειναν 
[5 3 
οἱ ἄρχοντες Anunrotov ueta δυνάμεως moh- 
- ΚΕΝ N , - - \ 
λης ύπερ το πρὀτερον του πολεμήσαι προς 
32 La 25 ον 2 ο. Ds C AN \ 
αὐτογ. Καὶ ἀπῃρὲν ἐξ Ἱερουσαλήμ, καὶ 
ἀπήντησεν αὐτοῖς εἰς τὴν -ἀμαδῖτιν χώραν" 
οὐ γὰρ ἔδωκεν αὐτοῖς ἀνοχὴν ἐμβατεῦσαι 
εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ. 0 Καὶ ἀπέστειλε 
/ a 2 ~ 
κατασκόπους εἰς τὴν παρεμβολὴν αὐτωγ, 
2 (ος $ 
καὶ ἀπέστρεψαν καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῶ ὅτι 
οὕτω τάσσονται ἐπιπεσεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν 
Ες » -- 
νύκτα. 3 Qg δὲ ἔδυ ὁ ἥλιος, επέταξεν lw- 
νάϑαν τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ γρηγορεῖν καὶ εἶναι | 
9 \ - αἱ \ € 2 2 [ο | 
ἐπὶ τοῖς ὅπλοις, καὶ ἑτοιμάζεσθαι εἰς MOLE- 

ἢ) >» a ~ \ ο , 
uov δι’ όλης τῆς νυκτος, καὶ ἐξέβαλε προφι - 
λακας κύκλω της παρεμβολής. 

28 K κ... € [4 ld a ς $ 
αἱ ἤκουσαν οἱ ὑπεναντίοι ὅτι ἠτοίμα- 

2 4 \ € td > FE 2 / 
σται Ἰωνάθαν καὶ οἱ παρ αὐτοῦ εἰς πολε- 
OV, 3 καὶ ἐφοβήθησαν καὶ ἔπτηξαν τῇ καρδίᾳ | 
αὐτῶν, καὶ ἀνέκαυσαν πυρὰς Er τῇ παρεµ- 
βολῇ αὐτῶν. 3) Ἰωνάθαν δὲ καὶ οἱ παρ 

- Sla [ f σα 
αὐτοι οὐκ εγνωσαν ἕως πρωὶ, εβλεπον γὰο 

~ ’ κ. 
τὰ φώτα καιόμενα. “Ὁ Καὶ κατεδίωξεν 
2 ΄ 2 A 9 ην \ 2 fi | 
Ἰωνάθαν ὀπίσω αὐτῶν, καὶ οὐ κατέλαβεν | 
2 . ιά \ \ 2 pra 2 
αὐτοὺς, διέβησαν γὰρ τὸν ᾿Ελεύϑερον πο- | 
ταμὀν. 
31 Καὶ ἐξέκλινεν Ιωνάϑαν ἐπὶ τοὺς "Aou- | 
. { * 9 ν΄ ο ’ 
Bac τοὺς καλουμένους Ζαβεδαίους, καὶ èna- 
ταξεν αὐτοὺς, καὶ ἔλαβε τὰ σκῦλα αὐτῶν. 
32 Καὶ ἀναξεύξας {λεν εἰς «αμασκὸν, καὶ 
διώδευσεν ἑ ἕν πάσῃ τῇ χώρᾳ. 
κ ολοι διω ὃ. 
αἱ -ίμων à ἑξη c, καὶ διώδευσεν ἕως 
"σκάλωνος, καὶ τῶν πλησίων ὀχυρωμάτων, 
ND ! 2 2Υ/ \ à z 
καὶ ἔξεκλινεν εἰς lonany καὶ προκατελάβετο 
2 ’ 24) \ cf ’ \ 
αὐτήν. 3 Hxovoe γὰρ ὅτι βούλονται τὸ | 


καὶ ἐπέστρεψαν ... οὕτως. 27. AN* (a. ἔτοι.) καὶ 

11 ΑΠ ὧν ἄπ.) ἀπέστειλαν. 20. A1: Ὄνειαρης... | 98. Al: τὴν καρδίαν. 30. Al: καὶ κατεδίωξα» 
χαίρων. 21. A: ἆδ. εἶσι (ord. inv.) 23. Á!; κατὰ | ὀπίσω … οὐκ ἐκατέλαβεν. 31. AN: Ζαβαδαίους. 
τὰ αὐτα. 95. ANT (a. ἐμβ.) τοῦ. 26. ΑΝ: αὐτοῦ, | 39. NŸ τῃ. 33. ΑΊΝ: τὰ πλησίων ὁχνοώματα. 


19. Qu'Arius avait envoyées à Onias. Seplante : cité de la correspondance est certaine, mais la 
« qu’il envoya ». se citation qu’en fait l’auteur des Machabées mim- 

20. Arius. Septante : « Oniarès ». Le texte est al- plique pas la réalité de la parenté des Juifs et des 
téré et mal ponctué dans les Septante. La véritable Spartiates. 


leçon s’est conservée dans la Vulgate. L’authenti- 


I Machabées, XII, 20-34. 


οί 
ως 
ως 


ΕΙ. Jonathas (ΚΝ, 23-ΧΚΕ). — 4° Ses derniers succés, sa mort (XII). 


rum quod miserat Oniæ : 30 Arivs, 
rex Spartiatärum, Oniæ sacerdôti 
magno salútem. ?! Invéntum est in 
scriptúra de Spartiätis et Judæis, quó- 
niam sunt fratres, οἱ quod sunt de 
œénere Abraham. ?* Et nunc ex quo 
hæc cognôvimus, benefacitis scri- 
béntes nobis de pace vestra. 2’ Sed 


ἐς 


; 


et nos rescripsimus vobis : Pécora γιοι, 22.4. 
4 Reg. 8, 7. 


nostra, et possessiônes nostræ, ves- 
træ sunt : et vestræ, nostræ : man- 
dâvimus itaque hæc nuntiäri vobis. 


21 Et audivit Jônathas, quóniam ‘onathas 


parat 


regréssi sunt príncipes Demétrii belum 


contra De- 


cum exércitu multo supra quam metrium. 
prius, pugnäre advérsus eum : 35 et 1Maoh.11,63. 


éxiit ab Jerúsalem, et occürrit eis in 
Amathite regióne : non enim déde- 
rat eis spátium ut ingrederéntur re- 
gionem ejus. ?6 Et misit specula- 
tores in castra eórum : et revérsi 
renuntiavérunt quod constituunt su- 
pervenire illis nocte. 21 Cum occidis- 
set autem sol, præcépit Jénathas 
suis vigilâre, etesse in armis parätos 
ad pugnam tota nocte, et posuit cus- 
tódes per circúitum castrórum. 


28 Et audiérunt adversárii quod nostes 
parátus est Jónathas cum suis in ,,491 


fugiunt. 


bello : et timuérunt et formidavé- 


runt in corde suo : et accendérunt 4 Reg. 7, 7. 


focos in castris suis. 23 Jónathas 
autem, et qui cum eo erant, non 
cognovérunt usque mane : vidébant 
autem luminária ardéntia. 50 Et se- 
cútus est eos Jónathas, et non com- 


prehéndit eos : transierant enim esh. 1, 7. 


flumen Eleútherum. 


31 Et divértit Jónathas ad Arabas, Eos perse- 


quitur 


qui vocántur Zabadæi, et percüssit Jonathas. 


eos, et accépit spolia eorum. 53 Et 
junxit, et venit Damäscum, et per- 
ambuläbat omnem regiénem illam. 


33 Simon autem éxiit, et venit Simon 


capit 


usque ad Ascalénem, et ad próxima Joppen. 
præsidia : et declinävit in Joppen, et 1Macn. 10,59, 
76, 86. 


occupävit eam * (audivit enim quod 


Tach, ο), 9. 


1 Mach. 11, 62. 


σα Αγίας avait envoyées à Onias : 
#0 « Arrus roi des Spartiates, à Onias, 
grand prêtre, salut. 2! [1 a été trouvé 
dans un écrit sur les Spartiates et les 
Juifs, qu'ils sont frères et qu'ils sont 
de la race d'Abraham. 32 Et mainte- 
nant que nous avons su ces choses, vous 
faites bien de nous écrire si vous jouis- 
sez de la paix. 35 Mais nous aussi nous 
vous avons écrit : Nos troupeaux et nos 
possessions sont à vous, et les vôtres 
à nous; c'est pourquoi nous avons or- 
donné que cela vous soit annoncé ». 
?! Cependant Jonathas apprit que 
les princes de la milice de Démé- 
trins étaient revenus avec une armée 
beaucoup plus forte qu'auparavant 
pour combattre contre lui. 35 [l sortit 
donc de Jérusalem, et il alla à leur ren- 
contre dans la région d’'Amath; car il 
ne leur avait pas donné le temps d'en- 
trer dans sa propre région. ?6 Et il en- 
voya des espions dans leur camp; et 
ceux-ci, étant revenus, rapportèrent 
que les ennemis avaient résolu de les 
surprendre pendant la nuit. ?7 Or, 
lorsque le soleil fut couché, Jonathas 
commanda aux siens de veiller et d’être 
en arme toute la nuit, prêts au combat, 
etil mit des gardes autour du camp. 
75 Et les ennemis apprirent que Jo- 
nathas était prêt au combat avec les 
siens ; et ils craignirent, et ils redoutè- 
rent en leur cœur, et ils allumèrent des 
feux dans leur camp, et se retirèrent. 
29 Mais Jonathas, et ceux qui étaient 
avec lui, ne surent pas leur retraite 
jusqu’au matin, puisqu'ils voyaient des 
feux allumés. 30 Et Jonathas les suivit, 
mais il ne les atteignit pas : car ils a- 
vaient déjà traversé le fleuve Eleuthère. 
31 Et Jonathas alla de là vers les 
Arabes qui sont appelés Zabadéens. 
et 1] les frappa, et prit leurs dépouilles. 
32 Et il continua; et vint à Damas et 
1] ΓΞ πο toute cette contrée. 
3 Mais Simon sortit, et vint jusqu’à 
Ascalon et aux garnisons voisines, et 
il se dirigea vers Joppé et la prit 31 {car 


22. Vous faites bien. Le mot de la Vulgate benefa- 
citis semble avoir été mis pour benefacietis (vous 
ferez bien), plus conforme au contexte, et confirmé 
par la leçon du grec (Glaire). 

25. La région d'Amath; littéralement, la région 
d'Amathite. Amath est la même qu'Emath (en hé- 
breu Hamath), ville située au nord de la Palestine, 
sur l’Oronte. 

28. Ils allumèrent des feux dans leur camp, pour 
faire croire aux Juifs qu’ils étaient toujours là. 

90. Le fleuve Eleuthère. Voir plus hautla note sur 


- 


χι, To 

31. Zabadéens. On ne connaît pas d’Arabes de ce 
nom; c’est pourquoi la plupart des commentateurs 
lisent avec l’historien Josèphe Nabathéens, en sup- 
posant que les Nabathéens ou Nabuthéens (voir 
plus haut, v, 25), qui étaient amis des Juifs, étaient 
devenus leurs ennemis en se déclarant pour Démé- 
trius (Glaire). D’autres pensent que c'étaient des 
Arabes qui habitaient près du village de Zebdini, au 
nord-ouest de Damas. 

33. Ascalon, Voir plus haut la note sur x, 86. 
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I Machabæorum, XII, 35-46. 


Εξ. Gesta Jonathæ (IX, 23- NII). — £ Ultima Jonathæ (XIL). 


ὀχύρωμα παραδοῦναι τοῖς παρὰ «ημητρίου, 
καὶ ἔφετο ἐκεῖ φρουρὰν ὅπως φυλάσσωσιν 
aro 

35 Καὶ ἐπε ἑστρεψεν Ιωνάϑαν, καὶ ¿Esx 
κλήσίασε τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ λαοῦ, καὶ 
ἐβουλεύσατο μετ᾽ αὐτῶν τοῦ οἰκοδοιιῆσαι 
ὀχυρώματα ἐν τῇ Ιουδαίᾳ, *° καὶ προςυψῶ- 
σαι τὰ τείχη ερουσαλήὴμ, καὶ ὑψώσαι Ὄψνος 
μέγα ἀναμέσον τῆς ἄκρας καὶ τῆς πύλεως 
εἰς τὸ διαχωρίξ ειν αὐτὴν τῆς πόλεως, À ἵνα ἡ 
αὕτη κατὰ μόνας, ὅπως μήτε ἀγοράξωσι 
μήτε πωλώσι. Ἵ Καὶ συνήχθησαν τοῦ 
οἰκοδομεῖν τὴν πόλιν, καὶ ἤγγισε τοῦ τείχους 
τοῦ χειμάῤῥου του ἐξ ἀπηλιώτου, καὶ 
ἐπεσκεύασαν τὸ καλούμενον Χαφεναϑθα. 
38 Καὶ Σίμων ὠκοδόμησε τὴν Add ἐν τῇ 
Σεφήλα, καὶ ὦ χύρωσεν ϑύρας καὶ μοχλούς. 

39 Καὶ ἐζήτησε Τρύφων βασιλεῦσαι τῆς 
᾿Ασίας καὶ περιθέσθαι τὸ διάδημα καὶ 
ἐκτεῖναι χεῖρα ἐπὶ ᾿«ντίοχον τὸν βασιλέα 
10 Καὶ ἐφοβήθη μεποτε οὐκ ἑάση αὐτὸν 
᾿Ιωνάϑαν, καὶ μήποτε πολεμήση ποὺς αὐτὸν, 
καὶ ἐζήτει πόρον τοῦ συλλαβεῖν τὸν Ἰωνά- 
Fav τοῦ ἀπολέσαι αὐτὸν, καὶ ἀπάρας ἦλθεν 
εἰς Βαιθσάν. 1! Καὶ ἐξήλθεν Ιωνάϑαν εἰς 
ἀπάντησιν αὐτῷ ἐν τεσσαράκοντα χιλιάσιν 
ἀνδρῶν ἐπιλελεγμέναις εἰς παράταξιν, καὶ 
ἦλϑεν εἰς Βαιθσάν. 

13 Καὶ εἶδε Γούφων ὅτι πάρεστι ᾿Ιωνά- 
Jav uera δυνάμεως πολλῆς, καὶ ἐκτεῖναι 
χεῖρας ἐπ᾽ αὐτὸν εὐλαβήθη. 3 Καὶ ἐπεδέ- 
Euro αὐτὸν ἐνδύξως, καὶ συνέστησεν αὐτὸν 
πᾶσι τοῖς φίλοις αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὖτε 
δόματα, καὶ ἐπέταξε ταῖς δυνάμεσιν αὐτοῦ 
ὑπακούειν αὐτῶ ὡς ἑαυτῷ. “' Καὶ εἶπε τῷ 
᾿Ιωνάϑαν' “var ἔχοψας πάντα τὸν λαὸν 
τοῦτον πολέμου un ἐνεστηκύτος ἡμῖν; 
15 Καὶ νῦν ἀπόστειλον αὐτοὺς εἰς τοὺς 
οἴκους αὐτῶν, ἐπίλεξαι δὲ σεαυτῷ ἄνδρας 
ὀλίγους οἵτινες ἔσονται ueta σοῦ, καὶ δεῦρο 
μετ᾽ ἐμοῦ εἰς Πτολεμαΐδα, καὶ πας ο. 
σοι αὐτὴν καὶ τὰ λοιπὰ ὑχυρώματα, καὶ τὰς 
δυνάμεις τὰς λοιπὰς, καὶ πάντας τοὺς ἐπὶ 
τῶν χρειῶν, καὶ ἐπιστρέψας ἀπελεύσομαι, 
τούτου γὰρ χάριν πάρειμι. 

16 Ka ἐμπιστεύσας αὐτῷ ἐποίησε καθ ὡς 
εἶπε, καὶ ἐξαπέστειλε τὰς δυνάμεις, καὶ 


36. A: διαχωρίζειν. N (pr. m.) εἰς τὸ-πόλεως 


y ὅπως- πωλῶσι. 37. Al: oëxodouetr, καὶ ἔπεσεν του 
i. AN: ἐπεσκεύασεν. À: Καφεαθά. 98. N: ὠχύυ. 
ος καὶ ἐπέστησεν ϑύρ. 39. A: χεῖρας. 40. ΑΝ: 
(l. ἐφοβ.) πηὐλαβήϑθη 
ἀποκτεῖναι, καὶ ἀπάρας. À: Ῥεϑθσαάν. 49.ΑΝ: ὅτι 
ᾖλδεν. ΑΝ Χ Ἰωνάδαν ... γὐλαβήϑη. 43N (pr. πι.) 
ἔδωκε... ἐπέταξε. A+ (ρ. ἐπέταξε) τοῖς φίλοις αὐτοῦ 
καὶ. 44. «Ἔ πάντα. 45. À: ἐπίλεξον. Al: (]. λοιπὰς) 
πολλὰς. 


37. Le mur qui était sur le torrent du côté du lever 
du soleil, tomba. Septante : « il approcha du mur du 
torrent qui passe à l’est de la ville, et on τέρατα le mur 


appelé Chaphénatha ». (L'ouvrage nouveau coni- 
mencé par Jonathas, approcha du côté du torrent 
de Cédron qui est situé à l’est de Jérusalem). 


συλλαβεῖν αὐτὸν τοῦ 


I Machabées, XII, 35-46. 


ΕΕ. Jonathas (IX, 23- ΝΕΕ). — 4° Ses derniers succés, sa mort (XID). 


vellent præsidium trâdere pârtibus 
Demétrii), et posuit ibi custódes ut 
custodirent eam. 


il avait appris qu’on voulait livrer la for- 
teresse à ceux du parti de Démétrius) ; 
et il y mitune garnison pour la garder. 

35 Et Jonathas revint, et convoqua 


ο est Jónathas, - civitatem les anciens du peuple, et il songea avec 
eonvocávit senióres pópuli, et cogi- 5) λος aa τ i 
A EEN Ə, separat- | eux à bâtir des garnisons dans la Judée, 


távit cum eis ædificáre præsidia in 
Judæa, *6 et ædificáre muros in Je- 
rúsalem, et exaltáre altitúdinem 
magnam, inter médium arcis et ci- 
vitátis, ut separáret eam a civitäte, 
ut esset ipsa singuláriter, οἱ neque 
emant, neque vendant. 37 Et conve- 
nérunt, ut ædificárent civitátem : et 
cécidit murus qui erat super torrén- 
tem ab ortu solis, et reparávit eum 
qui vocátur Caphetetha : 58 et Simon 
ædificavit Adiada in Sephela, et mu- 
nivit eam,etimpôsuitportas etseras. 

39 Et cum cogitasset Tryphon 
νοσπάτο Asiæ, et assumere diadéma, 
et exténdere manum in Antiochum 
regem : 10 timens ne forte non per- 
mitteret eum Jónathas, sed ρασπά- 


1 Mach. 12, 24. 
6. 


1 Mach. 6, 62. 


1 Esdr. 2, 33. 
2 Esdr. 7, 37 ; 
Lh 8i 


Tryphon 
Jonathan 
aggredi 
tentat. 


1 Mach. 11, 13, 


36 et à båtir des murs à Jérusalem, et 
à élever une muraille d'une grande 
hauteur entre la citadelle et la cité. 
afin de séparer la citadelle de la cité, 
et qu'elle fût sans communication, et 
qu'on n’achetôt ni ne vendit. 37 On 
s'assembla donc afin de bâtir la ville : 
et le mur qui était sur le torrent 
du côté du lever du soleil, tomba, et 
Jonathas répara celui qui est appelé 
Caphététha. 38 Et Simon bâtit Adiada 
en Séphéla, et la fortifia, et il y mit 
des portes et des serrures. 

39 Et comme Tryphon avait songé à 
régner sur l'Asie, et à prendre le dia- 
dème et à étendre la main sur le roi 
Antiochus, 19 craignant que Jonathas 
ne le lui permit point, mais qu’il ne 
combattit contre lui, il cherchait à le 


͵ ; 39, 51. 
ret advérsus eum, quærébat om: | prendre et à le faire mourir. Et se 
prehéndere eum, et occidere. Étixwn4;| levant, il alla à Bethsan. ‘! Mais Jona- 
sur ΄ CL ως 14 5, 02° . à 9 
οχίνσοπβ ábiit in Bethsan. Et thas sortit au-devant de lui avec qua- 
exivit Jénathas 6bviam illi cum qua- rante mille hommes choisis pour le 
draginta millibus virorum electo- combat et vint à Bethsan. 
rum in prélium, et venit Bethsan. 12 Et Tryphon vit que Jonathas était 
13 Et vidit Tryphon quia venit Postea |venu avec une armée nombreuse pour 
cum ceco 


Jénathas cum exércitu multo ut ex- 
ténderet in eum manus, timuit 
19 et excépit eum cum honore, el 
commendävit eum ómnibus amicis 
suis, et dedit ei münera : οἱ præcé- 
pit exercitibus suis ut obedirent ei, 
sicut sibi. 1! Et dixit Jénathæ : Ut 
quid vexästi univérsum populum, 
cum bellum nobis non sit? 15 Et 
nunc remitte eos in domos suas 
élige autem tibi viros paucos, qui 
tecum sint, et veni mecum Ptolemái- 
dam, et tradam eam tibi, et réliqua 
præsidia, et exércitum, et univérsos 
præpósitos negótii, et convérsus 
abibo : proptérea enim veni. 

16 Et crédidit ei, et fecit sicut di- 
xit : et dimisit exércitum, et abié- 


amicitiam 
simulat, 


1 Mach. 10, 39. 


Dolo 
Jonathas 
Ptolemai- 


étendre la main sur lui; il craignit. 
43 Et il le reçut avec honneur et le re- 
commanda à tous ses amis, οἱ lui donna 
des présents et commanda à ses armées 
de lui obéir comme à lui-même. 11 Et 
il dit à Jonathas : « Pourquoi avez-vous 
tourmenté tout ce peuple, puisqu'il n’y 
a point de guerre entre nous? 15 Main- 
tenant donc, renvoyez-les dans leurs 
maisons ; mais choisissez-vous un petit 
nombre d'hommes qui soient avec vous, 
et venez avec moi à Ptolémaïde, et je 
vous la livrerai, ainsi que le reste des 
garnisons et tous ceux qui ont la con- 
duite des affaires, et je m'en retour- 
neral; car c'est à cause de cela que je 
suis venu ». 

36 Jonathas le crut, et il fit comme il 


avait dit; et il renvoya l'armée, et ils 


de capitur. 


37. Le torrent de Cédron, à l'orient de Jérusalem. 
—Caphététha était vraisemblablement une partie du 
mur de Jérusalem qui était tombée. La signification 
de ce mot est inconnue. La version syriaque lui 
donne le sens d’argent ou argenté. 

38. Adiada, ville à Poccident de Térusalem, dans 
le voisinage de Lydda. — Séphéla, plaine au couchant 


des montagnes de Juda; voir la note sur Juges, ΧΥ. 5. 
39. Asie. Voir plus haut la note sur vin, 6. — Sur 
usurpation de Tryphon, voir la note de xx, 39. 
40, #1. Bethsan. Voir la note sur v, 52. 
44. Ce, pronom qui se lit dans le grec, et que le 
contexte réclame (Glaire). 
45. A Ptolémaide. Voir plus haut la note sur v. 15. 
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2 ~ - = 
ἀπῆλθον εἰς γῆν Ιούδα. “τ Κατέλιπε δὲ 
3 € ~ yxy ’ (ο 
μεν avrov ἄνδρας τοιςχιλίους, ὧν διςχι- 
’ ~ - 
λίους ἀφῆκεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, χίλιοι δὲ 
~ > ~ Ως \ ο S “3 / 
συνήλθον αὐτώ. *S s δὲ εἰςήηλθεν [ωνά- 
Φαν εἰς Πτολεμαΐδα, ἀπέκλεισαν οἱ ΠΙτολε- 
μαεῖς τὰς πιλας, καὶ συνέλαβον αὐτὸν, καὶ 
x - 
πάντας τοὺς εἰςελθοντας HET αὐτοῦ ἀπέ- 
λα He τη. 
κτειναν ἑν ῥομφαίᾳ. Καὶ απέστειλε 
’ ΄ το σα 2 \ 
Tovqur δυνάμεις καὶ ἵππον εἰς τὴν Γαλι- 
λαίαν καὶ τὺ πεδίον τὸ μέγα, τοῦ ἀπολέσαι 
πάντας τοὺς παρὰ ᾿Ιωνάϑαν. 
Έξι ’ 
50 Καὶ ἐπεγνωσαν ὅτι συνελήφθη Ἰωνά- 
9 - 
Jav καὶ απόλωλε, καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
παρεκάλεσαν ἑαυτοὺς, καὶ ἐπορεύοντο 
: - 
συνεστοαμμιένοι ἕτοιμοι εἰς πόλειιον. Καὶ 
1 τ ’ τ! . a 3 
ἴδον οἱ διώκοντες ὅτι περὶ ψυχῆς αὐτοῖς 
3 A 3 ’ LE Fa ’ 
εστι, καὶ ἐπέστρεψαν. %? Καὶ ήλθον πάντες 
ο... 2 5ο 3 / Se | 
μετ᾽ ειρήνης εἰς γην Ιούδα, καὶ ἐπένθησαν 
τὸν ᾿Ιωνάϑαν καὶ τοὺς μετ αὐτοῦ, καὶ 
3 A 4 A D ! Ὃν. 
εφοβήθησαν σφόδρα, καὶ επενϑησε πας 
2 \ ’ r 33 . 3 / 
1σραηλ. πένθος ιιεγα. Kai ἐξήτησαν 
r \ ’ a τν Pi 
παντα τα EFV τὰ πύγχλω αυτων εχτοίψαι 
ους. οπου πο αν. ο. 
αὐτούς. Εἶπαν yao ὑκεχουσιν ἄρχοντα 
\ ~ ~ 5 / 2 
καὶ βοήϑουντα. Νυν οὖν πολεμήσωμεν αὖὐ- 
τοὺς, καὶ ἑξάρωμεν εξ ἀνθρώπων τὸ 
’ Le. 2 
μνημόσυνον αὐτῶν. 
cf 
XIIE. Καὶ ἤκουσε Σίμων ὅτι συνήγαγ 
A - - - 
Τούφων δύναμιν πολλὴν τοῦ ἐλθεῖν εἰς γὴν 
Ιούδα καὶ ἐκτοίψαι αὐτήν. ° Καὶ εἶδε τὸν 
A u 2 N 3t .. > N 
λαὸν ὅτι ἐστὶν εντοοιιος καὶ ἔμφοβος, καὶ 
3 ! > € a N A PA \ 
άνεβη εἰς Ἵερουσαλήιι, καὶ ἤνοροισε τον 
λαῦν, ὃ καὶ παρεκάλεσεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν 
7 ο. 2 ` 3 (αἱ I \ S ς 
αυτοῖς' Αὐτοὶ οἴδατε οσα εγω καὶ οἱ 
ἀδελφοί µου καὶ ὦ οἶκος τοῦ πατρός LOU 
ἐποιήσαμεν πεοὶ τῶν νόμων καὶ τῶν ἁγίων; 
A 
καὶ τοὺς πολέμους καὶ στενοχωορίας ἂς 
3! A a ε 
εἴδομεν. “Τούτου χάριν ἁπώλοντο οἱ 
δ À ? ’ : ; ρ πο °T Yi Le \ 
ἀδελφοί µου πάντες χάοιν τοῦ Ισραήλ, καὶ 
κατελείφϑ-ην ἐγω uo Καὶ νῦν un 
PNY ἐγὼ [ιόνος. αἱ νῦν μή uot 
/ ͵ 4 ~ ὑοῦ η 
γένοιτο φείσασθαί µου τής ψυχῆς ἐν παντὶ 
καιρω λίψεως, οὐ YAQ εἰμι κοείσσων τῶν 


47. ΛΙΝ: (le ὧν) ὡς 48. A: οἱ Π/τολεμαϊται .. 
συνελθόντας. 49. A: εἰς Γαλιλ. εἰς τὸ ned. ... Ίωνα- 
Φον. 50. A* Ἰωναάθαν. Al: συνεστρεμμένοι. 51. N: 
εἶδον. 52. A: ἐπένθησαν Ἴσρ. 53. A: ἄνδρα ἄρχοντα. 
Ai: ἔξαρου μεν. 

1. A: (l. καὶ) toù. 2. AN: ἔπφοβος. 3. ΑἹ; εἶπον. 


A: καὶ οἶκος. AIN* (in f.) ἃς εἴδομεν. 4. N: ὧν καὶ | 


Ace ... πάντες οἱ ἀδελφ. μι. y. 


XIII. 1. Ravager. Le mot grec signifie dévaster 
un pays par le pillage, le meurtre et l'incendie. 


3. Et l'exhortant. Septante 


« illes encouragea ». 
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runt in terram Juda. 47 Retinuit au- 
tem secum tria millia virórum : ex 
quibus remisit in Galilčam duo 
millia, mille autem venérunt cum eo. 
18 Ut autem intrávit Ptolemáidam 
Jónathas, clausérunt portas civitátis 
Ptoleménses, et comprehendérunt 
eum : et omnes qui cum eo intráve- 
rant, gládio interfecérunt. 15 Et mi- 
sit Tryphon exércitum et équites in 
Galilæam, et in campum magnum, 
ut pérderent omnes sócios Jónathæ. 
50 At illi cum cognovissent quia ,Jedæei 


Jonathan 


comprehénsus est Jónathas, et pér- uleiseun- 
iit, et omnes qui cum eo erant, hor- plorant. 
táti sunt semetípsos, et exiérunt 
paráti in prælium. 5! Et vidéntes hiin ? 
qui insecúti fúerant, quia pro ánima 

res est illis, revérsi sunt : 7 illi au- 

tem venérunt omnes cum pace in 1 Mach, 9,20. 
terram Juda. Et planxérunt Jóna- 

than, et eos qui cum ipso fúerant, 

valde : et luxit Israel luctu magno. 

53 Et quæsiérunt omnes gentes ea 
quæ erant in circúitu eórum, conté- nee 
rere eos : dixérunt enim : 5! Non ha- σον, 
bent principem, et adjuvántem : nunc 
ergo expugnémus illos, et tollámus 
de hominibus memóriam eórum. 

XK. ! Et audivit Simon quod "Ὅς. 
congregávit Tryphon exércitum co- sn 
piósum, ut veniret in terram Juda, 
et attéreret eam. ? Videns quia in 
tremóre pópulus est, et in timóre, 
ascéndit Jerúsalem, et congregávit 
pépulum : ὃ οἱ adhórtans dixit: Vos 
scitis quanta ego, et fratres mei, et 
domus patris mei, fécimus pro légi- 
bus et pro sanctis prælia, et angús- 
tias quales vídimus : * horum grátia 
periérunt fratres mei omues propter } Magh 21s 
Israel, et relictus sum ego solus.” Et ° 
nunc non mihi contingat párcere áni- 


mæ meæ in omni témpore tribulatió- 


1 Mach. 3, 35. 


sen allèrent dans la terre de Juda. 
17 Mais il retint avec lui trois mille 
hommes, dont il renvoya deux milie en 
Galilée; mais mille vinrent avec lui. 
18 Mais dès que Jonathas fut entré à 
Ptolémaïde, les Ptolémaïdiens fermè- 
rent les portes de la cité, et ils le pri- 
irent, et tous ceux qui étaient entrés 
avec lui, ils les tuèrent par le glaive. 
19 Et Tryphon envoya une armée οἱ des 
cavaliers en Galilée et dans la grande 
plaine, afin de perdre tous les compa- 
gnons de Jonathas. 

50 Mais ceux-ci, lorsqu'ils eurent ap- 
pris que Jonathas avait été pris, et qu'il 
avait péri, ainsi que tous ceux qui 
étaient avec lui, s’exhortèrent les uns 
les autres, et sortirent préparés au 
combat. "! Mais ceux qui les avaient 
poursuivis, voyant qu'il s'agissait pour 
eux desauver leur vie à tout prix, s’en 
retournèrent. °? Ainsi ils vinrent tous 
en paix dans la terre de Judée. Et ils 
pleurèrent beaucoup Jonathas et ceux 
qui étaient avec lui; et Israël pleura 
d'un grand pleur. 

53% Et toutes les nations qui étaient 
autour d'eux cherchèrent à les dé- 
truire; car elles dirent : δή « Ils n'ont 
pas de chef et d’aide ; maintenant donc 
attaquons-les, et effaçons leur mémoire 
parmi les hommes ». 

XIII. !OrSimonappritque Tryphon 
avait assemblé une armée considérable, 
afin de venir dans la terre de Juda et 
de la ravager. ? Et voyant que le peu- 
ple était dans la frayeur et la crainte, 
1] monta à Jérusalem, et assembla ie 
peuple ; ë et l’exhortant, il dit : « Vous, 
vous savez combien moi et mes frères, 
et la maison de mon père, nous avons 
livré de combats pour les lois et 
pour les saints lieux, et quelles an- 
goisses nous avons éprouvées; À à 
cause de cela tous mes frères ont péri 
pour Israël, et moi j'ai été laissé 
seul. ὃ Et maintenant qu'il ne m'ar- 
rive pas d’épargner mon âme en tout 
ce temps de tribulation; car je ne 


49. La grande plaine, la plaine d’Esdrelon ou de 
Mageddo. Voir la note sur v, 52. 

50. Lorsqu'ils eurent appris... On crut d’abord 
que Tryphon avait fait mourir Jonathas; mais c’é- 
tait une fausse nouvelle et l’on sut le contraire dans 
la suite (xm, 19, 15). 

51. Qu'il s'agissait..….; C'est-à-dire qu'ils feraient 
payer leur vie bien cher, littéralement, que pour 
l’äme ou la vie, a eux est la chose (Glaire). 


Ille Secrrox. — Gouvernement 
de Simon, XIII-XVI. 


4° Simon reprend Jérusalem sur les Syriens, 
XHI. 


90 Sage administration de Simon, XIV. 
3° Derniers exploits et mort de Simon, XV-XVI. 
1° Simon reprend Jérusalem sur les Syriens, 


XIII. 
XII. 3. Les saints lieux, c'est-à-dire le temple. 
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2 ο - 
ἀδελφῶν µου. " Ὠλὴν ἐκδικήσω περὶ τοῦ 
Di - 
ἐθνους µου καὶ περὶ τῶν ἁγίων, καὶ περὶ 
τῶν γυναικῶν καὶ τῶν τέκνων ἡμῶν, ὅτι 
/ , NAS 2 ! ς ~ 

συνηχθησαν πάντα τὰ εὐγή ἐκτρίψαι ἡμᾶς 
Si 
ἔχθρας χάριν. 

τί K \ 2 / A Γκ ge? 

αἳ ἀνεζωοπιρήῆσε TO πνεῦμα TOI 
λαοῦ ἅμα τῷ ἀκοῦσαι τῶν λύγων τούτων, 
8 καὶ ἀπεκρίϑησαν φωνῇ μεγάλῃ, λέγοντες" 
ς 
Σὺ εἰ ἡμῶν Ίγοιμενος ἀντὶ Ιούδα καὶ 
Ἰωνάθαν τοῦ ἀδελφοῦ σου’ 9 πολέμησον τὸν 
- A ~ 
πόλεμον NUOV, καὶ πάντα ὅσα ἂν εἴπης ἡμῖν 
ποιήσομεν. 
Y % 

10 Καὶ συνήγαγε πάντας τοὺς ἄνδρας τοὺς 
πολεμιστὰς, καὶ ἐτάχυνε τοῦ τελέσαι τὰ 
τείχη Ἱερουσαλῆμ, καὶ ὠχύρωσεν αὐτὴν 
κυκλόθεν. 1! Καὶ ἀπέστειλεν Ιωνάϑαν τὸν 

~% 3 ΄ \ 2 3 sd # 
του 4βεσσαλώμου καὶ μετ᾽ αὐτοῦ δύναμιν 
ς . 2 27 7 ν΄. δν 1! `~ r4 
ἰκανὴν εἰς lonnnr, καὶ εξέβαλε τοὺς ὄντας 
> ce κ οὐ 3 ~w J D 2 K . 
ἕν αὐτῇ καὶ ἐμεινεν ἐκεῖ èv αὐτῆ. αἱ 

Ga DA \ + 
ἀπῆρε Τούφων ἀπὸ Πτολεμαΐδος uera dv- 

, λα. 2 ~ 2 σσ) 3 A Ν 
νάμεως πολλης εἰςελν εἲν εἰς γῆν Ιουδα, καὶ 
3 ’ 7 2 fra iar 19 τν 
[ωναναν ET αὐτου év φυλακή. Zur 
δὲ παρενέβαλεν ἐν ᾿4διδὰ κατὰ πρὀςωπον 
του πεδίου. 

14 Καὶ ἐπέγνω Τούφων ὅτι ἀνέστη Σίμων 
3 4 2 £ ο ἃ) fos 3 ee \ Lu 
ἀντὶ Ιωνάναν του ἀδελφοῦ αυτου, καὶ ὁτι 

~ ! 

συνάπτειν αὐτῷ μέλλει πύλεμον, καὶ QNE- 

\ 3. \ ’ 45 I κ ΤΙ. \ 

στειλε προς αὐτον πρέσβεις, *? λέγων" dilegi 

2 / T V > , ς 26€ / 

ἀργυρίου οὗ ὤφειλεν Ἰωνάθαν ὁ ἀδελφός 

` à ` 5 

σου εἰς τὸ βασιλικὸν δι’ ἃς εἶχε χρείας ovre- 

7ομεν αὐτόν. 10 Καὶ νῦν ἀπόστειλον 

ἀργυρίου τάλαντα ἑκατὺν, καὶ δύο τῶν υἱῶν 

2 ED τα; €! sh, 2) ` 3 r 

αὐτου ὀμηρα, ὅπως ur] ἀφεθεὶς ἀποστατήσγ 
ἀφ᾽ ἡμῶν, καὶ ἀφήσομεν αὐτόν. 

17 Καὶ ἔγνω Σίμων ὅτι δόλω λαλοῦσι 
προς αὐτὸν, καὶ πέμπει τὸ ἀργύριον καὶ τὸ 
» 2 
παιδάρια, μήποτε ἔχϑραν AON μεγάλην προς 
τὸν λαῦν, λέγων᾽ |ὃ ὅτι οὐκ ἀπέστειλα αὐτῷ 
τὸ ἀργύριον καὶ τὸ παιδάρια, καὶ ἀπώλετο. 
19 νο 7 \ , ` ve ν 

Καὶ ἀπέστειλε τὰ παιδάρια καὶ τὰ ξκατὸν 
τάλαντα, καὶ διεψεύσατο καὶ οὐκ ἀφῆκε τὸν 
Ιωνάϑαν. 

20 Καὶ μετὰ ταῦτα ήλυε ΄Γρύφων τοῦ 
ἐμβατεῦσαι εἰς τὴν χώραν καὶ ἐκτρίψαι αὐὖ- 

\ . 3 á ς \ \ 2 2 
τὴν, καὶ ἐκύκλωσεν ὁδὸν τὴν εἰς Adwoc. 
K \ à, ~Y ς c λ `~ 3 ο 2 E 

αἱ Σίμων καὶ n παρεμβολή αὐτου ἄντι 


6. N: (l. ju r) ὑμῶν. T. AN: ἀνεξωστύρησεν. A?: 
λαοῦ αὐτοῦ ἀκοῦσαι. 8. A: Ἰώδον καὶ ᾿Ιωνάϑου 
(APN: ᾿Ιούδου). 9. À: (1. ἂν) ἑὼν. 11.Λ1Ν: "Ayala uov 
(l. ᾿4βεσ.). A: ἐν αὐτῇ ὄντας (ord. inv.). 13. A: 


I Machabæorum, XIII, 6-20. 


HAT, Gesta Simonis (XIII-XVI). — 1° Jerusalem recuperata CXIIL). 


δίδοις. 14. A: ᾿Ιωνάϑου … + (a. πολ.) εἰς. 15. A* 
(a. ἀδ.) ὅ. 16. A. ἑκατὸν τάλαντα (ord. inv.). 
N: πέµπει τοῦ λαβεῖν τὸ ἄργ. 17. At (a. μήπ.) 
καὶ. AIN: (in.) λέγοντες. ΑΧ (a. ἀπώλ.) καὶ. 18- 
40. ΝῈ καὶ ἅπωλ.- τὸ παιδάρια. 90. ΑΊΝ: (is χώρα) 


πόλιν. 


6. Je vengerai mon peuple. Septante : « je me pré- 


senterai Comme vengeur du peuple ». 


I Machabées, XIII, 6-20. 


ALI. Simon (NEIIL-NVX). — 1° Jérusalem reprise aux Syriens (XTIL). 


pæ 
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=m 


nis : non enim mélior sum frátribus 
meis. © Vindicábo itaque gentem 
meam, et sancta, natos quoque nos- 
tros, et uxóres : quia congregátæ 
sunt univérsæ gentes contérere nos 
inimicitiæ grátia. 

1 Et accénsus est spiritus pópuli 
simul ut audivit sermónes istos 
ὃ et respondérunt voce magna, di- 
céntes : Tu es dux noster loco Judæ 
et Jónathæ fratris tui : °? pugna præ- 
lium nostrum : et ómnia, quæcúm- 
quæ dixeris nobis, faciémus. 

10 Et cóngregans omnes viros bel- 
latóres, accelerávit consummáre uni- 
vérsos muros Jerúsalem, et munívit 
eam in gyro. '! Et misit Jonathan 
fiium Absalómi, et cum eo exérci- 
tum novum, in Joppen : et ejéctis his 
qui erant in ea, remánsit illic ipse. 
12 Et movit Tryphon a Ptolemáida 
cum exércitu multo, ut veníret in 
terram Juda, et Jónathas cum eo in 
custódia. 19 Simon autem applicuit 
in Addus contra fáciem campi. 

1? Et ut cognóvit Tryphon quia 
surréxit Simon loco fratris sui Jóna- 
thæ, et quia commissúrus esset cum 
eo prælium, misit ad eum legátos, 
' dicens : Pro argénto, quod debé- 
bat frater tuus Jónathas in ratióne 
regis, propter negótia quæ hábuit, 
detinúimus eum. ‘5 Et nunc mitte 
argénti talénta centum, et duos filios 
ejus óbsides, ut non dimissus fúgiat 
a nobis, et remittémus eum. 

17 Et cognóvit Simon quia cum 
dolo loquerétur secum, jussit tamen 
dari argéntum, et púeros, ne inimi- 
citam magnam súmeret ad pópu- 
lum Israel, dicéntem : !8 Quia non 
misit ei argéntum, et púeros, prop- 
térea périit. 15 Et misit púeros, οἱ 
centum talénta, et mentitus est, et 
non dimisit Jónathan. 

20 Et posthæc venit Tryphon intra 
regiónem, ut contéreret eam : et gy- 


ravérunt per viam quæ ducit Ador : 1 macn. 4,49; | 


υ πο ο 
53-54, 


Populus 
eum sibi 
ducem 
constituit. 


1 Mach. 9, 30 : 
13, 36 ; 14, 35. 


Bellum 
parat. 


1 Mach. 12, 
36-37. 


1 Mach. 11,70; 
10,76; 12, 33. 


1 Mach. 12, 35, 


Tryphon 
proponit 
fratrem 
pretio redi- 
mendum, 


1 Mach. 12,42. 


1 Mach. 11, 35, 
63; 10, 65. 


Pro bono 
pacis 
assentit 
Simon. 


Tryphon 
autem 
Jonathan 
trucidat. 


et Simon, et castra ejus ambulábant ο par t,o. 


| 
| 


suis pas meilleur que mes frères. 
€ C'est pourquoi je vengerai mon peuple 
et les saints eux, nos enfants aussi, et 
nos femmes, parce que toutes les na- 
tions se sont assemblées pour nous 
briser par inimitié ». 

τ Or l'esprit du peuple fut enflammé 
dès qu'il entendit ces paroles ; 8 ct 
tous répondirent à haute voix, disant : 
« Vous êtes notre chef à la place de 
Judas et de Jonathas, votre frère: 
Ὁ combattez notre combat et tout ce 
que vous direz, nous le ferons ». 

10 Alors assemblant tous les hommes 
de guerre, il se hâta d'achever tous les 
murs de Jérusalem, et il la fortifia tout 
autour. !! Et il envoya Jonathas, fils 
d'Absalom. et avec lui une nouvelle ar- 
mée, à Joppé; et ayant chassé ceux 
qui étaient dedans, il y demeura lui- 
même. 1: Et Tryphon sortit de Ptolé- 
maïde avec une armée nombreuse, afin 
de venir dans la terre de Juda, et Jo- 
nathas qu’il tenait en prison était avec 
lui. 15 Mais Simon campa près d'Ad- 
dus, vis-à-vis de la plaine. 

14 Et dès que Tryphon sut que Si- 
mon s'était mis ἃ la place de son frère 
Jonathas et qu'il devait engager un 
combat avec lui, il lui envoya des mes- 
sagers, !7 disant : « Nous avons retenu 
votre frère Jonathas pour ce qu'il de- 
vait au roi à cause des affaires qu’il a 
administrées. 10 Et maintenant envoyez 
cent talents d'argent et ses deux fils 
pour otages, afin que mis en liberté, il 


i ne quitte pas notre parti; et nous vous 


le renverrons ». 

17 Mais Simon connut que c'était par 
| tromperie qu'il lui parlait ainsi; il 
commanda cependant que l'argent lui 
fùt livré ainsi que les enfants, pour ne 
pas s'attirer une grande inimitié de la 
part du peuple d'Israël, qui aurait dit : 
| ἴδ « Parce qu'il ne lui a pas envoyé l'ar- 
gent et les enfants, c'est pour cela que 
Jonathas a péri ». 13 [l envoya donc les 
enfants et cent talents; et Tryphon 
mentit, et ne renvoya pas Jonathas. 

20 Et après cela Tryphon vint dans 
la contrée pour la ravager; et ils tour- 
nèrent par la voie qui mène à Ador: 
mais Simon et son armée se portaient 


12. Ptolémaide. Voir plus haut la note sur v, 15. 


13. Addus, dans le voisinage de Lydda. Le 


grec 


porte Adida, comme ΧΙ, 38. — La plaine de Séphéla 


XIL, 98), 


46. Cent talents dargent. Le talent d'argent va- 


lait environ 8.500 francs. 


48. Lui, c’est-à-dire à Tryphon. 
20. Ador, à l'ouest d’Hébron; probablement la 


ville appelée Adora dans l'historien Josèphe, Aduram 
dans Il Paralipomènes. x1, 9. 


KIF. 


I Machabæorum, XIII, 21-34. 


Gesta Simonis (ΧΕΕΕ- ΣΤΕ). — 1° Jerusalem recuperata (XTID. 


~ d) ~ 3 0 , Re 
παρῆγεν αὐτῶ εἰς πάντα τύπον OÙ ἂν 
9 / 9 τ N 3 (νο » 3 ! 
ἐπορεύετο. Οἱ δὲ ἐκ της ἄκρας ἀπέστελ- 
ὃν 
λον πρὸς Γρύφωνγα πρεσβευτὰς κατασπεύ- 
δοντας αὐτὸν τοῦ ἐλθεῖν πρὸς αὐτοὺς διὰ 
τῆς ἐρήμου, καὶ ἀποστεῖλαι αὐτοῖς τροφάς. 
22 K € / i T - - . 0 > 
ai ἠτοίμασε Τρύφων πάσαν τὴν ἕπποι 
3 ο... ~ > -- Ὁ, 3) / ον a 
αὐτου ἑλϑθεῖν ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ. Καὶ ἣν 


χιὼν πολλὴ σφύδρα, καὶ οὐκ ἦλθε διὰ τὴν 


/ \ DS \ 5 > \ 
χιόνα. Καὶ ἀπῆρε καὶ ἦλθεν εἰς τὴν 
Γαλααδίτιν. “δ τὰς δὲ ἤγγισε τῇ τς 


3 f Ν 2 7 X 3 Vi 3 - 
CAE τον ᾿Ιωνάϑαν, καὶ ἑτάφη εκεὶ 

24 Kai ἐπέστρεψε Ύρύφων καὶ ἀπῆλθεν εἰς 
τὴν γῆν αὐτοῦ. 

25 Καὶ ἀπέστειλε Σίμων, καὶ ἔλαβε τὰ 
2 ~ D l - 2 - > - \ 
ὀστᾶ Ιωναθαν του «ἆδελφου αὐτοῦ, καὶ 
γή Ae Fe 
Edayer αὐτὰ ἐν Modetr πόλει τῶν πατέρων 

2 ~ 26 \ D ὦ DEA ~ o \ 
αὐτου. -ν Καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν πᾶς 1σραήλ 
κοπετὸν µιεγαν, καὶ ἐπένθησαν αὐτὸν ἠιιέρας 
πολλάς. °? Καὶ ὠκοδόιιησε Σίμων ἐπὶ τον 
τάφον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τῶν ἀδελφων 
αὐτοῦ, καὶ ἕψωσεν αὐτὸν τῇ ὁράσει MD 
Ἑεστω ἐκ τῶν ὄπισθεν καὶ EX τῶν ἐμπρο- 

i 28 2 3 
σύεν. Καὶ ἕστησεν ἐπ᾽ αὐτιὰ Entre 
πυραμίδας, μίαν κατέναντι της κιᾶς, τω 
πατρὶ καὶ T μητρὶ. καὶ τοῖς τέσσαοσιν 
ἀδελιροῖς. 29 Καὶ ταύταις ἐποίησε ungari- 
ματα, περιθεὶς στύλους ιεγάλους, καὶ 
9 ’ 3 \ - Ja j 
ἐποίησεν ἐπὶ τοῖς στύλοις πανοπλίας εἰς 
» - 
ὄνοιια αἰώνιον, καὶ παρὰ ταῖς πανοπλίαις 
πλοῖα ἐπιγεγλυμμένα εἰς τὸ ϑεωοεῖσθαι 
ο... , ~ / νη η. 
ὑπο παντων των πλεόντων τὴν ϑάλασσαν. 
r T \ Ne 
30 Οὗτος ὃ τάφος ὃν ἐποίησεν ἐν Π]ωδεῖν 
«.ε., 

ἕως τῆς πέρας ταύτης. 

3 Ὁ δὲ Γούφων ἐπορεύετο δύλω usta 
2 , ορ / = TA \ 
AVTLO zov του βασιλέως του γεωτερου, καὶ 
» / 3 \ 32 X 326 $ 3 » 
ἀπέκτεινεν αύτον, “καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ 

2) τ \ 189 d À fr 2 { , 
αὐτοῦ, καὶ περιέθετο διάδημα τῆς Aoieg, 

A 3 ’ κ fa 3 ` - - 
καὶ ἐποίησε πληγήν μεγάλην ENL τής γῆς. 

33 K ` Fa ὁ f πο « 2 / 

al (ὑκοδόμησε Xiuwv τὰ ὀχυρώματα 
τῆς Ιουδαίας, καὶ περιετείχισε πύργοις 
ὑψηλοῖς καὶ τείχεσι µιεγάλοις καὶ πύλαις καὶ 
~ Sid - 
ιιοχλοῖς, καὶ εὑ ετο βρώματα ἐν τοῖς ὀχυρώ- 
QU \ > ! Ca ? 2/ 
μασι. 1 Καὶ ἐπέλεξε Σίμων ἄνδρας, καὶ 
ἐπέστειλε πρὸς ἄημήτριον τον βασιλέα τοῦ 
2/ LU 

ποιῆσαι ἄφεσιν τῇ χώρα, ὅτι πᾶσαι αἱ πράξεις 
Ύούφωνος ἦσαν ἁρπαγαί. 

30. AIN ἂν, Αἱ Ἐπρὸς Τρύφωνα ... 
αὐτὸν. 39. ἈΝ: 


: Q. αὐτοὺς) 
καὶ ÈV τῇ νυκτὶ ἐκ. ἦν. 23. ὃν. 


90. ΑΝ: ἔθαψεν αὐτὸν ἐν 
Μωδεεὶμ (N: Mudetr). 27. A: ξυστῷ ... (l. ἐμπρ.) 
ὄπισθεν. 98. A: ἔστησε ἑπτὰ πυρ. ... καὶ τέσσαρσιν 
(N pr. m. * τεσσ.). 30. A: Μωδεὶμ. 32. ANT (a. 
διαδ.) τὸ. 33. Αἱ: τὸ ὀχύρωμα ... + (p. μεγ.) καὶ 
πύργοις (uncis incl. ΑΣ) ΑΡ. τος σχ.) ὃν. 
34. A: ἐπελέξατο ... ἁοπάσαι. 


τῆς Βασκαμᾶ. NŸ ἐκεῖ. 


22, Il y avait beaucoup de neige et il ne vint pas 
en Galaad. Ce membre de phrase, tronqué dans la 
Vulgate, est complet dans le grec. _Septante : «etily 
eut une grande abondance de neige, c’est pourquoi 


il n’arriva pas à travers la neige (à Jérusalem), mais 
il partit et il arriva à Galaad ». Le texte latin a omis 
les mots qui se trouvent en grec entre les deux 


Ὥλθε. 


I Machabées, XIII, 21-34. 


-- 


ΚΠ. Simon (XII-XVI). -- 1° Jérusalem reprise aux Syriens (XII). 


in omnem locum quocümque ibant. 
21 Qui autem in arce erant, misérunt 
ad Tryphónem legátos, ut festinäret 
venire per desértum, οἱ mitteret illis 
alimnias. “2 Et parävit Tryphon 
omnem equitätum, ut veniret illa 
nocte : erat autem nix multa valde, 
et non venitin Galaaditim. 9. Et cum 
appropinquässet Bascaman, occi- 
dit Jonathan, et filios ejus illic. 
2 Et convértit Tryphon, et ábiit in 
terram suam. 

25 Et misit Simon, et accépit ossa Honor 
Jónathæ fratris sui, et sepelivit ea in 1onathas. 
Modin civitâte patrum ejus. ? Et 
planxérunt eum omnis Israel planctu 
magno, et luxérunt eum dies mul- 1 Mach. 9, 20; 
tos. ?7 Et ædificávit Simon super ` 
sepúlchrum patris suietfratrum Suó- ; srach. 13, 
rum ædificium altum visu, lápide 
polito retro et ante. 9 Et státuit sep- 
tem pyrámidas, unam contra unam 
patri et matri, et quátuor frátribus : 

29 et his circumpósuit colúmnas 
magnas : et super colúmnas arma, 13ach. 11,70; 
ad memóriam ætérnam : et juxta ο 
arma naves sculptas, quæ viderén- 
tur ab ómnibus navigäntibus mare : 
3) hoc est sepúlchrum, quod fecit 
in Modin, usque in hunc diem. 

31 Tryphon autem cum iter fáceret 
cum Antiocho rege adolescénte, dolo 
occidit eum. 53 Et regnávit loco ejus, 
et impósuit sibi diadéma Asiæ, et 
fecit plagam magnam in terra. 

33 Et ædificavit Simon præsidia “imon 
Judææ, müniens ea türribus excél- "on" 
sis, et muris magnis, et portis, et 
seris : et posuit aliménta in munitiô- ; arach. 12, 
nibus. 31 Et elégit Simon viros, οἱ τρ in (ο 
misit ad Demétrium regem, ut fâce- »' 
ret remissiônem regiôni : quia actus 1 Much. 1, 
omnes Tryphénis per direptiônem `° ` 
füerant gesti. 


1 Mach. 12, 36. 
2 Par. 20, 20 


1 Mach. 2,1,70. 


295 


Tryphon 
Antiochum 
necat 
ejusque 
loco 
regnat, 


1 Mach. 8, 6. 


21. Ceux (la garnison syrienne) qui étaient dans 
la citadelle d’Acra, à Jérusalem. — Par le désert de 
Juda, à l’ouest de la mer Morte. 

22. Il ne vint pas en Galaad. Le texte grec dit au 
contraire, ce qui est plus facile à comprendre, qu'il 
vint en Galaad. La neige qui tomba inopinément, 
ce qui n’est pas très rare à Jérusalem et sur les 
hauteurs, en janvier et février, quoiqu'elle ne dure 
pas longtemps, empêcha Tryphon d'aller ravitailler 
la garnison de Jérusalem et lui fit rebrousser che- 
min du côté du pays de Galaad. 

23. Bascamun, localité inconnue, dans le pays de 


|p 


| dans tous les lieux où ils allaient. 
31 Mais ceux qui étaient dans la cita- 
delle envoyèrent des messagers à Try- 
hon, afin qu'il se hâtât de venir par le 
désert, et qu’il leur envoyât des vivres. 
22 Et Tryphon prépara toute sa cava- 
| lerie afin de venir durant cette nuit-là 
| même; mais il y avait beaucoup de 
| neige et il ne vint pas en Galaad. ?3 Et 
lorsqu'il fut près de Bascaman, il tua 
là Jonathas et ses fils. 21 Et il s’en re- 
tourna et s`en alla en son pays. 


25 Alors Simon envoya et reçut les 
| ossements de Jonathas son frère, et les 
ensevelit à Modin, cité de ses pères. 
26 Ettout Israël le pleura d'un grand 
| pleur, et il fut en deuil durant bien des 
jours. 31 Et Simon båtit sur le sépulcre 
| de son père et de ses frères un édifice 
| qu'on voyait de loin, en pierres polies 
derrière et devant. 3δ Et il dressa sept 
pyramides l’une vis-à-vis de l'autre,pour 
| son père et sa mère, et pour ses quatre 
frères. 29 Et il posa tout autour de 
grandes colonnes, et sur les colonnes 
des armes, en souvenir éternel; et au- 
près des armes, des navires sculptés, 
pour être vus de tous ceux qui navi- 
guent sur la mer. 70 C’est là le sépul- 
cre qu'il fit à Modin et qu'on y voit 
jusqu'à ce jour. 


31 Or, lorsque Tryphon était en 
voyage avec Antiochus le jeune roi, il 
le tua par ruse. * Et il régna en sa 
place, et il mit sur sa tête le diadème 
d'Asie, et il fit un grand mal dans le 
pays. 

33 Et Simon répara les garnisons de 
la Judée, les fortifiant de hautes tours, 
| et de grands murs, et de portes, et de 
serrures; et il mit des vivres dans les 
forteresses. 3! Ensuite Simon choisit 
des hommes et les envoya vers le ΤΟΙ 
Démétrius, afin qu’il accomplit l'affran- 
chissement de la contrée ; car tous les 
actes de Tryphon avaient été accompa- 
gnés de brigandage. 


Galaad. 

25. Modin. Voir plus haut la note sur 1, 1. 

28. Simon dressa sans doute la septième pyramide 
pour lui-même. 

29. Il posa Simon était alors gouverneur de 
toutes les côtes maritimes, depuis Tyr jusqu'aux 
frontières de l'Égypte (Cf. χι, 59). f l 

31. Tryphon... tua Antiochus par ruse. Tite-Live 
rapporte qu’il fit tuer cet enfant de dix ans par les 
médecins, sous prétexte de lui faire une operation 
chirurgicale (142). 

32. Asie. Voir plus haut la note sur vu, 6. 
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I Machabæorum, XIII, 35-47. 


EAN. Gesta Simonis (ΚΕΚΕ-ΧΨΚ). — 1 Jerusalem recuperata (ΧΙΙΙ}. 


3 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτῷ Ζημιήτριος ὦ 
: 
βασιλεὺς κατὰ τοὺς λόγους τούτους, καὶ 
- 2 - 
ἀπεκρίθη αὐτῶ, καὶ εγραιεν αὐτῶ ἐπιστο- 
` ) 5 6 ` 7 , 
ANV τοιαύτην Βασιλεὺς «{ημήτριος 
Σίμωνι ἀρχιερεῖ καὶ φίλο βασιλέων καὶ 
! , 
πρεσβυτέροις καὶ εὐνει Ιουδαίων χαίρειν. 
\ ’ X F2 sh 
3T Τον στέφανον τὸν χρυσοῦν καὶ τὴν βαΐνην 
A 
ἣν ἀπεστείλατε κεκομίσμεθα, καὶ ἑτοιμιοί 
έσμεν τοῦ ποιεῖν ὑμῖν εἰρήνην μεγάλην, καὶ 
γράφειν τοῖς ἐπὶ τῶν χρειῶν τοῦ ἀφιέναι 
ὑμῖν ἀφέματα. δ Καὶ ὅσα ἑστήκαμεν 
~ fa - [ή 4 
προς ὑμάς ἕστηκε, καὶ τὰ σχυρώματα ἃ 
3 ’ c - 
ᾠκοδομήκατε ὑπαρχέτω ὑμῖν, ὧν -ἀφίεμεν 
δὲ ἀγνοήματα καὶ τὰ ἁμαρτήματα ἕως THS 
σήμερον ἡμέρας, καὶ τὸν στέφανον ὃν 
ο) / \ d » 2 - 9 
ὠφείλετε, καὶ εν τι ἀλλο εἑτελωνεῖτο Er 
ἽἹερουσαλήκι, μηκέτι τελωνείσθω. 10 Καὶ εἴ 
τινες ἐπιτήδειοι ὑμῶν γραφῆναι εἰς τοὺς 
περὶ ἡμᾶς, ἐγγραφέσθωσαν, καὶ γινέσθω 
ἀναμέσον ἠιιῶν εἰρήνη. 
» 
τ Έτους ἑβδομηκοστοῦ καὶ ἑκατοστοῦ 
7 
097 ὁ ζυγὸς τῶν ἑθνῶν ἀπὸ τοῦ Ἰσραήλ. 
42 K y ς λ \ 21 Pi IA ? 
αἱ ἤρξατο Ὁ λαὸς Ισραηλ γοάφειν ἐν 
- - ’ ΠΥΡ 
ταῖς συγγραφαῖς καὶ συναλλάγμικσιν ετους 
’ > \ vki 3 / ’ 
πρωτου ἐπὶ «ίμωνος ἀρχιερέως μεγάλου καὶ 
GE ς 
στρατηγοῦ καὶ ἠγουμιένου Ιουδαίων. 
13 R -ο ©. ph D. ῇ [ 
V ταῖς Ίμερσαις ἐκείναις παρενεβαλε 
SL 3 \ ] # 9 3 # 2 A 
Σίμων ἐπὶ Γάξαν, καὶ εκύκλωσεν αὐτὴν 
παρεμβολαῖς, καὶ ἐποίησεν ἑλεπόλεις καὶ 
προςήγαγε τῇ πόλει, καὶ ἐπάταξε πύργον ἕνα 
καὶ κατελάβετο. ** Καὶ ἐξήλλοντο οἱ ἐν τῇ 
ο a 
ἕλεπολει εἰς TYV πόλιν, καὶ ἐγένετο κίνημα 
[ D ~ , 15 K .. 2} d’ 
ιέγα ἐν τῇ πόλει. αἱ ἀνέβησαν οἱ εν 
τῇ. πόλει σὺν ταῖς γυναιξὶ καὶ τοῖς τέκνοις 
ἐπὶ τὸ τεῖχος διεῤῥηχύτες τὰ ἱμάτια αὐτῶν, 
καὶ 80 σαν. φωνῇ μεγάλη ἀξιοῦντες Σίμωνα 
δεξιὰς ς αὐτοῖς δοῦναι, :0 καὶ εἶπον: Mn ἡμῖν 
χρήση κατὰ τὰς πονηρίας ἡιεῶν, ἀλλὰ κατὰ 
Ja i 
τὺ ελεὀς oov. * Καὶ συνελύϑη Σίμων aù- 
τοῖς καὶ οὐκ ἐπολέμησεν αὐτούς" καὶ ἐξέβαλεν 
3 ~ 
αὐτοὺς ἐκ τῆς πόλεως, καὶ ἐκαθάρισε τὰς 
T Ez f -α- 
οἰκίας ἐν αἷς ἣν τὰ εἴδωλα, καὶ οὕτως εἰςὴλ- 


37. A: τὴν Βαΐν. ΑΝ: ἀφεῖναι. 38. AN: ἐστήσαμεν. 
A: ᾠκοδομήσατε. 39. AF (a. dyvo.) ὑμῖν. 4i. A: 


37. Le bahem semble ètre une transcription de 
βαΐνην qui désigne (une branche) de palmier. 

43. Il fit des machines. Les Septante donnent à ces 
machines un nom particulier : ἑλεπόλεις. Elles avaient 
été inventées par Démétrius Poliorcète, et Ammien 
Marcellin, xxiii, 4, 10, en donne cette description : 
« Testudo compaginatur immanis axibus ΟΝ 
longissimis ferreisque clavibus αρίαία et conteg 
tur coriis bubulis virgarumque recenti A 
atque limo adsperguntur ejus suprema ut flam- 


Í 
| 


| 


ἑκαιοοιοῦ ἑβδομηκοστοῦ. 42. N* Ἰσραὴλ. 43. 
ΛΙΝΑ Σίμων. ΛΊῈ ἑλεπόλεις. 44. A1: (1. ἑλ.) πόλει. 
45. N* ταῖς. N (pr. πι.) * ἀξιοῦντες. 46. ΑΝ: 
εἶπαν. Al: (l. καὶ μὴ ἡμῖν) μὴ ἢ μὴν. ΛΔ. A: 
αὐτοῖς Σίμων (ord. inv.). 


Cithare à trois cordes sur une monnaie juive (Ÿ. 51) 


meos detractet et missiles casus. Conferuntur autem 
ejus frontalibus trisulcæ cuspides præacutæ ponde- 
ribus ferreis graves, qualia nobis pictores ostendunt 
fulmina vel tictores, ut quidquid petierit aculeis 
exertis abrumpat. Hanc ila validam molem rotis et 
funibus regens numerosis intrinsecus miles langui- 
diori murorum porti viribus admovet concitis, et 
nisi desuper propugnantium valuerint vires, collisis 
parietibus aditus facit ingentes ». 


I Machabées, 


XIII, 35-47. 708 


ΚΕΝ. Simon (XIII-XVI). — 1° Jérusalem reprise aux Syriens (ΧΙΙ|). 


35 Et Demétrius rex ad verba ista οἱ 


libenter 


respondit ei, et scripsit epistolam ta- Αν 
lem : 36 Rex Demétrius Simóni is eer?” 
summo sacerdóti, et amico regum, ; yrach. 10,20. 
et senioribus et genti Judæorum, sa- ° 15 + 
lútem. 37 Corónam aúream, etbahem, 

quam misistis, suscépimus : et pa- !Moh. 11, 
ráti sumus fácere vobiscum pacem 
magnam, et scribere præpósitis re- 

gis remittere vobis quæ indúlsimus. 

38 Quæcúmque enim constitúimus, 

vobis constant. Munitiónes, quas 1Macn.n1,2. 
ædificástis, vobis sint : 39 remitti- 
mus quoque ignorántias, et peccáta 
usque in hodiérnum diem, et coró- 
nam quam debebátis : et si quid 
åliud erat tributarium in Jerúsalem, 
jam non sit tributárium. ‘ Et si qui 
ex vobis apti sunt conscribi inter ımaen.10,36; 
nostros, conscribántur, et sit inter ο 
nos pax. 

it Anno centésimo septuagésimo Ablatum 

z κ jugum ab 
ablätum est jugum géntium ab Is-  tsrael. 
rael. 15 Et cœpit populus Israel scri- 
bere in ἰά]γα]]ς et gestis puüblicis, 
anno primo sub Simône summo sa- 
cerdôte, magno duce, et principe 
Judæérum. 

13 In diébus illis applicuit Simon €aritur οἱ 
ad Gazam, et circumdedit cam cas- ‘Gaza. 
tris, et fecit mâchinas, et applicuit 5% 
ad civitätem, et percüssit turrem 15» 35; 10 1. 
unam, et comprehéndit eam. ‘ Et 
eruperant qui erant intra mächinam 
in civitátem : et factus est motus 
magnus in οἰν]ίάίο. 15 Et ascendé- 
runt qui erant in civitâte, cum αχό- 
ribus et filiis supra murum, scissis 
túnicis suis, et clamavérunt voce 
magna,postuläntes a Simône dextras 1 ach.11,50. 
sibi dari, 5 et dixérunt : Non nobis 
reddas secundum malitias nostras, 
sed secundum misericordias tuas. 

17 Et flexus Simon, non debellävit 
eos : ejécit tamen eos de civitâte, et 
mundävit ædes in quibus füerant si- 
mulächra, ettuncinträvit ineam cum 


1 Mach. 11, 54. 


35 Et le roi Démétrius lui répondit 
sur ces paroles, et lui écrivit une lettre 
ainsi conçue : 90 « Le ποι Démétrius à 
| Simon, le grand prêtre et ami des rois, 
et aux anciens et à la nation des Juifs. 
salut : 37 Nous avons recu la couronne 
d’or et le bahem que vous nous avez 
envoyés, et nous sommes prêts à faire 
avec vous une paix durable, et à écrire 
aux intendants royaux de vous remettre 
ce que nous avons accordé. 38 Car tout 
ce que nous avons ordonné subsiste 
pour vous. Que les forteresses que vous 
avez édifiées soient à vous. ’ Nous vous 
remettons aussi les fautes d'ignorance 
et les manquements commis jusqu'à ce 
jour, et la couronne que vous deviez: 
et 5] y avait quelque autre chose d'im- 
posé comme tribut à Jérusalem, que 
désormais il ne le soit plus. {0 Et si 
quelques-uns d’entre vous sont aptes 
à être enrôlés avec les nôtres, qu'ils 
soit enrôlés, et qu'entre nous soit la 
paix ». 

11 En l’année cent soixante-dixième. 
le joug des nations fut ôté d'Israël. 
13 Et le peuple d'Israël commença à 
| écrire sur les tables et les registres 
publics, dans la première année, sous 
Simon, le grand prêtre, grand chef et 
prince des Juifs. 

15 En ces jours-là, Simon campa près 
de Gaza et l’environna de son camp, et 
il fit des machines, les approcha de 
la cité, et il attaqua une tour, et lem- 
porta. + Et ceux qui étaient dans une 
| des machines avaient fait irruption dans 
la cité, etils’élevaun grand tumulte dans 
la cité. 15 Et ceux qui étaient dans la 
| cité montèrent avec les femmes et les 
enfants sur le mur, leurs vêtements dé- 
chirés, et ils crièrent d’une voix forte, 
demandant à Simon qu'on leur don- 
nåt la main droite, ‘ et ils dirent : 
« Ne nous rendez point selon notre 
malice, mais selon vos miséricordes ». 
17 Et Simon, fléchi. ne les fit pas périr: 
cependant il les chassa de la cité, et 
purifia les édifices dans lesquels il y 
avait eu des idoles, puis 1] entra dans 
Gaza, bénissant le Seigneur par des 


36. Salut (salutem). Voir plus haut la note sur x, 18. 

37. Lebahem;: ce mot de la Vulgate qui peut être 
Paccusatif de bahis ou bahes est inconnu d’ailleurs. 
Le grec lit βαΐνην, que l’on entend assez générale- 
ment d’une palme ou d’une branche de palmier. 
Cf. 11 Machabées, xiv. On suppose que cette palme 
ou cette branche de palmier était d’or comme la cou- 
ronne., Cétait un symbole de victoire. 


41. L'année cent soixante-dixième du règne des 
Grecs, la cent quaranie et unième avant Jcsus- 
Christ. 

43. Gaza, ville des Philistins. 

45, 50. Sur donner la main droite, voir plus haut 
la note sur ΧΙ, 50. 

41. Gaza, nommée au verset 43, ct représentée ici 
par le pronom elle (eam) (Glaire). 


706 I Machabæorum, XIII, 48 — XIV, 4. 


------------ 


ΕΕ. Gesta Simonis (ΧΚΕΕΕ- ΤΕ). — 2° Sapiens administratio (XIV). 


€ - ον ή . 
σεν εἰς αὐτὴν ὑμνῶν καὶ εὐλογῶν. 8 Καὶ 
ης» / » 2) ο Get 2 ’ A 
ἔξεβαλεν ἐξ αὐτῆς πάσαν ἀκαθαρσίαν καὶ 
κατώκισεν ἐκεῖ ἄνδρας οἵτινες τὸν νόμον 

- / 
ποιοῦσι, καὶ προςωχύρωσεν αὐτὴν, καὶ 
ᾠκοδύμησεν ἑαυτῷ EV αὐτῇ οἴκησιν. 
k 49 Οἱ δὲ 3 ~ 2 : D SIF 7 \ 

t δὲ ἐκ τῆς ἄκρας ἐν Περουσαλῆμι 
αμ) 7 3 ΄ pi / 
εκωλύοντο ἐκπορεύεσθαι καὶ εἰσεπορεύεσναι 
εἰς τὴν χώραν, καὶ ἀγοράζειν καὶ πωλεῖν, καὶ 
ἐπείνασαν σφύδρα, καὶ ἀπώλοντο εξ αὐτῶν 
€ . (ο X ré »0 Κ \ 3 ’ \ 
ἱκανοὶ τὴ λιμω. αἱ ἐβόησαν προς 
Σίμωνα δεξιὰς λαβεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς, 

\ 2. # 2 \ 3 - \ 9 ’ 
καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς εκεῖθεν, καὶ εκαθαρισε 

> - N 
τὴν ἄκραν ἀπὸ τῶν μιασμάτων. δ! Καὶ 

ο ον 3 2 \ pa ’ ` ? / τὰ 
sich Ter εἰς αὐτὴν τῇ τρίτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ 
δευτέρου µηνος ἔτους ἑνὸς καὶ ἑβδομηκοστοῦ 
καὶ ἑκατοστοῦ, μετὰ αἰνέσεως καὶ βαΐων καὶ 
ἐν κινύραις καὶ ἐν χυιιβάλοις καὶ ἐν νάβλαις 

! - ct 
καὶ ἐν ὕμνοις καὶ ἐν τἠδαῖς, ὅτι συνετρίβη 
Μες Y 

ἐχδοὸς μέγας ἐξ. Ισραήλ. ne παι ἔστησε 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν τοῦ ἄγειν τὴν ἡμέραν ταύτην 
μετ᾽ εὐφροσύνης. 5) Καὶ προςωχύρωσε τὸ 
» [το Fee 2 
ὄρος τοῦ ἱεροῦ τὸ παρὰ τὴν ἄκραν, καὶ ὦκει 
ἐκεῖ αὐτὸς καὶ οἱ παρ αὐτοῦ. 

51 Καὶ εἶδε Σίμων τὸν Ιωάννην υἱὸν αὖ- 
τοῦ, ὅτι ἀνήρ ἐστι, καὶ EJETO αὐτὸν ἡγού- 
μενον τῶν δυνάμεων πασῶν, καὶ ὤκει ἐν 
Γαζάροις. 

_ =, ς Le 
XIV. Καὶ ἐν ἔτει δευτέρω καὶ ἑβδομήκοστῳ 
καὶ ἕκατοστω συνήγαγε Δημήτριος o βασι- 
λεὺς Tac δ γάμεις αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθη εἰς 
ΠΤήδειαν τοῦ σα. βοήϑειαν αὐτῶ, 
ct / A r / 2 ; ` 
ὅπως πολεμήση tov Ιούφωνα. Koi 
> 9 a c p 3 ~ á } / 
ἤκουσεν “4ρσάκης, ὃ βασιλεὺς της Περσίδος 

ν ct FT 
καὶ Mndeiac, ὅτι nds «{ηιιήτριος εἰς τὰ 
ct PE ' ~ 
ὅρια αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν ἕνα τῶν ἀρχόν- 
των αὐτοῦ συλλαβεῖν αὐτὺν ζῶντα. Καὶ 
ἐπορεύθη καὶ ἐπάταξε τὴνπαρεμβολὴν.Ίημη- 
τοίου, καὶ συνέλαβεν αὐτὸν, καὶ ἤγαγεν αὐτὸν 

\ 3 , \ VQ. D NUS ~ 
προς «4ρσακην, καὶ EJETO αὐτὸν ἐν φυλακῇ. 

[4 CARS 

1 Καὶ ἠσύχασεν n } Ιούδα πάσας τὰς | 
ς P \ De / 2 . - 
ἠιιέρας «Σίμωνος, καὶ ἐζήτησεν ayada τῷ 


48. ΑΝ: (1. ἐκεῖ) ἐν αὐτῃ. 49. AT 
καὶ εἰεπορεύεσθαι. YA. N: εἰσηλθον. 
52. AT μετ᾽ εὔφροσ. (N: μετὰ εὐφρ.). 
53. N: προςοχ. 34. AT (a. υἱὸν) 

ἥ 
τον. 

1. N: ἑβδόμῳ. À: Ἰάήδιαν, τοῦ 
ἐπισπάσθαι.. : avto. 2. ο (a. 
Tego.) τῆς. AN: Mydias. 3. N (pr. 
m.) * καὶ ἔθ. α. èv pv. 4. A* J 
Ιούδα. Arsace VI Mithridate I‘, roi des Parthes (Ÿ. 2). (Cabinet des milles). 


N1V. IT dit de le lui amener n’est pas dans les Septante. 


8 


I Machabées, XIII, 48 — XIV, 4. 


ΕΕ. Simon (XIII-XVI). — 2° Sage administration (XIV). 


hymnis benedicens Dóminum : ‘8 οἱ 
ejécta ab ea omniimmunditia, collo- 
cávit in ea viros qui legem fäâcerent : 
et munivit eam, et fecit sibi habita- 
tiónem. 

49 Qui autem erantin arce Jerúsa- 
lem, prohibebäntur égredi et ingredi 
regiónem, et émere, ac véndere : et 
esuriérunt valde, et multi ex eis fame 
periérunt, °° et clamavérunt ad Si- 
mónem ut dextras acciperent : et 
dedit illis : et ejécit eos inde, et 
mundävit arcem a contaminationi- 
bus : δ! et intravérunt in eam tértia 
et vigésima die secúndi mensis, 
anno centésimo septuagésimo primo, 
cum laude, et ramis palmárum, et 
cinyris. et cýmbalis, et nablis, et 
hymnis, et cänticis, quia contritus 
est inimicus magnus ex Israel. δ} Et 
constituit ut ómnibus annis agerén- 
tur dies hi cum lætitia. 53 Et munivit 
montem templi, qui erat secus 
arcem, et habitávit ibi ipse, et qui 
cum eo erant. 

54 Et vidit Simon Joánnem filium 
suum, quod fortis prælii vir esset : 
et pósuit eum ducem virtútum uni- 
versárum : et habitávit in Gázaris. 

XIV. ! Anno centésimo septuagé- 
simo secúndo congregávit rex De- 
métrius exércitum suum, et ábiit in 
Médiam ad contrahénda sibi auxilia, 
ut expugnáret Tryphónem. ? Et au- 
divit Arsaces rex Pérsidis et Médiæ, 
quia intrávit Demétrius confines 
suos, et misit unum de principibus 
suis ut comprehénderet eum vivum. 
et addúceret eum ad se. ὃ Et ábiit, et 
percússit castra Demétrii : et com- 
prehéndit eum, et duxit eum ad Ar- 
sacem, et pósuit eum in custódiam. 

4 Et siluit omnis terra Juda óm- 
nibus diébus Simónis, et quæsívit 


Recupe- 
rata 
Jerusalem. 


1 Mach. 1, 25 ; 
6, 18. 

2 Mach. 4, 12, 

27 ; 15, 20, 30. 


Τετ. 23, 10. 
2 Esdr. δ, 15. 
2 Mach. 10, 7. 
Joa. 12, 13. 
1 Mach. 1, 
37-35. 


1 Mach. 4, 59 ; 
7, 49. 


Joannes 
Hyrcan 
dux consti- 
tuitur. 


2 Deme- 
trius in 
Perside 
captus. 


Simon 
terminos 
firmat. 


hymnes. 15 Et toute impureté en ayant 
été bannie, il y établit des hommes qui 
devaient observer la loi; et il la fortifia 
et il y fit son habitation. 

19 Mais à ceux qui étaient dans la 
citadelle de Jérusalem, il était défendu 
d'en sortir, et d'entrer dans le pays, et 
d'acheter et de vendre; et ils furent 
dans une grande disette, et beaucoup 
d’entre eux périrent par la faim, οὐ et 
ils crièrent vers Simon afin de recevoir 
la main droite, et il ζα leur donna, et 
il les chassa de là, et il purifia la ci- 
tadelle des souillures: ÿ! et les Juifs y 
entrèrent le vingt-troisième jour du 
second mois, en l’année cent soixante et 
onzième, au milieu des louanges et des 
branches de palmier, et des lyres, et 
des cymbales, et des nables, et des 
hymnes et des cantiques, parce qu’un 
grand ennemi avait été exterminé d'Is- 
ταῦ]. 57 Et il décida que tous les ans 
ces jours seraient célébrés avec allé- 
gresse. δ) Et il fortifia la montagne du 
temple qui était près de la citadelle, etil 
yhabita, lui et ceux qui étaientaveclui. 

51 Or Simon vit que Jean son fils était 
un homme de guerre vaillant, et il l'é- 
tablit chef de toutes les armées; et Jean 
habita à Gazara. 

XEV. ! En l’année cent soixante- 
douzième, le roi Démétrius assembla 
son armée, et s’en alla en Médie pour 
se procurer des secours, afin de com- 
battre Tryphon. ? Et Arsace, roi de 
Perse et de Médie, apprit que Démé- 
trius était entré sur ses confins, et il 
envoya un de ses princes de la milice 
afin de le prendre vivant et de le lui 
amener. ὃ Et il s’en alla et battit l’armée 
de Démétrius; et il le prit, et il le con- 
duisit à Arsace qui le mit en prison. 

4 Et toute la terre de Juda fut en re- 
pos durant tous les jours de Simon. et 


51. Du second mois. Voir plus haut la note sur 1x, 
54. — L'année cent soixante et onzième du règne des 
Grecs, correspond à la cent trente-neuvième avant 
Jésus-Christ. 

54. Gazara. Voir plus loin la note sur xiv, 94. — 
Jean, surnommé Hyrcan. Voir la note sur xv1, 1. 


2° Sage administration de Simon, XIV. 


XIV. 1, 27. L'année cent soixante-douzième du 
regne des Grecs, et la cent trente-neuvième avant 
Jésus-Christ. — Démétrius IL Nicator. Voir plus 
haut, x, 67. — Il s’en alla en Médie pour en tirer des 


troupes afin de combattre son compéliteur Tryphon. 

2, Arsace: il s’agit ici de Mithridate Ie". — Mithri- 
date 15: était Je sixième roi des Partles portant le 
nom d’Arsace. La Perse et la Médie désignent le 
royaume parthe, parce qu’elles en étaient les deux 
provinces principales. Mithridate I° possédait tous 
les pays à l’est de l'Euphrate jusqu’à l'Inde. 

3. Mithridate Ier donna plus tard sa fille Rodo- 
gune en mariage à Démétrius lI et lui rendit enfin 
la hberté. Voir plus haut, x, 67. 

4 Toute la terre de Juda fut en repos. La capti- 
vité de Démétrius Π α éte racontée pour expliquer 
comment la Judée est laissée en repos. 
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ΠΚΒ. Gesta Simonis (KAKI-XVI). — 2° Sapiens administratio (XIV). 


ἔθνει αὐτοῦ, καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς À ἐξουσία 
αὐτοῦ καὶ ἡ δόξα αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας. 
Καὶ μετὰ πάσης τῆς δόξης αὐτοῦ ἔλαβε 
τὴν Ἱόππην εἰς λιμένα, καὶ ἐποίησεν εἴσοδον 
ταῖς νήσοις τῆς ϑαλάσσης" 6 καὶ ἐπλάτυνε 
τὸ ὅρια τῷ ἔθνει αὐτοῦ, καὶ ἐκράτησε τῆς 
χώρας) Τ χαὶ συνήγαγεν ο -υ. πολ- 
λὴν, καὶ ἐκυρίευσε Γαξζαρῶν καὶ Παιϑσουύ- 
ρων καὶ τῆς -ἄκρας' καὶ cenge τάς ἀκαϑθαρ- 
σίας. ἐξ αὐτῆς, καὶ οὐκ ἦν ὃ ἀντικείμενος 
αὐτῶ. 

8 Καὶ ἦσαν γεωργοῦντες τὴν. γῆν αὐτῶν 
UET? εἰφήνς, καὶ ἡ γη. εδίδου τὰ JE εννήματα 
αὐτῆς, καὶ tè ξύλα τῶν πεδίων τὸν καρπὸν 
αὐτῶν. ὃ [Πρεσβύτεοοι ἐν ταῖς πλιὸ είαις 
εκάϑηντο, πάντες περὶ ἀγαϑῶν ἐκοινολο- 
γοῦντο, καὶ οἱ νεανίσκοι ἐνεδύσαντο δύξας 
καὶ στολὰς πολέμου. 'Ὁ Ταῖς πόλεσιν ἐχο- 
ρήγησε βρώματα, καὶ ἕταξεν αὐτὰς ἐν σκεύε- 
σιν ὁ χυρώσεως, ἕως ὅτου ὠνομάσθη το 
ὄνομα τῆς δόξης αὐτοῦ ἕως ἄκρου της γης. 

11 "Ἐποίησε τὴν εἰρήνην ἐπὶ τῆς γης, καὶ 
εὐφράνθη ᾿Ἰσραὴλ εὐφροσύνην μεγάλην. 
'2 Καὶ ἐκάϑισεν ἕκαστος ὑπὸ τὴν ἄμπελον | 
αὐτοῦ καὶ τὴν συκῆν αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦν ὁ 
ἐκφοβῶν αὐτούς. '? Καὶ ἐξέλιπεν ο πολε- 
pov αὐτοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ οἱ βασιλεῖς 
συνετρίβησαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. 
14 Καὶ ἐστήφισε πάντας τοὺς ταπεινοὺς τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ" τὸν νύμον č πα καὶ € έξηφε 
πάντα ἄνοιον καὶ πονηρόν. 15 Τα ἅγια 
ἐδόξασε, καὶ ἐπλήνυνε τὰ σκεύη τῶν ἁγίων. 

15 Καὶ ἠκούσθη ἐν “Ρώμη ὅτι ἀπέθανεν 
᾿Ιωνάϑαν, καὶ ἕως Νπάρτης, καὶ ἑλυπήν η- 
σαν σφόδρα. TO δὲ ἤκουσαν ὅτι Σίμων 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ γέγονεν ἀντ᾽ αὐτοῦ do- 
χιερεὺς, καὶ ἐπικρατεῖ τῆς χώρας καὶ τῶν 
πόλεων τῶν ἐν αὐτῆ, 'ὃ ἔγραψαν πρὸς ar- 
τὸν δέλτοις χαλκαῖς τοῦ ἀνανεώσασθαι πρὸς 
αὐτὸν φιλίαν καὶ τὴν συμμαχίαν ἣν ἔστησαν 
πρὸς Ιούδαν καὶ ωνάϑαν τοὺς ἀδελφοὺς 


7. N τ(]. ἐκυρ.) συνήγαγεν. AN: Bedoovowr. 8. 
AN: γενήματα. ΝΤ (p. ξύλα) ἅμα. 9. A: ἔκοινο- 
λόγουν. 10. N: ἐχορήγησαν ... ἔταξαν ξαντοὺς. AN* 
(a. γῆς) τῆς. 11. ΝῈ τὴν. A: ηὐφράνθη. NŸ καὶ τ. | 
ovx. αὐτοῦ. 13. ΑΝΤ 6. At Q.: βασιλεῖς) αὐτῶν. | 
14. Ν : ἔδεζητησαν, ο Αα σα Ὁ; 16. 

At: Καὶ γκουσεν èv. 11. N: ἀρχιερεὺς ἄντ᾽ av 
τοῦ καὶ αὖτ Ὁ ἔπικρ. 18. ΑΧ (in.) Καὶ. N* τὴν. 


EEE 


7. Il assembla un grand nombre de prisonniers. qu’il fit beaucoup d'ennemis prisonniers, mais qu’il 
Ce qu’il faut entendre, d’après le grec, non en ce sens délivra un grand nombre de Juifs qui étaient captifs. 


I Machabées, 


XIV, 5-18. 


ΕΚΕ. Simon (XII-XVI). — 2 Sage administration (XIV). 


bona genti suæ : et plâcuit illis po- 5,15; 
téstas ejus, οἱ glória ejus, ómnibus 1, 99, ον. ᾿ 
diébus. * Et cum omni glória SUA 1 Mach 15,36; 
accépit Joppen in portum, etfecitin- ° ` 
tróitum in insulis maris. 5 Et dila- 
távit fines gentis suæ, et obtinuit 
regiónem. 7? Et congregávit captivi- 
tátem multam, οἱ dominátus est 1 Mach. 9, 70. 
Gázaræ, et Bethsúræ, et arci : et Am. 1,6. 
5h Ὁ . 1 Mach. 13,43, 
äbstulit immunditias ex ea, et non 49; 11, 33; 
erat qui resisteret ei. Bi 

S Et unusquisque colébat terram 
suam cum pace : etterra Juda dabat 
fructus suos, et ligna campórum 
fructum suum. °’ Seniôres in platéis 
sedébant omnes, et de bonis terræ 
tractábant, et júvenes induébant se 
glóriam, et stolas belli. 19 Et civi- 
tátibus tribuébat alimónias, et con- 
stituébat eas ut essent vasa muni- 
tiónis, quoadúsque nominátum est 
nomen glóriæ ejus usque ad extré- 
mum terræ. 

1! Fecit pacem super terram, et 
lætátus est Israel lætítia magna. 
ΙΕ: sedit unusquisque sub vite sua 
et sub ficúlnea sua : et non erat qui 
eos terréret. 15 Defécit impúgnans 
eos super terram : reges contriti 1Mach. 15,10. 
sunt in diébusillis. ** Et confirmávit 
omnes húmiles pópuli sui, et legem 
exquisivit, et ábstulit omnem ini- 
quum et malum : 19 sancta glorifi- 
cávit, et multiplicávit vasa sanctó- 
rum. 

16 Et auditum est Romæ quia, 
defúnctus esset Jónathas, et usque 
in Spartiátas : et contristáti sunt 
valde. 17 Ut audiérunt autem quod 
Simon frater ejus factus esset sum- 
mus sacérdos loco ejus, et ipse 
obtinéret omnem regiónem, et civi- 
tátes in ea : 19 scripsérunt ad eum in 
tábulis æreis, ut renovárent amici- 
tias et societátem quam fécerant 
cum Juda, et cum Jónatha frátribus 


1 Mach. 13, 29; 
6,29; 13, 1I 


Pax 
quieta. 


Lev. 96, 4. 
Ez. 34, 27. 
Deut. 8, 8. 
Jos. 94, 19. 
1 Reg. δ, 11. 


Zach, 8, 4. 


1 Mach. 14,33, 
34; 13, 10. 


Sapiens 
legislator. 


3 ερ, 4, 25. 
Mich. 4, 4. 
Zach. 3, 10. 


Fædus 
um Roma 
et Sparta 
renova- 

tum. 


5. Les îles de la mer. Les Hébreux appelaient ainsi 
même tous les pays maritimes οἱ qui n'étaient pas 
du continent de la Palestine. 

1. Gazara, Gazer. Voir plus loin la note sur iv, 34. 
— Bethsura. Voir plus loin la note sur 1v,61. — Les 
souillures, les idoles. 

9. Des biens de la terre (de bonis terræ), probable- 
ment de ce qui concernait le bien de la nation. — 
De gloire, c’est-à-dire de vêtements magnifiques. — 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI, 


| rechercha le bonheur pour sa nation: 
| et sa puissance plut aux Juifs ainsi que 
| sa gloire, durant tous ses jours. ὃ Et 
| outre toutes ses autres actions glorieu- 
| ses, il prit Joppé pour port, et il en fit 
| une entrée dans les îles de la mer. ὃ Il 
étendit les confins de sa nation, et il se 
rendit maître de toute la contrée. 7 Et 
il assembla un grand nombre de pri- 
sonniers, et s'empara de Gazara, de 
Bethsura et de la citadelle, et il en 
bannit les souillures, et il n'y avait per- 
sonne qui lui résistât. 

8 Alors chacun cultivait sa terre en 
paix; et la terre de Juda donnait ses 
fruits et les arbres des champs leur 
fruit. * Les vieillards étaient tous assis 
sur les places publiques, et ils s’entre- 
tenaient des biens de la terre, et les 
jeunes gens se revêtaient de gloire et 
d'habits de guerre. 19 Et il fournissait 
des aliments aux cités, et il les dispo- 
sait de manière qu'elles fussent des 
places d'armes, à ce point que le nom 
de sa gloire a été célébré aux extré- 
mités de la terre. 

11 J] établit la paix sur la terre, et 
Israël se réjouit d’une grande joie. t° Et 
chacun était assis sous sa vigne et sous 
son figuier, et il n’y avait personne qui 
les épouvantât. 13 Et il ne se trouva plus 
sur la terre d’ennemi pour les attaquer; 
les rois furent abattus en ces jours-là. 
1! Et il soutint tous les humbles de son 
| peuple, et il rechercha la loi, et il ex- 
termina tout homme inique et méchant. 

15 Les saints lieux, il les glorifia, et il 
multiplia les vases des saints lieux. 


16 Or on apprit à Rome et jusque 
chez les Spartiates que Jonathas était 
mort, et tous en furent très contristés. 
17 Mais dès qu'ils surent que Simon. 
son frère, avait été fait grand prêtre en 
sa place, et qu’il était maître de toute 
la contrée et de toutes ses cités, l8 ils 
lui écrivirent sur des tables d’airain pour 
renouveler l’amitié et l'alliance qu'ils 
avaient faites avec Judas et avec Jona- 


D'habits de guerre pris sur les ennemis. 

12. Sous sa vigne εἰ sous son figuier. Cette expres- 
sion marque les bienfaits de la paix. Voir la note de 
Michée, 1V, 4. 

13. Les rois de Syrie. A 

18. Ils lui écrivirent. Les Romains n'avaient pas 
Phabitude d'otfrir leur alliance, sans doute Simon la 
leur avait dabord demandée. 
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EIL. Gesta Simonis (XIII-XVI). — 2° Sapiens administratio (XIV). 


w 


2 19 K \ 2 ’ 9- > ’ W 
αὐτοῦ. αἱ ἀνεγνώσθησαν ἐνώπιον τῆς 
ἐκκλησίας ἐν “Ἱερουσαλήμ. Καὶ τοῦτο τὸ 
ἀντίγραφον τῶν ἐπιστολῶν (ὧν ἀπέστειλαν 
οἱ Νπαρτιᾶάται' 

20 Νπαρτιατῶν ἄρχοντες καὶ ἡ πόλις Xi- 
µωνι ἱερεῖ μεγάλω καὶ τοῖς πρεσβυτέροις καὶ 
τοῖς ἱερεῦσι καὶ τῷ λοιπῷ δήμῳ τῶν Iov- 

t t e 

fl 2 - ’ Le \ 
δαίων ἀδελφοῖς χαίρειν. 5! Οἱ πρεσβευταὶ 
OÙ ἀποσταλέντες πρὸς TOY δῆμον ἡμῶν 
2 ’ C w \ Ga FA € = \ 
ἀπήγγειλαν ἡμῖν περὶ τῆς δόξης ὑμων καὶ 

~w - 2 
τιμιῆς, καὶ εὐφράνθημεν ἐπὶ τῇ ἐφύδω av- 

- 99 `~ 2 ’ . ου” 3 
των. Καὶ ἀνεγράψαμεν τὰ ὑπ᾽ αὐτων 

» / 2 ~ ~ ~ , - A 
εἰρημένα ἐν ταῖς βουλαῖς του δήμου οὕτως 
Νουμήνιος "Αντιόχου καὶ Αντίπατρος Ἴά- 

y 2 ’ » A 
σωνος πρεσβευταὶ Ιουδαίων ἤλθοσαν προς 
ἠιιᾶς ἀνανεούμενοι τὴν πρὸς HUGG φιλίαν. 
23 \ » τ ο # 3 lå ὃ 

Καὶ ἤρεσε τῷ δήμω ἐπιδέξασθαι τοὺς 
y 2) Λε \ in ’ ` 2 lå 
ἄνδρας ἐνδόξως, καὶ του ϑέσϑαι τὸ ἀντίγρα- 
φον τῶν λύγων αὐτῶν ἐν τοῖς ἀποδεδειγμέ- 

~w ~ Y 
vous του δήμου βιβλίοις, τοῦ εχειν uvyuo- 
\ τά τ. κ πο \ \ 
συνον τον δῆμον τῶν Σπαρτιατῶν. Το δὲ 
ἀντίγραφον τούτων ἐγοάψαμεν Σίμωνι τῷ 
ἀρχιερεῖ. 
21 Meto ταῦτα ἀπέστειλε Σίμων τὸν 
y" 
Νουμήνιον εἰς “Ῥώμην, εχοντα ἀσπίδα χου- 
σήν μεγάλην ὑλκῆς μνῶν χιλίων, εἰς τὸ OTH- 
Ν 3 \ X τ ’ DE OQ A 
σαι πρὸς αὐτοὺς τὴν συμμαχίαν. Qc δὲ 
ἤκουσεν ὃ δήμος τῶν λόγων τούτων, εἶπον' 
Tiva χάριν ἀποδώσομεν Σίμωνι καὶ τοῖς 
F - 2 es 5 26 JE + \ 2 `~ . \ € 
υἱοῖς αὐτοῦ ; στήοισε γὼρ αὐτὸς καὶ οἱ 
2 \ 2 ee NEC ο, \ 2 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὃ οἶκος τοῦ πατρὸς v- 
où, καὶ ἐπολέμησαν τοὺς ἐχϑροὺς Ισραῦλ, 
του; {7 UC ο ους ο 
2 ο » - 
ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἔστησαν αὐτῷ ἐλευϑερίαν. 
Καὶ κατέγραψαν ἐν δέλτοις χαλκαῖς, καὶ 
Et 2 # 2 24 - ’ 
εὕεντο ἓν στήλαις év ὄρει Σιών. 
27 \ ee \ 2 ’ - - 
Καὶ tovto τὸ ἀντίγραφον τῆς γραφῆς 
Ὀκτωκαιδεκάτη ἑλουλ, ἔτους δευτέρου καὶ 
ἑβδομηκοστοῦ καὶ ξκατοστοῦ, καὶ τοῦτο 
τρίτον ἔτος ἐπὶ Σίμωνος ἀρχιερέως ἐν Σα- 


19. ΑΣ (a. xxl.) τῆς. 31. ΑΝ: γὐφράνϑημεν. 
DD ώς ἀναγραψάμενοι. AIN: Ἰάσονος. N: πρε- 
σβυταὶ ... ηλθον. 33. ΑΝ: τῷ δήμῳ βιβλίοις 
του (N: τὸ) μνημ. ἔχειν. À: ἔγραψα». 94. Ν (pr. 
πι.) A: ὀλκὴν. 25. AN: εἶπαν. A: ἀποδώσωμεν. 
26. N: ἐπολέμησεν. Al: κατέγραψεν. A: στήλῃ. 
27. ἈΞ (p. δευτ ο ο coy.) τοῦ. 
I A ë  .......,. 


20. Les cités. Seéptante : « Ja cilé » de Sparte. que le peuple des Spartiates ait un mémorial ». 
23. Afin qu’elle soit en souvenir. Septante : « afin 


I Machabées, XIV, 19-27. 7 


EEI. Simon (XII-XVI). — 2’ Sage administration (XIV). 


 ,. αι“ sunt in conspéctu eh £ 1:1 thas ses frères. 19 Et Les lettres furent 


12, 16, 5. 


ecclésiæ in Jerúsalem. Et hoc exém- 
plum epistolárum, quas Spartiátæ 
misérunt : 


20 SPARTIANORUM príncipes, et ci- Epistola 


Spartiata- 


vitátes, Simóni sacerdóti magno, et rum. 


senióribus,etsacerdótibus, et réliquo 


pópulo Judæórum, frátribus, sa- Mach. 12,31. 


lútem. *! Legáti, qui missi sunt ad 
pópulum nostrum, nuntiavérunt no- 


bis de vestra glória, et honóre, aC 1 rh. 12, 
16-17, 


lætítia : et gavísi sumus in intróitu 
eórum. 3: Et scripsimus quæ ab eis 
erant dicta in conciliis pópuli, sic : 
Numénius Antiochi, et Antipater Ja- 
sónis filius, legáti Judæórum, vené- 
runt ad nos, renovántes nobiscum 
amicitiam prístinam. * Et plácuit 
pópulo excípere viros glorióse, et 
pónere exémplum sermónum eórum 
in segregátis pópuli libris, ut sit ad 
memóriam pópulo Spartiatärum. 
Exémplum autem horum scripsimus 
Simóni magno sacerdóti. 


24 Post hæc autem misit Simon Lætantur 


Romani., 


Numénium Romam, habéntem clý- 
peum aüreum magnum, pondo mna- 


societátem. Cum autem audisset 
pépulus Románus?* sermónes istos, 
dixérunt : Quam gratiárum actiónem 
reddémus Simóni, et filiis ejus? 
26 Restituit enim ipse fratres suos, 
et expugnávit inimicos Israel ab eis, 
et statuérunt ei libertátem, et de- 


suérunt in titulis in monte Sion. 


?7 Ethocest exémplum scriptüræ : Memoria 


gestorum 


Ocrava décima die mensis Elul, Simonis. 


ann 551 σα] - 1 Mach. 13,42. | 17 ; 
o centésimo septuagésimo se- | l’année 


cundo, anno tértio sub Simone sa- 


G 2 5 E ὃ 5 ο 1 Mach. 14, 48: 
scripsérunt in tâbulis æreis, et po- ή, 2155, 34. 


lues devant l'assemblée de Jérusalem. 
Et voici la copie des lettres que les 
Spartiates envoyèrent : 

20 « Les princes DES SPARTIATES et 
les cités à Simon, grand prêtre, et aux 
anciens, et aux prêtres, et au reste du 
peuple des Juifs, leurs frères, salut : 
“I Les messagers qui ont été envoyés 
ἃ notre peuple nous ont informés de 
votre gloire, de vos honneurs et de 
votre joie; et nous nous sommes réjouis 
à leur arrivée. °? Et nous avons écrit 
en ces termes ce qui avait été dit dans 
les assemblées du peuple : Numénius, 
fils d'Antiochus, et Antipater, fils de Ja- 
son, messagers des Juifs, sont venus 
vers nous, renouvelant avec nous la- 
mitié ancienne. 59 Et il a plu au peuple 
de les recevoir honorablement et de 
déposer une copie de leurs paroles dans 
les registres particuliers du peuple. 
afin qu'elle soit en souvenir parmi le 
peuple des Spartiates. Mais nous en 
avons écrit une copie pour Simon le 
grand prêtre ». 


21 Or, après cela, Simon envoya Nu- 
ménius portant à Rome un grand bou- 
clier d’or, du poids de mille mines, afin 


; À . 1 Mach. 14, 40; : “11: 9 
rum mille, ad statuéndam cum cis 33 | deconfirmerl'allianceaveceux. Or, lors- 


que le peuple romain eut entendu * ces 
paroles, ils dirent : « Quelles actions de 
grâce rendrons-nous à Simon et à ses 
fils ? 26 Car il a rétabli lui-mêmeses frè- 
res et il a attaqué vivement les ennemis 
d'Israël, et les a chassés du milieu d'eux 
et ils lui assurèrent la liberté, et ils écri- 
virent cela sur des tables d'airain, et ¿e 
mirent parmi les inscriptions sur la 
montagne de Sion ». 


27 Et voici la copie de l'écrit : « Au 
DIX-HUITIÈME jour du mois ἆ Ελα], en 
cent soixante-douzième, en 
Ila troisième année de Simon, grand 


20. Les princes des Spartiates, les éphores. Ce 
traité d'alliance avec Sparte était important pour les 
Juifs au point de vuede leurs rapports avec la Syrie. 

93, Numénius... Antipater Noir plus haut la note 
SUT ΧΙ, 10. r 

24. Mille mines. Cf. Ezéchiel, xuy, 19. — On avait 
coutume d'envoyer ainsi à Rome des objets précieux 
pour le renouvellement des alliances ou pour obte- 
nir quelque faveur. Antiochus Épiphane avait en- 
voyé des vases d’or de 50% livres, pour reuouveler 
son alliance avec le peuple romain ; Démétrius Ie" et 
Tryphon, pour se faire reconnaitre comme rois, en- 
xoyerent, le premier une couronne d’or de vingt- 
cinq livres et le second une statue d’or de la Vic- 
loire, du même poids (Glaire). — Romain; ce mot 


ne se trouve ni dans le texle grec ni dans la version 
syriaque. Les interprètes conviennent d’ailleurs 
qu'il s’agit ici du peuple juif, puisque dans les ver- 
sets suivants, ce sont les Juifs mêmes qui parlent, et 
que la réponse du peuple romain se trouve plus 
bas, XV, 16. i 

27. Elul, sixième mois de l’année. 11 commen- 
cait à ta nouvelle lune d’août, et finissait à celle de 
septembre. — La troisième année du pontificat 
de Simon. — Asaramel; le grec porte Saramel. 
qui parait être le nom du lieu où se tint Passem- 
Dlée mentionnée au verset suivant. D’après Certains 
critiques, c’est l’altération de mots hébreux dési- 
gnant la cour ou le parvis du peuple dans le temple 
de Jérusalem. 


172 I Machabæorum, XIV, 28-36. 


IIE. Gesta Simonis (XIII-XVI). 


— 2° Sapiens administratio (XIV). 


3 


ραμὲλ, 38 ἐπὶ συναγωγῆς μεγάλης ἱερέων καὶ 
λαοῦ καὶ ἀρχύντων ἐθνους καὶ τῶν πρεσ- 
βυτέρων τῆς χώρας, ἐγνώρισεν ἡμῖν, ens 
πολλάκις ἐγενήϑησαν πύλεμοι ÈV τῇ χώρᾳ. 
a Σίμων δὲ ὁ υἱὸς Δ]ατταϑίου ὦ vios των 
υἱῶν Ιαρὶῤ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἔδωκαν 
αὐτοὺς τῷ κινδύνω καὶ -ἀντέστησαν τοῖς 
ὑπεναντίοις τοῦ ἔθνους αὐτῶν, ὅπως ota) 
τὰ ἅγια αὐτῶν καὶ ὃ νύμος. καὶ δόξη µε- 
γάλῃ ἐδόξασαν τὸ ἔθνος αὐτῶν: 30 καὶ 
ἤθροισεν Ιωνάϑαν το ἔθγος αὐτῶν, καὶ έγξ- 
ηδη αὐτοῖς ἀρχιερεὺς, καὶ προσετέθη πρὸς 
τὸν λαὺν αὐτοῦ" 74 καὶ ἐβουλήϑησαν οἱ 
ἐχθροὶ αὐτῶν ἐμβατεῖσαι εἰς τὴν χώραν 
αὐτῶν τοῦ ἐκτρίψαι τὴν χώραν αὐτῶν καὶ 
ἐκτεῖναι χεῖρας ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῶν. 3) Tote 
ἀνέστη Σίμων, καὶ ἐπολέμησε περὶ τοῦ 
ἔθνους αὐτοῦ, καὶ ἐδαπάνησε χρήματα πολλὼ 
τῶν ἑαυτοῦ, καὶ ιὑπλοδύτησε τοὺς ἄνδρας 
τῆς δυνάμεως τοῦ ἔθνους αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν 
αὐτοῖς ὀψώνια 5) καὶ ὠχύρωσε τὰς πόλεις 
της Ιουδαίας, καὶ τὴν 1λαιϑσούραν τὴν ἐπὶ 
των ὑρίων τῆς Ιουδαίας, οὗ ἦν τοὶ ὅπλα 
τῶν πολεμίων τοπρύτερον, καὶ ἔφετο ἐκεῖ 
φρουρὼν ἄνδρας Ἰουδαίους: 23 καὶ Ἱόππην 
(ὐχύρωσε την επὶ της Ψαλάσσης, καὶ τὴν 
Γάζαρα τὴν ἐπὶ τῶν ὁρίων -ἁξώτου, ἐν ἡ 
ὤκουν οἱ πολέιιοι τοπούτερον ἐκεῖ, καὶ 
κατιύκισεν ἐκεῖ Ἰουδαίους, καὶ ὅσα ἐπιτί- 
θεια ἦν προς τὴν τούτων ἐπανόοθωσιν 
ἔφετο ἐν αι τοῖς. 
35 Καὶ εἶδεν ὁ λαὸς τὴν πρᾶξιν tot Xi- 
η \ ’ a 3 / ~w 
µωνος καὶ τήν δύξαν ην ἐφουλεύσατο TOUT — 
σαι τῷ Ed veu αὐτοῖ, καὶ ἔθεντο αὐτὸν καὶ Ἴγοι- 
μενον αὐτῶν καὶ ἀρχιερέα, διὰ τὸ αὐτὸν 
πεποιηκέναι, πάντα ταῦτα καὶ τὴν δικαιο- 
σύνην καὶ τὴν. πίστιν ἣν συνετή οησε τω Ὁ ἔθνει 
αὐτοῖ, καὶ ἐξήτησε παντὶ τρόπῳ ὑψῶσαι 
τὸν λαὸν αὐτοι. Ὁ Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις 
αὐτοὶ εὐοδώθη ἐν ταῖς .Χεοσὶν αὐτοῦ, τοῦ 
ἐξαρῦἼναι τὰ ἔθνη ἐκ τῆς χώρας αὐτῶν, καὶ 
τοὺς ἐν τῇ πόλει Aavið τοὺς ἐν ως... 


ο cop (a. eg. ) τῶν. 29. AE Ἰωαρὶβ δύο, καὶ. 
A: ἔδωκαν ἑαυτοῖς (N: αὐτοὺς). 30. ΝΣ καὶ ἡϑο.- 
αὐτῶν. Al: ἐγένη. 31. A (p. ἔκτρ.) εἰς (A? inter 
uncos). N (pr. m m.) Ἔτου è ἐκτο.τ. χ. αὐτῶν. ΑΤ (a. 
χεῖρας) τὰς. 33. Ν: ô yve. A: Ῥεϑσούραν. 34. AS 
lübagar ... ᾠκονσαν. ΑΝ: ἐπιτ. πρὸς τούτων ἐπαν- 
ορϑώσει. Ν: ἐν αυτα: 39. N (pr. m.) © εἶδεν ὦ 
λαὸς. AIN: (l. πραάξ.) πίστιν. A: διὰ τὸ men. 
αὐτὸν ταῦτα πάντα. ΑΝ: ἐξεζήτησεν. 36. A: εὖω- 
δώϑη. 


EEE" ať 


28. Ce qui a été notifié. Seplante : « ce qui nous 


a éte notifié ». 


I Machabées, XIV, 28-36. ο 


ΚΕΙ. Simon (XIII-XVI). — 2 Sage administration CXIV). 


cerdôte magno in Asäramel, 28 in 
convénitu magno sacerdôtum, et 
pépuli, et principum gentis, et se- 
niôrum reglônis, ποία facta sunt 
hæc : Quóniam frequénter facta sunt 


ΙΙ μα regióne nostra : 23 Simon Sue 


autem Mathathiæ fílius ex filiis Ja- Poor y 


rib, et fratres ejus, dedérunt se 
periculo, et restitérunt adversáriis 
gentis suæ, ut starent sancta ipsó- 
rum, et lex : et glória magna glo- 
rificavérunt gentem suam. 39 Et 


et factus est illis sacérdos magnus, 
et appósitus est ad pópulum suum. 


31 Et voluérunt inimíci eórum cal- 1 mach. 13, 1. 


cáre et attérere regiónem ipsórum, 
et exténdere manus in sancta eórum. 


32 Tunc réstitit Simon, et pugnävit | ech. 13,33. 


pro gente sua, et erogávit pecúnias 
multas, et armávit viros virtútis 
gentis suæ, et dedit illis stipéndia : 


et muni cales Judææ, et iy: 


Bethsúram, quæ erat in finibus Ju- »» 


dææ, ubi erant arma hóstium ántea : 
etpósuitillic præsidium virosJudæos. 
34 Et Joppen munivit, quæ erat ad 


mare, et Gázaram, quæ est in finibus „} Mach. 12, 

Ea’ . ΄ .. ΤΟΧΑῊ 199,5 
Azóti, in qua hostes ántea habitá- 1, να 
43-48 ; 4, 15. 


bant, et collocävit illic Judæos : et 
quæcüumque apta erant ad correp- 
tiénem eórum pôsuit in eis. 


33 Et vidit populus actum Simônis, Urbis vre- 


stauratio. 


et glóriam quam cogitábat fácere 


suum, et principem sacerdótum, eo 
quod ipse fécerat hæc ómnia, et jus- 
titiam, et fidem, quam conservávit 
genti suæ, et exquisivit omni modo 
exaltáre pópulum suum. 36 Et in 
diébus ejus prosperátum est in má- 


regióne ipsórum, et qui in civitáte 
David erant in Jerúsalem in arce, 
de qua procedébant, et contaminá- 


28. Fréquemment. Le mot quoniam, qui précède 
dans la Vulgate, est un pur hébraisme; il n’a pour 
but ici que d'introduire le discours direct; il ré- 
pond aux mots ὁ savoir, c'est-à-dire (Glaire). 

29. Jarib, nommé Jourib, n, 1. 

30. IL a été réuni... ; c'est-à-dire il est mort. 


3%. Joppé, Jaffa, port de mer sur la Méditerranée. 
— Gazara, Gazer, Située à droite de la route qui να 


--. ος 1 Mach.10, 20. 
congregävitJénathas gentem suam, 21: 368. 


o A 1 Mach. 13, 
genti suæ, et posuérunt eum ducem 55. 


1 Mach. 13,36; 
nibus ejus, αἱ tolleréntur gentes de 5 


prêtre, à Asaramel, 23 dans la grande 
assemblée des rie et du peuple, et 
des princes de la nation, et des anciens 
de la contrée, voici ce qui a été notifié : 
Fréquemment des combats ont été li- 
vrés dans notre contrée ; 29 mais Simon, 
fils de Mathathias, des fils de Jarib, et 
ses frères se sont livrés au péril, et 
ont résisté aux ennemis de leur nation, 
afin que leurs saints eux fussent main- 
tenus ainsi que leur loi; et ils ont glo- 
rifié leur nation d'une grande gloire. 
30 Et Jonathas assembla sa nation et 
devint leur grand prêtre, et il a été 
réuni à son peuple. 3t Et leurs ennemis 
ont voulu les fouler aux pieds et rava- 
ger leur contrée, et étendre la main 
sur leurs saints leux. %? Alors Simon 
a résisté et combattu pour sa nation, 
et il a donné beaucoup d'argent, et il a 
armé les hommes vaillants de sa nation, 
et il leur a donné une solde; 35 et il a 
fortifié les cités de Judée et Bethsura 
qui était sur les confins de Judée, où 
étaient les armes des ennemis aupara- 
vant, et il y a mis une garnison de 
soldats juifs. 54 Et il a fortifié Joppé, 
qui était près de la mer, et Gazara, qui 
est sur les confins d’Azot, où les en- 
nemis habitaient auparavant, et il y a 
établi des Juifs; et tout ce qui était 
propre à leur défense il l’a mis dans ces 
villes. 


35 » Et le peuple a vu la conduite de 
Simon, et la gloire qu'il songeait à 
procurer à sa nation, et ils l’ont établi 
leur chef et prince des prêtres parce 
que c'est lui qui avait fait toutes ces 
choses, à cause de sa justice, et de la 
fidélité qu'il avait conservée pour sa 
nation et parce qu’il chercha par toutes 
sortes de moyens à exalter son peuple. 
36 Et durant ses jours {out a prospéré 
en ses mains, en sorte qu'ont été 
chassées du pays des Juifs les nations, 
et ceux qui étaient dans la cité de 
David à Jérusalem, dans la citadelle, 
d’où ils sortaient et souillaient tout ce 


de Jaffa à Jérusalem. — Azot. Voir plus haut la note 
sur v, 08. 

35. Dans le grec comme dans la Vulgate, les mots 
justice et fidélité sont à laccusatif comme complé- 
ment de avait fait; construction quon ne saurait 
conserver daus notre langue (Glaire). 

36. Et faisaient une grande plaie... en troublant 
le culte qu’on y rendait au vrai Dieu. 


-α 
κ. 


74 I Machabæorum, XIV, 


37— XV, 1. 


ΕΕΚ. Gesta Simonis (XEKI-X VEI). — 3° Ejus ultima (XV-XVL). 


οἳ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἄκραν ἐξ ἧς ὁ ἐξεπορεύ OYTO 
καὶ ἐμίαινον κύκλω τῶν ἁγίων, καὶ ἐποίουν 

ληγὴν μεγάλην ἐν τῇ ἀγνείᾳ. 3 Καὶ 
πληγὴν μεγάλην ἐν τῇ ἀγνείᾳ. 

# > ο. wx ο 3 2 \ 
κατιύκισεν ἐν αὐτῇ ἄνδρας Ιουδαίους, καὶ 
(ὐχύρωσεν αὐτὴν προς ἀσφάλειαν της 

- , ἐν 
χώρας καὶ τῆς πόλεως, καὶ ὕψωσε τὸ τείχη 
Ἱερουσαλήμ. 

8 Καὶ ὁ βασιλεὺς «4ηιώτοιος εστήσεν 

τὴ \ 2 lA \ τα X 
αὐτῶ τὴν ἀρχιερωσύνην κατὰ ταῦτα, V7 καὶ 

/ 3 k Ge ’ 3 ee b 3 # 
ἐποίησεν αὐτὸν τῶν φίλων αὐτοῦ, καὶ E00- 
Έασεν αὐτὸν δοξῃ µεγάλη. 3 Ἠκουσε γὰρ 
€ / ; ς 5 ν - ς ὃν τς 
ὅτι προςηγόρευνται οἱ Ιουδαῖοι ὕπο Pw- 
μιαίων φίλοι καὶ σύμμαχοι καὶ ἀδελφοὶ καὶ 
ὅτι ἀπήντησαν τοῖς πρεσβευταῖς Σίμωνος 
ἐνδόξως: *' καὶ ὅτι εὐδόκησαν οἱ Ιουδαῖοι 
καὶ οἱ ἱερεῖς τοῦ εἶναι Σίμωνα ἡγούμενον καὶ 

- ῃ - 2 - 
ἀρχιερέα εἰς τὸν αἴωνα, ἕως τοῦ ἀναστῆναι 
προφήτην πιστόν 3" καὶ τοῦ εἶναι ἐπ᾽ av- 
τῶν στρατηγὸν, καὶ ὅπως μέλοι αὐτω περι 
των ἁγίων, καθιστάναι αὐτοὺς ἐπὶ τῶν ἕρ- 
γων αὐτῶν καὶ ἐπὶ τῆς χώρας καὶ ἐπὶ τῶν 
LU ἈΠ A ο 2 / r. c 
ὅπλων καὶ ἐπὶ τῶν ὀχυρωμάτων *? καὶ ὅπως 
μέλοι αὐτῶ περὶ τών ἁγίων, καὶ ὅπως ἀκούη- 
ται ὑπὸ πάντων, καὶ ὅπως γράγωνται ἐπὶ 
τω ὀνόματι αὐτοῦ πᾶσαι συγ; γραφαὶ ἕν τῇ 


χώρᾳ, καὶ ὅπως περιβάληται πορφύραν καὶ 
~ F3 ν 3 ! - 
zevoopoor. ** Καὶ οὐκ ἕξεσται οὐδενὶ τοῦ 


λαοῦ καὶ τῶν ἱερέων ἀϑετῆσαί τι τούτων 
καὶ ἀντειπεῖν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ῥηθησομένοις, 
καὶ ἐπισυστρέψαι συστροφὴν ἐν τῇ χώρᾳ 
ἄνευ αὐτοῦ, καὶ περιβάλλεσθαι πορρύραν 
καὶ ου πόρπην χουσην ος ο 
ἂν παρὰ ταῦτα ποιήσῃ ἢ ἀϑετήση τι τού- 
των, ἔνοχος ἔσται. 

16 Καὶ εὐδόκησε πᾶς ὁ λαὸς ϑέσϑαι Xi- 
ης καὶ ποιήσαι κατὰ τοὺς λόγους τούτους. 

T Καὶ ἐπεδέϊ ἕξατο Σίμων καὶ εἰδύκησεν d go- 
χιερατεύειν καὶ εἶναι στράτη; róg καὶ ἐϑνάρ- 
χης τῶν Ιουδαίων καὶ ἱερέων, καὶ τοῦ 
προστατῆσαι πάντων. 

18 Καὶ τὴν γραφὴν ταύτην εἶπον ϑέσϑαι 
ἐν δέλτοις χαλκαῖς, καὶ στῆσαι αὐτὰς ἐν περι- 
βόλω τῶν ἁγίων ἓν τόπω ἐπισήμῳ, 1 τῷ δὲ 
ἀντίγραφα αὐτῶν θέσθω ἐκ τῷ γαζοφυλα- 
κί, ὅπως ἔχῃ Σίμων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 
XV. Καὶ ἀπέστειλεν ὁ ᾿Αντίοχος υἱὸς 


36. A1: ἄκρας, A: ἐποίονσαν. 37. ΑἹ: κατῷ- 
χησεν. 40. A: Ἠκούσθη γὰρ ὅτι προςαγορεύονται 
Ιουδαῖοι. 41. AN: Καὶ ὅτι οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ οἱ ἱερεῖς 
εὐδόκησαν τοῦ εἶναι αὐτῶν Σίμωνα. 49. AIN: μέλῃ 
(It. y. 43). A1: xaJ. δ. αὐτοῦ. 49. N: ἀκούονται … 


y P. συγγ.) αἱ, A: περιβάλληται. 14. A: ἔξεστιν 


RA περιβαλέσϑαι, 40. N: «Σίμωνα. AN* (sec. ) καὶ. 
47. A: ἀρχιερατεῦσαι. 18. A: εἶπαν. Al: (1. στῆσαι) 
Jyo: . «0. ἐπισ.) πιστῷ. 

1. ΑΝ ο. 


I Machabées, XIV, 37 — XV, 1. 


ni T 
ʻi 
kiTa 

ν 


AIE. Simon (XII-XVI). — 3° Ses derniers exploits et sa mort (XV-XVI). 


bant ómnia quæ in circüitu sanc- 
tórum sunt, et inferébant plagam 
magnam castitáti : 3*7 et collocávit 
in ea viros Judæos ad tutaméntum 
regiónis et civitátis, et exaltávit 
muros Jerúsalem. 

38 Et rex Demétrius statuit illi 
summum sacerdótium. 39 Secúndum 
hæc fecit eum amícum suum, et glo- 
rificávit eum glória magna. 10 Audívit 
enim quod appelláti sunt Juděi a 
Románis amíci, οἱ sócii, et fratres, 
et quia suscepérunt legátos Simónis 
glorióse : {let quia Judæi, et sa- 
cerdótes eórum consensérunt eum 
esse ducem suum, et summum sa- 
cerdótem in ætérnum, donec surgat 
prophéta fidélis : 13 et ut sit super 
eos dux et ut cura esset illi pro 
sanctis, οἱ ut constitúeret præpósitos 
super ópera eórum, et super regió- 
nem, et super arma, et super præ- 
sidia : 19 et cura sit illi de sanctis : 
etut audiátur ab ómnibus, et scribän- 
tur in nómine ejus omnes conscrip- 
tiónes in regióne : et ut operiátur 
púrpura et auro : ** et ne líceat ulli 
ex pópulo et ex sacerdótibus irritum 
fâcere äliquid horum, etcontradicere 
his quæ ab eo dicuüntur, aut convo- 
cáre convéntum in regióne sine ipso : 
et vestiri púrpura, et uti fibula aú- 
rea : ’ qui autem fécerit extra hæc, 
aut irritum fécerit áliquid horum, 
reus erit. 

10 Et complácuit omni pópulo sta- 
túere Simónem, et fácere secúndum 
verba ista. {TEt suscépit Simon, et 
plácuit ei ut summo sacerdótio fun- 
gerétur, et esset dux οἱ. princeps 
gentis Judæórum, et sacerdótum, 
et præésset ómnibus. 

*8 Etscriptúram istam dixérunt pó- 
nere in tábulis æreis, et pónere easin 


Sacerdos 
et dux 
eligitur. 


1 Mach. 13, 36. 


1 Mach. 14, 16. 


Mal. 4, 5. 


1 Mach. 8, 14; 
10, 20, 65:11, 


58. 


1 Mach. 10, 89. 


His 
consentit 
Simon. 


Quæ 
omnia 
tabulis 

æreis 


peribolo sanctórum, in loco célebri: sculpta. 


19 ρχόπιρ]απι autem eórum pónere in 
ærário, ut hábeat Simon, et filii ejus. 
XV. ‘Et misit rex Antiochus 


A Qu'il fút revêtu de pourpre. Voir la note sur 
: 90. 
4%. Une agrafe d'or. Voir la note sur x, 89. 

Te D'être à la tête de tous (præesset omnibus) ou 
d'avoir le commandement de toutes choses; le texte 
est amphibologique dans la Vulgate (Glaire). 


1 Mach. 4, 26; 
ος 


3° Epistola 
Antiochi. 


qui est autour des saints lieux et fai- 
saient une grande plaie à la pureté de 
ces lieux. 31 Et il y a établi des Juifs 
pour la défense de la contrée et de la 
cité, et ii a relevé les murs de Jérusa- 
lem. 


38» Etle roi Démétrius lui a con- 
firmé le souverain sacerdoce. 3° Outre 
cela, il l’a fait son ami, et il l’a glorifié 
d'une grande gloire; 19 car il a appris 
que les Juifs furent appelés par les 
Romains amis, et alliés, et frères, 
et que ceux-ci reçurent les messagers 
de Simon avec honneur. 31 Et que les 
Juifs et leurs prêtres consentirent qu'il 
fût leur chef et leur grand prêtre pour 
toujours jusqu'à ce qu'il s'élevât un 
prophète fidèle: 3 οἱ qu'il fût pour eux 
un chef, qu'il eût soin des saints lieux 
et qu'il établit des intendants sur leurs 
ouvrages et sur la contrée et sur les 
armes et sur les garnisons; 13 et qu’il 
eût soin des saints lieux, et qu'il fût 
écouté de tous, et que tous les actes 
publics fussent écrits en son nom dans 
la contrée; et qu'il fût revêtu de pour- 
pre et d’or; 44 et qu'il ne fût permis à 
personne du peuple, ni des prêtres, 
de rendre vaine quelqu'une de ces 
choses ni de contredire ce qui serait dit 
par lui, ni de convoquer d'assemblée 
dans la contrée sans lui, ni de se revêtir 
de pourpre et de porter une agrafe 
d'or; mais que celui qui agirait con- 
trairement à ces choses ou en rendrait 
quelqu'une vaine, serait coupable. 


46 » Et il plut à tout le peuple d'établir 
Simon chef, et d'agir selon ces paroles. 
47 Et Simon accepta, et il lui plut de 
remplir les fonctions de grand prêtre. 
et d'être le chef et le prince de la nation 
des Juifs et des prêtres, et d'être à la 
tête de tous ». 

18 Et on ordonna d'écrire cette décla- 
ration sur des tables d’airain οἱ de les 
placer dans les galeries du temple, en 
un lieu bien connu: 3 mais d'en dé- 
poser une copie dans le trésor, afin 
qu’elle servit à Simon et à ses fils. 


KW. 1 Or le roi Antiochus, fils de 


48. En un lieu bien connu. Voir plus haut la 


note sur KI, 37. 


3° Derniers exploits et mort de Simon, XV-XVI. 


XV.1. Antiochus, surnommé plus tard Sidètes, était 


776 I Machabæorum, XV, 2-9. 


ΕΠΕ. Gesta Simonis (ΧΙΗΚΙΞΧΝΕ). — 3° Ejus ultima (XV-XVD. 


«Ἱημητρίου τοῦ βασιλέως ἐπιστολὰς ἀπὸ 
των νήσων τῆς Ὁ αλάσσης Σίμωνι ἱερεῖ καὶ 
“rio ΧΙ τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ παντὶ τῷ ἔννει. 
3 Καὶ ἦσαν ν᾽ τὸν τρύπον τοῦτον' 
Βασιλεὺς “Αντίοχος Σίμωνι ἱερεῖ μιεγάλωῳ | 
καὶ ἐθνάοχη καὶ ἔθνει Ιουδαίων χαίρειν. 
 Ἠπειδὴ ἄνδρες λοιμοὶ κατεκράτησαν τῆς 
βασιλείας τῶν πατέρων ἡμῶν, βούλομαι δὲ 
ἀντιποιήσασθαι τῆς βασιλείας, ὅπως ἀποκα- 
ταστήσω αὐτὴν ὡς ἦν πρότερον’ ἐξενολό- 
γήσα δὲ πλήθος δυνάμεων καὶ κατεσκεύασα 
πλοῖα πολεμικά. 4 Βούλομαι δὲ Ar 
κατὰ τὴν χώφαν, ὅπως μετέλϑω τοὺς κατ 
εφϑαρκότας τὴν χαραν ἡμῶν καὶ τοὺς 
ἠρημωκότας πόλεις πολλὰς ἐν τῇ βασιλείᾳ: 
ὄγῦν οὖν ἵστημιί σοι πάντα τὰ ἀφαιρέματα 
ἃ ἀφῆκάν σοι οἱ πρὸ ἐμοῦ βασιλεῖς, καὶ ὅσα 
ἄλλα δόματα ἀγηκάν σοι. Καὶ ἑ ἐπέτρεψά 
σοι ποιῆσαι κόμμα ἴδιον νόμισμα τὴ χώρᾳ 
σου: 7 “Ἱερουσαλὴμ δὲ καὶ τὰ ἅγια εἶναι 
ἐλεύθερα. Kai πάντα τὰ ὅπλα ὅσα zats- 
σκεύασας καὶ τὰ ὀχυρώματα ἃ ὠκοδόμησας, 
ὧν κρατεῖς, μενέτω σοι. ὃ Καὶ πᾶν ὀφεί- 
Anua βασιλικὸν καὶ τὰ ἐσόμενα βασιλικὰ | 
ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον, ἀφιξ- 
σθω σοι. Ὁ Ὥς δ ἂν «ρατήσωμεν τῆς βα- 
σιλείας uwv, δοξάσομέν σε καὶ τὸ ἔθνος 
σου καὶ τὸ ἱερὸν δόξη µεγάλη, ὥστε φανερὰν 
γενέσθαι τὴν δόξαν ὑμιῶν ἐν πόση τῇ γη. 


3. A: ἐπειδή τινες (N: ἐπὶ τινὲς) λοιμοὶ 
βονλενόµαι ... τὸ πρότερον. N (pr. τη.) : 
ἐξενο]όγησαν πλ. ... κατεσκεύασαν. 4. NF (p. 
pao.) μον. 5. N: ἀφέματα. A : (l. δόματα) dpa- 
ρέματα. N (pr. πι.) F (in f.) οἱ πρὸ ἐμοῦ pa- 
σιλεῖς. 6. ΑΚ Καὶ ἐπέτρ. σοι... : τῆς χώρας. 7. N 
(pr. πι.) * εἶναι. ΑἹ: κατεσκεύασας. 8. N: ἀφίσθω. 
9. A: καταστήσωμεν τὴν βασιλείαν. AIN: δοξάσω μέν. 


--------------------------------------------------. -.- 


Antiochus VII Sidète:, roi de Syrie (Ÿ. 1). (Cabinet dos médailles). 


πμ ο - 


XV. 7. (Je veux) que Jérusalem soit sainte οἱ libre. saints soient libres ». 
Septante : «(je veux) que Jérusalem οἱ les lieux 


I Machabées, XV, 2-9. Σον; 


filius Demétrii epistolas ab insulis 1 4% 15, 3, 
maris Simóni sacerdoti, et principi 

gentis Judæórum, etunivérsæ genti : 

2 et erant continéntes hunc modum : 

Rex Antiochus Simóni sacerdóti 

magno, et genti Judæórum, salútem. 

3 Quóniam quidem pestiléntes obti- 
nuérunt regnum patrum nostrórumM, ; yrach.10,61; 
volo autem vendicáre regnum, et 16.3} 11219; 
restitúere illud sicut erat ántea : et 

eléctam feci multitúdinem cxércitus, 

οἱ feci naves béllicas. * Volo autem 
procédere per regiónem, ut ulciscar 

in eos, qui corrupérunt regiónem 
nostram, et qui desolavérunt civi- 

tátes multas in regno meo. 

” Nunc ergo státuo tibi omnes confirmat 
oblatiónes, quas remisérunt tibi ante péneticia. 
me omnes reges, et quæcúÚmque , yen. 10,5; 
ália dona remisérunt tibi : ĉet per- 13,31. 
mitto tibi fácere percussúram próprii 1 Mach. 13,42. 
numismatis in regióne tua : 7 Jerú- 
salem autem sanctam esse, et libe- 1 Maen. 14,10, 
ram : et ómnia arma quæ fabricáta ` ` ` 
sunt, et præsidia quæ construxísti, 
quæ tenes, máneant tibi. $ Et omne 
débitum regis, et quæ futúra sunt 
regi, ex hoc et in totum tempus re- 
mittúntur tibi. ?Cum autem obti- 
nuérimus regnum nostrum, glorifi- irach. 13,39. 
οἀρίπιας te, et gentem tuam, et 
templum glória magna, ita ut mani- 
festétur glória vestra in univérsa 
terra. 


dans Pile de Rhodes, lorsqu'il apprit la captivité de 
son frère Démétrius, et ce fut de là qu’il écrivit à 
Simon. — Le roi Antiochus V11 Sidètes, ainsi sur- 
nommé de la ville de Sida, en Pamphylie, où il 
avait été élevé, fils de Démétrius 1°" et frère de Dé- 
métrius 1, fut roi de Syrie pendant les dix ans que 
dura la captivité de son frère chez les Parthes, plus 
haut, x, 67. 1! eontinua la guerre contre Tryphon, 
le battit et l’assiégea à Dora, sur le bord de la mer, 
en Phénicie. Tryphon réussit à s'échapper et à se 
sauver à Ptolémaide, puis à Orthosiade et enfin à 
Apamée, place forte sur l’Oronte. Antiochus VII ly 
poursuivit et e'est là que Tryphon perdit la vie, plus 
haut, χι, 39. Antiochus ΥΠ se trouva ainsi seul 
maitre de la Syrie. Pendant le siege de Dora, Si- 
mon, qui en avait reçu beaucoup de privilèges, 
lui avait offert des secours, mais le Séleucide, n'’é- 
tant plus bien disposé en sa faveur, les avait refu- 
sés avec hauteur et avait réclamé à Simon plusieurs 
villes et même la eitadelle de Jérusalem, ce qui 
{ut naturellement refusé. Antiochus VII envoya 
alors. pendant qu’il poursuivait Tryphon, son gé- 
néral Cendébée contre la Judée. Celui-ci fut battu 
par les fils de Simon. Le roi lui-même fit plus tard 
en personne une campagne contre Jean Hyrean, fils 
et successeur de Simon. Jérusalem soutint un long 
siège, qui se termina par une paix assez onéreuse 
pour les Juifs en 133. En 129, le belliqueux Sidètes 
entreprit une guerre eontre les Parthes. 11 y perdit 
la vie, on ne sait au juste en quelle année (198, 


ΚΙ. Simon (XEII-XVE). — 3° Ses derniers exploits et sa mort (XV-XVI). 


Démétrius, envoya des lettres des îles 
de la mer à Simon, prêtre et prince de 
la nation des Juifs, et à toute la nation. 
2 Et elles contenaient ce quisuit : « Le 
ror Antiochus à Simon, grand prêtre, 
et à la nation des Juifs, salut. ὃ A la 
vérité, des hommes pernicieux se sont 
rendus maîtres du royaume de nos pè- 
res; mais je veux le recouvrer et le ré- 
tablir comme 1] était auparavant; οἱ 
j'ai formé une armée choisie, et jai 
construit des vaisseaux de guerre. * Je 
veux avancer par la contrée, afin de me 
venger de ceux qui ont corrompu notre 
contrée, et qui ont désolé beaucoup de 
cités dans mon royaume. 


5 » Maintenant donc je vous remets 

tous les tributs que vous ont précédem- 
ment remis tous les rois, et les autres 
charges quelconques qu’ils vous ont 
remises; ê et je vous permets de faire 
battre monnaie à votre propre coin 
dans votre contrée. 7 Mais je veux que 
Jérusalem soit sainte et libre; et que 
toutes les armes qui ont été fabriquées, 
et que les garnisons que vous avez éta- 
blies, que vous occupez, vous restent. 
8 Et toute dette, et tout ce qui doit être 
au roi, depuis ce moment et en tous 
temps, vous sont remis. * Mais quand 
nous aurons conquis notre royaume, 
nous vous glorifierons, vous et votre 
nation, et le temple, d’une grande 
gloire, en sorte que votre gloire soit 
manifestée dans toute la terre ». 


127 ou 126). 


2. 16. Salut (salutem). Voir plus haut la note sur 
x, 48. 

3. À la vérité, dans la Vulgate, est précédé de 
quoniam. Noir xiy, 28. — Des hommes...: ces usur- 
pateurs étaient Alexandre Balas, Antiochus Théos. 
son fits, et particulièrement Tryphon. 

6. C’est done de Simon Machabée que datent les 
plus anciens sicles hébreux, nom des monnaies hé- 
braïques. Voir la note 2 à la fin du volume, p. 899. 

9. Antiochus VII traite ainsi Simon οἱ les Juifs, 
parce qu’il a besoin de se ménager des amis et des 
secours eontre Tryphon. Celui-ci, après la captivité 
de Démétrius II, laquelle était si favorable à son 
ambition, continuait à combattre contre les géné- 
raux du roi prisonnier, eontre Dionysios en Méso- 
potamie, Sarpédon et Palamède en Syrie, el Æs- 
ehion à Séleucie sur mer. Cette ville était en la 
possession de la reine Cléopâtre, successivement 
femme d’Alexandre Balas et de Démétrius I! (plus 
haut, x,57). La crainte qu’inspirait Tryphon était si 
grande qu’Antiochus VII n’eut pas d’abord le succès 
qu'il avait espéré en quittant l'ile de Rhodes : 
aucune ville ne voulut le recevoiret il était réduit à 
vivre errant et fugitif, lorsque Cléopâtre, craignant 
que le parti de Tryphon ne lemportat à Séleucie, 
se résolut, pour conserver son titre de reine, à of- 
frir au frère de son mari de l'épouser et assit 
ainsi sa fortune. Tryphon fut alors abandonné et le 
nouveau roi put en triompher. 


~I 
-- 
ve 


I Machabæorum, XV, 10-22. 


88. Gesta Simonis (XII-XVI). — 3° Ejus ultima (XV-XVI). 


10"Ἠτους τετάρτου καὶ ἑβδομιηκοστοῦ καὶ 
ἑκατοστοῦ ἐξῆλθεν. "Αντίοχος εἰς τὴν γην 
πατέρων. αὐτοῦ, καὶ συνηλθον προς αὐτὸν 
πᾶσαι αἱ δυνάµιεις, ὥστε ὀλίγους εἶναι τοὺς 
καταλειφθέντας σὺν Tovpor. ’! Καὶ 
ἐδίωξεν αὐτὸν -ἀντίοχος. d βασιλεὺς, καὶ 
ἦλθε φεύγων εἰς «ωρα τὴν. επὶ της Φαλάσ- 
σης, 7 Eide γὰρ ότι συνῆκται. ἐπ᾽ αὐτὸν 
τὰ κακὰ, καὶ ἀφῆκαν αὐτὸν αἱ δυνάμεις. 
13 Καὶ παρενέβαλεν ᾿Αντίοχος ἐπὶ «Ίωρᾷ καὶ 
σὺν αὐτῶ δώδεκα μυριάδες ἀνδρῶν πολε- 
µιστων καὶ ὀκτακιςχιλία ἵππος. | Καὶ 
ἐκύκλωσε τὴν πόλιν, καὶ τὰ πλοῖα ἀπὸ Ju- 
λάσσης συνήψαν, καὶ ἕθλιβε τη ν πόλιν ἀπὸ 
τῆς γῆς καὶ τῆς Φαλάσσης, καὶ οὐκ εἴασει 
tre ἐκπορεύεσθαι καὶ εἰσπορεύεσθαι. 

μι ἦλϑε Νουμήνιος καὶ οἱ παρ᾽ αὐτοῦ 
Ex “Ῥώμης £ ἔχοντες ἐπιστολὰς τοῖς βασιλεῦσι 
καὶ ταῖς χώραις, ἐν αἷς ἐγέγραπτο τάδε 
16 «Ίευκιος ὕπατος Γωμιαίων Πτολεμαίω pa- 
σιλεῖ χαίρειν. 'Ἰ Οἱ πρεσβευταὶ των Tov- 
δαίων ἦλθον ποὺς ἡμιᾶς φίλοι ἡμῶν καὶ 
σύμμαχοι, ἀνανεούιιενοι τὴν ἐξ ἀρχῆς pi- 
λίαν καὶ συμµιαχίαν, ἀπεσταλμένοι ἀπὸ Sl- 
κωνος τοῦ ἀρχιερέως καὶ τοῦ δήμου τῶν 
Ιουδαίων. | Πνεγκαν δὲ ἀσπίδα χουσῆν 
ano uvov χιλίων. 17” Ηρεσεν οὖν ἠειῖν yod- 
yo τοῖς βασιλεῦσι καὶ ταῖς χώραις, ὅπως 
μὴ ἐκζητήσωσιν αὐτοῖς κακὰ, καὶ LU πολε- 
µοήσωσιν αὐτοὺς καὶ τὰς πόλεις αὐτῶν καὶ 
τὴν χώραν αὐτῶν, καὶ ἵνα μὴ συμιιαχήσωσι 
τοῖς πολεμοῦσιν αὐτούς. 20 "ἔδοξε δὲ ἡμῖν 
δέξασθαι τὴν ἀσπίδα παρ᾽ αὐτῶν. "! ΕΙ 
τινες οὖν λοιμιοὶ διαπεφεύγασιν ἐκ τῆς χώ- 
ρας αὐτῶν πρὸς ὑμᾶς, παράδοτε αὐτοὺς Xi- 
uov TO ἀρχιερεῖ, ὅπως ἐκδικήση à ἕν αὐτοῖς 
κατὰ τὸν νόιιον αὐτῶν. 

2? Καὶ τὰ αὐτὰ εγραψε «{ημητρίω τω ba- 
σιλεῖ καὶ Αττάλω, "4ριαράΦη καὶ Agou- 


10. ΑΝ (a. mar.) τῶν οἱ ¥ rovs zateke. 11. N 
(ΠΠ) E Sen, AIN: ets Awo φεύγων τὴν ἐπὶ 
τὴν ϑάλασσαν. ΝῈ τῆς. 13. ΑΝ: Ἠδει γὰρ ὅτι 
ἐπισυνῆκται, AŤ% τὰ. 13. N (pr. m.) : μυριάδας 
ἆ. πολεμικῶν, 14. ΝῈ καὶ τὰ πλ.-τὴν πολιν. À: 
συνέθλιβε ... καὶ ἀπὸ τῆς. 15. N: ἐγεγρ. ταύτα. 
11. A: ἦλθαν. 18. A: πεντακισχιλίων. 19. Al: τὰς 
χώρας. Ν (Des Ὁ αὐτοῖς --τιολεμήσωσιν, ΛΑ: 
συμ μαχῶσιν τοῖς πολεμοῦσιν. 31. AT (a. Ziu.) 
τῷ. ΑΝ: ἐκδικήσῃ αὐτοὺς. 22. AIN: Καὶ ταῦτα | 
ἐγρ. À: καὶ ᾿4ράϑῃ. 
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I Machabées, XV, 10-22. 


κκκ. Simon (XII-XVI). — 3° Ses derniers exploits et sa mort (XV-XVI). 


Antiochus | 


10 Anno centésimo septuagésimo pates 10 En l’année cent soixante-quator- 


quarto éxiit Antiochus in terram °°" 
patrum suórum, et convenérunt ad 
eum omnes exércitus, ita ut pauci 


relicti essent cum Tryphóne. ‘Et: reg. 14,11. 
Jos. 11,2; 


zième, Antiochus partit pour le pays de 
ses pères, et toutes les armées vinrent 
à lui, en sorte que peu d'hommes de- 
meurèrent avec Tryphon. 11 Et le roi 


insecütus est eum Antiochus rex, 1313:17 i, | Antiochus le poursuivit, et Tryphon 


et venit Doram fúgiens per mariti- 
mam : t?sciébat enim quod congre- 
gáta sunt mala in eum, et reliquit 
eum exércitus. 15 Et applicuit Antio- 
chus super Doram cum centum 
viginti millibus virórum belligera- 
tórum, et octo millibus équitum 
let circuivit civitátem, et naves a 
mari accessérunt : οἱ vexäbant civi- 
tátem a terra et mari, et néminem 
sinébant ingredi vel égredi. 


vint à Dora, fuyant le long de la mer; 
12 car il savait bien que les maux 5ᾱ- 
moncelaient sur lui, οἱ que l’armée l'a- 
vait abandonné. 1} Et Antiochus s'ap- 
procha de Dora avec cent vingt mille 
hommes de guerre de pied, et huit 
mille cavaliers. !* Et il investit la cité. 
et les navires qui étaient sur la mer 
s’approchèrent ; et on pressa la cité par 
terre et par mer, et on ne laissait per- 
sonne entrer ou sortir. 


15 Cependant Numénius et ceux qui 

étaient avec lui vinrent de la ville de 
béntes epistolas régibus et regiôni- ” opem |Rome portant des lettres écrites aux 
bus scriptas, in quibus continebäntur sudæis. | rois et aux contrées, et dans lesquelles 
hæc : 16 Lucius consul Romanôrum, 1508. 11,34. | était contenu ceci : !0 « Lucrus, consul 


5 Venit autem Numénius, et qui Epistola ‘ 
T Romano- 
cum eo fúerant, ab urbe Roma, ha- ram aa 


gentes ut 


Ptolem&o regi salútem. '7Legáti 
Judæórum venérunt ad nos amici 
nostri, renovántes prístinam amici- 
tiam et societátem, missi a Simóne 
principe sacerdétum, εἰ populo Ju- 
dæérum. 
clYpeum aŭúreum mnarum mille. 
19 Pläcuit itaque nobis scribere régi- 
bus, et regiónibus, ut non inferant 
illis mala, neque impúgnent eos, et 
civitátes eórum, et regiónes eórum : 
et ut non ferant auxilium pugnán- 
tibus advérsus eos. 20 Visum autem 
est nobis accipere ab eis clýpeum. 
21 Si qui ergo pestiléntes refugérunt 
de regióne ipsórum ad vos, trádite 
eos Simóni principi sacerdétum, ut 
vindicet in eos secundum legem 
suam. 


Eadem 


22 Hæc éadem scripta sunt Demé- osaami 
sinq 
populis 


trio regi, et Attalo, et Ariarathi, et fa 


41. 19. 95. Dora, ville maritime de la Palestine, 
au midi du mont Carmel. — Le long de la mer, 
littéralement par la maritime (per maritimam), 
sous-entendu rive (ripa) ou côte (ora) (Glaire). 

45. Numénius avait été envoyé à Rome par Simon, 
pour renouveler l'alliance avec les Romains (xiv, 24). 

16. Lucius Calpurnius Pison, selon plusieurs in- 
terprètes. — Lucius Calpurnius Pison fut consul 
avec M. Popilius Lœnas, lan de Rome 645, c'est-à- 
dire lan 139 avant J.-C. Le second consul, Lœænas, 
n’est pas nommé dans cette lettre, parce qu’il était 


1 Mach. 8, 7. 


18 Attulérunt autem et 1aracn. 14,24. 


1 Mach. 14, 14, 


des Romains, au roi Ptolémée, salut. 
1T Les messagers des Juifs nos amis 
sont venus vers nous, pour renouveler 
l'amitié et l'alliance anciennes, envoyés 
par Simon, prince des prêtres, et par 
le peuple des Juifs. 18 [is ont aussi ap- 
porté un bouclier d’or de mille mines. 
19 C’est pourquoi il nous a plu d'écrire 
aux rois et aux contrées de ne leur point 
faire de mal, et de ne point les attaquer, 
ni eux, ni leurs cités, ni leurs contrées, 
et de ne point prêter secours à ceux qui 
combattent contre eux. 30 Or il nous a 
semblé bon de recevoir d'eux le bou- 
clier. 21 Si donc quelques hommes per- 
nicieux se sont enfuis de leur contrée 
vers vous, livrez-les à Simon, 16 prince 
des prêtres, afin qu'il les punisse selon 
leur loi ». 

22 Ces mêmes choses furent écrites 
au roi Démétrius, et à Attale, et à Aria- 


alors en Espagne. — Au roi Ptolémée VII Physcon, 
qui, après la mort de son frère Ptolémée VI Philo- 
métor (plus haut, χι, 48), régna encore 29 ans. 

48. Mille mines. Voir la note sur Ezéchiel, κιν, 12. 

99, Ces mêmes... Cette lettre fut adressée à Dé- 
métrius, dont les Romains ignoraient la captivité 
chez les Parthes, et qui la lui écrivirent, parce qu’ils 
n’avaient reconnu ni Tryphon, ni Antiochus Sidètes. 
— Attale 11 surnommé Philadelphe régna jusqu'en 
438. — Ariarathes VI (ou plutôt Y) Philopator régna 
eu Cappadoce de 162 à 130 avant notre ère. — Arsace 


750 I Machabæorum, XV, 23-32. 


ΚΕΠ. Gesta Simonis (XII-XVI). — 3° Ejus ultima (XV-XVI). 


zm, ” ὁ καὶ εἰς πείσας τὰς χώρας, καὶ Sau- 
ψάμ], καὶ Σπαρτιάταις, καὶ εἰς Ado, καὶ 
εἰς ύνδον, καὶ τ Σικυῶνα, καὶ εἰς τὴν 
Καρίαν, καὶ εἰς Σάμον, καὶ εἰς τὴν Hau- 
φυλίαν, καὶ εἰς τὴν «Πυκίαν, καὶ εἰς «άλικαρ- 
νασσον, καὶ εἰς “Ρόδον, καὶ εἰς Φασηλίδα, 
καὶ εἰς Kwo, καὶ εἰς Σίδην, καὶ εἰς ᾿4ραδον, 
καὶ εἰς Γ σρτυναν, καὶ Κνίδον, καὶ Κύπρον, 
καὶ HG op %4 To dè ἀντίγραφον αὐτῶν | 
ἔγραψαν Σίμωνι τῷ KO χιερεῖ 

ας -Ἵντίοχος δὲ ὁ βασιλει úg παρενέβαλεν 
ἐπὺ ωρα ἑ ἐν τῇ δευτέρᾳ, προςάγων dianav- 
TOG αὐτῇ τὰς χεῖρας καὶ LAVE Torov uE- 
γος, καὶ συνέκλεισε rov Tovpwva τοῦ ur 
εἰσπορεύεσθαι καὶ ἐκπορεύεσθαι. °? Καὶ 
ἀπέστειλεν αὐτῷ Σίμων διεχιλίους. ἄνδρας 
έχλε εκτοὺς συμμαχῆσαι αὐτί καὶ ἀργύριον 
καὶ χουσίον καὶ σκεύη μωα, "Ka M 
ἠβούλετο αὐτὰ δέξασθαι, ἀλλ᾽ ἠθέτησε 
πάντα ὅσα συνέθετο αὐτῶ τοπρότεοον, καὶ 
ἠλλοτοιοῦντο αυτά. 

38 Καὶ ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν "ἄν ηνόβιον 
ἕνα τῶν φίλων αὐτοῦ κοινολογησάµενον 
αὐτί, λέγων: Ὑμεῖς κατακρατεῖτε της Ἰυπ- 
ANG καὶ B ἄρων καὶ τῆς ἄκρας τῆς ἐν Te- 
φουσαλήμ, τό δις τῆς βασιλείας μου" ὃ τά 
ὅρια αὐτιῶν ήοηιώσατε, καὶ ἐποιήσατε 
πληγὴν μεγάλην ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐκυριεύ- 
σατε τύπων πολλών ἐν τῇ βασιλείᾳ μου. 
30 Nuy οὖν παοάδοτε E τὰς πύλεις ὧς κατελά- 
peoe, καὶ τοὺς φόρους τῶν τύπων ὧν 
κατεκυριεύσατε ἑκτὺς τῶν ὁρίων τῆς lov- 
daras. ἱ El δὲ μὴ, δύτε ἀντ᾽ αὐτῶν mevta- 
κόσια τάλαντα ἀργυρίου, καὶ τῆς κατα Po- 
ρᾶς ἧς κατερϑάρκατε, καὶ τῶν φόρων τῶν 
πύλεων, ἄλλα τάλαντα πεντακόσια. Fi δὲ 
κ), τιαραγενό μενοι ἐκπολεμήσομεν ὑιιάς. 

32 Καὶ ἦλϑεν -4δηνόβιος φίλος τοῦ Fou 
λέως εἰς Ἱερουσαλήμ, xal εἶδε τὴν δύξαν Σ Xi- ἐκτὸς ... ODAO, τῶν ἐκ. 31. ΛΙ; ἐκπολεμήοου- 
µωνος καὶ κυλικεῖον μετὰ χρυσωμστων καὶ | ου». 32. NF (a. φίλος) ὁ. 


93, A: «Σαμψάκῃ ... Συκιῶνα (Ν: «Συκυῶνα) ... 
Καρίδα (l. Καρίαν) . κα νκίαν -. τα 
εἰς Ko, καὶ εἰς Σίδην, καὶ εἰς ᾿4ραδον καὶ εἰς 
“Ῥόδον, καὶ εἲς τὴν βασιλείδαν (A?: «δασηλίδα) 
καὶ (A?F εἰς) Γόρτυναν. 24. A: ἔγραψεν. 25. AN: 
τοῦ εἰςπορ. 27. A: ἐβούλετο. ΑΝ: ἀλλὰ, A: 
ἐσυνέϑετο. ΑΝ: ἠλλοτριοῦτο 98. ΑΝ: κοινολο- 
γησό μενον. AIN: Γαζαρήνων ... Ἔ (tert.) τῆς. 


90. N: ἐρημώσατε κ. ποιήσατε. Ν τόπων. 30. A1* Monnaie de πιά. 

23. A Lampsaque. Septante : « à Sampsame » tante. 
(leçon fautive). — À Cos, et ἆ Side. Ces mots sont pla- 32, L'éclat de son or et de son argent. Septante : 
cés plus loin dans les Septante. a un buffet (où l’on met les coupes) avec l'or οἱ 


24. Et au peuple des Juifs n’est pas dans les Sep- l'argent ». 
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ANT. Simon (NIII-XVE). — 3° Ses derniers exploits et sa mort (XV-XVI). 


Arsaci, **et in omnes regiônes 


Delum, et in Myndum, et in Sicy6- 
nem, et in Cáriam, et in Samum, et 
in PamphYliam. et in Lýciam, et in 
Alicarnässum, et in Coo, et in Siden, 
et in Aradon, et in Rhodum, et in 
Phaselidem, et in Gortÿnam, et 
Gnidum, et Cyprum, et Cyrénen. 
21 Exémplum autem eórum scripsé- 
runt Simôni principi sacerdétum, et 
ρόρα]ο Judæérum. 


25 Antiochus autem rex applicuit Antiochus 


fœdus 


castra in Doram secúndo, âdmovens «σπα 


Simone 


ei semper manus, et mâchinas fá- "umpic 


ciens : et conclúsit Tryphónem, ne 


duo millia virórum electórum in 
auxilium, et argéntum, et aurum, et 
vasa copiósa : °?” et nóluit ea acci- 
pere, sed rupit ómnia, quæ pactus 
est cum eo ántea, et alienávit se ab 
6ο. 


°S Et misit ad eum Athen6bium , Petit 


urbes aut 


unum de amicis suis, ut tractäret tributum. 


cum ipso, dicens : Vos tenétis Jop- 


pen, et Gázaram, et arcem quæ est 1Mach. 12,23; 
- ; ΣΝ : e 15, 48-51; 14, 
in Jerusalem civitâtes regni mei : ‘5 34 


29 fines edrum desolästis, οἱ fecistis 
plagam magnam in terra, et domi- 


24’ . 9 1 Mach. 10, S95 
náti estis per loca multa in regno 11,61; 12, ὃν, 


meo. ὃν Nunc ergo trádite civitátes, 
quas occupástis : et tribúta locórum, 
in quibus domináti estis extra fines 
Judææ : *! sin autem, date pro illis 
quingénta talénta argénti, et exter- 
minii, quod exterminástis, et tribu- 
tórum civitátum ália talénta quin- 
génta : sin autem, veniémus, et 
expugnábimus vos. 


32 Et venit Athenóbius amicus re- Æesistit 


Simon. 


gis in Jerúsalem, et vidit glóriam ram. u,5s. 


Siménis, et claritätem in auro et 


; E 3 l Mach. 14, 2. 
et Lämpsaco, et Spartiátis, et in 1 λαο 12,7. 


iolardha 111, ἅς 


1 Mach. 15, 


procéderet: 55 et misitad eum Simon 13 FLE 


23 


rathes, et à Arsace, 33 et à toutes les 
contrées : et à Lampsaque, et aux Spar- 
tiates, et à Délos, et à Myndos, et à Si- 
cyone, et en Carie, et à Samos. et en 
Pamphylie, et en Lycie, et à Halicar- 
nasse, et à Cos, et à Side, et à Aradon, 
et à Rhodes, et à Phasélis, et à Gor- 
tyne, et ἃ Gnide, et à Chypre, et à 
Cyrène. 34 Ils en envoyèrent aussi une 
copie à Simon, MARNE des prêtres, et 
au peuple des Juifs. 


2» Mais le roi Antiochus mit le siège 
devant Dora une seconde fois, la ser- 
rant toujours de plus près, et faisant 
des machines; et 1] enferma Tryphon, 
afin qu'il ne sortit pas. 25 Alors Simon 
lui envoya un secours de deux mille 
hommes choisis, et de l’argent et de 
l'or et beaucoup de vases précieux. 
21 Mais il ne voulut point les recevoir, 
etil rompit toute l'alliance qu'il avait 
faite avec lui auparavant, et il s’éloigna 
entièrement de lui. 

28 Et il lui envoya Athénobius, l’un 
de ses amis, pour traiter avec lui, di- 
sant : « Vous occupez Joppé et Gazara. 
et la citadelle qui est à Jérusalem, cités 
de mon royaume; “ vous en avez dé- 
solé les confins, et vous avez fait un 
grand ravage dans le pays; et vous 
avez dominé en beaucoup de lieux dans 
mon royaume. 7) Maintenant donc ren- 
i dez les cités que vous avez prises, et 
les tributs des lieux sur lesquels vous 
avez dominé hors des confins de la Ju- 
dée; 7! sinon, donnez pour ces cités-là 
cinq cents talents d'argent; et pour le 

rand dégât que vous avez fait et pour 
es tributs des cités, cinq cents autres 
talents : sinon nous viendrons et nous 
vous ferons la guerre ». 


32 Et Athénobius, ami du roi, vint à 
Jérusalem, et vit la gloire de Simon, et 
l'éclat de son or et de son argent. et 


ou Mithridate 15", Voir plus haut la note sur xiv, 9. 

23. Lampsaque, ville célèbre dans la Mésie sur 
l’'Hellespont. — Délos, île célèbre de la mer gée. — 
Myndos, ville de Carie. — Sicyone, ville très ancienne 
dans l’Achaie. — Carie, province maritime de 
l'Asie Mineure. — Samos, ile près des côtes de l’Asie 
Mineure.— Pamphylie : il y a plusieurs villes de ce 
nom ; celle-ci est probablement celle de Cicilie, au 
delà du mont Taurus, et qui a donné son nom à une 
petite province. — Lycie: elle est voisine de la 
Pamphylie. — Aalicarnasse, ville de Carie, trés cé- 
lċbre dans l'antiquité. — Cos, île et ville célèbre 
de la Carie. — Side ou Sidem, ville de Pamphylie. — 
Aradon ou Arade, ile près des côtes de Syrie. — 


Rhodes, ville ct île célèbre par son colosse. — Pha- 
sélis ou Phasélides, ville maritime sur les coufins 
de la Lycie et de la Pamphylie. — Gortyne, ville 
fameuse dans File de Crète. — Gnide, île voisine 
de Rhodes. — Chypre, île très connue. — Cyrène, 
province d’Egypte. | 

27. Antiochus V1, sûr maintenant du succès contre 
Tryphon, change de conduite et, contrairement à 
tout ce qu'il avait écrit, v. 2-9, il se montre très 
exigeant envers les Juifs. p , 

28. Athénobius, l'un de ses amis. Sur ce titre, 
voir 11. 18. ; 

31. Cinq cents talents d'argent. Voir plus haut la 
note de xr. 28. 


πο 
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€ 
ιἐργυρωιιάτων, καὶ παράστασιν ἱκανὴν, καὶ 
ἐξίστατο, καὶ ἀπγγγειλεν αὐτώ τοὺς λόγους 
τοῦ βασιλέως. 33 Kai ἀποκριθεὶς Σίμων 
εἶπεν avto’ Οὔτε γην ἀλλοτρίαν εἰλήφα- 
UEV, οὔτε ἀλλοτρίων κεκρατήκαµιεν, ἀλλὰ τῆς 
κληρονομίας τῶν πατέρων Τμιῶν, ὑπὸ δὲ 
- - aF - 
ἐχϑ ρῶν ἡμῶν EV τινι παιρω ἀκρίτως κατε- 
$ / 34 Ce m LA ον ο > 
κρατή Ὁ η. Ἡμεῖς δὲκαιρὀν εχοντες άντε- 
A0 μεθα τῆς κληρονομίας τῶν πατέρωνγ μῶν. 
35 [soi δὲ Ίόύππης καὶ Γαξάφων ὧν αἰτεῖς, 
T 7 ’ 7 ~ ~ a N / 
αὗται ἐποίουν ἑν τῷ λαῷ πληγην μεγάλην 
ZOTO. τήν χώραν Ίμων, τούτων WOOLEY TO- 
- τ , - 
λαντα ἑκατόν. Καὶ οὐκ ἀπεκρίϑη αὐτῶ AFN- 
νύβιος λόγον. 
36° Ίπεστοεψε δὲ μετὰ θυμοῦ πρὸς τὸν 
βασιλέα καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ τοὺς λόγους 
τούτους καὶ τὴν δύξαν Σίμωνος καὶ πάντα 
δ sid 7 \ 2 η 9 ς } \ 2 a \ . 
σα εἴδε, καὶ ὠοργισθη ὁ βασιλευς ὑργλν LE 
γάλην. 37 Γρύγων δὲ ἐμβὼὰς εἰς πλοῖον pv- 
γάλην. οἵφων δὲ ἐιιβὰς εἰς πλοῖον εφ 
2 2 ’ 
γεν εἰς Ὀούωσιάδα. 
38 Καὶ κατέστησεν 0 βασιλεὺς τὸν Kerde- 
βαῖον στρατηγὸν τῆς παραλίας, καὶ δυνάμεις 
τς ` \ ο \ Ye 9 me 39 A 
πεξικὰς καὶ ἱππικάς ἐδωκεν αὐτῶ. K αἱ 
9 ΤΑ ο - - 
ἐνετείλατο αὐτῶ παοειιβαλεῖν κατὰ πρόςω- 
τος 2 a a - 
πον της Ιουδαίας καὶ ἐνετείλατο αὐτώ oixo- 
δοιήσαι τὴν Κεδρων καὶ ὁχυοῶσαι τας 
7 «ο - LA ` de + € À 
πύλας, καὶ ὅπως πολεμήση τον λαὸν. Ὁ δὲ 
νΝ 2ε É A . 
βασιλεὺς ἐδίωκε τὸν Γρύφωνα. 10 Kaui παρεγε- 
’ - 2 . 
797 [Κενδεβαῖος εἰς Ἰάμνειαν, καὶ Ίρξατο 
~ ὃν A γρ « } . κ \ 9 42 # 2 \ 
τοῦ ἐρεθίζειν τὸν λαὸν καὶ ἐιιβατεύειν εἰς τὴν 
Ιουδαίαν, καὶ αἰχμαλωτίξειν τὸν λαῦν καὶ 
/ \ 3 ὃ / ` Ç DT ` 
φονεύειν, καὶ (ὑκοδύμησε τὴν Κεδρων" 3! καὶ 
δ; tæ -ς - k (! 
ἔταξεν ἐκεῖ ἱππεῖς καὶ δυνάμεις, ὅπως ἔκπο- 
/ δι. # \ ς \ 2 ’ 
ρευύμενοι ἐξοδεύωσι τάς ὑδους τ Ιουδαίας 
καϑιὲ συνεταξεν αὐτῷ ὁ βασιλεύ 
XVE. Καὶ 1. Ἰωάννης è ξ΄ Τζάρων, καὶ 
ἀπήγγειλε Σίμωνι τω πατοὶ αὐτοῦ ἃ συνετε- 
λει Κενδεβαῖος. 2 Καὶ ἐκάλεσε Σίμων τοὺς 
δύο υἱοὺς αὐτοῦ τοὺς πρεσβυτέρους ᾿Ιούδαν 
καὶ Ιωάννην, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Eye καὶ οἱ 
ἀδελφοί uov καὶ d οἶκος τοῦ πατρός µου èno- 
λεμήσαμεν τοὺς πολειίους Ἰσραὴλ. ἀπὸ veo- 
' ~w € 
τητος ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, καὶ εὐοδωώϑ-η 
ἐν ταῖς χερσὶν Ίμιων ῥύσασθαι τὸν Ισραήλ 


32. Al: ἀπηγ. αὐτοῖς. 33. AN: ἀκρίτως ἔν τινι 
καιρῷ. AT (a. τῶν πας.) ἡμῶν καὶ. 35. Al: 
Γαζαρήνων αἰτεῖς... πλ. uey. καὶ τῇ γῇ Ἡμῶν. 
Αντ ᾿αϑηνσβιος. 36. ooy μεγάλῃ. 31. ΑΝ: 
Ὀρδωσίαν. 38. AIN: ἐπιστράτηγον. 39. AN: 
παρεμβάλλειν. Ντ τήν. À: [ τὰς mulas) τας 


πόλεις ... πολεμῇ. N : καὶ οἰκοδομησαι τ. πύλας 
ὅπως πολεμήσωσιν. 41. At: τὴν Κεδρώ. N: ané- 
ταξεν ... ἐξοδεύσονσιν ... Ἔ αὐτῷ (F sec. m.) 

1. N (pr. πι.) : ἀδελφῷ (l. πατρὶ). N: συνετέ- 
λεσεν. N (ΡΥ. m.) : «4{εβαῖος. 3. À: τοὺς πολέ- 
μους. 


39. Gédor. Septante : « Cédron ». 
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πε. Simon (XII-XVI). — 3° Ses derniers exploits et sa mort (XV-XVI). 


argénto, etapparätum copiósum : et 
obstüpuit : et rétulit ei verba regis. 
33 Et respondit οἱ Simon, et dixit ei : 
Neque aliénam terram sumpsimus, 
neque aliéna detinémus : sed here- 
ditátem patrum nostrérum, quæ 
injúste ab inimicis nostris aliquo 
témpore posséssa est. *!Nos vero 
tempus habéntes, vindicämus here- 
ditâtem patrum nostrorum. 95 Nam 
de Joppe et (άλατα quæ expostulas, 
ipsi faciébant in ρόρα]ο plagam 
magnam, et in regióne nostra : ho- 
rum damus talénta centum. Et non 
respóndit ei Athenóbius verbum. 

36 Revérsus autem cum ira ad re- 
gem, renuntiávit ei verba ista, et 
glóriam Simônis, et univérsa quæ 
vidit : et irätus est rex ira magna. 
31 Tryphon autem fugit navi in Or- 
thosiada. 

38 Et constituit rex Cendebæum mittit Cen- 
ducem maritimum, et exércitum pé- opprimere 
ditum et équitum dedit illi. Et πο 
mandávit illi movére castra contra 12365. 15,13. 
fáciem Judææ : et mandávit ei ædi- 
ficáre Gedórem, et obstrúere portas 
civitátis, et debelláre pópulum. Rex 
autem persequebátur Tryphónem. 
10 Et pervénit Cendeb&us Jámniam, 
et cæœpit irritáre plebem, et concul- 
cáre Jud&æam, οἱ captiváre pópulum, 
et interficere, et ædificáre Gedórem. 
+1 Et collocävit illic équites, et exér- 
citum : ut egréssi perambulärent 
viam Judææ, sicut constituit ei rex. 


1 Mach. 12, 33; 
13, 43. 


Iratus rex 


1 Mach. 15, 13, 


1 Mach. 1, 35. 
Jos. 15, 36. 
1 Mach. 16, 9. 


1 Mach. 10, 69. 


XVE. Et ascéndit Joánnes de sue 
Gâäzaris, et nuntiävit Siméni patri fratres 
suo quæ fecit Cendeb#us in populo eligit. 


ipsorum. Εἰ vocävit Simon duos 
filios seniores, Judam et Joännem, 
et ait illis : Ego, et fratres mei, et 
dorus patris mei, expugnävimus 
hostes Israel ab adolescéntia usque 
in hunc diem : et prosperátum est 
in mánibus nostris liberáre Israel 


1 Mach. 13,54. 


1 Mach. 16, 14. 


son riche mobilier; et il fut frappé d’é- 
tonnement, et lui rapporta les paroles 
du roi. * Et Simon lui répondit οἱ lui 
dit : « Nous n'avons pas pris la terre 
d'autrui, et nous ne retenons pas le bien 
| d'autrui, mais l'héritage de nos pères, 
| quia été injustement possédé par nos en- 
nemis pendant quelque temps. 5' Pour 
nous, en ayant l’occasion, nous recou- 
vrons l'héritage de nos pères. 35 Car 
quant à ce dont vous vous plaignez au 
sujet de Joppé et de Gazara, elles ont 
| fait elles-mêmes de grands maux parmi 


le peuple, et dans notre pays; cepen- 
dant nous donnerons pour elles cent 
talents ». Et Athénobius ne lui répon- 
dit pas un mot. 

36 Mais, revenu avec colère vers le 
ΤΟΙ, il lui rapporta ces paroles, et la 
gloire de Simon, et tout ce qu'il avait 
vu; et le roi entra dans une grande co- 
lère. 37 Cependant Tryphon s'enfuit 
dans un navire à Orthosiade, 

98 Et le roi établit Cendébée chef ma- 
ritime, et lui donna une armée de fan- 
tassins et de cavaliers. 39 Et il lui com- 
manda de conduire son armée contre la 
Judée ; il commanda aussi de bâtir Gé- 
dor, et de boucher les portes de la cité 
et de réduire le peuple par les armes. 
Cependant le roi poursuivait Tryphon. 
10 Et Cendébée vint jusqu’à Jamnia, et 
commença à irriter la population, et à 
fouler la Judée, et à faire des prison- 
niers parmi le peuple, et à tuer, et à 
bâtir Gédor. *' Et il y mit des cavaliers 
et une armée de fantassins, afin que, 
sortis de là, 115 parcourussent les rou- 
tes de la Judée, comme le roi lui avait 
ordonné. 

XVI. ! Or Jean monta de Gazara, et 
annonça à Simon, son père. ce que 
Cendébée avait fait dans leur peuple. 
2 Et Simon appela ses deux fils les plus 
âgés, Judas et Jean, et leur dit : « Moi 
et mes frères, et la maison de mon père, 
avons combattu les ennemis d'Israël, 
depuis notre jeunesse jusqu’à ce jour: 
et la prospérité est venue en nos mains 


35. Elles-mêmes; littéralement et par hébraisme, 
eux-mêmes (ipsi), au masculin, parce que les villes 
dont il s’agit ici sont mises pour leurs habitants 
(Glaire). | 

31. Orthosiade, ville de la Phénicie, vis-à-vis de 
rile d’Arada (ÿ. 93). p 

38. On ne sait de Cendébée que ce qui est raconte 
ici et dans le chapitre suivant. 

39, 40. Gédor, ville de la Palestine, que l’on place aux 
environs de Jamnia et d’Azot (ιν, 15, et Josué, xv, 58). 


39. Le roi Antiochus ΥΠ poursuivait Tryphon 
d’Orthosiade jusqu’à Apamée, où Tryphon avait été 
élevé et où il trouva la mort, plus haut, ΧΙ, 39. 


XVI. 1. Jean, surnommé Hyrcan, qui devait succé- 
der à son père Simon comme prince et grand prêtre 
des Juifs (130-100). était probablementle frère cadet 
de Judas, ÿ. 2, mais le plus brave et le plus ha- 
bile des fils de Simon. — Gazara. Voir plus haut 
la note sur XIV, 34. 
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EXT. Gesta Simonis (ΧΕΕΕ- ΝΤΕ). — 3° Ejus ultima (XV-XVI). 


Å - . ΄ ο 
πλεονάκις. ἡ Νῦν δὲ γεγήρακα, καὶ ὑμεῖς δὲ | 
ἐν τῷ ἐλέει ἱκανοί ἐστε EV τοῖς ἕτεσι' γίνεσθε f 
3 293 ~ \ A pi \ 2 ῷ | 
AVT ἐμοῦ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ κου, καὶ ἔξελν ὀν- 
- - ~ 
τες ὑπερμαχεῖτε ὑπὲρ τοῦ εὔνους ἡμῶν ἡ 
ΙΝ. 7 - 2 - r - 3 ς ~ 
δὲ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ βοήϑεια εστω LED ὑμῶν. 
1 Καὶ ἐπέλεξεν ἐκ τῆς χώρας εἴκοσι χιλιά- | 
δας ἀνδοῶν πολειιιστῶν καὶ ἱππεῖς, καὶ ἔπο- 
| 
| 
| 


ρεύϑησαν ἐπὶ τον Κενδεβαῖον, καὶ round η- 
σαν ἐν Π]ωδεῖν. Καὶ ἀναστάντες τοπραὶ 
» ΄ 2 X / vO \ La 
επορευύοντο εἰς TO πεδίον, καὶ ἰδοὺ ὄνναμις 
\ / - ~w 
πολλὴ εἰς συνάντησιν αὐτοῖς πεζικὴ καὶ ἱππεῖς, 
ον ΕΥ̓͂ PEC 3 ! » ὃν 6 ` 
καὶ ἦν χειμάθδῥους ἀναμιέσον αὐτῶν. Ὁ Καὶ 
παρενέβαλε κατὰ πιόσωπον αὐτῶν αὐτὸς καὶ 
€ a - -ε a a 
ὁ λαὸς αὐτοῦ. Καὶ εἶδε τὸν λαὸν δειλούμιενον 
διαπερᾶσαι τὸν χειμαάῤῥουν, καὶ διεπέρασε 
ma \ δν € y \ li 
πρῶτος, καὶ ἴδον αὐτὸν οἱ ἄνδρες, καὶ διεπε- 
ϱασαν κατόπισθεν αὐτοῦ. 7 Καὶ διεῖλε τον 
- r ee = œ~ ΕΠ 
λαον καὶ τοὺς ἱππεῖς ἐν μέσω τῶν πεζών. H 
δὲ ἵππος τῶν ὑπεναντίων πολλὴ σφόδρα. 
8 K \ 2 /} - Ες - 1) A `~ 
ai εσάλπισαν ταῖς ἱεραῖς σάλπιγξι, καὶ 
- c 
ἐτροπωθή Κενδεβαῖος καὶ n παοειιβολὴ av- 
τοῦ, καὶ ἔπεσον ἐξ αὐτῶν τραυμιατίαι πολλοί" 
οἱ δὲ καταλειφύ έντες ἐφυγον εἰς τὸ ὀχύρωμα. 
’ Tore ἐτραυματίσθη ᾿Ιούδας ὁ ἀδελφὸς 
2 r g 2 ’ ` / ο 2 \ c! 
Ιωάννου" Ιωάννης δὲ κατεδίωξεν αὐτοὺς ἕως 
ήλθεν εἰς Κεδρὼν ἣν ὠκοδόμησε. Ὁ Καὶ 
ἔφυγον ἕως εἰς τοὺς πύργους τοὺς ἐν τοῖς 
2 ~w 2 t- 7 X Ba La 2 x 3 
ἀγροῖς ᾿4ζωτου, καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν èv 
πυρὶ, καὶ ἔπεσον ἐξ αὐτῶν εἰς ἄνδρας diç- 
a! \ 2 / 3 - 2 ΄ 3 
χιλίους, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς γῆν Ιούδα uer 
» A 
εἰρήνης. 
- (5 ο à À 5 
ΓΙ Καὶ Πτολεμαῖος ὃ του ᾿ἄβούῤου ἦν 
9 / 4» \ τ; \ δι ‘I 
κανεσταμένος στρατηγὸς εἰς τὸ πεδίον Ts- 
v , 
οιχω, καὶ ἔσχεν ἀργύριον καὶ χρυσίον πολύ. 
5 ~ 1 j ` 
12°Fv γὰρ γαιιβρὸς τοῦ ἀρχιερέως. ! Καὶ 
ο 3 / 
ὑψωθη ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ ἠβουλήϑη za- 
7 cn ΄ ον / να 
οθονη 
τακρατήσαι τῆς χώρας, καὶ ἐβουλεύετο δόλῳ 
\ ’ A Ὅς ον LE) 
κατὰ Σίμωνος καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἆραι QV- 
τούς. 
AL νι’ κ Ι , 
14 Σίμων δὲ ἦν ἐφοδεύων τὰς πόλεις τὰς 
- Ρε. ~~ 
ἐν τῇ χώρα καὶ φροντίξων τῆς ἐπιμελείας 
2 ce \ I SAS \ 2 . \ 
αὐτῶν, καὶ κατέβη εἰς Ἱεριχώ αὐτὸς καὶ Mart- 


3. A: (l. ἔστω) ἤτω. 4. A: ΔΙωδαεύμ. 5. A: 
πεζικοὶ ... χειμάῤῥους pr (ord. inv.). 0. N: ἴδεν. 
ΑΝ: εἶδον. N: καθσπισθεν αὐτῶν. 8. ΛΙΝῈ ἱεραῖς. 
Al: ἐξ αὐτῶν. 9. A: (l. ηλ.) ἐλθεῖν. 10. ΛΑΤ ἕως. 
A: ἐν τῷ ἀγρῷ ... ἔπεσαν. Al: χιλίους (l. διςχ.). 
A: εἰς τὴν Ιουδαίαν. 19. At (a. τῶν vi.) κατὰ. 
11. Αι τᾶς επομ.... Ἡαν οἱ υἱοὶ. 


I Machabées, 


XVI, 3-14. g5 


ILE. Simon (XII-XVI). — 3° Ses derniers exploits et sa mort CXV-X VIT). 
RU ----------------------''''''''''.-----------------------.-............. -. 


aliquôties. * Nunc autem sénui, sed 
estote loco meo, et fratres mei, et λα, 
egréssi pugnäte pro gente nostra: 12% ᾿ 
auxilium vero de cœlo vobiscum sit. 

Et elégit de regióne viginti mil- 
lia virórum belligeratórum, et équi- 
tes : et profécti sunt ad Cendebæum : 
et dormiérunt in Modin. * Et sur- 
rexérunt mane, et abiérunt in cam- 
pum : et ecce exércitus copiósus in 
óbviam illis péditum, et équitum, et 
flúvius torrens erat inter médium 
ipsórum. 6 Et ἀπιόντι castra contra 
fáciem eórum ipse, et pópulus ejus, 
et vidit pópulum trepidántem ad 
transfretándum torréntem, et trans- 
fretávit primus : et vidérunt eum 
viri, et transiérunt post eum. 7 Et 
divisit pópulum, et équites in médio 
péditum : erat autem equitátus ad- 
versariórum copiósus nimis. $Et 
exclamavérunt sacris tubis, et in xum. 10, 8-9. 
fugam convérsus est Cendebæus, et 
castra ejus : et cecidérunt ex eis 
multi vulneráti : resídui autem in 
munitiónem fugérunt. ° Tunc vulne- 
rátus est Judas frater Joánnis 
Joánnes autem insecútus est eos, 
donec venit Cedrónem, quam ædifi- 
cávit : 1° et fugérunt usque ad turres 
quæ erant in agris Azóti, et succén- 
dit eas igni. Et cecidérunt ex illis 
duo millia virórum, et revérsus est 
in Judæam in pace. 


Victus fu- 

gatusque 
Cende- 
bæus. 


1 Mach. 2,1; 
13, 25, 


1 Mach, 16, 1. 


1 Mach. 5, 43, 


1 Mach, 15, 39. 


+ Reg. 17, 9; 
8 


1 Mach, 10,54. 


1 Et Ptolemæus filius Abóbi con- ος | 
stitútus erat dux in campo Jéricho, et «ενος 
habébat argéntum et aurum multum: 

12 erat enim gener summi sacerdótis. 
13 Et exaltátum est cor ejus, et VO- 1 πια, 1, 4. 


lébat obtinére regiónem, et cogitá- 
bat dolum advérsus Siménem, et 
filios ejus, ut tólleret eos. 

14 Simon autem, perámbulans ci- 
vitátes quæ erant in regióne Judææ, 
et sollicitúdinem gerens eárum, de- 


Ipse cum 

filiis dolo 
in cœna 
necati. 


3. De mes frères; le grec porte de mon frère, 
probablement Jonathas, qui avait été tué dans le 
temps qu’ils gouveruaient ensemble. 

5. Un fleuve rapide, un gros torrent d'hiver. 

8. La forteresse de Gédor, qu’il avait fait forti- 
fier, selon l’ordre d’Antiochus (xy, 40). 

4 9. Cédron ne peut être autre que Gédor. Cf. Xy, 
39. 
10. Azot. Voir plus haut, v. 18. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


pour délivrer quelquefois Israël. 3 Mais 
maintenant j'ai vieilli; mais prenez ma 
place, et celle de mes frères, et sortez. 
combattez pour notre nation, et que le 
secours du ciel soit avec vous ». 

4 Et il choisit de la contrée vingt 
mille hommes de guerre fantassins et 
des cavaliers; et ils partirent contre 
Cendébée, et dormirent à Modin. ὅ Et 
ils se levèrent dès le matin et s’en allè- 
rent dans la plaine; et voilà une grande 
armée de fantassins et de cavaliers à 
leur rencontre, et un fleuve rapide était 
au milieu d'eux. ὃ Et il transporta le 
camp en face des ennemis, lui et son 
peuple; etil vit que le peuple craignait 
de traverser le torrent, et il traversa le 
premier; et ses hommes le virent, et 
passèrent après lui. 7 Et il divisa le 
peuple, et mit les cavaliers au milieu 
des fantassins ; or la cavalerie des en- 
nemis était très nombreuse. 8 Et ils 
firent retentir les trompettes sacrées, et 
Cendébée fut mis en fuite ainsi que son 
camp ; etil tomba d’entre eux un grand 
nombre de blessés, et le reste s'enfuit 
dans la forteresse. ° Alors fut blessé Ju- 
das, frère de Jean ; mais Jean les pour- 
suivit jusqu’à ce que Cendébée fùt venu 
à Cédron qu'il avait bâtie. 19 Et ils s’en- 
fuirent jusqu'aux tours qui étaient dans 
les champs d’Azot, et il y mit le feu. Et 
iltomba d’entreeux deux mille hommes, 
et 1] retourna en paix dans la Judée. 

11 Or Ptolémée, fils d'Abobi, avaitété 
établi chef dans la plaine de Jéricho, et 
il avait beaucoup d'argent et d’or; 
12? car il était le gendre du grand prê- 
tre. 13 Et son cœur s'exalta, et il vou- 
lait s'emparer du pays, et il méditait 
une trahison contre Simon et ses fils. 
afin de les détruire. 

14 Or Simon, parcourant les cités qui 
étaient dans la contrée de la Judée, et 

|en prenant soin, descendit à Jéricho, 


11. Ptolémée, fils d'Abobi, ne nous est connu que 
par le récit de ce chapitre. Son nom grec semble 
indiquer des tendances hellénisantes dans sa fa- 
mille. 

44. L'année cent soirante-dix-septième du règne 
des Grecs, et la cent trente-quatrièéme avant Jésus- 
Christ. — Sabath, en hébreu Schebat, onzième mois 
de l’année, commençait à la nouvelle lune de jan- 
vier, et finissait à la nouvelle lune de février. 
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III. Gesta Simonis (XIII-XVI). — 3° Ejus ultima (XV-XVI). 


ταϑίας καὶ Ἰούδας οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, ἔτους ἑβδό- 

μου καὶ ἑβδομηκοστοῦ καὶ ξκατοστοῦ, ἐν 

μηνὶ ἑνδεκάτῳ; οὗτος a μὴν σαβάτ. 1 Καὶ 

ὑπεδέξατο αὐτοὺς ὃ τοῦ "ἄβούβου εἰς τὸ 

ὀχυρωμάτιον τὸ καλούμενον Moz μετὰ do- 
A 3 ~w 

λου ὃ ᾠκοδόμησε, καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον 

’ “ \ 5; ’ - 3 ων» 16 \ 
μέγαν, καὶ ἔνεκρυψεν ἐκεῖ ἄνδρας. Καὶ 
LU > p - NO ESEN 2 CS 
οτε EUEDJVODN δίμων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, ἑξα- 
νέστη Πτολεμαῖος καὶ ot παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
> ’ ` « 2 el w 3 / 
ἐλάβοσαν τα ὅπλα αύτων, καὶ ἐπειςήλθοσαν 
τῷ Σίμωνι εἰς τὸ συμπόσιον, καὶ ἀπέκτειναν 
αὐτὸν καὶ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, καί τινας 

ο» ’ 2 - 47 \ > ’ 2 
των παιδαρίων αὐτου. Καὶ ἐποίησεν dIE- 
σίαν μεγάλην, καὶ ἀπέδωκε κακὰ ἀντὶ ἆγα- 
Jar. 

- - ~ 
18 Καὶ εγραψε ταῦτα Πτολεμαῖος, καὶ 
ἐπέστειλε τῷ βασιλεῖ, ὅπως ἀποστείλῃ αὐτῶ 
’ > 7 ` - 3 - ν 
δυνάμεις εἰς βοήϑειαν καὶ παραδῶ αὐτῷ τὴν 
χώοαν αὐτῶν καὶ τὰς πόλε lg. 19 Καὶ ἀπεὲ- 
στειλεν ἑτέρους εἰς Γάζαρα dou tov Ιωάννην, 
καὶ τοῖς χιλιάρχοις ἀπέστειλεν ἐπιστολὰς πα- 
1 me - 
ραγενέσϑαι πρὸς αὐτὸν, ὅπως δῷ αὐτοῖς dg- 

/ \ r \ di 1 ‘og \ € ’ 
γύριον καὶ χρυσίον καὶ δόματα. “Ὁ Καὶ ἔτε- 
ρους ἀπέστειλε καταλαβέσθαι τὴν Ἵερουσα- 
λὴμ καὶ τὸ ὄρος τοῦ ἱεροῦ. 

ο πα προδραμών σις ἀπήγγειλεν Ἰωάννῃ 

2 
εἰς Γάζαρα, ὅτι ἀπωλετο o πατήρ αὐτοῦ καὶ 
οἱ ἀθελφοὶ αὐτοῦ, καὶ ὅτι ἀπέσταλκε καὶ σὲ 
2 ~w 22 \ 2 / De / / 
ἀποκτεῖναι. Καὶ ἀκούσας εξεστη σφόδρα, 

\ ’ \ 2/ \ Ja / 
καὶ συνέλαβε τους ἄνδοας τους éld όντας 
ἀπολέσαι αὐτὸν καὶ ἀπέκτεινεν αὐτούς" Eng- 
γνω γὰρ ὅτι ἐξήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι. 

23 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λύγων Ιωάννου καὶ 
τῶν πολέμων αὐτοῦ καὶ τῶν άνδρα γαϑιῶν 
αὐτοῦ ὧν ἠνδραγάϑησε, καὶ τῆς οἰκοδομῆς 
τῶν Cao ὧν ᾠκοδόμησε, καὶ τῶν; πράξεων 
ἡμερῶν " { idov ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ 
αὐτοῦ, ἀρχιερωσύνης αὐτοῦ, ἀφ’ οὗ ἐγενήθη 
ο μετὰ τὸν πορτα αὐτοῦ. 


15. A: κατὰ δόλου ... μέγα. 16. A: οἱ μετ 
αὐτοῦ ... * δύο. 17. Al: ἀθεῖαν. A: ἀντωτέδωκε. 
18. N (Pr. m. D: a πέστιλεν ταῦτα ὅπως τῷ βασιλεῖ 
δύναμις. ATX (P. παραδῷ) αὐτῷ. N: παραδῷ τὰς 
πολ. αὐτῷ κ. τὴν χώρ. 10. Ν (pr. ΠΠ.) Γαάξαραν... 
* χρυσίον καὶ. 21. ATX τις. N: ᾿Ιωάννει, 99. A: 
ἔγνω γὰρ ὅτι ἐξήτονσαν. 23. Al: ἠνδραγάϑην ... 
ᾠκοδομῆς. N: οἰκοδόμησεν. 24. A: ἐπὶ βιβλίου. 
A subscr. Ἱάακκαβαίων α΄. 


| 


Monnaie de Jean Hyrcan (7. 21). 
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ΚΠ. Simon (ΧΕΕ- ΤΕ). -- 3° Ses derniers exploits et sa mort (XV-XVI). 


scéndit in Jéricho ipse, et Matha- 
thias filius ejus, et Judas, anno cen- 
tésimo septuagésimo séptimo, mense 
undécimo : hic est mensis Sabath. 
15 Et suscépit eos filius Ab6bi in mu- 
nitiunculam, quæ vocátur Doch, 


cum dolo, quam ædificävit : et fecit ; srach. ο, 50. 


eis convivium magnum, et abscéndit 
illic viros. 16 Et cum inebriätus esset 
Simon, et filii ejus, surréxit Ptole- 
mæus cum suis, et sumpsérunt ar- 
ma sua, etintravérunt in convivium, 
et occidérunt eum, et duos filios 
ejus, et quosdam pueros ejus 

1T et fecit deceptiónem magnam in 
Israel, et réddidit mala pro bonis. 


Zach, 1, 7. 


lui et Mathathias son fils et Judas, en 
l’année cent soixante-dix-septième et 
au onzième mois, c'est-à-dire le mois 
de Sabath. 15 Et le fils d’'Abobi les re- 
çut avec tromperie dans une petite for- 
teresse qui est appelée Doch, qu'il 
avait bâtie, et il leur fit un grand festin, 
et cacha dans ce lieu des hommes. 16 Et 
lorsque Simon eut fait bonne chère, 
ainsi que ses fils, Ptolémée se leva avec 
les siens, et 15 prirent leurs armes, οἱ 
entrèrent dans la salle du festin, οἱ tuè- 
rent Simon et ses deux fils et quelques- 
uns de ses serviteurs. 17 1] commit une 
grande trahison dans Israël, et il ren- 
dit le mal pour le bien. 


18 Et scripsit hæc Ptolemæus, et Ptole- 
misit regi ut mitteret οἱ exércitum invadit 
in auxilium, et träderet ei regió- 
nem, et civitätes eórum, et tributa. 

19 Et misit álios in Gäzaram tôllere 1 Mwe.16,1; 
Joännem : ettribünis misit epistolas, ` 

ut venirent ad se, et daret eis ar- nié 
géntum, et aurum, et dona. 70 Et 
álios misit occupáre Jerúsalem, et 
montem templi. 


21 Et præcúrrens quidam, nun- Soia 


Joanne 


18 Et Ptolémée écrivit cela et envoya 
vers le roi, afin qu’il dépêchàt une ar- 
mée à son aide, et qu’il lui livrât la con- 
tréeet ses cités, et les tributs. 1° Il en- 
voya aussi d'autres gens à Gazara pour 
se défaire de Jean ; et il envoya aux tri- 
buns des lettres, afin qu’ils vinssent 
vers lui, et qu’il leur donnerait de l'ar- 
gent et de lor, et des présents. 30 Et il 
envoya d’autres gens pour se rendre 


maître de Jérusalem et de la montagne 
du temple. 


tiävit Joänni in Gázara, quia périit tebellatur. 


pater ejus, et fratres ejus, et quia 
misit te quoque intérfici. 33 Ut audi- 
vit autem, veheménter expávit : et 
comprehéndit viros, qui vénerant 
pérdere eum, et occidit eos : cognó- 
vit enim quia quærébant eum pér- 
ere. 


?1 Mais un homme, Ìes ayant préve- 
nus, annonça à Jean à Gazara que son 
père était mort ainsi que ses freres, et 
que Ptolémée avait envoyé pour le tuer 
aussi. 3’ Dès qu'il apprit cette nouvelle, 
il fut extrêmement épouvanté; et il prit 
les hommes qui étaient venus pour le 
perdre, et 1] les fit mourir; car il recon- 


nut qu'ils avaient dessein de le perdre. 
23 Et le reste des paroles de Jean, et de 
ses guerres, et de ses bonnes qualités 


23 Et cétera sermonum Joännis, Alibi 


narrantur 


et bellórum ejus, et bonárum virtú- ge 


Joannis. 
tum, quibus fórtiter gessit, et ædi- 
ficii murórum quos extrúxit, et re- 
rum gestárum ejus : ?* ecce hæc 
scripta sunt in libro diérum sacer- 
dótii ejus, ex quo factus est princeps 
sacerdótum post patrem suum. 


par lesquelles il se conduisit vaillam- 
ment, οἱ le soin qu’il eut de rebâtir les 
murs de Jérusalem, et ses autres ex- 
ploits, ?* voilà qu’ils sont écrits dans le 
livre des jours de son sacerdoce, depuis 
qu'il fut fait prince des prêtres après 
son père. 


15. Doch; l'historien Josèphe l’appelle Dagon, et 
la place au-dessus de Jéricho. 

46. Eut fait bonne chère. Dans le langage des Hé- 
breux ct des Hellénistes, le mot rendu dans la Vul- 
gate par inebriari, signifie aussi boire autant que 
la soif et la nécessité le demandent, ou simplement 
faire bonne chère; sens que les interprètes lui 
donnent généralement ici (Glaire). 

21. Le tuer; littéralement, te tuer. Cette sorte de 


changement subit de personne, qui n’est pas rare 
dans le style biblique, a pour but de donner de la 
force à l’idée qu’on exprime (Glairc). 

23. Forcé par les exigences de notre langue de 
nous écarter de la littéralité dans ce verset, nous 
croyons cependant l'avoir faitaussi peu que possible 
(Glaire). 

24, Le livre des jours, les annales. 


—— aO 


II MACHABEES 


INTRODUCTION 


Le second livre des Machabées n est pas la suite du premier : c’est une œuvre 
complète en soi et indépendante, quoique racontant en partie les mêmes événe- 
ments. Il se divise en deux parties très distinctes, de nâture diverse et 
d’inégale longueur, mais tendant l’une et l’autre au même but. La première, 
1-11, 19, est un simple recueil de documents; elle contient deux lettres adressées : 
1° par les habitants de Jérusalem aux Juifs d'Égypte, pour les inviter à la fête 
des Tabernacles, 1, 1-10*; 2° par le sanhédrin à Aristobule, précepteur de Pto- 
lémée VI, et aux Juifs d'Égypte pour leur annoncer la mort d’Antiochus III le 
Grand et quelques autres événements importants; elle se termine par une invi- 
tation à participer à la fête des Tabernacles, 1, 10?-11, 19. 

2° La seconde partie est l'histoire proprement dite. Après une préface, τι, 20- 
33, dans laquelle il indique qu'il va résumer les cing livres de Jason de Cyrène, 
l’auteur raconte en deux sections, cf. 11, 23 : 1’ les événements de l’histoire 
juive qui se sont accomplis sous le règne d’Antiochus Épiphane et en parti- 
culier ses persécutions, ΙΠ-Χ, 9; 2° les événements qui se rapportent au règne 
d'Antiochus Eupator, x, 10-xv. Chacune des deux sections se termine par la 
mention de l'institution d’une fête, x, 6; xv, 36-37. — Ce livre embrasse une 
période de quinze ans, de 175 à 161 avant J.-C., c'est-à-dire de la dernière: 
année ou à peu près de Séleucus IV, mort en 175, à la mort de Nicanor en 161. 

Il a été écrit en grec, comme l'atteste saint Jérôme. A part quelques hébraïs- 
mes que l’on rencontre chez tous les écrivains juifs qui ont rédigé leurs ou- 
vrages en grec, le style est pur et, pour le fond, semblable à celui des écri- 
vains profanes du dernier siècle avant J.-C. La phrase est arrondie, coulante et. 
riche en locutions véritablement grecques. 

Des réflexions dont l’auteur parsème son récit, il résulte qu'il n’écrit pas 
seulement pour raconter, mais aussi pour instruire et édifier. Les deux lettres. 
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qu'il rapporte en commençant, dans sa première partie, n’ont pas uniquement 
pour but de donner une première vue d'ensemble sur les événements qu’il 
rapportera ensuite plus au long, mais aussi d’exciter les Juifs à la célébration 
des fêtes religieuses et à l'assistance aux sacrifices offerts en l'honneur de Dieu 
dans le Temple. Faire ressortir la sainteté de la maison du Seigneur est une des 
choses qu'il a le plus à cœur et comme le but principal de son œuvre; il exalte 
le Temple par toute sorte d’épithètes ; il montre les étrangers lui rendant hon- 
neur; il raconte tous les traits qui peuvent en rehausser la gloire et l'éclat; les 
deux fêtes instituées par Judas Machabée, en mémoire de la purification du 
Temple et de la victoire sur Nicanor qui avait insulté la maison de Dieu, sont 
comme le pivot de son récit, car chacune de ses deux parties se termine par 
la mention de ces jours commémoratifs; il conclut même son ouvrage, après 
avoir parlé de la dernière, sans nous faire connaître la fin de Judas. Α une 
époque où les Juifs étaient dispersés partout, il était d’une extrême importance, 
pour la conservation de leur religion, qu'ils n oubliassent point la sainteté du 
Temple, qu'ils n'en érigeassent point à l'étranger et qu'ils contractassent 
l'habitude du pèlerinage à Jérusalem. 

L'auteur était un Juif helléniste, qui avait vécu ou vivait à Jérusalem, mais 
il est d’ailleurs complètement inconnu. 


ΜΑΚΚΑΒΑΙΩΝ 
ΔΕΥΤΕΡΟΣ 


κ. Τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς κατ᾽ «4ἰγυπτον Iov- 
δαίοις χαίρειν. Οἱ ἀδελιροὶ οἱ ἐν Περοσολυ- 
Lorg Ἰουδαῖοι καὶ οἱ ἐντῇ χώρᾳ τῆς Ιουδαίας 
εἰρήνην ἀγαδήν. "Καὶ ἀγανοποιήσαι ὑμῖν 
ὁ ϑεὸς, καὶ μνησθείη 'τῆς διαθήκης αὐτοῦ 
τῆς πρὸς ᾿Αβοαὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ τῶν 
δούλων αὐτοῦ τῶν πιστών. Ὁ Καὶ δῴη ὁ ὑμῖν 
καρδίαν πᾶσιν εἰς τὸ σέβεσϑαι αὐτὸν καὶ 
ποιεῖν αὐτοῦ τὰ Φελήματα καοδίᾳ μεγάλῃ καὶ 
ψυχη ῥουλομένῃ]. τ Καὶ διάνοίξαι τὴν xag- 
δίαν ὕμων ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ καὶ ἑν τοῖς 
προςτάγιιασι, καὶ εἰρήνην ποιήσαι, καὶ ἐπα- 
κούσαι ὑμῶν τῶν δεήσεων, καὶ καταλλαγείῃ 
ὑμῖν, καὶ μὴ ὑμᾶς ἐγκαταλίποι ÈV καιριῶ 
πονηρῶ. Καὶ νῦν ας ἐσιεν προσευχύ- 
μενοι περὶ ὑμιῶν. 

1 Βασιλεύοντος «{ημιήτρίου ἔτους ἕκατο- 
στοῦ ἑξηκοστοῦ ἐννάτου, ἡμεῖς οἱ ᾿Πουδαῖοι 
γεγροφήκαμεν ὑμῖν ἐν τῇ θλίψει καὶ ἑν τη 
ἀκμῇ τῇ ἐπελδούσῃ ἡμῖν ἓν τοῖς ἔτεσι τού- 
τοις, ἀφ’ οὗ ἀπέστη ᾿Ιάσων καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἀπὸ τῆς ἁγίας γῆς καὶ τῆς βασιλείας. ὃ Καὶ 
ἐνεπύρισαν τὸν πυλῶνα, καὶ ἐξέχεαν αἷμα 
ἀθῶον. Καὶ ἐδεήϑημεν τοῦ κυρίου, καὶ siç- 
ηκούσϑημεν' καὶ προςηνέγκαµεν ϑυσίαν καὶ 
σεμίδαλιν, καὶ ἐξήψαμεν τοὺς λύχνους καὶ 
προεϑήκαμεν τοὺς ἄρτους. 9 Καὶ νῦν ἵνα 
ἄγητε τὰς ἡμέρας τῆς σκηνοπηγίας τοῦ ya- 
σελεῦ μηνός. 


9, Al: μνησθῆναι (Α3: μνησϑεύη). 5. A: ὕπα- 
κοῦσαι, T. A: ἐνάτον ... γεγράφαμεν. 8. AŤ (a. 
προςην.) καὶ. At: (|. ἐξήψ.) ἐξήγαγεν. 


τι 1: τ verset est ponctué autrement dans le une bonne paix ». ᾽ 
Grec : « à [leurs] frères les Juifs qui sont en Égypte, 7. Jason. Grec : « Jason et les siens ». 
salut. πο | frères les Juifs qui sont à Jérusalem 9. La fête. Grec : « les jours ». 


et qui sont dans la terre de Judée fleur souhaitent] 


| 


Πα 


ο. er, 19 κα x 


Lo 


NT πο AI ERT PAT Ἡ 


LIBER SECUNDUS 
MACHABÆORUM 


I. ' Frátribus qui sunt per ÆEgÿp- πιο 


tum, Judæis, salútem dicunt fratres fraterna. 


qui sunt in Jerosólymis, Judei, et iran 
9 . 9, ΄ 5. 2 . 
qui in regióne Judææ, et pacem “7%. 


bonam. ? Benefáciat vobis Deus, et 1 Mech. 10,18. 
meminerit testaménti sui, quod locú- (Ἵν Ὁ, 
tus est ad Abraham, et Isaac, et - - 


Jacob, servorum suórum fidélium : 3 πι 60. 


3 et det vobis cor ómnibus ut colâtis ι γιοι ο 2 
eum, et faciâtis ejus voluntâtem πῶς it, κ 


corde magno, et ánimo volénti. 

1 Adapériat cor vestrum in lege sua, 

et in præcéptis suis, et fâciat pacem. 

δ Exaudiat oratiénes vestras, et 1 Mach. 5 120; 

reconciliétur vobis, nec vos déserat Rom. 5, 10. 
6 2 Cor. 5, 18-20. 

in témpore malo. ë Et nunc hic cots.1,20-1. 


sumus oräntes pro vobis. 


1T Regnänte Demétrio, anno cen- celebrent 
scenope- 

tésimo sexagésimo nono, nos Ju- sgiam. 
dæi scripsimus vobisin ο  ἀόπο ο ον. 


et impetu, qui supervénit nobis in 2 Mach. 4, 
istis annis, ex quo recéssit Jason a Zach 3, 10. 
sancta terra, et a regno. 8 Portam 2 Macn.s, 33. 
1 Mach. 4, 98. 

οι. οἱ effudérunt sängui- 2 Mach. 4, 
. , , 9 34-36 : y 6” 

nem innocéntem : et orâvimus ad 610 157,1 
0 . PPE 2M 10, 

Dóminum, οἱ exauditi sumus, et + 

Ἱ]. epre ο ο «1» 9 το a 36. 
obtulimus sacrificium, οἱ similägi- 
nem, et accéndimus lucérnas, et 
proposúimus panes. ° Et nunc fre- 2 Mach. 10,5, 
quentáte dies scenopégiæ mensis! Mach. 4,52. 
Casleu. 


LE SECOND LIVRE 
DES MACHABÉES 


! Aux Juifs leurs frères qui sont ré- 
ΜΉ en Égypte, les Juifs qui sont 
dans Jérusalem et dans le pays de 
Judée, disent salut et heureuse paix. 
3 Que Dieu bien vous fasse; qu’il se 
souvienne de l'alliance qu'il a contrac- 
tée avec Abraham, Isaac et Jacob; qu'il 
se souvienne de ses serviteurs fidèles. 
3 Qu'il vous donne à tous un cœur, afin 
que vous l’adoriez, et que vous fassiez 
sa volonté avec un cœur grand, et un 
esprit docile. * Qu'il ouvre votre cœur 
à sa loi et à ses préceptes, et qu'il vous 
donne la paix. * Qu'ilexauce vos prières, 
et qu’il se réconcilie avec vous et qu'il 
ne vous abandonne point au temps mau- 
vais. ê Et maintenant nous sommes ici 
priant pour vous. 

1 Démétrius régnant, en l’année cent 
soixante-neuvième, nous, Juifs, nous 
vous avons écrit, dans la tribulation et 
l'agitation qui nous survint durant ces 
années, depuis que Jason se fut retiré 
de la terre sainte et du royaume. 8 Ils 
brülèrent la porte du temple et répan- 
dirent le sang innocent: et nous priâmes 
le Seigneur, et nous fùmes exaucés, et 
nous offrimes le sacrifice et la fleur de 
farine, et nous allumâmes les lampes, 
et nous exposâmes les pains. ° Et main- 
tenant célébrez la fête de la scénopégie 
du mois de Casleu. 
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19 Lettre des Juifs de Jérusalem aux Juifs 
d'Alexandrie, 1, 1-10*. 
20 Lettre du peuple à Aristobule I, 10»-11, 19. 


1° Lettre des Juifs de Jérusalem aux Juifs 
d'Alexandrie, I, 1-10*. 


I. 2. De ses serviteurs fidèles étant au génitif (ser- 
vorum suorum fidelium), représente nécessaire- 
ment le complément du verbe qu’il se souvienne 
(meminerit); voilà pourquoi dans notre traduction 
Tue avons répété ce verbe (Glaire). 

. Démétrius 11 Nicator. Voir la note sur 1 Macha- 
Des, x, 67. — L'année cent soixante-neuvième du 


Je PARTIE. — Documents, 1-11, 


règne des Grecs, la cent quarante-deuxième avant 
Jésus- Christ. — Jason. Voir plus loin la note sur Iv, Τ. 

8 Ils brůlėrent... Οἱ. 1 Machabées, 1, 39 et suiv. 
vi, 49 et suiv. — Nous offrimes.… Cf. I ' Machabées, IV, 
50 et suiv. 

9-10. La date qui est donnée au commencement 
du ÿ. 10, Pan 188 de l'ère des Séleucides, est celle de 
la lettre contenue dans les f. 1-9 et non celle de la 
lettre, qui commence dans le ÿ. 10, aux mots : Le 
peuple... Cette seconde lettre ne porte pas de date. 

9. La scénopégie. Voir la note sur I Machabées, x, 
91. Gis il U ο, x, 6 et suivants. Célébrer cette 
fête, Cétait reconnaitre le temple de Jérusalem 
comme seul légitime. — Casleu. Voir la note sur 
I Machabées, x, 21. 


792 II Machabæorum, 1, 10-19. 


I. Documenta (I-IX, 19). — 2° Populi ad Aristobolum litteræ (I, 10»--1Ι, 19). 


2 - - 
10 "Ἔτους ἑκατοστοῦ ὁγδοηκοστοῦ καὶ 
2 ’ ς - 
ύγδοου, οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις καὶ oi ἐν τῇ Iov- 
’ ς 
δαίᾳ, καὶ ἡ γερουσία καὶ Ιούδας, «ἄριστο- 
ῥούλω διδασκάλω Πτολεμαίου τοῦ βασιλέως, 
ὄντι δὲ ἀπὸ τοῦ τῶν χριστῶν ἱερέων γένους, 
` . > 2 T ? l ’ \ 
καὶ τοῖς εν .Αἰγύπτω Ιουδαίοις, χαίρειν καὶ 
ς , 44 23217 ’ r ς A La 
ὑγιαίνειν. Ex μεγάλων κινδύνων ὑπὸ του 
Φεοῦυ σεσωσμένοι, μεγάλως εὐχαριστοῦμεν 
2 w ς 5. \ ! 2 
QVTW ὡς ἂν πρὸς βασιλέα παρατασσόμενοι. 
19 Aë \ ` el w ! 5 
UTOG γὰρ ἑξέβρασε τοὺς παραταξαμένους 
RAC ! 
ἐν τῇ ayiq πόλει. 35 Εἰς γὰρ τὴν ΓΙερσίδα 
€ 
γενόμενος ὃ ἡγεμών, καὶ À περὶ αὐτὸν dvv- 
πύστατος δοκοῦσα εἶναι δύναμις, κατεκόπη- 
σαν ἐν τῷ τῆς Ναναίας ἱερῷ, παράαλογισμιῶ 
χρησαμένων τῶν περὶ τὴν Ναναίαν ἱερέων. 
14 Os γὰρ συνοικήσων αὐτῇ παρεγένετο εἰς 
\ ’ € 2 ’ | S ς \ 2 ~ 
τὸν τόπον ὁ, τε Αντίοχος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 
φίλοι, χάριν τοῦ λαβεῖν τὰ χοήιιατα εἰς fE- 
- a Ὁ 15 ` ENI ? `~ se ( 
γής λόγον. Καὶ προ εντων αὐτὰ των ts- 
ρέων τῆς Ναναίας, κἀκείνου προςελνόντος 
μετ᾽ ὀλίγων εἰς τὸν περίβολον τοῦ τεμένους, 
συγκλείσαντες τὸ ἱερὸν, ' ὡς εἰςήλθεν Arv- 
τίοχος, ἀνοίξαντες τὴν τοῦ φατνώματος 
κρυπτὴν 9 ύραν, βάλλοντες πέτρους συνεκε- 
ραύνωσαν τὸν ἡγεμόνα, καὶ μέλη ποιήσαντες 
καὶ τὰς κε αλὰς ἀφελόντες τοῖς εξω παρέῤ- 
c 17 . ’ 2 . ς ἕπτ ς 
ῥιψαν. Κατα πάντα εὐλογητὸς uwv o 
! 
θεὸς, ὃς παρέδωκε τοὺς ἀσεβήσαντας. 
18 μέλλοντες οὖν ἄγειν ἐν τῷ χασελεῦ πέμι- 
πτη καὶ εἰκάδι τὸν καϑαρισμὺν τοῦ ἱεροῦ, 
’ τς - σα 
δέον ἠγησάμεθα διασαφῆσαι ὑμῖν, ἵνα καὶ 
2 » eu r ` - 
αὐτοὶ ἄγητε τῆς σκηνοπηγίας καὶ τοῦ πυρος, 
LU ’ > / / € \ \ \ 
ὅτε Νεεμίας οἰκοδομήσας τό,τε ἱερὺν καὶ τὸ 
’ Jo , 
Ὁνσιαστήριον ἀνήνεγκε ϑυσίαν. 1 Καὶ γὰρ 
LU X 2 « 
ὅτε εἰς τὴν [Περσικὴν ἤγοντο οἱ πατέρες 


10 Αι ἕκατοστου (ASP) εἰ (11) 01-12 TA: 
παρατασσομένους. 19. A: εἰς τὴν m. γεν. γὰρ 
0. 14. ΑἹ; συνοικῶν. AF (p. χοήμ.) πλείονα. 
15. Al: τοῦ Navaiou τεμένον. 10. A!* œpelor- 
τες ... : παραρύψαντες. 17. Al: ἔδωκε, 18. ΑΧ (p. 
mél.) οὖν ...: σκηνοπηγίας. Α (a. otxod.) ὅ οἱ 
(p. 7e) τὸ ...: ϑυσίας. 19. A: ἡμῶν οἱ πατέρες, οἵ 
τε εὖσ, ... ἔχοντες ἄννδρον. 90. A: ἀπὸ τοῦ βασ. 


10. Sacrés. Grec : « oints ». nt 
42. Qui fit sortir de Perse. Grec : « qui rejeta tu- 
multueusement ». 


| La déesse Nanée (Ÿ. 15). (Cabinet des médailles). 


46. Ils (les) jetèrent dehors. Grec : « ils les je- 
tèrent à ceux du dehors ». 


II Machabées, I, 10-19. 
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κ. Documents (I-E, 19). — 2° Lettre du peuple ἃ Aristobule (7, 10°—II, 19). 


2° Antio- 
chus 
templo 
Namee 
expulsus. 


10 Anno centésimo octogésimo 
octávo, pópulus qui est Jerosólymis 
et in Judæa, senatúsque et Judas, 
Aristóbolo magistro Ptoleméæi regis, 
qui est de génere christórum sacer- 
dótum, et his qui in .Egypto sunt, 
Judæis, salútem οἱ sanitátem. !! De 
magnis periculis a Deo liberáti, 
magnifice grâtias ágimusipsi, útpote 
qui advérsus talem regem dimicá- 
vimus. !7 Įpse enim ebullire fecit de 
Pérside eos qui pugnavérunt contra 
nos et sanctam civitátem. 15 Nam 
cum in Pérside esset dux ipse, et 
cum ipso imménsus exércitus, Céci- 
ditin templo Naneæ, consilio decép- 
tus sacerdótum Naneæ. 1’ Etenim 
cum ea habitatúrus venit ad locum 
Antiochus, et amici ejus, et ut acci- 
peret pecúnias multas dotis nómine. 
15 Cumque proposuissent eas sacer- 
dótes Naneæ, et ipse cum paucis 
ingréssus esset intra ámbitum fani, 
clausérunt templum, 15 cum intrás- 
set Antiochus : apertóque occülto 
áditu templi, mitténtes lápides per- 
cussérunt ducem et eos qui cum eo 
erant, et divisérunt membrátim, et 
capitibus amputätis foras projecé- 
runt. ‘7 Per ómnia benedictus Deus, 
qui trádidit ímpios. 

15 Factúri ígitur quinta et vigé- 
sima die mensis Casleu purificatió- 
nem templi, necessárium dúximus 
significáre vobis : ut et vos quoque 
agátis diem scenopégiæ, et diem 
ignis qui datus est quando Nehe- 5,2563415 
mías ædificito templo et altári "fim ο. 
óbtulit sacrificia. 1? Nam cum in's 
Pérsidem duceréntur patres nostri, à srach.3, 31. 


2 Mach. 11, 21; 
33, 38. 


Lev. 4, 3, 16. 


1 Mach. 6, 2. 


ENE ο ὃν 


Dan, 14, 90. 


Ignis 
abscondi- 
tus in 
aquam 
muilatlur. 
2 Mach. 2, 16. 
1 Mach, 4, 52. 
τοι ia Ile 
Lev. 6, 12. 


2° Lettre du peuple à Aristobule, I, 10”-JI, 19. 


10. L'année cent quatre-vingt-huitième: la cent 
vingt-troisième avant Jésus-Christ. Voir plus haut la 
note sur ÿ. 9-10. La ponctuation des Septante et de 
la Vulgate, qui font commencer la seconde lettre à 
l’année 188, et non aux mats suivants, est fautive. — 
Judas, eu égard au temps. ne saurait être Judas 
Μασμαθόο, mais ce pourrait être Judas l’Essénien, 
prophète célèbre dont parle Josèphe ( Antiq., |. XII, 
C. X1x). — Salut... Voir la note sur I Machabées, x, 
18. — Aristobule, précepteur du roi Ptolémée V1 
Philométor (181-146), est le philosophe péripatéti- 
cien de ce nom qui dédia à Ptolémée VI son exposi- 
tion allégorique du Pentateuque. 

11. Contre un tel roi : Antiochus II le Grand 
(222-187) qui, d’après le récit des auteurs profanes, 
prit massacré par les habitants d’une ville de 


10 En l’année cent quatre-vinet-hui- 
tième, le peuple qui est dans Jérusalem 
et dans la Judée, le Sénat et Judas, à 
Aristobule, précepteur du roi Ptolémée, 
de la race des prêtres sacrés, et aux 
Juifs qui sont en Egypte, salut et pros- 
périté. ! Délivrés de grands périls par 
Dieu, nous lui rendons aussi grande- 
ment grâce, attendu que nous avons 
combattu contre un tel roi. 1? Car ce fut 
lui qui fit sortir de Perse ceux qui com- 
battirent contre nous et la sainte cité. 


| '? Car lorsque ce cheflui-même était en 
Perse. et avec lui une armée très consi- 
| dérable, il périt dans le temple de Na- 


née, trompé par le conseil des prêtres 
de Nanée. 11 Car Antiochus y vint avec 
ses amis pour épouser la déesse et afin 
de recevoir de grandes sommes d'ar- 
sent à titre de dot. 15 Et lorsque les 
prêtres de Nanée les eurent présentées 
et que lui-même fut entré avec peu de 
gens dans l'intérieur du lieu sacré, ils 
refermèrent le temple, | 6 lorsque Antio- 
chus fut entré; puis ayant ouvert l'en- 
trée secrète du temple, ils lancèrent des 
pierres et frappèrent le chef et ceux 
qui étaient avec lui, et ceux qui l'ac- 
compagnaient, οἱ {ο déchirèrent mem- 
bre par membre, et leur ayant coupé 
la tête, ils les jetèrent dehors. !7 Béni 
soit Dieu en toutes choses, lui qui ἃ 


livré les impies. 


18 Devant donc faire au vingt-cin- 
quième jour du mois de Casleu la puri- 
fication du temple, nous avons cru né- 
cessaire de vous le faire savoir, afin que 
vous aussi, vous célébriez le jour de la 
scénopégie et le jour du feu qui fut 
donné, quand Néhémie, le temple ayant 
été bâti ainsi que l'autel, offrit des sa- 
crifices. !9 Car lorsque nos pères furent 
emmenés en Perse, les prêtres alors 


Perse dont il voulait piller le temple. Les Romains. 
aprés lavoir complètement battu à Magnésie. lui 
avaient imposé un lourd tribut qu’il était hors 
d'état de payer. Voir I Machabées, vm, 6-7. 

13, De Perse. Les Juifs, du temps de l’auteur de 
ce livre. comprenaient sous le nom de Perse. tout 
le pays situéau delà del’'Euphrate.— Le mot de Perse 
ne se lit pas dans le texte grec; il se trouve seule- 
mentau Υ. 43. 

13. Nance, déesse des Perses, la Diane des Grecs. 

44. Avec ses amis. Voir la note sur I Marhabées, 11,18. 

18. Le jour du [ει...; c’est-à-dire la fête de la dé- 
couverte du feu sacré au temps de Néhémie. 

49, En Perse, c’est-à-dire en Chaldée. Cf. Y. 19. — 
D’après une tradition, le puits profond serait le 
puits appelé aujourd’hui Bir Eyoub, ou puits de 
Job, à l'endroit où la vallée d’Hinnom se joint avee 
la vallée du Cédron. p 


94 II Machabæorum, I, 20-31. 


I. Documenta (I-I, 19). — 2’ Populi ad Aristobolum litteræ CI, 10»--11, 19). 


ὄ 


ἠιιῶν, οἱ τότε εὐσεβεῖς ἱερεῖς λαβόντες ἀπὸ 
τοῦ πυρὸς τοῦ Ψυσιαστηρίου λαθραίως, κατὲ- 
χουψαν ἕν κοιλώιιατι φρέατος τάξιν ἔχον- 
τος ἀνύδοοι, ἐν (0 κατησφαλίσαν το ὥςτε NQ- 
σιν ἄγνωστον εἶναι τὸν τόπον. 0 «4ιελὺόν- 
των δὲ ὁ ἐτῶν ἱκανῶν, ὅτε ἔδοξε τῷ Few, ἀπο- 
σταλεὶς Νεειίας ὑπὸ τοῦ βασιλέως τῆς 
Π]ερσίδος τοις ἐκγόνοις των ἱεοέ τ των 


ὠποχρυψάντων ἔπεμψεν ἐπὶ τὸ ntg. «Ὡς δὲ 
διεσάφησαν ἡμῖν μὴ εὐρηκέναι nvo ἀλλὰ 
σ᾿ παχὺ, 


2 
21 ἐκέλευσεν αὐτοὺς ἀποβάψαντας {έρειν. 
A; δὲ ἀνηνέχν η τὰ τῶν ϑυσιῶν, ἐκέλευσε 
τοὺς ἱερεῖς Νεειιίας ἐπιῤῥάνοι τῶ ὕδατι τά 
8 
ta I A \ 4 2 À $ 22 OQ δὲ 3 t 
τε ξύλα καὶ τα ἐπιχείιμενα. S2 dE ἐγενετο 
- ~a ' Ja 
τοῦτο, καὶ χρόνος MATE, 0, TE Ἴλιος ἀνέ- 
OLUWE πρότερον ἐπιγεφῆς (ἂν; M ai πυρὼ 
μεγάλη, ὥςτε ϑαυιιᾶσαι πάντας. °? Προςευ- 
χὴν δὲ ἐποιήσαντο οἱ ἱερεῖς δαπανωμένης 
τῆς ϑυσίας, οἵ τε ἱερεῖς καὶ πάντες κατάρχο- 
rA 2 16 ~ À a ο 2 LA 
uérov Ἰωνάνου, των δὲ λοιπων ἔπιφωνουν- 
των, ‘oc Νεειιίου. 
Ἥ δ; πο πω ο. o 
ν δὲ 7 προςευχὴ τὸν τρόπον έχοιυσα 
ων A # ’ ς E A € δέ ’ 
τούτον’ Κύριε, ZVOLE ο ὕεος, O πάντων ZTL- 
στης, ὃ φοβερὸς, καὶ ἰσχυρὸς, καὶ δίκαιος, καὶ 
a ’ À a 
ἑλεήμων, ὁ μόνος βασιλεὺς καὶ χρηστὸς, ?” 
μύνος 7007705, © μόνος δίκαιος καὶ marto- 
κοάτωο καὶ αἰώνιος, ὁ διασώξων τὸν ᾿᾿σραλλ 
ἐκ παντὺς κακοῦ, ὁ ποιήσας τοὺς πατέρας 
’ 
ἐκλεκτοὺς, καὶ ἁγιάσας αὐτούς: 5 mogoc- 
δεξαι τὴν Ὁυσίαν ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ σου 
2 . \ - , ta \ ΄ . 
Ἰσραήλ, καὶ διαγύλαξον τὴν μερίδα σου καὶ 
n + 27 2 ’ ` 
καν αγίασον. Ἐπισυνάγαγε τὴν διασπο- 
a 1 \ ον a 
ρὰν πῇ ἡμων, è ἐλευθέρωσον τοὺς δουλεύοντας ἕν 
τοῖς εθγεσι, τοὺς ἔξουϑεν ηιιένους καὶ ῥόελυ- 
«τοὺς nide, καὶ γνώτωσαν τὰ εϑνη ὅτι 
σὺ εἶ d θεος ἡμῶν. 8 Ῥασάνισον το, 
χαταδυναστεύοντας καὶ εΞυΏοίζοντας ἐν 
ας a 
ὑπερηφανία. 9 Καταφύτεισον τὺν λαόν σου 
, ? τ 
εἰς τὸν τόπον τὸν ἅγιόν σου, καὐὼὡς εἶπε 
Π]ωῦσης. 
ς `~ c - ne ’ a a 
30 Ot δὲ ἱερεῖς επεψαλλον τοὺς ὕμνους. 
. ` ? ’ ` [κ ’ 
3! Καϑως δὲ ἀνηλώθη τα τῆς ϑυσίας, καὶ 


21. Al: ὡς διεσάφισαν. A: ἐπιρᾶναι. 33, ΑΧ Φ. 
ἐγέν. λτοῦτο οἱ (p. ἀνέλ.) πρὀτερον. 33. A: (l. των 
δ8) τῶν τε. 94. ΑΝ (semel) κύριε et (a. tog.) ὁ. ΄ 
ον CE ἔπιδε) ἔφειδε... Ἑ εἶ. 29. A: Μωσης. 


Grec : « il leur ordonna de puiser l’eau (ct) 24. Néhémie est rattaché par le Grec au verset 
i he Lorsqu'on offrit les sacrifices. Né- précédent. — Qui seul êtes bon roi. Grec : « le seul 
hémie ordonna aix prêtresd’asperger d’eau et le bois roi et bon ». 


et ce qui était dessus ». 
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I. Documents (I-II, 19). — 2° Lettre du peuple ἃ Aristobule CI, 40”--- 11, 19). 


sacerdôtes, qui tune cultéres Dei 
erant, accéptum ignem de altári 
occúlte abscondérunt in valle, ubi 
erat púteus altus et siccus, et in eo 
contutáti sunt eum, ita ut ómnibus 
ignótus esset locus. 30 Cum autem 


præterissent anni multi, et plácuit 2 Esar. 2,1. 


Deo ut mitterétur Nehemias a rege 
Pérsidis, nepótes sacerdótum illó- 
rum qui abscónderant, misit ad re- 
quiréndum ignem : et sicut narravé- 
runt nobis, non invenérunt ignem, 
sed aquam crassam. 

21 Et jussit eos haurire, et afférre 
sibi : 
erant, jussit sacérdos Nehemias 
aspérgi ipsa aqua, et ligna, et quæ 
erant superpósita. ?? Utque hoc fac- 
tum est, et tempus áffuit, quo sol 
refúlsit, qui prius erat in núbilo, 
accénsus est ignis magnus, ita ut 
omnes miraréntur. 27 Oratiónem 


autem faciébant omnes sacerdôtes, ? Esar. 15, 11, 
12 


dum consummarétur sacrificium, 
Jénatha inchoänte, céteris autem 
respondéntibus. 


Effusa 
aqua 


et sacrificia, quæ impôsita accenditur 


ignis. 


occupés au service divin ayant pris se- 
crètement le feu qui était sur l'autel, le 
cachèrent dans une vallée, où il y avait 
un puits profond et desséché; et ils l'y 
mirent en sûreté, de telle sorte que ce 
lieu demeurât inconnu à tous. 29 Mais 
lorsque beaucoup d'années se furent 
écoulées, il plut à Dieu que Néhémie 
fûtenvoyé en Judée par le roi de Perse; 
il envoya les petits-fils de ces prêtres 
ἐπ avaient caché le feu, pour le cher- 
cher, et comme ils nous l'ont raconté, 
ils ne trouvèrent point le feu, mais seu- 
lement une eau épaisse. 

21 Et le prêtre Néhémie leur com- 
manda de puiser cette eau et de la lui 
apporter; et il leur commanda d’asper- 
ger avec cette eau et sur les victimes 
qui avaient été mises sur l'autel, et sur 
le bois, et sur ce qui avait été mis des- 
sus. 3” Et dès que cela fut fait, et qu'ar- 
riva le temps auquel resplenditle soleil, 
qui était auparavant dans un nuage, il 
s’alluma un grand feu, en sorte que 
tous furent dans l'admiration. ?3 Cepen- 
dant tous les prêtres faisaient la prière 
jusqu’à ce que le sacrifice fût consumé, 
Jonathas commençant et les autres ré- 
pondant. 


24 ή ΕΠΗ . ος νο. πο Ἔ 5 o 

' Et Nehemiæ erat orátio hunc Lorate | 2% Etla prière de Néhémie était ainsi : 
habens modum : Domixe Deus óm- « SEIGNEUR, Dieu créateur de toutes 
i ΄ , 515 e Dan. 3, 52. e ο 9 » » 
nium creätor, terribilis et fortis, choses, terrible et fort, juste et miséri- 
justus et miséricors, qui solus es cordieux, qui seul êtes bon roi, ** seul 
bonus rex, 35 solus præstans, solus excellent, seul juste, et tout-puissant, 
justus, et omnipotens, et ætérnus, ps ss, 1; et éternel, qui délivrez Israël de tout 


mal, qui avez choisi nos pères et les 
avez sanctifiés; ?6 recevez ce sacrifice 
pour tout votre peuple Israël, conservez 
votre portion, et la sanctifiez. ?7 Ras- 
semblez nos frères dispersés, délivrez 
ceux qui sont esclaves des gentils, et 


qui liberas Israel de omni malo, qui 
fecisti patres eléctos, et sanctifi- 
cásti eos : ?6 âccipe sacrificium pro 
univérso pépulo {πο Israel, et cus- Deut. 3», 9. 
tódi partem tuam, et sanctifica. 


η Cóngrega dispersiónem nostram, Joa. 7,37. | regardez ceux qui sont méprisés et abo- 

libera eos qui sérviunt géntibus, et ı re. 1,1. | Minés, afin que les nations sachent que 

contémptos et abominätos réspice, c'est vous qui êtes notre Dieu. do le 

ut sciant gentes quia tu es Deus ES ασ, ΠΡΙ et qui nous 

noster. 38 ÂAfilige oppriméntes nos, outragent nee orgueil. ? πρ ο 

etcontuméliam faciéntes in supérbia. Eo peuple ης eie πει Sani 
Deut. 30, 3, 5. | comme a dit Moïse ». 


* Constitue pépulum tuum in loco ? Mxen.2, is. 
sancto tuo, sicut dixit Môyses. Ex. 15, 17. 
30 Sacerdôtes autem psallébant 


Consum- 
matur sa- 


30 Cependant les prêtres chantaient 


hymnos, úsquequo consúmptum es- 'ifieium. 


set sacrificium. 3? Cum autem con- 


des hymnes, jusqu’à ce que le sacrifice 
fût consumé. *t Mais, lorsque le sacri- 


20. Il plut (placuit) est précédé de et; mais cette 
particule est ici purement pléonastique ; elle ne sert 
qu’à marquer l’apodose. Bien qu’elle ne puisse 
s'exprimer en français, elle a le sens de alors, dans 
ce cas, cela supposé (Glaire). — Néhémie Γᾶ! envoyé 
par le roi de Perse Artaxerxès Longuemain. Voir 


l'Introduction au second livre d’Esdras. 


23. Jonathas, grand prêtre du temps de Néhémie, 
Uu Esdras, χη, 11, 

26. Votre portion, votre peuple Israël. 

29, Comme a dit Moïse. Cf. Deutéronome, ΧΧΧ, 3 et 
suiv. 
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HE. Documenta (Κ-11, 19). 


535 Populi ad Aristobolum litteræ CI, 10»--}1, 19). 


` / cf ς 2 3 ’ 
το περιλειποµενον ὕδωρ ὁ Νεεμίας «κέλευσε 
λίθους μιείζονας κατασχεῖν: 3" ὡς δὲ τοῦτο 
> ! à. ve D ανα - ΟΝ ~ 
ἐγενήθη, φλοξ ἀνήφθη του δὲ ἀπὸ τοῦ 
Φυσιαστηρίου ἀντιλάμαψαντος φωτὸς, ἐδα- 
πανήνη. 
ος δὲ φανερὸν ἐγενήθη τὸ πράγμα, 
καὶ διηγγελη τω. ῥασιλεῖ τῶν Περσών, ὅτι 
εἰς τὸν τόπον οὗ τὸ πῦρ ἀπέκρυψαν οἱ ο. 
ταχϑέντε cute ερεῖς, το ο ἐφάνη, ἀφ᾽ οὗ 
καὶ οἱ περὶ τὸν Νεεμίαν ἥγνισαν τὰ τῆς 
Φυσίας, 3* περιφράξας δὲ ὁ βασιλεὺς ἱερὸν 
À / δ / ν ~ 33 K EA 
«ποίησε, δοκιµιάσας τὸ πράγιια. αἱ οἷς 
Ὕ ’ ς . N ΄ 2 / 
ἐχαρίζετο ὃ βασιλεὺς πολλὰ διάφορα iiau- 
βανε καὶ µιετεδίδου. 70 [[ροςηγύρευσαν δὲ 
€ \ \ r ος ! a 
οἱ περὶ τον Νεειίαν τοῦτο Νεγϑαρ, ὁ dieg- 
- \ 
ιηνεύεται, Καϑαρισιιός. Καλεῖται δὲ παρά 
τοῖς πολλοῖς Νεφναςί. 
5 πο - - 
AL, Γὐρίσκεται δὲ ἐν ταῖς ἀπογραφαῖς Ts- 
’ - 
ρειίας ὃ προφήτης ὅτι ἐκέλευσε τοῦ πυρὸς 
λαβεῖν τοὺς µεταγινομένους, (ὡς σεσήκιανται, 
καὶ ὡς ἐνετείλατο τοῖς μεταγενομένοις d 
προφήτης, 3 δοὺς αὐτοῖς τὸν vouov, ἵνα un 
ἐπιλάνωνται τῶν προςταγιάτων τοῦ κυρίου, 
καὶ ἵνα un ἀἁποπλανήϑθώσι ταῖς διανοίαις, 
’ - > - 
βλέποντες ἀγάλματα χουσᾶ καὶ σογυρά καὶ 
A ` ’ Nes ή 
τὸν περὶ αὐτὰ κύσιιον. ὃ Καὶ ἕτεφα τοιαῦτα 
! a - 
λέγων, παρεκάλει μὴ ἀποστῆναι τὸν νόμον 
πο της καρδίας σ«ύτων. 
3 SH δὲ è a ~ ς ` ᾿ v ν 
ν δὲ ἐν τῇ 7 OP}; ὡς τὴν σκηνὴν καὶ 
τὴν κιβωτὸν ἐκέλε ευσεν ὁ προφήτης χθηιιά- 
τισμιοῦ γενηθέντος αὐτῶ συνακολουθεῖν, ὡς 
δὲ ἐξῆλθεν εἰς Te ὄρος οὗ ὁ Μωυσής ἀναβὰς 
«ὐεάσατο τὴν τοῦ ὑϑεοῦ -Ἀληρονομίαν. 
Καὶ ἑλθων ὁ Ἱερεμίας εὗρεν οἶκον o, ιντρώδη, 
καὶ τὴν σκηνὴν καὶ τὴν κιβωτὸν καὶ TO 
θυσιαστήριον τοῦ T εἰσήνεγκεν 
ἐκεῖ, καὶ τὴν 9 έραν ἐνέφραξε. 6 Καὶ προς- 
ΡΟ τινὲς τῶν συνακολουϑ ούντων, 
a > / \ ς . ` ? 
(UGTE επισημιήνασυαι την odor, καὶ οὐκ 


ον A ἔκοψαν, ΑἹ {1 τὰ τῇς) τα ου AS 
ἐχαρίξετο. 30. Al: Neptao. 
1. A: μεταγενομένονς. Ὁ, Al: 


2 [4 
ἔπτισημανασῦθαι. 


33. Grec : « et à ceux auxquels il cherchait à 
faire plaisir, le roi prenait οἱ dounait beaucoup de 
choses diverses ». 

36. Néhémie appela ce lieu. Grec : « 108 compa- 
gnons de Néhémie appelérent cela (cette eau) ». — 
Nephthar... Néphi. Grec :« Nephthar... Nephthaei ». 
On propose de voir dans le premier mot une cor- 
ruption du mot « nechfar » que lon dériverait du 
verbe « cåphar», lequel à lune de ses formes « nic- 
caphêr » pour « nithcaphér » signilie « il a οχρίό ». 
— Nous proposons de voir là deux mols, non pas 
hébreux, mais araméens ou svriaques, le premier 


jeas désigne les « lucernae quibus accenditur 
naphta »; le second [kas (ou aAa) comme le grec 


νάφθα, désigne le naphte. Tous deux se rapportent 
donc à cette eau qui brûla comme du naphte οἱ 
consuma le sacrifice ct l’autel. Le mot grec καθαρισμός 
ne serait douc pas la traduction du mot araméen, 
mais désignerait « la purification » accomplie en ce 
lieu par « le naphte ». Pour les mots syriaques, voir 
Payne Smith, Thesaurus Syriacus, fasc. VII, Oxford, 
1886, col. 2411 (F. Nau). 


Π. 1. On trouve dans les écrits du prophète Jéré- 
mie. Grec : « on trouve dans les archives (publiques) 
que Jérémie ». 


4. Le méme écrit. Grec : « l'écrit ». 


II Machabées, I, 32--11, 6. 


η 


κ. Documents (I-II, 19). 2° Lettre du 


peuple à Aristobule (I, 10°—II, 19). 


sumptum esset sacrificum, ex resi- 

dua aqua Nehemias jussit lápides 
majóres perfúndi. 3? Quod ut factum 3 Res: 15, 34. 
est, ex eis flamma accénsa est, sed 
ex lúmine, quod refúlsit ab altári, 
consúmpta est. 

33 Ut vero manifestáta est res, 
renuntiátum est regi Persárum, 
quod in loco, in quo ignem abscón- 
derant hi qui transláti fúerant sa- 
cerdótes, aqua appáruit, de qua 
Nehemias, οἱ qui cum eo erant, puri- 
ficavérunt sacrificia. 3* Considerans 
autem rex, et rem diligénter exámi- 
nans, fecit ei templum, ut probáret 
quod factum erat : 3 et cum pro- 
básset, sacerdótibus donávit multa 
bona, et ália atque ália múnera, et 
accipiens manu sua, tribuébat eis. 
36 Appellávit autem Nehemías hunc 
locum Nephthar, quod interpretátur 
purificátio. Vocátur autem apud plu- 
res Nephi. 

κα. ' Invenitur autem in descrip- 
tiónibus Jeremiæ prophétæ, quod 
jussit eos ignem accipere qui trans- 
migrábant : ut significátum est, et 
ut mandávit transmigrátis.? Et dedit 
illis legem ne oblivisceréntur præ- 
cépta Dómini, et ut non exerrárent 
méntibus vidéntes simuláchra aúrea 
et argéntea, et ornaménta eórum. 
3 Et ália hujúsmodi dicens, hortabá- 
turne legem amovérent a corde suo. 

4 Erat autem in ipsa scriptúra, 
quómodo tabernáculum et arcam 
jussit prophéta divino respónso ad 
se facto comitäri secum, üsquequo 
éxiit in montem, in quo Môyses 
ascéndit, et vidit Dei hereditâtem. 
ὅ Et véniens ibi Jeremías invénit 
locum spelüncæ : et tabernäculum, 
et arcam, et altâre incénsi intulit 
illuc, et éstium obstrüxit. ὃ Et acces- 
sérunt quidam simul, qui sequebän- 
tur, ut notârent sibi locum : et non 


æditicatur 
templum., 


3 Esdr. 1, 1. 
2 Mach. 16,25; 
1, 36. 


Jeremias 
ad 
captivos 
scribit. 


e N 1. IE 


Bar. 6, 1, 6, 
19, 32, 57. 


Abscondi- 
tur arca. 


3 Reg. 8, 3-6. 
DANS θη 6h 
Deut. 34, 1-4. 
(en. 12,7 
15.1». 


1 Επ οἱ οὐ 
3 Reg. 5, 4. 
Ex. 30, 1-10. 


w Il sy alluma, sur les pierres arrosées d’eau 
(y. 31). 

33. Au roi Artaxerxès Longuemain. II Esdras, Ι. 1. 

3%. Au licu de /it bâtir en ce même lieu un temple, 
le grec porte : « le roi fit enclore ce lieu et le rendit 
sacré ». 

36. Néphi cst probablement une corruption de 
Nephthar; le grec dit Νεφθαεί. Le mot Nephthar 
paraît être lui-même une corruption de Nechphar, 


fice fut consumé, Néhémie commanda 
que le reste de l’eau fût versé sur les 
grandes pierres. 53 Dès que cela eut été 
fait, il s’y alluma une grande flamme : 
mais par une lumière qui resplendit de 
l'autel elle fut consumée. 

33 Mais dès que la chose devint pu- 
blique, on rapporta au roi de Perse que 
dans le lieu dans lequel les prêtres qui 
avaient été emmenés captifs avaient ca- 
ché le feu sacré, avait paru une eau 
dont Néhémie et ceux qui étaient avec 
lui avaient purifié les sacrifices. δή Or, 
le roi considérant et examinant soi- 
gneusement la chose, afin de vérifier ce 
qui s'était passé, fit bétir en ce même 
lieu un temple. 35 Et lorsqu'il eut véri- 
fié ce qui s'était passé, il donna aux 
prêtres de grands biens, et leur fit di- 
vers présents, et les prenant de sa pro- 
pre main, il ¿es leur distribuait. 36 Or 
Néhémie appela ce lieu Nephthar, qui 
signifie purification. Mais il est appelé 

| par la plupart Néphi. 


ΚΚ. ' Or on trouve dans les écrits 
du prophète Jérémie, qu’il commanda à 
ceux qui émigraient de prendre le feu 
sacré, comme on l’a indiqué aupara- 
vant, et comme il avait commandé aux 
émigrés précédents. ? Et il leur donna 
la loi, afin qu'ils n'oubliassent pas les 
préceptes du Seigneur, et que leur es- 
prit ne les égarât point, lorsqu'ils ver- 
raient les idoles d’or et d'argent et leurs 
ornements. ὃ Et disant d’autres choses 
de cette sorte, il les exhortait à ne pas 
éloigner la loi de leur cœur. 

t [l était aussi marqué, dans le même 
écrit, comment le prophète, une réponse 
divine lui ayant été faite, commanda 
qu'on appcrtât avec lui le tabernacle et 
l'arche, jusqu'à ce qu'il fùt arrivé à la 
montagne, sur laquelle Moïse monta et 
vit l'héritage de Dieu. ὃ Et venant là, 
Jérémie trouva un lieu où était une ca- 
verne ; et il y porta le tabernacle, l'ar- 
che et l’autel des parfums; et il boucha 
l'entrée. ὃ Or quelques-uns de ceux qui 
l'avaient suivi s’approchèrent ensemble, 
afin de remarquer le lieu. et ils ne purent 


dérivé du verbe hébreu cáphar, dont on trouve 
(Deutéronome, x\1, 8) la forme niccaphér, pour 
nitcaphêr, qui signilie 11 a été expie (Glaire). Cf. p.796. 


JI. 4. Dans les écrits... Ces écrits ćtaicntencore entre 
les mains des Juifs, lorsqwils écrivirent cette lettre: 
mais on ne les trouve plus depuis tort longtemps. 
dans les écrits qui nous restent de Jérémie (Glaire). 

4. Sur laquelle Moise... Voir Deutéronome, ΧΧΧΙΥ, 1. 


70e II Machabæorum, II, 7-19. | 


D. Documenta (ΕΕ. 19). — 2° Populi ad Aristobolum litteræ CI, 10°—II, 19). 


2 - 

ἠδυνήϑησαν εὐρεῖν. "ος δὲ ὁ “Ἱερεμίας 
’ 

ἔγνω, μεμψάμενος αὐτοῖς εἶπεν, ὅτι καὶ 
ἄγνωστος ὁ τόπος ἔσται ἕως ἂν συναγάγῃ 
ο Φεὸς ἐπισυναγωγὴν τοῦ λαοῦ καὶ ἕλεως 
γένηται" ὃ καὶ τότε ὁ κύριος ἀναδείξει ταῦτα, 

A 3 / € / ον ! N ς 
καὶ ὀφθήσεται ἡ δόξα του κυρίου καὶ 7 

εἷς ος 
γεφέλη, ὡς καὶ ἐπὶ δ]ωῦση ἐδηλοῦτο, ὡς καὶ 
dY 5-7 ο ον ος 9. 9η 
0 -αλωμων ἠξίωσεν LVO O τοπος καν αγιασνυ N 
- ς ’ 
μεγάλως. ° Διεσαφεῖτο. δὲ καὶ ὡς σοφίαν 
ἔχων ἀνήνεγκε Φυσίαν ἐγκαινισμοῦ καὶ τῆς 
τελειώσεως τοῦ ἱεροῦ' !9 χαθως καὶ Π]ωῦ- 

- « ’ 
σῆς προςηύξατο πρὸς κύριον, καὶ κατέβη 
πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰ τῆς ϑυσίας ἐδα- 
πάνήσεν, οὕτως καὶ Σαλωμῶν προςηύξατο, 
καὶ καταβὰν TO πῦρ ἀνήλωσε τὰ ὁλοκαυτώ- 
ματα. 11 Καὶ εἶπε δ]ωὐσῆς, διὰ τὸ un 

- . ` ” € / 3 / 
βεβοῶσθαι το περὶ τῆς ἁμαρτίας, ἀνηλώϑη, 
12 “λειεύτιως καὶ ὃ Σαλωμων τὰς ὀκτιω Ñu- 
ρας ἦγαγεν. 

18”Εεγνοῦ δὲ ) Ὁ TP EII 7. 

ξηγοῦντο δὲ καὶ ἑν ταῖς ἀναγραφαῖς 
καὶ ἐν τοῖς ὑπομινηματισιιοῖς τοῖς κατὰ τὸν 
Νεεμίαν τὰ αὐτὰ, καὶ ὡς καταβαλλόιιενος 
βιῤλιοῦήκην ἐπισυνήγαγε ε τὰ περὶ τῶν pa- 
σιλέων καὶ προφητών, καὶ τὰ τοῦ Au. καὶ 
ἐπιστολὰς βασιλέων περὶ ἀναϑειάτων. 
11“Ε)εαύτως δὲ καὶ Ιούδας τὰ διαπεπτωκότα 
διὰ τὸν πόλεμον τὸν γεγονότα ἡμῖν ἐπισυνή- 
γαγε πάντα, καὶ ἔστι παρ ἡμῖν. ‘Qy 
οὖν εὰν χρείαν εχητε, τοὺς ἀποκομιοῦντας 
ς + 2 ’ 
ὑμῖν ἀποστελλετε. 

15 Π]έλλοντες οὖν ἄγειν τὸν καϑαοισμὸν 
ἐγράψαμεν ὑμῖν. Καλῶς οὖν ποιήσετε 
» ὦ € ’ νον \ p A ς ld 
ἄγοντες τας ἠιιέοας. Ὁ δὲ ϑεὸς ὁ σώσας 
τὸν πάντα λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἀποδοὺς τὴν 
κληρονομίαν πάσι καὶ τὸ βασίλειον, καὶ τὸ 
ἱεράτευμα, καὶ τὸν ἁγιασμὸν, !9 χαϑ ὡς 
ἐπηγγείλατο διά τοῦ νόµου ἐλπίξοιιεν γὰρ 
3 4 ~ ~ a , ς ~ > / ` 
ἐπὶ τω Few ὅτι ταχέως ημας ἑλδησει καὶ 
ἐπισυνάξει EX της ὕπο τον OVOUVOY εἰς τον 
€! # 19 Ε /λ, A ` ς ES ος 
ἅγιον TONOV. ξειλετο γαρ Ίμας ἐκ 


6. A: ἐδυνήθησαν. T. A: συνάγῃ. Al: (1. ἵλεως) 
ἔλεος. 8. ΑΧ (p. ὡς) καὶ. 10. A: Mons ... οὕτως 
Σαλ. προςηύξατο πρὸς κύριον. 13, ΑΧ (a. οκτω) 
τᾶς.19. ΑΤ(Ρ. προφ.) βιβλία. 14. Al: διὰ τὸν ye- 
γονότα πιο]. ἡμῖν ἐπισυνήγαγε ταῦτα, καὶ. 10. A: 
ἄγειν τὰς γ. 17. AF (a. πᾶσι) αὐτοῦ. 19. A: ἐξείλατο. 


8. Pour le grand Dieu. Grec : «grandement». 
13. Et rassembla de diverses contrées des livres. 


Grec : « il rassembla les livres sur les rois ». 


II Machabées, II, 7-19. 
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E. Documents (K-A, 19). — 2° Lettre du peuple à Aristobule CI, 10"—11, 19). 


potuéruntinveníre.” Utautem cognó- 
vit Jeremías, culpans illos, dixit 
Quod ignótus erit locus, donec cón- 
greget Deus congregatiónem pópuli, 
et propitius fiat : ὃ et tunc Dóminus 
osténdet hæc, et apparébit majéstas 
Dómini, et nubes erit, sicut et Μόγαι 
manifestabátur, et sicut cum Sälo- 
mon pétiit ut locus sanctificarétur 
magno Deo, manifestábat hæc. 
ὃ Magnifice étenim sapiéntiam trac- ;reg.3, 4,12; 
tábat : et ut sapiéntiam habens, πιο 47 u. 
óbtulit sacrificium dedicatiónis οἱ * 555,5 5, 
consummatiónis templi. 19 Sicut οἱ οσο 5 6;74 
Môyses orábat ad Dóminum, et de- 
scéndit ignis de cœlo, et consúmpsit 
holocaústum, sic et Sálomon orávit, 
et descéndit ignis de cœlo, et con- 
súmpsit holocaústum. !! Et dixit 
Móyses, eo quod non sit coméstum ο ο αν 
quod erat pro peccáto, consúmptum 
est. 17 Similiter et Sálomon octo 
diébus celebrávit dedicatiónem. 

19 [nferebäntur autem in descrip- 
tiónibus et commentáriis Nehemiæ 
hæc éadem : et ut cónstruens biblio- 
thécam congregávit de regiónibus 
libros, et prophetárum, et David, et 
epistolas regum, et de donáriis. 
14 Similiter autem et Judas ea, quæ 
deciderant per bellum, quod nobis 
acciderat, congregávit ómnia, et 
sunt apud nos. 13 Si ergo desiderátis 
hæc, mittite qui pérferant vobis. 

t6 Actúri itaque purificatiónem 
scripsimus vobis : bene ergo facié- 
tis, si egéritis hos dies. 1 Deus 
autem, qui liberávit pópulum suum, 
et réddidit hereditátem ómnibus, et 
regnum, et sacerdótium, et sancti- 
ficatiónem, 18 sicut promisit in lege, 
sperámus quod cito nostri miseré- 
bitur, et congregábit de sub cœlo in 
locum sanctum. 1° Eripuit enim nos 


Ibi ut 
antea se 
manifesta- 
bit Deus. 
Ex. 40, 34. 
Num. 9, 15; 
14, 10. 

3 Reg. 6, 10. 
2 Par. 6, 14: 
Ta lo 
2Par eE 


εν Sh Seo 
2 len δη Πο 


3 Reg. 8, 63. 
2 JR & S 


Construc- 
ta biblio- 
theca. 


1 Esdr. 1, 7-11; 


1 


6, 5-9: 7, 15, 
19 


2 sd, 


Celebrent 
ergo 
festimin de- 
dicationis. 


2 Mach. 1, 5, 
15, 30. 


Ex. 19, 6. 
Deut. 30, 35. 


2 Mach. 1, 29. 
Lev. 26, 3. 
Deut. 4, 29-31; 
90, 3-10 ; 25, 1. 


de trouver. Ί Mais dès que Jérémie Ze 


sut, il les blâma, et dit : « Ce lieu sera 
inconnu jusqu’à ce que Dieu rassemble 
tout le peuple, et qu'il lui soit propice; 
8 et alors le Seigneur montrera ces 


choses, et la majesté du Seigneur appa- 
raîtra, et il y aura une nuée, et comme 
lorsque ceite majesté était manifestée 
à Moïse et comme lorsque Salomon de- 
manda que le temple fùt sanctifié pour 
le grand Dieu, il les manifestait. ° Car 
il relevait magnifiquement sa sagesse, 
et c’est comme un homme possédant la 
sagesse qu’il offrit le sacrifice de la dé- 
dicace et de la consommation du temple. 
10 Et de même que Moïse priait le Sei- 
gneur, et qu’un feu descendit du ciel et 
consuma l'holocauste, de même aussi 
Salomon pria, et le feu descendit du ciel 
et consuma l’holocauste. 1! Et Moïse 
dit : Parce que ce qui était offert pour 
le péché n'a point été mangé, il a été 
consumé par le feu. '; Pareillement 
aussi, Salomon célébra pendant huit 
jours la dédicace du temple ». 

t3 Or ces mêmes choses étaient por- 
tées dans les écrits, et dans les mémoires 
de Néhémie, ainsi que la manière dont 
il forma une bibliothèque, et rassembla 
de diverses contrées les livres et des 
prophètes, et de David, et les lettres des 
rois, et ce qui regardait les dons faits 
au temple. ‘* Pareillement aussi, Judas 
a recueilli tout ce qui s’était perdu pen- 
dant la guerre qui nous était arrivée, 
et ces écrits sont chez nous. 15 Si donc 
vous les désirez, envoyez-nous des per- 
sonnes qui vous les portent. 


16 C’est pourquoi, devant célébrer la 
purification, nous vous avons écrit; vous 
ferez donc bien si vous célébrez ces 
jours. 17 Or Dieu, qui a délivré son 
peuple, et a rendu leur héritage à tous, 
et a rétabli 1ο royaume, le sacerdoce et 
le lieu saint, 18 comme il la promis 
dans la loi, nous espérons que bientôt il 


aura pitié de nous, et rassemblera de 
dessous le ciel, dans le lieu saint : ‘? car 


7. Ce lieu. Le mot quod, qui précède dans la Yul- 
gate, est un pur hébraisme. Cf. quoniam, 1 Macha- 
bées, xIV, 28 (Glaire). 

8. Comme lorsque Salomon.. Voir ΠῚ Rois, vni, 
11; 11 Paralipomènes, νι, 14. — Il les manifestait, 
c’est-à-dire le Seigneur manifestait ces choses (hæc), 
les choses mentionnées au commencement du ver- 
set (Glaire). 

9. De la consommation du temple. Le temple ne 
fut pour ainsi dire complètement achevé que lors- 
qu'il fut dédié, parce qu’alors seulement Dieu put 
y être honoré selon tous les rites. 


10. Moïse priait... Voir Lévitique, 1x, 24. — Salo- 
mon pria... Noir 11 Paralipomènes, vx, 1. 

11. Moïse dit... Voir Lévitique, x, 16, 17. 

43. Dans les mémoires de Néhémie, aujourd’hui 
perdus. ΜΕ | 

14 Pareillement, comme lavait fait Néhémie. 

46. La purification; Cest la fête &ont il est parlé, 
I, 18. 
47. Le lieu saint: littéralement la sanctification. 
Οἱ. 1 Machabées, 1, 35. 

19. 1ci finit la lettre des Juifs. 


800 II Machabæorum, II, 20-29. 


JE. Historia (ΚΕ, 20-XVY). — Proæmium CII, 20-33). 


€ ` 
20 To δὲ κατὰ τὸν Ἰούδαν τὸν Muzza- 
- \ - 
βαῖον καὶ τοὺς τούτου ἀδελιροὺς καὶ τὸν του 
ra ~ - - 
ἱεροῦ τοῦ μεγάλου καϑαρισµιὸν, καὶ τὸν τοῦ 
- 3 {v S ` 
βωμοῦ ἐγκαινισμὸν, ?' ἔτι τε τοὺς πρὸς 
2 ’ “à 217 Re? \ . li eA 
Avriozov τον "Επιρανή καὶ τον τούτου viov 
aa / ’ 92 ν ` 2e 2 ~ 
ὑπατοθρα πολειιους, “" καὶ τας εξ οὐοανοῦ 
/ 3 - De 
γενοιιενας ἐπιφανείας τοῖς ὑπὲρ τοῦ Tov- 
δαϊσιιοῦ pilori (γδραγαυή το 
μου φιλοτίμως ἀνδραγαϑθήσασιν, (UGTE 
X g ΄ 2 $ 2 - A 
την Ony χώραν ὀλίγους ὄντας λεηλατεῖν καὶ 
\ Ὅς ’ ’ 9 \ 
τὰ βάρβαρα πλήϑη διώκειν, ?? καὶ τὸ negi- 
/ ᾽ LU \ > , ς ` 
Bontoy za? ὀλην τὴν οἴκουμενην isgov 
3 1 \ ` / > Ga 
άνακομισασναι, καὶ τὴν πόλιν ελευθερωώσαι, 
. \ } ’ $ 
καὶ τους µελλοντας καταλύεσθαι γοµιους 
> νε ρα 
ἐπανορθῶσαι, τοῦ κυρίου μετὰ πάσης 


’ ο í , 
μεγάλων κακῶν, καὶ τὸν τόπον ἐκαθάρισε. 


7 ’ œ } 2 - ΕΣ Ὁ (ο \ 
ἐπιεικείας ἵλεω γενοιιένου αὐτοῖς, ' τὰ ὑπὸ 
2 [ή Ge 
Ἰάσωνος του Ἰυρηναίου ὀδεδηλωιιένα διὰ 
[ a? ~? 
πεντε βιβλίων, nsigaoousda δι᾽ ἑνὸς ovr- 
τάγματος επιτειιεῖν. 
25 κ 7 ο E, s 
συνορῶντες γὰρ τὸ χύμα τῶν God UWV 
\ \ 7 / ~ D.J 
καὶ την οὖσαν δυςχἑρειάν τοῖς ϑέλουσιν 
εἰσςκυκλεῖσύ αι τοῖς τῆς ἱστορίας διηγήκασι 
ν ` 2 ~ o dp 
διὰ τὸ nidos της ὕλης, 5 ἐφροντίσαιιεν 
- . a 
τοῖς μὲν βουλοιιενοις ἀναγινώσκειν ψυχα- 
f - A - 
γωγίαν, τοῖς δὲ φιλοφοονοῦσιν εἰς τὸ διὰ 
/ 2 - 3 ES 
uvnuns ἀναλαβεῖν εὐκοπίαν, πᾶσι δὲ τοῖς 
’ >? 
ἑντυγχάνουσιν ὠ!γέλειαν. 
DT τ . ς - N - \ LA 
Καὶ ἡμῖν μὲν τοῖς τὴν κακοπάθειαν 
ἐπιδεδεγμενοις τῆς ἐπιτομῆς ov ὁπδιον 
ο c €71 E 5 ης ETLEOUNS ου on ΙΟΥ. 
€ Ότο \ 2 1 ~ 
ἱδρῶτος δὲ καὶ ἀγουπνίας τὸ ποᾶγιια. 
2 / τ .. ΄ 
28 Καθάπερ τῷ παρασκευάζοντι συιιπύσιον 
~ e , a 
καὶ ζητοῦντι τὴν ἕτερων λυσιτέλειαν οὐκ 
2 A ` € - 
εὐχερὲς UEV, όμως διὰ τὴν τῶν πολλῶν εὐ- 
’ ς {2 \ τ 
χαοιστίαν ἠδέως τὴν κακοπάϑε:αν ὑποίσο- 
uev. 
ΤΟ μὲν διακοιβοῦν περὶ ἕκάστων το 
- LA 
συγγραφεῖ παοαχωοήσαντες, τὸ δὲ ἐπιπο- 
d ~v c ~v αν 5 ο 
οευεσθαι τοῖς ὑπογοαιιιιοῖς της ἐπιτοιῆς 


20. A: (l. μεγάλου) μεγίστου. 33. À: (l. ὥςτε) 
ὡς. 23. Al: ἔλεως. 24. ΑΞ (in.) τὰ... : Κηρνναίου. 


28. A* (p. εὐχ.) μὲν. | 
31, Le Noble. Traduction du mot « Épiphane ». 29. Nous nous τεροδο15..... de la vérité de chaque 
25, La multitude des livres. Grec : « la masse des chose sur les auteurs. Grec : « nous avons abandonné 


chiffres ». à l’historien la recherche des détails ». 


II Machabées, 


II, 20-29. 801 


KE. Histoire (ΕΕ. 20-XV). — Préface (II, 20-33). 


2 Mach. 1, 11. 


1 Mach. 3, 5,3; 


de magnis periculis, et locum pur- 
gávit. 

20 De Juda vero Machab&o, ο ο ντα 
frätribus Gus οἱ de templi MAG ue 
purificatione, et de aræ dedicatiône : historia 
21 sed οἱ de præliis, quæ pértinent beorum, 
ad Antiochum Nôbilem, et filium αν πο 
ejus Eupatôrem : ?? et de illuminatió- 152. 
nibus quæ de cœlo factæ sunt ad eos 11,55. 
qui pro Judæis fórtiter fecérunt, ita ο η 
ut univérsam regiónem, CUM pauci 2 Mach. 3, 
essent, vindicárent, et bäârbaram an 
multitúdinem fugárent, 33 et famo- ie: è 
sissimum in toto orbe templum recu- & 
perárent, οἱ civitátem liberárent, οἱ 3,17, δι. 
leges, quæ abolitæ erant, restitue- 
réntur, Dómino cum omni tranquil- » Maen: 10, 1: 
litáte propítio facto illis : 31 itémque 
ab Jasône Cyrenæo quinque libris 
comprehénsa, tentávimus nos uno 
volúmine breviäre. 


25 


Considerántes enim multitú- ut 
. . z ο : f facilius 
dinem librórum, et difficultátem lesatur. 


voléntibus ággredi narratiónes his- 
toriárum propter multitúdinem re- 
rum, 70 curávimus voléntibus quidem 
légere, ut esset ánimi oblectátio : 
studiósis vero, ut facilius possint 
memóriæ commendáre : ómnibus 
autem legéntibus utílitas conferátur. 

#1 Et nobis quidem ipsis, qui hoc uoa opus 
opus breviándi causa suscépimus, sum. 
non fácilem labórem, immo vero 
negótium plenum vigiliárum et su- 
dóris, assúmpsimus. 35 Sicut hi qui zeni. 32, 1-2. 
præparant convivium, οἱ quærunt σον 
aliórum voluntáti parére propter 
multórum grátiam, libénter labó- 
rem sustinémus. 

29 Veritátem quidem de singulis Quæars 

Le A a breviantis. 
auctóribus concedéntes, ipsi autem 
secúndum datam formam brevitáti 


il nous a délivrés de grands périls, et il 
a purifié le saint licu. 

20 Mais quant à Judas Machabée οἱ 
ses frères, et à la purification du grand 
temple, et à la D diece de l'autel, 2! et 
aussi aux combats qui ont eu lieu sous 
Antiochus le Noble et sous son fils Eu- 
pator ; 2 οἱ aux apparitions qui sont 
venues du ciel en faveur de ceux qui 
ont combattu courageusement pour les 
Juifs; en sorte qu'ils ont conquis toute 
la contrée, quoiqu'ils fussent en petit 
nombre, et qu'ils ont mis en fuite la 
multitude des barbares; 23 et qu'ils ont 
recouvré le temple, le plus fameux qui 
soit dans tout l'univers, délivré la cité, 
et rétabli les lois qui avaient été abo- 
lies, le Seigneur leur étant devenu pro- 
pice en leur accordant toute tranquilli- 
té; 34 de même aussi, quant à ce qui a 
été compris par Jason le Cyrénéen en 
cinq livres, nous avons tenté de l’abré- 
ger en un seul volume. 

25 Car considérant la multitude des 
livres et la difficulté qu’il y a pour ceux 
qui veulent aborder les récits histori- 
ques, à cause de la multitude des cho- 
ses, 26 nous avons mis nos soins à ce 
que notre travail fût pour ceux qui vou- 
draient bien le lire un amusement 
d'esprit; de manière cependant que les 
hommes studieux pussent facilement le 
confier à la mémoire : etque, pour tous 
ceux qui le liraient, il eùt de l'utilité. 

27 Or, quant à nous, qui nous som- 
mes chargés d’abréger cet ouvrage, ce 
n'est pas un travail facile que nous 
avons entrepris, au contraire, c’est une 
œuvre pleine de veilles et de sueur. 
28 Comme ceux qui préparent un festin 
cherchent à se rendre au désir des au- 
tres, ainsi, en faveur d’un grand nombre, 
nous entreprenons volontiers ce travail. 

29 Nous nous reposons certainement 
de la vérité de chaque chose sur les 
auteurs, mais nous nous attachons à 
abréger, dans la forme qui a été don- 


IIe PARTIE. — Histoire, 11, 20- xv. 
Préface, Il, 29-33. 


1° Règne d’Antiochus Épiphane, 111-Ν. 9. 
2° Règnes d’Antiochus V et de Démétrius I°", 
X, 10-XV. 
Préface, IT, 20-33. 


_ 20. Depuis ce verset jusqu’à la fin du chapitre, pré- 
face de l’auteur de ce livre. Ajoutons qu'ici com- 
mence une phrase qui ne se termine qu’au ÿ. 24. 

21. Antiochus IV Épiphane. Voir 1 Machabées, 1, 
41.— Le Noble. Voir la note sur 1 Machabées, x, 1. 
— Sur Antiochus V Eupator, voir la note de I Ma- 


BIBLE POLYGLOTTE. -— T. VI. 


chabées, in, 32. 

22, Aux apparitions. Cest le vrai sens du mot 
illuminationibus, expliqué par le correspondant du 
texte grec. Cf. d’ailleurs les chapitres suivants, nt, 
25, 26; v, 9, 3 (Glaire). 

23. Le temple... la cité de Jérusalem. i 

24. Jason le Cyrénéen. Sa personne ct sa vie nous 
sont inconnues. On peul seulement admettre avec 
vraisemblance qu'étant de Cyrene, ville d’Afrique 
où les Juifs étaient nombreux οἱ parlaient grec, il 
avait lui-même écrit en grec. — Sur Cyrène, voir 
Actes, 1i, 10. ν r 

28. L'auteur semble faire allusion à la coutume 
reçue chez les anciens, de choisir dars les festins 
quelqwun d’entre eux pour avoir soin de préparer 


υ1 
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II Machabæorum, II, 30 — III, 5. 


IT. Historia (EX, 20-XVW). — 10 (a). Heliodori sacrilega prædatio (111). 


διαπονοῖντες. 0 Καθάπερ γὰρ τῆς zer- 
- » 7 » , ~ a S 
γῆς οἰκίας ἀθχιτέχτονι τῆς ὑλῆς καταβολής 
φροντιστέον, τῶ δὲ ἐγκαίειν καὶ ζωγραφεῖν 
ἐπιχειροῦντι, τὰ ἐπιτήδεια πρὸς διακόσμησιν 


31 Τὸ 


μὲν ἐμβατεύειν καὶ περὶ πάντων ποιεῖσθαι 


Dre ’ cf Ge SON E 
ἐξεταστεον, οὕτω δοκῶ καὶ ἐπὶ ἠιιῖν. 


yov, καὶ πολυπραγμονεῖν ἐν τοῖς καταμιέ- 
λόγον, Qu ς καται 
ρος, τι τῆς ἱστορίας ἀρχηγέτη καθήκει. 
32 To δὲ σύντομιον τῆς λέξεως μεταδιώκειν 
καὶ τὸ ἐξεργαστικὺν τῆς πραγµατείας παραι- 

- νο . / ’ 
τεῖσθαι, τῷ τὴν μιετάφρασιν ποιουμένω 

Ds + ~ - , 

συγχωρητέον. “Ἐντεῦθεν οὖν ἀρξώμεθα 
τής διηγήσεως, τοῖς προειρημένοις τοσοῦτον 
ἐπιξεύξαντες. Εἴηϑες γὰρ τὸ μὲν πρὸ τές 
€ -- € 
ἱστορίας πλεονάζειν, τὴν δὲ ἱστορίαν ἔπιτε- 
uev. 

ΕΕΚ. Της ἁγίας τοίνυν πόλεως κατοικου- 
πιένης μετὰ πάσης εἰφήνης, καὶ τῶν νόμων ETL 

# ’ ὄν \ 2 ’ ο 
κάλλιστα συντηοουιιένων διὰ τὴν Όνιου τοι 
ἀρχιερέως εὐσέβειάν τε καὶ μισοπονηρίαν, 
μα; / \ 3 \ \ et (ο 
“συνεβαινε καὶ αὐτους τοις βασιλεῖς τιμᾷν 
τὸν τόπον, καὶ τὸ ἱερὸν ἀποστολαῖς ταῖς 
κοατίσταις δοξάζειν, Ὁ ὥστε καὶ Σέλευκον 
τὸν τῆς ᾿4σίας βασιλέα χορηγεῖν ἐκ τῶν 
2 ’ PACE ld . \ LT 
ἰδίων προσόδων πάντα τὸ πρὸς τὰς λει- 
τουργίας τῶν ϑυσιῶν ἐπιβάλλοντα δαπανν- 
ματα. 

À Siucov δέ τις ἐκ τῆς Βενιαμὶν φυλῆς 

4 ος ο 9- αν ᾽ δ Πτα S) 

προστάτης τοῦ ἱεροῦ καθεσταμένος διηνέχ9η 

F2 5) - « Gt à i / 
τὸ ἀρχιερεῖ περὶ τῆς κατὰ τὴν πόλιν παρα- 
γοµίας. ὃ Καὶ νικήσαι τὸν Ὀνίαν ur δυνά- 
μενος, ἦλθε προς ᾿πολλωνιον Θρασαίου, 


` s 5) - \ r ’ AS , 
TOV κατ EXELVOV TOV XULOO0V κοίλης —= VOLAS 


39. ΑἹ; (1. δίαπ., ατονοῦντες. A0 MEN. 
ἐγκαίειν) ἐνκαινίζειν ... οὕτως δοκῶν ... (|. jutr) 
yuav. 31. Al: καὶ περίπατον “τοιεῖσθαι λόγω 


ἀρχηγενήτῃ. ο. ο ἐπιτέμνει;'. 


1. ΑΝ TOUY. Al: {le ἔτι) Ὅτι. Al A3; coy. τῆς 


\ πα 
κατά τ. T. ἀγορανομίας. 


ΏθΏθοΐπ------------ ο -υ- ---Ἂι 


80. Grec : « car comme l’architecte d’unc maison 
nouvelle doit concevoir dans sa pensée l’ensemble 
de la construction, tandis que celui qui entreprend 
de la décorer et d’y peindre des figures n’a à s'occuper 
que de ce qui regarde l’embellissement ». — Ainsi 
on doit juger de nous. Grec : « je pense qu’il en est 
de même pour nous ». 

31. Recueillir ce qu'il sait. Grec : « approfondir Ίο 
sujet) ». 


39, Chercher la brièveté du discours. Gree: « entre- 
prendre d’abréger ce qui a été dit». 


III. 1», Grec : 
haine du mal ». 

4. S'efforçait… d'entreprendre quelque chose d'ini- 
que dans la cité. Grec, d'aprés l'Alexandrinus : « il 
Ctait en désaccord avec le grand prêtre concernant 
les fonctions de maître du marché ». 


« grâce à la piété d'Onias et à sa 


II Machabées, II, 30 — III, 5. 803 


II. Histoire (HE, 20-XV). — 1° (a). Sacrilège d’Héliodore (111). 


studéntes. 39 Sicut enim novæ do- 
mus architécto de univérsa struc- 
túra curändum est : ei vero qui 
pingere curat, quæ apta sunt ad 
ornâtum, exquirénda sunt : ita æs- 
timändum est et in nobis. 5ἱ Etenim 
intelléctum colligere, et ordinäre 
serménem, et curiósius partes sín- 
gulas quasque disquirere, históriæ 
cóngruit auctóri : ?? brevitátem 
vero dictiónis sectári, et executiónes 
rerum vitáre, breviänticoncedéndum 
est. 33 Hinc ergo narratiónem inci- 
piémus : de præfatióne tantum di- 
xísse sufficiat : stultum étenim est 
ante históriam efflúere, in ipsa au- 
tem história succing1. 


ΕΕΣ.’ [gitur cum sancta civitas ha- κ. αν 


Felicitas 


bitarétur in omni pace, leges étiam orlak 


Onia. 


adhuc óptime custodiréntur, propter 
Oniæ pontificis pietátem, et ánimos * "*} 
ódio habéntes mala, ? fiébat ut et 
ipsi reges et príncipes locam summo 
honóre dignum dúcerent, et templum 
máximis munéribus illustrárent 

3 ita ut Seleúcus Asiæ rex de red- 


ditibus suis præstáret omnes SUMP- à mach. 8, ο, 


tus ad ministérium sacrifici‘rum 
pertinéntes. 


1 Simon autem de tribu Bénjamin Ambitio 


Simonis. 


præpôsitus templi constitütus, con- 
tendébat, obsisténte sibi principe 
sacerdétum, iniquum däliquid in 
civitâte moliri. ὃ Sed cum vincere 


Oniam non posset, venit ad Apolló- ! Mach. 10,69. 


nium Tharsææ filium, qui eo tém- 


tout ce quí était nécessaire pour le festin et de faire 
cnsuite que chacun des conviés fût content (Glaire). 


1° Règne d'Antiochus Épiphane, 111-X, 9. 
a) Sacrilège d'Héliodore, III. 


HI. 4. Onias IIl. Voir 1 Machabées, xu, 7. 

3. Séleucus est Séleucus IV Philopator, fils et suc- 
eesseur d’Antiochus LE le Grand (187-175). Sous les 
premiers Ptolémées, la Palestine avait appartenu à 
l'Égypte. Elle était tombée en la possession d’Antio- 
chus ΠῚ le Grand, quand ce prince eut remporté 
en 198 une grande victoire à Panéas. En mariant sa 
fille Cléopâtre au jeune Ptolémée V Épiphane, roi 
d'Égypte, il lui avait bien donné comme dot les pro- 
vinces conquises de la Cœlésyrie, de la Phénicie et 
de la Palestine, mais en fait, ilne s’en était pas des- 
saisi, de sorte que son fils Séleucus IV hérita de la 
Palestine, comme de toute la Syrie. Le règne de Sé- 
leucus 1V fut peu brillant. Accablé sous le poids des 
impôts que les Romains avaient imposés à son ρὀτο 
(voir I Machabées, vin, 7), sa grande préoccupation 
fut de se procurer l’argent nécessaire pour satisfaire 
ses impitoyables vainqueurs. De là sa tentative pour 


3 


née par les auteurs. 50 Car, comme c'est 
à l'architecte d'une maison nouvelle à 
avoir soin de toute la construction, et 
à celui qui est chargé de peindre à 
rechercher ce qui est propre à l’embel- 
lir, ainsi on doit juger de nous. *! Car 
recueillir ce qu'il sait, et raconter avec 
ordre, et rechercher avec le plus grand 
soin les circonstances particulières. 
c'est ce qui convient à l’auteur d’une 
histoire. *? Mais chercher la brièveté 
du discours, et éviter les développe- 
ments des choses, c’est ce qu'on doit 
accorder à celui qui fait un abrégé. 
33 Dès ce moment donc, nous commen- 
cerons notre narration ; que ce que nous 
avons dit suffise pour la préface; car il 
serait insensé d'être diffus avant de 
commencer une histoire et d’être concis 
dans l'histoire même. 

TEE. ! Donc. lorsque la sainte cité 
était habitée en toute paix, et que les 
lois aussi étaient encore parfaitement 
observées, à cause de la piété d'Onias, 
le pontife, et des esprits, qui avaient en 
haine le mal, ? il arrivait que les rois 
eux-mêmes et les princes jugeaient ce 
lieu digne du plus grand honneur, et 
ornaient le temple très riches pré- 
sents, ὃ en sorte que Séleucus, roi 
d'Asie, pourvoyait de ses revenus à 
toutes les dépenses qui regardaient le 
ministère des sacrifices. 


1 Mais Simon, de la tribu de Benja- 
min, constitué intendant du temple, 
s’efforçait, le prince des prêtres s’oppo- 
sant à lui, d'entreprendre quelque chose 
d’inique dans la cité. * Mais comme il 
ne pouvait vaincre Onias, il vint vers 
Apollonius, fils de Tharsée, qui en ce 


faire piller le temple de Jérusalem par Héliodore. 
Il périt assassiné par ce même Héliodore en 175. — 
D’Asie. Voir la note sur I Machabées, vin, 6. 

4. Intendant du temple pour les affaires du dc- 
hors, ou purementtemporelles, puisque, appartenant 
à la tribu de Benjamin, il n’était ni prêtre ni lévite. 
— Le désaccord qui s’éleva entre Simon et Onias 
devait provenir de difficultés concernant les achats 
pour le temple. Onias ΠΙ alla plus tard se plaindre 
au roi de Syrie de la conduite de Simon, 1v, 1-6: 
mais l’auteur sacré ne nous apprend pas quel futle 
résultat de cette démarche. Le grand prêtre usurpa- 
teur Ménélaüs, dont il est parlé plus loin, Iv, 95. 
était frère d’un Simon, sans doute le même que celui 
dont il est question ici. 

5. Apollonius, fils de Tharsée…, gouverneur de la 
Cœlésyrie et de la Phénicie, doit être différent du 
collecteur d'impôts mentionné plus loin, v, 2% (voir 
1 Machabées, 1, 30). C’est probablement lApollonius 
dont parle Polybe comme d’un homme ayant une 
grande situation à la cour de Séleucus et dont le fils, 
qui portait le même nom, était gouverneur de la 
Cœlésyrie, celui dont parle I Machabées, x, 09. 


804 II Machabæorum, III, 6-15. 


Εξ. Historia (ΕΕ. 20-XVW). — r (a). Heliodori sacrilega prædatio (111). 
καὶ Φοινίκης στρατηγόν" 6 καὶ προςήγγειλε 
περὶ του χρημάτων ἀμυθήτων VELE ειν TO ἓν 
Ἱεροσολύκιοις γαζοφυλάκιον, οτε τὸ πλη- 
do τῶν drape ρων ἐναρίϑ-μητον εἶναι, καὶ 
ur) προςήκειν αὐτὰ πρὸς τὸν των cr 
λόγον, εἶναι δὲ δυνατὸν ὑπὸ τὴν τοῦ βα- 
σιλέως ἐξουσίαν πεσεῖν ἅπαντα ταῦτα. 

τρ υμιμιίξας δὲ ὁ «Απολλώνιος τω βασιλεῖ, 
περὶ τῶν μηνυθέντων αὐτῷ χρημάτων EVE- 
φάνισεν. O δὲ προχειρισάμενος Ηλιόδω- 
ρον, τὸν ἐπὶ τῶν πραγμάτων, ἀπεστειλε 
δοὺς ἐντολὰς, τὴν τῶν προειρηιιένων χοημά- 
των ἐκκομιδὴν ποιήσασθαι. ὃ Ευϑέως δὲ ὁ 
Ἡλιόδωρος ἐποιεῖτο τὴν πορείαν, τῇ μὲν 
ἐμφάσει ὡς τὰς κατὰ κοίλην Συρίαν καὶ 
(Φοινίκην πύλεις ἑφοδεύσων, τῶ πράγματι. δὲ 
Try τοῦ βασιλέως προϑεσιν ἐπιτελέσων. 

9 Π]αραγενηϑεὶς δὲ εἰς “Ιεροσύλυιια, καὶ 
φιλοφρόνως ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως τῆς πόλεως 
ἐποδεχϑεὶς, ἀνέθετο περὶ τοῦ γεγονότος 
ἐμφανισιιοῦ, καὶ τίνος ἕνεκεν πάρεστι διε- 
σάφησεν. ᾿Επυνθάνετυ δὲ εἰ ταῖς ἀληθείαις 
ταυτα οὕτως ἔχοντα τυγχάνει. Ὁ Του δὲ 
ἀρχιερέως ὑποδείξαντος παραθήκας εἶναι 
χηρῶν τε καὶ ὀρφανών, !! tiva δὲ καὶ Yoxa- 
νοῦ τοῦ Τωβίου ogc doa ἀνδρὸς ἐν ὑπεροχῇ 
απο οὐχ ὥσπερ ἦν διαβάλλων d ὀυςσε- 
βηῆς Σίμων, τὰ δὲ πάντα ἀογυρίου τετρακό- 
σια τάλαντα, χουσίου δὲ διακύσια: +? ἀδικη- 
Ψηναι δὲ τοὺς πεπιστευκότας τῇ τοῦ τόπου 
ἁγιωσύνῃ καὶ τῇ τοῦ τετιμημένου κατὰ 
TOV συµμπαντα κύσμον ἱεροῦ σεμινύτητι καὶ 
ἀσυλία, παντελῶς AUN χάνον. εἶναι. 

180 δὲ “Πλιόδωρος, δι᾽ ἃς εἶχε βασιλικὰς 
ἐντολὰς, πάντως ἔλεγεν ὥς τὸ βασιλικὸν 
ἀναληπτέα ταῦτα εἶναι. '' Γαξάμενος δὲ 
ἡμέραν sicer τὴν περὶ τούτων ἐπίσκεψιν 
οἰκονομήσων. "Ην δὲ οὐ μικρὰ καν’ ὅλην 
τὴν πόλιν ἀγωνία. 

15 Οἱ δὲ ἱερεῖς πρὸ τοῦ θυσιαστηρίου ἐν 
ταῖς ἱερατικαῖς στολαῖς ὀίψαντες ἑαυτοὺς, 


0. Al: προσενεγκεῖν. ΛΞ ἅπαντα. Ἴ. ΑΙ: (a. 
Aro.) ὁ. Al: προχειρισάμενος. 8. -Α: ἐφοδεῦσαι 
. ἐπιτελεῖν. 0. At: (l. ὑπὸ τ. ἀρχ.) ὁ ἀρχιερεύς ... 

μας ο οἩ «διεσαφήνισεν. 10. A; παρακαταθήκας. 
11. ΛΑ: (l. οὐχ ὥςπερ ἦν) οὐχ οὕτως. 12. At: (1. 
að. δὲ) ἀδικῆσαί τε. 13. Al: (l. ὁ δὲ Ἡ1.) ὁ δ’ ἕτερος. | 


11. Grec : « et que certaines choses apparte- avancé calomnieusement, mais qu’il y avait en tout 
naient à Hircan (fils) de Tobie, homme très éminent, quatre cents talents d'argent et deux cents talents 
«qu’il n’en était pas comme l’impie Simon l'avait d’or ». 


II Machabées, III, 6-15. 805 


ΚΙ. Histoire (HI, 20-XV). — 1° Ca). Sacrilège d’Héliodore (11). 


pore erat dux Coœlesÿriæ et Phæ- 
nicis : 6 et nuntiávit ei pecúniis 
innumerabílibus plenum esse ærá- 
rium Jerosólymis, et commúnes có- 
pias imménsas esse, quæ non pér- 
tinent ad ratiónem sacrificiórum 
esse autem possibile sub potestäte 
regis cádere univérsa. 


71 Cumque retulisset ad regern Heliodorus 
"Ὁ n 00 à pergit 
Apollónius de pecúniis quæ delátæ spoliare 


templum, 


erant, ille accítum Heliodórum, qui 


erat super negótia ejus, misit cum Par. 1, 20. 


mandátis, ut prædictam pecúniam 
transportáret. 8 Statimque Heliodó- 
rusiterest aggréssus, spécie quidem 
quasi per Cœlesýriam et Phoœnicen 
civitátes esset peragratúrus, re vera 
autem regis propósitum perfectú- 
rus. 


temps-là était gouverneur de la Cœlésy- 
rie et de la Phénicie; 6 et il lui annonça 
que le trésor public à Jérusalem était 
plein de sommes innombrables d’ar- 
gent, et qu'il y avait des richesses pu- 

liques immenses, qui ne regardaient 
pas la dépense des sacrifices, et qu'elles 
pouvaient tomber toutes sous la puis- 
sance du roi. 

1 Etlorsque Apollonius eut informéle 
roi des sommes d'argent qui lui avaient 
été dénoncées, celui-ci fit venir Hélio- 
dore, qui était chargé de ses affaires, 
et l'envoya avec ordre de transporter 
ledit argent. ὃ Et aussitôt Héliodore se 
mit en chemin, en apparence comme 
s’il allait visiter les cités de Cœlésyrie 
et de Phénicie: mais en réalité c'était 
pour exécuter l'intention du roi. 


* Maislorsqu'il fut arrivé à Jérusalem 


9 Sed, cum venisset Jerosélymam, Onias οἱ | et qu'il eut été reçu avec bonté dans la 


᾽ ν . thesauros ité ] d A 1] . t 
et benigne a summo saderdóte in ostendit. | CILE par :6 gran prêtre, Ἡ 111 ΠΒ 
civitâte esset excéptus, narrävit de l rs donp aur a les | d er 

ς T ὃς ο ο’ 1 
dato indício pecuniärum : et, cujus US ης ος pour QUES 
it : interro- il était venu; et il lui demandait si les 

Το t ο à s i : choses étaient ainsi. 10 Alors le grand 
ο 3 A s LA 
ο ''...'',,. ο prêtre lui représenta que cet argent 
Tunc summus sacérdos osténdit Dew. 27,19. | était déposé dans le temple, οἱ que 


Job, 24, 3. à à 
c'était la subsistance des veuves et des 


depôsita esse hæc, et victuälia vi- Ps. 93,3. 


duärum et pupillôrum : 11 quædam 
vero esse Hircäni Tobiæ viri valde 
eminéntis, in his quæ detulerat im- 
pius Simon : univérsa autem argénti 
talénta esse quadringenta, et auri 
ducénta : 17 décipi vero eos, qui 
credidissent loco et templo, quod 
per univérsum mundum honorâtur 
pro sui veneratiône et sanctitâte, 
omnino impossibile esse. 


19 At ille pro his quæ habébat in Heliodorus 
invadit 


mandátis a rege, dicébat omni gé- templum. 


nere regi ea esse deferénda. ** Con- 
stitúta autem die intrábat de his 
Heliodórus ordinatúrus. Non módica 
vero per univérsam civitátem erat 
trepidátio. 


15 Sacerdótes autem ante altáre Stupor sa- 


cerdotum. 


cum stolis sacerdotálibus jactavé- 


orphelins ; 11 qu'une partie même dans 
ce dont l’impie Simon avait donné avis 
appartenaità Hircan-Tobie, homme très 
éminent; mais que toute la somme con- 
sistait en quatre cents talents d'argent 
et en deux cents d’or; 1? mais que trom- 
per ceux qui avaient confié leur argent 
à un lieu et à un temple qui dans le 
monde entier était honoré pour sa véné- 
ration et sa sainteté, était entièrement 
impossible. 

13 Mais Héliodore, à cause des ordres 
qu'il avait reçus du roi, disait qu'il 
fallait qu'à tout prix cet argent fût porté 
au roi. '4 Ainsi au jour marqué, Hélio- 
dore entrait dans le temple pour exécu- 
ter cette entreprise. Cependant une 
agitation considérable régnait dans la 
cité entière. 

15 Or les prêtres avec leurs robes 
sacerdotales, se prosternèrent devant 


7. Chargéde ses affaires (super negotia ejus), Cest- 
à-dire surintendant de ses finances. — On a trouvé 
en 1877 et 1879 dans l’île de Délos deux inscriptions 
grecques qui se rapportent à Héliodore. Elles nous 
font connaitre que son père s'appelait Eschyle et 
qu’il était originaire d’Antioche. Lune d'elles lui 
donne le même titre que le livre des Machabées, le- 
quel correspond à trésorier du roi. Héliodore assas- 
sina peu aprés son maitre. 


A1. Hircan-Tobie ou fils de Tobie est, selon 165 
uns, un fils de Tobie et d’une sœur du grand prêtre 
Onias IIl; selon d’autres, c'est seulement un petit- 
fils de Tobie, dont le père s'appelait Joseph et le 
même quecet Hircan dontJosèphe raconte l’histoire 
et qui joua à cette époque un rôle politique impor- 
tant. — Talents. Voir la note sur 1 Machabées, X1, 
28. 
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XX. Historia (HE, 20-XV). — 1° Ca). Heliodori sacrilega prædatio (IID. 


3 ee > 2 \ \ 4 / 
ἐπεκαλοῦντο εἰς οὐρανὸν τὸν περὶ παραν ANS 
νομοϑετήσαντα τοῖς παρακαταϑεμένοις 
ταῦτα σῶα διαφυλάξαι. 9 Ην δὲ ὁρῶντα 
τὴν τοῦ ἀρχιερέως ἰδέαν, τιτρώσκεσϑαι τὴν 
ô , “H ` » ` \ ρα À / 
ιάνοιαν. γὰρ ὄψις καὶ τὸ τῆς χούας 
παρηλλαγμένον ἐνέφαινε τὴν κατὰ ψυχὴν 
ἀγωνίαν. ή Περιεκέχυτο γὰρ περὶ τὸν 
ἄνδρα δέος τι καὶ φρικασιιὸς σώματος, δι᾽ 
ἴνδοα δέος τι καὶ φρικασμὺς σώματος, 
ὧν πρόδηλον ἐγένετο τοῖς 9 εωροῦσι τὸ κατὰ 
καρδίαν ἐνεστὸς ἄλγος. 
18 Οἱ δὲ ἐκ τῶν οἰκιῶν ἀγεληδὸν ἐξεπήδων 
2} \ r ς ’ \ \ 2 
ἐπὶ πάνδημον ἱκετείαν, διὰ τὸ µιελλειν εἰς 
ῤ B4 \ LA 49€ 
καταφρόνησιν ἔρχεσύαι τὸν τόπον. Υπε- 
ζωσμέναι δὲ ὑπὸ τοὺς μαστοὺς αἱ γυναῖκες 
σάκκους xato τὰς ἑδοὺς ἐπλήϑυον. Ai δὲ 
κατάχλειστοι τῶν παρϑένων, αἱ μὲν συνέτρε- 
3 \ \ ο” τ à 3 A \ ’ 
χον ἐπὶ τοὺς πυλῶνας, αἱ δὲ ἐπὶ τὰ τείχη, 
τινὲς δὲ διὰ τῶν Θυοίδων διεξέκυπτον."ὑ TIa- 
σαι δὲ προτείνουσαι τὰς χεῖρας εἰς τὸν 
2 \ 3 [ο \ r 21 277 ~ 
οὐρανὸν, ἐποιοῦντο τὴν λιτανείαν. "' ᾿Ελεεῖν 
δ᾽ ἦν τὴν τοῦ πλήϑους παμιμιιγῆ πρόπτω- 
σιν, τήν τε τοῦ μεγάλως διαγωνιώντος 
2 ! ô it 29 Οἱ A 3 >? 
ἀρχιερέως προςδοκίαν. t μὲν οὖν ἐπεκα- 
λοῦντο τὸν παντοκράτορα FEOV τὰ πεπι- 
στευμένα τοῖς πεπιστευκύσι σῶα διαφυλάσ- 
σειν μετὰ πάσης ἀσφαλείας. 
ς \ 
35 Ὁ δὲ Ἡλιόδωρος τὸ διεγνωσμένον ἐπε- 
τέλει. ὐτύϑι δὲ αὐτοῦ σὺν τοῖς δορυφό- 
X 
ροις κατιὶ τὸ γαζοφυλάκιον ἤδη παρόντος, 
: ς ~ « 
24 τῶν πατέρων κύοιος καὶ πάσης ἐξουσίας 
’ 
δυνάστης ἐπιφάνειαν μεγάλην ἐποίησεν, 
LU 
ὥστε πάντας τοὺς AUTUTOAUNOUYTUC συνελ- 
ϑεῖν, καταπλαγέντας τὴν τοῦ ϑεοῦ δυνά- 
y Ὅς 
ιν, εἰς εκχλυσιν καὶ δειλίαν τοαπῆναι. 
3» / - ` 
2» Όφθη γάρ τις ἵππος αὐτοῖς, φοβερὸν | 
ο \ 3 - 
ἔχων τὸν ἐπιβάτην, καὶ καλλίστῃ Guy 
’ 
διακεκοσμημιένος, φερόμενος δὲ ῥύδην sve- 
σεισε τω Ἡλιοδώρω τὰς ἐμπροσθίους 
ὁπλάς" ὁ δὲ ἐπικαθή epai χουση 
ς ὁ δὲ ἥμενος ἐφαίνετο χρυσην 
ΣΙ La \ / 
πανοπλίαν εχων. "ὸ Ἕτεροι δὲ δύο ngos- 


17. A: ἐπὶ τὸν ἄνδρα. Al: (1. δι ὧν) δι’ ἣν. A: p 
ἐγίνετο. 18. AF (a. μέλ.) μὴ. 49. A: ἐπλήθννον. | τος. 22. A: παγκρατή κύριος. 24. Al: (]. πατέρων) 


Al: διέκνπτον. 21. Α: Ἐλεεῖν δὲ τὴν ... ὠγωνιῶν- | πνευμάτων. 95. A: ἔσεισε. At: ἐμτιροσθεσείους. 
19. Vers Οπίαςδ. Grec : « vers les portes ». « fit une grande manifestation ». 6 
21. Grec : « Cétait pitié de voir l'abattement de 25. Froissa impétueusement Héliodore avec les 
cette multitude confuse et l'anxiété du grand prêtre pieds de devant. Grec : « S’'élançant avec impétuosité 


dans une telle angoisse ». 


A il frappa Héliodore de ses pieds de devant ». 
24. Se montra avec une grande évidence. Grec: 


II Machabées, III, 16-26. 807 


Εξ. Histoire (EE, 20- XV). — 1° (a). Sacrilège d’Héliodore (IID. 


runt se, et invocäbant de cœlo eum, ! Mach. 5, 50. 


E22 


qui de depósitis legem pósuit, ut "62: 


his qui deposúerant ca salva custo- 
diret. ‘6 Jam vero qui vidébat summi 
sacerdótis vultum, mente vulnera- 
bátur : fácies enim et color immu- 
tátus, declarábat intérnum ánimi 
dolórem. {7 Circumfúsa enim erat 
møæstitia quædam viro, et horror 
córporis, per quem maniféstus aspi- 
ciéntibus dolor cordis ejus efticie- 
bátur. 

i8 Alii étiam gregátim de dómi- 


tióne obsecrántes, pro eo quod in 


contémptum locus esset ventúrus. 1Muen.2, 1; 
19 Accinctéque mulieres ciliciis Pan. 1, 7. 


pectus, per platéas confluébant : sed 
et virgines, quæ conclúsæ erant, 
procurrébant ad Oniam, áliæ autem 
ad muros, quædam vero per fenés- 


tras aspiciébant : 39 univérsæ au- et orat 
tem protendéntes manus in cœlum 5°? i 


Lam. 9, 41. 


deprecabäntur: ?! erat enim misera 
commistæ multitüdinis, et magni 
sacerdôtis in agône constitüti expec- 
tâtio. 22 Et hi quidem invocäbant 
omnipoténtem Deum, ut crédita sibi 
his qui crediderant, cum omni inte- 
gritâte conservaréntur. 


23 Heliodérus autem, quod decré- Equites 


armati 


verat, perficiébat eódem loco ipse 
cum satellitibus circa ærárium præ- 
sens. °™ Sed spiritus omnipoténtis 


Dei magnam fecit suæ ostensiónis TAS T. 


evidéntiam, ita ut omnes, qui ausi 
fúerant parére ei, ruéntes Dei vir- 
túte in dissolutiénem et formidinem 
converteréntur. 5 Appáruit enim 
illis quidam equus terribilem habens 
sessórem , óptimis 
adornátus : isque cum ímpetu He- 
liodóro prióres calces elisit : qui 
autem ei sedébat, videbátur arma 
habére aúrea. 6 Alii étiam appa- 


m 


16. Sa face et sa couleur; pour la couleur de sa 
face; figure grammaticale dont la Bible fournit plu- 
sieurs exemples (Glaire). 

47. Cet, pronom représenté par l’article déterminatif 
qui se lit dans le texte grec, et qui dans le style bi- 
blique se met pour le pronom démonstratif et pos- 
sessif (Glaire). 

19. Les vierges, qui étaient enfermées. Dans PO- 
rient, les filles ne paraissent presque jamais au de- 
hors de la maison. C’est pour cela que les Hébreux 


Omnis 


bus confluébant, pública supplica- Péeratue 


gregatur 


operiméntis 4 Reg. ὁ, 17. 


l’autel, et ils invoquaient dans le ciel 
celui qui a établi 14 loi sur les dépôts, 
afin qu'il les conservât saufs à ceux 
qui les avaient faits. 16 Mais celui qui 
voyait le visage du grand prêtre étail 
blessé au cœur; car sa face et sa cou- 
leur changée annonçaient la douleur 
intérieure de son àme. 11 Car une cer- 
taine tristesse était répandue sur cet 
homme, ainsi qu’une horreur dont son 
corps était saisi, horreur par laquelle 
la douleur de son cœur devenait mani- 
feste pour ceux qui le regardaient. 


18 D'autres aussi accouraient par 
troupes de leurs maisons, conjurant 
Dieu par des prières publiques, à cause 
que le lieu saint allait être exposé au 
mépris. 19 Et les femmes, le sein cou- 
vert de cilices. accouraient en foule sur 
les places publiques, et les vierges 
mêmes, qui étaientenfermées, couraient 
les unes vers Onias, les autres vers les 
murs, et quelques-unes regardaient 
par les fenêtres. 30 Mais toutes, tendant 
les mains vers le ciel, priaient avec 
instance. 2! Car déplorable était lat- 
tente de cette multitude confuse et du 
grand prêtre livré à l'angoisse. 7; Et 
ceux-ci donc invoquaient le Dieu tout- 
puissant, afin que le dépôt fût conservé 
dans toute son intégrité à ceux qui 
l'avaient confié. 


23 Mais Héliodore exécutait ce qu'il 
avait décidé, étant lui-même présent 
dans le même lieu avec les gardes au- 
tour du trésor. 2! Mais l'esprit du Dieu 
tout-puissant se montra avec une 
grande évidence, en sorte que tous ceux 
qui avaient osé obéir à Héliodore, ren- 
versés par la vertu de Dieu, tombèrent 
dans la défaillance et la frayeur. 7 Car 
il leur apparut un cheval orné d’un très 
beau caparaçon, ayant un cavalier ter- 
rible ; et ce cheval froissa impétueuse- 
ment Héliodoreavec les pieds de devant, 
et celui qui le montait semblait avoir 
des armes d'or. 20 Parurent aussi deux 


etles Arabes les désignent par des termes qui si- 
gnifient cachées, séparées (Glaire). ᾿ 

90. Tendant les mains vers le ciel, priaïent. Voir les 
figures de Psaumes XXVII, 3; XLII, 21; CXLI 6; t. IV, 
p. 65, 107, 939: Ecclésiastique, Li, 26, t. V, p. 236. 

24, Tombèrent dans la défaillance et la frayeur à 
la vue du prodige qui va être rapporté au verset sul- 
vant. 

26. Deur... jeunes hommes; c’étaient des anges 
sous une apparence humaine. 


508 II Machabæorum, III1,,27-35. 


XI. Historia (ΕΕ. 20-XVW). — 1° Ca). Heliodori sacrilega prædatio (1110. 


A 3 ί--- La CR CO \ 9 
φενησαν αὐτῶ νεανίαι τῇ ῥὁώμὴ μὲν ἔκπρε- 
PER : ! ες η 
πεῖς, κάλλιστοι δὲ τῇ δόξῃ, διαπρεπεῖς δὲ 
τὴν περιβολήν' οἳ καὶ παραστάντες EE ἕκατέ- 
ρου µιέρους ἑμαστίγουν αὐτὸν ἀδιαλείπτως, 
πολλὼς ἐπιβῥιπτοῦντες αὐτῷ πληγάς. 

2 4φνω δὲ πεσόντα πρὸς τῆν γῆν καὶ 
TOLO σκότει περιχυϑέ ue συναρπάσαντες 
καὶ εἰς φοοεῖον ἐνϑέντες, ? δ TOV ἄρτι μετὰ 
πολλῆς παραδρομῆς καὶ πάσης δορυφορίας 
2 . / 2) / 4e ’ 
εἰς το προειρήμενον εἰςελυόνγτα γαζοφυλά- 
#10V, ἔφερον ἀβοήθητον ἑαυτῷ καϑε- 

- - ` - - ’ 
στῶτα, φανερῶς τὴν τοῦ Feot δυναστείαν 
3 (2 29 \ ς \ \ \ ιά 
επεγνωκότες. Καὶ ὁ μὲν διὰ τὴν ϑείαν 
ἐνέργειαν ἄφωνος καὶ πάσης ἐστερηιιένος 

ον 
ἑλπίδος καὶ σωτηρίας εθῥιπτο. 
90 τ N Ν / 2 A τ 
Οἱ δὲ τὸν κύριον εὐλόγουν τὸν naga- 
δοξάζοντα τὸν ξαυτοῦ τόπον. Καὶ τὸ 
μικρῷ πρότερον” δέους καὶ ταραχῆς γέμον 
ἱερὸν, τοῦ παντοκράτορος ἐπιφανέντος κυ- 
ρίου, χαρᾶς καὶ εὐφοοσύνης ἐπεπλήρωτο. 
3) Taye δὲ τινες τῶν τοῦ “Ηλιοδιώρου συνή- 
ὅων ἠξίουν τὸν Ὀνίαν ἐπικαλέσασθαι τὸν 
Ὕψιστον, καὶ τὺ ζῆν χαρίσασϑ αι τῷ παντε- 
AWG ἐν ἐσχάτῃ πνοὴ πειμένω. 
32 ο € 9 \ 
Υποπτος δὲ γενόμενος ὃ ἀοχιερεὺς, 

’ ~w 

μήποτε διάληψιν ὁ βασιλεὺς σχῇ zazovoyior 
` E 0 ε y tw 3 7 

tiva περὶ τὸν ΠΗλιόδωρον ὑπὸ των Ιουδαίων 

συντετελέσϑαι, προςή}αγε υσίαν ὑπὲρ τῆς 

ν ἀνδρὸ 33 ΤΠΠοιουιιέ δὲ 
του ἀνδρὸς σωτηρίας. οιουιένου δὲ 
τοῦ ἀρχιερέως τὸν ἱλασμιὸν, οἱ αὐτοὶ νεανίαι 

LA 9 ’ ο (ο τα 3 - 3 
πάλιν εφάνησαν τω ΠΠλιοδώρω ἐν ταῖς ar- 
ταῖς ἐσθήσεσιν ἐστολισμένοι, καὶ στάντες 
εἶπον: [Πολλὰς τῷ Ori ο οὐ." 
ἴπον' Ηολλας τω Ὀνιῳ τῷ ἀρχιερεῖ χάρι 

# / z . 
τας EYE, διὰ γὰρ αὐτόν σοι κεχάρισται TO 

ο. ς 
ζῆν ὁ κύριος. τι) δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ μεμιαστι- 
γωμένος διάγγελε πᾶσι τὸ μεγαλεῖον τοῦ 
Φεου κράτος. Tatta δὲ εἰπόντες ἀγανεῖς 
ἐγένοντο. 

35 Ὁ δὲ Ἡλιόδωρος Φυσίαν ἀνενέγκας TO 
κυρίω, καὶ εὖ )χὰς μεγίστας εὐξάμενος τῶ TO 
ζῆν περιποιήσαντι, καὶ τὸν Ὄνίαν ἀποδεξά- 
μενος, ἀνεστρατοπέδευσε πρὸς τὸν βασιλέα. 


26. À: ἐφάνησαν. At (. τῃ 9.) τὴν γλώσσα». 
A: παρίσταντες .. - ἐπιριπτούντες. 28. À: (la ἑαντῷ) 
τοῖς ὅπλοις αὐτὸν ... * τοῦ ϑεοῦ ... ἐπεγγωκότα. 
29. A: ἔριπτο. 30. A: ἐπλήρωτο. 33. A: εἶπαν ... 
+ (a Ὁ) το ευ ο A h or. 


αὐτοῦ) ἐξ οὐρανοῦ ... | διάγγελε. 35. A: ὤνανεγκὼν 

τῷ ϑεῷ. 
27. On le jeta hors (du temple) n'est pas dans le cours ». 

Grec. 32. Salutaire mest pas dans le Grec. ' 
98. Etait emporté, nul ne lui porlant secours. F Lorsque le grand prêtre priait. Grec : « tandis 


Grec : « [ses gens] l’'emportèrent dénué de tout se- que le grand prêtre offrait le sacrifice expiatoire ». 


II Machabées, III, 27-35. 809 


XI. Histoire (ΚΕ, 20-XVW). — 1° (a). Sacrilège d’Iléliodore CHD. 


ruérunt duo jüvenes virtüte decori, 
óptimi glória, speciosique amictu : 
qui circumstetérunt eum, et ex 
utrâque parte flagelläbant, sine in- 
termissione multis plagis verbe- 
rantes. 


27 Subito autem Heliodorus cón- Meliodo- 


Lu m1 


cidit in terram, eúmque multa cali- concidunt. 


gine circumfúsum rapuérunt, atque 
in sella gestatória pósitum ejecé- 
runt. ?8 Et is, qui cum multis cur- 
sóribus et satellitibus prædictum 
ingréssus est ærárium, portabátur 
nullo sibi auxílium ferénte. mani- 
fésta Dei cógnita virtúte : 7) et ille 
quidem per divinam virtútem jacé- 
bat mutus, atque omni spe et salute 
privátus. 


20 Hi autem Dóminum benedi- Petitur 


gratia 


cébant, quia magnificábat locum Meliodori. 


suum : et templum, quod paulo 
ante timóre ac tumúltu erat plenum, 
apparénte omnipoténte Dómino, 
gaúdio et Iætitia implétum est. 


3! Tunc vero ex amicis Heliodóri Pa». 5, 55; 
quidam rogábant conféstim Oniam, 4, 26- 


ut invocáret Altissimum, ut vitam 
donáret ei, qui in suprémo spiritu 
erat constitüutus. 


Quæ con- 


32 Considerans autem summus «Πο 


sacérdos ne forte rex suspicarétur 
malítiam áliquam ex Judæis circa 
Heliodórum consummátam, óbtulit 
pro salúte viri hóstiam salutárem. 
33 Cumque summus sacérdos ex- 


oráret, iidem júvenes eísdem vésti- 2 Mach. 3, 20. 


bus amicti, astántes Heliodóro, di- 
xérunt : Oniæ sacerdóti grátias age : 
nam propter eum Dóminus tibi vi- 
tam donávit. 5! Tu autem a Deo 


flagellátus, núntia ómnibus magná- Του. 12,21. 


lia Dei, et potestátem. Et his dictis, 
non comparuérunt. 


35 Heliodorus autem, hóstia Der £Sonfessio 


Heliodori. 


oblâta, et votis magnis promissis 


ei, qui vivere illi concéssit, et Oniæ 2 acn. 13,22. 
Num. 15, 13, 


grátias agens, recépto exércitu, re- 


Marc. 16, 5. 


autres jeunes hommes remarquables 
par leur force, brillants de gloire et 
riches dans leur vêtement ; lesquels se 
tinrent autour de lui, et ils le flagel- 
laient des deux côtés, le frappant sans 
relàche d’un grand nombre de coups. 

27 A l'instant donc Héliodore tomba 
par terre, et on l’enleva enveloppé dans 
une grande obscurité, et après l'avoir 
mis dans une chaise à porteurs, on le 
jeta hors du temple. 58 Ainsi celui qui 
entra dans ledit trésor avec un grand 
nombre de coureurs et de gardes était 
emporté, nul ne lui portant secours, la 
vertu manifeste de Dieu ayant été re- 
connue. 39 Et lui, par cette vertu divine, 
était couché muet, et privé de toute 
espérance et de guérison. 

30 Mais les Juifs bénissaient le Sei- 
gneur, parce qu'il magnifiait son lieu 
saint; et le temple qui peu auparavant 
était plein de crainte et de tumulte, le 
Seigneur tout-puissant apparaissant, 
fut rempli de joie et d’allégresse. 31 Et 
alors quelques-uns des amis d'Hélio- 
dore priaient Onias d’invoquer le Très- 
Haut, afin qu'il donnât la vie à celui 
qui se trouvait à son dernier moment. 

32 Or le grand prêtre, considérant 
que le roi pourrait peut-être soupçon- 
ner les Juifs d’avoir commis quelque 
attentat contre Héliodore, offrit pour la 
guérison de cet homme une hostie sa- 
lutaire. 33 Et lorsque le grand prêtre 
priait, les mêmes jeunes hommes, 
revêtus des mêmes habits, se présen- 
tant à Héliodore, dirent : « Rends grâ- 
ces au grand prêtre Onias, car à cause 
de lui le Seigneur t'a donné la vie. 
34 Mais toi, châtié par Dieu, annonce à 
tous les merveilles de Dieu et sa puis- 
sance ». Et cela dit, ils ne parurent 
plus. 

35 Or Héliodore, ayant offert une hos- 
tie à Dieu, et voué de grandes promes- 
ses à celui qui lui accorda de vivre, et 
ayant rendu grâces à Onias et rejoint 


28. Nul ne lui portant secours. Le grec est un peu 
différent, voir p. 808. 

29. De toute espéranceet de guérison ; pour de toute 
espérance de guérison. Voir plus haut la note sur 
Ÿ. 16 (Glaire). 

31. Α son dernier moment; littéralement à son 
suprême souffle (Glaire). 

99. Cet. Voir plus haut la note sur Ÿ. 17 (Glaire). 


84. Les merveilles de Dieu et sa puissance. Ce fait 
miraculeux semble être rappelé dans l’histoire 
profane. Polybe, le confident de Démétrius I°", fils de 
Séleucus IV, parle, dans le XVI° livre de son his- 
toire, d’une « apparition au temple », Ἡ πεοὶ τὸ 
ἱερὸν ἐπιφάνεια. 

95. Ayant offert: ou plutôt : ayant fait offrir. Les 
païens ne pouvaient offrir eux-mêmes de sacrifices. 


S10 II Machabæorum, III, 36— IV, 8. 


ΚΙ. Historia (IE, 20-XV). — 1° 6). Pro sacerdotio ambitiones (AV). 


€ ` - 1 5 ς 2/ 
36 Εξειαοτύρει δὲ πᾶσιν ἅπερ ἦν ὑπ᾽ ὄψιν 
τεθεαμένος, ἔργα τοι μεγίστου Όεου. 
- à 
37 Toù δὲ βασιλέως ἐπερωτήσαντος τὸν 
ς ao y = ! H 3 / pe u - 
Ἡλιόδωρον ποῖος τις εἴη ἐπιτήδειος ετι ἅπαξ 
- > ς ’ y . 
diansupInvor εἰς Teooookvux, ἐφήσεν 
38 27 y / N / D. 
Εἴ τινα ἔχεις πολέμιον ἢ πραγμάτων ἐπί- 
βουλον, πειιψον αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ µειαστι- 
γωμένον αὐτὺν προςδεξη, ἐάν περ καὶ διασω- 
TAN . x à Ν , 2 ~ 5 , 
Jen da τὸ περὶ τὸν tonov ἀληϑῶς εἰναι 
- . € \ 
τινα ϑεοῦ δύναμιν. ) Αὐτὸς γὰρ ὁ τὴν 
κατοικίαν ἐπουφάνιον ἔχων ἐπύπτης ἐστὶ καὶ 
βοηθὸς ἐκείνου τοῦ τόπου, καὶ τοὺς naga- 
γινομένους ἐπὶ κακώσει τύπτων ἀπόλλυσιν. 
10 Καὶ τὰ μὲν κατὰ “Ηλιόδωρον καὶ τὴν τοῦ 
r - t Là « 2 7 
γαζοφυλακίου τήρήσιν οὕτως ἐχώφησεν. 
ς \ € ~ 
LV. Ὁ δὲ προειρηιιένος Σίμων, ὁ των χ0η- 
, - "ο ` 
μάτων καὶ της πατοίδος ἐνδείκτης γεγονώς, 
3 ’ ` 2 / ς 2 / 7 `~ 
ἑκακολύγει τὸν Ὀνίαν, ὡς αὐτός TE εἴη τὸν 
τ / > A ` - - 
Ἡλιόδωοον ἐπισεσεικως, καὶ τῶν κακών ÒN- 
ς 2 ’ 
μιουργὸς καϑεστηκωώς: ” καὶ τὸν εὔεργετην 
ο.” - € -- 
τῆς πόλεως καὶ tov κηδεμόνα τῶν ὁμοεθνῶν 
καὶ ζηλωτήν τῶν νόμων, ἐπίβουλον τῶν 
΄ - Y 
πραγμάτων ἐτόλμα λέγειν. 3 Της δὲ εχϑοας 
ἐπὶ τοσοῦτον ποοβαινοίσης ὥςτε καὶ δια 
τινος τῶν ὑπὸ τοῦ Σίμωνος δεδοκιμιασιιένων 
φύνοις συντελεῖσθαι, ' συνορῶν ὁ Ὀνίας το 
χαλεπὸν τῆς φιλονεικίας, καὶ ᾽πολλώνιον 
' ' ς ο τα Ὃν ΕΙ D 
μιαίνεσθαι, ὡς τὸν κοίλης Συρίας καὶ Doi- 
νίκης στρατηγὸν, συναύξοντα τὴν κακίαν τοῦ 
Σίμωνος, ὡς τὸν βασιλέα διεκομίσθη, ὃ οὗ 
γινόμενος τῶν πολιτάν κατλγοοος, τὸ δὲ 
συιιφέρον κοινὴ κατ᾽ ἰδίαν παντὶ τῷ πλήθει 
τ 6 ς , \ 2 - 
σκοπῶν. ὃ Εώρα γὰρ ἄνευ βασιλικῆς ago- 
γοίας ἀδύνατον εἶναι τυχεῖν εἰρήνης ἔτι τὰ 
9 \ σ᾿ Pei 
πράγματα, καὶ τὸν Σίμωνα παῦλαν οὐ λη- 
ψόμενον τῆς ἀνοίας. 
 ΔΙεταλλάξαντος δὲ τὸν βίον «Σελεύκου, 
’ 
καὶ παραλαβόντος τὴν βασιλείαν ᾿αντιόχου 
τοῦ προςαγορευθέντος ᾿Επιφανοῦς, ὑπενυ- 
φευσεν ᾿Ιάσων ὁ ἀδελφὸς Ὀνίου τὴν ἀρχιε- 
, 8 ? , ~ = p 
ρωσύνην, Ὁ επαγγειλάμενος tw βασιλεῖ ὃι 


38. A: διασωθῃ. 39. A: ἀὤπολλνει. 40. A: κατ᾿ 
Ἠλιοῦ. 1. A: (l. αὐτὸς) οὗτος. +. A* (4. Ὃν.) d. 5. 
A ` ` ? 2 à. X , 
Al: πρὸς τ βασιλέα διεκοσμήϑη. À: συ φόρον 

κοινῃ καὶ κατ ἐδ. 0. A: ἐπὶ τα πράγματα. 


IV. 2. Contre le royaume west pas dans le Grec. répréhensibles ». 
7. Ainbitionnait. Grec: « cherchait par des moyens 


II Machabées, III, 36— IV, 8. 5] 


Εξ. Histoire (Εξ. 20-XV). — 1° (b). Compétitions pour le sacerdoce (IV). 


l'armée, retourna vers le roi. 36 Or il 
rendait témoignage à tous des œuvres 
du grand Dieu, qu'il avait vues de ses 
yeux. 31 Et comme le roi demanda à 
Héliodore, qui était propre à être 
envoyé encore une fois à Jérusalem, il 
dit : 38 « Si vous avez quelque ennemi 
ou quelqu'un formant des desseins con- 
tre votre royaume, envoyez-le là, et 
vous le recevrez flagellé, si toutefois il 
en revient, parce qu’en ce lieu il y a 
vraiment quelque vertu de Dieu. 39 Car 
celui qui a dans les cicux son habitation 
est le visiteur et le protecteur de ce 


malefaciéndum péreutit, ac perdit. ον w n κ ον 
"ΤΙ Lelio dma οἳ ατάνη qu: ss N ιν μὲ à le 

Ce EE i 9,18 49 Ainsi par rapport à Héliodore et à la 
tôdia, ita res se habet. conservation du trésor, c’est ainsi que 
IV.’ Simon autem prædictus pe- b) Simonis la chose se passa. 


contra 1 δ = 5 9 r r 
IV. | Mais Simon, le délateur qui a été 


cuniárum et pátriæ delátor, male ©niam 
πλ, r 9 ος ΕΕΒΕ 4ο 1: - 
loquebâtur de Οπία. tanquam 1059 dit des sommes d'argent et de la patrie, 
parlait mal d'Onias, comme si Onias 


Ileliodérum instigässet ad hæc, et lait mi 
ipse fuisset incéntor malérum avait inspiré à Héliodore ce qu’il avait 
9 ΄ 9 y λα A < s πρ : è 
2 provisorémque civitätis, ac defen- fait, et qu il eùt été 1 instigateur de ces 
maux; ” et le pourvoyeur de la cité et 


sorem gentis suæ, et æmulatôrem ia : ; 
ο T ,αότοπινος- le défenseur de sa nation, et le zélateur 
η E Sed μις S de la loi de Dieu, il osait le dire for- 
Li CICEU, ου i τη mant des desseins contre le royaume. 
tantum procéderent, ut étiam per in 1, |3 Mais comme cette inimitié allait si loin 
quosdam Siménis necessários ho- ο |que même par quelques amis de Simon, 
micidia fierent : ” considerans Onias il 56 commettait des meurtres, * Onias 
9 » 2 7 
periculum contentiónis, et Apolló- 2 xach. 3, 3 | considérant le danger de cette lutte, et 
nium insanire, útpote ducem Cœle- qu Apollonius agıssalt en insense, pulis- 
sýriæ οἱ Phæœnicis, ad augéndam que, étant gouverneur de la Cælésyrie 
nakta σις. αὐ regem se et de la Phénicie, il fortifiait la malice 
céntulit, non ut civium accusätor Do auprés dur, ων 
} 5 e comme accusateur de ses concitoyens, 

sed commúnem utilitátem apud 


E ον mais considérant en lui-même l'uti- 
semetipsum univérsæ multitüdinis lité commune du peuple tout entier. 
considerans. 5 Vidébat enim sine 


6 Car il voyait que sans l'interven- 
regäli providéntia impossibile esse tion royale il était impossible de 
pacem rebus dari, nec Siménem pacifier les choses, et que Simon ne 
posse cessäre a stultitia sua. 


pourrait renoncer à sa folie. 
7 Sed post Seleüci vitæ excéssum, jason sa- 1 Mais, après la mort de Séleucus, 
cerdotium 5 οἵ . , 
cum suscepisset regnum Antiochus, ,,pretio lorsque Antiochus, qui était appelé le 


! Nóbili μη biébat competit. | Noble, lui eut succédé dans le 
ο. ar, ΒΗΡΙΟΟΟΝ 1 royaume, Jason, frère d'Onias, ambi- 
Jason frater Oniæ summum sacer- 


pedäbat ad regem. 7 Testabátur 
autem ómnibus ea quæ sub óculis 
suis viderat ópera magni Dei. 37 Cum 
autem rex interrogásset Heliodó- 
rum quis esset aptus adhuc semel 
Jerosólymam mitti, ait : 38 Si quem 
habes hostem, aut regni tui insi- 
diatórem, mitte illuc, et flagellátum 
eum recipies, si tamen eváserit : 90 
quod in loco sit vere Dei quædam 
virtus. 33 Nam ipse, qui habet in 
cœlis habitatiónem, visitátor et ad- 
jútor est loci illíus, et veniéntes ad 


2 Mach.3, 4, 32. 


dótium : 8 ádito rege, promíttens 


tionnait le souverain sacerdoce; ὃ étant 
venu vers le roi, lui promettant trois 


39. Son. Voir plus haut la note sur Ÿ.17 (Glare). 
L) Compétitions pour le sacerdoce, IV. 


1V. 4. Simon. Voir plus haut la note sur 116, 4. 

4. Apollonius. Voir plus haut la note sur ur, δ. 

6. Sa folie, c’est-à-dire ses folles entreprises. 

7. Séleucus 1V Philopator. Voir plus haut la note 
sur Int, 8. — Antiochus IV le Noble ou Épiphane, frère 
et successeur de Séleucus 1V (4175-164). Voirla note sur 
Ι Machabées, 1, 11. — Jason est la forme grécisée du 
nom hébreu Josué ou Jésus. Ce futlui-même, dit Jo- 


sèphe, qui modifia ainsi son nom. Il voulait mani» 
fester ainsi son penchant pour les Grecs et leurs cou- 
tumes. |] acheta le souverain pontificat d’Antiochus 
Épiphane et en fit dépouiller son propre frère 
Onias ΙΗ. Pendant trois ans, vers 174-474, il travailla 
à rendre Jérusalem païenne. Les intrigues de Mé- 
nélaüs qui offrit une plus grosse somme d'argent au 
roi de Syrie, lui firent perdre sa dignité usurpée. Il 
essaya, mais sans succés, de la recouvrer, et après 
avoir erré en Arabie et en Égypte il alla mourir à 
Lacédémone. 
8. Talents. Noir la note sur 1 Machabcées, X1, 28. 
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II Machabæorum, IV, 9-17. 


ΚΙ. Historia (KE, 20-XV). — 1° (b). Pro sacerdotio ambitiones (IV). 


3 ’ 2 ’ # Ce 7 \ 
ἐντεύξεως ἀργυρίου τάλαντα ἑξήκοντα πρὸς 
- ’ \ 2 
τοῖς τριακοσίοις, καὶ προςοδου τινὸς ἄλλης 
` ΄ 
τάλαντα ὀγδοήκοντα. °” Προς δὲ τούτοις 
- 2 
ὑπισχνεῖτο καὶ ἕτερα διαγοάψναι πεντήκοντα 
- - ` - 
πρὸς τοῖς ἑκατὺν, ¿dv συγχωρηϑθη διὰ τῆς 
| 7 ; we 
ἑξουσίας αὐτοῦ γυμνάσιον καὶ ἐφηβίαν αὐτῶ 
’ . ` D Le ΄ 
συστήσασθαι, καὶ τοὺς ἐν Ιεοουσολύμοις 
~w ’ 
ντιοχεῖς ἀναγράψαι. 
10 Ἠπινεύσαντος δὲ τοῦ βασιλέως καὶ τῆς 
2 A a ιά 19 / 3 ν \ cp \ i 
άρχης κοατήσας, εὐθέως ἐπὶ τον ἕλληνικοι 
1 Καὶ 


τῷ κείµενα τοῖς Ιουδαίοις φιλάνθρωπα βασι- 


χαρακτῆρα τοὺς ὁμοφύλους μετῆγε. 


τ ΄ - ! 
λικὰ διὰ Ἰωάννου τοῦ πατρὸς Γὐπολέμου, 
~ ’ ς hy 4 
τοῦ ποιησαμένου τὴν πρεσβείαν ὑπὲρ φιλίας 

τ F ’ 
καὶ συμμαχίας πρὸς τοὺς “Ρωιιαίους, παρώ- 
r 
σατο, καὶ τὰς UÈV νοιιίμιους καταλύων πολι- 
’ / 3 . 7 ’ te 
τείας, παράνομους εϑισιιοὺς εκοίνιζεν. 
19 2 / à CE 2 . \ 2 ’ 
«Ίσμενως yag υπ αὐτὴν τήν ἀκοόπολιν 
γυιινάσιον καϑίδουσε, καὶ τοὺς κρατίστους 
τῶν εφήβων ὑποτάσσων ὑπὸ πέτασον γεν. 
ο : n 
13° Hy δ᾽ οὕτως ἀκιιή τις ἑλληνισιοῦ, καὶ 
j Ιλλοιρυ} L, διὰ τὴν τοῦ ἆ 
πρὀςβασις ἀλλοφρυλισιιοι, διὰ τὴν τοῦ COE- 
τ \ 2 3 r >r ’ E ΄ 
Bouc καὶ οὐκ ἀρχιερέως Ἰάσωνος ὑπερβάλ- 
λουσαν ἀνανγείαν, 14 ὥστε uns | τὰ 
υσαν ἀναγνείαν, | ὥςτε µιηκέτι περὶ τὰς 
τοῦ Φυσιαστηοίου λειτουργίας προϑύιιους 
F \ - - - 
εἶναι τοὺς ἱερεῖς, ἀλλὰ τοῦ μὲν ναοῦ καταφοο- 
γοῦντες καὶ τῶν ϑ υσιῶν ἀἐιιελοῦντες ἔσπευδον 
’ ο» $ 
μετέχειν της EV παλαίστοᾳ παρανόιιου χορη: 
à - .. 
γίας, μετὰ τὴν τοῦ δίσκου πρόκλησιν, 15 καὶ 
`~ z π T ( z \ a 79 \ 9 ’ - 
τάς μὲν πατρὠους τιμιᾶς EV οὐδενὶ τιθέμενοι, 
\ \ € ν € aa 
τάς δὲ ἑλληνικὰς δόξας καλλίστας ἡγούμενοι. 
160 φις EN 9 ` s \ 
V χάριν περιεσχεν αὐτους γαλεπὴ TE- 
, ν, «τ ο ` 3 ν ` 
ριστασις, καὶ ὧν ἐζήλουν τὰς ἀγωγὼς καὶ 


καθάπαν Jehov ἐξομοιοῦσθαι, τούτους πο- 


λεμίους καὶ τιμωρητὰς ἔσχον. ':’ 4σεβεῖν | 


9. A: διαγράφειν. Al: ἐπιχορηγηϑῇ. 10. A: πρὸς 


τὸν Ἑλληνικὸν ... μετέστησε (1. uezmye). 11. At: 
Γαρώσας ... Ῥομίέμας. 19. ASC HO.) τὴν ... (l. ἐφ᾽ 
ἡμῶν) ἐφήβων. A: (|. ἦγεν) ἤγαγεν. 19. A: (l. 
τις) τοῦ. 14. Al: τοῦς μὲν ναιῷ καταφρονώντας. 
A: παλαίστρῃ. Al: ποόςκλησιν. 15. A: πατρῴας. Αἱ: 
τεθεικένοι. 10. AF (a. χάριν) καὶ. Al: καϑὸ ἅπαν 


* τούτους. 


Lcc 


12. Il osa établir. Le Grec ajoute : «avec joie ». — 
Exposer tous les jeunes hommes, les meilleurs, dans 
les lieux infâmes. Grec : « il élevait les jeunes gens 
des principales familles en les placant sous le pé- 
tase ». Le pétase était un chapeau à fond bas et à 
larges bords qui protégeait contre le soleil et la 
pluie. Mercure, le dieu qui présidait aux exercices 
gymoastiques, était representé coiffé du pétase. 
Placer sous le pétase signifiait donc exercer aux 
jeux du gymnase. 

13. El ce n’était pas un commencement, mais un 
certain accroissement et un progrès de la vie paienne 


et étrangère. Grec: « telle était l’ardeur (d’imitation) 
de lhellénisme {du paganisme) et l'entrainement 
vers l’étranger (les usages païens) ». 

14. Ils se hâtaient de prendre part à la palestre. 
Grec τα ils s’empressaient d’assister au spectacle, 
contraire à la loi, dans la palestre ». Dans le Grec, le 
mot palestre désigne l'endroit où avaient lieu les 
exercicesgymnastiques; la Vulgate l’a traduit comme 
signifiant les exercices eux-mêmes. | s i 

46. Une dangereuse émulation régnait parmi 
eux. Grec : « une fâcheuse calamité les atteignit », 
c’est-à-dire la persécution d’Antiochus Epiphane. 


II Machabées, IV, 9-17. 


Εξ. Histoire (ΕΕ. 20-XV). — 1 (6). Compétitions pour le sacerdoce (IV). 
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cent soixante talents d'argent et qua- 
tre-vingts talents d’autres revenus, 
ὃ outre cela il promettait aussi cent 
cinquante autres talents, si on lui 
accordait le pouvoir d'établir un gym- 
nase et une éphébie, et d'inscrire 
iles habitants de Jérusalem parmi les 


ei argénti talénta trecénta sexa- 

ginta, et ex redditibus äliis talénta 

octoginta, ° super hæc promittébat 

et ália centum quinquaginta, si po- 

testáti ejus concederétur gymMná- 1 Mach. 1,15. 

sium et ephébiam sibi constitúere, 

et eos qui in Jerosólymis erant, An- citoyens d'Antioche. 

tiochénos scribere. 10 Lorsque le roi le lui eut accordé, 
10 Quodcum rex annuisset, οἱ obti- 9" οἱ qu'il eut obtenu la principauté, 


obtento | ας ` 
nuisset principätum, statim ad gen- ,rrav* aussitôt il commença à transporter les 


tilem ritum contribúles suos trans- 
férre cœpit : !! et amótis his, quæ 
humanitátis causa Judæis a régibus 


fúerant constitúta, per Joánnem pa- 1 Mach. 8, 17. 


trem Eupólemi, qui apud Romános 
de amicitia et societáte functus est 
legatióne, legitima cívium jura de- 
stituens, prava institúta sanciébat. 
1? Etenim ausus est sub ipsa arce 


gymnásium constitúere, et óptimos ! Mach. 1, 35. 


quosque ephebórum in lupanäribus 
pónere. 


13 Erat autem hoc non initium, Paganos 


mores 


sed increméntum quoddam, et pro- fovet. 


féctus gentilis, εἰ alienigenæ con- 
versatiónis, propter ímpii et non 
sacerdótis Jasónis nefárium et in- 
auditum scelus : '* ita ut sacerdótes 
jam non circa altáris officia dédit 
essent, sed contémpto templo, et 
sacrificiis negléctis, festinárent 
participes fieri palæstræ, et præbi- 
tiónis ejus injústæ, et in exercítiis 
disci : 15 et pátrios quidem honó- 
res nihil habéntes, græcas glórias 
óptimas arbitrabäntur. 15 Quarum 
grátia periculósa eos conténtio ha- 
bébat, et eórum institúta æmula- 
bántur, ac per ómnia his consímiles 
esse cupiébant, quos hostes et per- 
emptóres habuerant. !7 In leges 
enim divinas impie ágere impúne 


9, 12. Le gymnase. Voir I Machabées, 1, 15.— Léphé- 
bie était une salle du gymnase destinée aux adoles- 
cents ou éphèbes, comme l’exprimele mot grec ἐφηβία 
lui-même. Ils y faisaient leurs exercices en présence 
de leurs maitres. 

41. Et abolissant... Voir I Machabées, vin, 11. — 
Jean, père d'Eupolème. Voir la note sur I Macha- 
bees, var, 17. 

13. Non prêtre ; Jason est ainsi désigné parce qu'il 
avait usurpé le titre de grand prêtre. 

44. La palestre, l'endroit consacré aux exercices 


instituit. | 


coutumes des gentils parmi ses con- 
citoyens. 1! Et abolissant ce que par 
| bonté les rois avaient accordé aux Juifs 
par l'entremise de Jean, père d'Eupo- 
| lème, qui fut chargé d’une légation au- 
| près des Romains, concernant l’amitié 
et l'alliance des Juifs avec eux, il ren- 
i versait les ordonnances légitimes de 
ses concitoyens, et sanctionnait des 
| constitutions perverses. RE Car il osa 
établir un gymnase sous la citadelle 
même, et exposer tous les jeunes hom- 
mes, les meilleurs, dans les lieux infà- 
mes. 

13 Et ce n'était pas un commence- 
ment, mais un certain accroissement et 
‘un progrès de la vie païenne et étran- 
gère, causée par le crime abominable 
et inouï de limpie et non prètre Jason. 

14 De telle sorte queles prêtresne s'at- 
tachaient plus aux fonctions de l'au- 
tel, mais que, méprisant le temple et 
négligeant les sacrifices, ils se hâtaient 
de prendre part à la palestre et à son 
injuste distribution des prix, el aux 
exercices du palet; 13 et même comp- 
tant pour rien ce qui faisait honneur 
à leur patrie, ils regardaient comme 
parfaites les gloires des Grecs. tê A 
cause de ces gloires, une dangereuse 
émulation régnait parmi eux; et ils 
enviaient leurs coutumes, et en toutes 
choses ils désiraient être semblables à 
ceux qu'ils avaient eus pour ennemis et 
destructeurs. {7 Car agir d'une manière 
limpie contre les lois divines impuné- 


grecs de la gymnastique et ces exercices eux-mêmes. 
— Injuste, parce que les prêtres ne pouvaient y 
participer sans crime. — Palet, petit disque eu 
métal poli et lourd qu’on lançait au loin. 

15. Les gloires des Grecs; les titres etles dignités 
grecques, les luttes dans les jeux publics et les ré- 
compenses qui ctaient décernées aux vainqueurs 
des jeux. 

47. La circonstance suivante; la suite de cette 
histoire. 


δ14 


II Machabæorum, IV, 18-23. 


ET. Historia (IE, 20-XV). — £ (b). Pro sacerdotio ambitiones (ΙΡ). 


` > \ / / 2», Ε 7 Da 
γὰρ εἰς τοὺς ϑείους νόμους où ῥάδιον, ἆλλα 
2 ς 2 / ~ ’ 
ταυτα ὁ ἀκόλουθος καιρὸς δηλώσει. 
182 / ` S oa -Ὁ 5 
Ayouévov δὲ πενταετηοικοῦ ἀγῶνος ἐν 
Γύρω, καὶ τοῦ βασιλέως παρόντος, '9 ἀπέ- 
[2 Ξ N 
στειλεν Ιάσων ὃ μιαρὸς Jeswooûs ἀπὸ Ἵερο- 
σολύμων ᾽Αντιοχεῖς ὄντας, παρακομίξ 
ολύμων ᾿Αντιοχεῖς ὄντας, παρακομίζοντας 
ὠργυρίου δραχμὰς τριακοσίας εἰς τὴν τοῦ 
“Πρακλέους ϑυσίαν, ἃς καὶ ἠξίωσαν οἱ na- 
’ . ἴον \ r \ 
ρακομίσαντες μὴ χρῆσθαι πρὸς ϑυσίαν, δια 
ς 
τὸ un καϑήκειν, εἰς ἕτέραν δὲ καταϑέσϑαι 
δαπάνην. 3 Ἔπεμιψεν οὖν ταῦτα, διὼ μὲν 
\ 2 ’ > \ CINE ’ 
τον ἀποστείλαντα, εἰς τὴν του “Πρακλέους 
Ὁ-υσίαν' ἕνεκεν δὲ τῶν παρακομιζοόντων εἰς 
τὰς τῶν τοιήφων κατασκευάς. 
DE A gp 
21 Anootoievtos δὲ εἰς At;vnror  Anol- 
λωνίου τοῦ Δ]ενεσϑέως διὰ τοὶ ποωτοχλίσια 
a τ. ’ 
Πτολειιαίου τοῦ Οιλομήτορος βασιλέως, 
. a ’ ` - 
μεταλαβὼν Αντίοχος ἀλλότριον αὐτὸν τῶν 
αὐτῶν γεγονέναι ποαγιιάτων, τῆς κατ᾽ αὐτὸν 
- r 
ἀσφαλείας ἐφρόντιζεν. Ὅθεν εἰς lonnyr 
παραγενόιιενος, κατήντησεν εἰς Ιεροσόλυμα. 
33 ΠΙεγαλοπρεπώς δὲ ὑπὸ ror ᾿Ιάσωνος καὶ 
τῆς πόλεως παραδεχϑεὶς, μετὰ δᾳδουχίας 
9 ο > ’ F? o > ` 
καὶ βοων εἰςπεπόρευται, εἰν οὕτως εἰς τὴν 
(Φοινίκην κατεστροτοπέδευσε. 


29 Meroe δὲ toet) χούνον ἀπέστειλεν 


19. A: 9. ὧς «to Ἵερ. ᾿Αντιοχίας ... τοιᾶ- 
5 S η ε .. - 
κοσίους. 18-20. Al: οἱ ;ταρακομιύξοντες μὴ χοῇσθαι 
5; / εί ο] - La 2 4 = 
εις ϑυσίαν, ἕνεκα δὲ τῶν “ταρόντων εἰς τὰς τῶν 
τοιηρέων κατασκευάς. 21. Al: Λλενεσϑέσεως 


“ρωτοκλίσια ΚΤ 


* Πτολεμαίου ... τῶν αὐτοῦ yeyo- 
τστων ... (l. Ἵσππην) “rip. 39. À: μεγαλοειερῶς 
… αποδεχϑεὶς ... (|. εἶξπε.) εἰςεδέχϑη. 


19. Des hommes pécheurs. Le texte grec porte θεω- 
ρούς, littéralement « des spectateurs ». Les Grecs don- 
naient ce nom à des délégués qu’ils envosaient aux 
fêtes, aux sacrifices ou aux jeux sacrés. Θεωροὶ, dit 
Suidas, οἱ εἰς θυσίας πεμπόμενοι καὶ τὰς ἑορτὰς, ἢ ἐπὶ 
τοὺς ἱεροὺς ἀγῶνας, καὶ ἄλλας πανηγύρεις, καὶ εἰς 
χρηστήρια. — Le Grec ajoute que ces fhéores 
« étaient d’Antioche », c’est-à-dire qu’ils avaient 
droit de cité à Antioche. — Déidrachmes. Grec : 
« drachmes ». — Demandèrenl. Grec : « jugèrent 


bon ». 

20. Ainsi ils furent offerts. Grec : « il les envoya 
donc ». — Ils furent employés n’est pas dans le Grec. 

91. Lorsque Antiochus eut reconnu qu'il était en- 
tiérement éloigné des affaires du royaume. Grec : 
« Antiochus ayant appris que (Ptolémée Philométor) 
était devenu étranger à ses affaires (de lui, Antio- 
chus) », était mal disposé envers lui. — Il partit de 
la, De là n’est pas dans le Grec. 

22, Au milieu des louanges. Grec : « des cris » (des 
acclamations). 


II Machabées, IV, 18-23. 81: 


ου ου ου. ου. . O 


ΕΚ. Histoire (ΕΕ. 20-XV). — 1° εδ). Compétitions pour le sacerdoce (177. 


. ου. ου. ο. ο... -:-.-.... ----------ᾱ----------------------------------- 


non cédit : sed hoc tempus sequens 
declaräbit. 


18 Cum autem quinquennälis agon Sacriti- 


cium Her- 


Tyri celebrarétur, et rex præsens em'is- 


esset, 19 misit Jason facinorósus ab 
Jerosólymis viros peccatóres, por- 
tántes argénti didráchmas trecéntas 
in sacrificium Hérculis, quas postu- 
lavérunt hi qui asportáverant ne in 
sacrificiis erogaréntur, quia non 
oportéret, sed in älios sumptus eas 
deputäri. 30 Sed hæ oblâtæ sunt qui- 
dem ab co qui miserat in sacrificium 
Hérculis : propter præséntes autem 
datæ sunt in fábricam návium triré- 
mium. 


21 Misso autem in Æ gyýptum Apol- Antiochus 


in Urbe 


lónio Mnesthei filio, propter primá- recipitur. 


tes Ptolemæi Philométoris regis, 


cum cognovisset Antiochus aliénum +°- 10,75. 


se a negótiis regni efféctum, própriis 
utilitâtibus cónsulens, proféctus 
inde venit Joppen, et inde Jerosó- 
lymam. ?? Et magnifice ab Jasóne et 
civitáte suscéptus, cum faculárum 
lumínibus et laúdibus ingréssus est : 
et inde in Phæœnicem exércitum con- 
vértit. 


235 Et post triénnii tempus misit Menelaus 


18. Les fêtes quinquennales, probablement une 
sorte d'imitation des jeux Olympiques de la Grèce. 

19. Le didrachine. La drachme valait alors environ 
quatre-vingt-sept centimes. — Hercule était la divinité 
tutélaire de Tyr. — La divinité phénicienne s’appe- 
lait proprement Melkart ou le roi de la cité, et ϱό- 
tait un dieu solaire. Les Grecs l’identifièrent avec 
leur Héraklès ou Hercule. 

20. Navires trirèmes, Vaisseaux de guerre à trois 
rangs de rames. 

21. Apollonius, fils de Mnesthée, différent de ce- 
lui dont il est parlé, nr, 5, 7, est peut-être celui 
qu’Antiochus 1V Épiphane avait mis à la tête de 
l'ambassade qu’il envoya à Rome. Plusieurs croient 
que c’est aussi le général que ce même prince 
envoya contre Judas Machabée et qui périt dans 
la bataille racontée 1 Machabées, 11, 10. — A cause 
des grands de la cour. Le mot grec correspondant 
est obscur. Plusieurs exégètes le traduisent aujour- 
d'hui par intronisation où inauguration du règne de 
Ptolémée VI, laquelle eut lieu lorsque ce prince at- 
teignit sa quatorzième année, en 173. Depuis 181 jus- 
qu'à cette date, il avait été sous la tutelle de sa mère 
Cléopâtre, et puis, après la mort de la reine, sous 
celle d'Eulæus et de Lénæus. Ptolémée VI régna deux 
fois. Antiochus Épiphane attaqua plusieurs fois PÉ- 
sypte, de 171 à 168. Dans une de ces campagnes, en 
111, Philométor tomba entre les mains du roi de 
Syrie et les Égyptiens placèrent son frère Ptolé- 
mée VII Physcon sur le trône. Les deux frères ré- 
gnèrent simultanément pendant six ans, de 110 à 164. 
Au bout de ce temps, ne pouvant plus s'entendre, 
Philométor garda pour lui lÉgypte et Chypre, οἱ 
Physcon eut la Cyrène et la Libye, grâce à Pinter- 
vention de Rome. Philométor regna ainsi de nou- 
veau seul jusqu’à sa mort en 140. Voici le sens de la 
in du ÿ. 91. Ptolémée VI voulait recouvrer les pro- 


ment, on n'y parvient pas, et la circons- 
tance suivante le montrera clairement. 

18 Or lorsqu'on célébrait à Tyr les 
fôtes quinquennales en présence du 
roi, 1° le criminel Jason envoya de 
Jérusalem des hommes pécheurs por- 
tant trois cents didrachmes d'argent 
pour le sacrifice d'Hercule; ceux qui 
les avaient apportés demandèrent qu'ils 
ne fussent pas employés à des sacri- 
fices, parce que cela ne se devait pas. 
mais qu'ils fussent destinés à d’autres 
dépenses. 20 Ainsi ils furent offerts, il 
est vrai, par celui qui les avait en- 
voyés, pour le sacrifice d'Hercule ; mais 
à cause de ceux qui les apportèrent, 
ils furent employés à la construction de 
navires trirèmes. 

2! Cependant Apollonius, fils de 
Mnesthée, ayant été envoyé en Egypte. 
à cause des grands de la cour du roi 
Ptolémée Philométor, lorsque Antio- 
chus eut reconnu qu'il était entière- 
ment éloigné des affaires du royaume, 
consultant ses propres intérêts, il par- 
tit de là, vint à Joppé, et de là à Jéru- 
salem. ?? Or, ayant été reçu magni- 
fiquement par Jason et par la cité, il 
fit son entrée à la lumière des flam- 
beaux et au milieu des louanges: et de 
làilretournaen Phénicie avecson armée. 

23 Et après un laps de temps de trois 


a —————————————— 


vinces de Palestine, de Phénicie et de Cœlésyrie qui 
avaient été enlevées par les Séleucides à l’ gypte 
el qui avaient été promises comme dot à Cléopâtre sa 
mére. mais ne lui avaient pas été rendues. Voir plus 
haut, n1, 3. Philométor fit donc ses préparatifs pour 
reprendre ces provinces de vive force. Antiochus 
Épiphane envoya Apollonius en Egypte pour. parer 
le coup, mais ayant appris ce que le ΤΟΙ d'Égypte 
faisait contre lui, il se rendit à Jaffa pour mettre la 
ville en état de résister aux attaques des Égyptiens. 
et c’est de là qu’il se rendit à Jérusalem. — Ptolé- 
mée VI Philométor (181-146). | 

93. Ménélaüs, frère de Simon, était par conse- 
quent de la tribu de Benjamin et ne pouvait aspirer 
légitimement au sacerdoce, n'étant pas descendant 
d'Aaron. 1! acheta néanmoins le souverain ponti- 
ficat, en surenchérissant sur Jason, vers lan 170. 
Il n’était pas moins partisan que Jason des idées 
et des coutumes grecques. Cependant, comme ilne 
payait pas à Antiochus Épiphane les sommes qu'il 
lui avait promises, il fut chassé du pontificat et sou 
frère Lysimaque tint sa place. 11 ne cessà point pour 
cela ses intrigues. Il déroba des vases d'or du tem- 
ple et en offrit une partie à Androniquc- officier 
dAntiochus 1V. Onias ΠῚ ayant reproché ses Crimes 
à Ménélaüs, celui-ci, pour se venger, le fit périr 
par la main d’Andronique. Les Juifs ayant accuse 
plus tard Ménélaüs auprés du ΤΟΙ lui-même des 
crimes qu'il ne cessait de commettre, ne purent 
obtenir justice et ses accusateurs furent condamnés 
à mort, grâce à sa perfidie. Il aida Antiochus Epi- 
phane à piller le temple de Jérusalem, Υ. 15. La suite 
de son histoire est inconnue. Nous savons seule- 
ment qu’il expia enfin ses crimes et périt étouffé 
dans la cendre, xit. 3-8. — Dont il a ete parlé. Cf. 
U, 4. 
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II Machabæorum, IV, 24-35. 


IX. Elistoria (Εξ. 20-XV). — 15 εὖ). Pro sacerdotio ambitiones (IV). 


2 / ! Ν g / 
Ἰάσων Ζ]ενέλαον τὸν του προσηµιαινομιένου 
-' 20 λ \ k Z ` rZ 
«Σίμωνος ἀθελφον, παρακομίζοντα τα χρή 
GS - \ N ’ 2 
ματα τω βασιλεῖ, καὶ περὶ πραγμάτων ἀναγ- 
21Ὁ 


δὲ συσταϑεὶς τῷ βασιλεῖ καὶ δυξάσας αὐτὸν 


καίων ὑπομνηματισμοὺς τελέσοντα. 


σα ’ ο 9 / } t N / 
τῶ προςώπω τῆς ἐξουσίας, εἰς ξαυτὸν κατήν- 
τησε τὴν ἀρχιερωσύνην, ὑπερβαλὼν τὸν 
Ἰάσωνα τάλαντα ἀργυρίου τριακύσια. 
25 αῤὼν δὲ taç βασιλικιὲς ἐντολὰς παρεγέ- 
VETO, τῆς μὲν ἀρχιερωσύνης οὐδὲν ἄξιον 

/ . A 2 er vi \ À 
φέρων, Ὁ υμιοὺς δὲ ὠμοῦ τυράννου καὶ Ὁ 7006 
βαοβάρου ὑργὰς εχων. 
ὃ τὸν ἴδιον ἀδελφὸν ὑπονοθεύσας, ὕπονο- 


26 Kai ὁ μὲν ᾿Ιάσων, 


J N E 3 € α΄ \ 3 \ 3 { 
dJevdsic ὑφ᾽ ἑτέρου, φυγὰς εἰς τὴν Auuu 
νίτυν χώραν συνήλαστο. 
21 Ὁ δὲ Π]ενέλαος τῆς μὲν ἀρχτς ἐκράτει, 
ov δὲ ἐπηγγελμέ (ὦ λεῖ χοηιιέτων 
των dE ἐπηγγελμένων τω βασιλεῖ χρημάτων 


98 ! \ ` 2 li 
"Ἀποιουμένου δὲ τὴν onat- 


> ÇA SE 5 
οὐδὲν εὐτάκτει 
τήσιν Σωστράτου τοῦ τής ἀκοοπόλεως ENCO- 

ήσιν à 0 JS αχς ξίυς é € 
χου, πρὸς τοῦτον γὰρ ἦν À τῶν φύρων πρᾶ- 
gz - Ô » (A > # € d A ς \ ο. À / 
εις: οι ην αἰτίαν οἱ δύο ὕπο του βασιλέως 
29 Καὶ ὁ μὲν ΠΤενέλαος 
ἀπέλιπε τῆς ἀρχιερωσύνης διάδοχον Avot- 


προςεκλήϑ-ησαν. 


μαχον τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφὸν, Σώστρατος δὲ 
Κράτητα τὸν ἐπὶ τῶν Κυπρίων. 

30 Τοιούτων δὲ συνεστηκότων, συνέβη 
Ιαρσεῖς καὶ δ]αλλωώτας στασιάζειν, διὰ τὸ 
"Αντιοχίδι τῇ παλλακὴ τοῦ βασιλέως ἐν 
δωρεᾷ δεδόσθαι. ! Θᾶττον οὖν ὁ βασιλεὺς 
ἧκε καταστεῖλαι τὰ πράγματα, καταλιπὼν 
τὸν διαδεχόμιενον ᾿1νδρόνικον τῶν ἐν ἀξια- 
ματι κειμένων. : Νομίσας δὲ ὅ Π]Γενέλαος 
εἰληφέναι καιρὸν εὐφυῆ, χρυσώματά τινα 
τῶν τοῦ ἱεροῦ νοσφισάμενος ἐχαρίσατο τις 
"ἀνδρονίκω, καὶ ἕτερα ἐτύγχανε πεπρακως 
εἴς τε Γύρον καὶ τὸς κύκλω πόλεις. 


a S 
33TA καὶ σαφῶς ἐπεγνωκως ó Ὀνίας, παρ- 


23. ΑἹ: τελέσοντας. 94. A” Tùy ... : ὑπερβάλ]ων. 


διαφόρων. 29. A: ἀπέλειπε. 30. A: δίδοσθαι. 31. 


29. À: παρεγίνετο. 26. A: ὑπονομευϑεὶς. 98, A: | A: καταλείπω. 33. ΑΧ (in.) &. 
r E À ο ω2Ὦ2,ἃ 


. 24. S'étant rendu agréable au roi. Grec : « avant 
été conduit au roi ». — En rehaussant la grandeur 
de sa puissance. Grec : « Payant glorilié par l’appa- 
rence de la puissance », c’est-a-dire, lui ayant rendu 
hommage en se présentant comme un homme qui 
élait haut placé. 

29. Et Ménélauüs fut écarté du sacerdoce, Lysi- 


maque, son frère, lui succédant. Grec : « et Ménélas 
laissa comme successeur du sacerdoce Lvsimaque 
son frère ». — Et Sostrate fut préposé sur les Cy- 
priotes. Grec : « et Sostrate eut pour successeur 
Kratès qui commandait les Cypriotes ». 

33. A Antioche, près de Daphné. Grec 
qui est près d’Antioche ». 


: « à Daphné 


II Machabées, 


IV, 24-33. 817 


ΕΕ. Histoire QUE, 20-XV). — 1° (b). Compétitions pour le sacerdoce (IV). 


Jason Meneläum, supradicti Simó- Pi racer 
nis fratrem, portäntem pecünias ο ο ασ» 
regi, et de negôtiis necessäriis Te- 2 yrach.4,5-0. 
sponsa perlatüurum. 5 At ille com- 
mendätus regi, cum magnificässet 

fáciem potestátis ejus, in semetipsum 

retórsit summum sacerdótium, su- 
perpónens Jasóni talénta argénti 
trecénta. 5 Acceptisque a rege 
mandátis, venit, nihil quidem habens οὐ δ 
dignum sacerdótio : ánimos vero 
crudélis tyránni, et feræ bélluæ iram 

gerens. 55 Et Jason quidem, qui 
próprium fratrem captiváverat, ipse ? "+ %7 
decéptus profúgus in Ammanitem 
expúlsus est regiónem. 

*? Meneláus autem principätum οσοι 
quidem obtinuit : de pecúniis vero σπα” 
regi promíssis, nihil agébat, cum 
exactiónem fáceret Sostrátus, Qui, stam., 35 
arci erat præpósitus 38 (nam ad hunc 
exáctio vectigálium pertinébat) : 
quam ob causam utrique ad regem 
sunt evocáti. 9 Et Meneláus amótus 
est a sacerdótio, succedénte Lysi- 
macho fratre suo : Sostrátus autem 
prælátus est CYpriis. 

30 Et cum hæc ageréntur, conti- ul 
git, Tharsénses et Mallétas sedi- vasa 
tiónem movére, eo quod Antiéchidi ο ` 
regis concubinæ dono essent dati. !Macn. 10,89. 
31 Festinänter itaque rex venitsedäre 
illos, relicto suffécto uno ex comiti- 
bus suis Andrónico. *? Ratus autem 
Meneläus accepisse se tempus op- 
portúnum, aúrea quædam vasa e 
templo furátus donávit Andrónico, 
et ália vendiderat Tyri, et per vi- 
cinas civitátes. 

33 Quod cum certissime cogno- Oniam 


lMach.1, 5,23. 


ans, Jason envoya Ménélaüs, frère de 
Simon, dont il a été parlé plus haut, 
pour porter de largent au roi, et rap- 
porter ses réponses sur des affaires 
importantes. 2! Mais Ménélaüs, s'étant 
rendu agréable au roi en rehaussant la 
grandeur de sa puissance, fit tomber 
en ses mains la souveraine sacrificature, 
en donnant trois cents talents d'argent 
de plus que Jason. ** Et ayant reçu les 
ordres du roi, il revint, n'ayant à la 
vérité rien de digne du sacerdoce, mais 
apportant le cœur d’un tyran cruel et 
la rage d'une bête farouche. 20 Ainsi, 
Jason, qui avait surpris son propre 
frère, trompé lui-même, fugitif, fut 
chassé dans le pays des Ammanites. 


21 Et Ménélaüs s'empara de la sou- 
veraine sacrificature; mais il ne s'oc- 
cupait nullement de l'argent promis au 
roi, quoiqu'il en fût pressé par Sos- 
trate, qui était préposé à la citadelle 
35 {car c'était à lui que la levée des 
tributs appartenait); pour ce motif l’un 
et l’autre furent appelés auprès du roi. 
29 Et Ménélaüs fut écarté du sacerdoce, 
Lysimaque, son frère, lui succédant; et 
Sostrate fut préposé sur les Cypriotes. 


30 Or pendant que ces choses se 
passaient, il arriva que les habitants 
de Tarse et de Mallo excitèrent une 
sédition, parce qu'ils avaient été 
donnés à Antiochide, concubine du roi. 
31 C'est pourquoi le roi vint en grande 
hâte pour les apaiser, ayant laissé pour 
son lieutenant un des grands de sa cour, 
Andronique. 3°? Mais Ménélaüs, pen- 
sant avoir saisi le temps opportun, 
déroba du tempie quelques vases d'or, 
les donna à Andronique, et les autres, 
il les avait vendus à Tyr et dans les 
cités voisines. 

33 Lorsque Onias leut su très certai- 


26. Avait surpris; littéralement avait fait cap- 
tif; selon le grec, avait trompé, fraudé. — Amma- 
nites; c'est-à-dire Ammonites. La Vulgate porte ici 
ainsi que le grec Ammanites: mais dans HI Rois, 
χιν, 21, où elle porte Ammanite, l'hébreu et le grec 
lui-même lisent Ammonite (Glaire). 

27. La citadelle occupée par les Syriens à Jérusa- 
lem. Cf. I Machab‘es, 1, 35. — Sostrate, en vertu de 
ses fonctions, avait certainement des soldats syriens 
sous ses ordres. Comme il était chargé du recou- 
xrement des tributs, ÿ.28, cest lui qui devait natu- 
rellement réclamer de Ménélaüs l’accomplissement 
de ses promesses. 

99. Les Cypriotes, les habitants de Cypre ou Chy- 
pre. — Lysimaque, frére de Ménélaus, tint la place 
de son frère éloigné de Jérusalem et ne se montra 
pas moins pervers que lui. 11 expia ses crimes par 
58 mort, ÿ. 41, 

30. Tarse, capitale de la Cilicie. — Mallo, ou Mal- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


lus, ville de la même province, sur le fleuve Pyra- 
mus. — Antiochide avait reçu les revenus des deux 
villes de Tarse et de Mallo. Les rois d'Orient avaient 
coutume de donner aux reines pour leur entretien 
des villes ou même des proviuces dont elles per- 
cevaient les revenus. Les habitants de Tarse et de 
Mallo se révoltent, soit parce qu’ils sont indignés 
d'être donnés à une femme illégitime, soit parce 
qu'ils craignent d’être trop pressurés par elle. 

31. Andronique gouverne à Antioche, en l'absence 
d'Épiphane. Nous ne savons sur ce personnage que 
ce qui en est raconté dans ce chapitre. 

32. Ménélaüs.… : il n’était plus à Jérusalem; mais il 
y avait Lysimaque, son vice-gérant, qui par ses or- 
dres enleva des vases d’or du temple (7. 39). 

33. Antioche, sur l'Oronte, capitale du royaume 
de Syrie, — Daphné, ainsi appelée à cause de ses 
bois de lauriers, était pour les habitants d’Antioche 
un lieu de plaisance. 
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II Machabæorum, IV, 34-44. 


AI. Historia (IX, 20-XV). 


Cb)». Pro sacerdotio ambitiones CIV). 


ήλεγχεν ἀποκεχωρηκως εἰς ἄσυλον τόπον, 
ἐπὶ «άφνης τῆς πρὸς ᾿αντιόχειαν κειμιένης' 
34 όν εν ὁ Π]ενέλαος λαβὼν ἰδίᾳ τὸν ᾿«4νδρύ- 
γικον, παρεκάλει χειρώσασθαι τὸν Ὀνίαν. 
O δὲ παραγενόμενος ἐπὶ τὸν Ὀνίαν, καὶ 
πεισθεἲς ἐπὶ dow, καὶ δεξιὼς μεθ’ ὅοκων 
δοὺς, καίπερ ἐν ὑποψίᾳ κείμενος ἔπεισεν èx 
τοῦ ἀσύλου προελθεῖν, ὃν καὶ παοαχρήμα 
παρέκλεισεν οὐκ αἰδεσθεὶς τὸ δίκαιον. 

85 41° ἣν αἰτίαν οὐ μιόνον Ιουδαῖοι, πολλοὶ 
δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν ἐδείναξον καὶ ἔδυς- 
φόρουν ἐπὶ τῷ τοῦ ἀνδρὸς ἀδίκω φόνῳ. 
36 Tov δὲ βασιλέως ἐπανελθόντος ἀπὸ τῶν 
κατὰ Κιλικίαν τύπων ἐνετύγχανον οἱ κατὰ 
πολιν Ιουδαῖοι, συμμισοπονηρούντων καὶ 
τῶν Ἑλλήνων, ὑπὲρ τοῦ παρὰ λύγον τὸν 
Ὀνίαν ἀπεκτάνθαι. 1 ιρυχικῶς οὖν ὃ Av- 
τίοχος ἐπιλυπηϑεὶς καὶ τραπεὶς εἰς ἔλεον 
καὶ δακούσας διὰ τὴν τοῦ μετηλλαχότος 
σωφροσύνην καὶ πολλὴν εὐταξίαν, ὃ καὶ 
πυρωϑεὶς τοῖς θυμοῖς, παραχρῆμα τὴν τοῦ 
Ανδρονίκου πορφύραν περιελόμενος, καὶ 
τοὺς χιτῶνας περιῤῥήξας, περιαγαγιὼν zap 
ὅλην τὴν / πόλιν, ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν τύπον οὗπερ 
εἰς τὸν Ὀνίαν Ἵσεέβησεν, ἐκεῖ TOY μιαιφόνον 
ἀπεκόσμησε, τοῦ κυρίου τὴν ἀξίαν AUTE 
κόλασιν ἀποδόντος. 

Ὁ Γενομένων δὲ πολλῶν ἱεροσολυμάτων 
κατὰ τὴν πόλιν ὑπὸ τοῦ «Δυσιμάχου μετὰ 
τῆς ΠΤενελάου γνώμης, καὶ διαδοθείσης ἔξω 
τῆς φήμης, ἐπισυνήχϑη τὸ πλῆϑος ἐπὶ τὸν 
«υσίμαχον, χρυσωμάτων ἤδη πολλῶν διενη- 
νεγμένων. 0 Ἐπεγειρομένων δὲ τῶν ὄχλων 
καὶ ταῖς ὀργαῖς διεμπιμπλαῷιιένων, καϑοπλί- 
σας ὃ «Ἱυσίμαχος πρὸς τοιςχιλίους, κατήρ- 
Sato χειρών ἀδίκων, προηγησαμένου τινὸς 
τυράννου προβεβηκότος τὴν ἡλικίαν, οὐδὲν 
δὲ ἧττον καὶ τὴν ἄνοιαν. 3 Συνιδόντες δὲ 
καὶ τὴν ἐπίθεσιν τοῦ Ἱυσιμάχου, συναοπά- 
σαντες οἱ μὲν πέτρους, οἱ δὲ ξύλων πάχη, 
τινὲς δὲ ἐκ τῆς παρακειμένης σποδοῦ doao- 
σόμενοι, φύρδην ἐνετίνασσον εἰς τοὺς περὶ 
τὸν «{υσίμαχον. 35 A ἣν αἰτίαν πολλοὺς 
μὲν αὐτῶν τραυματίας ἐποίησαν, τινὰς δὲ 
καὶ κατέβαλον, πάντας δὲ εἰς φυγὴν συνή- 
λασαν, αὐτὸν δὲ τὸν ἱερόσυλον παρὰ τὸ 
γαζοφυλάκιον ἐχειρώσαντο. 

15 Περὶ δὲ τούτων ἐνέστη κρίσις πρὸς τὸν 
/Μενελαον. 3 Καταντήσαντος δὲ τοῦ fpa- 


33. ΑἹ; ἀπήνεγκεν ... Αντιοχείας. 94. AY (pr.) 


τὸν ... : δεξιὰς θεὶς μεθ᾽ ὅρκων, δοὺς δεξιὰν, 
καίπερ. 30. A: ἀπανελϑόντος ... ἀπεκτογεῖσθαι. 
37. Al: ὑπολνπηθεὶς. A: ἐπὶ ἔλεος. 38. À: περι- 
οήξας ... * (a. τὸν Ὀνίαν) εἰς. A1: κολάσασι». 39. 
A: ἑεροσυλημάτων ... μετὰ τῆς τοῦ ΔΙενελάου. 
40. A: διεμπιοτλαμένων ... τινὸς «4ὐράνου προβ. 
41. A: Συνειδότες. 42. AŸ καὶ ... | συνέλασαν. 
43. A: ἐπὶ τὸν Μεν. 


37. De la sobriété εἰ de la modestie. Grec : « de la 


sagesse et de la modération ». 


38. Dépouillé de la pourpre. Le Grec a en plus : 
« et la tunique déchirée ». 


II Machabées, IV, 34-44. SAN 


XE. Histoire (IE, 20-XV). — 1° (b). Compétitions pour le sacerdoce (IV). 


visset Onias, arguébat eum, ipse in piap ecian | nement, il le reprochait à Ménélaüs, 


tem occidit $ N x 
ΥΕ - Γρ Androni- 2 ο... 
loco tuto se côntinens Antiochiæ 9" αν ΜΑ se EE o ο Το 8 
secus Daphnem. 3! Unde Meneläus ntioche, pres 'ν,'͵. ou 
accédens ad Andrénicum, rogäbat? πο. 3. 1. vint que Ménélaüs s'étant rendu auprès 
2 


ΠΠ Πορτ d'Andronique, le pria de tuer Onias. 
ut Oniam interficeret. Qui cum ve- Lorsque Andronique fut venu près d'O- 


nisset ad Oniam, et datis dextris cum nias, et que lui ayant donné la main 
jurejurändo (quamvis esset ei sus- droite avec serment (quoiqu'il fût sus- 
péctus) suasisset de asýlo procédere, pect à Onias), il l'eut engagé à sortir 
statim eum perémit, non véritus de son asile, il le tua aussitôt, n'ayant 
justitiam. aucun respect pour la justice. 


᾿ ας 35 
35 Ob quam causam non solum maigmaue | Ὁ Pour ce motif, non seulement les 
populi. | Juifs, mais aussi les autres nations 

s'indignaient, et supportaient avec 

peine la mort injuste d’un si grand 


Judæi, sed áliæ quoque natiônes in- 
dignabäntur, et moléste ferébant de 


nece tantı viri Injusta. 26 Sed Lores- homme. 36 Aussi le roi étant revenu du 
sum regem de Ciliciæ locis adiérunt pays de la Cilicie, les Juifs et les Grecs 
Jud&æi apud Antiochiam, simul et allèrent ensemble le trouver à An- 
Græci, conqueréntes de iniqua nece tioche, se plaignant de la mort inique 
Oniæ. 31 Contristátus ítaque ánimo d'Onias. 5 C’est pourquoi Antiochus 
Antiochus propter Oníam, et flexus fut contristé au fond du cœur à cause 


d'Onias, et touché de compassion, il 


recordâtus defüuncti sobrietâtem et répandit des larmes, se souvenant de la 
sobriété et de la modestie du mort; 38 et 


modeelen l Woe er | l'esprit enflammé de colère, il com- 
ομως RNA Cxutum, per manda qu’Andronique, dépouillé de la 
totam civitätem jubet circumdúci : pourpre, fùt conduit à travers toute la 
et in eódem loco, in quo in Oníam μενα. Cité, et que dans le même lieu dans 
impietátem commiserat, sacrilegum 5, 24, 25; 2 | lequel il avait commis l'impiété contre 


ad misericórdiam, lácrymas fudit, 


vita privári, Dómino illi condígnam Onias, le sacrilège fût privé de la vie, 
retribuénte pænam. le Seigneur | Jui rendant la punition 

ο Multi t Jéoiis 1 τ tout à fait méritée. - 
α115 autem sacrilegus In Turba 39 Cependant de nombreux sacrilèges 


ου Ch 9 r name 5 9 . # r 
nelái consilio, et divulgáta fama, Lysimaque, d’après le conseil de Méné- 


2 αἱ [ ΄ h. 3 49. ο. D ΄ ld 
congregáta est multitúdo advérsum **™™* +] laüs, et le bruit s’en étant répandu, la 


Lysimachum, multo jam auro ex- multitude s'assembla contre Lysima- 
portáto.  Turbis autem insurgén- que, une grande ΠΗ d'or ayant 


été déjà emportée. 19 La foule donc se 
soulevant, et les esprits étant remplis 
de colère, Lysimaque commença par 
employer environ trois mille mains 


tibus, et ánimis ira replétis, Lysima- 
chus, armátis fere tribus millibus 
iniquis mánibus uti cœpit, duce 


quodam tyránno, ætáte päriter et iniques armées, le chef étant un certain 
deméntia provécto. 3! Sed, ut intel- tyran, également avancé en âge et en 
lexérunt conâtum Lysimachi, álii démence. 41 Mais, dès que l’on s'aperçut 
lápides, álii fustes válidos arripuére : de l'entreprise de Lysimaque, les uns 
quidam vero cinerem in Lysima- prirent des pierres, les autres de gros 


bâtons, et quelques-uns jetèrent de la 
τ . ΜΝ ` ; 42 à 
neráti, quidam autem et prostráti, cendre contre Lysimaque. {3 Et beau 
omnes vero in fugam convérsi sunt : coup des siens furent blessés, et quel- 
ipsum étiam sacrilegum secus ærá- Combe ma 
| : : οἱ tous furent mis en fuite; et le sacrilège 
rium interfecérunt. ως lui-même, on le tua près du trésor. 

43 De his ergo cœpit judicium Menelaus | 43 On commença donc à accuser 


gratiam 8 


advérsus Meneläum agitäri. 44 Et rege emit. Ménélaüs de toutes ces choses. 44 315. 


chum ]θοότο. 13 Et multi quidem vul- 


40. Tyran, nom propre selon plusieurs interpré- personnage de ce nom. Le Codex Alexandrinus au 
tes. Les Actes des Apôtres (xix, 9) parlent aussi d’un lieu de «tyran » lit « Auran ». 


520 II Machabæorum, IV, 45 —V, 6. 


ΠΗ. Historia (EH, 20-XV). — 1° (c). Jasonts et Antiochi feritas CV). 


σιλέως εἰς 1 ύρον, ἐπ’ αὐτοῦ τὴν δικαιολογίαν 
ἐποιήσαντο οἱ πεμφϑέντες ἄνδρες τρεῖς ὑπὸ 
τῆς γερουσίας. "Ηδη δὲ λελειμμένος ὦ 
(Ιενέλαος, ἐπηγγείλατο χρήματα ἱκανὰ το 
Πτολειιαίω τῷ «Ἰορυμένους πρὸς τὸ πεῖσαι | 
τὸν βασιλέα. “5 Ὅϑεν ἀπολαβων ὃ ΠΙτολε- | 
µιαῖος εἴς τι περίστυλον ὡς ἀναψύξοντα τὸν 
βασιλέα, μετέϑηκε' 7 καὶ τὸν μὲν τῆς ὅλης 
κακίας αἴτιον δ]ενέλαον ἀπέλυσε τῶν κατη- 
γορη[ιάτων, τοῖς δὲ ταλαιπώροις, οἵ τινες, εἰ 
καὶ ἐπὶ Σκυθῶν ἔλεγον, ἀπελύθησαν ἂν 
ἀκατάγνωστοι, τούτοις Ὁάνατον ἐπέκρινε. | 
18 Έαχεως οὖν τὴν ἄδικον ζημίαν ὑπέσχον | 
οἱ ὑπὲρ πόλεως καὶ uwv καὶ τῶν LE ρῶν ! 
σκευών προαγορεύσάντες. 19 M ἣν αἰτίαν | 
καὶ Τύριοι μισοπονηρήσαντες τὰ προς TAV ` 
κη so αὐτῶν μεγαλοπρεπῶς ἐχορήγησαν. 

O δὲ ᾱενελαος, διὰ τὰς τῶν κρατούν- 
των πλεονεξίας, έμενεν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς, 
ἐπιφυόμιενος τῇ κακίᾳ, μέγας τῶν πολιτῶν 
ἐπίβουλος καϑεστως. 
VW. Περὶ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον τὴν δει- 
τέραν ἔφοδον ὁ ᾿Αντίοχος εἰς Αἴγυπτον 
ἐστείλατο.  δυνέβη δὲ καθ ὅλην τὴν 
πόλιν σχεδὸν ἐφ᾽ ἠμιέρας τεσσαράκοντα fai- 
γεσϑλαι διὰ τοῦ ἀέρος τρέχοντας ἱππεῖς, dto- 
χούσους στολὰς ἔχοντας, καὶ λόγχας σπει- 
ρηδὸν ἐξωπλισμένους, } καὶ ἴλας ἵππων 
διατεταγμένας, καὶ προςβολὰς γινομένας, καὶ 
καταδρομὰς ἑκατέρων, καὶ ἀσπίδων κινήσεις, 
καὶ καμάκων πλήθη, καὶ μιαχαιρῶν ona- 
σμοῖὺς, καὶ βελῶν βολὰς, καὶ χουσιῶν κόσμων 
ἐκλάιιψεις, καὶ παντοίους ϑωρακισιιούς. 
* Ao πάντες ἠξίουν ἐπ᾽ ἀγαϑῶ τὴν ἐπιφά- 
γειάν γενέσϑ αι. 

ὅ Γενομένης δὲ λαλιᾶς ψευδοῦς, εἷς µετηλ- 
λαχότος τὸν βίον ᾿αντιύχου, παραλαβιὸν 
ὃ Ιάσων οὐκ ἑλάττους τῶν χιλίων, αἰφνι- 
δίως ἐπὶ τὴν πόλιν συνετελέσατο ἐπίϑεσιν. καὶ μαχαιρῶν σπασμοὺς (A? uncis incl.). A: εἴ- 
Γῶν δὲ ἐπὶ τῷ τείχει συνελασϑέντων, καὶ τας. ΑΞ (p. πλήθη) καὶ uag. on. (ΑἹ). A: yov- 
τέλος ἤδη καταλαμῤενοµένης τῆς πόλεως, ὁ. ο 
Μενέλαος εἰς τὴν ἀκρόπολιν ἐφυγάδευσεν. ΟΝ. κο «ον 
ὁ Ὁ δὲ Ἰάσων ἐποιεῖτο σφαγὰς τῶν πολιτῶν 


μη 


44. A: τρεῖς ἄνδρες (ord. inv.). 45. Al: 
λημιμένος ... Itoh, «Ἱορυμέγον. 46. A: ὁναφύχοντα, | 
47. A: κατηγορημένων. 48. Al: ὑπὲρ πολ. ... πτροη- 
γορήσαντες. 40. Α: μισοπονηρεύσαντες . e 
η; 00. A: ἐπὶ τῇ ἄρχῃ. 


z 
Ξ 
5 
Ea 
ul 
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η {ο αὶ 
PA: ἄφοδον. ας η διὰ τῶ; αξρώγ. 3. À i Gn.) Cavalier grec (Ñ. 2). (Monnaie de Gélimer). 
41. Par les anciens. Grec : « par l'assemblée des donner, le grec lit : « (fils) de Dorymène ». 
anciens (le sénat des Juifs) ». i 
45. Avait le dessous. Grec : « étant abandonné V. 4. Ces prodiges. Grec : « la manifestation ». 


(n'ayant personne qui le défendit) ». — Au lieu de 6, Ilne considérail pas que la prospérité au pré- 
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lorsque le roi fut venu à Tyr, trois 
hommes envoyés par les anciens l'in- 
formèrent de cette affaire. * Et comme 
Ménélaüs avait le dessous, il promit 
à Ptolémée de lui donner une grande 
somme d'argent pour qu'il persuadät 
le roi en sa faveur. 15 C'est pourquoi 
Ptolémée alla trouver le roi, qui s'était 
mis dans un vestibule comme pour 
prendre le frais, et le fit revenir de sa 
résolution. 47 Et Ménélaüs, certaine- 
ment coupable de tout le mal, /e roi l'ac- 
quitta; mais les malheureux députés, 
qui, s'ils avaient plaidé leur cause de- 
vant des Scythes, auraient été jugés 
innocents, il les condamna à mort. 
48 Aussitôt donc ils subirent une peine 
injuste, ceux qui avaient défendu la 
cause de la cité, et du peuple, et des 
vases sacrés. C'est pour cette raison 
que même les Tyriens, étant indignés, 
furent très généreux pour leur sépul- 
ture. °° Cependant Ménélaüs, à cause 
de l’avarice de ceux qui étaient puis- 
sants auprès du roi, se maintenait dans 
l'autorité, croissant en malice pour 
tendre des pièges à ses concitoyens. 
V. ! Dans le même temps, Antiochus 
prépara une seconde expédition en 
Egypte. ? Or il arriva que, dans toute 
la cité de Jérusalem, on vit, durant 
quarante jours, des cavaliers courant 
à travers les airs, ayant des robes d’or, 
et armés de lances comme les cohortes : 
) et des combats de chevaux rangés par 
escadrons, des engagements qui se 
livraient de près, et des mouvements de 
boucliers, et une multitude de soldats 
coiffés d’un casque avec des glaives 
nus, et des dards lancés, et l'éclat des 
armes d’or et de toute sorte de cui- 
rasses. 1 C’est pourquoi tous priaient 
que ces prodiges tournassent à bien. 


cum venisset rex Tyrum, ad ipsum 
ποσόζατη detulérunt missi tres viri Deut. 19, 15. 
a senióribus. “ὃ Et cum superarétur 
Meneläus, promisit Ptolemæ&o mul-?2 Mach, 5. δὲ 
tas pecúnias dare ad suadéndum ı Men. 3, 35. 
regi. “6 Itaque Ptolemæus in quodam 

átrio pósitum quasi refrigerándi 

grátia regem ádiit, et dedúxit a sen- 

téntia : 4*7 et Meneláum quidem uni- et accusa- 
vérsæ malitiæ reum criminibus ab- peran. 
sólvit : míseros autem, qui, etiámsi a 
apud Scythas causam dixíssent, in- Deut. 19, 19. 
nocéntes judicaréntur, hos morte 
damnävit. ‘8 Cito ergo injústam pœ- 

nam’ dedérunt, qui pro civitáte, et 
pópulo, et sacris vasis, causam pro- 

secúti sunt. 9 Quam ob rem Týrii 

quoque indignäti, erga sepultúram 

eórum liberalíssimi extitérunt. 5 Me- 

neláus autem, propter eórum, qui in 
poténtia erant, avarítiam, permané- 

bat in potestáte, crescens in malitia 

ad insidias civium. 

V. ! Eódem témpore Antiochus ο) Tve- 
secúndam profectiónem parávit in prodigia 
-Ægÿptum. ? Cóntigit autem per, A 
univérsam Jerosolymórum civitátem » Mach. 4 21, 
vidéri diébus quadraginta per áëra 
équites discurréntes, aurátas stolas 
habéntes, et hastis, quasi cohórtes, 
armátos, et cursus equórum per 
órdines digéstos, et congressiónes 
fieri cóminus, et scutórum motus, et 
σα]οαἰόταπι multitúdinem gládiis 
districtis, et telórum jactus, et 
aureórum armórum splendôrem, * “%27: 
omnisque géneris loricárum. { Qua- 
própter omnes rogábant in bonum 
monstra convérti. 

ὅ Sed cum falsus rumor exisset, σος, 
tanquam vita excessisset Antiochus, ,2PPrimit 
assüumptis Jason non minus mille 
viris, repénte aggréssus est civi- 
tátem : οἱ civibus ad murum convo- 
läntibus, ad ültimum apprehénsa 
civitäte, Meneläus fugit in arcem 
ὁ Jason vero non parcébat in cæde 


2 Mach. 3, 25. 


5 Mais, comme un faux bruit de la 
mortd’Antiochuss’étaitrépandu, Jason, 
ayant pris non moins de mille hommes, 
attaqua tout d’un coup la cité; et les 
citoyens accourant au mur, et la cité à 
la fin ayant été prise, Ménélaüs s’enfuit 
dans la citadelle. ὁ Mais Jason n’épar- 
gnait pas dans le carnage ses conci- 


civibus suis, nec cogitäbat prosperi-*""%;,* | toyens, et il ne considérait pas que la 

Ptolémée. Voir Ja note sur 1 Machabées, πι, 38. V. 1. Dans le même temps, c'est-à-dire lorsque le 
LOS ο nient ος par 105 anciens jeune roi Ptolémée Philométor était monté sur le 
' ου ο ας hommes. trône d'Égypte. Οἱ. 1ν, 21, et I Machabées, 1, 17. 


c); Gruautés de Jason et d'Antiochus, V. 5. Jason. Voir plus haut la note sur Iv, 7. 
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τῶν ἰδίων ἀφειδῶς, οὐ συννοῶν τὴν εἰς τοὺς 
συγγενεῖς εὐημερίαν δυςηµερίαν εἶναι τὴν 
μεγίστην. «Ιοκῶν δὲ πολεμίων καὶ οὐχ ὁμοε- 
ϑνῶν τρόπαια καταβάλλεσθαι, 

Ττῇς μὲν ἀρχῆς οὐκ ἐκράτησε, τὸ δὲ τέλος 
τῆς ἐπιβουλῆς αἰσχύνην λαβὼν, φυγὰς πάλιν 
εἰς τὴν ᾽άμιμανίτιν ἀπῆλϑεν. ὃ Πέρας οὖν 
κακῆς ἀναστροφῆς ἔτυχεν ἐγκλεισϑεὶς πρὸς 
;4ρέταν τὸν τῶν ᾿4ράῤων τύραννον, πόλιν 
ἐκ πόλεως φεύγων, διωκόμενος ὑπὸ πάντων, 
καὶ στυγούμενος ὡς τῶν νόμων ἀποστάτης, 
καὶ βδελυσσόµενος ὡς πατρίδος καὶ πολιτῶν 
δήμιος, εἰς «Αἴγυπτον συνεβλάσϑη: ° 
συχνοὺς τῆς πατρίδος ἀποξενώσας ἐπὶ ξέ- 
νης ἀπώλετο πρὸς «Πακεδαιμονίους ἀνα χ9 εὶς, 


«.ε 
και 0 


’ 
ὡς διὰ τὴν συγγένειαν τευξόμιενος σκέπης. 
10 Καὶ ὁ πλῆϑος ἀτάφων ἐκρίψας ἀπένϑη- 
> ’ 9 La > , e d 
τος ἐγενήθη, καὶ κηδείας οὐδ᾽ ἠστινοσουν 
2 / A / A 
οὔτε πατρώου τάφου μετέσχε. 
`~ m~ - ~ 
11 Προσπεσόντων δὲ τω βασιλεῖ περὶ ταν 
, ! 2 ~ ` 2 
γεγονότων, διέλαβεν ἀποστατεῖν τὴν Iov- 
δαίαν' ὗϑεν ἀναζεύξας ἐξ Αἰγύπτου τεῦη- 
- - , . f 
ριωμένος τῇ ψυχῆ» ἔλαβε τὴν μὲν πόλιν ĝo- 
ρυάλωτον' '3 καὶ ἐκέλευσε τοῖς στρατιώταις 
κόπτειν ἀφειδῶς τοὺς ἐμπίπτοντας, καὶ τοὺς 
εἰς τὰς οἰκίας ἀναβαίνοντας κατασφάζειν. 
1 3 2 $ . 1 S ’ 3 

Ἐγίνοντο δὲ νέων καὶ ποεσβυτέρων άναι- 
ρέσεις, ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν καὶ τέκνων 
ὀφανισμὸς, παρὺ ένων τε καὶ νηπίων σφαγαί. 
11» \ ον , > ~ 2 € / 

Οκτω δὲ μυριάδες ἐν ταῖς πάσαις 7 LEQUIG 
τρισὶ κατεφϑ άρησαν, τέσσαρες μὲν ἐν χειρῶν 
νομαῖς" οὐχ ἧττον δὲ τῶν ἐσφαγμένων ἐπρά- 
2 ήσαν. 

15 Καὶ οὐκ ἀρκεσθεὶς δὲ τούτοις κατετόλ- 
μήσεν εἰς τὸ πάσης τῆς γῆς ἁγιώτατον ἱερὸν 
εἰςελθεῖν, ὁδηγὸν ἔχων τὸν δ]ενέλαον τὸν καὶ 
τῶν νύμων καὶ τῆς πατρίδος προδότην γεγο- 
νότα” 16 καὶ ταῖς μιαραῖς χερσὶ τὰ ἱερὰ σκεύη 
λαμβάνων, καὶ τὰ ὑπ᾽ ἄλλων βασιλέων dva- 

) ` 2)« ` , - , 
τεθέντα πρὸς αὔξησιν καὶ δόξαν τοῦ τόπου 


Al: οὐκ. 7. A: παρηλϑεν. 8. ΑἹ; καταστροφῆς 


judice des proches est un très grand malheur. Grec : 
« ne réfléchissant pas qu'une journée de succès 
sur des compatriotes est une journée de malheur 
(jeu de mots : εὐημερίαν δυσημερίαν) ». 

8. Qui voulait sa perte. Grec: « pour son malheur », 
ou « la fin de sa vie mauvaise survint ». 

10. Sans recevoir une sépulture même étrangère. 
Grec : « on ne lui fit pas de funérailles ». 


Ἐ (pr.) καὶ. A: ἐξεβράσϑθη. 10. A: οὐ δ᾽ Metros 
οὔτε πατρίον νόμου u, 13. A: èv ταῖς οἰκίαις. 19. '. 
A: ἐγίνετο. Al: ἀναίρεσις, ἀνήβωντε καὶ γυν. 14. #\ 
ΑἹ: νομοῖς. 15. ΑΧ (in.) Καὶ. 10. ΑΙ: ὑτὸ πολλῶν '. 
β. ὠνασταθέντα ... * ἐπεδίδου. 


13. De monter même dans les maisons pour mas- 
sacrer. Grec : « et de tuer (aussi) ceux qui entre- 
raient dans les maisons ». 

14. Grec : « pendant tous ces trois jours, il y eut 
quatre-vingt mille (personnes) perdues dont qua- 
rante mille périrent de mort violente et autant fu- 
rent vendus comme esclaves. La Vulgate a doublé le 
nombre. 
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tâtem advérsum cognätos malum 
esse maximum, ärbitrans hôstium 
et non civium se trophæa cap- 
túrum. 

1 Et principátum quidem non Tsiis 
obtinuit, finem vero insidiärum suá- ‘sois 
rum confusiônem accépit, et profu- 
gus iterum ábiit in Ammanitem. 7 "527 
8 Ad uültimum, in exitium sui con- 
clüsus ab Aréta Arabum tyränno, 
fügiens de civitäte in civitätem, óm- 
nibus odiôsus, ut réfuga legum et 
execräbilis, ut pâtriæ et civium 
hostis, in ÆgYptum extrúsus est : 


) et qui multos de pátria sua οχρί- » mach. 4, 35. 
3 Reg. 13, 22. 


lerat, péregre périit, Lacedæmônas 
proféctus, quasi pro cognatiône ibi, 
refüugium habitúrus : 10 et qui inse- 
pültos multos abjécerat, ipse et 
illamentätus, et insepültus abjicitur, 
sepultüra neque peregrina usus, ne- 
que pátrio sepúlchro participans. 


Ps. 78, 3. 
Jer. 7, 33. 


Antiochi 
crudelitas 


11 His itaque gestis, suspicätus 
est rex societátem desertúros Ju- 
dæos : et ob hoc proféctus ex E gýp- 
to efferátis ánimis, civitátem qui- 
dem armis cepit. !? Jussit autem 
milítibus interfícere, nec párcere 
occursántibus, et per domos ascen- 
déntes trucidáre. 13 Fiébant ergo 
cædes júvenum ac seniórum, et mu- 
lierum et natórum exterminia, vir- 
ginúmque et parvulórum neces. 
14 Erant autem toto triduo octoginta 
millia interfécti, quadraginta millia 
vincti, non minus autem venundáti. 


1 Mach. 1, 
1628, 


2 Mach, 5, 10, 
11. 
1 Mach. 3, 41. 


15 Sed nec ista sufficiunt : ausus impietas. 
est étiam intráre templum univérsa 1 Mach. 1, 
terra sánctius, Meneláo ductóre, qui 1 Mach. 2,22; 
legum et pátriæ fuit próditor : {et ` 
sceléstis mánibus sumens sancta 
vasa, quæ ab áliis régibus et civitä- 2 Mach. 3, 2. 
tibus erant pósita ad ornátum loci, 


Mach. 12, 21. 


prospérité au préjudice des proches est 
un très grand malheur, croyant rem- 
porter un trophée sur des ennemis et 
non sur des concitoyens. 

7 Et cependant il ne put obtenir la 
principauté; et pour dernier fruit de sa 
trahison, il recueillit sa propre con- 
fusion; et fugitif de nouveau, 1] se 
retira dans le pays des Ammanites. ὃ À 
la fin il fut enfermé dans une prison par 
Arétas, tyran des Arabes, qui voulait 
sa perte; et s'étant échappé, et fuyant 
de cité en cité, odieux à tous, comme 
un violateur des lois, et exécrable, 
comme ennemi de la patrie et de ses 
concitoyens, il fut chassé en Egypte; 
9 et celui qui avait banni beaucoup de 
personnes de leur patrie, périt dans 
une terre étrangère, étant allé à Lacé- 
démone, comme devant y trouver un 
refuge à cause de la parenté. 10 Et celui 
qui avait jeté beaucoup de corps sans 
les ensevelir, est lui-même jeté sans 
être pleuré et enseveli, et sans recevoir 
une sépulture même étrangère, et 
sans avoir part à un sépulcre dans sa 

atrie. 

11 Les choses s'étant ainsi passées, le 
roi soupçonna que les Juifs abandonne- 
raient son, alliance; et à cause de cela 
il partit d'Egypte, la rage dans le cœur, 
et prit la cité d'assaut. t? Or il com- 
manda à ses soldats de tuer, et de ne 
point épargner ceux qu’ils rencontre- 
raient, de monter même dans les mai- 
sons pour massacrer. 1} Il se fit donc 
un carnage de jeunes hommes et de 
vieillards, et une extermination de 
femmes et d'enfants, et un massacre 
de vierges et de tout petits enfants. 
14 Or, il y eut, dans l’espace entier de 
trois jours, quatre-vingt mille tués, 

uarante mille enchaînés, et pas moins 
k vendus. 

15 Mais cela ne suffisait point à An- 
tiochus; il osa même entrer dans le 
temple, lieu plus saint que toute la terre, 
conduit par Ménélaüs, qui fut traître 
aux lois et à la patrie; t° et prenant de 
ses mains criminelles les vases sacrés, 
qui par d’autres rois et d’autres cités 
avaient été placés pour être l'ornement 


7. Ammanites. Voir la note sur 1v, 26. 

8. Arétas, tyran ou roi des Arabes Nabuthéens ou 
Nabatéens, qui s'étaient emparés de l’Idumée et dont 
la capitale était Pétra. On connaît quatre Arétas, rois 
des Nabatéens. Celui-ci est Arétas Ier (169 av. J.-C.). 
Celui que nomme saint Paul, H Corinthiens, x1, 32, 
est Arétas IV Ænéas Philodème. 

9. A cause de la parenté que les Lacédémonicens 


prétendaient avoir avecles Juifs, se croyant issus 
d'Abraham aussi bien qu'eux. Cf. I Machabées, xir, 21 


(Glaire). νά ΝΗ 6 ! 
44. Enchaînés (vincti); c'est-à-dire faits captifs ou 
prisonniers. — Vendus comme esclaves (Glaire). 


46. Lieu. Cemot désigne le temple ici et aux ver- 
sets 17, 10, 20. 


824 II Machabæorum, V, 17-25. 


ΕΕ. Historia (ΕΕ, 20-XV). — 1° (5). Jasonis εἴ Antiochi feritas (V). 


καὶ τιμὴν, ταῖς βεβήλοις χερσὶ συσσύρων 
πεδίδου. 

11 Καὶ ἐμετεωρίζετο τὴν διάνοιαν ὁ Av- 
τίοχος, οὐ συνορῶν ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας τῶν 
τὴν πόλιν οἰκούντων ἀπιόργισται βραχέως o 
2Ιεσπότης, διὸ γέγονε περὶ τὸν τύπον παρύ- 
ρασις. | El δὲ μὴ συνέβαινε προενέχεσϑαι 
πολλοῖς ἁμαρτήμασι, καθάπερ ὁ “Ἡλιόδωρος 
g πεμφθεὶς ὑπὸ Σελεύκου τοῦ βασιλέως è ἐπὶ 
τὴν ἐπίσκεψιν τοῦ γαζοφυλακίου, οὗτος προα- 
χὺ εἰς παραχρήιια μαστιγωϑεεὶς ἀνετράπη 
τοῦ Ὁράσους. VALV οὐ διὰ τὸν τόπον τὸ 
ἔθνος, ἀλλὰ διὰ τὸ ἔϑνος τὸν τόπον ὦ κύριος 
ἐξελέξατο. 70 Monso καὶ αὐτὸς ὁ τύπος 
συμμετασχιὸν τῶν τοῦ ἔϑνους δυςπετημιάτων 
γενομένων, ὕστερον εὐεογετηκιάτων ὑπὸ τοῦ 
κυρίου ἐκοινωνησε’ καὶ ὃ καταλειφὺεὶς ἐν τῇ 
τοῦ Παντοκράτορος 09y), πάλιν ἐν τῇ τοῦ $ 
μεγάλου «Πεσπότου καταλλαγὴ μετα πάσης 
δόξης ἐπανωρϑωϑ'. 

21 Ὁ γοῦν ᾿Αντίοχος ὀκτακόσια προς τοῖς 
χιλίοις ἀπενεγκάμενος ἐκ τοῦ ἱεροῦ τάλαντα 
ϑάττον εἰς -ἀντιόχειαν ἐχωρίσϑη, οἰσμιενος 
ἀπὸ τῆς ὑπερηφανίας τὴν κιὲν γῆν πλωτὴν, 
καὶ τὸ πέλαγος πορευτὸν ϑ ἐσθ αι διὰ τὸν uE- 
τεωρισμὸν τῆς καρδίας. ** Κατέλιπε δὲ καὶ 
ἐπιστάτας τοῦ κακοῦν τὸ γένος, ἐν μὲν Ἵερο- 
σολύμοις (Φίλιππον, τὸ μὲν γένος Φρύγα, | 
τὸν δὲ τρόπον βαρβαρώτερον ἔχοντα τοῦ κα- 
ταστήσαντος᾽ 29 ἐν δὲ Γαριζὶν ᾿Ανδοόνικον᾽ 
πρὸς δὲ τούτοις /Ηενέλαον, ὃς χείοιστα τῶν 
ἄλλων ὑπερήρετο τοῖς πολίταις. ' 

4 4πεχυη δὲ πρὸς τοὺς πολίτας lovðaiovg 
ἔχων διάϑεσιν, ἔπεμψε δὲ τὸν μυσάρχην 
᾿πολλωνιον μετὰ στρατεύματος διςιιυοίων 
πρὸς τοῖς διςχιλίοις, προςτάξας τοὺς ἐν ἠλικία 

| 
| 


πάντας κατασφάξαι, τὰς δὲ γυναῖκας καὶ 
- T 

γεωτέρους πωλεῖν. 5 Οὗτος δὲ παραγενό- 
μενος εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ τὸν εἰρηνικὸν 
ὑποκριϑεὶς, ἐπέσχεν ἕως τῆς ἁγίας ἠιιέρας 
τοῦ σαββάτου: καὶ λαβαν ἀργοῦντας τοὺς 
2 r - ο JE Ν > « ’ 

Ιουδαίους, τοῖς ὑφ᾽ ξαυτὺν ἐπληξοσίαν nag- 


18. A: συνέβη προςενέχεσθαι .. «.. t (p. καθάπερ) ; 
nv. 20. n τῶν etuzo τοῦ κυρίου... :καταληφϑεὶς, Γαριζεὶν, 24. Al: δισμυρίους δὲ τοῖς. At (a. νεωτ.) ( 
24. A: ο οὖν Ayrioyos ... t (p. εἰς) τὴν. 23. A: | τοὺς, 


€ 

16. Il les touchait indignement et les souillait. Andronique et Meėénélaŭs. Grec : « à Garizim, An- 
Grec : « il les remettait avec mépris à des mains dronique, et, outre ceux-ci (c’est-à-dire Philippe et 
profanes ». ' Andronique), Ménélaüs ». Ce dernier n’était donc pas 

17. Ayant l'esprit aliéné. Grec : « rempli dor- gouverneur, Comme les autres, mais chargé seule- 
gueil ». ment de leur venir en aide et de leur prêter son 

20. Dans la suite il sera associé à ses biens. Grec : concours. 
« i participa ensuite aux bienfaits du Seigncur e. 24. Comme gouverneur (odieux Apollonius. Grec : 

3. (Il laissa aussi des gouverneurs). à Garizim, « l'abominable chef Apollonius ». 


II Machabées, 


V, 17-25. 893 


κκ. Histoire (ΕΕ. 20-X VW). — 1° Cc). Cruautés de Jason et d’Antiochus (V). 


et glóriam, contrectäbat indigne, et 
contaminäbat. 

17 μα alienátus mente Antiochus, 
non considerábat quod propter pec- 
cáta habitántium civitátem, módi- 
cum Deus fúerat irátus : propter 
quod et áccidit circa locum de- 
spéctio : 18 alióquin nisi contigisset 
eos multis peccátis esse involútos, 
sicut Heliodórus, qui missus est a 
Seleúco rege ad expoliándum ærá- 
rium, étiam hic statim advéniens 
flagellátus, οἱ repúlsus útique fuis- 
set ab audácia. 1° Verum non prop- 
ter locum, gentem, sed propter 
gentem, locum Deus elégit. ?° Ideó- 
que et ipse locus párticeps factus 
est pópuli malórum : póstea autem * “Ig ® 
fiet sócius bonórum : et qui derelic- 
tus in ira Dei omnipoténtis est, 
iterum in magni Dómini reconcilia- 
tióne cum samma glória exaltábitur. 

η Igitur Antiochus mille et octin- 
géntis ablátis de templo taléntis, 
velóciter Antiochiam regréssus est, 
existimans se præ supérbia terram 
ad navigándum, pélagus vero ad 
iter agéndum deductúrum propter 
mentis elatiónem. ?? Reliquit autem 
et præpósitos ad affligéndam gen- 
tem : Jerosólymis quidem Philip- 
pum génere Phrygem, móribus 
crudeliórem eo ipso, a quo consti- 
tútus est : ?3 in Garizim autem An- 
drónicum et Meneláum, qui grávius 
quam céteriimminébant civibus. 

24 Cumque appósitus esset contra 
Judæos, misit odiósum príncipem 
Apollónium cum exéreitu viginti et 
duébus millibus, præcipiens οἱ 
omnes perféctæ ætátis interficere, 
mulieres ac júvenes véndere. ?* Qui 
cum venisset Jerosoélymam, pacem 
simulans, quiévit usque ad diem 
sanctum säbbati : et tunc, feriätis 
Judæis, arma câpere suis præcépit. 


Qu: in 
bis Dei 
consilia. 


2 Mach. 4, 12. 
1 Mach. 1, 
12-16. 


ΝΑΣ 4} η) 
25, 27. 


Marc ο 2046 


Rex 
geuten 
oppresso- 
ribus 
dacibus 
tradit. 


1 Mach. 1, 
23-24, 


1 Mach. 6, 14. 
2 Mach. 6,11 ; 
δη & 


Apoilonii 
nefanda. 


1 Mach. 1, 29, 
30 


2 Mach. 3, 5; 
4, 4. 


1 Mach. 8, 
32-41 ; 9, 44. 


18. Lui aussi, Antiochus. — Repoussé…., empêché 
d'exécuter son entreprise audacieuse. 

2. Talents. Voir la note sur 1 Machabées, χι, 28. 

22. Philippe, Phrygien. Voir la note sur I Ma- 
chabées, νι, 14. 

23. Garisim, montagne de la Samarie, vis-à-vis du 
mont Hébal. Sichem est bâti dans la vallée qui sé- 
pare les deux montagnes. Les Samaritains, après ja 


| et la gloire du lieu saint, il les touchait 
indignement et les souillait. 

‘7 Ainsi Antiochus, ayant l'esprit 
aliéné, ne considérait pas que c'était à 
cause des péchés des habitants de la 
cité, que Dieu était irrité pour un peu 
de temps; que c'était pour cela que le 
mépris avait atteint ce lieu. 18 Autre- 
ment, s’il ne leur était pas arrivé d'être 
enveloppés dans beaucoup de péchés, 
comme Héliodore, qui fut envoyé par 
le roi Séleucus pour piller le trésor, lui 
aussi, aussitôt arrivé, eùt été flagellé, 
et certainement repoussé dans son 
audace. 13 Mais Dieu n’a pas choisi la 
| nation à cause du lieu, mais le lieu à 
cause de la nation. 79 Et c'est pourquoi 
le lieu lui-même a participé aux maux 
du peuple, mais dans la suite il sera 
associé à ses biens; et lui qui a été 
délaissé pendant la colère du Dieu 
tout-puissant, sera encore élevé à une 
très grande gloire, dans la réconcilia- 
tion du souverain Seigneur avec son 
peuple. 

21 Ainsi Antiochus, mille οἱ huit cents 
talents ayant été emportés du temple 
par lui, retourna promptement à 
Antioche, pensant dans son orgueil et 
à cause de la fierté de son esprit, qu'il 
rendrait la terre navigable, et ferait 
marcher sur la mer. “7 Il laissa aussi 
des gouverneurs pour tourmenter la 
nation; savoir : dans Jérusalem, Phi- 
lippe, Phrygien d'origine, par nature 
plus cruel que celui par qui il fut établi; 
3 et, à Garizim, Andronique et Méné- 
laüs, qui étaient plus acharnés que les 
autres contre leurs concitoyens. 

2 Et comme il avait été emporté 
contre les Juifs, ¿l leur envoya comme 
gouverneur l'odieux Apollonius avec 
une armée de vingt-deux mille hommes, 
lui ordonnant de tuer tous ceux qui se- 
raient dans la force de l’âge, de vendre 
les femmes et les jeunes hommes. 
35 Lorsque Apollonius fut arrivé à Jé- 
rusalem, feignant de vouloir la paix, 
il se reposa jusqu'au saint jour du 
sabbat; mais alors les Juifs se livrant 
au repos de la fête, il ordonna aux 


l 


captivilé, élevėrent surle mont Garizim un temple 
qu’ils opposèrent à celui de Jérusalem. Voir la note 
sur Jean, ιν, 30, — Andronique, diflérent de celui 
dont l’histoire est racontée, ιν, 31, et d’ailleurs in- 
connu. 

21. Apollonius. Voir plus haut les notes sur mi, 
5, et I Machabées, 1, 30. 
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II Machabæorum, V, 26— VI, 8. 


II. Historia (IE, 20-XV). — 1° (d). Eleazar et septem fratres mactati C(VI-VID). 


ήγγειλλε:  ? xal τοὺς ἐξελθόντας πάντας 
ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν συνεξεκέντησε, καὶ εἰς τὴν 
πύλιν σὺν τοῖς ὅπλοις εἰςδοαμιὼν ἱκαναὶ κατέ- 
στρωσε NAGIN. 

21 Toudus δὲ ὁ ΠΙακκαβαῖος δέκατος που 

γενηϑ εὶς, καὶ ἀναχωρήσας εἰς τὴν ἔρημον, 
9 ηρίων τρόπον ἐν τοῖς ὕρεσι διέξη σὺν τοῖς 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὴν χορτώδη τροφὴν σιτού- 
μενοι διετέλουν, πρὸς τὸ μὴ μετασχεῖν τοῦ 
μολυσμοῦ. 
VI. Mer οὐ πολὺν δὲ χρόνον ἐξαπέστειλεν 
ὃ βασιλεὺς γέροντα ᾿49ηναῖον, ἀναγκάζειν 
τοὺς Ιουδαίους μεταβαίνειν ἐκ τῶν πατριύων 
νόμων, καὶ τοῖς τοῦ ϑεοῦ νόμοις μι) πολι- 
τεύεσθαι᾽ ’ μολῦναι δὲ καὶ τὸν ἐν Ἵεροσο- 
λύμιοις νειὸν, καὶ προςονομάσαι «Ίιὸς Ὄλυμι- 
niov, καὶ τὸν ἐν Γαφιξὶν, καθως ἐτύγχανον 
οἱ τὸν τύπον οἰκοῦντες, Moc Ξενίου. 

3 Χαλεπὴ δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις ἦν καὶ δυς- 
χερὴς ἡ ἐπίστασις τῆς κακίας. * To μὲν γὰρ 
ἱερὸν ἀσωτίας καὶ κώμων ἐπεπλήρωτο ὑπὸ 
τῶν ἐθνῶν ῥαϑυμιούντων μιεϑ’ ἑταιρῶν, καὶ ἐν 
τοῖς ἱεροῖς περιβύλοις γυναιξὶ πλησιαζόντων, 
ἔτι δὲ ta un καθήκοντα ἔνδον φερόντων. 
ὃ To δὲ ϑυσιαστήφιον τοῖς ἀποδιεσταλμενοις 
ἀπὸ τῶν νόμων ἀϑειιίτοις ἐπεπλήρωτο. 

Fy δ᾽ οὔτε σαββατίζειν, οὔτε πατρωους 
ἑορτὰς διαφυλάττειν, οὔτε ἁπλῶς Ἰουδαῖον 
ὁμολογεῖν εἶναι. Ἱ Πγοντο δὲ μετὰ πικρᾶς 
ἀνάγκης εἰς τὴν κατὼ μῆνα τοῦ βασιλέως 
γενέθλιον ἡμέραν ἐπὶ σπλαγχνισιιόν' γενο- 
µιένης δὲ «Πιονυσίων ἑορτῆς, ἠναγκάζοντο οἱ 
Ἰουδαῖοι κισσοὺς ἔχοντες πομπεύειν τω Ao- 
νύσω. 

8 Ψγφισμια δὲ ἐξέπεσεν εἰς τὰς ἀστυγεί- 
τονας πόλεις ἑλληνίδας, Πτολεμαίων ὑποτι- 


96. A: ἐλθόντας. Al: κατέστησε.σιὰ. 27. AȚ (a. 
ΠΜακκ.) καὶ. Al: γεννηθεὶς .. * εἰς τὴν ἔρημον. Α΄ 
ἐν τοῖς ὄρ. ϑ9ηρ. τρ. (inv. ord.). 

1. A: ἀπὸ τῶν πατρίων νόμων. Al: (1. νόμοις) 
νόμον. 3. Al: ἐν Γαριζεὶ ... «4ιοξενίον. 3. Al: (|. 
o χλοις) ὅλοις. ΛῈ (sq.) καὶ. 4. À: ὑπὸ τῶν ἐϑνῶν 


- fa 2 ’ ea 
ἐπεπληρούτο. Al: περιβολων. À: εἰοφερόντων. 1. 


Al: ἦγον .. 


.* οἱ Ιουδαῖοι. 


91, Parmi les bêtes sauvages. Grec: « à la manière 
des bêtes sauvages ». 


VI. 1. D’Antioche. Grec : « d'Athènes ». — Et de 
Dieu. Grec : « et pour ne plus accomplir les lois de 
Dieu ». 

6. Ni les sabbats n'étaient gardés, ni les jours 


solennels de la patrie n'étaient observés. Grec τ « il 
n’était pas possible de célébrer le sabbat ni les fêtes 
des pères ». . i 

7. Le jour de la naissance du roi. Le Grec ajoute : 
« chaque mois ».— Daller. Grec : «de marcher cn 
pompe » dans une sorte de procession solennelle. 


II Machabées, V, 26-- VI, 8. 
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Εξ. Histoire (II, 20-XV). — 1° (d). Supplice d’Éléazar et des sept frères (VI-VIL). 


26 Omnésque qui ad spectäculum 
procésserant, trucidävit : et civitä- 
tem cum armätis discürrens, in- 
géntem multitüdinem perémit. 

27 Judas autem Machabæus, qui 
décimus fúerat, secésserat in desér- 
tum locum, ibique inter feras vitam 
in môntibus cum suis agébat : et 
fœni cibo vescéntes, demorabäntur, 
ne participes essent coinquina- 
tiônis. 

ΝΕ. ' Sed non post multum tém- 
poris misit rex senem quemdam 
Antiochénum, qui compélleret Ju- 
dæos ut se transférrent a pátriis et 
Dei légibus : ? contamináre étiam 
quod in Jerosólymis erat templum, 
et cognomináre Jovis Olýmpii : et 
in Garizim, prout erant hi qui locum 
inhabitábant, Jovis hospitális. 

3 Péssima autem et univérsis gra- 
vis erat malórum incúrsio : * nam 
templum luxúria et comessatiónibus 
géntium eratplenum, et scortántium 
cum meretricibus, sacratisque ædi- 
bus mulieres se ultro ingerébant, 
intro feréntes ea, quæ non licébat. 
* Altáre étiam plenum erat illicitis, 
quæ légibus prohibebántur. 

$ Neque autem sábbata custodie- 
bántur, neque dies solémnes pátrii 
servabántur, nec simpliciter Jud&um 
se esse quisquam confitebátur. 7 Du- 
cebántur autem cum amára necessi- 
táte in die natális regis ad sacrifi- 
cia : et, cum Liberi sacra celebra- 
réntur, cogebántur hédera coronáti 
Libero circuire. 

8 Decrétum autem éxiit in próxi- 
mas gentilium civitátes, suggerénti- 


Judæ in 
deserto 
secessus. 


1 Mach, 2, 27. 


d) Tem- 
plum Dei 
Jovi dedi- 

catum. 


2 Mach. 5, 24, 
54. 


1 Mach. 1, 57. 
4 Reg. 17, 
24-41. 

1 Esdr. 4, 2. 


Stupra in 
sancto. 


1 Mach. 1, 
50-51. 


Cultus 
Liberi. 


1 Mach. 1, 
47-51. 


Gen. 40, 20. 
Mat. 14, 6. 


Sævitise 
erga 
nolentes. 


siens de prendre les armes. 25 Et tous 
ceux qui étaient venus comme specta- 
teurs, il les massacra: et, parcourant 
la cité avec les siens, il fit périr une 
grande multitude de personnes. 

21 Cependant Judas Machahée 56- 
tait retiré, lui dixième, en un lieu 
désert; et il y vivait avec les siens, 
parmi les bêtes sauvages, sur les mon- 
tagnes; et se nourrissant de l'herbe 
des champs, ils demeuraient /à, afin 
de ne prendre point part à la conta- 
gion. 

wI. ! Mais, peu de temps après, le 
roi envoya un certain vieillard d'An- 
tioche pour forcer les Juifs à aban- 
donner les lois de leur patrie et de 
Dieu; ? pour souiller aussi le temple 
qui était à Jérusalem, et lui donner le 
nom de Jupiter Olympien; et à celui 
qui ċtait à Garizim, le nom de Jupiter 
hospitalier, comme étaient ceux qui 
habitaient ce lieu. 

3 Aussi y avait-il une invasion de 
maux très cruelle et funeste à tous; 
‘car le temple était rempli des disso- 
lutions et des orgies des Gentils, et 
d'hommes impudiques et de prostituées; 
et des femmes se présentaient librement 
dans le lieu sacré, y portant ce qui 
était défendu. ὃ L’autel aussi était plein 
de choses illicites qui étaient prohibées 
par les lois. 

6 En outre ni les sabbats n'étaient 
gardés, ni les jours solennels de la pa- 
trie n'étaient observés, et nul n’avouait 
franchement qu'il était Juif. 7 Mais ils 
étaient conduits par une cruelle né- 
cessité, le jour de la naissance du roi, 
aux sacrifices profanes; et lorsqu'on 
célébrait la fête de Bacchus, on les 
contraignait d'aller couronnés de lierre 
en l'honneur de Bacchus. 

8 De plus, par la suggestion des 
Ptolémées, il parut un décret pour 


26. Comme spectateurs des exercices militaires. 

91. Lui dixième, c’est-à-dire avec neuf autres per- 
sonnes. L'auteur termine ici son récit par la men- 
tion de la retraite de Judas Machabée dans le désert 
de Juda, pour préparer le récit de ses exploits, qu'il 
commencera au chapitre vui. 


d) Supplice d'Éléazar et des sept frères 
Machabées, VI-VII. 


VI. 4. D’Antioche; selon le grec, d'Athènes. — 
Si ce vieillard, dont le nom n’est pas donné, était 
Athénien d’origine, comme le suppose le texte grec, 
il est clair qu’il s’était mis au service d’Épiphane. 

2. Hospitalier, ou étranger. — Comme étaient... 
Les Samaritains qui habitaient au pied du Garizim 
étaient des étrangers qu’on y avait transportés, 
pour remplacer les naturels du pays, emmenés en 


captivité. — Le Jupiter Olympien était le Jupiter 
habitant le mont Olympe, le maître du ciel et le 
maitre des dieux. Donner le nom de ce dieu au 
temple de Jérusalem, c'était profaner le lieu saint 
en le consacrant au culte d’une fausse divinité. — 
Jupiter hospitalier était Jupiter considéré comme 
le défenseur des droits de l'hospitalité, le protec- 
teur des hôtes et des étrangers. — Garizim.Voir plus 
haut la note sur v, 23. 

1. Le jour de la naissance du roi était fêté dans 
tout l'Orient. Le grec ajoute que cette fête se célé- 
brait tous les mois et il est certain en effet que 
les rois d'alors ne se contentaient pas de faire célé- 
brer leur anniversaire au mois de leur naissance, 
mais à chaque mois de l’année. — Le lierre était 
consacré à Bacchus οἱ l’on célébrait sa fête en se 
ceignant de couronnes faites avec le feuillage de 
cette plante. 


525 II Machabæorum, VI, 9-19. 


LE. Historia (ΕΕ. 20-NV). — 1’ (d). Eleazar et septem fratres mactati CVI-VIr). 


’ . 2 \ 2 \ \ sa 2 
Ὁ ειιένων, τὴν αὐτὴν ἀγωγὴν κατὰ των Tov- 
d 2 \ A LEE è 9 . \ ki 
δαίων ἄγειν καὶ σπλαγχνίζειν’ τοὺς δὲ μή 
ς X 
προαιρουμιένους κιεταβαίνειν ἐπὶ TO ἕλληνικά 
κατασφάζειν' παοῆν οὖν ὁρᾷν τὴν ἐνεστώσαν 
« t 
ταλαιπωρίαν. 10 Avo γὰρ γυναῖκες ἀνηνέ- 
κ ; LEN y ς ary 
χϑ σαν περιτετιιηκυῖαι TA τέχνα αὐτῶν' 
τούτων δὲ ἐκ τῶν μιαστιῶν κρειάσαντες τὰ 
’ e ’ 7 3 η \ 
βρέφη καὶ dnuocto περιαγαγόντες αὐτάς την 
’ ~ ai 
πόλιν, κατὰ τοῦ τείχους ἐκρήιινισαν. ''"Ετε- 
aN r V ’ 2 . ’ 
oot δὲ πλησίον συνδραμόντες εἰς τὰ σπήλαια, 
2 
λελην ότως ἄγειν τὴν ἑβδοιιάδα, μηνυϑθ΄εέντες 
ο a f / \ 5 2 
To Φιλίππω συνεγλογίσθησαν, διὰ το εὐ- 
- v ~ - \ 4 
λαβῶς ἔχειν βοηθῆσαι ἑαυτοῖς κατὰ τὴν do- 
EAV τῆς σειινοτάτης ἠμιέρας. 
19 SAS QT / 55 
ΠΙαρακαλωώ οὐντοὺς ἐντυγχάνοντας toe 
τῇ βίβλω, μὴ συστελλεσϑαι διὰ τὰς συμφο- 


+ + 
ρὰς, λυγίξεσθαι δὲ τὰς τιμωρίας wr) πρὸς 
2/ Jaa N . ’ ὅν ’ 
ὄλεθοον, ἀλλὰ πρὸς παιδείαν του γένους 
ς ο si 13 = A . \ \ P / 
Ίμιων εἶναι. Καὶ τὸ un πολὺν χοῦνον 
- - a a ’ 
¿godu τοὺς δυςσεβούντας, ἀλλ᾽ εὐθέως nE- 
d 3 t ’ 2 
οιπίπτειν ἐπιτιμίοις, μεγάλης εὐεργεσίας ση- | 
ϱ-/ 7 14 ? \ ve πο ο N 
κιεῖόν ἐστιν. Ου γὰρ καϑάπεο καὶ επὶ 
- Ma 3 ~ 3 ) - ς 
των ἄλλων εθνων ἄναμενἒι μιακοοθυιιῶν o 
«Ίεσπότης, ειέχοι τοῦ καταντήσαντας αὐτοὺς 
ποὺς ἐκπλήρωσιν ἁμιαρτιών κολάσαι, 15 οὕτω 
3 € ~ v ο r ` ο 
καὶ Ep ἠιιῶν εχρινεν εἶναι, ἵνα LU] ποὺς τέλος 
2 ! ο - - Ca 
ἀφικομένων ἡμῶν τῶν «ἁμαρτιον ὕστερον 
€ ~ 2 - 
μιας εχδικα. ο Ειόπερ οὐδέποτε μὲν τὸν 
ς τ. X 
ελεον αὐτοῦ ἀφ᾽ ἡμῶν ἀγίστησι᾽ παιδεύων 
. τὴ a 
δὲ UETA συιιγοοᾶς οὐκ εγκαταλείπει τὸν ἔπυ- 
~ ’ τ ͵ c k 
τοῦ λαόν. 1Τ ᾿]λὴν ἕως ὑπομνήσεως ταῦϑ᾽ 
- a / 
ἡμῖν εἰρήσθω. Me ὑλίγων δ᾽ ἐλευστεον επὶ 
La 
τὴν διήγησιν. 
1S Ελεάξαρος τις τῶν πρωτευόντων YOUL- 
= κ - - LS ΄ ` 4 
p 3 ὦ Τη D ο ο 
ματεων, ἀνήρ Ίδη προβεβηκως την ἠλικίαν, 
# ο = Δ 
καὶ τὴν πρὀςοψιν τοῦ προσώπου κάλλιστος 


’ 3 \ 2 I te - ο 

τυγχάνων, ἀναχανιὸν ἠναγκάζετο φαγεῖν ὕειον | 
4 ς 9 ’ # 

κρέας. 19 Ὁ δὲ τὸν μετ᾽ εὐκλείας 9) άνατον 


8. À: Ἓλλην. πό. (ord. inv.) ... Mrokeuaiov 


ΕΤΕ Ter ΧΤΤῚ 
ὑποϑεμένου. 10. A: ἀνήχθησαν, ΑΙ αὐτῶν. 11. A: πο). 
2 ~ ` 1e G ` 4 SARA AG AS 
αὐτοῖς κατὰ δόξαν. 13. ΑἹ (p. Καὶ) γαρ ... : ο τη, 
μμ... LA μέχρι (L μέχο). Αα: η}, NS | 
τοῖς ἐπιτίμοις, 14. Al: μάχοι (|. μέχρι). A: Ay 0000 CD FRANCE ENT 
κολάσῃ, οὕτως. 16. A* αὐτοῦ. 18. A: κάλλιστος a i NOAA, | 
: , τη À 07 D 7 κ TR LUS 4 “~ 
ἄνα χαίνω», DO | 
AAA PAP 
«ΑΙ; 


13. De ne pas se scandaliser. Grec : « de ne pas se 


laisser déconcerter ». Porcs en Égypte (ὔ. 18). (Thèbes. D'après Wilkinson). 


II Machabées, VI, 9-19. 529 


II. Histoire (Εξ, 20-XV). — 1° (d). Supplice d’Éléazar et des sept frères (VI- VID. 


bus Ptolemæis, ut pari modo et ipsi 1 Mon ϱ 35 | 165 cités des Gentils, voisines de la 


advérsus Jud&æos ágerent, ut sacri- Judce : qu’elles agiraient elles aussi de 
ficérent : ὃ eos autem, qui nollent la même manière contre les Juifs, afin 


transire ad institüta géntium, inter- ! "en. 1, 32. | qu'ils sacrifiassent ; 9 et que ceux qui 
ficerent : erat ergo vidére misériam ne voudraient point se conformer aux 


3 $ | coutumes des Gentils. elles 1] = 
10 Duæ enim mulieres delâtæ sunt 1 Maen. 1, ΘΕ 


αν, 65-6. | raient; ainsi il n'y avait à voir que mi- 
ἽΕΙ o circumcidisse ΠΠ sere. 19 En ellet, deux femmes ayant 
infantibus ad übera suspénsis, cum | été accusées d'avoir circoncis leurs en- 
püblice per civitátem circumduxis- | fants, furent conduites publiquement 
sent, per muros præcipitavérunt. | par la cité avec ces enfants pendus à 
1! Ali vero, ad prôximas coëüntes 1 Mu. 5, | leurs mamelles, et on les précipita par 
spelúncas, et laténter säbbati diem 23tach.5, 22; | les murs. |! Mais d’autres s'étant réunis 
celebräntes, cum indicäti essent ‘  |dans les cavernes voisines, et y célé- 


brant en secret le jour du.sabbat, lors- 


Ὧν #4? ΄ » . οι. 

ere. qu'ils eurent été dénoncés à Philippe 

D D nier religió- ils furent brûlés par les flammes +. 
t observäntiam, manu sibimet | Fe ἜΝ τα οἱ 

ΚΠ i | qu'ils craignaient par religion et pour 

e. A E | l'observation du sabbat de se défendre. 

2 Obsecro autem eos, qui hunc Sirona 12 Je conjure donc ceux qui doivent 


Philippo, flammis succénsi sunt, eo 


a Deo 


librum lectúri sunt, πο abhorréscant ““"τενίίο- | ]ire ce livre, de ne pas se scandaliser ἃ 


nern. 


propter advérsos casus, sed réputent cause de tant de malheurs, mais de 
ea quæ accidérunt, non ad intéritum, considérer qu'ils sont arrivés, non 


sed ad correptiónem esse géneris? t.19; | pour la ruine, mais pour le châti- 
nostri. 13 Etenim multo témpore non ` ment de notre race. '* Et en effet, 
sinere peccatóribus ex senténtia ne pas laisser longtemps les pécheurs 


που τος adhibére agir selon leurs désirs, mais en tirer 
ὋΝ. ; promptement vengeance, c'est la 


magni beneficii est indicium. paon marque d'un grand bienfait de Dieu. 
enim, sicut in áliis natiónibus, Dómi- l 14 Caril n'en est pas pour nous comme 
nus patiénter expéctat, ut eas, cum ju. δ » | pour les autres nations ,le Seigneur at- 
judicii dies advénerit, in plenitúdine tend patiemment que le jour du juge- 
peccatórum púniat : 15 ita etin nobis ment Soit venu, afin de les punir dans 
stâtuit, ut peccätis nostris in finem la plénitude de leurs péchés. ’7 Mais 


pour nous, il a décidé de manière que, 


n áchés é ι combl 
16 Propter quod numquam quidem ΙΙὈ. ης 

ο η i c'est précisément alors qu'il se vengera 
anobis misericórdiam suam âmovet : de nous. 16 C'est pour cela que jamais 


corripiens vero in advérsis pópulum , Thess. 2, 16. | 1] ne détourne sa miséricorde de nous 


devolútis, ita demum in nos vindicet. 


suum non derelinquit. ΙΤ Sed hæc + | et quand il châtie son peuple par l'ad- 
nobis ad commonitiónem legéntium versité, ilnelľabandonne pas. !" Mais que 
dicta sint paucis. Jam autem venién- ce peu de paroles dites par nous pour 
dum est ad narratiónem. {l'instruction des lecteurs soient suffi- 


santes. Maintenant donc il faut en venir 


18 Igitur Eleázarus unus de primé- Eteazarvus | © La mai μη, m l 
r elate provée eaan | Ainsi Éléazar, l'un d'entre les pre- 
| ,PFOVEC- ονομα. | miers des scribes, homme avancé en 
tus, et vultu decôrus, apérto OTe μιοι. 7, 12. âge, et beau de visage, était, la bouche 


hians compellebätur carnem porci- à mac. 1, | forcément ouverte, pressé de manger 
nam manducâre. !7 At ille gloriosis- re τι,» dela chair de porc. 9 Mais lui, préfé- 


8. Qu'eiles; littéralement qu’ils, au masculin, rovs de Jérusalem. — Philippe. Voir plus haut lanotc 
parce que le mot cités est pris ici, non pour les sur I Machabées, v, 14. 
lieux, mais pour les habitants de ces lieux (Glaire). 15. Nos ᾖόε]όδ...; c’est-à-dire dès que nos pé- 
— Des Plolémées. Quelques manuscrits grecs portent chés seront, etc. Plusieurs donnent à ec verset le 
Ptolémée, au singulier, et cette Iccture est plus vrai- sens opposé, en se fondaut sur le grec; mais nous 
semblable. Il s’agit de Ptoléméc, fils de Dorymène, croyons que ce texte dit au fond la mème close que 
l'ennemi des Juifs, 1v, 45; I Machabées, 11. 38. — Les la Vulgate (Glaire). 
cités des Gentils, voisines, ou il y avait des Juifs, en 18. Éléazar avait 90 ans, Ÿ. 24; il élait scribe, sa- 
Phénicie, etc. vant dans la science de la loi mosaique. 


11. Les cavernes sont nombreuses dans les enyi- 
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II Machabæorum, VI, 20-29. 


εκ. Historia (ΚΚ, 20-NV). 


— 1° (d). Eleazar et septem fratres mactati (VE: VIT). 


- ta 7 
μᾶλλον ἢ τὸν μετὰ μύσους βίον ἀναδεξάμε- 
νος, αὐθαιρέτως ἐπὶ τὸ τύμπανον προςήγε. 
90 2 \ 2? 0 v , 

30 προπτύσας δὲ, καϑ’ ὃν εδει τρόπον προς- 
έρχεσθαι τοὺς ὑπομένοντας ἀμύνεσθαι, ὧν 
μα ’ / \ ` \ h gu 
οὐ ϑέμις γεύσασθαι διὰ τὴν πρὸς τὸ ζῆν 

φιλοστοργίαν. 

21 Οἱ δὲ προς τῶ παρανόμῳ σπλαγχνισμῷ 
τεταγμέ ένοι, διὰ την ἑ ἐκ τῶν παλαιῶν χρόνων 
πρὸς τὸν πα. γνῶσιν, ἀπολαβόντες αὐτῦν 

T 
κατιδίαν παρεκάλουν, ëve Ὕκαντα κρέα οἷς 
καθήκον αὐτῶ χρήσασθαι δι᾽ αὐτοῦ naga- 

ο) το ~ ὃς 7 / ` 
σκευασύέντα, ὑποκριθηναι δὲ ὡς ἐσθίοντα τα 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως προςτεταγιιένα τῶν ἀπὸ 
τῆς Φυσίας κρεῶν, ?? ἵνα τοῦτο πράξας dno- 
λυϑη τοῦ Φανάτου, καὶ διὰ τὴν ἀρχαίαν προς 
αὐτοὺς φιλίαν τύχη φιλανϑρωπίας. 

29 Ὁ δὲ λογισιιὸν ἀστεῖον ἀναλαβὼν καὶ 
ἄξιοντῆς ἡλικίας καὶ τῆς τοῦ γήρως ὑπεροχῆς, 
καὶ τῆς ἐπικτήτου καὶ ἐπιφανοῦς πολιάς, καὶ 
τῆς ἐκ παιδὸς καλλίστης ἀνατροφῆς, μάλλον 
δὲ τῆς ἁγίας καὶ ϑεοκτίστου νομοθεσίας, ἆκο- 
λούϑως ἀπεφήνατο, ταχέως λέγων προπέμ- 
πειν εἰς τὸν ἄδην" 33 οὗ γὰρ τῆς ἠιιετέρας 
ς ’ Men ) t ς Bug 4, A 
nAXIUG ἄξιὸν ἐστιν ὑποκριθηναι, ἵνα πολλοὶ 

or I € ’ 2 fs Ν 9 
των vewr,vnolufoyres Ελεάζαοον τον ἕνενη- 
κονταετή μεταβεβηκέναι εἰς ἀλλοφυλισιιὸν, 
25 7 `~ 2 Ν d X ` > `~ ς La . `~ 

καὶ αὐτοὶ διὰ τὴν ἐμὴν ὑπόκρισιν καὶ διὰ 
τὸ μικρὸν καὶ ἀκαριαῖον ζην, πλανηϑῶσι δι’ 
ἐμὲ, καὶ μῦσος καὶ κηλίδα τοῦ γήρως κατα- 
κτήσοιιαι. 35 Εἰ γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος 
Den ο . De 2 ιά LA 2 \ 
ἔξελουμαι την εξ ἀνθρωπων τιμωρίαν, ἀλλα 
τὰς τοῦ Παντοκράτορος χεῖρας οὔτε ζῶν 

37 3 \ 9 LEP i 27 ’ 3 
οὔτε ἀαποϑανωῶν ἐκφεύξομαι. “"' Monso av- 
δρείως μὲν νῦν διαλλάξας tov βίον, τοῦ μὲν 
γήρως ἄξιος φανήσομαι, “τους σὲ νέοις ὑπο- 
θειγμια γενναῖον καταλελοιπιὺς, εἰς τὸ προϑού- 
µως καὶ γενναίως ὑπὲρ τῶν σειινών καὶ ἁγίων 

£ 2 ’ ον τ > à 
νόμων ἀπευνθανατίζειν. Tooavta δὲ εἰπων, 
3. ν ν / 2 0 5 
ENL το τύμπανον εὐνέως DATE. 

99 το i’ 7 \ Pa Z 

Tov δὲ ἀγόντων τὴν µιικο πρότερον 
εὐμένειαν πρὸς αὐτὸν εἰς δυςιιένειαν uera- 


90. Al: ἀμύνασθαι... * διὰ τὴν. 21. À: ἄπο- 
λαμβάνοντες. Al: ἐνεκάλουν. À: ἐνεγκόντα. Al: 
- τ - ΄ 
χοάσθαι ... ὑποκρῖναι. Å: τεταγμένα. 933, Al: 


19. Une vie odieuse. Grec : « une vie criminelle ». 
— Au supplice. Grec: « au tympanum ». Ce mot 
désignait, entre autres choses, une sorte de roue qui 
servait comme instrument de supplice. On y attachait 
fortement le condamné et on le frappait ensuite de 
verges, souvent jusqu’à la mort. Saint Paul, dans 
l’'Épitre aux Hébreux, χι, 35, fait allusion à ce sup- 
plice du tympanum (texte grec), que subit Éléazar. 

20. Considérant. Grec : « ayant craché (la viande 
de porc) ». — Comment il faudrait s’en approcher. 


τύχοι. 23. À: τοῦ γήρους. Al: πολιτείας (|. πολιᾶς) 
. ἀναστροφῆς. 24. Α: μεταβῆναι εἰς ἀλλ. 25. A: 
κατακτήσωιαι. 28. Al: απ. εἰπων) εἰπως. 


Grec : « (il marchait), comme il convient de marcher 
à ceux qui sont résolus à refuser ce qu'il n’est pas 
permis de goûter par amour de la vie ». 

21. Ceux qui étaient présents. Grec : 
présidaient (à ce sacrifice impic) ». 

23. L'enfer. Grec : « l’'Hades ». 

28. Grec : « je laisserai aux jeunes gens un noble 
exemple, en mourant volontairement et noblement 
pour nos vénérables et saintes lois ». — On l'entrai- 
nait. Grec : « il alla droit ». 


« ceux qui 


II Machabées, VI, 20-29. 


31 


II. Histoire (ΕΕ, 20-XV). — 1’ (d). Supplice d’Éléazar et des sept frères CVI-VIDr). 


simam mortem magis quam odibiiem 
vitam compléctens, voluntärie præ- 
ibat ad supplicium. 0 Intuens autem, 
quemádmodum oportéret accédere, 
patiénter süstinens, destinävit non 
admittere illicita propter vitæ amó- 
rem. 

#1 Hi autem qui astäbant, iniqua 
miseratiône commoti, propter anti- 
quam viri amicitiam, tolléntes eum 
secréto rogäbant afférri carnes qui- 
bus vesci ei licébat, ut simularétur 
manducässe, sicut rex imperäverat, 
de sacrificii cârnibus : ?? ut, hoc 
facto, a morte liberarétur : et prop- 
ter véterem viri amicitiam, hanc in 
eo faciébant humanitätem. 


35 At ille cogitâre cæpit ætátis ac 
senectuütis suæ eminéntiam dignam, 
et ingénitæ nobilitâtis canitiem, 
atque a puüero 6ptimæ conversatiônis 
actus : et secündum sanctæ et a Deo 
conditæ legis constitüta, respéndit 
cito, dicens, præmitti se velle in in- 
férnum. 21 Non enim ætâti nostræ 
dignum est, inquit, fingere : ut multi 
adolescéntium, arbiträntes Eleäza- 
rum nonaginta annórum transisse ad 
vitam alienigenárum : 2 et ipsi prop- 
ter meam simulatiónem, et propter 
módicum corruptibilis vitæ tempus, 
decipiántur, et per hoc máculam, 
atque execratiónem meæ senectúti 
conquiram. ? Nam, etsi in præsénti 
témpore suppliciis hóminum eripiar, 
sed manum Omnipoténtis nec vivus, 
nec defúnctus, effúgiam. 2: Quäm- 
obrem fortiter vita excedéndo, se- 
nectüte quidem dignus apparébo 
28 adolescéntibus autem exémplum 
forte relinquam, si prompto ánimo 
ac fórtiter pro gravissimis ac sanc- 
tissimis légibus honésta morte per- 
fúngar. His dictis, conféstim ad sup- 
plicium trahebátur. 


29 Hi autem, qui eum ducébant, 
et paulo ante fúerant mitióres, in 


Simulaatio- 
nem amiei 
suadent. 


1 Mach. 1, 53 ; 


2, 15. 


Hie 
superbe 
resistit 


propter 
exemplum 


et Dei 
judicium. 


Fortiter 
adit sup- 
plieiuui. 


rant une mort très gloricuse à une vie 
odieuse, allait volontairement au sup- 
plice. 2° Et considérant comment il 
faudrait sen approcher, et demeurant 
ferme dans la patience, il résolut de ne 
pas commettre des choses illicites par 
amour pour la vie. 

21 Or ceux qui étaient présents, tou- 
chés d’une injuste compassion, à cause 
de leur ancienne amitié pour cet 
homme, et le prenantà part, le priaient 
de souffrir qu'on apportât des viandes 
dont 1] était permis de manger, afin 
qu'on püt feindre qu’il avait mangé 
des viandes du sacrifice, comme i 
roi l'avait commandé; 33 afin que par 
ce moyen il fût sauvé de la mort; et 
c'est à cause de leur ancienne amitié 
pour cet homme, qu'ils exerçaient en- 
vers lui cette humanité. 

29 Mais lui commença à considérer ce 
qui était digne de son âme et de sa 
vieillesse vénérable, et la blancheur 
de ses cheveux unie à une noblesse 
innée de son äme, et les actes d’une 
parfaite conduite depuis son enfance; 
et, selon les préceptes de la loi sainte, 
et établie par Dieu, il répondit aussitôt, 
disant qu'il voulait plutôt être envoyé 
dans l'enfer. 21 « Car il n’est pas digne 
de notre âge de feindre, dit-il, pour 
que beaucoup de jeunes hommes, pen- 
sant qu'Eléazar, vieillard de quatre- 
vingt-dix ans, aurait passé à la vie des 
étrangers, 2 soient eux-mêmes trom- 
pés par cette feinte, commise pour 
conserver un petit reste de cette vie 
corruptible, et que, par là, j'attire une 
tache et l’exécration sur ma vieillesse. 
26 Car quand même dans le temps 
présent je me délivrerais des supplices 
des hommes,je ne fuirais pas néanmoins 
la main du Tout-Puissant, ni etant 
vivant, ni céant mort. 31 C’est pour- 
quoi sortant courageusement de la vie, 
je paraîtrai digne de ma vieillesse: 
28 et aux jeunes hommes je laisserai 
un exemple de courage, si d’un esprit 
résolu, et courageusement, je souffre 
une mort honorable pour nos très im- 
portantes et très saintes lois ».Ces pa- 
roles dites, on l’entraînait aussitôt au 
supplice. 

Ὁ Or ceux qui le conduisaient, et 
qui un peu auparavant avaient été 


24. Des étrangers, c'est-à-dire des paiens. 

25. Par cette feinte.….; c’est-à-dire par cette feinte 
dont j'aurais usé pour conserver un petit reste de 
cette vie corruptible. 


23. L'enfer (infernum). Les Hébreux entendaient 
par ce mot, non le sépulcre, le tombeau, mais le lieu 
μμ, (sche”’ôl) où étaient réunies les âmes après 

a mort. 
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II Machabæorum, VI, 30 — VII, 6. 


II. Historia (Επ. 20-ΧῈ). — 1° (d). Eleazar et septem fratres mactati (VI-VIL. 


βαλόντων, διὰ τὸ τοὺς προειρημένους λόγους, | 
> οτους προειρήμενους λογους, 


ς 9 \ Ÿ / 9 ῷ 5 ` 
wç αὐτοὶ διελάμβανον, ἀπονοιαν εἶναι 
30 μέλλων δὲ ταῖς πληγαῖς τελευτᾶν, dva- 

κιέλλων δὲ ταῖς πληγαῖς τελευτᾷν, dva 
στενάξας εἶπε' To κυρίωτω τὴν ἁγίαν γνῶσιν 
ἔχοντι φανερῦν ἐστιν ὅτι, δυνάιιενος ἀπολυ- 
- - ο 
ϑήναι τοῦ ϑ ανέτου, σκληρὰς ὑποφέρω ZATE 
- - ’ ’ 
τὸ σώμα ἀλγηδόνας ιιαστιγούκενος, κατὰ 
`~ à t / \ ` 3 La ’ ο. 
ψυχὴν δὲ ἡδέως διά τον αὐτοῦ (φόβον ταῦτα 
πάσχω. Καὶ οὗτος οὖν τοῦτον TOY TOTON 
’ Le 3 / ~ ’ 2 \ \ 
μετήλλαξεν, OÙ [ιονον τοῖς νεοις, άλλα καὶ 
τοῖς πλείστοις τοῦ ἐϑνους τὸν ξαυτοῦ Fara- 
t / / 
τον ὑπόδειγιια γενναιότητος καὶ µινη[ιύσυνον 

2 m # 

αρετής καταλιπών. 
I \ να - 
VAL, Συνέβη δὲ καὶ énta ἀδελφοὺς ETC τῆς 
μιητρὺς συλληφϑεντας ἀναγκάζεσθαι ὑπο 
τοῦ βασιλέως ἀπὸ τῶν ἀϑειιίτων ὑείων κρειῶν 
ἑγάπτεσθαι, μιάστιξι καὶ νευραῖς αἰκιζοιιέ- 
9 pT ` 3. / / 
νους. " e δὲ αὐτῶν γενύμενος προήγορος 
οὕτως Epy Ti μελλεις έρωτᾷν καὶ μανϑά- 
ς A ο) N 3 z 
νειν παο᾽ mur; Etoo γὰρ ἀποθνήσκειν 
9 δν D ’ . r ’ 
OLEV N παραβαίνειν τοὺς πατρίους νόμους. 
351) A . / ς ` 1 
Exdvuos δὲ γενόμενος o βασιλεὺς ποοςέ- 
ta / \ 19 3 ” r - ` 
ταξε τήγανα καὶ λέβητας ἐκπυροῦν. Tor δὲ 
» 1! D πα \ , 
ἐκπυρωθέντων, παραχοήιια τὸν γενύμενον 
αὐτῶν προήγορον προσέταξε γλωσσοτομεῖν, 
À 2 ἵν 
καὶ περισκυϑίσαντας ἀκρωτηριάζειν, τῶν 
~ > ~ ~ \ , 
λοιπῶν ἀδελφῶν καὶ τῆς ιιητρὺς συνορών- 
των. 
B 2/ .. 2 A - Ca / 
ἄχρηστον δὲ αὐτὸν τοῖς ὅλοις γενύιιενον 

3. ΙΑ - ~ , v a 

«κέλευσε τῇ πυρᾷ προςάγειν ἐμπνουν καὶ TH- 
να NA ’ 7 2 
γανίζειν. Της δὲ ἀτμίδος εφ’ ἵκανον diadu- 
$ - - - A 
δούσης τοῦ τηγάνου, ἀλλήλους παρεκάλουν 

\ νο a Sa I 
σὺν τῇ μητρὶ γενναίως τελευτάν, Č λεγοντες 

(! a O ’ ς 9 ` 3 cé H ` - ἐλ E 
οὕτως: O κύριος d ϑ ες ἐφορᾷ καὶ ταῖς ἆλη 

7 9 € - - / So Ὦ 
Ψείαις ἐφ᾽ ἡμῖν παρακαλεῖται, καϑ άπερ διὰ 
τῆς κατὰ πρόσωπον ἀντιμαρτυρούσης ÔNG 


διεσάφησε Μωυσής, λέγων' Καὶ ἐπὶ τοῖς 
δούλοις αὐτοῦ παρακληϑήσεται. 


90, A: δυςμένειαν (AE μεταλαβόντων. ἈΡ̓Γ) διὰ 
τῶν προειρημένων λόγων ὡς (Α3: οὓς) αὐτοὶ ὑπελάμ. 

1. À: προήγ. εἶπε (A% τί; Al) μέλλεις. ATX 
παρ᾽. À: ἢ πατρῴους νόμους παραβαίνειν. 4. À: πα- 
ραχ. ἔκπνρ. (inv. Ord.). ὃ. Al: (|. ὅλοις) λοιποῖς 
... διδούσης. 0. A: ΔΙωσης. 


29, À cause des paroles qu’il avait dites εἰ qu'eu:r 
attribuaient à l'orgueil. Grec : « à cause des paroles 
qu'il venait de dire et qu'ils regardaient comme une 
folie ». 

31. Le souvenir de sa mort comme un exemple de 
vertu et de courage. Grec: « laissant par δα mort un 
exemple de courage et un mémorial de vertu ». 


ΥΠ. 2. Qui était Painé. Grec : « prenant la parole 
(au nom de ses frères) ». — Et de Dieu n’est pas daus 
le Grec. 

4. Après lui avoir arraché la peau de la tête. Le 
mot grec signifie «scalper à la façon des Scythes », 
parce que les anciens regardaient ce supplice comme 
une invention des Scythes. Hérodote, 1v, 64. 

δ. Qu'on approchät le feu. Grec : « qu'on Pappro- 
chât du feu». 


6. Verra. Grec : « voit ». 


Prisonniers auxquels on arrache la langue (Υψ. 4). (D'après Layard). 


ue à 


II Machabées, VI, 30 — VII, 6. 
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II. Histoire (ΚΚ, 20-XY). — 1’ (4). Supplice d’Éléazar et des sept frères (VI-VIL). 


iram convérsi sunt propter sermó- «e 


nes ab eo dictos, quos, illi per ar- 
rogántiam prolátos arbitrabäntur. 
30 Sed, cum plagis perimerétur, in- 
gémuit, et dixit : Dómine, qui habes 
sanctam sciéntiam, maniféste tu 
scis quia, cum a morte possem libe- 
rári, duros córporis sustineo doló- 
res : secúndum ánimam vero propter 
timórem tuum libénter hæc pátior. 
δι Et iste quidem hoc modo vita 
decéssit, non solum juvénibus, sed 
et univérsæ genti memóriam mortis 
suæ ad exémplum virtútis et fortitú- 
dinis derelinquens. 

VII. ! Cóntigit autem et septem 
fratres una cum matre sua appre- 
hénsos, compélli a rege édere con- 
tra fas carnes porcinas, flagris et taú- 
reis cruciátos. ? Unus autem ex illis, 
qui erat primus, sic ait : Quid quæ- 
ris, et quid vis discere a nobis? 
paráti sumus mori, magis quam 
pátrias Dei leges prævaricäri.* Jrä-, 
tus ítaque rex, jussit sartágines et 
ollas æneas succéndi : quibus statim 
succénsis, * jussit, ei qui prior fúe- 
rat locútus, amputári linguam : et, 
cute cápitis abstrácta, summas quo- 
que manus et pedes ei præscindi, 
céteris ejus frátribus et matre inspi- 
ciéntibus. 


Sap. 


5 Et, cum jam per ómnia inútilis Ceterorum 


rat 


factus esset, jussit ignem admovéri, 
et adhuc spirántem torréri in sartá- 
gine : in qua cum diu cruciarétur, 
céteri una cum matre ínvicem se 
hortabántur mori fórtiter, ê dicén- 
tes : Dóminus Deus aspíciet veri- 
tátem, et consolábitur in nobis, 
quemádmodum in protestatióne 
cántici declarávit Móyses : Et in ser- 
vis suis consolábitur. 


5, 4. 


Act. 36, 24, 


2 Mach. 15,12. 


it 


Philip. 4, 8. 


Suppli- 
cium primi 
ex 
fratribus. 


io. 


Deut. 32, 36. 


plus doux, passèrent à la colère, à 
cause des paroles qu'il avait dites, εἰ 
qu'eux attribuaient à l'orgueil. *° Mais, 
lorsqu'il périssait sous les coups, il 
gémit, et dit : « Seigneur qui avez la 
sainte science, manifestement vous 
savez que lorsque je pourrais être dé- 
livré de la mort, je supporte dans mon 
corps de cruelles douleurs; mais que 
dans l'âme je souffre ces choses avec 
joie, à cause de votre crainte ». 3! Et 
cet homme renonça de cette manière 
à la vie, laissant non seulement aux 
jeunes hommes, mais aussi à toute la 
nation, le souvenir de sa mort comme 
un exemple de vertu et de courage. 

WII. ! Or il arriva que sept frères 
qu'on avait pris aussi avec leur mère 
étaient pressés par le roi de manger, 
contre la défense de la loi divine, de la 
chair de porc, après qu'ils avaient été 
déchirés avec des fouets et des nerfs de 
bœuf. ? Or l’un d’eux, qui était l'aîné, 
parla ainsi : « Que demandez-vous, et 
que voulez-vous apprendre de nous? 
Nous sommes prêts à mourir plutôt 
que de transgresser les lois de la patrie 
et de Dieu ». * C’est pourquoi le roi, 
irrité, commanda qu'on fit chauffer les 
poêles et les marmites d'airain, les- 
quelles étant aussitôt chauffées, Ί il 
commanda qu'on coupât la langue à 
celui qui le premier avait parlé, et 
qu'apres lui avoir arraché la peau de la 
tête, on lui tranchât aussi l'extrémité 
des mains et des pieds à la vue de ses 
frères et de sa mere. 

ὃ Et après qu'il eut été mutilé dans 
tous ses membres, il commanda qu'on 
approchât le feu. et que respirant 
encore, il fût rôti dans une poêle; pen- 
dant qu'il y était longtemps torturé, 
tous ses autres frères et sa mère 
s'exhortaient l’un l'autre à mourir 
courageusement, ê disant : « Le Sei- 
gneur Dieu verra la vérité; il sera 
consolé en nous, selon que Moïse l’a 
déclaré par les paroles de son can- 
tique : Et dans ses serviteurs il sera 
consolé ». 


30. La sainte science; c’est-à-dire celle qui ne 
saurait être troublée par aucune erreur. 

31. Le souvenir de sa mort. Saint Grégoire de Na- 
zianze appelle Éléazar le premier des martyrs de 
l'Ancien Testament parce que, le premier, il fut mis 
publiquement à mort en haine de la foi. 


ΥΠ. 4. Sept frères; ils sont généralement appe- 
lés Machabées ; mais on ne s'accorde pas sur l'ori- 
gine de cette dénomination. Quant à leur martyre, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


l'opinion commune est qu’ils le souffrirent à An- 
tioche. 

3. Qu'on fit chauffer ; littéralement, qu’on allumåt 
au-dessous. 

5. Qu'il eutété mutilé; littéralement qu’il fut fait 
inutile, étant privé de plusieurs de ses membres. 

6. Les paroles; liltéralement, la protestation, las- 
surance. — Dans ses serviteurs... Ce passage de Deu- 
téronome, ΧΧΧΗ, 80, est cité selon la version des. 
Septante (Glaire). 
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834 II Machabæorum, VII, 7-17. 


IX. Historia (ΚΙ, 20-NV). — 1° (d). Eleazar et septem fratres mactati C(VI- VII). 


- . 
1 ΠΜεταλλάξαντος δὲ τοῦ πρώτου τὸν τρὀ- 
- 5 A 3 
πον τοῦτον, τὸν δεύτερον ήγον ἐπὶ TOV ÊL- 
παιγμόν' καὶ τὸ τῆς κεφαλῆς δέρµα σὺν ταῖς 
’ 
Ὁ ριξὶ περισύραντες ἐπηρώτων: Ei φάγεσαι 
πρὸ τοῦ τιµιωρηϑήναι τὸ σώμια κατὰ μέλος; 
3 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς τῇ πατρίω φωνῇ εἶπεν' 
T « ta~ ’ , 
Οὐχί. Monso καὶ οὗτος τὴν ἕξης ἔλαβε pa- 
ς La ος 9 2 3 ’ \ D 
σανον ὡς ὃ πρῶτος. Ἕν ἑσχάτη δὲ πνοῇ 
, 5 e. N` ` 3 , > - 
γενόμενος εἶπε: Σὺ μὲν, ἀλάστωρ, ἐκ τοῦ 
# € fe m 2 ’ ς . PS ’ 
παρόντος MUEG ζην ἀπολύεις, ὁ δὲτου κοσμου 
\ 2 ’ ς τ. ς A es 2 
βασιλευς ἀποθανόντας nuas ὑπὲρ των av- 
= / 3 3 7 2 ’ πού ς ένο 
τοῦ νόμων εἰς αἰώνιον ἀναβίωσιν ζωής ues 
ἀναστήσει. 
19 Mero δὲ τοῦτον ὁ τρίτος ἐνεπαίζετο, 
ον \ ο 3 A ! 1 
καὶ τὴν γλωσσαν αἰτηθεὶς ταχέως προέβαλε, 
\ - CU 
καὶ τὰς χεῖρας εὐναρσῶς προέτεινε, '' zal 
γενναίως εἶπεν" ΕΞ οὐρανοῦ ταῦτα κέκτη- 
5 “ ~ , - 
μαι, καὶ διὰ τοὺς αὐτοῦ νόμους ὑπερορῶ 
πὸ . 3 3 DT 2 ’ 3 [i 
ταντα, καὶπαρ' αὐτου ταυτα πάλιν ἐλπίζω 
’ 
κομίσασθαι. '"“Ὥςτε αὐτὸν τὸν βασιλέα 
` ν ` > ~ 3 , \ _ 
καὶ τους συν QUT ἐκπλήησσεσθαι την του 
νεανίσκου ψυχήν, ὡς ἐν οὐδενὶ τὰς ἀλγηδό- 
νας ἑτίύ-ετο. 
19 Καὶ τούτου δὲ μεταλλάξαντος, τὸν TE- 
c ’ 3 -- , 
ταρτον ὠςαύτως ἐβασάνιζον αἰκιζόμενοι. 
A / ~ 
1: Καὶ γενόμενος πρὸς τὸ τελευτᾷν οὕτως 
+ [4 . a 
epy «αἱρετὸν μεταλλάσσοντα ὑπ᾽ ἀνθρώπων 
. ς $ - - - , 
τὰς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ προςδοκᾷν ἐλπίδας, πάλιν 
3 € EN 
ἀναστήσεσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ. Σοὶ μὲν ydo ἀνά- 
στασις εἰς ζωὴν οὐκ εσται. 
45 E / δὲ \ ! ΄ 
χομενως δὲ τὸν πέμπτον προσάγοντες 
2 ς 5 
ἠκίζοντο. O δὲ πρὸς αὐτὸν ἰδιὸν εἶπεν: 
2 ’ 3 2 ο 
16 Εξουσίαν ἐν ἀνθρώποις ἔχων, φϑαρτὸς 
A a fa - EN 
ὧν, ὃ θελεις ποιεῖς' μὴ δύκει δὲ τὸ γένος ἡιιῶν 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ καταλελεῖφθαι. 1 Σὺ δὲ 
καρτέρει, καὶ Φεώρει τὸ μεγαλεῖον αὐτοῦ 
c \ 
κράτος, ὡς σὲ καὶ τὸ σπέρμα σου βασανίσει. 


T. ΑἹ: περισύροντες ἐπηρώτουν. A: κατα μέλος 
τὸ σῶμα (inv. Ord.). 8. A: προσεῖπεν. 10. A: 
προέβαλλε ... εὐϑαρσέως. 11. At: κέκληται αν 
κέκτημαι). A: κομίζεσθαι. 14. A: μεταλλάσσοντας 
ἀπὸ. 16. À: ὁ délais, ποιεῖς, φϑαρτὸς ὦν. 17. A: 
βασανιεῖ. 


------ππππππππὔὗὓὗὓἷὗξζ------------... ο... ο... 


10. Avec fermeté. Grec : «avec intrépidité 3 ἃ, L'espoir. Grec : « les espérances 5. 


II Machabées 
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IX. Histoire (ΚΚΕ, 20-NV). — 1° Cd). Supplice d’Éléazar et des sept frères (VI-VII). 


7 Μότίπο itaque illo primo, hoc ωρα 
modo, sequéntem deducébant ad." 
illudéndum : et, cute cäpitis ejus 
cum capillis absträcta, interrogä-? "7° 
bant, si manducäret prius, quam 
toto corpore per membra singula 
punirétur. 8 At ille, respondens pá- 
tria voce, dixit : Non fáciam. Prop- 
ter quod et iste., sequénti loco, 
primi torménta suscépit : ° et in úl- 
timo spíritu constitútus, sic ait : Tu σος 
quidem scelestissime in præsénti + πο 
vita nos perdis: sed Rex mundi 
defúnctos nos pro suis légibus in 
ætérnæ vitæ resurrectióne suscitá- 
þit. 

10 Post hunc tértius illúditur, et SR 
linguam postulätus cito protulit, et 
manus constänter exténdit: 1! et cum 
fidúcia ait : E cœlo ista possideo, 
sed propter Dei leges nunc hæc ipsa 
despicio, quóniam ab ipso me ea 
receptürum spero : 13 ita ut rex, et 
qui cum ipso erant, miraréntur 
adolescéntis ánimum, quod tan- 
quam nihilum dúceret cruciátus. 

13 Et hoc ita defúncto, quartum Quarti 
vexábant similiter torquéntes.1* Et, rium. 
cum jam esset ad mortem, sic ait : επ 
Pôtius est ab hominibus morti datos Ez 3, ee 
spem expectäre a Deo, iterum ab %0% 5 29. 
ipso resuscitándos : tibi enim resur- 
réctio ad vitam non erit. 


15 Et cum admovissent quintum, Quintus 
p 5 ἔπε , torquetur. 
vexäbant eum. At ille respiciens in 
eum, dixit : 16 Potestätem inter hó- σοι, 19, 11. 
5 ο Pas 2 Mach. 6, 13. 
mines habens, cum sis corruptibilis, 
facis quod vis : noli autem putáre 
genus nostrum a Deo esse derelic- 
tum : ΤΊ tu autem patiénter sústine, 1 Mach. 7, 4. 
2 Mach. 9, 


etvidébis magnam potestätemipsius, 38:11, 3. 


55e, AÙ, es 


quäliter te et semen tuum torquébit. ο ος 39 


Hebr. 11, 36. | 


7 C’est pourquoi, ce premier étant 
|mort de cette manière, on conduisait 
le second pour le livrer aux outrages; 
et lui ayant arraché la peau de la tête 
avec les cheveux, on {ui demandait 
51] mangerait plutôt que d’être dé- 
chiré dans chacun des membres de 
tout son corps. ὃ Mais lui, répondant 
| dans la langue de sa patrie, dit : « Je 
ne le ferai pas ». À cause de cela, il 
souffrit lui aussi à son tour les mêmes 
tourments que le premier: ° et se trou- 
vant à son dernier moment, il parla 
ainsi : « À la vérité, vous, le plus cri- 
minel des hommes, vous nous détruisez 
| dans la vie présente; mais le roi du 
monde nous ressuscitera à la résurrec- 
tion de la vie éternelle, nous morts 
pour ses lois ». 

10 Après celui-ci, on livra le troisième 
aux outrages; et comme on lui de- 
| manda sa langue, illa présenta aussitôt, 
| et ilétendit les mains avec fermeté, !! et 
| dit avec assurance : « C'est du ciel que 
j'ai recu ces membres; mais à cause 
des lois de Dieu. maintenant je les dé- 
daigne, parce que j'espère que je les 
recevrai de lui de nouveau ». 12 En sorte 
que le roi et ceux qui étaient avec lui, ad- 
miraient le courage de ce jeune homme, 
qui comptait pour rien les tourments. 

13 Et celui-ci étant mort ainsi, ils 
maltraitaient le quatrième, le tourmen- 
tant de la même manière. 11 Et lorsque 
déjà il était près de la mort, il parla 
ainsi : « 1] vaut mieux que ceux qui 
sont livrés à la mort par les hommes 
attendent de Dieu l'espoir qu'ils se- 
ront par lui rendus de nouveau à la 
| vie; car pour vous il n’y aura point de 
résurrection à la vie ». 
| #5 Et lorsqu'ils eurent fait approcher 
le cinquième, ils le tourmentaient. 
Mais celui-ci, regardant le roi, dit : 


16 « Vous avez la puissance parmi les 
hommes: quoique vous soyez mortel. 
vous faites ce que vous voulez; mais 
ne pensez pas que notre race soit 
délaissée de Dieu. !7 Pour vous, atten- 
dez patiemment, et vous verrez sa 
| grande puissance, de quelle manière il 


. |voustourmentera, vous et votre lignée». 


8. La langue de sa patrie; \'araméen que l’on 
parlait alors en Palestine. 


9. Son dernier moment ; littéralement, son dernier 
souffle. Cf. nr, 31. 


46. Mortel; littéralement, sujet à la corruption 
{corruplibilis). — Vous faites ce que vous voulez; 


les rois doivent toutefois répondre devant Dieu du 
pouvoir qu’il leur a confié. 

11. De quelle manière il vous tourmentera. La réa- 
lisation de cette prophétie est racontée au chapitrerx. 
— Votre lignée. Sur la mort'tragique d’Antiochus 
Eupator, voir I Machabces, vu, #. 


836 Il Machabæorum, VII, 18-27. 


IX. Historia (II, 20-XV). — 1° (4). Eleazar et septem fratres mactati CVI-VIL). 


18 Mera δὲ τοῦτον ἦγον τὸν ἕκτον, καὶ 
, ~ # 
μέλλων ἀποθνήσκειν ἔφη’ Mn πλανῶ μάτην, 
ἠιιεῖς γὰρ δι᾽ ἑαυτοὺς ταῦτα πάσχομεν, ἄμιάρ- 
# > Ν T lo A \ y 
τάνοντες εἰς τὸν ξαυτῶν Jeor, διὸ ἄξια Fav- 
~ / 49 NA δὲ \ i / 
µασµου γέγονε. >v δὲ un νομίσῃς 
Foos ἔσεσθαι, À γεῖν À /σ 
ἀθῷος έσεσθαι, Φεομαχεῖν ἐπιχειρήσας. 
90 € ’ . € # . 
Υπεραγόντως δὲ ἡ uto ϑαυμαστη 
A ’ 2 ο» Dea? ς! d / 
καὶ μινήµιής ἆγαντης ἀξία, Ίτις ἀπολλυ[ιενους 
` m - ` Les lá 
υἱοὺς ἑπτὰ συνορῶσα LUGG ὑπὸ καιρὸν NLLE- 
2 ’ pli \ `~ 3 \ Z ο 
ρας εὐψύχως peoe διὰ τὰς ἐπὶ κύριον sh- 
πίδας. 3 Ἔκαστον δὲ αὐτῶν παρεκάλει τῇ 
- r 
πατρίω φωνη, γένναίω πεπληρωμένη (fQ0- 
# ~ Ν 7 
γήµατι, καὶ tov οῆλυν λογισιιὸν ἄρσενι 
- . ` 3 
Φυμῶ διεγείρασα, 3 λέγουσα πρὸς αὐτούς. 
3 νο Ὁ 3 A 3 \ 3 , 
Οὐκ oid’ ὅπως εἰς τὴν ἐμὴν ἐγγάνητε κοιλίαν, 
2εν 2 ai \ Le ` . 5 Ν € w 
οὐδὲ ἐγὼ τὸ πνευμα καὶ τὴν ζωήν ὑμῖν 
ἐχαρισάμην, καὶ τὴν ἑκάστου στοιχείωσιν 
s ~ ς ~ 
οὐκ ἐγω διερύθ μεσα. 5) Γοιγαροῦν ὁ τοῦ 
κόσμου χτίστης, © πλάσας ἀνθρώπου γένε- 
σιν, καὶ πάντων ἑξευρὼν γένεσιν, καὶ τὸ 
- . \ - 
πνευμια καὶ τὴν ζωὴν ὑμῖν πάλιν ἀποδώσει 
μετ᾽ ἐλέους, ὡς νῦν ὑπερορᾶτε ἑαυτοὺς διὰ 
τοὺς αὐτοῦ νόμους. 
21 Ὁ δὲ Αντίοχος, οἰόμενος καταφοονεῖ- 
69 ~ \ 2 δις : ; Sr ’ ; 
αι, καὶ τὴν ὀνειδίζουσαν ὑφορώμενος 
φωνὴν, ἔτι τοῦ νεωτέρου περιόντος, OÙ μόνον 
διὰ λόγων ἐποιεῖτο τὴν παράκλήησιν, ἀλλὰ 
ν » € D o = ν 
καὶ δι᾽ ὅρκων ἐπίστου, ἅμα πλουτιεῖν καὶ 
μακαριστὸν ποιήσειν µετανέμενον ἀπὸ τῶν 
πατρίων νόμων, καὶ φίλον ἕξειν καὶ χοείας 
3 / 25 mu δὲ r Un 
ἐμπιστεύσειν. Ίου δὲ νεανίου µιηδαµιῶς 
ld 
προςέχοντος, προςκαλεσάμενος ὃ βασιλεὺς 
τὴν μητέρα, παρήνει τοῦ μειρακίου γενέσθαι 
σύμβουλον ἐπὶ σωτηρία. 
26 Πολλά δὲ αὐτοῦ παραινέσαντος, ἐπε- 
δέξατο πείσειν τὸν viov. °" []ροςκύ 
ὃς E . QOOGZVUYQOC 
δὲ αὐτῶ, χλευάσασα τὸν wuov τύραννον, 
ς- y ~ , a εν 231 , 
ούτως ἔφησε τῇ πατρώᾳ φωνη’ Yiz, ἐλέησον 
Ν 3 Ν ’ ’ - 
µε τὴν ἐν γαστρὶ περιενἐγκασάν σε μῆνας 


18. At: (l. μάτην) μᾶλλον ... ἅμαρτ. εἰς ἑαντῶν | 9%. At (p. ποιήσειν) καὶ (A? inter uncos) .... 


ϑεὸν (A? διὸ) ἄξια. 20. A1: (]. Jav.) dyady. 31. | * νόμων, 23. A: γενέσθαι τοῦ μειρακίον (inv. 
At: (l. αὐτῶν) τῶν ἀνθρώπων. 33. At: ἀποδίδωσι», | ord.). 36. A: παραινήσαντος. 21. A: πατρίῳ φ. 


21. Pleine de sagesse. Grec : « remplie d’un géné- « qui a formé l’origine de l’homme ». 
reux courage ». 24. Grec : « cependant Antiochus se croyant ou-- 
22. L'âme n'est pas dans le Grec. — Les membres. tragé et soupçconnant qu’elle le blâmait dans ses pa- 
Grec : « les éléments (du corps) ». roles... ». — Toutes les choses nécessaires. Grec : «de: 


35, Qui a formé l'homme ἆ sa naissance. Grec : hautes fonctions ». 


II Machabées, 


VII, 18-27. 837 


εξ. Histoire (II, 20-XV). — 1° (4). Supplice d’Éléazar et des sept frères CVI- VII). 


18 Post hunc ducébant sextum, et SSE. 
is, mori incipiens, sic ait : Noli 
frustra erráre : nos enim propter 2 Mac. 6, 
nosmetipsos hæc pâtimur, peccäntes 7 
in Deum nostrum, et digna admira- 
tióne facta sunt in nobis : 3 tu 
autem ne existimes tibi impúne fu- pan. 11, 56. 
túrum, quod contra Deum pugnáre 
tentáveris. 

20 Supra modum autem mater mi- nos omnes 
rábilis, et bonórum memória digna, mater. 
quæ pereúntes septem filios sub 
unius diéi témpore conspiciens, bono 
änimo ferébat, propter spem quam 
in Deum habébat : ?! singulos illó- 
rum hortabátur voce pátria fórtiter, 
repléta sapiéntia : et femineæ cogi- 
tatiônimasculinum änimuminserens, 

33 dixit ad eos : Néscio quäliter in 
utero meo apparuistis : neque enim 
ego spiritum etänimam donävi vobis 
et vitam, et singulérum membra non ο... 
ego ipsa compégi : ** sed enim 
mundi Creätor, qui formävit hómi- cen. 1, 26-27; 
nis nativitätem, quique ómnium in- 7 
vénit originem, et spiritum vobis 
iterum cum misericórdia reddet et 
vitam, sicut nunc vosmetipsos de- 
spicitis propter leges ejus. 
2+ Antiochus autem, contémni 56 antochus 


septimum 


arbitrátus, simul et exprobrántis ανα 
voce despécta, cum adhuc adoles- Pier 
céntior superésset, non solum verbis 
hortabátur, sed et cum juraménto 
affrmábat, se divitem et beátum fac- 
túrum, et translátum a pátriis légi- 

bus amicum habitúrum, et res 
necessárias ei præbitúrum. ?* Sed 

ad hæc cum adoléscens nequáquam 
inclinarétur, vocávit rex matrem, et 
suadébat ei ut adolescénti fíeret in 
salútem. 


26 Cum autem multis eam verbis Mortatio 
esset hortátus, promísit suasúram se 
fílio suo. ?7 Itaque inclináta ad illum, 
irridens crudélem tyránnum, ait pá- 
tria voce : Fili mi, miserére mei, quæ 


18. Nous, le peuple Juif et non les frères Macha- 
bées. 

24. Dédaignant.…: selon le grec : soupconnant un 
langage insultant. |! parait qu’Antiochus ne com- 
prenait pas la languc (Cf. ÿ. 8) que cette mère par- 


18 Après celui-ci, ils conduisirent 
le sixième, et étant près de mourir, 
il parla ainsi : « Ne vous trompez pas 
vainement; Car nous, cest à cause 
de nous que nous souffrons ainsi, et 
que des choses dignes d'étonnement 
sont arrivées parmi nous, ayant péché 
contre Dieu ; !3 mais vous, ne croyez 
pas rester impuni, puisque vous avez 
tenté de combattre contre Dieu ». 

20 Or la mère, infiniment admirable 
et digne de la mémoire des bons, la- 
quelle voyant ses sept fils périr dans 
l'espace d'un seul jour, souffrait avec 
constance, à cause de l'espoir qu'elle 
avait en Dieu; 2! elleexhortait fortement 
chacun d’eux dans la langue de sa 
patrie, pleine de sagesse; et alliant un 
cœur d'homme au sentiment d’une 
femme, 57 elle leur dit : « Je ne sais 
de quelle manière vous avez paru dans 
mon sein; car ce n’est pas moi qui vous 
ai donné l'esprit, l’âme, ni la vie, et 
les membres de chacun de vous, ce 
n'est pas moi qui les ai assemblés, 
29 mais bien le Créateur du monde qui 
a formé l’homme à sa naissance, et 
qui a donné l'origine à toutes choses, 
et qui vous rendra de nouveau avec 
miséricorde l'esprit et la vie, parce 
que maintenant vous vous mépriser 
vous-mêmes à cause de ses lois ». 

24 Or Antiochus, pensant qu'on le 
méprisait, et dédaignant en même 
temps le langage de celle qui lux 
adressait des reproches, comme le 
plus jeune restait encore, non seule- 
ment il l’exhortait par ses paroles, 
mais lui assurait avec serment qu'il 
le rendrait riche et heureux, et que 
s’il abandonnait les lois de sa patrie, il 
le prendrait pour ami et lui donnerait 
toutes les choses nécessaires. * Mais 
comme le jeune homme ne se rendait 
point à ces raisons, le roi appela la 
mère, οἱ l'engageait à sauver le jeune 
homme. 

26 Lors donc qu’il leut exhortée en 
beaucoup de paroles, elle promit 
qu'elle conseillerait son fils. “τ C’est 
pourquoi s'étant baissée vers lui, et 
se moquant du cruel tyran, elle dit 
dans la langue de sa patrie : « Mon 
fils, aie pitié de moi, qui dans mon 


lait à ses enfants; mais les voyant si fermes, 1] se 
douta qu'elle les encourageait, et rendait ainsi inu- 
tiles et ses menaces, et ses supplices (Glaire). — 
Pour ami. Sur le sens de ce titre, voir la note de 
I Machabées, 11, 18. 


830 II Machabæorum, VII, 28-39. 


NE. Historia (ΕΕ. 20-XV). — 1° (d). Eleazar et septem fratres mactati (VI-VIL. 


ἐννέα, καὶ ϑηλάσασάν σε ἔτη τρία, καὶ Ex 
ὀρέεψασάν σε καὶ ἀγαγοῦσαν εἰς τὴν ἡλικίαν 
ταύτην, καὶ τροφοφορήσασαν. °S ASD σε 
τέκνον, ἀναβλέψαντα εἰς τὸν οὐρανὺν καὶ 
τὴν γῆν, καὶ TO ἐν αὐτοῖς πάντα ἰδόντα, 
γνῶναι ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων ἐποίησεν αὐτὰ ὦ 
Φεὸς, καὶ τὸ των ἀνθρώπων γένος οὕτως yE- 
γένηται. °? Mn φοβηθῆς τὸν δήμιον toù- 
τον, ἀλλὼ τῶν δε ελφῶν ἄξιος. γενόμενος ENL- 
δεξαι τὸν Ὁάνατον, ἵνα ἐν τῷ ἑλέει σὺν τοῖς 
ἀδελφοῖς σου κομίσωμαί σε. 

50"Ἠτι δὲ ταύτης καταλεγούσης ὁ νεανίας 
sins’ Τίνα μένετε; Οὐγ ὑπακούω τοῦ προς- 
τάγματος τοῦ βασιλέως' τοῦ δὲ προςτάγμα- 
τος ἀκούω τοῦ νόµου τοῦ δοϑ-έντος τοῖς πα- 
τράσιν ἠμιῶν διὰ ΙΠωύσέως. 3! Σὺ δὲπάσης 
κακίας εὑρετὴς γενόμενος εἰς τοὺς “Εβραίους, 
οὐ μὴ διαφύγῃς τὰς χεῖρας τοῦ ϑεοῦ. 3? H- 
ucis γὰρ διὰ τὰς ἑαυτῶν ἁμαρτίας πάσχομεν. 
33 Hi δὲ χάριν ἐπιπλήξεως καὶ παιδείας o 
ζῶν κύριος uwv βραχέως ἐπώργισται, καὶ 
πάλιν καταλλαγήσεται τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις. 

34 συ δὲ, ὦ ἀνόσιε καὶ πάντων ἀνϑρώπων 
μιαρώτατε, μὴ ειύτην μετεωρίζου φρυαττύ- 
μενος ἀδήλοις ἐλπίσιν, ἐπὶ τοὺς δούλους 
αὐτοῦ ἐπαιρόμιενος χεῖρα. 55 Οὔπω γὰρ τὴν 
τοῦ παντοκράτορος ἐπόπτου ϑεοῦ κοίσιν 
ἐκπέφευγας. 35 Οἱ μὲν γὰρ νῦν ἠιιέτεοοι 
ἀδελφοὶ, βραχὺν ὑπενέγκαντες πόνον, QEV- 
νέου ζωῆς ὑπὸ διαθήκην sot πεπτωώκασι' 
σὺ δὲ τῇ τοῦ θεοῦ κρίσει δίκαια τὰ πρόττιμια 
τῆς ὑπερηφανίας ἀποίσγ. 

3T Ἠγω δὲ, καϑάπεο οἱ ἀδελφοί uov, καὶ 
σῶμα καὶ ψυχὴν προδίδωμι περὶ τῶν na- 
τρίων νόμων, ἐπικαλούμενος τὸν ϑεὸὺν ἵλεων 
ταχὺ τῷ ἔθνει γενέσθαι, καὶ σὲ Eta èra- 
σμών καὶ μαστίγων. ἐξομολογήσασθαι διότι 
μιόνος αὐτὸς ες ἐστιν. 3δ' Εν ἐμοὶ δὲ καὶ 
τοῖς ἀδελφοῖς µου στῆναι τὴν τοῦ Îluvto- 
κράτορος ὀργὴν τήν. ἐπὶ τὸ σύμπαν ἡμῶν 
γένος δικαίως ἐπηγμέ ἕνην. 

oi Ἔκθυμος δὲ γενόμενος 0 βασιλε οὓς τού- 
τω παρὰ τοὺς ἄλλους χειοίστως ἀπήντησε, 

28. Al: ovx ἐξ. οὕτω γίνεται, DO AF (p. 
ἆδελ.) σον. ΑἹ: κομίσαι μέ σε. 30. Al: καταλ- 
γηγούσης ... οὐκ (]. οὐχ) ... διὰ Moov, 34. A: 
φονττόμενος ... τοὺς οὐρανίους παῖδας ἐπαράμενος. 
36. Al: ἐπενέγκαντες ... ἀενάου, 37. ΑΣ (p. ἆδ.) 
μον ... : ἐπικαλούμενοι τὸν ϑεὸν ἵλεως. 38. Al: 
στῆσαι ... | ἐπημμέγην. | 


28. De rien. Grec (littéralement) : « des choses « par la miséricorde (divine) ». - 
qui ne sont pas ». — Ainsi que la race des hommes. 36. Sont entrés dans l’alliance de l'éternelle vie. 
(1766 : « etla race des hommes a été ainsi formée ». Grec : « sont tombés dans l’éternelle vie sous le tes- 


29. Cettemiséricorde. Cette n’est pas dans le Grec : tament (le jugement) de Dicu ». 


II Machabées, VII, 28-39. 839 


11. Histoire (EX, 20-XV). — 10 (d). Supplice d’Éléazar et des sept frères {ΣΙ VII). 


te in útero novem ménsibusportävi, ος} ὃ! sein t'ai porté neuf mois, qui t'ai al- 
et lac triénnio dedi et álui, et in æta-? Pe! 3% 36 | laité trois ans, qui t'ai nourri et amené 
jusqu’à cet âge. 38 Je te conjure, mon 
enfant, de regarder le ciel et la terre 
et toutes les choses qui y sont; et de 
comprendre que de rien Dieu a fait 


tem istam perdüxi. 35 Peto, nate, ut 
aspicias ad cœlum et terram, et ad 
ómnia quæ in eis sunt : etintélligas, 


quia ex τοι illa Deus, et hémi- toutes choses, ainsi que la race des 
num genus : *” ita fiet, ut non timeas hommes. ** Ainsi il arrivera que tu ne 
carnificem istum : sed dignus frá- craindras pas ce bourreau; mais de- 
tribus tuis efféctus párticeps, súscipe venu digne participant des souffrances 
mortem, ut in illa miseratióne cum de tes frères, reçois la mort afin que 
frátribus tuis te recipiam. dans cette miséricorde que nous atten- 


dons, je te reçoive avec tes frères ». 
30 Cum hæc illa adhuc diceret, ait responsio |. 30 Comme elle parlait wa le 
adoléscens : Quem sustinétis? non ο |jeune homme. dit : « Qu’attendez- 
obédio præcépto regis, sed præcépto vous a je n'obéirai point au 


τα précepte du roi, mais au précepte 
legis, quæ data est nobis per Móy de la loi qui nous a été donnée par 


sen. ή Tu vero, qui invéntor omnis Moïse. 3! Quant à vous qui êtes de- 
malitiæ factus es in Hebr&os, non venu l'inventeur de toute méchanceté 
effúgies manum Dei. *? Nos enim contre les Hébreux, vous n'échapperez 
pro peccätis nostris hæc pâtimur. point à la main de Dieu ; 3? car nous, 
33 Et si nobis propter increpationem c'est pour nos péchés que nous souffrons 
et correptionem Dóminus Deus nos- 2 Mach. 6,12; | CES choses. % Et si contre nous, afin 
ο... D ct sed terum * |demous châtierset de nous corriger, le 


Seigneur notre Dieu s'est irrité pour 
un peu de temps, toutefois 1] se ré- 
conciliera de nouveau avec ses servi- 


34 Tu autem, ο sceléste, et Óm- Tyrannus | tEUTS- Mai a οἱ 1ϑιη] 
n ΕΝ ο. : ietur. » 
nium hóminum flagitiosissime, noli ἐσ. als VOUS, O CFIMINE!, EL 16 plus 


Fes : ᾽ infâme de tous les hommes, ne vous 
frustra extólli vanis spebus in servos flattez pas inutilement par de vaines 


reconciliábitur servis suis. 


ejus inflammátus : di nondum enim espérances, enflammé contre ses servi- 
omnipoténtis Dei, et ómnia inspi- teurs; 3 car vous n'avez pas encore 
ciéntis, judicium effugisti. 56 Nam échappé au jugement du Dieu tout- 
fratres mei, módico nune dolére puissant et qui voit toutes choses. 
sustentáto, sub testaménto ætérnæ *¢ Car mes frères, ayant souffert main- 
vitæ effécti sunt : tu vero judício Dei tenant une légère douleur, sont entrés 


dans l'alliance de l'éternelle vie; mais 
vous, vous subirez au jugement de Dieu 
les justes peines de votre orgueil. 


justas supérbiæ tuæ pœnas exsól- 
ves. 


4 Ego autem, sicut etfratres mei, pots 37 » Quant à moi, comme mes frères 
ánimam et corpus meum trado pro ismeseet. | eux-mêmes, je livre mon corps et mon 
pátriis légibus : invocans Deum . âme pour les lois de la patrie, invoquant 
matürius genti nostræ propitium ‘171. | Dieu, afin que bientôt il devienne pro- 
fieri, teque cum torméntis et verbé- pice à notre nation, et que vous confes- 
ribus confitéri quod ipse est Deus siez, au milieu des tourments et des 
solus. 38 In me vero et in frâtribus coups, qu'il est le seul Dieu. 38 Mais 


avec moi et avec mes frères finira 


: la colère du Tout-Puissant, qui est 
ο ου. ο τσι Juste su- tombée justement sur m notre 
perdúcta est. αμα 


39 4 ira, i . i : : 
Tunc rex , He ira, in hunc ΠΠ % Alors le roi, enflammé de colère, 
super omnes crudélius desævit, in- septimus. | sévit contre celui-ci plus cruellement 


m "TT ΤΟ. 


meis désinet Omnipoténtis ira, quæ 


29. Dans cette miséricorde... Cf. Y. 93 30. 5 ὁ ’alli € } 
À … Cf. Y. 30, 5. Sont entrés dans l'alliance de l'éternelle vie: 
30. Qu ane, de moi? littéralement, quel c'est-à-dire dans la jouissance de la vie éternelle 
quem) attendez-vous? comment me croyez-vous promise par l'alliance que Dieu a faite avec leurs 


disposé? (Glaire). pères (Glaire). 
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II Machabæorum, VII, 40 — VIII, 9. 


κκ. Historia (HI, 20-XNV). 


— 10 (ο). Judæ preæclara gesta (ῬΨΙΙΙ). 


40 Kai 


οὗτος οὖν καθαρὸς τὸν βίον μετήλλαξε nav- 


πικρῶς φέρων ἐπὶ τῷ μυκτηρισμιῶ. 


τελῶς ἐπὶ τω κυρίω πεποιϑως. 
41 2 , ` ~ e~ ς , > , 
Ἑσχάτήη δὲ των υἷων ἡ μήτηρ έτελευ- 
rnos. 13 Ta μὲν οὖν περὶ σπλαγχνισιιοὺς 
\ \ E / 2 r b) \ lé 
καὶ τὰς ὑπερβαλλούσας αἰκίας επὶ τοσουτον 
δεδηλώσθω. 
- ` 
VARE. Ιούδας δὲ ὁ Maxzapuioç καὶ ot σὺν 
QUT παρειςπορευὀµενοι λεληνὺότως εἰς τὰς 
κώμιας προςεκαλοῦντο τοὺς συγγενεῖς, καὶ 
\ / 3 σος À .ο ταν 
τοὺς μεμενήκοτας ἑν τω ᾿Ιουδαΐσμῳω mooc- 
’ > Ce ’ 
συνήγαγον εἰς ἑξακιςχιλίους. 
2 Καὶ ἐπεκαλοῦντο τὸν κύριον επιδεῖν ἐπὶ 


λαβόμενοι 


τὸν ὑπὸ πάντων καταπατούμενον λαῦν, OL- 
κτεῖραι δὲ καὶ τὸν ναῦν τὸν ὑπὸ τών ἀσεβῶν 
ἀνθρώπων βεβηλωθέντα: ἐλεῆσαι δὲ καὶ 
τὴν καταᾳφρϑειοομένην πύλιν καὶ μέλλουσαν 
ἰσύπεδον γίνεσθαι, καὶ τῶν καταβοώντων 
πρὸς αὐτὸν αἱμάτων εἰςακοῦσαι Ίμνησθη- 
γαι δὲ καὶ τῆς τῶν ἀναμαρτήτων νηπίων 
παρανύμου ἀπωλείας, καὶ περὶ τῶν γενοιιξ- 
νων εἰς τὸ ὄνοια αὐτοῦ βλασφημιῶν, καὶ 
μισοπονηοῆσαι. 

Γενόμενος δὲ ἐν συστήματι ὃ ΛΊακκα- 
βαῖος ἀνυπόστατος {δη τοῖς εϑνεσιν ἐγίνετο, 
τῆς ὀργῆς τοῦ κυρίου εἰς ἕλεον τραπείσης. 
ὁ []ύλεις δὲ καὶ κιύμας ἀπροςδοκήτως ἑρχό- 
µιενος ἐνεπίμιπρα, καὶ τοὺς ἐπικαίρους τόπους 
ἀπολαμβάνων οὐκ ὀλίγους τῶν πολεμίων 
ἐνίκα τροπούμενος. | Μάλιστα τὰς νύκτας 
πρὸς τὰς τοιαύτας ἐπιῤουλὰς συνεργοὺς Ehau- 
bave. Καὶ λαλιά τις τῆς εὐανδρίας αὐτοῦ 
διεχεῖτο παντα ZN: 

5 «υνορῶν δὲ ὁ Φίλιππος κατὰ μικρὸν εἰς 
προκοπὴν ἐρχόμενον τὸν ἄνδρα, πυκνότερον 
δὲ ἐν ταῖς εὐημερίαις προβαίνοντα, ποὺς 
Πτολεμαῖον τὸν χοίλης Συρίας καὶ (Φοινίκης 
στρατηγὸν ἔγραψεν ἐπιβοηθεῖν τοῖς τοῦ pa- 
σιλέως πράγμασιν. Ὁ δὲ ταχέως προχει- 
οισάμενος Νικάνορα τὸν τοῦ Πατρόκλου 
των πρώτων φίλων ἀπέστειλεν, ὑποτάξας 


40. At: καϑαρῶς (ΑΠ τὸν βίον) μετ. 42. A+ 
(p. περὶ) τοὺς. S 

la A 0e ο) κο ο (Pe) TOVE oo 2 
βανόμιενοι. 2. A: ἐφιδεῖν τὸν ὑπὸ T. καταπογου-- 


μενον. 3. A: καταβοούντων. 4. AT (in.) Καὶ. 5. 


προςλαµι-- 


49, Les sacrifices. Le mot grec signifie les sacrifices 
et spécialement « les repas des” sacrifices », faits 
avec les viandes offertes aux idoles. 

VHI. 4. Et qu'il s'indignät contre ces crimes. 


A: ὁ Maux. ἐν συστέµατι (Α3: συστή.). 0. Al: 
(l. κώμας) χώρας ... * ἐνίκα. T. Al: ἐπιβολὰς ... 
καὶ λαλιὰν τῆς ... διηχεῖτο. 


Grec : « et qu’il manifestât sa haine (contre les mé- 
chants) en les punissant ». 

5. Devenait formidable. Grec : 
invincible ». 


« il était devenu 


II Machabées, VII, 40— VIII, 9. 841 


εκ. Histoire (11, 20-XV). — 1° Ce). Exploits de Judas Machabée (VIII). 


digne ferens se derisum. “ Et hic 
itaque mundus óbiit, per ómnia in 
Dómino confidens. 


i1 Novissime autem post filios et novissima 
mater COL- 


mater consumpta est. 12 Igitur de sa- sumpta- 


crificiis, et de nimiis crudelitätibus ? Mar. 6, 75 
13, 26:15, 
38-39. 


satis dictum est. 


ΝΕΕΣ. ! Judas vero Machabæus, ο) Judas 


clam 


et qui cum illo erant, introibant la- πίονος 


suscitat. 


9 Mach. 5, 27. 


ténter in castélla : et convocäntes 
cognâtos et amicos, et eos qui per- 
mansérunt in judaísmo assuméntes, 
eduxérunt ad se sex millia virorum. 
2 Et invocäbant Dóminum, ut respi- 


ceret in populum, qui ab ómnibus ano y 


15-21 ; 6, 2-3. 


calcabátur : et misererétur templo, 1 %0}; b23 


quod contaminabátur ab impiis : 
3 misererétur étiam exterminio ci- 


vitátis, quæ esset illico compla- ? Mach. 1. 39; 


; r ο ον 1 Mach. 1, 32. 
nánda, et vocem sänguinis ad se 6 


clamäntis audiret : * memorarétur 


quoque iniquissimas mortes par vVU- 2 Mac. 6, 10, 
64. 


Ἱόταπι innocéntum, et blasphémias 1 aren. 1, 
63-64. 


némini suo 1llâtas, et indignarétur 
super his. 
5 At Machabæus, 


sericordiam convérsa est. © Et su- 
pervéniens castéllis et civitétibus 
improvisus, succendébat eas : et 
opportüna loca 6ccupans, non pau- 
cas hôstium strages dabat : 7 máxime 


autem noctibus ad hujuscémodi Dtacn.s,9-23. 


excursus ferebátur, et fama virtütis 
ejus ubique diffundebätur. 


ὃ Videns autem Philippus pauiá- Nicanor et 
Gorgias ei 


tim virum ad proféctum venire, ac adversi. 
frequéntius res ei cédere própere, ad ? Mach, 5,2? ; 


Ptolemæum ducem Cæœælesýriæ et 
Phænicis scripsit ut auxilium ferret 


regis negótiis. * At ille velóciter 2 men. 4,43. 
9 9 ο , 9 0 , 1 Mach. 3, 35. 
misit Nicänorem Pátrocli de ρτ]ηιό- 2 Mach. 3, 5; 


à ; : à DST ΠΠ 
ribus amicum, datis ei de permistis 


40. Sans s'être souillé par les pratiques idolätri- 
ques auxquelles on voulait le contraindre. 

42. Les sacrifices profanes.— Les excessives cruau- 
tés d’Antiochus. 


e) Victoires de Judas Machabée, VII. 
VI. 1. Villages. Cest le sens du mot castella de 


la Vulgate, expliqué par le texte grec. 
2. Son temple qui élait souillé. Ces profanations du 


congregâta hPa 


multitüdine, intoleräbilis géntibus ο" 
efficiebâtur : ira enim Dómini in mi- 2 Mach. 7, 39. 


|que contre tous les autres, souffrant 
avec indignation qu'on se moquàt de 
lui. ‘ C’est pourquoi celui-ci aussi 
mourut sans être souillé, se confiant 
en toutes choses au Seigneur. 

41 Or en dernier lieu la mère aussi 
souffrit la mort après ses fils. +? Mais 
sur les sacrifices et sur les excessives 
cruautés il en a été assez dit. 

WETE. ! Cependant Judas Machabée 
et ceux qui étaient avec lui entraient 
secrètement dans les villages, et appe- 
lant leurs parents et leurs amis, et ceux 
qui étaient demeurés fermes dans le 
judaïsme, les prenant avec eux, ils 
s’attirèrent six mille hommes. ? Et ils 
invoquaient le Seigneur, afin qu'il re- 
gardàt favorablement son peuple, qui 
était foulé aux pieds par toutle monde, 
et qu'il fût touché de compassion pour 
son temple qui était souillé par les 
impies; ἡ qu’il eùt pitié aussi d’une cité 
qui allait être rasée sur-le-champ, et 
qu'il écoutât la voix du sang qui criait 
jusqu’à lui; * et qu'il se souvint aussi 
des meurtres très iniques des petits 
enfants innocents, et des blasphèmes 
proférés contre son nom, et qu'il s'in- 
dignât contre ces crimes. 

5 Machabée, ayant donc rassemblé 
une grande multitude, devenait formi- 

dable aux nations; car la colère du Sei- 
gneur se changea en miséricorde. ὁ Et 
fondant à l’improviste sur les villages 
et les cités, il les brülait; et occupant 
les lieux avantageux, il faisait un grand 
carnage des ennemis; Ί mais c'était 
surtout pendant les nuits qu'il se livrait 
de cette sorte à des excursions, et le 
bruit de sa valeur se répandait de toutes 
arts. 

8 Or Philippe, voyant le progres que 
cet homme faisait insensiblement, et 
que le plus souvent les choses tour- 
naient à son avantage, écrivit à Pto- 
lémée, gouverneur de Cœlésyrie et de 
la Phénicie, d'apporter du secours aux 
affaires du roi. ’ Mais Ptolémée lui 
envoya promptement Nicanor, fils de 
Patrocle, son ami, parmi les grands 
i de la cour, lui donnant de diverses na- 


FS) 


temple sont racontées dans I Machabées. 1, 23-65. 

3. La voix du sang des martyrs criait vengeance 
contre les meurtriers. 

6. Les villages et les cités occupés par les Syriens 
ou les Juifs infidèles. 

8. Philippe. Voir la note sur I Wachabées, νι. 14. 
— Ptolémée. Voir la note sur I Machabées, 11. 98. 

9, Nicanor... Gorgias. Voir la note sur 1 Machabces, 
11. 98. — Son ami. Voir la note sur 1 Machabées. 
11, 18. 


842 II Machabæorum, VIII, 10-19. 


Ii. Historia (IE, 20-XV). — 1 (e). Judæ preclara gesta CVIID. 


παμφύλων ἐῦγη οὐκ ἐλάττους τῶν τ. 
τὸ σύμπαν τῶν Ιουδαίων ἐξᾶραι γένος. Svr- 
ἔστησε δὲ αὐτῷ καὶ Γοργίαν ἄνδρα στρα- 
τηγὸν καὶ ἐν πολειικαῖς χρείαις πεῖραν 
ἔχοντα. 

+° κιεστήσατο δὲ ὁ Νικάνωρ τὸν φόρον 
τῷ βασιλεῖ τοῖς “Ῥωμαίοις ὄντα ταλάντων 
διεχιλίων à ἐκ τῆς τῶν Ιουδαίων αἰχμαλωσίας 
ἐκπληρώσειν' 1! εὐθέως δὲ εἰς τὰς παραϑα- 
λασσίους πόλεις ἀπέστειλε, προςκαλούμενος 
ἐπ᾽ ἀγορασμὸν Ιουδαϊκῶν σωμάτων, ὑπισ- 
χνούμενον ἐνενήκοντα σώματα ταλάντου 
παραχωοήσειν' οὐ πουρδεχόµενος τὴν παρὰ 
τοῦ Παντοκράτορος μιέλλουσαν παρακολου- 
9 ήσειν ἐπ᾿ αὐτῶ δίκην. 

12 To δὲ Ἱούδᾳ προςέπεσε περὶ τῆς τοῦ 
Νικάνορος ἐφόδου" καὶ μεταδόντος αὐτοῦ 
τοῖς σὺν αὐτιῶ τὴν παρουσίαν τοῦ στρατο- 
πέδου, 19 οἱ δειλανδροῦντες καὶ ἀπιστοῦντες 
τὴν τοῦ ϑεοῦ δίκην διεδίδρασκον καὶ ἐξε- 
τοπιξον ἑαυτούς. '' Οἱ δὲ τὰ περιλελειμ- 
μένα πάντα ἐπώλουν, OUOÙ δὲ τὸν κύριον 
ἠξίουν ῥύσασθαι τοὺς ὑπὸ τοῦ δυςσεβους 
Νικάνορος πρὶν συντυχεῖν πεποαιιένους: 
!9χαὶ εἰ μὴ δι᾽ αὐτοὺς, ἀλλὰ διὰ τὰς πρὸς 
τοὺς πατέρας αὐτῶν διαϑήκας, καὶ ἕνεκεν 
της Em αὐτοὺς ἐπικλήσεως. τοῦ σεμνοῦ καὶ 
μεγαλοποεποὺς ὀνό ματς αὐτοῦ. 

yi Συναγαγών δὲ ὁ ἡ]ακκαβαῖος τοὺς περὶ 
αὐτὸν ὄντας τὸν ἀθινιιὸν ἑξακιςχιλίους 
παρεκάλει LI) καταπλαγῆναι τοὺς πολεμίους, 
μηδὲ εὐλαβεῖσθαι τὴν τῶν ἀδίκως παραγι- 
νομένων ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐθνῶν πολυπληϑίαν, 
ἀγωνίσασθαι δὲ γενναίως, U ποὺ σφϑαλ- 
μιῶν λαβόντας τὴν ἀνόμως εἰς τὸν ἅγιον 
τύπον συνετελεσμένην ὑπ᾽ αὐτῶν ὕβοιν καὶ 
τὸν τῆς «μπεπαιγµένης πόλεως αἰκισιιὸν, 
ἔτι δὲ τὴν τῆς προγονικῆς 7 πολιτείας κατά- 
λυσιν. 18 Οἱ μὲν γὰρ ὕπλοις πεποίθασιν 
ἅμα καὶ τόλμαις, εφησεν, ἡμιεῖς δὲ ἐπὶ TW 
παντοκράτορι ϑεῶ, δυναμένω καὶ τοὺς 
ἑοχομιένους ἐφ᾽ {μιάς καὶ τὸν ὅλον κύσῃιον ἓν 
ἑνὶ νεύματι καταβαλεῖν, HERO UE. 

19 Προςαναλεξάμενος δὲ αὐτοῖς καὶ τὰς 


9. Al: τὸ πᾶν τῆς Ἰουδαίας. 11. Al: προκαλουύ- 
μενος ... Ιουδαίων σωμάτων ὑπισχνούμενος ... 


AÏ* αὐτοῦ. 13. Αἱ; 


παρακολουθοῦσαν αὐτῶ. 


avrov; (A? uncis incl.) καὶ ἐξεπότιξον (A?+ 
ἑαντοὺς). 15. A: ἕνεκα, 10. ΑΙΑ τὸν ... : (l. τοῖς 
deou.) τοὺς πολεμίους ... παραγενομένων. 18. Al: 


πεποίϑοσιν ἔφησαν ... κόσμον (ΑΠ ἐν) ἑνὶ 


r a ~ 
VEV UQTL καταλαβεῖν MET. 


41. A lachat des esclaves juifs. Grec : « à l'achat 
des corps juifs ». Nicanor offrant de donner quatre- 
vingt-dix esclaves pour un talent, les proposait aux 
marchands pour un prix dérisoire, C'est-à-dire envi- 
ron dix fois meilleur marché qu’on ne les vendait 
communément. 


16. Les sept mille. Grec : « les six mille ». — Les 
priait de ne pas se réconcilier avec leurs ennemis. 
Grec : « les exhortait à ne pas être effrayés par (le 
grand nombre) des ennemis ». 

17. Les constitutions des anciens déchirées. Grec : 
« l'abolition des institutions de leurs pères ». 


II Machabées, VIII, 10-19. 843 


κι. Histoire (11, 20-XV). — 10 Ce). Exploits de Judas Machabée (VIIL). 


céntibus, armätis non minus viginti 
millibus, ut univérsum Judæôrum 


genus deléret, adjúncto ei et Górgia 553554,1. 


viro militári, et in béllicis rebus ex- 
perientíssimo. 


10 Constituit autem Nicänor, ut Nicanor 


servos 


regi tribútum, quod Románis erat judaicos 


vendit. 


dandum, duo millia talentórum, de 


σος, , ; e 1 Mach. 3, 41. 
captivitâte Judæórum suppléret : Het ὃν 


11 statimque ad marítimas civitätes 


misit, Convocans ad coëmptionem xx. 27, 15. 
Jocl, 3, 4-6. 


Judaicorum mancipiérum, promit- 
tens se nonaginta mancipia talénto 
distractûrum, non respiciens ad 
vindictam, quæ eum ab Omnipoténte 
esset consecutüra. 


In Deo 


1? Judas autem ubi comperit, in- "ipes 
dicávit his qui secum erant Judæis ο 


Nicánoris advéntum. ‘# Ex quibus 
quidam formidántes, et non credén- 
tes Dei justitiæ, in fugam vertebán- 
tur : 11 álii vero si quid eis supérerat 


vendébant, simülque Dóminum de- ? Mach. 4, 25; 


precabántur ut eriperet eos ab ím- 
pio Nicánore, qui eos, prius quam 
cóminus veniret, vendiderat : 17 et si 


non propter eos, propter testamen- à 


tum tamen quod erat ad patres e6- 
rum, et propter invocatiénem sancti 
etmagnificinóminis ejus super ipsos. 


16 Convocätis autem Machabæus Fortis 


5 ῷ x hortatio 
septem millibus,qui cum ipso erant, sud. 
rogábat ne hóstibus reconciliarén- ! Mach. 1, 6. 
tur, neque metúerent inique venién- 57-60. 


tium advérsum se hóstium multitú- 
dinem, sed fórtiter conténderent, 
\Tante óculos habéntes contuméliam, 
quæ loco sancto ab his injúste esset 
illáta, itémque et ludíbrio hábitæ 
civitátis injúriam, adhuc étiam véte- 
rum institúta convúlsa. 13 Nam illi 


quidem armis confidunt, ait, simul ος 
οἱ audácia : nos autem in omnipo-! Re} 5: 


ténte Domino, qui potest et veniéntes 
advérsum nos, et univérsum mun- 
dum uno nutu delére, confidimus. 


Priora Dei 
auxilia 


19 Admonuit autem eos et de enr. 


tions non moins de vingt mille hommes 
armés, afin qu'il exterminät la race en- 
tière des Juifs, et lui adjoignant Gorgias, 
homme belliqueux, et très expéri- 
menté dans les choses de la guerre. 


10 Or Nicanor résolut de fournir au 
roi le tribut de deux mille talents qui 
devait être donné aux Romains, sur 
la vente des esclaves juifs; 1! οἱ aussi- 
tôt il envoya vers les cités maritimes. 
invitant les marchands à l'achat des 
esclaves juifs, promettant de leur en 
vendre quatre-vingt-dix pour un talent, 
sans considérer la vengeance du Tout- 
Puissant qui allait l'atteindre. 


12 Mais Judas, quand il apprit l'ar- 
rivée de Nicanor, avertit les Juifs qui 
étaient avec lui. 13 Quelques-uns d'en- 
tre eux, saisis de frayeur et ne croyant 
pas à la justice de Dieu, prenaient la 
fuite; 14 mais les autres, si quelque 
chose leur était resté, ils le vendaient, 
et en même temps ils conjuraient le 
Seigneur de les délivrer de l’impie Ni- 
canor, qui, avant d’être arrivé auprès 
d'eux, les avait vendus; 1 sinon à 
cause d'eux, au moins à cause de l’al- 
liance qu'il avait faite avec leurs pères, 
et de son nom saint et glorieux qui était 
invoqué sur eux. 

16 Or Machabée, les sept mille 
hommes qui étaient avec lui ayant été 
assemblés, les priait de ne pas se ré- 
concilier avec leurs ennemis, et de ne 

pas craindre la multitude d'ennemis 
qui venaient injustement contre eux, 
mais de combattre courageusement, 
1T ayant devant les yeux l'outrage qui 
avait été fait injustement par eux au 
lieu saint, et de même l'injure à la 
cité tournée en dérision, et encore les 
constitutions des anciens déchirées. 
18 Car, ajoutait-il, eux se confient tout 
à la fois dans leurs armes et dans leur 
audace; mais nous, c'est dans le Sei- 
gneur tout-puissant, qui peut d'un si- 
gne détruire et ceux qui viennent con- 
tre nous et le monde entier, que nous 
nous confions. 

19 Ἡ les fit souvenir aussi des secours 


40. Antiochus le Grand, père d’Antiochus Épipha- 
ne, ayant été vaincu par les Romains, dut payer 
quinze mille talents pour les frais de la guerre; les 
deux mille talents que devait alors Antiochus Épi- 
phane, étaient le reste de cette somme. Or ce sont 
ces deux mille talents que Nicanor se flatta de four- 


nir au roi, pour lui faire sa cour. — Talents. Voir 
la note sur 1 Machabées, ΧΙ. 28. 

15. De les délivrer, sinon à cause, etc. 

46. Sept mille; selon le grec, six mille, ce qui s’ac- 
corde avec le verset 22. 


5844 II Machabæorum, VIII, 20-29. 


κκ. Historia (IK, 20-XV). 


ἐπὶ τῶν προγόνων γενομένας ἀντιλήψεις, 
καὶ τὴν ἐπὶ Σενναχηρεὶμ τῶν ἑκατὸν ὀγδοή- 
κοντα πέντε χιλιάδων, ὡς ἀπώλοντο, 30 καὶ 
\ 7 Ίο ' ’ . \ 2 \ 
την ἐν τη Βαβυλωνία tyv πρὸς αὐτοὺς Iu- 
λάτας παράταξιν γενομένην, ὡς οἱ πάντες 
D N A / 5 2 pa \ η, 
επὶ την χορείαν ἡλῦον ὀκτακιςχιλιοι σὺν Ma- 
κεδὐσι τετρακιςχιλίοιςς τῶν Δ]ακεδύνων 
ἀπορουμένων, οἱ ὀκτακιςχίλιοι τὰς δώδεκα 
μυριάδας ἀπώλεσαν διὼ τὴν γενομένην av- 
τοῖς ἀπ᾽ οὐρανοῦ βοήϑειαν, καὶ ὠφέλειαν 
πολλὴν ελαβον. 
31 Ep οἷς εὐθαρσεῖς αὐτοὺς παραστήσας 
ς \ - - r 
καὶ ἑτοίμους ὑπὲρτῶν νόµιων καὶ τῆς πατρί- 
92 r + 
δος ἀποθνήσκειν, τετραιιερεςτι τοστράτευµια 
> ' - τη à p 
ἐποίησε, ?? ταξαςκαὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
προηγουιιένους ἑκατέρας τάξεως, «Σίιωνα καὶ 
3 lá \ 2 r ς LEP t T 
]ώσηφον καὶ ᾿Ιωνάϑαν, ὑποτάξας ἑκάστω 
- 6, 32/1» N 
χιλίους πρὺς τοῖς πεντακοσίοις. ??"Ert δὲ 
καὶ ᾿Ελεάζαρον παραγνοὺς τὴν ἱερὰν βύβλον 
ν DTA d ο τ κο δι E fi ἘΝ ος} A 3 
A \ # - , - 
καὶ δοὺς σύνθηιια ϑεοῦ βοηϑείας, της 
lá 
πρωτής σπείρας αὐτὸς προηγούιιενος συνέ- 
βαλε τῷ Νικάνορι. ?' |ενοιιένου δὲ αὐτοῖς 
τοῦ Παντοκράτορος συμμάχου, κατέσφαξαν 
τῶν πολεμίων ὑπὲρ τοὺς ἐννακιςχιλίους, 
τραυιιατίας δὲ καὶ τοῖς μέλεσιν ἀναπήρους 
A {v 1 - το ’ 
το πλεῖστον µέρος της του Νικάνορος otoa- 
u ἐποίησαν, πάντας δὲ φυγεῖν ἠνάγκασαν" 
τὰ δὲ χρήματα τιν παραγεγονότων ἐπὶ 
τον ἀγορασμὸν αὐτῶν ἔλαβον. Συνδιώξαντες 
δὲ Ko Ep ἱκανὸν, 
Save λύσων ὑπὸ της φας συγκλειώ μεν, οι. 
"Ην γὰρ ἡ πρὸ τοῦ σαββάτου, δι᾽ ἣν αἰτίαν 
2 ο / 1 3 ’ 
οὐκ ἐμιακροθύμιησαν κατατοεχοντες αύτοις. 
a Ὁπλολογήσαντες δὲ αὐτοὺς καὶ τὸ σκῦλα 
ἐκδύσαντες τῶν πολεμίων περὶ τὸ cup ατον 
ἐγίνοντο, περισσῶς εὐλογοῦντες καὶ ἑξοιιο- 
’ - r - / 2 ` 
λογούμενοι τῷ πυρίω τῷ διασώσαντι αὐτοὺς 
εἰς τὴν ἡμέραν ταύτην, ἀοχὴν ἑλέους τάξαν- 
2 - 98 ς ` ` \ La Ω w 
τος αὐτοῖς. 5 Mera δὲ τὸ σάββατον, τοῖς 
Ί]κισιιένοις καὶ ταῖς χήραις καὶ ὑσφανοῖς uE- 
ρίσαντες ἀπὸ τῶν σκύλων, τὰ λοιπὰ αὐτοὶ 
N \ ! 7 $ 29 æ ` 
καὶ τὰ παιδία ειιεοίσαντο. Tuvru δὲ 


19. A: ἑκατὸν ὀγδ. χιλιάδες. 90. A: τιρὸς τοὺς 
Γαλάτας. Al: ἐξακιεχίλ. (A?: ὀκτακ.). A: ywo- 
μένην. 21. A: ἐποίησε τὸ στράτ. (inv. ord.). 22. 
Al: τάξας ἀδελφοὺς. A: ᾿Ἰώσηπον καὶ ᾿Ιωνάϑην. 23. 
A: παραναγνοὺς. Al: σπείρης. 24. A: τὸ :τλεῖον (|. 


90. Un très grand nombre de faveurs. Grec: « un 
av τ ze considérable (ou un gran profil) ». 
La patrie. Le grec ajoute à la fin de ce verset: 
« il divisa son armee en quatre (Corps) ». 
23. Esdras. Grec : « Éléazar ». — Le secours de 
Dieu ayant été donné pour signal. Grec: « avant 


Ce). Judæ præclara gesta (VIID. 


τὸ πλεῖστον) ... στρατιᾶς, πάγτας δὲ φεύγειν. 25. A: 
παραγενομένων. Al: ἀνέλ. ἀπὸ τῆς χώρας συγκ. 
20. ΔΤ (poche ἐμακροτόνησαν. 23. 
A!* (sec.) αὐτοὺς. 28. AF (P. yng. xat) rots ... : 
| διεµερίσαντο. 


donné pour mot d'ordre : Secours de Dieu ». 

25. En tous lieux. Grec : « assez loin ». 

27. Bénissant. Grec : bénissant beaucoup et 
louant ». — Distillant sur eux les premières gouttes 
de sa miséricorde. Grec : «ayant résolu d’avoir en- 
vers eux un commencement de miséricorde ». 


II Machabées, VIII, 20-29. 


Στ. Histoire (IE, 20-XV). — £ Ce). Exploits de Judas Machabée (VIIL. 


auxiliis Dei, quæ facta sunt erga pa- 4 πος. 19, 35 


Tob. 


réntes : et quod sub Sennácherib rex. 
periérunt : et de prælio, quod eis 
advérsus Gálatas fuit in Babylônia, 
ut omnes, ubi ad rem ventum est, 
Macedônibus sóciis hæsitantibus, 
ipsi sex millia, soli peremérunt cen- 
tum viginti millia, propter auxilium 
illis datum de cœlo, et beneficia pro 
his plurima consecüti sunt. 

21 [is verbis constäntes effécti 
sunt, et pro pâtria mori parâti. 
22? Constituit ftaque fratres suos 
duces utríque órdini, Simónem, et 
Joséphum, et Jónathan, subjéctis 
unicúique millénis et quingenténis. 
23 Ad hoc étiam ab Esdra lecto illis 
sancto libro, et dato signo adjutórii 
Dei, in prima ácie ipse dux commisit 
cum Nicánore. “1 Et facto sibi adju- 
tóre Omnipoténte, interfecérunt su- 
per novem millia hóminum : majórem 
autem partem exércitus Nicänoris 
vulnéribus débilem factam fúgere 
compulérunt.**Pecüniis vero eórum, 
qui ad emptiónem ipsórum vénerant, 
sublátis, ipsos usquequáque perse- 
cúti sunt. 


30 Sed revérsi sunt hora conclúsi, 
nam erat ante sábbatum : quam ob 
causam non perseveravérunt inse- 
quéntes. ?7 Arma autem ipsórum et 
spólia congregántes, sábbatum agé- 
bant : benedicéntes Dóminum, qui 
liberávit eos in isto die, misericór- 
diæ initium stillans in eos. 38 Post 
sabbatum vero debilibus, et orpha- 
nis, viduis divisérunt spôlia : et re- 
sidua ipsi cum suis habuére. 29 His 


20. De la bataille. On ignore le temps et l’occa- 
sion de cetle bataille. On sait seulement que sous 
le règne d’Antiochus le Grand, les Galates étaient 
très puissants en Asie, et que les Juifs, depuis Alexan- 
dre le Grand, servaient ordinairement dans les ar- 
mées des rois de Syrie. — Les Macédoniens, c’est-à- 
dire les troupes grecques et syriennes auxquelles 
on avait Confié la garde de la Babylonie, en y joi- 
gnant un corps de Juifs. — Six mille; selon le grec, 
quatre mille. Cf. γ. 10. 

99, De l’un et de l'autre corps. Le grec, pas plus 
que la Vulgate, n’est susceptible d’aucun autre sens. 
Ce qui suppose que l’armée était divisée en deux 
corps ou régiments divisés eux-mêmes en quatre 
compagnies, dont une était commandée par Judas 


(voir cependant le verset suivant), et les autres par 


ses frères. Or, chacune de ces compagnies se com- 
posant de quinze cents hommes, on a le nombre de 


1 οι 


48, 34. 
, 5 σης] ο Is. 37, 36. 
centum octoginta quinque millia 1 Maen. 7, 41. 


Penitus 
victus 
Nicanor. 


1 Mach, 2, 9 
9, 36, 38. 


Deut, 20, 6: 
28, 1. 
1 Mach. 3,48 
3 


Sabbato 
ab insecu- 

tione 
cessant. 


; 


. 
3 


103. 
2 Mach. 13, 15. 


1 Mach. 4, 14, 


2 Mach. δ, 11. 


1 Mach. 4, 13, 


1Reg.30,21-26. 


{de Dieu, qui furent accordés à leurs 
pères, et des cent quatre-vingt-cinq 
mille hommes qui périrent sous Senna- 
chérib ; 30 et de la bataille qu ils soutin- 
rent contre les Galates dans la Baby- 
Jonie, de manière que, lorsqu'on en vint 
à l’action, les Macédoniens, leurs alliés 
chancelant, eux en tout six mille Aom- 
| mes seulement, en tuèrent cent vingt 
mille à cause du secours venu du ciel, 
et pour cela ils obtinrent un très grand 
nombre de faveurs. 

21 Par ces paroles ils devinrent iné- 
branlables,et prêts à mourir pourleslois 
et la patrie. ?? C'est pourquoi Judas éta- 
blit chefs de l’un et de l’autre corps, ses 
frères Simon, Joseph et Jonathas, mille 
| cinq cents hommes ayant été placés sous 

le commandement de chacun d'eux. 
23 Outre cela, le livre saint leur ayant 
été lu par Esdras et le secours de Dieu 
ayant été donné pour signal, il se plaça 
lui-même comme chef au premier rang 
et combattit contre Nicanor. 21 Et le 
Tout-Puissant s'étant fait leur aide, ils 
tuèrent plus de neuf mille hommes; 
mais, la plus grande partie de l'armée 
de Nicanor étant affaiblie par les bles- 
sures, ils la forcèrent de fuir. ?* Quant à 
largent de ceux qui étaient venus pour 
les acheter, ils l’enlevèrent οἱ ils les 
poursuivirent eux-mêmes en tous lieux. 

26 Mais ils revinrent pressés par 
l'heure; car c'était avant le sabbat; pour 
ce motif ils ne continuèrent pas à les 
poursuivre. °? Rassemblantensuite leurs 
armes et leurs dépouilles, ils célébrèrent 
le sabbat, bénissant le Seigneur, qui 
les avait délivrés en ce jour-là, distillant 
sur eux les premières gouttes de sa mi- 
séricorde. 8 Et après le sabbat, ils 
partagèrent les dépouilles entre 165 
infirmes, les orphelins et les veuves; 
et le reste, ils le retinrent pour eux et 
pour les leurs. 23 C’est pourquoi, les 


six mille, marqué au verset 16 du texte grec (Glaire). 
— Joseph ne se trouvant pas ailleurs au nombre des 
frères de Judas, les uns croient que c’est Jean (1 Ma- 
chabées, n,2),les autres prétendent que ce Joseph était 
simplement parent ou beau-frère de Judas (Glaire). 

23. Le livre saint, c’est-à-dire un ou plusieurs 
passages; peut-être Deutéronome, xx, 2 et suiv,. Cf. 
I Machabées, u, 56. — Esdras; le grec porte Elea- 
zur, mis à l’accusatif, comme quatrième comple- 
ment du verbe ë établit (constituit) du verset pré- 
cédent, et il présente Judas en lui-même comme 
ayant lu dans le livre saint. Esdras où Eléasar était 
sans doute un prêtre attaché à l’armée. — Secours de 
Dieu. Cf. xni, 15 (Glaire). | 

90, Avant: la veille du sabbat, qui commençait au 
coucher du soleil. i 

29, Enfin (in finem); ou bien, par hébraisme, en- 
lièrement, pour toujours (Glaire). 
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II Machabæorum, VIII, 30 — IX, 2. 


EX. Historia (IE, 20-XV). 


— 1° (f). Miserabilis Antiochi interitus (IX). 


διαπραξάκιενοι, καὶ κοινὴν ἱκετείαν ποιησά- 
μενοι, τὸν ἐλεήμιονα κύριον ἠξίουν εἰς τελος 
(τ - 2 Ge V 
καταλλαγῆναι τοῖς αὐτοῦ δούλοις. 
90 Καὶ τῶν περὶ Γιμόϑεον καὶ Βακχίδην 
à! \ 2 τν 
συνεριζόντων ὑπὲρ τοὺς δισμυρίους αὐτων 
ἀνεῖλον, καὶ ὀχυρωμάτων ὑψηλῶν εὖ μάλα 
ἐγκρατεῖς ἑ EYE ένοντο; καὶ λάφυρα πλεῖστα ἑ êus- 
οίσαντο, ἰσομοίρους ἑαυτοὺς καὶ τοῖς ἠκισ- 
μιένοις καὶ ὀρφανοῖς καὶ χήθαις, ἔτι δὲ καὶ 
A 
πρεσβυτέροις ποιήσαντες. ! Ὁπλολογήσαν- 
\ 2 \ 9 Des La ’ 
τες δὲ αὐτοὺς ἐπιμελῶς πάντα συνέϑηκαν 
εἰς τοὺς ἐπικαίρους τόπους, TO δὲ λοιπὰ τῶν 

’ LA 2 ς 4 29 \ $ 
σκύλων ἤνεγκαν εἰς “Ιεροσόλυμα. Γον δὲ 
φυλάρχην τῶν περὶ Γιμόϑεον ἀνεῖλον, dvo- 

/ î 2 N \ \ 2 $ 
σιώτατον ἄνδρα καὶ πολλὰ τοὺς Ιουδαίους 
τη / 330 ’ à! LA TI 
ἐπιλελυπηκότα. Ἠπιγίκια δὲ ἄγοντες ἐν 

τ ` \ ’ \ € \ 
TI] πατρίόι, τοὺς ἐμπρήσαντας τοὺς ἱερους 

i -5 ! / Wa 
πυλῶνας, Καλλισθένην καὶ τινας ἄλλους, 
ὑφῆψαν εἰς ëv οἰκίδιον πεφευγότας, οἵτινες 
ἄξιον τῆς δυςσεβείας εκομίσαντο μισϑον. 

31 Ὁ δὲ τριςαλιτήριος Νικάνωρ, ὃ τοὺς 
χιλίους ἐμπόρους ἐπὶ τὴν πράσιν τῶν Iov- 
δαίων ἆγαγων, 35 ταπεινωϑ εἰς ὑπο τῶν κατ᾽ 
αὐτὸν η τ. ἑλαχίστων εἶναι, τῇ τοῦ 

, Ω op ν ν € \ 9 à. γ᾽ 
κυρίου Pond aie, τήν δοξικήν σπούεμενος 
ἐσθῆτα, διὰ της μεσογείου, ὁραπέτου τρύ- 

» ἔρημον ἑαυτὸν ποιήσας ἧκε εν εἰς Aide 
e ὑπεράγαν ο r ἐπὶ τῇ τοῦ 
στρατοῦ διαφϑορᾷ. ë Καὶ ὁ τοῖς Ρωμαίοις 
ἀναδεξάμενος φόρον ἀπὸ τῆς τῶν ἐν Ἵερο- 

ή ’ 
σολύμοις αἰχιιαλωσίας κατορϑώσασθαι, 
κατήγγελλεν ὑπέομαχον εχειν τὸν ϑεὺν 
τοὺς Ιουδαίους, καὶ διὰ τὸν τούπον τοῦτον 
2 ’ 5 \ 2 ' \ ` 
ἀτρώτους εἶναι τοὺς Ιουδαίους, διὰ τὸ 

- - ς - 

ἀκολουθεῖν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ προτεταγμιένοις 
γόµοις. 

AX. //ερὶ δὲ τὸν καιρὸν Σχεῖνον ἐτύγχανεν 
Αντίοχος ἀναλελυκως ἀκόσμως ἐκ τῶν κατὰ 
την Περσίδα τόπων. ”Εἱςεληλύει γὰρ 
εἰς τὴν λεγομέν ην {Ιερσέπολιν, καὶ ἐπεχεί- 
ρήσεν ἱεροσυλεῖν καὶ τὴν πόλιν συνέχειν. 
Mo δὴ τῶν πληθῶν ὁρμησάντων ἐπὶ τὴν 
τῶν ὅπλων βοήϑειαν ἑτράπησαν καὶ ovv- 


30. Α: dé τῶν) τοῖς Fes συγερίσαντες. Al: τὸ 
ET. ~ c ~ à A 
ὀχύρωμα τῶν ὑψηλῶν ... (]. σελεῖστα) πλείονος . 
(l. ἑαυτοὺς) αὐτοῖς, 33. Al: ἄγοντας ... * 
ἄλλους ... 


καί τινας 
: εἰς οἰκεῖον πεφευγότα, καὶ τὸν ἔξιον 
... ἐκομίσατο. 94. At: ὃ τριςχιλίους Eur. 30. Al: 


! 


κα 9" (l. κατ) ... ὑπὲρ ἅπαν εὐημερηκὼς. 36. A!* 
τὸν Jedy ...: ἑαυτοῦ (|. ὑπ᾽ αὐτοῦ). 
1. A: περὶ τὴν (l. κατὰ τήν). 


32. Philarque. Grec : « le philarque » (littérale- 
ment : chef de tribu), d’après l’interprétation la plus 
commune. 

33. À Jérusalem. Grec : « dans la patrie (la capi- 
tale) ». — Celui qui avait brûlé. Grec: « ceux qui 


avaient brûlé ». — C'est-à-dire est ajouté par la Vul- 
gate. — Callisthène. Le Grec ajoute: «οἱ quelques 
autres ». — Dans une certaine maison. Grec: « dans 
une maisonnette ». 

34. Couvert de crimes. Grec 


: « triple scélérat ». 
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EL. Histoire (EE, 20-XV). — 1 cf). Mort ignominieuse d’Antiochus (IX). 


itaque gestis, οἱ communiter ab óm- 


dem Dóminum postulabant, ut in 
finem servis suis reconciliarétur. 


30 Et ex his, qui cum Timétheo et Vietus et 


Timo- 


Bácchide erant contra se conten- που». 


. . CL e CL Mach. 7, 
nibus facta obsecratione misericôr- Ὁ #33. 


choses s'étant ainsi passées, et la prière 
ayant été faite par tous ensemble, ils 
demandaient au Seigneur miséricor- 
dieux qu'enfin il se réconciliät avec ses 
serviteurs. 

30 Et d'entre ceux qui étaient avec 
Timothée et Bacchide et combattaient 


déntes, super viginti millia inter-? λος ον | contre eux, ils en tuèrent plus de vingt 


fecérunt, οἱ munitiones excélsas ob- ^s. 


tinuérunt : et plures prædas divisé- 
runt, æquam portionem debilibus, 
pupillis, et viduis, sed et senioribus 
faciéntes. 3! Et cum arma eérum di- 
ligénter collegissent, ómnia compo- 
suérunt in locis opportünis, residua 
vero spôlia Jerosélymam detulérunt : 


32 et Philarchen, qui cum Timétheo occisi Phi- 


larches 


erat, interfecérunt, virum sceléstum, 


thenes. 


qui in multis Judæos afflixerat. 3) Et et ganis- 


cum epinicia âgerent Jerosélymis, 


eum qui sacras jánuas incénderat, 1 Mach. 4, 38. 
2 Mach, 1, δ. 


id est, Callisthenem, cum in quod- 
dam domicilium refugisset, incen- 
dérunt, digna ei mercéde pro impie- 
tâtibus suis réddita. 


3: Facinorosissimus autem Νιοά- xicanoris 
turpis 


nor. qui mille negotiántes ad Judæô-  ruga. 
2 


rum venditionem adduxerat, 57 hu- 
miliâtus auxilio Démini ab his quos 
nullos existimäverat, depôsita veste 
gloriæ, per mediterránea fügiens, 
solus venit Antiochiam, summam 
infelicitâtem de intéritu sui exérci- 
tus consecütus. 90 Et qui promiserat 


Romänis se tribütum restitüere de 2 Mach. 3, 
6-39. 


captivitâte Jerosolymérum, prædi- 
cäbat nunc protectérem Deum ha- 
bére Judæos, et ob ipsum invulne- 
rábiles esse, eo quod sequeréntur 
leges ab ipso constitútas. 


IX. ' Eódem témpore Antiochus ^ Furris 


fgs : 
inhonéste revertebätur de Pérside. Antivchie 
9 - Ὡ e ΄ : 
Intrâverat enim in eam, {185 dici- ; arach. 6, 
΄ 9 ΄ 5 ΠΩ F l-16. 
tur Persépolis, et tentávit expoliäre 2 Mach, 8, 1. 
templum, et civitätem opprimere : 1 mac. 4, 31; 
sed multitüdine ad arma concur-; προς τ. 


30. Timothée. Voir la note sur I Machabées, v, 6. 
— Bacchide est considéré communément comme le 
même que celui dontilest parlé I Machabées, vii, 8. 

33. Callisthène, partisan de Nicanor. 

35. Par le miiieu des terres, par le chemin le plus 
direct et le plus court. 


f) Mort ignominieuse d’Antiochus, IX. 


2 Mach, 8, 11. 


mille, et ils se rendirent maitres de 
hautes forteresses, et partagèrent un 
grand butin en égales portions entre 
les infirmes, les orphelins et même les 
vieillards. ! Et lorsqu'ils eurent re- 
cueilli avec soin les armes des ennemis, 
ils les mirent toutes en réserve dans 
des lieux convenables, mais le reste 
des dépouilles, ils le portèrent à Jéru- 
salem. 3? Et ils tuèrent Philarque, 
homme criminel, qui était avec Timo- 
thée, et qui avait fait aux Juifs beau- 
coup de maux. 35 Et lorsqu'ils faisaient 
des réjouissances à Jérusalem pour cette 
victoire, ils brûlèrent celui qui avait 
brûlé les portes sacrées, c'est-à-dire 
Callisthène, lorsqu'il s'était réfugié 
dans une certaine maison, lui rendant 
une digne récompense pour ses im- 
piétés. 

31 Mais Nicanor, couvert de crimes, 
qui avait amené mille marchands pour 
vendre les esclaves juifs, 7 humilié, 
avec le secours du Seigneur, par ceux 
qu'il avait comptés pour rien, s'enfuit 
par le milieu des terres, dépouillé de 
ses vêtements de gloire, et il arriva 
seul à Antioche, ayant trouvé le comble 
du malheur dans la perte de son armée. 
36 Et celui qui avait promis de payer le 
tribut aux Romains avec le prix de la 
vente des captifs de Jérusalem, publiait 
alors que les Juifs avaient Dieu pour 
protecteur, et qu'ils étaient invulnéra- 

les, à cause qu'ils suivaient les lois 
établies par lui. 

EX. ! Dans le même temps, Antio- 
chus revenait honteusement de Perse. 
? Car il était entré dans la cité qui 
s'appelle Persépolis; il tenta de piller 
le temple et d’opprimer la cité; mais la 
multitude ayant couru aux armes, ils 


ΙΧ. 4. Perse. Voir la note sur I Machabées, ni, οἱ. 

9, Persépolis, une des capitales de la Perse, au 
nord de l’Araxe, dans une plaine fertile; elle fut 
appelée Istakpar sous les Sassanides. Brülée, mais 
non détruite par Alexandre le Grand, elle demeura 
longtemps encore une ville importante, mais finit 
par tomber tout à fait en ruines. On y voit encore 
de nombreux monuments des rois perses. 
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HU. Historia (AK, 20-XNV). — 10 (f). Miserabilis Antiochi interitus (IX). 


’ c $ ed 
ἐβη τροπωϑέντα τὸν Artioyov ὑπο των 
Le \ 
ἐγχωρίων ἀσχήμονα τὴν ἀναζυγὴν ποιήσα- 
oda. 
- + $ 
ὃ Ὄντι δὲ αὐτῶ κατ᾽ ᾿Εκβάτανα προςέπεσε 
`~ ’ 
τὰ κατὼ Νικάνορα καὶ τοὺς περὶ Γιιιόϑεον 
TN ~ ο. 
γεγονότα. 3 ᾿Ἠπαρθεὶς δὲ τω J'uuw WETO 
καὶ τὴν τῶν πεφυγαδευκύτων αὐτὸν κακίαν 
εἰς τοὺς ᾿Ιουδαίους ἐγαπερείσασό αι’ διὸ ovr- 
’ ο ` ς / 3 r D , 
stase τὸν ἁθματηλάτην ἀδιαλείπτως ελαυ- 
r ο. = 2 
νοντα κατανύειν τὴν πορείαν, τῆς εξ orgu- 
j στ. dr A ’ E τ ἐπ 0 2 (0 Oùrt 40 
νου ση κοισέεώως σιγουσης αυτω. Ὁυτω γας 
, 5 a / 
ἐπερηφάνως εἶπε: [Πολυάνδοιον Ιουδαίων 
Ἱεροσύλυιια ποιήσω παοαγενύµενος ἐκεῖ. 
0 δὲ πανεπύπτης κύριος ὃ Φεὺς τοῦ 
2 ΝΑ 3 l « 3 À 2 ’ ~ 2 
Ισραηλ. ἑπαάταξεν αὐτὸν ἄνιάατω καὶ ἆο- 
, 4 ~ \ > ~ a re 
ράτω πληγή. Ayri δὲ αύτου καταλήξαντος 
x a r Èi P 2. = 
Tov λόγον, ελαβεν αὐτον ανήκεστος των 
r 3 A . ` ~ w 
σπλάγχνων ἀλγηδων, καὶ πικοαὶ των ενδον 


6 


/ ’ $ \ - ὃν 
βάσανοι, "πάνυ δικαίως, τὸν πολλαῖς καὶ 


ξενιζούσαις συµειροφαῖς ἑτέφων σπλάγχνα pa- 
σανίσαντα. | 
,9 - - 3 , CYR 
O ð οὐδαμως τῆς ἀγερωχίας ελήγεν' 
τί v \ ` Ge τ ’ 3 ’ 
ἕτι δὲ καὶ τῆς ὑπερηφανίας ἐπεπλήρωτο, 
πῦρ πνέων τοῖς ϑυμιοῖς ἐπὶ τοὺς Ιουδαίους, 
\ ’ > τς r \ d κ 
καὶ κελεύων ἐποξύνειν τὴν πορείαν. Xuv- 
’ A A - 2 \ 2 . Ότο [44 
EPn δὲ καὶ πεσεῖν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ἄθαατος 
’ / ` - r 
φερομένου ῥοίζω, καὶ δυςχερεῖ πτώματι NE- 
: 5 
ριπεσύντα πάντα τὰ μέλη τοῦ σώιιατος 
a + C 9 # ο - 
ἀποστρεβλοῦσθαι. 8O δ᾽ ἄρτι δοκιὸν τοῖς 
ο 4 ’ 3 ’ \ ὃν 
τῆς ϑαλάσσης κύιιασιν ἐπιτάσσειν, διὰ την 
[5 ` 2/ 2 F ’ \ ’ 
υπερ ἄνθρωπον ἀλαζονείαν, καὶ πλαστιγγι 
X ie i ’ 
τὰ τῶν ὁρέων οἰόμενος ὕψη στήσειν, κατὰ 
~ / 3 Le 
γην γενόμενος EV φορείῳ παρεκομίζετο, Ga- 
νερὰν τοῦ ϑεοῦ πάσι τὴν δύναμιν ενϑεικνύ- 
€ 3 ο - 
µιενος, ὥςτε καὶ EX τοῦ σώματος τοῦ δυςσε- 
Dx ’ 3 «. w t ν 
βους σκώληκας ἀναξεῖν, καὶ ζῶντος ἐν 
2 ’ \ 2 ’ K ’ 2 ο. a 
υδύναις καὶ ἀλγηδόσι τὰς σάρκας αὐτοῦ dia- 
’ ς ~ - - «ο 
πίπτειν, ὑπὸ δὲ τῆς ὑσμῆς αὐτοῦ πᾶν TO 
’ - 
στρατόπεδον βαρύνεσθαι τῇ σαπρίᾳ. 30 Καὶ 
t 4 
A ou ’ Be 2 # Xy 
TOV LUXO πρότερον τῶν οὐρανίων ἄστρων 
4. A: καὶ τῶν πεφυγ. Al: καταλύειν, A: οὕτως. | Ἔ ἐπιτάσσειν. À: ὑπὲρ ἀνθρώπων ὑπερηφανίαν, καὶ 
5. A: παντεπόπτης. 9. Al: ò δ' ἀντιδοκῶν .., πλ. AY τὰ. 9, Al: τὴν σαπρίαν. 


IX. 3. De Timothce. Grec :« des gens de Timo- pli orgueil, respirant, etc. » — Ses membres. 
théc ». Grec; « tous les membres du corps ». | 

6-7. La phrase est coupée autrement dans le Grec 8. Attestant dans sa personne la vertu manifeste 
que dans la Vulgate. Grec : « mais il ne diminua de Dieu. Grec : « montrant à tous la puissance mani- 
rien de son arrogance, et étant encore toujours rem- feste de Dieu ». 
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IX. Histoire (ΕΕ. 20-NV). — 4 (f). Mort ignominicuse d’Antiochus (ΙΧ). 


rénte, in fugam versi sunt : et ita furent mis en fuite; et ainsi il arriva 
- . , è 3 τ . ; . οῦ 

contigit ut Antiochus post fagam qu'Antiochus, après cette fuite, s’en re- 

túrpiter rediret tourna honteusement. 
? à η p 3 34 pe 3 p 

3 et cum venisset circa Ecbáta- Mala |. Et lorsqu il fut venu vers Ecbatane, 

αι erga Nicäno- cogitat in | i] sut ce qui s'était passé à l'égard de Ni- 

ας E Stl w t Š t E] canor et de Timothée. * Or, étant trans- 
3 ý - ΄ ` 9 e 3. 

Ἰὼ: ΙΙΙ; πη γα | porté de colère, il pensait qu'il pour- 


tus autem in ira, arbitrabätur se, 23 ταῖς tourner contre les Juifs l'outrage 
injúriam illórum qui se fugäverant, que lui avaient fait ceux qui l'avaient 
posse in Judæos retorquére : ideó- ? λος r21 | mis en fuite; et c'est pourquoi il com- 
que jussit agitäri currum suum, manda de presser son char, hâtant sa 
sine intermissióne agens iter, Cœ- marche sans relàche, la vengeance cé- 
lésti eum judicio perurgénte, eo leste le poursuivant, parce qu'il avait dit 


superbement qu'il viendrait à Jérusa- 


od ita supérbe locuütus est se ven- τ i 
κκ Po lem et qu’il en ferait le tombeau com- 


j ólymam, et congériem ; 
túrum Jerosóly ? Ὁ mun des Juifs. 


sepulchri Judæórum - ΕΝ z * Mais celui qui voit tout, le Seigneur, 
9 > = dlar . a - 
Sed qui univérsa conspicit Dó- αμάχων | Dieu d'Israël, le frappa d'une incurable 


minus Deus Israel, percüssit eum et invisible plaie. Car dès qu'il eut 
insan4bili et invisibili plaga. Ut ? Par. 46,9. | proféré cette parole, une douleur cruelle 
enim finivit hunc ipsum sermonem, dď'entrailles le saisit, ainsi que des 
apprehéndit eum dolor dirus vísce- tourments violents dans les intestins; 
rum, et amára internórum tor- 6 et àla vérité très justement, puisqu'il 


avait déchiré lui-même les entrailles 


quippe qui multis et novis cruciäti- Dan. 1, 36. des autres par de nombreux et de 
nouveaux tourments, et qu'il n'avait 


bus aliórum tórserat po era, licet en aucune manière renoncé à sa mé- 
ille nullo modo a sua malitia cessá- chanceté. 


ret. | 7 Mais. outre cela, rempli d'orgueil, 
1 Super hoc autem supérbia re- De curru | respirant en son cœur feu et flamme 


ménta : © et quidem satis juste, 


j . . pô ° cadit. . . 
plétus, ignem spirans ánimo in contre les Juifs, et comme il ordonna 
» r ο , 9 3 La 5 i å ο . 
Jud&os, οἱ præcipiens acceleräri qu on précipität sa marche, il arriva 
negótium, contigit illum impetu qu’en allant avec impétuosité, il tomba 


de son char, et que par le choc terrible 
de son corps ses membres furent meur- 
ας ος tris. 8 Ainsi celui qui se figurait qu'il 

8 er 
r ο. qui sibi videbätur ΛΝ τν sn [commandait même aux flots de la mer, 

= oD, où, . 9 9 ΄ 9 9 

UCHOUS τΠαΠΙΡΙΠΙΡΟΓΑΤΟ, SUPTA AU és, | plein d'un orgueil dépassant la limite 
mänum modum supérbia replétus, Vans. | de l’orgueil humain, et qui pesait dans 


eúntem de curru câdere, et gravi 
corporis collisióne membra vexäri. 


et móntium altitüdines in statéra une balance les hauteurs des monta- 
appéndere, nunc humiliätus ad ter- 1.10,12;65,7. | gnes, alors humilié jusqu'à terre, était 
ram in gestatorio portabätur, ma- porté dans une litière, attestant dans sa 
niféstam Dei virtútem in semetipso personne la vertu manifeste de Dieu: 


vivus 2 J 
, 53 ΄ d Le Ὁ « P r 
impii vermes scaturirent, ac vivéntis “oratur. des vers sortaient comme d’une source, 
et que vivant dans les douleurs, ses 


1 7 1 1 fflû r 9 . ος 
F - au σος ως nt “i chairs tombaient par pièces, et que 
odore étiam 1115 et tœtore exercitus même l'armée était incommodée de son 


gravarétur : 17 et qui paulo ante | odeur infecte. 10 Et celui qui un peu 

sidera cœli contingere se arbitrabä- | auparavant croyait toucher les astres 
3. Ecbatane, ville capitale dela Médie. Voir la note 9. Du corps de cet impie des vers sortaient, Hérode 

sur Tobie, 111, 7. Agrippa 15”: mourut d’une maladie semblable, très 
4. Le tombeau; littéralement, l’amas, le monceau probablement l’helminthiasis, maladie qui produit 

de cadavres. des vers dans les entrailles, des abcès, des ulcères 
0, Très justement. C'est le vrai sens des mots remplis de vers qui répandent une infection insup- 

satis juste, expliqués par le grec et même par lhé- portable. — Son odeur infecte: littéralement son 

breu. Cf. I Machabces, vu, 21 (Glaire). odeur et infection: figure grammaticale, dont la 
8. Les hauteurs des montagnes; hébraïsme, pour Bible fournit un certain nombre d'exemples. 


des montagnes très élevées. 
BIELE POLYGLOTTE. — T. VI. ; 54 
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II Machabæorum, IX, 11-23. 


EX. Historia (Ki, 20-XV). 


— 10 (f). Miserabilis Antiochi interitus CIX). 


ἅπτεσθαι δοκοῦντα παρακομίζειν οὐδεὶς 
ἐδύνατο, διὰ τὸ της όσμης ἀφύρητον βάρος. 
1 Ἐνταῦθα οὖν ἤρξατο τὸ πολὺ της 
ὑπερηφανίας λήγειν ὑποτεθραυσμένος, καὶ 
2 ο) » / , \ 
εἰς ἐπίγνωσιν EQYEOD OL, Φεία µιάστιγι κατα 
ç ἐπίγνωσιν ἔρχεσθαι, ϑείᾳ μάστιγι κα 
στιγμὴν ἐπιτεινύμενος ταῖς ἀλγηδόσι. 
2 K \ δὲ me 2 = 3 (ο δ A 
æl μηδὲ της ὁσμῆς αὐτου ουνάμµενος 
D --. ὦ Ὃν s / ς ῷ 
ἀνέχεσθαι ταῦτ᾽ Epy «Ίίκαιον ὑποτάσσεσθαι 
- - . A A 3/ 2 7 
τα Few, καὶ un 9γητον ὄντα loode poo- 
νεῖν ὑπερηφάνως. 
13 LI? VETE A \ 2 3 à 
1Ηύγετο δὲ ὁ μιαρὸς τον οὐκέτι αὐτὸν 
ἐλεήσοντα 2Ίεσποότην, οὕτω λέγων" ** Trv 
A 
μὲν ἁγίαν πολιν, ἣν σπεύδων παρεγίνετο 
ἰσόπεδον ποιῆσαι καὶ πολυάνδριον οἰκοδομη- 
σαι, ἐλευθέραν ἀναδεῖξαι" "5 τοὺς δὲ Iov- 
δαίους, οὓς διεγνώκε t μηδὲ ταφῆς ἀξιῶσαι; 
οἰωνοβρώτους δὲ σὺν τοῖς νηπίοις ἐκοίψειν 
ϑηοίοις, πάντας αὐτοὺς ἴσους «ϑηναίοις 
’ 105 δὲ d 3 ’ 
ποιήσειν. Ov δὲ πρὐτερον ἐσκύλευσεν 
ἅγιον νειὺν καλλίστοις ἀναθήιιασι κοσιή΄- 
σειν, καὶ τὰ ἱερὰ σκεύη πολυπλάσια πάντα 
(ποδιώ τὰς δὲ ἐπιβαλλούσ οὓς τὰ 
ἀποδώσειν, τὰς δὲ ἐπιβαλλούσας πρὸς τας 
’ Iia 3 {ο ’ # 
Φυσίας συντάξεις ἐκ τῶν ἰδίων προςύδων 
χορηγήσειν" 1Ι πρὸς δὲ τούτοις καὶ Ιουδαῖον 
’ 
ἔσεσθαι, καὶ πάντα τύπον οἰκητὸν ἐπελει- 
σεσθαι καταγγέλλοντα τὺ τοῦ 9εοῦ κράτος. 
18 Οὐδαμῶς δὲ ληγύ D ) 
uws δὲ ληγύντων τῶν πόνων, 
2 ld \ 3 » 3 A ’ € ντ Éd 
ἐπεληλύνει γὰρ ἐπ᾽ avtov δικαία ἢ τοῦ ϑεοι 
ay 
κρίσις, τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἀπελπίσας ἐγραψε 
πρὸς τοὺς Ιουδαίους τὴν ὑπογεγφαμμένην 
ἐπιστολὴν; ἱκετηρίας τάξιν ἔχουσαν, περιέ- 
χουσαν δὲ οὕτως: !? Τοῖς χρηστοῖς Ἰουδαίοις 
τοῖς πολίταις πολλὰ χαίρειν καὶ ὑγιαίνειν καὶ 
εὖ πράττειν, βασιλεὺς καὶ στρατηγὸς Av- 
τίοχος. ?? Εἰ ἐεθῥωσῦε, καὶ τὰ τέκνα καὶ 
τὰ ἴδια κατὰ γνώμην ἐστὶν ὑμῖν, εὔχομαι 
μὲν τω FEW την. μεγίστην yag, εἰς οὐρα- 
νὸν τὴν ἐλπίδα ἔχων. 3 Κάγω δὲ ἀσϑε- 
νῶς διεκείμην ὑμῶν τὴν τιιιὴν καὶ τὴν 
εὔνοιαν ἂν ἐμνημόνευον φιλοστόργως. Ena- 
νάγων ἐκ τῶν περὶ τὴν Περσίδα τόπων, καὶ 
περιπεσών ἀσθενείᾳ δυσχέρειαν č ἐχούσῃ, 
ἀναγκαῖον ἡγησάμην PO a τῆς κοινῆς 
πάντων ἀσφαλείας. 3 Οὐκ ἀπογινώσκων 
` 532 X 2 A y \ 3 fi 
τὰ κατ᾽ ἐμανυτον, ἀλλά εχων πολλὴν ἐλπίδα 
ἐκφεύξεσθαι τὴν ἀσθένειαν. 33 Θεωρῶν 


A: τεϑρανσμένος. 13. À: ἀνέχεσθαι δυνά- 
μενος. Al: ὄντα (Α5Ἴ- ἐἰσόθεα) φρονεῖν ὑπερήφανα 
(A?: -νως). 13. A: οὕτως. Το, ΠΗ οὓς) ὥς 

οἷων. (A+ δὲ) σὺν τοῖς νηπίοις ἐκτρίψαι 
(Α:: ἐκρύψειν). 16. Al: ἄγ, ved. 17. Al: Ιουδαῖος 
čo, 18. A: ἔχ. ter. τάξιν (inv. ord.). 19. 
᾿Αντ. καὶ στρατ. (inv. Ord.). 20. A: ἔθῥωσθδε. 
Al: ἔσται (]. ἐστὶν) ... * εὐχ. -χάρυν ον ΙΑ 
Κἀγὼ δὲ ἆσϑ. διεκ. (A +) οἱ ἄν. A: ἐπαναγαγων 


ἐκ τών κατὰ 566 ὑμῶν. 


45. Certains critiques conjecturent que le texte 
primitif devait porter ᾽Ανθιοχέσι, au lieu de Ἂθη- 
ναίοις, parce qu’on ne s'explique pas facilement 
comment les Athéniens interviennent dans ce pas- 
sage. Si on lit : « Antiochiens », il s’agit du droit de 
cité et des privilèges des citoyens d'Antioche qui 
avaient été conférés antérieurementaux habitants de 
Jérusalem, ΙΙ Aachabées, 1v, 9, et qu’Antiochus aurait 


accordés maintenant à tous les Juifs. 

46. De multiplier les vases sacrés. Grec : « de lui 
rendre ses vases sacrés en plus grand nombre (qu'il 
n’en avait pris) ». 

19. Prince. Grec : 

20. Grandes actions de grâces (à Dieu). 
a en plus : « ayant espoir dansle ciel ». 


« général (chef d’armée) ». 
Le Grec 


II Machabées, IX, 11-23. 8514 


Εξ. Histoire (ΚΙ, 20-XV). — 1° (f). Mort ignominieuse d’Antiochus (IX). 


tur, eum nemo poterat propter into- du ciel, personne ne pouvait le porter, 

lerántiam fœtéris portáre. à cause de son infection insupportable. 

1! Hinc igitur cœpit ex gravi su- „Viete 11 Dès lors donc, il commença, des- 
πια κκ εκεί 


pérbia dedüctus ad agnitiénem sui orat. cendu de ce grand orgueil,à venir à la 
venire, divina admônitus plaga, per μι PL une. η par 
D  obribus suis η renant de πο Εν 
augménta capiéntibus : 1? et cum ENS Ρ Fee t olus 

t comme lui-même ne pouvait plus 


i jam fæœtórem suum ferre ; : dr. 
nec apenn ar 2 Mach. 7, 37. | souffrir son infection, il dit : « Il est juste 


i Lt : ibditum 1 Mach. ὁ, à MURS 
αν + Don SERRE RCE ES A Dieu, et qu’un mortel 
esse Deo, et mortalem non paria 


D ne se croie pas égal à Dieu ». 
Sin “ie , | 13 Or ce criminel priait le Seigneur, 
t? Oräbat autem hic sceléstus Dó- igas | de qui il ne devait pas obtenir miséri- 


Jud:æis 


minum, ἃ quo non esset misericôr- promittit. | copde, 14 Et la cité vers laquelle il ve- 
diam consecuturus. 1’ Et civitátem, ον [nait en se hâtant, afin de l’abaisser jus- 
ad quam festinans veniébat ut eam He. 107; | qu'au sol, et d'en faire un sépulcre de 
ad solum dedüceret, ac sepülchrum ο arab, % 11, | cadavres amoncelés, il souhaite main- 
congestorum fâceret, nunc optat lí- 7» tenant de la rendre libre. 15 Et les Juifs 
beram réddere : '* et Judæos, quos dont il avait dit qu'il ne les traiterait 
nec sepultüra quidem se dignos ha- pas comme étant dignes de la sépulture, 
bitürum, sed ävibus ac feris diri- 2 Mach. 4,9. | mais qu'il les livrerait aux oiseaux et 
piéndos traditürum, et cum pärvulis aux bêtes féroces, pour être déchirés, et 


qu'il {es exterminerait avec les plus 


nunc Atheniénsibus factúrum polli- petits enfants, il promet maintenant de 


αμ $ ” ini . 16 
cétur : 15 templum étiam sanctum, 2 Mach. 4, 16. les rendre égaux aux Athéniens; '° et 


: i E E Mach. t int aussi, qu'il avai = 

quod prius expoliáverat, óptimis ' σης» le ms ο ου μες 

: : 2 Mach, 5 16, | ravant pillé, Z promet de l’orner de dons 
donis ornatürum, et sancta vasa ; 


ΙΤ ιοΠπόηιος ad précieux, de multiplier les vases sacrés, 
Ρ ni et de fournir de ses revenus aux dé- 


sacrificia sumptus de redditibus suis , sraon, 3, 3, penses relatives aux sacrifices; ΤΊ outre 


exterminatúrum dixerat, æquáles 


: «ΠΤ 
præstatúrum : !΄ super hæc, et Ju- cela, de se faire Juif et de parcourir 
dæum se futúrum, et omnem locum tous les lieux de la terre, pour publier 
terræ perambulatúrum, et prædi- la puissance de Dieu. | 
catürum Dei potestätem. 18 Mais, les douleurs ne cessant pas 


18 Sed non cessäntibus doléribus , Faut | (car le juste jugement de Dieu lui était 


epistola ad 


(supervénerat enim in eum justum ‘““dxos. | survenu), perdant l'espérance, il écrivit 


Dei judicium), despérans scripsit ad aux Juifs en forme de supplication, une 
Judéos in modum deprecationis lettre contenant ceci : 13 « Aux EXCEL- 
epistolam hæc continéntem : 13 Ορ- LENTS Citoyens juifs, le roi et prince 


Antiochus souhaite une très longue vie 
et de bien se porter et d’être heureux. 
20 Si vous vous portez bien, vous et vos 
enfants, et si toutes choses vont à votre 
gré, nous en rendrons de grandes ac- 
tions de grâces ἃ Dieu. 21 Et moi, étant 
retenu par la maladie, mais me souve- 
nant de vous avec bonté, revenu du pays 


TIMIS Civibus Judæis plürimam salú- 
tem, ut bene valére, et esse felices, 
rex et princeps Antiochus. 29 Si bene 
valétis, et filii vestri, et ex senténtia 
vobis cuncta sunt, máximas âgimus 
grátias. 7) Et ego in infirmitáte con- 
stitútus, vestri autem memor be- 


Ἢ de de locis, de Perse, et surpris par une maladie 
et infirmitäte ο ο PIENCNSUS, ne- grave, j'ai jugé nécessaire de prendre 
D CRU duxi ' ΠΠΠΙ utili- soin des intérêts communs ; ?? ne déses- 
táte curam habére : 33 non despérans pérant pas de moi-même, mais ayant 
memetipsum, sed spem multam ha- un grand espoir d'échapper à la ma- 
bens effugiéndi infirmitátem. ** Re- ladie. 2 Considérant donc que mon père 
41. La plaie divine; la plaie dont Dieu l’avait 15. Les rendre égaux ou semblables aux Athéniens 
frappé. ᾿ A ; leur accorder l'indépendance et l'autonomie. 
13. De qui, parce que sa prière était l'effet de 20. Α Dieu est exprimé dans le grec. 
l'excès de son mal, mais nullement de la conversion 23. Mon père, Antiochus ΠῚ le Grand. Il avait péri 


de son cœur. en essayant de piller un templeen Elymaïde, comme 


892 II Machabæorum, ΙΧ, 24--Χ, 4. 


EX. Historia (XI, 20-XV). — 1° (g). Judas cultum instaurat (X, 1-9). 


δὲ ὅτι καὶ ὁ πατὴρ, καϑ’ οὓς καιροὺς εἰς 
τοὺς ἄνω τόπους ἐστρατοπέδευσεν, (ἀνέδειξε 
τὸν διαδεξόιιενον, 7! ὅπως ἑάν τι παράδοξον 
ἀποβαίνῃ, ἢ ἢ καὶ προς καγγε;ϑῇ τι δυςχερὲς, 
εἰδότες, οὗ κατὰ τὴν χώραν q (ù καταλέλειπται 
τὰ πράγματα, μὴ ἐπιταράσσωνται' 3ὃ πρὸς 
δὲ τούτοις κατανοῶν τοὺς παρακειμένους 
δυνάστας καὶ γειτνιῶντας τῇ βασιλείᾳ τοῖς 
καιροῖς ἐπέχοντας προσδεχομένους τὸ ἐποβη- 
σόμενον, ἀναδέδειχα τὸν υἱόν µου “Αντίοχον 
βασιλέα, ὃν πολλάκις ἀνατρέχων εἰς τὰς 
ἐπάνω σατοαπείας τοῖς πλείστοις ὑμῶν na- 
ρακατετιϑέμην καὶ συνίστων. Γεγραφα δὲ 
πρὸς αὐτὸν τὰ ὑπογεγραμμενα. ë Maga- 
καλῶ οὖν ὑμᾶς καὶ Eur, HERVE ιιένους τῶν 
εὐεργεσιῶν κοινῇ καὶ κατιδίαν, ἕκαστον συν- 
τηρεῖν τὴν οὖσαν εὔνοιαν εἰς ἐμὲ καὶ τὸν 
υἱόν µου. 71 Πέπεισμαι γὰρ αὐτὸν, ène- 
κως καὶ φιλανδρώπως παρακολουθοῦντα τῇ 
ELN προαιρέσει, συμπεριενεχϑήσεσθ' αι ὑμῖν. 

8 Ὁ μὲν οὖν ἀνδροφόνος καὶ βλάσφημος 
τὰ χείριστα παϑιν, ὡς ἑτέρους διέθηκεν, 
ἐπὶ ξένης ἐν τοῖς ὕοεσιν οἰκτίστω ιιόφω κατ- 
έστρεψε τὸν βίον. 9 Παρεκομίζετο δὲ τὸ 
coua Φίλιππος ὁ σύντροφος αὐτοῦ" ὃς καὶ 
διευλαβηϑεὶς τὸν υἱὸν ᾿Αντιύχου. πρὸς 
Πτολεμαῖον τὸν Φιλομήτορα εἰς Αἴγυπτον 
διεκομίσθη. 

X. Π]ακκαβαῖος δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῶ, τοῦ 

r ; eo LEE 
κυρίου προάγοντος αὐτοὺς, τὸ μὲν ἱερὺν 
ἐκομίσαντο καὶ τὴν πύλιν, ? τοὺς δὲ κατὰ τὴν 
ἀγορὰν βωμοὺς ὑπὸ τῶν ἀλλογύλων dedy- 
μιουργημεένους, ἔτι δὲ τεμένη καθεῖλον. 
3 Καὶ τὸν νεὼν καϑαρίσαντες ἕτερον Jv- 
σιαστήριον ἐποίησαν, καὶ πυρώσαντες λί- 
ϑους, καὶ πῦρ ἐκ τούτων λαβύντες, ἀνήνεγκαν 
ϑυσίαν μετὰ διετή χρόνον, καὶ θυμίαμα 
καὶ λύχνους καὶ τῶν ἄφτων τὴν πούϑεσιν 
ἐποιήσαντο. ἡ Γαῦτα δὲ ποιήσαντες ἠξίω- 
σαν τὸν κύριον πεσόντες ἐπὶ κοιλίαν, μηκέτι 


99. Al: διαδεξάμενον. 24. Al: ἀποβαίη καὶ προς- 
απέλϑῃ τι. A: (|. χώρην) χώραν. 25. Al: τῆς 
βασιλείας .. (|. προςδ.) καὶ “τροεδοκώντας, Α1Ὲ (p. 
υἱὸν) uov. 26. ΑΚ (p. vior) uov, 27. At: (l. 
παρακ.) συνσταϑέντα. 29. A: ευλαβηδεὶς. 

À. A: καθεῖλαν. 3. Ni: {|. VEUT ) vew. À: Jv- 


σίας. | 
27. 1l sera tout å vous. Grec : « il s’entendra bien cité T 
avec vous ». . Les temples (des idoles). Grec : « les enceintes 


| -- sacrées » dans lesquelles était placé le naos ou cha- 
X. 1. La cité ct le temple. Grec : « le temple εἰ la pelle du dieu. 


II Machabées, ΙΧ, 24- Χ, 4. 853 


XI. Histoire (ΚΚ, 20-XV). — 1° (g). Judas restaure le culte (X, 1-9). 


Mach 


spiciens autem quod et pater meus, 1 Mach, 1. 1 
quibus temporibus in locis superi6- 1 Man., 


ribus ducébat exércitum, osténdit 
qui post se susciperet principätum : 
1) ut si quid conträrium accideret, 
aut difficile nuntiarétur, sciéntes hi 
qui in regiônibus erant, cui esset 
rerum summa derelicta, non turba- 
réntur. ** Ad hæc considerans de 
próximo poténtes quosque, et vici- 
nos tempóribus insidiántes, et evén- 
tum expectántes, designávi filium 
meum Antiochum regem, quem sæpe 
recúrrens in superióra regna multis 
vestrum commendábam : et scripsi 
ad eum quæ subjécta sunt. 25 Oro 
itaque vos et peto, mémores benefi- 
ciórum públice et privátim, ut unus- 
quísque consérvet fidem ad me et 
ad filium meum. ?7 Confido enim 
eum modéste et humáne actúrum, et 
sequéntem propósitum meum, et 
commúnem vobis fore. 

28 Igitur homicida et blasphémus 
péssime percússus, et ut ipse álios 
tractáverat, péregre in móntibus 
miserábili óbitu vita functus est. 
29 Transferébat autem corpus Phi- 
líppus collactáneus ejus, qui mé- 
tuens filium Antiochi, ad Ptolemæum 
Philométorem in Ægyýptum ábiit. 

X. ! Machabæus autem, et qui 
cum eo erant, Dómino se protegénte, 


3 


Eis com- 
mendat 
filium. 


1 Mach. 6, 14, 


2 Mach. 2,24. 


Ejus mi- 
serabilis 
obitus. 


+ 


g) Pur- 
gatur 
templum 


1 Mach. 4, 


templum quidem, et civitátem recé- 36.61: 6, 18; 
13, 49-56; 14, 
36. 


pit : * aras autem, quas alienigenæ 


? se ΠΤ. 1 Mach. 1, 47, 
per platéas extrüxerant, itémque ! Mach. 1,4 


delübra demolitus est : οἱ purgâto 
templo, áliud altäre fecérunt : et de 
ignitis lapidibus igne concépto sa- 
crificia obtulérunt post biénnium, 
et incénsum, et lucérnas, et panes 


propositionis posuérunt. * Quibus , keg. 24, 14. 


gestis, rogábant Dóminum prostráti 


1 Mach. 1, 57; 


4, 52. 


dla 


+ 
37. 


lui-même, dans les temps où il condui- 
sait son armée dans les hautes provin- 
ces, désigna celui qui, après lui, devait 
recevoir la domination; 2’ afin que, si 
quelque chose s'y opposait ou qu'une 
nouvelle fâcheuse se répandait, ceux 
qui étaient dans les provinces de 
son royaume, sachant à qui était lais- 
sée la domination, ne se troublassent 
point. De plus, considérant que tous 
ies puissants les plus proches et nos 
voisins épient les temps, et attendant 
l'événement, j'ai désigné pour roi mon 
fils Antiochus, que je recommandais 
souvent à beaucoup d’entre vous, en re- 
tournant dans les royaumes supérieurs ; 
et je lui ai écrit ce qui est ci-dessous. 
26 C’est pourquoi je vous prie, et je de- 
mande que, vous souvenant de mes 
bienfaits publics et particuliers, chacun 
garde la fidélité envers moi et envers 
mon fils. 21 Car j'ai confiance qu'il se 
conduira avec modération et humanité. 
et qu'il suivra mes intentions, et qu’il 
sera tout à vous ». 

28 Ainsi cet homicide et blasphéma- 
teur a été frappé d'une horrible plaie, 
et comme lui-même avait traité les 
autres, 1] termina sa vie dans les mon- 
tagnes, à l'étranger, par une mort misé- 
rable. ΕΙ Philippe, son frère de lait, 
transporta son corps; et craignant le 
fils d'Antiochus, il s'en alla en Egypte, 
vers Ptolémée Philométor. 

X. Ου, Machabée, et ceux qui 
étaient avec lui, le Seigneur les proté- 
geant, reprirent la cité et le temple. 
? Mais les autels que les étrangers 
avaient élevés sur les places publiques, 
de même que les temples des idoles, 
il les démolit. ὃ Et le temple ayant été 
purifié, ils firent un autre autel; οἱ 
ayant tiré du feu des pierres ignées, 
ils offrirent des sacrifices deux ans 
après et mirent {à l’encens et les lam- 
pes, et les pains de proposition. * Ce 
qui ayant été fait, prosternés en terre, 
ils demandaient au Seigneur de ne 


venait de le faire Antiochus IV Épiphane à Persépo- 
lis. Voir plus haut, 1, 11. — Les hautes provinces, 
les provinces d’au delà de l’Euphrate. — Désigna 
celui qui devait recevoir la domination, son fils ainé, 
Séleucus 1V Philopator, frère d'Antiochus Épiphane. 
Séleucus avait succédé en effet à son père sans 
aucune contestation. 

25. Antiochus V Eupator. Voir la note sur 1 Ma- 
chabées, 11, 32. — Les royaumes supérieurs sont 
les contrées d’au delà de l’'Euphrate (ÿ. 93). 

27. Il sera... ; littéralement, il vous sera commun. 

29. Voir sur ce verset, I Machabées, γι, 14-17. 


g) Judas restaure le culte, X, 1-9. 


X. 2. Les autels que les étrangers avaient élevés. 
Voir 1 Machabces, 1, 58. 

3. Ayant tiré du feu des pierres ignées, des cail- 
loux, en en faisant jaillir des étincelles. Dans 
toute l’antiquité, lorsque le feu était éteint dans un 
sanctuaire on ne le renouyelait pas par un feu pro- 
fane. — Deux ans après. Evaluation purement ap- 
proximative, car d’après 1 Machabées, 1, 57 com- 
paré à 1 Machabées, ιν, 52, on voit que la profanation 
du temple dura trois ans. 


894 II Machabæorum, X, 5-13. 
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περιπεσεῖν τοιούτοις κακοῖς, ἀλλ᾽ ἑάν ποτε 
καὶ ἁμάρτωσιν, ὑπ᾽ αὐτοῦ μετ᾽ ἐπιεικείας 

΄ \ . / . 
παιδεύεσθαι, καὶ un βλαςφήμοις καὶ pag- 
βάροις ἔθνεσι παραδίδοσθαι. 

5 Ἔν ᾗ δὲ ἡμέρᾳ ὁ vec ὑπὸ | ἀλλοφύλων 
ἐβεβηλώϑη, συνέβη κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν 
τὸν καδαρισμον γενέσθαι τοῦ ναου, τῇ 
πέμπτῃ καὶ εἰκάδι τοῦ αὐτοῦ μηνὸς, ὃς ἐστι 
χασελευ. 6 Καὶ μετ᾽ εὐφροσύνης ἦγον 
ἡμέρας ὀκτω σκηνωμάτων τρύπον, μνήμο- 
νεύοντες ὡς ποῦ μικροῦ χρόνου τὴν των 
σκηνών ἑορτὴν čv τοῖς ὄρεσι καὶ Èv τοῖς ONN- 
λαίοις ϑηρίων τρόπον ἦσαν γειιόμιενοι. 
T A0 Ψύρσους καὶ κλάδους ὡραίους, ἔτι δὲ 
φοίνικας ἔχοντες, ὕμνους ἀνέφερον τῶ εὖο- 
δωσαντι καθαρισθΊναι τὸν ξαυτοῦ TONOV. 
δ'Ἠδογμάτισαν δὲ μετὰ κοινοῦ προστάγματος 
καὶ ψηφίσματος παντὶ τῷ τῶν ᾿Ιουδαίων 
ἐϑγει κατ’ ἐνιαυτὸν ἄγειν τάςδε τὰς ἡμέρας. 

9 Καὶ τὰ μὲν τῆς ο... τοῦ προζαγο- 
ρευϑέντος ᾿Επιφανοῦς τελευτῆς οὕτως εἶχε. 

10 Νυνὶ δὲ τὰ κατὰ τὸν Εὐπάτορα Avrio- 
yov, υἱὸν δὲ τοῦ ἀσεβοῦς γενόμενον, yaw- 
σομεν, αὐτὰ συντέμνοντες τὰ τῶν πολέιιων 
κακά. 11 Αὐτὸς γὰρ παραλαβων βασιλείαν 
ἀνέδειξεν ἐπὶ τῶν πραγμάτων ;1υσίαν τινὰ, 
κοίλης δὲ Συρίας καὶ (Φοινίκης στρατηγὸν 
πρώταρχον. 

12 Πτολεμαῖος γὰρ ὁ καλούμενος Π]άκοων, 
τὸ δίκαιον συντηρεῖν προηγοι͵μενος εἰς τοὺς 
Ἰουδαίους διὰ τὴν γεγονυῖαν εἰς αὐτοὺς 
ἀδικίαν, καὶ ἐπειρᾶτο τὰ πρὸς αὐτοὺς εἰρη- 
νικῶς διεξάγειν. 19 Ὅϑεν κατηγορούμενος 
ὑπὸ τῶν φίλων πρὸς τὸν Εὐπάτορα, καὶ 
προδότης παρέκαστα ἀκούων, διὰ τὸ τὴν 
Κύπρον ἐμπιστευϑέντα ὑπὸ τοῦ Φιλομήτο- 
ρος ἐκλιπεῖν, καὶ πρὸς ᾿Αντίοχον τὸν Ἔπι- 
φανῆ ἀναχωρ’σαι, μήτ᾽ εὐγενή τὴν ἐξουσίαν 


4. ΑἹ: παραπεσεῖν ... Ἔ παιδεύεσθαι καὶ, 5. 
A: (l. ὅς ἔστι) τοῦ. T. Af (p 9e) κα... 


3 - 2 # 
γὐχαρίστουν τῷ εὐοδώσαντι καθαρίσαι. 8. A: (]. 


δὲ) τε. A1: (l. δὲ τὰς qu.) δεκάτας LE 10. At: 
J. a ὕπατον... τα συνέχοντα τῶν πόλεων 
κακά. 11. As (l αὐτὸς) οὗτος. ἈΠΕ in τὴν. 


— V (a). Devicti Idumæi et Timotheus (X, 10-38). 


42. A: (l. εἰς) πρὸς (bis) 19. ΑἹ; μήτε εὐγενγήῃ 
ἐξουσίαν εὐγεννασίας (A?: ἐξ. ἔχων ὑπ᾽ ἀϑ.) pag- 
μακ, 


10. Ευραίον, fils de limpie Antiochus. Grec 
« Antiochus Eupator, fils de limpie Antiochus ». 

11, Prince de l’armée. Grec: « le général qui com- 
mandait en premier ». — De Sur te. Grec : « de Cœ- 
lésyrie ». 

42. Le Maigre. Grec : « le Long ». 

43. Le texte grec est obscur et diversement expli- 
qué; il diffère en plusieurs points de la Vulgate : 


« à cause de cela même, il fut accusé par les amis 
(du roi) auprès d’Eupator et conme il entendait 
partout (appeler) traître, parce qu’il avait abandonné 
Chypre que Philométor lui avait confiée. et parce 
qu'il était passé (dans le parti) d” Antiochus Épi- 
phane. n'ayant plus qu’un pouvoir sans honneur, 
il perdit courage, et prenant du poison, il s'ôta la 
vie». 


II Machabées, X, 5-13. 
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in terram, ne ámplius tälibus malis 
inciderent : sed et, si quando pec- 
cassent, ut ab ipso mitius corripe- 
réntur, et non bärbaris ac blasphémis 
hominibus traderéntur. 

5 Qua die autem templum ab alie- 
nígenis pollútum fúerat, cóntigit 
eádem die purificatiónem fieri, vi- 
gésima quinta mensis, qui fuit Cas- 
leu. ὃ Et cum lætítia diébus octo 
egérunt in modum tabernaculórum, 
recordántes quod ante módicum 
témporis diem solémnem taberna- 
culórum in móntibus et in spelúncis 
more bestiárum égerant. 7 Propter 
quod thyrsos, et ramos virides, et 
palmas præferébant ei, qui prospe- 
rávit mundári locum suum. 8 Et de- 
crevérunt commúni præcépto, et 
decréto, univérsæ genti Judæórum 
ómnibus annis ágere dies istos. 

? Et Antiochi quidem, qui appel- 
látus est Nóbilis, vitæ excéssus ita 
se hábuit. 

10 Nunc autem de Eupátore An- 
tiochi impii filio, quæ gesta sunt 
narrábimus, breviántes mala, quæ 
in bellis gesta sunt. ’! Hic enim 
suscépto regno, constituit super ne- 
gótia regni Lýsiam quemdam, Phæ- 
nicis et Sýriæ milítiæ principem. 

12 Nam Ptolemæus qui dicebátur 
Macer, justi tenaxerga Judæos esse 
constituit, et præcípue propter ini- 
quitátem quæ facta erat in eos, et 
pacifice agere cum eis. 1 Sed ob hoc 
accusátus ab amicis apud Eupáto- 
rem, cum frequénter próditor audí- 
ret, eo quod Cyprum créditam sibi 
a Philométore deseruísset, et ad 
Antiochum Nóbilem translátus étiam 


et 
dedicatur. 


1 Mach. 4,52, 
54; 1, 57. 


1 Mach, 1, 9; 


4, 59. 


2° a) 
Lysias 
regni 
adminis- 
trator. 


1 Mach, 6,17; 
7 


Piolemæi 
interitus. 


2 Mach. 8,8; 
4, 45; 6, 8. 


plus tomber dans de tels maux; mais 
que, si un jour ils péchaient, ils fussent 
repris par lui avec plus de douceur. et 
non livrés à des hommes barbares et 
blasphémateurs. 

5 Et il arriva qu’au Jour où le temple 
avait été souillé par les étrangers, au 
même jour la purification se fit, le 
vingt-cinquième du mois de Casleu. 
6 Et ils célébrèrent cette féte pendant 
huit jours avec allégresse comme celle 
des tabernacles, se souvenant que, peu 
de temps auparavant, ils avaient célé- 
bré le jour solennel des tabernacles 
dans les montagnes et dans les antres, 
comme des bêtes sauvages. 7 C'est 
pourquoi ils portaient des thyrses, 
des rameaux verts et des palmes, en 
l'honneur de celui quileur avait procuré 
l'avantage de purifier son lieu. ὃ Et ils 
enjoignirent, par un commandement 
général, et par un décret à toute la na- 
tion des Juifs, de célébrer tous les ans 
ces mêmes jours. 5 

9 Quant à la fin dela vie d'Antiochus, 
qui fut appelé le Noble, elle fut ainsi 
que nous l’avons dit. 

19 Mais maintenant nous raconte- 
rons ce qui s’est passé touchant Eupa- 
tor, fils de limpie Antiochus, en abré- 
geant lerécit des maux qui sont arrivés 
pendant les guerres. 1 Ce prince, en 
effet, étant devenu maître du royaume. 
établit sur les affaires du royaume un 
certain Lysias, prince de l’armée de 
Phénicie et de Syrie. 

12 Car Ptolémée, qui était appelé le 
Maigre, résolut de ne point se dépar- 
tir de la justice envers les Juifs, princi- 
palement à cause de l'iniquité qui 
avait été commise contre eux, et d'a- 
gir dans un esprit de paix avec eux. 
13 Mais, à cause de cela, il fut accusé 
par ses amis, auprès d'Eupator; 
comme fréquemment il s’entendait 
appeler traître, parce qu'il avait aban- 
donné Chypre, qui lui avait été don- 
née en garde par Philométor, οἱ qu'a- 
près avoir passé dans le parti d'Antio- 
chus le Noble, il s'était aussi éloigné 


? 
x 


5. Casleu. Voir la note sur I Machabées, 1, 57. 
7. Thyrses signifie proprement des bâtons 
verts de branches de lierre ou de vigne, que 


cou- 
por- 


taient Bacchus et les bacchantes ; mais il se prend 
aussi quelquefois (comme ici) pour de simples ra- 
meaux de verdure.— Son lieu, c'est-à-dire son temple 


(Glaire). 

9. Le Noble. Voir la note sur I Machabées, x, 
Ainsi que nous l'avons dit. Voir 1 Machabées, 
16, et II Machabées, 1, 13-17. 


4. — 
Y1, 1- 


2 Règnes d’Antiochus V et de Démétrius 1°", 
X, 10-ΧΥ. 


a) Défaite des Iduméens et de Timothée, X, 10-38. 


10. Antiochus V Eupalor. Voir la note sur I Ma- 
chabées, 111. 32. 

41. Lysias. Voir la note sur I Machabées, in, 32. 

13, Ptolémée. On l’identifie communément avec 
Ptolémée fils de Dorymine, mais le Ptolémée gou- 
verneur de Chypre était, 4 αργός Athénée, fils d’Agé- 
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= 


ve 5. Ὢ 2 / ς 
έχων, ὕπ᾽ ἀθυμίας φαριακείσας ἑαυτὸν 
D I , 
ἕξελιπε τὸν βίον. 
14 Γοογί δελ TA UNE RW 
"1 οργίας δὲ γενόμενος στρατηγὸς τῶι 
3 ’ 
τόπων εξενοτρόφει, καὶ παρέκαστα πρὸς 
λ 2 ’ v ~ 
τους Ιουδαίους ἐπολεμοτρύφει. 15" Ὁμοῦ 
A # | - ~w 
δὲ τούτω καὶ οἱ Ἰδουιιαῖοι, ἐγκρατεῖς ἐπι- 
, 2 2/ Le 
χαίρων ὀχυρωμιάτων ὄντες, ἐγύιιναξον τοὺς 
T ο. ’ 3 \ \ ? ’ 3 2 ~ 
ουδαίους, καὶ τοις φυγαδευϑέντας ἀπὸ 
ς ΄ / a - 
Ἱεροσολύμων ποοςλαβοιιενοι πολειιοτροφεῖν 
[à 
ἐπεχείρουν. 
τ hi w 
10 Οἱ δὲ περὶ τὸν ΠΙακκαβαῖον ποιησά- 
μενοι λιτανίαν, καὶ ἀξιώσαντες τὸν ϑεὸν 
/ 2 ~ - 
σύμμαχον αὐτοῖς γενέσθαι, ἐπὶ τὰ τῶν 
2 ’ 2 ’ ! ΠΠ T 
1δουιιαίων ὀχυρώματα ώριιησαν, \T οἷς καὶ 
2 ’ 7 - a] 
προςβαλύντες εὐριύστως ἑγκοατεῖς ἐγένοντο 
- # \ 7 > (a 
τῶν τόπων, ᾿πάντας τε τοὺς ἐπὶ τῷ τείχει 
/ Le - 
μιαχοιιεένοις ἠμιύναντο!, κατέσφαζον δὲ τοὺς 
7 , - à τῷ - 
ἐμπίπτοντας: ἀνεῖλον δὲ οὐχ ἦττον τῶν 
. , x 
διςµυοίων. *8 Suuqguyorrwr δὲ οὐκ ἕλατ- 
ž τ. 2 TE r 
τον "τών ἐγνακιςχιλίων εἰς δύο πύργους 
3 \ 2 Λα ` ’ . 
ὑχυροὺς EÙ μάλα, καὶ πάντα τὰ πρὸς TO- 
/ 3/ ς - 
λιορκίαν εχοντας, 13 ΠΤακκαβαῖος εἰς ἐπεί- 
ld 3 - `~ , 
γοντας τόπους, ἀπολιπων Σίιωνα καὶ 
y / op ` \ - N ` \ 
Ἰωσηφον, sti δὲ καὶ Ζα«χαῖον καὶ τοὺς σὺν 
3 GE \ \ A a 
αὐτω ἱκανοὺς πρὸς τήν τούτων πολιορκίαν, 
2 \ 
αὐτὸς ἐχωρίσθη. 
20 Οἱ δὲ περὶ τὸν Σίμωνα, φιλαογυρήσαν- 
τες, ὑπό τινων τῶν ἐν τοῖς πύογοις επείσϑθη- 
2 / E 2 \ # \ 
σαν ἀργυρίω' ἕπταάκις δὲ µιυοιάδας δραχιιὰς 
ας g , p 5 Ke - . ος 
λαβόντες εἴασαν τινας διαθδυηναι. “' Toog- 
\ το r ~~ 
αγγελθέντος δὲ τῷ MurruBaiw περὶ τοῦ 
/ ς - 
γεγονότος, συναγαγών τοὺς ήγουμενους τοῦ 
- € 2 ’ 
λαοῦ κατηγόρησεν ὡς ἀργυρίου πεποάκασι 
\ 2 ` \ a ’ 3 3 ο 
τοὺς ἀδελφοὺς, τοὺς πολεμίους κατ᾽ αὐτῶν 
2 ΄ 99 ’ x F , 
ἀπολύσαντες. Τούτοις μέν οὖν προδότας 
2 / ο. 
γενομένους ἀπέκτεινε, καὶ παραχρῆμα τοὺς 
’ , nf 23 ~ \ 
δύο πύργους κατελάβετο. Γοῖς δὲ 
t ` 3 - 
ὅπλοις τὰ πάντα Èv ταῖς χερσὶν εὐ οδούμιενος, 
ἀπώλεσεν τοῖς δυσὶν ὀγυρώμασιν πλείους 
τῶν διςμυρίων. 
ο, . e 
21 Τιμόθεος δὲ, ὁ πρότερον ἡττηθεὶς 
τ À gs 2 ’ `~ ta I 2 
ὑπὸ twv Ιουδαίων, συναγαγων Zevaç δυνά- 
µεις παμπληϑεῖς, καὶ τοὺς τῆς ᾿Ασίας ys- 
! r 
νομένους ἵππους σινανροίσας οὐκ ὀλίγοις, 
παρῆν ως δοριάλωτον ληψόμιενος τὴν ᾿[ου- 


δαίαν. 55 Οἱ δὲ περὶ τὸν δ]ακκαβαῖον, ovv- 
εγγίξοντος αὐτοῦ, πρὸς ἱκετείαν τοῦ ϑεοῦ 
ἐτράπησαν, γῆ τὰς κεφαλὰς καταπάσαντες, 


14. At: (l. Ἰουδαίους) ἐδίονς. 18. ΑἹ: (1. 
τούτῳ) τούτων ... φνγαδεύσαντας. 17 A: (|. δὲ 
pr.) τε. 19. A: Ἰώσηπον, ,',,.. να; 
μνρίας. 31, Al: πέπρακα τοὺς. 24. A: (|. πρότε- 
ρον) πρώτον. 25. A: ἱκεσίαν. AI* ἐτράπησαι'. 


15. Grec « en mème temps que lui, les Idu- 
méens, s'étant emparés de bonnes forteresses avanta- 
3901505, molestaient les Juifs, et, en recevant ceux 
qui avaient fui de Jérusalem, ils cherchaient à en- 
tretenir les hostilités ». 

17. D'un grand nombre de lieux. Le Grec a en 
plus : «ils repoussèrent tous ceux qui combattaient 
sur le rempart ». 

18. Quelques-uns. Grec : « neuf mille hommes au 


moins ». ` 

29. Ceux qui étaient avec Simon. Grec : « Ceux qu? 
étaient autour de Simon (son entourage, ses ofli- 
ciers) ». 

23. Et par ses armes et ses efforts. Grec : « ses 
armes ayant réussi en toutes choses dans ses mains 
(dans tout ce qu’il avait entrepris) ». 

24. Ayant... assemblé la cavalerie d'Asie. Grec : 
« ayant assemblé de nombreux chevaux d’Asie ». 


II Machabées, X, 14-25. 
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ab eo recessisset, venéno vitam fini- 
vit. 

14 Gorgias autem, cum esset dux a 
locórum, assúmptis ádvenis, fre- 
quénter Judæos debellábat. 15 Judæi:ı x 


orgias 


Jud:æe0s 
debcllat. 


2, 


βίοι, À, 


A ; X 3, 59. 
vero, qui tenébant opportúnas NE 
PR ρ , 9 ach. 4, ; 
nitiónes, fugátos ab Jerosólymis 5,6: 


suscipiébant, et belláre tentábant. 

16 ΠΠ vero qui erant cum Macha- 
bæo, per oratiónes Dóminum ro- 
gántesut esset sibi adjútor, ímpetum 
fecérunt 
fum : 
loca obtinuérunt, occurréntes inter- 
emérunt, et omnes simul non minus 
viginti millibus trucidavérunt.*8 Qui- 
dam autem, cum confugissent in, 
duas turres valde munitas, omnem 
apparátum ad repugnándum habén- 
tes, 17 Machabæus ad eórum expug- 


M 


natiónem, relicto Simóne, et José- 1 Mach. 2, 
+ 2 Mach. δ, 5 


pho, itémque Zachæo, eisque qui 
cum ipsis erant satis multis, ipse ad 
eas quæ ámplius perurgébant, pug- 
nas convérsus est. 

20 Hi vero qui cum Simóne erant, Ρ 
cupiditâte ducti, a quibüsdam quiin 
türribus erant, suási sunt pecunia : 
et septuaginta millibus didräch- 
mis accéptis, dimisérunt quosdam 
effügere. ! Cum autem Machabæo 
nuntiätum esset quod factum est, 
principibus pópuli congregátis, ac- 
cusávit, quod pecünia fratres vendi- 
dissent, adversáriis eórum dimissis. 
22 Hos igitur proditóres factos inter- 
fécit, et conféstim duas turres occu- 
pávit. 23 Armis autem ac mánibus 
ómnia próspere agéndo in duábus 
munitiónibus plus quam viginti míl- 
lia perémit. 

24 At Timótheus, qui prius a Ju- 
dæis fúerat superátus, convocáto 
exércitu peregrinæ multitúdinis, et 
congregáto equitátu Asiáno advénit 
quasiarmis Judæam captúrus. ?* Ma- 
chabæus autem, et qui cum ipso 
erant, appropinquánte illo, depre- 


Ti 


sarque. Voir la note sur I Machabées, 11, 38. 


iT multáque vi insistentes, ? Mach. $ 


Judas 
Idum:ros 
vincit. 


in munitiónes Idumæó- 1M. 5, 
-65; ὁ, 44. 


ach. 8, 2; 
10, 16. 


e 


mon & 6 


3. 
22. 


roditores 

fratrum 
Judas 
punit. 


Invasio 


motheiï. 


Orant 
Judæi. 
2 Mach. 10, I6. 
1 Reg. 4, 12. 
2 Reg. 1,2. 


41. Gorgias. Voir la note sur I Machabées, nr. 38. 
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9 amo 


19. Joseph. Voir plus haut la note sur vut 
Zachée est tout à fait inconnu. 


[de lui, il finit sa vie par le poison. 

11 Or Gorgias, lorsqu'il était gou- 
verneur de ces contrées, ayant pris des 
| étrangers, faisait fréquemment la 
guerre aux Juifs. 1 Mais les Juifs qui 
occupaient des forteresses d’une situa- 
tion avantageuse, recevaient ceux qui 
| avaient été chassés de Jérusalem οἱ 
| tentaient des guerres. 

t6 Cependant ceux qui étaient avec 
Machabée, ayant par leurs prières con- 
juré le Seigneur d’être leur aide, firent 
irruption sur les forteresses des Idu- 
méens; 17 οὐ avançant avec vigueur, 
ils s'emparèrent d'un grand nombre de 
lieux, massacrèrent ceux qui venaient 
à leur rencontre, et tous ensemble ne 
tuèrent pas moins de vingt mille kom- 
mes. 18 Et, comme quelques-uns s'é- 
taient réfugiés dans deux tours très 
fortifiées, ayant fait tous les préparatifs 
pour se défendre, 1) Machabée, pour 
les forcer, ayant laissé Simon et Joseph, 
ainsi que /achée, et ceux qui étaient 
avec eux en nombre suffisant, se 
tourna lui-même vers des combats qui 
étaient plus pressants. 

20 Mais ceux qui étaient avec Si- 
mon, guidés par la cupidité, furent 
gagnés pour de largent par quelques- 
uns de ceux qui étaient dans les tours, 
et, ayant reçu soixante-dix mille di- 
drachmes, ils en laissèrent échapper 
quelques-uns. ?! Or, lorsqu'on eut an- 
noncé à Machabée ce qui avait été fait, 
les princes du peuple ayant été as- 
semblés, il les accusa d'avoir pour 
de l'argent vendu leurs frères. en 
laissant aller leurs adversaires. ?? Il 
tua donc ceux qui s'étaient rendus 
traîtres, et aussitôt il s'empara des 
deux tours. * Et par ses armes et ses 
efforts, en faisant toutes choses avec 
succès, il tua plus de vingt mille om- 
mes dans les deux forteresses. 

#1 Mais Timothée, qui auparavant 
avait été vaincu par les Juifs, ayant 
appelé une armée de troupes étrangè- 
res, et assemblé la cavalerie d'Asie, 
vint comme pour prendre la Judée par 
les armes. ?* Or Machabée et ceux qui 
étaient avec lui, tandis qu'il s’appro- 
chait, prièrent le Seigneur, répandant 


20. Didrachmes. Voir la note sur 1v, 19. Le grec a 


« drachmes », ce qui fait près de 61.000 francs. 


24. Timothée, dont il a été parlé plus haut, vIn, 


30. Voir la note sur I Machabées, v, 6. 


858 II Machabæorum, X, 26-36. 


XI. Historia (Εξ. 20-XV). — 2° (a). Devicti Idumæi et Timotheus (X, 10-38). 


26 à 


καὶ τὰς ὀσφύας σάκκοις ζώσαντες, °? επὶ 
τὴν ἀπέναντι τοῦ ϑυσιαστηρίου κρηπίδα 
ποοςπεσόντες, ἠξίουν ἵλεων αὐτοῖς γενόμε- 
- - - m 2 
νον ἐχϑρεῦσαι τοῖς ἐχϑροῖς αὐτῶν, καὶ av- 
τικεῖσθαι τοῖς Ὀντικειμένοις, καθως ὃ νόμος | 
διασαφεῖ. 

21 Γενόμενοι δὲ ἀπὸ τῆς δεήσεως, ἀναλα- 
βόντες τὰ ὅπλα, προῆγον ἀπὸ τῆς πόλεως 
ἐπὶ πλεῖον᾽ συνεγγίσαντες δὲ τοῖς πολεμίοις 
3 9 € = S 287 ` ~ 2 ο» 
ED EUVTWY ἤσαν. AQU δὲ της ἀνατολῆς 
διαδεχομένης προςέβαλον ἑκάτεοοι᾽ οἱ μὲν 
ἔγγυον ἔχοντες εὐημερίας καὶ νίκης μετ᾽ 
ἀρετῆς τὴν ἐπὶ τὸν κύριον καταφυγὴν, οἱ δὲ 
καν ηγειιόνα τῶν ἀγώνων ταττόμενοι τὸν 
Ὁυμον. 

29 [τρ ο. 5 : 

ενομένης καρτερᾶς μάχης; ἐφάνη 
σαν τοῖς ὑπεναντίοις ἐξ οὐρανοῦ ἐφ’ ἵππων 
Ζρυσοχαλίνων ἄνδρες πέντε διαποεπεῖς, καὶ 
2 ’ - 2 # € , # δν 9 
ηγούμενοι των Ιουδαίων οἱ δύο, ὃν καὶ 

A - f a ΄ 4 
τὸν Π]ακκαβαῖον μέσον λαβοντες, καὶ σκε- 

Λε. - ο ’ LÀ 
πάξοντες ταῖς ἑαυτῶν πανοπλίαις ἄτοωπον 
διεφύλαττον" εἰς δὲ τοὺς ὑπεναντίους τοξεύ- 
ματα καὶ κεραυνοὺς € «ξεφίπτουν" διὸ συγχυ- 
Φέντες ἀορασίᾳ κατεκύπτοντο ταραχῆς 

/ ET ’ \ ΄ ’ 
πεπλήοωμένοι. Κατεσφάέγησαν δὲ dicuv- 
olot πρὸς τοῖς πεντακοσίοις, ἱππεῖς δὲ 
ἑξακόσιοι. 

32 Aÿtoc δὲ ὁ Τιμόδεος συνέφ γεν εἰς 
Γαζαρα λεγόμενον ὀχύρωμα, εὖ udha φοού- 
ριον, στρατηγοῦντος ἐκεῖ Χαιρέου. O 
δὲ περὶ tov Λακκαβαῖον ἄσμενοι περιεκά- 
ϑισαν τὸ φρούριον ἡκιέρας τέσσαρας. “Oi 
δὲ ἔνδον, τῇ ἐρυμνότητι τοῦ τόπου πεποι- 
ϑότες, ὑπεράγαν ἑβλαςφήμουν καὶ λόγους 
2 ’ «1. 
ἀὐεμίτους προΐοντο. 

35 sya à ΄ à δε / ς , 

ποφαινούσήης δὲ τῆς πεµπτης ἠιιέρας, 
2/ Ὅν - 
εἴκοσι νεανίαι τῶν περὶ τὸν Δ]ακκαβαῖον, 
πυρωϑέντες τοῖς ϑυμοῖς δια τὰς βλασφημίας, 
προςβαλόντες τῶ τείχει; ἀῤῥενωδως καὶ 
Ὁ ηριωδει ϑυμῷ τὸν ἐμπίπτοντα ἔχοπτον. 
δ6 Ἡτεροι δὲ ὁμοίως προςαναβάντες ἐν τα 
περισπασιιῶ πρὸς τοὺς ενδον, ἐνεπίμπρων 


Do A MEOE soo I (p. καθως) καὶ 38. A: 
διαχεομένης «.. τροςέβαλλον ... + (P. μὲν) ` οὖν, 99. 
A: γινομένης. 30. A: διεφύλασσο» ... ἐναντίους. Al: 
ἐξεπύπτου»ν. A: διεκόπτοντο. 33. A: ἀσμένως. Al: 
τεσσεράκοντα. 34. Al: προϊέντες. 35. A: ὑποφα- 
5 L A EA ` 3 » , 
τούσης, Al: (l. καὶ eiz.) εἴκοσι ... 'τροβαλόντες. 


29. Et conduisant les Juifs. Grec : « et deux con- 36. Grec: «d'autres montèrent pareillement après 
duisant les Juifs ». eux au milieu du désordre des assiégés, ils incen- 

30. Deux est rattaché dans le Grec au verset pré- diérent les tours et ayant allumé des “büchers, ils y 
cédent ». brûülèrent vifs les blasphémateurs ». 


II Machabées, X, 26-36. S09 


EI. Histoire (Εξ. 20-XV). — X (a). Défaite des Iduméens et de Timothée (X, 10-38). 


cabántur Dóminum, caput terra as- 2 Esar. 1. | de la terre sur leurs têtes, ceignant 
, nt Mach. 11, 13: . ἣ» =? 

pergéntes, lumbôsque οι]ίοιις præ- 347 leurs reins de cilices, ?6 prosternés au 

pied de l'autel, afin que le Seigneur 


cincti, * ad altäris crepidinem ; Γκ απ ἩΠ {11} 
provoluüti, ut sibi propitius, inimicis leur fút propice, mais qu il fût l'ennemi 


: αν. Ex. 23, 99 leurs ennemis. et l’adversair 
autem eórum esset inimicus, οἱ ad- ~ > de leurs ennemis, ` e, de 
πι, i 3 leurs adversaires, comme dit la loi. 
versáriis adversarétur, sicut lex 
dicit. 27 Et ainsi, après la prière, ayant 


ή : a T 1 A ο z Ε 2 ` 
Et ita post oratiónem, sumptis miur |pris les armes, et étant avancés très 


. 7 . ο. ο pugni. 
armis, lóngius de civitáte procedén- 
tes, et próximi hóstibus effécti, re- 
sedérunt. ὃ Primo autem solis ortu 
utrique commisérunt : isti quidem 
victóriæ et prosperitátis sponsórem 


cum virtúte Dóminum habéntes : 1 Mach. ὅ, 


illi autem ducem belli ánimum ha- 
bébant. 


29 Sed, cumvéhemens pugna esset, Jndæis 


auxiliatur 


epparuérunt adversáriis de cœlo peus. 
viri quinque in equis, frenis aúreis ? Mach. 3, 25; 


T 5) ῃ 


decéri, ducätum Judæis præstäntes : 
30 ex quibus duo Machabæum mé- 
dium habéntes, armis suis circum- 
séptum incoélumem conserväbant : 
in adversários autem tela et fülmina 
jaciébant, ex quo et cæcitâte con- 
fúsi, et repléti perturbatiéne cadé- 
bant. 5! Interfécti sunt autem viginti 
millia quingénti, et équites sex- 
cénti. 


loin hors de la cité, et devenus très pro- 
ches de leurs ennemis, ils s'arrêtèrent. 
5 Mais au premier lever du soleil, les 
unset les aulres engagèrent la bataille, 
ceux-ci, il est vrai, ayant pour garant 
de la victoire et du succès, outre leur 
valeur, le Seigneur, mais les autres 
avaient pour chef dans la guerre leur 
courage. 

29 Mais, lorsque le combat était opi- 
niâtre, apparurent du ciel à leurs en- 
nemis cinq hommes sur des chevaux, 
éclatants par des freins d’or, et condui- 
sant les Juifs; 50 deux d'entre ces 
hommes ayant Machabée au milieu 
d'eux, couvert de leurs armes, le con- 
servaient sain et sauf; mais, sur les 
ennemis, ils jetaient des traits et des 
foudres; d’où confondus par la cécité, 
et remplis de trouble, ils tombaient 
morts. 54 Ainsi ils furent tués au nom- 
bre de vingt mille cinq cents kommes 
de pied, et six cents cavaliers. 


32 Or Timothée s'enfuit à Gazara, 


32 Timótheus vero confügit in Gá-  smdas | ώς 
place forte que commandait Chéréas. 


obsidet 


zaram præsidium munitum, cui præ- Gazaram. 


erat Chæréas. ** Machabæus autem, 
et qui cum eo erant lætántes obse- 
dérunt præsídium diébus quátuor. 
34+ At hi qui intus erant loci firmi- 


táte confisi, supra modum maledi- 1 Mach. 13,54. 


cébant, et sermónes nefándos jactá- 
bant. 


δ) Sed cum dies quinta illucésce- Civitas 


capta, 


ret, viginti júvenes ex his qui cum 
Machabæo erant, accénsi ánimis 
propter blasphémiam, viriliter ac- 
cessérunt ad murum, et feróci áni- 
mo incedéntes ascendébant : 30 sed 
et álii similiter ascendéntes, turres 


33 Mais Machabée et ceux qui étaient 
avec lui, se réjouissant, assiégerent la 
place durant quatre jours. ** Et ceux 
qui étaient dedans, se confiant à la 
force de la place, les maudissaient outre 
mesure, et proféraient des paroles im- 
pies. 

95 Mais, lorsque le cinquième jour 
commençait à briller, vingt jeunes 
hommes, de ceux qui étaient avec Ma- 
chabée, enflammés de colère, à cause 
de ces blasphèmes, s’approchèrent 
vaillamment du mur, ets'avançant avec 
un courage intrépide, ils montaient. 
36 Mais d'autres aussi, montant pareil- 

| lement. commencèrent à mettre le feu 


26. Au pied ou à la base de l’autel(ad altaris cre- 
pidinem) ; selon le grec : å la base de l'autel du par- 
fum , c’est-à-dire entre l’autel des holocaustes et le 
vestibule du temple. C’est l'endroit οὐ, selon le pro- 
phête Joël (11, 17), les prêtres se prosternaient pour 
prier dans les calamités publiques. — Comme dit 
la loi (Exode, ΧΧΗΙ, 22, 93) (Glaire). 

29. Eclatants ou brillants, étant au nominatif 
(decori) dans la Vulgate, se rapporte aux cinq hom- 
mes (viri quinque); mais le grec le rapporte plus 


naturellement, ce semble, aux chevaux. Peut-être 
que le decori de la Vulgate est une simple faute de 
copiste, et qu'il faudrait lire decoris (Glaire). 

32. Gazara, Gazer. Voir la note sur I Machabées, 
XIV, 34. D’aprés d’autres commentateurs, Gazara est 
ici pour Jazer, Nombres, ΧΧΝΗ. 35. ou désigne quel- 
que autre ville incounue. — Chéréas. frère de Timo- 
thée (ÿ. 37). 

33. Se réjouissant; avec entrain et courage. 


500 


II Machabæorum, X, 37 — XI, 8. 


εκ. Historia (ΜΕ, 20-NV). — 2 (b). Derictus Lysias (XD). 


τοὺς πύργους, καὶ πυρὼς ἀνάψαντες ἕῶντας 
πο de ας 
πύλας διέκοπτον, εἰσδεξάμενοι δὲ τὴν λοιπὴν 


. # / 
τους βλαςφήμους κατεκαιον. 


fe 2 \ $ \ ` 
τάξιν προκατελάβοντο την πόλιν, καὶ TOV 
Tiuodsor ἀποκεκρυμμένον εν τινι λάκκω 
’ tæ hi \ ΄ 2 \ τς f 
κατεσφαξαν καὶ τον τούτου ἀδελμρὺν Χαι- 
39 Toria oe 
 ? so er Ν. 3 a # 
διαπραξάιενοι, pe? vuvwr καὶ ἐξομολογή- 
2 ~ - = 
σεων εὐλόγουν τῷ κυρίω τῶ μεγάλως εὖερ- 
Ὅν 4 2 f \ i mai ` - 3 - 
γετουντι τον Ισραήλ, καὶ τὸ νῖκος αὐτοῖς 
’ 
διδόντι. 
3 3 
XI. Mer’ ολίγον δὲ παντελῶς χούνον 


ρέαν καὶ τὸν ᾿πολλοφάνη. 


r 3 r το ’ 
«Ίνσίας επίτροπος τοῦ βασιλεως καὶ συγγενὴς 
à 7 
καὶ ἐπὶ των ποαγιιάτων, λίαν βαρέως φέρων 
3 - ’ t \ 
ἐπὶ τοῖς γεγονόσι, ? συνανροίσας περὶ τὰς 
3 . ’ . ο 
ἠκτιὸ μυριάδας καὶ τὴν ἵππον πᾶσαν, παρξε- 
4 » \ \ 2 ’ <e 7 . 
γένετο ent τοὺς ᾿Ιουδαίους, λογιζόμενος τὴν 
` Ja Ipaa 
μὲν πόλιν “Ελλησιν οἰκητήριον ποιήσει», 
3 ` \ c \ 2 , A \ 
το δὲ ἱερὸν ἀργυρολόγητον, καθως τὰ 
λοιπὸ τῶν ἐθνῶν τειιένη, ποατὴν δὲ τὴν 
3 ’ ον r 2 Fe 
ἀρχιερωσύγην κατ᾽ ετος ποιήσειν, ' οἱ δαμιως 
3 a -- - - 
ἐπιλογιζόμιενος TO τοῦ FEOL κράτος, πει ϱενω- 
4 \ - ο κ. ν ` - 
ιἔνος δὲ ταῖς voor τῶν πεζῶν καὶ ταῖς 
- } - a - 
χιλιάσι τῶν ἱππέων καὶ τοῖς ἐλέεγασι τοῖς 
ὐγδοήκοντα. 
ὃ Εἰςελθων δὲ εἰς τὴν Ιουδαίαν καὶ ovv- 
’ 2 ’ » ` 3 S 
εγγίσας τω Βαιθσούρᾳ, ὄντι μὲν ἐουμνώ 
t Na w i t 
’ 2 . .ε a 7 3 ’ ς \ 
χωρίῳ, ἀπὸ δὲ “Ἱεροσολύμων ἀπέχοντι wget 
t - y \ 
σταδίους πέντε, τοῦτο εϑλιβεν. ὃ Ὡς δὲ uet- 
Le ` ~ a 
ἑλαβον οἱ περὶ τὸν Muzzaßuior πολιορ- 
μετ᾽ ὀδυρμων 


κοῦντα αὐτὸν τὰ ὀχυρώματα, , 
καὶ δακούων ἱκέτευον σὺν τοῖς ὄχλοις τον 
κύριον, ἀγαθὸν ἄγγελον ἀποστεῖλαι πρὸς 
T αὐτὸς δὲ πρώτος 


ς - 2 a €! a 
ὁ ΔΙακκαβαῖος ἀναλαβὼν τὰ ὅπλα προς- 


σωτηοίαν τῷ Ισραήλ. 


/ Ha a - 
τρέψατο τοὺς ἄλλους ἅμα αὐτῷ διακινδυ- 

LÀ 2 - - 2 - 3 το 
νεύοντας ἐπιβοηθεῖν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν. 

ς = ανν δι 

8 Ὁμοῦ δὲ καὶ προ ύιως ἐξώρμησαν. Av- 

΄ ~ \ . - Le a 7 2/ 
tod dE καὶ πρυς τοῖς Περοσολύμοις ὄντων, 
3 ’ / 3 - D 3 - ~~ 
ἐφάνη προηγούμενος αὐτων εφιππος ÈV ÀEVAN 
3 - r Ότο ’ 
ἑσνητι, πανοπλίαν χρυσήν κραδαίνων. 


36. A: ἁνάπτοντες. 31. À: απολλοφάνην. 38. À: 


ἐξο κολογήσεως, 


4. ΔΙ: (l. χρόνον) χοσνικον. 3. À: ἅπασαν ... 
παρεγύνετο. 3. À: κατ ἔτος τὴν ἄρχ. (inv. ord.). 
4. Al: ανριάσι τῶν πεδῶν. 5. A: Βαιϑσουρὼν (1. τῷ 
B.) ... Teo. ὃν (l. drd δὲ Teg.) ... σχοίνιους (L 
σταδ.).Τ. Δ: ὁ Muxx. TOWTOS (inv. ord.). 8. AXxai. 


37. Grec : « d’autres brisèrent les portes, et ayant 
fait entrer le reste de l’armee, ils prirent la ville ». 
— Or, pendant deux jours de suite, la place ayant 
clé dévastée west pas dans le Grec, — En un certain 
lieu. Grec : « dans une citerne ». 


XI. 4. Gouverneur du roi. Le Grec ἐπίτροπος 
signifie ministre et aussi tuleur. 

8. Apparut à Jérusalem. Grec : « comme ils étaient 
encore en vue de Jérusalem, apparut... ». 


II Machabées, X, 37 — XI, 8. 061 


LE. Histoire (EE, 20-XV). — 2° (b). Défaite de Lysias (XI). 


portäsque succéndere aggréssi sunt, [aux tours et aux portes, et à brûler 
atque ipsos malédicos vivos concre- | tout vivants ces blasphémateurs. 37 Or. 
mare. 37 Per continuum autem bí- «εἴη: | pendant deux jours de suite, la place 


et Timo- ρα f : i A = AN 
duum præsidio vastáto, Timótheum “*e"= |a) ant été dévastée, ils trouvèrent Ti- 
occultántem se in quodam repértum 


mothée qui se cachait en un certain 
loco peremérunt : et fratrem illius 


lieu, et le massacrèrent et ils tuċrent 

i ; κο son frère Chéréas οἱ Apollophanes. 
Chæréam et Apolléphanem occidé- 38 Ce qui ayant été fait, ils bénissaient 
runt. 38 Quibus gestis, in hymnis et par des hymnes et des louanges le 
confessiénibus benedicébant Dômi- 2 8.527;| Seigneur qui avait fait de grandes 
num, qui magna fecit in Israel, et ° | choses en Israël, et leur avait donné la 
victoriam dedit illis. victoire. 


z » sipe a À 9 9 
κε. ! Sed parvo post témpore, "raie | XI. mou de temps après, Lysias, 
ο. ; . ͵ ; n 1ο 7 η 

Lysias procurätor regis, et propin- «το gouverneur du τοι et son parent, et 
τ préposé aux affaires du royaume, sup- 


consilia 
428. | portant avec peine ce qui était arrivé, 


quus, ac negotiérum præpOsitus, 1 Mach. 8, ; 


ντ αιπμοοίάόοταυι, ? ayant assemblé quatre-vingt mille 

congregatis octoginta míllibus, et hommes de pied, et toute sa cavalerie, 
equitátuunivérso, veniébat advérsus il venait contre les Juifs, pensant qu'a- 
Jud#os,existimans se civitátem qui- près avoir pris la cité, il en ferait une 
dem captam géntibus habitáculum habitation pour les nations; ὃ que, 
factúrum, ὃ templum vero in pecú- quant au temple, ilen tirerait un profit 


niæ quæstum, sicut cétera delúbra 1 sen. 10,81. F F ἘΠ de Ἵν το Sr 
ΠΠ τ πῇ n 2 Mach. 4,7, | temples des nations, et qu’il vendrai 
'''ὶ peT singulos α. a ans le sacerdoce A ne songeant 
annos venäle sacerdótium : * nus- A ne ο 
w i nullement à la puissance de Dieu, 
quam recógitans Dei potestátem, 


; ; ΠΗ͂ mais effréné en son esprit, c'était à la 
sed mente effrenätus, in multitüdine multitude de ses hommes de pied, et 


péditum, et in millibus équitum, et 13M. & | aux milliers de ses cavaliers et à ses 
in octoginta elephäntis confidébat. ? Mach. 13,2 | quatre-vingts éléphants qu'ilseconfiait. 


ὃ Ingréssus autem Judæam, et ap- Oppugnau- 5 Or, étant entré en Judée, et s'étant 
9 ο ιι Bethsu- r oy 9 
Ρτόρίαης Bethsüræ, quæ erat in an- ram approché de Bethsura, qui était dans 


occnrrit 


gùústo loco, ab Jerosólyma intervállo “Sudas. | UN lieu étroit distant de Jérusalem de 
quinque stadiórum, illud præsidium 1 sach. 4, 29, | ORE stades. il attaquait cette place. 
61. 


; 6 Mais, dès que Machabée et ceux 
expugnäbat. ὃ Ut autemMachabæus, ο το 
, qui étaient avec lui surent que les pla- 
et qui cum eo erant, cognoverunt 


He A 14 ces fortes étaient attaquées, ils conju- 
expugnäri præsidia, cum fletu et lá- rèrent le Seigneur avec des soupirs et 


crymis rogäbant Dóminum, etomnis πα. 2,2; | des larmes, eux et toute la multitude 
turba simul, ut bonum ängelum ὃς ὁ 11. | avec eux, d'envoyer un bon ange pour 
mitteret ad salütem Israel. 7 Et ipse le salut d'Israël. 7 Et Machabée lui- 
primus Machab&us, sumptis armis, même, le premier, ayant pris les armes. 
céteros adhortätus est simul secum exhorta tous les autres à s'exposer avec 
periculum subire, et ferre auxilium | pu B: péril, et à porter secours ἃ leurs 
ως ο... - Judæos 8 Et comme ils s'avançaient {ous 
umque parıter prompto ánimo adjuvat 


également avec un esprit résolu, appa- 


΄ r 9 , 9 Deus. 
procéderent, Jerosólymis apparuit 2 srach. 5 23;| rut à Jérusalem un cavalier marchant 
præcédens eos eques in veste cán- τά». |devant eux avec un vêtement blanc, 


dida, armis aureis hastam vibrans. 25% |des armes d'or, et agitant une lance. 


37. Apollophanès est un personnage inconnu. — Stades, leçon fautive; selon le Codex Alexandri- 
b) Défaite de Lysi XI nus : cinq schènes. Or le srhène valait environ six ki- 
ΕΞ lomètres: ce qui s'accorde mieux avec Eusèbe et 


XI. 4 Lysias. Voir la note sur I Machabées, x11, 32. saint Jérôme, qui mettent en effet la ville de Bethsura 
3. Il en tirerail.…. soil en vendant les charges et à vingt milles de Jérusalem, près de 39 kilomètres. 
les dignités de ce temple, soit en exigeant de lar- 8. Un cavalier marchant devant eux. Au temps 
gent de ceux qui y venaient offrir des victimes. des guerres des Machabées, les Juifs furent plusienrs 
5. Etant entré... Cette guerre est différente de fois favorisés de secours visibles et immédiats de 


celle qui est mentionnée I Machabées, νι, 38 et suis. Mien Gio nmi, 33 εἴν, 39: 


862 II Machabæorum, XI, 9-21. 


ΕΙ. Historia (EX, 20-NV). — 2° (b). Devictus Lysias (XL). 


9 c g Δ # 2 / `~ Ja / 
Ouov δὲ πάντες εὐλόγησαν τὸν ἐλεήμονα 
νη Ην. ὃς ) =æ 7 5 

ϑεῦν, καὶ ἐπεῤῥιύσθησαν ταῖς ψυχαῖς, OÙ 
/ > , 2 ` ο AE ` 

μονον άνϑρωπους, ἄλλα καὶ 9ηουσς τους 
ἀγριωτάτους, καὶ sue τείχη τιτοιύσκειν 

ὂ f 
ὄντες ETOLUOL. t? Τ]ροςήγον er διασκευῇ 

τὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ σύμμαχον ἔχοντες, ELEN- 

σαντος αὐτοὺς τοῦ κυρίου. 
11 Ίεοντηδὸν δὲ ἐντινάξαντες εἰς τοὺς πο- 

a - “ . 

λειίους κατέστρωσαν αὐτῶν χιλίους πρὸς 
~ ’ τ - Ν ὃν ’ hj - 

τοῖς µιυρίοις, ἱππεῖς δὲ ἑξακοσίους πρὸς τοῖς 

χιλίοις" 12 τοὺς δὲ πάντας ἡ νάγκασαν φυγεῖν" 

οἱ πλείονες. δὲ αὐτων τραυιιατίαι γυιινοὶ die- 

σώύϑησαν: καὶ αὐτὸς τ. 0 Ρο αἰσχρῶς 
δ ’ 

φεύγων διεσώ dy. 

43 2 2/ `~ ς ’ \ ς \ 
Οὐκ ἄνους δὲ ὑπάρχων, ποὸς ἑαυτὸν 

2 / \ \ ο h 3 r 

ἀντιβάλλων τὸ γεγονος περὶ ἑαυτὸν ελάσ- 

σωμα, καὶ συννοήσας ἀγικήτους εἶναι τοὺς 

“Ἑβραίους τοῦ πάντα δυναιιένου pa ovu- 

κιαχοῦντος αὐτοῖς, προςαποστείλας, 4 ἔπεισε 

συλλύσεσθαι ἐπὶ πᾶσι τοῖς δικαίοις # διότι 
καὶ τὸν βασιλέα πείσειν γίλον αὐτοῖς vay- 
κάξειν γενέσθαι. 
. 39 ’ - ou 
15" Enévevos δὲ 0 ΠΙακκαβαῖος ἐπὶ πᾶσιν 
T ς 5 ~ 
οἷς © «Πνσίας παρεκάλει, τοῦ συιιφέροντος 
te ! - 
φοοντίτων. Ὅσα γὰρ ὁ ΠΙακκαβαῖος ἐπέδωκε 
- r TA ~ \ ον ο ! 
τω «Πυσίᾳ διά γραπτών περὶ των Ιουδαίων, 
a ETF \ 
συνεχώρησεν 0 βασιλεύς. |ὃ σαν γὰρ αἱ 
γεγοαμιιιέναι τοῖς Ιουδαίοις ἐπιστολαὶ, παρὰ 
μὲν «1υσίου, πεοιέχουσαι τὸν τούπον τοῦτον" 
’ ο -- , 

«Ίυσίας τῷ πλήθει τῶν Ιουδαίων χαίρειν. 
2 a 

17 Ἰωάννης καὶ ᾿4βεσσαλωιι οἱ πειιφνέντες 

ce \ 

παρ᾽ ὑμιῶν, ἐπιδύντες τὸν ὕπογεγραιμενον 

χοηιιατισμὸν, ἠξίουν περὶ τῶν δι᾽ αὐτοῦ 

! 180 \ El zó ᾿ N 

σημιαινομένων. σα μὲν οὖν εδει καὶ 

τῷ βασιλεῖ προςενεχϑήναι, διεσάγησα' ἃ δὲ 

ἦν ἐνδεχόμενα, σινεχώφησεν. 9 Εάν μὲν 

οὖν συντηρήσητε τὴν εἰς τὰ πράγματα EÙ- 

νοιάν; καὶ εἰς τὸ λοιπὸν πειράσομαι παραί- 
ς w 2 ἔν 

τιος ὑμῖν ἀγαϑιῶν γενέσθαι. 9 Ὑπὲο δὲ 
SE x / 

των κατὰ μέρος ἐντέταλιιαι τούτοις τε καὶ 
~ 9 2 e a ~ ~ 

τοῖς παρ Euov διαλεχθῆναι ὑμῖν. "1 Εό- 

2/ ς - - 
ῥωσθε. "ἔτους ἑκατοστοῦ τεσσαοακοστοῦ 


ὀγδόου, «Ίιο-κορινϑίου εἰκοστῇ τετάοτη. 


9. A: ἀνθρώπους mous δὲ τοὺς. 10. A: προή- 
γον. 11. At: λεόντινον δὲ ... | (D. ΡΤ. πρὸς) τοῖς 
«... | φυγεῖν, 19. αὐτὸν ἐλάττωμα. ΑΧ (p. τοῦ) 
πάντα, 14. Al: συλλύεσδαι ... πείσει. 15. At: (1. 
ὃ pao.) ὃ γραμματεύς. 16. ΑΧ (a. γεγο.) αἱ. 19. 
AT (p. magai.) ὑμῖν. 90. A: ὑπὲρ δὲ τούτων. 
21. AF τετράδι καὶ εἰκάδι, 


II Machabées, XI, 9-21. 863 


κι. Histoire (ΚΙ, 20-XV). — 20 (b). Défaite de Lysias (XDI). 


’ Tunc omnes simul benedixérunt 
misericórdem Dóminum, et conva- 
luérunt ánimis : non solum hómines, 
sed et béstias ferocissimas, et muros 
férreos paráti penetráre. 1) Ibant 
igitur prompti, de cœlo habéntes 
adjutórem, et miserántem super eos 
Dóminum. 

11 Leónum autem moreimpetu ir- 
ruéntes in hostes, prostravérunt ex 
eis úndecim míllia péditum, et équi- 
tum mille sexcéntos : 13 univérsos 
autem in fugam vertérunt, plures 
autem ex eis vuineráti nudi evasé- 
runt. Sed et ipse Lýsias túrpiter fú- 
giens evásit. 

13 Et quia non insensátus erat, 
secum ipse réputans, factam erga 
se diminutiónem, et intélligens in- 
victos esse Hebræos, omnipoténtis 
Dei auxílio inniténtes, misit ad eos: 
“1 promisitque se consensürum óm- 
nibus quæ justa sunt, et regem com- 
pulsürum amicum fieri. 


1* Annuit autem Machabæus pré- 
cibus Lýsiæ, in ómnibus utilitáti 
cónsulens : et quæcúmque Macha- 
bæus scripsit Lýsiæ de Judæis, ea 
rex concéssit. 15 Nam erant scriptæ 
Jud&is epistolæ a LYsia quidem hunc 
modum continéntes : Lysras populo 
Judæorum salütem. ‘7 Joânnes οἱ 
Abésalom, qui missi füerant a vobis, 
tradéntes scripta, postuläbant ut ea, 
quæ per illos significabäntur, implé- 
rem. 18 Quæcümque igitur regi po- 
tuérunt perférri, expôsui : et quæ 
res permittébat, concéssit. 19 Si igi- 
tur in negótiis fidem conservavéritis, 
et deínceps bonórum vobis causa 
esse tentábo. ?° De céteris autem 
per singula verbo mandávi et istis, 
et his qui a me missi sunt, cólloqui 
vobiscum. ?! Bene valéte. Anno cen- 
tésimo quadragésimo octávo mensis 
Dióscori, die vigésima et quarta. 


Victus 
Lysias 


2 Mach. 11, 
2-4. 


se 

benignum 
futurum 

promittit. 


Lysise 
epistola ad 
Jud:æos. 


1 Mach. 2, 2. 


9 Alors tous ensemble bénirent le Sci- 
gneur miséricordieux, et s’animerent 
d’un grand courage, prêts, non seule- 
ment à passer au travers des hommes, 
mais encore au travers des bêtes les 
plus féroces et des murs de fer. 10 Ils 
allaient donc bien résolus, ayant du 
ciel un aide, et le Seigneur qui avait 
pitié d'eux. 

I1 Or, comme des lions se précipi- 
tant impétueusement sur les ennemis, 
ils en tuèrent onze mille hommes de 
pied, et seize cents cavaliers; 13 pour 
tous Zes autres, ils les mirent en fuite; 
mais la plupart d’entre eux échappè- 
rent blessés et désarmés. Lysias lui- 
même échappa aussi, mais en fuyant 
honteusement. 

19 Et comme il ne manquait pas de 
sens, considérant en lui-même la dimi- 
nution qui s'était faite de ses troupes, 
et reconnaissant que les Hébreux 
étaient invincibles, lorsqu'ils s'ap- 
puyaient sur le secours du Dieu tout- 
puissant, il envoya vers eux, ! et il 
promit qu'il consentirait à tout ce qui 
serait juste, et qu'il persuaderait au 
roi de devenir leur ami. 

15 Or Machabée se rendit aux prie- 
res de Lysias, consultant en toutes 
choses l'intérêt public; et tout ce que 
Machabée écrivit à Lysias touchant 
les Juifs, le roi l’accorda. 15 Car il 
avait été écrit aux Juifs par Lysias des 
lettres contenant ce qui suit : « Lysras 
au peuple des Juifs, salut. 7 Jean et 
Abesalom, qui avaient été envoyés par 
vous pour remettre vos écrits, deman- 
daient que ce qui était exprimé par 
eux, je l'accomplisse. 18 Ainsi tout ce 
qui a pu être rapporté au roi, je lai 
exposé; ce que l’état des choses per- 
mettait, il l’a accordé. 19 Si donc dans 
les traités vous gardez la foi, je mef- 
forcerai désormais de vous être utile. 
20 Pour toutes les autres choses, j'ai 
commandé de vive voix et à ceux-ci, et 
à ceux qui ont été envoyés par moi, de 
conférer de chacune en particulier. 
21 Portez-vous bien. En l’année cent 
quarante-huitième, au mois de Diosco- 
| rus, le vingt-quatrième jour ». 


14. Il persuaderait au roi de devenir leur ami. Le 21, 33, 38. L'année cent quarante-huitième du rè- 
roi Antiochus V Eupotor n'étant qu’un enfant, Lysias gne des Grecs, la cent soixante-troisième avant 
pouvait lui faire faire tout ce qu’il voulait. Jésus-Christ. — Dioscorus ou Dioscore, mois inconnu 

16, 22, 27, 34. Salut (salutem). Voir la note sur parmi les Grecs: le texte grec lit Διοςχορινθίου, 
I Machabées, x, 18. --.... c’est-à-dire de Jupiter de Corinthe, qui n’est pas plus 

ο Ecrits (scripta), c’est-à-dire lettres. connu; de là les diverses opinions des savants sur 

20. Ceux-ci; ceux qui sont ici présents, vos en- ce sujet. Le troisième mois crétois s'appelait Dios- 


voyés. RG. 


564 II Machabæorum, XI, 22-34. 


ΕΙ. Historia (EI, 20-X Y). 


2° (b). Devictus Lysias (XD. 


5 - mn N - 
22 JT δὲ τοῦ βασιλέως ἐπιστολή περιεῖχεν 
- 2 - 
οὕτως: Βασιλεὺς ᾿Αντίοχος τω ἄδελφα Av- 
, X / η 23 FN τς b ς Έτ zA DET H 
σίᾳ χαίοειν. οὗ πατρὸς uwv εἰς 9 εοὐς 
\ - 
μεταστάντος, βουλόμενοι τοὺς ἐκ τῆς ῥασι- 
a > 
λείας ἀταράχους ὄντας γενέσθαι πρὸς τὴν 
Gi 2 ’ 3 ta 24 2 ΄ . 2 
τῶν ἰδίων ἐπιμιέλειαν, “τ ἀκηκοότες τοὺς Tov- 
δαίους un συνευδοκοῦντας τῇ τοῦ πατρὺς 
3 hi a ES ` ’ Daa A ~ t 
ἐπὶ τὰ ἑλληνικὰ κεταύεσει, ἀλλα την ἕαυ- 
- τ Le - 
τῶν ἀγωγὴν αἱρετίζοντας, καὶ διὰ τοῦτο 
ἀξιοῦντας συγχωφηϑῆναι αὐτοῖς τὰ νόμιμα 
αὐτῶν" 35 αἱρούιιενοι οὖν καὶ τοῦτο τὸ εϑνος 
- . » € 
ἐκτὸς ταραχῆς εἶναι κρίνομεν τό, τε ἱερὸν 
αὐτοῖς ἀποκατασταθῆναι, καὶ πολιτεύεσθαι 
zard τὰ ἐπὶ τῶν προγόνων αὐτῶν EFN. 
26 Ed 7 / Ô , ` 3 
LU ουν ποιήσεις ὁὀιαπειι/αιιΣἨος προς AL- 
` ν ` πὴ g > Ç/ ` t 
τοις καὶ δοὺς δεξιὰς, ὅπως εἰδύτες τὴν jue- 
, y , 3 
τέραν προαίφεσιν εὔϑυμοί TE ὦσι καὶ ἡδέως 
διαγίνωνται ποὺς τὴν τῶν ἰδίων ἀντίληψιν. 
= « ~ c - á 
27 Π]οὺς δὲ τὸ Εθνος ἡ τοῦ βασιλέως èni- 
-. / πεν 7 συ, 5 ’ - 
στολὴ τοιαύτη yv Βασιλευς "Αντίοχος τὴ 
, ~ 9 Sn y ~ Maa 2 i 
γερουσία τῶν Ιουδαίων καὶ τοῖς ἄλλοις Tor- 
d lė A ’ 98 Ei duc » 3. [4 
αἰοις χαίρειν. L εὐδωσθε, EN ἀν ως 
τ 
βουλόμεθα: καὶ αὐτοὶ δὲ ὑγιαίνοιιεν. 9 Ἔνε- 
το ς f / 3 
γάνισεν ἡιιῖν ὁ ΊἨενελαος βούλεσθαι κατελ- 
1 c zw , \ - 
ϑόύντας ὑμᾶς γίνεσθαι πρὸς τοῖς ἰδίοις. 
90 Τοῖς οὖν καταποοευομένοις µιέχοι τρια- 
te = ; Ge ? aR \ ~ 
κάδυς Ξανθικοῦ ὑπάρξει δεξιὰ ιιετὰ TNG 
5 , = ᾿ \ 2 - 
ἀδείας, 3! χρῆσθαι τοὺς Ἰουδαίους τοῖς gav- 
- ’ ` # 
τῶν δαπανήιασι καὶ νόμοις καὺὰ καὶ τὸ 
πούτερον, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν κατ᾽ οὐδένα TOU- 
TU De 
nov παρενοχληὺήσεταιπερὶ τῶν ἠγνοπιιένων. 
2 ’ . ` a 
32 Π]έποιιφα δὲ καὶ τὸν Merciaov παρακαλε- 
c m 2/ 2 - 
σοντα ὑιιᾶς. 53Εὀῥωσθε. Ἔτους ἑκατοστοῦ 
οι 2 # - 
τεσσαρακοστοῦ ὁγδυου, Ξανθικοῦ πέιπτη 
καὶ δεκάτη. 
7» ἦν - . 
δ1Ἔπειιψαν δὲ καὶ οἱ “Ρωιιαῖοι πρὸς av- 
~ ? \ ~ 
τοὺς ἐπιστολὴν εχουσαν οὕτως: Κοῖντος 
r F a 
ἠ]έμμιος, Titos Δ]άνλιος, πρεσβύται “Pw- 
, - ’ ση ; 
μαίων, To δήμω των Ιουδαίων χαίρειν. 


99. Al: βουλομένου ... (l. τῶν ἰδ.) τῶν Ιουδαίων. 
24. A: (l. ἐπὶ) εἰς ...(]. καὶ διὰ τ. αξϑαξιουναδις 
(in f.) αὐτῶν. 25. A: ᾽αποκατ. αὐτοῖς (inv. ord.). 
26. A: πρὸς τῇ τ. ἐδ. ἀντίληψει. 27. A: τοιάδε ἦν. 
28. Al* ΕΙ, 29, At: (|. ὁ Mev. Boul.) Mev, Bovio- 
μενος. 33. Al: παρακαλέσαντα. 33. À: πεντεκαι- 
δεκάτῃ (It. Ν. 38). 34. Al Marios (A? Marhios). 


27. Aux Juifs. Grec: « à Ja nation (juive) ». 
29. Grec : « Ménélas nous a fait connaître que 


vous désirez revenir ct rentrer dans vos proprictés ». 
34. Manilius. Grec : « Manlius ». 


ΙΙ Machabées, ΧΙ, 22-34. 865 


II. Histoire (ΕΕ. 20-XV). — 2° (Ὁ). Défaite de Lysias (XD. 


22 Regis autem epístola ista con- emataanal!l 77 Or la lettre du roi contenait ceci : 


epistolaad 5 X - 5 
tinébat : Rex Antiochus Lÿsiæ fra- “ysam. | « Le ποι Antiochus, à son frère Lysias, 
salut. ?3 Notre père ayant été transporté 


tri salütem. 23 Patre nostro ων ή πο ας τν 
᾿ : | par ) voulant que 
nsláto, nos voléntes eos qui 
ο... i 1 | ceux qui sont dans notre royaume vi- 


sunt in regno nostro sine tumultu Ἢ ὶ 
igere, οἱ rebus suis adhibére dili- a Ne ΦΙΛΟ CIN ap: 
ED ης À pliqués à leurs affaires, 3” nous avons 
géntiam, ?* audivimus Jud&os non | appris que les Juifs n’ont pas cédé à 
consensisse patri meo ut transfer- į mac. 113: mon père en passant au rite des Grecs, 
réntur ad ritam Græcórum, sed te- >” | mais qu’ils veulent conserver leur rè- 
nére velle suum institútum, ac prop- | gle de conduite, et qu’à cause de cela 
térea postulâre a nobis concédi sibi ils nous demandent qu’il leur soit ac- 
legitima sua. Voléntes ígitur hanc o de ο ο lois. ** Voulant 
quoque gentem quiétam esse, Sta- 9 Mach. 10,1 onc que cette nation aussi soit en 


; ο πο το paix, statuant, nous avons jugé que 
NUS" tempiu lcur temple leur soit rendu, afin qu ils 


stitui illis, ut ágerent secündum vivent selon la coutume de leurs ancé- 
suérum majérum consuetüdinem. tres. 26 Tu feras donc bien si tu en- 
26 Bene igitur féceris, si miseris ad voies vers eux, et si tu leur donnes 
eos, et dextram déderis : ut cógnita 1 πον Ὁ | la main droite, afin que, notre volonté 
nostra voluntâte, bono ánimo sint, étant connue, ils reprennent courage 
et utilitátibus própriis desérviant. et s'attachent à leurs propres intérêts ». 


ὃς : FN Ν 27 . . Φ [ο 
27 Ad Judæos vero regis epístola antioeni |, 7. Mais la lettre du roi aux Juifs 
talis erat: Rex Antiochus senatui Saas] était ainsi : « Le Ror Antiochus au 
i sénat des Juifs et aux autres Juifs, 


Judæórum, et céteris Jud&æis salú- 2 Mach, 110; | Salut, 38 Si vous vous portez bien, vous 
tem. ?8 Si valétis, sic estis ut vólu- 


êtes comme nous le désirons ; et nous 
mus : sed et ipsi bene valémus. aussi nous nous portons bien. 3) Méné- 
29 Adiit nos Meneláus, dicens velle 7 ος δν | laŭs est venu vers nous, disant que 
vos descéndere ad vestros, qui sunt vous voulez descendre vers les vôtres 
apud nos. 3° His igitur, qui cóm- qui sont auprès de nous. S À ceux 
meant usque ad diem trigésimum donc qui voudront venir jusqu'au tren- 
mensis Xänthici, damus dextras se- tième jour du mois de Xanthicus, nous 


5 ee donnons la main droite en siene d'as- 
«κ | 2 4 g 

ut Judæi utántur cibis ' 

τ. πα ' surance, ?! afin que les Juifs usent de 


5ο] ] 1 i : 1 Mach. 1, 13; : ξ 
οἱ légibus suis, sicut et prius : et Yn% b13; leurs aliments et de leurs lois comme 


7 


2 Mach. 9, 90. 


nemo eórum ullo modo moléstiam auparavant, et que personne d’entre 
patiätur de his quæ per ignoräntiam eux n’éprouve de la peine en aucune 
gesta sunt. 5” Misimus autem et Me- manière des choses qui ont été faites 
neláum, qui vos alloquátur. 33 Va- par ignorance. ?? Et nous avons aussi 
léte. Anno centésimo quadragésimo envoyé Ménélaüs pour vous parler. 


33 Portez-vous bien. En l’année cent 
quarante-huitième, du mois de Xan- 
thicus le quinzième jour ». 


octávo, Xänthici mensis quinta dé- 
cima die. 
34 Misérunt autem étiam Románi Fomano- 


μη Ἢ ient aie 31 Or les Romains aussi envoyèrent 
: Ἢ stol: Piar 
ÉD Denem : Qun- aa3udæos.| une lettre ainsi conçue : « Quixrus 
tus Mémmius et Titus Manilius, le- i Memmiuset Titus Manilius, envoyés des 
gáti Romanórum, pópulo Judæórum | Romains, au peuple des Juifs, salut. 
99, Le rot Antiochus V Eupator. — Son frère; titre Juifs, ayant été établi par Antiochus Épiphane (1v, 
honorifique. Voir I Machabées, x, 18. 23 et suiv.), quoiqu'il ne fût pas reçu dans Jérusa- 
93. Notre père Antiochus IV Épiphane. lem et qu'il n’exerçât point les fonctions du sacer- 
25. Voulant.. que cetle nation aussi soit en paix. doce dans le Temple. Pendant son absence, les 
Lysias, qui fait parler et agir le roi enfant, avait Juifs avaient déféré la dignité de grand prêtre à 
tout intérêt à faire la paix avec les Juifs, afin de pou- Judas (Glaire). i ! i 
voir combattre Philippe qu’Antiochus Épiphane avait 30, 33, 38. Xanthicus ou Xanthique. Ce mois des 
désigné en mourant comme tuteur de son fils, ce Macédoniens répond au mois d’avril. μη 
que Lysias ne voulait pas accepter, étant bien dé- 34. Quintus Memmius et Titus Manilius. Ces 
cidé à garder lui-méme une tutelle qui le rendait noms sont écrits très différemment dans les textes 
maitre du royaume de Syrie. Voir I Machabées, 111, et les manuscrits et l’on ne sait pas au juste quels 
883. γι. 16. sont ces personnages. 


99. Ménélaŭs passait encore pour grand prêtre des 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


OT 
©t 
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II Machabæorum, ΧΙ, 35— XII, 7. 


Εξ. Historia (II, 20- XV). — 2° 60). Diversæ Judæ expeditiones (XID. 


----------------------------------------------------------------------------------.... ΤΙ ΓΟ. 


35 Ὑπὲρ ὧν «Δυσίας ὃ συγγενὴς τοῦ βασιλέως 
συνεχώρησεν ὑμῖν, καὶ ἡμεῖς συνευδοκοῦ- 
’ w mw 
μεν. ο SA δὲ ἔκρινε προςανενεχθηναι τῷ 
βασιλεῖ, πἐμψατέ τινα παραχρῆ[ια περὶ nL- 
σκεψάμενοι περὶ τούτων, ἵνα ἔκθῶμεν ὡς 
/ ς + c ~ \ ’ \ 
καθήκει ὑμῖν. “Ἡμεῖς γὰρ προςάγομεν πρὸς 
2 ’ 37 \ ΄ N ’ ’ 
4ντίοχειαν. «ιο σπεύσατε, καὶ πέμψατέ 
τινας, ὅπως καὶ ἡμιεῖς ἐπιγνῶμιεν ὁποίας ἐστὲ 
ld 38 c t 2 ς w 
γνώμης. Υγιαίνετε. τους ἑκατοστοῦ 
τεσσαρακοστοῦ ὀγδόου, Ἐανθικοῦ πέμπτη 
καὶ δεκάτη. 

ΧΕΙ. Γενομένων τῶν συνθηκών, 0 μὲν 
«Ἱυσίας anne πρὸς τὸν βασιλέα, οἱ δὲ [ουδαῖοι 
πεοὶ τὴν γεωργίαν ἐγίνοντο. 3 Των δὲ κατὰ 
τύπον στρατηγῶν Tiuodeoc καὶ ᾿πολλω- 

ς w / s y c ’ \ 
νιος ὃ τοῦ Γενναίου, ετι δὲ “Γερωνυμος καὶ 
«4ημοφων, πρὸς δὲ τούτοις Νικάνωρ ὃ Kv- 
πριάρχης, οὐκ εἴων αὐτοὺς εὐσταϑεῖς καὶ τὰ 
τῆς ἡσυχίας ἄγειν. 

ὃ"[οππῖται δὲ τηλικοῦ à ) 

οππῖται δὲ τηλικοῦτο συνετέλεσαν τὸ 
δυςσέβηκια" παρακαλέσαντες τοὺς σὺν αὐτοῖς 

> LR 2 1 3 m > A 
οἰκοῦντας ᾿Ιουδαίους ἐμβῆναι εἰς τὰ παρα- 
σταϑέντα ὑπ᾽ αὐτῶν σκάφη σὺν γυναιξὶ καὶ 
τέκνοις, ὡς μηδεμιᾶς ἐνεστώσης πρὸς αὐτοὺς 
δυςμιενείας, * κατὰ δὲ τὸ κοινὸν τῆς πόλεως 

CE A 

ψήφισμα καὶ τούτων ἐπιδεξαμιένων, ὡς ἂν 
εἰρηνεύειν θελόντων καὶ μηδὲν ὕποπτον 
3 / 9 ’ 2 \ 7 # 
ἐχόντων, ἐπαναχϑέντας αὐτοὺς εβύϑισαν, 
ὄντας οὐκ ἕλαττον τῶν διακοσίων. 

τ 2 = 

5 MetaluBov δὲ Ιούδας τὴν γεγονυῖαν εἰς 
τοὺς ὁμοεθνεῖς ὑμότητα, παραγγείλας τοῖς 
περὶ αὐτὸν ἀνδράσι, καὶ ἐπικαλεσάμενος τὸν 
δίκαιον κριτὴν ϑεὸν, παρεγένετο ἐπὶ τοὺς 
μιαιφόνους τῶν ἀδελφῶν" καὶ τὸν μὲν λιμένα 
νύκτωρ ἐνέπρησε, καὶ ταὶ σκάφη κατέφλεξε, 

\ \ 9 ~ z 3: ’ τί lo 
τοὺς δὲ ἐκεῖ συμφυγόντας ἐξεκέντησε. ' Του 
δὲ χωρίου συγκλεισϑέντος, ἀνέλυσεν ὡς πά- 
λιν ἥξων καὶ τὸ σύμπαν τῶν Ιοππιτῶν ἐκρι- 
ζῶσαι πολίτευμα. 


36. A: προςανενηνέχϑθαι. Al: (]. ἵνα ἐκδ.) ἵν᾽ 
ἔχωμεν. Α: (1. ὑμῖν) ἡμῖν. 
1. At (p. Γεν.) δὲ. 3. A: εὐσταθεῖν καὶ τὰς 


XII. 9. Mais ceux qui étaient demeurés. Grec : 
« mais les généraux (qui commandaient) en ce lieu ». 
7. Et lorsqu'il eut fait cela. Grec : « mais la ville 
étant fermée ». — Il s'en alla, comme devant encore 


ἡσυχίας. 3. A: (]. σὺν αὖτ.) ἐν ἑαυτοῖς... παρα- 
κατασταϑέντα. 4. Al: (l. Κατὰ) μετὰ ... ἀχϑέν- 
τας... F(p. δὲ) ὁ. 6. A: παραγενόμενος ἐπὶ τοὺς 
α....Ἐ(ΡΤ.) κα ΠΕΙ 


revenir el exterminer tous les habitants de Joppc. 
Grec : «il s’en alla, (mais) avec le dessein de reve- 
nir et de renverser de fond en comble la ville des 
Joppites ». 


II Machabées, XI, 3ὃὗ- XII, 7. 867 


ΕΕ. Histoire (IE, 20- XV). — 2° (c). Diverses expéditions de Judas (XIL). 


salútem. 35 De his, quæ Lysias cog- 
nátus regis concéssit vobis, et nos 
concéssimus. 30 De quibus autem ad 
regem judicávit referéndum, con- 
féstim áliquem mittite, diligéntius 
inter vos conferéntes,utdecernámus, 
sicut congruit vobis : nos enim An- 
tiochiam accédimus. 37 [ἀεόσαε fes- 
tináte rescríbere, ut nos quoque 
sciámus cujus estis voluntátis. 
38 Bene valéte. Anno centésimo qua- 
dragésimo octávo, quinta décima 
die mensis Xánthici. 


35 Ce que Lysias, parent du roi, vous a 
accordé, nous vous l’accordons nous 
aussi. 3 Mais quant à ce qu'il a jugé 
devoir être référé au roi, envoyez aus- 
sitôt quelqu'un, après en avoir très soi- 
gneusement délibéré entre vous, afin 
que nous ordonnions comme il vous con- 
vient; car nous allons à Antioche. #7 Et 
c'est pourquoi hâtez-vous de nous ré- 
crire, afin que nous aussi nous sachions 
quel est votre désir. 58 Portez-vous bien. 
| En l’année cent quarante-huitième, au 
quinzième jour du mois de Xanthicus ». 


XII. ' His factis pactionibus, Lý- ο) puces 
ο D νὰ “ provincia- 
sias pergébat ad regem, Judæi au- rum 


Judæos 


XII. ' Ces conventions faites, Lysias 
se rendit vers le roi, et les Juifs don- 
tem agricultúræ óperam dabant. turbant. | naient leurs soins à l’agriculture. ? Mais 
2 Sed hi qui reséderant, Timótheus, ceux qui étaient demeurés, Timothée 
et Apollónius Gennæi fílius, sed et1 Maoh. 5,6 | et Apollonius, fils de Gennéus, aussi 
Hierónymus, et Démophon super? Mach, 3, 5 | Jérôme et Démophon, et Nicanor, gou- 
hos, et Nicánor Cypriárches, non `’ verneur de Chypre, ne les laissaient pas 
sinébant eos in siléntio ágere, et vivre en paix et en repos. 
quiéte. 3 Or les habitants de Joppé commirent 

ὃ Jóppitæ vero tale quoddam fla- oprita- | ce crime : ils prièrent les Juifs avec les- 
gitium perpetrárunt : rogavérunt erudelitas. | quels ils habitaient, de monter sur des 
Judæos, cum quibus habitábant, a- 1 Mach. 10,75. | barques qu’ils avaient préparées, avec 


scéndere scaphas, quas paráverant, 
cum uxóribus et fíliis, quasi nullis 
inimicitiis inter eos subjacéntibus. 
4 Secúndum commúne itaque decré- 
tum civitátis, et ipsis acquiescén- 
tibus, pacísque causa nihil suspéc- 
tum habéntibus : cum in altum pro- 
cessissent, submersérunt non minus 
ducéntos. 


ὃ Quam crudelitátem Judasinsuæ Ὀρίησίμν 


Judas. 


gentis hómines factam ut cognóvit, 
præcépit viris qui erant cum ipso : 
et invocáto justo júdice Deo, ὃ venit 
advérsus interfectóres fratrum, et 
portum quidem noctu succéndit, 
scaphas exússit, eos autem qui ab 
igne refúgerant, gládio perémit. 
7 Et cum hæc ita egisset, discéssit 
quasi iterum reversürus, et univér- 
sos Jéppitas eradicatürus. 


ασ. 


c) Diverses expéditions de Judas, XII. 


XII. 2. Timothée, le même qui est nommé I Ma- 
chabées, v, 11, et ci-après, y. 10, et dans la suite 
du chapitre. — Apollonius fils de Gennéus, est diffé- 
rent des deux autres personnages de ce nom qui 
étaient, l’un, fils de Tharsée, ΠΠ, 5, 7, l’autre, tils de 
Mnesthée, ιν, 21. Ilest aussi probablement différent 
d’Apollonius gouverneur de la Cœlésyrie, sous Dé- 
métrius, I Machabées, x, 69, parce qu’à l’époque dont 
il s’agit ici, cet Apollonius était à Rome avec Démé- 


leurs femmes et leurs enfants, comme 
n'y ayant aucune inimitié entre eux. 
4 C'est pourquoi d’après un décret ar- 
rêté en commun par la cité, et eux- 
mêmes ayant acquiescé, et ne soupçon- 
nant rien, à cause de la paix qui était 
entre eux, lorsqu'ils furent avancés dans 
la haute mer, les habitants de Joppé 
n’en noyèrent pas moins de deux cents. 
5 Dès que Judas sut que cette cruauté 
avait été commise contre des hommes 
de sa nation, il donna des ordres aux 
| hommes qui étaient avec lui: et Dieu, 
le juste juge, invoqué, ê il marcha con- 
tre les meurtriers de ses frères, et mit 
le feu au port pendant la nuit, brüla les 
| barques; mais ceux qui avaient échappé 
| au feu, il les fit périr par le glaive. * Et 
| lorsqu'’ileut fait cela, 11s’en alla, comme 
| devant encore revenir etexterminer tous 
| les habitants de Joppé. 


trius I°". Apollonius, tils de Gennéus, était vraisem- 
blablement le père du gouverneur de la Cœlésyrie. 
Voir I Machabées, x, 69. — Jérôme οἱ Démophon 
sont inconnus d’ailleurs. — Nicanor, gouverneur de 
Chypre, doit être différent de Nicanor fils de Pa- 
trocle, vi, 9, préposé aux éléphants, χιν, 19, et dont 
il est longuement question I Machabées, vii, 26-47 et 
11 Machabées, Χιν, 19-Χν. 

4. Eux-mêmes, les Juifs. — Ayant acquiescé à ce 
décret qui ratifiait la proposition faite aux Juifs 
(y. 3) de monter sur les barques. 


868 II Machabæorum, XII, 8-18. 


H. Historia (ΚΙ, 20-XV). — 2° (c). Diversæ Judæ expeditiones (XIL). 


8 Πεταλαβων δὲ καὶ τοὺς ἐν Tauveli τὸν 
αὐτὸν ἐπιτελεῖν βουλομένους τρόπον τοῖς 
παροικοῦσιν Ἰουδαίοις, καὶ τοῖς Ιαιινίταις 
νυκτὸς ἐπιβαλὼν, ὑφήψε τὸν λιμένα σὺν τῷ 

, c! ; ` 3 \ -- / 
στόλω, ὥστε φαίνεσθαι τάς αὐγάς του φέγ- 
γους εἰς τὰ Περοσόλυμα, σταδίων ὄντων dia- 
κοσίων τεσσαράκοντα. 

10 Ἠκεῖυεν δὲ ἀποσπασν έντων σταδίους 
ἐννέα, ποιουμιένων τὴν πορείαν ἐπὶ τὸν Τι- 
κιόϑεον, ,προςέβαλον ἄραβες αὐτω οὐκ ἑλάτ- 
τους τῶν πως ο ἱππεῖς δὲ πεντα- 
κόσιοι' !!γενομένης δὲ καρτερᾶς μάχης, 
καὶ τῶν περὶ τὸν ᾿Ιούδαν διὰ τὴν παρὰ τοῦ 
Φεοῦ βοήθειαν εὐημερησάντων, ἑλαττωϑέν- 
τες οἱ Νομάδες ἄραβες ἠξίουν δοῦναι τὸν 
Ἰούδαν δεξιὰν αὐτοῖς, ὑπισχνούμενοι καὶ 
βοσκήματα δώσειν καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς tpe- 
λήσειν αὐτούς. 1? Ιούδας δὲ ὑπολαβὼν ὡς 
ἁληνώς ἐν πολλοῖς αὐτοὺς χρησίμους, ἐπε- 
χώρησεν εἰρήνην ἄξειν πρὸς αὐτούς καὶ λα- 
βόντες δεξιιὲς εἰς τὰς σκηνὰς αὐτῶν ἐχωοί- 
σϑθήσαν. 

13 Ἐπέβαλε δὲ καὶ ἐπί τινα πόλιν γεφυ- 
φοῦν ὀχυρὰν καὶ τείχεσι περιπε “ρφαγμένην, 
καὶ παμιμιγέσιν ἔθνεσι κατοικουμένην, ὄνοιια 
δὲ Κάσ σπιν, 14 Ot δ' ἔσον, nex τοιϑότες τῇ 
τῶν τειχεων ἐφυμνότητι, τῇ TE τιῶν βρωμά- 
των παοραϑέσει, ἀναγωγότεοον ἐχρῶντο, τοῖς 
περὶ τὸν Ιούδαν λοιδοροῦντες καὶ προσέτι 
βλαςφηιμιοῦντες καὶ λαλοῦντες ἃ pui Jeu. 
15 Οἱ δὲ περὶ τὸν ᾿Ιούδαν, ἐπικαλεσά[ιενοι 
τὸν -μέγαν τοῦ κόσμου δυνάστην, τὸν ἅτερ 
κριῶν καὶ μηχανῶν doyo ου κατακφημνί- 
σαντα τὴν Ἱεριχω κατὰ τοὺς Ἰησοῦ χούνους, 
ἐνέσεισαν ϑὉηοριωδώς τω τείχει. ὃ Kataku- 
Bouevoi τε τὴν πόλιν τῇ τοῦ Feot ϑελήσει, 
ἀμυϑήτους ἐποιήσαντο σφαγὰς, ὥςτε τὴν 
παρακειμένην λίμνη, τὸ πλάτος εχουσαν 
σταδίων δύο, καταθῥυτον αἵματι πεπλήρω- 
μένην φαίνεσθαι. 

1TExsider δὲ ἀποσπάσαντες σταδίους 
ἑπτακοσίους πεντήκοντα διήνυσαν εἰς τὸν 
«Χάρακα, πρὸς τους λεγομένους Τουβιήνους 
Ἰουδαίους. 18 Καὶ Τιμόθεον κιὲν ἐπὶ των 
τόπων οὐ κατέλαβον, ἄπρακτόν τε ἀπὸ τῶν 


8. A: κατοικοῦσιν. 9, ἐπιφαίνεσθαι. 10. At: 
ἀποσπάσαντες. A: ἐπέβαλλον. 11. Al: ἐλαττονω- | περὶ. 16. A: σταδίους δύο ... καταῤῥεῖν τὸ αἷμα. 
ϑέντες ... *”"Aoabes. 12. Al: ὑπεχώρησεν ... * að- | 17. A: καὶ πρὸς τοὺς 1. Τουβείνους. 18. A: ἄπρα-- 
τῶν. 13. A: Κάσπει». 14. Al: ἐρνμνότητι. 15. ΑΞ | κτον τότε ἐκ τῶν. 


41. Les Arabes. Grec : « les Arabes nomades ». — conduisirent avec jactance ». 
Des pâturages. Grec : « du bétail ». 15. Monta impétueusement sur les murs. Grec : 
19. Environnée de ponts et de murs. Grec : « en- « se précipitèrent sur les murailles comme des. 
tourée de remparts avec des ponts-levis ». bêtes (furieuses) ». 


4h. Se défendaient très faiblement. Grec : « se 


II Machabées, 


XII, 8-18. 869 


XX. Histoire (EX, 250- ΝΤ). — 2° (c). Diverses expéditions de Judas (XIL). 


8 Sed cum cognovisset et eos, Qui Punitne et 
erant Jámniæ, velle pari modo fácere Την 
habitántibus secum Judæis, 9 Jám- 
nitis quoque nocte supervénit, et 
portum cum návibus succéndit : 
ita ut lumen ignis apparéret Jerosó- 
lymis a stádiis ducéntis quadra- 
ginta. 

10 Inde cum jam abiissent novem 
stádiis, et iter fácerent ad Timó- 
theum, commisérunt cum eo Arabes 1 Mach. 5, 39, 
quinque millia viri, et équites quin- 
génti. 1! Cumque pugna válida fie- 
ret, et auxilio Dei próspere cessisset, 
residui Arabes victi, petébant a Juda 
dextram sibi dari, promitténtes se 
páscua datúros, et in céteris profu- 
túros. 2 Judas autem, arbitrátus 
vere in multis eos útiles, promisit 
pacem : dextrisque accéptis, disces- 
sére ad tabernácula sua. 

13 Aggréssus est autem et civitá- 
tem quamdam firmam póntibus mu- 
risque circumséptam, quæ a turbis 
habitabätur géntium promiscuärum, 
cui nomen Casphin. t4 Hi vero qui 
intus erant, confidéntes in stabilitate 
murorum, et apparätu alimoniärum, 
remissius agébant, maledictis laces- 
séntes Judam, et blasphemäntes, ac 
loquéntes quæ fas non est. 15 Macha- 
bæ&us autem,invocäto magno mundi 
Principe, qui sine ariétibus et τηά- 
chinis tempéribus Jesu præcipitävit 
Jéricho, irruit ferociter muris : 10 et 
capta civitäte per Dómini voluntä- 
tem, innumeräbiles cædes fecit, ita 
ut adjacens stagnum stadiôrum duó- 
rum latitüudinis, sänguine interfec- 
torum Πήοτο viderétur. 

17 Inde discessérunt stádia sep- 
tingénta quinquaginta, et venérunt 
in Chäraca ad eos, qui dicüntur Tu- 
bianæi, Judæos : 15 et Timotheum 
quidem in illis locisnon comprehen- 


1 Mach. 4, 15. 


Devicti 
Arabes. 


Capta 
Casphin. 


1 Mach. 5, 26, 
36. 


2 Mach. 10,34. 


Jos. 6, 1-20. 
2 Mach, 10,35. 


Judas Ti- 

motheum 

agsredi- 
tur. 


Jud. 11, 3. 


8. Jamnia. Voir la note sur I Machabées, 1v, 15. 

9. Deux cent quarante stades; environ quarante- 
cinq kilomètres. 

40. Neuf stades, 1 kilomètre 665 mètres. — Des Ara- 
bes, Bédouins nomades, habitant entre l'Égypte et 
la Palestine et faisant souvent des incursions dans 
le pays des Philistins. — Avec lui, Judas (Υ. Ὁ). 

41. De leur donner la main droite. Voir la note 
sur I Machabćes, χι, 50. 

43. Casphin, peut-être la même ville que Casbon 

1 Machabées, \, 36). Casphin cCtait environnée de 


8 Mais, lorsqu'il sut que ceux qui 
étaient à Jamnia voulaient traiter de la 
même manière les Juifs qui demeuraient 
avec eux, °’ il surprit aussi les Jamnites 
pendant la nuit, et brûla le port avec 
les vaisseaux, en sorte que la lumière 
du feu se voyait à Jérusalem, éloignée 
de deux cent quarante stades. 


19 Et lorsqu'ils furent partis de là et 
qu’ils en étaient à neuf stades, chemi- 
nant vers Timothée, des Arabes, au 
nombre de cinq mille kommes de pied 
et de cinq cents cavaliers, engagèrent 
la bataille avec lui. 1! Et lorsque le 
combat devint opiniâtre, et que, par le 
secours de Dieu, il eut tourné à l'avan- 
tage des Juifs, les Arabes qui étaient 
restés, se voyant vaincus, demandaient 
à Judas de leur donner la main droite, 
promettant de donner des pâturages, et 
de lui être utiles en tout le reste. 1? Or 
Judas, pensant qu'ils seraient, en effet, 
utiles en beaucoup de choses, promit la 
paix; et ayant reçu sa main droite, ils 
se retirèrent dans leurs tentes. 

13 Or il attaqua aussi une cité forte 
environnée de ponts et de murs, laquelle 
était habitée par une multitude d'hom- 
mes de diverses nations ef dont le nom 
était Casphin. 1’ Mais ceux qui étaient 
dedans, se confiant en la force de leurs 
murs et dans leur provision de vivres, 
se défendaient très faiblement, harce- 
lant Judas par des injures, et blasphé- 
mant, et proférant des paroles impies. 
15 Mais Machabée, ayant invoqué le 
grand Prince du monde, qui sans bélier 
et sans machines au temps de Jésu fit 
tomber Jéricho. monta impétueusement 
sur les murs. 10 Et, la cité prise par la 
volonté du Seigneur, il fit le plus grand 
carnage, de sorte que l'étang adjacent 
de deux stades de largeur semblait rou- 
ler le sang des tués. 

17 Ils partirent de là, et ayant fait sept 
cent cinquante stades, ils vinrent à Cha- 


1 Mach. 5,13. | raca, vers les Juifs qui sont appelés Tu- 


bianéens. 18 Et toutefois ils ne purent 
prendre Timothée en ces lieux; car 


ponts, c'est-à-dire avait des ponts-levis. 

15. Jésu, C'est-à-dire Josué. Voir Josué, γι. 1-90. 

10. Deux stades, 310 mètres. 

17. Sept cent cinquante stades, 136 kilomètres 
750 m. — Characa, d’après les uns, Kir, ville de Moab. 
sur l’ouadi Kérek, mais, d’après d’autres, comme Kir 
n’était pas dans le pays de Tob, simple camp retran- 
ché, situé entre l’Ammonilide et la Syrie. — Tubia- 
néens, qui habitaient le pays de Tubin ou de Tob. Voir 
la note sur I Machabées, v, 19. 


II Machabæorum, XII, 19-27. 


Ki. Historia (ΚΙ, 20-N VW). — 2° (ο). Diversæ Judeæ expeditiones (XID. 


τόπων ἐκλελυκότα, καταλελοιπύτα δὲ φρου- 
\ 2, ’ \ / 2 / 19 4 
ρὰν ἕν τινι τόπῳ καὶ µιάλα Οχυράν. ω- 
- \ 
σίϑεος δὲ καὶ Σωσίπατρος, τῶν περὶ τον 
ο t 2 ’ 
Πακκαβαῖον ἡγεμόνων, ἐξοδεύσαντες dnw- 
/ 
λεσαν τοὺς ὑπὸ Τιμονέου καταλειφθέντας 
ο” - 2 - 
ἐν τῷ 0 χυρώμιατι πλείους τῶν μυρίων ἀνδρῶν. 
20 δὲ ΛΙακκαβαῖος, διατάξας τὴν ἑαυτοῦ 
στρατιὰν σπειρηδὸν, κατέστησεν αὐτοὺς ἐπὶ 
- - ’ d 
τῶν σπειρῶν, καὶ ἐπὶ τὸν Γιμιόϑεον ὥρμησεν 
ἔχοντα περὶ αὐτὸν μυριάδας δώδεκα πεζῶν, 
ἱππεῖς δὲ χιλίους πρὸς τοῖς πεντακοσίοις. 
Y 
21 Την δὲ ἔφοδον μεταλαβὼν Ιούδα, ὁ Tı- 
μοϑεος προςεξαπέστειλε τὰς γυναῖκας καὶ τα 
2 
τέκνα καὶ τὴν ὄλλην ἀποσκευὴν εἰς τὸ λεγό- 
/ 5 ` , \ 
μενον Kagvior."Hy γὰρ δυςπολιόοκητον καὶ 
δυςποσειτον τὺ χωρίον διὰ τὴν τῶν πάντων 
Ge? / / ρα Ἂν ’ 
τῶν τόπων στενότητα. °”? Ἐπιφανείσης δὲ 
τῆς Ιούδα σπείρας πρώτης, καὶ γενομένου 
δέους ἐπὶ τοὺς πολεμίους, φύβου TE EX τῆς τοῦ 
πάντα ἐφορῶντος ἐπιφανείας γενοιιένου ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, εἰς quynr Wounour, ἄλλος dhay 
φεούμιενος, ὥςτε πολλάκις ὑπὸ τῶν ἰδίων βλά- 
πτεσϑαι, καὶ ταῖς τῶν ξιφών ἀκιιαῖς ἀναπεί- 
ρεσθαι. °? Εποιεῖτο δὲ τὸν διωγμονεύτο- 
γώτερον Ιούδας, συγκεντιῶν τοὺς ἀλιτηρίους, 
διέφϑειρέ τε εἰς μυοιάδας τρεῖς ἀνδρῶν. 
A 2 . bi ς ιό 3 . - 
24 αὐτοὺς δὲ ὁ Γιμόϑεος ἐμπεσὼν τοῖς 
λ A 4 . ἊΝ r δε.) 
περὶ τὸν «ωσινεον καὶ Σωσίπατοον ἠξίου 
μετιὲ πολλῆς γοητείας ἐξαφεῖναι σῶον αὐτόν: 
διὰ τὸ πλειόνων μὲν γονεῖς, ὧν δὲ ἀδελφοὺς 
ἔχειν, καὶ τούτους ἀλογηϑήῆναι συμβήσεται 
5" 3 ’ 215 lá . 2 ο: αν ο 
εἰ ἀπούσνοι. Πιστωσαντος δὲ αὐτοῦ do 
πλειόνων τὸν ὁρισμὸν, ἀποκαταστήσειν τού- 
τους ἁπήημάντους, ἀπέλυσαν αὐτὸν ἕνεκα 
τῆς τῶν ἀδελφῶν σωτήριας. 
3ὐ Ἐξελθων δὲ ἐπὶ τὸ Καονίον καὶ τὸ 
3 - CES 
Αταργατεῖον κατέσφαξε μυοισδας σωµιάτων 
’ / ϱ 
δύο καὶ πεντακιςχιλίους. ° Καὶ μετὰ τὴν 
τούτων τροπὴν καὶ ἀπώλειαν ἐπεστράτευ- 
2 / Ν 3 \ 217 \ ’ 3 \ 
σεν Ιούδας καὶ ἐπὶ ᾿Εφρῶν πόλιν ὀχυρὰν, 
» g / ’ . , A D 
ἐν D κατίχει Avoiag καὶ πάµιφυλα πλήν. 
Νεανίαι δὲ πρὸ τών τειχῶν κατεστῶτες ῥω- 
μαλέοι ἀπεμάχοντο εὐρώστως, ἐνθάδε ὀργά- 
νων καὶ βελών πολλαὶ παραϑέσεις ὑπῆρχον. 


20. A: (l. ἑαντοῦ) περὶ αὐτὸν. Al: ὥρμησα» ... 
ἐππεῖς δὲ τριςχιλίους καὶ (A? uncis incl. καὶ) πρὸς 
τοῖς ἑπτακιςχιλίοις.91.Λ: Ἰούδον. Α.Ε καὶ τὰ τέκνα. 
ΑἘ (a. navt.) τῶν. 22. A: Ἰούδου. ΑΙ σπείρας 


πρώτης. ΑΛ (pr.) τὰ : αποφανείας γενομένης. 
Al: εἰς φυγεῖν. 23. A: (]. τε) δὲ. 24, A (in 1.) 
εἰ ἀποθάνοι. 25. A1: ἀποκαταστῆσαι. 36. A: ᾿4τερ- 
γατεῖον. 27. À: καθεστώτες. 


La déesse Atargatis, vue de face, au droit d’une monnai® 
d'Hiérapolis (Bambyce). (Ÿ. 26). 


20. Ayant mis en ordre autour de lui six mille 
(hommes). Grec : « ayant divisé son armée en co- 
hortes ». 

24. Avec beaucoup de prières. Grec : « avec beau- 
coup d’astuce ». 


26. Carnion. Grec « Carnion et l’Atargatéion 
(temple d’Atargatis) ». À 
27. Dans laquelle une grande multitude. Grec : 


« dans laquelle Lysias et une grande multitude ». 


II Machabées, XII, 19-27. 
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Εξ. Histoire (ΕΕ. 20-XV). — 2° (ο). Diverses expéditions de Judas (XII). 


dérunt, nullôque negétio perfécto 


[n'ayant rien pu y achever, il s'en était 


regréssus est, relictoin quodam loco 1 Mach. 5, 6, | retourné après avoir laissé en un cer- 


firmissimo præsidio. 19 Dositheus 
autem et Sosipater, qui erant duces 


tain lieu une très forte garnison. t° Mais 
Dosithée et Sosipater, qui étaient chefs 
avec Machabée, tuèrent ceux qui avaient 


cum Machabæo, peremérunt a Ti- 1Mach.8,17. fr νο 
moôtheo relictos in præsidio, decem ο nu par limothge, 

κο ος ΤΝ H ; au nombre de dix mille hommes. 39 Ce- 
millia viros. 7’ Αἵ Machabæus, ordi- . | pendant Machabée, ayant mis en ordre 
nätis circum se sex millibus,et con- 1% | autour de lui six mille hommes, et les 
stitütis per cohôrtes, advérsus Timó- ayant disposés par cohortes, marcha 
theum procéssit, habéntem secum contre Timothée, qui avait avec lui cent 
centum viginti millia péditum, equi- vingt mille hommes de pied et deux 
túmque duo millia quingéntos. mille cinq cents cavaliers. 

4 nt en Jodee advéntu, Carnion. 21 Or, l’arrivée de Judas ayant été 
Timótheus præmisıt mulieres et i sraon. 538. | connue, Timothée envoya devant lui les 
filios, et réliquum apparátum, in femmes et les enfants, et le reste du ba- 
præsidium, quod Cárnion dicitur : 1Macn. 5, 26. gage dans une place forte qui est appe- 
erat enim inexpugnäbile, et accéssu lée Carnion; car elle était inexpugna- 

ble, et d'un accès difficile, à cause des 


difficile propter locorum angústias. 
?? Cumque cohors Judæ prima ap- 


défilés qui l’environnaïent. ?? Mais, 
lorsque la première cohorte de Judas 


paruisset, timor hôstibus incüssus Jua. τ, 3 à d 
est, ex præséntia Dei, qui univérsa , %. ον νο 
, + 2 Par. 20, 23. | mis par la présence du Dieu qui voit 
con ph i on fugam VETS SUN toutes choses; et ils furent mis en fuite 
álius ab álio, ita ut magis a suis de- lun par lautre, en sorte qu'ils étaient 
jiceréntur, et gladiórum suórum plutôt renversés par les leurs, et blessés 
ictibus debilitaréntur. 35 Judas au- ar les coups de leurs glaives. 29 Or 
tem veheménter instábat púniens !Mach. 5,34. n? les poursuivait vivement, punis- 


profános, et prostrávit ex eis tri- 
ginta millia virórum. 

21 Ipse vero Timótheus incidit in 
partes Dosithei et Sosipatris : et 
multis précibus postuläbat ut vivus 
dimitterétur, eo quod multérum ex 
Judæis paréntes habéret, ac fratres, 
quos morte ejus décipi eveniret. 
35 Et cum fidem dedisset restitutu- 
rum 56 eos secüundum constitütum, 
illésum eum dimisérunt propter fra- 
trum salútem. 


Timotheus 
libertatem 
petit. 


sant ces profanes, et il en tua trente 
mille. 


2+4 Mais Timothée lui-même tomba au 
milieu des bandes de Dosithée et de So- 
sipater, et il les priait avec beaucoup 
d’instances de le laisser aller en vie, 
parce qu'il avait en son pouvoir beau- 
coup de pères et de frères de Juifs, à 
ui, par sa mort, il arriverait d’être 
πμ 25 Et lorsqu'il eut donné sa foi, 
qu'il les rendrait selon la convention, 
ils le laissèrent aller sans lui faire aucun 
mal à cause de la vie de leurs frères. 


36 Judas autem egréssus est ad Capta 26 Or Judas marcha contre Carnion, 
» 9 9 ΄ 9 9 r 9 . E pe - \ 9 9 9 9 
Cärnion, interféctis viginti quinque °""" [οὐ il tua vingt-cinq mille kommes. 
millibus. 2 Post horum fugam οἱ 14% |°7 Après 3 pie et le carnage de =. 
. # e 4 15 
' τ a a phronn Éphron, cité fortifiée, dans laquelle une 
ΟΣ OaD , . ο, 1 Mach. 5, 46. 
civitätem munitam, in qua multitú 10 35e ) . ος τ 
να. ΠΠ rs | grande multitude de diverses nations 


diversärum géntium habitäbat : et 
robuüsti jüvenes pro muris consi- 
sténtes fortiter repugnäbant : in hac 
autem mâchinæ multæ, et telórum 


habitait; et de jeunes hommes vigou- 
reux, se tenant devant les murs, com- 
| battaient courageusement; or il y avait 
dans la cité beaucoup de machines et 


49. Dosithée et Sosipater, lieutenants sous les or- 
dres de Judas Machabée. 

21. Carnion, la même ville que Carnaïm (I Ma- 
chabées, v, 26, 43). 

24. Parce qwilavait... Timothée veut dire qu'ayant 


fait prisonniers un grand nombre de pères et de 
frères des Juifs, ils seraient par sa mort trompés dans 
leur espérance de recouvrer la liberté (Glaire). 

27. Ephron. Voir plus haut la note sur 1 Macha- 
bées, v, 46. 
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II Machabæorum, XII, 28-40. 


Επ. Historia (ΕΕ. 20-XV). — X (c). Diversæ Judæ expeditiones (XID. 


28 Ἠπικαλεσάμενοι δὲ τὸν «4{υνάστην, τὸν 
μετὰ κράτους συντρίβοντα τὰς τῶν πολειιίων 
/ 
ἀλκὰς, ἔλαβον τὴν πόλιν ὑπυχείριον, καὶ κατ- 
- ’ 

έστρωσαν τῶν ἔνδον εἰς μυριάδας δύο καὶ 
πεντακιςχιλίους. 

297 4ναζευξαντες δὲ ἐκεῖθεν ὥρμησαν ἐπὶ 
- - / > _ 1! D τς , 
Σκυθῶν πόλιν, dneyovour ἀπὸ ἽἹεροσολύ- 

’ LL ’ 307 

ων σταδίους ἑξακοσίους. απομαρτυρη- 
σάντων δὲ τῶν ἐκεῖ κατοικούντων Ιουδαίων, 
LAN € « ’ eri \ 2 `~ 2 
ἣν οἱ Σχυϑοπολίται εσχον πρὸς αὐτοὺς EV- 
νοιαν, καὶ ἐν τοῖς τῆς ἀτυχίας καιροῖς ἤμεοον 
2 / 2 Gr 2 £ 
ἀπάντησιν ἐποιοῦντο, sey χαριστήσαντες 
αὐτοῖς καὶ προςπαρακαλέσαντες καὶ εἰς τὰ 
λοιπὰ πρὸς τὸ γένος εὐμενεῖς à εἶναι, παρεγέ- 
γοντο εἰς “Ἱεροσόλυμα τῆς τών mou 
ς ἴον dz ς / 
ἑορτῆς οὔσης ὑπογύου. 

93 Meta δὲ τὴν λεγοιιένην πεντηκοστὴν 
LA 2 ` / `~ ~ 2 , 
ὥρμήσαν ἐπὶ Γοογίαν τὸν τῆς Ιδουμαίας 


στρατηγὀν.  ὃδ Εξῆλυεν δὲ μετὰ πεζών 
τριςχιλίων, ἱππέων δὲ τετρακοσίων 33 καὶ 


παοαταξαμένων συνέβη πεσεῖν ὀλίγους τῶν 
Ιουδαίων. 5 Awoideoc δέ τις τῶν τοῦ Ba- 
κήνορος, ἔφιππος ἀνὴρ καὶ καρτερὺς, εἴχετο 
τοῦ Γοργίου, καὶ λαβόμενος τῆς χλαμύδος 
ἦγεν αὐτὸν εὐρώστως, καὶ βουλόμενος τὸν 
κατάρατον λαβεῖν ζωγρίαν, τῶν ἱππέων Oga- 
κῶν τινὸς ἐπενεχϑέντος αὐτῶ καὶ τὸν (μον 
καθελόντος, διέφυγεν ὁ Γοργίας εἰς δΙαρισά. 

36 Γον δὲ περὶ τὸν Εσδριν ἐπιπλεῖον ua- 
χομένων καὶ κατακύπων ὄντων, ἐπικαλεσά- 
μενος ὁ Ιούδας τὸν κύριον σύμμαχον φα- 
νηναι καὶ προοδηγὸν τοῦ πολέκου, δ καταρ- 
ξάμενος τῇ πατρίῳ φωνῇ την μεν’ ὕμνων 
κραυγὴν, ἀναβοήσας, καὶ ἐνσείσας ἄπρος- 
δοκήτως, τοῖς περὶ τὸν Γοργίαν, τροπὴν αὐ- 
τῶ ἐποιήσατο. 

98)]ούδας δὲ ἀναλαβὼν τὸ στράτευμα 
ἦγεν εἰς ᾿Οδολλὰμ πόλιν. Τῆς δὲ ἑβδομιά- 
δος ἐπιβαλλούσης, κατὰ τὸν ἐϑισιιὸν ἄγνι- 
σϑέντες αὐτύϑι τὸ σάββατον διήγαγον. 
κ. Τη. δὲ ἐχομένῃ ἦλθον οἱ περὶ τὸν Ιούδαν 
καθ’ ὃν τρόπον τὸ τῆς χρείας ἐγεγόνει, τὰ 
τῶν προπεπτωκύτων σώματα ἀνακομίσα- 
σθαι, καὶ μετὰ τῶν συγγενῶν ἀποκαταστῆσαι 
εἰς τοὺς πατρῴους τάφους. 0 Εὗρον δὲ 


* (sq) καὶ. 
οσο ἔχον. 34. Α΄: πταραταξα- 
βουλομένον. A: ζωγρείαν. Al: 


98. Α: ὀλκὰς ... κατέστρωσαν δὲ ... 
30. Al: καθεστώτων 
μένους δὲ. 35. 


99, La cité des Scythes, traduction de Scythopolis, 
qui est Bethsan. 

30. Avaient agi avec modération envers eux. Grec: 
« que dans les temps malheureux, ils en avaient 
reçu de bons traitements ». 


35. Dentre les Bacénores. Grec « l’un des 


ó Γοργείας. 38. Al: ἧκεν εἰς ... 
ὃν τρ.) ὃν χρόνον ... 


διῆγεν. 39. A: (1. 


τα σώματα τῶν προπεπτω- 


κότων. 
(hommes) de Bacénor ». -- S'était emparé de Gor- 
gias. Grec: « saisit Gorgias, et le tirant par sa chla- 


myde, il l’entrainait de force». 

39. Le jour suivant.. Le Grec ajoute : « comme il 
était nécessaire », afin d'éviter que les cadavres ne 
tombassent en putréfaction. 


II Machabées, 


-ς 


ΧΙΙ, 25-40. 673 


IE. Histoire (ΕΕ, 20-XV). — 20 (c). Diverses expéditions de Judas (XIL). 


erat apparátus. 35 Sed, cum Omni- 
poténtem invocássent, qui potestáte 
sua vires hóstium confríngit, cepé- 
runt civitátem : et ex eis qui intus 
erant, viginti quinque millia pro- 
stravérunt. 

29 Inde ad civitátem Scythárum 
abiérunt, quæ ab Jerosólymis sex- 
céntis stádiis áberat. 30 Contestänti- 
bus autem his, qui apud Scythopó- 
litas erant, Judæis, quod benigne ad 
eis haberéntur, étiam tempóribus 
infelicitátis quod modéste secum 
égerint : 3t grátias agéntes eis, et 
exhortáti étiam de cétero erga genus 
suum benígnos esse, venérunt Jero- 
sólymam die solémni septimanárum 
instánte. 

32 Et post Pentecósten abiérunt 
contra Górgiam præpósitum Ídu- 
mææ. 39 Exívit autem cum peditibus 
tribus millibus, et equítibus quadrin- 
géntis. 3* Quibus congréssis, cónti- 
git paucos rúere Judæórum. * Dosi- 
theus vero quidam de Bacénoris 
eques, vir fortis, Górgiam tenébat : 
et, cum vellet illum cåpere vivum, 
eques quidam de Thrácibus irruit in 
eum, humerúmque ejus amputávit : 


Caph Sey- 
thopolis. 


1 Mach. 5, 52. 


Deut. 16, 9. 


Gorgias 
necem 
vitat. 
Lev. 23,15-16. 
2 Mach. 10, 
14-15. 


2 Mach. 12, 19. 


1 Mach. 5, 66. 


Jos. 15, 44. 

atque ita Górgias effúgit in Marésa. | 

3è At illis, qui cum Esdrin erant, fur 
diütius pugnäntibus et fatigâtis, in- 
vocävit Judas Dóminum adjutérem 
et ducem belli fieri : 37 incipiens voce 
pátria, et cum hymnis clamórem ex- Ρε118:118; 
tóllens, fugam Górgiæ militibus in- ο ο 
cússit. 

38 Judas autem collécto exércitu Seputti 


occisi. 


venit in civitátem Odóllam : et, cum '..,. 
séptima dies superveniret, secundum αι. 58, 1, 12. 
consuetüdinem purificäti, in eódem xum. 31, 19. 
loco säbbatum egérunt. 39 Et se- 
quénti die venit cum suis Judas, ut 
córpora prostratorum tôlleret, et 
cum paréntibus péneretinsepulchris 
patérnis. 30 [nvenérunt autem sub 


29. La cité des Scythes ou Scythopolis, la même 
que Bethsan qui fut prise par les Scythes vers l’an 
631 avant J.-C. Hérodote, 1, 103-105. — Voir la note sur 
I Machabées, v, 52. — Six cents stades, environ cent 
onze kilomètres. 

31. Le jour solennel des semaines, la Pentecôte, 
ainsi nommée, parce que. d’aprèsles termes mêmes 
de la loi, elle se célébrait sept semaines complètes 
après Pâques (Lévitique, xxu, 15, 46), 

32. Gorgias. Voir la note sur I Machabées, 11, 38. 


une provision d'armes de jet. 35 Mais, 
lorsqu'ils eurent invoqué le Tout-Puis- 
sant, qui par sa puissance brise les 
forces des ennemis, ils prirent la cité; 
et de ceux qui étaient dedans, ils tuè- 
rent vingt-cinq mille kommes. 
29 De là ils allèrent à la cité des 
Scythes, qui était éloignée de Jérusalem 
de six cents stades. * Mais les Juifs qui 
étaient chez les Scythopolitains, avant 
assuré qu'ils avaient été traités par eux 
avec bienveillance, même dansles temps 
de leur malheur; que les habitants de 
cette ville avaient agi avec modération 
envers eux; 3! Judas et les siens leur 
ayant rendu grâces, etles ayantexhortés 
à être encore dans la suite bienveillants 
envers leur nation, ils vinrent à Jéru- 
salem, le jour solennel des semaines 
approchant. 
#2 Et après la Pentecôte, ils marchè- 
rent contre Gorgias, préposé sur l'Idu- 
mée. 9 Or Judas sortit avec trois mille 
hommes de pied, et quatre cents cava- 
liers. 3t Après qu'ils en furent venus aux 
mains, il arriva qu'un petit nombre de 
Juifs succombérent. 30 ὧν un certain Do- 
sithée, cavalier d’entre les Bacénores, 
homme brave, s'était emparé de Gor- 
gias; et comme il le voulait prendre vi- 
vant, un certain cavalier d’entre les 
Thraces se jeta sur lui et lui coupa l'é- 
paule; et ainsi Gorgias s'enfuit à Ma- 
rósa. 
36 Mais, ceux qui étaient avec Esdrin 
combattant depuis longtemps et étant 
fatigués, Judas invoqua le Seigneur 
pour qu'il devint leur aide et leur chef 
dans le combat; 37 commençant å chan- 
ter dans la langue de sa patrie, et pous- 
sant en l'air des cris avec des hymnes, 
il mit en fuite les soldats de Gorgias. 
38 Cependant Judas, son armée ras- 
semblée, vint à la cité d'Odollam; et, 
comme le septième jour était arrivé, 
s'étant purifiés, selon la coutume. ils 
célébrèrent le sabbat dans le même lieu. 
39 Et le jour suivant, Judas vint avec les 
siens, afin d'enlever les corps des morts, 
[et de les déposer avec ieurs parents 
| dans les sépulcres de leurs pères. +° Or 

35. Dosithée.…… d'entre tes Bacénores. différent du 
Dosithée des ý. 19 et 24. — Marésa, ville de la tribu 
de Juda. 

36. Esdrin, chef militaire juif, d’ailleurs inconnu. 

37. La langue de sa patrie, l'araméen. 

38. Odollam, ville de la tribu de Juda. 

40. Ils trouvèrent... Il est probable que ces choses 
trouvées avaient été enlevées lors de l’expédition 


contre Jamnia (ÿ.8 et suiv.) — Que la loi... Cf. Deu- 
téronome, ΝΙΙ, 25, 26. 
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II. Historia (ΚΙ. 20-XV). — 2 (d). Victus Antiochus petit pacem (ΧΕΙ). 


ἑκάστου τῶν τεϑνηκύτων ὑπὸ τοὺς χιτῶνας 
τ ’ F2 2 y2 1 2 / y 2 3 
ερώμιατα των dno ᾿Ἰαμνείας εἰδώλων, ἆφ 
ὧν ὁ νόμος ἀπείργει τοὺς Ιουδαίους" τοῖς δὲ 
πάσι σαφὲς ἐγένετο διὰ τήνδε τὴν αἰτίαν 
τούςδε πεπτωκέναι. 1 Πάντες οὖν εὐλογή- 
- - ν 
σαντες τοῦ δικαιοκοίτου κυρίου, τοῦ τὰ 
$ - 5 
κεχρυιιμενα φανερὰ ποιοῦντος, "3 εἰς ἱκετείαν 
3 ΄ δε. # S . ς ΄ 
ἑτράπησαν ἀξιώσαντες τὺ γεγονὸς ἁμάρτηιια 
’ ης, - ς ` - > , 
τελείως ἐξαλευρθηναι. Ὁ δὲ γενναῖος Tov- 
δας παρεκάλεσε τὸ πλήθος συντηρεῖν ἕαυ- 
τοὺς ἀναμαρτήτους εἶναι, ὑπ᾽ ὄψιν ἑωρακό- 
τας τὰ γεγονύτα διὰ τὴν τῶν προπεπτωκύτων 
ἁμιαρτίαν. 

15 Ποιησάιιενος τε κατ᾽ ἀνδραλογίαν za- 

2 
τασκευέσματα εἰς ἀογυρίου δραχιιὰς διςχι- 
= 2 I a c , - 
λίας, ἀπέστειλεν εἰς Ἱεροσόλυμα ποοςαγαγεῖν 

` € ’ ’ ΄ - N 
περὶ αμιαοτιας Ὁυσίαν, πάνυ καλως καὶ 
ἀστείως πράττων, ὑπὲρ ἀναστάσεως διαλογι- 
ζόμενος" 33 εἰ γὰρ un τοὺς προπεπτωκότας 

- A - 
ἀγαστῆναι προςεδύκα, περισσὸν ἂν ἦν καὶ 
ληοωδες ὑπὲο νεκρῶ 'χεσϑ᾽ Me 

ηρωδες ὑπὲρ νεκρῶν ποοςεύχεσϑαι. it 
a - , / 
ἐμβλέπων τοῖς μετ᾽ εὐσεβείας κοιιωιιένοις 
aa LA > 
κάλλιστον ἀποχείμιενον χαριστήριον, “ὁ ὁσία 
` ο. ς 7. co ντ 
καὶ εὐσεβης y ἐπίνοια. Ὅθεν περὶ τῶν tE- 
O: ; / \ Je 3 \ > ΄ Sa 
ϑνηκύτων τον ἐξιλασμὸν ἐποιήσατο, τῆς 
αμαρτίας ἀπυλυθηναι. 

XIN. Το δὲ ἑνάτω καὶ τεσσαρακοστῷ 
καὶ ἕκατοστω ἔτει προςέπεσε τοῖς περὶ τὸν 
Ἰούδαν, ᾿αντίοχον τὸν Εὐπάτορα παραγενέ- 

\ ’ Ἴ 2 \ ο 2 ΄ 9 W 
σθαι ovv πλήϑεσιν ἐπὶ τὴν Ιουδαίαν, ? καὶ 
σὺν αὐτῷ Avoiav τὸν ἐπίτροπον καὶ ἐπὶ τῶν 

Dii c77 

πραγιιέτων, ἕκαστον ἔχοντα δύναιιιν 'Ελ- 

Le ~ 4 € - 
ληνικὴν πεξ ὧν uvoidduc ἕνδεκα, καὶ ἱππεῖς 

a! δι \ 2 ’ 
πενταχιςχιλίους τριακοσίους, καὶ ἐλέφαντας 
εἰκοσιδύο, douara δὲ δρεπανηφόρα τοιακό- 
σια. 

Καὶ ΔΙ]ενέλαος δὲ συνέμιξεν αὐτοῖς, καὶ 

’ Si ή > ΄ \ 2 
παρεκάλει µετά πολλής εἰρωνείας τὸν Arv- 
τίοχον, οὐκ ἐπὶ σωτηρίᾳ τῆς πατρίδος, old- 

- - # 
ιἔνος δὲ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς κατασταν ήσεσθαι. 


41. AT (p. εὐλ.) ra. 13. À: εἰκεσίαν... : (1. 
ἑαυτοὺς) αὐτοὺς. 43. A: κατ’ ἀνδοολόγειον. 44. 
A: εὔχεσθαι. 45. A: εὐχαριστήριον. 

1. Al: τεσσερα. 3. A: συνέμιξε δὲ αὐτοῖς καὶ 
Μενέλαος (inv. ord.) ... ἐπὶ σωτηρίας. 


41. Qui avait rendu manifestes. Grec : « qui rend 
manifestes ». 

43. Douze mille. Grec : « deux mille », c'est-à-dire 
environ 1.740 francs au lieu de 10.440. — Afin qu'un 
sacrifice fût offert pour les péchés des morts ». Grec : 
« pour être employées à un sacrilice pour le péché 
(un sacrifice expiatoire) ». — Religieusement. Grec : 


« bien ». 


46. Le verset est coupé autrement dauns le Grec. 


XIII. 2. Ayant avec lui. Grec : « et chacun d'eux 
avait avec lui une armée grecque de.. ». 


3. Il suppliail. Grec: 


« il exhortait (il excitait) ». 


II Machabées, XII, 41 - XIII, 3. 
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II. Histoire (IE, 20-XV). — 20 (d). Antiochus vaincu demande la paix CXIIL). 


Deut. 7,25-26, 
Jos. 7, 21. 


túnicisinterfectórum de donáriis ido- 
Ex. 20, 4, 23; 


lórum, quæ apud Jámniam fuérunt, ος ον, 34,13 
a quibus lex próhibet Judæos : óm- 
nibus ergo maniféstum factum est, 
ob hanc causam eos corruísse. 
il Omnes itaque benedixérunt jus- 
tum judicium Dómini, qui occúlta 
fécerat manifésta. 13 Atque ita ad 
preces convérsi, rogavérunt ut id 
quod factum erat delictum oblivióni 
traderétur. At vero fortissimus Judas 
hortabâätur ρόρα]απι conserväre se 
sine peccáto, sub óculis vidéntes 
quæ facta sunt pro peccätis eórum 
qui prosträti sunt. 

43 Et facta collatiône, duédecim 
millia drachmas argénti misit Jero- 
sólymam offérri pro peccátis mor- 
tuórum sacrificium, bene et reli- 
gióse de resurrectióne cógitans 
13 (nisi enim eos, qui ceciderant, re- 1 cor. 15, 29. 
surrectúros speráret : supériluum 
viderétur et vanum oráre pro mór- 
tuis), ** et quia considerábat quod 
hi qui cum pietáte dormitiónem αοοό- mat. 9, 2, 
perant, óptimam habérent repósitam 1Thess.'4, 12. 
grátiam. 46 Sancta ergo οἱ salübris ” ina, 23.” 
est cogitátio pro defúnctis exoráre, 
ut a peccátis solvántur. 

XIT. ' Anno centésimo quadra- Ὁ πολ 
gésimo nono, cognóvit Judas Antio- exercitum. 
chum Eupátorem veníre cum multi- 1 Maen. 6, 
túdine advérsus Judæam, ? et cum eo 
Lyÿsiam procuratérem et præpôsitum 
negotiorum, secum habéntem pédi- 
tum centum decem millia, et équi- 
tum quinque millia, et elephäntos 
vigínti duos, currus cum fálcibus 
trecéntos. 

3 Commiscuit autem se illis et Menelaus 
Meneláus : et cum multa fallácia de- occisus. 
precabátur Antiochum, non pro pá- 
triæ salúte, sed sperans se constitui 


Oblatio 
pro 
mortuis. 


2 Mach. 6,23; 
το. 


1 Mach. 5, 30. 


43. La drachine valait environ 0,87 centimes. — 
Afin qu'un sacrifice... Cette tin du verset et les ver- 
sets suivants prouventincontestablement la résurrec- 
tion des morts etl’existence du purgatoire. C’est pour 
cela que Luther a rangé les livres des Machabées 
parmi les apocryphes; mais l’authenticité et la di- 
vinité de ces livres sont prouvées par des argu- 
ments aussi solides que l'autorité de tous les autres 
livres de la Bible. Quant aux Υ. 43-46, en particulier, 
nous croyons devoir dire, après D. Calmet : « On ne 
s’arrête point à réfuter l'imagination de Munster, 
qui a soupçonné ce passage d’avoir été ajouté en 
cet endroit; tous les exemplaires grecs, latins et 


ils trouvèrent sous les tuniques des tués 
des offrandes faites aux idoles qui étaient 
à Jamnia, et que la loi interdit aux Juifs ; 
| il devint donc manifeste à tous que c’est 
pour ce motif qu'ils avaient succombé. 
11 C'est pourquoi tous bénirent le juste 
jugement du Seigneur qui avait rendu 
manifestes les choses cachées. 12 Et ainsi 
s'étant mis en prière, ils demandèrent 
au Seigneur que l'offense qui avait été 
commise fùt livrée à l'oubli. Mais le très 
vaillant Judas exhortait le peuple à se 
| conserver sans péché, voyant sous leurs 
| yeux ce qui était arrivé à cause des pé- 
chés de ceux qui avaient été tués. 

13 Et, une collecte ayant été faite, il 
| envoya à Jérusalem douze mille drach- 
|mes d'argent, afin qu'un sacrifice fût 
| offert pour les péchés des morts, pen- 
| sant bien et religieusement touchant la 

résurrection ‘‘{cars'iln’avait pas espéré 
que ceux qui avaient succombé devaient 
ressusciter, il luč aurait semblé superflu 
et vain de prier pour les morts); 17 mais 
| cest parce qu'il considérait que ceux 
qui s'étaient endormis dans la piété re- 
| cevraient une très grande grâce réservée 
| par eux. *8 Elle est donc sainte et salu- 
| taire la pensée de prier pour les morts. 
| afin qu'ils soient délivrés de leurs pé- 
chés. 

XII. ! En l’année cent quarante- 

neuvième, Judas sut qu'Antiochus Eu- 
| pator venait avec une multitude contre 
la Judée, ? et qu'avec lui était Lysias, 
régent et préposé aux affaires du 
| royaume, ayant avec lui cent dix mille 
hommes de pied, et cinq mille cavaliers, 
et vingt-deux éléphants, et trois cents 
chars armés de faux. 

3 Or Ménélaüs aussi se mêla avec 
eux; et avec une insigne fourberie, il 
suppliait ‘Antiochus, non pour le salut 
| du pays, mais dans l'espoir d’être éta- 


syriaques, tant imprimés que manuscrits, le por- 
tent uniformément, comme la Vulgate, et les an- 
ciens Pères l'ont cité et connu, sans aucune variété 
ni aucun doute » (Glaire). 


d) Défaite des Syriens; Antiochus demande 
la paix, XIII. 


XIII. 1. L'année cent quarante-neuvième du règne 
des Grecs, la cent soixante-deuxième avant Jésus- 
Christ. — Pour cette campagne, voir I Hachabées, γι 
28-62. 

3. Ménélaüs. Voir plus haut la note sur 1v, 23. 
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IT Machabæorum, XIII, 4-15. 


HE. Historia (ΚΚ. 20-XV). — 20 (d). Victus Antiochus petit pacem (ΧΕΙ). 


1 Ὁ δὲ βασιλεὺς τῶν βασιλέων ἐξήγειρε τὸν 
ϑυμιὸν τοῦ ᾿Αντιύχου ἐπὶ τὸν ἀλιτήριον,: καὶ 
«Ἱυσίου ὑποδείξαντος τοῦτον αἴτιον εἶναι 
πάντων τῶν κακῶν, προσέταξεν, ὡς ἔϑος 
ἑστὶν ἐν τῷ τύπω, προςαπολεσαι ἀγαγόντας 
αὐτὸν * εἰς Βέροιαν. " "Ἔστι δὲ ἐν τῷ τύπω 
πύργος πεντήκοντα πηχῶν πλήρης σποδοῦ, 
οὗτος δὲ ὄργανον εἶχε περιφερὲς ποσα! 
ἀπόκφημνον εἰς τὴν σποδόν. ὃ Ενταῦϑθα 
τὸν ἱεροσυλίας ἔνοχον ὄντα, ñ καὶ τινων 
ἄλλων κακῶν ὑπεροχήν πεποιηιιένον, ἅπαντες 
προςωϑοῦσιν εἰς ὄλεθρον. 7 Τοιούτω μόρῳ 
τὸν παράνομον συνέβη ϑανεῖν, μηδὲ της 
γης τυχύντα ΠΤενέλαον, » δικαίως 
Enel γὰρ συνετελεσατο πολλὰ περὶ τὸν βωμὸν 
ἁμαρτήματα, οὗ τὸ πῦρ ἁγνὸν ἦν καὶ 7 
σποδὸς, ἐν σποδῶ τὸν θάνατον ἐκομίσατο. 

9 Tors δὲ φρονήμασιν o βασιλεὺς βεβαρ- 
βαρωμένος ἤοχετο, τὰ χείριστα τῶν ἐπὶ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ γεγονότων ἐνδειξόιενος τοῖς 
Ιουδαίοις. 'Ὁ Λ]εταλαβῶν δὲ Ιούδας ταῦτα 
παρήγγειλε τῷ πιλήϑ-ει δι᾽ ἡμέρας καὶ νυκτὸς 
ἐπικαλεῖσθαι τὸν κύριον, εἴποτε ἄλλοτε, 
καὶ νῦν ἐπιβοηθεῖν 1! τοῖς τοῦ rouov καὶ 
πατρίδος καὶ ἱεροῦ ἁγίου στερεῖσθαι μέλ- 
λουσι, καὶ τὸν ἄοτι βοαγέως ἀνεψυχύτα 
aov μὴ ἐᾶσαι τοῖς δυςγήµιοις ἔθνεσιν ὑπο- 
χειρίους γενέσθαι. 

12 Πάντων δὲ αὐτὸ ποιησάντων ὁμοῦ καὶ 
καταξιωσάντων TOV ἐλεήμονα κύριον μετὰ 
κλαυϑ μοῦ καὶ νηστειῶν, καὶ προπτώσεως 
ἐφ᾽ ἡμέρας τοεῖς ἀδιαλείπτως, παρακαλέσας 
αὐτοὺς ὁ Ιούδας ἐκέλευσε παραγίνεσναι. 
19 Kad’ ἑαυτὸν δὲ σὺν τοῖς πρεσβυτέφοις 
γενόµιενος ἐβουλεύσατο, πρὶν εἰςβαλεῖν τοῦ 
βασιλέως τὸ στράτευμα εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν 
καὶ γενέσθαι τῆς πόλεως ἐγκρατεῖς, EEE) D ὀν- 
τας κρῖναι τὰ πράγιιατα τῇ τοῦ κυρίου 
βοηϑείᾳ. ‘+ Aovg δὲ τὴν ἐπιτροπήν τω 
κτίστῃ τοῦ κόσμου, παρακαλέσας τοὺς σὺν 
αὐτῶ γενναίως ἀγωνίσασθαι µέχρι ϑ ανάτου 
περὶ νόμων, περὶ ἱεροῦ, πόλεως, πατρίδος, 
πολιτείας, ἐποιήσατο περὶ Π]ωδεὶν τὴν otoa- 

ποπεδείαν. 

15 Movs δὲ τοῖς περὶ αὐτὸν σύνϑειια ϑεοῦ 


4. A: ἀλιτήριον. 5. A: πηχέων ... * οὗτος. 0. 
ΑΧ ὄντα. T. A: τυγχάνοντα. 9. A: βεβαρημένος. 


A* (sec.) περὶ. 


10. At ἐπικαλέσασθαι ... y (Ρ. εἴποτε) καὶ, 13. A: 
ἐπὶ qu. 13. A: εἰς Ἰουδαίαν... (l. κυρίον) ϑεοῦ. 14. 
.: περὶ δὲ Mudeir ἐποιήσατο. 


4. Dans le mêne lieu. Grec : « (de le faire périr) à 
Bérée comme c'était la “none dans ce lieu-là ». 

5. Ayant de tous côtés un tas de cendres. Grec : 
« pleine de cendres ». — Cette tour avait vue sur 
un précipice. Grec : « ellc était couronnéc d’une 
machine tournante (d'une sorte de roue), qui faisait 
glisser de tous côtés dans la cendre ». 


6. Grec : « si quelqu'un Ctait coupable de sacri- 
lèges ou avait commis quelques autres crimes, tous 
(les Béréens) lc précipitaient là pour lc faire périr ». 

9. Effréné dans son esprit. Grec: « devenu bar- 
bas dans ses pensées ». 

Les exhorta à se tenir prêts. Grec: « leur com- 
manda de venir auprès de lui ». 


II Machabées, XIII, 4-15. 877 


κκ. Histoire (ΕΕ, 20-XV). — 2° (d). Antiochus vaincu demande la paix (ΚΙ11}. 


e 


in principátum. Ί Sed Rex regum Dent. 10, 17, bli dans la principauté. * Mais le Roi 
e >? 9 ρ 9 , 9ο ο 1 im. 6, 13. x η x 9 
suscitävit ánimos Antiochi in pecca- a». 1, 1; | des rois suscita le courroux d’Antiochus 


ε ; η 19, 6. R g : : ee 
térem : et suggerénte Lÿsia hune rw, u, | Contre le pécheur; οἱ Lysias lui ayant 
esse causam ómnium malorum, jus- ,? Mach. a e que cet ας était la cause de tous 

23-25 ; 5, 15 τας 
sit (ut eis est consuetüdo) apprehén- 35 ος commanda (comme c'est 


nl ον ο, leur coutume) de le prendre, et de le 
RD Oco necari. a faire périr dans le même lieu. 5 Or dans 


autem in eódem loco turris quinqua- ce même lieu était une tour de cinquante 
ginta cubitórum, aggéstum ündique coudées, ayant de tous côtés un tas de 
habens cineris : hæc prospéctum cendres; cette tour avait vue sur un 
habébat in præceps : ê inde in cine- pree: ë il commanda que de là le 
rem déjici jussit sacrilegum, ómni- sacrilège fùt jeté dans la cendre, tous 
bus eum propelléntibus ad intéri- aidant à sa mort. 7 Et ce fut par une 


LA 9 9 , > cie ὃς ] τα . 

tum. 7 Et tali lege prævaricatorem η il ΗΝ ΤΝ M P 

e i πι, Οἱ mouru ue Ménélaüs ne fu 
legis contigit mori, nec terræ dari; jar 7 17 SE" un 

Es É i 1 Mach. 7, 17. | pas confié à la terre. ὃ Et à la vérité ce 


Meneláum. ὃ Et quidem satis juste : fut très justement, parce qu’il avait 


. S 2 Mach. 4, 39. . . 
nan ας multa SEa ο Dei de commis beaucoup de crimes contre 
licta commisit, cujus ignis οἱ cimis l'autel de Dieu, dont le feu οἱ la cendre 
erat sanctus : 1056 ın cineris morte étaient saints ; il fut condamné à mourir 
damnätus est. dans les cendres. 
9 Sed rex mente effrenâtus venié- “tas de- ὃ Cependant le roi, effréné dans son 


bat, nequiorem se patre suo Judæis rarat- esprit, venait pour se montreraux Juifs 
o ῃ 520 4 ar 40 1 
ostensürus. 10 Quibus Judas cégnitis, 5 res. 2, 1. | plus méchant que son père. ® Ce qui 


præcépit ρόρα]ο ut die ac nocte Dó- ayant été su par Judas, il ordonne au 
5 ΙΙ. ΠΕ peuple d'invoquer le Seigneur, le jour 
νο CE ie το et la nuit, afin que, comme toujours, il 


η, nu rs, i 
et nunc adjuväret eos : *! quippe qui waen, κ 1. | les aidât maintenant !! (car ils avaient à 


lege, et pátria, sanctôque templo pri- %,10;11 1: | craindre d’être privés de la loi, de la pa- 


vári vereréntur : acpôpulum, quinu- '*™ |trie et du saint temple), et qu'il ne per- 

per paululum respirässet, ne sineret mit pas que le peuple, qui depuis quel- 

blasphémis rursus natiônibus subdi. que temps respirait un peu, fùt assujetti 
13 Omnibus itaque simul id facién- Castrame- | AUX nations blasphématrices. 


tatur in 12 C'est pourquoi l'ayant fait tous en- 


tibus, et peténtibus a Dómino mise- Modin. R ας μος 
9 , 9 e ο ο». 1 n 
ricordiam cum fletu et jejüniis, per ο wach. 10, 4. Se DURE EE ο. απο US ο 


τι. ο ας hor- PES miséricorde, par des pleursetdesjetnes, 
FR P : prosternés durant trois jours continus, 


tâtus est eos Judas ut se præparä- Judas les exhorta à se tenir prêts. 13 Et 
rent. 17 Ipse vero cum seniôribus co-, an s ș | lui-même résolut avec les plus anciens 
gitávit, prius quam rex admovéret 3. | de sortir, avant que le roi fit pénétrer: 
exércitum ad Judam, et obtinéret #; 5, οὐ 43 | son armée dans la Judée, et prit la cité. 
civitâtem, οχίτο, et Dómini judicio et de remettre l'issue de l'affaire au ju- 
committere éxitum rei. 11 Dans íta- 2 maen.s, 16; | gement du Seigneur. ** C'est pourquoi, 


, # 9 9 11, 1; 5, = | i 1 
que potestâtem ómnium Deo mundi rhni}, 7, attribuant la puissance sur toutes choses 


? bd ’ » 9 z d > 1 3 8 T à 
creatori, et exhortätus suos ut férti- 7 à Dieu, créateur du monde, et ayant 
ter dimicärent, et usque ad mortem 


exhorté les siens à combattre vaillam- 
κ. ον ας ment, et à rester debout jusqu'à la mort 
pro légibus, templo, civitäte, pátria 


pour les lois, le temple, la cité, la patrie: 


et civibus starent, circa Modin exér- et leurs concitoyens, il établit son armée. 
citum constituit. près de Modin. 
15 Et dato signo suis Dei victériæ, er 15 Et Victoire de Dieu ayant été 
4. Dans le même lieu, ou, selon le grec, comme 11. σα”... est une réflexion que l’auteur fait à 
c’est la coutume dans ce lieu-la. i part et qui se détache du récit principal; c’est pour 
5. Cinquante coudées, environ 26 mètres. — De cela que nous avons cru devoir la renfermer dans. 
cendres chaudes. Les Perses, pour qui le feu étaitun des parenthèses (Glaire). 
élément sacré, auraient cru le profaner en y jetant 1. Modin. Voir la note sur I Machabées, τι, 1. 
les condamnés à la peine capitale; c'est pourquoi 45. Victoire de Dieu... Cf. γι, 23. — Le plus 
ils les précipitaient dans la cendre chaude (Glaire). grand des éléphants. Indication sommaire de l’ex-. 
7. Ne fut pas; c’est-à-dire qu’il fut privé des ploit d’Éléazar raconté I Machabées, γι, 43-16. 


honneurs de la sépulture. 
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II Machabæorum, XIII, 16-26. 


Κι. Historia (IIE, 20-XVW). — 2° (d). Victus Antiochus petit pacem (ΧΙ). 


νίκης, μετὰ νεανίσκων ἀρίστων κεκριμένων 
a 3 
ἐπιβαλών νύκτωρ ἐπὶ τὴν βασιλικὴν αὐλὴν 
- ~ - 2 z > 7 
ἐν τῇ παρεμβολή, ἀνεῖλεν εἰς ἄνδρας τετρα- 
κιςχιλίους, καὶ τὸν πρωτεύοντα τῶν ÈE- 
φάντων σὺν τῷ κατ᾽ οἰκίαν ὄχλω συνέθηκε, 
16 καὶ τὸ τέλος τὴν παρειιβολὴν δέους καὶ 
~ > / \ 21 2 
ταραχῆς ἐπλήρωσαν, καὶ ἐξέλυσαν EUUE- 
- \ 23 ο 
ροῦντες. *' Ὑποφαινοίσης δὲ ἤδη τῆς 
Ἡμέρας τοῦτ᾽ ἐγεγόνει, διὰ τὴν ἐπαρήγουσαν 
αὐτῷ τοῦ κυρίου σκέπην. 
. - - 
18 Ὁ δὲ βασιλεὺς, εἰληφώς γεῦσιν τῆς 
WA 2 ’ 2 ’ ’ . 
των Ιουδαίων εὐτολμίας, κατεπείρασε διὰ 
19 Καὶ ἐπὶ Bord- 


/ / 2 ` ~ 2 / 
σούρᾳ φρούριον ὀχυρὸν των Ιουδαίων 


μεθόδων τοὺς τύπους. 


προςήγεν, καὶ ἑτοοποῦτο, προςέκοουε, ἠλατ- 
τονοῦτο. 0 Tors δὲ ἔνδον Ιούδας τὰ δέοντα 
εἰσεπεμψε. 7! ΓΙροςήγγειλε δὲ τὰ μυστήρια 
τοῖς πολεμίοις “Podoxos ἐκ τῆς ᾿Ιουδαϊκῆς 
τάξεως ἀνεζητήθη δὲ καὶ κατελήφϑη καὶ 
κατεκλείσθη. ;Εδευτερολύγησεν ὁ peo- 
λεὺς τοῖς ἐν Βαιθσούρᾳ, δεξιὰν εδωκεν, 
ελάβεν, anne, “ προσέβαλε τοῖς περὶ τὸν 
ər 7? - > l In 9 2 ~ 
]ούδαν, ἥττων ἐγένετο. μετέλαβεν ἀπονενοή- 
σθαι τὸν (Φίλιππον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τὸν 
ἀπολελειμιειένον ἐπὶ τῶν πραγιιάτων, OUVE- 
χύνη΄ τοὺς Ἰουδαίους παρεκάλεσεν, ὑπε- 
τάγη καὶ ὤμοσεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς δικαίοις, 
λι9- ) Ὁυσίαν Ίαν. ETI 
συνελύϑ η καὶ ὑυσίαν προςήγαγεν, ἐτίμησε 
` . ` ` L 9 ’ 
τον VEW, καὶ τον TONOV ἐφιλανϑρωώπησε, 
21χαὶ τὸν δΙακκαβαῖον ἐπεδέξατο' κατέλιπε 
ù 2 ` sfe t ~w 
στρατηγον ἀπὸ [τολεμαϊδος ἕως τῶν lsg- 
ῥηνῶν ἡγειιονίδην' 
23 ήλθεν εἰς Πτολεμαΐδα. ᾿Ἐδυσφόρουν 
περὶ των συν ηκών οἱ Πτολειιαεῖς, ἐδείναζον 
~ ς ν T 2 - 
γαρ ὑπὲρ ὧν ἠθέλησαν Jeter τὰς dia- 
’ 9 (νὰ . - 
στάλσεις. 5ὑ Προςήλϑεν ἐπὶ τὸ Phua «Ἱυσίας, 
2 ΄ > ’ 
ἀπελογήσατο ἐνδεχομένως, συνέπεισε, ZATE- 


f». 3 - η ia .. 
πραῦνεν, εὐμενεῖς ἐποίησεν, ἀνεζευξεν εἰς 


15. Le plus grand des éléphants. Grec (littérale- 
ment) : « l’éléphant qui occupait le premier rang » 
(le plus remarquable par sa taille, sa force ou sa 
grosseur). — Avec ceux qui étaient montés dessus. 
Grec : « avec la troupe qui était dans la maison 
(dans la tour de bois placée sur son dos) ». 

48. Essayant de vaincre par stratagème la dif- 
ficullé des lieux. Grec : « il tentait de prendre les 
lieux (les places) par la ruse ». 


᾿Αντιόχειαν. Οὕτω τὰ τοῦ βασιλεως τῆς 


ἐφόδου καὶ τῆς ἀναζυγῆς ἐχώρησε. 


15, ΑἹ; νίκην ... τὴν παρεμβολὴν ... διεχιλίους 
(l. τετρ.). A: πρωτεύοντα. Al: (|. ὄχλῳ) ὄντι, 
18. Al: γεῦμα, 19. Al: Καὶ ἐπὶ Ῥαισούροις φ. 
ὀλίγον. A: προςενέκρονσεν. 24. Al: Γεννηρῶν, 25. 
A: ἐδειλίαξε. 90. A: τῆς ἐφόδου τοῦ βασιλέως. 


24. Il embrassa Machabée. Grec : « il reçut (ami- 
calement) Machabée ». — Et le fit chef et prince. Plu- 
sieurs commentateurs traduisent le Grec, comme la 
fait le Syriaque : « et il laissa Hégémonide gouver- 
neur ». 

25. Dans la crainte de rompre eux-mêmes par là 
leur alliance avec le roi. Grec : « ils ne voulaient 
pas en exécuter les conditions (les conventions 
faites par le roi avec Judas) ». 


II Machabées, 


XIII, 16-26. 879 


ΕΙ. Histoire (ΚΚ, 20-XV). — 2° (d). Antiochus vaincu demande la paix (ΧΕΙ). 


, 23. 


juvénibus fortissimis eléctis, nocte ὃν 
aggréssus aulam régiam, in castris 
interfécit viros quâtuor millia, οἱ. πο %4 
máximum elephantérum cum his 

qui superpôsiti füerant : 5 βατηπιό- 

que metu ac perturbatiône hôstium 

castra repléntes, rebus prospere 

gestis, abiérunt. 'Ἴ Hoc autem fac- 

tum est die illucescénte, adjuvánte 

eum Dómini protectióne. 


18 ζ í 3C] Obsidi 
Sed rex, accépto gustu audáciæ Rs 
Judæorum, arte difficultátem locô- 
rum ἰοηίάραί : 19 et Bethsüræ, quæ 
erat Judæorum præsidium munitum, 
castra admovébat : sed fugabätur, Ὁ ὁ 
impingébat, mi bát i - 
pingébat, minorabätur. is au 
tem, qui intus erant, Judas necessä- 
ria mittébat. ’! Enuntiävit autem 
mystéria hôstibus Rhódocus quidam 
de Judáico exércitu, qui requisítus 
comprehénsus est, et conclúsus. 
22 Iterum rex sermónem häbuit ad 
eos qui erant in Bethsúris : dextram , 
9 ld 9 ΄ sr r ς 1 M . 6, 
dedit, accépit, ábiit. 33 Commisit sr. 

cum Juda, superätus est. Ut autem pax 
rs , 1, conclusa. 

cognóvit rebellásse Philippum An- 


tiochiæ, qui relictus erat super ne- 


1 Mach. 6, 49. 


donné aux siens pour mot d'ordre, et 
les hommes les plus braves ayant été 
choisis, il attaqua durant la nuit le 
quartier du roi, et tua dans son camp 
quatre mille hommes, et le plus grand 
{55 éléphants avec ceux qui étaient 
montés dessus, !5 ayant rempli le camp 
des ennemis d’une très grande frayeur 
et de trouble, et les choses s'étant faites 
heureusement, ils s’en allèrent. !7 Or 
cela se passa, le jour commençant à 
paraître, la protection du Seigneur 
ayant aidé Judas. 

18 Mais le roi, ayant fait l'essai de 
la hardiesse des Juifs, essayait de 
vaincre par stratagème la difficulté des 


i 19 
ο ου ο Il fit donc approcher son 


camp de Bethsura, qui était une place 
fortifiée des Juifs; mais 1ἱ fut repoussé, 
renversé et amoindri, 39 cependant, à 
ceux qui étaient dans ἴα place, Judas 
envoyait les choses nécessaires. °! Mais 
un certain Rhodocus, de l’armée des 
Juifs, révéla les secrets aux ennemis: 
on le chercha, il fut pris, et mis en 
prison. ?? De nouveau le roi conféra avec 
ceux qui était dans Bethsura; il leur 
donna sa main droite, reçut la leur et 
s'en alla. 23 1] engagea le combat avec 
Judas; il fut vaincu. Mais, dès qu'il sut 
que Philippe, qui était resté à latête des 


p 5 A à e s7 . r ” . . . 
gótia, mente consternäâtus, Judtos 1 Macn.6, 1, affaires, s'était révolté à Antioche, il 


49, 47, 62, 63. 


déprecans, subditüsque eis, jurat de 
ómnibus quibus justum visum est : 
et reconciliátus óbtulit sacrifícium, 
honorávit templum, et múnera pó- 2 zach. 3,2. 
suit. 21 Machabæum amplexätus est, 
et fecit eum a Ptolemäide usque 
ad Gerrénos ducem et príncipem. 
25 Ut autem venit Ptolemáidam, Cui obs- 
... à 7 . tant Ptole- 
gráviter ferébant Ptoleménses ami- menses. 
citiæ conventiónem, indignántes ne 1 Mach. 5, 15. 
ση 96 Gen. 26, 1, 6. 
forte fœdus irrümperent. 55 Tunc 
΄ 9 , 9 5 , r 1 Mach. 15, 22, 
ascéndit Lyÿsias tribünal, et expó- 
suit rationem, οἱ populum sedävit, 
regressüsque est Antiochiam : et 
hoc modo regis proféctio et réditus 
procéssit. 


19. Bethsura. Voir la note sur I Machabées, 11, 61. 

99, Donna sa main droite. Voir la note sur 1 
Machabées, x1, 50. 

23. Il engagea le combat, auparavant. Cf. 1 Ma- 
chabées, νι, 43 et suivants. — Philippe, qui était 
resté à la tête des affaires. Antiochus IV Épiphane 


fut consterné en son âme; suppliant les 
Juifs, et s'étant soumis à eux, il leur 
jura tout ce qui parut juste; et, récon- 
cilié, 1] offrit un sacrifice, honora le 
temple et déposa des présents. 21 Il 
embrassa Machabée, et le fit chef et 
prince, depuis Ptolémaïde jusqu'aux 
Gerréniens. 

25 Mais, dès qu’il vint à Ptolémaïde. 
les Ptolémaïdiens souffrirent avec peine 
le traité de paix avec les Juifs, étant 
indignés dans la crainte de rompre 
eux-mêmes par là leur alliance avec le 
roi. 25 Alors Lysias monta sur le tri- 
bunal, et exposa les raisons du traite, 
et apaisa le peuple, et retourna à An- 
tioche ; et de cette manière le départ 
du roi réussit ainsi que son retour. 


lui avait confié le pouvoir en mourant. Voir I Macha- 
bées, νι, 55. 

24. Piolémaide. Voir la note sur I Machabées, v, 15. 
— Les Gerréniens habitaient le pays où était l’an- 
cienne Gérara (Genèse, xx,1), le même que Gerrus, 
frontière d'Égypte. 
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II Machabæorum, XIV, 1-11. 


κκ. Historia (II, 20-XV). 


2 (6). Nicanoris clades et tristis exitus (XIV-XV). 


XEV. Mesra δὲ τριετῆ χούνον πρυςέπεσε 
τοῖς περὶ τὸν ᾿Ιούδαν Ζ]ημοήτριον τὸν τοῦ 
Σελεύκου, διὰ τοῦ κατὰ Τρίπολιν λιμένος 
εἰσπλεύσαντα μετὰ πλήϑους ἰσχυροῦ καὶ 
στύλου, κεκρατηκέναι της χώρας ἐπανελύ- 
μενον ᾿Αντίοχον καὶ τὸν τούτου ἐπίτροπον 
Avoiav. 

> Alog δε τις ποογενύµιενος ἀρχιερεύς, 
ἑκουσίως δὲ μεμολυμμένος ἕν τοῖς. τῆς ENL- 
μιξίας 1901 νοις, συννοήσας ὅτι καθ’ ὀντιναοῦν 
τρόπον οὐκ εστιν αὐτῷ σωτηρία, οὐδὲ προς 
ἅγιον ϑυσιαστήοιον ἕτι πρύςοδος, * ἧκε πρὸς 
τὺν βασιλέα «Ἱημήτριον πρώτω καὶ πεντη- 
κοστῶ καὶ ἑκατοστῷ ἔτει, πρυςάγων αὖτιο 
στέφανον χρυσοῦν καὶ φοίνικα, πρὸς δὲ τού- 
τοις τῶν νοιιιζομένων ϑαλλῶν τοῦ ἱεροῦ. 
Hi τὴν ἡμέραν ἐκείνην. ἡσυχίαν ἔσχε. 

Καιρον δὲ λαβων της ἰδίας ανοίας συνεο- 
γὸν, προςκληϑεὶς εἰς συνέδοιον ὑπὸ τοῦ 
Anunroiov, καὶ ἐπερωτηθεὶς ἐν τίνι διαὺ ἐσει 
καὶ > βουλῇ καθεστήκασιν οἱ Ιουδαῖοι, ὃ πρὸς 
ταῦτα έφη" Οἱ λεγόµεν οι τῶν πω 

4σιδαῖοι, ὧν ἀφηγεῖται Ιούδας ὁ ΛΊακκα- 
βαῖος, πολεμοτοοφοῦσι καὶ στασιάζουσιν, 
οὐχ ἐῶντες τὴν βασιλείαν εὐσταθείας τυχεῖν. 
τ Ὅθεν ἀφελόμενος τὴν προγονικὴν δόξαν, 
λέγω δη τὴν ἀρχιερωσύνην, δεῖου νῦν ἑλή- 
Avda, ὃ πρώτον μὲν ὑπὲρ τῶν ἀνηκύντων τι. 
ua γνησίως φρονῶν, δεύτερον δὲ καὶ 
τῶν ἰδίων πολιτῶν στοχαζόμενος: τὴ μὲν 
γὰρ τω V προειρηµένων ἀλογιστίᾳ τὸ σύμπαν 
uwv γένος οὐ μικρῶς ἀκληρεῖ. "Exacta 
δὲ τούτων ἐπεγνωκώς σὺ, βασιλεῦ, καὶ τῆς 
χώρας καὶ τοῦ περιϊσταμιενου γένους Ñ UWV 
προνοήϑητι, xa? ἣν εχεις πρὺς ἅπαντας 
εὐαπάντητον φιλανθρωπίαν. ‘Ayo γὰρ 
Ιούδας περίεστιν, ἀδύνατον εἰρήνης τυχεῖν 
τὰ πράγματα. 

1t Γοιούτων δὲ ῥηθέντων ro τούτου, 
Ὁάττον οἱ λοιποὶ φίλοι δυςιιενῶς ἔχοντες TO 
πρὸς τὸν ᾿Ιούδαν προςεπύρωσαν τὸν Ayun- 

3. Al: προγεγονὼς ... αμιξίας. At (a. åy. Ὁ πο 
“ες : πρόσοδοι. 4. A1 (]. ἧκε) : Aider Ας ως πο. 
καὶ ἑκατοστῷ καὶ πεντ. (1ΠΥ. ord. ). ΔΊ: τοῖς vo- 
μιζομένοις. πι A: λέγων 0... ο δεῦρο) δεύτε-- 


ρον. 8. A: ἀνηκόντων ... στοχασάμενος. 9. A: 
τροςνοήϑητι. 


XIV, 41. Grec: « trois ans plus tard, les Compagnons 
de Judas apprirent que Démétrius, fils de Séleucus, 
était entré dans le port de Tripoli avec une nom- 
breuse armée et une flotte ». — Dans des lieux 
avantageux n’est pas dans 16 Grec. 

2. Malgré Antiochus et le chef de son armée 
Lysias. Grec : « ayant tué Antiochus et son tuteur 
Lysias ar la main des soldats de ce prince révol- 
tés) ». 1 Machabées, viII, 2-4. 


4. Cent cinquantième. Grec : « cent cinquante et 
unième ». — Des rameaux qui semblaient être du 
temple. Grec : « des rameaux d’olivier (semblables à 
ceux) qu'on avait coutume d'offrir dans le temple ». 
— En ce jour-là, il garda le silence. Grec : « ce jour- 
là il ne fit rien de plus ». 

5. Sur quelles choses, et quels conseils les Juifs 
s'appuyaient. Grec : « dans quelles dispositions et 
dans quels desseins les Juifs se trouvaient ». 


II Machabées, XIV, 1-11. 
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ΚΙ. Histoire (ΕΕ. 20-XVW). — 2 (ο). Défaite et mort de Nicanor (XIV-XV). 


XIV. ' Sed post triénnii tempus 
cognóvit Judas, et qui cum eo erant, 
Demétrium Seleuci, cum multitü- 
dine välida, et nävibus, per portum 
Tripolis ascendisse ad loca oppor- 
túna : * et tenuisse regiônes advér- 
sus Antiochum, et ducem ejus 
Lysiam. 

3 Alcimus autem quidam, qui 
summus sacérdos fúerat, sed volun- 
tárie coinquinátus est tempóribus 
commistiónis, considerans nullo 
modo sibi esse salútem, neque ac- 6 
céssum ad altáre, * venit ad regem 
Demétrium centésimo quinquagési- 
mo anno, ófferens ei corónam aú- 
ream, et palmam, super hæc et thal- 
los, qui templi esse videbántur. Et 
ipsa quidem die siluit. 

ὃ Tempus autem opportúnum de- 
méntiæ suæ nactus, convocätus a 
Demétrio ad consilium, et interro- 
gâtus quibus rebus et consiliis Ju- 
dæi niteréntur, ê respóndit : Ipsi 
qui dicúntur Assidæi Judæórum, 
quibus præest Judas Machab&us, 
bella nútriunt, et seditiónes movent, 
nec patiúntur regnum esse quiétum : 
7 nam et ego defraudátus paréntum 
glória (dico autem summo sacerdó- 
tio) huc veni : 8 primo quidem utili- 
tátibus regis fidem servans, secúndo 
autem étiam cívibus cónsulens : 
nam illórum pravitáte univérsum 
genus nostrum non minime vexátur. 
Ὁ Sed oro his singulis, o rex, cógni- 
tis, et regióni et géneri, secúndum 
humanitátem tuam pervulgátam 
ómnibus, próspice : 10 nam, quám- 
diu súperest Judas, impossibile est 
pacem esse negótiis. 

11 Tálibus autem ab hoc dictis, et 
céteri amici hostiliter se habéntes 
advérsus Judam, inflammavérunt, 


e) Deine- 
trius 
1:0 51} 11111 
petit. 


IMach.7, 1-25. 


Alciani 
nequitia. 


1 Mach. 7, 9, 
25. 
2 Mach.4,7-19; 


1 Mach. 1 
13-16. 


1 Mach. 10, 29; 
13, 37; 7, 5, 
25. 


Accussat 
Jud:æos. 


1 Mach. 2, 42. 


1 Mach. 7, 14. 


Rex 
infensum 
anitiit Ni- 
Canorïeirn. 


Mach. 2, 18. | traient hostiles à Judas enflammèrent 


XIV. ! Mais après un intervalle de 
trois ans, Judas sut, ainsi que ceux qui 
étaient avec lui, que Démétrius, fils de 
Séleucus, avec une puissante multitude 
et des vaisseaux, était monté par le 
port de Tripoli, dans des lieux avan- 
tageux, 7 et qu’il s'était rendu maître 
des contrées, malgré Antiochus et le 
chef de son armée, Lysias. 

3 Or un certain Alcime, qui avait été 
grand prêtre, mais qui volontairement 
s'était souillé dans les temps du mé- 
lange, considérant qu’en aucune ma- 
nière il n’y avait de salut pour lui, ni 
d'accès à l'autel, ἆ vint vers le roi Dé- 
métrius en la cent cinquantième année, 
lui offrant une couronne d’or et une 
palme, et de plus des rameaux qui 
semblaient être du temple. Et, à la 
vérité, en ce jour-là, il garda le silence. 

$ Mais il trouva un temps favorable à 
son dessein extravagant; ayant été 
appelé au conseil par Démétrius, et 
interrogé sur quelles choses, et quels 
conseils les Juifs s’appuyaient, © il 
répondit : « Ceux des Juifs qui sont 
appelés Assidéens, et à la tête desquels 
est Judas Machabée, entretiennent les 
guerres et excitent les séditions, et ne 
souffrent pas que le royaume soit en 
paix ; ” car moi aussi, ayant été frustré 
de la gloire de mes parents (je veux dire 
du souverain sacerdoce), je suis venu 
ici : ὃ premièrement, il est vrai, pour 
garder la fidélité aux intérêts du roi, 
mais secondement, pour m'occuper de 
mes concitoyens ; car c’est par leur per- 
versité que toute notre nation n'est 
pas peu tourmentée. " Ainsi je vous 
prie, ὃ roi, chacune de ces choses vous 
étant connue, prenez soin et du pays 
et de la nation, selon votre humanité 
publiée par tout le monde; 10 car tant 
que Judas subsiste, il est impossible 
qu'il y ait de la paix dans l'Etat ». 


11 Or de telles paroles ayant été dites 
par Alcime, tous ses amis qui se mon- 


ce) Défaite et mort de Nicanor, ΧΙΥ-ΧΥ. 


XIV. 1. Démétrius1°", fils de Séleucus IV Philopator. 
Voir la note sur 1 Machabées, νι, 1-4. — Tripoli, 
ville phénicienne et port de mer, sur la côte de 
Syrie, au nord de Sidon, entre Byblos et Aradus, au 
pied de la partie la plus haute de la chaine du Li- 
ban, appelée Tripoli ou les trois villes, parce qu'elle 
se composait des trois colonies distinctes de Sidon, 
de Tyr et d’Aradus; place de commerce encore de 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 


nos jours assez importante. Elle s'appelle aujour- 
d'hui Taraboulous. — Dans des lieux avantageux, 
addition de la Vulgate. 

3. Alcime... Cf. Ÿ. 7, et I Machabées, γιι, 5, 9, 44. 

4. La cent cinquantième année du règne des Grecs, 
la cent soixante et unième avant Jésus-Christ. 

6. Assidéens. Voir I Aachabées, 11, 42. 

10. Dans l'Etat: littéralement dans les affaires. 

11. Tous; littéralement οἱ tous. Voir la note sur 
Osée, νι!. 
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II Machabæorum, XIV, 12-23. 


IX. Historia (HI, 20-X VW). — X Ce). Nicanoris clades et tristis exitus (XIV-XV). 


torov. 1 Προςκαλεσάμενος δὲ εὐθέως Νι- 
’ 
κάνορα τὸν γενόμενον ἐλεφαντάρχην καὶ 
\ 2 ’ ὅρος 2 ’ PE ’ 
στρατηγὸν ἀναδείξας της “Ιουδαίας, ἐξαπὲ- 
a 19 ` 3 \ 2 \ \ . 2 A 
στειλε, 13 δοὺς ἐντολὰς, αὐτὸν μὲν τὸν ᾿Ιούδαν 
ἐπανελεσθαι, τοὺς δὲ σὺν αὐτῶ σκορπίσαι, 
καταστῆσαι δὲ Αλκιμον ἀρχιερέα τοῦ uE- 
’ € ἕο 14 \ \ 2 à rw. 2 l 
γίστου ἱεροῦ. Τὰ δὲ ἐκ της Ιουδαίας 
πεᾳυγαδευκότα τὸν Ἰούδαν ἔθνη συνέμισγον 
2 à οτε ’ \ ο 2 / 
ἀγεληδὸν τω Νικάνορι, τας τῶν Ιουδαίων 
ἀτυχίας καὶ συμφορὰς ἰδίας εὐημερίας δο- 
κοῦντες ἔσεσθαι. 
15 4κούσαντες δὲ τὴν τοῦ Νικάνορος 
SA . A 2 ’ Ὃς 3 πό 
ἐφοδον καὶ τὴν ἐπίϑεσιν τῶν ἐθνων, xata- 
πασάμενοι γῆν ἐλιτάνευον τὸν ἄχρι αἰῶνος 
συστήσαντα τὸν ἑαυτοῦ λαὸν, ἀεὶ δὲ μετ᾽ 
ἐπιφανείας ἀντιλαμβανόμενον τῆς ξαυτοῦ 
/ 16 / ὃν RSC / 
μερίδος. [Ποοςτάξαντος δὲ τοῦ ἠγουμιενου 
2 ~ 3 ’ ΕΣ 1 \ (4 
ἐκεῖθεν εὐθέως ἀνέζευξαν, καὶ συμμίσγου- 
σιν αὐτοῖς ἐπὶ κώμην «Ίεσσαού. 'Ἴ Σίμων 
\ τ 2 . 2 Z \ 
δὲ ὁ ἀδελφὸς Ιούδα συμβεβληκὼς ἦν τῷ 
, \ 2 o 
Νικάνορι, βραχέως δὲ διὰ τὴν αἰφνίδιον τῶν 
εἐἐντιπάλων ἀφασίαν ἑπταικώς. 
3 τ 
18Ὅμως δὲ ἀκούων ὁ Νικάνωρ ἣν εἶχον οἱ 
8 \ 2 A 2 ’ \ 3 7 - 
περὶ τὸν ᾿Ιούδαν ἀνδραγαθίαν καὶ ἐν τοῖς 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀγῶσιν εὐψυχίαν, ἐπευ- 
- . ’ € # ιά 
λαβεῖτο τὴν κρίσιν δι᾽ αἱμάτων ποιήσασθαι. 
LA 
19 Aôneo ἔπεμψε [ooidœvioy καὶ Θεόδοτον 
καὶ Π]ατταϑίαν δοῦναι καὶ λαβεῖν δεξιάς. 
90 , ` / ν , > , 
20 []λείονος δὲ γενομένης περὶ τούτων ἐπισκέ- 
Ψεως, καὶ τοῦ ἡγεμόνος τοῖς πλήϑεσιν ἆνα- 
κοινωσαμένου, καὶ «φανείσης ὁμοψήφου 
γνώμης, ἐπένευσαν ταῖς συνθήκαις. Etu- 
ξαντο. δὲ ἡμέραν ἔν Ñ κατ ᾿ἰδίαν ἥξουσιν εἰς 
τὸ αὐτο’ καὶ προήλϑε, καὶ παρ᾽ ἑκάστου 
διαφόρους ἔϑεσαν δίφρους.  ?? διέταξεν 
2 / Dur ς / 3 - 2 ’ 
Ιούδας ἐνόπλους ἑτοίμους ἐν τοῖς ἐπικαίροις 
τόποις, μή ποτε ἐκ τῶν πολεμίων αἰφνιδίως 
€ 
χακουργία YÉVATOL τὴν ἀριιόζουσαν ἐποιή- 
σαντο κοινολογίαν. 
29 Πέτριβεν δὲ ὁ Νικάνωρ ἐν Ἱεροσολύμοις, 


RAA: ΘΕ EE, προχειρησάιιενος ... y (A. 
Νικ.) τὸν. 13. Al: (1. erT.) ἐπιστολὰς. 15. A: 
ἐλιτάνενσαν . ασ ος av.) αὑτού. 10. A1: ἄγαζενξας 


συν μίοσει. o A: βραδέως. 18. A1: (1. ὑπὲρ) περὶ 

.- ὑπενλαβεῖτο. 90. À: ἦγον ιένον ++ ὁμοιοψήφον 
πο. 91, Al: προςήλθε παρ᾽ ἑκάστου δίφραξ 
ἔθεσαν. 93. ΑΙ (pr.) ὃν 


19. Grec : « ayant appelé soudain Nicanor, qui 
avait commandé les éléphants, il le nomma général 
(de l’armée) de Judée et le fit partir... ». 

45. Le complot des nations. Grec : « l'attaque des 
gentils ». — Par des miracles éclatants. Grec: « par 
des manifestations (des signes manifestes) ». 


19. Matthias. Grec : « Mattathias ». 

21. Secrèétement. Grec : « en particulier (seul à 
seul) ». — Et pour chacun, des sièges furent apportés 
et posés. Grec : « et l’on plaça pour chacun des sié- 
ges d'honneur Jo 


II Machabées, XIV, 12-23. 955 


II. Histoire (HE, 20-XV). — 2° Ce). Défaite et mort de Nicanor (XIV-XV). 


. . 9 9 » r ΄ 2 s 2 9 9 A E 
Demétrium. 1? Qui statim Neno ee i Démétrius, 1: qui aussitôt envoya 
rem præpósitum elephantórum du-* Ύπ' δ * | comme chef en Judée Nicanor, pré- 
MRE n Judam : 9 datis posé aux éléphants; 19 des ordres lui 


R ; ; ayant été donnés de prendre Judas 
am F : ο 
mandâtis ut ipsum quidem Jud lui-même, mais de dissiper ceux qui 


câperet, eos vero qui cum illo erant étaient avec lui, et d'établir Alcime 
dispérgeret, et constitüeret Alcimum souverain prêtre du très grand temple. 
mäximi templi summum sacerdô- 14 Alors les gentils qui avaient fui 
tem. 11 Tunc gentes, quæ de Judæa Judas, en quittant la Judée, se joi- 
fügerant Judam, gregätim se Nicä- gnaient par troupes à Nicanor; regar- 
nori miscébant, misérias et clades dant les misères et les désastres des 


Judæérum prosperitâtes rerum suä- Juifs comme la prospérité de leurs 


rum existimäntes none pentes 
ne A díto i : ο ο προς. νεα 15 C'est pourquoi les Juifs, ayant 
udito itaque «16691 ΙΥΙΟΑΠΟΓΙΦ Lie. | appris l'arrivée de Nicanor et le com- 


advéntu et convéntu natiénum, Con- itan. 10,25. | plot des nations, se couvrirent de terre, 
spérsi terra rogäbant eum qui pópu- Deut. 35.9. | et ils priaient celui qui constitua son 
lum suum constituit, ut in ætérnum δι iz io. | peuple, afin de le conserver éternelle- 
custodiret, quique suam portiénem 1 39; 1, # | ment, et qui protège son héritage par 
signis evidéntibus prôtegit. 15 Impe- des miracles éclatants. 16 Or par l'ordre 
rânte autem duce, statim inde mové- de leur chef, ils partirent aussitôt de 
runt, convenerúntque ad castéllum > etaunrent ensemble au château de 
- essau. {7 Simon, frère de Judas, avait 
Dessau. !7 Simon vero frater Judæ à ) 


αρα Nic Pi engagé le combat avec Nicanor; mais 
Comuni ο ο απο : Se il fut épouvanté par l’arrivée soudaine 


contérritus est repentino advéntu ο E. 

adversariórum. 18 Cependant Nicanor, apprenant la 
18 Nicánor tamen aúdiens virtútem Pacem jvaleur des compagnons de Judas, et la 

cómitum Judæ, et ánimi magnitú- “icawr. | grandeur du courage qu'ils montraient 

dinem, quam pro pâtriæ certami- dans les combats pour leur patrie, crai- 

nibus habébant, sánguine judicium gnait de tenter un combat sanglant. 


19 Pour ce motif, il envoya devant Posi- 
donius, et Théodotius, et Matthias, 
afin qu'ils donnassent ¿eur main droite 
et qu'ils reçussent la sienne. ?? Et 
comme la délibération sur ce sujet 


fácere metuébat. 1 Quam ob rem 
præmisit Posidónium, et Theodó- 
tium, et Matthiam, ut darent dextras 


2 7 . 1 Mach, 7, 30. 
atque acciperent. 39 Et cum diu de +7% 5 30 


his consilium agerétur, et ipse dux durait longtemps, et que le chef lui- 

ad multitúdinem retulisset, ómnium même en avait référé à la multitude, 

una fuit senténtia amicitiis annúere. lavis unique de tous fut de consentir à 
i ας IE 21 ϱ) Ἵν w 

21 Itaque diem constituérunt, qua l'alliance. *! C’est pourquoi ils fixèrent 

secréto inter se ágerent : et singu- un jour auquel ils devaient secrètement 


traiter l'affaire entre eux, et, pour cha- 
cun, des sièges furent apportés et posés. 
22 Cependant Judas ordonna qu'il y 
eût des gens armés dans les lieux avan- 


lis sellæ prolátæ sunt, et pósitæ. 
22 Præcépit autem Judas armátos 
esse locis opportúnis, ne forte ab 


hóstibus repénte mali áliquid ori- tageux, de peur que de la part des 

rétur : et cóngruum collóquium fe- ennemis quelque chose de fâcheux 

cérunt. n’arrivât; et ils eurent un entretien 
convenable. 


23 Morabátur autem Nicánor Jero- Bona ejus | 33 Or Nicanor demeurait à Jérusalem, 


12. Nicanor, probablement lemême que celui qui une embuscade, voulait surtout éviter une grande 
est mentionné vin, 9 et suiv., et I Machabées, ur, 38; bataille. 
ΥΠ, 26. 6 | 49, Qu'ils donnassent… Voir I Machabées, χι, 50. 
16. Château ou village, car le mot castelluma ces 21. Ils, les armées des deux chefs. — Des sièges.. 
deux sens dans la Bible. — Dessau; on en ignore la C’était un honneur réservé seulement aux personnes 
situation. D’après quelques commentateurs, c’est de la première distinction. 
Adarsa. Voir la note sur I Machabées, vu, 40. 23. Nicanor demeurait à Jérusalem. Ce verset et 
18. De tenter; littéralement, de faire le jugement les six qui suivent sont le développement de ce 
par du sang. Nicanor, craignant que la retraite des qui n’est rapporté que sommairement dans I Macha- 


Juifs ne fût un stratagème pour 16 faire tomber dans bées, VIL, 28. 


884 II Machabæorum, XIV, 24-34. 
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καὶ ἔπραττεν οὐϑὲν ἄτοπον, τοὺς δὲ συνα- 
χϑέντας ἀγελαίους ὄχλους ἀπέλυσε’ 33 καὶ 
εἶχε τὸν ᾿Ιούδαν διαπαντὸς ἐν προςώπω, 
ψυχικῶς τῷ ἀνδρὶ προςεκέκλιτο, ?* παρεκά- 
λεσεν αὐτὸν γῆμαι καὶ παιδοποιήσασθαι. 
Ἐγάμησεν, εὐστάϑθησεν, ἐκοινώνησε βίου. 

PO de: Anos συνιδων τὴν πρὸς ἆλ- 
λήλους εὖ νοιαν καὶ τὶς γενομένας συνϑήκας, 
ἀναλαβών ἧκε ποὸς τὸν «Ἰημήτριον καὶ 
ἔλεγε τὸν Νικάνορα ἀλλότρια φρονεῖν τῶν 
πραγμάτων’ τὸν γὰρ ἐπίβουλον τῆς βασι- 
λείας ᾿Ιούδαν διάδοχον ἀναδέδειχεν ξαυτοῦ. 
27O δὲ βασιλεὺς ἔκϑυμιος γενόμενος, καὶ 
ταῖς τοῦ παμπονήρου ἐρεϑισϑεὶς διαβολαῖς, 
ἔγραψε Νικάνορι φάσκων, ὑπὲρ μὲν τῶν 
συνθηκῶν βαρέως φέρειν, κελεύων δὲ τὸν 
ΔΙακκαβαῖον δέσμιον ἐξαποστέλλειν ταχέως 
εἰς Avto year. 

28 Προσπεσύντων δὲ τούτων τῷ Νικάνορι 
συνεκέχυτο καὶ δυςφόρως ἔφερεν, εἰ τὰ διε- 
7 ΝΑ; μηδὲν τ᾽ ἀνδρὸς ἠδικη- 
κύτος. 39 Ἐπεὶ δὲ τῷ βασιλεῖ ἀντιπράτ- 
τειν οὐκ ἦν, εὔκαιρον ἐτήρει στρατηγήιιατι 
τοῦτ᾽ ἐπιτελέσαι. 

90 Ὁ δὲ ΠΙακκαβαῖος αὐστηρότερον διεξά- 
γοντα συνιδὼν τὸν Νικάνορα πρὸς αὐτὸν, 
καὶ τὴν εἰθισμένην ἀπάντησιν ἀγριωτέραν 
ἐσχηκύτα, νοήσας οὐκ ἀπὸ τοῦ βελτίστου 
τὴν αὐστηρίαν εἶναι, συστρέψας οὐκ ὀλίγους 
τῶν περὶ ἑαυτὸν, συνεκούπτετο TOV Νικά- 
voga. F Συγγνοὺς δὲ ὁ ἕτερος ὅτι γενναίως 
ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς € ἐστρατήγηται, παραγενόµε- 
νος ἐπὶ τὸ μέγιστον καὶ ἅγιον ἱερὸν, των 
ἱερέων τὰς καθηκούσας ϑυσίας προσαγόντων 
ἐκέλευσε παραδιδόναι τὸν ἄνδρα. ; Των 
δὲ EF? ὅρκων φασκόντων μὴ γινώσκειν ποὺ 
ποτ᾽ ἐστὶν ὃ ζητούμενος, προτείνας τὴν 
δεξιὰν εἰς τὸν vew, ὁ) ταῦτα ὤμοσε' Eav ur 
δέσμιον uot τὸν ᾿Ιούδαν παραδώτε, τόνδε 
τοῦ ϑεοῦ σηκὸν εἰς πεδίον ποιήσω, καὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον κατασκάψω, καὶ ἱερὸν ἐνταῦϑα 
τῶ «4ιονύσω ἐπιφανὲς ἀναστήσω. ἡ To- 
σαῦτα δὲ εἰπὼν ἀπῆλθεν. 


26. A1: λαβὼν ... τ (p. βασ.) αὐτοῦ ... (]. ἂν. ἕ.) 
ἀπέδειξεν. 27. A: διαβ. ἐρεϑ. (inv. ord.) ... Wi- 
κάνορι, ὑπὲρ μὲν τῶν our ηκῶν, φάσκων βαρέως ... κότερον ... περὶ αὐτὸν. 33. Al: ἐπὶ τὸν ved. 
εἰς Art, ταχέως (inv. ord.). 39. Αἱ: (1. τοῦτ᾽) | du. ταῦτα (inv. ord.) ... τόνδε τὸν τοῦ. Al: 
τοῦ. 30. A: διεξαγαγόντα ... ἠϑισμένην ... ὤγριοι-- ιανύσω. 


23. Et il ne faisait rien iniquement. Grec : «et 1] inclination ». 
ne faisait rien d’inconvenant ». 30. Un petit nombre. Grec : « un nombre non 
24. Grec : « il avait constamment Judas en sa pré- petit ». 


sence et il avait pour lui dans l’âme une (véritable) 
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solymis, nihilque inique agébat, eym Jada let il ne faisait rien iniquement:; et la 
gregésque turbärum quæ congre- !Mxh7% | masse des troupes qui avaient été 
gatæ füerant, dimisit. 2; Habébat assemblées, il la renvoya. ™ Et il 
autem Judam semper charum ex aimait Judas de cœur, et il avait une 
ánimo, et erat viro inclinátus. inclination pour cet homme. > Il le 
35 Rogavitque eum dücere uxorem, pria même de se marier et d'avoir des 


τῳ j μονη. enfants. Judas se maria, jouit du repos 
filiósque procreäre. Nuptias fecit : » J p 


πώ t a È, et ils vivaient en commun. 
quiète egit, communitérque vive- | 
bant. 
26 Alcimus autem, videns chari- Rex ab 26 Mais Alcime, voyant leur amitié 
cimo 


tátem illórum ad invicem, et con- puisus |] απ pour l’autre, et leurs traités, vint 
ventiónes, venit ad Demétrium, et vers Démétrius, et disait que Nicanor 


dicébat Nicánorem rebus aliénis favorisait les intérêts des étrangers, 
9 9 9 0 ο à = z 

assentire, Judámque regni insidia- et qu'il ru destiné pour son succes- 

térem successorem sibi destinasse. seur Judas qui trahissait son royaume. 


de Ἢ... 21 C’est pourquoi le roi, exaspéré, οἱ ir- 
27 ]taque rex exasperâtus, et péssi- * Meanore Beni i Pe 


κο. ο ος irrits vinctum |rité par les accusations criminelles 
mis hujus crimnationibus τττι[8615, Sene | de cet homme, écrivit à Nicanor, disant 
scripsit Nicänori, dicens gräviter 


qu'il supportait avec peine le traité 


quidem se ferre de amicitiæ conven- d'amitié, qu'il commandait donc que 

tióne, jubére tamen Machabæum Machabée fùt au plus tôt envoyé chargé 
citius vinctum mittere Antiochiam. de chaînes à Antioche. 

- , e,e 9 5 i 2 } 7 [ο Ζ > 

28 Quibus cógnitis, Nicánor con- „esias 8 Ce quay ant connu, Nicanor etait 

sternabátur, et gráviter ferébat, si ‘Petit consterné, et il supportait avec peine 

ea, quæ convénerant, irrita fáceret, de rendre vaines les choses qui avaient 


été convenues, n'ayant été blessé en 
f l SaN rien par cet homme. 9 Mais, parce qu'il 
Μι. ΥΥ. Γαοιπᾶ- ne pouvait résister au roi, il cherchait 
tem observäbat, qua præcéptum une occasion favorable pour exécuter 
perficeret. ses ordres. 

30 At Machabæus, videns secum Judam sa- | 


cerdotibus 


nihil læsus a viro : 29 sed, quia regi 
te) 


austérius ágere Nicänorem, et con- petit. 30 Or Machabée, voyant que Nicanor 
suétum occúrsum ferócius exhibén- le traitait plus durement, et que dans 
tem, intélligens non ex bono esse son abord ordinaire il montrait plus de 
austeritátem istam, paucis suórum fierté, et comprenant que cette rigueur 
congregátis, occultávit se a Nicá- ne pouvait venir d'une bonne cause, il 


ο τς. rassembla un petit nombre des siens et 
nore. 5! Quod cum ille cognoôvit P 


νο : | se déroba à Nicanor. 57 Lorsque celui-ci 
fértiter se a viro prævéntum, venit 1 Mach. 1, 


ae SR 33-38. | sut quil était prévenu courageusement 
ad máximum et sanctíssimum tem- rgis | par l'homme, il vint dans le très grand 


plum : et sacerdótibus sólitas hós- et le très saint temple, et commanda 
tias offeréntibus, jussit sibi tradi aux prêtres qui offraient les hosties 
virum : 37 quibus cum juraménto accoutumées de lui livrer l’homme. 
dicéntibus nescíre se ubi esset qui (53 Ceux-ci ayant dit avec serment qu'ils 
quærebätur, exténdens manum ad |ne savaient pas où était celui quon 
templum, 33 jurävit, dicens : Nisi cherchait, Nicanor, étendant la main 


vers le temple, 39 jura, disant : « Si 
istud Dei fanum in planitiem ἀεάή- a τοσα chare Mi 

; A chaînes, je raserai ce temple de Dieu, 
cam, et altáre effédiam, et templum et je démolirai l'autel, et je consacrerai 
hoc Libero patri consecräbo. 51 Et 7 "#67 | ce temple au père Bacchus ». 31 Et cela 


Judam mihi vinctum tradidéritis, 


his dictis, ábiit. | dit, il s’en alla. 

26. Νἰοαπογ..... avait désigné pour son successeur avaient fait. 
Judas. Alcime accuse Nicanor d’avoir voulu faire 30. Un petit nombre; selon le grec et le syriaque, 
de Judas le gouverneur de Judée à sa place. non un petit nombre. 


28. Convenues entre Machabée et lui, l’accord qu’ils 31. L'homme, Judas Machabce. 
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- ~ > 

Οἱ δὲ ἱερεῖς προτείναντες τὰς χεῖρας εἰς 

- Ν 

τὸν οὐρανὸν ἐπεκαλοῦντο τὸν 6ιαπαντος 

-) - - / . 

ὑπέρμαχον τοῦ EF YOU ἡ μῶν, ταῦτα λέγοντες 

. - ς # 

35 Σι, κύριε τῶν ὅλων ἀπροςδεὴς ὑπάρχων, 

- - # 3 

εὐδόκησας ναῦν τῆς σης κατασκηνώσεως EV 

κα - ` 

ἡμῖν γενέσθαι. 35 Καὶ νυν, ἅγιε παντος 
- Ga 2 ’ 

ἁγιασμοῦ κύριε, διατήρησον εἰς αἰώνα ἁμίαν- 
’ 

τον τόνδε τὸν προσφάτως κεκαϑαρισμιένον 

οἶκον. 

37 Ραξὶς δέ τις τῶν ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
πρεσβυτέρων ἐιιηνύϑη τῷ Νινάνορι, ἀνὴρ 
5 5 ο ή “1 i a % 

’ \ Ge) `~ 
φιλοπολίτης καὶ σφόδρα καλώς ἀκούων, καὶ 
κατὰ τὴν εὔνοιαν πατὴρ τῶν Ιουδαίων 

AU 38 °F]. . > FRE 
προςαγορευόμενος. ν γὰρ ἐν τοῖς EU 
προσϑεν χρόνοις τῆς ἁμιξίας κρίσιν εἰςενη- 
νεγμένος ᾿Ιουδαϊσμοῦ, καὶ σώμα καὶ ψυχὴν 
ς ` MF ου bd ’ hi 
ὑπὲρ του lovduiouov παραβεβλημενος ueta 
πάσης ἐκτενίας. 3) Βουλόμενος δὲ Νικάνωρ 

τ J - FAN 3 . . T “8 
πούδηλον ποιῆσαι ἣν εἶχε πρὸς τοὺς Ίου 
δαίους δυςμιένειαν, ἀπέστειλε στρατιώτας 
ὑπὲρ τοὺς πεντακοσίους συλλαβεῖν αὐτόν" 
40 ἔδοξε yag, ἐκεῖνον συλλαβών, τούτοις ἐρ- 
γάσασϑαι συμφοράν. 

21 Τῶν δὲ πληθ ών μελλόντων τὸν πύργον 
καταλαβέσθαι, καὶ τὴν αὐλαίαν ϑύραν fia- 
ζομιένων, καὶ κελευόντων πῦρ προςάγειν καὶ 
τὰς ϑύρας ὑφάπτειν, περικατάληπτος γενό- 
μενος ὑπέθηκεν ἑαυτῷ ξίφος, 3" εὐγενῶς 
ϑέλων ἀποθανεῖν ἤπερ τοῖς ἀλιτηοίοις ὑπο- 
χείριος γενέσθαι, καὶ τῆς ἰδίας εὐγενείας 
2 r c - 
ἀναξίως ὑβρισθήναι. 

43 Ty δὲ πληγὴ un κατευϑικτήσας διὰ 
τὴν τοῦ ἀγῶνος σπουδήν, καὶ τῶν ὄχλων 
7 - ’ » ’ 2 
εἴσω τῶν 9 υρωματων εἰςβαλόντων, ἄναδρα- 
μων γενναίως ἐπὶ τὸ τεῖχος, κατεκρήμινισεν 
ς \ 2 ô / » . » 44 - 
ἑαυτον ἀνδρείως εἰς τους ὀχλους. Των 
δὲ ταχέως ἀναποδισάντων, γενομένου dta- 

, Ὁ ~ 
στήµατος MATE κατὰ μιέσον τὸν κενεῶνα. 
45 Ε δὲ rl c / ` 

ttt δὲ ἔμπνους ὑπάρχων καὶ πεπυρω- 
μένος τοῖς ϑυμιοῖς, ἐξαναστὰς, φερομένων 


35. A: ηὐδόκησας ... σκηνώσεως. 37. A: Paters. 


38. A: κρίσις... κατὰ πάσης. 40. A: ἐνεργάσασθαι. 
41. AT (a. ξέφος) Tome: ΔΕ ἀλιτηρίοις. 43. A: 


ἔσω (l. εἴσω) ... εἰσβαλλόντων ἀνδρωδῶς (l. 


ἀνδρείως). 


98. Grec : « car dans les temps antérieurs de la 
séparation (lorsqu'il fallait se séparer de ceux qui 
pactisaient avec les hellénistes au début de la persé- 
cution), il fut accusé de judaïsme et avec une cons- 
tance (inébranlable) il avait exposé corps et vie pour 
le judaïsme ». 

40. S'il le réduisait. Grec : « s’il le prenait (le met- 
tait en prison) ». 

41. S'efforcaient d'entrer dans sa maison. Grec : 


« étaient sur le point de s'emparer de la tour ». 

42. Que d'être assujetti. Grec : « que de tomber 
entre les mains ». — Indignes de sa naissance. Grec : 
« indignes de sa propre noblesse (de son rang) ». 

43. Mais, comme dans sa précipitation, il ne s'était 
pas frappé d'un coup assuré. Grec : « mais comme 
dans dans la précipitation de la lutte (dans la pré- 
cipitation causée par l'attaque subite des ennemis), 
il n’avait pas bien porté son coup ». 
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Sacerdôtes autem protendéntes  orant 
manus in cœlum, invocäbant eum """"""]|le ciel, invoquaient celui qui toujours 
qui semper propugnätor essetgentis avait été le défenseur de leur nation, 
ipsérum, hæc dicéntes : % Tu, a, | disant ceci : 395 « O vous, Seigneur de 
Dómine universérum, qui nullius toutes choses, qui n’avez besoin d'autre 
indiges, voluisti templum habita- chose, vous avez voulu que le temple 
tiénis tuæ fieri in nobis. 30 Et nunc, de votre habitation fût parmi nous. 30 Et 
sancte sanctorum, ómnium Dómine, maintenant, Saint des saints, Seigneur 
consérva in ætérnum impollútam ° “xs ” | de toutes choses, conservez éternel- 
domum istam, quæ nuper mundáta lement, sans être souillée, cette maison 
est. qui naguère a été purifiée ». 

3T Razias autem quidam de senió- masiasa | 7 Or un certain Razias, d’entre les 
ribus ab Jerosélymis delâtus est petitus |anciens de Jérusalem, futaccusé auprès 
Nicänori, vir amätor civitätis, et de Nicanor; c'était un homme qui 
bene aüdiens : qui pro afféctu pater 2 Macn. 10,13. | aimait la cité et d’une bonne renommée, 


Or les prêtres, étendantles mains vers 


1 Mach. 7, 36. 


Judæ6rum appellabätur. 33 Hic mul- di à 
tis tempôribus continéntiæ Ῥτορό- 
situm ténuit in judaísmo, corpüsque 
et ánimam trâdere conténtus pro 
perseveräntia. 39 Volens autem Nicä- 
nor manifestére ódium, quod habé- 
bat in Judæos, misit milites quin- 
géntos, ut eum comprehénderent : 
10 putábat enim, si illum decepisset, 
se cladem Judæ&is mäximam illatú- 
rum. 


41 Turbis autem irrûere in domum stadio se 


confodit, 


ejus, et jänuam disrümpere, atque 
ignem admovére cupiéntibus, cum 
jam comprehenderétur, glädio se 
pétut : 15 éligens nobiliter mori 
pétius, quam subditus fieri pecca- 
tribus, et contra natäles suos in- 
dignis injúriis agi. 


13 Sed cum per festinatiónem non 45 muro 


se dat præ- 


certo ictu plagam dedisset, etturbæ cipitem, 


intra óstia irrúmperent, recúrrens 
audácter ad murum, præcipitá- 
vit semetipsum viríliter in turbas : 
13 quibus velóciter locum dántibus 
cásui ejus venit per médiam cerví- 


cem : 13 et cum adhuc spiráret, viscera 
accénsus ánimo, surréxit : et CUM turbam 


spargit. 


sanguis ejus magno fluxu deflúe- 


et qui pour son affection, était appelé le 
père des Juifs. % Cet homme, dans 
beaucoup d'occasions, s'était maintenu 
pur dans le judaïsme, content de livrer 
et son corps et son âme pour y persé- 
vérer. 99 Or Nicanor, voulant manifester 
la haine qu'il avait contre les Juifs, 
envoya cinq cents soldats pour le 
prendre. 10 Car il pensait que, s’il le 
réduisait, il porterait aux Juifs un 
grand tort. 

“1 Mais lorsque ces troupes s’effor- 
çaient d'entrer dans sa maison et de 
briser la porte, et de mettre le feu, et 
que déjà il allait être pris, il se frappa 
d'un glaive; 12 aimant mieux mourir 
noblement que d'être assujetti aux 
pécheurs et de souffrir des outrages in- 
dignes de sa naissance. 

43 Mais comme, dans sa précipitation, 
il ne s'était pas frappé d’un coup assuré 
et que la foule pénétrait par les portes, 
courant hardiment vers le mur, il se 
précipita lui-même courageusement sur 
la foule, 1! qui ayant fait promptement 
de la place pour sa chute, il tomba sur 
le milieu de la tête. 15 Et comme il res- 
pirait encore, enflammé de courage, il 
se leva, et, quoique son sang coulât en 


36. Qui naguère a été purifiée. Cf. x, 3. 

38. Livrer son corps et son âme; c’est-à-dire ex- 
posersa vie. 

41. Briser la porte, et de mettre le feu. Voir les 
figures de Psaume Lxxin, 6, t. 1V, p. 173, et Jerémie, 
LI, 7, t. V, p. 807. 

44. Qui... ; selon le grec : Qui s'étant promptement 
retirés, un espace ayant été fait. La foule qui était 
au pied du mur, voyant Razias se précipiter, sem- 
pressa tout naturellement de s’écarter, pour ne pas 
être écrasée par sa chute. — Il tomba sur le milieu 
de la tête (venit per mediam cervicem);le grec porte : 


Il tombu sur le milieu du ventre, ou sur le milieu de 
l'espace vide; car le terme grec χενεῶν signifie égale- 
mentventre, flanc et lieu vide d'édifices (Glaire). — 
Razias se donna la mort sans raison suffisante et l’on 
ne peut excuser sa conduite que par la droiture de 
ses intentions ou par une inspiration divine particu- 
lière. 11 n'agit point par désespoir, mais avec foi, 
demandant à Dieu de luirendre un jour le corps 
qu’il abandonne. « Sa conduite fut plus admirable 
que sage, dit saint Augustin, et l'Ecriture a raconté sa 
mort telle qu’elle eut lieu, sans la louer comme si 
elle eùt été l’accomplissement d’un devoir », 
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κρουνηδὸν τῶν αἱμιάτωγ, καὶ δυςχερών ὄντων 
τὠντραυμάτων, δρόμω τοὺς ὄχλους διελϑωῶν, 
16 καὶ στὰς ἐπί τινος πέτρας ἀποῤῥωγάδος, 
παντελώς ἔξαιμος ἤδη γενόμενος, προβαλὼν 
τὰ ἔντερα καὶ λαβὼν ἑκατέραις ταῖς χερσὶν, 
ἐνέσεισε τοῖς ὄχλοις' καὶ ἐπικαλεσάμιενος τὸν 
δεσπόζοντα τῆς ζωης καὶ τοῦ πνεύματος 
ταῦτα αὐτῷ πάλιν ἀποδοῦναι, τόνδε τον 
τρύπον μετήλλαξεν. 
XV. Ὁ δὲ Νικάνωρ μεταλαβὼν τοὺς περὶ 
τὸν ᾿Ιούδαν ὄντας ἐν τοῖς κατὰ Σαμιάρειαν 
τύποις, ἐβουλεύσατο τῇ τῆς καταπαύσεως 
ἡμέρᾳ μετὰ πάσης ἀσφαλεῖας αὐτοῖς ἐπιβα- 
λεῖν. 3 Των δὲ κατ᾽ ἀνάγκην συνεποιιένων 
αὐτῷ ᾿Ιουδαίων λεγόντων, μηδαμῶς οὕτως 
ἀγρίως καὶ βαρβάρως ἀπολέσης, Jo Eur δὲ 
4 
ἀπομέρισον τῇ προτετιμηήμενῃ ὑπὸ τοῦ 
οσον ἐφορῶντος μεθ’ ἁγιότητος ἡμέρᾳ. 
30 δὲ τριςαλιτήριος ἐπηρώτησεν εἰ ἔστιν εν 
οὐρανῷ δυνάστης ὃ προςτεταχὼς ἄγειν τὴν 
τῶν σαββάτων γιιέραν. * Τῶν δὲ ἀποφηνα- 
μένων" "Ἔστιν ὃ κύριος ζῶν αὐτὸς ἓν οὐρανῷ 
δυνάστης, ὁ κελεύσας ἀσχεῖν ἑβδομάδα. ὃ Ὁ 
δὲ ἕτερος, Kuyw, φησι, δυνάστης ἐπὶ τῆς 
γῆς ὃ προςτάσσων αἴρειν ὅπλα καὶ τὰς βασι- 
λικὰς χοείας ἐπιτελεῖν. Ὅμως οὐ κατέσχεν 
ἐπιτελέσαι τὸ σχέτλιον αὐτοῦ βούλημα. 
6 Καὶ ὁ μὲν Νικάνωρ, μετὰ πάσης ἆλαξο- 
γείας ὑψαυχεγῶν, διεγνωκει κοινὸν των περὶ 
τὸν ᾿Ιούδαν συστήσασθαι Too nuov. 

TO δὲ (Μακκαβαῖος ἦν ἀδιαλείπτως ne- 
ποιϑιὸς μετὰ πάσης ἐλπίδος ἀντιλήψεως 
τεύξασϑαι παρὰ τοῦ κυρίου" ὃ καὶ παρεκά- 
λει τοὺς σὺν αὐτῷ μὴ δειλιᾷν τὴν τῶν ἐθνῶν 
ἔφοδον, ἔχοντας δὲ κατὰ νοῦν τὰ προγεγο- 
νύτα αὐτοῖς ἀπ᾽ οὐρανοῦ βοηϑήιιατα, καὶ 
τανῦν προςδοκᾷν τὴν naga τοῦ Παντοκρά- 
τορος ἐσομένην αὐτοῖς νίκην καὶ βοήϑειαν. 
Ὁ Καὶ παραμυϑούμενος αὐτοὺς ἐκ τοῦ νόμου 
καὶ τῶν προφητῶν, προςυπομνήσας δὲ av- 
τοὺς καὶ τοὺς ἀγῶνας οὓς ἦσαν ἐκτετελεκο- 
τες, TOO ULOTÉQOUS αὐτοὺς κατέστησε. 
10 Καὶ τοῖς ϑυμοῖς διεγείρας αὐτοὺς, παρήγ- 
γειλεν dua παρεπιδεικνὺς τὴν τῶν εθνων 
ἀθεσίαν καὶ τὴν των ὅρκων παράβασιν' 
11. ἕκαστον δὲ αὐτῶν κανοπλίσας, οὐ τὴν 


2 ’ ~ 
ἀσπίδων καὶ λογχῶν ἀσφάλειαν, ὡς τὴν ἐν 


45. A: τῶν τραυμάτων ὄντων (inv. ord.) .. 
ἀποῤῥωγώς. 46. A: (l. ταῦτα) τα αὐτὸ. 9, μι: 
κατὰ ἀνάγ. 3. ΑΓ (a. ður.) ò. 5. At (a. 
ὅπλα) τὰ. 6. A1: (l. lai.) ἀσφαλείας .. - d. τρό- 
παιον) τρόπον. 8. A: ἔχοντες. Al: εὐσομένην, av 
τοῖς νίκην (ΑΓ καὶ Bon). 9. Al: προςυμινήσας. 


XV. 1. Avec toutes ses forces. Grec : «6Π toute sé- 
curité », comptant que les Juifs ne se défendraient 
pas, afin de ne pas violer le repos du sabbat. 

2». Grec : « honore le jour fixé par celui qui voit 
tout avec sainteté ». 


5. Son dessein. Grec : « son mauvais dessein ». 

6. Transporté d’un orgueil sans bornes. Grec (litté- 
ralement) : « levant le cou avec toute jactance ». 

7. De Dieu. Grec : « du Seigneur ». 

8. La victoire. Grec : « la victoire et le secours ». 


II Machabées, XIV, 46—XV, 11. 
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ret, et gravissimis vulnéribus esset 
saúcius, cursu turbam pertränsiit : 
46 et stans supra quamdam petram 
prærúptam, et jam exsánguis efféc- 
tus, compléxus intestina sua, utris- 
que mánibus projécit super turbas 
invocans dominatórem vitæ ac spi- 
ritus, ut hæc illi iterum rédderet : 2 Maen. 7, 1, 
atque ita vita defúnctus est. - 
XV. ! Nicänor autem, ut cómperit Nieanoris 
Judam esse in locis Samariæ,cogi- miw. 
távit cum omni ímpetu die sábbati 1 λοι. τ, 26, 
committere bellum. ? Judæis vero, 
qui illum per necessitátem seque- 
bántur, dicéntibus : Ne ita feróciter Sen, à 
et bárbare féceris, sed honórem 
tribue dići sanctificatiónis, et honóra 
eum, qui univérsa cónspicit : 3 ille 
infélix interrogávit, si est potens in 
cœlo qui imperávit agi diem sabba- 
tórum. * Et respondéntibus illis 
Est Dóminus vivus ipse in cœlo 
potens, qui jussit agi séptimam 
diem : * at ille ait : Et ego potens 
sum super terram, qui impero sumi 
arma, et negótia regis impléri. 2 maeh. s, 
Tamen non obtinuit ut consilium ο 
perficeret. 6 Et Nicánor quidem 
cum summa supérbia eréctus, cogi- 1 Maoh. 7, 
táverat commúne trophæum sta- ᾽ 
tüere de Juda. 


abondance, et qu’il fût couvert des 
plaies les plus graves, il passa en cou- 
rant au travers de la foule ; ‘6 et, se te- 
nant debout sur une pierre escarpée, 
ayant déjà perdu son sang, il saisit ses 
entrailles de ses deux mains, et les jeta 
sur la foule, invoquant le dominateur 
de sa vie et de son esprit, afin qu'il les 
lui rendît de nouveau, et c'est ainsi 
qu'il termina sa vie. 

XV.'! Or Nicanor, dès qu'il apprit 
que Judas était dans le pays de Sa- 
marie, résolut de commencer la guerre 
avec toutes ses forcesle jour du sabbat. 
? Et quand les Juifs, qui le suivaient 
par nécessité, lui disaient : « N’agissez 
pas si fièrement et d’une‘manière si 
barbare, mais rendez honneur au jour 
de sanctification et honorez celui qui 
voit toutes choses »; ὃ ce malheureux 
demandait s’il y a un puissant dans le 
ciel qui ait commandé de garder le 
jour des sabbats. * Et eux ayant ré- 
pondu : « C’est le Seigneur vivant lui- 
même, puissant dans le ciel, qui a 
commandé de garder le septième 
jour ». ὃ Mais lui répliqua : « Et moi 
je suis puissant sur la terre; je com- 
mande de prendre les armes et d’ac- 
complir les ordres du roi ». Toute- 
fois ıl ne parvint pas à exécuter son 
dessein. 5 Ainsi Nicanor, transporté 
d'un orgueil sans bornes, avait pensé à 
élever un trophée commun de Judas, 
et de ceux qui étaient avec lui. 

T Mais Machabée espérait toujours 
avec une entière confiance qu'un se- 
cours lui viendrait de Dieu. ὃ Et il ex- 
hortait les siens à ne pas s’effrayer à la 
venue des nations, mais à avoir pré- 
sents à l'esprit les secours qui leur 
avaient été donnés du ciel, et à espérer 
présentement que la victoire leur vien- 
drait du Tout-Puissant. °? Et leur ayant 
parlé de la loi et des prophètes, leur 
ayant rappelé aussi les combats qu'ils 
avaient livrés auparavant, il les rendit 
plus résolus. 19 Et après avoir ainsi 
relevé leur courage, 1] leur montrait 
en même temps la fourberie des na- 
tions, et la violation des serments. 11 1] 
arma donc chacun d’eux, non point de 


Ex. 20, 8-11. 


7T Machabæ&us autem semper con- Judas 
fidébat cum omni spe auxilium sibi roborat. 
a Deo affutúrum : ὃ et hortabátur ju 14,15. 
suos ne formidárent ad advéntum iii 
natiónum, sed in mente habérent ο 77: 19 
adjutória sibi facta de cœlo, et nunc 
sperárent ab Omnipoténte sibi affu- 

túram victóriam. Ὁ Et allocútus eos 

de lege et prophétis, ádmonens i Maen: 3 11; 
étiam certámina quæ fécerant prius, ” * * 
promptióres constituit cos : 1° et ita 

ánimis eórum eréctis, simul osten- 1 maeh. 6, 62. 
débat géntium falláciam, etjuramen- o 
tórum prævaricatiónem. !! Singulos 


autem illórum armávit, non clýpei 


XV. 2. De sanctification; de consécration, de sain- 


teté; c'est-à-dire saint, consacré. 

6. Elever un trophée signilie élever un monument 
de victoire composé de dépouilles de l'ennemi, ou 
simplement, par figure, remporter un triomphe sur 
les ennemis. — Et de ceux.. C’est le sens du grec, 
le mot commun (commune) de la Vulgate semble 


d’ailleurs le supposer (Glaire). 

40. La violation des serments. Voir I Machabées, 
vi, 62; II Machabées, 1v, 34; v, 25; x1, 3, ete. C'était 
une eroyauce admise à cette époque que le parjure 
ne pouvait plus réussir dans aucune de ses entre- 
rises. 

i 44. Un songe digne de foi; une apparition réelle. 
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Ii Machabæorum, XV, 12-21. 
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τοῖς ἀγαϑοῖς λόγοις παράκλησιν, καὶ προςξ- 
ξηγησάμενος ὄνειρον ἀξιόπιστον ὕπαρ τι, 
πάντας εὔφρανεν. 


12*Hy δὲ ý τούτου ϑεωρία τοιάδε: Ὄνίαν ' 


\ LA 2 / » \ . 
τὸν γενόμενον ἀρχιερέα, ἄνδρα καλὸν καὶ 
ἀγανὸν, αἰδήμονα μὲν τὴν ἀπάντησιν, πρᾷον 
δὲ τὸν τρόπον, καὶ λαλιὰν προϊέμενον πρε- 

/ ’ 
πόντως, καὶ ἐκ παιδὸς ἐκμιεμελετήκότα παντα 
- - ~ - ` - 
τὰ τῆς ἀρετῆς οἰκεῖα, τοῦτον τὰς χεῖρας 
προτείναντα κατεύχεσθαι τι παντὶ των 
13 zar: ς 7 
Ed οὕτως ENL- 
- ~ ! 
φανῆναι ἄνδρα πολιᾷ καὶ dogy δίαφε- 


Ἰουδαίων συστήματι᾽ 


ροντα, ϑαυμαστὴν δέ τινα καὶ μεγαλοποε- 
5 A 
πεστάτην εἶναι τὴν περὶ αὐτὸν ὑπεροχήν. 
lA - ς 
14” 4ποκοιθέντα δὲ τὸν Ὀνίαν sinsir O qu- 
το τό 
λάδελφος οὑτός ἐστιν, Ò πολλὰ προςευχομιὲ- 
νος περὶ τοῦ λαοῦ καὶ τῆς ἁγίας πόλεως, 
- ~w v , 
Ἱερεμίας ὁ roù ϑεοῦ προφήτης. ' Ποοτεί- 
\ \ c z \ \ Re 
ναντα δὲ τὸν “Ἱερεμίαν τὴν δεξιὰν παραδοῦναι 
GI 2 ’ [4 $ -- Κε \ 
to ᾿Ιούδᾳ ῥομφαίαν χρυσῆν, διδόντα δὲ 
Mg / 5 16 ’ `~ ς ’ € 
προςφωνῆσαι τόδε’ 15 Aabe τὴν ἁγίαν ῥομ- 
, aw 4 C2 πῶ 3 T ’ 
φαίαν, δῶρον παρὰ του ϑεοῦ, δι’ ἧς ϑ ραύσεις 
τοὺς ὑπεναντίους. 
17 Παρακληϑέντες δὲ τοῖς Ιούδα λύγοις 
πάνυ καλοῖς καὶ δυναμένοις ἐπ᾽ ἀρετὴν παρ- 
m \ \ I, 3 a ! 
ορμῆσαι καὶ ψυχὰς νέων ἐπανορθῶσαι, διέ- 
γνωσαν μὴ στρατοπεδεύεσύαι, γενναίως δὲ 
ἐμφέρεσθαι, καὶ μετὰ πάσης εὐανδρίας èu- 
πλακέντες κρῖναι τὰ πράγματα, διὰ τὸ καὶ τὴν 
’ N `y © \ \ € A ’ 
πόλιν καὶ τὰ ἅγια καὶ τὸ τερὸν κινδυνεύειν. 
18% ET ` ς λ Πο ΜΝ. 1, ΄ ci S 
ν γὰρ ὑπερὶ γυναικῶν καὶ τέκνων ETL δὲ 
ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν ἐν ἥττονι μέρει ZEL- 
µιενος αὐτοῖς ἁγῶν, μέγιστος δὲ καὶ πρώτος 
ὁ περὶ τοῦ καϑηγιασμένου ναοῦ «άῤος. 
Ην δὲ καὶ τοῖς ἐν τῇ πόλει κατειλημιμιέ- 
νοις οὐ πάρεργος ἀγωνία, ταρασσομένοις τῆς 
ἐν ὑπαίϑρω προςβολή 
9 ο" o = 74 , 
3 A 4 \ 
20 Καὶ πάντων ἤδη ποοςδοκώντων τὴν 
’ ο ~w 
ἐσομένην κρίσιν, καὶ ἤδη συμμιξάντων των 
πολεμίων καὶ τῆς στρατιᾶς ἐκταγείσης, καὶ 
τῶν ϑηρίων ἐπὶ μέρος εὔκαιρον ἀποκατα- 
σταϑέντων, τῆς τε ἵππου κατὰ κέρας τετα- 


γιιένης, °! συνιδὼν ὁ ἱΠακκαβαῖος τὴν τῶν | 


12. Modeste dans le regard, réservé dans ses 
mœurs. Grec : « d’un abord modeste, doux de ma- 
nières ». 

45. Vénérable. Grec : « remarquable ». — Et le 
caractère de la grande majesté qui l'environnail. 


- , ` ~ u ` 
πληνῶων παρουσίαν καὶ τῶν ὅπλων τὴν ποι- 
.κίλην παρασκευὴν, τήν τε τῶν θηρίων ἀγριύ- 


11. ΑἹ; προςηγησάμενος ... ὑπέρ τι τ. ηὔφρ. 19. 
A: (l. ocx.) ἴδια. 153. Απ ΘΙ 
᾿Ιούδου. Al: ἐπανδρῶσαι ... στρατεύεσθαι ... εὗταν- 
doelas. 18 .A1* ἀγὼν. 20. A: προςμιξάντων. 21. A+ 
(p. ϑηοίων) ἐπὶ μέρος εὔκαιρον (A? uncis incl.). 


Grec : « la majesté qui l’entourait était admirable 
et magnifique ». 
14. Et du peuple d'Israël n’est pas dans le Grec. 
18. La sainteté du temple. Grec * « le saint 
temple ». 


I} Machabées, 


XV, 12-21. 891 
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et hastæ munitiône, sed sermônibus 
éptimis, etexhortatiônibus, expôsito 
digno fide sémnio, per quod univér- 
sos lætificävit. 

12 Erat autem hujuscémodi visus : 
Oniam qui füerat sammus sacérdos, 
virum bonum et benignum, vere- 
cúndum visu, modéstum móribus, 
et elóquio decórum, et qui a púero 
in virtútibus exercitátus sit, manus 
protendéntem, oráre pro omni pó- 
pulo Judæórum. '3 Post hoc appa- 
ruísse et álium virum, ætâte et 
glória mirábilem, et magni decóris 
habitúdine circa illum. !* Respon- 
déntem vero Oniam dixisse : Hic est 
fratrum amätor, et populi Israel : 
hic est qui multum orat pro pépulo, 
et univérsa sancta civitâte, Jeremías 
prophéta Dei. 1’ Extendisse autem 
Jeremiam dextram, et dedisse Judæ 
glädiumaüreum, dicéntem 16 Accipe 
sanctum gládium munus a Deo, in 
quo dejicies adversários pópuli mei 
Israel. 

17 Exhortäti itaque Judæ sermó- 
nibus bonis valde, de quibus extélli 
posset impetus, et änimi juvenum 
confortéri, statuérunt dimicäre et 
confligere fértiter : ut virtus de. ; ο 
negôtiis judicéret, eo quod civitas | 
sancta et templum periclitaréntur. 
18 Erat enim pro uxôribus, et filiis, 
itémque pro frátribus et cognátis, 
minor sollicitúdo : máximus vero et 
primus pro sanctitáte timor erat 
templi. 1 Sed et eos qui in civitáte 
erant, non minima sollicitúdo habé- 
bat pro his qui congressúri erant. 

20 Et cum jam omnes sperárent 
judicium futúrum, hostésque adés- 
sent, atque exércitus esset ordiná- 
tus, béstiæ equitésque opportúno 
in loco compósiti, ?! considerans 
Machabæus advéntum multitúdinis, 
et apparátum várium armórum, et 
ferocitátem bestiárum, exténdens 


Visio Oniz 


2 Mach. 3,1; 
4, 34. 


et 
Jeremiæ. 


2 Mach. 2, 1-8. 
Mat. 16, 14. 
Jer. 15, 1; 

18, 20. 


Inflam- 
mantur 
Judæi. 


2 Mach. 15, 8. 


2 Mach. 14,33. 
1 Mach. 7, 37. 


Confisus 
in Deo 


1 Mach.1,18; 
6, 30, 34. 


1 Mach. 6, 34. 


PSI RSS 
32, 17: 146, 
10. 


Am. 3, 15. 


boucliers et de lances, mais de paroles 
excellentes et d’exhortations, leur rap- 
portant un songe digne de foi, par 
lequel il les réjouit tous. 

12 Or telle était sa vision ; & oit qu O- 
nias, qui avait été grand prêtre, homme 
de bien et bienveillant, modeste dans le 
regard, réservé dans ses mœurs, agréa- 
ble dans ses discours et qui dès l'en- 
fance était exercé à la pratique des 
vertus, tendant ses mains, priait pour 
tout le peuple des Juifs ; 15 qu'après 
cela avait apparu aussi un autre 
homme, vénérable par l'âge, et la 
gloire, et le caractère de la grande 
majesté qui l’environnait; !! et qu'O- 
nias, prenant la parole, avait dit 
« Voici l'ami de ses frères et du peuple 
d'Israël; voici celui qui prie pour le 
peuple et pour toute la sainte cité, Jé- 
rémie, le prophète de Dieu»; ’ οἱ que 
Jérémie avait tendu la main droite, et 
avait donné à Judas un glaive d’or, di- 
sant : 10 « Prends ce saint glaive, don 
de Dieu, avec lequel tu extermineras 
les ennemis de mon peuple Israël ». 


17 Etant donc excités par les excel- 
lentes paroles de Judas, au moyen des- 
quelles l’ardeur pouvait être ranimée, 
et les esprits des jeunes hommes 
être fortifiés, ils résolurent de livrer 
bataille et de combattre courageuse- 
ment, afin que la valeur décidât des 
affaires, parce que la cité et le temple 
étaient en péril. *8 Car leurs ος 
sur leurs femmes et sur leurs enfants. 
et sur leurs frères et sur leurs parents, 
étaient les moindres; mais leur plus 
grande et leur première crainte était 
pour la sainteté du temple. 19° Mais 
ceux mêmes qui se trouvaient dans la 
cité n’avaient pas une petite inquiétude 
sur ceux qui devaient combattre. 

20 Et lorsque déjà tous s’attendaient 
à la décision qui allait avoir lieu, que 
les ennemis étaient en présence, et 
l’armée disposée pour la bataille, les 
bêtes et les cavaliers rangés dans un 
lieu avantageux, ?! Machabée, consi- 
dérant l’arrivée de la multitude, et l’ap- 
pareil desarmes diverses, et la férocité 
des bêtes, tendit les mains vers le ciel. 


42. Onias ΠΠ. si souvent loué dans l’Écriture. 
Cf. 1v, 33. 

14. Prenant la parole. Le verbe hébreu que les 
Septante et ta Vulgate ont constamment traduit par 
répondre, signifie souvent, comme ici, élever la voix, 
prendre la parole (Glaire). — Jérémie. Voir l’Intro- 
duction à ce prophète, t. V, p. 502-507. 


AT. Jeunes hommes, soldats, appelés ainsi chez les 
Hébreux. 

20. Les bêtes, les éléphants. 

21. Tendit les mains vers le ciel. Voir les figures 
de Job, χιν, 13, t. HI, p. 720; Psaumes ΧΙΙ, 21: 
ΕΧΧΧΥΙΙ, 10; χο, 6, t. IV, p. 107, 211, 329; Ecclésias- 
tique, LI, 26, t. V, p- 236. 


892 II Machabæorum, XV, 22-33. 
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/ ~ 
τητα, προτείνας τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν, 
X . ’ A~ 
ἐπεκαλέσατο τον τερατοποιὸν κύριον TOV 
’ 7 - 
κατόπτην, γινώσκων ὅτι οὐκ ἔστι δι ὅπλων Ñ 
νίκη, καθως δὲ ἄν adto κρυϑείη, τοῖς ἀξίοι 
7}; x ς : ' À ` 7, TELG US ς 
περιποιεῖται τὴν νίκην. 
92» 
33 Ἔλεγε δὲ ἐπικαλούμενος τόνδε τὸν ToO- 
πι [ 2 7 ν x , 
nor Èv, «έσποτα, ἀπεστειλας τὸν ἄγγελον 
σου ἐπὶ ᾿Εξεκίου τοῦ βασιλέως τῆς Ἰουδαίας, 
2 - 3} - - 
καὶ ἀνεῖλεν ἐκ τῆς παρεμβολής Σεγναχηρεὶμ 
2 S \ D. d / ο) a ΄ 23 K \ 
εἰς ἕκατον ὀγδοηκονταπέντεχιλιάδας. ai 
νῦν, δυνάστα τῶν οὐρανῶν, ἀπύστειλον ἄγ- 
γελον ἀγαϑὸν ἔμπροσθεν ἡμῶν εἰς δέος καὶ 
τοσµιον. Ἠεγεδει βραχίονός σου “! zata- 
πλαγείησαν οἱ μετὰ βλασφημίας παραγενώ- 
μενοι ἐπὶ τὸν ἅγιόν σου λαῦν. Καὶ οὗτος 
κιὲν ἐν τούτοις ἔληξεν. 
ο 
25 Οἱ δὲ περὶ τὸν Νικάνορα μετὰ σαλπίγ'- 
γων καὶ παιάνων προςήγον. 55 Οἱ δὲ περὶ 
s 2 ΄5ς. a - 
τον Ιούδαν uer ἐπικλήσεως καὶ εὐχῶν ovr- 
εμιξάν τοῖς πολεμίοις᾽ 2] καὶ ταῖς μὲν χερ- 
σὺν ἀγωνις σμενοι, ταῖς δὲ καρδίαις πρὸς τὸν 
ϑεὺν εὐχόμενοι, κατέστρωσαν οὐδὲν ἧττον 
μυριάδων τριῶν καὶ πεντακιςχιλίων, τῇ τοῦ 
αν 4 2 {2 
Jsou µεγάλως εὐγρανθέεντες επιανείᾳα. 
΄ Ότο - ` ` 
28 Γενόμενοι δὲ ἀπὸ τῆς χρεῖας καὶ μετὰ 
χαοᾶς ἀναλύοντες, επέγνωσαν προπεπτωκότα 
ο... ..; ων 
Νικάνορα σὺν τῇ πανοπλίᾳ. Γενομένης 
δὲ κραυγῆς καὶ ταραχῆς, εὐλόγουν τὸν Av- 
νάστην τῇ πατρίῳ φωνη. 
30 Κ τ 9” ς j ’ 
αἱ προςέταξεν o καθ” ἅπαν σώματι 
καὶ VU πρωταγωνιστής ἐπὲο τῶν πολιτῶν, 
ὃ τὴν τῆς ἡλικίας εὔνοιαν εἰς ὁμοεθνεῖς 
διαφυλάξας, τὴν τοῦ Νικάνορος κεφαλὴν 
2 ’ \ \ - \ ES οὐ ’ 
ἀποτεμύντας καὶ τὴν χεῖρα σὺν τῷ WLUW GE 


ib 
5] € 


osiv εἰς Περοσόλυμα. Παραγενόμενος δὲ 
ἐκεῖ, καὶ συγκαλέσας τοὺς ὁμοεθνεῖς καὶ τοὺς 
ἱερεῖς, πρὸ τοῦ 9υσιαστηρίου στήσας, HETE- 
TEUWUTO τοὺς ἐκ τῆς ἄκρας. ὃ” Καὶ ἐπιδει- 
Ἑάμενος τὴν τοῦ μιαροῦ Νικάνορος κειραλὴν 
καὶ τὴν χεῖρα τοῦ δυςγήµου, ἣν ἐκτείνας 
ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ Παντοκράτορος οἶκον èus- 
γαλαύχησε, 3) καὶ τὴν γλῶσσαν τοῦ διςσε- 
βοῦς Νικάνορος ἑκτεμιὸν, ἔφη XAT µέρος 
διώσειν τοῖς ορνέοις, τοὶ δὲ ἐπίχειρα τῆς 


91. A: ἀνατείνας χεῖρας. AlŸ τὸν κατόπτη» οἱ ý 


νίκη... | ἐὰν αὐτώ xon. 94. À: ἀνεῖλεν, 24. A: πεοιιρέοειν. 31. À: συγκαλεσά μενος. 32, Al: μιαιροῦ 
7 # r 6 7 vois Y Qep 9 y a τ ` 
παραγεινόμενοι. 30. A: μετὰ ἔπικλ. 31. A!* καρδίαις | ... ἐκτετείνας. 33. A: δυσεβοῦς ... (]. κατα) μετα. 
… ἐπιμελείᾳ (l. ἔπιφ.). 30. A: ζτρωταγωγιστής ... | ΑΙΚ δώσειν. A: ὃ’ (l. δὲ). 
23. La fin du verset est rattachée au verset sui- 30. Après mourir pour ses concitoyens, le Grec 
vant dans le Grec : « (que) par la grandeur de votre ajoute : « qui avait conservé pour ses compatriotes 


bras soient frappés ». l'amour (qu'il avait pour eux) dans sa jeunesse ». 


II Machabées, 


XV, 22-33. 893 


Κι. Histoire (EE, 20-XVW). — 2° (e). Défaite et mort de Nicanor (XIV-XV). 


manus in cœlum prodigia faciéntem 
Dóminum invocávit, qui non secún- 
dum armórum poténtiam, sed prout 
ipsi placet, dat dignis victóriam. 

2? Dixit autem invocans hoc modo : 
Tu Dómine, qui misísti ángelum 
tuum sub Ezechia rege Juda, et; wan. ται. 


interfecisti de castris Sennácherib ἢ Mech ὃ, 39: 


$ 1: η], e 2 Par. 32, 21, 
centum octoginta quinque millia :? gne 


23 et nunc dominátor cœlôrum mitte ? Mach. δν 19. 
ángelum tuum bonum ante nos, in 
timóre et tremóre magnitúdinis brá- 
chii tui, :1 ut métuant qui cum 


orat 
Judas. 


blasphémia véniunt advérsus sanc- * Ἴρου” 
tum pópulum tuum. Et hic quidem 
ita perorávit. 

Nicanor 


25 Nicánor autem, et qui cum ipso Nicanor 
erant, cum tubis et cánticis admové- occisus. 
bant. “5 Judas vero, et qui cum eo 
erant, invocáto Deo, per oratiónes 
congréssi sunt : τ manu quidem 
pugnäntes, sed Dóminum córdibus 9 
orántes, prostravérunt non minus 55 10 15. 
triginta quinque millia, præséntia 
Dei magnifice delectáti. 35 Cumque 
cessássent, et cum gaúdio redírent, 
cognovérunt Nicánorem ruisse cum 
armis suis. 29 Facto itaque clamóre, 
et perturbatióne excitáta, pátria 
voce omnipoténtem Dóminum bene- 
dicébant. 


1 Mach. 7, 44. 


Membra 


30 Præcépit autem Judas, qui per 


ómnia córpore et ánimo mori pro pricisa. 
civibus parátus erat, caput Nicáno- 
ris, et manum cum húmero abscis- ! Mach. 7, 47. 
sam Jerosélymam perférri. 3! Quo 
cum pervenisset, convocátis contri- 
búlibus, et sacerdótibus ad altáre, 
accérsilt et eos qui in arce erant. 1B% 13 
3» Et osténso cápite Nicánoris, et 
manunefária, quam exténdens contra 
domum sanctam omnipoténtis Dei, 
magnifice gloriátus est. 33 Linguam 2 Mach. 1, 


E D .. aF . A 32-33. 
étiam imp Nicänoris præcisam 
jussit particulätim ävibus dari : 


manum autem deméntis contra tem- 


22. Qui avez envoyé votre ange sous Ézéchias. Voir 
IV Rois, xIx, 35. 

25. Cantiques, chants de guerre. 

27. La présence de Dieu; sa manifestation par le 
secours sensible qu’il leur donnait. 

29. La langue de leur patrie; l'araméen. 


et invoqua le ο y qui fait les pro- 
diges, qui donne la victoire, non point 
selon la puissance des armes, mais 
comme il lui plaît, à ceux qui en sont 
dignes. 

2 [1 dit donc, invoquant le Seigneur 
de cette manière : « Vous, Seigneur, 
qui avez envoyé votre ange sous Ezé- 
chias, roi de Juda, et qui avez tué cent 
quatre-vingt-cinq mille ommes de 
l'armée de Sennachérib, 23 mainte- 
nant aussi, dominateur des cieux, en- 
voyez votre bon ange devant nous 
dans la crainte et la frayeur de la gran- 
deur de votre bras, 7! afin qu'ils crai- 
gnent ceux qui viennent avec le blas- 
phème contre votre saint peuple ». Et 
c'est ainsi que Machabée pria. 

25 Cependant Nicanor, et ceux qui 
étaient avec lui, approchaient au milieu 
des trompettes et des cantiques. 
26 Mais Judas et ceux qui étaient avec 
lui, ayant invoqué Dieu par leurs priè- 
res, commencèrent l'attaque. 31 Com- 
battant des mains,ilestvrai, maispriant 
le Seigneur en leurs cœurs, ils ne tuè- 
rent pas moins de trente-cinq mille 
hommes, grandement charmés de la 
présence de Dieu. *8 Et lorsqu'ils eu- 
rent cessé le combat, et qu'ils s'en re- 
tournaient avec joie, ils surent que 
Nicanor était tombé avec ses armes. 
29 C’est pourquoi un cri ayant été jeté, 
et un bruit confus s'étant élevé dans la 
langue de leur patrie, ils bénissaient 
le Seigneur tout-puissant. 

30 Mais Judas, qui, en toutes choses, 
était prêt, de corps et d'âme, à mourir 
pour ses concitoyens, ordonna quon 
coupât la tête de Nicanor et la main 
avec l'épaule et qu'on les apportât à 
Jérusalem. °! Lorsqu'il y fut arrivé, 
ayant convoqué ses compatriotes, et 
les prêtres auprès de l'autel, il fit venir 
aussi ceux qui étaient dans la citadelle. 
32 et ayant montré la tête de Nicanor, 
et la main criminelle qu'il avait étendue 
contre la sainte maison du Dieu tout- 
puissant, en se glorifiant orgueilleu- 
sement, 39 1] commanda aussi que la 
langue de limpie Nicanor fût coupée, 
et donnée par morceaux aux oiseaux, 
et que la main de cet insensé füt sus- 


31. Ceux qui élaient dans la ciladelle : les soldats 
syriens ou les Juifs intidèles qui l’occupaient encore; 
car la citadelle ne fut prise que plus tard par Simon, 
I Machabées, xui, 49-51. 

33. La main qu'il avait levée contre lc Temple, 


jurant de le détruire. 


594 


II Machabæorum, XV, 34-40. 


XX. Historia (IE, 20-XV). — 2 (e). Nicanoris clades et tristis exitus (XIV-XV). 


----------------'''ο'υ. O 


ἀνοίας κατέναντι τοῦ ναοῦ κρεμάσαι. 31 Οι 
δὲ πάντες εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησαν τὸν 
ἐπιφανή κύριον, λέγοντες" Εὐλογητὸς ὁ δια- 
μεσο τὸν ξαυτοῦ τόπον αμίαντον. 

“3 Ἠξεδησε δὲ τὴν τοῦ Νικάνορος κεφαλὴν 
Ex της ἄκρας, ἐπίδηλον πᾶσι καὶ φανερὸν 
τῆς τοῦ κυρίου βοηϑείας σημεῖον. 

τω ἐδογμάτισαν πάντες μετὰ κοινοῖ 
ψηφίσματος μηδαμῶς ἐᾶσαι ἁπαρασήμαν- 
τον τήνδε τὴν ἡμέρων, δ᾽ ἔχειν δὲ è ἐπίσημον 
τὴν τριςκαιδεκάτην τοῦ δωδεκάτου μηνος, 
ἄδαρ λέγεται τῇ συριακῇ LE πρὸ μιᾶς 
ἡμέρας τῆς ΦΠαρδοχαϊκῆς Ἴμερας. 

8 Tov οὖν κατὰ Νικάνορα χωρησάντων 
οὕτω, : καὶ ἀπ᾽ ἐκείνων τῶν καιρῶν Ἀρατηϑεί- 
σης τῆς πύλεως ὑπὸ τῶν ο. καὶ aŭ- 
τὸς αὐτοϑι καταπαύσω τὸν λόγον. 39 Καὶ 
εἰ μὲν καλῶς καὶ εὐϑίκτως τῆ συντάξει, τοῦτο 
καὶ αὐτὸς ἠθελον- εἰ δὲ εὐτελιῶς καὶ μετρίως, 
τοῦτο ἐφικτὸν ἣν μοι. 10 Καθάπερ yag 
οἶνον καταμόνας πίνειν; ὠςαύτως dk xal 
ὕδωο πάλιν, πολέμιον ὃν δὲ τρόπον οἶνος 
ὕδατι συγκερασϑεὶς ἠδὺς, καὶ ἐπιτερπὴ τιν 
χάριν ἀποτελεῖ, οὕτω καὶ τὸ τῆς κατασκευῦς 
τοῦ λόγου τέρπει τὰς ἀκοὰς τῶν ἔντυγχα- 
νόντων τῇ συντάξει. ᾿Ενταῦϑα δὲ ἔσται ἡ 
τελευτή. 


35. Al: (l. κεφ.) προτομὴν. 36. A: Ἔδογ. δὲ 
Ce Ha in.) 97. ή: ανριακῇ (|: οὐ 38. À: 
οὕτως. Al: τὸν λόγον καταπαύσων. 40. Α1Ὲ γὰρ ... : 
(1. δὺς) δὴ) ... οὕτως. A subscribit Ιούδα τοῦ 
ΔΙακκαβαίου πράξεων ἐπιστολή. 


34. Tous donc bénirent le Seigneur du ciel. Grec : 
« tous (levant leurs regards) vers le ciel bénirent le 
Seigneur glorieux ». 

37. De treizième jour du mois d'Adar. Grec : « le 
treize du douzième mois qui est appelé Adar ». 

39. Grec : « si la disposition (des matériaux) est 
bonne et convenable, c’est ce que j'ai voulu; si elle 
est médiocre et de peu de valeur, c’est tout ce que 


j'ai pu faire ». 

40. Il est agréable d'user alternativement de l'un 
et de Vautre. Grec : « le vin mêlé à l’eau est agréa- 
ble ». — Ainsi, si le discours est toujours uniforme, 
il ne plaît pas à ceux qui lisent. Grec : « de même 
c’est l’art de la composition qui, dans les récits de 
l’histoire, charme les oreilles des lecteurs ». 


II Machabées, 


κ. 


XV, 34-40. 895 


ΚΙ. Histoire (ΚΚ, 20-XV). — 2 (ο). Défaite et mort de Nicanor (XIV-XV). 


plum suspéndi. ** Omnes igitur 

cœli benedixérunt Dóminum, dicén- 

tes : Benedictus, qui locum suum 
incontaminátum servávit. 3% Sus- 

péndit autem Nicánoris caput in Juāith, 16, 1. 
summa arce, ut évidens esset et 
maniféstum signum auxilii Dei. 


Dies 


36 Itaque omnes commúni consilio Pies, 
decrevérunt nullo modo diem istum imstituitur. 
absque celebritáte præterire : 7 ha- η mach. τ, 49. 
bére autem celebritátem tértia dé- 
cima die mensis Adar, quod dici- 
tur voce syríaca, pridie Mardochæi 
diéi. 


Esther, 9, 23, 
31. 


Auctoris 
conclusio. 


38. Joitur his erga Nicänorem 
gestis, et ex illis tempéribus ab 
Hebræis civitäte posséssa, ego quo- 
que in his fâciam finem serménis. 
99 Et siquidem bene, et ut históriæ 
competit, hoc et ipse velim : sin 
autem minus digne, concedéndum 
est mihi. 9 Sicut enim vinum sem- 
per bibere, aut semper aquam, 
contrárium est : altérnis autem uti, 
delectábile : ita legéntibus si semper 
exáctus sit sermo, non erit gratus. 
Hic ergo erit consummátus. 


2Mach. 9, l4; 
14, 35. 


2 Mach, 2, 26. 


34. Son lieu, c’est-à-dire son Temple. 

91. Adar. Voir la note sur I Machabées, vii, 43. — 
La veille de la fête des Sorts (Phurim), en laquelle 
on célébrait la délivrance procurée aux Juifs par 
Mardochée (Esther, ΙΧ). 


pendue en face du temple. 5 Tous 
donc bénirent le Seigneur du ciel, di- 
sant : « Béni, celui qui a gardé son 
lieu sans être souillé! » 55 11 suspendit 
aussi la tête de Nicanor au sommet de 
la citadelle, afin qu'elle fùt un signe 
évident et manifeste du secours de 
Dieu. 

36 C'est pourquoi tous, d’un commun 
avis, décidèrent que ce jour-là ne se 
passerait en aucune manière sans so- 
lennité; 37 et que la solennité aurait 
lieu le treizième jour du mois d’Adar, 
comme il est appelé dans la langue de 
Syrie, la veille du jour de Mardochée. 

38 Ceci donc s'étant fait envers Nica- 
nor, et depuis ces temps-là, la cité ayant 
été possédée par les Hébreux, moi aus- 
si je mettrai fin par là à ma relation. 

39 Et si elle est bien, et comme 1] con- 
vient à l’histoire, c'est ceque moi-même 
je voudrais ; quesi, au contraire, elle est 
moins digne du sujet, on doit me le 
pardonner. 19 Car, comme boire tou- 
jours du vin, ou boire toujours de l’eau 
est une chose désagréable, mais qu'il 
est agréable d'user alternativement de 
l'un et de l'autre; ainsi, si le discours 
est toujours uniforme, il ne plaît pas à 
ceux qui lisent. Ici donc se terminera 
ma relation. 


40. Boire toujours de l'eau. Les anciens Orientaux 
méêlaient toujours le vin avec l’eau. Le texte grec est 
conforme à cette coutume. — Uniforme; on voit 
clairement que c’est le sens du latin exactus, et qu’il 
s’agit uniquement du style (Glaire). 


APPENDICE 


Note 1 (Ezéchiel, ΧΧΧΥΙΙ-ΧΧΧΙΧ, p. 199-211). 
EXTERMINATION DE GOG ET DE SON ARMÉE 


« Cette prophétie est une des plus difficiles de l'Ancien Testament, dit Calmet. Il y en ἃ 
très peu qui aient plus partagé les anciens et les nouveaux interprètes ». Voici l'explication 
la plus vraisemblable et la plus communément admise aujourd’hui. — 19 Gog, roi de Rôsch 
(Vulgate : chef), de Mosoch et de Thubal, dans la terre de Magog, est un chef scythe. Rôsch 
désigne une peuplade scythe qui habitait les environs du Taurus; Mosoch et Thubal, les 
Mosques et les Tibaréniens des auteurs classiques. Gog réunit ses soldats, et, sur l’ordre de 
Dieu, les conduit du septentrion contre la Palestine; il a dans son armée des habitants de 
presque tout le monde ancien : des Perses, des Éthiopiens et des Lybiens, des fils de Gomer 
et de Thogorma, c’est-à-dire des Cimmériens et des Arméniens, ΧΧΧΥΠΙ, 1-9. — 2° Son but est 
de piller et de dévaster la Terre Sainte redevenue prospère, 10-16. — 3° Mais cette invasion 
de barbares ne servira qu’à apprendre aux païens quelle est la puissance du vrai Dieu, car 
il anéautira la formidable armée de Gog, 17-23. — 4° Elle périra sur les montagnes d'Is- 
raël, ΧΧΧΙΣ, 1-8. — 5° Il faudra aux habitants sept années pour brûler les armes des morts 
et sept mois pour ensevelir leurs cadavres, pendant que les oiseaux de proie se rassasie- 
rout de leur chair, 9-20. — 6ο Toutes les nations apprendront ainsi que Dieu a puni son 
peuple et l’a livré aux païens, parce qu’il avait péché; il s’est maintenant réconcilié avec 
lui et ue l’abandonuera plus, 21-29. — Gog est la figure des ennemis et des persécuteurs 
de l’Église, Apocalypse, xx, 1. 

Dans les dernières années du vie siècle avant J.-C., les Scythes avaient fait dans l'Asie 
occidentale une invasion formidable qui avait rendu leur nom redouté οἱ exécré. Chassés 
des montagnes du Caucase, qu’ils habitaient, par les Massagètes, ils étaient descendus dans 
l'Asie Mineure; armés de l’arc et montés sur des chevaux, comme nous les représente Ézé- 
chiel, ΧΧΧΙΝ, 3. et xxxvii, 15, ils avaient pris Sardes; puis, se tournant vers la Médie, ils 
défirent Cyaxare, roi de ce pays; de là, ils se dirigèrent vers l'Égypte. Psammétique par- 
vint à les éloigner, à force de présents; revenant donc sur leurs pas, ils pillèrent le temple 
d’Ascalon; mais ils furent enfin battus et détruits, non pas cependant sans laisser leur nom 
après eux comme un synonyme de terreur et d'épouvante. La tradition rattache le nom de 
Scythopolis, l’ancienne Bethsan, à la scène de leur désastre. Le souvenir de leurs ravages 
et de leurs cruautés était encore récent et présent à toutes les mémoires quand écrivait 
Ézéchiel; voilà pourquoi Dieu lui inspira de prendre les Scythes comme l'emblème de la 
violence contre le peuple de Dieu, et de montrer dans leur défaite le signe prophétique de 
la défaite de tous les ennemis de son nom. 

BIBLE POLYGLOTTE. — T. VI. 57 
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APPENDICE. 899 


Note 9, p. 771 (1 Machabées, Χν, 0). 


MONNAIES MENTIONNÉES DANS L'ÉCRITURE 


le La monnaie frappée était inconnue aux Hébreux avant l’époque des Machabées. La 
plupart des échanges se faisaient en nature, c'est-à-dire qu'on donnait un objet à la place 
d’un autre, une brebis, par exemple, en échange d'une étoffe, des sandales pour un vase 
de liqueur (1). Les métaux précieux, dont on se servait aussi, n'étaient pas marqués d'une 
empreinte, mais simplement divisés en lingots, barres, anneaux ou fragments d’un poids 
déterminé; s'ils pesaient un talent, un sicle, etc., on les appelait talent, sicle, etc., de sorte 


CD 
CD 


2. — Égyptiens pesant des métaux précieux, coupés en forme d'anneaux, dans une balance, 
avec des poids figurant une antilope couchée (Thèbes). 


que le système monétaire correspondait exactement à celui des poids et que le nom de ces 
derniers était aussi celui des monnaies, comme on peut voir par le tableau suivant, dans 
lequel leur valeur est évaluée d’une manière approximative (2). 


OR. ARGENT. 

Fr. C. Fr. 6. 
ΙΙΙ το . 191.550, » 8.500, » 
Kine = ------:.:. 2.200, » 141, » 
DPI... . . . . . 43, 50 2, 83 
=. . . . . . . 211) 1, 42 
Πο 6) — . . . . Ba l 0, I4 


(1) La figure 1 représenteun marché égyptien, peint sur les piliers d’un tombeau de la V° dynastie (antérieur 
à l’époque d'Abraham). Sur le registre supérieur, daus la première scène à droite, un marchandest assis devant 
un graud panier, placé sur un support et contenant trois Vases. Les hiérogtyphes nous font connaître la con- 
versation du marchand et de l'acheteur. « Voici pour toi de la liqueur sat douce », dit le premier au second. 
Celui-ci, qui tient de la main droite une paire de sandales, lui répond : « Voici pour toi des sandales solides ». 
Un second acheteur s'avance, portant à la main droite un petit coffret. — Danus la scène suivante, une femme 
marchande des poissons à un homme qui prépare un poisson; une nasse placée devant lui contient quatre 
autres poissons. L'acheteuse porte sur son épaule un coffret carré qui renferme ce qu’elle va donner en 
échange au marchand. — Sur le registre inférieur, à droite, deux acheteurs sont debout devant un grand pa- 
nier rempli de légumes. « Donne voir, donne l’équivalent, » dit le vendeur au premier acheteur qui tient 
sous le bras gauche une sacoche et qui eu échange présente de la main droite au marchand un chapelet de 
verroterie; il a un autre fil de verraterie dans la main gauche. Le second acheteur achète des légumes en 
échange d’un éventail qu’il tend de la main droite; dans la main gauche, il a un attise-feu.— Plus loin, dans 
la scène suivante, nous voyons deux hommes debout en pourparlers : l’un tient trois hameçons de la main 
droite. La femme qui suit porte un coffret sur l’épaule et est entrain de faire des achats à un marchand d'habits. 

(2) Une pièce d'argent de 1 franc pèse 5 grammes; une pièce d'or de 5 fr., 1 gr. 0199: de 10 fr., 3 gr. 2268; de 
20 fr., 6 gr. 4516; une pièce de cuivre de 0,05 cent. pese 5 grammes. 
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Le sicle est déjà mentionné dans le Pentateuque (1), de même que le béqah ou demi-sicle ο 
le gérah ou vingtième de sicle (3), et le talent (4). Les Hébreux, dans tous les échanges, pe- 
saient les métaux précieux pour en déterminer exactement la valeur, de la même manière 
quele faisaient les Égyptiens, ainsi que nous l'apprennent les monuments figurés (5). — La 
Genèse, Josué et Job (6), mentionnent une monnaie particulière appelée gesitäh, que la Vulgate 
a traduit par agneau ou brebis; on ignore quel en était le poids et par conséquent la valeur (7). 

2° Après la captivité et avant l'établissement de la dynastie hasmonéenne, les Juifs comp- 


3. — Darique, or (8). 


taient par dariques, célèbres monnaies perses, en or pur, portant d’un côté l'effigie du roi 
tenant une javeline ou un sceptre dans sa main droite et un arc dans la gauche; sur le 
revers est gravé une sorte de carré irrégulier (9). Le nom hébreu de ces pièces est darkemôn 
et ’adarkemôn, et il est traduit dans la Vulgate par solidus, drachma (10). L'évaluation de la 
darique est incertaine. Paucton l'estime 25 fr. (11). 

3° L’an 140 avant J.-C., Simon Machabée recut d’Antiochus VII Sidètes, roi de Syrie, le 
droit formel de battre monnaie (12). Nous possédons de Simon Machabée et de plusieurs des 


4. — Sicle, argent, de Simon Machabée (13). 


princes qui gouvernèrent après lui la Judée, des sicles et des demi-sicles d'argent ou de 
bronze. Le poids moyen du sicle est de 14 gr. 2; celui du demi-sicle de 7 gr. 1. Ils portent 


(1) Genèse, Xx, 16. 

(2) Erode, xxx, 13. 

(3) Exode, ΧΧΧ, 13. 

(4) Exode, ΝΧΧΝΗΙ, 24. 

(5) Voir figure 2. Le monument est fruste. 

(6) Genèse, Xxx, 10; Josué, xxiv, 32; Job, XLI, 11. 

(7) On a souvent supposé, à cause de Ia traduction de la Vulgate, que le gesitäh portait l'empreinte d’un 
agneau, mais comme la monnaie frappée était complètement inconnue à l’époque de Jacob, cette supposition 
est inadmissible. Cependant il est possible que le gesitäih eût la forme d’un agneau ou fût équivalent à un 
poids figuré par un agneau, analogue aux poids assyriens et égyptiens, ayant la forme de lions, de bœufs, de 
canards, etc. On explique aussi le qesitåh par la coutume de plusieurs peuples de l’antiquité de prendre une 
brebis comme une sorte d’étalon monétaire. 

(8) Les monnaies que nous donnons ici ont été dessinées par M. l’abbé Douillard et gravées par M. Gusman, 
d’après les plus beaux spécimens du cabinet des médailles de la Bibliothèque nationale. 

(9) Voir figure 3. Le roi, agenouillé, porte la couronne; il est vêtu de la longue robe perse; sa barbe et ses 
cheveux sont longs. — On attribue à Darius l'introduction de la monnaie en Perse, d’où le nom de darique 
qui lui fut donné. Le type des dariques fut le même, à peu de chose près, pendant toute la durée du 
royaume perse. 

(10) I Esdras, u, 69; vin, 91; H Esdras, vii, 70, 71, 72; I Paralipomènes, xxIx, 7. Dans ce dernier passage, le 
mot darique est employé par anticipation, puisqu'il s’agit du temps de David; mais Esdras, qui est probable- 
ment l’auteur des Paralipomènes, se sert du mot qui avait Cours à son époque, comme nous exprimons quel- 
quefois aujourd’hui en francs la valeur des monnaies anciennes; comme l’a fait la Vulgate elle-même pour 
les dariques, qu’elle a rendues par « drachmes », II Esdras, vii, 70, T1, 72. 

(11) La darique était la 60° partie de la mine babylonienne et pesait 8 gr. 40. 

(49) I Machabées, xv, 6. 

(43) Une coupe est représentée sur le sicle. On lit autour, en vieux Caractères hébreux : Schégel Israel, « sicle 
d'Israël ». Au-dessus de la coupe est la lettre aleph, employée numériquement, désignant la première année où 
Simon Machabée battit monnaie. Cette année est probablement l’an 141-140 av. J.-C. — ἢ. (Revers). Rameau avec 
trois fleurs, représentant peut-être la verge d’Aaron. Zerouschalem gedéschäh, « Jérusalem sainte ». 


| 
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d'ordinaire, d’un côté, une inscription en anciens caractères hébreux, sicle d’ Israël ou demi- 
sicle, avec l'indication de la date, et sur le revers : Jérusalem la sainte, ou : l’affranchisse- 


5, — Demi-sicle, argent, de Simon Machabée (1). 


ment de Sion. En observation de la loi, aucune de ces monnaies ne porte d’effigie humaine, 


6. — Grand bronze, de Simon Machabée (2). 


mais sur les deux faces sont représentés, tantôt un vase et une verge fleurie, tantôt un 


7.— Petit bronze, de Simon Machabée (3), 


palmier, des épis, une grappe de raisin, etc. Les dernières monnaies juives sont celles du 


8. — Moyen bronze. Judæa capta (4). 


roi Agrippa et de Barchochébas. Leur valeur était la même que celle que nous avons indi- 
quée plus haut, au l°. Après la ruine de Jérusalem, les Romains firent frapper des monnaies 


(1) Une coupe, ornée de pierreries. Khatzi ha-schégel, « demi-sicle ». Au-dessus de la coupe, schenath b, 
« année 2» de Simon Machabée, c’est-à-dire 140-139 avant J.-C. — À. Verge fleurie. lerouschaleim ha-qgedôschah, 
« Jérusalem sainte ». 

(2) Deux faisceaux de branches avec feuilles appelés loulab, entre lesquels est un citron appelé éthrog. 
Schenath ’arba’ khatsi, « année quatrième. Demi-sicle ». — à. Un palmier portant des dattes. De chaque côté, 
une corbeille remplie de fruits. Lig’'ullath Tsion, « l’affranchissement de Sion. » Le loulab, composé de branches 
de palmier, de saule et de myrte, représente avec l’éthrog, citron, les rameaux que les Israélites devaient porter 
à la fête des Tabernacles. Lévitique, χχτι, 40: cf. II Esdras, vin, 15. Les corbeilles remplies de fruits figurent 
sans doute les offrandes des prémices. Deutéronome, χχιν, 2; Jérémie, VI, 9. 

(3) Une coupe. — à. Lig’ullath Tsion, « l’affranchissement de Sion ».— Ñ. Faisceaux de branches avec feuilles 
(loulab) entre deux citrons (ethrog). Schenath arba, « année quatrième ». 

(4) Tête laurée de Titus à droite. T.CAES.IMP. AVG. F. TR. P. COS. VI. CENSOR. — à. La Judée en pleurs, assise 
sur des boucliers auprès d’un palmier; derrière, une cuirasse, un bouclier, un casque et un étendard. IVDAEA 
CAPTA. En exergue 8. C. (Senalus consulto) (77 ou 78 de notre ère). 
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représentant au revers la Judée captive sous la forme d’une femme assise sous un | 
palmier. | 
Du temps de Notre-Seigneur, on se servait surtout, en Palestine, des monnaies grecques ~ 
et romaines. Le Nouveau Testament mentionne une espèce de monnaie juive, cinq espèces g 
de monnaies grecques et quatre espèces de monnaies romaines. 
I. Monnaie juive. — Argenteus, ou monnaie d'argent (1), désigne le sicle. l 
II. Monnaies grecques. Elles sont toutes d'argent. — 1ο La druchme (2), monnaie d'argent, 
équivalait au denier romain; elle était la 6000° partie du talent attique, la 100° partie de | 
' 


la mine, et se divisait en 6oboles. Au siècle de Péricléès, elle pesait, d’après Letronne, 


i 


9. — Drachme, argent (3). 


4 gr. 363 et valait environ 0,92 cent. ; après Alexandre le Grand, elle descendit jusqu’à 
4 gr. 103 ou 0,87 cent. — 9ο Le didrachme (4), valait deux drachmes ou un demi-sicle ou un 


10. — Didrachme, argent (5). 


demi-statère. —3° Le statère (6), appelé aussitétradrachme, parce qu’il valait quatre drachmes, 
était équivalent au sicle. Il portait d’un côté la tête de Minerve, et de l’autre, la chouette, attri- 


11. — Statère ou tétradrachme, argent (7). 


but de cette déesse. --- 4ο La mine, mna (8), valait, chez les Grecs, cent drachmes. — 5° Le 
talent, talentum, τάλαντον (9), était d’or ou d’argent. Son poids etsa valeur ont beaucoup varié 
selon les temps et les lieux. Le talent d’or valait dix talents d'argent. Le talent attique 


(4) Matthieu, χχνι, 15: xxvii, 8 et suiv. 

(2) Luc, xv, 8,9. 

(3) Tête de Pallas casquée, à droite. ἢ. Chouette sur une amphore dans une couronne d’olivier. A gauche, 
une ancre. AGE (des Athéniens). TIMA. NIK. APXE (Timarque Nicagoras, magistrat monétaire). 

(4) Matthieu, xvu, 99. 

(š) Tête de Pallas casquée, à droite. — À. Chouette dans un carré creux. Deux feuilles d'olivier. AOE. 

(6) Matthieu, xvii, 26. s 

(7) Tête de Pallas casquée, à droite. — à. Chouette sur une amphore portant la lettre de série A. Dans le 
champ, deux monogrammes ; ils désignent le nom de magisirats monétaires qu’il est impossible de restituer. 
Le tout dans une couronne d'olivier. Tétradrachme postérieur à Alexandre le Grand. 

(8) Luc, XIX, 18 et suiv. 

(9) Matthieu, xviii, 24; xxv, 19 et guiv. ; cf. Apocalypse, xv1, 21. 


APPENDICE. 903 


d'argent était de 70 mines ou 6.000 drachmes, c’est-à-dire de 90 kgr. 107 ou 5.560 fr. 
environ; celui de Corinthe ou d’Egine était de 100 mines. 


12. — Statère, or (1). 


ΤΠ. Monnaies romaines. — l° Le denier, en latin denarius, pièce d’argentainsi appelée parce 
qu'elle avait primitivement la valeur de dix as; plus tard elle en valut seize. Elle est souvent 


13.— Denier de L. Antestius Graculus, argent (2). 


mentionnée par les Évangélistes (3). Son poids était le même que celui de la drachme ou 
quart de sicle. Du temps de Notre-Seigneur, le denier équivalait à 0,78 cent. environ. Cette 


ο σα 


14. — Denier d'Auguste, argent (4). 


monnaie représentait d’abord, d'un côté la déesse Rome ou la Victoire, etde l’autre un char 
attelé de quatre chevaux; sous l'empire, on la frappa à l'effigie de César (5). Elle constituait 


15. — As de Fabius Buteo, bronze (6). 


la solde quotidienne du soldat romain, au rapport de Tacite, comme la drachme celle du 
soldat athénien, au rapport de Thucydide. C'était également la paie qu’on donnait pour leur 


(1) Tête de Pallas casquée, à droite. — Ñ. Chouette. Deux feuilles d'olivier et un croissant, à gauche. A droite, 
AOE. 

(2) Tête de la déesse Rome à droite, avec le casque ailé. GRAG (Graculus\. — à Jupiter dans un quadrige au 
galop à droite, tenant un sceptre et lançant la foudre. — L. ANTES. — ROMA (Lucius Antestius — Roma). Vers 
12% avant J.-C. 

(3) Matthieu, xvii, 98; xx, 2, 9, 10, 18; χχτι, 19; Marc, γι, 37; Χιι, 15; Xiv, 5; Luc, να, 41; X, 35: XX, 24; Jean, 
VI, 1; XH,53 Apocalypse, γι, 6. A 

(4) Tête laurée d’Auguste à droite. CAESARI AVGVSTO. — Ñ. Quadrige orné de la Victoire, marchant au pas & 
droite et surmonté de l’image d’un autre quadrige. A exergue : SPQR (Senatus populusque Romanus). 

(5) Matthieu, xxn, 19-24. : 

(6) Tête laurée de Janus. — ἢ. Proue de navire à droite, sur laquelle est posé l’oiseau appelé buteo (héron ou 
cigogne). FABI. ROMA. Vers 89 avant J.-C. 


904 APPENDICE. 


journée aux ouvriers qui travaillaient à la vigne, d’après la parabole évangélique (1). C'était 
aussi enfin la taxe que chaque Juif était tenu de payer aux Romains comme capitation, et 


16. — Assarius, bronze (2). 


que saint Matthieu appelle numisma census (3). — 2ο L'assarius, diminutif d'as (4), était une 
monnaie de cuivre, présentant, de face, la figure de Janus, puis, plus tard, celle de César, 


17. — Quadrans de Servilius, bronze (5). 


et, sur le revers, une proue de navire. Il valait de 6 à 7 centimes. La Vulgate rend ἀσσάριον, 
par as (6), et deux assarii, par dipondium (7). — 3° Le quadrans (8), était un quart d’as en 


À 


15. — La plus petite monnaie de bronze sous Auguste (9). 


cuivre et valait un peu moins de deux centimes. — 4° Le minutum, λεπτόν (10), monnaie 
de cuivre, était la moitié du quadrans, comme l'explique saint Marc (11), le huitième de l'as, 
un peu moins de | centime. 


(1) Matthieu, xx,2 ctsuiv. 

(9) Têle radiée d'Auguste à gauche. DIVVS. AVGVSTYS. PATER. — ἢ. Un autel. IMP. T. VESP. AVG.REST. Impera- 
tor Titus Vespasianus Augustus restituit. Dans le champ : S. C. (Senatus consulto). À l’exergue : PROVIDENT 
(NT est en monogramme). 

(3) Matthieu, xxn1, 49; cf. Marc, 11,143; Luc, xx, 91. 

(4) Matthieu, x, 29; Luc, xii, 6. 

(5) Tête d'Hercule, coiffé de la peau de lion, à droite ; derrière, trois points. — À. Proue de navire, sur laquelle 
on lit : SERVILIUS; cn haut, deux épis. — Caius Servilius ou Serveilius fut magistrat monétaire vers 123 avant 
J.-C. 

) Matthieu, x, 29. 
) Luc, xu, 6. Du temps de Notre-Seigneur, un as représentait en Palestine le prix de deux passereaux, 
Matthieu, x,29. Pour deux as (de douze à treize centimes), on avait cinq passercaux, Luc, XII, 6. 

(8) Matthieu, v, 26; Marc, xu, 42. 

(9) Une enclume. MESSALA. APRONIYS. III. VIR. — à. GALVS. SISENNA. A.A. A. F. F. Dans le champ : 5. C. — 
Cornelius Sisenna, vers l'an 12 avant J.-C., fit partie d’un collège monétaire avec Volusus Valcrius Messala, 
Apronius et Gallus. III VIR signifie triumvir; A. A. A. F. F., ære argento auro flando feriundo; 5. C. senatus 
consulto. 

(10) Luc, χι, 59; XX1, 2; Marc, Xil, 42. 

(11) Marc, xu, 42. 
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